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PATROLOGLRE 


— CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFOHRMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. EGCLESIASTICORUM, 


SIVK LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB YO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII lll (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILIL FLORENTINI TEXYPORA (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITENE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIQNIS μι QUINDECIM PAIUILA 
UECCLESLE SAECULA, 


JUX TA KDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGA TA ; DISSERTA TIONIBUS, COMRMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUB CONTINENTER ILLUSTRA TA ; OMNIIUUIS 
OFERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S.ECULIS DEBENTURM AUSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES aliCtJUS 
ΝΟΝΕΝΤΙ SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEX TUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULI!S 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI- 

. CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUB, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO 
ANALOCICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, RES ετ AUCTORES EXIIDENTIDUS, ITA UT. NON SOLUM 
$TUDIOSO, SED NEGOT!IS IMPLICATO, ET 8i FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT ONNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRJESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO 
scirickT ΠΙΟ Μ, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIIIPTUIUE SACIUE , κκ QUO LECTORI COM- 

PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
" BINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 

USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTA! SINT : 
ΕΡΙΤΙΟ ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR CHABACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGIITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM RUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECUISU CONSTANTER 
S1MILIS, PRETII EXIGUITAS, PRESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
. BKXCENJORUM FRAGMENTQRUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS Πιο ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MS8. AU OMNES 
ΑΤΑΤΕδ, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 

ΕΣ £4 INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJECA POSTERIOR 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLKSI GIUECE AB. /EVO ΡΙΙΟΤΙΑΝΟ A0 
«ΟΝΕ USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSAIUQNIS. 


ACCURANTE J.-rv. MIGNE. ) 
Bibiiotheco cleri universo, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLEK RCCLESIASTICAR RAMOS BDITOMNE. 








PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINAM, ALIAM GI/ECO- LATINAM. 
AMRJE PARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 222 voLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 11 1ÜFRANCIS VENIT : Gn. ca 
DUPLICI) EPITIONE. TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRIECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAL! COMFLIE- 
CTiTUR, ET 104 voLuuiNA ΙΧ 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXHIBET, IDEOQUE INTRA DD YQLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GIUECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN- 


GIT; DUM IIUJUS VERSIO MERE LATINA 99 vOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GIUECO-LA TINUM S, 
UNUMQUODQUE MERE LATINUM ὃ FRANCIS SOLUNMODO EXITUR : UTIOBIQUE VERO, UT PRETIL IIUJUS BENEFICIO 
FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRACAM COMPARET NECESSE EIMT; SECUS ENIM 


CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA £QUADBUNT. IDEO, S1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLI.ECTIONEM GRECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR/ECO I.ATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
vot.tuEN PRO Ó vrL Pio 6 FRANCIS SOLUM QOWUTINEUIT. IST.£ CONDITIONES TOSTERIORI PATROLOGLE LATINAE SERIEI, 
PATRES AB INNOCENTIO Ill AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIBENTI, APPLICABDUNTUR. Ρα ΤΙΙΟΙ 061 ου MANUSCRIPTIS 
14 BIBLIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QDIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATHOLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS Sr&- 
CIAEIBUS SUBJICIENTUR, ET JN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, S0 TEMPUS EAS TYr1$ MANDANDI NOB!S NUN DEFULRBIT. 
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SYMEON THESSALONICENSIS ARCHIEPISCOPUS. 


Notitia de Symeonis etafe, rebus gestis, scriptis, ex Leonis Allatii Diotriba de 
Symeonibus. Insunt : Symeonis Encomium auctore Eugenio Nomophylace, et 
Joannis Anagnoste narratio de Thessalonica anno 1430 ab Amurate capta. col. 9 


Notitia altera ex Fabricii Bibl. Gr. 11 
ΒΥΜΕΟΝΙ6 ΟΡΕΒΑ. Ez editione Iassensi anni 1683, cujus titulus verbatim εί linea- 

tím recuditur. . . οὐ 
Dosithei, Hierosolymitani patriarcha, Iassensis editionis curatoris, Prefatio  * 

duplea.. 29 
Symeonis Dialogus contra omnes haereses. ) 33 
De sacrameutis. 15 
De sacro ritu sancti unguenti. 231 
De sacra liturgia. P. t7 959 
De sacro templo et ejus consecratione ' 4. 305 
De sacris ordinationibus. mE 361 
De penitentia. ] BEES ^69 
De honesto et legitimo conjugio. : 503 
De sacro ritu sancti olei.- * 915. 
De sacra precatione. 535 - 
De ordine sepullure. | 669 


Expositio de divino templo et de sacerdotibus ac diaconis episcopisque, ac de 
sacris stolis quibus horum quilibet induitur; necnon de divina missa, ubi sin- 
gulorum que in illa divino ritu peraguntur, ratio redditur. Transmissa viris » 


piis Cretensibus. 697 
Expositio sacri Symboli. EP 751 
Expositio de sacri. Syuboli vbcibüs E dictis, ex quibus Scripture locis collecta 

el advergus:quàs codjpesita fucrint MEE 803 
Articuli (ideitGhristanm. ^... Vii 819 
Responsiones ad, Gabusem Poclapalitánum, 829 
De sacerdotio: ad yi»oi monachum quemdam, 953 


(Seqiebülur in editione Iassensi Marci Eugenici, metropolite Ephesi, Expositio ordinis liturgia 
ecclesiastice, quam invenies inter Ephesii scrípta a nobis edita in tomo CLI.) 


Parisiis, — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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NOTITIA. 


(Ex Leone Allatio in Diatriba De Symeonibus.) 


De Symeone archiepiscopo Thessalonicensi hzc seripseram in opere meo de utriusque Ecclesie Con- 
sensione libro 1, cap. 18, n. 15 : « Hoc eodem tempore florebat Symeon archiepiscopus Thessaloni- 
censis, Vixit enim post Barlaamum, Acindynum, Palamam, Gregoram, Philotheum patriarcham, Nilum 
Thessalonicensem, Nicolaum Cabasilam, Nilum patriarcham Constantinopolitanum, Isidorum Thessa- 
lonicensem, quorum omnium ipse in Dialogo Ecclesiastioo contra omnes Hzreses, et de aliis rebus 
ecclesiasticis meminit. Imo ipse in eodem Dialogo (1) statem suam prodit. Ἐξαιρέτως δὲ &v ταῖς ἡμέ- 
οαις ἡμῶν ταύταις περὶ αὐτῆς συνεγράφαντο, πνεύματι ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες x θεοῦ οἱ θεηγόροι, xat θεο- 
Ἱφόροι, xat χριστοφόροι, xat ἔνθεοι ὄντες ἀληθῶς, ὅτε ἓν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Κάλλιστος, ὁ τῆς βασιλεούσης 
γεχονὼς Νέας Ῥώμης ἐκ Θεοῦ πατριάρχης, xal ὁ σύµπνους αὑτῷ καὶ συνασκητὴς ὅσιος Ἰγνάτιος, xai 
βίδλῳ οἰχείᾳ συντεθείσῃ παρ’ αὐτῶν πνευματικῶς τε xal θεοφρόνως, καὶ λίαν ὑψηλῶς ἐφιλοσόφησαν iv p 
χεφαλαίοις, τῷ ἐντελεῖ ἀριθμῷ τελείαν τὴν περὶ ταύτης γνῶσιν ἐχθέμενοι. Potissimum vero hac nostra 
eate de vita monastica conscripserunt, Spiritu tanquam qui et ipsi ex Deo eum sint, Deiloqui εἰ Deiferi, 
et Christiferi, et a Deo afflati vere exsistant, sanctus Pater. noster Callistus, qus Regio urbis nove Rome 
ez Deo [uit patriarcha, et qui una cum ipso spirabal et exercitabatur confessor Ignatius, et libro peculiari 
ab illis composito, spiritualiter, divine, et excelse nimis philosophati sunt, centum capitibus, numero per- 
fecto, per[ectam de ea cognitionem tradenigs. Opus Callisti et Ignatii babetur in Bibliotheca Barberina 
sub hoc titulo (2) : Τῶν ἐν µονοτρόποις ἑλαχίστων Καλλίστου καὶ Ἰ γνατίου τῶν ZavüonoUAnv μέθοδος xal 
κανὼν ἀχριδὴς, xai παρὰ τῶν ἁγίων ἔχων τὰς µαρτυρίας.περὶ τῶν αἱρουμένων ἠσύχως βιῶναι καὶ µονα- 
στιχῶς, περί τε ἀγωγῆς, xal πολιτείὰς χαὶ διαίτης αὐτῶν, xal περὶ τοῦ ὅσων ἠλίχων ἀγαθῶν πρόξενος 
ἡ ἠσυχία καθίσταται τοῖς λόγῳ μετιοῦσιν αὐτήν. Διαχέχριται δὲ dj παροῦσα τοῦ λόγου πραγματεία ἐν 
χεφαλαίοις ρ’. Ignatii et Callisti Xanthopulorum methodus εἰ regula. exquisita, testimenjis Patrum com- 
probata de iis, qui eligunt viam quietam et monasticam, et de vite instituto, ac ratione predictorum, et 
quorum bonorum cawsa quies sil, iis qui secundum rationem eam amplectuntur. Opus divisum | in capita 
centum. P. "E5ec μὲν ἡμᾶς χατὰ τοὺς θείους φάναι χρησμοὺς θεοδιδάκτους τυγχάνοντας. Et cum duo sint 
Callisti, alter sub Joanne Cantscuzeno, alter sub Manuele Palzologo, annos post fere quadrgginta sex, in 
dubium verti possel, de quonam iste Callisto verba faciat: sed cum Nicolai Cabasile meminerit, qui 
&ub Manuele florebat, necesse est eum de secundo Callisto, qui circa annum Domini 1406 patrigrchatum 
regebat, sermonem habere. Quare ipse circa Joannis Palzologi tempora, vel paulo ante floruit, a Symeone 
seniore Thessalonicense post ]sidorum, cujus ipse meminit, tertius : inter enim Isidorum et ipsum tan- 
ium recensetur Gabriel. Hinc colligitur, quantum halluginetur Possevinus in Apparats, qui immani ana- 
£hropismo scribit, eum vixisse ante annos sexcentos, qui nonnisi ante annos centum octoginta, Posse- 
vini tempore, vixerat. ln omnibus suis scriptis in Latinos ipjurius est, quos szpe carpit, eorumque ritus 
cum Graecis comparans, insectatur. ) 
Et bec quidem de.eo tunc temporis breviter scripsi, nunc cum tempus locusque postulat, alia addam : 
praeatque illius elogium, quod Eugenius Nomophylax (qua id facultate egerit, dicent similis sortis homines) 
ju Synodico Dominica Orthodoxj in Ecclesia Thessalonicensi recitari solijo, appinzit. 


Συμεὼν τον tv µακαρίᾳ τῇ λήξει Ὑενομένου ap- Syineonis beate ιηθηιοςί sanctissimi Thessa- 
χιεπισχόπου” θεσσαλονίχης, τοῦ τῆς ἑχτός τε xal — lonicensis archiepiscopi, qni externse et spiritalis 
τῆς πνευματικῆς σοφίας πλήρους ὑπερφυῶς γενοµέ- — sapientia super humauun captum repletus in asce- 
you, xày τῇ ἀσχητικῇ εἴτ' οὖν ἀγγελιχῇ ἀγωγῇ τε tico, sive potius angelico instjtulo, et vitze ratione 
xal πολιτείᾷ διαπρέψαντος, καὶ ταύτην εἰς ἄχρον — excelluit, eamque cum summa virtute εἰ laude 
κατωρθωκότος, τῇ δὲ χατὰ Χριστὸν ταπεινώσει τῇ — perfectissime egit, οἱ secundum Christum sui de- 
τῶν ἀρετῶν κρηπίδι κατὰ τὰς ἀφευδεῖς Δεσποτικὰς pressione, virtutum excellentia juxta divina pro- 
ἐπαγγελίας ἀνυφωθέντος, καὶ διὰ πράξεως &vabáv- míssa mentiri nescia exaltatus, per aclionem itn 


1) In libro de sacra precatione, cap. 295, p. 310 ed. Jassensis. Epir. 
H Editum et ia Φιζσκαλία τῶν pv Nut, Venetiis 1782, Vide tomum nostrum CXLY 1l. Eprr. 
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speculationem ascendit, indeque ita annuente Deo, A τος εἰς θεωρίαν, κἀντεῦθεν νεύσει Θεοῦ, ως φωαφό- 


ut fax lucifera super candelabruin posita, et super 
excelsum montem ut clarissimus veritatis preeco 
ascendens, dulcibus splendoribus suis, nempe in- 
structionibus non propriam tantum hane celeber- 
rimam metropolim, sed universum etiam terra- 
rum orbem £olis instar illuminavit, et erga Deum 
et proximum amorem, si quis alius, ostendit, et 
sacris cantibus sanctorum choros, et ex propriis 
exornavit, quorum vitam amulatus confecit : an- 
gelicis vero, venerandis, ac plane divinis moribus 
et totius statu. hilari vere Deifer re et visu, et 
zelum fervidum Elie quispiam dixerit, propriis, 
avilisque Ecclesie dogmatibus, enutrivit, et die- 
bus singulis suavi doctrinz latice abunde irriga- 
bat ct sermonibus flexauimis ac jucumndis et lo- 
quela melliflua universos, veluti Sirenum vi qua- 
dam, qua verbis exprimi nequit. trahebat ad se, 
detinebatque; el antiquorum veluti signum et ex- 
pressum simulacrum, et pietatis columnam, et vir- 
tutis regulam, et Christianz vitae typuui, propriam 
vitam ostendere summo studio conatus est, hisque 
homines universos, qui aliter ac nos sentimus, de 
fide sentiebant, iu stuporem et .admirationem, et 
laudem et glorificationem magni rerum omnium 
Dei excitavit: memoria sempiterna. 


ρου λαμπτῆρος ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθέντος, καὶ Ex 
ὕρους ὑψηλοῦ ὡς λαμπροῦ τῆς ἀληθείας χήρυχος 
ἁγαθεθηχότος, xaX ταῖς γλυχείαις μαρμαρυγαϊς, δη- 
λαδὴ ταῖς αὐτοῦ διδασκαλἰαις, οὗ τὴν ἰἱδίαν µόνον 
ταύτην τὴν περιώνυµον µητρόπολιν, ἀλλ ἤδη καὶ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν δίχην ἡλίου χαταυγάσαντος, 
καὶ τὴν πρὸς θεὺν, καὶ τὴν πλησίον ἀγάπην εἰς 
ἄχρον, ὡς οὐδεὶς σχεδὸν τῶν ἁπάντων ἐπιδειξαμέ- 
νου, xai ᾠδαῖς ἱεραῖς τοὺς τῶν ἁγίων χοροὺς, xa 
οἴχοθεν χαταστέψαντος, Gv τὸν βίον ἑζήλωχε, xal 
διήνυσε * τῷ δὲ ἀγγελιχῷ χαὶ σεμνῷ, καὶ θεοειδεῖ 
τῶν ἠθῶν, καὶ τῇ ἱλαρᾷ καταστάσει ὅλου τῷ ὄντι 
θεοφόρου, καὶ ὄντος, χαὶ φαινομένου, xai ζῆλον Ev- 
θερµον 'Βλιού τις ἄρ' εἴποι τρέφοντος ὑπὲρ τῶν 
εὐσεθῶν, xal πατρικῶν τῆς Ἐκκλησίας δογµέτων, 
xai καθεκάστην ἀφθόνως τῷ YXuxst διδασκαλίας 
ἀρδεύοντος νάµατι, xal τῷ τῶν λόγων ἐπαγωγῷ xal 
περπνῷ, καὶ τῇ μελιῤῥύτῳ φΘογγῇ πάντας ὥσπερ 


ἀῤῥήπῳ τινὶ Σειρήνων δυνάμει πρὸς ἑαυτὸν ἕλκον- 


τος, καὶ παραχατέχοντος, xal τῶν παλαιῶν ὥσπερ 
ἐχμαγεῖόν τι, f) ἐπισφράγισμα, xal στήλην εὐσεθείας 
χαὶ ἀρετῆς κανόνα, xa Χριστιανιχῆς πολιτείας τύ- 
mov τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀναδεῖξαι φιλονειχήσαντος, kx 
τούτων τε τοὺς ἀνθρώπους ἅπαντας, xal τοὺς ἅλ- 
λως, Ἡ ὡς ἡμεῖς φρονοῦμεν περὶ τὴν πίστιν δοξάνο.- 


τας εἰς ἔχπληξιν, καὶ θαΏμα, καὶ ὕμνον, xat δοξολογίαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ τῶν ὅλων χινῄσαντος, αἰωνία 


1j μνήμη. 


Annon bene lavit suum /Ethiopem  Eugenicus ? Ex scriptis Symeonis, mentita εἰ faisa esse, quae 
ille de doctrina et eloquentia tradit, manifesto evincitur. Quis nobis in aliis eum vera dicere assevera- 


bit? Fides suspecta est. 


Et ut. Thessalonicensium episcoporum series habeatur, exponenda sunt, qua ex eodem Thessoloni- 


ceusi Synodico exscripsiinus, quae sunt : 


Isidori, beate recordationis sanctissimi archi- 6 


episcopi Thessalonicensis, qui instar splendidi si- 
deris gregem suum hunc illustravit suis quotidia- 
nis dociríuis ei. admonitionibus, et zque atque 
bonus et primus pastor Christus, modis omnibus 
ovilis curam gessit el longas peregrinationes sus- 
tinuit, et quidquid divinum et saluti conducibile 
videbatur, et serimonibus edocuit, ei operibus de- 
inonstravit, et vere iis qui ante eum et virtute, et 
doctrina conspicui fuere, rebus omnibus exzqua- 
tus est; perpetua memoria. Gabrielis beate me- 
moriz sanctissimi archiepiscopi "'hessalonicensis, 
qui ab infantia ipsa Deo addictus fuit, et in mo- 
nastico vitae instituto primum locum occupa vit, 
indeque veluti virtutis premium curationem hujus 
urbis consecutus, imwltis operibus, et ad Deum 
precibus eam conservavit, et pra aliis, quibus 
spiritualibus donis enituit, mansuetudine et clia- 
(itate condecoratus est, οἱ paternum affectum 
semper erga spiritales filios comumonstravit: per- 
petua — tiemoria. Symeonis beate  recordatio- 
nis, eic., Gregorii beat:e recordationis archiepi- 
scupi Thessalonicensis, qui et ante pontificatum 
iuter primos ejusdem aique ille ordinis numera- 


Ἱσιδώρου τοῦ àv µακαρίᾳ τῇ λήξει γενομίνου 
ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου θεσταλονἰίχης, τοῦ δίχην 
ἀστέρος λαμπρου τὴν ποίµνην αὐτοῦ ταύτην χατα- 
φωτίσαντος ταῖς xaü' ἡμέραν ἱεραῖς αὑτοῦ διδασκα- 
λίαις, χαὶ εἰσηγήσεσι' xol κατὰ τὸν χαλὸν χαὶ πρῶ- 
τον ποιμένα Χριστὸν τοῦ ποιμνίου πάντα τρόπον 
πεφροντικότος, καὶ μαχκρὰς ὁδοιπορίας ὑπενεγχόν- 
τος, χαὶ πᾶν εἴ τι θεῖον, χαὶ πρὸς σωτηρίαν ἑνάγον 
xai λόγοις διδάξαντος, xal ἔργοις ἑνδειξαμένου, καὶ 
τῷ ὄντι τοῖς ἐπ ἀρετῇ xai σοφίᾳ πρὸ αὐτοῦ διαλάµ- 
Ψασιν ἐδισωθέντος τοῖς ὅλοις, αἰωνία ἡ μνήμη. f'a- 
6pth τοῦ ἐν µαχαρίᾳ τῇ λήξει γενομένου ἁγιωτά- 
του ἀρχιεπισχόπου Θεσσαλονίχης, τοῦ εχεδὺν ix 
Ῥρέφους τῷ θεῷ ἀνατεθειμένου, κἀν τῇ μοναδιχῇ 
πηλιτείᾳ τὰ πρῶτα σχόντος, κἀντεῦθεν ὡς ἀρετῆς 
ἔπαθλον την προατασίαν τῆς πόλεως ταύτης ἀναδε- 


ξαμένου, πολλοῖς τε ἔργοις, xai ταῖς πρὸς «b θεῖον , 


δεῄσεσι ταύτην τηρήσαντος, xal πρὸς τοῖς ἄλλοις, 
olg ἔσχε πνευματικοῖς χἀρίσμασι, πραότητι καὶ 
ἀγάπῃ κξχοσµηµένου, xal τὴν πατριχὴν εὖνοιαν 
GeV πρὸς τὰ πνευματιχὰ τέκνα ἑνδειχνυμένου, αἰω- 
viz 1j µνήµη. Συμεὼν τοῦ ἐν µακαρίᾳ τῇ λήξει, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Habes supra. Tum sequitur : Γρηγορίου, 
τοῦ ἐν µαχαρ]ᾳ τῇ λήξει γενοµένου ἀρχιεπισχόπου 


, 
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τοῖς πρώτοις μὲν τῶν ὁμοταγῶν ἐνταῦθα τελοῦντος, 
«b δὲ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ πρότερον τοῦ Χριστοῦ ποί- 
µνιον καλῶς ποιµάναντος xal φυλάξαντος, μετὰ 
τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ταύτης εἰς τὸν ἱερὸν αὐτῆς 
θρόνον µετατεθέντος, xal μηδενὸς τῶν εἰς σύστασιν 
ταύτης ἡμεληχότα, οἷς ἐδύνατο τρόποις, βαθμοῖς τε 
ἱεροῖς τὸν κληρον τοῦτον σχεδὸν πάντα τετιµηκότος 
καὶ αὖθις, χαὶ xoti, xal ἰδίᾳ πᾶσι πρὸς τὰς ἔπερ- 
χοµένας ἀνάγχας xal βοηθοῦντος xal συνεργοῦντος 
ἀόχνως, xal τὸ ἀφιέναι πᾶσιν ἔργοις αὐτοῦ χατὰ 
τὸν θεῖον νόµον δειχνύντος, αἰωνία fj μνήμη. Νίφω- 


«Θεσσαλονίχης, τοῦ xal πρὸ τῆς ἀρχιερωσύνης iv A tus, prius sibi concreditum ovile recte pavit et 


conservavit, post vero hujus urbis excidium, in 
sacrum jllius thronum evocatus, nihil quod ad 
ilum stabiliendum faceret, modo quo poterat, 
pratermisit, gradibusque sacris clerum hunc fere 
universum decoravit, rursumque publice et priva- 
tim in necessitatibus erumpentibus auxilia opem- 
que ferebat diligenter, omnibus condonandum suis 
actionibus, ut divina lex pracipit edocebat: sem- 
piterpa anemoria. Niphonis sanctissimi nostri Do- 
mini Metaphraste Thessalonicensis, llypertimi at- 
que Exarchi universe Thessalie , multi anni. 


yOG τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου, τοῦ Ügtovátou, τοῦ µητροπολίτου θ:σσαλονίχης, ὑπερτίμου xal 
ἑξάρχου πάσης θεεταλίας, πολλὰ ἔτη. 


Quz de Niphone hic dicuntur erant postrema in illo codice et alia manu exarata, ut hinc colligatur 
€o ipso tempore Niphonis scripta fuisse , et precipue cum multos annos precatur, non seterpam memo- 
riam, quod pro mortuis acclamatur, commemorat. ]n elogio Gabrielis in margine adnotatum erat Zu- 
μεὼν, Symeon, vel Symeonis : et si non fallit conjectura, Symeon iste, de quo verba facimus, illius 
auctor fuit, quemadmodum Symeonis elogium Eugenicus dictitavit. Vixit itaque Symeon aute captain 
ab Amurate Thessalonicam, et ante excidium illius urbis sex menses fato functus est : illi post ca- 
ptam successit Gregorius. Capta autem est Thessalonica ab Amurate anno ab orbe condito 69358, 
Christi 41450. Joannes Anagnosta oculatus rerum estis Narratione de posiremo excidio Thessaloni- 
censi : Ἐννάτην γε χαὶ εἰκοστὴν 6 Μάρτιος τότε * ἔτος δὲ τριαχοστὸν ὄγδοον πρὸς τῷ ἐξαχισχιλιοστῷ 
ἐνναχοστῷ ἑνειστήχει : Diem αρεγίεδαί mensis Martius nonum et vicesimum anni sez millesimi nongenie- 
simi tricesimi octavi. Hinc videas, quantum fallatur Historie politice auctor apud Martinum Crusium 
et cum eo Leunclavius, Jacobus Pontanus Notis in protovestiarium et alii, qui Thessalonica oppugnatio- . 
nem ad annum Cliristi 1431 referünt. Alii majori anachronismo ad 32, primum Amuratis adventum 
cum urbem oppressit, cum secundo confunJentes ; post enim annos duos in eamdem rediit, et quidquid 
poet expugnatam urbem beneficus Christianis concessit, hoc secundo maligne adavodum pervertit et 
in pessimum statum res commutavit, Fuit Symeon animo virili, presentique, qui nec premis . oblatis 
Ab Amurathe Thessalonicensibus, nec minis in eam sententiam duci potuit, ut Graci ejectis Latinis in 
deditionem Amuratis concederent, ideoque a malevolis acrius accusatus. ftem pluribus prosequitur 
idem Apagnosta, cujus, cum rarus sil nec omnibus obvius, verba licet prolixiora hic apponam. 


Οὕτως οὖν ἡμῖν ἔχουσιν, ὅσαι τε ὧραι µυρία τὰ B. Cum itaque res nostre ita se haberent, et sin- 


χαλεπὰ φέρουσι, xal τὴν σωτηρίαν ἁπαγορεύουσι, 
καχὸν ἑξαίφνης ἐπῆλθεν ἕτερον. Τὸ δ’ ἦν ἡ τοῦ xa- 
λοῦ ποιµένος, καὶ χατὰ τὸν πρῶτον ποιμένα τὴν 
φυχὴν ἐφ᾽ ἑκάστης ἀφειδῶς ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου τι- 
θέντος, χατὰ θεῖον βούλημα τελευτή ’ἓν καλῷ μὲν 
ἐκείνῳ γεγενηµένη, βλάδος δ' ἡμῖν ἐπενεγκουσα 
πολὺ, τῶν ἑἐχείνου λιτῶν πρὸς θεὲν στερηθεῖσιν, 
alg ἐσωζόμεθα. Ὅτι δὲ χατὰ θείαν αὕτη βούλησιν 
ἣν, ἄχουε τοῦ φανέντος τῷ µακαρίῳ περιόντι κατ 
ὄναρ ἑκείνῳ. "Ἔδοξε πρὸ τοῦ τὴν πόλιν τῷ πολέμῳ 
ληφθῆναι οἶχόν τινα λαμπρὺν εἰσιέναι χαὶ παµµε- 
χέθη, περισκοπεῖν τε αὐτὸν xatà µέρος, xal θαυ- 
µάζειν αὐτοῦ τὀ τε χάλλος καὶ µέχεθος. Ἐν τούτῳ 
&' ὄντι φωνὴν ἔξωθεν ἐνεχθῆναι, λέγουσαν, « 'O μὲν 
οἶχος οὗτος, οὗ τὰ χαθ’ ἕχαστον, ὦ δέσποτα, ὡς λίαν 
λαμπρὰ xal (pata θαυμάξεις περιαθρῶν, πίπτει 
τὸ τάχος * xai ἵνα gj σε χαλύψῃ πεσὼν, ἔξιθι τού- 
του ταχέως. » Οὕτως εἶχεν dj ὄψις ' καὶ εἰς Epyov 
ἦκεν οὐχ εἰς p.axpáv* ἐχεῖνος μὲν γὰρ, ἵνα ἀναφανῇ 
δίκαιος, xal τῶν πολλῶν τῆς ἀρετῆς ἐχείνου χαμά- 
των λάδῃ τὰς ἀντιδόσεις, εἰκότως οὕτω, xal πρὸ 
τῆς χοινῆς συμφορᾶς, πρὸς ὃν ἐπόθει Κύριον ἐξε- 
ζήμησεν. Οὐ γὰρ δίχαιον τοῦτο παρὰ θεοῦ χέχριτο, 
τοιούτων ἵνα χαχῶν πεῖραν σχῇ, xai κοινωνήσῃ τῶν 


gula momenta innumeras prope noxas inferrent, 
deque salute desperaremus, inalum alu repente 
irrupit, et validiorem adamante animum disji- 
cieus, boni scilicet pastoris, εἰ :eque ac primus 
pastor quotidie profuse animam ponentis, divino 
consilio obitus, illi quidem fortunate succedens, 
nobis vero damna eaque ingentia importans, qui 
illius ad Deum precibus, quibus saluti nostrz pro- 
videbatur, privamur. Et divino consilio illum 
contigisse conjicies ex illis qus illi adhuc super- 
stiti inter somniandum evenerant. Visus est sibi, 
antequam urbs bello concideret, domum  przcla- 
ram et maximam ingresso, singulas illius partes 
inspicere, et decora, el magnitudinem mag. opere 


C demirari. His intentum vocem deforis advenientem 


inaudisse. « Domus Ίο, cujus partes singulas illu- 
stres atque venustas considerans admiraris, ac- 
tutum concidel, eL ne te sua ruina opprimat, quam 
cito foras eripe te. » Visum hoc effectu non multo 
post comprobatum est. lile etenim, ut justus ap- 
pareret, et virtutis sus multorum laborum premia 
referret, sic, uti par erat et ante commune infor- 
tunium ad Deum, quem tantopere concupiverat 
migravit. Neque enim justum apud Deum reputa- 
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batur, similium malorum eum participem fleri. A ἴστων ἡμῖν * ἀνόμοιος γὰρ ἣν τοῖς ἄλλοις ὁ βίος kxel- 


Vita siquidem illius von erat aliis similis, et se- 
mita divers, nt cum Salomone loquar. Nos vero 
improbitate plane repleti, in cagitationibus cordis 
nostri pessiini ambulantes, ut Jeremias inquit, elt 
perinde atque antiquus lsrael, murmuranies, u 
nobis allubescit, rebus non succedentibus jure 
mefito mala, et solida calamitate mactamur, et 
tali viro orbamur, qui solus afflictissimis hisce 
temporibus et in tantis rerum discriminibus so- 
latium remanserat. Omnes siquidem eum, uti vi- 
talem in nobis facultatem reputabamus, iilius 
morlem tantummodo  ducebamus adversus nos 
justissime Numinis punitionis exordium. Hoc eos 
redarguit apertissime, qui indigna dicta in eum 
ingerunt et infamia onerant «quod proditionem 
non suaserit, et quod eos propriis consiliis altius 
quidpiam meditantes in se, represserit. Opinor 
equidein ego, cum vellet Deus, ut omnibus inuo- 
tesceret, quis vir ille sacer esset et quorum di- 
gnus, qui vero nos et quibus poeuis obnoxii, qui- 
bus miseriis juste exzcruciandi, id propter res 
utriusque, ib. rein utrique disposuisse. ltlaque tam 
diro malo, obitu nempe illius adnexo et omnibus 
in civitate viris, inulieribus, pueris, Latiuis, Ju- 
dais quoque ipsis misgrandum in modum sermo- 
nes couferentibus, et reliqua omnia, qua eos tum 
affligebant, e memoria deponentibus, pastoris tau- 
tum privationem in mentem revocantibus el sape 
sepius proferentibus, asserentibusque, ut jam in- 
nui, el non. temere eredentibus, indicium illud 
esso et: divipze punitionis ct subsecuti excidii, etc... 
Sed cum huc pervenerim, paucis compellabo hu- 
jus, alteriusve insimulatores. Ubinam eratis vos, 
cum liec Murates offerret? Nonue in urbe, et ve- 
stris ea auribus usurpastis? Qua igitur ratione co- 
gitatis usi non estis? Quare de quibus alios incu- 
salis, quud non fecerint, vos ipsi occasione pre- 
mente et nullo impediente non perfecistis? Tum 
enim" nullus pastor erat. Namque ante scx menses 
inter vivos esse desierat : neque dire erant, nec 
alia, qu» vos recensetis el per digitos exacte nu- 
meratis. Quid igitur vobis impedimento fuit? aut 
cujus opus eventus? Nullius, quilibet respondebit, 
pie rem computans, quam nostra improbitatis, 
qua ab iracundia liberum Deum in iracundiam 
movit et ad nostri punitionem, qui incorrecte la- 
bhnur, excitavit, ut ad nosmetipsos redeuntes in 
posterum sapiamus. Quod si quis ante acta tem- 
pora commetorans iterum nobis opponat, et Pa- 
&lori causam appiugat, qui dedere se volentibus, 
etiam aeutentia dicta contradixit, insauiénlis cogi- 
tationes suscipit. Primum enim non addecet pon- 
tiflcem rerum militarium jura, et hunc quideiu 
tyrannorum more principatu pellere, illum coutra 
in possessionem immittere, el inutationum et cze- 
dium, necnon damnorum, qua dum rerum status 
immultatur, eveniunt, auctorem esse. Neque enim 
ipse in tyrannicum, sed in sacerdotale et mitis 


νου, xai ἐξηλλαγμέναι αἱ τρίδοι, τὸ Σολομῶντος εἰ- 
πεῖν * ἡμεῖς δὲ χαχίας γέµοντες ὅλως xax ὀπίσω τῶν 
ἑνθυμημάτων τῆς καρδίας ἡμῶν τῆς πονηρᾶς. 
Τοῦτο 55 τὸ τοῦ Ἱερεμίου, πορευόµενοι ’ χαὶ κατὰ 
τὸν πάλαι γογγυσταὶ τυγχάνοντες Ἰσραὴλ, χατὰ τὴν 
ἡμετέραν ἐπιθυμίαν ἁπολαύειν ὅπως οὐχ ἔχομεν 
τῶν Αραγµάτων, δικαίως οὕτω πεπράγαµεν δυστυ - 
χέστατα, xal τούτου τἆάνδρὸς ἑστερήμεθα, µόνου πε- 
ριλειφθέντος ἐν τοιούτοις καιροῖς xal τοσούτοις ἁνια- 
pol; παραμύθιον. Πάντες γὰρ ὥσπερ τινὰ δύναμιν 
ζωτιχὴν ἐν ἡμῖν ἐνομίζομεν τοῦτον, καὶ τὴν τελευ- 
τὴν ixsívou μηδὲν ἄλλο νοµίζειν εἴχομεν, ἢ τῆς ἐφ' 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ δικαιοτάτης παιδείας olov προοί- 
piov, Τοῦτο τῶν χατειπεῖν ἠρημένων ἐχείνου σα- 
φέστατος ἔλεγχος, κσὶ τοὺς ἀδιχίαν κατ ἐκείνου 
λαλοῦντας, ὅτι μὴ mpob;clav ἐσχέφαντο, μηδὲ τῶν 
σφίσι δοχούντων συνιέντας βαθύτερον ἑνδίχως ἐπι- 
στοµίζει ’ οἶμαι γὰρ ἐγὼ, δεῖξαι βουληθεὶς 6 θεὸς, 
οἷος μὲν ὁ ἱερὸς ἐχεῖνος ἀνῆρ, xal τίνων ἄξιος fjv, 
οἷοι δ' ἡμεῖς, xal τίνας εἰσπραχθῆναι bixaz δίχαιοι 
ἥμεν, διὰ τοῦτο τὰ xa0' ἑχάτερον µέρος οὕτως tpx»- 
νόµησε συµφερόντως. Τούτου οὖν τοῦ δεινοῦ, τῆς 16. 
λευτῆς ἐχείνου φημὶ, προστεθειµένου τοῖς ἄλλοις, 
χαὶ πάντων τῶν ἐν τῇ πόλει ἀνδρῶν, γυναιχῶν, παί- 
δων, Λατίνων τε χαὶ αὐτῶν Ἰουδαίων. ἑλεεινῶς πρὸς 
ἀλλίλους δ.ομιλούντων, xat τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὅσα τούτονς 
ἐπίεζε δηλονὀτὶ τῇ λήθῃ παραπεµπόντων, τὴν τοῦ 
ποιµένος δὲ στέἐρησιν ἐπὶ νοῦν λαμθανόντων,΄ xal 
συνεχῶς προφερόντων, τῖς τοῦ θεοῦ τε παιδείας, 
ὡς προῦφην, καὶ τῆς Ὑεγενηµένης ἁλώσεως, xal 
λεγόντων σημεῖον τοῦτο, xat πιστευόντω»... Et infra: 
Ἁλλ' ἐνταῦθα μικρὸν ἐρήσομαι τοὺς κατηγοροῦντας 
τοῦ δεῖνος, καὶ τῆς δεῖνος. Ποῦ mo0' ὑμεῖς fce, 60" 
ὁ Μουράτης τὰ τοιαῦτα ὑπέσχετο; Οὐκ ἐν τῇ πόλει 
καὶ αὐτῆχοοι τῶν κηρυττοµένων; IIo; οὖν οὐκ ἐχρή- 
σασθε τῷ λογισμῷ; Πῶς & διανοεῖτθε οὐκ εἰς πέρας 
Ἠγάγετε; Πῶς ἃ τῶν ἄλλων χατηγορεῖτε ph πεπρα- 


:Χότων, ὑμεῖς οὐχ ἑπράξατε, καιροῦ καλοῦντος, xal 


τῶν ἀπειργόντων οὐχ ὄντων ; τότε γὰρ ποιμὴν οὐκ 
ἣν, μῆνας γὰρ εἶχεν ἓξ γενόμενος ἐξ ἀνθρώπων : 
οὐδὲ ἁραὶ, οὐδ' ὅσ ἕτερ' ἀπαριθμεῖτε, Τί λοιπὸν τὸ 
χωλῦσαν ἡμᾶς fjv, f| τίνος ἔργον, ὅσα συµδέδηκεν ; 
Οὐδενὺς πᾶς τις ἂν εἴποι λογιζόµενος εὐσεέῶς, 1) 


D τῆς ἡμῶν ἁμαρτία; ἑκάστου τὸν ἀόργητον εἰς ὀργὴν 


καθ ἡμῶν χινησάσης, παιδείαν ἡμῖν ἐπενεγχεῖν, 
πταίουσιν ἁδιόρθωτα, ἵνα γοῦν ἑαυτῶν γενόµενοι 
xai τοῦ λοιποῦ σωφρονίσωµεν. El δὲ τις τῶν πρὶν 
ἀπομνημονεύων χρόνων, χαὶ πάλιν ἡμῖν ἀντιλέγῃ, 
xà! τῷ ποιµένι τὴν αἰτίαν ἐπάγῃ, τοῖς προδεδόσθαι 
ἐθέλουσι μὴ τὰ ἴσα φρονήσαντι, xai βουλενσαμένῳ, 
µεμηνότος οἶμαι, χέχτηται λογισμούς. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οὐ τοῦ σχήµατος τοῦ ἀρχιερέως στρατηγικῶν 
πραγμάτων ἀντι)αμδάνεσθαι, χαὶ τὸν μὲν τυραννι- 
xü; ἑξωθεῖν τῆς ἀρχῆς, τὸν δὲ ἀντεισάγειν, xol 
πραγμάτων, xal φόνου, xat ζγμιῶν, τούτων δὴ τῶν 
ἐν ταῖς ἐναλλαγαῖς τῶν ἀρχῶν συµδαινόντων, αἴτιον 
δείχνυσθαι. Οὐ γὰρ ἐπὶ θρόνον αὐτὸν καθίζουσι τυ- 
ραννικὺν, ἀλλ' ἐπὶ Ὀρόνον ἱερατιχὸν, xal Δεσπότου 


^ 
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πραέος, καὶ εἰρήνην διδάξαντος, xal δεῖ τοῦτον ἐκ A Domini, et qui pacem depradicavit, cujus vesti- 


παντὺς τρόπου μιμεῖσθαι, xal λόγοις xai πράγ- 
μασιν. "Έπειτα τί ἐστιν ὅπερ εἴργαστο; ὅτι τοῖς 
τοῦ θεοῦ νόµοις ἑμμένειν παρῄνει, xal τὴν εὖὐσέ- 
6ειαν συνεδούλευε μὴ προέσθαι ; ὅτι μὴ κατεξανί- 
στασθαι τῶν ἀρχόντων, ἀλλὰ τούτους, ὡς Ex Θεοῦ 
προθληθέντας, ἐδίδασχε στέργειν ; Καὶ τί γε ἄλλο 
προσῖιχεν ἐχείνῳ φυχὰς ἀνθρώπων πρὸς Θεοῦ πι- 
στευθέντι; Ὅμως ἐχεῖνος xal οὕτως ἔχων ἐφ᾽ ἑκά- 
στου σχυδὸν ἔτους Ἠξίου τὴν πόλιν ἀπολιπεῖν καὶ 
πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην γενέσθαι. ἴσως ἵν ἡμεῖς 
ὑπὲρ ἑαυτῶν φρονήσωμεν * ἀλλ᾽ οὐδ' οὕτως ἠνέχεσθε. 
Οὕτω γνώμης τινὲς τετυχήχεσαν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τὸ τρεπτὺν χεχτηµένης,. καὶ συμμεταδαλλομένης 


giis insistere modis omnibus et dicia factaque 
sequi debet, solium promovetur. Deinceps quid 
ille molitus est? An quod in legibus divinis per- 
durare adhortabatur? Non a principibus descis- 
cendum, quos veluti à Deo promotos exosculan- 
dum esse docebat? Et tamen in aliud incumben- 
dum erat, cui mortalium animz per Deum eraut 
concreditz»e. Nibilominus ille hoc modo dispositus 
fere singulis annis ab urbe recedere volebat et in 
patriam reverti, forte ut nos nostra accuraremus. 
Sed neque hac ratione passi estis. Ita mente non- 
nulli preediti sunt, quz: cum quolibet mutationem 
subiente sese immutat et variat. 


τοῖς χαιροῖς xai τοῖς πρἀγµασιν. 


llis Symeonis certissima tempora teneo. Capta est Thessalonica anno Domini 1450, Martii die nona et 
vicesima, Symeon e vivis excesserat ante sex menses, ergo preterito. Septembri, qui primus anni Grz- 
corum supputatione numeratur. Ergo sub Joanne Manuelis filio Manuele ipso, necnon Joanne Cantacu- 
zeno vitam egit. ; 








NOTITIA ALTERA. 


(Fabric. Biblioth. Gr. ed. Harles., tom. XT, p. 528.) 


Simeon, Thessalonicensis arcbiepiscopus (a), sexto mense ante captam a Murate a. C. 1450, 29 Martii, 
Thessalonicam (b) defunctus, varia scripsit, quibus et ritus et dogmata Ecclesie Graeca illustravit 
insigniter, et oppugnavit Latinos. Itaque Nic. Comnenus, Grzcus licet, Latinorum propuguator acerri- 
mus, p. 215 Przenot. mystag., Simeonem inter Photianos non Photiane plane ignorantie participem virum 
appellat, et ni desipsisset in dogmatibus, nemini recentiorum theologorum imparem. (Fabr.) Conf. Henr. 
Wharton et Rob. Gerius ad Cavei Hist. litter. S. S. Eccl. tom. 1l, p. 143 seq.; nterque citat quosdam 
eodd.; prior autem scripsit, Sim. Tbessal. claruisse a. 1410 et obiisse a. 1429, mense Sept., sex men- 
sibus ante Thessalonicam ab Amurate iterum expugnatam : posterior autem prodit, eum claruisse 
2. 1418, et vita decessisse paulo anite captam suam metropolin, a. 1450. — Oudin. Comment. de SS. Eccl. 
tom. Iit, p. 2249 seq. ad a. 1410, qui multus est de setate, potissimum de scriptis horumque codd. et 
ex aliis precipue Lambecio et Goaro multa exscripsit. — Hamberger Zuveriess. Nachr. tom. IV, p. 682 
seq., ad a. mortis 1429, et Saxius in Onom. litt. part. 11, p. $90 seq. qui, eum mortuum esse a. 1420, 
adjecit. (Harl.) 

4. Precipuum ejus opus est. De fide, ritibus εί mysteriis ecclesiasticis, quod integrum Grzce lucem 
vidit Jassii in Moldavia a. 1683 fol., curante Dositheo, patriarcha Hierosolymitano, et merito laudatur 
ab H. Whartono in Auctario historie dogmaticze Usserii de Scripturis et sacris vernaculis p. 440; et 
Rich. Simone in Bibl. Selecta, tom. 1, cap. 29, pag. 951 seq. (Fabr.) Fabricius uoster infra in vol. XIV, 
p. 49 seq. vet. ed. Simeonis Thessalonic. Opus ecclesiasticum, quod beneficio Maurocordati, Hungaro 


Walachis principis, acceperat, curatios et uberius descripsit, οἱ capitum ejus elenchum et quedam. 


specimina dedit. Auspiciis, ait,et sumptu Joannis ducis, labore Joannis Molibdi, Heracleensis, excusum, 
Graece lucem vidit Jassii in Moldavia a. 1685 fol. opus Simeonis hoc titulo : Συμεὼν τοῦ µαχαρίου ἀρχιε- 
πισκόπου θεσσαλονίχης χατὰ αἱρέσεων, et cetera qua in [ronte operis infra leguntur. 


(a) Eugenius Nomophylax in Synodico, Dominica 
orthodoxie in ecclesia Thessalonicensi recitari 
solito, spud Allatium, De Simeonibus (supra), 
ubi celebrantur Thessaloniee srchiepiscopi Isi- 
dorus, Gabriel, Simeon, Gregorius et Niphon. 
Etiam senioris Simeonis Thessalonicensis meminit 


Allatius, De consensu wiriusque Ecclesie, p. 865. 


. ]s est, qui Isidorum in archiepiscopatu Thessalo- 


nicensi antecessit. 
(b) Joannes Anagnosta, in Narratione de capta 
Thessalonica, in Allatii Symmictis, p. 546 et 254. 


— 
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Premittitur volumini praefatio duplex Dosithei, patriarchae Hierosol., in quarum posteriore (1) Siméon 


Thessalonicensis celebratur. 


In prima prafatione, data Adrianopoli et' directa ad Joannem Ducam, Dositheus laudat hujusce curam 
ac benignitatem in promovenda Simeonis editione, publico bono demonstratam (2). 


Hujus operis partes sunt : Ἑρμηνεία περί τε τοῦ θείου ναοῦ καὶ τῶν ἓν αὐτῷ ἱερῶν τε mépt χαὶ διαχό- 
νων xai ἀρχιερέων τε xal ὧν Ἑχαάτος τούτων στολῶν ἐβρῶν περιδάλλεται. O0 μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς 
θείας µυσταγωγίας λόγον ἑκάστῳ διδοῦσα τῶν ἓν αὐτῷ τελουµένων θείως xal τοῖς ἐν Κρήτη ζητήσασι 
ἀποτταλεῖσα, de templo εἰ missa, quod Grzce et. Latine edidit Jacobus Goar, in. Euthologio, pag. 213, 

39 (5). Latine et minus sincerum Jacobus Pontanus, S. I. Ingolstad. 1605, 4, pag. 495 seq., in Append. 
Opp. Sym. Junioris theol. recusum in Swpplemento Bibliothece Patrum, Morelliano Paris. 1059, fol. 
tom. ], pag. 865; et in Lugdunensi Bibl, Pattum, tom. XXII, pag. 767. (Fabr.) ltem in Colon. Bibl. Patr. 
1618, fol. vol. XII, part. t, p. 744. — MS. Vindob. in cod. 055. CLXVI, n. ni, et in. cod. 272, V. Lam- 
bec. IV, p. 590 seq. et V, p, 457 seq. Koll. — Ibid. in cod, 270, plura sunt Simeonis Thessal. scripta, 
n. 4 : Dialogus ecclesiasticus et de sola vera fide, simul etiam de septem Ecclesic sacrameiitis, et de templo, 
rebusque εἰ hominibus ad illud pertinentibus : tum secundum Fabricii ordinem n. 2, 5-6 : Precationes sa- 
ere sex(a), n. 7 codicis, et n. 8 cod. Accurata dijudicatio legitimarum et illegitimarum nuptiarum, excerpta 
ez libro juridico Theodori Balsamonis; de quibus copiose agit Lamhec. V, pag. 451. seq. Kollar. — Ibid. 
p. 470, in cod. 282, Excerpta ex Simeonis Thessal. monitis de vita ascetica, $. monastica. Monac. in 
- endd. Bavar. 58 et 286. Expositio de divino templo, etc. V. Hardt. in Aretini Beytregen, etc. a. 1804, 
part. 1, p. 24, etc. s. Cat. mss. Gr. Bavar. pag. 45 et 44. — in cod. Harlei. 5630 , opera. quaedam, quo- 
rum tamen tituli non indicantur in catal. mss. bibl. Harlei. Oxon. in codd. Barocc. 75, De templo, etc. ; 
107. Ezpositio liturgi& ; inc. Ἐξ ἀγάπης θείας. Et plura sim. scripta in cod. 294, nempe scc. ordinem 
Fabricii n. 1, 4, 5 ac 6, et Epistola adhortatoria ad viam salutis, etc. — Explanatio litargim s. missa 
est quoque Vindobon. in cod. Czs. XIII, n. 6, et inefpit : Προσήγετο δῶρα τῷ θεῷ. V. Kollar. Supplem. 
ad Lambec. 1, p. 429 seq., qui observat opus in hoc cod. essc multo copiosius, quam illud quod νι” 
gavit Goar in. Euchologio suo, pag. 212, οἱ Iuce publica dignum. — Taurin. in cod. 65, in quo etíam 
est Sim, Thessal. Dialogus contra hereses, etc. V. Cat. codd. Gr. Taurin. pag. 161 seq. — Paris. in 
Bibl. publ. codd. 1967 et 1981, Expositio liturgim, et in duobus posterioribus sunt quoque Responsiones 
ad interrogata Gabrielis, etc. lbid. in cod. 1282, exstant varia Sym. Thessal. opera, quz omnia lucem 
vidisse lassii a. 1685, dicuntur, in Cat. mss. bibl. Reg. II, p. 274. — Sec. Montfauc. in Bibl. biblioth. 
fuss. p. 478, bibl. Venet. in bibl. Grimana et pag. 635 B. in cod. Scorial. De mysteriis Ecclesie. — 
pag. 504 A. in bibl. Ambros. Mediol. de sacramentis Ecclesie ; de templo Dei, etc., De oratione; Respon- 
siones ad interrogata sacerdotis cujusdam de rebus theologicis. (Harl.) 


Ἐκχλησιαστίχὸς διάλογος κατὰ πασῶν τῶν αἱρέσεων xal περὶ τῆς µόνης πίστεως τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῶν ἱερῶν τελετῶν τε καὶ μυστηρίων πάντων τῆς Ἐκκλησίας, οὐδὲν 
ἀὐτοῦ ἴδιον κεχτηµένος, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἁγίων Τραφῶν κἄὶ τῶν Πατέρων ἐρανισθεὶς αὐτῷ καὶ συντεθεὶς χατὰ 
δύναμιν, ἀπολογίαν διδοὺυς ἑκάστῳ τῶν κατὰ χκαιροὺς Ἀρωτηχότων. Dialogus adversus. onmes haereses, iu 
quo inter 3lia laudat clarum | sua zetate Callistum Xauthopulum, qui a. 1595 fuit patriarcha CPolitanus, 
et Latinos hzreticeis ascribi. Varia ex illo dialogo producit passim Allatius in suis scriptis, ut libro De 
Simeonibus, p, 185; De etate ordinum, pag. 42. seq.; De libris ecclesiasticis, p. 7; De purgatorio, p. 100, 


(a) Desunt in editione lagserisi, Éarum titilos ét 
inia Lambecius ita exscribit ; « Septimo, et qui- 
dem a fol. 466, pay. 2, usque ad ful. 477 pag. 2 : 
Ejusdem Symeonis | archiepiscopi Thessalonicensis 
Precationes sacre sex, quarum prima contra hostium 
Gentilium incursionem inscribitur atque incipit his 
verbis : Τοῦ αὐτοῦ εὐχῆ κατ ἐθνιχῶν πολεμίων ἐν 
παντὶ χαιρῷ ἀναγχαία τῆς αὐτῶν ἐπιθέσεως. Πάτερ, 
Yü,xai Πνεῦμα ἅγιον, ὁ μόνος àv. Τριάδι θεὺς, ὁ 
ἀγαθὸς, 6 ἑλεήμων, etc. Secunda In Enceniis tem- 

li beatissim:e Virginis Deiparze τῆς Αχειροποιήτου 

ive non mauufacte : Εὐχὴ ἐπὶ τοῖς ἐγχαινίοις τοῦ 
θείου ναδῦ τῆς παναγίας Θεοτόχου, τῆς ἀχειροποιή- 
του. Λέγεται δὲ χαὶ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ τῆς 
Βεοτόχου, ἠνίχα μετὰ λιτανείας εἰσέρχεται ὁ ἀρχιε» 
ρεὺς, ὑπαλλάσσων μικρὸν τὰ περὶ τῶν ἐγχαινίων ῥή- 
pata, Χαἱρε, κεχαριτωμµένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, etc. 


(1) priore Εαὐτίο., male. Ent. 


Tertía ad beatissimam Virginem Deiparam in so- 
lenini supplicatione, Ebyh εἰς thv ὑπεραγίαν ,Bso- 
τόκχον ἐν λιτῇ γενοµένη, Ἁγιωτέρα τῶν ἀγγέλων, tv- 
δοξοτέρα τῶν ἀρχαγγέλων, etc. Quarta ad beatissi- 
mam Virginem Deiparam eujuslibet necessitatis 
causa: Εὐχὴ εἰς τὴν ὑπεραγίαν θΘεοτόχὸν ἐπὶ πάσῃ 
αἰτήσει. Ἀεχαριτωμένη, ἐὐλογημένη, ὑπὲρ πᾶσαν 
τετιμηµένη xz(ow, etc. Quinta tempore terra mo- 
tus, siccitalis et famis et quarumcunque aliarum 
calamitatum : Too αὐτοῦ ἑτέρα εὐχὴ ἔπὶ σεισµώω, 
xa αὐχμῷ, καὶλοιμῷ, καὶ πάσῃ ἄλλῃ καχώσεν. Kó- 
pus Ἰησοῦ Χριστὲ, παντοκράτορ ὁ θεὸς τῶν ἀγγξ- 
λων, ὁ βασιλεὺς τῶν ἁγίων, ὁ κτίστης τοῦ σὺ μπα ντος» 
etc. Sextà ad Spirilum «incetum in. festo Penteco- 
stes : Εὐχὴ εἰς τὴν Πεντηκοστὴν, εἰς τὸ ἅγιων Πνευ- 
pa, Αγανὲ καὶ ἀγαθότητος πηγὴ, ἅγιε καὶ ἆγιασμον 
xopnrá. 


(4) Duplicem Prafattonem vide infra in fronte Operum Simeonis. Ip. 
(3) At hujus operis textus tertía parte auctior est in editioue Iassensi. Ib. 
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110, etc. Exstat mss. in Bibl. Cesarea, Vaticana aliisque. (Fabr.) Add. modo memoratis codd. iuter 


mss. codd. Paris. bibl. publ. a Sevino ex Oriente allatos, cod. 17, teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. 


p. 1051 C. et Mart. Crusiam in Turco-Gracia, supra, in vol. ΙΙ, pag. 96,sub fin. (Barl.) & 


De septem. Ecclesie Sacramentis, quem librum Fridericus Metius Latinitate donavit, teste Possevino, 
sed non edita est ejus interpretatio : dialogum De penitentia Grace et Latine vulgavit Joannes Morinus 
in opere De sacramento penitentie, Paris. 1654 fol. et recuso Bruxell. 1685 et Venet. 1709 fol. p. 471-476, 
πες non περὶ τῶν χειροτονιῶν libellam De ordinatione in operede saerls ordinationis ritibus Paris. 1655 
fol. Bruge. 1686 fol. Utraque ex Morini versione leguntur eiiam in Bibliotheca Patrum edit. Lugd. 
tom, XXII, pag. 792 et,795. [Quosdam codd. jam pauto ante laudavi. Add. in cod. bibl. Escorial. De 
Ecclesie sacramentis capita 14 teste Pluero in. ltinerar. per Hispan. pag. 190. — jVindobon. in cod. 
Ciesar, 15, n. 4, sunt quoque capita 14 Conf. Kollar. in. Supplem. ad. Lambec. qui plüribus, vel ex 
disertis nostri cod. verhis in fine contra Fahric. nostrum docet, illud syntagma nibil, aliud esse, nisi 
partem magnam operis Sim. "Thessal. ante memorati, s. Dialogi eccles. contra hesreses : quod etiam 
colligi potest ex ordine capitum iu ed. Dosithei. Ex eo etiam cognoscimus, que, ab Allatio memo- 
rata, et a. Fabricio pro ineditis habita, in illa editione lucem viderint. (Harl,)] — Laudant Simeonis de 
sacramentis Jeremias patriarcha CPol. in Responsionibus ad theologos Wirtenbergenses , Franciscus 
Turrianus ad Constitutt. apostol. Petrus Arcudius in Concordia, pag. 6, 1, 19, et passim; Gabrielem 
quoque Severum Philadelphiensem plura ab eo mutuatum notans, pag. 10, Similiter Allatius in pluribus 
scriptorum suorum locis, ut De consensu, pag. 1159 seq., 1256, 1259, 1976, etc., de slate ordinum, 
pag. 42 seq., 136 seq. 

Caetera hujus Simeonis adhuc quod sciam inedita (1), ab eodem Allatio memorantur n. 195 seg. libro 
De Simeonibus. ' 


9. ᾿Απόχρισις πρὺς τὰς ἑρωτήσεις τοῦ ἱερωτάτου µητροπολίτου Πενταπόλεως κῦρ Γαδριήλ. Responsiones 
ad interrogala sanctissimi metropolite Pentapolitani Gabrielis. P. "Εδει μὲν τὰς τοιαύτας τῶν ἐρωτήσεων 
ὑφηλοτέρας, καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς. Responsiones sunt numero 85 (a). Legebantur in Palatina, et nunc in Vati- 
cana, [et Mosquensi, cod. 389. V. Matthzi notit. etc., p. 248. (Harl.) Continent multa theologica, mora- 
lia et ecclesiastica, et essent maxime utiles, si ederentur. 


$. Ejusdem : Περὶ ἱερωσύνης πρός τινα τῶν εὐλαθῶν μοναχῶν ἱερᾶς διαχκονίας Ἀξιωμένων, ἔτι xal τοῦ 
ἀρχιερέως εἰς τὸν τοῦ πρεσδυτέρου τελοῦντος τότε βαθµόν. De sacerdotio ad quemdam pium monachum 
sacro ministerio insignitum, adhue prasule in presbyteri ordine. exsistente. P. "Ev. Χριστῷ yov ἀγαπητὲ 
xai γνησιύτατε ἁδελφὲ thv ὀφειλὴν τῆς ἀγάπης. (Fabr.) ms. in cod. Baroc. 294, n. 15. In bibl. Bodlei. 
inter adversaria Ger. Langbaeni, ex Sym. Thessal. responsis de (flne s:culi, et ex ejusd. quaestionibus 
de typicis Sabx et Damasceni. V. Cat. mas. Augl. etc. 1, p. 268. (Harl.) 


&. Τοῦ αὐτοῦ Ἑρμηνεία auvontuxh κατὰ δύναμιν εἰς τὸ τῆς ὀρθοδόξου καὶ ἁμω)ιῆτου ἡμῶν πίστεως 
τῶν Χριστιανῶν θεῖον χαὶ ἱερὸν Σύμόωλον. Expositio compendiosa, uti potuit, in orthodoxa et inculpate 
nostre fidei Christianorum sacrosanctum. Symbolum. P, Περὶ τοῦ ἱερωτάτου Συμµδόλου τῆς ἀληθοῦς xal 
µόνης τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πἰστεως. Mosque in cod. synod. δὲ, 8. V. Matthazi Notit. codd. Gr. Mosq. 
p. 61 et p. 321, in cod. 29, in quo etiam sunt sequens opus, et De articulis fidei. (Harl.Y] 


5. Τοῦ αὐτοῦ Ἔκχθεσις ἀναγχαιοτάτη περὶ τῶν τοῦ ἱεροῦ Συµθόλου ῥήσεων, ὅθεν συνελέγησαν, xaX χατὰ 
τίνων αὗται συγχείµεναί εἰσι. Expositio perquam | necessaria. sententiarum. sacri Symboli, unde collecte 
sunt, et adversus quos dictata. P. Καλὺν ἐκθέσθαι, xaX ὅθεν τὸ ἱερώτατον παρὰ τῶν θείων Πατέρων συνετέ- 
θη Σύμόθολον. (Fabr.) Mosque in cod. synod. 279, 8. V. Matthazi l. c. p. 180. (Harl.) 


6. Περιεχτικὰ, ὡς δονατὸν, τῆς µόνης τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πίστεως χεφάλαια δώδεκα, ἅπερ τινὲς 
ἄρθρα χαλοῦσι τῆς πίστεως, σαφέστερον συντεθέντα παρὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου θεσσαλονίκης Συμεὼν, xul 
ὅτι ταῦτα περιέχει τὸ θεῖον Σύµδολον, καὶ περὶ τῶν περιεκτικῶν ἀρετῶν. Continentia, ut fieri potuit, solam 
Christianorum fidem capita duodecim, qua nonnulli articulos fidei nuncupant, clarius elucidata ab archiepiscopo 
Thessalonicensi Symeone; eaque comprehendere sacrum Symbolum, εἰ de comprehensivis virtutibus. P. Ἡ ἆλη- 
θὴς καὶ µόνη τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πίστις ὑπὲρ νοῦν οὖσα καὶ λόγον. (Fabr.) Mosque in cod. Synod, 
979 8. V. Matthaei l. c. p. 180. (Harl.) 


(a) Nonnulla ex his profert Allatius, lib. Depur- — 85. — Vindobon. in cod. 15, n. 5, synt tantum 
gatorio, pag. 51, 140, 914, et Contra Hottinger. responsa decem. v. Kollar. Supplem. pag. 128 
pag. 8. Exstant etiam mss. in bibl. Bodleiana, 864. Integra sunt in cod, 170, n. 2. V. Lambec. 5, 
codice Baroec. 91, e quibus loeus adducitur ab — supra, ubi jam aliorum codd. mentio facta est, 
Humfredo Hody in libro anglice edito : The case of memoratum, (Hart.) 
sees vacant, pay. 86. (Fabr.) ltem in cod. Barocc. 


(1) Sequentia opuscula, sub num. 3, 5, 4, 5, 6, 7 memorata, jam ab annis plus centum eJita prostabant cum Hlar- 
Jesius Fabricii Bibliothecam retractaba!, de quo monere debuisset. Ebr. 


- 
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7. Tou αὐτοῦ περὶ ὧν χαινοϊομοῦσι Λατῖνοι (1). De iis, circa que Latini innovant, P. Πρῶτον μὲν τὸ 
περὶ τὴν πίστιν ἀποσφαλῆναι, xal προσθήχην θεῖναι τῷ ἱερωτάτῳ Συµδόλφ. 
8. Ejusdem plura referuntur ad leges et canones pertinentia à Manuele Malaxa in Nomocanone. 


9. Canones etiam et hymnos in sanctos composuisse, ex Eugenio colligo : Καὶ ᾠδαῖς ἱεραῖς τοὺς τῶν 
ἁγίων χοροὺς, xai οἴχοθεν χαταστέφαντος, ὧν τὸν βίον ἑζήλωαε, χαὶ διήνυσε. Εἰ εασγἰε cantibus sanctorum 
Choros, et ez propriis exornavit, quorum vitam «mulatus confecit. Horum tamen ipse nibil vidi. , Hactenus 
Allatius. (Fabr.) V. cod. Vindob. citat. n. 7 et 8. (Barl.) ' 


[ In eat. codd. Gr. Nanian. p. 451, n. 7. cod, 18, citantur Simeonis Tbessslon. Oratio, quse tamen 
auctorem habet Simeonem Mamant. (3) et supra numeratur n. 95 ; et p. 152. Opus ejusd. Sim. Mam. — 
Sim. Thessal. Oratio in Assumptionem Marie, Paris. in bibl. publ. Cod. 987, n. 7. (Harl.) ] 


40. Simeonis Thessalonicensis Chronicon ms. in Philippico imp. laudat Cangius in Glossario Greco, 
p. 1606, nisi calami errore Thessalonicensem posuit, atque intellexit Chronicon Simeonis Logothets 
quod frequentissime citat alibi, ut in diss. De hebdomo, pag. 128, 199, 155, 154 ; et notis ad Zonaram 
p. 28, 55, 70, et 79 ; et in Appendice ad Glossar. p. 4, 5, 0, 7, 33, 95, 56, 45, 56, 57, 58, 59, 72, 74, 
15, 85, 84, 86, 90, 92, 100, 101, 105, 106, 110, 112, 114, 115, etc. De hoc dixi vol. Vl, p. $52 et 158. 
|s. vol. VII, p. 471 sq. et p. 685 sq. ed. nov.], ubi etiam de Historia chronica adhuc itidem inedita Simeo- 
nis Sethi lingua Grecorum vulgari, ab origine mundi ad imperium usque Constantini Ducz, de qua 
péulo ante de Simeone Setho, n. 7. 


t1) Est caput. vicesimum libri Contra hareses. Eorr. 
(3) Seu Juniorem, jam a nobis recusum tom. CXX. Epi 














ΣΥΜΕΩΝ 


TOY ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 
ΚΑΤΑ ΑΙΡΕΣΕΩΝ 


ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΟΝΗΣ ΟΡΒΗΣ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ ΗΜΩΝ ΠΙΣΤΕΩΣ, TON TE ΙΕΡΩΝ ΤΕΛΕΤΩΝ 
ΚΑΙ MYZTHPION ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ, 


HEPI ΤΕ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΝΑΟΥ 


ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΥΤΩ APXIEPEQN ΤΕ ΚΑΙ IEPEQN 
ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΝΩΝ, 
Καὶ τῶν ὧν ἕκαστος τούτων στολῶν .ἱερῶν περιδάλλεται, 
ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΜΥΣΤΑΓΩΓΙΑΣ 
KIE TE TO ΤΗΣ ΟΡΘΟΔΟΣΟΥ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ ΠΙΣΤΕΩΣ ΣΥΜΒΟΛΟΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ, 


Καὶ τῶν τούτου ῥήσεων ἔχθεσις ὅθεν τε συνελέγησαν, καὶ χατὰ τίνων συγχείµεναί εἶσιν, 
Ἔτι δὲ Περιεχτικὰ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως χεφάλαια, ἦτοι ἄρθρα δώδεχα, 
Καὶ ὅτι ταῦτα περιέχει τὸ ἱερὸν Σύμδολον. Καὶ περὶ τῶν περιεχτικῶν ἀρετῶν, 
ἈΑποχρίσεις τε πρός τινας ἐρωτήσεις ἀρχιερέως ἠρωτηκότος αὐτόν, 
ΚΛΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΝ ΠΕΡΙ 1ΙΠΕΡΩΣΥΝΗΣ, 7 


MEG' ON 

TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΥ MAPKOY ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ 

MHTPOIIOAITOY ΕΦΕΣΟΥ ΕΞΗΓΗΣΙΣ THX ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΑΚΟΛΟΥΘΙΑΣ (1). 
Τυπωθέντα διὰ δαπάνης τοῦ εὐσεδεστάτου ἑνδεοξοτάτον ἐκ λαμπροτάτου τε xal 
7αΛηγοτάτου ἠἡγεμόνος xvplov κυρίου Ἰωάννου Δούκα βοεθόδα πάσης Mo406064axlac, 

Tov μεγαἰοπρεπεστάτου αὐθέντου καὶ ἀρχη»οῦ πάσης Ὀκραΐνης, 

Ἐπιμελείᾳ καὶ διορθώσει τοῦ .ογιωεάτου νοταρίου τῆς Μεγάχης Εκκλησίας κυρίου Ἰωάννου 
Μυ.λίόδου tov ἐξ Ἡρακλείας, 
Ἔν τῇ σεζασµίᾳ πατριαρχιχῇ xal αὐθεντικῇ novi εῶν πρωτοκορυφαίων 
Αποστόλων, τῇ καλουμένῃ Τζεταεξούῖα, 
Ἐν ἴτει σωτηρίῳ ΑΧΠΓ’, κατὰ μῆνα ᾿Οκτώδριον. 
EN TIAZIQ ΤΗΣ MOAAOBIAZ (9). 


(1) Latine : B. Simeonis archiepiscopi Thessalo- 
wicensis contra hareses, et de sola recta nostra Chri- 
&lianorum fide, et de sacris ritibus et mysteriis Eccle- 
sie Dialogus. Preterea de divino templo et de episco- 
pis, presbyteris ac diaconis, et de sacris stolis sive 
vestimentis, quibus quisque induitur, et de divino cultu 
ac mystagogia. Interpretatio in Symbolum fidei Chri- 
stianc, et vocum ejus expositio, atque unde collecta 
ille et quibus opposite fuerint. Capita item et arti- 
€uli quibus recta Λος continetur, et quod illa sacro 
comprehendantur Symbolo,et de virtutibus oum in 


eodem commendantur. Responsiones ad quedam quae- 
sita episcopi, e. denique de sacerdotio. Post hec, 
Marci Eugenici sapientissimi doctissimique metro- 
polite Ephesi expositio ordinis liturgie ecclesiastice. 
Impressum, etc. 

(2) Et in calce libri : Ἐπιμελείᾳ δὲ καὶ διορθώ: 
σει τοῦ λογιωτάτου xuplou Ἰωάννου Μολίθδον, τοῦ 
Περινθίου, παρὰ τοῦ θεοφιλεαστάτου ἑπισχόπου Χου- 
σίου, χνρίον Μητροφάνους. 

Ἀριστὲ, δίδου πονέσαντι τε]ν πολύολδον ἀρωγὴν. 
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DOSITHEI NUNCUPATORIA 
AD JOANNEM DUCAM 


Laudat ejus curam ac benignitatem in promovenda Symeonis editione, publico bono 


demonstratam. 


Τῷ ἐκλαμπρυτάτῳ, ἑνδοξοτᾶτῳ, εὐσεθεστάτῳ, γαληνοτάτῳ τὰ xal pevalonpemtedtáto αὐθέντῃ xol ἠγε- 
µόνι πάσης Μολδοθλαχίας τὸ τρίτον, xat Ὀχραΐνης τὸ πρῶτον, χυρίῳ χυρίῳ ἸΩΛΝΝΗ ΔΟΥΚΑ Βοεδόδα, 
τῷ tv ἁγίῳ Πνεύματι. vl ποθεινοτάτῳ τῆς ἡμῶν µετριότητος, ἀποστολυὴν εὐλογίαν ἐν ἁγίῳ 
φιλήματι, 

Συγχρίνων τις τῶν ἁγίων Πατέρων τὸν παλαιὸν Ἱσραὴλ. μετὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ ἀνθρώπου, Deyev- "D 
Ἀπόσης χάριτος ἠξιώθης, ἄνθρωπε, ἰδὼν τὸν Θεόν. Elbe, xal ἤχουσεν "A6paXp, ἀλλ' ἐξωτέρως, τοι δι’ εἰ- 
χόνων. Εἶδεν Ἰὼδ καὶ ἤκουσεν, ἀλλὰ διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν, Elbe Μωῦσῖς ἐν τῇ βάτῳ, χαὶ ἐν τῷ δρει 
Σινᾶ, ἀλλὰ δι αἰνιγμάτων εἶδεν ἐπὶ τῆς πέτρας, καὶ μάλιστα εἰς ὁπὴν τῆς πέτρας, ἀλλ εἶδε τὰ ὀπίσθια. 
Εἶδεν Ησαΐας, ἀλλ᾽ ἑξωτέρως, ἓν θρόνῳ ὑψηλῷ δηλονότι. Ἐϊδεν Ἱεζεχι]λ, ἀλλὰ xal οὗτος ἑξωτέρως, tv 
µέσῳ τεσσάρων ζώων. Καὶ ἵνα ἑάσω τοὺς λοιποὺς, εἶδε Aavi ἀλλ᾽ ἓν ὁράματι νυκτός. Εϊἴδασιν, ὅμως τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ εἶχον. Ἐἶχον Πνεῦμα προφητείας, « ᾽Αφελῶ » γὰρ, φησὶν, « ἀπὺ τοῦ Πνεύματός 
σου, » τῷ Μωῦσῇ ὁ Bebe, ἀλλ) οὐχ εἶχον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Oüev f; Γραφὴ περὶ τῶν. Σαμαρειτῶν φη- 
cuv * εΟὔπω γὰρ ἣν ἐπιπεπτωχὸς bm οὐδενὶ αὑτῶν Πνεῦμα ἅγιον.ι Kal τινες μαθηταὶ ἔλεγον τῷ Παύλῳ iv 
Ἐφέσῳ, εΟὐδὲ γὰρ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, » Ἰκούσαμεν, Οὐχ ὅτι ob χεῖται ἓν τῇ Γραφῇ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἀλλ ὅτι μηδενὸς τῶν. παλαιῶν Ηνεῦμα ἆγιον εἰχηφότος, Ο0ὐδ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν Ἱκούσαμεν, 
ἔλεγον. ᾽Αλλά σὺ ἀξιοῦσαι τῆς τοιαύτης χάριτος οὐσιωδῶς, ὡς ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο' « Καὶ ἐγὼ, » φησὶν, 
€ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα µένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας, ὃ à χόσµος o0 δύναται λαθεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γινώσχετε 
αὐτὸ, ὅτι παρ) ὑμῖν μένει, καὶ v ὑμῖν ἔσται. », Ὀρᾷς, Ἀριστιανὲ, ἣν ἔλαδες χάριν; "Hg οὐδ' οἱ προφῆ- 
αι, οὐδ' οἱ φίλοι τοῦ Θεοῦ προπάτορες Ἠξιώθησαν ; "O0ev ἔλεγεν ὁ Κύριος, « Αμὶν λέγω ὑμῖν, πολλοὶ 
προφῆται xai δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xal o0x εἶδον, xal ἀχοῦσαι ἃ ἀχηχόατε, xal οὐκ 
ἤχουδαν. » Ὥστε µόνοις τοῖς πιστοῖς ix ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν, σκηνώσαντας ἐν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
ἐδόθη τὸ Πνεῦμαά τὸ ἅγιον, xal μένει μεθ)’ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐπερίσσευσε δὲ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς ταύτης bv τῷ καθ᾽ ἡμᾶς αἰῶνι εἰς τὴν σν ὀχλαμπρότητα, ὅτι εἰς 
κυὺς χαιροὺς τῆς ἡγεμονίας αὑτῃς ἐγένετο καὶ τῷ γένει ἡμῶν Ó Ἑλληνιχὸς τύπος, δι) οὗ παντὶ τῷ χόσμῳ 
Πνενματικὴ εὑφροσύνη εὐαγγελίζεται. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς Ἰωσίας τὸ βιθλίον τοῦ νόµου ἀναγνοὺς, ἑνώ- 
πιον τοῦ πορευθέντος ἐν ἥερουσαλὴμ. Ἱσραὴλ, ἐπαινεῖται, fj δὲ ah ἐχλαμπρότης, διαδιδοῦσα τύπῳ τὴν 
βίόλον ταύτην εἰς τὴν καθολιχὴν Ἐχχλησίαν, οὐ δκιώδη ἐμφαίνουσαν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν Εὐαγγελικὴν ἁλή- 
θειαν, καὶ μάλιστα ἓν χαιρῷ τῷ προσήχοντι, µακαρίζετα!. Οἱ γὰρ τῆς Χριστιανιχῆς ὀρθῆς λεωφόρον των 
δογμάτων ἑχτραπέντες ἐθνιχοὶ, xal οἱ τὴν ἀκριθῆ τοῖς ἁποστόλοις τε καὶ Πατράσιν ἀτραπὸν ἀπωσάμενοι 
αἱρετιχοί τε χαὶ σχισματικοὶ, ἀχάνθαις χαὶ τριδόλοις περιπεπτώὠχασιν. v τὴν Εκχλησίαν ἐμπλῆσαι 
βουληθέντες, τοῦ σχοποῦ διήµαρτον, τοῦ Κυρίου τὴν βασιλικὴν ὁδὸὺν ἁῤῥήτοις θριγκοῖς, τοῖς τῶν ἁγίων 


Πατέρων συγγράµµασι κατησφαλισαµένου. "Qv σύνοψίς ἔατιν ὁ τῆς παρούσης βίθλου tv ἁγίῳ Πνεύματι — 


Πατήρ. 'O τῆς ὁσίας µνήµης θεσσα.οΡίκης ἀρχιεπίσκοπος Συμεών. Ὃν οἷόν τι φῶς νυνὶ διὰ τοῦ τύ- 
που λαμπαδουχεῖς. xoi χαθιστᾷς δῆλον ἓξ ἁδήλου, καὶ φανερὸν ἐξ ἀφανοὺς, ὣς ἂν μὴ οἱ φονευταὶ ἐπεισ- 
πηδήσωσι τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὡς τοίχῳ κεχλιµένῳ xal φραγμῷ ὠσμένῳ, τῆς προφητείας πληρώσας τὴν 
πρόῤῥησιν. "Ότι δὲ τῶν εὖσεθῶν ἡγεμόνων ἐστὶν ἴδιον τβόποις παντοίοις, καὶ ὅση δύναμις τῇ προσχυνητῇ 
καὶ χαθολικ θρησχείᾳ τῶν ὀρθοδόξων Χριστιανῶν διακονεῖν, ὁ ἰσαπόστολος Κωνσταντῖνος ἐμπεδοῖ. Τουτέ 
pot πρὸ πάντων, φησὶν, εἰς ἕνα προσήχει σχοπὸν, ὅπως παρὰ τοῖς µαχαριωτάτοις της καθολιχῆς Ἔκκλη- 
σίας πλήθεαι, πίστιν µίαν, xal εἰλικρινῃ ἀγάπην, ὁμογνώμονά τε περὶ τὸν παγκρατῇ θεὸν εὐσέδειαν δια- 
τηρῆσαι, El δὲ xai ἀλτθὲς τὸ τιχὶ σοφῷ εἱρημένου, ὅτι δεῖ iv. μὲν τοῖς φυσικοῖς θεὸν ὑμνεῖνι καὶ δίκην, 
xai πρόνοιαν, ἐν δὲ ἠθιχοῖς νόµον, καὶ κοινωνίαν, Ev δὲ πολιτείφ τὸ χαλὸν ἐχδιδάσχειν. Ταῦτα πάντα ἡ o1 
µεγαλόνοια νυνὶ ἀπετέλεσε, τὴν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ xai τῶν θείων ἁληθοῦς θεολογίας, ὅσων τε περὶ δη- 
µιουργίας, καὶ προνοίας, xal χρίµατος αἰωνίου, καὶ ὅσων περὶ μυστηρίων, καὶ ἐθῶν, xa τάξεων, xal 
τῆς ἐχχλησιαστικῆς. κατατάξεως, xal Χοινωνίας μὲν τῶν ὀρθοδόξων, ἀχοινωγησίας δὲ τῶν αἱρετικῶν " 
σχισματιχκῶν, xal ὅσων περὶ πολιτείας ἑνθέου συνῳδὰ τῷ Γραφῇ. xal "e δημ'ουρἵῳ ταύτης ἁγίῳ 
Πνεύματι, τῶν ἁγίων, fj τῶν εἰρημένων τοῖς ἁγίοις σύνοψιν, ἦν ó µακαριώτατος Συµεων vef] τῇ nt 
σει συνέταξε προθύµως, διὰ τῆς ἑνεργείας ταύτης τῷ θεῷ ἀφοσιωσαμένη. El δὲ xoi ἀρχαῖον xa mpesvo- 
τατον ἔργον τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου τὸ περὶ τοὺς φΏους εὐχάριστον, [Πύῤῥος γὰρ ^ τῶν Ἠπειρωτῶν βασι- 
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λεὺς, 'Aepórou τινὸς φίλου ἁ τοθανόντος, οὐχ fvevx& µετρίως, ἐχεῖνον μὲν ἀνθρώπινα πεπονθένα: φάσχων, 
ἑαντῷ δὲ µεμφόμενος, ὅτι µέλλων ἀεὶ χαὶ ββαδύνων, χάριν οὐχ ἀπέδωχεν αὐτῷ πὀσῳφ μᾶλλον αὐτὸς, 
Ἠπειρώτης μὲν ὧν, ἀλλ' εὐσεδέστατος, xai αὐθέντης, ἀλλά φιλόχριστος, xal ἡγεμὼν, ἀλλὰ µεγαλοπρε- 
πέστατος , οὐ φίλον τινὰ, ἀλλὰ τῶν πάντων Δισπότην χαὶ βασιλέα Χριστὺν τιμῶν, ἕνεχα ὧν εἴληφεν ὲγ- 
χοσµἰίων τε xal πνευματικῶν ἀγαθῶν, εοιαύτην, ἀποδοῦναι τὴν εὐχαριστίαν, χαὶ ἐπισφραγίσαι δι αὐτῆς 
τὴν πρὸς τὸν θεὺν χαὶ τὸν πλησίον ἀχάπην fj; οὐδὲν τῶν kv τῷ κόσµῳ τερπνῶν καὶ μεγάλων, ἰσότιμόν 
τε xai ἰσοστάσιον» Αλλ' ἐπειδὴ χαρπός karl σοι τοῦτο τοῦ ἑνοιχοῦντος Ev aot ἁγίου Πνεύματος, ὡς εἴρη- 
ται, ἀξιωθείης ἀεὶ χαρποφορεῖν ὃς τῷ τῆς Ἐκκλησίας πληρώµατι, val ἐπεχτείνεσθαι kv τοῖς ἔμπρο- 
σθεν, καὶ μετὰ βαθύτατον γῆρας ἀποδημήσας τοῦ σώματος, ἀπολαύσοις τῆς θεία; µαχαριότητος. ᾽Αμήν. 
Ἐν ἔτει, αχπΥ κατὰ µΏνα Μάρτιον. Απὸ ᾿Αδριανονπόλεως. 


ΔύΣΙΘΕΟΣ ἑλέῳ θεοῦ πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως Ἱερουσταλὴμι 
χαὶ εὐχέτης τῆς σῆς ἐχλαμπρότητο:. 





DOSITHEI PRAEFATIO 


AD LECTOREM 


LN ^ 
* ως E 
^ ος 


Δοσίθεος ἑλέψ θεοῦ πατριάρχης τῆς &vla, xol πῥὀσκυνητῆς τοῦ Σωττηρος ἡμῶν Χριστοῦ καὶ θεοῦ Ανα» 
στάσεως, τοῖς ἐντευξομένοις τῷ παρόντι ὀρθοδόξοις Ἀριστιανοῖς, ἱερωμένοις τε xat λαϊχοῖς, ἀδελφοῖς xat 
τέχνοις τῆς ἡμῶν µετριότητο- ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, χάριν ἄνωθεν πρὸς ἔργα σωτηριώδη. 

Πᾶς κυνηγὸς ἑπιτήδειος Qv, χαὶ ἄριστος περὶ τὰ χυνηγέσια τεχνίτης, ἀναγχαίως χρᾶται τὰ ἁρμόδια 
αὐτῷ ὄργανα, εἴπερ βούλέται τέλος Χριστὸν ἐπιθήσειν τῇ τέχνῃ. Χάριν λόγου, εἰς τὸ θηρεῦσαι πετεινὰ 
μὲν χρᾶται δίχτυα’ χερσαῖα δὲ, ἄρχυας καὶ παγίδας * ἰχθύας δὲ, κἀχεῖ δίχτυα, ἀμφίθληαστρα, ἄγχιστρα, 
πεζοθόλους, χαὶ ὅσ᾽ ἄλλα ἡ τέχνη διδᾷσχει, ἵνα λάδῃ χαὶ χερδήσῃ ἃ βούλεται. El δὲ ἀνθρώπους τις θη- 
ρεῦσαι Ἰδούλετο, τίν᾿ ἂν ὄργανα χρῄήσαιτο; Ἐπείπερ xal οἱ ἄνθρωποι χυνηγῶνται, xat συλλαμθάνονται, 
ὡς ἰχθύες (ὥς ἔλεγεν 6 Κύριος, « Δεῦτε ὀπίσω µου, xat ποιῄσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων »), οὖν ἄλλα 
δηλονότι, εἰ μὴ τὴν διδασχαλίαν χαὶ τὸν λόγον. Οὐκ ἔστι γὰρ ἀμφίθληστρον, χαὶ δίχτυον διὰ τὸν ἄνθρω- 
πον, ὡς ἡ διδασκαλία πεπλεγµένη ἀπὸ λόγων χαὶ ἀπὸ μαρτυριῶν, kv. οἷς σαγηνεύεται ὁ ἄνθρωπος, xai 
οἰχειοῦται τῷ Θεῷ, ἵν αἰωνίως µακαρίζηται. Αὕτη ἀμφίδληστρον (fj διδασχαλἰα) βαλλοµένη εἰς ἑχάτερα 
«ὰ µέρη, δεξιὰ, xal ἀριστερὰ, καὶ περὶ τῶν παρόντων xal περὶ τῶν µελλόντων, Αὕτη ἄγχιστρον: τοῖς 
Υδρ λόγοις xai ταῖς µαρτυρίαις τοῦ Πνεύματος, λαμθάνει τὸν ἄνθρωπον ἀπὺ τῶν σπλάγχνων, καὶ ἁλιεύει 
εἰς τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας. Περὶ ταύτης λέχει àv τῷ βιδλίῳ τῶν Αριθμῶν ὁ τῶν ὅλων θεός’ « flolnsov 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς, ἑλατὰς ποιῄσει, αὐτὰς, ἀναχαλεῖν τὴν συναγωγὴν, xai ἑξαίρειν τὰς 
παρεμθολὰς, xal ἕτται ὑμῖν vóptpov αἰώνιον εἰς γενεάς ὑμῶν. » Σάλπιγγας φηοὶ τοὺς διδασχάλους τῆς 
Ἐχκλησίας. Ὡς γὰρ αἱ σάλπιγγες χρῶνται πνεῦμα ἀπὺ τῶν ἑντοσθίων ἐξερχόμενον (καὶ οὐχ ὡς χύμ- 
6αλα 3| χιβάραι χρουόµεναι], οὕτως o! διδάσχαλοι, οὐκ ix τῆς ἔξωῦεν σοφίας. καὶ τῆς τινῶν μυθολογίας 
συλλογίζονται χατὰ τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων. ἁλλ᾽ ἔσωθεν τὴν διδασχαλίαν Πνεύματος ἁγίου πλήρη 
ἔχοντες, τὴ» σωτηρίαν πραγματεύονται τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ αὐτοῖς λέγεται διὰ τοῦ 'Hoatou * «. 'Ava- 
6όησον k» ἰσχύῖ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγι ὕψωσον τὴν φωνήν σου.» Οὐὖ λέχει, Ὡς χύμθαλον xaX χιθάραν. 
ἀλλ' ὡς σάπιγγι ὕγωσον τὴν φωνήν σου. "Ἠγουν μετὰ φωνῶν ἐξερχομένων ἀπὺ τῶν ἐντὸς, αἴτινές 
ela ἡ ἁγία Τραφὴ, παλαιά τε χαὶ νέα * μυστήρια ἑπτὰ, xal παραδόσεις τῆς χαθολιχῆς Ἐκχλησίας, ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου xat τῶν ἁποστόλων παρξιλημµένα, χανόνες τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων. “Οροι τῶν οἰχουμενικῶν 
συνόδων xai Πρακτικὰ, ὅροι τοπικῶν συνόδων χαὶ τινῶν Πατέρων, οὓς αἱ οἰχουμενιχαὶ ἐδέξαντο σύνοδοι. 
Συγγράμματα xal ἑρμηνεῖαι τῆς Γραφῆς τῶν ἁγίων Πατέρων, ἓν of; σνυμφωνοῦσιν ἀλλήλοις, xal ταῖς 
οἰκουμενιχαῖς συνόδοις. Ἱστορίαι ἐχχλησιαστιχα[. Νόμοι βασιλιχοὶ, τῶν ἁγίων Πατέρων τοῖς ὅροις συµ- 
6alvovzs c, ἅτινα συμπεπληγμένα, ἑνέργειαν ἔχουσι τῆς ὀρθῖς καὶ ἀληθοῦς xa ὀρθοδόξου, χαθολικῆς τε 
xaY ἀποστολικῆς πίστεως, xal ἁλιεύουσι τὸν ἄνθρωπον εἰς ἕἆ ωἣν αἰώνιον. Δύο δὲ σάλπιγγες, ὅτι τῇ μιᾷ 
τὴν εἰς ὀρθοδοξίαν τῶν προστεθέντων, f) ἀφαιρησάντων, τῆς τοιαύτης πίστεως ἐπιστροφὴν ὑπαινίττεται» 
θατέρα δὲ τῶν εὐσεθῶν ἁμαρτησάντων, τὴν εἰς ἀληθῃ µετάνοιαν ἐπιστροφὴν ὑποσημαίνει. 'Όθεν φησὶν, 
€ ᾿Ανάγγειλον τῷ Jap µου τὰ ἁμαρτίματα αὐτῶν. » Αργυραϊ δὲ, ὅτι οἱ τῆς τοιαύτης διδασκαλίας λόγοι 
δεδοχιµασμένοι εἰσὶν, ὡς ἀργύριον πεπυρωμένον xat δεδοκιμασμένον. Ἐλαταὶ δὲ, ὅτι ἐλαύνουσι τοὺς πει- 
θοµένους ἀπὸ τῶν προσχαίρων εἰς τὰ αἰώνια. Καὶ ὃ τι σοι δοχεῖ τῆς φωνῆς πρόσκαιρον, ἐχεῖ δεῖ ἀνάγειν 
&v τοῖς ἑπουρανίοις δηλονόνι. Αὕτη ἡ φων]ἡ τῶν σαλπίγγων, xal ταῦτα τὰ ὄργανα, οἷς χρῆται à Κύριος &v 
τῇ Ἐχκλησίᾳ, xat διδάσχει ἀεὶ διὰ τῶν διδασχάλων, καὶ ὐψοῖ τὴν φωνὴν αὐτῶν ἐν ἰσχύϊ, xal σάλπιγξιν᾿ 
ἀνακαλέσαι τὴν συναγωγἠν ' ἣν περιεποιῄσατο τῷ τιµίῳ αὐτοῦ αἵματι, καὶ ἐξᾶραι τὰς παρεμδολὰς, τὰς 
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πατριὰς τῶν ἰθνῶν, ἀπὸ τῶν κάτω εἰς τὰ ἄνω * οὗ αὑτὸς κάθηται ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Ἐξ ὧν εἷς ἐστι 
xal 5 συγγραφεὺς τῆς παρούσης βίθλου, 6 τῆς θεσπεσίου xal ἀοιδίμου µνήµης θεσσαλονίκης ἀρχιεπί- 
σκοπος Συμεών. Σύνοψιν τῆς τε Γραφῆς, καὶ τῶν Πατέρων, ἄριστα καὶ ἀσφαλέστατα ποιησάµενος, διὰ 
«b εὐμάθητον τῶν ἀγραμμάτων, καὶ διὰ τὸ εὐχατάληπτον τῶν σπουδαίων, xal διὰ τὸ εὐμνημόνευτον τῶν 
σοφῶν. Τὴν γὰρ ἀχτῖνα τῆς θεαρχικωτάτης αἴγλης, πληρέστατα εἰσδεξάμενος, ἥλιος πνευματιχὸς τῇ 
Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ χρηµατίξει, χαταφωτίζων xal σοφοὺς χαὶ ἰδιώτας ταῖς ἀκτῖσι τῆς διδασχαλίας αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὡς iv. χρυσίῳ μάλιστα dj βασιλικ] εἰχὼν, οὕτω τῇ χαθαρότητι τῆς µαχαρίας αὐτοῦ ψυχῆς εἰχὼν 
ὁρᾶται τοῦ Θεοῦ τετυπωµένη. Διὸ καὶ θεοφόροις Πατράσιν Ev τῇ Ἐχκλησίᾳ τῶν πρωτοτόχων συναγάλλε- 
ται, τῷ πανταιτίῳ τῶν τοιούτων σαλπίγγων Χριστῷ παριστάµενος (1). "Hv 9' ἕως ἄρτι ὡς χῆπος χεχλει- 
σµένος, xal πηγἡ ἑσφραγιαμένη τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενος, 'AXX' ὁ πἀντ ἄριστος ὁ ἐχλαμπρότατος xol 
εὐσεδέστατος αὐθέντης χαὶ ἡγεμὼν πάσης Μολδοθλαχίας καὶ Ὀχραίνας χύριος ᾿]ωάνγης Δοῦκας βοεθό- 
δας. Καὶ ἤδη ὑπὲρ Ἀριστοῦ πρὲσθεύσασιν ὡς τοῦ Θεοῦ παρακχαλέσαντος δι ἡμῶν ἑνδιδοὺς ola. φιλόχρι- 
στος τῇ παραχλήσει, γαγε τοῦτον εἰς qi, ἰδίοις ὀρίσας τυπωθῆναι ἀναλώμασι, xal ὡς δῶρον πολύτιμον 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ χαρισθῆναι.’ Ἐντυγχάνοντες οὖν τῇ βίδλῳ (fj, προστέθειται 
καὶ 1j τοῦ σοφωτάτου Mápxou µητροπολίτου Ἐφέσου συνοπτικὴ τῆς ἐκχλησιαστικῆς ἀχολουθίας ἑξήγησις) 
εἴσεσθε τὸ ταύτης ὠφέλιμον xal ἀναγχαῖον. "00sv δόξαν μὲν δότε τῷ θΘεῷ, τῷ παρέχοντι ἀεὶ διάφορα 
χαρίσματα τῷ ἔθνει τῷ ἁγίῳ τῷ ὁρθοδόξῳ λαῷ. Ὑπὲρ δὲ τῆς σωτηρίας «καὶ εἰρηνικῆς καταστάσεως τοῦ 
ἐχλαμπροτάτου αὐθεντὸς xal εὐεργέτου εὔχεσθε. Σπουδάζετε δὲ, μὴ ἓν κτήσει µόνῃ, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
kv χρήσει ἔχειν τὴν βίθλον, ἵν ἑνεργοῦντες xas' αὐτὴν τύχοιτε τῆς θείας µακαριότητος ἐν αὐτῷ τῷ tv Τριάδι 
Gs, ᾧ πρέπει δόξα ἀῑδιος ἐπ᾽ ἀῑδίους αἰῶνας. 'Apfjv. 


(1) Beate et celebratissime memorie archiepiscopus Thessalonicensis Simeon. qui compendium Scripture 
sacre et Patrum quam optime et solidissime composwit, ut εἰ ineruditi facile discere, εἰ comprehendere 
siudiosi, et docti tenere memoria valeant. Divini enim splendoris radio plenissime imbutus, solis instar 
spiritualis est Ecclesie Dei, qui radiis doctrine εκ doctos pariter  indoctosque illuminat. Ac sicut in 
auro maxime regia effigies, sic in beati illius animi puritate, Dei expressa imago cernitur. Quare etiam cum 
divinis Patribus in Ecclesia primogenitorum beatus et Christo qui sanctarum hujuscemodi tubarum auctor 
est, praesens et assistens exeultat., 
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ΤΟΥ MAKAPIOTATOY ΣΥΜΕΩΝ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 


AIAAOT OZ 


EN ΧΡΙΣΤΟ 


ΚΑΤΑ ΠΛΣΩΝ TON ΑΙΡΕΣΕΩΝ 


Καὶ περὶ τῆς µόνης πίστεως τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ, 
Τῶν Ἱερῶν τελετῶν τε καὶ μυστηρίων πάντων τῆς Ἐκκλησίας, 
Οὐδὲν αὐτοῦ ἴδιον χεχτηµένος, 
AAA" ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν, καὶ τῶν Πατέρων ἑρανισθεὶς αὐτῷ καὶ συντεθεὶ; χατὰ δύναμιν, 
᾽Απολογίας διδοὺς ἑκάστῳ τῶν xavà χαιροὺς ἡρωτηκότων, 


ΗΛΗΝΜΗΙ SYMEONIS 


ARCHIEPISCOPI THESSALONICENSIS 


DIALOGUS 


IN. CHRISTO 


ADVERSUS OMNES HJERESES 


Et de sola fide Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
Necnon de sacris ritibus et singulis Ecclesie mysteriis, 
Cujus auctor nihil de suo addidit, 
Sed omnia e sacris Scripturis et Patribus qumritando collegit et pro viribus composuit 
Respondens: ad singulos pro tempore interrogantes. 


] APXIEPEYZ. 


Ἑν Χριστῷ τῷ μονοχενεῖ Υἱῷ τοῦ (Θεοῦ xai 
Πατρὸς xat θεᾷῷ ἡμῶν, τῇ ζώσῃ σ.φίᾳ, τῷ yopn- 
0075. Λόγῳ λόγον Ev. ἀνοίξει τοῦ στόματος, ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, πειθόµενος ὡς 1j vto), χατὰ δύναμιν πρὸς 
15 λέγειν Ίχω, περὶ ὧν ἡμᾶς ἠρωτήσατε. Διὸ χα) 
τοὺς παρ) ὑμῶν λόχους εἰς ἡμᾶς, xal τοὺς ἀφ' 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶ; ἐν ἑἐρωτήσει τὲ xol ἀποχρίσει 
ποι/σοµαε, xai iv σ(ήµατι δ.αλόγον. Καὶ τὸν μὲν 
ἑξ2ρχοντα τοῦ παρ) ὑμῶν λόγου, ὡς xat ἠρωτηχότα 
κοότερον, xal τῶν ἁπολογιῶν ἡμῖν αἴτιον δ.δειγ- 
pévo», προθήσοµεν ἐρωτῶντα, ἡμᾶς δὲ μετὰ τοῦτο 


πρὸς τὰς παρ ὑμῶν πεύσεις τὰς ἀποχρίσεις iv ΄ 


Χριστῷ ποιουµένους. Οὕτω xal γὰρ εὐληπτύτερός 


PONTIFEX. 


In Christo unigenito Dei Patr'sque Filio et Deo no- 
stro qui est sapientia vivens, et Verbum qvod scr- 
nioueni suppeditat in apertione oris, vobis, fratres, 
8uasus, sicul jussum est, quantum potero locuturus 
adsum, de quibus nos interrogaveritis. Ideo ve- 
siros ad nos, nostrosque ad vos seripones sub in- 
terrogatiunis et responsionis forma faciam et sub 
specie sermociuationis. Primum quidem eum qui 
dicenda a vobis suscepit, utpote qui jam nos prius 
percontatus est, el responsi causam nobis prsebuit 
interrogantem premiltam, nos vero deinde vestris 
a nobis qusesilis responsa in Christo. facientes. lta 
fortasse Sermo vobis et caeteris fratribus intellectu 


—— 


35 SYMEONIS THESSALONICENSIS- ARCHIEP. ^ 46 
facilior erit et utilior, et ab eo quid commodi, Deo A τε ὑμῖν xal τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς ὁ λόγος ἂν εἴη καὶ 


volente, forsitan percipietis. 


CLERICUS. 

Sient jam prius, Domine sancte, de spiritualibus 
divinisque rebus te, ut nostrum in Spiritu Patrem 
interrogavimus, ita et nune ad hunc finem confi- 
deuter accedimus. Quia ergo in charitate Christi 
sermones nostros animo paterno aceipis, ecce nunc 
quoque fiducialiter in Christo interrogamus. Nos 
quidem Chrisiüiani recte credimus in Deum Pa- 
trem et Filium et Spiritum sauctum ; sanctam Trini- 
tatem predicamus secundum  Seripturas in una 
esseniia et deitate, necnon Christi, unius Trinitatis 
persons, Dei Verbi, ex Virgiue in Spiritu sancto 


λυσιτελέστερος, ἐκ τούτου τς ἴσως BouXopévou θεοῦ, 
xal τι ἐπωφελὲς προσγενῄήσεται. 
ΚΛΗΡΙΚΟΣ. 

Ἡμεῖς θαῤῥούντως, ἅγιε Δέσποτα, περὶ iv ἔζη- 
τήσααμεν πνευματιχῶν τε xal θείων, τὰς ἑρωτήσεις 
ἐποιησάμεθα ὡς πρὸς πατέρα ἡμῶν ἐν Πνεύματι, 
xai πρὸς τοῦτο νῦν ὡς xal ἄλλοτε Ίχομεν. Ἐπεὶ 
οὖν iv ἀγάπῃ Χριστοῦ τοὺς λόγους ἡμῶν δέχῃ πα- 
τριχῶς, iv Χρ.στῷ προθύμως xol αὐτοὶ τὰς Épu- 
τῆσεις ἰδοὺ ποιούµεθα. Ἡμῶν μὲν εἰς θ:ὸν πιστευόν- 
των ὀρθῶς τῶν χριστιανῶν, xal Πατέρα, Υἱὸν xal 
ἅγιον Πνεῦμα, τὴν ἁγίαν Τριάδα χατὰ τὰς Ἱ ραφὰς 
Χηρυσσόντων ἓν μιᾷ οὖσίᾳ τε καὶ θεότητε, τοῦ ἑνός 
τε τῆς Τριάδος Χριστοῦ τοῦ 8:00 Λόγου, τὴν ix 


incarnationem, et veritatem ex anima confitemur ; D Παρθένου kv ἁγίῳ Πνεύματι σάρχωσιν, xai τὴν 


sed cum mult» sint opiniones tam veteres quam 
recentes, quae verze huic fldei nostre adversentur, 
quomodo vel inlideles persuadebiuus vel inlirmiores 
confirmabimus vel singula interrogantium dubia 
. solvemus , cum jam ut reddamus rationem de ea 
qua est in nobis spe edoeti fuerimus ? 


Pontifex. Veritatis prasdicatio, frater, εἰ pietatis 
confessio, ante omnia nobis est necessaria, 649.416 
coram omnibus conf(lteri necesse est, boc.est enim 
omnis credentis fundamentum. Propter confes. 
sionem beatus dicitur Petrus, Deique regui jani- 
tor constituitur ; Paulus vero sperat coronam vitz 
accipere, quoniam servavit et praedicavit fidem ; et 
totus sanctorum chorus, quia ita fecit et cursum be- 
ne consunuavit glorificatur. Necesse est etiam pro- 
ximum pro posse suificare, sed nequaquam neces- 
sarium est omnem hominem persuadere, cum our- 
nes persuadere minime sil possibile; attamen, εἰ 
quiveris, dicenda tibi erubt omnia qux poteris, si 
quidem sermo ad adiflcationem spectat. Quod οἱ 
eedificaveria, multus erit quaestus tibi οἱ οἱ queui lu- 
cratus fueris ; si vero non zedificaveris, nibil hujus 
graiia Deu debebis : quod tuum est fecisti. Rursum 
tibi cavendum est ue quid supra vires dicas, .ne 
forte, dum conaris jacenteun erigere, cum eo couci- 
das ; nam secundum divinissimum Paulum, owpium 
confessione maguuim esL pielatis mysterium, et 


ἀλήθειαν Ex 3 φυχῆς ἀνομολογούντων * δοξῶν δὲ 
οὐσῶν πολλῶν παλαιῶν τε χαὶ νέων, ἑναντίων κα- 
θάπαξ τῇ ἀληθινῇ ταύτῃ ἡμῶν πίστει, πῶς 1] mst- 
σωμεν τοὺς ἀπίστους, J| ἀσφαλισώμεθαᾳ τοὺς ἆσθε- 
νεστέρους, 7| θεραπεύσωµεν τοὺς διερωτῶντας, Enel 
xai διδόναι λόγον ἑδιδάχθημεν περὶ τῆς ἓν fint) 
ἑλπίδος ; 

Αρχιεεύς. Ἡτῆς ἀληθείας ἀναχήρυξις, ἀδελφὲ, 
καὶ τῆς εὐσεδείας ὁμολογία, ἀναγχαία πρὸ παντὸς 


"ἡμῖν, παὶ ταύτην ὁμολογεῖν ἐνώπιον ἁπάντων χρεών. 


ToUto χαὶ γὰρ πιστοῦ παντὸς ὁ θεμέλιος «δι ἣν 
ὁμολογίαν µακαρίζεται μὲν Πέτρος, Θεοῦ τε βασι- 
λείας χλειδοῦχος χαθίσταται, Παῦλος δὲ τὸν στέ- 
qa voy ἑλπίξει λαθεῖν τῆς ζωῆς, τηρήσας καὶ κηρύ- 
ξας τὴν πίστιν. Καὶ πᾶς δὲ ὁ τῶν ἁγίων χορὸς, οὕτω 
ποιᾖσας, xal καλῶς τελέσας τὸν δρόµον, δεδόξασται. 
ΧἈρεὼν δὲ xal τὸν πλησίον οἰχοδομεῖν ὡς δύναμις , 
oux ἀνάγχη δὲ πάντα ἄνθρωπον πείθειν, ἐπεὶ μηδὲ 
πάνσας πεῖσαι δυνατόν, "θμως λεκτἐον εἰ Σύναμίς 
σοι tà χατὰ δύναμιν, εἰ πρὸς οἰχοδομὴν ὁ λόγος 
ópd- καὶ εἰ μὲν οἰχοδομήὴσεις, πολὺ σοί τε χαὶ τῷ 
ὠφελημένῳ παρὰ coo «b ὄφελος ' εἰ δ' οὖν, ox 
ὀφείλεις τι τῷ Θεῷ φούτου χάριν τὸ σαυτοῦ γὰρ 
τετέλεχας. ἨΠάλιν δὲ xai τοῦτό σοι φυλακτέον' μὴ 
παρὰ τὴν δύναμιν λέγε, piov. ἐπιχειρῶν τὸν χεί- 
µενον ἀνιστᾷν, συγκαταπέσῃς αὐτῷ. Κατὰ γὰρ τὸν 
θειότατον Παῦλον, μέγα ὁμολογουμένως ἐστὶ τὸ τῆς 
εὐσεθείας μυστήριαν * xal χρὴ μετ) εὐλάδείας κ Y 


oportet cuu prudentia et. quam maxima circuim- p προσοχῆς ὅτι πλείστης τὸν διαλεγόµενον περὶ αὐτῆς 


spe. tione sermocinantem de ea cclloqui, ipsum au- 
tein probatum esse οἱ doetoris graliam accepisse ; 
nequis de his qua? nescit contendens, in laqueos 
blasphemia, aut in. retia dubitationis, aut in. dog- 
mala impietatis ex sermouibus irreligiosis deci- 


deat. Nam scimus multos infirmos propterea cor- | 


ruisse. 

Clericus. Utrum tutius est disserere ex naturali- 
bus cogitationibus an e scriptis lestimiouiis ? 

Ponüfex. E scriptis testimoniis ; ila enim ait 
Dominus ; « Scrutamini Scripturas, quia vos pu- 
tatis in ipsis vitam «eternam haberi ; οἱ illa sunt 
que testimonium perhibent de me. » Poteris etiam 
yreterea ex communibus cogitationibus"et. csem- 


, 


δ.αλέγεσθαι * τοῦτον δὲ δεδοχιμασμένον εἶναι, xat 
διδασχαλικοῦ τετυχηχότα χαρίσµατος * ἵνα uf; τι; 
περὶ ὧν οὐκ οἶδεν ἐρίζων, ἤ τοῖς τῆς βλασφηµίας 
δικτύοις, ἡ πάγαις διχονοίας, ἣ δόγµασι δυσσεδείας 
àx τῶν τῆς ἀσεθείας περιπἐσῃ ῥημάτων. Οἴδαμεν 
γὰρ ἐκ τούτου «αραθλαδέντας τῶν ἀστηρίχτων πολ- 
λούς. 

KAnpixóc. Καὶ πόθεν ἀσφα)λέστερον διαλέγεσθαι, 
ἐχ φυσικῶν ἐννοιῶν, 1) γραφικῶν μαρτνοιῶν ; 

Ἀρχαρεύς. Απὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν. ὑὕτω γάρ 
φησι xal ὁ Κύριος « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι 
ἐν αὑταῖς δοκεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. xaV αὗταί 
εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ.» Ἔστι ὃ) ἔτε xai 
ἀπὸ χοινῶν ἐννοιῶν xal παραδεινµάτων. Ηλὴν ἐχεῖνα 
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λεχτέον, ὅσαπερ ἓν παραδείγµχασι τῶν ἁγίων πλεῖ- A plis disserere, qualia plures invenerunt in exemplis ' 


στοι εἱρήκασι, καὶ ὅσα οὐ mph; ἑναντίωσιν τῶν 
ἁγίων Γραφῶν ὁρᾷ" xai ταῦτα ὡς iv παρἑἐργῳφ. 
Οὐ γὰρ ἕξω τῶν θείων Γραφῶν ὅλως δεῖ χωρεῖν, fj 
φρονεῖν. 


ΚΕΦΛΛ. Α’. 
Κατὰ ἀθέωγ, xal ὅτι ἔστι θεός. 


Κ.ηριλός. Ἐπειδὴ, πάτερ, διάφοροι, ὡς προεί- 
ρηχα, δόπαι πολλοῖς τῶν ἐθνικῶν περὶ τοῦ θείου 
sic, χαὶ ol μὲν πολλῶν θεῶν ἔσχον πλάνην, οἱ δὲ 
8ebv μὲν ἕνα ὀηθεν δοξάζονσιν, οὗ τρισυπόστατον 
δὲ, οὐδὶ γὰρ ὀμολογοῦσι τὸν τοῦ θεοῦ Aóvov xa τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, οἱ δὲ καὶ μὴ εἶναι Θεὸὺν ἀσεδε» 
στάτως εἱρήχασι, viv. τρόπῳ πρὸς τὴν ἀληθῆ πίστιν 
ἑφελχύσωμεν τούτους; 

Ἀρχιερεύς. Πρῶτον μὲν ἐντεύξει τῇ πρὸς θεὸν, 
ἔπειτα δὲ ταπεινώσει xal ἔρχγοις ἀγάπης πνευµα- 
τιχῆς, ἀμέμπτῳ τε Bip μαρτυροῦντι τὴν πίστιν 
ὡς xal οἱ ἁπόατολοι ἑδίδαξάν τε καὶ ἔδειξαν ' ἁπο- 
στολιχὸν γὰρ τοῦτο τὸ ἔργον * καὶ τελευταῖον λόγοις 
ἀφιλονείχοις τοῖς ἀπὸ τῶν θείων Γῥαφῶν. Τὸ φιλο- 
γειχεῖν γὰρ xal διαµάχεσθαι τῆς Ἐκκλησίας ἁλλό- 
τριον. 


4 ΚΙΦΑΛ. B.- 


"Οτι ἔστι θεὸς, ἁπόδειξις πρώτη ἁπὸ τῶν dyloy 
1ραφῶ». 


à 


KAnpixóc. Καὶ πόθεν τὸν ἄθεον πείσωμεν ὅτι C 


ἔστ: θιό»; 

Αρχιερεύς. Πρῶτον μὲν, ὡς εΙρήχαμεν, ἀπὸ τῶν 
ἁγίων Γραφῶν, τὸν Θεὺν ὁμολογουσῶν διὰ πάντων, 
μᾶλλον δὲ αἰτίαν ἐχουσῶν τὸν θεὸν, xal ποιητὴν 
τῶν ὅλων αὑτὸν χαταγγελουσῶν, καὶ ἀεὶ ὄντα μετὰ 
τοῦ Λόγου αὐτοῦ καὶ τοῦ Πνεύματο;. Καὶ γὰρ ὁ μὲν 
λωῦσης φησιν’ « Ἑν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὺν 
οὐρᾳνὸν xai τὴν γῆν. Καὶ εἶπεν ὁ θεὺὸς, Γενηθήτω 
φῶς, xal ἐγένετο QU, » καὶ τὰ λοιπὰ ἁμοίως. Καὶ, 
« Ἐγώ εἰμι ó Qv. » Καὶ ἐν τῇ βάτῳ, « Ἐγώ εἰμι ὁ 
Θεὸς ᾿Αθρσὰμ, καὶ ὁ θεὺς "Ioaáx, xal ó θεὸς "Ia- 
x&6, » τὴν Τριάδα σηµαίνων. Καὶ περὶ τοῦ ἀνθρώ- 
που” «Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' 
εἰχόνα ἡμετέραν xat καθ) ὁμοίωσιν * » xat ἐν πᾶσι 
Μωῦσής θεὸν εἶναι διδάσχει, xal Λόγον ἔχειν τὸν 
Θεὸν, xot ἅγιον Πνεῦμα * καὶ ὅτι διὰ τοῦ Λόγου τὰ 
πάντα ἑποίησε, xai τῷ Πνεύματι αὐτοῦ ἑτελείωσε 
xai ἡγίασε. Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται μετὰ τοῦ 
Δαθὶδ τοῦτο ἐδίδαξα». Αὐτὸς δὲ ὁ Δαθὶδ xaX ἄφρονα 
γαλεῖ τὸν μὴ ὁμολογοῦντα θεόν. Kal φησιν * « El- 
πεν ἄφρων ty χαρδίᾳ αὐτοῦ * θὖκχ ἔστι θεός. » Τοῦτο 

ὰ πόῤῥω πάσης ἑστὶν ἀσεθείαςς xat αὐτὸς vip ὁ 
διάδολος ὁμο)ογεῖ εἶναι θεὸν, εἰ καὶ ἑαυτὸν ὁ ἀντ]- 
θετος xai ἀσεθὴῆς ἀντεισάγει, χλέπτων τὴν θείαν 
τιμήν. Διὸ χαὶ τοὺς ἀθέους ἀπεπλάνησεν Ἕλληνας, 
τοῖς στοιχείοις xal δαιµονίοις ἁπατηθέντας, xol 
θεοὺς τὰ χτίσµατα ὀνομάσαντας. Ἡάντη οὖν ἄλογὸς 


D 


sanctorum, qua Seripturis sacris nequaquam ad- 
versantur; hzee autem quasi per consequentiam acce- 
dunt, non enim extra divinas Scripturas prorsus 
oportet procedere vel cogitare. 


CAPUT |. 
Contra atheos, quod esi Deus. 


Clericus. Quoniam, Pater, sieut. pradixi, varke 
sunt plurimis ex gentilibus de numine opiriones, et 
alii quidem plurium deorum errorem sequuutur ; alii 
vero Deum quidem unum credunt, sed non in tribus 
personis, nec confitentur Dei Verbum οἱ Spiritum 
sanctum ; alii autem Deum non esse impio ausu. di- 
xerunt, quonam modo eoa ad veram (fidem atira- 
hemus ? 

Pontifex. Primum quidem per orationem ad 
Deum, deinde vero per humilitatem et opera chari- 
tatis spiritualis, per vitam irreprehensibilem quz 
fidei testimonium perhibet, prout docuerunt et os- 
tenderunt apostoli ; nam apostolieum estiistud opus ; 
denique autem per verba minime litigiosa, quippe 
litigare et contendere Ecclesie alienum est. 


CAPUT Il. 


Deum esse, demonstratio prima ex sacris litteris. 


Clericus. Quibus argumentis atheum ut credst 
esse Deum persuadebimus ? 

Pontifex. Primum quidem, ut. diximus, e sacris 
Scripuuris quas Deum in omnibus confitentur, vl 
petius auctorem habent Deum, eumque omniun,; 
factorem praedicant qui est semper cum Verbo ejus 
et Spiritu. Moyses enim dixit: «In principio ereavit 
Deua ccelum et terram.» Et dixit Deus : Fiat lux, ei 
facta est lux, » et c:etera similiter. Et : « Ego sum, 
qui sum ; » el in rubo:« Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob,» Trinitatem signifl- 
cans, lusuper de houine : « Et dixit Deus : Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram. » 
Et ubique Moyses docet Deum esse,  Deuinque 
Verbum habere et Spiritum sanctum, necuon eum- 
dem per Verbum omnia feeisse, suoque Syiritu 
conseerasse et sanctificasse. Omnes vero prophetae 
post David istud docuerunt, et David ipse insanum 
vocat eum qui Deum non confitetur ; et ait: « Dixit 
insanus in corde suo: Non est Deus. » Hoc auiem 
omnem impietatem superat. Imo ipse diabolus 
confitetur Deum esse, licet semetipsum adversarius 
et impius opponat divinam surripiendo gloriam. Ideo 
atlieos errare fecit Graecos elementis rerum et dazeino- - 
niis delusos deosque vocantes creaturas. Omnino 
igitur amens et maxime  albeus, et. stultissimus 
demoniisque pejor qui negat Deum esse. Qui ex 
dictis jam pr.mum convincitur. 


xai ἀθεώτατος xai ἀφρονέατατος xal χαίρων τῶν δαιµονίων ὁ μὴ λέγιν εἶναι θεὸν, καὶ ἐκ τούτου 


μὲν πρῶτον ἑλεγχθήσετα!. 


. 99 T 
CAPUT lll. 


Deum esse, demonstratio secunda petita ab ipso ho- 
mine, qui de Deo notionem habet, loquitur εἰ inqui- 
rit. 

Delnde eruitar argumentum ex ipsa bominis men- 
te quie de Deo indagat, quippe de Deo indagare et 
ineditari edocet. Deum esse illius imentis auctorem, 
et ipsum esse mentem aeternam. Mens autem nostra 
de Deo Verbo disserens ipsum Deum, mentem 
eternam demonstrat Verbuin. babere, Et eum. vivat 
is qui de Deo meditatur et loquitur, vitam quoque 
in Deo esse teststur Spiritum sanctur. Unde 
constat mentem istam hominem creavisse ; nam 
owne quod factum. est auctorem Suum inquirit. 
Quoniam vero mens homiuis intelligens est et 
acer ei expedita, necuon prgevidens οἱ contempla- 
üva,rursus eadem divinam. testatur inentem, et 
quantum fleri polest eam effingil; nam si homo tan- 
iafert in sua mente, magna ergo est mens, et 
sine principio, et in elernum vivens ad quam 
omnes eriguntur sentes, quam inquirunt, qua 
eat omnis iutelligentie pax et requies. Et haec esl 
mens xlerna Verbum | seu, rationem habens viven - 
tem, ad quam elevatur omnis ratio; nam inens 
uon eet sine verbo, ita ut mens zlerna Deus 
Pater οι Verbum habeat, per quod solum Verbum 
spiritualia omnia sunt raiione przedita, tam angeli 
quam anima, sapientiaque et doctrina replentur, et 
mens ista sola et prima el vivens el semper exsistens 
vitam in semetipsa atque ex seinelipsa procedentem 
habeat et ferat, Spiritum eanclum per quem 
spiritualia omnia spirituali vita vivant, ei spiritus 
sint ex Spiri, el sanctificationem ex saucto 
participent, necnon lortitudinem et motum accipiant 
ex illo omnipotente qui omnibus potentiam largitur, 
ideo et ipse qui Deum abjicit et cogitat el vivit el 
Verbum habetin semetipso. Deum ergo testatur 
hen ín semetipso, quapropter scriptum — est 
hominem ad imaginem Dei fuisse creatum. 


CAPUT IV. 


Deum esse, demonstratio tertia ab ipsa. creatura : et 
productione ejus, bona ordinatione, providentia εἰ 
dispensatione. 


lysa etiam creatio artificem testatur, et fas est 
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ΚΕΦΑΛ. r*. 


"Ot, ἔσει θεὸς, ἁπόδειξ ic δευτέρα àx' αὐτοῦ τοῦ 


ἀνθρώπου νοοῦντος καὶ Aérovtoc καὶ ζητοῦν- 

τος περὶ θεοῦ. 

Ἔπειτα δὲ xol ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρωπίνου vob, 
ζητοῦντος περὶ Θεοῦ * «5 ζητεῖν γὰρ περὶ θεοῦ καὶ 
θεωρεῖν, ὅτι θεός ἐστιν ἐκδιδάσκει αἴτιος τούτου τοῦ 
νοὺς, xai οὗτος ἄναρχος νοῦς. Καὶ ὁ νοῦς δὲ ὁ ἡμί- 
«po; λόχῳ ἑρευνῶν περὶ Θεοῦ, τὸν ἄναρχον νοῦν 
«bv Θεὸν, xoi Λόγον ἔχειν διδάσχει. Καὶ ζῶν δὲ ὢν 
ὁ περὶ θεοῦ διανοούμενος xai λαλῶγ, xa ζωὴν iv 
τῷ θεῷ εἶναι μαρτυρεῖ, «b. Πνεῦμα «b ἅγιον ' xal 
ὅτι δημιουργὸς οὗτος ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώπου. Πᾶν 
γὰρ Υεγονὸς ζητεῖ τούτου πὸν αἴτιον. Ἐπεὶ δὲ xal 
νοερὸς xal διαδατιχὸς ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώπον, καὶ 
ταχὺς, προνοητικός τε καὶ θεωρητικὸς τῶν ὄντων 
ἐστὶ, μαρτυρεῖ τὸν θεῖον νοῦν πάλιν αὐτὸς, καὶ ὡς 
δυνατὸν, αὐτὸν ἐξειχονίζει. El γὰρ ἄνθρωπος τοιαῦτα 
φέρει bv τῷ ἑαυτοῦ vol, ἄρα καὶ μέγας ἐστὶ νοῦς, 
καὶ ἄναρχος, καὶ ἀεὶ ὧν, πρὺς ὃν ἀνάγονται πάντες 
νόες, xa ὃν ζητοῦσι, xai ὃς μόνος παντὸς νοεροῦ 
ἐστι καὶ κατάπαυσις xal ἀνάπαυσις. Καὶ οὗτος ὁ 
ἄναρχος νοῦς, λόγον ἔχει ζῶντα, πρὺς ὃν ἀναφέρε- 
«at λόγος ἅπας. Οὐδὲ γάρ ἐστι voüg δίχα λόχου, 
ὥστε ὁ ἄναρχος νοῦς ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ xal Λόγον 
ἔχει: δι ὃν Aóyov τὸν µόνον, xal τὰ νοερὰ πάντα 
εἰσὶ λογικὰ, οἱ ἄγγελοί τε xat αἱ ψυχαὶ, καὶ σοφίας 
πεπληρωμένα xol Ὑνώσεως * καὶ οὗτος ὁ νοῦς χαὶ 
μόνος xal πρῶτος xal ζῶν, xal ἀεὶ üv, καὶ ζωὴν 
ἐν ἑαυτῷ καὶ ἐξ ἑαυτοῦ προϊοῦσαν ἔχει καὶ φέρει, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, δι’ οὗ καὶ τὰ νοἑρὰ πάντα vos- 
ρῶς ζῶσιν ἐκ ζωῆς, xai πνεὐματά claw ἐχ τοῦ 
Πνεύματος, xai ἁγιασμοῦ μετέχει 5x τοῦ ἁγίου, καὶ 
δυνάµεως δὲ xat κινήσεως Ex τοῦ παντοδυνάµου καὶ 
πᾶσι διδόντος δύναμιν. Διὸ xal αὐτὸς ὁ τὸν θεὺν 
ἀθετῶν καὶ νοεῖ καὶ ζῇ, καὶ λόγον ἔχει ἓν ἑαυτῷ. 
Τὸν Gcbv ἄρα μαρτυρεῖ ἄνθρωπος ἐν ἑαυτῷ. Ἔτεὶ 
xai κατ εἰχόνα f θεοῦ ὁ ἄνθρωπος Υέγρασται. 


ΚΕΦΑΛ. A. 


"Οτι ἔσει θεὸς, ἀπόδειξις τρίτη ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς 
κτίσεως, τῆς τε παραγῳγῆς, καὶ εὐταξίας, καὶ 
προνοίας, xal διοικήσεως αὐτῆς. 


Καὶ αὕτη δὲ καὶ κτίσις τὸν δημιουργὸν µαρτυ- 


ex visibilibus visibilia conspicere. Quod ait Paulus p ρεῖ΄ καὶ ἐκ τῶν ὁρωμένων τὸν &ópatov ἔστι xast- 


scribeus ; « lnvisibilia ip-ius a creatura mundi per ea 
qua facta sunt intellecta conspiciuntur : sempiterna 
quoque ejus virtus et divinitas. » Quis enim surgum 
posuit caelum ? quis in. medio terram ?quis | illud 
quidem sine quiele movet, tauque pulcbro ordine , 
buie vero polestatem — dedit plantas secundum 
tempora producendi ? Uude soli splendor et virtus 1 
Quanam manu gubernatus motu fertur orbico, οἱ 
cursu opposito rursum volvitur? D/nJe luna pereu- 
nes et diversae ve ? Num ex casu ignis quideiu sur- 
suin fertur et lucet et splendet; aqua autem deorsum 


tendit et motu facili distenditur ; aer vero undequaque . 


movetur, et flatus emittit? Unde elementa omnia 
contrarie el consentanee habentur, οἱ ita mundus 


ó:lv. Καὶ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος, γράφων « Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως xócpou τοῖς ποιήµασι 
νοούμενα καθορᾶται, f, τε ἀῑδιος αὐτοῦ ὄύναμις 
καὶ θειότης. » Τίς ἔθηχε γὰρ ἄνω τὸν οὐρανόνι Τίς 
ἐν τῷ µέσῳ τὴν γην; Τίς ἐχεῖνον μὲν ἁπαύστως 
χινεῖ, καὶ οὕτως εὐτάκτως, ταύτῃ δὲ κατὰ καιροὺς 
ἁρμυδίως βλαστάνειν δύναμιν δέδωχε ; Πόθεν δὲ τῷ 
dp ἡλάμψες καὶ δύναµις ; Παρὰ τίνος δὲ xai συν- 
εχόµενος, Φέρεται κυκλοφορικῶς, καὶ την ἕναν- 
slav αὖθις βαδίσει; Πόθεν δὲ τῇ σελήνῃ αἱ συνεχεῖς 
τοῦ φέγγους καὶ τῆς Χινήσεως μεταδολαλ, τῶν τε 
ἄλλων ἁστέρων al ποιχίλαι ὁδοὶ καὶ διάφοροι; Ἡ 
κατὰ τύχην τῷ πυρὶ μὲν τὸ ἄνω τρέχειν xai φώτί- 
ζειν xal φλέγειν. τῷ ὕδατι δὲ τὸ κάτω φέρεσίαε, 








4l DIALOGUS CONTRA HJERESES, 2 
xai εὐχινήτως ἐχχεῖαθαι, καὶ τῷ ἀέρι μὲν τὸ καν- A constat ? Quid ergo ? Num fertailo sut segoesta 


ταχόθεν χινείσθαι xal àvanveda ἑνεργοῖν, xal πᾶσι 
6$ στοιχείοις ἀναγτίως τε xol συμφώγως ἔχειν, καὶ 
αὔτα τάνδε τὸν κόσμον συνιστᾷν; Τί 6al ; Εἰκαίως 
ἅρα xal τὰ µνρία τῶν ζώων γένη, χαὶ αἱ qat; 
αὐτῶν εἶσιν; f] αὐτομάτως ταῦτα καὶ χωρίς τινος 
γέγονε; Καὶ πῶς αοὖὑχ dat φύσει; κατὰ γναιρὸν 
αὑτομάτως. ἀλλά τὰ αὐτὰ πάντοτε (uou τε χα) ϱν- 
τοῖς, καὶ ix τῶν αὐτῶν ὅμοια;, El οὖν κατὰ ὅδ(αδο- 
(hv. πόθεν τὰ πρῶτα xai ἑξαρχῆς; Παρ οὐδενὸς 
ἀρά elg:; Τοῦτ) ἀσερὲς εἴ τις εἴποι. "AAA" ἔστιν 
αἴτιος ὁ κτίσττς ὁ Θεὸς xol τῶν πρώτων ixslvtov, 
ix ph ὄντων ταῦτα πεποιηκὼς, xal τῶν ἑφεξη; ἐξ 
αὐτῶν, δύναμιν διδοὺς ἅπασι καὶ τοῦ µένειν ταῦτα 
χαὶ τίχτειν χαὶ τἶχτεσθαι, xal φύειν καὶ φύεοθαι, 
xa οἰχονομεῖσθαι χαλῶς τὰ διοιχούµενά τε xal συν- 
εχόμενα εἰς σύστασιν ἑαυτῶν, ἀλλά καὶ τοῖς νοεροΐς 
τὸ νοεῖν αὐτὸς δίδωσι, xai τοῖς ζῶσι τὸ Qv, xal 
τοῖς σοφικοµένοις τὴν σοφίαν, καὶ τοῖς ποθοῦσι τὴν 
Egea:v, fiic δη xol ἑσπαρμένη bv ὅλαις τωγχάνει 
τοῖς χτίσµασιν. Ἡ ἀνθρωπίνη δὲ φύσις αὐτομάτως 
ἄρά ἐστι; χαὶ ἁλόγως οὕτω ταπεινή ve xal ὑφηλὴ, 
χοϊκῆ xal ἀσώματος προνοητικἡ τε xal σοφἡ, θνητὴ 
xil ἀθάνχτος. 'Ap' οὖν παρ ἑαυτῶν ταῦτα πᾶσι. 
Καὶ 4 διαχόσµησις ob τοῦ παντὺς παρ οὐδενὸς 
συνέστη 1| τέταχται ; καὶ οὐ παρά τινος διαχωθερνᾶ- 
ται; Καὶ τίς ἄρα vous ἔχων οὕτως ἅθλιος xal ἀσύν- 
ετος, ὥστε χωρὶς θεοῦ εἶναι ταῦτα καὶ διοικεῖσθαι 
νοεῖν; Πόθεν δὲ οἱ xaipoi ; πόθεν οἱ χαβρπ»ί: πὀθεν 
αἱ προνοητικαὶ περὶ τὴν σύστᾳσιν τοῦ παντὺς εὖτα- 
ξίαι τε χα) κινήσεις; UO πάντα «hv τοῦ τὰ πάντα 
πεποιηχότος φανεροῦσι δύναμίν τε καὶ πρὀνγοιαν» 
"E^ τοντων χαὶ τῶν ὁμοίων xai Αδραὰμ ἐπέγνω τὸν 
τῶν ὅλων δημιουργὸν, χαὶ τοῖς ἁγίοις δὲ πᾶσιν d 
περὶ θεοῦ γέγονε γνῶσις. Καὶ Ex τούτων, οἶμαι, xal 


animalium genera eorunique noturie ? num. aponte 
swa οἱ sine alterius anxili» facta. sunt? Et quare 
alie nature nequaquam sponte in sue tempere na- 
scuBtur, scd amnes ab animalibas vcl plantis quibus 
assimilate sunt, orianturf guy si ex semine trans- 
misyo prodeunt, unde egressa sunt prima genera, 
unde principia? Num ex nullo sgat ? lstud impium 
neino est qui dicere andeat. Sed ancter Deus fecit 
priness illas species, qui ease nibilo eduxil, et poste- 


Flores ex primis, dansounibus virtutem qua maneant, 


et gegnereut et generentur, e£ producant οἱ praducau- 
Ur, et omnia bene erdinata et distinota atque con- 
tenta sibimelipsis constent? eed el mentibus daiin- 
telligentiam et viventibus vitam et sspientibus sa- 


B pientiam et desiderautibus proclivitalem qus in om- 


nibus creaturis diffusa reperitur. Num sponte prodiit 
hwgana natura? Num sine retiono est ita. humilis 
ei aublimie, terrena et incorperea, provila οἱ 
$apieons, mortalis sigaul e& immortalia t Numquid 
ergo hae emaia ex 44 ipsis (acta sunt? Noune 
muadi totius ordinatio ab aliquo s4at 6L eampanjtur ? 
Nonne ab alique guberestur? Quis ergo mentem ΙΔ 
bens ita nequam et ipsanus si, ui sine Dao ipla esse 
et gubernari censoat ? Uude tempora ?. unde fru- 
etus ? unde sapientes de statu mundi dispositiones 
οἱ motus ? Nanna omnia cjus qui fecit omnia 
potestatem et providentiam manifestam ? Ex his et 
similibus Abrabam agwovil univorsonum opilicem, 
ϱἱ sancli eowes qui Acieptigm Dei acceperunt. 
Similiter ex bie, puto, e& similibus omnis insanus 
Deumque abjiciena eroatorem cognosect, et commu- 
nem dominum eon(ftebitur. lunc edam confundit 
plerorumque, ut diximus, écienlia de exaigtonua Dei, 
ipserui etiam eunicorum., 


τῶν ὁμοίων πᾶς ἀσυνέτως ἔχων xat ἀθετῶν τὸν Osbv τὸν ποιητὴν μὲν bxryvsasesa, val sby κοινὸν 
ὁμολογήῆσει δεσπότην. Καταισχυνεῖ δὲ αὐτὸν καὶ ἡ τῶν πλειόνων τερὶ μὴ εἶναι Θεὸν γνῶσις, ὡς ἔφημεν, 


xai τῶν πολνθέων Gotov. 

Κ.ηρικός, Ἱκανὰ ταῦτα, δέσποτα, κατὰ τῶν 
ἀθέως ἐχόντων, καὶ ρὐδεὶς ἂν, ὥς vs νομίζω, ἀντ- 
ερεῖ, εἰ µή too xal χείρων δαιμόνων ἔσται. Αὐτοὶ 
Y3p χαὶ ἄχοντες ὡμαλόγουν τὸν τοῦ ζῶντος Θεοῦ 
Υἱόν. Τένα δὲ πάλιν ἐροῦμεν πρὸ; τοὺς τὴν πολυ- 
θεῖαν νοσήσαντας, xai τοὺς περὶ ἀστρολογίαν τε 


Clericus. Sufficiunt igta, demine, contra eos qui 
Deum non cognoscunt, et nullus 6st, pulo, qui con- 
tradicat, nisi jam pejer sit dseemonibua, nam et 
ipsi invite confitentur Filium Dei vivi. Quanam au- 
fem rareum dicemus adversus eos qui gentilitate 
laborant, et qui circa. a»t»olegiam et rorum ari- 


xal yévegtw, καὶ εἰμαρμένην, xal τύχην ΊΆλανω» D ginem, vel edam cirea fatam et fortunam, erra 


pávous ; 
5 ΚΕΦΑΛ. E. 

Κατὰ εῶν zoAvGéor 'EAAdror. 
Αρχιερεύς. Ἡρόδηλος αὐτῶν xal εὐέλεγχτας ἡ 
ἁπάτη, fj καὶ λαμπρῶς ἰσχύϊ Ἀριστοῦ καταδέδλη- 
ται, καὶ οὐδεὶς νῦν ὁ διαµαχόµενος περὶ ταύτης. 
Δι ἁλιέων γὰρ τὴν Ἑλλήνων μωρὰν οροφίαν κα» 
θεῖλεν ὁ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθεὶς, αὐτὸς σοφία ὑπάρ- 
yov τοῦ lix:pb; ἡ (Goa xai ἑνυπόστατος. Ὅμως 
ἐξ ὧν xal ὁ Παῦλος γράφει, χαὶ ἀπὸ τῆς χτίσεως 
αὑτῆς χαταμαθεῖν ἔξεστιν, ὡς «lg ἐστιν ὁ bv Tpiá- 
δι μόνος θεὸ:, xaX οὐδεὶς ἄλλος, πλὴν αὐτοῦ. .Εἰ 
γὰρ, ὡς Ἑλληνές φασι, πολλοί slot xai διάφοροι, 
ξιάφορος ἄρα αὐτῶν fj τε δύναµες xal ἑνέρχεικ' 
PATROL. Ga. CLV. 
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munt ? 
CAPUT VW. 
Contra ethnices muliorun deorum caltores, 

Pontifez. Manifestuset confutatu facilis error eo- 
eum, vel etiam praeclare virtute Christi dejeetus est, 
gl aeme est qui hedie pro ilo dimicare sotagat ; 
etenim per piscatores Grecorum stuljam sepien- 
&iam evertit qui pro nobis crucilizus est, eum sit 
wiveus et Bubstantialis Potris sapientia. Peeiter, 
prout seribit Paulus, a creotione fas est ediscere 
unum esse tantum in Trinitate Deum, necullum esse 
alium prieter eum. 8i enim, quemadmodum  dize- 
runt Grseci, multi sunt et diversi, diversa. ergo eo- 
rum potestaset virius, nec jam poterunt universum 


— 


ον. —A- m. —-— - "À 
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gubernare ; cum eint in. modum multitudinis, se- A καὶ οὗ δυνατοὶ ἔσονται τὸ πᾶν συνέχειν' χαὶ ὅτι ὣς 


ditiosi erunt, et potestate contrarii, eL non dii. Quip- 
pe vegus Deus. est omnium Dominus, universorum 
opifex, capaxque omhia gubernandi. Sed οἱ mult 
sunt et diversi, erunt et finiti οἱ si finiti, infirmi ; 
et proinde nequaquam omnipotentes. Ex eo quod 
diversas habeant potestates, ostenditur eos non esse 
omnipotentes, et propterea sibi invicem contrarios, 
ideoque sibi mutuo adversantes. Insuper si, ut. di- 
xerunt, maseuli sunt. et femihze, et secundum  ge- 
- nus distincti erunt, et corpora habent (corpus enim 
implicat sexus diversitas), et passionibus obnoxil, 
-necnon omnibus qua ex hoc (luunt : corruptioni et 
-immunditiz et pollutioni ; nam ad genus suum quis- 
-que movebitur. Etsi initia habuerunt, erunt. primi 
et posteri, et alii qui post istos, ut effutiunt. Grzeci, 
"inceperunt esse. At quomodo hi sunt principes? quo- 
"modo mundi rectores? Et sicclum est sine prin. 
vipio, ut inepte garriunt. Graci, quomodo quidam 
. e*lum regunt, celumque habitant, qui post coelum 
facti sunt ? Ex his et similibus ridendi sunt dicentes, 
plures esse deos. Si vero creaturas in numero 
.deorum: babuerunt Grxci, multo magis adhue erunt 
perridiculi;.nam ipse sua potestate οἱ virtute te- 
stantur se esse servas, ej exigoas etin(irmas, et 
Aliunde: vim et motum accepere; imo, quoniam vir- 
tus earum et motus nobis hominibus cognoscuntur ; 
vaarn coeli siderumque motum sciunt homines ; ide 
-mec eclum, nec astra pec quidquam eorum que vi- 
dentur, Deus est, sunt autem Dei universorum crea- 
tur: ; ab eo enim et potentiam et exsisLentiam acce- 
perunt. Neque etiam spirituales virtutes dii sunt, sed 
spirituales Dei-creature, quarum αἱ quidem Deum 
«identes atque. laudantes, Dei sunt minietri ; alise 
vero pessima voluntate ab eo recesserunt et vocantur 
demonia,quis errorem Grzcis imposuerunt. 


πλῆθος ὄνττς, xal στασιώδεις ἔσονται, xal ἕναν- 
τίοι τῇ δνυνάµει, xal ob θεοί. sb; γὰρ ἀληθῆς ὁ 
πάντων δεσπότης, xal παντὺς δημιουργὸς, xaX 
πάντα διαχυθερνᾷν ἐξισχύων. ᾽Αλλὰ xol περιγχρα- 
πτοὶ, εἰ πολλοί siot xal διάφοροι. Καὶ εἰ περι- 
γραπτοὶ, ἀσθενεῖς, xal οὗ παντολδύναμοι ἄρα. Kal 
τὸ διαφ΄ρους δὲ δυνάµεις ἔχειν οὗ παντοδυνάµους 
αὑτοὺς δηλοῖ, xaX ix τούτου ἑναντίους ἀλλήλοις, xat 
µαχομένους ρα. Eli δὲ xol ἄῤῥενες xai θήλε"αι, 

ὥς φασιν, sl, καὶ κατὰ τὸ Ὑένος Ἰλλοιωμένο. | 
τελοῦσι, καὶ σώματα τυγχάνουσι * σωµάτων γὰρ τὸ 
θήλυ καὶ ἄῤῥεν * καὶ ἐμπαθεῖς, καὶ toph, χαὶ ῥεῦ- 
Gt; ix τούτου, καὶ φθορὰ περὶ τούτους, xa) àxa - 
θαρσία παρ) αὐτοῖς xal poluspóc. Πρὸς γὰρ τὸ 


DB γένος αὐτοῦ χινούµενος ἔσται ἕχαστος. El δὲ xol 


ἀρχαὶ παρ) αὐτοῖς xai πρῶτοι xal ὕστεροι, xal 
μετὰ τούτους ἄλλοι, ὡς Ἕλληνες φληναφοῦσιν, ἁρ- 
yhv ἐσχηχότες εἰσί. Καὶ πῶς ἂν ἄρχοντες οὗτοι; Ἡ 
πῶς διοιχηταὶ τῶν τοῦ κόσμου ; Καὶ εἰ οὑρανός ἐστιν 
ἄναρχος, ὡς Ἕλληνες ληδωροῦσι, πῶς ἡγοῦνταί τινες 
τοῦ οὐρανοῦ, xat τὸν οὐρανὸν οἰχοῦσιν οἱ μετὰ τὸν 
obpavbv γεγονότες; "Ex τούτων xal τῶν ὁμοίων ἔστι 
μυχτηρίσαι τοὺς πολλοὺς θεοὺς λέγοντας. El δὲ καὶ 
τὰ κτίσματα θεοὺς ὑπειλήφασιν Ἕλληνες, xata- 
Υελαστότατοι μᾶλλον. Αὐτὰ γὰρ ἑαυτοῖς μαρτυροῦ- 
σι ταῖς ἑνεργείαις τε καὶ δυνάµεσιν, ὡς δοῦλα καὶ 
μεριχὰ ταῦτα xal ἁσθενη τελοῦσι, xol ἄλλοθεν 
ἔχει τὴν δύναμίν τε χαὶ xivnsiv* καὶ μᾶλλον ὅτι 
καὶ fj δύναμις τούτων xal Ἀίνησις tol ἀνθρώποις 
ἡμῖν γνωστή. Καὶ οὐρανοῦ χἰνησιν γὰρ xai ἁστέ- 
puv ἴσασιν ἄνθρωποι. Οὐκ ἄρα οὐρανὸς, ἢ ἁστέρες, 
fj τι τῶν ὁρωμένων εἰσὶ θεοὶ, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων «ατίσµατα, παρ) αὐτοῦ xal τὸ δύνασθαί τε καὶ 
τὸ εἶναι λαθύντα. Αλλ᾽ οὐδὲ νοηταί τινες δυνάμεις 
εἰσὶ θεοὶ, κτίσματα δὲ Θεοῦ νοερά. Καὶ τὰ μὲν τού- 


av, Θεὺν ὀρῶντα καὶ µέλποντα, ol χαὶ λοιτουργοὶ Θεοῦ slot, τὰ δὲ προαιρέσει χαχίστῃ ἀποστατήσαντα 
τούτου, & xal δαιμόνια λέλεχται, καὶ τὴν πλάνην τοῖς Ἕλλησιν ἔθηκε, 


CAPUT VI. 


Gontra:eos qui fatum eL fortunam impie docent, et de 
E astrologia. 

Quidam vero de fortuna οἱ fato, de genealogia et 
astrologia inepte gacriunt ; quod est waximse stul- 
4a οἱ impietatis sigpum. Nam :primum quidem 
Creatoris libertatem auferunt qui ea e nihilo fecit, 
el vere justeque, prout voluerit, gubernot. Dein 
auferunt οἱ libertatem hominis, quippe cum ho- 
nio sit animal ratione et libertate praeditum, illa 
vero careant ratiene et anima; quomodo erge 
anima ab eis agetur? quomodo motu eorum simul 
wanslata atque poriata?. nam nefas est irrationabi- 
lia movere rationabilia. Quod si moveant, jam non 
est virtus nec vitium ; frustra leges, frustra do- 
eirioz, frustra. prophetia, frustra vetera et nova, 
frustra denique facta est Verbi Dei incarnatio ad 
renovandum homines et creaturas ; jam neque de- 
bet esse poeua neque vindicta quam :eternani esse 
Salvator demonstrat ; evertuntur res publice ; hoc, 


KEQAA. G'. 


Κατὰ τῶν ἀσεδῶς δοξαζόντων sluapyérnv. καὶ 
τύχη», καὶ περὶ detpoJoríac. 


Τὸ δὲ xal περὶ τύχης χαὶ εἰμαρμένης, Υενεθλια- 
λογίας τε xal ἁἀστρολυγίας φλυαρεῖν τινας ἆλο- 


p Υώτατον ἅμα xal ἀθεώτατον. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ 


του Δημιουργοῦ αὐτεξούτιον ἀναιρεῖ, τοῦ :.0 ἑσαντος 
αὐτὰ ἐχ μὴ ὄντων, χα) διοικοῦντος ὡς βοῦλ.τ.ι͵ 
καὶ ἁληθῶς καὶ δικαίως. Ἔπειτα δὲ xal τὸ αὖς: ξρύ- 
Gtov τοῦ ἀνθρώπου * εἰ γὰρ ἄνθρωπος λογιχὸν ζῶον 
καὶ αὐτεξούσιον, ταῦτα δὶ τὰ ὀρώμενα ἅλονά τε 
καὶ ἄψυχα, πῶς ἄρα ὑπ' αὐτῶν ἔσται ἡ quy; &yo- 
pévn ; καὶ τῇ κινήσει τούτων συνδιατιθεµένη καὶ 
Φερομένη; Οὐ γὰρ τὸ &Xoyov χ.νήσει τὸ Aoyuxóv 
εἰ δ΄ οὖν ἔσται δυναστεία, xal οὔτε ἀρετὴ λοιπὺν, 
οὔτε χαχία, xai εἰς xevbv vópot, εἰς κενὺν διδχαχκα- 
λίαι, εἰς χενὸν προφητεῖαι, G εἰς xeviv τὰ xa- 
λαιά τε xal νέα, xal ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου τελευτχῖο) 
εἰς ἀνσχαινισμὸν τῶν ἀνθρώπων xal τῆς χτίσεως 
σάρχωσις ' καὶ οὔτε χόλασις, οὔτε τιμωρία, ἅπερ 
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alóv:a εἶναι ὁ Σωτὴρ ἀποφαίνεῖαι. Καὶ ἀνατροπὴ À ut breviter dicam, prava erit impietalis εἰ irreli- 


«àv χαθόλου, καὶ ἀθεῖας τοῦτο καὶ ἀσεδείας πονη- 
ρά ἐστι δόξα. El δὲ xal τινες ἄθεοι ἁλόγως ταῦτα 
λέγουσιν ἔμφνυχά τε χαὶ λογιχὰ, à λόγος πάντη ἅλο- 
γος χαὶ ψευδής. Πρῶτον μὲν ἀπὸ τες ἁγίας Γρα- 
Φῆς, λογικὰ µόνον ἀγγέλους τε xal ἀνθρώπους λε. 
γούση;. ἔπειτα δὲ xal ἀπὸ τῶν ἑνεργειῶν αὐτῶν, 
χαὶ τῆς t^v οὐρανοῦ κινήσεως. El vxo, κατὰ τοὺς 
Ἓλληνας, λογιχὰ οἱ ἁστέρες, πᾶν δὲ λογικὸν αὑτεξ- 
οὔσιον, ταῦτα δὲ τὴν αὐτὴν ἀεὶ xai ὁμοίαν κινεῖ- 
ται XÍvraty, πῶς λογικά τε καὶ προαιρετικά; El δὲ 
τὸ οὕτω χινεῖσθαι τὴν χαλὴν xal ἁπλῆν λέγουσιν 
εἶναι χίνησιν, πῶς d ἑνέρχεια τῆς χινήσεως τὰ 
πονηρὰ ἐνεργεῖ χατὰ τὴν αὐτῶν δόξαν, xaX τὴν xas' 
αὐτῶν τῶν ἁστέρων ἔννοιαν πολλῶν τε xal γνῶσιν; 
Ei γὰρ θεοὺς αὐτὰ λέχουσιν, οἱ πλεῖότοι δὲ τῶν 
ἀνθρώπων οὗ θεοὺς αὑτὰ νενοµίχασι, τὴν δὲ πίστιν, 
ὥς φᾳσιν Ἕλληνες, τῶν ἀνθρώπων xai τὴν θρη: 
σχείαν ἐχ τῆς τῶν ἀστέρων elvat χινῄσεως, λοιπὸν 
χα) ἑαυτῶν χινοῦνται, xal τὴν κατ αὐτῶν γνῶσιν 
τοῖς ἀνθρώποις παρέχουσι, Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν, 
ὡς οὗ προαιρετικὰ οὐδὲ λογικά. Πᾶν γὰρ προαι- 
ῥετιχὸν καὶ δυνάµενον τῇ ἑαυτοῦ βονλῆσει χινεῖται. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ, ὥς φασιν, ἀγαθὴν χινοῦνται χίνησιν, 
καὶ προαιρετικην ταύτην, fj Χίνησις δὲ αὐτῶν ἐν 
πολλοῖς χαχίαν ἐνεργεῖ, καὶ τὴν ἀρετὴν ἀναιρεῖ, 
xai ἀπώλειαν ἐμποιεῖ. Ὡς γὰρ δοξάξουσιν Ἕλλη» 
νες, διὰ τῶν ἁστέρων karl xai τὸ ἐνάρετον εἶναι, 
xai 55 ποντρὺν εἶναι, ἀχάθαρτόν τε xal αώφρονα, 
φονιχόν τε χαὶ δίχαιον, χαὶ ἔτι θανάτους ἐθνῶν 
xai αὐςῆσεις, διωγμοὺς καὶ ὑψώσεις, xaX μµυρία 
τὰ κατὰ τοὺς ἀνθρώπους συµδαίνοντα, ἑναντίως 
ἔχοντα xal πλεῖστα χακωτιχῶς ' ἅρα xoi χαχίας 
ἑργόται xal πονηρίας, xal φόνου κχ' βλάδης καὶ 
ἀρετῖς ἀναιρέται, χαὶ ὅλως οὐχ ἀγαθοί. ᾽Αλλά ταῦ- 
τα μὲν τῶν βλασφί ων τε xal ἀθέων. Tà κτίσματα 


δέ vs τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ, ἐπεὶ καὶ ἀγαθοῦ κτίσματα, 


ὡς χαὶ πάντα εἶδεν αὐτὸς, xal ἰδοὺ χαλὰ λίαν. καὶ 
ἁγαθῶς κινεῖται, εἰς ὃ ἔλαθε δύναμιν ἔκαστον. 
Καὶ οὐ λογικὰ ταῦτα, ἀλλὰ σώματα µόνον ἄψυχα, 
thv αἰσθητὴν χινούµενα χίνησιν, εἰς ἑἐξοιχονομίαν 
τοῦ ὀρωμένου. Καὶ δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἑνεργοῦσιν αἱσθη- 
τῶν. Τὰ δὲ ἓν ἡμῖν xaxía xai ἀρετὴ τῷ αὕτεξου- 
σίῳ ἡμῶν τελεῖται, τῆς ἀρετῆς μὲν ἑσπαρμένης 


παρὰ θεοῦ, τῆς καχίας δὲ μὴ οὔσης, ἀλλ diesu- p 


ρεθείσης τῷ πονηρῷ τῇ ἁργίᾳ τῆς ἀρετῆς. Καὶ τὰ 
iv τῷ χόσμῳ δὲ χαὶ iv ἡμῖν γινόμενα βουλήσει γί- 
vitat δι ἡμᾶς, τὰ piv εὐδοχοῦντος, τὰ δὲ παραχω- 


ροῦντνς ix τῆς ἡμῶν αἰτίας. Διὸ ἀποθλητέον τὰς ΄ 


τοιαύτας μωρὰς ζητήσεις. Καὶ τοὺς μὲν ἀστέρας 
χατὰ τὴν ἁγίαν Γραφὴν γεγονέναι παρὰ θεοῦ ὅο- 
ξάχωμεν, xai τὸν Άλιον καὶ σελήνην εἰς τὸ φαίνειν 
ἐπὶ γῆς, xai τὸν μὲν ἄρχτιν τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ 
τῆς νυχτὸς, xal Χχινεῖσθαι εἰς ἐξοιχονόμησιν τῶν 
φυτῶν tt xal τῶν σωμάτων, xal εἰς καιροὺς , 
ἔαρος, θέρους, φθινοπώρου τε xal χειμῶνος , xal 
εἰς σημεία ὄμδρων τε xal ἀνέμων χαὶ λοειπῶν 
ἄλλων αἰσθητῶν , ἐπεὶ καὶ αὐτὰ σώματά τε xal 
αἰσθητά. καὶ εἰς ἐνιαυταὺς, ὅτι πληρουμένου τοῦ 


&ionis opinio. Si vero quidam impii stulte hsee 
dican! esse animata et rationabilia, sermo erit om- 
nino irrationalis et mendax. Primo quidem proba- 
tur ex Scriptu:a, qui angelos tantum et ho:nines 
dicit esse ratione donatos. Deinde ex eorum vir- 
tute et motu cceli. Nam si, prout obganniunt Grze- 
ci, astra ratione gaudent, omne autem rationabile 
libertate potiatur, cum vero illa simili motu semper 
moveantur, quomodo sunt rationabilia et libera ? 
Quod si talis motus pulchrum etLsincerum esse mo- 
tum dixerint, quomodo eorum motus affectio, ipso- 
rum genülium judicio, malum operatur? lta enim 
multi adversus sidera somniantes dixerunt, Si enim 
hiec deos dicaut, plerique autem homines illa deos 


) esse non censeant, si, ut aiunt. Graci, fides ej reli- 


gio hominum e sideribus defluat, ergo sibimet- 
ipsis contraria volvuntur, et notitiam sibi adver- 
sam hominibus largiantur. Unde pate ea essa 
neque rationabilia neque libera ; nam omne liberum, 
si possit, pro sua voluntate movetur. Αἱ quia, ut 
dicunt, bono motu velvuntur et motu libero, bic 
vero motus in multis nequitiam operatur, et virteteui 
tollit, eL peroiciem perpetrat; ut enim desipiunt 
Graci, ex astris sequitur esse probum et nequam, 
immundum ei castum, latronem et justui, gentes dis 
perire et augeri, premi et exaltari, necnon omnia quise 
hominibus aecidunt, quz» plerumque contrarie et 
insle contiugunt ; igitur astra sunt. nequitiss opera- 
tores et malitiz; caedis et opprobril, et nullo modo 
bona. Sed hzc quidem blasphemant impii ; Dei au- 
tem creature sunt bonz, cum bonus sit earum crea- 
tor, qni ipse omnia videt, et ecce valde bona, e& bens. 
moveutur ad ünem ad quem singula potestatem 
acceperunt. Nec omnia sunt creatura retion: 
preditse, sed corpora solum sunt inanimata, qua 
sensibili motu ad cconomiam universi moventur ; 
οἱ evidens est ab eis sensibilia operari; ea autem 
qua in nobis sunt malitia et virtus libertate nostra 
efliciuntur ; virtus quidem a Deo diffunditur; nou 
autem malitia, qus» 4 maligpo, desidente virtute, 
procedit ; ea vero qute in mundo et in nebis unt, 
propter nos e proposito continguni, aliis quidem a 
nobis procedentibus ut a principio, aliis autem non 
procedeniibus. Idcirco rejiciende sunt tam stulte 
inquisitiones, et credemus sidera a Deo, secundum 
sacram Scripturam, esse creata, solem vero et lu- 
nàm, ut super terram luceant, et alius quidem diei, 
alia vero noclí praesit, et movesntur in a:conomiam 
plantarum et animalium ; necnon in tempestates νο- 
ris, sestatis, autumni et hiemis, et in aigna pluviarum 
et ventorum aliorumqne csterorum sensibilium, 
cuum et ipsa sint eorporea et sensibilia, et in an- 
norum reditus, nam completo &nno, rursum motu 
eorum initium accipit, et its reguntur visibilia 
prout voluerit Deus et mandaverit, sed certe 
neque imperium habent creatore, nequo. demina- 
tione potiuntur, nec opiniones faciunt, nec cogont 
ad peccatum meque virtutem operantur, neque 
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reges vel principes constituunt, inopesve et divites, A ἔτους, τῇ χινήσε. τούτων αὖθις ἀρχὴν λαμθάνει, 


8ᾳΤ09 et sanos, morientes et viventes, viles et ho- 
norabiles, stultos e! sapientes, bonos et malos ; nam 
]mpietatis est credere talia posse astra et nativi- 
tatem, Sancta enim dixit Scriptura: « Dominus 
Inopem facit et ditat, humiliat οἱ sublevat, » et 
sic deinde. Et : « Dominus mortiftcat et viviflcat, du- 
cit ad inferos ct reducit, » equidem juste secundum 
uniuscujusque electionem atque voluntatem, vi 
autem minime, quoniam justus est Domiuus et 
justitiam dilexit ; et, « Tu reddes, inquit, unicui- 
que secundum opera ejus. » Quomodo autem red- 
det, si quis vi peccatum virtutemve operatur? nam 
si vi agat, neque peccat iniquus, neque bene facit 
justus, neque trucidat interfector, nec adulterat mce- 
chus ; imporus non est impurus, neque fur furatur, 
neque salvat salvator, nec virgo virginitate claret, 
. neque sapit sapiens. Quomedo denique puniet Domi- 

nus? quomodo justi et multa sive veterissive nove le- 
gis exempla? Nobis vero credentibus non solummodo 
secaadum  »aterem moveri ereduntur visibilia, 
sed etiam jure super naturam. Nam qui crestu- 
ras fecit potest eas, ut volwerit, Iminutare. Ideo 
prodigia fecit supra naturam posita tsm ante le- 
gem, quam in lege, et post legem orationibus ju- 
siorum, et miraculum fecit magnum super omnem 
mentem atque scrmonem. Verbum propter nos 
jncaruatum εἰ per vitam infer nos conversatum, 
et carne paesum, e£ redivivam et post resurrectio- 
nem  eonspectum, 1aetum atque progressum, 
necnon ín cotum eum carne ascendens, et per 
apos'olos naturam hemanam replens Spiritu sancto; 
εἰ signa fecil Deus atque prodigis, terramque ad 
lidem traxit. sola preedicatione et miraculis, nec- 
non u&jue ad hanc horam predigis patravit, et 
wortuis sanctorum reliquiis precibusque sanctorum 
mirabilia operatur, et. ligandi atque solvendi po- 
$estas manifestatur ; qua omnia sunl aupra natu- 
ram, Deique opera omnipotentis. Propterea inlirmi 
precamur uL sanitatem aecipiamus, ei tentat ut 
liberemur ex adversis, et duin elementa inordinate 
moventur, postvlamua ut secundum ordinem mo- 
veantur, €i pleraque flont virorum sanctorum 
precibus, velut pluvia post sestum, ot hostium 
clades, uL famis οἱ pestis solatio, et pleraque alia 
et infirmorum sanstiones, et enlamilatum exstin- 
eijones, propier quae deprecatur Ecclesia. lgitur 
spem in Deum evertit falsa Je fortuna et fate opi- 


uio, ipsumque Deum destruit, divinumque ejus. 


potentiam, et omsem Seripturam saactem, et ini- 
quorum ponas, €t justorum mercedem, e omnia 
— Dei mysteria. ldeo nelite Christianum ducere eum 
qui de (aio οἱ astrologia atque similibus studet. 
Et si.quis dixerit so talibus deceri, 4 da»meno 
deluditur αἱ rejicitur, οἱ ab Ecclesia Qt elienus et 
mendax, Omnis autem vic religiosus, com s 


Cbristi, qui est virtus Patris, veritas, Verbum om- 


nipotens, speret ib. Dominum, qui est nunc et per 
omae seculum, queuiam praterit Sgura hejus 


xai διοικεῖται τὰ ὀρώμενα oto, θελήσει θεοῦ xai 
προστάγµατι ΄συμφερόντως. Οὐ μὴν δὲ ἀρχὴν ἔχει 
τὰ κτίσματα, 3| δυναστείαν ἐπάγει, ἢ γνώµῃ moe, 
ἡ τῆς ψυχῆς κατάρχει, 7), ἁμαρτάνειν ἀναγκάζει, 8$ 
ἀρετὴν ἐνεργεῖν, ἡ βασ.λεῖς χαθιστᾶν τε καὶ ἄσχον- 
τας, πενοµένους τε καὶ πλουσίου-, ὑγιαίνοντας xal 
ἁῤῥώστους, θνῄσκοντας xai ζῶντας, ἁτίμους τε χαὶ 
τιµίους, ἔμφρονάς τε xal ἄθρονας, ἀγαθούς τε xal 
πονηρούς. ᾿Αθεῖας γὰρ τὸ τοιαῦτα δύνασθαι τὴν 
γένεσιν καὶ τοὺς ἁστέρας δοξάζειν. Ἡ vàp ἁγία 
Γραφὴ, Κύριος, qnot, πτωχίζει xoY πλουτίξει, ca- 
πεινοῖ καὶ ἀνυφοῖ, χαὶ τὰ xaÜsEf c. 7 Καὶ Κύριως 
θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, χατάχει εἰ; ἆδου xal ἀνά- 
γει, xaV τοῦτο δικαΐως xal χατὰ προαίρεσιν ἑχά- 
στου xal κίνησιν, χαὶ οὗ κατὰ βίαν. "Οτι δ'χαιος 
Κύριος καὶ δικαιοσύνας Ἰγάπησε. Καὶ ὅτι «Xo ἆπο- 
δώσεις ἑχάστῳ, qnot, κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.) Καὶ πῶς 
ἀποδώσει, εἰ χατὰ βίαν ἁμαρτάνει, 7) xaxoptot ; ὁ 
γὰρ xarà βίαν ποιῶν οὔτε ἄδιχος ἁμαρτάνων, οὔτε 
δίκαιος χατορθῶν * xaX οὔτε à φονεύσας φονεὺς, ἢ 
ὃ μµοιχεύσας poubc, ἢ 6 ἀκάθαρτος xol ἅρπαξ, 
ἀχάθαρτος το xal ἅρπαξ, οὔτε ὁ αώζων σωτὴρ, 
καὶ ὁ παρθένος παρθένο, xal σώφρων ὁ co- 
Φρων, xa ὁ δίχαιος δίχαιος. Καὶ πῶς λοιπὸν κο” 
λάζει θεός. xal πῶς διχαιοῖ χαὶ πλεῖστα ἓν τε τῇ 
Παλαιᾷ xoi Καινῃ τὰ ὑποδείγματα ; Αλ) à τοῖς πι- 
στοῖς ἡμῖν οὐδὰ τὸ χατὰ φύσιν χινεῖσθαι τὰ ἑρώμενα 
µόνον δόξα, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ φύσιν δικαίως. Ὁ γὰρ 
ποιῄσας τὴν slow. ἰσχύει μεταθάλλειν ὣς βούλε- 
ται, Διὸ καὶ τέρατα πεποίηκεν ὑπὲρ φύσιν, τὰ πρὸ 
τοῦ νόµου, τὰ lv. τῷ νόµῳ, xol μετὰ νόµον προσ- 
ευχαῖς τῶν δικαΐζων , xat τὸ μέγα xal ὑπὲρ πάντα 
νοῦν τε χαὶ λόγον «b σαρχωθῆΏναι τὸν Λόγον ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ ἐμπολιτευθῆναι τῷ Blu, xal σαρχὶ πα- 
θεῖν, καὶ ἀναστῆναι, xal ἐραθῆναι μετὰ τὴν ἔγερ- 
ιν, xal φηλαφηθῆναι, xal τραφῆναι, xat εἰς obpa- 
νοὺς μετὰ τῆς σαρχὺς ἀνελθεῖν xal πλῆσσι Πνεύ- 
µατος ἁγίου τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν διὰ τῶν ἄπο- 
στόλων, καὶ σημεῖα xat τέρατα ἑνεργῆσαι, xal τὴν 
οἰχουμένην εἰς τὴν πίστιν ἑλχῦσαι µόνῳ τῷ κη- 
ρύγματι καὶ τοῖς θαύμασι, καὶ ἄχρι τοῦ νῦν 
ἐν θαύμασιν ἐνεργεῖν , Χάλ νεκροῖς λειψάνοις 
ἁγίων, καὶ εὐχαῖς ἱερέων τερατουργεῖν τὸν θεὸν, 
xai τὴν τοῦ λύειν xai δεσμεῖν φανεροῦσθαι δύνα- 
ptv, ἅπερ πάντα ὑπερφυῆ, xal τοῦ παντοδυνάµου 
ἔργα Θεοῦ. Διὸ xal ἀῤῥωστοῦντες εὐχόμεθα ὑγείαν 
εὑρεῖν, καὶ περιστατούµενοι, λυτρωθῆναι τῶν ὃνσ- 
χερῶν, xai τῶν στοιχείων παραλόγως χινουμένων, 
εἷς τὸ εὑφόρως χινεῖσθαι. Καὶ πλεῖστα γίνεται εὖ- 
χαῖς δικαίων ἀνδρῶν ὡς ὑετὸς ἐξ αὐχμοῦ, ὡς χα- 
ταστροφὴ πολεμίων, ὡς λιμοῦ λύσις χαὶ λοιμοῦ, 
καὶ πλεῖστα ἄλλα" καὶ ἀσθενῶν ἀναῤῥώσεις , xat 
ἁπαλλαγὴ λυπηρῶν, δι ἃ χαὶ fj Ἐχκλησία προσ- 
εύχεται. ᾿Ανατρέπει τοίνυν τὴν εἰς θεὸν ἐλπίδα τὰ 
τῆς τύχης τε καὶ Ἱενέσεως xal αὐτὸν ἀθετεῖ τὸν 
θεὸν, καὶ τὴν αὐτοῦ θείαν δύναμιν, xal πᾶσαν 
ἁγίαν Τραφὴν, χαὶ χόλασιν ἀδίχων, xai ἀπόλανσιν 
δικαίων, καὶ πάντα Θεοῦ µνστήρ.α. Διὸ χἀὶ μηδεὶς 
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{γείσθω ριστιανὸν, τὸν περὶ γένεσιν xal ἁστρο- A mundi, οἱ creatura corrumpitur atque mutatur ; 


Aoylav xal τὰ τοιαῦτα σχολάζοντα. Καὶ el τις εἴποι 
lx τῶν τοιούτων µανθάνειν, Ἱπατημένος ὑπὸ δαι- 
µόνων, καὶ ἁπόδλητος, xaY τῆς Ἐκκλησίας ἀλλό. 
τριος, xal ἁπατεών. Πᾶς δὲ εὐσεθῆς, ὡς τοῦ Χρι- 
στοῦ ὢν, τῆς δυνάµεως τοῦ Πατρὸς, τῆς ἀληθείας, 


nos autem in Christo non sumus sub elementis 
mundi servientes, prout dixit Paulus, sed anima 
οἱ carne corrupüioni superieres facti sumus gratia 
Spiritus incorruptibilis. Igitur omnia suat Dei ope- 


ra, nec quidquam eorum Deus. 
τοῦ παντοδυνάµου Λόγου, ἐλπισάτω ἐπὶ Κὐριον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος 


* ὅτι παράγει τὸ 


σχΏμα τοῦ κόσμου τούτου, xal d κτίσις Φθαρτὴ, καὶ ἀλλοιωθήσεται. Καὶ ἡμεῖς iv Χριστῷ οὐκ ἑσμὲν , 
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου δεδουλωµένοι, ὥς φησι Παῦλος» ἀλλ' ὑπέρτεροι τῇ ψυχή καὶ τῇ΄ ααρχὶ 


Ὑσγόναμεν τῆς φθορᾶς, τῇ τοῦ ἀφθάρτυυ Πνεύματος χάριει. 


οὐδεὶς αὐτῶν θεός. 
ΚΕΦΑΛ. Z. 
*0ri (όνος 8e0c 4 ἁγία Τριάς. 
Ef; δὲ μόνος box! xal ἀληθινὸς, ὁ iv Τριάδι 


Δημιουργήματα οὖν πάντα θευῦ, καὶ 
CAPUT Vil. 
Quod sacrosancta Trinitas solus sit Deus. 
Unus véro solus et verus qui est in Trinitate Deus, 


θεὺς, xal τοῦτον πᾶσα χηρύττει χτίαις. Οὖσα γάρ p ei hoc omneg przdicant creaturse ; sumt. enim ex 


ἐστιν ἐκ τοῦ ὄντος ἀεὶ Πατρὸς, xal λόγῳ διοιχου- 
µένη, ix τοῦ ζῶντος. Λόγου τοῦ ἀεὶ Πατρός. καὶ 
Πνεύματι συνεχοµένη xal µένουσα ζωοποιῷ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ μόνου καὶ ζῶντος. Καὶ ᾿Αθανάσιος περὶ 
τούτου Ó μέγας, xal Τρηγόριός σε ὁ θεοῤῥήμων 
διδάξουσι, xal οἱ λοιποὶι αὺν αὐτοῖς τῶν Πατέ- 
ρων. 

& Κ.Ιηρικός. Ἱκανῶς, δέσποτα, xa τὸν λόγον τὸν 
χατὰ τῶν Ἑλλήνων τῶν πολυθέων ἑπέγνωμεν. Ανάγ- 
χη bk Ὑγνῶναι καὶ τὸν περὶ Τριάδος ἀριδηλότερον 
λόγον, ὡς ἂν τοὺς τὺν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
ἀθετοῦντας πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν ἑλχύσω- 
psv. Kai γὰρ πρὸς τοῦτο μάλιστα ὁ ἀγὼν, πολλῶν 
ὕντων τῶν ἀσεθῶς ἀθέτούντων τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
xa τὸ Tlvsupa τὸ ἅγιον. 

ΚΕΦΑΛ, H'. 


Κατὰ Ιουδαίων xal Xa6sAAlov, καὶ τῶν λοιπῶν 
ἀθέων». 


Ἁρχιερεύς. Οὐδὲ πρὸς τοῦτο σπουδῆ: ἄρα χρεία 
πολλῆς, ὡς τῆς ἁγίας ἀπάσης 'Γραφῆς περὶ τοῦ 
Λέχου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρτυ- 
ρωύσης. "Hv δήπερ ἁγίαν Τραφὴν δέχεσθαι λέγουσι 
ξη0εν οἱ Θεὸν δίχα Λόγου φρονοῦντες καὶ ΠἨνεύμα- 
τος. ΄Άθεοι δὲ xa οὗτοι, εἰ καὶ 8sby εἰδέναι νοµί- 
ζουσ.ιν. Ὁ ἀθετῶν γὰρ, φποὶ, τὸν Υἱὸν ἀθετεῖ τὸν 
Πτέρα τὸν πέυφαντα αὐτόν. Καὶ ἄλογον χαὶ ἄσο- 
φον θεὺν ἑαυτῷ κηρύσσει, xoi Πνεύματος χωρὶς 
τοῦ ζῶντος xai ζωὴν πᾶσι νέµοντος. "Όθεν ἄθεοι, 
ὡς ἔφημεν, xa οὗτοί εἰσι, καὶ χκαθάπαξ ἀσεδοῦν- 
τές τε χαὶ ἀντίθεοι. 'Hylv δὲ εἷς θεὺς ὁ Πατὴρ, 
μετὰ τοῦ ἑνυποστάτου αὐτοῦ Λόγου , καὶ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ Πνεύματος , χαθὼς παρελάδοµεν, χαὶ καθὼς 
ἡμᾶς αὑτὸς 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος ἑδίδαξεν ἹἸησοῦς 
Χριστὸς , τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 6 yapaxthp 
τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς ἓν τῷ ἀποστέλλειν 
τους μαθητὰς μαθητεύειν τὰ ἕθνη, παραγχείλας 
βαπτίζειν τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν , εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ ΏΠατρὸς, xai τοῦ Ἐ]οῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἅμα γὰρ καὶ τὸ ἑνιαῖον xa τὸ τρισ- 
οὖν τῆς Τριάδος αὐτὸς ὁ εἷς τῆς Τριάδος ἐδί- 
δαξε. Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν μὲν c« elg τὸ ὄνομα , » τὸ 
τῆς Τριάδος ἑχέρυξεν Evialov* Ev. γὰρ xai ἁδιαίρε- 
τον xui τὸ ὄνομα, ὡς χαὶ fj οὐσία µία xaX δύναμις 
xai Ενέργε:α * τὰς τρεῖς δὲ ὑποστάσεις, lv. τῷ εἰ- 


eo qui semper est Pater, et Verbo adminísttantur, 
cuin generetur Verbum ab eo qui semper est Pater, 
et Spiritu vivificanti solins vivi Del adunate per- 
manent. (uod te doeebunt Athanasius magnus, 
Gregorius Tlieologus csterique cum ipsis Patres. 


^e 


Clericus. Satis, domine, erstienem «contra Grse- 
cos plura numina adorantes percepimus ; at ne- 
cesse est scire lucidum de Trloitate sermonem, 
nt eos qui Filium et Spiritum Dei rejieiunt ad 
notitiam veritatis adducamus. Nam in hoc przeei- 
pue constat pugna, cum muli sint Dei Verbum et 
Spiritum sanctum impie abuegantes., 


CAPUT Vili. 
Contra Judaos el Sabellium, et alios impia docentes. 


Pontifex. Νου multo ad hoc opus cst studio, 
cum Scriptura sacra ubique de Verbo Dei et Spi- 
ritu sancto testimonium faciat, quam saltem Scri- 
pturàm sacram prorsus asserunt se accipere qui 
Deum sine Verbo et Spiritu excogitant. Porro 
athei sunt. et. ísti,, etsi Deum noscere cepseant, 
Ait enim : « Qui negat Filium, negat et Patrem 
qui misit eum, » et Denm sine Verbo et sine sa- 
pientía sihimetipsi predicat necmon sine Spiritu 
qui vivit et vitam omnibus impertit. Quapropter, 
ut diximus, atlei sunt et. isti, et prorsus irreli- 


D giosi Deoque adversarii. Nobis autem unus Deus 


Pater, cnm consubstaritiali ejus Verbo et vivifi- 
cante Spiritu, prout traditum est nobis, et prout 
ipsum Dei Verbum nos edocuit, Jesus Christus, 
splendor glori: et figura substantize Patris, quan- 
do discipulos misit ad docendas gentes, jubens 
baptizare credentes in eum in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, Quippe Trinitatem simul 
et unitatem Triadis ipse unus ex Triade demon- 
stravit ; dicendo quidem : «In nomine » Triadis uni- 
tatem przdicavit, unum enim est et indivisibile no- 
men, sicut el natura una, et potestas et virtus, 
tres autem personas docuit, dicens : Patris et Filii 
et Spiritus sancti; et rursum unius Tríadis eam- 
dem et unam potestatem atque virtutem. ostendit 
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4;cens : « Baptizantes 608; » nam non tantum agi- A πεῖν, « τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 


tur de baptizando, sed etiam de renovando et de 
reliciendo homine, quod fit virtute et potestate et 
gratia unius nominis omnipotentis Trinitatis; sed 
personarum Trinitatem declaravit dicendo : Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti. Quod etiam confitetur 
Joannes Theologus, in initio sui Evangelii sic scri- 
bens : « In principio erat Verbum, » F:lium an- 
nuntians; « et Verbum erat spud Deum, » Patrem 
docens; « et Deus erat Verbum, » Filium esse 
Patri consubstantialem demonsirans. « Hoc erat 
in principio apud Deum, » quoniam consubstan- 
tiale est Patri et oozternum. « Otonia per ipsuin 
facta sunt; » quoniam creanti cooperatus est Pa- 
iri, nam : « Verho Domini coeli firmati sunt,» ait 


Πνεύματος. » Καὶ πάλιν τῆς μιᾶς Τριάδος τὴν αὖ- 
την χαὶ µίαν δύναμιν xa ἑνέργειαν, bv τῷ λέγειν 
€ βαπτίζοντες αὐτούς. » Οὐδὲ γὰρ ἁπ)ῶς βαπτἰζειν 
ἐστὶν, à22' ἀναχαινίζειν xal ἀναπλάττειν τὸν βα- 
πτιζόµενον * 66h γίνεται τῇ ἑνερχείᾳ xol δυνάµει 
καὶ Ἱχάριτι τοῦ ἑνὸς ὀνόματος τῆς παντυδυνά- 
µου Τριάδος ΄ τὸ τρισυπόστατον δὲ, bv τῷ λέγειν 
« Τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Yloo καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. » Ταύτην τὴν ὁμολοχίαν καὶ Ἰωάννης tv ἀρχῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου θεολογεῖ, οὕτω γράφων « Ἐν ἀρχῇ 
qv ὁ Λόγος, » τὺν Υἱὸν καταγγέλλων, ε xal ὁ Λό- 
γος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, » τὸν Πατέρα δ:δάσκων, « xal 
θεὸς fjv 6 Λόγος, » τὸ ὁμοούσιον τοῦ Υἱοῦ πρὺς τὸν 
Πατέρα παριστῶν. Οὗτος ἣν iv ἀρχῇ πρὸς τὸν 


David; et: « Sine ipso factum est nihil quod p θ:όν. Ἐπειδὴ xat ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρὶ χαὶ συν- 


factum est, « addit Evangelium. « Omhia enim, » 
dixit David ad Deum, « in sapientia fecisti. » Et : 
«In ipso vita erat, » divinus Spiritus a Patre pro- 
cedens, « in quo et nos vivimus, movemur et su- 
mus; » qui in ipso ut Verbo manet et quiescit, 


. de quo ipse iterum dixit : « Cum venerit Para- - 


«letus quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum 
veritatis qui a Patre procedit, ille testimonium 
perhfbebit de me. » Quibus Dominus nos sapien- 
ter docet. Spiritum etiam ex Patre procedere 
ipsumque ad nos venire, non quidem per hyposta- 
sim babitando, sed quasi in tabernaculo per gratiam 
manendo. Viden' mysterium unius Dei in Trinitate ? 


άναρχος. « Πάντα 5: αὐτοῦ ἐγένετο. » "Ότι xa συύ- 
δημιουργεῖ τῷ Πατρί. « Tip » γὰρ «Λόγῳ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, » ὁ Δαθὶδ λέγει. Καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονε' τὸ Εὐαγγέλιον 
πάλιν" «Πάντα » γὰρ, 6 Δαθίδ φησι πρὸς τὸν θεὺν, 
€ lv σοφίᾳ ἑποίησας *» xal ε Ἑν αὐτῷ ζωὴ ἂν, τὸ ix 
τοῦ Πατρὸς ἑκπορευόμενον θεῖον Πνεῦμα, àv ᾧ καὶ 
fus; ζῶμεν xat χινούμεθα xal ἑσμὲὶν, ἓν τούτῳ 
µένον ἀῑδίως ὡς Λόγῳ xal ἑπαναπαυόμενον περὶ οὗ 
καὶ πάλιν αὐτός φησιν, ε Ὅταν δὲ Ελθῃ ὁ Παρά- 
Χλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 
ρεύδται, ἐχεῖνος µαοτυρῄήσει περὶ ἐμοῦ. » Ἐνταῦθα 


σαφῶς διδάσχει ὁ Κύριος, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα, xal αὐτὸ πρὸς ἡμᾶς ἔρχεται, 
οὐχ ὑποστατιχῶς ἐνοιχοῦν, ἀλλὰ τῇ χάριτι ἐνσχηνοῦν, Ορᾷς τὸ μυστήριον τοῦ μόνου ἓν Τριάδι θεοῦ ; 


CAPUT IX. 


Evangelica dicta Sabellio opposita. Alia (ex V. T.) 
contra Judegos ei reliquas impias gentes. 


Evangelica quidem dicta sunt propter blasphe- 
mias Afri Sabellii, qui profecto Evangelium  acci- 
yiebat; tibi autem ostendam ea qui vetus Scriptura 
de Deo in tribus personis profert. Hoc non solum- 
wodo Evangelium, sed et Moyses iu lege, atque 
prophete predicarunt. Moyses quidem eum qui 
semper e&t Deum et Patrem ubique praedicat, qui 
Verbi Dei Filii mysterium intelligit in audita voce 
divina et suscepta virtute Verbi viventis. Nam 
andiens audivit Verbum cujus incarnationem pree- 


cognovit. Primum quidem rubum vidit ardentem - 


. el tamen minime consumptam, ipsumque Dei Ver- 


| 9 KE&AA. 9. 


Τὰ εὐαγγεικὰ κατὰ Za6eAA(ov. Ταῦτα δὲ κατὰ 
]ουδαίων, xal τῶν «ἰοιπῶν ἀθέων ἐθνῶν. 


᾽λλλὰ τὰ εὐαγγελιχὰ μὲν διὰ τὰς τοῦ Λίθνος 
Σαδελλίου Ἰέλεχται βλασφηµίας , δᾗθεν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον δεχοµένου. Ἐκθήσομαι δέ σοι καὶ Ex τῆς 
παλαιᾶς ΓραφΏς τὰ περὶ τοῦ ἐν Τριάδι θεοῦ. Τοῦ- 
vtov οὐ τὸ Εὐαγγέλιον µόνον, ἀλλὰ καὶ Μωῦσης ἐν 
τῷ νόμῳ καὶ προφῆται πάντες ἐχήρυξαν. 'O μὲν 
γὰρ Μωῦσῆς τὸν ἀεὶ ὄντα θεὸν καὶ Πατέρα διὰ 
πάντων χηρύσσει, ὃς xai τοῦ Λόγου κατανοεῖ τοῦ 
Υιοῦ Θεοῦ τὸ µυστήριον, ἓν τῷ θείας ἀχούειν φω- 
νῆς, καὶ τοῦ Λόγου τοῦ ζῶντος δέχεσθαι τὴν ἑνέρ- 
γειαν. Τὸ γὰρ ἀχούειν, Λόγου ἐστὶν ἀχούειν, οὗ καὶ 
τὴν σάρχωσιν προέγνω, πρῶτον μὲν βάτον xat- 


bum sub hominis forma ei colloquens, quia secun- D ιδὼν φλεγοµένην , μηδαμῶς δὲ καιοµένην, καὶ αὖ- 


dum Jeremiam propter homines in terra visum 
' est, et inter homínes conversetum est, et ad 
ipsum Moysen dixit : « Ego sum Deus Abrabam, 
et Deus 1saac, et Deus Jacob, » quod ut bomo 
apparens et angelus a Scriptura appellatum, simul 
semetipsum vocat Deum, triumque ineminit. pa- 
iriarcharum, diceps : « Ego sup Deus Abraham, 
el Deus [s2ac, et Deus Jacob, » ut inde monstra- 
ret, sicut et ipsum e Virgine incarnatum monstra- 
bit, Trinitatis mysterium. Deinde Dei verba in 
tabulis lapidcis Moyses accepit, virtutem Verbi vi- 
ventis ostendens et docens per opera mirabilia 


«ὺν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον διομ!,λούμενον αὐτῷ ἐν 
σχήµατι ἀνθρωπίνψ. Ἐπεὶ καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ 
«€f γῆς κατὰ τὸν Ἱερεμίαν ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώ- 
mot; συνανεστρἆἀφη., καὶ πρὸς αὐτὸν εἰρίχει τὸν 
Μωῦσην * « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Geo 
*]caàx, καὶ ὁ θεὺς Ἰαχώδ.» Ὁ ὡς àvhp φαινόμε- 
vog, καὶ ἄγγελος παρὰ τῇ Γραφῇ λεγόμενος, οὗτος 
ὅμως ἑαυτὸν Θεὸν ὀνομάζει, xat τριῶν πατριαρ- 
χῶν µέμνηται, « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αδραάμ, xai 
ὁ θιὸς Ἰσαὰκ, xai ὁ θεὸς Ἰαχὼδ, » λέχων, ἵνα 
δείξῃ κάν τούτῳ, ὡς οὗτος σαρχωθεὶς ἐκ Παρθένου, 
τὸ τῆς Τριάδος φανερώσει «υστήκών, "Esta ον 
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καὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους bv πλαξὶ λιθίναις Μωῦ- Α Verbum csse in Deo, et. istum postea esse incar- 


σῆς ὑπεδέξατο, τὴν δόναµιν τοῦ ζῶντος Λόγου δει- 
χὺς, ἑχδιδάσχων vs δι ἔργων θαυμαστιχῶν, ὡς xat 
Λόγος ἐστὶν iv zip θεῷ, xal σαρχωθήαεται οὗτας, 
xai παχυνθήσεται ὕστερον, ὡς ày πλαχὶ γραφεὶς τῇ 
θεοτόχῳ Παρθένφ. Καὶ φωνῆς δὲ θείας Ίκουσε 
πολλάχις Μωῦσῆς ἐν τῇ σχηνῇ ἀνὰ μέσον τῆς χι- 
ζωτοῦ. Φωνὴ δὲ λόγου ἐστὶν ἀπήχημα. Ὅ δὴ τὺν 
ζώῶντα Λάγον τοῦ ζῶντος Πατρὸς ἐμαρτύρει. Ὑτε- 
δέξάτο δὲ xol Πνεῦμα ἅγιον Μωῦτῆς. Καὶ ἀπὸ τοῦ 
Π.εὖματος δὲ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ ἀφελὼν ὁ θεὸς, µετέ- 
δωχςν ἀνδράσι πιστοῖς, ὡς γέγραπται 'Εδθδομήκοντ:. 
Καὶ οὗτοι δη προεφήτευον, ὥστε xat «bv Πατέρα, 
καὶ τὸν Υἱὸν, ὃς ἐστιν ὁ Λόγος, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, προέγνω xal προεχήρυξε Μωῦσῆς. Kal ἓν 
τῷ λέγειν, « Εἶπεν ὁ θεὺς, Γενηθήτω φῶς, » καὶ, 
« Εἶπεν ὁ θεὺς, Γενηθήτω στερέωµα, » xai, « Εἶπεν 
6 θεὸς, Βλαστησάτω dj γῆ, » τὸν τοῦ θεοῦ Λόχον δι- 
δάσχει. Καὶ οὗτος ζῶν καὶ el; καὶ μονογενῆς, ὡς 
καὶ ὁ Geb; xai Πατὴρ «lc καὶ ζῶν xat µόνος ἴστι. 
Καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, « Καὶ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἐπεφἐρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος , » φησί" xai 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου' « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ πνοἠν ζωῆς ^ » xal ἐπὶ τοῦ Nos, « 00 
ph καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἓν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις ε xal, » Πνεύματος ἁγίου ἐπλήσθη ἡ 
σχηνἠ. » Οὕτω σαφῶς Μωσῖς OQ πολλῶν περὶ 
τοῦ Λόγου τοῦ ζῶντος ἑχίέρυξε τοῦ θεοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. ᾽Αλλὰ καὶ πρὺ αὑτοῦ ᾿Αθραλμ, 
τοὺς τρεῖ; ὑποδεςά ενος 
«à Μαμθρὴ, οὓς xai Θεὸν ἕνα σαφῶς ἀνεχήρυξε, 
τὸν ἐν ὮΌΤριάδι θεὸν ἐχήρυξεν, ἄνδρας μὲν «pst; 
φαινόμενον διὰ «b. ἰδιάζον τῶν ὑπαστάσεων , ἕνα 
δὶ χηρυτιόµενον ὑπὸ ᾿Αδραὰμ διὰ τὸ ἐνιαῖον 
τῖς φύσεως, δε ὧν τὸ τρισοὸν ὁμοῦ καὶ τὸ 
μοναδικὺν ἑσημαίνετο τῆς Τριάδος. ᾽Αλλὰ καὶ 
"«IsaXx, τὸ τῖς Τριάδος καὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ 
Λόγου ἐπέγνω τε xol διέγραφε μυστήριον , 
γεννηθεὶς μὲν, ἠνίχα τοὺς ερεῖς ἄνδρα: ᾿Αδραὰμ 
εἶδε, thv σάρχωσιν δὲ δηλῶν, σταύρωσίν τε καὶ 
ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ ἀναχθῆναι παρὰ 
πατρὸς, τὰ ξύλα τοῖς (uot; βαστάζων, τὸν Σταυρὺν 
ἐχτυποῦντα, καὶ kv αὐτοῖὶς συμποδίξεσθαι, ὥστε 
,σίαν γενέσθαι θεῷ xal σφαγιχσθῆναι, φωνῆς τα 


ἀκηχοέναι Θεοῦ, f τὸν τοῦ θεοῦ Λόγου διδάσκει, D 


10 λέχοντο; τῷ Πατρὶ αὐτοῦ, « Μη ἐπιδάλῃς «hv 

εἴρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον.» "Ow 6à 6 θεὸς Λόγος 
fv ὁ λαλῶν, δῆλον ἐξ ὧν φησι πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ' 
« Nüv ἔγνων, ὅτι οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ. » Οὗτος ἄρα Tiv ὁ τῆς μεγάλης 
βουλῆς "Άγγελος, ὁ Υἱὸς τοῦ Ὑψίστου , ὁ xal τῷ 
Πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αδραὰμ διαλεγόµενος, ὁ καὶ τῷ "la- 
χὼδ τὴν πάλην στησάµενος, χαὶ θεὺν τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἑαντὺν ὀνομάσας, ὁ χχὶ Πνεύματι ἁγίῳ 
πρὺς θεωρίας ὕψος αὐτὸν ἀναγαγὼν, δι οὗ καὶ λό- 
γον ὁ Ἰακὼδ ξενιτεῦσαι ἰδέξατο, xal φεύγειν ἀπὸ 
Ἡσαῦ, καὶ αλίμακα εἶδεν ἐν Όπνοι: εἰς τοὺς obpa- 
νοὺς φθάνουσαν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς, τις ἣν εἰχὼν τῆς 
τοῦ σαρχωθέντος Λόγου Μητρὸς, τὸν θ:ὺν χαθεζό : 


nandum necnon in corpore conspiciendum, uv 
utero Deiparse Virginis velut in tabula scriptum. 
Vocem divinam pluries audivit Moyses in taberna- 
eulo, in medio aree." Vox autem nihil est aliud ac 
sonus verbi; quod Verbum vivens viventis Patris 
testabatur. Insuper Moyses sanctum quoque Spi- 
ritum accepit, de quo Spiritu, sicut scriptum est, 
Deus assumens partem, dedit viris fidelibus Septua- 
ginta, et isti prophetaverunt, ita "ut Moyses Pa- 
trem et Filium qui est Verbum, εἰ Spiritum sau- 
ctum precognoverit atque przedixerit. Dicendo au- 
tem : « Dixit Deus : Fiat lux,» et, « Dixit Deus: Fíat 
firmamentum ; » et, « Dixit Deus : Germinetl terra, » 
Dei Verbum manifestat, quod est vivens, unum 
et unigenitum, quemadmodum Deus Pater unus 
est et vivens et solus. Et de Spiritu sancto': « Et 
Spiritus Dei ferebatur super aquas, » inquit ; et de 
homine : « Insufflavit in faciem ejus Spiritum vi- 
t» ; » et de Noe: « Non permanebit Spirits meus. 
in hominibus istis; » et, « Spiritu sancto repletum 
est tabernaculum. » lta sapienter Moyses in mulus. 
locis Verbum vivens et Spiritum sanctum predica- 
vit. Αἱ ante eum Abraham tres viros sub quercu 
Mambre suscipiens quos unum Deum recte przdi- 
cavit, Deum in Tiinitate proclamavit sub specie 
trium virorum apparentem, propter proprietatem 
personarum, unum tamen ab Abraham pradica- 
tum propter unitatem nature, quibus Trinitateni 


ἄνδρας ἐν τῇ δρυῖ C simul et unitatem Triadis signavit. Sed Isaac quo- 


que Trinitatis et Incarnationis Verbi mysterium 
precognitum descripsit, genitus quidem quando 
tres viros Abraham vidit, incarnationem vero, 
crucifixionem et resurrectionem Christi declarans, 
quando adductus est a patre, lignum crucis figu- 
ram in humeris portans, et in ipso ligatus, ut vi- 
ctima Deo fleret et occideretur, alque audita est 
vox Dei que Dei Verbum significat, qua patri 
ejus dixit: « Non extendas manum tuam super 
puerum. » Quod esset Verbum Deus qui loqueba- 
tur patet ex eis qux ad Abraham dixit : « Nunc 
cognovi quod times Deum, et non pepercisti di- 
lecto fllio tuo propter me. » Hic igitur erat Áugelus 
magni consilii, Filius Altissimi, qui patri ejus 
Abraham locutus est, idemque Jacob Juctam 
intulit, et semetipsum patrum ejus Deum appel- 


Javit, eumque ad apicem contemplationis per Spi- 


ritum sanctum adduxit, a quo Jacob jussus cst 
ab Esau aufugere el ad alienigenas perigrinari, 
scalamque vidit ad ccelum pertingentem, et in ea 
qua figura erat Verbi incarnati, Deum sedentem, 
et rursum jussus est propinquum fugere, miras- 
que vidit revelationes. Qua: omnia Verbi Dei vir- 
tutem. οἱ Spiritus Dei potentiam jin justis isis 
operantem  predicaverunt. Quid vero. Joseph? 
Nonne per somnia Verbum Dei suscepit ? Nonne 
Spiritu Dei movebatur ?* Unde ipsi sapientia cujus 
ope ab .Egyptiis ad' regem ejusquo ministros 
transeuntibus liberatus cst? Nonne virtute divin 


— 
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Spiritus * Nonne omnipotentl. imperio viventis 3a- À µενον, xat τὸν χηθεστην δὲ φεύγειν λόγον ἑἐδέξα- 


pientiz: seu Dei Verbi? ]ta etiam fere in. omnibus 
prophetis scriptum est : « Verbum Domihi quod 
factum est ad Isaiam filium Amos. » Et : « Verbum 
Domini quod factum est ad Jeremiam filium Hel- 
ciz. » Et sie de czleris : « Principium Vorbi ad 
Osee; » ei : « Verba Amos qui vidit super Jerusa- 
1-m; » et : « Factum est Verbum Doinini ad Michseam 
Morathiten; » et : « Verbum Domini quod factum 
est ad Joel (ilium Pbhatuel; » et: « Hac dicit Domi- 
nus Deus, inquit Abdias, » quod est de Verbo, 
quemadmodum omnes prophete locuti sunt : « Hac 
dicii Dominus, » Verbum illius vivens praedicantes : 
« Et factum est Verbum Domini ad Jonam filium 
 Amathi dicens; à Nahum autem : « Ouus Niuive, » 
inquit; quod onus dicendi Jeremias non accipit, 
std Verbuin; similiter et Nabum pergens : « Hzc 
dieit Doniinus, Ait, qui dominatur aquis multis ; » 
ei rursus : « Ecce égó super te, ait Dominus omni- 
potens; » el : « Onus quod vidit Habaeue pro- 
plieià. ?» Quod idem est ac si dicat &e regi e. fervi 
Spiritu. Quod onus sit Spliitus saneti, audi di- 
céhtem: « Terribilis egregius est,» id est Deus; « Ex 
semetipso Judicium ejus erit, » scilicet Verbum 
ejus, ham judiotum est Verbum, et, « Onus ejus ex 
ipso egredietur. » Viden* virtutem Spiritus a Pa- 
tté procedenti$? Et rursum : « Super custodiam 
wieatüi stabo ; el contemplabor ut videam quod di- 
eütut mihi, et respondit ad me Dominus; » en 


T6, Καὶ ἀκὐχὰλύψεις caqioz tOsá2ato. “Α δὴ πᾶντα 
τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμιν καὶ τοῦ Ἠνεύματος 
θεοῦ τὴν ἐνέργειαν bv τοῖς διχαίἰοις Σχείνοις Evep- 
γδῦσαν ἑκήρυδε. Τί δὲ Ἰωθήφ: οὗ δι ὀνείρων λό- 
ους θεοῦ ἐδέξατο ; οὗ Ινευματοχίνητος ἣν ; Πόθεν 
αὐτῷ fj σοφία, xai διὰ ταύτης τῶν διαπορουµένων 
τῷ βασιλεζ Αἰγυπτίων xol τῶν τούτου ὑπηρετῶν 
αἱ λύσεις ; 00 δυνάμει τοῦ θείου Πνεύματος ; οὗ τῆς 
ζώσης σοφίας τοῦ Θεοῦ Λόγου τῇ παντουργικῇ δυ- 
ναδτείᾳ; Οὕτω xai ἐν τοῖς προφήταις σχεδὺν ἅπα- 
σι γἐγράπται * « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγένειο tob; 
Ἡσαῖαν υἱὸν ΑἉμώς. Καλ,ελόγος Κυρίου, ὃς ἐγένετο 
πρὸς Ἱερὲμίαν τὸν τοῦ Χελχίου. » Καὶ ἐν tolg λοι- 
ποῖς ὑὕῦχω" € Άρχὴ λόγου πρὸς "Dont. « Καὶ,» Λόχοι 
᾽Αμὼςι οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλήμ. » Κάὶ, « Ἐγέ- 
νετο λόγος Κυρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωράθί. » 
Καὶ, « Λόγός Kuplou, ὃς ἐγενήθη πρὸς "lob «εν 
τοῦ Παθυνήλ. » Καὶ « Τάδε λέγει Κύριος ὁ 8ebc, à 
Α6διοῦ φήσιν, ὃ περὶ τοῦ Λόγου ἔστὶ, χαθὰ καὶ 
πάντες οἱ προςΏταί Qaci, « Τάδε λέχει Κύριος, » 
τὸν Λόγον αὐτοῦ tbv ζῶντα κηρύττοντες. Καὶ, 
« Ἐγάένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱωνᾶν τὸν τοῦ 
""Apafi, λέγων. » Καὶ Ναούμ μὲν, « Λῆμμα, φηαὶ, 
Νινευῖ » Ó. λῆμμα λέγειν Ἱερεμίάς οὗ δέχεται , 
ἀλλὰ Λόγον. "Opec καὶ Ναοὺμ προϊὼν , ε Τάδε 
λέγει Κύριος, φησὶ, κατάρχων ὑδάτων πολλῶν. » 
Καὶ πάλιν, ε ἸΙδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέχει Κύριος καν» 
τοκράτωρ. » Καὶ, « Τὸ λῆμμα ὃ ἐἶδεν ᾿Αθδακχοὺμ 6 


rursus Verbum. Qui insuper de dispensatione Dei C προφήτης. » Τοῦτο δέ ἔστιν εἰπεῖν τὸ χρατηθῆναι xal 


Vérbi no5 docet , ei : ε Audivi auditionem tuam, 
el timal, 5» Yhquit; et: « Deus ex Pharan ve- 
niet; » et catera plurima de illius incarna- 
εἰόπο. (uod Verbum Dei esset carnem sumptu- 
ror testatur , dicens : « Ànte faciem ejus ibit Ver- 
bun; » et: « Verbum Domini quod factum est ad 
Sophioilam filium Chusi; » et : « Factum est Ver- 
bum Domini in thbanü Aggzi prophetze, dicens ; » 
et : « Factuni est. Verbum Dowyini aJ Zachariam 
fiium Bafachiz, dicens; » hic quoque de incar- 
B»lioné Vetbi plura pradixit. Et : « Onus Verbi 
Momini ad Israel in manu angeli ejus, » seu Ma- 
lachi:ze. En iterum. onus Verbi, οἱ virtus Spiritus 
οι/ὐό Verbi. Qui Malachias nomen Dei m»sgnum 
essé in gentibus dixit. Vidistiu' omnes prophetas 
Xerbutn Dei et Spiritum práédicavisse ? Atheus igi- 
tur qui ea non przdieat. Et ipse David : « Qunnia 
in sápientia fecisti, » ad. Deum clamavit; et : 
ε Verbum tuum, Dorine, permanet in. coelo in 
generationem. εἰ generationem usque iu sxculur ;» 
et Verbo, Domini coelos firinatos esse testatur, vir- 
titemque eorum e Spiritu oris illius ; quem Spiri- 
tum postulat in visceribus suis renovari, el a se 
non auferri ; et recte Deum Patrem praedicat cuin 
Vetbó et Spiritu, Et oinnis quidem justorum chorus 
Verbum Dei atque. Spiritum mauifeste demonstrat. 
«79 8100 Λόχον καὶ c» Πνεύμα ἐχήρυξαν, "Άθεος 


ἄγεσθαι Πνεύματι. "Οτι δὲ Πνεύματος ἁγίου τὸ 
ληῆμμα, ἄχονσον λέγοντος « Φοθερὸς ἐπιφανής 
ἐστιν, » ὁ θεὸς δηλὀνότι, ε Ἐξ αὐτοῦ «b κρίμα 
αὑτοῦ ἔσται΄ » τουτέάτιν ὁ Λήγος αὐτοῦ’ χρίµα 
γὰρ ὁ Λόγοξδ. Καὶ, « Τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἕξ- 
ε)εύσεται.ε "Opi; «hv τοῦ Πνεύματος δύναμιν τοῦ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεθομένου ; xal πάλι « Ἐπὶ 
τΏς φνλακῆς µου στήσοµαι, τοῦ ἰδεῖν tt λαλήσει 
ἐν ἐμοὶ, » καὶ , « Απαχρίθη πρὀς µε Κύριός.» 
Ἰδοῦ πάλιν ὁ Λόγος. Οὗτος xal περὶ τῆς οἰχονομίας 
τοῦ Θεοῦ Λόγου διδάσκει. Ka, « Κύριε, εἰσακήχοα 
τὴν &xofjv Gov xaX ἐφοδήθην, » φησί. Καὶ, « 'O θεὸς 
ἀπὸ θαιμὰν Est, 0 Καὶ λοιπὰ πλεῖστα περὶ τῆς 
σαρχώσεως αὐτοῦ. Καὶ ὅτι ὁ Λόγος σαρχωθήσεται 


D τοῦ θεοῦ, λέγει, « Πρὺ προσώπου αὐτοῦ προπορεύ- 


σετα: Λόγος. » ζαλιεΛόγος Κυρίον ὃς ἐγενίθη πρὸς 
Ῥοφονίαν τὸν τοῦ Χονσί. » Καὶ, « Ἐγένετο Λόγος 
Κυρίου ἐν χειρὶ ᾽Αγγαίου τοῦ προφήτον, λέγων.) 
Καὶ, « Ἑγένετο Λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν 
Βαραχίου, λέγων. s Οὗτος καὶ περὶ τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως πλεΐῖστα προεφήτευσε. » Καὶ, « Λῆμμα 
λόχου Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὖ- 
τοῦ, » τοι τοῦ Μαλαχίου. "loo xal λῆμμα Λόγου 
à δύναμις τοῦ Πνεύματος xai τοῦ Λόγου, ὃς Μα- 
λαχίας xa τὸ ὄνομα τοῦ 6:09 ἐπιφανὲς &v τοῖς 
ἔθνεσί φησιν. "Ορᾶς ὅτι πάντες οἱ προφΏται τὸν 
ποιγαροῦν ὁ μὴ ταύτα κηρύττων, Kat αὐτὸς δὲ ὁ 


Δαδ:δ, « Πάντα ἓν σοφἰᾳ ἑποίησας, » πρὸς τὸν Otbv ἀναχράζει, Καὶ, « Ὁ Λότος σου, Κύριε, &a- 
pivit àv τῷ οὐρανῷ εἰς γενεὰν xal γενεὰν ἕως τοῦ αἰώνος. » Kat τῷ λόγῳ Κυρίου τοὺς ὀὐρανοὺς ἐστο- 


- 


΄ 
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ρεῶσθαι paptupe, 133 xai τὴν δύναμιν αὐτῶν 


εἶναι «ip Ἠαπνεύματι «00. «στόματος αὐνοῦ. Ὅ 


Πνεῦμα ἐγχαινισθῆναι τοῖς ἑγχάτοις αὐτοῦ Σνσωπεῖι καὶ μὴ ἀπολειφθῆναι τούτου. Καὶ ααφῶς τὸν 
8:bv xai Πατέρα χηρύσσει σὺν τῷ Αόγῳ καὶ Πνεύματι, Καὶ πᾶς δὲ ὁ τῶν δικαίων χορὺς τὸν Λόγον 


τοῦ θεοῦ xal τὸ Πνεῦμα ἀριδήλως διδάσχει. 


ΚΕΦΑΛ. ΥΓ. 
Περὶ τοῦ ρὀνὀγενοῦς ΥΠοῦ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

Ei μὲν ουν ταῖς θείαις Γραφαῖς 6 ἀντιχείμενος 
ἔπεται, ix τούτων xat τῶν ὁμοίων τοῦ φιλονειχεῖν 
παύσεται ' πλήρης γὰρ τούτων ἡ θεία Γραφή; εἰ δ 
οὖν, χαὶ ἀπὸ τῆς χτίσεως αὐτῆς xal τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως ἐπιγνώσεται τὴν ἀλήθειαν. EL γὰρ δη- 
μιουργὸς toy ὅλων ka θεὺὸς, διατί ἄρα τὰ κτί- 
σµατα γέγονε; διατί οὖν» "Iva θεοῦ ἀπολαύῃ. Τίνα 
£k θεοῦ ἀπολαύει, χαὶ δύναμιν ἔχει θεὸν εἰδέναι ; 
Τὰ λόγον ἔχοντα. Διὰ τοῦ λόγου γὰρ fj Ὑνῶσις. El 
οὖν διὰ τῶν λογεχῶν ἡ Ὑνῶσις, λόγος ἄρα μᾶλλον 
ἓν τῷ θεῷ. Καὶ εἰ δὰ τὰ λογιχὰ ὁ ὀρώμενος χό- 
σµος, διὰ τὸν Λόγον ἄρα χαὶ διὰ τοῦ Λόγου f) κτίσις" 
καὶ μᾶλλον ὁ Λόγος ἔσται ἐν τῷ θεῷ' xal αὐτὸν ἣν 
θεωρῶν 6 Hathg πρὸ τοῦ γενέσθαι τὰ πάντα ὡς 
εἰχόνα ζῶσαν αὑτοῦ, καὶ χαρακτῆρα ἀπίνητον, 60: 
«iav τε καὶ ἀπαύγασμα, χαὶ Λόγον καὶ δύναμιν, 
χαὶ ἀγαπητὺν ἨΤϊὸν, xai τὸ πανάγιον Πνεῦμα, ὣς 
ἁγιασμὸν, ὡς vr rhy ἀγάπης, ὡς ζωὴν ἐκ ζωῆς, ὡς 
ζωοποιὸν, ὡς θησάυρὸν ἁγαθότητος. Καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὕπερ ὁ Θεολόγος φησὶν Γρηγόριος, τὸ τὸν θεὸν χι- 
νεῖσθαι τῇ ἑαυτὸῦ θεωρίᾷ. Καὶ εἰ τὰ κτίαµατα λό- 
Του μετέχει, ἵνα γινώσχῃ 8559, πολ)ῷ μᾶλλον Λό- 
γος ἔσται ἐν τῷ θεῷ, ἐν ᾧ γαὶ δι’ οὗ χαὶ mpb τοῦ 
γενέσθαι τὰ πάντα οἵδε. Καὶ εἰ κατὰ λόγον ἡ κτἰ- 
σ.ς Υἐγονεν, ἡ μὲν λογικὴ, ἡ δὲ εἰς ὑπηρεσίαν τῶν 
λογικῶν, ἄρα xai Λόγος ἐν τῷ θιῷ. Καὶ εἰ τὰ λο- 
γικὰ νοεῖ καὶ τὸ αὐτεξούσιον ἔχει χαὶ ἀεὶ C0, πολλῷ 


ys μᾶλλον ὁ ταῦτα «πδιρόας λογιχὰ λόγον ἔχει ἀεὶ - 


i» ἑαυτῷ;. μᾶλλον δὲ᾽ διὰ τοῦτο χαὶ Χτίσματα λο- 
q:xà, ὅτι λόγον ἔχει θεός. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ uh λόγου 
µεεέχοντα xatà λόγον εἰαὶ συνεστῶτα χαὶ µένοντα 
καὶ xtvodusva * ὅτι λόγον ἔχει Θεός. ᾽λλλὰ διάφοβα 
μὲν τὰ κτίσματα, ἑρεῖ εις, χαὶ διάφορος δὲ ὁ λόγος 
οὐτῶν; 'Axoudáto οὗτος, ὅτι πολλὰ ταῦτα ὡς χτί- 
σµατά καὶ ἁρξάμεγνά χαὶ διάφορα τῇῃ γνώμῃ καὶ 
φύσει, χαὶ kx μὴ ὄντων, διὸ καὶ ἀνυπόστατὸν xal 
πὀιχΏον τὸν λόγον χαὶ οὖν ἑνὺυπόστατον ἔχει. Ἐπεὶ 
δὲ ζῶν χαὶ «To θεὶς ὁ Πατὴρ, καὶ dil ὢν, καὶ εεἷς 
à Λόγος ἐφτὶν αὐτοῦ, καὶ ζῶν ὡς καὶ ὁ Πατὴρ, xal 
ἀεὶ ὧν, ὡς ὁ Πατὴρ Gv, χαὶ τέλειος, ἐπεὶ καὶ τέ- 
2ενος 6 Πατήρ ' διὸ χαὶ οὗ λόγοι πολλοὶ, οὐδ' &vu- 


CAPUT X. 
De Filio Dei unigenito et sancto Spiritu. 


lgitur si adversarius divinas sequatur Seriptu- 
ras, ex dictis et similibus suasusa lucta desistet, 
nam Scriptura divina talibus referia est argumentis. 
insuper ex ipsa creatione humanaque natura. co- 
gnoscet veritatem, Quippe si Deus est universo- 
yum conditor, quare ergo facte sunt creatura? 
Quare ? Ut Deo fruantur; sed qugnam Deo frucn- 
Iur, et potestatem babebunt videndi Deum? lie 
quas ratione suot predite. Nam per rationem co- 
gnitio; igitur οἱ per facultates rationales fit cogni- 


, io, quanto magis ratio seu Verbum in Deo est! et 


si mundus visibilis propter rationales creaturae 


p factus est, igitur propter rationem et per rationem 


conditze sunt creatur ; et quanto magis ratio ia 
Deo est, et illam contemplans erat Pater priusquam 
flerent omnia, ut suam imaginem vivam, et cha- 
racterem indelebilem, sapientiam atque figuram, 
verbum et virtutem atque dilectum Filium, necnon 
Spiritum sanctissimum ut sanctitatem, ut charita- 
tis fontem, ut vitam ex vita, ut vivificantem, ut 
thesaurum bonitatis. Hoc est quod Tleologus dixit 
Gregorius : Deus movetur sua ipsius conteutpla- 
tione; et si creatura rationis sunt participes ut 
Deum cognoscant, quanto potius ratio erit in. Dco, 
in qua et per quam novit, priusquam fierent omnia. 
Etsi creaturz secundum rationem conditz suut, 
alie quidem rationales, ali: autem quz rationalibus. 


6 inserviant, ergo ratio in Deo est. Quod si τοῦ ra- 


tione donate cogitant, et lihertate gaudent, et sem- 
per vivunt, quanto magis qui eas ralionales fecit. 
rationem semper habet in semetipso! seu, ut me- 
lius dicam, sunt creaturz rationales quia Deus ra- 
tionem habet, alie vero qua non sunt rationis par- 
ticipes, secundum rationem constant, permanent 
atque moventur, quoniam rationem ἰιαυεί Deus. 
Sed fortasse dicet aliquis diversas esse creaturas, 
diversamque earum rationem. Discat iste quo- 
niam hz res multe, eo ipso quod sint creature εἰ 
Inceperint esse, οἱ diverez sint tam  senlentja 
quam nalura, necnon e nibilo fuerint educta, ideo. 
instabilem et diversam rationem, minime vero. 
substantialem habent. At cum unus sit Deus vivus 


πόστατοι ἐν θ:ᾷῷ, ἵνα p ἀτελῆς φανείη xal ἀλλοιού- D qui et Pater semper vivit, unum quoque est. ejus. 


µενος, xal πρὸς λόγον ὑφηλότερον ἀναγάμενος, xal 
πρὀσλαμθάνων σοφίαν’ ἀλλὰ µία χαὶ τελεία χαὶ ἓν- 
υπόστατος xài ζῶσα χαὶ συναΐῖδιος σοφία ἓν τῷ 
θεῷ, ὁ μονογενῆς αὐτοῦ Λόγος, ἓν ᾧ πάντες οἱ λὀγοι 
*ph τῶν αἰώνων εἰσί. Καὶ τὸ ζωοποιοῦν δὲ τὰ 
πάντα Πνεῦμα ἅγιον ἓν ἔστιν ἐξ ἓνὸς τοῦ Πατρὸς 
óti, xal ζῶν, xat ζωοποιοῦν. Kal iv τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι xa τὰ λογιχὰ ζῶσι, xal μᾶλλόν eloty 
ἀθάνατα ὅτιπερ οὐδὲ λογικὰ χωρὶς Πνεύματος εἷ- 
ναι δύναται. Τὰ μὲν οὖν λογ.κὰ νὠντά εἰσιν ἐκ τοῦ 


Verbum, seu una ratio, vivens sicut et Pater, sem-. 
perque vivens, sicut Pater qui est, et perfecta 
quia Pater perfectus est; ideo non mulie sunt in 
Deo rationes quz non sint substantiales, no videa- 
tur imperfectus et mutabilis, et ad sublimiorem 
rationem evectus, sapientiamque accipiens; sed 
una est ratio perfecta, et substantialis, et vivens 
et cogterna sapientia ip Deo, unigenitum  eju& 
Verbum, in quo omnes rationes sunt ante s:ecula, 
Iusuper Spiritus sanctus omnia viviflcans unus est 
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€x uno qui semper est Patre, et. vivens et vivifi- A ἁγίου Πνεύματος: λογιχὰ δὲ ἐκ τοῦ Λόγου τοῦ 


cans , et in Spiritu sancto vitam habent, creature 
rationabiles, vel potius immortalitatem, quoniam 
rationabilia sine Spiritu esse non possunt ; unde 
res ratione przdite vitam quidem habent ex saucto 
Spiritu, rationem vero ex Verbo vivente et exsi- 
stentiam ex eo qui est Patre; verum irrationabilia 
ex eo qui semper est Patre habent quod sint, ex 
vivo Patris Verbo quad sint modo rationi consen- 
tàneo, et propriam singule naturam habeant, 
necnon ex vivente oniniaque coadunante &ancto 
Spiritu quod moveantur et permaneant, propriam- 
que singulie virtutem consequantur. Etenim quid 
est ex omnibus qu:e exsistunt quud non sit secun- 
dum rationem? vel quid est quod motum s"um 


ξώντος, xat ὄντα ix τοῦ ὄντος Πατρό;. Καὶ τὰ ἄλογα 
δὲ τὸ εἶναι ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἔχει Πατρὸς, xai τῷ 
Λόγῳ δὲ εἶναι, καὶ οὕτω πως ἔχειν ἔχαστον χατὰ 
φύσιν ix τοῦ ζῶντος Λόγου τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ xt- 
νεῖσθαι δὲ xal µένειν χαὶ δύναμιν οἰχείαν κεχτῆ- 
αθαι ἕκαστον Ex τοῦ ζωοῦντος xal συνέχοντος πάντα 
ἁγίου Πνεύματος. Τί γὰρ τῶν ὄντων, ὃ μὴ κατὰ 
λόγον ἐστίν; "H τἰδ μὴ χίνησιν ἱδίαν ἔχει xot δύ- 
va ty ; Πάντων δὲ τούτων αἴτιος ἡ Τριὰς, 13 ὁ ἀεὶ 
Gv καὶ ζῶν xal µένων Πατήρ. Καὶ ὁ ἀεὶ ὢν σὺν 
τῷ Πατρὶ Λόγος χα) γὸς συμφυὴς xal ἀσώματος, 
τὸ ἀπαύγασμα, ὁ χαρακτὴρ, fj σοφία καὶ δύναμις. 
Καὶ *5 ἐχ θεοῦ xal ἓν τῷ Θεῷ ζωοποιὸν Ἰ{νεῦμα, 
ἀϊδίως ὑπάρχον ἓν αὐτῷ, ζωοποιοῦν ve "xal συνέχον 


propriamque virtutem non habeat ? Horum vero B τὰ σύμπαντα. 

universorum auctor est Trinitas, qui semper est, vivit et manet Pater, et Verbum quod semper est 
cum Patre, Filius consubstantialis et. incorporeus, splendor, figura, sapientia οἱ virtus , atque Spiritus 
ex Deo procedens et in Deo vivificans, ab zterno in eo vivens, universaque vivificans el coardunans. 


At cum ex omnibus istis visibilibus homo sit 
pulcherrimum, ad. imaginem Dei creatus, ab ejus 
etiam creatione et natura Trinitatis imaginem per- 
pendamus , nam ipse nequaquam factus est propter 
mundum visibilem, cum iste sit rationis expers 
et ejus motus perfectus nobisque cognitus, ipse 
potius propter hominem factus est, υἱ motu illius 
constet hominis corpus ; anima autem liomo spiri- 
taliter movetur, et Creatorem contemplatur, 
ipsumque prae c:terís ad imaginem Dei creatum 
esse scriptum est, prout sancti multi de hac re 


senserunt; etenim invenies Trinitatem ab ipso. 


testimonium accipiens, sicut bac super re de aliis 
latius diximus. Nam mente anima zeternam men- 
tem testatur Patrem, ratione Verbum et vitali po- 
tentía Spiritum omnia viviflicantem. Angeli quo- 
que, cun sint intelligentix, eternam mentem Pa- 
trem supersubstantialem predicant; cum sint. ra- 
tionabiles et sapientes, Verbum et sapientiam 
viventem manentemque in magna mente decla- 
rant; et cum vita gaudeant, denumque luminum 
habeant, in vivente sanctoque Patre viventem et 
sanctificantem et vivificam ssubstantialem virtu- 
tem manifestant Spiritnm sanctum qui est fons 
gratiarum. Imo creatura rationis exspers Creato- 
rem testatur ; nam dum viventia ex viventibus ge- 
nerantur ei generanL etsi brevi tempore, duin 
corpora ex materia et elementis similia e similibus 
constant et singula immortalitatem appetunt, Deum 
qui Pater est οί Verbum sine dolore gencrans 
necnon ex ipso vivificantem sanctumque Spiritum 
pre dieant, illumque ut conditorem suum testantur 
creaturze omnes, Sol vero eum  imanifestat. radios 
lumenque emittens, monstrant et astra. universa 
ignem vibranua. Item de arboribus et plaotis qua 
flores fructusque producunt, Terr» autem. dum 
sxeentis viventium plantarum generibus luxu- 
riat, et uno verbo onmes creature solum. univer- 
sorum Deum in Trinitate gloriticant, presertim 
vero ex otnibus qui perfecta sunt et. perficiuntur 


D 


Ἑπεὶ δὲ xai τῶν ὁρωμένων τουτωνὶ τὸ κάλ- 
λιστον ἄνθρωπος, xal χατ εἰχόνα θεοῦ κχτισθεὶς, 
xai ἀπὸ τῆς δημιουργίας τούτου xal φύσεως εἷ- 
xóva τῆς Τριάδος χατανοῄσωµεν. Οὐδὶ γὰρ αὐτὸς 
διὰ τὸν ὀρώμενον κόσμον, ἐπεὶ ἄλογος ὁ ὀρώμενος, 
xal πεπερασμένη τούτου xal ἑἐγνωσμένη ἡμῖν f 
χίνησις, xal οὗτος δι᾽ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον fati 
μᾶλλον, ἵνα συνέχῃ τούτου τῇ χινήσει «b. σῶμα. 
Tj φυχῇ δὲ ἄνθρωπος νοερῶς κινεῖται xat θεωρεῖ 
τὸν κτίσαντα, καὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων xac elxóva 
γέγράπται κχτισθῆναι θεοῦ, ὡς xoY πολλοῖς τῶν 
ἁγίων περὶ τούτου διείληπται. Βὐρήσεις γὰρ καὶ ἐξ 
αὑτοῦ μαρτυρουμένην τὴν Τριάδα, χαθὰ καὶ kv ἅλ-᾽ 
Aet; περὶ τούτου ἡμῖν πλατύτερον εἴρηται. Ἡ ψυχὴ 
γὰρ τῷ vot τὸν ἄναρχον νοῦν μαρτνρεῖ, τὸν Πατέρα, 
χαὶ τῷ λόγῳ τὸν Λόγον, καὶ τῇ ζωτιχῇ δυνάμει τὸ 
ζωοποιοῦν πάντα Πνεῦμα. Ko ἄγγελοι δὲ νόες μὲν 
ὄντες οὕτω Χχηρύττουσι τὸν προαιώνιον νοῦν τὸν 
Πατέρα τὸν ὑπερούσιον * λογιχοὶ δὲ ὄντες χαὶ σο- 
qot, τὸν Λόγον καὶ τὴν σοφίαν τὴν ζῶσαν xal µέ- 
νουσαν ἐν τῷ µεγάλῳ vot, "Ael δὲ ζῶντες, xol φω- 
τισµάτων διυρεὰς ἔχοντες, τὴν Ev τῷ ζῶντι xal 
ἁγίῳ Πατρὶ ζῶσαν χαὶ ζωοποιὸν xal ἁγιαστικὴν 
ἑνυπόστατον δύναμιν, τὸ πανἀάγιον Πνεῦμα, ὅπερ ἡ 
πηγὴ τῶν χαρισµάτων ἑστίν. 'AXAR xal ἡ ἄλογος 
πᾶσα χτίσις μαρτυρεϊ τὸν Δημιουργόν , τὸ γὰρ γεν- 
νᾷν xal γεννᾶσθαι ζῶντα Ex ζώντων, εἰ χαὶ ῥεν- 
στῶς, διὰ τὸ ἐχ τῆς Όλης xal τῶν στοιχείων ἔχειν 
τὰ σώματα, xax ὅμοια ἐξ ὁμοίων, χαὶ τὴν ἆθανα- 
clay ἕκαστον τούτων ἐπιζητεῖν, τὸν ὄντα Πατέρα 
θεὺν, xal ἁπαθῶς τἰίχτοντα Λόγον, xal τὸ ἐξ αὑτοῦ 
ζωοποιὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα χτρύττουσι ' xal τοῦ- 
τον ὡς χτίστην ἑαυτῖς dj Χχτίσις ἅπασα μαρτυρεῖ. 
Καὶ fito δὲ τοῦτο δείχνυαιν, ἀχτῖνας ἑκπέμπων καὶ 
φῶς, χαὶ ἀστέρες πάντος ' ὀμλίως τε xal τὸ mup. 
᾽Αλλὰ χαὶ τὰ φυτὰ καὶ βοτάναι, ἄνθη προάγουτα 
xai χαρπούς. Καὶ γῆ δὲ, µυρία βλαστάνονσα φυ- 
τῶν εἴδη ζῶντα. Καὶ ἁπλῶς πᾶσα χτίσις τὸν ἐν 
Τριάδι µόνον θεὺν τῶν ὅλων δοξολογεῖ. Ἐξαιρέτως 
δὲ ἐκ τῶν τελεσθέντων, χαὶ ἔτι τελονυμένων, καὶ 
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ἐναργῶς δειχνυµένων θαυμάτων καὶ λόγων xol πρά- Α et palam ostenduntur miraculis, sermonibus et 


Gov b» τῇ τοῦ Χριστοῦ "Exxincig, ἡ «zc Τριάδος 
ἀναδείχυυται καὶ χηρύσσεται δύναμις. Τίς γὰρ ὁ 
ἑξαπλώσας lv ὅλῳ τῷ χόσμῳ τὸ τῆς Τριάδος x1- 
purga, xal τὴν σάρχωαιν τοῦ Χριστοῦ; Καὶ ἔτι 
ἑξαπλῶν καὶ συνέχων, ἁμετρήτων ἀνθρώπων xal 
βασιλέων xal ἐθ.ῶν ἔναντωθέντων αὐτῷ τῷ κη- 
ρύγματι xal διωξάντων, xal µέχρι νῦν διωκόντων ; 
Ιόθεν ὁ πόθος τῆς παρθενίας ἓν τοῖς πιστοῖς ; Πό- 
θεν ὁ ἔρως τῆς σωφροαύνης, χαὶ τὸ φεύγειν τὰ ἐν 
τῷ κόσμῳ;' xal ἡ ἐν ἐρήμοις πολλῶν ἀναχώρπαις ; 
Πόθεν ἡ χόρις τῶν ἱερέων, καὶ τὰ διὰ τῶν ἱερέων 
Ὑινόμενα, λύσεις xaX δεσμοὶ τῶν ἁμαρτημάτων; "A 
χαὶ δι’ αἰσθητῶν xal vexpibv σωμάτων ἐπιμαρτυρεῖ 
ὁ θεός. Πόθεν fj ἐν τοῖς ἁγίοις λειφάνοις τῶν lapá- 


των ἑνέρχεια; "Hy χαὶ ἁἀσεθοῦντες ὁρῶσι, xaX ἄχον- B 


τες χαθομολογεῖν ἀναγχάζονται. Πόθεν ε.ὐτοῖς ἡ 
εὐωδία χαὶ τὸ µένειν ἁλώδητα; Τὰ θεῖα δὲ ἕνερ- 
γῆματα τὰ διὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων xal ἱερῶν ναῶν, 
χαὶ ἡγιασμένων ὑδάτων πόθεν; Οὐ ταῦτα µέχρι τοῦ 
νῦν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀριδήλως τελεῖται, τῇ ὀρθοδό- 
ξως ὁμολογούαῃ τὸν ἐν Τριάδι 8c6v ; "Λλλλά καὶ τὰ 
ix μαρτυριχῶν popa λειφάνω», χαὶ al θαυµματουρ- 
τίαι, xal al πρόδηλοι τῶν ἁγίων αὑτῶν ἔπιστα- 
σίαι xal φυλαχαὶ ἡμῶν τῶν πιστῶν παρ) ἀσεβούν- 
των διωχοµένων, xal αἱ τῶν ἀθέων αὐτῶν xata- 
ατροφαὶ πολλάχις καθ) ἡμῶν Χινουµμένων µανίᾳ xal 
συνεργείᾳ σατανιχῇ, λαμπρῶς παρ.στῶσι τὸ τῆς 
εὐσεθείας αὐτῶν τῶν Χριστιανῶν θεῖον xal μέγα 
µυστήριον, ᾽Αλλὰ 13 xoi αὐτὸ τὸ διώχεσθαι ἡμᾶς 
ὡς πιστούς τε χαὶ ὀρθοδόξους παρὰ τῶν ἑναντίων, 
xoci τὸ ταλαιπωρεῖσθαι xal πάσχειν τὸ μεθ ἡμῶν 
εἶναι τὸν ἀληθῆ xal µόνον kv Τριάδι θεὺν παρἰστη- 
et». 0ὐδὲὶ γὰρ ἀνάπαυσις θεῷ ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
οὐδὲ ἓν τοῖς ὀρωμένοις, χαὶ ζητοῦσι τὰ τοῦ χόσµου 
τούτου xal ποθοῦσιν ἀνθρώποις, ἀλλ Ev. τοῖς ἀγαπῶ- 
civ αὐτὸν καὶ ζητοῦσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀγωνιζομένοις, οἵτινές εἶἰσιν ol κατὰ τοὺ; πά- 
λαι διχαίσους θλιδθόµενοι, διωχόµενοι, πενόµενοι, 
χαχουχούµενοι, ἀποθνήῄσχοντες, Εενιτεύοντες, ὡς ὁ 
“Λύελ χαὶ Νῶε, xal 'A6paáp. τε χαὶ ἼἸσαὰκ, xai 'Ia- 
x66 χα) οἱ αὐτ.ῦ παῖδες * ἔτι δὲ Μωῦσῆς καὶ Ἡλίας 
χοὶ Δανι]λ, xal οἱ τρεῖς παΐδες, καὶ Ἱερεμίας, καὶ 
«pb αὐτοῦ 'Ἡσαΐας καὶ Ἰεζεχι]λ, xa Μαχκαθαῖοι 
δὲ ὕστερον, χαὶ εἴ τις Χατ᾽ αὐτοὺς ἕτερος. Καὶ τὸ 
ὑπομένειν δὲ πάσχοντας ἡμᾶς, χαὶ πάντα φέρειν 
ὑπὲρ Χριστοῦ, τὴν αὐτοῦ ἁληθξστάτην xal µόνην 
χαταγγἑλλει πίστιν, xal τοὺς Ἰόγους ἀληθεῖς τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ * ὅτι χαὶ περὶ τοῦ πάσχειν ἡμᾶς 
Ev τούτῳ τῷ χόσμῳ προήγγειλεν ἐπεὶ καὶ αὑτὸς 
ἔσαθεν ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ d τῖς Ἐχχλητσίας δὲ αὐτοῦ 
νοµοθεσία xal γνῶσις xal παρθενίαν διδάσχει, xol 
ἁγνείαν καὶ χαθαρότητα, ἔτι τε ταπείνωσιν xol 
ὑπομονὴν μετ εὐχαριστίας πρὸς τὸν θ:ὸν, ἀκτημο- 
σύνης τε xal τοῦ φεύχειν τὸν κάσμον παρᾳίνεσιν. 
Καὶ οὗ µόνον μὴ τὸ πονηρὸν ἐνεργεῖν, pro" ἁποδι- 
δόναι xaxhv ἀντὶ κακοῦ, à)à3à xal ἀφιέναι τοῖς 
πταΐσασι. Καὶ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, xat μὴ uvy- 
σ.καχεῖν ὅλως, unb ὀργίσεσθαι, ἆλλὰ καὶ καλῶς 


"qus sensibilium mortuorumque corporum 


gestis in Ecclesia Christi revelata pr.edicatur 
Trinitatis potestas. Nam quis in univereo mundo 
przdicationem Trinitatis et incarnationem Christi 
propagavit ? Quis nunc quoque propagans ei colli- 
gens, innumeris hominibus regibusque οἱ gentibus 
predicationem repellentibus, persecutià et nunc 
etiam persequentibus? Unde in fidelibus virgini- 
latis desiderium ? Unde amor castimoniz, et fuga 
eorum qua in mundo sunt, οἱ multorum in deserta 


: secessus ? Unde gratis sacerdotum, et ea qua per 


sacerdotes facta sunt, dimissa retentaquc peccata, 
ope 
testatur Deus? Unde in sanctis reliquiis sanitatum 
virtus? llanc et ipsi cernunt impii, et inviti cogun- 
tur confiteri. Unde bono odore redolent intactaque 


manent corpora? Unde diving operationes per 


sanctas imagines, per templa sacra, per aquas 
sanctificatas ? Nonne bzec omnía usque ad nunc in 
Ecclesia perfecta sunt, in ea qux, ut recta fert 
doctrina, Deom in Trinitate confitetur? Sed etiam 
unguenta e martyrum reliquiis manantia, et pro- 
digia, et manifesta sanctorum ipsorum przsidia ac 
custodie quibus nos fideles ab infidelibus exagita- 
t08 tuentur, ipsorumque impiorum clades nos 
ssepius diabolica feritate vel ope satanica in- 
seciantium, evidenter divinum magnumque ple- 
tatis Christianorum patefaciunt mysterium ; sed 
eoipso quod nos ut fldeles et orthodoxi ab ini- 


C micis vexamur οἱ cruciatibus afflicti. patimur, 


solum et verum in Trinitate Deum esse nobiscum 
probatur ; non enim quiescit Deus in hoc mundo, 
nec in his quz videntur, neque in hominibus qui 
res mundi quaerunt et desiderant, sed in eis qui 
eum diligunt et gloriam ejus quarunt, et propter 
eum dimicant ; hi autem sunt qui secundum vete- 
res justos: contriti, afflicti, ad inopiam redacti, 
male habiti, occisi, in exsilium missi sunt, velut 
Abel, et Noe, et Abraham, et Isaac, et Jacob ejus- 
que pueri, et insuper Moyses, Helias, Daniel, tres 
pueri. Jeremias, necnon ante istum lIsaias et Eze- 
chiel, postea Macchabzi et omnes alii iis similes. 
Dum nos patimur et affüligimur et omnia prepter 
Christum toleramus, verissima solaque ejus (ides 
demonstratur, necnon veri ejos sermones alque 
doctrine ; quoniam nos in mundo passuros priedi- 
xit sicut et ipse pro nobis passus est. Ipsaque ejus 
Ecclesia, et hujus institutio atque doctrina et. vir- 
ginitatem. docel, et castitatem atque puritatem in- 
super οἱ bumilitatem aique patientiam, hortatur 
etiam ut gratias Deo agamus, paupertatem amemus, 
ei mundom [ugiamus, imo ut non solummodo 
malum non faciamus, neque malum pro malo 
reddamus, sed etiam ut nos offendentibus dimitta- 
mus, ut inimicos diligamus, et non iantum ut 
nullo modo iujurias recordemur, neque irascamur, 
sed insuper ut benefaciamus iis qui oderunt nos, 
el pro illis deprecemur. Quee et sinilia. ccelestem 
el divinam et. veram et solam | Cliristianoruam uo- 


UL 
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stri fidem exhibent. H»c enim sunt Dei omnium- A ποιεῖν τοῖς μισοῦσι, xal ὑπὲρ αὐτῶν εὐχεσίαι. 


que Domini institutiones. Quibus, puto, εἰ simili- 
lus impium ad cognitionem Evangelii deduces, in- 
duesque ad noscendum vivum Dei Verbum et Spi- 
r:ium sanctum, necnon ad discendom Ecclesie 
doctr.n2m utpote divinam etsanctam. Ex his sua- 
dchis ad discenda incarnationis unius e Trinitate 
personzz, Dei Verbi Jesu Christi mysteria, etsi non 
minus difficile sit suadere viram qui in impietate 
viiit quam tentare mortuum resuscitare, et stultum 
ad intelligentiam adducere, nisi Deus manum por- 
rigat, illorumque dementiam velut oculos caeci a 
nalivitate adaperiat : nam Deum noscere, Dei opus 
est, et presertim velle suadere hominem qui ear- 
nalem babeat mentem, et quia super omnem men- 
tem omneque verbum intelligentiom et rationa- 
bilium omniun creator est Trinitas, οἱ quia sine 
divina gratia creatura nequil Creatorem iutelligere. 


Ταὔτα δὲ. xai τὰ τοιαῦτα τὴν οὑράνιον xot θείαν καὶ 
ἀληθῃ xat µόνην τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πίστιν 
παρίστησι’ θεοῦ γὰρ ταῦτα xal δεσπήτου τῶν ὅλων 
νοµοθεσίαι. "Ex τούτων οἶμαι καὶ τῶν ὁμοίων πρὸς 
τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἑλκύσεις Ὑνῶσιν τὸν ἐσεθῃ, 
καὶ πείσεις κατανοῆσαι τὸν τοῦ θεοῦ ζῶντα Λόγον, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal τὰς παραδόσεις τῆς 
Ἐχχλησίας, ὡς θείας καὶ ἁγίας χαταμαθεῖν. "Ex 
τούτων δὲ χαὶ τὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ ἑνὸς τῆς 
Τριάδος θεοῦ Λόγου Ἰησοῦ Χριστοῦ πείσεις νοῆσαι 
µνστήρια, εἰ καὶ χἀλεπὸν τὸν ἀσεδῶς ζἤσαντα met- 
θειν, ὡς xaX vexpby ἑγείρειν πειρᾶσθαι, καὶ τὸν 
ἀσύνετον εἰς σύνεσιν ἀγαγεῖν, εἰ uh; θεὸς ὀρέξειε 
χεῖρα, καὶ τὴν ἑχείνων ἄνοιαν, ὡς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ποῦ ἐκ γενετής τυρλοῦ διανοίξειεν. "Emi xol τὸ 
γνῶναι Θεὺν Θεοῦ ἔργον, καὶ μάλιστα τὸ ἄνθρωπον 
πείθειν βούλεσθαι νοῦν ἔχοντα σαρχικόν * καὶ ὅτι 


ὑπὲρ νοῦν xal λόγον, ὁ τῶν νοερῶν χάὶ λογικῶν xai τῶν ἁπάντων δημιουργὸς fj Τριάς ἔστι * καὶ ὅτι 
χωρὶς τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, οὐ δόναµις tà αείσµατι χατανοΏσαι «by χτίστην. 


. Clericus. Abunde, domine, mulis verbis doctri- 
no; de Trinitate nobis revelasti, et deculisti nos 
fere suadere impios de Filio Dei unigenito seu Ver- 
bo, eo magis quo Scripturam aliaque argumenta 
per exempla recordatus es, pariterque ea que divi- 
nitus in Ecclesia perfecta sunt, quibus necessarium 
. es& omnes  atheos aggredi. Sed cum multa | sit 
bareseon turba, quarum scetatores omnes quidem 
Christiani appellantur, multiniodis autem  distra- 
buutur opinionibus, quid de istis faciemus? Sunt 
enim ex eis qui ad singulas hareses pertinent , qui 
nos orthedoxos lacessere tentant ratiomemque pe- 
tunt de recta fide nostra. 


Pontifex. Rationem omnibus dare non est neces- 
sarium, prout prediximus, sciscRantes vero docere 
nportet quos cum pace alioqueudum est ; aed ubeis 
qul contendere malaat abscedendum, nam cónten- 
dere non ámat Ecclesia Christi, sicut. dixit. Pau- 
lus : t Si quis videtur coutentiusus esse, nos talem 
£onsuetudiaem non habemus, nei ne Keclesia Dei ; » 
ídeo enim hzfeticos omnes ut contentiosos et infl- 
fleles anathemate ferit Ecclesia. 


Clericus. Sed si quis ad suam utilitatem scisci- 
jatur, quid facrendum ? 

Pontifex. Hunc oportet suscipere, et ei ministrare. 
Insoper si dicendi gratiam habeas, Christam depre- 
&stus, ex eia qui sancti adversus heresim elucu- 
braveraut dissere ; nam nihil quod non dixerint 
 P'atres, cum et ipsis ingens lucta udversus. hiereses 
mcubuerlt, quas adjuvante Spira vicerunt, et falsas 
farum revolaverunt opiniones. Quod si nequeas 
peiscitanti respondere vel quia gratia vel quia 


ficentiam nonu babes ; aom lex Feclesie constituit 


lianc facultatem. dari ab impesitiore manuum ; noli 
crubescere eunr adducens scisc'tantem ad viram 
religiusum qui &ciat reete dicere ; multa enim erit 
ambobus utilitas, atque, juvante Deo, ve! errantem 


KAnpixóc. ᾽Αρκούντως, δέσποτα, xal διὰ πολλῶν 


ἡμῖν τὴν περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ἀπεκάλυψας γνῶ- 


σιν, xai πεῖσαι σχεδ)ν τοὺς ἀθετοῦντας τὸν τοῦ 
θεοῦ Ylby τὸν μονοχενΏ καὶ τὸν Λόγον ἑἐδίδαξας" xal 
μᾶλλον ὅτι γραφικῶν καὶ ἐννοιῶν ἑτέρων διὰ καρα- 
δειγμάτων ἐμνήσθης, xaX τῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ θείως 
ἑνεργουμένων, ἃ xai πρὸς πάντας ἀθέους ἀναγχαῖά 
alat λέγχεσθαι. Ἐπεὶ δὲ καὶ πλῆθός ἐστι πο)ὺ τῶν 
αἱρέσεων, καὶ Χριστιανοὶ μὲν πάντες καλοῦνται, 
δόξαις δὲ µερίζονται πολυτρόποις, τὶ ἂν xal περὶ 
τούτων ποιῄσαιµεν; "Ἔστιν ὅτε ἑκάστης αἱρέσεων -— 


QC τινῶν πρὸς τους ὀρθοδόξους ἡμᾶς φιλονεικεῖν πει- 


ρωμένων, f) xaX λόγον ἀπαιτούντων περὶ τῆς ὀρθῆς 
ἡμῶν πίστεως. - 

Ἀρχιερεύς. Οὐ πᾶσι διδόναι λόγον ἀνάγχη, xa- 
θὼς προειρήκαµεν * ἀλλὰ τοῖς μὲν ζητοῦσι μαθεῖν 
διαλέγεσθαι μετ εἰρήνης, τῶν δ᾽ αὗ ἀεὶ quiovet- 
κεῖν αἱ ουμένων ἁφίστασθαι. Tbv γὰρ φιλόνειχον 
υὐ πρήἠσίεται ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχκλησία, ὥσπερ ὁ 
Παδῦλός φτσιν, Ἰζ, « El δὲ τις δοχεῖ φιλόνειχος 
εἶναι Ev. ἡμῖν, ἡμεῖς τοιαύτην συνἠθειαν οὐκ ἔχο- 
μεν, οὐδὲ αἱ Ἐκχλησίαι τοῦ θεοῦ. 2 Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
τοὺς αἱρετιγηὺς πάντας ὡς φιλονείχους χαὶ ἀπειθεῖς 
ἁναθεματίζει ἡ Ἐχγλησία. 

Κ.Ιηρικός. Καὶ £áv τις ὥς ὠφεληθῆναι ζητῇ. τί 
ποιητέον ; 

Αρχιερεύς. Τὸν τοιοῦτον προσδεκτέον, xal ἓν 
ἀγάπῃ θεραπευτέον. Πλὴν εἰ μὲν χάρις ἔστι σοι τοῦ 
λέγειν, Χρ'στὺν ἐπιχαλεσάμενος, ἐκ τῶν τοῖς ἁγίοις 
πεπονηµένων κατὰ τῆς αἱρέσεως λέγε. Οὐδὲν γὰρ ὃ 
μὴ εἰρήχασιν οἱ Πατέρες. Ἐπεὶ xoi πολὺς αὐτοῖς 
ὁ χατὰ τῶν αἱρέσεων ἁγὼν Ὑέγονε, xal συνεργχείᾳ 
τοῦθείου Πνεύματος νενικἠκασι ταύτας, xal τὰς 
δύξας αὐτῶν φψευδεῖς ἀπεφήναντο. El δ' ἀδυνάτως 
ἔχεις περὶ τοῦ ζητουμένου λέγειν, οὐδὲ χάριν τοῦ 
λέγειν fj ἔνδοσιν, καὶ τοῦτο γὰρ νόμος τῆς Έχκλη- 
σίας, τὸ χειροτονίαν ἔχειν χαὶ ἔνδοσιν, ph. alayvv- 
θῇς προσενεγχεῖν τὸν ζητοῦντα ἀνδρὶ θεοσεδεῖ xol 
εἰδότι λέγειν ὀρθῶς * πλείστη vào ἔσται καὶ ἄμφο- 


- 
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τέροι; ὠφέλεια * καὶ συναιροµένου Θεοῦ, ἢ καὶ τὸν A illum studio simul et divina charitate corrigas, vel 


πλανώμενον ἐκεῖνον ἴσως τῇ σπουδῇ xal τῇ θείᾳ 
ἁγάπῃ διορθώσεις, ἢ σεαυτῷ μιοθὸν προξενή- 
G^w , καὶ ἀντὶ τοῦ χόπου χάριν εὑρῆσεις παρὰ 
Θεοῦ. ΄ 

KAnpixdc. Καὶ ποίὰ τῶν αἱρέσεων yelpov; 

Ἀρχιερεύς. "Απαν, ἁδελφὲ, ὅπερ εἰς βάραθρον 
ἁπωλείας συνωθεῖ, τῆς πονηρᾶς ἐστι μοίρας. καὶ 
πᾶν ὅπερ τὴν σωτηρίαν ζημιοῖ, τῆς ἀπολλυμένης 
τυγχάνει τάξεως. ᾽Αλλ' ὅμως ὥσπερ διαφοραὶ ἓν 
τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ lv. ἀρεταῖς ἀναδάσεων ἐπιδόσεις, 
xmi χατὰ xà, πράξεις αἱ ἀντιδόσεις, διὸ xal. φησιν 
ὁ Κύριος. ε Ἐν τῇ olxía τοῦ Πατρός µου πολλαὶ 
povat slow * » οὕτως, οἶμαι, χαὶ ἓν τοῖς ἑναντίοις, εἰ 
xai ἁταξία πᾶσα ὄντως ἐστὶν ἐν αὐτοῖς, οὐδὲν γὰρ 
τῶν πονηρῶν ἐν τάξει, ἐπεὶ xol ἄτακτος ὁ πατ]ρ 
τοῦ ψεύδους ἐστὶν, ἀλλ' ὅμως χείρων μὲν αἴρεσις fj 
περὶ Θεοῦ πλείονας ἔχουσα βλασφηµίας, ἑφεξῆς δὲ 
µέσαι τε xal ἑσχάται αἱ ἑλάττωσιν δοχοῦσαι ἔχειν 
τινὰ νοῦ τῆς βλασφηµίας χαχοῦ. Τοῦτο δὲ xai iv 
τοῖς ἀσεθέσιν εἶναι λογίζοµαι. Ἡρῶτος μὲν γὰρ τῶν 
ἀθέων ὁ μὴ θεὸν ὅλως εἰδὼς, καὶ ἔτι ὁ τῇ πολυ- 
θέῳ πλάνῃ κρατούµενας. Οὐ γὰρ διαφορὰ τούτοις 
ἀσεθείας ἑστὶν, ἐπεὶ καὶ ἴαον «b. μὴ εἰδέναι ὅλως 
θεὸν τοῦ εἰδέναι λέγειν, χαὶ σέθειν ἀθέως ὡς θεοὺς 
τὰ τοῦ θεοῦ χτίσµατα, f) τὰ ὀρώμενα ταῦτα, f| τὰ 
àvayt, δαιμόνια" μετὰ δὲ τοὺς πρώτους ἀθέους οἱ 
Θεὸν μὲν δῇθεν λέγοντες Κύριον οὐρανοῦ xal γῆς, 
χωρὶς δξ Λόγου ζῶντος xol Πνεύματος. "Αθεοι 
οὖν χαὶ οὗτοι, ὡς οὐ τὸν ἀληθῇ καὶ µένον Θεὸν χη- 
βώττοντες. θεὸς γὰρ µόνος ἀληθὴς ὁ Ἡατὴρ μετὰ 
τοῦ μονογενοῦς [αὐτοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύ- 
µατος. El οὖν καὶ οὗτοι χαθόλου ἄθεοι, ἀλλ' ὅμως 
οὗ προσχυνοῦσι xb sp, ἡ τὴν Ίλιον, οὐδὲ τοὺς δαίµο. 
vac λέγοναι θεούς’ χαὶ διὰ τοῦτο ἑλάττονος καχίας εἰσ[. 

Κληρικός. Μετὰ τούτους δὲ ίνες εἰσὶ χείρονες 
τῶν ἄλλων εἰς ἀσέδειαν » 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ. 


Κατὰ Y µωνος τοῦ μάγου, xal Μάνεντος, xal 
τῶν ὁμοίωγ, καὶ χατὰ τῶν δυσσεθῶν Βογομέ- 
4ων, ἦτοι Κουδουγέρων. 


Αρχιερεύς. Μετὰ τούῖους al ἐξ ἀρχῆς αἱρέσεις, 
ὅσαι τὸν Χριστὺν ὀῃθεν ἑδέξαντο μὲν, οὐχ ὀρθῶς 
15 δὲ, οὐδὶ ὡς τὸ τῶν .ἁποστόλων παρέδωχε xf- 


tibimetipsi mercedem comparabis, et Ότο labore 
gratiam apud Deum invenies. 


Clericus. Et quanam est ex hieresibus pejor * 

Pontifex. Omne, frater, quod in. abyssum | exitii 
immergit sortis est pessime, etomne quod salutem 
perimit iniquam habet fortunam; sed quemadmo- 
dum sunt diserepantis in bonis multique sunt. gra- 
dus ad- virtutem ascendenies οἱ varie secundum 
opera retributiones, propterea enim dixit Domi- 
nus : « In domo Pstris mei multze mansiones sunt ; » 
ita, me judice, in contrariis, licet in ipsis sit. om- 
nis perturbatio, nihil enim mall est iu ordine, 


B cum inimicus sit ordinis pater mendacii, auamen 


pessima est inter hzereses quai plures de Deoconti- 
net blasphemias ; deinde qus pauciores habent 
medie sunt, et ultime quo quam paucissimis 
blasphemiis scatent. Quod etiam in impietatibus 
javeniri censeo, Primus quidem atheorum qui Deum 
prorsus nescit, et qui plurium numinum falsam) 
opinionem sequitur ; nam inter hsec nulla est impie- 
tatis discrepantia, cum par sit Deum prorsus non no- 
scere ét dicere se numen agnoscere, sed irreligiose 
ut deos adorando creaturas sive res quae videntur 
sive maledicta demonia. Post istos a!heos primos 
accedunt qui Deum quidera dicunt Deminum coli et 
terrz, sed absque Verbo vivente et. Spiritu. Bgitur 


athei sunt isti qui talem verum &clumque Deum prz- ' 


dicant ; Dets enim solus verus est Pater cum uni- 
genito ejus Filio et vivifieante Spiritu. Ergo hi quo- 
que sunt athei ; sed cum non colant iguem vel solem, 
ncque dicant deos esse dowmones, ideo minovi 
malitia horrescunt. 

Clericus. Verum abistis, quinam e ceteris sunt 
pejores in. impietate? 

CAPUT XI. 
Contra Simonem magum, Manetem εί similes, nec 
non conira impios Bogomilos sive Cudugeros. 


Pontifex. Ab istis pejores ab initio hrreses sunt 
ille αυ Christum quidem acceperunt, non auteur 
recte neque sicat apostolea tradidit proedicatio, 


ρυγµα - ἀλλὰ xal περὶ τῆς ἐμφανείας αὐτοῦ xa D sed de manifestatione ejus et incarnatione diversas 


σαρχώσεως διαφόρους ἐδέξαντο δόξας. "Exc δὲ xal 
τὸν περὶ «5c ἁγίας Τριάδος ὀρθὸν ἠθέτησαν λόγον. 
Οἱ δὲ xal Παραχλήτους ἑαυτοὺς ἀπεχάλεσαν ἀσεθῶς, 
xai δύναμιν θεοῦ, ὡς Σίμων ὁ μάγος, διώχων τὸν 
péyav Σίμωνα Πέτρον, καὶ Μάνης τις ἁλιτήριος, 
ot χείρονες xal τῶν ἀθέων εἰαίν. "Ext δὲ Kfpw- 
06; τις καὶ Καρπυκράτης οἱ µιαροὶ, ἑναντίοι τοῖς 
ἁἀποστόλοις Χριστοῦ * xal πλεῖστφι ἄλλοι τῆς ἆλη- 
θείας ἐχθροὶ, οἵτινες καὶ ἀθέως δύο ἀρχὰς ἑἐδογμά» 
ειζον. Ἐξ ὧν καὶ vüv εἰσιν οἱ Βογόμυλοι, ἀνθρώπια 
δυσσεθη, οἱ καὶ Κουδούγεροι καλούμενοι, Διὸ xol 
Op, πέρὶ αὐτῶν ἀνάγκη μαθεῖν, ὡς καὶ πλησίον 
ὄντων τῇ χατοιπίᾳ. "Ev. πολλῇ γὰρ ὑποχρίσει καὶ 
τῷ προσεύχεσθαι σχηματίζονται, xal τὺ Εὐαγγέλιον 


tenuerunt opiniones, et inseper rectum de saneta 
"Trinitate sermonem rejecerunt. Qui impie semetip- 
608 vocaverunt paraceletos et Del virtutem, ut 8&- 
mon magus qui magnuni: Simonem Petrum perse- 
quebatur, et Manes nequam, qui ipsis atheis pe- 
jores sunt, insuper Cerinthus et Carpocrates im- 
mundi, qui Christi apostolis adversabanter, aliique 


plurimi.veritatis inimiel qui nefarie deo principis - 


penentes falso dogmatizabant. Ex quibus nunc ad- 
kuc sunt Bogomili, irreligiosa mul'itudo, qui οὔ 
Gudegeri appellentur. Propterea necesse est vos 
de ipsis doceri, cum nen procul a vobis. merentur ; 
nam simulatione multa üngunt se deprecari, et 
Evangelium quidem se tueri simulant atque aposto- 


, 
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prorsus rejiciunt Scripturas, nec quidquam evange- 
licorum et apostolicorum faciunt, sed potius eontra. 
ria committunt, quippe ab adversario acti omnibus 
Domini verbis, operibus et traditionibus ^adver- 
santur, Verum potius student Μοίο corde cogitatio- 
nibus operibusque partium ' Antichristi, quibus- 
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lorum episiolsg et Actus, sed preter ista ceteras A μὲν ὑποκρίνονται στέργειν, καὶ tà; τῶν ἁποστό» 


dam furoribus aguntur, preces in secreto lascivos- - 


que cantus aliaque impia et turpia atque. immun- 
dissima operantur, qux» non fas est scripturze 
committere. Rejiciunt etian cum fideomnia Christi 
mysteria, eLin ea evomunt blasphemias, in divinissi- 


mum baptisma, sacram communionem, crucis ado- . 


randa signum , sacras imagines, templa augusta, 
divinas legis et prophetarum Scripturas, justosom- 
nes et martyres, hierarchiam el sanctos, uno verbo, 
in oninia qua: sancta sunt, secundum Satan aposta- 
tam et demones, quibus incitati solam in Trini- 
tate Deum, Verbique lucarnationem et omnia qua 
Dei sunt turpiter blasphemant. Harc autem nobis 
tradidit Salvator noster qui apostolorum suorum 
operibus et sermonibus divinum baptisma commi- 
sit, Àremendamque corporis et songuinis sui commu- 
nionem sacrumque ministerium, οἱ caetera ejus. di- 
vina mysteria. Ipse etiam pos orationem : Pater 
noster, aliasque docuit preces quibus ipse Patrem 
deprecabatur. Debemus etiam legem et propheias 
accipere quae ejus gratia praemissa sunt. Divina 
quoque veneremur templa ; boc enim nobis osten- 
dit ex illo templo vetere, in quo nefarie venientes 


flagello expulit, quod orationis domum, suique Patris C 


domum appellavit. « Et nou sinebat, ait Mareus, ut 
quisquam iraass(crret vas per templum, »«uibus nos 
docuit veueralionem divinis templis debitam. Crucis 
autem fiydram signum suum vocavit, et ante 3dven- 
tum suum posteriorem eam videndau esse pr:ediszit : 
. * Tunc, inquit, apparebit signum Filii homiuis in 
celo, » id est crux, quam imperatori Constantino 
sursum ostendit, εἰ sic eum ad fidem suam quasi 
manu perduxit, quam etiam supra Constantinum in 
media die monsiavit. In hac cruce et Paulus 
gloriatur, onmnesque sancti qui non spiritaliter 
tantum, sed et. visibiliter eam coluerunt et ample- 
xali supt. lpseque l'etrus illam pati, id est, cruci 
alfigi cupiebat, quod secundum Salvatoris pradictio- 
nem obtinuit, acenon Andreas cjus frater, c:eterique 
omnes apostoli εἰ mariyres qui hoc signum Christi 
sigillum appellabant. Tremenda vero et salutifera 
divinitusque data mysteria Paulus tradidit qua ipse a 
Domino accepit. Doininus etiam non solummodo nos 
orare docuit dicendo, Pater noster, sed et alias quas 
ipsi dedecori habent, "preces indicavit, verbi gratia : 
« Deus, propitius esto mihi peccalori, » quo salvatus 
est Publicanus ; et : « Peccavi in ccelum et coram te;» 
ei salvatus est (ilius prodigus, quippe hujus verbi 
gratia susceptus est post. conversionemet reditum. 
Et : « Memento mei, Domine, cuim veneris in regnum 
tuum, » propter quod latro paradisum accepit. lnsu- 
per petere debemus iu nomineChristi, quod ipse do- 


68 


λων δὲ ἐπιστολάς τε καὶ Πράξεις. Πλὴν xa αὐτὰς 
xal τὰς ἄλλας χαθάπαξ ἀθετοῦσι Γραφάς. Καὶ οὐ- 
δὲν ol ἄθεοι ἐνεργοῦσι «àv εὐαγγελικῶν τε xol 
ἀποστολικῶν, ἀλλὰ τἀναντία μᾶλλον, ἐκ τῆς 400 
ἑναντίου κινήσεως ἐἑναντιούμενοι πᾶσι τοῖς τοῦ 
Κυρίου λόγοις xaX ἔργοις χαὶ παραδόσεσι. Τελοῦσι 
δὶ μᾶλλον ὁλοσχερῶς ἐννοίαις σε xal ἔργοις τῆς τοῦ 
Αντιχρίατου µερίδος, ἐνθουσιασμούς τινας καὶ 


“προσευχὰς kv χρυπτῷ καὶ ἐπῳδὰς μιαρὰς, xa ἄλλα 


ἄθεα ἑνεργοῦντες καὶ ἑναγήῆ καὶ παμθέδηλα, ἅτινα 
οὐδὲ θεμιτὸν γραφῇ παραδοῦναι. ᾿Αθετοῦσι δὲ αὺν 
τῇ πίστει xal πάντα τοῦ Χριστοῦ τὰ μυστήρια, xal 
el; αὑτὰ βλασφημοῦσιν, efc τε τὸ θειότατον βάπτι- 
σµα xal τὴν ἱερὰν χοινωνίαν, καὶ τὸν τύπον τοῦ 
τιµίου σταυροῦ, τὰς lepác τε εἰχόνας, τοὺς σιδα- 
σµίους ναοὺς, τὰς θείας τοῦ νόµου χαὶ τῶν προφη- 
τῶν Γραφὰς, τοὺς δικαίους πάντας xal μάρτυρας, 
ἱεράρχας τε xal ὁσίους,' xal ἁπλῶς εἰς πάντα τὰ 
ἅγια, κατὰ τὸ» ἁποστάτην Σατὰν xai τοὺς δαίµ»- 
vae, τῇ τούτου χινῄσει εἰς τὸν ἐν Τριάδι µόνον 
Θεὸν, καὶ τοῦ Λόγου τὴν σάρκωσιν, καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ πάντα «loi βλασφημοῦντες οἱ µιαροί: καὶ 
ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xal τῶν ἀποστόλων αὖ- 
τοῦ παραδεδωχότος ἔργοις καὶ λόγοις τὸ θεῖον βά- 
Άτισμα, καὶ τὴν φρικτὴν τοῦ αώματος αὐτοῦ xol 
αἵματο; κοινωνίαν τε xal ἱερουργίαν, καὶ τὰ λοιπὰ 
τούτου θεῖα μυστήρια" xal ἔτι οὗ τὸ, Πάτερ 
ἡμῶν, µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρας προσευχᾶς, δι ὧν 
xai αὐτὸς πρὸς τὸν Πατέρα προσηύχετο" καὶ 
τὸ ἀποδέχεσθαι τὰ τοῦ νέµου τε καὶ τῶν προφη- 
τῶν, χάρ:ν αὐτοῦ προαγορενθέντα xal τὸ σέδε- 
ca. δὲ τοὺς θείους ναοὺς, ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐκείνου 
τοῦ παλαιεῦ τοῦτο ἀποδείξαντος, ἔνθα τοὺς θεοχα- 
πήλους ἐχείνους ἐξεδίωξε φραγγελίῳ, xal προσευ- 
y*« olxov, καὶ Πατρὸς αὐτοῦ οἶχον τοῦτον ἐχάλεσε. 
Καὶ οὐκ Ίφιε, φησὶν, ἵνα τις σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ 
εἰσενέγχῃ, τὴν πρὸς τοὺς θείους ναρὺς ὀφειλομένην 
διδάσχων εὐλάδειαν. Καὶ τὸν τύπον δὲ τοῦ σταυροῦ 
σημεῖον ἑαυτοῦ ἐχάλεσεν ὁ Σωτὴῇρ, xal πρὸ τῆς 
παρουσίας αὑτοῦ τῆς δευτέρας φανῆναι προηγόρεναε, 
τότε φανῄσεται, εἰπὼν, τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου àv τῷ οὑρανῷ, ὁ σταυρὸς δηλονήει, ὃν 
xai τῷ Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ ὑπέδειξεν ἄνω, xal 


p *£5« τὴν αὐτοῦ πίατιν ἐχειραγώγηαε, xol ἐπὶ Κων- 


σταντίνον ἓν οὐρανῷ ἐν µέσῃ ἴἔδειξεν ἡμέρᾳ. Ἐν 
τούτῳ δὲ τῷ σταυρῷ xal Παῦλος καυχᾶται, xai 
πάντες ἅγιοι, οὗ νοητῶς µόνον, ἀλλὰ καὶ αἰσθητῶς 
αὐτὸν τιμῶντες καὶ ἀσπαζόμενοι: xai Πέτρος αὖ- 
τὸς, τοῦτο ζητήσας παθεῖν, τὸ σταυρωθῆναι, ὃ xai 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος προαγόρευσιν εἴληφε * καὶ Αν- 
δρέας ὁ τούτου. ἀδελφὸς, xai πλεῖστοι ἄλλοι τῶν 
ἀποστόλων χαὶ μαρτύρων. Καὶ σφραγίδα Χριστοῦ 
xai σημεῖον τοῦτον ὠνόμαζον. Τὰ φρικτὰ δὲ xal 
σωτήρια x«l θεοπαράδοτα μυστήρια καὶ Παῦλος 
παρέδωχεν αὐτὸς λαδὼν ἀπὸ τοῦ Κυρίνν. ὍὉ Κύριος 
δὲ μὴ µόνον προσε΄χεσθαι «hv τοῦ, « Πάτερ ἡμῶν, 
ὁ ky τοῖς οὐρανοῖς, » παρέδωχε 1G. προσευχὴν, ἀλλὰ 
καὶ ἑτέρας, ἃς αὐτοὶ ἀτιμάζουσιν' ὡς τὸ,ε Ὁ. 
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θεὸς, λάσθητί pot τῷ ἁμαρτωλῷ, » δι οὗ ἑἐσώθη A cuitin toto Evangelio ; verum precantes cum fide pe- 


τολώνης ^ xal τὸ, « Ἡμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xal 
ἑνώπιόν σου, » δι’ οὗ ἐσώθη ὁ ἄσωτος * χάριν τῆ; 
φωνῆν ταύτης Υὰρ προσεδέχθη μετὰ ἐπιστροφῆς τε 
xal ταπεινώσεως  χαὶ τὸ, « Μνήσθητί µου, Κύριε, 
ὅταν ἕλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, » δι οὗ ὁ λῃστὴς 
τὸν παράδεισον ἔλαθε "xal τὸ αἱτεῖσθαι δὲ iv τῷ 
ὁνόματι τοῦ Χριστοῦ, ὅπερ αὐτὸς δι ὅλου τοῦ Εὐαγ- 
Ἱελίου ἐδίδαξε xal τὸ προσευχοµένους αἴτεῖσθαι 
μετὰ πίστεως xai λαμθάνειν ' χαὶ αὑτοῦ δὴ τοῦ 
Χριστοῦ πλεῖστα xal πρὸ τῆς Διαθήχης, καὶ ἐν τῇ 
Διαθήχῃη προπευξαµένου, xal αἰτεῖσθαι xal λαµθδά- 
νειν ἡμᾶς ἐγγνησαμένου, xal πάντα 602. ἂν iv τῇ 
προσευχή αἰτώμεθα, πιστεύοντας λαμδάνειν διδά- 
ζαντος ' καὶ τῶν ἁποστόλων τοῦτο διενεργούντων, 
xai οὗ μόνον τὸ, Πάτερ ἡμῶν, προσευχοµένων, 
ἁλλὰ xal µυρίας ἄλλας εὐχὰάς, ὡς καὶ ἐν τῇ τοῦ 
Νατθίου ἐχλογῇ δείχνυται. Καὶ ἓν τῷ ὑποστρέψαι 
τοὺς ἁποστόλους δαρέντας ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, ὅτε οὗ 
τὸ, Πάτερ ἡμῶν, προσεύξασθαι δείχνυνται, ἀλλ 
ἑτέραν fv Υράφουσι προσευχὴν αἱ Πράξεις, xal 
ἐπλήσθησαν ἁγίου Πνεύματος, xat ἑσαλεύθη ὁ τό- 
Xo; tv ᾧπερ εἰστήχεσαν, xal ἔτι πλείστας ἅλλας 
π2οσευχὰς πεποιῄχεσαν οὗτοι * καὶ τὸ διὰ τοῦ ὀνόμα- 
το; δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ τὰς θεοσηµείας μᾶ)- 
λον αὐτοὺς ἐνερχεῖν xal τοῦ Κυρίου οὐ µόνον προσ- 


tamus, et accipiemus ; nam Christus ipse plura prius 
quam Testamentum iorte firmaret et in ipsa mortis 
hora petiit, et nos accepturos promisit, modo petie- 
rimus, omniaque qusecunque in oratione petierimus, 
nos credentes accepturos docuit. Quod apostoli quo- 
que fecerunt, qui non tantum Pater noster precantes 
dixerunt, sed et sexcentas preccs alias, prout. mon- 
stratum in electione Matthize, vol etiam quando rever- 
sisunt apostoli a Jud:eis pressi; tum enim scriptuinest 
eos oravisse, non dicendo quidem, Pater noster, sed 
aliam orationem quam referunt Actus, et repleti sunt 
Spiritu saneto, et contremuit domus in quam ingressi 
fuerant, multasque adhuc alias isti fecerunt oratio- 
nes. Preterea in nomine Jesu Domini nostri divina 
magis ipsi operati sunt miracula ; et. non aolum 
Dominus preces liymnosque tradidit ; scriptum est 
enim in Evangelio : « Et hymno dicto, exierunt 
in montem Olivarum ; » sed ipsi angeli et pastores 
hoc exhibuerunt in nativitate Salvatoris Christi ; 
angeli quidem, cum cecinerunt : « Gloria in ex- 
celsis Deo; » pastores autem glorificantes et laudaus. 
tes Deum in omnibus quseaudierant et viderant ; apo« 
stoli vero ita fecerunt post Ascensionem Domini, ut 
scriptum est in Evangelio : « Erant, inquit, semper 
in templo, laudantes et benedicentes Deum. Amen. » 


ευχὰς xal ὕμνους παραδεδωχότος, « Ὑμνῆσαντες » yxp, φησὶν ἐν τῷ Βὐαγγελίῳ, « ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, » ἀλλὰ δὲ καὶ τῶν ἀγγέλων χαὶ ποιμένων τοῦτο παραδειξάντων ἐν τῇ γεννήσει τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, 
ἀγγέλων μὲν τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, » δοξολογούντων, ποιμένων δὲ αἰνούντων xal δοξαζόντων τὸν Gaby ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς Ίχουσαν xai εἶδον ' καὶ τῶν ἁποστόλων τοῦτο ποιούντων μετό τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, ὡς lv ερ 
Εὐαγγελίῳ γέγραπται’ € "Οτι xo σαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, αἰνοῦντες xal εὐλογοῦντες τὸν Θεόν. ᾽Αμήν. , 


Οὗτοι οὖν Λπάσας τὰς προσευχὰς ταύτας, C 


xal τοὺς θείους ἀποσείονται Όμνους. Καὶ τὸ, Πά- 
τερ ἡμῶν, µόνον εἰς ἀθέτησιν τῶν ἄλλων δέ- 
χονται δήθεν. ᾽Αλλὰ καὶ τῶν προφητῶν xal τοῦ 
Μωῦσέως τοὺς ἑνθέους λόγους, xal τοῦ Δαθὶδ τοὺς 
πανιέρους φαλμοὺς ἁποδεχομένου τοῦ Σωτῇρος, 
ἐν τῷ λέγειν τὸ ἑερὸν Εὐαγγέλιον περὶ αὑτοῦ, ὅτι 
« Καὶ ἁρξάμενος ἀπὸ Μωῦσέως xal ἀπὸ πάντων 
τῶν προφητῶν, διηρµήνευεν αὐτοῖς àv πάσαις ταῖς 
Γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ:» » xal αὐτοῦ λέχοντος, 
« Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἑλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν 
ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμµένα ἐν 
τῷ νόµῳ Μωσέως xai προφήταις χαὶ φαλμοῖς περὶ 
ἐμοῦ, » οὗτοι ἀσεθῶς ἀθετοῦσι ταῦτα. xal περὶ 
τῶν ἁγίων εἰγονισμάτων, οὗ τοῦ Μωσέως µόνον 
νοµοθετήσαντος τιμᾶσθάι ταῦτα διὰ τῶν ἐν τῇ 
gxz,vfj xat τῇ χιθωτῷ οὑρανίων ἑἐχμιμημάτων, εἰς 
τύπον γὰρ ἦσαν ἐχεῖνα τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ διά 
τῶν γλυπτῶν τῶν ἑπάνω tfj; χιδωτοῦ χερουδίµ; 
ἔτι δὲ xal τοῦ θείου Παύλου ταῦτα ἁἀποδεχομένου, 
xal πρὠτην σχηνὴν ταῦτα χαλοῦντος, xal τὰ ἑξώ- 
τερα μὲν ἅχια, τὰ ἑνδύτερα δὲ "Άγια ἁγίων. Καὶ τὰ 
γλυπτά δὲ διὰ τὸ θείων τύπους εἶναι, xal οὗ δα:µο- 
νικῶν εἰδώλων, ἢ ἁστέρων, f) κτισμάτων λοιπῶν, 
ταῦτα yàp μιαρὰ χαὶ πανασεθῆ, ἁλι) ἀγγελικῶν 
δυνάμεων ἱερὰς εἰχόνας, χερουθὶµ. δόξης χαλοῦντος 
κἀτασκιάδοντα 1b ἑλαστήριον, χαὶ διὰ πάντων πα- 
μαδεδοµένγων προσχυνεῖσθαι τῶν θείων µορφωμµά: 


Igitur illi (beeretici) omnes istas preces divinos- 
que respuunt hymnos, ceterisque abjectis, solam 
orationem Pater noster aecipiunt ; insuper divina 
prophetarum Moysisque verba sanctissimosque Da- 
vidis psalmos, quz laudavit Salvator quemadmodum 
de eo dicit Evangelium : « Incipiens a Moyse et om- 
nibus prophetis, interpretabatur illis in omnibus Scri- 
pturis qux de ipso erant.» Ipse etiam dixiL: « H:ec » 
sunt « verba quz? locutus sum ad vos, cuoi adhuo 
essei vobiscum, quoniam necesse est imple 
omnia qua scripta sunl in lege Moyai et Prophetis, 
ei Psalmis de me.» llli autem impie hsec asper- 
nantur. Porro de sanctis imaginibus, non Moyses 
tantum jussit ip honore liaberi ex celestibus exem- 
plaribus quae ereant in arca et tabernaculo; illa 
enim jn figuram coeli facta. erunt ; sed etiam ex 
cherubim super arcam exsculpiis: et divus Paulus 


. hac laudavit, illa vocans prius taberuaculum et ex- 


teriora quidem saneta dicens, interiora vero Sancta 
soncloruni; opera autem sculptilia divinarum re- 
rum erant figure, non idolorum quidem d:imo- 
niacorum, nec siderum, necaliarum creaturarum, 
que fdeda erant et maxime impielalis, sed sancita 
erant angelicarum potestatum imagines, sicut Apo- 
stolus appellavit cherubim propitiatorium obnm- 
brans. Idem etiam indixit, Moyses ex omnibus divi- 
nis figuris quas venerationi proposuit, uL sicut aui- 
ma per confessione, ila corpore per ea qua sen- 


Pil 


71 SYMEONIS TIIESSALONICENSIS ΛΗΟΠΙΕΡ. 7 
tiuntur, sanctiicemur qui eorpore et anima consia- A των, ἵνα ὡς sal; φυχαῖς διὰ τῆς ὁὀμολογίας, καὶ 


mus. Quam ob causam iucorporeum Dei Verbum 
propter nos caro factum est, Deusque noster homo 
fuit nobis similis cum anima et corpore, ut lapsam 
totam purgerel e£. sanctificaret naturan) nostram ; 
illi auteu sordibus fosdi, eum mullis quidem aliis, 
singulari vera insolentia di»ina injuriis prosein- 
duut, et summa impietate omnia Ecolesic myste- 
ria abjiciunt. Christus quidem nudue baptizatus est 
ui spiritale nobis traderet. diving haptisma, ei 
Spirilus super eum descendit nt. baptismi. qui in 
Christo conficitur virtutem accipiamus, dixitque in 
Evangelio : « Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spi- 
ritu sancto, non potest introirein regnum colorum, » 
et discipulos suos baplizari justit lam ante pasaie- 


nem quam post resurreciioneg , priunun) quidem in B 


Beíliania, ubi erat Joannes baptizans, quia decebat 
umbram transire, verumque a Chrislo baptismum 
appropinquare, οἱ ubi μυ] erant aquae, quem- 
admodum scribi Evaugelium. Et rursum; « Eni 
Jesus eos non baptüizarel, » sed discipuli ejus, 
postquam potestatem eis dedisset. Insuper ipse ad 
eo8 post resurrectionem dixit: « Euntes docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in nomine Pauris, ei Filii, 
et Spiritus sanct ; » eL: « Qni baptizatus fucrit sal- 
vus eri; qui vero non crediderit, condemnabi- 


' tur. » lpsi etiam apostoli baptizati suut, Petrus qui- 


dem a Christo, prout muliis traditum est; Andres 
vero et Joannes a Petro, ei exteri ab Andrea εἰ 
Joanne; Paulus autem ab Anania, ut. in Actibué 


ποῖς σώμααι διὰ τῶν αἰσθητῶς πελουμένων χαθα- - 
γιαζώµεθα, ἐχ σώματος συγκείµενοι καὶ ψυχῆς. 
Av fy αἰτίαν καὶ 6 τοῦ Θεοῦ ἀσώματος Λόγος δι᾽ 
ἡμᾶς ἐσαρχώθη, χαὶ χαθ ἡμᾶς μετὰ φυχῆς xoi 
σώματος ἄνθρωπος έγονεν ὁ Φεὺς ἡμῶν, ἵν ὅλην 
ἡμῶν παραπεσοῦσαν τὴν φὺσιν ἀναχαθάρῃ xoi 
ἁγιάσῃ, οἱ παµμµίαροι οὗτοι μετὰ πολλῶν μὲν xal 
ἄλλων 1] δυσσεθῶν, ἑξαιρέτως δὲ αὗτοὶ ἑνυθδρί- 
ζουσιν εἰς τὰ θεῖα, xaY ἀσεδαῦσι χαθάπαξ, καὶ τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἀθετοῦσι πάντα μυστήρια. Καὶ Χρι- 
στὸς μὲν γυωνωθεὶς ἐδαποίσατο, ἵνα τὸ πνευματι- 
xbv huiv παραδῷ Θεῖον βάπτισμα, καὶ τὸ Πνεύμα 
κατῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα τοῦ Ev Χριστῷ βαπτίαµα- 
τος τὴν δύναμιν γνῶμεν. Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
qnolv* « Ἐὰν pij ἀναγεννηθῆτο δι ὕδατος xa 
πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. » Καὶ τοὺς μαθητὰς δὲ αὐτοῦ παρήγγευε 
βαπτίζειν xal πρὺ τοῦ πάθους xal μετὰ τὴν Éyep- 
ctv, £v Βη0αδαρᾶ μὲν πρότερον, ὅπου ἣν Ἰωάννης 
βαπτίζων διὰ τὸ τὴν σχιὰν παρελθεῖν, καὶ τὸ ἆλη- 
θινὸν ἐλθεῖν βάπτισμα τὸ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὅπου 
xaX πολλὰ Tjv ὕδατα, ὡς τὸ Εὐαγγέλιον γράφει. Καὶ 
πάλιν" ε Καΐτοι γε αὗτὸς Ἰησοῦς οὖχ ἐθάστισεν, 
ἀλλ oi μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐπεὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς 
δέδωχε. » Καὶ ἔτι πρὸς αὐτοὺς αὐτὸς ἔφη μετὰ τὴν 
ἔγερσιν, « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαττίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
xai «.0 Yioy xai τοῦ ἆγίου Πνεύματος. 2 Kal* 
« Ὁ πιστεύσας xol βαπιισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ 


scriptuu; est; Samaritani queque 3 Philippo, et C ἀπιστήσας κατακριθήσεται. » Καὶ ol ἀπόστολοι δὲ 


' Eunuchus ab eodem, ut scriptum est : « Desceude- 


runt in aquam. » Et rursum Paulus ab jnitio bapti- 
aat ens qui Joannis tàntuwm haptisuum acceperant. 
li autem eontaminatissimi baptisma rejiciuut, 
cum infidelibus ceaseutor, nostreque renovalionis 


et regenerationis qux in Christo datur &unt indigni. 


Preterea Christus, ut dictum est, nobis tradidit 
ininisteriuin, accepit panem el gratias agens dixil: 
« Accipite et manducate, lioc est corpus meum: » 
e&t calici benedicens dixit: «Βία οκ eo omnes, 
hoc est sanguis meus: » et: « Hoc facite in meam 
commemorationem. » Paulus quoque istud testatus 
e&t dicens : « Panis quom frangimus, nenne cem 
tunicatio corporis Christi est ?el petus quein bibi- 
mus, nonne communicatio sanguinis Chris cst? 
Nam accepit panem, » et cetera, et Rerum: « U- 
num corpus sumus, ones enim ex uno pane εἰ 
potu cemmunicamus ; et, « Qui mandueat panem, 
et bibit calicem Domini indigne, judicium sibi man- 
ducat et bibit.» Et rursum : «Probet autem se ipsum 
liomo, et sic de paue illo edat et de calice bibaL ; 
qui enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non Judicans corpus Doinini. » 
Dominus quidem in Evangelio dixerat : « Qui man- 
ducat ineam carnem et bibit meum sanguinem in 
me manet et ego In eo , » et: « Nisi manducave- 
citis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: » et iterum: 


αὐτοὶ ἐἰδαπτίσθησαν, Πέτρος μὲν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
ὡς πολλοῖς παραδέδοται, Ανδρέας δὲ καὶ Ἰωάν- 
νης ὑπὸ Πέτρου, xaX ὑπὸ veu ᾿Ανδρέου καὶ Ἰωάννου 
οἱ λοιποί: ὁ Παῦλος δὲ’ ὑπ) Ανανίου, ὡς ἓν ταῖς 
Πράξτσι γέγραπται. Καὶ οἱ iv Σαμαρείᾳ ὑπὸ Φι- 
λίππου * xai ἔτι ὁ Εὐνοῦχος ὑπ αὐτοῦ, ἑλθόντων 
ἐπί τι ὕδωρ, ὡς γέγραπται. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ βα- 
πτίζει πάλιν και ἐξ ἀρχῆς τοὺς τὸ Ἰωάννου µόνον 
βάπτισμα δεξαµένους. Οὗτοι δὲ ol παμμίαροι ἆπο- 
αείονται τοῦτο, xal µετά τῶν misto εἰσὶ, τῆς 
ὀναπλάσεως ἡμῶν καὶ ἀναγεννῆσεως iv. Χριστῷ 
μὴ ἠξιωμένοι, Καὶ τοῦ Ἀριστοῦ, ὡς εἴρηται, τὴν 
ἑερουργίαν, παραδεδωχότος ἡμῖν, καὶ ἄρτον λαθύν- 


D τος xai εὐχαριστήσαντος, καὶ, « Λάδετε, φάγετε, 


ποῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου, » εἰρηχότος, καὶ τὸ ποτή- 
ρ-ον εὐλογήσαντος, xal εἰπόντος, t lecce ἓξ αὑτοῦ 
πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, » χαὶ, « Τοῦτο 


' φοιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν * » καὶ τοῦ 


Παύλου τοῦτο ἐπιμαρτυροῦντος, xal λέγοντος , 
ε 'O ἄρτος ὃν κλῶμεν οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστι; Καὶ τὸ ποτήριον D πΐνομεν, οὐχὶ 
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι. » Καὶ Υὰρ 
ἔλαδεν ἄρτον, xat τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν, € "Ev σῶμά 
ἑσμεν, οἱ γὰρ πάντες ix τοῦ ἑνὺς ἄρτου καὶ τοῦ 
ποτηρίου µετέχομαεν,» Kat, « "Oc ἐσθίει τὸν ἄρξον, 
xai πίνει τὸ ποτέριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, xplya 
ἑαυτῷ ἑἐσθίει xa πίνει. » Καὶ πάλιν, € Δοχιμοζέτω 
δὲ ἔχαστος ἑαυτὸν, xal οὕτως Ex. τοῦ ἄρτου ἐσθιέ» 


no DIALOGUS CONTRA PkRRESES | " 


τω, καὶ Ex τοῦ ποτηρίου πινέτυ΄ ὁ γὰρ ἐσθίων Α « Caro enim mea vere est cibus, et sanguis meus 


xai πίνω» ἀναξίως χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει xal πίνει, 
ph διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου" » xal τοῦ Ku- 
píou ὃξ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντες * « Ὁ τρώγων 
µου τὴν σάρχα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα iv ἐμοὶ µέ- 
vat, κἀγὼ iv αὐτῷ» ». xal, « Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xol πίητε αὐτοῦ 
τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν àv. Eautotz- » χαὶ πάλιν" 


« Ἡ yàp σάρς µου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις, xot τὸ / 


αἷμά µου ἀληθῶς ἐστι πόσις' » Καὶ, « Ἐγὼ ζῶ, 
x2 à τρώὠγων µε, χἀχεῖνος ζήστται δι ἐμὲ' » καὶ 
ταῦτα τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τῶν ἀποστόλων iv Γρα- 
qal; χηρυττόντων, οὗτοι ol Evae; καὶ εἰς τὸν Πείαν 
ταύτην τοῦ Χρ.στοῦ καὶ θεοῦ µου χοινων/ὰν βλασ. 
φημοῦσιν ἀσεθώς, xal ci; τοὺς ἱεροὺς δὲ ναοὺς, 
χαὶ τὸν τιμιώτατον αὐτοῦ τοῦ Κυρίου στα»ρὸν, τὸν 
χοὶ τοῖς δαΐμοσι φοδερὺν ὄντα. Χείρους xol τῶν 
δαιμόνων ὄντες οἱ ἁλιτήριοι, βλασφγμοῦσι, καὶ τὰς 
ἁγιω-άτας εἰχόνας οὗ προσχυνοῦσιν, οὐδὲ τιμῶσιν 
ὅλως. Καὶ τὰς πρὸς θεὺν προσευχὸς xa τοὺς ἱεροὺς 
ὕμνους παντελῶς  ἀποστρέφονται' ἔτι δὲ τὰς πα- 
λαιὰς τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ἁγίας ]ραφὰς 
(ὡς εἰρήχαμεν) ὑπὸ δαιμόνων τὸν νοῦν ἐχδαχχευό- 
µενοί τε xal σχοτιζόμµενοι. Καὶ τὸ piv προσεύχε- 
σθαι τὸ. 18 « Πάτερ ἡμῶν, » ὡς παρὰ Χριστοῦ 
δ:δοµένοων, brnÜ0sv προσεύχονται. Φαντασίας δὲ 
ὁρῶσί τινας δαιµονίων, δαιµονιώδει κρατούμενοι 
λογισμῷ, ἵνα τι θεάσωνται, xal τοῦ πρώτου τῖς 
xaxla; ἐξάρχου τοῦ πονηροὺ διαδόλου, ὃν καὶ Τό- 


vere est potus : » et: « Vivo ego, e qui manducat 
nre, et ipse vivet propter mie, » Hec quidem Evav- 
gehum et apostoli ia Scripturis pradicant, illi au» 
tem maledicti divinam lianc Christi et Dei ao:1mu- 
hicationem impie blasphemant. Neque sanctis-i- 
mas colunt imagines, ut supra diximus, nec in ulta 
honore habent, preces ad Deum liymnosque prorsus 
respuunt, necnon veteres legis et prophetarum sa» 
eras Scripturas, a diemonibus mente capti et ober 
cati. Dominicam quidem orationem, « later noster,» 
utpote a Christo traditam accipiunt, formas autem 
demonum, d:noniace cogzitationi servientes, sj 
quid velint noscere, conspiciunt, cum primus eno- 
rum malitiz auctor sit diabolus nequam, quem T :. 
pacem terrz barbara voce, id est, habitatorem. v«l 
principem ducemve peccati et. tenebrarum, appe!. 
lant, quem miseri gentiliter colunt, e ab eo delusi 
non nisi egre solvuntur errori servieutes. Ii ergo 
eisi. Christum invocent, similes tamcn impiis suut, 
ne pejores dicam, cum diabolo ministrent, οἱ η” 
faniis sordibus non se ipsos tantum sed et aiio 
plerosque, ut didicimus, contaminen!, eo magis qua 
in mortis articulo multos pios fallunt atque a Chri 
δίο avertunt: nam morlis tempore ad negandaw 
fidem adhoriantar. Quos oportet. totis. viribus fu» 
gere et ab eorum hypocrisi abhorrere, quoniam 
dolis maligni suut referti, istaque iinpietas omni ne. 
quita miscetur ; et ideo longius Je ea disserujnys, 


xax1 Yt; βαρδάρῳ φωνῇ, τουτέστιν fvotxov f] ἄρχον- ς ut ownes (iJeles firmentur, neque. cum eis socjvta - 
τα τὸν ἀρχηγὺν τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ σκότους κα- — tem linbeant; nam student μὶ pios etiam sua. liba 
λοῦσι, καὶ Ἑλληνικῶς ol τάλανες λατρεύουσιν αὖ- — inquinent. . 

τῷ. Kal παρ' ixsivoo. ἑξαπατώμενοι, δυσαπόνιπτοι γίνονται, τῇ πλάνῃ δεδονλωµένοι ' Οὗτοι τοίνυν gi 
xai Χριστὸν ὀνομάξδουσιν, ἁλι᾽ (eot τελοῦσι τοῖς ἀσεδέσιν, ἔστι δ ὅτε xal χείρονε;, ὡς xal τῷ δια- 


, 6όκῳ λαλρεόοντες, xal µιαρίαις τισὶν ἀλλοχότοις οὗ µόνον ἑαυτοὺς, ἀλλὰ xal ἑτέρους πλείστους xata 
Ἀύνοντες, ὡς µανθάνοµεν, καὶ μᾶλλον iv τῷ τέλει πολλοὺς πλανῶντες τῶν εὐσαεθῖν, xal τοῦ Χριστοῦ 


ἀποχόπτοντες. Κατὰ yàp τὸν χαιρὸν τοῦ τέλους mph; ἄρνησιν ἐχκαλοῦνται. Καὶ φευχτέον τούτους 
ὁπόση δύναμις, xal τὰς ὑπ χρίσεις αὐτῶν βδελυκτέου, ὡς πλήρεις δφλου τοῦ πονηροῦ: ὅτι ἡ ἀσέθιια 
αὕτη μἰγµ.λ πάσης ἐἑστὶ καχίας. Καὶ τούτου χάριν πλατύτερον τὰ περὶ αὑτῆς ἐξεθέμην, ἵν ἀσφαλίνωγ« 
ται πάντες οἱ πιστοὶ, καὶ yi, κοινωνίᾳν τούτοις παρέχωσι, Σπεύδουσι γὰρ καὶ: πρὸς «τοῦτο, ὥστε pie 


νειν τοὺς εὐσεδεῖς. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΡ, 


ΜΝατὰ ᾿ἁαίου, Xa681Mov, δὐλομίου, Μακο- 
δονίου , xal tov δυσσεθοῦς ᾽Απο.ιγαρίου. 


CAPUT X!l, 


Conira Arium, Sabellium, Eunomium, Mugedonluy 
impiunque Apollinariun. 


Msc! αὐτὴν δὲ, f| καὶ ἴση ταύτῃ, fj Σαθδελλίου vat p Post eam eique similessSabellij et Arii. ponuntur 


Αρείου ἐστὶ δυσσέθεια, ἀπεναντίας ἀλλήλαις οὗ- 
σαι, ἡ μὲν ἀναιροῦσα τὰς ὑποστάσεις xal εἰς Ἴον- 
δᾳἴα.,ὃν φέρ.υσα, Ἡ δὲ τὸ τῶν ὑποστάσεων ὁμιοὺτ 
σιον ἀθετοῦσα, xal τὸν Ἑλληνισμὸν ἐπεισάγονυσα. 
Καὶ αὗται μὲν αἱ τῶν ἀσεδῶν τούτων δύξαι, xal 
ἔτι οὖν αὐταῖς ἄλλαι, Εὐνομίου τε καὶ Μαχεδο»ίου 
xal λοιπὼν οὗ vàp περὶ πασῶν λ.γειν ὁ λόγος 
ὥρμηται ' al τὸ ὁμοούσιον καὶ συμφυὶς ἀθετοῦσι 
τῆς ἁδιαιρέτου χαὶ ἀσυγχύτου Τρ.άδος, μᾶλλον δὲ 
σύ τὴν ἀθετυφαι την ἁγίαν Τριάδα. Mes αὑτὰς δὲ 
E:£ca fj τοῦ ᾽Απολλιναρίου ἐστὶν ἐπὶ τῆς οἰκονομίας 
ὃ ασέθεια, ἀτελῆ τῇ» ἑνανθρώπησιν βλασφημιεῦσα 
* τοῦ Λό:ου, δίκα ψυχῆς νοερᾶν φληναφοῦντος αὐτοῦ 
ἑνανθρωπῆσαι τὸν Κύριον, ὅπερ οὐκ ἑνανθρωπῆσαὶ 
ParuoL. Gg. CLV. 


impictates quz sibi iuvicem adversantur ; iila qui» 
dem personas tollit et αλά Judaiswum ducit ; ica 
vero, rejetta personarum consubstautialitate, ad 
paganismum impellit: iste quidem synt horum 
impiorum opiniones el eum eis ali:ze, scilicet Eyno« 
mii, Macedonii et ceterorum de quibus non neces» 
se est singulatim dicere, quie substanikie et. natur:e 
unitatem indivisibilis et incorfusibilis Tiinitatis 
tollunt, seu potius sanctam Trinitatem rejiciunt, 
Post eas altera. venit de dispeusatione Apotlingris 
impietas qua: imperfectam dicens blasphemaa incar» 
nabonem Verbi; iste euim somniavit Doinimum sing 
anima intelligendi capace incarnatum, quod naquae 
quam est incarnari, nec ita Dominus formam seril 
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accepisset; homo enim ex anima et curpore constat. A ἐστιν, οὐδὲ thv μορφὴν τοῦ δούλου λαθεῖν τὸν Κύ- 


Hic igitur respuit eum qui dixit: « Animam mcam 
pono pro ovibus meis, et potestatem habeo ponendi 
eam οἱ potestatem habeo iterum sumendi esm : hioc 
mandatum accepi a Patre meo, el nemo tollit eain 
a me, Pater, in manus tuas commendo. spiritum 
meum, id est animam. Monstratur etiam illum ani- 
mam babere, ex eo quod corpore mortuus a mor- 
Auis resurrexit, anima rursus corpori adunata; quod 
fecit ut mc totum. anima et corpore resuscilarel ; 
ideo iu resurrectione illius multa eorum qui dor- 
mierant corpora resurrexerunt in testimonium li- 
berationis animarum quas prius in inferno erant 
et incorruptibilitatis corporum liumanorum; quas 
bona eis contigerunt per animam Domini qua ad 
inferos descendit, εἰ, devicla morte, deinde divino 
«orpori conjuncta est, quaudo Doininus secundum 
&urpus resurrexit. 


CAPUT Xlil. 


£onira Nestorium Christi adversarium εἰ hominico- 


lam. 

X.rum ex liac haeresi multi propria: perniciei 
-ccasionem acceperunt, quorum primus est Nesto- 
£ius.Íste enim, cum adversarelur Ápollinari, docee 
bat Verbum a Christo separari, Christum quidem 
vocans humanam Salvatoris naturam, a Verbo 
autem per gratam in ipso babitanti, sed non secuns 
dua personam conjuncto separatum, unde amens 
negabat saluteni nostram no-trumque natura divinae 
consortium. Nam nisi incarnatus fuisset unigenitus 
Dei Filius, et nisi Verbum caro factum fuisset et in 
nobis habitasset, nullam perciperemus utilitatem ; 
nam quomodo essemus sauctilicatt?. vel quomodo 
sita nova viveremus uisi vite conjuncti ? quon.odo 
purgati, nisi qui inuudus est et a peccato immunis uo- 
biscum esset ? Ideo ille impielati» argutus est nec- 
mon a sccictate fidelium exclusus ; Deus. eniin 
vere nobiscum fuit, ut. dixit Isaias: Virgo peperit 
filiam, cujus nomen Eumanuecl, id est Deus nobis- 
«utm ; puer. natus est nobiset filius datus est nobis, 
Awagui consilii angelus, filius Altissimi, cujus im- 
perium super humerum ejus,qui ut. Verbum Dei 
admirabilis e»t consiliarius, Deus fortis, utpote 


ριον ' xal yàp ἄνθρωπος ἐκ φυγῆς τε xol aupa- 
τός ἐστιν. ἸΑ)ετεῖ οὖν xal οὗτος αὐτὸν τὸν εἴρη- 
χότα, « Th: ψυχἠν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προθό- 
των” » xal*. « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ 
ἐξουσίαν πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. 1 Kal * « Οὐδοὶ. αἷ- 
ρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ: » xal* « Πάτερ, elc χεῖρᾶς 
σου παρατίθηµι τὸ πνεῦμά µου, » τὴν φυχὴν ὄτλον- 


. (tt * xal τοῦτο μαρτυρεῖ τὸ duyhv ἔχειν σωµατι- 


χῶς, νεχρωθεὶς, xal πάλιν ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, της 
ψυχῆς ἑνωθείσης τῷ aco pat, Τοῦτο δὲ εἰργάσατο, 
tv ὅλον ἐμὲ duyf) xal sopa: ἁἀναστήσῃ. Δ.ὸ καὶ 
τῇ τούτου byépott πολλὰ τῶν χεκοιμηµένων ἁγίων 
Ἰγέρθη σώματα, εἰς μαρτύριον τῆς ἐἑλευθερίας τῶν 
τε πρὶν iv. ἆδου φυχῶν, καὶ τῆς ἀφθαρσίας τῶν 
ἀνθρωπίνων σωμάτων, διὰ τῖς χυριακῆς ψυχῆς iv 
ἆδου κατελθούσης, xal χαταργησάσης τὸν θάνατον, 
εἶτα τῷ θείῳ ἑνωθείσης σώματι, ἑξεγερθέντος σω- 
ματιχῶς τοῦ Κυρίου. 


ΚΕΦΛΛ. ΙΓ’. " 
Κατὰ τοῦ Xpictoyáyov αἱ ἀνθρωπο.άτρου Ne- 
στορίου. 


Ἐκ ταύτης δὲ τῆς αἱρέσεως ἀφορμὰς εἰλίφασι 
πλεῖστοι τῆς ἑαυτῶν ἁτωλείας” ὧν xol πρώτος 
Νεστάριος. θὖτος γὰρ olov ἐναντιούμενος Απολ)ι- 
ναρίῳ, τὸ γωρὶς εἶναι τὸν Λόγον, xai χωρὶς τὸν 
Χριστὲν ἐδογμάτιςσε, Χριστὸν μὲν λέγων τὸ ἀνθρώ- 
πινον τοῦ Σωτῆρος, ἰδίᾳ δὲ τὸν Λόγον xatà χάριν 
ἱνοιχοῦντα αὐτῷ, xaX μὴ 19 καθ) ὑπόστασιν ἑνω- 
Ὀέντα, ἁρνούμενος ὁ πσοράφρων thv σω Ἱρίαν 
ἡμῶν καὶ θέωσιν. El. μὴ yàp σεσάρχωται ὁ τοῦ 
θεοῦ μονογενῆς Yib;, καὶ εἰ μὴ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο xai ἑσχήνωτεν kv ἡμῖν, οὐκ ὠφελήθημεν ἡμεῖς 
ὅιως. Ἡ muc àv ἡμεῖς ἐγιάσθημε»;, ! m 
ἀνεζίσαμεν, μὴ ἑνωθέντες τῇ ζωῇ ; f) πῶς ἂν ἔχα- 
θάρθημεν, uh τοῦ καθαροῦ xal ἀναμχρτήτον μεθ᾽ 
ἡμῶν Ὑενοµένου; Αλλ' ἐχεῖνος μὲν ἁσίδῶν ἀπε- 
δείχθη, xal ἑξωστράκισόται’ μεθ) ἡμῶν δὲ γέγονεν 
ἀληθῶς 6 Gru; (ὥς φησιν ὙἩσαῖας)' « Καὶ fj Dap- 
0£vo; títoxsv Yibv, οὗ τὸ ὄνομα ᾿Εμμανουὴλ. » 
ὅπερε Mt" ἡμῶν ὁ θεός.» Καὶ παιδίον ἐγεννἠθη 
ἡμῖν, ως, καὶ ἐδόθη ἡμῖν, 6 τῆς μεγάλης β»ν/ης 
ἄγγελος, 6 Υἱὸς τοῦ “Υψίστου, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ 
ὤμου αὐτοῦ, ὃς θαυνµαστ ς αύμθδουλος ὡς Λ.Υο; τοῦ 


Patri consubstactials,nobisque similis. secundum p) Πατρὺς, Θιὸς ἰσχυρὺὸς ὡς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, καὶ 


μαιυταία humanam, dux, princeps pacis, Pater fu- 
futuri szculi, prout scriptum est. Et quod fuit ab 
iniuo, ut dilectus clamat discipulus, quod ρει- 
speximus et manus nosirz contrectaverunt de Verbo 
vite, et vita manifestata est, Propterea nos quideni 
ex Deo, quoniau omnis spiritus qui conlitetur 
Dominum Jesum in carne vevisse ex Deo est. Nes- 
sorius autem €x. À..teclristo ; nam oinnis spiritus 
qui non confitetur Dominum jesum in carne ιδ” 
nisse, ex Deo non cst, et hic est. Antichristi, Iia 
Nestorius et. c:eterarvm — lhagjeseon causa fuit, iuo 
multis eliam aliquo modo impietatis. auctor lactus 
«5l. 


ἡμῖν ὁμοφνῆς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἐξ,υσ.αστῆ., 
ἄρχων εἱρήνης, πατῆρ τοῦ μέλλοντος αἰώνος, ὡς 
γέγραπται. Καὶ ὃ ἦν àx' ἀρχῆς, ὡς ὁ ἠγαπη ο ένος 
Bod, ὃ καὶ ἑωράκαμεν, xai αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑψη- 
άφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, xal ἡ Qui 
ἑφανξερώθη. Διὸ xal ἡμεῖς μὲν bx τοῦ θ:οῦ, ἐπεὶ 
πᾶν Πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Κύριον ᾿ησοῦν ἓν capaz 
ἑληλυθότα ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι. Νεστήριος δὲ ἐχ τοῦ 
Αντιχρίστου ἐστί. Πᾶν γὰρ πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογχεῖ 
Κύριον Ἰησοῦν ἐν σαρχὶ ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐκ ἐστι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾽Αντιχρίστου. 03- 
το; ὁ Νεστόριος xal λοιπῶν ἄλλων γέγονεν αἱρέσέων 
αἴτιος, μᾶλλυν δὲ καὶ ἀχεθείας πολλοῖς mapaí- 
τιος 
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BAnpixóc. Τίσι Υέγονεν ἀσεθείας αἴτιος, 6ic- A — Clericus Quibu-nam, domine, causa. factus esl 


τα: 
KECAAX. |”. 
. Κατὰ i£0vov. 


ΑἈρχιερεύς. Toi; & νιχοῖς καλουµένοις: οὗτοι Ὑὰρ 
Τρότερον ἄστιῳ τῷ ξἑωθιωῷ λατρεύοντ:ς, ὕστερον 
ὑπὸ τινο; ἁπατηθέντες δυσσεβεστάτου xal µαινοµέ- 
νου Βαρθάρον, ὁμογενοῦς ὄντος αὐτοῖς, ἀκαθάρτου 
x2! ἀσελγοῦς,ο xal διὰ τοῦτο τὴν ἐνέργειαν πᾷσαν 
τοῦ πηνηροῦ δεςαµένου, θεὸν μὲν ὅτθεν λέγουσιν 
εἶναι, ἄθεοι δὲ χαθάπαξ εἰσὶ, χαθὰ xal πρώην ἑτύγ- 
χανον, τὸν ἁἀληθη μὴ ἐγνωχότες θεὸν, prb ὁμολο- 
γοῦντες τὸν ἄναρχον Πατέρα τοῦ ῥῶντης Λόγου, τὸν 
ἀγέννητον, τὸν πανταίτιον, τὸν ἀεὶ ὄντα, τὸν τῆς 
ζώση: σοφίας τοῦ μονογενοῦς xal ἀσωμάτον Υἱοῦ 
Υεννήτορα, τὸνοσῆς ἁληθινης ζωῆς προθολέα, τοῦ 
ζωοπο:οῦν"ος τὰ πάντα xal ἁγιάζοντος ἀγαθοῦ xal 
ἁγίου Πνεύματης. ᾿Αθετοῦσι γὰρ xal οἱ παράφρ»νες 
οὗτοι τὸν Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ τὸν ἀσώματον, 
χαὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ θεῖον xal ζωηποιὸν Πνεῦμα. Πᾶν δὲ 
ἑναγὲς ἐνεργοῦσι xal βέθηλον, xat τὸ χεῖρον, ὡς 
xd: χατὰ νόμον δεδοµένον αὐτοῖς, καὶ τὰ παρὰ Qi- 
σιν τὼν Σοδομιτῶν ὡς πολίτευμα χέκτῆνται, &ve- 
ρυθρ:άττως χαταμιαινόµενοι, xat τὴν ἀτιμίαν τῆς 
πλάνης χὐτ.ν (ὥς φησι Παῦλος) ἐν ἑαυτοῖς ὑπομέ- 
γοντες πληθός τε γυναικῶν συνάγουσιν ἑαυτοῖς, xal 
Φόνου πλέρεις xai λῃσατείας ὑπάρχουσιν. Ἐπὶ γὰρ 
τῷ τόξῳ xai τῇ µαχαίρᾳ ζῶντες, κατὰ παντὸς γέ- 
νους φέρονται, δ.ώχοντες, φονεύοντες ὡς Anota, 
ἁρπάξοντες τὰ ἀλλότρια, διασπῶντες πατέρας ἐκ 
τέχνων, γυναῖκας ἐξ ἀνδρῶν, µηδένα τῆς φύσεως 
οἴκτον ποιούµενοι, μανικῶς περὶ τὰ χρήματα Éyov- 
τές, μανιχῶς περὶ πᾶσαν τρυφὴν καὶ ἀσέλγειαν, καὶ 
τὸ χεῖρον, πλανώμενοι ὡς ὅτι ταῦτα ὡς δίκχιοι λαμ- 
Gávouat xaY π.στοί, ἀγνοοῦντες ol τάλανες, ὡς ὁ κό- 
Gio; οὗτος παράγεται, xal à; παροικία τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ ὑπερορία ἐστὶ, καὶ οἱ ἁμαρτω)οὶ μᾶλλον 
ἁρπα γές τε xaLà2:xoi ἐν vo vto B) τὸ πλέον ἔχουσιν. 
Ἐτεὶ xal πἆροικος 42615 ἐν τῇ yj, χαὶ πενθεῖ λέγων’ 
« Οἴμοι ! ὅτι ἡ x ροιχία µου ἐμακρύνθη.» Καὶ 
᾿Αόραὰμ διὰ θεὸγ τὴν παρειχκ{ᾶαν μᾶλλον ti;án oe * 
χαὶ Ἴσαάκχ τε καὶ Ἰαχὼθδ, καὶ Μωῦσῆς σὺ» πᾶσι 
περοφήταις. Καὶ την π-ωχείαν πάντες ἐζήτησαν. 
"Es: δὲ καὶ νόµον ὃ ισχυρίζονται ἔχειν, παρανοµίαν 
ὄντα, xai πάσης ἀσεδ.ίας καὶ ἀθεῖα;, καὶ ἀσελγείας 
π)ήρωμα, πεπλανηµένοι παρ ἀνθρώπου μιαροῦ καὶ 
ῥαρδάρου, πλάναις ὑποπεσόντος δλιμονικαῖς, ἑαυτὸν 
ἀπόστολον Oso) λέγοντος, xal εἰς οὐρανὸν ἀνελθεῖν, 


impietatis ? 


- CAPUT XIV. 

Contra geites impias, 

Poutifez, lnpiis dico. gentibus, (1) quippe que 
prius astro. ma'utino servientes, posterius a quc 
dam furente valdeque impio barbaro decopue , ἵνα 
mundo et protervo, ejusdem ac illa generis, qui pr » 
pterea totam maligni violentiam wcceperat, Deuui 
quidem esse dicunt, sed omnino sunt atbiez, nt prius 
erant, cum. verum Deum non coguoscant, nequa 
confiteantur zeternum Yerbi viventis Patre, juges 
nitum, factorem omnium, semper exsistertem , 
viventis sapientig unigeniti et incorporei Fiji 
genitorem, fontemque νους vite, boni et sancti 
Spiritus omnia vivificantis et sanctificanus. Nain 


. hi gentilss amentja capti Filium εἰ Verbum Dc] 


εἰς ávacpozhw, QeUl τῆς τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ 


ἡμῶν ἀναλήψεως, χαὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ τὸν Χριστὸν εἷ- 
vat κᾳτατολμῶντος λέγειν τοῦ δυσσεδοῦς, xal τὸν 
θεὸν ἰδεῖν χρυσταλλώ΄η τε χαὶ ὁλόσφαιρον * ὃς xal 
πρ;σευχὰς ὄτθεν διδάσκει, ἑνθουσιασμούς τινας, 
xii παραφροσύνης παβεχτικὰς, παραδείσοος τε, 
εἰσηγχεῖται πἀάτς ἀχολασίας µεστούς. Kal τί δεῖ }έ 
Τε:ν περὶ ταύτης τῆς ἀθσῖας; ἣν ὁ πονηρὸ, ἑξαιρέ- 


(1) Bic auctor. Joquigr. de Maliumetis 


* 


incorporeum, divinumque ex co et vivificanteu 
Spiritum rejiciunt, omnem vero in.munditiam ouis 
neque flagitium perpetrant; et quod pejus as!, 
nefanda contra uaturam | Sodomitargm facinora, 
uL si essent secundum legem ipsis Laditam, {η 
ralionem vitae communem admittunt, fonte irres 
verenti semetipsos contaiinantes, et ignuminiag 
erioris sui, sicut ait Paulus, in Semelipsis regi: 
pientes, uxorum copiam sibi colligunt, mapu; 
liabent exile et latrocinio pienaé ; arcu enim gladio: 
que viventes, adversus omnem geutem moventur, 
persequenjes, ipterficientes more latronum, aliena 
rapientes, abstralientes 3 liberis patres, Uxores 4 
yiris, nec ullam ngturge miserationem facientes, 
avido furore divitias arripientes, et. omni volu; 
ptati omnique turpitudini similiter indulyentes ; : | 
quod pejus est, ista uL justi οἱ fiueles admitlun]. 
Quoniam nesciunt mjseri linng. mundum iransirg, 
luneque hominibus incolatum esse et exsilium, 
peccatores jlli seu magis pra'dunes εἰ injusti iu eg 
spes syas plerumque ponunt, licet David se inco]an 
in terra dixerit,et prz improrg loquens : « Hei. πρ { 
inquit, quia incolatys meus pi oiongalus est,».Alirgs 
ham autem propter Deum incolatum dilexit, nee. 
nou Isaac, Jacob et Moyses, qui omnes panpertatenj 
coluerunt, lusuper se legem babere. asserung qug 
iniquitatem fovet atque omnj impietate el | irre.j- 
givsitite, omuique turpitudine referia est, decepti ab 
homine immundo εἰ barba:o, qui jn errores λα blz 
cas incidit, semetipsum disit Dej apostolum, ass:ve- 
ravit se in ccelum ascendisse, ad eyertendam, lieu f: 
Christi Deique nostri ascensionem, οἱ semetipsuug: 
super Christum esse impia jartgntia dicere ausu; 
est, Deumque vidisse crystallinum et splendore iy- 
dutum, qui eliam preces edorcuit quodam furopg 
plenas ad incontinentigm impellentes, pargdisosque 
proposuil omni Jibidine repletos. Quid amplius dicam 
de igta irreligi:one qyain maiiguus precipygam, quig 
sJol:dg est omyique errore referja ej Super omi.g 


seculor.bus, 
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imnimda, edvergus nos Christianos invexit, conlra A τὼς ὡς ἄλογον παρὰ πάσας τὰς π)άνας ojcav, xal 


pietatem nostam. furens, et quecunque ab. Anti- 
«niisto faeienda diving tradunt Sciij turie per liane 
impiam gentem adversua nos operatur, Solauque 
veram Christi fidem insectatur, ipeo. permittnte 
C€lnisto, uL sui probentur, et quia wundus.— iste 
tansit, οἱ quia, sicut illum persecuti sunt, ita el nos 
ejus famuli persecutionem patiemur ; sed quan:co 
advenerit, nos quidem vivemtus, et cum 60 6ἱ ange- 
his in secula. etfimus ; impii autem cum maliguo 
quon'am zmulati sunt ejus amorem sanguinis Dei- 
«ue odium, imn uuditiam, rapascitatem, furorem, 


pertinaciam, simultatem, failaciam et perfiliam, ad. 


"gelenuam in perpetuum condemnabuntur. At quo- 
modo Nestorius dedit eis impietatis causam? Do- 
minum nostrum Jesum Cliristum non. voluit impu- 
rus corfiteri. Dei Filium, Verbunique co:eteraum 
incarnatum, jrout dilectus dixit discipulus ; « Et 
Verbum caro factum est, et habitavit iu nobis » : 
οἱ Verbum quidem seorsum esse, Christum au- 
iem non nisi assumptum Verbi vecavit ; ipsumque 
Aioimninem gratia plenum appellavit ; ideoque Chri- 
&liparam impie nominavit sanctissimam Virginem 
Dvipa:am. Llcirco. Nestorio in Oasim releg:to, 
deinceps immundissimus gentilium erroris auctor, 
nefandis illius impii doctrinis in ipsis regionihug 
Aeceptis, ibi degens magnum quidem: omnibusque 
«ropbeiis prasstantem Christum d:cebat, in. Filium 
Dei nostrumque Deum blasphemias eructains ; 
xlixit etiam illum in colum ascendisse, ibique se- 
4ere ; sed eum impius Deum non confitetur, neque 
Verbum Dei Deum esse, 3ed a Verbo Dei factum. 
Nescit iste irreligiusus quoniam, si Verbum Dei 
«»ὶ, Verbo autem Dei colum et terra. omnesque 
fact: sunt creature, ipsum Verbum est quod vivit 
€t permanet in sxculo, quemadmodum ait David ; 
per quod coi facii sunt, quod erat in. principio, 
An docet Evaugelium, et «rat apud Deum, et. per 
ipsum facta sunt omnia, et sine co factum est 


C 


zibil quod factuin est ; ideo David a4 Deum ceci-- 


αι: « Omuia in sapientia. fecisti ; » Salomon. au- 
ieu : « Deus parum meorum, qui. fecisti omuia 
Verbo tuo, et sapientia tua constituisti hominem ». 
Ipsum est de quo scriplum est : « Et Verbum caro 
factum est, el babitavit in nobis », Sed superfluum 
est de ista horum atlieo: um impietate plura disse- 
rere, qua simul arguitur cum impietate Ju.lieo- 
rum a quibus repulsi sunt Dominus et prophet 
«jus sanctaque illius lex vetus, de Verbo Dei sau- 
«1ioque Spiri u manifeste praedicantes, necnon. de 
incaruatione Verbi ex Virgine, totaque illius dis- 
pensatone; gentiles enim Judzaorum infielitati 
sunt aflines, pariterque adversus Deum diniicant, 
vivum Dei Filium rejiciunt, ejusque incarnationem 
ex Virgiue pro mundo factam, sanctunique Spiriuum 
omuia vivilicautem et universa coadunautem. Porro 
ex blasplemiis Nestorii multi alii, ut diximus, in 
malesanas omnis generis opiniones ceciderunt. 


D 


ὑπὲρ mása; ἀχάθαρτον, ἑξῆγειρε καθ ἡμῶν vow 
Χριστιανῶν, χατὰ τῆς εὐσεβείας ἡμῶν µαινόµενος, 
κ1) τὰ τοῦ ᾽Αντιχρίατου ὅσαπερ αἱ θεῖιι Γραφαὶ λ4- 
γουσε, διὰ τοῦ ἀσεθοῦς τούτου ἔθνους ἐνερχεῖ καθ) 
ἡμῶν, καὶ τὸν ἀληθῆ τοῦ Χριστοῦ χαὶ µόνην ὃδ.ώκει 
πίστιν, παραχωροῦντος αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ εἰς δοκ:- 
p» τῶν αὑτοῦ. Καὶ ὅτι ὁ xósaoz obzo; παράγε αι, 
καὶ ὅτι ὡς αὐτὸς ἐδιώχθη, καὶ ἡμεῖς οἱ αὐτοῦ διω- 
χθησόµεθα δοῦλοι. ᾿Αλλ᾽ ἑλ' όντος αὐτοῦ, ζτσαόμεθα 
μὲν ἡμεῖς, καὶ σὺν αὑτῷ εἰς αἰῶνας καὶ τοῖς ἀγΥΣ- 
λοις ἐσόμεθα, ol. ἀσεθοῦντες δὲ σὺν τῷ πονηρῷ, ὡς 
ῥηλώσαντες τούτου τὸ φωνῶδές τε xal ἀντίθεον, xat - 
*9 ἀχάθβαρτονυ, xal ἁρπαχτιχὸν, καὶ μανιχὸ», xoi 
ἐχθρῶδες, xat ἄσπονδον, καὶ φευδὲς, χαὶ Enlopyev, 
εἰς τὴν Ὑέενναν συγκαταδικασθήᾷονται αἰωνίω.. 
Πῶς δὲ Νεστόριος δέδωχεν αὐτοῖς τὰς αἰτίας c1]; ἆσε- 
θείας; T)v Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν οὐκ ἠθέ- 
λησεν 6 μιαρὸς Yibv ὁμολογΏσαι θεοῦ, xol Λόγον 
συναῖδιον σαρχωθέντα, ὥσπερ ὁ ἠγαπημένος φησί * 
t Ka ^ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσχήνωσεν Ev ἡμῖν.ν 
Αλλά τὸν Λόγον μὲν χωρὶς ἑδογμάτισεν, ἰδίᾳ δὲ 
Deve Ἀριστὸν τὸ πρόὀσἸη αμα τοῦ Ἰόγου, καὶ ἄνθρω- 
Toy χεχαριτωμένον αὐτὺν ὠνόμαξε” διὸ xai Χρι- 
στοτόχον τὴν παναγίαν [ιαρθένον δυσσεθῶς ἀπεχά- 
λει τὴν θεοτὀχον. Τούτου τοἰνυν τοῦ δυσσεθοὺς τὰς 
μυσαρὰς ὕστερον διδασχαλίας iv. ἑχείνοις τοῖς τό- 
ποις δεξάµενος, εἰς "ασιν τοῦ Νεστορίου ἑξορισθόν- 
τθς, ὅ παμµἰίαρος προστάτης τῆς τῶν ἐθνικῶν &as- 
δείας, διατρίδων ἐκεῖσε μέγαν μὲν xal ὑπὲρ πάντας 
προφἠτας τὸν Χριστὸν ἀπεχάλει εἰς τὸν Υἱὸν τ.ῦ 
Θεοῦ xaX Θεὺν ἡμῶν βλασφημῶν. καὶ εἰς τοὺς οὐὖρα- 
νοὺς μὲν ἀναληφθῆναι, xal ἐχεῖσε χαθίσαι, οὗ µέ»- 
τοι θεὸν τοῦτον ὁ ἀσεθῆς ὡμολόγει, οὐδὲ Λόγου 
6:00 xal θεὸν, ἀλλὰ λόγῳ Θεοῦ γεγονότα * ἀγν,ῶν 
ὁ δυσσεθῆς, ὅτι εἰ Λόγος ἐστὶ Θεοῦ, λόγῳ δὲ Θεοῦ ὁ 
οὐρανὸς καὶ fj γη χαὶ πᾶσα x:latg γε":ένηται, αὐτὸς 
ὁ Λόγος ἐστὶν ὁ ζῶν, ὁ δ.αμένων εἷς τοὺς αἰῶ.ας, 
καθάπερ ἔφη Δαθὶδ, δι) οὗ καὶ ol αὐρανοὶ ἑστερέωνται, 
ὃς καὶ ἐν ἀρχῇ fv, ὡς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλει, 
καὶ πρὸς τὸν θεὸν fu, χαὶ δι αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγέ- 
veto, Χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν DO γέχονεν, 
Ἐπεὶ xai « Πάντα ἓν σοφίᾳ ἑποίησας », πρὸς τὸν 
85v ψάλλει Δαθίδ, Καὶ ὁ Σολομὼν, « θεὲ πατέρων,» ^ 
λέγει, « ὁ ποιῄσας τὰ πάντα ἓν λόγῳ σου, καὶ τῇ 


σηφίᾳ σου χατασχευάσας τὸν ἄνθρωπον ». Καὶ ὅτι 


αὐτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, « K3V 6. Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἑσχήνωσεν ἓν ἡμῖν,» Αλλὰ περιττὸν 
περὶ τῆς ἀσεθτίας ταύτης τουτωνὶ τῶν ἀθέων χαὶ 
πλείω λέγειν, ἐξελεγχομένης αὐτῆς μετὰ τῆς ὃνσ- 
σεθείας τῶν Ἰουδαίων τῶν ἀθετησάντων τὸν Κύριον 
καὶ τοὺς προφήτας αὐτοῦ, χαὶ τὸν πάλαι ἅγιον νόµον 
αὐτοῦ, περί τε Λόγου Θεοῦ προδήλως xai Πνεύμα- 
το; ἁγίου χηρύδαντές, Xal περὶ τῆς τοῦ Λόγου ἐκ 
Ιαρθένου σαρχώσεως, καὶ πάσης αὐτοῦ τῆς οἰχο"ο- 
µίας. "Qv δὴ Ἰουδαίων τῆς ἀπι.τίας αυγγενεῖς xat 
θεοµαχίας εἰσὶν οἱ ἐθνικοὶ, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ζῶντα 
YÜ,v ἀθετοῦσι, xa! τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ την ἐκ Παρ- 


θένου ὑπὲρ τοῦ Κύσμου γεγενημένην, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον τὸ φωοποιοῶν πάντα καὶ αυνέχον τὰ στύμ- 
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movta, Ἐκ τῶν βλασφημιῶν δὲ Νεστορίου ολ) πολλοὶ ἕτεροι, ὡς εἰρήχαμεγ, πρὸς ἀλλοδαπὰς δυσφτμίας 


ἐςέπεσον. 
K.tnpixóc. Καὶ τίνες οὗτοι, ἅγιε δέσποτα; 
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Κατὰ τοῦ δυσσεδοῦς Εὐτυχοῦς. κα) 50x 'pop 
xal tov dppórwr Αρμεγίων, xa) "Iaxo&ieor 
xal Aoctóy. Ακεγάίων * Ert τε κατὰ Σερτγίου, 


xal Πύῤῥου, καὶ ᾿Ονωρίου, καὶ τῶν Aoux à» 

Movo0s ÀAqtovr. 

Αρχιερεύς. Εὐτυχές τις πρεσθύτερος, μᾶλλον 
δὲ ἑυστυχῆς καὶ τῆς ἀπωλείας υἱὸς ἐν voa, καὶ 
σὺν αὐτῷ π)εῖστοι ἕτεροι, Διόσχορός τις Αλεξαν- 
ὀρείας τὸν 0p^voy χατεχµιάνας, καὶ σὺν αὐτῷ πολλοὶ 
ἕτερλι, ot χαὶ τοῖς Αρμενίοις xai Ἰαχωδίταις, καὶ 
Μονοθελήταις λεγομένοις Όστερον τὰ τῆς δυσσε- 
6:iag παρέπεμψαν. Οὗτοι γὰρ ἅπαντες δΐθεν 
ἐναντιούμενοι Νεστορίῳ, οἱ μὲν µίαν φύσιν ἀνοβτως 


ἐπὶ Χριστοῦ, οἱ δὲ dv θέλημα xal ἑ»έρχειαν ἰδογμά- B 


τ:1σαν. Tov Μονοθελητῶν ἔξαρχοι δὲ Πύῤῥος τις xat 
᾿ὐνώριωος καὶ Μαχάριος xal Ζωόρας, xal σὺν αὐτοὶς 
ἕτερο:, ἁδιίρετον ἐκ τούτου δῆθεν τὸν σαρχωθέντσ 
Λόγον χηρύττειν γοµίνοντε:: ἀγνοοῦντες οἱ τάλανες, 
ὡς ἀνατρέπουσι τὰ τῆς ἡμῶν σωτηρίας, xat συγ- 
χίουσι τὰ τῶν φύσεων , μᾶλλον δὲ τὰ της 0/x070- 
μίας ἀθετηῦσι τοῦ Λόγου. El γὰρ µία φύσις ὁ Λόγος 
σαρχωθεὶς. f εἰς θεύτητα μετεθλήθη ἡ ἀνθρωπότης, 
ὅτερ δυσσεθὲς xal ἀδύνατον, τὸ χτίσμα γενέσθαι 
ἄκτ.σ:ον - f| fj θεότης εἰς ἀνθρωπότητα ἡλλοιώθη, 
ὅπερ πάντη B0:ov καὶ ἀσύμδατον" ἀναλλοίωτος γὰρ 
xit ὡσσύτως ἔχουσα Ἡ. τοῦ θεοῦ φύσις, xat οὐδὲ 
χιρναμένη, οὐδὲ σύγχνσιν ὑπομένουσα. Οἱ μίαν 
φύτιν οὖν καὶ Bv θέληµα δογµατίζοντες οὐκ εἰς 
μικρᾶν τινα δυστέδειαν (ὣς τινες ἀφρόνως vo ῦτιν) 
εἰσὶ περιπίπτο-τες, ἀλλ εἰ, τῶν ἐσχάτην xat πάσης 
πλέρωμα δυσφηιιίσς. "H γὰρ οὐ σεσάρχωται ὁ Λό- 
Υος xit' αὐτοὺς, x.tà φαντασίαν δὲ ὤφθη, 6; 
τι ες tovs? luno. v, xal ἐντεῦθεν οὔτε ἑτέιῆη ὑπὸ 
Π2θένου, οὔτε ᾖ.θἀπτισται, οὔτε συνανεατράφη 
ἀν)ρώπο'ς, οὔτε ὑπὲρ ἡμῶν πέπουθΣν, οὔτε ἀνέ- 
σττ. χαὶ οὐδὲ t σωτηρία fj aov τ1τέλεστα., χχὶ χενὰ 
τὰ Εὐαγγέλια, καὶ xsvhv $zav τὸ σωτήριον xf- 
ouYAaa* fj εἰ σεσάρχωται, ὅπερ ἀληθὲς xal oeaíp- 
χω -αν, Geh; δὲ Tv ὁ σχρχωθεὶς, « Ὁ Λόγος γὰρ 
σ2ρᾷ ἐγένετο, καὶ ἑοκήνωσεν ἐν ἡμῖν, » καὶ ἁλη- 
(ώς ἑντνθρώπησε, xal ἓν μιᾷ ὑπηστάσει διφυή: 
£s ιν ὁ Χριστός ὃ γὰρ Ev διέμεινε, Λόγος Υὰρ ἂν, 


A Clericus. Quinam isti, sancte domine ? 


CAPUT XV. 


Contra. impium | Eutychen, Dioscorum stolidosque 
Armenios, Jacobitas, et ceteros Acephalos; coutra 
Sergium quoque ei Pyrrhum atque Honorium et, 
ccteros. Monotheletas. 


Pontifex. Eutyches quidam presbyter, qvi For- 
tunatus interpretatur , sed magis lofortunatus fuit, 
et destructionis fllius in senectute, ct cum eo alii 
multi, Dioscorus quidam, a quo sedes Alexàndrize 
polluta fuit, necnon eum eo plures alii qui Arme- 
niis, Jacobitia et Monotheletis postea dictis viam 
jmpietatis aperuerunt, in malesanas opiniones exci- 
derunt. Jii ergo omnes Nestorio coutradicentos, alii 
quidem stulte nnam in Christo naturam, alii vero 
unam voluntatem et' energiam esse dixerunt ; prin- 
cipes autem Monotheletarum erant Pyrrhus qui- 
dam, Honorius, Macarius et Zooras, atque cum 
eis alii qui proinde indivisibile predicibant Ver- 
bum incarnatum, ignorantes, licu! miseri, se n»s- 
tram salutem evertere, naturas confundere, potius 
que dispensationem Verbi rejicere. Nam si uni 
esset natura Verbi incarnati, vel in deitatem trans. 
lata esset humanitas, quod irreligiosum est et im- 
possibile creaturam fleri. incrcatam; vcl divinitas 
in humanitstem transmutata fuisset, quol est 
prorsus impium et omnino abhorrens, cum imimnu- 
labilis sit et. maxime propria Dei natura, neque 
immiscenda. neque confusionis patiens. ldvirco 
qui uvam mnatsram unamque voluntaiem.— przedi- 
cent, non in parvam quamdam impietatem, tut 
nonnulli in-aue cogitant, ceciderunt, sed ín ulti. 
mam maledictionem, in plenitudinem omnís blas- 
p'emi;:e. Quippe eorum judicio vel non incarnatum 
est Verbum, sed. phantasmatis more apparuit, ut 
quidam blasphemaverunt, et proinde neque vatum 
ex Virgine, neque baptizatum, neque cum homini- 
bus conversatum, neque pro vobis passum, neque 
resurrexit, neque salus nostra perfecta est; va- 
Dum eet E:an. elium, vana est tota salutaris pr:edi- 
catio ; vel si incarnatum est, quod est verum, et 
carnein sumpsit, Deus autem erat incarnatus ; uan 
« Verbum caro factum est, et habitavit in nobis », 


κα: ὃ οὐχ ἦν προσείληφε, γέγονε γὰρ cápE* xai D vereque homo factus. est, et in. uua persona. duas 


àG:2lgp:ito; ἔμεινεν, kx δύο ὑπάρχων εἷς * ὅτι xal àv 
τῇ ἑαυτοῦ ὑποστᾶσει ὁ Λόγος τὴν φύσιν ἡμῶν 
τε,είαν προσείληφεν  ἐπεὶ xai ἁληύῶς ἑνηνθρώ- 
πησεν. El οὖν ἐνηνθρώπησεν ἁληθῶς, πῶς φύσις 
μία. ἀνβρωπίνη, 1j θεία; Καὶ εἰ μὲν ἀνθρωπίνη, 
οὗ θ:)ς χατ᾽ αὐτοὺς * εἰ δὲ θεὺς µόνον, οὐχ ἀνθρω- 
«ivn. KaY xà; Ἱέννησιν δοξάνει ἐκ τῆς [αρθένου 
ὁ μίαν λέγων φύσιν; 7] πῶς βάπτισμα; ἡ πῶς ἀφὴν 
χειρῶν» πῶς ὁδοιπορίαν Χριστοῦ; πῶς τὸ πεινῖσαι 
αὑτόν, πῶς tb διψησαι; πῶς τὸ χξεκοπιαχέναι; 
πῶς τὸ φαγεῖ,; πῶς τὸ φυγεῖν; πῶς τὸ χρυβηναιε» 
πῶς τὸ ὑπιῶσαι ; 7| πῶς τὸ δεσµευθῆναι, xal ozau- 


Christus habet. naturas ; etenim id quod. erat per- 
mansit, nam erat Verbum, et quod non erat 
assumpsit, nam caro factum est, et inconfysibilis 
mansit, ex duobus naturis unus, quoniam iu per- 
sona sua Verbum naturam nostram — perfectum 
assumpsit; ideo jue vere factus est liomo; si vero 
vere homo factus est, quomodo natura usa ? liuma- 
nave aut diviua ? Si humaua quidein, non Deus est 
secundum eorum sententiam ; si autem Deus est 
tantum, jam homo non. est. Porro quomodu. ejus 
nativitatei ex. Virgine honorat qui uiam. na!vram 
dicit? quomodo baptizatus est ?. quomodo manibus 
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[4 tus? Quomodo iter fecit. Cliristus?. qnomodo A ρωθῆναι, xal ἀποθανεῖν, xol ταφΏναι, xal &vd- 


esürilt f Quomodo sitit? quomodo fatigatus ? quo- 
ΜΟΙ manducavit? quomodo fugiit? quomodo 
latuit? quomodo dormivit ? quomodo denique viuc- 
lus, etucifixus, mortuus, sepulius? quomodo resur- 
Fekil? quid pati et resurgere? quid post. resurrec- 
liüném apparere? ünde signa clavorum ? unde plaga 
lantez ? quomodo ássumptus est? quomodo rursus 
Vetilet? Ilzec. enim corporis sunt ; si autem. corpus 
habuit et talia in corpore vere passus est, ex duo- 
ή faturis constat, et ipse Deus est homoque | si- 
foul, ei duplicis utriusque natur» operationes lia- 
bet aique voluntates, non sibi invicem adveisau- 
ἐς, sed humatum divino subjicitur, totumque est 
divinüm utpote Deo adunatum ; sed si una lan- 


lum est natura. ipsaque divina, igitur, secundum B 


[Jasphemos, totum Evangelium mendacio refertum 
est. Ínsuper quare fiunt mysteria? quare in :acrifi- 
tium offertur Cliristi corpus et sanguis? quare co- 
litur. sepulerum ?. quomodo venit? et quomodo 
Fursum veniet ? Videsne quam inepta sint Ista? et 
tjuoniam tales opiuiones pietatis mysteriüm ever- 
Lint? Superest. ergo ut. fugiamus eos qui mente 
tapti tales linxerunt opiniones, ut a Dco repudia- 
los. Verbum vero caro factum cst propter nos qui 
h Verbo rationales creati sumus, et contia. ratio- 
fiém  exeidimus, uL ipsum nos. erigeret. Verbuin, 
' CL lapsos coutritosque reficeret, primumque deco- 
F^m restitueret. Perfectum. igitur est. ab. terno 
Verbum, D 
Cor Patris, necnon divinitate immutabilis; ait 
vein. « Egosum et non mutor;» postea vero caro 
Inctum est, et cum in forma Dei esset, non rapi- 
"m arbitratus est esse se z:qualem Dco, ut dixit 
Paulus ; et in similitudinem hominum factus for- 
inam servi aceepit οἱ cum hominibus conversatus 
ts. [uem ergo verus est Deus, ut Filius Dei uni- 
kenitus et vivens sapientia, idemque vere hoimno, 
es Matre seinper. virgine incarnatus ; idem est. si- 
n.ul unus et duplex, idemque perfectus secundum 
μμ naturas, quoniam idem perfectum Dei vivi 
Verbum in. semetipso naturam humanam e Virgine 
dj:wmpsil, a qua nequaquam separatum est, sed 
ipsum humane naturie factum est. principium et 
persoua, ideo hzc natura assumptum appellatur, 
quin ipsun eain assu:upsit, et in selpso adunavit 
tnodo inenarrabili et supra sermonem posito, nihil 
patieus in ea assumenda, sed magis eam faciens 
deitatis participem, cum bumanitas ipsius nihil 
ue suo divinitati tribuit, sed ab ea accepit, οἱ ele- 
vata. quidem fuit a Verbo eam assumente, sed illud 
nullo modo humiliavit, licet incarnari humiliatio- 
nem dicat ) quod etian vocatur regnum et decor, 
Avilicet inearnatio. viventis Dei Filii ; ait. enim : 
t Dominus regnavit, decorem indutus est ». Qua- 
j'opter unus. quidém Christus, quoniam secun- 
Uum personam unus est; ideo anus Dominus. Je- 
Bus £lristus, ait Paulus; duplex autem naturis, 
Quos Verbum caro factum est, et. vità maní- 


στῆναι; 999 lloloy τὸ παθὸν xaX àvactáv ; *tolov tb 
ἐμρανιάθὲν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ; Ποῦ οἱ τύποι tv 
Έλων ἑ ποῦ 4 τῆς λόγχης πληγε; Πῶς δὲ ἀνεί- 
ληπται: Πῶς δὲ ἑἐλεύσεταί; ταῦτα γὰρ σώματός 
bs, Καὶ εἰ μὲν ὀῶμα φορῶν tatu καὶ iv τῷ 
σώατι ὑπέστη ταῦτα ἁληθῶς, ix δύο φὐδεών ἐστι, 
καὶ Bebe xat ἄνθρωπος ὁ autbc, xax διπλᾶς ἑχατέρας 


«φύσεως xal τὰς ἑνεργείας ἔχει καὶ τὰ θελήμαται 
.ojx ἐναντιρύμενα ἀλλήλοις, ἀλλ ὑποτασσομένου 


τοῦ ἀνθρωπίνου τῷ θείῳ, χαὶ θείου ὅλου ὄντος, ὡς 
τῷ Θεῷ ἠνωμένου εἰ δὲ µία φύδις καὶ θεία ἀὗτη, 
}οιπὺν xatk «09; βλαόφήμους τὰ τοῦ Εὐαγγελόυ 
mávta Ψψευδη. Καὶ διὰ τί τὰ µνστήοια ἐνεργοῦσι ; 
Καὶ εἰ τὸ ἱερουργθύμενον σῶμα xat αἷμα Χριστοῦ: 
TU δὲ προσχυνὲῖται ὁ τάφος, Πῶς δὲ ἆλθεν; ἡ πῶς 
πάλιν ἐλεύσείαι; Ορᾶς την ἀτοπίᾶν ὁπόση : καὶ ὅτι 
tà τοιαῦτα δόγµατἀ ἀνατροπὴ τοῦ μυστηρίων τῆς 
ἐθσεθείας ἐστί; Λοιπὺν φεὐχτέού ἐν τῶν τὰ τοιαῦτα 
νὀδυύντων δόνµατα (i: ἀπ,δ)ήτων Βεοῦ. Γέγονε δὲ 
σὰρξ 6 Λόγος δι ἡμᾶς λογιχοὺς κτισθέντας παρὰ 
τοῦ Λόγου, xal παρὰ λόγον πεδόντας, ἵν αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐπαναγάγὴ 5 Λὀγός, καὶ παβαπεδύντας xdi 
αυντριδένιας ἑξαναπλάσῃ, xoY τὸ πρῶτον ἡμῖν χο- 
ρηΥἑαῃ πάλλος. Τέλειος μὲν οὖν ἐστιν ἀῑδίως Bebe 
Ex θεοῦ τοῦ Πατρλς ὁ Λόγο-, ὡς φῶς ἐκ quthc χαὶ 
ἀπαύγασμα, xai τῇ θεότητι ἀναλλοίωτος.ε Ἐγὼ 
γάρ εἰμὲ » φησὶ διὰ τοῦ προφήτου, ε καὶ οὐχ t- 
λδίωµᾶι. » Γέγονε δὲ ὕστεριν σὰρξ, χαὶ ἓν μορφῇ 


eus de Deo, lumen de lumine, et splen- C θΞοῦ ὢν, καὶ ἴσα B: εἶναι οὐ x20! ἁρπαγὴν ἔχων 


[ῶς φησι []αῦλος) καὶ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
ἐγένετο, xal μορφὴν δούλου ἀνέλαδε. Καὶ s^; iv 
ἀληθῶς ὡς τοῦ θΕεοῦ Λόγος, xal ἄνθρωπος ἀληθῶς 
ἐπὶ ες γῆς ὤρθη καὶ τοῖς ἀνθρποις duvavsacpágn. 
Ὁ αὐτὸς οὖν xal θεὺς ἀλγθινὸς ὡς τοῦ θεοῦ Υἱὸς 
ὁ μονογενὴ:, xal Cosa. σοφία, καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς 
ἀλτθῶς, ix τῆς Αξιπαρθένου σ:σαρχωµένος, Καὶ 
εἷ- ὁ αὖτὸς χαὶ διπλοῦς, καὶ τἐλειὸς κατ ἄμφω ὁ 
αὐτός. Ότι ὁ αὑτὸς τέλειος xai ζῶντος Θεοῦ Λγης, 
ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπείαν φ΄σ.ν iv τῆς ἰ]αρθένου 
ἀνείληφεν, οὐ κχεχωριαµένος Qv, ἁλλ᾽ αὐτὸς τῇ 
ἂν ρωπίνῃ φύσει γεγονὼς ἀρχἢ xaX ὑπόστασις. Aib 
xai πρ/σλημμά αὕτη γαλεῖται, ἐπειδήπερ ἀὐτὺς 
αὐτὴν προσελάδετο, καὶ ἐν Exuzip Ίνωσεν ἀποῤῥήτως 


D καὶ ὑπὶρ λόγον, οὐδὲν πεπονθὼς τῷ προσλαθεῖν, 


μᾶλλον δὲ μεταδοὺς αὐτῇ τῆς θεώσεως, ἐπειδὴ xal 
4^ ἀνθρώπινον αὑτοῦ οὐ µετεδίδου τῇ θεότητι αὐτοῦ 
τινος, ἁλλ' ἑλάμδανεν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ ἀνυφηῦτο μὲν 
ὑπὸ τοῦ λαθόντος αὐτὸ, οὐκ ἑταπείνου δὲ τὸν λα- 
θόντα, εἰ xal τὸ σαρχωθῆναι ταπε,νωθΏναι λέγεται. 
"Q καὶ 8/52 πάλιν καλεῖται xal βχσιλεία θεοῦ καὶ 
εὑπρέπεια, ἡ σάρκωσις δηλονότι τοῦ ζῶντὺς Υἱοῦ 
£)9 Gec0 * ε Ὁ Κύριος » γὰρ φηδὶν, « ἐδασίλευ- 
σεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. » Διὰ τοῦτο εἷς μὲν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι γὰτὰ τν ὑπόστασιν εἷς, δ.ὸ xal εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ^ Παῦλύς φησι’ δύο δὲ 
φύσεις, δὲι ὁ Λόγος δὰρξ ἐγένετο, xal ἡ ζωὴ ἐφαχ» 
νἐρώθη iv δαρχὶ, xal £x τοῦ Θεοῦ πᾶς ὁ ὁμολο;ῶν 
Κυριον 'In202* Χριότ)ν ly. δαρχὶ ἐληλυθότα, ὦ, ὁ 


E DIALOGUS CONTRA ILERESES, 86 
Ἰγαπημένος φησί. Καὶ ἐπειδὴ τὰ παιδία xexowo- A festata estin carne, et ex Deo est omnis qui coufi- 


vnxs δαρχὸς xoi &fuato;, val αὐτὸς παραπλησίως 
pr:ésye τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου, καὶ τὰ 
H5. Καὶ ὅρα τὰς ῥήσεις τοῦ θειοτάτου Παύλου, 
ἁνατρεπούσας Άπατσαν αἴρεσιν Κεποινώνηχε, λέγει, 
σαρχὸς καὶ αἵμοτος, διά τε τοὺς φαντασιαστὰς, χα) 
τν ἄφρονα Νεττόριον, ἀθετοῦντας τοῦ Λόγου τὴν 
σά”χωπιν, ἑχατέρους χαὶ τοὺς Μονορυσίτας «s xai 
ἈΙονοθελήτας. Πῶς γὰρ των αὐτῶν τοῖς παιδίοις 
µετέσχηχτν. sl µία φύσις ἐσ-ὶ χαὶ θέλημα Ev; Kal 
πῶς δὲ σπέρματος ᾿Λθραὰμ ἐπιλαμδάνεται, εἰ μία 
est, ἑστίν : Απολλινάριον χαταισχύνει δὲ, elpm- 
xc. € Iva διὰ τοῦ θανάτου καταργἠσῃ τὸν τὸ κράτος 
ἔχαντα τοῦ θανάτου. » El γὰρ μὴ ἀνθρωπίνιν εἶχε 
Ψ'χΏν λργιχην, πῶς ἀπέθνησχε τῇ σαρχ), καὶ διὰ 
τοῦ θανάτου ἀνίστα xal ἔσωζεν; Ὥστε 93 Λόγος 
τοῦ Θεοῦ xai σὰοξ ὁ αὗτὸς, εἷς ix δύο φύσεων 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς, xaX ἓν δύο τοῖς θελήμασιν 
οὗτος εἷς» οὐκ ἐναντιμύμενα γὰρ ἀλλέλοις ἔχει 
θελήµατα, χαθὼς Éonusv, ἀλλὰ τὸ φυσιχὸν ἑκάστης 
αὖτου φύσεως, ὅτι τέλεια ἓν αὐτῷ καὶ οὖν ἡλλοίωται 
ὅλως. "Ὑποτάσσεται δὲ τῷ θείῳ τὸ ἀνθρώπινον 
θένημα. Καὶ μαρτυρεῖ τοῦτο τοῦ Σωτῆρος αὑτοῦ ἡ 
πρὸς τὸν Πατέρα φωνή « Πάτερ, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παχρελθέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτῄριον τοῦτο” περὶ τοῦ 


θανᾶτου λέγων τῆς σαρχὸς δ.ἀ τὸ ἀνθρώπινον. Ἐπεὶ΄ 


χαὶ ἡμᾶς εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν διὰ 
t; ἁτθενὲς τῆς φύσεως ἐκδ.δάσχει. « Πλὴν μὴ τὸ 
θέλημά µου, » τὸ ἀνθρώπινον δηλουότι, « ἀλλὰ τὸ 
σὺν γενέσθω, » τὸ θεῖον δηλαδη, ὅπερ Ev ἐστι [[α- 


τρλς xai Υποῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. 'Opd; ὅπως C 


o2x ἔναντίον τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ὑπεῖκόν ἐστι τῷ 
025p; ἐπεὶ xal ἓν μὲν 5 θέλη κα τοῦ Λόγου χαὶ τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος, ὡς εἰρβχαμεν ὅτι xai 
µία δύναμ.ς, καὶ θέλησις, xaX β.νλῆ, καὶ ἑνέργεια 
τοῖς τρισὶν. "Allo δὲ τὸ θέλημα τὸ φυσιχὸν cfc 
σαρχὸς, δι οὗ καὶ τραφῆναι ἤθελε xal πιεῖν, καὶ 
τὸν θάνατον ἐδειλία * διὸ xal πρρχηπύχετο, παρελθεῖν 
λέχων, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτέριον τοῦ θανάτου. *U καὶ 
πάλιν ὑπέταστε τῷ Πατρὶ, « Πλὴν μὴ τὸ θέἐληµά 
poo, ἀλλὰ τὸ σὺν γενέσθω, 2 εὐχόμενος, τὸ θεϊκὸν 
δηλο-ότι καὶ ph τὸ τῆς σαρχός. Δυσσεθεῖς ἄρα καὶ 
οὗτοι xal ἆνα.ρέται τῆς οἰκουοικίας τοῦ Θεοῦ Λόγου 
εἰσὶν ol µίαν φύσιν καὶ ἑνέργειαν xal Ev. θέλημα 
δογματίζοντὲς. 
KAnpixéc. Τίνες δὲ μετὰ τούτους δυσσεθεῖς 
ἄλλοι, θειότατε δέσποτα ; 
{κεφΑλ.ις. 


Κατὰ τοῦ δυσσεδοῦς Ὡριγένους, Διδύμου τε καὶ 
Εὐαγρίου, xa) τῶν κατ αὐτοὺς αἱρετικῶν * 
xal περὶ γεχρῶν áractác&uc. 


Ἀρχιερεύς. Καὶ μετὰ τούτους μὲν ἄλλοι * ἀλλὰ 
πρὸ τούτων Ὡριχένης ἐστὶ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, ol τὴν 
ἀνάστασιν ἀπαρνούμενοι τῶν νεκρῶν, xal τέλος 
χολάσεως ἐπεισάγουτι΄ xai μετεμφυχώσεις δέ τινας 
χαὶ μεταγχισμοὺς ψυχῶν φληναφοῦσι Πλατωνικῶς * 
za: σχεδ»ν πάντα ἄρδην τὰ Οεῖα ἀνατρέπειν ἔπιχει- 
ροῦσιν. El yàp μὴ ἀνάστασις νεκρῶν, οὐδὲ τοῦ 
Χριστοῦ ἡ ἀγάστασις, καὶ τὰ τῆς οἰχ]νομίας κατ 


tetur Dominum Jesum Christum in carne venisse, 
sieut dilectus ait discipulus, et quia « pueri eoin- 
municaverunt carni el sanguini, et. ipse similiter 
participavit eisdeu, ul per mortem destrueret 
eum », et cetera... Vide verba divinissitni Pauli, 
quibus omnis hzresis evertitur : « Communicavit, 
inquit, carni et sanguini », ita propter somni.ntes 
et insanum Nestorium incarnationem Verbi reji- — 
cientes, sive Monopliysitas, sive Monotheletas. Nam 
quomodo eisdem ac pueri participavit, si una na- 
tura voluntasque una esset?  quoniodo semen 
Abrahz apprehendit, si una est natura ? Apollina- 
rem confundit dicens : « Ut per mortem destrueret 
euin qui habehat mortis imperitum. » Etenim nisi 


B humanam. haberet rationalem animam, quomodo 


carne interiit, et per mortem erexit atque salvavit? 
Igitur cum idem sit Dei Verbum et caro, unus. ex 
duobus. naturis Dominus Jesus Christus, unus in 
duplici voluntate, quippe voluntates habet non sibi 
invicem contrarias, ut diximus, sed quieque natura 
suam blabet naturalem voluntatem, quoniam in 
ipso perfecta cst, nec prorsus immutatur. Divini 
autem humana subditur voluntas, quod ipse Sal- 
vator testatur ad Patrem diceus : « Pater, si possi- 
bile est, transeat a me calix iste », de carnis mor- 
te loquitur secundum buman»m voluntatem ; ideo — 
nos docet orare propter infirmitatem natura, ne 
intreimus in tentationem. « Verumtamen non mesa 
voluntas, id est humana, sed tua flat. ». Scilicet 
divina, quax una est Patris el. Filii et Spiritus ὅσιι- 
cti. Viden' quomodo humana. nou. adversatur, ced 
divina subjicitur voluutati? et quia. una quidem 
est voluntas Verbi, Patris et. Spiritus, sicuti una 
potestas et volitio, et consilium unum, urvaque 
tribus virtus, alia autem naturalis voluntas carnis 
qua vesci et bibere volebat atque mortem timebat, 
ideo orabat dicens : « Transeat, si possibile, calix 
mortis » quam voluntatem rursum Patri subjicie- 
bat: « Verumtamen nou mea voluntas sed tua 
flat, » precans ut divina, non carnalis voluntas 
fieret. Igitur impii suut isti et. destruunt aGecono- 
miam Verbi Dei qui unam naturam et virtutem 
unainque voluntatein. praedicant, 


Clericus. M quinam post illos alij impii, divinis- 
sime domine ? 


CAPUT XVI. 


Contra impium Origenem, Didymum et Evagrium et 
hereticos qui cum ipsis faciunt ; et de resurrectte- 
»e moriuortunm. 


Ponifez. Alii quidem post illos veniunt, sed 
anite istos Origenes cuni suis qui resurrectionem 
mortuorum negant, ei Qnem damnationis indu- 
cunt, eL quasdam metemnpsycboses animarumque 
migrationes wore Platonis somniant, et fere omnia 
divina tentant. penitus. subvertere, Si enim non 
est mortuorum resurrectio, neque Christus resur- 
rexit, in vanum omnia ejus dispensationis mysicrià 
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]:sta. fios implos. Si resurzectio mortuorum non A αὑτοὺς τοὺς δυστεδεῖς εἰς χενόν. Καὶ εἰ μὴ ἀνά- 


est, frustra facta est hominis creatio. Quare enim 
Corpus plasmavit Deus? Nam incassum visibilis 
t &afus est mundus ? SI. non est resurrectio, in- 
justus est Deus, dum sola dat. penas anima, cum 
ebtpus voluptatibus fruitum sit; vel si pugnavit 
torus , nibil voluptatis habuit, et proinde Deus 
erga fios (injustus est! rursus si nec est. merces 
fite stpplieium , tute valet impia Epicuri opinio, 
vmnnja. fortuito accidunt j et. illi ad hujus instar 
tfc sunt athei, Si vero, ut somniant, finis damva- 
tiotils est , igitur in vahum leges, in vanum insti- 
Hitlones, in vanum vetera , in vanum prophetarum 
et 5postolormm sermones et Evangelia, in. vanum 
jitorum contra. peceatores studium, Moysis con- 
Ira. idololatras , Elie contra pseudo-prophetas , 
laptistz contra Herodiadem; Petri contra Ananiam 
et. Sipphiram, et Simonem magum, Pauli contra 
Unrittihium fornicatorem, aliorumque sexcentorum 
D. amicorum contra infideles , sed et in. sahum 
)u&ta hos impios Christi incarnmatio, o quanta bla- 
5iliemíia! Si [inis est damnationis, quid ergo pro- 
fuit Christi. iucaruatio? Quare. ergo. facia. est, 
ει fegnum debeant; aceipere et qui in. impoeni- 
lehtia mortal sunt, et qui imple vixerunt ?. Sed 
h.ehdacem eum faciunt qui dixit: « Ego sum  veri- 
ls 1 » et, « Colum et terra vransibunt, verba autem 
inea. non transibunt, » qui supplicium seternum 
vocat el. regnum cternum., O qualis irreligio | 
Qitare ergo data est poenitentia , si finis est dam- 
nationis ? ad quid ea opus est? Quomodo ibi erit 
vita immutabilis et terna? quomodo dies unus 
sine vespere? quxnam tunc ecuit tempora ? quae- 
ham supererunt, postqa:u. elapsum fucrit suppli- 
vlorum tempus? Ergo zterna. non. erunt. futura 
s.veula ? Ergo vita quoque finem habebit ? sed non 
Wa saue j nam hi sunt impiorum ct amentium. de 
talilius sermones, sermo au'e » Dei vitam zternam 
uixit justis. Diereditatem, et erit, et injustis aeter- 
hum supplicium, el. erit, qna. eruamur per paeni- 
teatiam Ipsius Christi misericordia. 


Cleriéts. Quis est iste Origenes, qui tam impia - 


e'ügmata in Ecclesiam Christi induxit ? 

Poniifez. Multi quidem de eo scribunt , et ex 
Ipsis tibi est. discendi copia ; paucis οἱ nos tibi de 
veo. declarabimus. Antiquus vir ille genere Alezan- 
drinus fnit. B Christianis parentius natus, in 
dignitalein presbyteri el. doctoris veirít ; sed post- 
quam atrogantie causa primo casu cecidisset, 
propter externam sapientiam invaluit, et cssu 
priore pericalosiore cecidit ; isteque Ario hujusque 
uiscipulis factus.est impietatis radix et pater; a 
D»o recessit, el daemonibus nequissimus sacrifi- 
eavit, vitio arrogantis» obcscatus, quod vitium 
Voultis aliis qui Iramilitati non student, boni autem 
videntur et. pietatem simulant , causa. fuit. irPcli* 
gionis et multos cadere fecit, 


στασις σαρχὸς, εἰ; µάτην xol τοῦ ἀνθρώπου ἡ 
πλάόις ἔσται. Διατί γὰρ xal σῶμα θεὸς πεπλα» 
στούργηχε; καὶ ὁ ὀρώμενος κὀσμὸς χενῶς ἐχτίσθη; 
Καὶ εἰ μὴ ἀνάστασις, ἁδικία παρὰ Os, µόνης 
Φυχῆς τιµωρουµένης, τοῦ σώματος ἁπολαύσαντος 
fjboval;. Ei δὲ xal ἀγωνισαμένου τοῦ σώματος, οὐ. 
δὲν αὐτῷ ἁπολαύσξως, ἁλικία μᾶλλον ἡμῖν Δαρὰ 
τοῦ Θεοῦ. El δέ γε πᾶλιν οὔτε ἀπύλαυτις οὔτε 
τιμωρία ἐστὶ, cb τοῦ Ἐπικ,ύρου δόγµα &^tov, xai 
αὐτόματα πάντα, καὶ ἄθεοι οὗτοι χατ αὐτόν. El 
δὲ καὶ ὡς φληναφοῦσι τέλος κολάσεως, εἰς xev 
ἄρα νόμοι, εἰς χενὸν νουθασίχι, εἰς χτνὸν τὰ πα- 
λαιὰ, εἰς χενὸν πρὺργτῶν λόνοι xal ἆ ποστό]ων, xal 
Εὐαγγέλια, εἰς xevhv διχχίων ζῆλοι κατὰ &paota- 


B νόνέων * Μωῦσέως χα-ὰ ἁἀσεθησάντων. Ἠλιοὺ χατὰ 


τῶν ψενδαοσροφητῶν, τοῦ Βαπτιστοῦ κατὰ τῆς 
Ἠρωδιάδος, Πέτρου κατὰ ᾿Ανανίου xai Σαπφείρας, 
xai τοῦ μάγου Σίμωνος, Παύλου κατὰ τοῦ kv Κο- 
ρἰνθῳ πορνεύσαντος, καὶ µυρίων ἄλλων θεοφι’.ῶν 
πατὰ ἀπειθῶν ' ἁλλὰ καὶ εἰς χενὸν Χριστοῦ ἕναν- 
θρώπῆσις xarà toU; δυσσ:δεῖς τούτους. Ὢ τῆς 
ἀθέου βιασφηµίας Ἰ El τέλος χολάαεως sl ὠφέλησεν 
ἄρ; dj τοῦ Χριστοῦ ἕνα θρώπησις;, Ἡ διατί 945 
γἐγθνεν ἅρα, εἴγε μέλλονσι την βᾳσιλείαν λαθςῖν 
ol ἀμετανοήτως ἡμαρτηκότες καὶ οἱ ἀσεδῶς ζήσαν- 
ttc. ᾽λλλὰ καὶ φεύστην αὐτὸν ποιο7σ' τὸν eipr 
κότα, « Εγώ εἰμι ἡ ἀλέῆεια * » xaX, « 'O οὐρανὸς 
καὶ Ἡ ΥΠ «παρελεύόονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ p 
Παρέλθωσι" » xai Χχύλασ.ν αἰώνιον χκαλοῦντα, xa 
βαδιλείαν αἰώνιον. Βαθχὶ «xc δυσσεθε/ας ἱ Διατί δὶ 
ἄρα ἰδόθη μετάνοια, ei τέλος χολάσεως ἔστα:; Kai 
τίς λοιπὸν αὐτῆς χρεία: "H πῶς ἀναλλοίωτο;ς ἡ 
ἐχεῖσε ἔσται ζωὴ χαὶ αἰώνιος; Καὶ πώς u!». ἡμέρα 
ἀπέραντος y καὶ ol ἐχεῖσε ἔσονται χαιροί; Καὶ μετὰ 
τὸ Eri χα:ροὺς χολαόθηνα:, τινὲς ἀνεθήσουτα: ; 
Λοιπὸν οὐκ αἰώνια tX µέλλουτα * ληιπὸν míp&; xal 
τῆς ζωῆς ἔσται. "AXA! οὐχ οὕτω ταῦτα. Αυσσεέῶν 
Υὰρ γαὶ ἀσυνέτων ol περὶ τούτων λόγοι elalv. * Q 
τοῦ θεοῦ δὲ Λόγος Cry ἀἰώνιόν φησι τοῖς δ.χαίοις 


. Κληρονομίαν, xaX ἕσται, xal «τοῖς ἀδίχοις αἰώνιου 


Χόλασιν, xal ἕσται. Ἡς καὶ ῥυσθείημεν διὰ µετα- 
γοίας Det αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
Πάαπριχός. Καὶ τίς ουτος 6 Ὡριγένης, ὁ τοιαῦτα 


p ἐἰσάγων τῇ Ἐχκλησίᾳ Χριστοῦ ἀθεώτατα δόγματα; 


Ἀρχιερεύς. Πολλρὶ μὲν περὶ αὐτοῦ γράφουσι, 
xal ἐς αὐτῶν µαθήσῃ * ἐν ὀλίγῳ δέ otc περὶ αὑτοῦ 
καὶ ἡμεῖς δηλώσομεν. 'Apgalo; οὗτος ávhp, Ἆλε- 
£2v07£5; τῷ γένει, Χριστιανὸς Ex προγόνων, χαὶ εἰς 
πρεσθντέρον χαὶ ὃ,δαεσχάλου ἐλθὼν ἀξίομα. Ἁλλ 
ἐπειδὴ τῇ οἰῆσει τῷ npvtp πτώματι γέγονεν ἔχδο- 
τος, καὶ τῇ ἔἕξω σηφίᾳ £v ὑπερηφανίᾳ τεθάῤῥηχε, 
πέπτωχε χατὰ τὸν πρώτως πεσόντα πτῶμα δεινόν.Κ οἱ 
σχεδὸὺν οὗτος Ἀρείῳ xaX τοῖς ἐκείνου τῆς ἀθεῖας ῥίζαᾳ 
γεγένηται xal πατήρ. ᾽Απέστη δὲ Θ5.ῦ, χαὶ τοῖς ὅδι- 
µονίοις ὁ ἅθλιος τέθυχε, τῷ πάθει τῆς ο/ιήτεως σχοτι.. 
σµείς. Οδ] πάθος καὶ πολλοῖς ἄλλοις τοῖ; μὴ τῇ ταπε:. 
v.,0£t πβοσέχονσιι δοκοῦθί τε καὶ εὐλάδειαν ὑποχρι.ο- 
Μένοιςι ἀαξδείσς καὶ σατωμάτων καθἰστατᾶι πρόξενον. 
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KAnpixóc. Καὶ τοαοῦτου, δέσποτα, τὸ νόσημα — Clericus, Taniusmo est, domine, morbus arro- 


τὶς οἱήσεως ; 

ΚΕΦΑΛ. IZ. 

"Ot: τὸ εῆς ὑπερηφανίας καὶ οἱήσεως Λάθος 
μα πίστει’ τοὺς αἱρέσεσιω' ὑποπίπτον- 
Ἀρχιακρεύς. El θέλεις μαθεῖν ofov, ἄκουε τοῦ 

Σοττροςι « Βθεώρουνι » λέγοντος, 4€ τὸν Σατονᾶν 

ὥς ἁἀστραπὴν ἓἐχ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα: » οὐ διὰ 

Ἀάθος σαρκιχὸν τ,ῦτα πεπονθήτα, δι ἔπαρσιν δὲ 

μόνον xai Θεοῦ ἑναντίωσιν, 5i fjv καὶ ἐχθρὸς οὗτος 

λέγεται θεοῦ. Καὶ χαταργεῖται ὑπὸ θεοῦ, καὶ τῇ 
οἱχονομίᾳ τοῦ Λήγου μάλιστα καταβέθλτται, µέχρι 
σαρχὺς ταπεινωθέντος xal θανάτου, καὶ τούτου διὰ 
σταυροῦ. Διὸ xal τῷ σ:αυρῷ μᾶλλον ὡς ταπεινι- 
cto; σηµείῷ θερῦ καὶ ἄκρας ἀγάπης τῆς εἰς ἡμᾶς 
χαταθδάλλεται xal διώχεται. Καὶ οἱ τοῦτον δὲ τὸν 
ὑπερήφανον ἐχμιμρύμενοι μισοῦνται παρὰ τοῦ 
ταπεινωθέντος Σωτήρος, καὶ ἐκφανυλίζοντα:, éyxa- 
ταλιμπανόµενοι καρ᾽ αὐτοῦ. Ἐπεὶ xai ἐχβροὶ xa- 
λυῦνταὶ Θεοῦ, xal ἀκάθαρτοι. ᾽Ἀχάθαρτος γὰρ παρὰ 
Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρδιος * καὶ Κύριος ὑπερηράνοις 
ἀντιτάσσεται, ὡς ἐναντιουμένοις, οἷον αὐτῷ. Ati 
τούτου toU πάθους xal ᾿Αδὰμ πέπτωχε, καὶ Κάῑν, 
ναὶ Χὰμ. xai Φαραὼ, καὶ Ναδουχοδονόσορ ἀπώλετο, 
καὶ Σρλομὼν Ἡπατήθη, xal à υἱὸς αὐτοῦ τὴν Baa:- 
εαν Ἱλάττωσε, καὶ ψφευδοπροφῆται πλεΐστοι Υε- 
Υόνασι, χαὶ αἱρέσεων :ἀρχηγοὶ, χαὶ µέχρι τοῦ νῦν 
Σινες, οἱ τῆς Ἐκχλησίας 993 ἀπορτατοῦντες, xai 


αἱρατικοῖς συµπεριφερόµενοι, ὑπερηφάνῳ γνώμη, C 


xai τῷ θαῤῥεϊν ἑαυτοῖς, τῷ σοφοὶ δοκοῦντες εἶναι, 
μωρχινόμενοι μᾶ)λον, ὡς 6 θεῖος Παῦλός φησι, καὶ 
ἔρημοι τῆς θείας γινήµενοι γάριτος, κατὰ τὸ λόγιον, 
« Ιδοὺ ἀφίεται ὁ οἶχος ὁμῶν ἔρημος, » ἁποστάται 
γίνονται θεόθεν ἑἐγχαταλιμπανόμενοι, Καὶ ὅπερ ἐπὶ 
τῶν» αἰσθητῶν Ἱουδαῖοι, τοῦτο ἐπὶ τῶν φυχῶν οὗτοι 
πεπόνθασιν, ὡς xal ὁ πατ]ρ αὐτῶν, τῇ ὑπερηφανίᾳ 
σνοτεινὸν σχεῦας ἀντὶ φωτεινοῦ γεγονώς' οὐ γὰρ ἡ 
θεία χάρις τῷ πολεμίῳ αὐτῆς καὶ ἐχθρῷ ἐπιλάμπει. 
Ad vei σχοἑεινός ἔστι νοῦς, καὶ ἄφρων, ὡς ἄθεος, 
χα. ἀθεῖας τοῖς μὴ προσέχουσι πρύξενος. 
Κ.ληριχός. Μεγάλων δεινῶν τὸ τῆς οἱήσεως, ux 
pav0ávousv, πρόξενον. Kat ῥύσαιτο ἡμᾶς τούτου 
Κύρισς cal, εὐγμαῖς. ᾽Αλλὰ δίδ:ξο, ἡμᾶς χαὶ περὶ 
τῶν εἰκονομαχούντων, τίνος τε τάξεως οὗτοι, 
tiva λέξομεν αρὸς τούτους φιλονεικοῦντας. 
ΚΕΦΛΛ. ΙΗ’. 


Hazà τῶν εἰκονομαχνύντων δυσσεξῶν Ώογο- 
poor. 


'ApxiepeUc. Περὶ τούτου οὐ χρεία τλειύνω» λό- 
γιων. Καὶ τὰ παλαιὰ γὰρ καὶ νέα τὴν τῆς Ἐκχλη- 
e/ag παράδοσιν μαρλυροῦσιν, ὡς Ex θεοῦ καὶ ἅγια 
ὄντως ἑττί. TA. καὶ ἡμεῖς ἐροῦμεν, ὅσον ἐκ τών 
Πατέρων ἐμάθομεν. Οὐ γὰρ τοῖς αμετέροις δεῖ 
θαῤῥεῖν fpa * Σιὸ οὐδὲ ἡμέτερα λέγομεν. Σήμερων 
οὖν ἐν Χριστιανοῖ: λἐγοµένοις αἱρετ:κοῖς εἰχούομα- 
χοῦνεες οὐκ eia v, el μὴ fj τῶν δυστερῶν Ὠογομύλων 
g:iooX σνµµορία οὗ; οὐδύλως καλεῖσθαι ὃ ον Ἆρι- 
Φτια,οὺς, ὅτι καὶ τὰ τῆς Ἑλκλησίας πάντ1 &nap- 


g^ntie? 
CAPUT XVII. 


(Quod affectus. sttperbie arrogansque | existimatio 
sui, causa sit. in hgresin. incidentibus. 


Postifex. Si volueris discere quantus sil hic 
morbus, audi Salvatorem qui dicit: « Videbam 
Satanam sicut fulgur de collo cadentem , » qui 
non prop'er carnale vitium toc perpessus est, sed 
lantum ob superbiam suamque in Deum contu- 
maciam, cujus causa dictus esl. Dei inimicus. 
Et eversus fuit a Deo el presertim dispensa- 
tione Verbi dejectus, quod semetipsum humiliavit 
wsque ad carnem et mortem, mortem autem cru- 


B cis, ideo precipue crucis mysterio, utpote humi- 


liationis, Del signo ejusque erga nos summa di- 
lectionis, prostratus ille expellitur. Verum qui hunc 
swperbum imitantur odiosi sunt humiliato Salva- 
tori, et ab eo contemnuntur derelicti, quapropter 
inimici Dei et immundi , nam : « Ilmmundus est 
Deo omnis elatus corde, » οἱ: « Dominus supetc- 
bis resistit, » ut sibi quantum possunt adversanti- 
bus. Propter vitium istud Adam cecidit, et Cain, et 
Cham, et Pharao, et Nabuchodonosor in perniciem 
ruit, et Salomon deceptás est, ejusque filius re- 
gnum suum minuit ; multi pseudoprophete facti 
sunt et li:ereseun priucipes ; eliam nunc nonnulli al 
Ecclesia recedentes sese li:ereticis commiscuerunt. 
mente superba, nimia sui confidentia, qui dum vi- 
dentur esse sapientes, stulti faeti sun!, ut. divus ait 
Paulus, divina privati gratia secundum hunc ser- 
monem : « Ecce relinquetur domus vestra deserta, » 
apostate facti sunt a Deo derelicti; et quod cor- 
pore passi sunt Judei, hi mente subierunt, quem- 
admodum eorum pater, facti sunt tenebrosum 
pro luminoso tabernaculum ; nam divina gratia. 
nequaquam splendet super ejus inimicum et ai- 
vergariui ; ideo meng est tenebrosa et iusensata, 
quia impia est et non caventibus impietalis causa. 


Clericus. Malorum ingentium, ut didicimus ,. 
causa est superbia ; a qua nos Dominus precibus 
tuis eruat. Sed nos doce etiam de leonoclasiis,. 


xa) D cujus sint ordinis, et quid dicamus adversus hos. 


novarum contentionum aniícos. 


CAPUT ΧΥΗΙ. 

Dogomylos, imaginum- cultui repu- 
guantes, 

Pontifex. De hac re non multis opus est verbis ; 
vetera enim et. nova. Ecclesie traditionein testan- 
wr quoniam sancta vere sunt et a Doo. Ceterum 
nos quoque dicemus quod a Patribus didicimus ; 
nau oportet nos non in nostris confidere, ideo 
non nostra dicimus, Hodie inter eos qui ex Chri- 
ftianis lierciici dicuntur jam non suut J-onoclastz, 
nisi impura impiorum Bogownylorum secta, qui 
falso nomine Christiani appellantur, quoniam ο w- 
Bia Ecclesie. abnegant mysteria, sicut supra εν. 


Contra impios 
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οι est, et inter is'ag sacras rejicinnt imagines. A νοῦνται µμυστέρια, ὡς mooslpqtat, καὶ τὰς ἱερὰς 


Veteres Icouoclast e, fere eadem ac isti opinantes, 
dicebant quidem adorandum esse sanctum crucis 
signum, templa sacra, divinum haptisma, Patrum- 
que de (ie monumenta ; sed divinas imayines 
impie idola appellabant, Ex hoc prinipio in ma- 
litiam ultra procedentes, sacras ipsas sanctoruin 
reliquias abjicere conabantur, necnon ipsa mira- 
cula, imo. impil pradicabant nemiuem  saaetum 
esse vocandum., Verum hc peuitus evertunt dona 
Dei no'is data per vivens Verbum carnem factum, 
et mauifeste repellunt ea qua verbis operibusque 
suis Salvator noster confessus est οἱ priedicaiit, 
Cum gentiles quoque et Judzi contra sacras ima- 
gines ferantur, quas. ip-i etiam idola appellant, 
p ucis onines istos refellemus, et pauca satis erunt 
eligen ibus. Deus est invisibilis, utpote sine 
C3 Un, sine corpore , sine figura, et propterea cir- 
cu. scribi nequit; sed illum novimus, a prophetis 
consceri, tum. el flauratum, οἱ sub imsgine corspe- 
ctum, nam. Abraliam Deum vidit, vidit et Jacob in 
summa scala, Moyses in rubo et in monte, Isaias 
τη eveclso solio sedentem, pariterque Ezechiel in 
niedio animaligm, Daniel in nubibus ut Antiquum 


U:eruni, plerique prophete alii, De his ergo interro- 


g»ndum est an vera sint aut falsa. Certo vera esse 
d cent, cum Scripturas accipiant; sed si ve:a, 
suntne divina vel idolorum phantasmata ? Confi- 
tebnutur, ut puto, illa esse divina, cum visiones 
Dei secundum videntium virtutem 4 Deo facte 
sint ; numeu enim , cum figuram non habeat, ne- 
quaquam potest sicuti. est. conspici. Igitur cum 
Ista siut a Deo, quoniam ipse dixit : « Ezo visiones 
muliplieavi, et in manibus prophetarum assimi- 
Jatus sum, » et hzec sint visa Dei; augustae igiiur οἱ 
sanetz? et adorandie sunt. iste. visiones , οἱ sicut 
in diviuis libris, ita et in imaginibus descriptae 
δη! Sanct , el sicul. mente cogitatie verbisque 
expresse, ita et in tabulis et muris et vestimentis 
jie et bene et divinitus depicte pie et benc effin- 
guntur; ut nos quoque videamus corporis oculis 
divinarum esse imaginum quz depinguntur velut 
In libris et cogitationibus atque visionibus ea qu: 
conspexerunt. prophete , qua suut. Dei species et 


V/siones , et quemadmodum mente legendo can- D 


clifieamur, ita carne constantes et. verbo. lo- 
quentes oculisque videntes seni3us nostros 8ancli- 
licemus, 


Sunt. ctiam. d.emouum imagines, sed. lhiorrend:e 
sunt, immunda et iurpes, et ab omni fideli ab- 
Jicienda ; libri vero bis referti exsecrandi, necnon 
carum sententie ut impie et inumundz, insu- 
Pr simul cum illis rejieiend:e sunt. earum simi- 
litudines. Idcirco ex. dictis unus colligitur finis: 
que fiuut iun. nemine Dei, divina sunt, et quie fant 
la. nowiue daurenum (ola sunt οἱ deterrima. 


εἰχόνας σὺν αὐτοῖς. Οἱ δέ ye πρώην Εἰκονομάχοι, 
σχεδὸν τὰ ἴσα τούτοις φρονῄσαντες, Out; ἔλεγον 
μὲν ὃηθεν τιμᾷν xol σταυροῦ τύπον ἅγιον, xal 
ναοὺς ἱεροὺς, καὶ θεῖον βάπτισμα, xai τοὺς τῶν 
Πατέρων περὶ πίστεως ὄρους. Τὰς θείας δὲ εἰχόνας 
δυσσεθῶς εἴδωλα χατωνόμαζον. Ἐκ τούτου τε £l; 
τὸ πρόσω τῆς χαχίας χωοήταντες, καὶ τὰ tiov ἁγίων 
ἱερὰ λείψανα ἀθετεῖν ἐπεγείρουν ' ἔτι δὲ xaY τὰ 
θσύματα. Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἅγιόν τινα καλεῖσθαι ól 
δυσσεθεῖς ἑδογμάτιζον. Taova 65 ἀνατροπὴ τῶν εἰς 
ἡμᾶς θεοῦ δωρεῶν ἐστι δεδωρηµένων ἡμῖν δ.ὰ τῆς 
τοῦ ζῶντος Λόγου ἑνανθρωπήσεως, χαὶ προδήλως 
ἀθέτησις τῆς διὰ λόγων χαὶ ἔργων αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν ὁμολογίας τε xai ἀνσχηρύξεως. "Eas 
6k xal ἐθνιχοὶ xax Ἰουδαῖοι χατὰ τῶν ἁγίων εἰχό- 
vow φέρονται, xal εἴδωλα ταύτας χαλοῦσιν, ἓν ÓA yu 
καὶ πρὸς αὐτοὺς ἅπαντας ἀπο)ογησόμεθα. Καὶ 
ἔσται τὸ βραχὺ ἰκανὸν τοῖς σωνιοῦσ.ν. 'O 8:5; 
ἁόρατός ἐστιν, ὡς ἀσώματος χαὶ ἄσαρχος, ἆσχη- 
µάτιστος χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ περιγραπτὺς ἄρᾗ. 
)Λλ)λὰ τοῦτον οἴδαμεν περιγραφόµενον τοῖς προφἠ- 
ταις xdi σχηµατιζόµενον, xal εἰχονιχῶς θεωοού- 
µενον. Καὶ ᾽Α6ραὰμ γὰρ θεὸν εἶδε, χαὶ Ἰαχὼθ 
ἐπὶ τῆς χλίκακος. καὶ Μωῦσῆς tv τῇ βάτῳ xai àv 
τῷ ὄρει, καὶ Ἠσαῖας ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καθήµενον, 
καὶ Ἰεζεχι]λ ὁμοίως ἐν µέσῳ ζώων, χαὶ Aavi kx 
τῶν νεφελῶν ὡς παλαιὸν ἡμερῶν , xal πλεῖστοι τῶν 
προφητών ἕτεροι. Ταῦτα εὖν ἀληθη ἑρωτητέον, 1j 


C qeu5t ; Πάντως εἴπριεν ἀλτθη, εἴγε “δέχονται τὰς 


Γραφάς, Καὶ εἰ ἀληθη. θεῖα ταῦτα, f εἰδώλων 
φαντάσματα; ᾿Οµολογήσουσιν, οἶμαι, ὡς Oel 
ὑπάρχουσιν, ἐπειδὴ Θεοῦ ὁπτιασίαπι κατὰ τὴν τῶν 
ὀρώντων δύναμιν παρὰ Θεοῦ γινόµεναι. Ο0ὐδὲ γὰρ 
ὡς ἔχει τὸ θεῖον ὅλως ὁρᾶταί πρτε΄ vt ἀσχη ικάτιστύν 
ἐστιν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα παρὰ 0:02, ὅτι χαὶ φησὶν, 
( Ἐγὼ ὁράσεις ἐπ)ήθωνα 9 καὶ iv χερσὶ προρη- 
τῶν ὡμοιώθτν, » xal ὁπτασίαι ταῦτα Θεοῦ * σεπταὶ 
ἄρα καὶ ἅγ.αι αὗται καὶ προσκυνηταὶ αἱ ὁράσεις, xal 
ὥσπερ £v βίδλοις θείαις. οὕτω xal ἐν εἰχόσιν ἅγιαι 
τελοῦσι ὙΥραφόµεναι, xal ὥσπερ γνώσει νοούµεναι, 
καὶ )όγῳ λεγόμεναι, οὕτω xal iv σανίσι καὶ τοἰχοις 
xa! ἱματίοις εὐσεθῶς καὶ χαλῶς xai θείως γραφό- 
µεναι, xaÀog xai εὐσεθῶς γράφονται. ὡς ἂν ἴδω- 
μεν χα" ἡμεῖς ὁρατως ταῖς γραφοµέναις θείαις 
εἰκόσιν ὥσπερ ἐν βίδλεις καὶ ἑννρίαις καὶ τῇ ὁρά. 
Get τὰ παρὰ τῶν προφητῶν ὁραθέντα, ἅτινά elato 
ὁράτεις xal ὁπτασίαι Θεοῦ, χαὶ τῷ μὲν wt διὰ τῶν 
ἀ αγνωσμάτων ἁγιαζώμεθα, ὡς ix σαρχὺς δὲ 
συγκείµενοι καὶ τῷ λόγῳ λαλοῦντες, xal τῇ ἐράσει 
ὀρῶντες, τὰς αἰσθήῆσεις ἁγιατθῶμεν. 

Εἰσ' δὲ xai φαντασίαι δαι μονικαὶ, ἀλλ ἀπονκτέα! αὓ- 
ται, papal xe xal μυσαραὶ, xal παντὶ πιστῷ ἀπ,θλη- 
$5 * καὶ αἱ ῥίδ:οι δὲ τούτων χαὶ τὰ νοήματα βδελυκτἁ, 
62: ἀσεθῆ τε καὶ µιαρά * x31 τὰ ὁ 19:07 ata τούτων σὺν 
ἑχείνιις ἁπόβλητα. Τοίννν ἐκ τούτων εἷς συνάγεται 
ὁ σχοπός ' ὡς ὅσα μὲν ἐπ) ὀνόματι τοῦ Θεοῦ νεῖά 
εἰσιν, ὅσα δὲ ἐπ ὀνόματι δαιµηνίων μυσχρά τε xol 
[δελυκτά, Ac) καὶ Μωῦσῆς κατὰ piv τῶν δαιµονι- 
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Gv εἰδώλω» οὕτω φησίν: « O5 ποι 
ἐμοίωμα, οὔτε 632a. ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε ὅσα ἐν τῇ 
ΥΠ} ἐπεὶ ταῦτα ἐθεὐποίουν 6i Ἕλληνες, To»; 
ü τῶν θείων τύπους ὡς εἶλεν ἐν τῷ δρει, χατέ- 
δχεύασε διὰ τῆς σκηνῆς,. Kol πλάχας εἶχε xal 
χιδωτὸν τὴν ἔχουσαν ταῦτας, xa! τὴν βλαστήαασαν 
ῥάδδον * καὶ ἔτι τὸ µάννα t) 0r0iv. Καὶ ἑνώπιον 
αὐτῶν προσεχύνει, ἀνάγων τὴν προσχύνησιν εἰς 
θεόν. Καὶ εἰχόνας δὲ χωνευτὰς ὁμοιωμάτων ἁγγέ- 
Jew εἶχενι ἵνα ἐμφανίσῃ aspi sttooy τῆς ἁἀληθείας 
τῶν αὐρανίων τὴν εἰκόνα. Ἐπεὶ γὰρ ἄνω ζῶντές 
εἶσιν ἄγγελοι περὶ τὴν Octav φύσιν ἐχείνην, καὶ οὗ- 
τος περ' thv σκηνὴν vluztob; ἀγγέλους ἕστησε : 
δειχνὺς διὰ πάντων xol μαρτυρῶν, ὅτι τερ ὅσα Ev 
ὀνόματι Θε,ῦ ἅγια πάντα, καὶ ὅδα ἐπ' ὄν'μαῖι 


ἐσιμονίων ἄθεα χα) ἀπόδλητα, Καὶ ἐπὶ τῶν ϐθυ- B 


σ.ῶν ὁμοίως, Etate μὲν θύειν ὁ Μωῦσῆς (ova ζῶα, 
εἶχον δὲ τοῦτο xal Ἓλληνες, ἀλλὰ θεῖα θύματα μὲν 
τὰ Μωσέως θεῷ προσαγόµενα, xa: ἅγια χρέα, καὶ 
tl λοιπὰ προσαγόµενα εἰς θυσίαν ἅγια, xat θτοῦ 
ἐκαλεῖτο θύματα ταῦτα, xal πρὺς, ἰλασμὸν καὶ κά- 
θαρσιν ἐτελεῖτο, xal ὅτα πρισεφέρεῖο, θεῷ  mposc- 
(peto τὰ δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ ἀθέων µιαρά τε 
χαὶ ἑναγὴ, ὣς δα[μοΣ. πῥοσφερόµενα, χαὶ µεταδο- 
τικὰ βδελυρίὰς: δι χαὶ ἡμῖν ἀπῤθλητι. Καὶ 6 
Παῦλος τοῦτό φησιν. ε Ἐὰν δέ xt; ῥᾳαῖν εἴποι; Tos tco 
ἐγλωλόθυτόν isti, μὴ ἐσθίετε. » Καὶ ὁ θ:άδελφος 
bb σὺν τοῖς λοιποῖς ἆποότόλοις τοῖς ἀπὸ τῶν ἐἑθνῶν 
πιστεύουσι Βαραγγέλλει φυλάδατθαι ἅπό τε ἑ]δωλο- 
θύτων καὶ πορνείας καὶ πνικτοῦ. Καὶ πάλιν ὁ 
Παῦλος, « Ότι τὰ ἔθνη δαιµονίοις θύει καὶ οὐ θεῷ, » 
ὥησίν. Ὥσπερ οὖν τὰ θυόµενα col; ὁαίμοσι πονηρὰ, 
xai τὰ εἰκδυίζοντα τοὺς δαίµονας πονηρά καὶ 
πλέρη χαχίας αὐτῶν, οὐχ ὅτε τὰ τοῦ θ:οῦ κτίσματα 


πονπρᾷ, ὅτι χαὶ οἱ δαίμονες χτίσαχτα, xal o) παρὰ - 


ποῦτο xaxol, ἐπεὶ τὰ παοὰ τὸῦ Θεοῦ πάντα χαλλ, 
ἀλλ δει πονηῥοὶ γεγένηνται «fj προαιρέσει, xol 
ἁποστάται θεοῦ ἀὐτοθελῶς τῷ αὐτεξουσίῳ, xai τὰ 
τεύτοις παρ) ἁσεθῶν προσαγόµενα βδελυκτὰ, ὡς 
xii τῶν δᾳ:µονίων ἐν αὐτοῖς ἐνβιχούντων, xal 6v 
αὐτῶν ἐνεργούντων * οὕτω χαὶ λόγοι xaX δόγµατα 
x21 βίθλοι Αρσσεδῶν ἐνχγῆ, ὡς κατὰ Θεοῦ λεγόμενά 
t: xal Ypagj)Óusva. Λόγὸι δὲ xal κηρύγματα xal 
βέθλοι θείων ἀνδρῶν πρὀσχυνητὰ καὶ as6dapta, εἰς 
δύξὰν ὄντα θεοῦ xal θείας µέτέχηντα χάριτος. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τῶν θείων εἰκονισμάτων νόει. Καὶ προσχυ- 
vhtk μὲν ἡγοῦ, ὅσα εἴτε ὀράσεις προρητικὰς περιέ- 
2:1, εἶτε τὸν ἐνανθρωπήῄσαντα τοῦ θεοῦ Λόγον δι) 
ipd; ἄνδρα γενόµενον εἰχονίφει, καὶ τὴν αὐὖτὸν 
t:xoogav σαρχὶ ix τοῦ ᾿Αθβραὰμ xoX Δαθὶδ χατὰ 
Υένος κατὰγομένη», καὶ τοὺς .αὑτὸν τεθεραπευχότας 
τὸν Κύριων f| ἁποστολικῶς ἢἡ ἱεραρχικῶς 3 37 
μαρτυριχῶς ἣ ἁπχητικῶς xaX παρθενικῶς ζήσαντας, 
xai σχεύη δεδειγµένους ἔτι περ όντας θεοῦ, xol 
ποοφττιχὰξ χάριτα:, xai ἱαμάτων χαὶ σημείων 
κεκτηµένους δυνάμεις xai μετὰ θάνατον δὲ διὰ 
τῶν λεϊ}άνων Χχαὶ ἐπικλήσ:ων ἐνεργοῦντας θεῖα xal 
ἓν:ργήσανῖας, xal διὰ τῶν μορφωμάτων tb. »aY 
εἰκόνων $2 δει: πδιθύντα, * ἑίλωσι γὰρ τὰ τοναῦτα 


σεις πᾶν A ldeo Moyses adversus idola ἁφηιαπίφος Ίου dixit? 


« Non facies omnem similitudinem que est in celo 
desuper et que in terra deorsum, » quoniam lec 


«t deos Greci colebant ; divinorum autem figuras ut 


vidit in monte, in tabernaculo constituit, el tabulas 
habebat et arcam in qua continebantur, el. virgam 
qui floruerat, et. máauna quz 4ο ccelo pluerat, et 
coram illis adorabat, adorationem ad Deum refe- 
rendo, et imagines fusasque angelorum inagi- 
nes habuit, ut clarius imaginem veritatis coaele- 
stium manilestaret. Nam perinde ac sursum viven- 
tes angeli circa divinam illam naturam. versantur, 
ita circa tabernaeulum sculptos angelos compo- 
suit, pcr omnia ostendens et Lestans queniam 
omnia qua fiunt in nomine Dei sancta sunt ; qux 
autem fiunt in nomine diemonum impia sunt et 
aljicienla. Siwiliter in sacrificiis jussit quidem 
Moyses viva immolari animalia ; gentes autem ipsae 
quoque bunc morem habebant; sed divina quidem 
erant sacrificia qux: Moyses Deo obtulit, et sanctze 
carnes, sanctaque omnia qux in sacrificium offere- 
bautur, et hzc vocabantur sacrificia Dci, ad pro- 
pitiationem et expiationem per(iciebantur, et quid- 
quid offerebatur, Deo ollerebatur; gentillum vero 
et impiorum sacrificia fada eraut et exsecranda, 
utpote d:emoniis oblata, et nequitiam communis 
cabant, ideo nobis sunt abjicienda. Quod dixit 
Paulus : « Si quis vobis dixerit : Hoc immolatum 
est idolis, nolite manducare,» Et frater Domini cum 
cwleris apostolis eis qui ex gentibus credunt 
mandat ut abstineant ab immolatis siiulacrorum 
et fornicatione et suffocato. lhursumque Paulus : 
« Gentes, ait, dzemonibus saerificant, et non Deo. » 
Igitur quemadmodum prava sunt que daemoniis 
offeruntur, ita et d:emouiorum simulacra prava 
sunt et plena nequitize, non quia prave sunt. Del 
creaturze; quoniam enim d:iemones sunt creatura, 
non propier 'oc sunt mali, sed propria electione 
pravi facti sunt, et sponte liberaque voluntate a 
Deo defecerunt, et ea qu» ah impiis daemonibus 
offeruntur nefaria sunt, cum darnmonia in eis habi- 
tent et. per eos operentur ; [ία exsecranda / suut 
verba et dogmata et libri impiorum, tttpote. a !vcr- 
sus Deum dicta et scripta ; verba autem pradica- 


D ijonesque et libri divinorum virorum venerauda 


sunt et augusta, cum sint iu. gloriam Dei, diei- 
namque gratiam largiantur. ldem de divinis imagi. 


"nibus cogita, quas iu honore habere debes, sivo 


propleticas visiones exprimant, sive iucarmatum 
Dei Verbum propter nos homineut foetum effingaut, 
vel eam qu: carne illu1 genuit ex Abraham et 
David sanguine productam, vel. Domini ministros, 
sive apostolos, sive martyres, sive ascetas, sive vire 
gines, qui, dum viverent se vasa Dei esse ostende- 
runt, et propheticas gratas virtutemmque sanationnm 
et signorum conseculi Sunt, neenon post inortem 
per reliquias et intercessiones divina operantes. et 
operati, similia per figuras et formas patraverunt: 
dat enim cis talia facere il'ud quud in cii habitans 
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$'mper vivit, , ct per omues operatur Bei Verhum A ποιεῖν αὐτοὺς ὁ àv αὐτοῖς ἑ.οικήσχς καὶ àsl ζῶν, 


vvvens. et omuipotens, sine quo uibil factu est ; 
em aquas divino Spiiitu sauctifical, et ineorrup- 
Ubiles conserval, ut cineres mortuaq'ie servorum 
corpora. Ipsum inanimata suiipsius templa saocti- 
ficat, εἰ in shcris locis ubi Christus, vel ejus Ma- 
ler aut ejus sancti invoeantur, multa patrantür mi- 
racula. Non ligna quidem, aut lapid^s adt fontes 
lane virtutem possident, c«m sint creaturae Dei, 
sed divina invocatio et gratia Spiritus que ipsis in- 
habitat. Unle omnia quas suut Christi ex omni 
materia, sive crux, sive templum, sive aqua sancta 
viriute. Christi. mirabilia operantur. Panis in no- 
mine Trinitatis. benelictus, solum crucis signum 
iu aera exalbiatum palam da menas repellit, omnem 
fascinationem: aut magianm evertit, quoniam Chri- 
"stus adversus diabolum incaruatus est, ut liujus po- 
Icntiam. destrüeret, Quid destruxerit liquet, nam 
quis diemonas. red lidit. imbecilles? quis gentilita- 
iem. prostravit? «quis idola evertit? quis oracula 
evidenter dejecit 2 Cliristus omnia. diaboli mysteria 
per discipulus suos destruxit, Numquid lex. istud 
potuit ? nmquid prophetz ? numquid deiciia et in- 
fidelis Judcorum natio? numquid admodum impii 
et turpissimi gentiles ? Quis ex ipsis "contra tyrau- 
nos restitit? quis gentes docuit? quis mundun 
$'3sit ut nosceret unum solum in Triui ate Deuin? 
οἱ suasit. sine armis, siue divitiis, sine principum 
imperio, sine niundaua sapientia, sed cum paupe:i- 
bus, cum inopibus, cum viris humilibus nulla elo- 
quentia pr:estantibus ; nonne liec? Christus? Mun- 
dum correxit per piscalores servus suos iu tempoie 
" humiles, mortales, oppressos. οι ucia'os , quod 
usque ad hanc. horam. manifeste constat. Il:ec est 
magna Patris potentia, ενα Dei sapientia, Verbum 
cousulstantale, incorporeum. s?gillum ει figura, 
tplendor cozternus; sicut sensibilis radius solis qni 
conspicitur, lumen est ex Iuinine, ita lux illa spiri- 
talis ex incorporea et ingenita luce omnia sua illu- 
minat et omnia. sanct ficat, Quemadiiodim omnia 
que videntur modo sensibili illustrat sol et cale- 
facit, ita per omnia i'labitur solis justitie po- 
tgntia. ldeirco omnia que ejus sunt. sancta ejus- 
que imagines et vestimenta quibus (ebint mira- 
eula, et. pariter res univers ad eum spectantes ; 
ile enim his virtutem largiebatur dicens : « Qui 
credit in me, opera qua ego facio et ipse faciet, 
οἱ majora Lis faciet ; » qua? per ipsom facient ; 
rursus euim eís dixit: « Sine me nihil potestis fa- 
cere, » Patet eos. majora fecisse, cum per cum 
mundum omnem al idolorum errore ad fidem di- 
vinam €onverterint, divino operante Spiritu. Ideo 
ounia quz ad eum pertinent sancta sunt, deterri- 
ma autem et fada ei infamia que ad d:cmones 
5p: ctant, necnon maxime immunda qua impiorum 
sunt, templa, synagog» οἱ libri. Quere a Judaeis 
gentilibusque simul quamobrem libros suos. veue- 
rabiles habeant οἱ velt amuleta custodiant ? quam- 
obrem  pclles honorent et colores iu cis. picto , ni- 


xai διὰ πάντων ἐνεργῶν, 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, 6 ζῶν 
σε καὶ ἐνεργὴς, xal οὐδὲν τῶν ὄντων χωρὶς αὑτοῦ. 
Ὃς xsY ὕδατα ἁγιάζει τῷ Oslo Πνεύματι, xal 
ἄφθαρτα συντηρεί. ὡς καὶ την χόνιν xal τὰ νεχρω- 
θέντα σώματα τῶν δούλων αὐτοῦ. Καὶ τοὺς ἀγύχους 
δὲ ναοὺς αὐτοῦ ἁγιάζει. Καὶ ἓν τόποις [εροῖς, Ev0a 
Χριστοῦ ἡ τῆς αὐτοῦ µητρὸς, ἣ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
ἐπίχλησις, πλεῖττα σημεῖα τελεῖται. Καὶ οὗ τὰ 
ξύλα xai οἱ λίθοι $ αἱ πηγαὶ τὴν δύναμιν χέχτην- 
ται, x3: ταῦτα γὰρ χτίσµατα θεοῦ, ἀλλ᾽ fj θεία ἐπί- 
Χλησις καὶ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις αὐτοῖς ἑνοικῇ- 
σασα. "OUsv πάντα μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ ix πάστς 
ὕλης, εἴτε σταυο»ς, εἴτε ναὸς. εἴτε ἅγιον ὕδωρ, τῇ 
τοῦ Ἀριστοῦ δυνάµει θαυματουργεῖ * xat ἀνυφού» 


B µενος ἄρτος ἐπ ὀνόματι τῆς Tpxábo;, καὶ τόπος 


D 


μόνος σταυροῦ εἰς ἀέρα Υινόμενος. Διώχει γὰρ τοὺς 
ἑαΐμονας φανερῶς, καὶ γοητεἰαν πᾶσαν καὶ ἐπῳφδὴν 
χαταργτῖ. ἐπειδὴ Xo; χατὰ τοῦ διαδόλου σετὀρ- 
xlotat, ἵνα χαταργήσῃ τούτου τὴν δύναμιν, Καὶ 
ὅ:)ον ὅτι κατίργησε. Τίς γὰρ τοὺς δαίμονας πε- 
ποίηχεν ἀσθενεῖς; Τίς τὴν πολυθεῖαν κατέπανσς; 
Ti; τὰ εἰξωλεῖα διέφθε'ρε; Τίς τὰ μαντεῖα χατέ- 
παυσε προδήλως; ὡς ὁ Χριστὸς πάντα τὰ τοῦ διχ- 
έδλου-κ1τήργησε διὰ τῶν σὺτ.Ὀ μαθητῶν. Mh νόμος 
ἴσχυσε τοῦτο; uh προρῆται; μὴ τὸ Ὑένο; τῶν 
Ἰουδαίων τὸ θεοκ:όνον xal ἀπειθές: μὴ οἱ ἀθεώ- 
$27^t χαὶ ἀσελγέστατοι &Ovixol ; Τίς ἐξ αὐτῶν πρὸς 
τυράννους ἀντέστη»; τίς ἑδίδαξεν ἔθνη; τίς τὸν 
χόσμον γνῶναι τὸν tv Τριάδι θ:ὸν ἀληθη µήνον 
ἔπεισε: χαὶ δίχα ὅπλων, xat δίχα πλούτου, xai δίχα 
τυραννίδος ἀρχικῆς, χαὶ δίχα σοφίας χοσμιχῆς, xal 
μετὰ πτωχῶν xdi πενῄτων καὶ. ταπειιῶν, καὶ τῷ 
λόγῳ ἰδιωτῶν. Οὐχὶ Χριστὸς ταῦτα δι’ ἁλιέων xal 
τῶν xatà χαιροὺς ταπεινῶν αὐτοῦ δούλων χατώρ- 
θωσε», ἀποθνησχόντων, διωχοµένων, τυραννουµέ- 
vov; ὃ χαὶ µέχρι του παρόντος προδήλως δείχνυ- 
ται. Οὗτος οὖν dj µεγάλη δύναμµις τοῦ Πατρὸ:, fi 
ζῶσα σοφία τοῦ Θεοῦ, ὁ ἑνυπόστατος Λόγος, 1 
ἀσώματός τε σφραγὶς χαὶ εἰκχὼν, τὸ σνναϊδιον ἁπᾳύ- 
1ασμα, ὥσπερ ἡ αἰσθητὴ αὕτη ἀχτὶς τοῦ ὁρωμένου 
ἡλίου, φῶς ἐστιν bx τοῦ qtothe, καὶ αὐτὸς τὸ ἄθλον 
φῶς ix τοῦ ἀσωμάτου xal ἀγεννήτου φωτὸ:ς, φωτί- 
ζει τὰ αὐτοῦ πάντα, xal ἁγιάξει πάντα. Καὶ ὥστερ 
πάντα τὰ ὀρώμενα α͵ σθητῶς φαίνει τε χαὶ θά, Τε: ὁ 
ῥλιος, οὕζω χα) διὰ πάντων διἠχει fj, δύναμις τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης ἡλίου. Διὸ xat πάντα εἰσὶν ἅγ.α τὰ 
αὑτοῦ, xal αἱ εἰχόνες αὐτοῦ, xxl τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
& δὴ xol σημεῖα ἑποίουν * καὶ τῶν αὑτοῦ δὲ πάντων 
ὁμοίως. 'Exslvog γὰρ αὐτοῖς τὴν ἰσχὺν ἑδωρίσατο, 
εἰρηχὼς, « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 
πειῶ, κἀχεῖνο; ποιἠσει, καὶ μείζονα τούτων ποιή- 
δει. » Καὶ τοῦτο δὲ δι) αὐτοῦ. "Egr γὰρ πάλιν 
αὗτός' « Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν o25:v. » 
Καὶ 6520» ὡς μείζονα πεπνιήκᾳσι, τὸν χόσμον 
ἅ παντα δι αὐτοῦ Ex τῆς τῶν εἰδώλων ἁπάτης εἰς 
τὲν αὐτοῦ θείαν ἐπιστρέφαντες πίστιν τῇ tvepy:la 
t.U θείον Πνεύματος. Δι» πάντα μὲν ἅγια τὰ a- 
τοῦ, ἑναγῖ δὲ τὰ τῶν δλχ:µόνων καὶ μιαρὰ ναὶ 
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χατάπτυστα, xal τὰ τῶν ἀπσεθῶν πάντα, νὰοί τε A grum scilicet, ewrnleum. et aureum quibus eoru n 


τούτων xat συναγωγαὶ xa) βίβλοι παμµ/αροι. Ὅμως 
ἑρωτητέον Ἰουδαίους τε καὶ ἐθνικοὺς διαςί τὰ παρ 
αὐτοῖς βιρλία αἰδέσιμα τούτοις xal ὡς φυλακτήρ.α 
χατεχόµενα; ii τὰ δέρµατα ἄρα ; καὶ τὰ tv αὐτοῖς 
χρώματα; τὸ 98 σέλα». $ χνανοῦν, 7?) χρυσοῦν iv 
τοῖς γράµµασι; Ἡ διατί συναγωχγὰς οἰκοδομοῦντές, 
συνάγονται ἓν αὐταῖς, οὐχ ἁπλὼῶς οἰχίας αὐτὰς 
λοχιζόµενοι; Ἑροῦσιν, οἶμαι, ὡς ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 
ἑαυτῶν θρησχεία; γεΥγραμκένας τὰς αὐτῶν βίδλους, 
xat τὰς συναγωγὰς οἰχοδομηθείσας ἔχοντες, τιμῶσι 
ταύτας, ὡς τῆς θρησχείας αὐτῷ». Λοιπὸν ἑντεῦθεν 
λελυμένον αὐτοῖς τὸ ἀπόρημα. Ei γὰρ οὗ διὰ τὴν 
ὕλτν, ἁλλ᾽ ὅτι θεοῦ χάριν, ὡς λέγουσι, μὴ θεὸν 
εἰδότες, τιμῶσι ταῦτα, πῶς ἡμῖν ἐγχχλοῦσιν, εἰς 
θ:ὸν τὸν ἀληθή xal µόνον ἐν Τοιάδι πιστεύουσι; 
χαὶ τὰ ἐπ ὀυόματι τούτου πάντα τιμῶσι, xal ἔτι τὰ 
tfe οἰκονομίας τοῦ Λόγου ἁληθῶς σαρκωθέντος xal 


, τοῖς ἀνθρώποις ὀφθέντος ἐξειχονίζουσι xal τιμῶσι; 


xzl τὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, καὶ ὡς διὰ γραμμάτων 
τῶν ἁγίων εἰκόνων; τοὺς τε pui] εἰδότας Γραφὰς 
ἐχδιδά 1χουσιν ἡμῖν, xal τὸν νοῦν χα τὴν ὄψιν 
xai πᾶσαν αἴσ]ησιν δι αὐτῦ.ν ἁγιαδομένοις, ὅπου 
καὶ Μωῦσῆς αὐτὸς σχηνην ἐπήξατο χατὰ µίμησιν 
xai εἰχόνα τῶν οὐρανίων, ὡς ἔφημεν, χαὶ στ λας 
τῶν Χερουθὶμ τορευτάς τε χαὶ γλυπ-ὰς ἕστητεν dv 


ünguttur μυς ? Quamol rem synagogas etlificent 
in quas conveniaut, quas nequaquam. vulgares do- 
mos censent? Dicent, ut puto, libros suos in no- 
mine religionis su: conscriptos esse, zedificatasque 
Synagogas, et proinde ista. in honore haberi, quo 
niam ad religionem pertin nt. Hinc solvitur eorum 
in-imulatio. Si euim minime propter maieriam scd 
D.i grata, ut aiunt, licet Denm nesciant, illa in ho- 
nore habeant, quid nos insimulant qui in solum ve- 
rum iu Trinitate Deum credimus, et oinnia. in na- 
mine ejus facta veneratione prosequimur ; qui insa- 
per Verhi vere incarnati. lominibusque con:pecti 
dispensationis mysteria colimus pictura expres-a? 
qui imaginibus sanctis quasi litteris. sanctos ejus 


B celebramus ?. Se Scripturas nescire nos docent qui 


et mente et oculis et singulis sensibus pereas sane — 
ctificamur ; in bis enim videmus Moysen ipsum ta- 
beruaculum composuisse δι η! exemplar. «t 
imaginem coelestium, ut. diximus, columnas Che- 
rubini circiuatas et sculptas. in altari eiexisse, ar- 
cam ligneam adorasse, n^cnon tabulas lapid 4s 
resque cile:as que erant in. tabernacu!o. Iguur 
rejiciend.e nou sunt divinorum imazines, Qua: sut- 
liciunt ad coufutandum atbeos qui insane verbis 
contendere malunt. 


τῷ ϐ.σιαστηρἰῳ, καὶ ξωλίνῃ χιβωτῷ προσεχύνει, xal πλαξὶ λιθίναις xal τοῖς λοιποῖς τῆς σχηνῆς. Οὐχ ἁπί- 
6λητοι τοίνυν τῶν θείων οἱ τύποι. Καὶ ἐκανὰ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀθέους xal ἀνοήτως φ.λονξιχεῖν αἱρουμένους» 


KAnpixóc. Ἱχανῶς καὶ τὸν περὶ τούτου ἐδιδάχθη- 


Clericus. Satis, sancte domine, de ista. materia 


μεν λόγον, ἅγιε δέσποτα. Ἐναπολέλειπται μαθεῖν, C edocti sumus. Superest ut discamus quanam hare- 


x31 *l; ἄρα τῶν αἱρέσεων μετὰ τὴν oixoupevtxtv 
αύν.δου τὴν ἑθδύμην παρεισεφθάρη τῇ Ἐκκλησίᾳ * 
xai τίνα τὴν λύμην εἰργάσατο ᾽ καὶ πῶς ἀπολογη- 
τέον πρὸ; τοὺς ταύτης ἐξεχομένους. j 
Ἀρχιερεύς. Οὐκ àg' ἡμῶν, ἁδελφὲὰ, xai τοὺς 
4p τέρους λόγους εἰρήχαμεν, ἀλλ' ὅσους ἔχομεν ἐκ 
Πατέρων, χαὶ τούτων δὲ μερικούς τινας, o0:e γὰρ 


πρόθεσις ἡμῖν περὶ πάντων λέγειν, οὔτ᾽ ab. πρὸς. 


τοῦτο ixavh δύναμις, τῷ πρὸ; θεὺν δὲ θάῤῥει διὰ 
τὴν ὑμῖν αἴτησιν xal πρὸς τοῦτο Ίχομεν τὸ ὑπὲρ 
ἡμᾶ,:. 
ΚΕΦΛΛ., Ie. 
Κατὰ Aatíivor. 


^ 


οὗ γέγονε σύνοδος, εἰ μὴ fj ὀγδόη Asqouérn, ὃς xal 
Λατίνοι µέμνηνται. Καὶ τὰ [lpaxc.xà ταύτης ἀπὸ 
μέρους τυγχάνουσιν ἐμφανῆ, àv ol; καὶ περὶ τῆς 
παινοτομίας τῶν Λατίνων ἔστι μαθεῖν ἀκριθέστερον' 
χα) ὅπως ἡ σύνολος αὕτη τοὺς xal ix τοῦ Υἱοῦ τὸ 
θεῖον [Πνεύμα ἐκπορεύεσθαι τολμῶντας λέγειν àva- 
θέµατι χαθυπέδαλε. Τηρεῖν τε τὰ τοῦ ἱεροῦ σ»µδή- 
2ον ἀμείωτα παντὶ τρύπῳ παρέδωχεν. 'AXA' οὐκ οἱδ' 
ἔπως Λατίνοι ταῦτα παρεῖδον. θἷμαι δὲ ἐξ ύπερτ- 
φανία; τοῦτο πεπόνθασι xal οἱήσεως, ἃ xal τοὺς mp v 
ἄγγέους χατέραξε, καὶ πτώματος δὲ τοῖς 1.0 víé- 
vowgtu.y ἀρχηγοῖς καὶ θανάτου πρόξενα γἐγὸνε. 
Τα Ότο οὖν xa τῇ τῶν Λατίνων Ἐκκλησαίᾳ μεγίστου 
αιτεύµατος ὑπῆρξεν αἰτία, πρότερον μὲν xat τῷ συµ- 


r] ο 


D 
Ἑτέρα μὶν οὖν μετὰ την ἑδδόμην ουἰκουμενικὴ 


sis post septimum universale concilium in E cle- 
siam ealamitoae irrepserit et quale damnum intu- 
leri, et quowodo respondendum sit ad eos qui 
illam amplexi sunt. 

Pontifex. Non a nohis, frater, superiua dicla 
protulimus, sed qualia habemus a Patribus, o 
quibus quadam loca solummodo esitraximus ; nam 
neque nobis est consilium de ommbus  dissereii, 
neque sufliciens ad hoc facultas ; attamen  D-a 
confisi propter sciscitotionem vestram, ad id 
etiam quod vires nostras superai accedimuss 


CAPUT XIX. 
Adversus. Latinos. 


"Aliud quidem post septimum non factum eet 
universale concilium, ni-i quod octavum dicitur, 
quod Latini quoque r.ferunt, hujusque acta par- 
tim suut divulgata in quibus ea quz a Romanis 
novata sunt discere fas est, necnon. quomodo ip- 
sum Cuoticilium anawhemate percusserit auceutes 
dicere divinum Spiritum a Filio procedere, inta- 
ctaque serare. sácri. Symboli capita. mandaverit, 
Sed nescio quamobrem Latini ista neglexerint ; 
ceugro aulem 609 ita egisse ex superbia el prze- 
sumptione quibus oli., dejecti sunt angeli, quibus 
ceciderunt et interierunt generis nostri princípes. 
Talium igitur causa esu. gravi. cecidit Latinorum 
Ecclesia quze prius. quidem Symbolum atque &po- 
stolorum) οἱ Patrum traditiones recte faciebat et 
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sequelatur, qu:e insuper omnium erat Ecclesiarum Α 6όλῳ, κ1ὶ sal; τῶν ἁποστόλων xai Πατέρων παρα- 


princeps ; veritatem. enim non alscondimus ; nam 
volebamus et cupiebamus ejus principatum agno- 
ECcre, 8i tantum orthodoxa fidei characterem ser- 
vavissel intemeratum ; nunc autem Latini omnium 


contemptores, neque perpendentes ea quz scripta. 


sunt : «Qui voluerit. primus esae erit omniuin 
servus, » et : « Omnis quise exaltat bumiliabitur », 
verum eadem desiderantes el quzerentes qua prius 
Christo. fideles gentium  nnpietater per piscato- 
rem Petrum eique similes repudiaverant, necnon 
jnsanam illam exteriorem sapientiam secundum 
Sapientes paganos appetentes , et dum semetip- 
sos cwteris fratribus sapientietes opinarentur, 
putarenique apud semetipsos &e esse sapientes, 
ut dixit Paulus, casu gravissimo ceciderunt, «t 
jacent, heu! insanabili perniciosoque superbie 
morbo usque zgrotantes, ita ul nolint. yauitentia 
sanari, neque suasi pareant divino Symbolo, prout 
de divino Spiritu docuerunt Patres; imo nos quoque 
iu suam insaniam trahere conentur. Insuper ma- 
gni Petri potestate gloriantes, contra poenitentiam 
Petri ambulant, qui, ut ex his conjiciiur, Romauis 
doctor primusque pastor factus est, ut conver- 
eioncm edoceret. et poenitentiam indicaret semel- 
ipsum in exemplum propon: ns; ipse enim jac- 
μαμα et presuu ptione dejectus, et propterea a con- 
fessione quam piius confessus erat abductus, non 
nisi per panitenit'am resurgere potuisset. Verum 


δόσεσιν ἀγομένῃ xal ἐπομένῃ χαλῶς, xal πρώτῃ 
πάντων τελούσγ οὗ γὰρ χρύπτομεν τὴν ἀλήθειαν, 
ἐπεὶ xal πρώτην ἐθουλόμεθα καὶ ἐποθοῦμεν ἔχειν 


αὐτὴν, εἰ τὸν χαραχτῆρα τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 


censeo ea qua ipsi dicta suut proplietice probata ς 


fuisse : « Simon, Simon, ecce Satanas. expetivit 
vos ut cribraret sicut triticum ; ego autem oravi 
prote ut non deficiat fides tua, et tu. aliquando 
«onversus coufivma fratres tues, » quod. tunc qui- 
dem ipsi contigit. quaedo post negationem con- 
yersus est et.muttos confirmavit, Faciat vero pre- 
Cibus Pctri benignitas Christi, ut Romaui secun- 
jum Peirum ad eam a. qua. exciderunt. fidei recti- 
tudinem feliciter conversi humilitate Christi ar- 
dentique confessione, secundum amorem ferven- 
ten que Petri. fidem, in pace et charitate bonaque 
pitliodoxi Patrum Symboli confessione fratres suos 
tunlirment, Sed Petrus pomnitentia. et. lacrymis, 
pt dicium est, et tri.a su: erga Cliristum dile- 
. &lionis confessioue, non solum »postolorum choro 
yursum adunatus est, sed etiam caput corum 
Qmonstratus, pastorque gregis Christi fuit. ordina- 
ius. Latjui vero, jactantes se. Petri. praestantiam 
habere aliosque despicientes, sibimetipsis atque 
aliis defectionis 4 rectis dogmatibus aliorumque 
lapsuum pluribus auctores facti sunt ; unde dam- 
num 1majus quam «omues adversus Ecclesiam 
unquam furentes fecerunt, cum membra Christi 
dilaceraverint, οἱ jam tanto jempore sexcentas 
scandalorum formas [fratribus omnibus divino 
Christi sanguine redemptis prabuerint. 


D 


µόνον ἀχηλίδωτον διετήρει ’ vov δὲ ὑπερφρονήσαντε» 
πάντων Λατῖνοι, καὶ µήτε τὸ, « ὍὉ θέλων πρῶτος 
εἶναι ἕστω πάντων ἔσχατος, » λογισάµενοι, μήτε τὸ, 
« Πᾶς ὁ Gv ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, » ποθήσαν- 
σες δὲ καὶ ζητήσαντες τὰ τῶν Ἑλλήνων iz ὑνη'ὰ 
ol πιστοὶ Χριστῷ ναὶ τὴν ἀθεῖαν Ἑλλήνων διὰ τοῦ 
ἁλιέως Πέτρου κα) τῶν αὑτῷ ὁμοίων πρὠτν ἆπο- 
δαλλόμενλι, καὶ τὴν 99 μµωρὰν ταύτην ποφίαν τῶν 
ἔξω ζηλώσα"τες κατὰ τοὺς τῶν Ἑλλήνων σοφοὺ:. 
xdi τῶν ἄλλων ἁδε)λφῶν vouleavtec εἶναι σοφώτε- 


Ἶροι, καὶ δόξαντες, ὡς Παῦλός qnot, παρ ἑαυτοῖς εἷ- 


ναι σοφοὶ, πτῶμα πεπτύκασι χαλεπόν. Καὶ κεῖνται 
(φεῦ !] διηνεκῶς ἁλαζονείαν νοσήσαντες, νόσον ἀνί- 
ατόν τε χαὶ χαλεπὴν, ὡς μὴ µετανοίᾳ 0εραπ:»θῆνσι 
βουλόμενοι, μηδ᾽ ὑποταγῆναι τῷ θείῳ Συμδόλῳ πει; 
θόµενοι, αυντεθειμένῳ θείῳ Πνεύματι παρὰ tov 
Πατέρων. Βούλανται δὲ μᾶλλον ἕλκειν ἡμᾶ; εἰς τὴν 
αὑτὸν ἑχείνοις παριφροαύνην’ καὶ ἐπὶ τῇ ἑξουσίᾳ 
τοῦ μεγάλου Πέτρου χαυχώμενοι, ἀπεναντίας β.ί- 
νουσι τῇ µετανοίᾳᾷ τοῦ Πέτρου, ὃς ὡς ἔοικε διὰ τοῦ το 
μᾶλλον τοῖς bv «fj Ῥώμῃ διδάσκαλος ᾿Υέγονε xoi 
πρῶτος ποιμὲν, ὡς ἂν χαὶ τὰ «T6 ἐπιστροφῆς ἓν- 
δ.δόξη, χαὶ τὰ τῆς µετανοία- ὑπόθηται, ἑαυτὸν προ” 
τιθεὶς εἰς ὑπόδειγμα. Καὶ αὑτὸδς vàp τῇ χαυχήσει 
xal ἁλαζονείᾳ ὑποσυρεὶς, χα) διὰ τοῦτο Tj; πρότερον 
ὠὡμολόγησεν ὁμολογίας ἀποσραλεὶς, οὐκ ἄλλως, cl 
ph µετανοίᾳ εὗρε τὴν ἑκανόρθωσιν. Otpat δὲ χ.ὶ 
τὸ πρὸς αὐτὸν εἰοηἐνον προφητικῶς εἰρῆσθαι. τὸ. 
€ Σίμων, Σίµων, ἰδου ἑἐξητήσατο ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς 
τοῦ αυνιάσαι ὡς τὸν σῖτον, χἀγὼ ἔδεβθτν περὶ σοῦ, 
ἵνα μὴ ἐχλίπῃ fj πίστις σου’ xaY σὐ τοτε ἐπιστρέ- 
φας, στήριφον τοὺς ἁδελφούς aoo. » "O 65 χαὶ τότε 
μὲν γέγονεν αὐτῷ, μετὰ τὴ» ἄρντησι» ἐπιατραφέντι, 
καὶ πολλοὺς σττρ΄ξαντι; γένοιτο δὲ xat νῦν φιλα»- 
θρωπίᾳ Χριστοῦ διὰ τῶν εὐχῶν Πέτρου τοῖς ἓν τῇ 
Ῥώμῃ χατὰ τὸν Πέτρον, àq' ἧς ἐξέπεσον ὀρθ.δο- 
ξίας, πρὸς αὑτὴν χκαλῶς ἐπιστρέψφαντας τῇ τοῦ Xo:- 
στοῦ ταπεινώσει καὶ θερμῇ ὁμολογίᾳ, χστὰ tiv 
ἀγάπην τοῦ Πέτρου καὶ θερμὴν πίστιν στηρίξαι ἐν 
εἰρή»ῃ καὶ ἀγάτγ καὶ τῇ χαλῇ ὁμολογίᾳ τοῦ ὀρθοδ΄- 
£o» τῶν Πατέρων Συµδθόλου τοὺς ἀδελφούς. 'AX;à 

έτρος μὲν τῇ µετανοίᾳ χαὶ δάκρυσι, χαθὼς εἴρηται, 
καὶ τῇ τρ'ττῇ τῆς εἰς Χριστὺν ἀγάπῆς Ópoloyia, 
οὐ µήνον τῇ τῶν ἁποστόλων χορεία πάλιν συγτέτα- 
χται, ἁλλὰ xai χορυφὴ τούτων δέδειχται, xal ποι- 
μην της Χριστοῦ πηίμνης χεχειροτόγηται, Λατίνοι 
ὃς χοµ.:-άφοντες τὴν ὑπεροχὴν ἔχειν Πέτρου, xal τῶν 
ἄλλων χατεπαιρόµενοι, xaX ἑαυτοῖς xal ἑτέροις ἁπη- 
στασίας τε τῶν ὁρθῶν δογμάτων κχὶ πτωμάτω» ἅλ- 
λων πολ.οἳ, τυγχάνουσι πρόξενοι. "O0sv χαὶ βλάξης 
τῇ Ἐκκλησίᾳ Ἆριστ,ῦ παρὰ πάντας τοὺς κατ αὖ- 


$71; πώποτε χινηθέντας γεγόνασο aiv, τὰ μέλη διασχίσαντες τοῦ Χριστοῦ, xal ἐπὶ τοσοῦτον Ὦδη τὸν 
yo^vov σκανδάλων µν,ίας ἀφορμὰς τοῖς ἀδελφοῖς ἅπασι παρασχάντες, τοῖς fyopaspivotg τῷ θείῳ αἴ- 


ματι top Χρ:στον, 
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Μ.1ηριχός. Καὶ τίνα, ξέσποτα, ἑξαιρέτως, ofc t 
Λατίνων καινοτομία συνίσταται; δι ἆ xal τῆς τοῦ 
Ἀριστοῦ καθολικΏς ἀπεῤῥάγησαν Ἐκκλησίας; 
ΚΕΦΑΛ. κ’. 
Tíva εἷς d καινοτομοῦσι Λατῖναι. 

Αρχ .ερεύς. Πρῶτον μὲν τὸ περὶ τὴν πίστιν ἆπο- 
σφαλῖναι, χαὶ προσθήκην θεῖναι τῷ ἱερωτάτῳ Σ µ- 
6όλῳ, περὶ οὗ οἱ Πατέρες ἑξησφαλίσαντο, µηδένα. 
προσθ:ἴναι τούτῳ, μτδ ἀφελεῖν ' ἐπὶ τούτῳ δὲ καὶ 

τερα π)εῖστα παρὰ τὸ ἄνωθεν ἔθης τῆς Ἐν χλησίας 
x:xa:votóuv tat παρ’ αὑτοῖς * μᾶλλον δὲ πάντα σχε- 
ὃδν τὰ τή; Ἐγκὶτσίας. Καὶ γὰρ ἄζυμα τοῖς µνσοτη- 
ρίοις προσφέρουσιν εἰς θυσίαν, ὅπερ ἔθος Ἰ.νυδαίοι; 
ἐστι. Τὰς ἀπὸ τῶν ἁποστόλων καὶ τῶν Πατέρων πα- 
ραδεδ»µένας χαταλύουαι νηστεία;, χαθὰ uavüávo- 
pev, Τετράδος φημὶ καὶ Παρασχευῆς, καὶ τῶν 520 
πρώτω» Ἀμερῦν τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς, καὶ τῶν 
ἄλλων δὲ παραδεδοµένων νηστειῶν, ὅπερ οὗκ ἔθος 
Χριστιανοῖς, 30 οὐδὲ τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων 
λόγο-. Περὶ ὧν ντστειῶν xal ὁ ἀποστολιχὺς χανὼν 
παραγγέἑλλε., xal πᾶς ὁ τῶν ἁγίων yopb; καὶ ἑδί- 
ἕαξε, xat ταύτος ἐφύλαξε. T5 ἓν Σα66άτῳ παντὶ 
νηστεύειν παρὰ Χανόνα xal τοῦτο τὸν ἀποστολινὸν 
xal τὰ; τῶν Πατέρων νοµοθεσία». "Ev. £X. γὰρ καὶ 
µόνῳ νηστεύε.ν xat οὐχ ἓν ἅλ)ῳ φησὶν, ὅτι εὐχαρι- 
zia τῆς δηµι.υργίας ἐστὶ τὸ Σἀθῥατον, ὧς xai f 
Κυριαχὴ τῖς ἀνχστάσεως * xal ὅτι προοίμιον της 
ἁναστάσεως ἀλτθῶς, ὑπὸ τὸν ἅδην τοῦ Σωτῆρος τῇ 
θείᾳ duy? παραγεγονότος, xa την ἐλευθερίαν πα- 
ρ{σχηχότος καὶ τὴν ἀνάστασιν, Ὁ xal πιστουµένη 
ἡ Ἐχχλησία iv ἑκάστῳ Σαθβάτῳ τὰ ὑπὲρ τῶν ἐν 
πίστει κεκοιμηµένων ἐνεργεῖ ' τὸ γάμους mapavó- 
µους συνιστᾷν, καὶ πατέρα συνάπτειν xal vlov µετ 
μητρός τε καὶ θυγατρὸς, ἁδελφούς τέ τινας μετὰ 


ἀδελφῶ» γυναικῶν * τὸ τὰς χειροτονίας ἑτέρω; ποιεῖν . 


$ ὡ; οἱ Πατέρες παραδεδώχασι xai ἀπόστολν:.. Πα» 
ρίδωχαν γὰρ οὗτοι, δι ἐπιθέσεως χειρῶν ταύτας 
ἐνεργεῖν καὶ οὗ χαρίσµατος, ὡς νομικῶς οἱ Λατῖνοι. 
Καὶ ὁ τῶν ἀποστόλων διάδοχος περὶ τούτον GvY- 
γράφεται Διενύσιος, Καὶ οὐδὲ τὴν ἱερουργίαν οὗ .οι 
ἁμώμητον, ἀλλὰ παρὰ τὴν mapábostv ἐνεργούσε, 
προηγουμένως μὲν δι ἀζύμων. Καὶ Ἰουδαῖνι μὲν 
προσέφερον ἄνυμα. xal δι’ ἀζύμων ἑώρτανον * ἡμῖν 
δὲ τὰ πάντα χοινὰ, xal τέλειως ἄρτος προσάγεσθαι 
πραδέξοται. Ἐπεὶ καὶ ὁ ης ζωῆς ἄρτος τέλειος 
ἡμῖν yop teas, ὁ τοῦ 8:00. Λόγος, ἑνωθεὶς 'ἡμὼν 
τῷ φυρᾶματι, τέλειος Qv θὲὺὸς, καὶ τέλειος Υενόμε- 
vo; ἄνθρωπος. Διὸ καὶ ζύμῃ την βασιλείαν αὑτοῦ 
xa οἰκονομίαν παρείκἆσεν ὁ Σωτὴρ, λέγωνιε Ὥμοι- 
ὦθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, » xal τὰ igi. 
Ἔπειτα οὐδ' ὁμοῦ Ἀλειτονργοῦσ. Λατῖνοι, οὐδὲ απὸ 
«^9 αὐτοῦ ποτηρίου xat ἄρτου κοινωνοῦσ. τοὺς λαῖ- 
ποὺς, ὡς ἡ "ExxXnola ποιεῖ, καὶ Γαρέλαθεν, ἀλλὰ 
χκαθ᾽ ἕτερον ἔθο,. Ἔτι δὲ χαὶ τὸ βαπτισμα. Οὐ γὰρ 
ἓν κα:αδύσεοι τρ.σὲν, ἁλλ᾽ ἐπιχύσεσιν ἐνεργοῦσε, 
xai 642 pópou, Οὐδὲ Χοινωνίας τοῖς μαπτιζομένοις 
ψεταδιδίασι βρέφεσι, καὶ τοῖς ἄχρι πλειόνων ἑτῶν 
ἐ:.ὁοῦσ.. Καὶ τὰ πλείω τούτων βρέφη ἀσφράγιττα. 
ᾷίαἱ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τελευτῶντες ὅσοι μὴ λαλεῖν 
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Clericus. Quze sunt, omine, quihus presertim 
constant Latinorum novitates ? quibusnaim catholi- 
cam Christi Ecclesiam consciderunt ? 


CAPUT XX. 
Que nam sint a. Latinis innovata. 
Pontifex. Prinum quidem circa fidem errave- 
ruit et additamentum sanctissimo Symbolo impo- 
suerunt, de quo Patres statuerunt ne quid ei adde- 
relur, nec ab eo detraheretur. !usuper a'ia multa 
preter antiquum Ecclesie morem ab eis nova!a 
sunt, ne potius dicam fere omnes usus. Ecclesia. 
Nam azyma in mysteriis ad. sacrificium ollerunt, 
qua Judzis erat consuetudo, Ab apostolis ei Pa- 
tribus. mandata. solvunt. jejunia, quemadmodum 
didicimus, de feria quarta loquor et de Parasceve, 
uecnon de duobus primis diebus sanctae Quaiia- 
gesima, aliisque traditis jejuniis, contra Chrisuaz 
norum consuetudinem ct. minime suffiagantibus 
SS. Patr.bus; de quibus jejuniis canon apostoli- 
cus mandatu: hahet, omnisque sauctorum clio- 
rus illa docuit. illaque servavit, ln. omni Sal.ba.0 
Jejunare canoni apostolico adversatur, Patrumque 
institutionibus ; dicunt enim licere in uno taut«.u 
Sabbato jejunare, non autem in alio, quoniam 
Sabbatum est. grata creationis menioiia, sicut. et 
Dominicae resurrectionis, quia etiam Sabbatum veig 
est resurreclionis procem,un, cum ad irferos 
Dominus anima divina descen:lerit et libertate 
atque reaurrectionem in:le retulerit ; quod credcus 
. Ecclesia in Sabbato preces fundit pro eis qui in 
* fide dormierunt. Praterea illicita in-unt matrimo- 
nia ; pater filiam, filius matrem ducit, fratresque 
fratrum. imulieribus. adhaerent, Ordinationes aliter 
faciunt ac tradilerunt Patres et apostoli; hi euin 
eas .docuerunt esse faciendas per impos.Lionem 
manuum, nequaquam per chrisma, ut mos est Latinis; 
haresque apostoloram de liac re scripsit Dionysius. 
Sacra ipsa eorum n^n sunt. irreprehensibilia, sed 
conira. traditionem faciunt ; nam priino azymis 
utuntur ; Judaei quidem  azyma offerebaut et. per 
zzyma celebrabant ; nobis autein omia sunt nova, 
panisque perfectus przecipitur offerendus, quoniam 
panis vit:e perfectus nobis datus est, Dei Verbum 
figmmento nostro adunatum, perfectus Deus, perfec- 


D tus homo factus. Ideo regnum suum et dispeisatio- 


uem suam cum fermento contulit Salvator diceus 1 
« Simile est regnum celorum fermento, οἱ extera. à 
Deinde Latini non simul faciunt liturgiam , ncque 
laicos sacris epulis in calice et pane adm.Lttunt, quei 
admodum facit et accepit Ecclesia, «ed secundum 
aliam consuetudinem, Preterea. baptismum non 
trina immersione sed infusione ministrant, et absque 
unguento. lufantibus baptizatis Christi corpus ne- 
quaquam prabent, etiamsi ad plures annos perve- 
nerint, multique infantes sinc sigillo chrismatis 
moriuntur, viatico vitae, absque communione ΠΙΥΦΙ6. 
riorum ab lis terris discedentes. Suorum adbuc 
episcoporum ordinationes minime manuum imposie 
lione in altari faciunt, secunduui antiquam Christi 
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Deique nostri et apostolorum traditionem, qui, ele- A δύνανται, ἅμοιροι τοῦ ἐφοδίου τῆς τωῆς, δίχα χο. 


vatis manibus, benedixit eis, ut relatum est ; et Spi- 
ritu8 sanctus super capita apostolorum sedit : « Per 
impositionem manuum presbyteri » ait Paulus, ne- 
«quaquam per unguentum et chrisma. Et : « Noli 
neyligere, ait Timotheo, gratiam quae est in te, quae 
lata est tibi per impositionem mannun mearun. » 
Septem diaconi, Barnabas ipseque Paulus et omnes 
impositionem manuum acceperunt quod est vereque 
dicitur χειροτονία seu manuum elevatio, Neque per 
plures episcopos, ut dieit canon apostolicus, neque 
per impositionem aperti Evangelii, ut inaguus docel 
Dionysitis, scd apud eos &r[e unus cpiscopus epi- 
scopum instituit cujusdam ope unguenti chrismatis, 
conira traditonem apostolorum, co magis quod ex 
lege id faciunt, Si vero plures aliquando adsint epi- 
scopi, hi tamen nequaquain eum primo ministrant, 
"uon enim possunt, ideoque cum mnon-$inmul minis- 
trent, ordiuandum minime simul ordinant. Sed ne- 
que possunt illi cum aliis simul sacrum facere, quo- 
ni»m consecrata azyma frangere nequeunt οἱ pluri- 
b.s distribuere, sicut tradidit Salvator qui benedixit 
et fregit discipulispe distribuit, Quapropter non 
mos est Laiinis ut plures presbyteri vel episcopi 
simul operentur. Nec simul ex uno pane unoque 
calice participant, quemadmodum Paulus 3, Dowino 
accepit, nosque pios facere edocuit; idcirco nemo 
apud eos simul cum papa sacrum fecit nisi. solus 
diaconus. Ouif/a innovant contra traditionem apo- 
stolorum Salvatorisque nos?ri atque Patrum. qui 


apostolis successerunt, quemadisodum de babitu C 


nmonachoruum. Eteninm cum unus esset habitus, hunc 
jlli in n:ultas partes diviserunt, pluresque habit. s 
fecerunt, quod nullus e Patribus αμήν, sed oin- 
pes unum solum sicut. οἱ baptismum — inonacli 
habitum dicunt; de quo divus queque mamnulavit 
Dionysius. Si vero apud nos major et n.1uor habitus 
appeliatur, minime duos illos dicimus, sed unus qui 
major et perfectus est, οἱ qui minor dicitur, qui ma- 
joris pignus est hujusque initium et procemnium ; 56” 
Jo a quibusdam Patribus fuit excogitatus, uL arrhabo 
prioris traditus, posterius autem perícctus fuit, ita ut 
nus tantum wadatur ; ideo pignus majoris sanctique 
pavitus vocatur. Loifyam de re ista orationem | facit 
Jnaguus inter theologos confessor et Pater Studites 
Theodorus. Sed nou ista tantum contra. peiauti- 
quam Ecclesie cousuetudinem, verum etiani sex- 
reuta alia Clristianis discordia. patrant..— Μαι) 
.axuria et lascivia diffüiuunt, et de bac re nullus 
exl eis sermo, sive monachis, sive sacerdotibus, sive 
Jaicis, etsi Dominus impure conspicientem castiga- 
verit et adulterum illum dixerit, etsi Paulus tanta 
docuerit adversus fornicantes, et apostoli ab. initio 
"per epiatolam mandaverint ut credentes e gentibus 
ου idolothytis, sanguine, suffocato et. fornieatioue 
wbstinerent. Hic dicimus, m'nime quia nonnulli ex 
nosiris in fornicationem non  ceciderint ; novimus 
enim quosdam lapsos esse, et hos poenitentia corri- 
gimus ; sed quia apud Latinos fernicari est prope- 


νωνίας τῶν μυσττρίων τῶν. ὧδε ἐξερχόμενο:. "ATX 
οὐδ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ τῇ ἐπιθέσει τῶν yetpiov 
τὰς χειροτονίας ἐνεργοῦσι τῶν οἰγείων ἐπισχόπων, 
κατὰ τὴν $ ωθεν τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν xal 
τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ παράδοσιν D; ἐπάρας τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, εὑλόγησεν αὐτοὺς, φησὶ, καὶ τὸ Πνεῦ ;a 
4b By:ov εἰς τὰς χεφαλὰς τῶν ἁποστόλων ἐχάθισεν 
xai διὰ τῆς ἐπιθέσεως (φησὶ Παὔῦλο:) τῶν χειρΏν 
τοῦ πρεσθυτερίου, καὶ οὗ διὰ µύρου xal χρίσµα- 
τος. Καὶ μὴ ἀμέ)ει τοῦ ἐν a»: χαρίσµατος. ὃ ἐδ Un 
σοι, Τιμοθέῳ λέγει, διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χε:ρών 
pou. Καὶ οἱ ἑπτὰ ξὲ τῶν διαχόνων, καὶ Βαρνάδας 
x:i Παῦλος αὐτὸς καὶ πάντες, ἐπιθέσεις χειρῶν 
ἐἑδέξαντο ' ὃ καὶ χειροτονία ἐστί τε χαὶ λέγεται ἆλη- 


B 60;* οὐδ' ὑπὸ πλειόνων ἐπισκόπων, ὡς ὁ ἁποστολι- 


χὸς χανὼν λέγει, οὐδὲ διὰ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου ἀνε- 
ᾠγμένου ἐπιθέσεως, ὡς ὁ μέγας διδάθχει Διονύσιος" 
à) εἷς ἐπίσκοπος παρ᾽ αὐτοῖς πολλάκις ἐπίσχοπον 
χειροτονεῖ, καὶ χρίσµατι μύρου τινὸς, παρὰ τὴν xov 
ἁποστόλων παράδοσιν * μάλιστα δὲ νομιχῶς. EL cà 
xai πάρειεί ποτε πλείους τῶν ἐπισχόπων, ἆλλ᾽ οὐ 
συλλειτουργοῦσιν οὗτοι τῷ πρώτῳ. 0ὐδὶ γὰρ δύ- 
νανται, Διὸ μὴ συλλειτουργοῦντες, οὐδὲ συγχειροτο- 
νοῦσι τὸν χειροτονούμενον. Αλλ᾽ οὐδὲ δυνατὸν αὖ- 
τοῖς ἐστιν ἀλλήλοις συ)λειτουργεῖΐν, ὅτι οὐδὲ ὄννα- 
τὸν τὸ ἱερουργρύμενον ὄζυμον 'χλᾶσθαι, καὶ τοῖς 
πολλοῖς µεταδίδοσθαι, ὡς παραδέδωκεν ὁ Xutip, 
ἱερουργήσας xai κλάσας, καὶ τοῖς μαθηταῖς µετσ- 
δούς. Διὸ οὐδ' ἔθος Λατίνοις ὁμοῦ λειτουργεῖν πρε- 
σθυτέρους πλείους f) ἐπισχόπους, οὐδ' ὁμοῦ Ex τὸ 


ἑνὸς ἄρσου xal τοῦ ποτηρ!ου µετέχειν, ὥσπερ ὁ Παῦ- 


λο: παρέλαθεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, xat παρέδωχε τοὶς εὖ- 
σεθεῖς S1 ἡμᾶς ἱνεργεῖν. Διὸ οὐδὲ συλλειτουργοὺσι 
τῷ πάππᾷ τινὲς αὐτῶν εἰ μὴ διάχονος μόνος ' πάντα 
ποιοῦντες Χαινότερα χα" παρὰ τὴν τῶν ἁποστόλων 
καὶ τοῦ Σωτζρος ἡμῶν παράδοσιν χαὶ τῶν διαδόχων 
τῶν ἁποστόλων Πατέρων, ὡς xal τὸ σχΏμα τῶν µο- 
ναχῶν * ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ σχήματος, εἰς πο))ὸς 
οὗτοι τοῦτο κατέτεµον μοίρας, χαὶ πλεΐστα τὰ σχί- 
pata πεποιηχασιν. περ οὐδεὶς νενοµοθέτηχε τῶν 
Πατέρων, ἀλλὰ πάντες Ev xal µόνον ὡς xol τὸ Bi- 
πτισµα )Éyouzt τὸ σχῖμα τοῦ μοναχού, περὶ οὗ 
xaX ὁ θεῖος νομοθετεῖ Διονύσιος. El δὲ χαὶ nap! ἡμῖν 


D μιχρὸν xaX μέγα λέγεται σχῆμα, οὗ δύο ταῦτά ϕ:- 


μεν, ἀλλ᾽ ἓν αὑτὸ τὸ μέγα xal τέλειον. Αὐτὸ δὲ ὃ 
λέγεται μικρὺν, ἀῤόαθών ἐστι τοῦ μεγάλου, xa: 
ἁπαρχὴ αὐτοῦ καὶ προοίµιον, xal διὰ την ἀσθένειαν 
ὕστερον ἐπινοηθέν τισι τῶν Πατέρων, ὡς ἀῤῥαδων 
τοῦ πρώτου διδόµενον, ὕστερον δὲ τελειούμενον εἰς 
αὐτὸ 5h τὸ παραδεδοµένον xai Év. Διὰ τοῦτο xal 
ἀῤῥαθὼν τοῦ μεγάλου χαὶ ἁγίου χαλεῖται σχήματος. 
Καὶ πολὺν περὶ τούτου ποιεῖται τὸν λόγον ὁ μέγας 
ἐν θεολόγοις xal ὁμολογητῆς καὶ Πατὴρ, ὁ Στουδί- 
της Θεόδωρος, Οὐ µόιοὺῦ τοίνυν τὰ τοιαῦτα παρὰ 
τὴν ἑχαλησιαστιχὴν ἐξαρχῆς συνἠὔειαν, ἀλλὰ xal 
μυρία ἕτερα λριστιανοὶς ἀνάρμοστα ἑνεργοῦσε, 
πορείας σχεδὸν ἅπαντες ἀχολάστους. Καὶ οὗ λό cQ 
αὐτοῖς ὅλως περὶ τούτο» ἓν τε μονσχοῖς, xai ἱερω» 
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παθῶς ὁρῶντα καλάζοντος, καὶ μοιχὸν αὐτὸν εἶναι 
λέγοντος, xai τοῦ Πύλου τοσαῦτα διδάσχοντος χατὰ 
πορνευόντων, xa) τῶν ἁποστόλων ἐξ ἀρχῆς τοῦτο 
6i ἐπιστοιῆς νοµοθετησάντων ἀπέχεσθαι τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύοντας εἰδωλοθύτων xal αἵματος xo 
πνικτοῦ χαὶ πορνείας. Καὶ ταῦτά φαµεν, οὐχ ὅτι 
xaX τῶν ἡμετέρων τινὲς πορνείαις οὗ περιπίπτου- 
σιν * ἴσμεν γάρ τινας περιπίπτοντας, χαὶ µετανοίᾳ 
διορθούµεθα τούτους "ἀλλ ὅτι παρὰ Λατίνοις τὸ 
απφορνεύειν σχεδὴν ἀνάγχλητον, xal τοσοῦτον ὡς μηδὲ 
χώλυμα αὐτοῖς εἰς ἱερωσύνην ὅλως εἶναι. TOv παρ) 
αὐτοῖς γὰρ ἱερωμένων πολλοὶ παλλαχάς τε ἔχουσι, 
χαὶ τέχνα φανερῶς ix πορνείας, καὶ προδήλως ἐν 
τοῖς χαμµαιτυπείοις εἰσέρχονται, καὶ πορνεύουσιν 


ἀναιδῶς, xal ἱερουργεῖν οὐ κωλύονται. Καὶ οἱ λαϊκοὶ B 


δὲ τούτων χατὰ τόπους λαµδάνουσι παλλαχάς, xal 
ἀνερυθριάστως πορνεύονσι, μὴ λογιζόμενοι τοῦτο 
ἀκαθαραίαν εἶναι xol ἁμαρτίαν. "Exc δὲ καὶ τὸ 
ἀχαθάρτων ἅπτεσθαι xal ῥυπαρῶν ζώων, xai µά- 
λιστα πνικτῶν, οὐ καλὸν, ἅπερ οὐχ ὡς μεμολυσμένα 
μὲν ἀπηγόρευται, ἐπεὶ « πᾶν χτίσµα θεοῦ κφλὸν, ὡς 
Παῦλός φησι, xai οὐδὲν ἀπόδθλητον μετὰ εὐχαριστίας 
λαμδανόμενον πλὴν μετ εὐχαριστίας, φησὶν, οὐ 
μὴν ἁδιαφορίας' καὶ ὅτι ἁγιάξεται, γράφει, διὰ λό- 
You θεοῦ xai ἐντεύξεως. Ποῦ δὲ περὶ τούτου ὅλως 
λόγος Λατίνοις; Καὶ τῶν περιττωµάτων γὰρ αὐτῶν 
ἅπτονται, xal οὕρων ἀπογεύονται, ὡς εἴδον πολλοί. 
Καὶ ὁ μὲν θεῖὸς ἁπόστολος Ἰούδας, εΜισοῦντες, φησὶ, 


καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἑσπιλωμένον χιτῶνα *» οὗτοι (C 


«δὲ τὸν ἐκ τῆς σαρχὸς μολυσμὸν οὐ µόνον οὐ βδελύσ» 
Gevtat xal μισοῦσιν, ἀλλ᾽ bv of; τὰ τῆς τροφῆς 
ἐνεργοῦσι σχεύεσιν͵, bv τούτοις καὶ τοὺς µεμολυσµέ- 
νους χιτῶνας καὶ τὰς ἀναξυρίδας εἰσάγουσιν. Ὁ µο- 
λνσμὸ; δὲ τῆς σαρχὸς τὴν φθορὰν τὴν ἐκ τῆς ἅμαρ- 
«tac παρίστησιε, δι οὗ xaX àv ἀνομίαις συλληφθῆναι 
Μανθάνοµεν, καὶ οὖκ ἔστι χαθαρθῆναι, εἰ μὴ διὰ 
τοῦ θείου βαπτίσματος, xai µεταγοίᾳ πάλιν ἐκ τού- 
του. 'ÀAÀA' οὗτοι τὰ kx τῶν μελῶν αὐτῶν περιιτό- 
pata ἐξ ὧν χαὶ ὁ μολυσμὸς, προσφέρουσι (φεῦ !) 
αὑτῶν τοῖς χείλεσι xal τῷ στόµατι. Καΐτοι γε v 


nen obstare ; quippe plures ex eorum sacerdotibus 
pellices habent, et liberos manifeste ex fornicatione, 
et palam in lupanaría ingrediuntur, et impudenter 


machantur, nec prohibentur ne sacra faciant. Laici | 


autem, eorum exemplo, pellices accipiunt, et. forni- 
cantes non erubescunt, nequaquam cogitantes. iu 
hoc esse peccatum et immunditiam. Iusuper impura 
et immunda tangere animalia, przsertim suffocata, 
non est bonum; nullo modo, quuniam quasi foedata 
probibentur, eum « omnis creatura Dei bona sit, 
quemadmodum dixit Paulus, et nibil rejiciendum 
quod cum gratiarum actione pereipitur : » cum gra. 
tiarum actione, inquit, non autem fastidiose ; et 
quoniam sanctiflcatur per verbum Dei οἱ oratio- 
nem. Ubi Latinis sermo de hac msteria ?. [psa enim 


purgamenta tangunt, nec a sordibus: prohibeutur, 


ut viderunt multi. Ait quidem divus apostolus Ju- 
das : « Odientes et eain quie carnalis est macula- 
tam tunicam ; » illi vero non tantum a pollutione 
carnis non abhorrent neque eam in odio habenl, 
sed in.ea quibus cibos parant vasa maculatas tuni- 
cas et feminalia immitiunt. Carnis autem fedatio 
maeulationem ex peccato" acceptam exhibet, quo di- 
scimus nos in iniquitatibus esse conceptos, quibus 
mundari hon possumus nisi divini ope baptismi, 
et poalea rursus per poenitentiam. At illi membro- 
rum superflua quibus foedantur beu ! ad labia osque 
sdmoveni, eisi Apostolus nos doceat pios esae et in 
omnibus temperantes ; nam ait, « Qui in agone con- 
tendit sbomnibus se abstinet ;» vel, « Si esca scanda- 
lizat frauem meum, non manducabo carnem in secu« 
lum,» inquit. Nos oportere esse tempergntes et a car- 
nibus abstinere ipse Paulus jejunans demonstrat, di- 
cens ; «ln jejuniis pluries ; » necnon : « Castigo cor- 
pus meum et in servitulem redigo. » Peirus autem 
paucis lupiuis vescebatur ezerique discipuli jeju- 
niis iudulyebant, qui Salvatoris jejunium nobis 
tradiderunt per quatriduum et parasceven in quibus 
carne, ovis et lacte abstinere jusserunt, ut jam du- 
dum ab ipsis apostolis et Patribus accepimus. 


εὐλαθεῖς εἶναι ἡμᾶς καὶ ἐγχρατεῖς ἓν πᾶσι παρὰ τοῦ ᾽Αποστόλου µανθάνοµεν. « 'O ἀγωνιζόμενος » 
νὰρ, φησὶ, «πάντα ἐγχρατεύεται. Καὶ εἰ βρώμα σχανδαλίζει τὸν ἁδελφόν µου, οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς 
τὸν αἰῶνα, » λέχει. Καὶ ὅτι δεῖ ἐγχρατεύεσθαι καὶ 39 χρέατος ἀπέχεσθαι, αὐτός τε Παῦλος νηστεύων 


διδάσχει, « Ἐν νηστείαις πολλάχες, » λέγων, καὶ, ε Ὑποπιάζω µου τὸ copa xal δυυλαγωγῶ.) Καὶ Πέ- | 


«po; δὲ ἁσσαρίου θερµίοις ἑτρέφετο, χαὶ οἱ λοιποὶ μαθηταὶ νηστείαις ἐσχόλαδαν, ol xal τὴν νηστείαν - 
Δμῖν παραδεδώχασι τοῦ Σωτῆρος, Τετράδα τε xoi Παρασχενὴν, ἐν ol; καὶ χρέατος ἀπέχεσθαι xai doo - 


παὶ γάλακτος νευομοθετήχασιν, ὡς παρελάθοκεν ἄνωθεν ἐξ αὐτῶν τε καὶ τῶν ἀποστόλων xal τῶν Πατέρων. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. D CAPUT XXI. 


Κατὰ τῶν ἐσθίοντων τὰ ui καραδεδοµένα. 


Ei οὖν xal. τῶν νενοµισµένων χρεῶν ἀπέχεσθαι 
χρη χατὰ χαιρὸν, καὶ τοῦτο μαρτυροῦσιν οἱ ἀπό- 
ατολοι xai οἱ ἅγιοι, τὰς νηστείας xal Τετράδα xal 
Ἡαρασχευὴν παραδεδωχότες νηστεύειν, πολλῷ μᾶλ- 
Àov ῥυπαρῶν ζώων xal θηρίων χρέατος ἀπέχεσθαι 
xh, Gv xal αὑτὴ fj φύσις πρὸς τὴν βρῶσιν ἀηδῶς 
ἔχει καὶ ἀπεχθῶς. ᾿Ακρασίας τοίνυν τοῦτο σημµεῖον, 
καὶ θηριώδους γνώμης καὶ διαθέσεως. Καὶ γὰρ οὐδὲ 

PATROL. GR. CLV. ) 


Contra eos qui vescuntur cibis traditiuma ecclesia 
stica. íimprobaiis. 


lyitur sielegalibus carnibus vesci abstiaere opor- 
tet secundum tempus, quod iestantur apostoli et 
saneti, jubentes jejunia per quatrideum et para- 
scevei exercenda, multo magis immundorum ani- 
malium carne abstinere oportet, quorum ipsa na- 
tura horrorem et fastidium generat, re mandu- 
centur, et proinde hoe est intempersntie signum 
inentisqae ferz et animi truculenti. Non enim uulta 

| b 
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anunalia earne vescuntur, sed tantum bestie qu: A πολλὰ τῶν ζώων χκρεωυφαχεῖ, ἀλλὰ τὰ αἱμοθόρα θη- 


- gaudentisanguine, et qui carne vescuntur, non quam- 
libet carnem tangunt,sed solummodo mundioribus et 
silubrioribus utuntur ; ergo qui his escis abutitur 
intemperantia ducitur ferasque feritate superat, 
quasi irrationabilem haberet animam. Purgamenta 
vero et sordes gustare mentis est immundissimze 
et obscen:ze ferzeque nature finis ultimus.. Latini 
autem talibus utentes nos qui ab istis abhorremus 
irrident forte, quoniam sunt maxime religiosi, corde- 


que mundissimi ; et sic erga talia se habent. Sacras - 


domos vulgo pervias relinquunt, ipsaque adyta. et 
terribilia penetrare sinunt non mulieres tantum, sed 
et cujuslibet setatis bomines, fornicarios, immundos 
ipsosjue impios, non perpendentes qua dicta 
sunt : « Nolite sanctum dare canibus ; » et : « Do. 
mus mea domus orationis vocabitur, » et cetera ;et 
propterea zelavit Jesus, ita ut mansuetus ipse flagello 
hujus gratia uteretur ; et non sinebat, ut scriptum est, 
ut quispiam trausferret vas per templum ; illud autem 
Jemplum erat legale umbraque futuri, nunc autem 
majus est templo, quemadmodum Salvator desemet- 
ipso dixit ; et tamen tanta audent. Nihil mirum eos 
qui circa conscientiam defecerunt, qui indifferenter 
el inique conversantur, cirea fidem naufragasse, 
prout docet Paulus. Vel etiam, ut rursum dicam, 
nihil miram eos circa (idem nova cogitasse qui cir» 
ca agendi rationem declivaverunt ; nam sibi invicem 
respou:tent fides-et vita ; idcirco bi queque qui ex 
orthodoxis fidem recte cognoscentes eirca vitam 
soluti sunt, poenze sunt obnoxii, nisi poenitentia 
et abstinentia a malo corrigantur. Perpendat scisci- 
tans quoniam qui in peccata incidunt ignavi fiunt 
ei frigidi auque segnes, tsm circa verba (idei quam 
ciréa opera, neque ferventes sunt circa zelum et 
consuctudines ; ideo verum est istud (ναι  Do- 
mni: « Fidessine operit:us mortua est, sicut et opera 
sine fide, Quid autem Latini circa penitentiam inno- 
vaverunt ? Cuin insguum hoc. donum in spem sa- 
lutis nobis impertitum fuerit, aliudque secundum 
piaculunf post haptisroa in confessione et abstiuentía 
a malo lacrymis nostris concessum fuerit, qua peeni- 
tentiz: propriteque accusationis gratia omnis fidelis 
.qui post baptisma peccavit salutis confidentiam 


pla µόνον xal và χρεοφαγοῦντα δὲ οὗ πάση; σαρχὸς 
ἅπτεται, ἁλλὰ τῆς χαθαρωτέρας τε xal ὑγιεινοτέ- 
pac. "Apa τὸ παραχρῆσθαι τοῖς βρώμασι xaX άχρα- 
τῶς ἔχειν πρὸς αὐτὰ xal παρὰ τὰ θηρία ἐστὶ, καὶ 
οἶονεὶ ἀλόγου φυχΏς. Τὸ δὲ xal τῶν περιττωµάτων 
xal οὔρων Ύεύεσθαι ἁχαθαρτοτάτης γνώμης xol 
μιαρᾶς, καὶ τῆς θηριώδους αὐτῆς πέρα φύσεως. 
Οὐδὲ yàp τὰ θηρία περιττωµάτων ἰδίων γεύεται, 
δειχνύντα, ὡς οὗ χατὰ φύσιν τοῦτό ἐστιν. "Όμως δὲ 
Λατῖνοι τούτων γευόμενοι, τοὺς ἀποστρεφομένους 
ταῦτα χαταγελῶσιν ἡμᾶς , ὡς δῆθεν λεπτοί τινες 
ὄντες αὐτοὶ, καὶ τὴν διάνοιᾳν καθαροί. Καὶ οὕτω 
μὲν ἔχουσι περὶ τὰ τοιαῦτα. Τοὺς δέ γε ἱεροὺς οἵ- 
χους βατοὺς τίθενται τοῖς πολλοῖς, καὶ αὐτὰ τὰ 


B ἄδντα καὶ φρικτά. xai οὐ γυναιζὶ.µόνον εἰσιτητὰ, 


ἀλλά χαὶ ἡλιχίᾳ πάσῃ xal πόρνοις xaX ἀχαθάρτοις, 
καὶ ἀσεδέσιν. αὐτοῖς, οὐδὲν λογιξόμενοι τὸ, « Mi 
δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, » xal, « ὍὉ οἶκός µου οἶχος 
προσευχῆς χληθήσεται, » xal τὰ ἑξῆς, xal τὸν ὑπὲρ 
τούτου ζηλον τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι xat φρᾶγγελίῳ τούτου 
χάριν ἐχρᾗσατο ὁ πραῦς' καὶ οὐδὲ ἤφιεν, ὡς γέ- 
γραπται, ἵνα τις σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ εἰσενέγχῃ, 
xai ταῦτα νομικοῦ καὶ σχιώδους ὄντος ἐχείνου τοῦ 
ναοῦ. Νὺν δὲ μεῖνον τοῦ ἱεροῦ ἔστιν ὧδε, ὁ Σωτὴρ 
πὲρὶ τῶν αὐτοῦ φησι, Καὶ ὅμως τὰ τοιαῦτα τολ- 
μῶσι. Καὶ οὗ θαυμαστόν. Οἱ γὰρ περὶ τὴν συνείδη- 
ctv. ἁἀστοχήσαντες ὁδιαφόρως ζῶντες xal ἑναγῶς 
xal περὶ t^v πίστιν ἐναυάγησαν, ὡς Παῦλος ὃι- 
δάσχει. Διὸ xal πάλιν ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ol περὶ τὴν 


* πίστιν καινατοµήσαντες καὶ περὶ τὸν βίον ἐξέχλιναν. 


Ἐχόμένα γὰρ ἀλλήλων εἰσὶ πίστις xal βίος. Διὸ . 
xai τῶν ὀρθοδόξων τινὲς περὶ τὴν πίστιν χαλῶς 

ἱστάμενοι, περὶ τὸν. βίον ἡμεληχότες, ἔνοχοί εἰσε - 
τῇ χολάσει, εἰ μὴ µετανοίᾳ καὶ τῇ τῶν xaxov ἀποχῇ 
διορθωθῶσι. Καὶ κατανηἠσειέτις ἐρευνῶν, ὡς ἠνίχα 
περιπίπτωσιν ἁμαρτίαις τινὲς, ἀμθλεῖς καὶ φνχροὶ 
οὗτοι xai ῥάθυμοι xal περὶ τῶν τῆς πίστεώς εἶσι 
λόγων καὶ ἔργων, καὶ οὗ θερμοὶ περὶ τὸν ζἠλόν το 
xai τὰ ἔθη. Ac) xoi ἁληθὲς τὸ τοῦ θεαδέλφου, « Ἡ 
πίατις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστι, χα) τὰ ἔργα 
χωρὶς τῆς πίστεως. » TL 6$ Λατίνοι xal περ) µετα- 
νοίας χεχαινοτοµήχασι; Τοῦ μεγάλου τούτου δώρου 
εἰς ἑλπίδα σωτηρίας ἡμῖν δεδωρηµένου, xaX δευτέ- 


assequitur, illi contra regulas traditionemque Pa- Ὦ ρου ἄλλου μετὰ τὸ λουτρὸν χαθαρσίου ἐν ἐξομο)ο- 


trum agentes arguuntur ; equidem ad confitendum 
^ eurrunt, non autem multum ουταρί de abstinentia 
3 peccato : imo quadam prohibita patrandi a papa 
jpsisque episcopis facultatem impetrant et accipiunt, 
' multisque datur licentia carne utendi sancüssimi 
jejunii tempore, et aliis pellicem habendi εἰ quie- 
cunque petierint illicita obtinent, neque paucis 
dici petest. quauta contra Christianorum vitam 
. PP'ateumque canones agere non erubescunt., 


' γήσει xal ἁποχῇ καχοῦ βραθενθέντος ἡμῖν xai ξά- 


χρυσιν, àv (p χαρίσµατι τῆς µετανοίας τε xal E£a- 
γορεύσεως πᾶς πιστὺὸς τὴν προσδοχίαν κέχτηται 


«τοῦ σωθῆναι ἁμαρτήσας μετὰ τὸ βάπτισμα, οὗτοι 


παρὰ τοὺς ὅρους καὶ τοῦτο ποιεῖν τῶν Πατέρων xal 
τὴν παράδοσιν ἀποδείχνυνται. Καὶ δῃθεν μὲν πρὸς 
τὴν ἑξομολόγησιν τρέχονσιν’ οὐχ ἁποσχέσθαι δὲ τοῦ 
xaxou λόγος πολὺς map αὐτοῖς. Ἁλλὰ xal τῶν 
$93 ἁἀπηγορευμένων τινὰ πράττειν mapí τε τοῦ 


πάππα, xa τῶν ἐπισχόπων αὐτῶν, συγχώρησιν ἐξαιτοῦσί τε xal λαμύάνουσι, καὶ δίδοται πολλοῖς 


ἄδεια χρέαχος µετέχειν τῷ 


χαιῤῷ τῆς ἁγιωτάτης νηστείας, xol ἄλλοις παλλαχ]ν ἔχειν, xal ἅπερ 


αἰτήσονται ἄλλα τινὰ τῶν ἀθεμίτων λαμθάνευσι " καὶ ἁπλῶς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσα παρὰ τὴν Χριστια- 


vixit ζωὴν καὶ τοὺς τῶν Πατέρων κανόνας ἐνεργεῖν οὐκ αἰσχύνουται, 
Llericus. Quare, domine, quidam ex nostris de 


B.npixóg. KaY πῶς, δέσποτα, τῶν ἡμετέρων τι» 
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νὲς οὗ πολὺν ἡγοῦνται τὸν περὶ τῶν τοιούτων λόγον, A talibus non magnam rationem babent, sed tantum 


ἀλλὰ περὶ τοῦ συµδόλου µόνον ζητοῦσι τῆς πίστεως, 
xal qactv, ὡς εἰ τοῦτο µόνον ὀρθῶς ἑδούλοντο λέ- 
γειν τὸ Γερώτατον 2ύμδολον, οὐχ ἀπεσείοντο ἂν αὖ- 
τὸὺς διὰ ἑὰ λοιπά ; Καΐτιι Ὑε μέγιστα xal χατὰ 
τῆς ὁρθοδόξου χαὶ εὐσεθοῦς ζωῆς τὰ προειρηµένα, 
xài Πλεῖστοι τῶν ἁγίων ἀνδρῶν xol ὑπὲρ μιχρῶν 
«tveov τδιούτων ζῆλον ἄχρι xal θανάτου σχεδ.ν ἔπε- 
δείξαντο μέγιστον. Τίς οὖν ὁ περὶ τούτου λόγος ; 
'Apxtepsic. Ὀἶμαι, ἀδελφὲ, ὥς τοῖς τοιούτοις τῶν 
ἡμετέρων οὐχ ἐγνωσμένα χαθαρῶς τὰ παρὰ Λατί- 
voc. El δὲ xal τούτων οἴδασί τινα, ἐπεὶ xal περὶ 
τῶν ἀζύμων πλεῖστα πολλοὶ γράφουσιν, ὡς o0 θέµις 
ἄζυμα προσφέρειν, ἀλλὰ τὰ πλείω οὖκ ἵσασιν. El 
δὲ xal εινές εἰσι τῶν εἰδότων, οἱχονομικῶς τοὺτο 


Ἱπέρῳ τῇ πίστει βουλόμενοι, καὶ οὕτω χατὰ μικρὸν 
πρὸς τὴν διόρθωσιν xat τῶν λοιπῶν ἐπιφέρειν. 


ΚΕΦΑΛ. KB. 


"Οτι καὶ ἀπὸ τῶν δοκούντων μεκρῶν δεῖ 3p00£- 
xsv. 

"Οτι δὲ καὶ τοῖς ἁποστόλοις ἔμελε xal περὶ τῶν 
δοχούντων μικρῶν διορθοῦσθαι τοὺς εὐσεθεῖς, δῇλον 
Eg ὧν ἔγραφαν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ Βαρνάβα 
xai Παύλου, ὅτι ἀπέχεσθαι χρῆ εἰδωλοθύτων καὶ 
ποβνείας τε xal πνιχτοῦ. Ὅπερ/(τὸ περὶ τοῦ πνικτοῦ 
δηλαδὴ) ὀλίγονι εἶναι δοχεῖ καὶ τῶν ἡμετέρων πολ- 
λοίς, χαθάπαξ δὲ ἀπεναντία;: τοῖς ἁποστόλοις τὸ 
φνικτὰ ἑσθίειν Λατίνους πᾶσιν ἔργον ἑστὶν ἁπαραί- 
τητον. " 
xai πορνεύειν ἀνεπαισχύντως. 'AXÀ' οὐ τοῖς ἀποστό- 
λοις τοῦτο ἐδόχει παροπτέον, ἀλλὰ γεγράφασιν ἅπερ 
ἔγραψαν. Καὶ εἰδωλολατρείας [aov à πορνεύειν καὶ 
ανικτὰ ἑσθίειν εἰρήχασιν' ἐπεὶ θεὸς τοῦτο xal πρὸ 
τοῦ νόµου τῷ Νῶε νενοµοθέτηχε. Ῥοΐνυν οὐδὲ τὰ 


παρὰ Θεοῦ τοῖς παλαιοῖς δεδοµένα καλόν ἐστι πάντα. 


παρορᾷν, ἀλλὰ πνευματικῶς ἐχεῖνα διενεργεῖν xal 
νοεῖν, xal εἰς τὸ χρεῖττον ἐπανορθοῦν, καὶ ὑπὲρ τὸν 
vópov ποιεῖν, o) μὴν δὲ παρανομεῖν. « 'Eàv γὰρ 
ph περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμ” 
µατέων καὶ. Φαρισαίων, » φησὶν, « οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' » καὶ, ε "losa ἓν 1) 
µία κεραία οὗ μὴ παρέλθῃ ἀπὺ τοῦ νόµον, ἕως ἂν 
πάντα γένηται' » οὐ μὴν δὲ ᾿]Ιουδαϊχῶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


de Symbolo fidei contendunt alque dicunt quoniam, 
si istud sanctissimum symbolum solummodo recte 
dicere velleut, eos propter ezxtera non ejicerent? 
Nam grovia sunt contra orthodoxam piamque vitam 
que supra protulisti, et plerique viri sancti propter 
istas res parvas mazimum atque flagrans fere usque 
ad mortem studium exhibuerunt. Quid ergo de hoe 
dicis ? 

Pontifex. Censeo, frater, nostris illis non peni- 
tus cognosci quz apud Latinos fiunt ; equidem non- 
nulla noverunt, cum multi plura de azymis scripse- 
rint quoniam azyma offerre non lieet, sed pleraque 
non sciint ; quod si quidam cognoscant, lta, ορί- 


nor, ex proposito agunt, qnia volunt eos ad ad caput - 
λέχουσιν, ὡς οἶμαι, ἐπανορθοῦν αὐτοὺς τῷ χαιριυ: Β precipuum fidem corrigere, et sic paulatim: ad cor- 


rectionem cageterorum adducere. 


CAPUT XXII. 
Quod etiam in parvis cautum esse oporteat, 


Apostolos operam dedisse ut viri religiosi etiam - 


cirea ea qua parva videntur, corrigerentur patet ex 
hís quz scripserunt ad fideles ex gentibus per Bar- 
nabam et Paulum, quoniam abstinere oportet ab 
idolothytis; a fornicatione et suffocato, quod (suffo- 
catum scilicet) parvum videtur multis etiam ez no- 
stris, Latinis autem omnibus ex adverso apostolorum 
suffocata manducare opus est irreprohensibile, [nsu - 


τι δὲ χαὶ τὸ παλλαχὰς ἔχειν ἀνέγχλητον, C per pellices habere culpa earet, et fornicori nullo 


modo est rubore dignum. Apostolis autem 12lia nou 
videbantur contemnenda, sed scribentes eondem- 
naverunt, et fornicari suffotataque manducare ge- 
nusesse idololatrie dixerunt ; ideo hzc Deus Noe 
etiam ante legem prohibuit. Igitur omnia aspernari 
precepta a Deo sntiquis data nonest bonum, sed 
oportet ea spiritaliter adimplereet perpendere neenon 
in melius corrigere atque supra legem facere, non 
autem despicere. Dictum est enim : « Nisi abunda- 
verit justitia vestra plusquam Scribarum οἱ Pbari- 
szorum, non intrabitis in regnum coelorum ; » et, 
« Jota unum aut unos apex non prateribit a lege, 
donec omnia fiant, » non more quidem Judeorum, 
sed modo supra legein apiritusli. Nam quemadmo- 


τὸν νόµον πνευματικῶς. Ὡς γὰρ ἀντὶ τῆς περιτομῆς D dum pro circumcisione datus est nobis bapti&mus 


ἡμῖν ἐδόθη τὸ βάπτισμα καὶ ἡ ἐν Χριστῷ ἡγιασμένη 
ζωὴ, xal ἀντὶ τῶν ἁλόγων θυμάτων dj λογικὴ xal 
ζῶσα θυσία ἀναίμακτος, fj διὰ τοῦ ἄρτου xal ποτη- 
piou τοῦ ἀληθῶς σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ» 
xai ὁ γάµος ὁ τἰµιός τε xal καθαρὺς, οὗ πολυγαµία 
δὲ ὃ πορνεία, xai ει fj παρθενία ἀντὶ χηρέίας ἡ 
ὑψηλοτέρα τοὺ γάμου καὶ τῶν ἀγγέλων ἰσότιμος * 
οὕτω xa ἐν τοῖς βρώμασιν ἐγχράτεια ἀντὶ &xpa- 
σίας, καὶ νηστεία ὑψηλοτέρα τῆς νομικῆς δέδοται. 
AX καὶ χρέατος ἀποχὴ iv ἡμέραις τε xal χαιροῖς. 
Οὐκ ἄρα τὸ ἀργῆσαι τὸν νόµον τὸ καταλῦσαί ἐστιν, 
ἀλλὰ τὸ ὑψηλοτέρως καὶ Oslo; 3/g ἑνεργεῖν xat 
πνευματιχῶς. "Ot σχιὰ μὲν Exelva τὰ νομικά, καὶ 
προγραμμικαὶ προτυπώσεις, τὰ δὲ ἡμέτερα caque 


et vita in Christo sanctificata, pró hostiis irrationa- 


bilibus rationabilis et vivens neque cruenta hostia, 


corporis scilicet et sanguinis Christi per panem et 
calicem ; connubium honorabile et mundum, non 
autem polygamia et fornicatio, el virginitas pro 
viduitate sublimior connubio angelisque honore 
non impar ; iaetin escis temperántia pre. intem- 
perantia, jejuniumque datur legali sublimius ; 
ideo etíam carne absünendum est in quibusdam 
diebus atque temporibus, Lex ergo minime  negli- 
genda est neque solvenda, sed sublimius et divini- 
tus atque spiritaliter implenda, quoniam umbra 
erant illa legalia figureque symbolic», nostra autem 
mysteriá ipsa suut veritas ; ibi quidem Moyses, lic 


c 


1H SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCIIIEP. 112 
- vero Christus, Dei^ Verbum pro uobis iacarnatum ; A ἡ ἀλήθεια. Καὶ Μωῦσῆς μὲν bul, ὧδε δὲ Χρισιὶς 


quapropter novus Israel sumus qui vere Trinitatem 
upum reipsa Deui cognoscimus et cogitainus, ve- 
rumque Messiam Jesum Cliristum Dei. vivi Filium 
recepimus, et spiritualia omnia legalibus praestantia 
accepanus.ac servare debemus, non autem tepide 
.et utcunque ceciderit vivere, neque przler equum el 
"barbarice conversari ; nuncenim teuebra non su- 
4nus, sed lux in Domino. 


CAPUT XXIII. 
Quod oporteat res. divinas imaginibus repraseniare 
pie ei juxta traditam consuetudinem. 

Qui4 aliud illis contra ecclesiasticam consuetudi- 
nem innovatum est ? Sancte ac venerandae imagines 
fidelibus pie proposiue in. honorem divinorum ex- B 
emplarium et observantiam pro ratione eorum quos 
veferant sauctorum, verumque exprimendo demon- 
straut. Nam Verbum propter nos incarnatum eftiu- 
gun!, omniaque divina ejus propter nos opera et 
miracula atque mysteri», uecnon Sanclissimam 
gancte ejus Matris semper virginis figuram ejusque 
sanctorum formam et quiecunque. referunt historia 
evangelica cmiersque diving Scriptura, - velut 
alis litteris, coloribus aliisque materiis pingendo 
edocent. llli autem omuia, uf dictum est, inuovan- 
108, 82ncta8 quoque imagines, omissa lege consue- 
tudinis, spe alio modo conficiunt quas humauia 
capillis et stolis pro' pictis crinibus atque indu- 
mentis exornant, quod non est capillerum et ve- 

. gium imago, sed cujusdam hominis coma et vesti- C 
mentum, neque ifmago vel (igura exemplarium. 
. Unde imagines inodo irreverenti coucinnant οἱ ex - 
ornant, quod poliys est eis adversari, prout subjicit 
cauon septimi universalis concilii; dixit enim ea 
non esse exprimenda qm vel simplicissimis non 
prosunt. Iusuper quod (it conira ordinem, non recie 
fit, nec illud approbant Patres. Preterea ut in thea- 
uo quzdam faciunt divinis legibus.coutraria, vel 
uii cuc exprimunt mysterium. annunliationis Yir- 
ginis Deiparz, vel crucifizionem Salvatoris et ca- 
tera, in triviis et plateis homines contra ordinem 
ponunt, quorem unus quidem Virginem. refert, 
alterum aute; Maria virum appellant, hic vocatur 
augelus, ille Yero seuex dierum cui canos capillos 
in barbam cos»ponunt, quos cum  Loaünl non ha- 
bequt venusta contraleges nature tondentes alienos 
ponunt, inde ostendentes se nequaquam sibimet- 
;psis.copvenire. Nam si. Deum capillos perfectam 
imaginem exprimentes babentem viderunt pro- 
phei, igitur in honorem nalure et Deo favente 
nobis sunt capilli, igitur contra assensum Dei fa- 
ciunt οἱ in dedecus naturz qui illos tondent, et 
pracipte sacerdotes οἱ monachi, quibus, prohibe- 
tur necsrni ministrent, Dierum etiam Antiquum 
faciunt babentem pro Spititu sancto columbam νο” 
lantem, bine rursus monsirantes se conyra semet- 
" ipsos sentire. Quippe si Spiritum credant ex Filio 
procedere, quare Filium Antiquo dierum assistere 


τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος ἐνανθρωπήσας ὑπὶρ ἡμῶν. Διὸ 
καὶ Ἰσραὴλ νέος ἡμεῖ:, ὡς ἀληθῶς την Τριάδα τὸν 
µόνον ὄντως ὄντα θεὸν γνωρίσαντες χαὶ νοοῦντες, 
καὶ τὸν ἁληθῆ Μεσσίαν Χριστ)ν "Isoüv, τὸν Υἱὸν 
τοῦ ζῶντος Θεοῦ δεξάµενοι, καὶ πνευματιχὰ πάντα 
καὶ ὑπὲρ vbv vópov λαθόντες, καὶ φυλάσσειν ὀφεί- 
λοντες, οὐ μὴν δὲ ἁδ.αφόρως xal ὡς ἔτυχε ζῇν, καὶ 
ἁλόγως καὶ βαρθαρικῶς βιοῦν τε xal πολιτεύεσθαι. 
Οὐ γὰρ σχότος νῦν ἔσμεν, ἀλλὰ qux iv Κυρίφ. 
ΚΕΦΑΛ. KT". 
"Oe, δεῖ ἁἀνιστορεῖν εὐλαθῶς τὰ θεῖα καὶ εὖσε- 
θῶς, καὶ κατὰ τὴν δεδοµένην σννήθειαν. 

Τί δὲ xai ἄλλο αὐτοῖς παρὰ τὴν ἐκκλησιαστικὴν 
ἐχαινοτομήθη πιράδοσιν; τῶν ἁγίων καὶ σεπτὼν 
εἰχόνων εὐσεθῶς παραδεδοµένων εἰς τιμὴν τῶν 
θείων πρωτοτύπων», καὶ τὴν χατὰ σχέσιν αὐτῶν — 
τῶν ἁγίων εἰχονισμάτων προσχύντσιν τοῖς πιστοῖς, 
καὶ τὴν ἀλήθειαν ἑμφαινόντων εἰχονικῶς. T^v γὰρ 
σαρχωθέντα Λόγον δι ἡμᾶς εἰχονίζουσι, καὶ πάντα 
τὰ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ θεῖα ἔργα καὶ πάθη xal θαύ- 
pata καὶ μυστήρια, xal ἔτι τὸ πανάγιον εἶδος τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ ἀειπαρθένου μητρὺς, καὶ τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ, χαὶ ἅπερ fj εὐαγγελιχὴ ἱστορία xal at λοιπαὶ 
θεῖαι Γραφαὶ λέγουσιν, ὡς Υράμμασιν ἄλλοις, τῇ 
χρωματουργία καὶ λοιπῇ ὕλῃ εἰκονικῶς ἐχδιδάσκου- 
σῖν, οὗτοι πάντα χαινοτομοῦντε;, ὡς εἴρηται, xal 
τὰς ἱερὰς εἰχόνας παρὰ τὸ νενημιαμένον ἑτέρῳ τρό- 
πῳ πολλάκις ἀνιστοροῦσιν, ἀντὶ εἰκονικῶν ἑνδυ- 
µάτων τε καὶ τριχῶν, ἀνθρωπείαις θριφὶ xol avo- 
λαῖς χαλλωπίζοντες, ὅπερ οὐκ εἰκὼν τριχὸς xz 
ἑνδύματος, ἁλλ᾽ ἀνθρώπου τινός εἰσι θρὶξ καὶ Év- 
δυμα, xal οὐχὶ εἰκῴν τε τῶν πρωτοτύπων xal τύπος. 
Καὶ παρὰ τὸ εὐλαθὶς δὲ ἀνιστοροῦσι ταύτας xat 
χαλλωπίζουσιν, ὅπερ κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων ἐστὶ 
μᾶλλον, ὡς ὁ τῆς οἰχουμενιχῖς ἕχτης συνόδου κα. 
viv ὑποτίθησιν. 0ὐδὲ γὰρ ἀνιστορεῖν φησι» αὐτὸς 
τὰ τοὺς ἁπλουστέρους μὴ ὠφελοῦντα. Καὶ τὸ παρὰ 
τὴν τάξιν οὐκ εὐαγές. Καὶ οἱ Πατέρες τοῦτο 0) πα- 
βαδόχονται. Ἔτι δὲ χαὶ ὡς ἐν δράµατί τινα ποτοῦσι 
παρὰ τοὺς θείους θεσμούς. Olovel γὸρ ἐξειχονί- 
ζοντες τὰ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς Παρθένου xat 8:0- 
µήτορος, χαὶ τὰ τῆς στανρώσεως τοῦ Σωτῆρος καὶ 
λοιπὰ, ἐπὶ τριόδων xai πλατειῶν ἀνθρώπους χαθι- 


p ὅτῶσι παρὰ τὴν τάξιν. Καὶ ὁ μὲν τυποῖ τὴν Παρ- 


θένον, xai τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον Μαριὰμ αὐτοὶ ὀνυμά- 
Coucty* ὁ δὲ ἄγγελας ὀνομάζεται' ὁ δὲ Παλαιὸς τῶν 
ἡμερῶν, ᾧ xai περιτιθέασι τρίχας λευκὰς εἰς τὸν 
πώγωνα. ᾿Επεὶ γὰρ οὐκ ἔχουσι κείροντες ταῦτας 
θρυπτικῶς xal παρὰ τοὺς θεσμοὺς τῆς φύσεως οἱ 
Λατῖνοι, ἀλλοτρίας τιθέασιν, ἐντεῦθεν xai τὰ xa' 
ἑαυτῶν ἐνεργεῖν δειχνύµενοι. El γὰρ τρίχας εἶκη- 
νιχῶς ἔχειν εἶδον οἱ προφῆται τὸν θεὸν, εἰς τιμὴν 
ἄρα τῆς φύσεως xal χατλ γνώμην θεοῦ ἐν ἡμὶν ol 
τρίχες. Λοιπὸν παρὰ γνώµην θεοῦ ποιοῦσι xal sl; 
ὀτιμίαν τῆς φύσεως οἱ xelpovtac, xal μάλιστα µ- 
βωμένοι χαὶ μοναχοὶ, οἷς xal ἀπηγέρενται οὸ θερα- 
πεύειν τὴν σάρκα. ᾽Αλλὰ xal χατέχοντα ποιοῦσι 
περιστερὰν τὸ πτηνὸν ἀντὶ τοῦ θείου Πνεύματος τὸν 
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"Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν, ἐνταῦθα πάλιν καθ ἑαυτῶν A non faciunt ut ambo columbam emittant ^ Rursum 


φρονεῖν οὗτοι δειχνύµενοι. El vào χαὶ Ex τοῦ Yloo 
«^ Πνεῦμα δοξάζουσι, πῶς οὐχὶ καὶ YDv τῷ Παλαιῷ 
τῶν ἡμερῶν συγκαθἰζουσιν, ἵνα xal ἄμφω τὴν περι- 
στερὰν ἁποστέλλωσιν; ᾽Αλλ’ ὤφειλον πάλιν χαὶ Yibv 
ἀποστέλλειν πρὸς ὃν χαλοῦσι Μαριάμ. O9 yàp τὸ 
Πνεὔμα σεσάρχωται, εἰ χαὶ ἐἑπεσχίαζε τῇ Παρθένῳ. 
᾽Αλλὰ παρὰ λόγον ἅπαντα ταῦτα, καὶ τῆς ἐχχλησια- 
στικῆς ἀλλότρια παραδόσεως, xat εἰς ὕδριν μᾶλλον 
τῶν 39 μυστηρίων, καὶ τῆς Χριστιανιχῆς εὐλαδείας. 
ΤΙ δὲ τὰ παρ) αὑτοῖς τυπηύμενα χάριν Χριστοῦ τῆς 
σταυρώσευς ; Αἷμα ζώων ἁλόγων kv. χολάσι ζώων 
εἰσάγοντες, ἀντὶ τοῦ ὃτσποτιχοῦ ῥέειν χατασχευά- 
ζονσιν αἵματος, ἀπὸ τῶν τοῦ δῆθεν ἑσταυρωμένου 
. ἀνθρώπου τινὸς χειρῶν xal ποδῶν τε x21 τῆς πλευ- 


debebant Filium mittere ad eum quem Mariam. 
appellant ; Spiritus-enim non incarnatus est, cum. 
Virgini adumbraverit: At hc omnía rationi repu- 
gnat, ab ecelesiastica- traditione sunt aliena, 'el 
potius in injuriam mysteriorum pietatisque. Chri- 
stianz? patrantur. Qu:xmam autem exprimunt Christi 
eraeifisionis gratia ?/ Irrationabilium — animalium 
cruorem in visceribus animalis infusum loco domi- 
nici sanguinis manare faciunt ex manibus pedibus- 
que et Jatere cujusdam hominis crucifixi. Qnis 
ergo cst ille crucifixus ? Quis vero sangnis ? Veritas 
an imago ? Si imago quidem, quarehomo et sanguis? 
Homo ením imago non est ; si autem veritas homo- 
et sanguis, igitur imago non est. Denique quisuam 


* plÀ;. Τίς ἄρα àxsivó; ἑατιν ὁ σταυρούµενος; «i δὲ B ille ? et quid ille sanguis Ἱ cujusnam pretii haben- 


τὸ αἷμα ; ἀλίθεια, f εἰχών; Καὶ εἰ μὲν εἰχὼν, πῶς 
ἄνθρωπος xa αἷμα ; οὗ γὰρ ἡ εἰχὼν ἄνθρωπος. EU 
δ ἀληθείᾳ ἄνθρωπος καὶ αἷμα, οὖχ &oa εἰχών. Καὶ 
λοιπὸν τίς Extlvoc ; χαὶ τί τὸ αἷμα ἐχεῖνο ; xal τίνος 
ἄρα λογιστέον αὐτὸ, τοῦ Σωτῆρο-, f xowóv ; Ἡσδα) 
τῖς ἀτοπίας | κατὰ τῶν ἱερῶν εἰκόνων ταῦτα xal 
τῶν Εὐαγγελίων εἰσὶ, xal τῶν φρικτῶν μᾶλλον τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίω». ᾽Αλλὰ πόθεν ταῦτα παρέλαθον; 
εἰς τῶν ἁγίων τοιαῦτα παρέδωκαν; ᾽Αληθὼς πάντα 
χεχαινοτοµήχασιν οὗτοι, Καὶ τοιαῦτα ποιοῦσιν ἐπὶ 
τριόδων xal πλατειῶν, ἀνθρώπους καθιστῶντες παρὰ 
τὴν τάξιν, καὶ περὶ τῶν ὑπὲρ λόγον xai θαυ μαστῶν 
ἐξ Qv µἠθέµις, δραµατουργίας ἐπιδειχνύκενοι, xal 
τὴν περιστερὰν τὸ ὄρνεον Πνεῦμα ἅγιον ὀνομά- 
ζουτες. Καὶ φὐέγγονται οἱ τοιοῦτοι xal ἀντιφθέγ- 
γονται τὰ περὶ τῶν ἑορτῶν. Καὶ ἡ δοχοῦσα Μαριὰμ, 
τὴν ἄλογον περιστερὰν ἀντὶ τοῦ Πνεύματος ὑποδέ- 
χεται. Πάλιν δὲ Υ:, ὡς ἔφημεν, στανροῦταί τις, 
Χρ'στὺς παρ αὑτοῖς καλούμενος, xaX ἡ σταύρωσις 
οὐχ ἁληθὴς, xai τὸ ῥέον αἷμα ζώου τινὸς εἰς Όθριν 
τοῦ θεοῤῥύτου: χαίΐτοι γα οὐχ οὕτω τν. ἀνάμνησιν 
τῶν μυστηρίων ποιεῖν τοῦ Κυρίου προστάξαντος, 
ἀλλ ὡς αὐτλς παραδέδωχεν, ἐν οἷς ἑἐνεργεῖ. πάλιν 
aote, xai ἱερουργεῖ ἑαυτόν ' καὶ αὐτὸ Exelvou τὸ 
αῶμα xal αἷμα τὸ ἱερουργούμενον. "Ap' οὖν οὐκ 
ἐπισφαλῆ τὰ παρ᾽ ἐχείνων οὕτω Ὑινόµμενα , καὶ λίαν 
ἐπισφαλη; El θέλεις, ἄνθρωπε, ταῦτα παριστᾶν, καὶ 
τοῖς ἀνθρυποῖις διδάσχειν, ἱερούργει ὡς παραδέ- 


dus est ? an Salvatoris vel communis ? Proh insa- 
niam ! sacris imaginibus et Evangeliis adversantur, 
imo metuendis Christi mysteriis. Sed unde ista 
acceperunt ? quisnam e sanctis talia tradidit Τ Vere 
omnia novaverunt illi, ettalia faciunt ia triviis ct 
plateis homines contra ordinem collocantes. Iterum 


, Circa ea qu:e rationem superant mirabilio, de qui- 
bus fas non est, fabulas exhibent, avem columbau 


sanctum Spiritum appellantes. Dicont illi et ϱο- 
spondent ea qu» in festis aguntur, et illa qux» Ma- 
riam refert irrationabilem columbam pro Spiritu 
suscipit. Rursum, ut diximus, quidam crucifigitur 
Christus ab eis appellatus, et crucifixio vera non 
est, maiatque cruor eujusdam animalis in injuriat 
divini sanguinis. Attamen non ita mandavit Dowi- 
nus$ mysteriorum commemorationem facere, sed 
sicut ipse tradidit, in quihus ipse rursus operatur ' 
et semetipsum offert, ipsumque ejus corpus ct ipse 
sanguis offertur. ldeo non tantum periculosa sunt 
qu:e ita apud eos flunt, sed etiam nimis periculosa, 
Si volueris, homo, talia producere et homines do- 
cere, operare quemadmodum ipse tradidit, doce 
verbis, litteris scribe, colorum etiam ope effinge, 
it traditum fuit, quod est vera effigies, velut. seri- 
ptura in libris, eisque inest divina gratia cum san- 
cta sint qu:e exprimuntur. Illi autem semel. vagat: 
ubi non oportet currunt. Quod si nos arguant de 
fornace puerorum, jam prorsus nihil gatdebunt ; 


bwxt, δίδασχε λόγοις, Υράφε συγγράµµασιν, εἰκό- p fornacem enim non accendimus, sed cereos. emu 


νεζε xal διὰ χρωμάτων ὡς παοαδέδοται’' ὕπερ καὶ 
ὁ dnd; iav ἐβειχονισμὸς, ὡς καὶ d) àv βίθλοις 
γραφὴ, xai χάρις àv αὐτοὶς ἐστι θεία, ril xol τὰ 
τυπούμενα ἅγια. 'AXX οὗτοι παρατρἀπέντες ἐφά- 
παξ, εἰς ἃ μὴ δεῖ τρέχουσιν,. El δὲ xo περὶ τῆς 
χαμίνου τῶν παίδων ἡμᾶς αἰτιάσονται, ἀλλ' οὗ χαι- 
ῥρήσουσιν ὕλως. Οὐ γὰρ ἀνάπτομεν xipavov, ἀλλὰ 
χτροὺς μετὰ φώτων, xai θυµίαµα θεῷ κατὰ τὸ 
ἔθος προσφέροµεν, xaX ἄγγελον εἰκονίζομεν, οὐκ ἄν- 
θρωπον ἀποστέλ)ομεν, Παΐδας δὲ µόνον ὑμνοῦντας 
χαθαροὺς ὡς ἐχείνους τοὺς παΐδας τρεῖς παριστᾶ- 
μεν, Gv αὐτοὺς τῖν ᾠδὴν ἐκείνων ὡς παραδέδοται. 
02; παῖδας καὶ πάντες οἱ ἑσφραγισμένοι xal ἱροὶ 
τυποῦσι παῖδες. Καὶ ἱερωμένοι δὲ πάντες, ἆκάαστος 


luminibus, et incensum Deo secundum consuctu- 
dinem offerimus ; angelum quidem exprimiaus, ho- 
hinem vero non emittimus, sed pueros tautum 
mundos canentes sicut illi tres pueri constituimus 
ut horum canticum concinant, prout traditum est, 
quos pueros pueri referunt omnes sancti baptisino- 
que signati, et sacerdotes universi res sui ordinis 
effingunt singuli : Dominum quidem primus ponti- 
fex, episcopi vero primos apostolos, cum eorum 
gratia donati fuerfnt, presbyteri septuaginta viros, 
diaconi Levitas, subdiaconi et exteri prophetarum 
ordinem. Altera. etiam lege pontifex , iucarnatum . 
Dei Verbum exprimit, presbyteri autem ordines 
inferiores, diaconi vero sub'acentes ministerii po- 
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testates, clerusque universus cum populo orthodoxo A τὺν τῆς ἑαντοῦ τυποῖ τάξεως' xal τὸν Κύριον μὲν 


ultimos ordines, et omnes isti Ordinem habent 
secundum gradus gratiamque respondentem ; ideo 
nihil dissentiens pueros effingere illos tres pucros, 
quoniam possunt eorum babere gratiam. Dominum 
. vero in cruciüxione cxprimere et simulare videri, 
necnon manare sanguinem, sed non vere neque 
secundum divinam traditionem ; et Deiparam per 
virum aut mulierculam referre, et avem 1oco Spiri- 
tus accipere, prorsus est absonum. Insuper per 
aliorum capillos et vestes sanclorum formas efliu- 
gereet ornare fit contra religionem neque a Patri- 
bus ostensum fuit, et uno verbo, velut in scena et 
theatro divina monstrare mysteria neque pium est, 
peque traditum, neque Christianis dignum. Neque 


—- 


ὁ πρῶτος ἀρχιερεὺς, ἐπίσχοποι δὲ τοὺς πρώτους τῶν 
ἁποστόλων, ἐπεὶ xal τὴν αὐτῶν χάριν ἔχουσι; πρεσδὺ- | 
τεροι Ó& γε τοὺς ἑθδομήκοντα * διάχονοι δὲ τοὺς 
Λευῖτα-- ὑποδιάχονοι δὲ xal λοιποὶ την τάξιν τῶν 
προφητῶν, Καὶ καθ ἕτερον δὲ σχοπὸν ὁ ἀρχιερεὺς 
ahy ἐνανθρωπήσαντα θεὺν Λόγον Excumol* πρεσθύ- 
τεροι δὲ τὰς ὑπερχειμένας τῶν τάξεων, B:áxovot δὲ 
τὰς ὑποδεεστέρας λειτουργικὰς δυνάµεις᾽ xal 6 Aot- 
mb; δὲ χλῆρος τὰς τελευταίας τάξεις μετὰ τοῦ ὃὁρ- 
θοἳόξου λαοῦ. Καὶ πάντες οὗτοι xal τάξιν Eyoust 
χατὰ τοὺς βαθμοὺς, xai ἀναλογοῦσαν την χάρ'ν. 
Διὸ καὶ οὐδὲν ἁπᾷδον τὸ εἰχονίζειν παῖδας τοὺς τρεῖς 
ἐχείνους παῖδας, ὅτι xai δυνατὺν τὴν χάριν ἔγμν 
αὐτῶν. Τὸ δὲ εἰκονίζειν Ev τῇ. σταυρώσει τὸν Κύριον, 


dicant sacerdotes ista operari et in hoc eos posse B καὶ σφάττεσθαι δυχεῖν, xal αἷμα ἐκχέειν, οὐχ ἆλη- 


Dominum virginemque ejus matrem referre; nam 
istud in his facere non recte dicitur. Referunt enim 
"|n his quibus oportet, baptizando, sacriílcando, 
lavando alterutrius pedes, et in aliis quse dixit 
Salvator, in quibus pontifices et sacerdoles operari 
waditum est, item quando hymnos canendo imi- 
lantur cantatores, nequaquam autem quando (it 
erucifixio, falausque fluit sanguis, przsertim ani- 
malis cruor, nisi quis in martyrio proprium san- 
quinem vere, effundere voluerit, vel eüam si cruci- 
gatur caro cum viiiis et concupiscentiis, prout ait 
Paulus qui addidit : « Mibi mundus crucifixus est 
et eyo uutulo, » cui rei omnes debent incumbere. 
Virginis autem Deipar:ze sive puritatem sive gratiam 
qua in Spiritu Dominum chrne concepit et peperit, 
nemo potest imitari, quoniam heec ei soli data sunt ; 
eam vero imitatur qui caste vivit et virginitatem 
elegit, seque dignum accipienda gratia quantum 
potest exhibet ; et proinde cupiendum est ounes 
eam in his pro viribus imitari. Si vero ista eum 
, pictis divinis. imaginibus conferant, sine ratione 
ratiocinantur ; nam in effigie quidem vere est imago, 
et Cbristi vere pingitur iinago, et sanguis exprimitur 
necnon Dei mater in iinagine et angelus, et apostolus 
et summus pontifex, et martyret Spiritus in specie 
columbz, et omnia effinguutur ; rerum quidem divi- 
narum imagines el picturz: augusta sunt et feneran- 
da ; bomines vero hiec imitari fasnon est. Sed non 
ista tantuin, verum eliam plura similia Latini facere 
et excogitare non dubitant. Hinc etiam secundum Ori- 
genem finem decernunt inferni, purgatorium nescio 
quod aple tormenta eorum expurgatorium proponen- 
tes in quod qui deliquerunt, ingredientef, inquiunt, 
poenas luupt ad diem usque extremum. Quod nemo ex 
sanctis renuit, tanquam quod verba Domini destruat, 
qua inferni poenas, quemadmodum e£ vitam zter- 
nam, seternas astruunt, ac divini Pauli dicta convellat, 
de sanctis asserente, qui in fide vitam posuere, nen- 
dum propter nos recepisse prouissionem, nec sing 
nobis perfectionem assecutos, et tunc perfectionem 
futuram esse, cum nos resurgemus, et singuli re. 
cipient simul cum corpore, cum quo aut peccarunt, 
aut laudabilia gesserunt, secundum opera sua. Et 


C 


θῶς οὐδὲ xatk τὴν θείαν παράδοσιν. Καὶ «tv θεύ- 
µέτορα δὲ εἰκονίζεσθαι δι ἀνδρὸς 7| yovalou , xal 
πτηνὸν ἀντὶ Πνεύματος Δέχεσθαι, λίαν ἄτοπον. Καὶ 
4b διὰ τριχῶν ἁλλοτρίων καὶ ἑνδυμάτων ἐξειχονί- 
ειν τὰ τῶν ἁγίων μορφώματα, xal χαλλωπίζειν 
368 παρὰ τὸ εὐλαθὲς, οὐχ Ἐνδεδομένον παρὰ τοῖς 
Πατράσι’ xoà ἁπλῶς τὸ ὥσπερ kv σχηνῇ τε χαὶ 5p5- 
µατι τὰ θεῖα δειχνύναι οὐκ εὐσεδὲς, καὶ μὴ bebo- 
µένον, μηδὲ Χριστιανοῖς ἄξιον. El δ᾽ εἴποιεν ὡς xat 
οἱ εὰ τοιαῦτα διενεργοῦντες ἱερεῖς τελοῦσι xal κατὰ 
touto δυνατὸν αὑτοὺς τὸν Κύριόν τε καὶ thv παρ- 
θένον αὐτοῦ μητέρα τυποῦν, οὐκ εὔλογον Ev τούτοις 
τοῦτο ποιεῖν. |Τυποῦσι μὲν γὰρ by ofc δέον, tv τῷ 
βαπτίζειν, ἐν τῷ [εοουργεῖν, ἓν τῷ νίπτειν τοὺς 
πόδας ἀλλήλων, ὡς καὶ τοῖς λοιποῖς οἷς εἴρηχεν ὁ' 
Σωτὴρ, οἷς ἐἑνεργεῖν ἱεράρχας καὶ ἱερεῖς παραδέδο- 
ται. Καὶ τοὺς Sp vote 8E xal ἀναγινώσχειν ἔσφρα- 
γισµένους, bv. τῷ ἀνανινώσχειν τε xal ὑμνεῖν. O9 
μὴν δὲ γε στανροῦσθαι χαὶ ἐκχέειν αἷμα φευδῶς, f 
μᾶλλον αἷμα ζώου" εἰ gi χατὰ τὸ μαρτύριον ἀληθῶς 
οἰκεῖον αἷμα ἐχχέειν τις αἱρεῖται, καὶ ἔτι χατὰ τὸ 
σταυρῶσαι τὴν σάρχα σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις (χαθάπερ Παῦλός φησιν) ἀγωνίξεται, 
καὶ τὸ, ὅτι « Ἐμοὶ ὁ χόσµος ἑσταύρωται, κἀχὼ τῷ 
χόσ.ῳ, 2 χαὶ πρὸς τοῦτο πάντες σπευδέτωσαν. Καὶ 
τὴν Παρθένον δὲ θεοτόχον οὐδεὶς ἐχμιμεῖσθαι δύνα - 
«at f] κατὰ τὴν ἀγνείαν, fj τὸ tv Πνεύματι συλλαµ- 
6άνειν σαρχὶ xal τίχτειν τὸν Κύριον, ὅτι µόνον 


p τοῦτο xai παρὰ μόνῃ’ μιμεῖται δέ τις αὐτὸν, ἁγνῶς 


βιῶν καὶ παρθενεύειν αἱρούμενος, ἄξιός τε τῆς ὑπο- 
δοχῆς τᾶς χάριτος ὡς δυνατὸν δεδειγµένος. Ἑὐχτέον 
τοίνυν ἓν τούτοις ὡς ἐγχωρεῖ πάντας αὐτὴν ἑχμι- 
µήσασθαι. El δὲ χαὶ ὡς τὰς Υραφομµένας θείας si- 
χόνας ταῦτά Φασιν, οὗ κατὰ λόγον ὁ λόγος, ὅτι ἐν 
εἰχονίσμασι μὲν ἀληθῶς εἰκὼν, καὶ Χριστοῦ εἰχὼν 
γραφοµένη, xai αἷμα εἰχονιζόμενον, καὶ θεοῦ µήτηρ ' 
ἐν εἰχόνι, χαὶ ἄγγελος, xai ἀπόστολος, xui ἱεράρ- 
χης, Χαὶ µάρτυς, xai τὸ Πνεῦμα ἐν εἶδει περιστε- 
ρᾶς, καὶ πάντα εἰχὼν, xal ὡς τῶν θείων εἰχόνες τε 
xai γραφαὶ, προσχυνηταὶ καὶ σεθάαµιοι τὸ δὲ àv- 
θρώπους ταῦτα μιμεῖσθαι οὐχ εὐαγές. ἸΑλλ οὗ 
µόνον ταῦτα, xal πλεῖστα δὲ γε τοιαῦτα οὐ παραι- 
τοῦνται Λατῖνοι ποιεῖν xal φρονεῖν. "Oüsv κατὰ τὸν 
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Ὡριγένην χαὶ τέλος clove! κολάσεως δυγµατ/-ουσιν A lixc est sanctorum. omnium sententia, που ullos 


:οὗτοι, Πουργατώριόν τι προφἑροντες, πρὸ τῆς χολά- 
Ἴσεως ἑχείνης προχαθαρτήριον, Ev ᾧ xat τοὺς ἆμαρ 
τήσαντας λέγουσιν εἰσιόντάς ἀποτιννύναι δίχην ἄχρι 
τὴς ἡμέρας τῆς τελευταίας. "Oxep οὖὐδεὶς τῶν ἁγίων 
ἐφρόνῆσε, xai ἀναιρετιχὸν τοῦτο τῶν xoptaxüv λό- 
yov, τῶν τὴν χύλασιν αἰώνιον εἶναι, χαὶ τὴν ζωὴν 
λεγόντων αἰώνιον, καὶ τῶν τοῦ θείου Παύλου ῥητῶν 
ἀνατρεπτ.χὸν, περὶ τῶν ἁγίων φάσχοντος τῶν iv 
πίστει τελειωθέντων, μὴ λαθεῖν ἔτι δι’ ἡμᾶς τὴν 
"ἐπαγχελίαν, « Ἵνα ph (φησὶ) χωρὶς ἡμῶν τελειω- 
θώσιν.» Ἐτπεὶ καὶ τότε ἔσται τὸ τέλειον ἐἑξχναστάν- 
των ἡμῶν, ἀποληφομένου ἑχάστου μεθ) οὗπερ χατ- 
ώρθωσε», f$ ἑξήμαρτς σώματος, κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Φόξα πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἐστι. Καὶ 


inter eos praecedentem punitionem agnoscit, prztec 
eam quz est, in rocerore esse et in locis incansotabi- 
libus animas peccatrices, veluti in carcere, poenas 
exspectantes : animas vero justorum in locis Iumi- 
nis et relaxationis, exspectantes beatam cwni corpo- 
ribus possessionem. Dat quoque et relaxationem. 
quamdam a m«rore et timoreiis, qui cum ρηί- 
tentia, sed non perfecte ex hac vita smigrarunt. 
non guis aliquis puniens eteos purgans, ut ipsi 
tradunt, sed sacre preces et sacrificia pro iis Deo 
oblata, si modo recte sentientes in (ide a vita ezces- 
serint, et paenitentes saltem jin fine, et pro iis 
bona opera, et reliqua recte facta, nou vero, vt ipsi 
iuquiunt, prxter Ecclesi: sententiau, ignis ante pur- 


οὐδεὶς αὐτῶν προτέραν δοξάζει χόλασιν, εἰ ur, τὸ B gans; Etenim si modo est ignis, et dolor illius nem 


ἐν ὀδύνῃ εἶναι, xal ἓν τόποι; ἁπαρακλήτοις τὰς 
ἡμαρτηκυίας φυχὰς ὡς ἐν εἰρκτῇ, ἀναμενούσας τὴν 
τιµωρίαν, xal τὰς τῶν δικαίων ἓν τόποις φωτὸς 
"καὶ ἀνέσεως, ἀπεχδεχομένας τὴν paxaplav μετὰ 
τῶν σωμάτων ἁπόλαυσιν. Δίδωσι δὲ xal ἄνεσίν τινα 
τῆς λύπης τε καὶ τοῦ φόδου τοῖς ἓν µετανοίᾳ πλὴν 
"ἀτειῶς ἐξελθοῦσιν, οὗ πῦρ τι χολαστήριον χαθαῖρον 
αὐτοὺς, ὡς οὗτοί qaa, ἀλλ᾽ αἱ ἱερα) προσευχαὶ καὶ 
θνσίαι ὑπὲρ ἔκείνων Θεῷ προσφερόµενα:, εἴγε µό- 
vov ὀρθοδύξῳ πίστει τῶν ὧδε µετέστησαν, xa! µετα- 
volg κἂν iv τῷ τέλε., χαὶ al. ὑπὲρ τούτων εὐποιίαι 
καὶ λοιπαὶ ἀγαθοεργίαι, οὐ μὴν δὲ, ὥς φασιν οὗτοι 
T2 pk τὴν δόξαν τῆς Ἐκχλησίας, πῦρ προχαθάἀοσιον. 
El γὰρ ἔστι νῦν πῦρ, xal τελευτᾷ αὐτοῦ d ὀδύνη, 
xai τέλος ἔσται χολάσεως, Αλλ' αἰώνιον χόλατιν 


babet, erit et (luis inferni : sed poenas inferni:cter- 
nas divit Dominus, quemadmodum et regnum :eter- 
num. Quod vero aii de divite, principium est. tor» 
mentorum σι punitionis, de iis, qui sbsque 
poenitentia decesserunt, quorum ille primitias ha- 
bebat propria conscientia ustulatus, et qui mom 
linaliter pcenis traditur, aut ante expurgatur. Neque 
enim decretum latum erat, Et abibum hi. in. ignem 
elernum, justi vero in vitam elernam. Insuper de hi3 
qui? abacondi oportebat gloriantur neque vel mini- 
mum conteruntur, insipientia capti. Quapropter 
absit ut eorum communionem quaeramus, pre- 
sertim εἰ przcipue propter magnam in (ide novita- 
tem eujus gratia multa in Ecclesia. orta sud stans 
dala, prout. praediximus. 


εἰρήχει ὁ Κύριος, ὡς xal αἰώνιον βασιλεῖαν. Ὁ δέ crac περὶ τοῦ πλουσίου, ἀπαργὴν εἴρηχε τῆς ὀδύνης 
περὶ τῶν ἁμετανοῆτως ἐξελθόντων τῆς αἱωνίου κολάσεως, 3 7 ἧς εἶχε τὰς ἀπαρχὰς πυρτολούμενος t6 
ἁαυτοῦ συνειδύτι, οὐ μὴν 05 τελέως χρλαζόμενος f| προκαθα:ρόµενος. Οὕπω γὰρ ἡ ἀπλφασς, «Ka: 
ἀπιλεύσονται οὗτοι εἷς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχαι»ι, εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Αλλ) ἐπὶ τούτοις μᾶλλον Ey οἷς 
ἐγκαλύπτεσθαι ἔδει, ἑπχ[ρονται καὶ οὗ συντρἰθονται ὅλως, ἀπονοίᾳ χρατούµενοι. Δι ἃ καὶ ἡμῖν προσεχτέον 
τὸν πρὸς αὐτοὺς ᾿χοινωνίαν, μάλιστα 0f Ys xal ἐξαιρέτως διὰ τὴν μεγάλην ἐν τῇ πίστει κα!νητο” 
μίαν, δι ἣν xal πλεῖστα τὰ σχάνλαλα τῇ Ἐκκλησίᾳ γεγένηται, χαθὰ καὶ προέφημεν. 

κληρικός. Καὶ πῶς οὗτοί ΥΕ, δέσποτα, περὶ ἑαυ- (7 


κῶν μεγαλαυχοὺντές φασιν, ὡς ὁ παρ’ αὐτοῖς πάππας 
πρῶτος τῶν ἄλλων ἐστί; μάλιστα δὲ μόνος πρῶτος, 
χὰλ τὰ παρ) αὐτοῦ πάντα δὲον εἶναι στερχτέ. (?), καὶ 
iz παρ’ αὑτοῦ τοῦ χορυφαίου Πέτρου * καὶ ὅτι xa- 
θολικὴ µόνη ἡ παρ᾽ αὐτοῖς Ἐκκλισία, ὡς οὖσα τῶν 
ἄλλων πρώτη. "Οῦεν xal ἑαυτοὺς μόνους αὗτοὶ 
χαθο)ικοὺς χαλοῦσι, xal οὐχ ἑτέρονυς. Καὶ ἕτερά 
τινα χομπάζουσ!ν ὅμοια. 

Αρχιερεύς. Τὸ καυχᾶσθαί τε xaX xoymáystv χαὶ 
Όπεραίρεσθαι τοῦ τῆς ὑπερηφανίας πάθους ἐστὶν, 


ὡς εἴρηται. Όθεν xul τούτου χάριν μᾶλλον οὗτοι ᾿ 


ταπεινωθέντες τῷ βίῳ τειχαὶ τῇ πίστει καὶ συντρι- 
6έντες εἰσί. « Κύριος γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σται, » Δαθὶδ λέγει. Πλην ἓν οἷς αὐτὸς ἑρωτᾷς, 
πλεῖστοι τῶν ἡμετέρων ἀγαθοί τε καὶ ἀρετῶν ἐργά- 
ται χαὶ ὑφηλοὶ volg λόγοις καὶ ἀγγελικοὶ τῷ vet, 
ὦ» ἐστι καὶ ὁ µαχάριος θεσσαλονίκης Νεῖλος, ἆλη- 
θῶς τε xoi ἀναντιῤῥήτως ἐδίδαξαν * xal πρὸ αὐτοῦ 
ὁ μέγας ἐν ἱεράρχαις xal θαυμάτων ἐργάτης Γρη- 
τόριος, 6 xàY την τοῦ δυσσεθοῦς Παρλαὰμ καὶ 'Axtv- 


- - 


Clericus. Quomodo, domine, illi de semetipsis 
gloriantes dicunt-papam suum esse primum alió- 
runi, imoque solum priaum, et omnia ei esse suh- 
mitenda  quemadinodum  coryphzo ipsi Petro, 
solam eorum Ecclesia esse catholicam et proinde 
aliis excellere, unde semctipsos solos vocant eatho- 
licos, non autem alios, aliaque jactant similia ? 


Poniifez. Gloriari, ostcntare, efferri pertinet, vt 
dictum est, ad vitium superbi:w ; ideo illi hujus rei 
gratia magis sunt moribus bumiliati et fide contriti ; 
«Dominus euim, ait David, superbis resistit.» Caete- 
rum de his de quibus sceiscilaris plures ex nostris 
boni virtutumque cultores, verbis sullimes et 
mepte angelici, ex quibus beatus est Nilus Thoes- 
salonicensis, vere et inexpugnabili ratione docue- 
runt, et ante istum magnus inter pontifices et mi-. 
raculorum auctor Gregorius qui impii Barlaam et 
Acindyni errorem confudit atque subvertit, Plures 
euam eum ip.is e numcro electorum Dei de eis 
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que Latini in dogmatibus et sanctissimo Synrbolo A δύνου πλάνην καταισχύνας τε καὶ χαταδαλὠν * καὶ 


novaverunt necnon de superbia eorum locuti sunt, 
suique nominis digna et divina conscripserunt, ac 
idonea quibus lapsi erigerentur veritatis gratia 
protulerunt, Unde ipsi ad ea qus nostri dixerunt 
quasi ex apostolis et Patribus essent oculos inten- 
damus, et facile adversariorum tela exstinguemus, 
nobisque veritatis lumen servabimus. Utvero tibi 
nos modicam cognitionem tradamus, pro viribus 
ex dictis Patrum dicimus. Latinis, qui primatum 
Romano astruunt, contradicere opus non est ; ne- 
que id l»dit Ecclesiam. Ostendant tantummodo 
ipsum in Petri fide et illius successorum persistere; 
et habeat sibi Petri] omnia, et primus sit et ver- 
tex et eaput omnium οἱ supremus antistes ; id enim de 


σὺν αὐτοῖς ἕτεροι αλεῖστοι τῶν θεόθεν ἐχλελεγμί- 
νων, περί τε τῆς καινοτομίας Λατίνων τῆς kv Ίοἷς 
δύγµασι xal τῷ ἱερωτάτῳ Συµθόλῳ, κάὶ περὶ ὧν 
ὑπερηφάνως λαλοῦσιν, ἀξίως ἑαντῶν ἐχεῖνοι xol 
θείως συνεγράφαντο. Καὶ ἰχανὰ τὰ παρ) ἐχείνων 
τῆς ἁληθείας χάριν xol τοῦ ἐπανορθωθῆναι τοὺς 
χαταπεσόντας ῥηθέντα. "O0ev xal ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνα 
ὁρῶμεν, ἅπερ ἔφησαν οἱ ἡμῶν, ὡς ix τῶν &toscó- 
λων ὄντα xai τῶν Πατέρων, καὶ Ικανῶς ἑσόμεθα 
τὰ τῶν ἑναντίων χατασδεννύντες, καὶ ἡμῖν «b φέγ- 
γος τῆς ἀληθείας περιφυλάσσοντες. "Iva δέ σοι χαὶ 
μικρὰν ὧδε τὴν εἴδησιν δῶμεν xal ἡμεῖς, ὡς δύνα- 
μις Ex τῶν τοῖς ἁγίοις ῥηθέντων φαμὲν, ὣς τὸ 
λέγειν Λατίνους πρῶτον εἶναι τὸν Ῥώμης, ἀντι- 


patriarchis Romanis, qui pro tempore fuerunt, scri- D λέγειν οὖκ ἀναγχαῖον, οὐδὲ παραθλάπτον τοῦτο τὴν 


ptum est ; et apostolicas hic thronus, et,qui in. eo 
$usirdet, pontifex, rectam fidem tenens, successor di- 
citur Petri ; nullusque recte sentientium et lequen- 


tium oppositum aflflrmabit. Ideo secunda synodus, 


Hcet xqualia judicaret sedis Constantinopolita- 
ni jura, primum esse dixit Romonum  pontill- 
eem, et licet Constantinopolis episcopum tanta 
posse putaret quanta Romae episcopus, illum tamen 
post hunc secundum prastare dixit. Et quartum 
concilium in quo triginta et trecenti. convenerunt 
episcopi, eodem innovato statuto paria dixit jura 
Homani et Constantinopolitani pontificis, Ipsum 
vero Leonem, qui epistolas ad concilium scripsit, 
apostolicum vocavernnt Patres concilii, asserentes 
se vocem ejus velut Petri accipere, et columnam 
recise fijei epistolam ejus nominaverunt ; necnon 
Patres sext» septimzque synodi et ceterarum 
sedem jpsam apostolicam appellant, et nos non 
auferinus Patrum leges; rectam fidem tantunimo- 
do profiteatur Silvestri et Agathonis, Leonis et Libe- 
rii, Martini atque Gregorii successor Romanus 
pontifex, et tunc. illum apostoficum ezeterorumque 
-poutificum principem przdicabimus; 'et ipsi obe- 
dientiam prastabimus, non tantum velut Petro, 
sed etiam velut ipsi Salvatori. At si sanctorum 
illorum filei bzres nou sit, neque sedis erit λογος, 
neque modo nequaquam erit apostolicus, neque 
primus, neque Pater, sed econtratio adversarius et 
vastator et apostolorum inimicus. Unde memini 
aliquid tale ad quemdam ex parte Latinorum 
Constantinopoli dixisse. Quippe eum is me col- 
Jocut:urus adivisset, argumentanti respondi quse- 
cunque Deus mihi dedit ex sanctorum ejus dictis 
de ipso divinisque ipsius veritatibus dicere. Denique, 
Quare, inquit, cum Orientis pontificibus dictisque 
patriarchis societitem initis atque memoriam eorum 
jn Ecclesia facitis, etsi sint barbari nequecognoscant 
quid sit Christianismus, papam autem licet sapiens 
sit virosque doctos quibus stipatur minime accipitis ? 
Cui respondi nos papam verum nequaquam aver- 
sari, nec a. communione nostra rejicere, imoque 
nes cem illo sicut cum Christo unum esse, ipsum- 
que patrem et pastorem appellare. ille autem 


Ἐχκχλησίαν ἑστί. Δειξάτωσαν µόνον αὐτὸν ἓν τῇ 
πίστει ὄντα τοῦ Πέτρου xai τῶν διάδόχων τοῦ 
Πέτρου * καὶ πᾶντα ἐγέτω τὰ τοῦ Πέτρου, χαὶ πρῶ- 
τος ἔστω xal χορυφῇ χαὶ κεφαλὴ πάντων, καὶ ἄχρος 
ἀρχιερεύς. Καὶ γὰρ τοῦτο περὶ τῶν χατὰ χαιροὺς 
πατριαρχῶν Ῥώμης Ὑγέγραπται, χαὶ ἀποστολιχὸς 
οὗτος ὁ θρόνος, xat ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς ὀρθοδοξίας ἐχό- 
µενος ἀρχιερεὺς διάδοχος λέγεται τοῦ Πέτρου ’ χα) 
οὐδεὶς τῶν ὀρθὰ φρονούντων τε xal λεγόντων ἐπὶ 
τούτοις ἀντερεῖ. Ἔπεὶ xa ἡ δευτέρα σύνοδος, f 
τὰ [oa πρεσθεῖα τῷ Κωνσταντινουπόλεως νέµουσα, 
πρῶτον εἶναι τὸν ᾿Ῥώμης qnot, καὶ «bv τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ἴσα piv τῷ Ῥώμης δυνάµενον 
εἶναι, δεύτερον δὲ μετ) ἐχεῖνον ὑπάρχειν. Καὶ ἡ τε- 
τάρτη δὲ τῶν ἐζακοσίων τριάκοντα, τὸν αὑτὸν &va- 
κεφαλαιουμένη xavóva, τὰ ὅμοια περὶ τῶν πρεσθιίων 
τοῦ Ῥώμης τε χαὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλεώς φησι. 
Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Λέοντα ὃς τὴν ἐπιστολὴν ἔγραφε τῇ 
συνόδῳ, ἁποστολικόν φασιν οἱ τῆς συνόδου Πατέρες, 
xai ὡς τοῦ Πέτρου δἐχεσθαι τὰς αὐτοῦ φωνᾶὰς , xal 
στήλην ὁρδοδοξίας τὴν ἐπιστολὴν αὐτοῦ 38 χατω- 
γόµασαν. Καὶ οἱ τῆς ἕκτης συνόδου χαὶ τῆς ἐθδό- 
µης χαὶ αἱ λοιπαὶ ἁποστολιχὸν θρόνον αὑτὸν ὀνομά- 
ζουσι. Καὶ fjustc οὐκ ἀνχιροῦμεν τοὺς τῶν Πατέρων 
ὄρους. "Έστω μόνον τῆς ὀρθοδοξίας Σιλδέστρου τε 
καὶ ᾿Αγάθωνος, Λέοντός τε xal Λιθερίου xal Map- 
τίνου, καὶ Γρηγορίου διάδοχος ὁ τῆς "Pope. xol 
οὕτως ἁποστολικὺν αὐτὸν χαὶ πρῶτον τῶν ἄλλων 


D ἐροῦμεν ἀρχιερέων, χαὶ τὴν ὑποταγὴν αὐτῷ δώσο- 


μεν, οὐχ ὡς τῷ Πέτρῳ µόνον, ἀλλ’ ὡς αὐτῷ τῷ Σω- 
τῆρι. Ei δ᾽ οὗ διάδοχος τῇ πίστει τοῖς ἁγίοις ἐχείνοις 
ἐστὶν, οὐδὲ διάδοχος τοῦ θρόνου. Καὶ οὐ µόνον οὐχ - 
ἆ ποστολικὸς xaY οὗ πρῶτας οὐδὲ Πατὴρ, ἀλλὰ καὶ 


ἑναντίος xal λυμεὼν xal τῶν ἁποστόλων ἔσται π.- 


λέμιος. "Οεεν χαὶ µέμνημαι, ἀδελφὰ, τοιαῦτόν τι ἐν 
Κωνσταντινουπόλει πρὀς τινα τῆς τῶν Λατίνων 
μοίρας εἰρικώς. "Eme! γάρ po προσῇ)λθεν οὗτος 
διαλεγόµενος, πρὸς τὰ ἐχείνου μὲν ἐχεῖνα εἰρήχεινι 
ὅσα pot θεὸς δέδωχεν ix τῶν αὐτοῦ ἁγίων ὑπὲρ 
αὑτοῦ xal τῶν αὐτοῦ θείων δογμάτων εἰπεῖν * τέλος 
δέ uot, Καὶ διατί, Ἡρώτα, τοῖς μὲν ᾿Ανατολ.κοῖς 
ἱεράρχαις τοῖς λεγομένοις πατριάρχαις τὴν κοινω- 
νίαν παρέχετε, xa τὴν τούτων μνήμην ἐπ ἔκχλη- 
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ela; ποιεῖσθε, βαρδάρων ὄντων αὐτῶν, χαὶ μηδὲ A pergens quzesivit quomodo hoe fleri potest, dum 


εἰ ἐστι Χριστιανισμὸς γινωαχόντων, τὸν δὲ πάππαν 
ὄντα σοφὸν xol τοὺς περὶ αὐτὸν ἑλλογίμους οὐχ ἆπο- 
δέχεσθε ; Πρὸς ὃν εἰρήχειν ἐγὼ, ὡς Οὐ τὸν πάππαν 
ἡμεῖς ἀποστρεφόμεθα ὅλως, xal οὐδὲ τούτου ἐσμὲν 
ἀχοινώνητοι, μᾶλλον δὲ Ev ἔσμεν μετ αὐτοῦ ὡς καὶ 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ, xaX Πατέρα αὐτὸν ἡγούμεθα χαὶ 
ποιμένα. Too δὲ διαπορουµένου, xal ὅπως ἔχει 
τοῦτο διερωτῶντος, ἐπεὶ τὸν παρ) αὐτοῖς πάππαν οὗ 
μόνον οὗ χοινωνιχὸν ἔχομεν, ἀλλὰ xal αἱρετικὸν ἆπο- 
χαλοῦμεν, ἔγχωγς αὐτῷ ἀπεχρίθην, ὡς μετὰ τοῦ 
πάππα ἡμεῖς τοῦ Πέτρου xal Λίνου χαὶ Κλήμεντος 
κοὶ Ἀτεφάνου, χαὶ Ἱππολύτου, xai Ῥιλθέστρον, Ἰν- 
νοχεντίου 1s καὶ Λέοντος χαὶ ᾽Αγαπητοῦ, Μαρτίνου 
τε χαὶ ᾽Αγάθωνος, xaX τῶν ὁμοίων τούτοις παππῶν 
xai πατρ:αρχῶν, κοινωνίαν ἁδιάσπαατον iv Χριστῷ 
xai ἕνωσιν ἔχομεν, χαὶ οὐδεὶς λόγος χωρίσει τούτων 
ἡμᾶς. Καὶ δῆχον ἐξ ὧν ἑορτάζομεν τούῦτους ἅπαντας, 
δ:δασχάλους ἠἡγούμενοι χαὶ Πατέρας, χαὶ τὰς ἱερὰς 
αὐτῶν µνήµας ἄγοντες, xal πατριάρχας τούτους 
χαὶ Πατέρας καλοῦντες, ἐπείπερ xal τὸ Σύμδολον 
τῆς ἑχείνων πίστεως ἡμεῖς ἀχηλίδωτον περιφέροµεν, 
χαὶ ὡς ἑδαπτίσαντο, ἑδαπτίσθημεν , καὶ ὡς ἱερώ- 
θησαν, ἱερώθημεν, χαὶ ὡς παραδεδώχασι Χριστῷ 
τὰς φυχὰς Ev τῷ Συµδόλῳ, χαὶ ἡμεῖς παρατίθεµεν. 
Et τις οὖν ὅμοιος τούτοις τῷ Συµδό)ῳ τῆς πίστεως 
χαὶ τῷ Bio καὶ τοῖς ἔθεσι τῆς ὀρθοδοξίας, χοινωνι- 
χὸς ἡμῖν οὗτος ὁ Πατήρ. Καὶ ὡς τὸν Πέτρον αὐτὸν 
ἔχομιν, xal τὰ εἩς ἑνώσεως ἐπὶ πολὺν τὸν χρόνον 
ἡμῖν καὶ εἰς αἰῶνας ἔσται αἰώνων. Ἐπειδὴ καὶ 
ὅχρι χιλίων ἐτῶν τὰ τῆς ὀρθοδοξία; τοῖς ἁγίοις 
ἐχείνοις διέμεινε, xaY ἡ ὀρθόδοξος αὐτῶν πίστις 
παρ᾽ ἡμῖν. Δηλον γὰρ ὣς οὕτω τὸ θεῖον Σύμβολον 
ἐχεῖνοι, ὡς ἡμεῖς, ὡμολόγουν, καὶ μαρτυροῦσι τοῦτο 
τοῖς ὅροις, xal πᾶσα μὲν, χαθαρώτερον δὶ dj Extr 
τε xai ἑθδύμη τῶν οἰχουμενιχῶν συνόδων. Ἑξότου 
δὲ fj καινοτοµία περὶ τὸ θεῖον συνέδη Σύμδολον, οὐχ 
Ec: τὸν πάππαν εὑρίσχομεν, οὐδὲ τὸν ἀποστολιχὸν 
καὶ Πατέρᾳ' ἐπεὶ οὐδὲ χατὰ τὴν πίστιν τοῦ &ro- 
στόλου Πέτρου καὶ τὴν ὁμολογίαν ἔστιν εὑρεῖν τοὺς 
νυν} λεγομένους πάππας, ἀλλὰ κατὰ µόνην τὴν ἄρνη- 
gi». Καὶ ὥσπερ οὐ Πέτρος 6 Πέτρος, οὐδ' ἀπόστο- 
λος, οὐδὲ πρῶτος tbv Χριστὸν ἀρνησάμενος. οὐδ' ὁ 
λεγόμενος πάππας ἔσται πάππας ποτὲ, μὴ τὴν πίστιν 
ἔχων τοῦ Πέτρου, ἣν τριττῇ ὁμολογίᾳ ὡς ἀγαπῶν 
ὁ Πέτρος ἑσφράγισεν, ἐπο cpi; ἑξηρνήσατο * οὐδ' 
ἕαται διάδοχος, εἰ μὴ πλουτῶν Éyr τὰ τῆς χαλῆς 
ὁμολογίας τοῦ θείων Πέτρου xaY τῶν ἐχείναυ διαδ΄- 
χων, f^ Πατὶρ ἄνωβεν ἀπεχάλυψε. Ταῦτα ἡμῶν 
αεΥγήνζίων, 6 διχλεγήμενος θαυμάσας σεσίγηχε. Καὶ 
τουτό ἔστιν ἁλήθεια. Καὶ ὁ Κύριος fj ἁλῆθειά φησιν’ 
« Οὐδεὶς olbz τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
39) τὸ ἓν αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς τὰ τοῦ Θεοῦ εἶδεν, 
εἰ ph τὸ Πνεῦμα τὸ à» αὐτῷ.» τὶς ἄρα νυῆσαί τι 


καυχήσεται τοῦ Πνεύματος ὑψηλότερον;, τοῦ Πνεύ-, 


µατος δὲ o! Πατέρες, xol τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς. 
Kat ὅτι τοὺτό γε άλιθὲες, « Ἐρευνᾶτε, φησὶν αὐτὸς, 
τὰς ΕΣ ραφὺς, ὅτι bv αὐταῖς δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον 
ἔχειν. Καὶ αὗταί εἰσιν αἱ δηλοῦσαι περὶ ἁμοῦ. ὁ Τίς 


eorum papam non modo non communicatorem 
habemus, sed etiam hzreticum appellamus ? Ego 
vero ei respondi nos cum papa Petro et Lino, 
Clemente et Stephano, Hippolyto, Silvestro, lnno- 
cente, Leone οἱ Agapeto, Martino ct Agathone, 
horumque similibus papis et patriarchis perennem 
communionem et unionem eum Christo habere. 
nullamque rationem nos ab istis separaturam esse 5 
et istud patet ex eo quod hos omnes celebramus 
quos doctores et patres vocamus, sanctamque 
eorum memoriam facimus, eosque patriarchas at- 
que patres ciemus, quoniam eorum fidei sym- 
bolum servamus intemeratum, et quemadmodum 
baptizaverunt, ita et nos baptizamus, qucmadmo- 
dum sacrum fecerunt, ita et nos fecimus, qu«mad- 
modum animas Christo in symbolo commendave- 
runt, ita et nos commendamus. Si quis ergo his 
similis sit symbolo fidei, conversatione et moribus 
recta opinione dignis, is. nohis eril communicalor 
et pater, eumque sicut Petrum habebimus, vet 
unienis vincula per longam tempus et in secula 
seculorum permanebunt, quemadmodum fidei in- 
tegritas 4 mille annis illis sanctis permansit, 
ei sincera eorum fides spud nos manet. Constat 
enim eos idem ac nos Symbolam confessos esse, 
quod statutis testantur omnia quidem ex ccumenicis 
concilia, expressius autem sextum οἱ septimum. 
Sed ex quo nova circa divinum Symbolum Ποία 
sunt, jam &on papam invenimus, nec apostolicum 
neque Patrem, cum secundam fidem atque confes- 
sionem  3postoli Petri non inveniantur qui numc 
papse dicuntur, sed solummodo secundum negatio- 
nem, Et quemadlmodum, Πθρπίο Christo, Petrus 
Jam Petrus non est, nec. apostolus neque primus, 
ita nec is qui papa dicilur Jam erit papa. cum 
non habeat Petri fidem quam trina confessione, 
utpote diligens, signavit Petrus, postquam. ter 
negavissel, neque successor erit nisi ditescat bona 
divi ,Petri ejusque successorum confessione quam 
Pater coelitus revelavit. Quse eum diceremus, col- 
locutor nuratus tacuit; δὲ hoc est veritas, et Do- 
minus qui veritas est dixit : « Nemo scit qua sunt 
hominis, nisi spiritus qui in eo est, et nemo. 


D cognovit quz Dei sunt ni-i Spiritus qui in eo est, » 


quis ergo gloriahitur quasi sublimiora Spiritu 
cogitaverit ?* in. Spiriuu Patres divinamque docent 
Scripturae. stad quoque verum est ; ait enim Domi- 
nus ; e|Scrutamini Seripturss, quoniam putatis in 
eis vitam zaternam invenire, et illae sunt quee testi- 
monium perhibent de me.» Quis igitur audebit con- 
tra Scripturas nova moliri, et contra. Patres quos 
r^pleverat Spiritus loqui ? Nam si Dominus dixit : 
« Scrutamini Scripturas; ». et Paulus τε Christus 
passus est pro nobis secundum Scripturas, et 
crucifixus, et tertia die resurrexit seeundum Sceri- 
pturas, » Dominus vero incipiens α Moyse et om- 
nibus prophetis interpretatus est in emnibus Seri- . 
pturis qua de ipso erant, uec ullus ex apostolis 
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vel l'atrius doctrinam sine Scripturarum testimo- A &pa παρὰ τὰς Γραφὰς τολμήσειε κατά τι νέαν͵εύ- 


nio fidelihus tradidit, quis ergo audebit adversus 

Scripturas et habentes Spiritum Patres fidem aliam 
instituere, fidemque a Spiritu Patribus sicut Petro 
per Spiritum revela!am auferre ? Nonne per Spi- 
ritum pro Spiritu divi Patres dimicaverunt, et 
simul confessionem Spiritus. constituerunt ? Sane 
ego dico et profllcor, per Spiritum ; et Qui ila non 
loquitur α΄ Spiritu sancto alienus est. Nonne no- 
visti, fiater, quinam sacrum fidei Symbolum 
explicavetrunt ? 


σασθαι, xat παρὰ τοὺς πνευματοφόρους Πατέρας 
λέχειν; El γὰρ ὁ Κύριος, ε«Τὰς Γραφὰς ἐρευνᾶτε, » 
φησὶ, xai Παῦλος, « Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν 
χατὰ τὰς Τραφὰς, » xai ὅτι ἑσταυρώθη, καὶ ὅτι 
ἐγήγερται τῇ «pls ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, xat 
ὁ Κύριος ἀρξάμενος ἀπὸ Μωοσέως xol ἀπὸ πάντων 
τῶν προφητῶν διηρµήνευεν ἐν πάσαις ταῖς Γραφαῖς 
τὰ περὶ ἑαυτοῦ, χαὶ οὐδεὶς τῶν ἁἀποστόλων καὶ Πα- 
τέρων ἁμάρτυρον ἑτίθει τοῖς πιστοῖς τὴν διδασκΣ- 
λίαν εἰς ἄρα τολμήσεια παρὰ τὰς Γραφὰς xat τοὺς 


ἔχοντας τὸ Πνεῦμα Πατέρας πίστιν ἄλλην ἐκτίθεσθαι; xai τὴν ἁποκαλυφθεῖσαν διὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῖς Πατράσιν ὡς xal τῷ Πέτρῳ ἀναιρεῖν, "Ἡ οὐ διὰ τοῦ Πνεύματος οἱ ὑπὲρ τοῦ Πνεύματος ἀγωνι- 


' σάμενοι Οεῖος Πατέρες ὁμοῦ «hv ὁμολογίαν τοῦ Πνεύματος ἐξέθεντο; "Eye φηµι 


καὶ χηρύττω, διὰ 


τοῦ Πνεύματος. Ὁ δὲ μὴ λέγων οὕτω τοῦ Πνεύματος ἀλλότριος ποῦ ἁγίον. Οὐχ οἶδας, ἁδελφὲ, τίνες 


«b ἱερὸν τῆς Τίστεως ἐξέθεντο Σύμδολον; 

Clericus. Nequaquam, domine, hos cognosco. 

Poutifez. Audi diligenter. Pace Ecclesize reddita, 
.qui seminat zizania vadens in daunum Ecclesiz, 
sicut prius vadens in damnum Salvatoris inter 
homines conversantis, Judaeos adversus eum ín- 
ceudit, ita post ejus Passionem, Resurrectionem 
eb Asceusionem — divinique Spiritus adventum, 
rur8unm) adversus apostolos Spiritu plenos in- 
ciavit Judseos et turbam quoque antichristorum 
falsorumque apostolorum ad. solvendam pradica- 
tionem, velut magum illum. Simonem, Demam et 
Hermogenem, Hymensum et Philetum, Cerin- 
thum εἰ Carpocraten, Manem quemdam et Pau- 
lum Samosatensem, Sabellium cum Ario et Orige- 
nem, n.ultosque alios deceptores, inter quos post- 


ea Eunomius et Macedonius atque Apollinarius € 


calerique similes qui nova contra veritatem ma- 
chinati sunt, | 

CAPUT XXIV. 

De prima synoio. 

Sed postquam pietas splendidius reluxisset, et 
Deo juvante optimo, sincera fide Coustantini 
Christo amici recfloruisset, quemadmodum 'omnes 
illos apostatas el vastatores Christus velut inferi 
portas íregerat, atrocique urgente tyrannorum 
valde impiorum — vexatione, per apostolus eo- 
rumque successores fidei integritatem servaverat, 
ia, pii Constantini tempore, religionis adversa- 
ries imerfecit, veritatem fidei confessione divi 
Petri indeclinabili per Patres ínconcussam cu- 
siodiens, atheumque Arium cum aliis pluribus 
impiis dejiciens, orthodozz fidei ipsius dogmata 
nobis piis ejus servis usque ad hanc horam intacta 
servavit. Juvante enim. primo illo imperotore 
Christiano, divino coucilio sanctorum confessorum 
Patrum atque pontidcum qui trecenti octoque et 
decem numerati sunt, eversa est ἱμρίείας, ct 
anathemate percussus est Arius qui impiissima 
temeritate blasphemans  praicabat Filinu atque 
Spiritum | Dei Patris esse creaturas, divine vero 
tres persona a Patribus consubstautiales appellatze 
suut, quod. a prophetis οἱ Evangelio pradicatuin 


B  Kinpixóc. "Axpifos;, δέσποτα, οὐχ οἶδα. 


᾽Αρχιερεύς. Καὶ ἄχουε ἀχριδῶς. Τῆς Ἔκχλη- 
cla, εἰρηνευούσης, ὅ τῶν διζανίων σπορεὺς ἐπὶ 
λύμῃ τῆς Ἐκκλησίας, ὡς xai πρότερον, τοῦ Σιυ- 
τῆρος φανερωθέντος, τοὺ; Ἰουδαίους ἑξέμηνε κατ' 
αὐτοῦ, xal μετὰ τὸ πάθος τὴν ἔγεραίν τε xal ἀνά- 
ληφιν αὐτοῦ καὶ ἐπιδημίαν τοῦ θείου Πνεύματος 
πάλιν κατὰ τῶν πνευματοφόρων ἀποστόλων τοὺς 
Ἰουδαίους ἐξήγειρε, xa ἔτι πλῖΏθος ἀντιχρίστων τε 
καὶ φευδαποστόλων πρὸς χατάλυσιν τοῦ χηρύγμα- 
τος * οἷον τὸν µάγον ἐχεῖνον Σίμωνα, Δημᾶν τε xal 
Ερμογέντν, "Y μέναιόν τε χαὶ Φιλητὸν, Κήρινθόν τε 
xai Καρποχράτην, Μάνην τέ τινα καὶ Παῦλον Σα- 
µοσατέα, καὶ Σαθέλλιον σὺν ᾿Αρείῳ, καὶ Ἠριχένην, 
καὶ αλείστους ἄλλους ἁπατεῶνας, μεθ) ὧν χαὶ Εὺ- 
γόμιον Όστερον καὶ Μακεδόνιον xai Απολλινάριον, 
xai τοὺς ὁμοίως χατὰ τῆς ἀλτηθείας χενὰ μµελετή- 
σαντας. . 

ΚΕΦΑΛ. K4'. 
Περὶ τῆς πρώτης συγόδου.. 

"AX ἐπειδήπερ τὰ τῆς εὐσεδείας λαμπρότερον 
ἀνεδύθη, καὶ θ:ὸς εὐλόκησεν ἀναθάλλειν ὁ ὑπερά- 
Ύαθος τῇ φιλοχρ/στῳ πίστει τοῦ εὐσεδοῦς Κωνστσν- 
τίνου, ὥσπερ πάντας ἐχείνους τοὺς ἁποστάτας xal 
λυμεῶνας Χριστὺς ὡς ᾷδου πύλας ὄντας χἀτέδα]ε, 
xaX διωγμοῦ τῶν δυσσεθεστάτω» τυράννων ἔπιχει- 
µένου γαλεποῦ, καὶ διὰ τῶν ἀποστόλων xa διαδό- 
χων αὐτῶν τὸ ὀρθὸν τῆς πίστεως διετήρησεν, οὕτω 
χαὶ τοὺς ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ εὑσεροῦς πολεμίους 


D τῆς εὐσεθείας χατέθραυσε, τῇ τῆς ἀλτθοὺς πἰστεως 


ἀχλινεστάτ]ῃ ὁμολογίᾳ τοῦ θείοω Πέτρου τηρήσας 
αὐτὸν διὰ τῶν Πατέρων ἀκλόνητον, Καὶ τὸν ἄθεον 
"Apsloy σὺν πολλοῖς ἄλλοις δυσσεδέαι χαταθαλὼν, 
xal τὰ τῆς ὀρθοδόξου αὑτοῦ πίστεως ἁσινὈ ἡμῖν 
sol; εὐσεθέσι δούλοις αὐτοῦ ἕχτοτε χαὶ vuv διετἠ- 
ρησε. Δι) αὐτοῦ γὰρ τοῦ πρώτου ἐν Χριστιανοῖς 
βασιλέως συνόδῳ θείᾳ ὁμολογητῶν ἁγίων Πατέρων 
ἱεραρχῶν, εἷς τριαχοσίους χαὶ δεχαοχτὼ ἁριθμον- 
µένων αὐτῶν, τὰ τῆς δυσσεδείας χαταρχεῖται, xal 
ἀναθέματι καθυποδάλλεται "Άρειος, χτίσµα τὺν Yibv 
xal τὸ Πνεῦμα τοῦ 0 θεοῦ xai Πατρὸς β'ασφη- - 
piov δυσσεδέστατα. 'Ὁ,οούσιος δὲ παρὰ τῶν llaxé- 
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pov ἡ Τριὰς 6 θεὺς xaxov usas. Ἐπεὶ xol οὕτω A fuerat, prout per prophetas demonstravimus, ex 


παρὰ τῶν προφητῶν xai τοῦ Εὐαγγελίου χεχήρυ- 
ται, χαθὰ διὰ τῶν προφητῶν ἀπεδείξαμεν, ὧν ἑξαί- 
ῥρέτος ὁ xal θεοπάτωρ Δαθὶδ, λέγων, « Tip λόγφ 
Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς ἑστερεῶσθαι, xal τῷ πνεύ- 
µατι τοῦ στόματος αὑτοῦ τὴν αὐτῶν πᾶσαν δύνα- 
piv. » Ὅ δέ ve Σωτὴρ ἓν ὄνομά φησι, χοὶ εἰς τοῦτο 
πάντας βαπτίζεσθαι, τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ, «€ 'O μονογενὴς Υἱὸς (τὸ 
Εὐαγγέλιόν φησιν), ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός» 
xat, ε "Ev ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος fv πρὸς τὺν 
θεὸν, καὶ θεὸὺς fv 6 Λόγος * » xay, « Πάντα δι) αὖ- 
τοῦ ἐγένετο’ » καὶ, « Ἐν αὑτῷ Qut ἦν» » καὶ, 
ε Εγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν * » χαὶ σα τοιαῦτα. 


quibus eximius Deique pater ait David: « Verbo 
Domini coli firmati suut, et Spiritu oris ejus omnis 
viriug eoruni ; » Salvator autem. nomen unum 
dixit : « Omnes, inquit, baptizantes in nomine Patris 
et Filii et Spiritus saucti; » et : « Filius unigenitus, 
ait Evangelium, qui est 1n sinu Patris ; » et : « In 
priucipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
el Deus erat Verbum ; » et : « Omnia per ipsum facta 
sunt; » et: « In ipso vita. erat ; οἱ : « Ego et 
Pater unum sumus, » et similia. Ex quibus Patres 
sanctum enucleaverunt Symbolum sive signum 
fidei, auatheinate ferientes euni qui contraria opi- 
naius erat. " 


Καὶ ἐπὶ τούτοις τὸ ἱερὸν ἐξέθεντο Σύμδολον, fjvot σημεῖον τῆς πίστεως, ἀναθέματι χαθυποδαλόντες οἳ 


Πατέρες τὸν παρὰ τοῦτο φρονήῄσαντα. 
ΚΕΦΑΛ. KE'. 
Περὶ τῆς δενυτέρας συνόδου. 

Ἐτεὶ δὲ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φανερώτερον 
οὖχ ἐξέθεντο, περὶ τοῦ Υἱοῦ μὲν γὰρ τότε βλασφη- 
μῶν ὑπΏρχεν ὁ ἁλιτήριος "Αρειος, ὕστερον δὲ xat ὁ 
δυασσεδὴς Μαχεδόνιος τὰ περὶ τοῦ Πνεύματος ἐδεί- 
xvuto Ὑλωσσαλχγιῶν. xal κτίσμα τοῦτο χατωνόµαζε 
xai ποίηµα τοῦ 1ἱοῦ, πάλιν τῶν τοῦ θεοῦ ἱερέων 
συγχροτεῖται συνάθροισις, xal συγκαλεῖται ταύτην 
6 μέγας χαλούμενος χαὶ ὧν ἀληθῶς θεοδόσιος βασι- 
λεύς. Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ συνόδῳ ἡ Νίκαια τόπος fjv, 
ταύτῃ δὲ τῇ δευτἑέρᾳ ἡ Κωνσταντίνου φιλόχριστος, 
ἣν xoi ἔδει τὰ τῆς Τριάδος ἑπισφραγίσαι, ὡς καὶ 
θεμελιωθεῖσαν Ev τῇ Τριάδι καὶ ἀνοιχκοδομηθεῖσαν, 
xai ταύτης χηρύξασαν ἀχραιφνῶς τὸ μµυστίριον, 
χαὶ ὑπὲρ τῆς Τριάδος ἐναθλοῦσάν τε xal ἀγωνι- 
ζουένην ἀεὶ, χαὶ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς Τριάδος πο- 
λεμουμένην, xal τοὺς xfpoxac τῆς Τριάδος χειρο- 
τονοῦσάν τε xal χαθιστῶσαν iv Πνεύματι, xal παντὶ 
τῷ χόσμῳ ὡς ἀποστόλους ἐξαποστέλλουσαν. Μέγι- 
στοι δὲ τῶν ὁμολογητῶν xai Πατέρων καὶ ol tv 
ταύτῃ συναθροισθέντες» Γρηγόριος γὰρ f) θεολόγος 
qovh, χαὶ Γρηγόριος ἄλλος ὁ Νυγσαέων φωστὴρ, 
μᾶλλον δὲ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, ὁ xal τοῦ µεγί- 
6109 Βασιλείου xal ἁδελεὸς χαὶ ὁμότροπος. ᾽ΆΑμϕι- 
λόχιάς τε ὁ Ἰκονίου, xaX πρὸ τούτου Μελέτιος » ἔτι 
τε Εὐστάθιος τῆς ᾿Αντιογείας, καὶ 6 Αλεξανδρείας 
Τιμόθεος * χαὶ πλεῖστοι οὖν αὐτοῖς ἄλλοι τῶν xal 
θεολογἰᾳ χαὶ σηµείοις λαμφάντων. "Qv δὴ καὶ ὁ &pi- 
θμὸς εἰς τρεῖς πεντηχοντάδας ὑπῆρχε. Καὶ οὗτος 
τῆς θείας Τριάδος παρἰστησι τὸ τέλειον ἀριθμός. 
Καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος δὲ ὁμολογίαν &27107 xai 
τελείαν παρέδωχεν ἅμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, ὣς 
ὁμοούσιον δοξἀάζεσθαι παραδούς, Τρεῖς δὲ πενττ- 
χοντάδες, εἰς τιμὴν τῆς Τριάδος. Καὶ τέλειαι xal 
ἴσαι, ὅτι ὁμοούσιος ἡ Τριὰς, καὶ póvy τελεία. Καὶ 
, al πεντηκοντάδες ἠνωμέναι, ὅτι fj Τρ.ιὰς ἁδιαίρ:- 
κὸς. Καὶ πεντηκοντάδες, ὁπεὶ χατὰ τὴν θείαν Πεν» 
τηχοστὴν τοῖς ἁποστόλοις τὸ Πνεῦμα φανερώτερον 
πεφανέρωται,. Ἐχτίθεται οὖν ἡ δευτέρα οἰκουμε- 
vtxh θεία σύνοδος αὕτη τὸν περὶ τοῦ Πνεύματος 
«ρανότερον λόγον, ἐκ τῶν Γραφῶν ποιησαμένη τὴν 
ἔκθεσιν. Καὶ τῆς πρώτης λεγούσης συνόδου µόνον, 


» CAPUT XXV. 
De secunda synodo. 

Sed quia nihil de Spiritu sancto concepus verbis 
explanatum fuerat, cum tunc maledictus Arius de 
Filio blasphemaret, cun. autem postea. impius 
Macedonius effutiens doceret ea quie ad Spiritum 
spectant, illumque Filii creaturam atque opus 
appellaret, rursus sacerdotum Dei ccetus copvoca- 
tur quem congregat imperator, cui cognomen Ma- 
gnus vereque à Deo datus "Theodosius. Primi qui- 
deu concilii. locus erat Nieza, secundi vero amica 
Cliristo Constantini civitas, quam oportebat Trini- 
tatis veritatem  obsiguare, utpote in Trinitate 
fundatam et sdiflcotam qux Trinitatis mysterium 
sincere przedicavit, et pro Trinitate congressa 
semper decertavit, adversus inimicos Trinitatis 
pugnavit, et Trinitatis praecones ordinatos atque in 
Spiritu institutos in universum mundum velot apo- 
gtolos einisit. Maximi vero e confessorihus et Patri- 
bus in hanc synodum convenerunt, Gregorius scili- 
cet vox theologi, Gregorius alter, rese vel 
magis totius orbis lumen, Basilii maximi frater et 
sodalis, Amphilocbius Iconiensis et aute eum Me- 
letius, Eustathius quoque Antiochenus, Timotheus 
Alexandrinus, δἱ multi qui cum illis theologica do- 
eirina,et miraculis splenduerunt. Quorum numerus in 
tres numeros quinquagenarios dividebatur, unde hie 
numerus dicinz Trinitatis perlectionenl referebat, 
veramque et perfectam — Spiritus — confessionem 


D tradidit quem. ut consubtantialem | Patri et Filio 


adorandum edocuit. Tres quilem numeri quin- 
quagenarii in honorem Trinitatis, et perfecti at- 
que pares quoniam consubstautialis est Trinitas 
solaque perfecta. Qui numeri secum simul uniun- 
tur, quoniam Trinitas est indivisibilis ; et quiu- 
quageni, sunt quoniam in divina Pentecoste Spiritus , 
apostolis nauifestius apparuit. Secundum ergo 
divinum generale concilium plauiorem exposuit de 
Spiritu sermonem, quam expositionem e Seripturis 
confecit. Prima synodus tautununodo dixerat : « Et 
in Spiritum. sanctum, » quod clamant. prophetze 
et Evangelium, cum David quidem dixerit: « Spi- 
ritum 'sauctum tuum ne auferas a. ine ; » Evau- 
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gelium autem : «Baptizantes co:iu nomine Patris et A « Καὶ εἰς 5^ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, $ ὅ. δὴ καὶ τῶν προ- 


Filii οι Spiritus sancti ; » illi vero adjecerunt : «Domi- 
num vivificantem, qui ex Patre procedit, qui cum 
Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur, qui 
locutus est per prophetas ; ia unam sanetam catho- 
licam et apostolicam Ecclesiam.» Equidem illnd «Do- 
minum » ex epistola divi Pauli accipiunt dicentis : 
«Dominus autem Spiritus ; ubi vero Spiritus Domini, 
Ibi libertas » istud vero: « Vivificantem, » ex sacro 
Evangelio quo scriptum est : « Spiritus est qui 
vivificat. » Similiter illud : « Qui ex Patre procedit, » 
ab Evangelio sumunt, ncc a semetipsis quid- 
quam addere audent, Ipse enim digerat Dominus: 
c Spiritus veritatis qui ex Patre proce:lit , » dicendo 
quidem, « veritatis, » monstravit proprium Patri 
Spiritum esse, utpote consubstantialem et indivi- 
sibilem et in eo jugiter mauentem ; hoe autgm: 
« Qui ex Patre proccdit, » ipsius Spiritus principium 
e! causam testalur; videlicet. eum esse a Patre 
perinde ac ipse Fillus, cum de semetipso dixerit : 
« Ego exivi a Patre et vado; » οἱ rursus; « Exivi 
3 Patre et veni in mundum. » Idcirco si ista intel- 
ligere oportet de incarnatione, dicendo etiam : « In 
principio erat, et apud Deum erat, » testatur Veritas 
Patrem esse suiipsius et Spiritus causam : cum Pater 
solus sit fons et principium,et radix, et causa Verbi 
el Spiritus ; cum insuper sit Pater luminum, ergo 
lumina sunt de lumine : aliud quidem generatione, 
aliud autem processione, Filius et Spiritus: « In 


lumine tuo, canit David, videhimus lumen ; » et ( 


Pater est sola foutana divinitas, ait quidam theolo- 
Jogus ; unde nihil contra Scripturas addiderunt Pa- 
tres. Unde. illud: « Qui cum Patre et Filio simul 
aloratur et conglorificatur, » e sanctis Scripturis 
collegerunt Patres. Ait enim David ; « Adoremus, et, 
Glorificaie eum. » Qvod Trinitas glorificatur ex 
bymno Seraphim constat : « Sanctus, sanctus, 
sanctus, 4Puminus Sabaoth ; pleni sunt coli et 
terra glorja ejua. » Viden' unam przedicatam Trini- 
4atis. gloriam? Illud enim, « Sanctus, » ter. itera- 
iun, prout interpretati sunt Patres, Trinitatem si- 
guificat ; hoc vero: « Dominus, » semel dictum 
glorie ejus οἱ naturz unitatem exbibet, Ideo, 
« Pleni sunt, inquit, celi et terra gloria ejus, » non 


φητῶν καὶ τοῦ Εὐσγγελίου ἐστὶ quvt, τοῦ μὲν Aa- 
65 λέγχοντος. « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον p ἄνταν- 
έλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ,» τοῦ Εὐαγγελίου δὲ, « Βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, » προστιθέασιν οὗτοι: € Τὸ 
κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ kx τοῦ Πατρὺς ἔχπορευύ - 
µενον, τὸ αὖν Πατρὶ καὶ Ὑἱῷ συμπροσχυνούμενον 
xaX συνδοξαζόµενον, τὸ) λαλῆσαν διὰ τῶν mpogr- 
τῶν, εἰς μίαν ἁγίαν χαθολιχὴν xal ἀποστολιχὴν 
Ἐχκλησίαν, » Καὶ 41 τὸ μὲν χύριον ἀπὸ τῆς ἔπι- 
στολῆς τοῦ θείου Παύλου λαμδάνουτιν, « 'Ὁ δὲ Κύ- 
ριος τὸ Πνεῦμά ἐστι, λέγοντος” : Ὅπου δὲ Ilvezpa 
Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία.» τὸ δὲ ζωοποιὸν Ex τοῦ ἱεροῦ 
Εὐαγγελίου, « Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν ,» Yp3- 
Φοντος, Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ix τοῦ Πατρὸς ixmo- 
ρευόμενον Ex. τοῦ Εὐαγγελίου Ἰαμδάνουσι, καὶ οὐ 
τολμῶσί τι προστιθέναι ἀφ' ἑαυτῶν. Αὐτὸς yàp εἴ- 
pnxev ὁ ΣωτΏρ, « Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθεία-, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. » Καὶ « τῆς μὲν ἆλη- 
θείας » εἰπὼν, ἔδειξεν οἰχεῖον αὐτῷ τὸ Πνεῦμα, ὥς 
συμφυὲς xal ἀδιαίρετον ὃν, καὶ Ev αὐτῷ μόνον &cl * 
τὸ δὲ « ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύσται, » «hv 
ἀρχὴν αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος καὶ τὴν αἰτίαν µαρτυ- 
pv, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Υἱός. 
Ἐπεὶ xai περὶ ἑαυτοῦ φησιν: « Ἐγὼ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐξῆλθον καὶ ἥκω * » καὶ πάλιν, € Ἐξήλθον 
παρὰ τοῦ Πατρὸς xoi ἑλήλυθα εἰς τὸν κόσμον. * 
El γοῦν καὶ κατὰ τὴν οἰχονομίαν ἔστι τοῦτο νοεῖν, 
ἀλλὰ xa ἐν ἀρχῇ fjv, χαὶ πρὺς τὸν θεὸν fv, αἰτίαν — 
ἑαυτοῦ xai τοῦ Πνεύματος τὸν Πατέρα μαρτυρῶν 
4 ἀλήβεια. "Enel xa τῶν ἐξ αὐτοῦ ὃ Tlachp μόνος 
πηγὴ καὶ ἀρχὴ καὶ ῥίζα καὶ αἰτία τοῦ Λόγου v2 xal 
τοῦ Πνεύματος. Ἐπεὶ καὶ Πατὴρ τῶν φώτων αὖ- 
τός. Φῶτα δὲ Ex φιοτὸς, τὸ μὲν γεννητῶς, τὸ δὲ bxmo- 
ρευτῶς, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα. « Ἐν τῷ quil. σου 
ὀψόμεθα φῶς, » ψάλλει Δαθίδ. Καὶ μόνη πηγαία 
θεότης ὁ Πατὴρ, τῶν θεολόγων ἔφη τις. Οὕτω: οὐδὲν 
παρὰ τὰς Γραφὰς οἱ Πατέρες τεθείχασιν. "00εν καὶ 
τὸ c σὺν Πατρ) xoi Yl συμπροσκυνούμενων καὶ 
συνδοξαζόµενον » ἀπὸ τῶν ἁγίων συνελέξαντο Όρα- 
φῶν οἱ Πατέρες. Τὸ « Προσχυνήσωμεν ν γὰρ ὁ λαθὶδ 


«λέγει, καὶ τὸ « Δοξάσατε αὐτόν. » Ὅτι δὲ ἡ Τριὰς 


συνδοξάξεται, xaX ἀπὸ τοῦ ὄμνου τῶν Σεραφὶμ φα- 


eorum dixil, quoniam trinm personarum una est D νερόν « Άγιος, ἅγιος, ἄχιος, Κύριος Σαθαώθ. 


gloria el natura et virtus, sanctoque Trinitas unus 
Dcus et Dominus unam habet gloriam et adoratio- 
nem. Idcirco Spiritus sanctus cum Patre et Filio 
Simul aloratur. et conglorificatur ab ipsis angelis, 
cum David dicat: « Et adoreut eum omnes angcli 
ejus, » sed etiam a nobis ipsis, eum David nobis 
dicat : « Venite, adoremus et ploremus coram Do- 
mino qui fecit nos.» Unus ergo Dominus Trinitas, 
αἱ dieunt. angeli : € Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus ;» et unum nomen Trinitatis Patris et 
Filii et Spiritus sancti. in. quo baptizati sumus, 
quoniam ct unus εἰ solus Deus Trinitas, cum 
Deus sit Pater et Deus esset Verbum, quod erat in 
principio apud Deum.'Et : «Quare mentitus es Sp'- 


Πλήρης ὁ οὐρανὸς xai ἡ y? τῆς δόξης αὐτοῦ. ? 
ὍὉρᾶτε plav τὴν δόξαν κηρυττομένην τῆς Τριάδος ; 
Τὸ γὰρ « ἅγιος » λεγόμενον τρὶς, ὡς οἱ Πατέρες 
εἰρήχασι, τὴν Τριάδα σημαίνει. Τὸ δὲ « Κύριος » 
ἅπαξ τὸ ὁμέδοξον καὶ συμφνὲς ταύτης παρίστησι. 
Διὸ χαὶ « Πλέρης (qaot) ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ v7) τῆς 
δόξης αὐτοῦ. » Οὐκ αὐτῶν, ἐπειδὴ τῶν τριῶν Üno- 
στάσεων µία ἡ δόξα καὶ ἡ οὐσία καὶ δύναμις. Kol 
ἡ ἁγία Τριὰς ὁ μόνος Θεός τε xaX Κύριος µίαν ἔχει 
τὴν δόξαν xol τὴν προσκύνηαιν. Διὸ καὶ «o Πνεῦμα 
&b ἅγιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συντιμᾶται xa συµ- 
προσκυνεῖται xal παρὰ τῶν ἀγγέλων αὐτῶν, ἐπδὶ 
καὶ, « Ἱρωσκυνῆσατε αὐτὸν, qnolv ὁ Δαθὶδ, πάντες 
ἄνγελο: αὐτοῦ 7 » ἀλλὰ μαὶ map! ἡμῶν αὐτῶν ' ἐπεὶ 
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xaX πρὸς ἡμᾶς onaw ὁ Δαθὶδ, « Δεῦτε, πρυσχυνἠ- A ritui. sancto ? Non es mentitus hominibus, sed 


σωµεν xal χλαύσωμεν ἑναντίων Kuplou τοῦ modfj- 
σαντος ἡμᾶς. » ET; οὖν Κύριος dj Τριὰς, ὡς καὶ οἱ 
ἄγγελοί φασιν, € "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος. » Καὶ 
ἓ» τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος τοῦ Πατρὸς, xa: τοῦ Υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ áviou Πνεύματος, εἰς ὃ βαπτιζὀμεῦα, ὅτι 
χα) εἷς xal μόνος Osho ἡ Τριὰς, ἐπεὶ καὶ θεός ἐστιν 
ὁ Πατὴρ, xaX θεὸς ἣν ὁ Λόγος, ὃς ὧν ἐν ἀρχὴῇ πρὸς 
τὸν θεόν. Καὶ, «Ἵνα τί ἑφεύσω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 
οὐχ ἐφεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ θεῷ, » Πέτρος διδάσκει 
περὶ τοῦ Πνεύματος. Καὶ οὐ]τρεῖς θεοὶ, ἀλλ εἷς θεὺς 
ἐν Τριάδι. Ἐπεὶ xal µία τοῦ Πατρὸς xal Υἱοῦ xai 
Πνεύματος ὡς ἡ οὐσία xai φύσις, καὶ ἡ δύναµι; καὶ 
βουλη xai χίνησις xai ἑνέρχεια xaX πρόνοια xal 
βασιλεία χαὶ ἀρχὴ xal δόξα ἀχώριστος. Οὐδὲ γὰρ 


Deo, » docet Petrus de Spiritu. Non tres dii, sed 
unus est Deus in Trinitate, cum sit Patris et Filii 
et Spiritus sancti essentia et. natur», potentia et 
voluntas, motus οἱ operatio, providentia et regnum, 
unum principium et gloria indivisibilis. Pater 
enim nenquam fuit sine Verbo οἱ Spiritu, neque 
Verbum sine Patre et Spiritu, neque Spiritus siue 
Pawue et Filio : quoniam individua est Trinitas 
atque inconfusibilis : inconfusibilis quidem, quo- 
niam in ea est vere Pater, vere Filius, vere: Spiri- 
tus sanctus: individua autem, quoniam unus Pa- 
"ier absque inilio et qua ex ipso sunt sine initio 
sunt, atlerna sunt, sine passione procedunt. Pater 
emm est fons supersubstantislis Deitatis ; Filius 


Πατ]ρ δίχα Λόγου mock f| Πνεύματος * οὐδὲ Λόγος B vero et Spiritus velut flores et. lumina supersub- 


δίχα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος * οὐδὲ Ηνευμα 
ἒίχα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ. "Οτι xal ἁδιαίρετος 
xat ἀσύγχντος ἡ Τριάς ' ἀσύγχυτος μὲν ὅτι Πατῆρ 
ἀληθῶς xal Υἱὸς ἁληθῶς, xal Πνεῦμα ἅγιον ἁλη- 
θῶς ' ἁδιαίρετος δὲ, ὅτι εἷς ὁ Πατῃρ καὶ ἄναρχος, 
xai τὰ ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως xol ἀῑδίως xat ἀπαθῶς. 
Πηγὴ γὰρ τῆς ὑπερουσίου θεότητος ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ 
YU καὶ τὸ Πνεῦμα, οἷον ἄνθη, xat ὑπερούαια φῶτα, 
φησὶ Διονύσιος, µίαν Ag τὴν λάμψιν χεκτηµένα, 
ὡς xai τὴν φύσιν µίαν xal τὴν δύναμιν Καὶ χἰνησιν 
καὶ ἑνέργειαν, xal οὗ χατ᾽ ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους 
γνώμης τινὸς f| σοφίας διαφοράν. εΟὐδεὶ, γὰρ ἔπιγι- 
νώσκει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ ' οὐδὲ τὸν Πατέρα 
εις ἐπιχινώσκε; εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
Yibg ἁποχαλύφαι ^» ἀποχαλύπτει δὲ ὅσον βούλεται ὁ 
διδοὺς, xal ὅσον δύναται ὁ λαμδάνων διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος. Καὶ, « Τὸ Πνεῦμα δὲ πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ.» "Opd; χατὰ δύναμιν ὡς 
τοῖς ἁγίοις ἀπεχαλύφθη τὸ µυστήριον τῆς ἆἁδιαιρά» 
του xai ἁἀσυγχύτου Τριάδος, τοῦ µόνου τῶν ὅλων 
Θεοῦ: Λοιπὸν μὴ περαιτέρω νήτει * ἀρκοῦ τοῖς εἴρη- 
µέ-οις καὶ δεδοµένοις παρὰ Θεοῦ. Ἐπεὶ καὶ Πέτρο, 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἀποκαλύψει ἑγνώρισε * 
xai πάλιν σὺν τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις παρὰ τοῦ 
χοῦ τὸν Πατέρα ἔμαθε διδαχθεὶς, « Ἐφανέρωσά 
σου τὸ ὄνομα, » λέχοντος, «τοῖς ἀνθρώποις, xal 
& , νώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου xat γνωρίσω. » Καὶ 


s:antialia, ait Dionysius, lucem unam habentia, sicut 
et unam naturam et potestatem, et voluntatem et 
operationem, neque more hominum et angelorum 
scientia quadam aut sapientia di(ferunt. « Nemo 
enim novit Filium nisi Pater, et nemo Patrem no- 
vit nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare;» reve» 
labit autem quantum voluerit is qui dat, et quan- 
tum potuerit is qui per Spiritum accipit. « Spiritus 
vero omnia scrutatur etiam profunda Dei,» οἱ: 
« Qua sunt Dei nemo novit nisi Spiritus qui est in 
eo. » Viden' quoniam pro viribus revelatum cst 
sanclis mysterium indivisibilis et inconfusibilis 
Trinitatis, solius universorum Dei? Caterum voli 
altius inquirere ; sufficiant. quz dicta sunt et. data 
a Deo, quoniam Petrus quoque a Deo Filitin reve- 
latione cognosit, et iterum eum caleris apostolis 
a Filio edoctus Patrem didicit qui dixit: « Maui- 
fesiavi nonen tuum hominibus, el notum feci eis 
nomen iuum et notum faciam. » Et qus angelis 
tremenda sunt atque ignota per Spiritum nebis 
revelota sunt : « Haec nob:s, ait Paulus, per Syiri- 
tum revolavit. » Superest ut revelata aanetis cu- 
stodiamus, neque nostra immisceqmus. Spiritus cst 
veritatis , Spiritus Dei, Spiritus Patris, Spiritus 
Christi, Spiritus Filii vi unitatis substantie, ct 
cousilii, ejusdemque  principli, operationis et 
potestatis. Verba : « Spiritu oris ejus qui ex 
Patre procedit, Spiritus qui ex Deo est, » causam, 


τὰ τοῖς ἀγγέλοις δὲ φρικτά τε καὶ ἄγνωστα διὰ τοῦ p fontem unumque Patris principium qui auctor 


Πνεύματος ἡμῖν ἐπεχαλύφθη. Παῦλός φησιν,ε ᾿Ημῖν 
δὲ ταῦτα ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματο».» Λοιπὸν τη- 
ρῶμεν τὰ ἀποχαλυφθέντα τοῖς ἁγίοις, xal μὴ τά 
ἁμέτερα παρεισάχωµεν. Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
Πνεῦμα θεοῦ, Πνεῦμα Πατρὺς, Πνεῦμα Χριστοῦ, 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦς ταῦτα τῆς ΄ ὁμοουαιούτητος, τῆς 
ὁμοδουλίας, τῆς μιᾶς ἀρχῆς καὶ ἑνεργείας καὶ δυνά- 
µεως- Ti Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, Ó παρὰ 
τοῦ Εατρὺς ἐχπορεύεται, τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
παῦτα τῆς αἰτίας καὶ πηγῆς xal μιᾶς ἀρχῆς τοῦ 
Πατρὺς, ὃς αἴτιος καὶ τοῦ Ylou xai τοῦ Πνεύματος.. 
"Exi καὶ περὶ τοῦ Yioo γέγραπται,ε "Eq χαὶ ὁ 
ljavho ἓν ἐσμεν. Ὁ ἑωραχὼ, ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Ila- 


τέρα. Ἠάντα ὅσα ἔχει ὁ llazto ἐμά ἔστι. Πάντα τὰ 


- 


est Filii et Spiritus exhibent ; ideo de Filio scrip- 
tum est : « Ego et Pater unum sumus ; Qui videt 
me videt et Patrem ; Oinnia quacunque habet Pater 
mca suut; Omnia tua. mea sunt, ei mea tua sunt , 
Sicut Pater resuscitat mortuos et vivificat, ita Fi- 
lius quos vult vivificat, » et similia, quibus unitas 
Datura et potentie atque consilii et. individuitas 
monstratur. Et rursus: «ln principio erat Verbum, 
et Verbum erat in. principio apud Deum, et Deus 
erat Verbum ; » neenon voees : « Pater, Unigenitus, 
Qui est in sinu Patris, Qui est splendor gloriie, » 
h:;c omnia Filium esse consubsiant.alem. demon- 
sirant, queinadinodum ista rursus de S,iritu dicto, 
« Ex ime accipiet, οἱ annuntiabit vobis, » iudicant 
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erm révelasse et nos. docuisse. « Hac enim, ait A ἐμὰ σά ctt, xal τὰ σὰ ἓμά. Ὥσπερ ὁ Πατηρ Evelpe' 


Paulus, nobis revelavit per. Spiritum.» — «incerta 
et occulta sapientize (ος, inquit David, manifestasti 
mihi, » videlicet per Spiritam ; ideo etiam, « Spi- 
ritum sauctum tuum ne auferas a moe, » orat et 
dicit Davidin Spiritu ; et illud: « Accipite Spiri- 
tim sanctum, » gratie est largitio ; nam Spiritus 
tune non incepit exsistere, nec initium accepit, 
cum semper cum Patre fuerit Filio cozternus. 
Quod gratiam daret patet ex sequentibus: « Qui- 
bus remiseritis remittetur eis, » οἱ cetera. Quod 
illad erat unum ex beneficiis a Verbo pro nobis in 
santto Spiritu incarnato. collatis ex his constal : 
« Orietur virga de radice Jesse, et flos de radice 
ejus ascecdet, et requiescet super eum Spiritus 


τοὺς vixpoue καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ YU οὓς 
θέλει ζωοποιεῖ: 2 xot τὰ τοιαῦτα. Τὸ συμφυὲς δὲ 
διὰ τούτων καὶ ὁμοδύναμον xat ὁμόδουλον καὶ ἀχώ- 
ριστον Πχρίσταται. Καὶ πάλιν, « Ἐν ἀρχῇ fv 5. 
Λόγος. Καὶ οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Καὶ 
θεὰς ἣν ὁ Λόγος.» Καὶ τὸ « Πάτερ.) xat, « Ὅ Μόνογε- 
vhs. » καὶ, € Ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρός ) 
καὶ, « "Oc ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης. » Ταῦτα δὲ 
τὸ ix τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν xal τὸ ὁμοούσιον 
Bub, ὡς τὸ, « Ἐξ ἐμοῦ Ἀλήψεται, » πάλιν περὶ 
τοῦ Παραχλήτου ῥηθὲν, « καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » τὸ 
ἁπικαὶόμαι καὶ διδάξαι ἡμᾶς δηλοι 'Hylv «γὰρ 
ἀπεχάλυψε ταῦτα (qr,o* Παῦλος) διὰ τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ, « Τὰ ἅδηλα καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου (ὁ 


μα, Spiritus sapientie οἱ intellectus, Spiritus con- B Aaf15 λέγει) ἑδήλωσάς poi, ». τῷ Πνεύματι ὅηλον- 


silii et fortitudinis, Spiritus φοἰθηίία, el pietatis, 
Spiritus timoris Dei replebit eum.» Quisnam iste? 
Qui ex semine David ortus est (quod tu nobiscum 
confiteris), Jesus Christus. Hic quidem utpote in- 
dividuus cutn Patre et Spiritu, et omnia habens ex 
Patre, necnon cum Spiritu operans, incarnatus ac- 
cepit el corporaliter sumpsit quz sunt Spiritus ; 
duna autem accipit qui cum Spiritu habet. non 
quamdam partem, sed omnem Deitatis plenitudi- 
nem, scilicet omnes facultates ; quoniam ut Deus 
eas Verbum eum Spiritu. possidebat, solumque 
ficarnatum ( nam neque Pater neque Spiritus in- 
earnatus est), omnes etiam cum carne Spiritus et 
Patris operationes habuit. Ideo Paulus quoque di- 
cit: « la ipso enim inhabitat omnis plenitndo divi- 
. nitatis corporaliter. » Viden' quoniam, t corporali- 

ter,» dixit? Cum sanctissimum illud corpustemplum 
fuerit et tabernaculum onis glorie, et pro nobis 
fuerit ex natura nostra libumen et. piaculum, ος 
ipso gratiam accipimus. Naturam Dei non partici- 
pamus, sed gratiarum ejus dona. accipimus. Quod 
ülius tonitrui Joannes dixit : « De plenitudine ejus 
nos oranés accepimus ; » non plenitudinem accepi- 
mus, sed de plenitudine, ità ut uon naturam qui- 
dem; Sed gratiam consequantur ; nam pars est et 
potentiz nostra: accommodatum quod singuli sus- 
cepimus ; ibi autem est plenitudo, quoniam per- 
sona Verbi incarnata est qua divinitatis habel 
plenitudinem. Quid ergo. accepimus? Gratiam pro 
gratia. Viden' quoniam gratiam, uon naturam acce- 
pinus? Quippe personam Verbi solum illud divi- 
num Salva:oris nosui templum in intiinau unio- 
nei habuit, quia Verbum ipsius humanitati. per- 
sona factum est, et solum Deus-Homo apparuit, 
solumque per personam unum ex duobus naturis 
coaluit, cum simul esset Deus et homo. Nec quis- 
quam ex angelis vel mortalibus Dei natura factus 
est particeps, gratias vero singuli parlivipaut, men- 
sura sibi accommodata , divinamque illuminatio- 
nein, et dii facti suut multi, sed tantum secunduin 
gratiam. Si ergo corpus Dominicum creatura ma- 
net, etsi Domiuo adunatuum, solum vero fit divina- 
tatis particeps, utpote Verbo intime conjunctum 


óvt. Ἐπεὶ καὶ, « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον pif ἀντ- 
ανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ, » ἐξαιτεῖται, καὶ εἶπε Δαδ.ὃ ἓν 
Πνεύματι. Καὶ τὸ, « Λάδετε Πνεύμα ἅγχιον, » χάρι- 
σµα δοῦναί ἐστιν, Οὐδὲ γὰρ τότε εὺ Πνεῦμα ὑφί- 
στατο, καὶ ἀρχὴν ἑλάμθανεν εἶναι, τὸ μετὰ τοῦ 
Πατρὺς ἀεὶ ὃν, καὶ τῷ Ylip συναῖδιον. Καὶ ὅτι χάρι- 
σµα ἐδίδου, δῆλον, « "Αν τινων ἀφῆτε, » φησὶν, 
« ἀφίενται,» καὶ τὰ λοιπά. Ότι δὲ By τῶν χαρι- 
ἁμάτων ὑπῆρχε τὸ δοθὲν διὰ τοῦ Λόγου σαρχωθέν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν bv τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, φανερὺν ὥδε. 
« Αναδήσεται ΄ ῥάδδος ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, xal 
ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται, xal ἑπαναπαύσεται 
ἐπ᾽ αὐτὸν Ι]νεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα σοφία; χαὶ συνέ- 
όεως, Πνεῦμα βονλῆς χαὶ ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως 
xal εὐσεθείας, Πν«ῦμα φύδου θεοῦ ἐμπλήσει αὐτόν. » 
Τίς δὲ οὕτος; Ὁ ix σπέρματος Δαθὶδ (εἴγε καὶ σὺ 
σὺν ἡμῖν ὁμολογεῖς) Ἰησοῦς Χριστός. Οὗτος ofa 
μὲν Λόγος ἁδιαίρετος ὢν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Πνεύ- 
µατι, xat πάντα ἔχων ἐκ τοῦ Πατρὸς, xai ἐνεργῶν 
σὺν τῷ Πν:ύματι, ἐνανθρωπήσας, χαταδέχεται xal 
σωματικῶς λαθεῖν τὰ τοῦ Πνεύματος. Λαμθάνει δὲ 
τὰς δωρεὰς, ὁ σὺν τῷ ΠΗνεύματι ἔχων, xa οὗ µεριχάς 
τινας, ἀλλὰ τὸ mif copa πᾶν τῆς θεότητος, πάσας 
ἆ3 τὰς δυνάµεις δηλαδή. Ἐπεὶ xal θεὸς ὢν ὁ Λό- 
Υος, ταύτας ἐχέκτητο σὺν τῷ Πνεύμαέι ' xal μόνος 
ἑνανθρωπήσας (οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ ἢ τὸ Πνεῦμα σεσάρ- 
xta: ἁπάσας εἶχε καὶ σὺν τῇ σαρχὶ τὰς τοῦ Πνεύ- 
µατος καὶ τοῦ Πατρὸς ἑνεργείας. Aib καὶ Παὺλός 


D Φησιν, € Ἐν αὑτῷ γὰρ χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα 


τῆς θεότητος σωματικῶς.» Ορᾷς ὅτι « σωματικῶς » 
λέγει; Καὶ ναοῦ γενοµένου xal σχηνώµατος πάσης 
δόξης τοῦ παναγίου ἐχείνου σώματος, τοῦ καὶ γε- 
γονότος ἀπαρχῆς τε καὶ θύματος ἐκ τῆς φύσεως 
ἡμῶν ὑπὲρ fjuov, ἐξ αὐὑτ.ῦ xal ἡμεῖς λαμξάνομεν 
χάρ:ν. Καὶ οὗ τῆς τοῦ θεοῦ µετέχοµεν φύσεως, ἀλλὰ 
τὰ τῶν χαρισµάτων αὑτοῦ λαμόάνομεν δῶρα. Καὶ 
τοῦτο ὁ τῆς βροντῆς vlóg φησιν Ἰωάννης, « Kai ix 
τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖ, πάντες ἑλάθομεν.» Οὐ 
τὸ πλήρωμα ἑλάθομεν, ἀλλ ἐκ τοῦ πληρώματος. 
Ὥστε οὗ φύσιν, ἀλλὰ χάριν, ὅτι μεριχὸν μὲν xai 
κατὰ δύναμιν ἡμετέραν ὃ λαμθάνοµεν ἕχαστος. 
Ἐχεῖ δὲ τὸ πᾶν ἐστιν, ὅτι καὶ ἡ ὑπόστασις τοῦ Aó- 
Ίου σεσάρχωταε, ἡ τὸ πᾶν ἔχουσα τῖς θεότητος. Καὶ 
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εἰ ἄρα ἑλάδομεν ; Καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 'Opic A elin persona hujus coustans, quis audebit dicere :e 


ὅπως χάριν καὶ οὐ φύσιν ἑλάδομεν; Τὴν μὲν γὰρ 
ὑπόστασιν τοῦ Λόγου μόνος ἐχεῖνος ὁ θεῖος ναὺς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν εἰς ἄχραν ἴσχεν ἕνωτσιν, ἐπεὶ καὶ ὁ 
Λόγος ὑπόστασις Ὑέγονε τῷ ἀνθρωπίνῳ αὐτοῦ, xal 
μόνος ὤφθη θεάνθρωπος, xal μόνος τῇ ὑποστάσει 
οὗτος tI; ἐχ δύο συνετέθη φύσεων, θεὸς xat ἅ.θρω- 
To; €». Οὗδεὶς δὲ ἕτερός τις εἴτεσάγγέλων εἴτε 
βρ;τῶν θεοῦ µετείληφε φύσεως. Χαρίτων δὲ µετέ- 
χουσι πάντες, xal τούτων ἀναλόγως, χαὶ της θείας 
ἑλλάμφεως ' xaX θεοὶ τελοῦσι πολλοὶ, πλὴν χατὰ 
χάριν. El οὖν xaX τὸ Δεσποτιχὸὺν copa κτίσμα μέ- 
νει xal ἐνωθὲν τῷ Δεσπότῃ, ὀμόθεον δὲ µόνον τοῦτό 
ἐστιν, ὡς ἄχρως ἠνωμένον τῷ Λόγω, καὶ iv τῇ ὑπ- 
στάσει αὐτοῦ σνστὰἁν, πῶς τις τολµήσειεν ἄρα ὑπό- 
στασιν δἐξασθαι Θεοῦ εἰπεῖν: El γὰρ ὑπόστασις «ὃ 
ἐμπνευσθὲν xal οὗ χάρισμα, Ὁποστάσεως ἄρα τότε 
τοῦ Πνεύματος μετέσχον οἱ µαθηταὶ, xal τότε δὴ 
ὕπαρξάσης ΄ὅπερ πάσης βλασφημἰας ἑἐστὶν ἐπέχεινα. 
Λοιπὸν ix τοῦ πληρώματος λαδόντες ἡμεῖς xoi χά- 
piv ἀντὶ χάριτος, ἀντὶ τῆς νομικῆς δηλονότι αὐτὸν 
τὸν θεὸν μεθ) ἡμῶν, xal ἀντὶ σχιᾶς τὴν ἀλήθειαν. 
Ἐτεὶ καὶ τοῦτό φησιν, ε Ὁ νόμος, » λέγων, « διὰ 
Μωσέως &660n, ἡ χάρις χαὶ fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, » προστρέχωµεν τῇ χάριτι xal 
τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τὰ τῆς χάριτος ὁμολογῶμεν, xal 
συντηρῶμεν ἑαυτοῖς thv χάριν χαὶ τοῖς Πατράσιν 
ἐπώμεθα, τοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ θείου χεχι- 
νηµένοις. Ἐπεὶ καὶ τὸ λαλῆσάν φασι, διὰ τῶν προ- 
φητῶν, εἰς µίαν ἁγίαν καθολικὴν καὶ ἀποστολιχὴν ϱ 
Ἐχχλησίαν. Καὶ Ζαχαρίας τοῦτό φησιν ὁ τοῦ Προ- 
ὁρόμου γενέτης, περὶ τοῦ Πατρὸς, « Καθὼς ἑλάλτσε 
διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ αἰῶνος προφητών 
αὐτοῦ σωτηρίαν ἓξ ἐχθρῶν ἡμῶν. » Καὶ fj τοῦ θεοῦ 
Λόγου δὲ Όμνησε κατὰ σάρχα Μύέτηρ, « Καθὼς ἑλά- 
Anc£ πρὸς τοὺς Πατέρας ἡμῶν, » λέγχουσαν, « τῷ 
᾿Αόραὰα xaX τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. » Καὶ 
Ev ταῖς Ἱράξεσι δὲ γέγραπται’ €. "Ov δεῖ οὐρανὸν 
μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως πάντων, 
àv ἐλάλησεν ὁ Geb; διὰ ατόµατος πάντων τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ προφητῶν ἀπ' αἰῶνος. » Ἐλάλησεν οὖν τὸ 
Ηνευμµα ὃ ἐξέχεεν ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 
ἐπὶ xdcav σάρχα, ὡς ἔφησεν "luti, xal τὴν χαθο- 
λιχην Ἐχχλησίαν ἁπῳχοδόμησεν, Ἶτις θεµέλιον μὲν 


personam Dei accepisse? Nam αἱ iusufflatum  per- 


.80nà est, non gratia, personam ergo Spiritus parti- 


eipaverunt. discipuli, qna tunc quidem exsistera 
cepisset, quod est ex blasphemiis impiissima. Igi- 
tur cum. de plenitudine ejus acceperimus gratiam 
pro gratia, nempe pro legali ipsum nebiscum Deum, 
el pro umbra veritatem, prout dictum est : « Lex, 
inquit , per Moysen data est, gratia ct veritas 
per Jesum Cliristum faeta est, » curramus ad. gra- 
tiam et veritatem, dona gratiz confiteamur, et noe 
his ipsis gratiam custodiamus, Patresque sequamur 
quos divinus movebat Spiritus, quia quod protu- 
lerant prophetze dixerunt : « In unam | sanctam ca- 
tliolicam et. apostolicam | Ecclesiam. » Zacharias 
quoque Przecursoris genitor istud de Patre dixit: 
« Sicut locutus. est per os sanctornm, qui a s:reulo 
sunt, prophetarum ejus. salutem ex inimicis no- 
stris ; » cecinit Mater Verbi Dei secundum carnem : 
« Sicut locutus est ad Patres nostros, Abraham et 
semini ejus in szcula. » Et in Actibus scriptum 
esi: « Quem oportet ccelum. suscipere usque in 
tempora restitutionis omnium , qus locutus cst 
Deus per 09 sanctorum suorum a s:eculo propheta- 
rum. » Locutus est ergo Spiritus quem effudit Deus 
in fíovissimis diebus super omnem carnem, ut di- 
xit Joel, et. catholicam :zediflcavit Ecclesiam, quie 
fundamentum habet confessionem Petri revelatione 
institutam, propter quam iste cognominatus e.t 
Petrus, scilicet : « Tu es Christus Filius Dei vivi.» 
Hiec est euim fundamentum verz confessionis no- 
sir: propter. quam ipse Petrus utpote a P.tre ac- 
ceptam beatus dicitur, et nos qui eam accepimus 
in tuto positi, superzdificati sumus super funda- 
mentum apostolorum et prophetarum, ipso sumnio 
angulari lapide Christo Jesu, qui Spiritus habita- 
culum sumus ; « 1n quo, ait Panlus, et vos cozdiff- 
camini in habitaculum Dei in Spiritu. » Videtisne? 
Ipsa Ecclesia in Trinitate fundatur ; « In quo ct vos 
Christo Jesu cozdificamiui,» ait Paulus, videlicet Fi- 
lio, « in habitaculum Dei,» id est Patris, «in Spiritu.» 
lu his manifesta (it Trinitatis confessio, et Spiritus 
sanctus in ipsa loquitur Ecclesia. Quapropter tres 
congregati in nomine Jesu Cliristi ipsum habent in 


ἔσχε τὴν δι’ ἀποχαλύψφεως ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου, 5i D medio; et qui diligit Christum in Spiritu diligit ; 


ἣν xa Πέτρος οὕτος ὠνόμασται, τὸ, « Σὺ εἶ ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Βεοῦ τοῦ ζῶντος.  Αὕτη γάρ ἐστιν 
ἡμῶν ὁ θεμέλιος τῆς ἀληθοῦς ὁμολογίας, δι) ἣν xoi 
αὐτὸς, ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς μαθών, µαχαρίζεται, xal 
ol ταύτην λαθόντες ἡμεῖς, ἁσινεῖς διαφνλαχθέντες , 
ἐποιχ,δομηθέντες ARA, ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστ/- 
λων xat προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὑτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, oi χατοιχητήριον Πνεύματός ἑσμεν. « Ἐν 
ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδοµεῖσθε, » Παῦλός φησιν, « εἰς 
κατοιχητήριον τοῦ θεοῦ iv Πνεύματ., » Ορᾶτε; Ἡ 
Ἐπκλταία αὗτη iv τῇ Τριάδι ἐγήγερται’ ἐν ip καὶ 
ὑμεῖς τῷ Χριστῷ Ἰτσοῦ συνοιχοδοµεῖσθε, « Παῦλός 
ςησιν, αὑτῷ τῷ Yl ὁπλαδὴ, « εἰς κατοικητήριον 
τοῦ Θ:2οῦ, ) Πτοι τοῦ Πατρὺς, « iv Πνεύματι. » d$a- 


« Nemo enim potest dicere Dominum Jesum nisi in 
sancto Spiritu » est eum Patre et Filio et Spiritu 
sancto, εἰ Trinitas in eo est, non natura quidem, 
sed gratia. « Ego enim, inquit, et Pater veniemus 
el mansionem apud eum faciemus. » Igitur estho- 
lica est Ecclesia, non Romana, neque Hierosolymi- 
(804, neque Constantinopolitana est, nec Antioche- 
na, néc Alexandrina, sed catholica est et una ; quas. . 
siiuul sancta est οἱ apostolica, sanctitatem quidein 
habens ex sancto Spiritu, apostolitain vero digni- 
tatem. ex apostolorum pradicalione, Que - eum 
babeat verbum veritatis. integrum, sermonibusque 
polleat apustolicis, et sanctilicatione Spiritus. gau- 
deat, ipsa una ei sancta atque apostolica, Scu ma» 
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gis Jesu Ον] est Ecclesia qui apostolos elegit A. vepax ἐν τούτῳ dj Τριὰς ἀνομολογεῖται, xol «b 


sanctoque Spiritu confirmavit. In quo Christo Jesu 
utpote vivo et electo summo angilari lapide omnis 
zdiflcatio constructa crescit in templum sanc!um, 
in Domino, prout dixit Paulus : « Et fundamentum 
aliud nemo potest ponere pra'ter id quod positum 
est, quod est Christus Jesus ; » et : « Si quis vubis 
evangelizaverit praeter id quod accepistis, anatliema 
sit. » Igitur servanda est, fratres, hec files qu.e 
fundameuitum quidem habet Christum, honorabiles 
vero lapides apostolos et prophetas divinumque 
" emnein chorum nempe pontificum οἱ mariycum, 
preconum atque justorum ac universam saneto- 
rum coronam, Cujus fldei sinceram et irreprehben- 
sibilem confessionem, cum, sicut. dictum est, ex 
prophetis, apostolis et Patribus fuerit desumpta, 
ne novis ledamus utpote in Spiritu signatam ca- 
veamus, Num primum quidem concilium incepit 
symbolum et enuntiavit ; secundum vero illud enu- 
cleavit, seu magis circa incarnationem Verbi sanc- 
timque Spiritui perfecit. Quoniam abunde tradi- 
tus esl serio de religione, fideique signum ex 
divinis Scripturis saptissimeque Evangelio obsigna - 
tuu fuit, Girmum et omnino inconcussum ad punc- 
tum piis omuibus illud esse creditum est ; quod 
esse signum vere et orthodosza confessionis Pa- 
tribus placuit, audacesque lidem aliam inducere 
teutantes anathemate feriendos declaraverunt. 


Hveoga τὸ ἅγιον ἐν ταύτῃ λαλεῖ τῇ Ἐκκλησίᾳυ 
Δ.όπερ δύο xal τρεῖς συνηγµένοι kv τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ αὑτὸν ἔχουσι μέσον. Καὶ ὁ ἀγαπῶν 
τὸν Χριστὸν ἐν Πνεύματι ἀγαπᾷ ' o0. yàp δύναταί 
τις εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ &v Πνεύματι &yitp, 
ρετὰ τοῦ Πατρός ἐστι xol τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύ. 
µατος. Καὶ d$ Τριάς ἐστιν àv αὐτῷ, οὗ τῇ οὐσίᾳ, 
ἁλιὰ τῇ χάριτι ε Ἐγὼ » γὰρ « xat ὁ Πατὴρ, » 


'φτσὶν, « ἐλευσόμεθα, xai μονὴν παρ) αὐτῷ ποιἠ- 


σοµεν. » Καθολιχκὴ τοίνυν Ἐκκλησία οὐχ) Ῥώμηῃη 
καὶ Ἱερουσαλ]μ, οὐδέ γε ἡ Κωνσταντίνου καὶ Αντιό- 
y^u καὶ Αλεξάνδρου, ἁλλ᾽ fj χαθολιχἡ xal µία, xal 
αὕτη ἁγία xal ἀποστόλικὴ, τὸ ἅγιον μὲν Ex τοῦ 
&ylov Πνεύματος ἔχουσα, τὸ ἁποστολιχὸν δὲ Ex τοῦ 


B τῶν ἁποστόλων ακτρύγματος. Ἡ τὸν λόγον τοίνυν 


ὁρθοτομοῦσα τῆς ἀληθείας, xal τοὺς ἀποστολιχοὺς 
χρατύνουσα λόχους, xal τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος ἔχουσα, αὕτη µία καὶ ἁγία Ἐχχλησία καὶ ἆπο- 
στολιχἠ ἐστι ^ μᾶλλον δὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ τοὺς 
ἀποστόλους ἐχλεξαμένου, καὶ τῷ ἁγίῳ ἐνισχύσαντος 
Πνεύματι. Ἐν d Ἰησοῦ Χριστῷ ὡς ζώντι ἀχρογω- 
vial λίθῳ xal ἐχλεκτῷ πᾶσα οἰκοδομῇ συναρµολο- 
γουµένη αὔξει εἰς ναὺν ἅγιον àv Κνρίῳ, χαθάπερ 
Παῦλός φησι’ «Καὶ θεµέλιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται 
θεῖναι παρὰ τὸν χείµενον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός» 
καὶ, c Ec τις εὐαγτελίζεται ὑμῖν παρ ὃ παρελάδετε, 
ἀνάθεμα ἔστω.» Τηρητέον τοίνυν ταύτην τὴν. πίστιν, 


ἀδελφοὶ, f, Χριστὸν μὲν ἔχει θεµέλιον, λίθους δέ γε τιµίους τοὺς ἀποστόλους τε καὶ προφήτᾶς, καὶ πάντα 
δὴ θεῖον yophw ἱεραρχῶν φημι xal μαρτύρων, χηρύκων τε καὶ ὁσίων, καὶ πᾶν ἁγίων συνάθροισµα. 
Ἡς 65 πίστεως ὁμολογίαν ἀκραιφνῆ τε χαὶ ἄμεμπτον, ὡς ἐκ τῶν προφητῶν οὖσαν καὶ ἀποστόλων, 
ὦ, εἴρηται, καὶ Πατέρων, μὴ καινοτοµήσωμεν ὡς ἐν Ινεύματι σφραγισθεῖσαν. Καὶ γὰρ τῆς πρώτης 
συνόδου "ἀρδαμένης τε καὶ ἐχθεμένης τὸ Σύμδολον, ἡ δευτέρα τοῦτο σαφηνίσασα, πλέον περὶ τῆς τοῦ 
Λόγου ἑνανθρωπήσεως xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος τετελείωχε. Καὶ ἐπειδίπερ ὁ περὶ τῖς εὐσεδείας 
ἱκανῶς ἐδεδύθη λόγος, καὶ τὸ σημεῖον τῆς πίστεως &nb τῶν θείων Γραφῶν xol τοῦ ἱερωτάτου Εύαγγε- 
4loo ἑσφράγισται, βέδαιον xal πάντη ἀχίνητον ἄχρι xal χεραίας ἔδοξε πᾶσιν εἶναι τοῖς εὐσεθοῦσι. Καὶ 
τοῦτο σημεῖον εἶναι ὁμολογίας ἀληθοῦς τε xai ὀρθοδόξου παρὰ τῶν Πατέρων ἱστέρχθη, xal τοῖς tel 


μώσιν ἑτέραν πίστιν τοῖς ἐπιστρέφουσιν ἐχτιθέναι ὑποχεῖσθαι τῷ ἀναθέματι. 


CAPUT XX VI. 
De tertia. εὐποάο. 

Quamobrem tertium οχ ceumenicis concilium 
ducentis Patribus coustans, cui praefuit Cyrilius, 
nequaquam fidem aliam protuiit, sed eam quz a 
Patribus tam in. primo Νίσα-α quam — in. secundo 
Constantinopolis concilio signata fuerat, (ürwain 
eolamque divinam babuit ; veritate8 quidem qua- 
rum causa vocati erant, deincarnatione Unigeniti, 
proprio statuto. stabilivit, nihil autem prorsus 
Bymbolo addidit, οἱ impium Nestorium qui impia 
lnauiter spargebat dogmata, nesiramque arctau 
cuu nalura divina adunationem atque salutem nes 
S gobut, rejecit. 

CAPUT XXVII. 
De quarta synodo. 

Maguum autem in Chalcedone quartum — conci- 
lium cui sexcenti εἰ triginta Patres adfuerunt, ma- 
nifestius de divino hoc Symbolo dissereus, nihil ci 
adjecu, sed illud veneratione prosequitur, et capita 
querum gratia congregatuim fuit. explanat, di- 


ΚΕΦΑΛ. KG 
Περὶ τῆς tpítnc συ»έδου. 

Τοίνυν οὐδὲ d τρίτη τῶν οἰκουμενιχῶν συνόδων 
àv Πατράσι διακοσίοις, Κύριλλον ἔξαρχον ἔχουσα, 
ἑτέραν πίστιν ἐξέθετο, ἀλλὰ ταύτην τὴν ὑπὸ τῶν Ev 
Νικαίᾳ καὶ τῶν ἐν τῇ Κωνσταντίνου τῆς δευτέρας 
συνόδου βεδαίαν xai µόνην θείαν πίστιν ἠγήσατο * 
xal τὰ περὶ ὧν αὐτοὶ; ἡ ζήτησις, περὶ τῆς σαρχώ- 
σεως τοῦ Μονογενοῦς, &v ἰδίῳ É?exo ὄρῳ, μηδὲν τῷ 
Συµμόδόλῳ προσθεῖσα *osívolov* xal τὸν δυσσεθῆ 
Νεστόριον ἀπεδάλετο ἀσεδοῦντα διαχενῆς, καὶ τὴν 
θέωτιν fv xal σωτηρίαν ἀρνούμενον. 


f ΚΕΦΑΛ. KZ. 
Περὶ τῆς t8:dprne συνόδου. 

Καὶ ἡ µεγάλη τετάρτη ἐν Χαλκηδόνι τῶν ἐξαχκο» 
σίων τριάκοντα ἀριδηλότερον περὶ τοῦ θείου τούτου 
Σµ6όλου διεξοῦσα, οὐδὲν τούτῳ προστίθησιν. Ἔπο» 
$44 δὲ τῶτο σεδακοµένη, καὶ τὰ περὶ ὧν ἠθροίσθη 
ἐν ἑτέρῳ opi διασαφεῖ, συνεργὸν μὲν δι ἐπιστολῆς 
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*bv θεῖον Λέοντα πάππαν Éyouca, xoi τοὺς αυτοῦ A vum quidem Leonem papam adjuvantem habens 


τοποτηρητᾶς, Διόσκορον δὲ Αλεξανδρείας xai Εὺ- 
τυχῆ πρεσθύτερον xal τοὺς σὺν αὐτοῖς κχαθαι- 
ροῦσα. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. 
Περὶ τῆς πέµπτης συνόδου. 

Καὶ fj πέµπτη δὲ τῶν ἑκατὸν ἑξήκοντα ἁγίων 
Πατέρων, ἧς ᾽Αγαπητὺς πάππας ἔξαρχος ἐν τῇ Κων- 
σταντίνου, χατὰ τοῦ Ὡριγένους xat Διδύμου τε xai 
Εὐαγρίου, παλαιῶν τίνων τὴν xaxlav, περί τε &va- 
τάσεως νεκρῶν xal πλείστων ἄλλων ζητήσεων 
ἀθροισθεῖσα, τὰ ὅμοια ταῖς πρὸ αὐτῆς περὶ τοῦ ἰε- 
ροῦ Συµδόλου νενοµοθέτηχεν. 

ΚΕΦΑΛ. Κθ.. 
Περὶ τῆς ἕκτης τε καὶ ἑθδόμης συ»όδου. 


'H Ext δὲ τῶν ἑχατὺν ἑξήχοντα πέντε, xol B 


ἑδδόμη τῶν τριακοσίων ἑξήχοντα, ὧν ἡ μὲν ἓν τῇ 
Nig Ῥώμῃ τῇ Κωνσταντίνου κατά τε Ὀνωρίου τῆς 
παλαιᾶς Ῥώμης xai Σεργίου χαὶ Πύῤῥου τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, xat λοιπῶν ἄλλων Μονοθελητῶν, 
ᾗ δὲ ἐν Νιχαίᾳ τὸ δεύτερον, χατὰ τῶν δυσσεδῶν 
εἰχονομαχούντων, ἀριδηλότερόν τε xal μετὰ πολλοῦ 
ζήλου τὰ περὶ τοῦ θείου Συµθόλου ἐξέθετο. Καὶ ἡ 
μὲν ἕκτη λέξεσιν αὐταῖς xal τὸ τῆς πρώτης συνόδου 
ἐχτίθησι Σύμδολον xai τὸ τῆς δευτέρας, xal μηδὲν 
τούτρ προσθεῖναι διαχελεύεται * ἡ δέ γε ἑδδόμη, 
ly ἔχιυσα τὸ τῆς πρώτης τε χαὶ δευτέρας, ὅπερ 6h 
xal ἐπ᾿ ἐκχλησίας χηρύττομεν, λέξεσιν αὐταῖς αὐτὸ 
Ἱράφει. Καὶ τοὺς προαθῄσοντας ἓν τούτῳ f] ἀφελόν- 


ας, ἱερωμένους piv καθαιρέσει xal κληρικοὺς, (c 


λαϊκοὺς δὲ καθυποδάλλει τῷ ἀναθέματι. Οὕτω τὸ 
σεπτὸν τοῦτο συνεχροτήθη πάντοθεν Σύμόολον, xal 
ὑπὸ τῶν Ἡατέρων ἐπισφραγισθὲν, ἐχηρύχθη, xal 
τοῖς θαύμασιν ἑχείιων xal λόγοις ἐθεδαιώθη, καὶ 
to; συγγράµµασι xal τῷ τέλει. Τοῦτο γὰρ xat βα- 
πτιζόμενοι, ὡς εἰρήχαμεν, ἐπ᾽ Σχχλησίας χαθωµο- 
λόγησαν, xa τὴν ἱερωαύνην δεχόµενοι, προεχἠρυξαν, 
καὶ τελευτῶντες ὡς ἐφόδιον ὡμολόχουν, καὶ θεῷ 
δώρον παρεῖχον ἐπιτελεύτιον, ὧν καὶ τὰ λείφανα, 
xal τὰ µέχρι τοῦ νῦν δι᾽ αὐτῶν ἰάματά τε χαὶ θαύ- 
pata τὸ θεῖον τοῦτο Σύμδολον ἐπιμαρτυροῦσι, δι 
οὗ καὶ τὴν εἰρήνην f) Ἐκχλησία ἐχέχτητο, καὶ τὰ 
µέλη τοῦ Χριστοῦ ἠνωμένα ἀλλήλοις σαν, καὶ Χρι- 
orb; ἡ εἰρήνη ἡμῶν ὡς χεφαλἡ ἣν τοῖς µέλεσιν αὐ- 
τοῦ ἠνωμένος χαθόλον xai εὑφραινόμενος Ev αὐτοῖς. 
Τὸ δὲ φιλοπρωτεύειν, χαὶ τῶν ἀδελφῶν ὑπεραίρε- 


vicemque ejus prsstantes, Dioscorum vero Alexan- 
drinum et Eutychen presbyterum eorumque asse- 
clas subvertens. 

CAPUT XXVIII. 

De synodo quinia. 

Αι quintum concilium ad quod centum et septua- 
ginta Patres sancti convenerunt, cui praefuit Aga- 
petus papa in civitate Constantini, contra Origce- 
nem, Didyimum et Evagrium, viros malitia veteres, 
necnon resurrectionis mortuorum causa plurium- 
que aliorum capitum similia de sancto Symbolo 
staluit ac concilia prius convocata. 

CAPUT XXIX. 
De synodo sexta et septima. 

Sextum concilium, cui centum et sexaginta 
quinque Patres, et septimum, cui trecenti ét sexa- 
ginta adfuerunt, illud quidem nove Ron: a Con- 
stantino zdificate adversus Honorium veteris Ro- 
mz episcopum atque Sergium et Pyrrhum Constan- 
tinopolitanum csterosque alios Monotbeletas, loc 
vero iterum Nics: adversus impios imaginum 
eversores convocatum fuit, palam multo studio ea 
qua ad divinum Symbolum spectant declaraverunt. 
Sextum quidem primi et secundi concilii Symbo- 
lum firmavit, et ne quid adderetur prohibuit. Se- 
ptimum autem unum primi-secundique concilii 
Symbolum habens quod in ecclesia predicamus, 
lioc suis scripsit litteris, eique audentes quidquam 
addere vel ab eo detrahere sacerdotes quidem et ' 
clericos a dignitate dejicit, laicos vero anáthemati 
subjicit. Itaque augustum illud Symbolum undique 
fuit conclamatum et a Patribus obsignatum, nec- 
non ab eisdem praedicatum atque miraculis eorum 
et verbis scriptisque ac morte firmatum. Istud 
enim, sicut diximus, et baptizati in. ecclesia con- 
fessi sunt, et sacerdotio initiati prxdicaverunt, et 
morientes ut viaticum habuerunt, Deoque ultimum 
munus obtulerunt; quorum reliquie et sanationes 
alque miracula per eas impleta divinum illud Sym- 
bolum testantur, quo pacem Ecclesia consecuta 
est, et membra Christi sibi? invicem conjuncta 
sunt, Christusque pax nostra factug est ; nam arcto 
ul caput membris suis adunatus in ipsis delecta- 


D batur. Primatum autem amare, fratribus superbia 


et contumacia insultare, nequaquam super cathe- 


σθαι καὶ ὑπερφρονεῖν, καὶ οὐκ ἐπὶ τὴν χαθέδραν , dràm Petri, sed super nubes vel etiam sublimius 


τοῦ Πέτρου, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῶν νεφελῶν xal ὑπεράνω 
δοχεῖν χαθέζεσθαι, χαὶ fj ἰσοθεῖα, ὡς xal τὸ ἀποθνή- 
σχειν τοῖς ἀνθρώποις πρότερον, χαὶ νῦν τὸ ἀποθνή- 
σχειν πολλοὺς πολλῷ χαλεπώτερον ἀπειργάσατο * 
xal τὸ χινδυνεύειν χαταπεσεῖν τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ 
Ἁριατοῦ διασπασθῆΏναι τὰ µέλη, xai ἔχθραν τεθεῖ- 
νιι ἀναμέσον τῶν τῆς εἰρήνης υἱῶν, οὓς ἐν ἁγάπῃ 
θ:ὃς fj ἀγάπη συνήγαγχε, μὴ φεισάµενος τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ, βαθαὶ τῆς δαιμονιχῆς ἑπηρείας |! xa συλ)ογι- 
040, ἐπὶ τούτοις τῶν ἀθέων Ἑλλήνων, οἱ τὴν πολυ- 
(tav πάλαι ἢ μᾶλλον ἀθεῖαν εἰπεῖν αυγχροτήσαν- 
τες, xai διαθολαὶ ῥητῶν γραφικῶν, καὶ παρερµη- 
PATRor. Gg. CLV. 


considere videri, Deo sese assimilare, perinde ac 
olim mortem in mundum induxit, ita et nunc 
multos morte multo graviore affecit; inde Ecclesia 
exitio periclitata est, Christi membra dilacerata 
sunt, inimicitia inducta est inter filios pacis quos in 
charitate Deus qui charitas est congregavit, stam 
effundens charitatem, Heu! quanta a deinone per- 
nicies | el argumenta de hac materia Grsecis atheis 
digna, qui multos olim deos seu potius nullum cole- 
bant, et Scripturz vocum depravationes, et sermo- 
num Patrum false interpretationes, solummodo ut 
superbiam tuerentur ! O homo, omnes uuo animo 
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claunaverunt Patres, non semel tantum vel bis aut A νεῖαι πατριχῶν λόγων, A ἵνα µόνον 1b τῆς ὕπερηφα- 


ter, scd et pluries, sicut nosti, quam agendi ratio- 


nem testatus est Deus, tu. autem divinum sancti 
Patris Verbum pravando frustraris, vi cogens ut non 
de illo capite bene, vero de alio prolatum fuerit, 
illudque aliena cogitatione adigis utsecundum tuam 


errantem opinionem cogitet οἱ cogitetur! Ergo: 


temetipsum seducis. Et. si protuleris Cyrillum aut 
Basilium, vel vere magnum Atbanastum et Augusti- 
num, et Ambrosium, ego etiam tibi ipse ante 1e 
profero, vel etiam multo plures, quoniam in ipsis 
ego potius confidenter gloriabor, et argumenta tua 
Graecis digna quibus gloriaris es mente repudio; 
ego vero in honorem cause mez alios adhuc qui 
ante dictos Patres vixerunt proponam, nempe 


Dionysium, et cum ipso Jerotheum, necnon signo- D 


rum opificem Gregorium, Justinum philosophum 
et martyrem, ejusque antecessores et ,costaneos, 
insuper G:egorium et Gregorium, Joannem ore 
aureum, Maximum et Joannem philosophos, uni- 
versumquo cum ipsis Patrum chorum. Tu quidem 
stabis contentione disputans et argumentis inso- 
lescens ; ego autem dicam te Scripturas et Patres 
(1964 explicatione corruinpere et aspernari, Grzco- 
remque non Patrum esse discipulum. Attamen, 
si vellem, ego quoque habeo argumenta tuis pra- 
stantia quibus dejiciantur sophisticae tuze ratiuncu- 
Ἰῶ, illa autem rejicio, et demonstrationes ex Pa- 
tribus eorumque sermonibus componam, Tu quidem 
Aristotelem et Platonem: vel. etiam quemdair. ex 
novis tuis doctoribus repones; sed ego tibi pisca- 
tores opponam corumque pradicalionis sincerita- 


lem, et veram sapientiam quam tu stultitiam judi-- 


cas, vel etiam simpliciter pietatis mysterium 
quod Paulus magnum esse recte przedicat, et sapien- 
tiam tuam stultam faciam, et dicam : « Deum nemo 
vidit unquam ; manein eis quz didicisti et. consi- 
dera, sciens a quo didicisti; stultas quaestiones 
devita ; przcipio tibi coram Christo Jesu, serva 
bonam confessioneni: ; et fundamentum aliud nemnu 
potest ponere przeter id quod positum est; si quis 
evaugelizaverit vobis prater id quod accepistis, 
anathema sit, » Et tu quidem ita reverteris vacuus, 
ego vero gloriabor in gloria Patrum meorum, non 


γίας ἐπεχδικήσωσιν. ΄Άνθρωπε, πάντες ὁμυῦ συνε- 
φώνησαν οἱ Πατέρες, χαὶ οὗ µίαν fj δὶς µόνον f) τρὶς, 
ἀλλὰ καὶ ἑπτάχις, ὡς οἶσθα. Καὶ τὸ παρ) αὐτῶν 
sb; μεμαρτύρηχε. Σὺ δὲ χλέπτεις ῥητόν Σι θεῖον 
κακουργῶν ἁγίου Πατρὸς, ἀναγχαίως ὑπὲρ ἑτέρου 
ζητήματος, xat οὐχ ὑπὲρ τούτον αὑτῷ ῥηθέντος, 
xai καθ) ἑτέραν ἔννοιαν, xal τοῦτο βιάζῃ νοεῖν xat 
νοεῖσθχι χατὰ τὴν πεπλανημένην δόξαν τὴν σήν; 
Φρεναπατᾷς οὖν ἑαυτόν. Καὶ εἰ προφέρεις Κύριλλον 
4 Βασίλειον, ἡ ᾿Αθανάσιον τὸν ἀληθῶς µέγαν, xal 
Ἀὐγουστῖνόν τε καὶ ᾽Αμδρόσιον ' καὶ αὐτός σοι γὰρ 
τούτους πρὸ σοῦ προφέρω, xai ἔτι τοὺς πλείονας, 
ἐπεὶ xal ἐπὶ τούτοις μᾶλλον θαῤῥῶν ἐγὼ καυχῶμαι. 
Καὶ τὰ ᾿λλληνιχά σου σοφίσµατα olg αὐτὸς ἔγ- 
xavyd, ἀποστρέφομαι Ex ψυχῆς. Προσθήσω δὶ ὑπὲρ 
ἐμου xal τοὺς πρὸ τῶν εἰρημένων ἄλλους ἁγίων, 
Διονύσιόν Φφημι, xal Ἱερόθεον σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν 
θαυματουργὸν Πατέρα Γρηγόριον, καὶ τὸν φιλόσο- 
φον Ιουστῖνον xal μάρτυρα, xal τοὺς πρὸ τούτον 
xai σὺν τούτῳ ἔτι τε Γρηγόριον χαὶ Γρηγόριον, 
Ἰωάννην τε tbv χρυσοῦν, χαὶ Μάξιμον χαὶ Ἰωάννην 
τοὺς φιλοσόφους, xal σὺν αὑτοῖς πάντα τὸν τῶν Πα- 
τέρων χορόν. Καὶ σὺ μὲν στήση φιλονειχῶν, xal 
συλλογισμοῖς φρυαττόµενος * ἔγωχε δὲ ὡς παρερ- 
μηνεύεις χαὶ διαθάλλεις ἐρῶ τὰς Γραφὰς καὶ τοὺς 
Πατέρας, καὶ ὡς τῶν Ἑλλήνων χαὶ οὐ τῶν Πατέρων 
μαθητῆς el. Καΐτοι ye εἰ βουλοίµην, xal συλλογι- 
σμοὺς ὑπὲρ τοὺς GoU; xatà τῶν σῶν λογισμῶν τῶν 
σοφιστιχῶν χέχτηµαι. ᾽Αποῤῥίπτω δὲ τούτους, ὡς 
μὴ διὰ τῆς θύρας εἱσερχομένους, xal τὰς ἀποδείξεις 
ἐχ τῶν Πατέρων xol τῶν ἐκείνων σοι λόγων ποιῇ- 
cogat, Καὶ σὺ μὲν ἀντιφήσεις τὰ ᾿Αριστοτέλους καὶ 
Πλάτωνος. ἔτι δὲ χαὶ τῶν νέων σου διδασκάλων : 
ἐγὼ δέ σοι τοὺς ἁλιεῖς ἀντιθήσω, xa τὸ ἁπλοῦν αὖ- 
τῶν τοῦ χγρύγματος, καὶ τὴν ὕ)τως σοφία», δοχοῦ- 
σαν δέ σοι µωρίαν. Καὶ ἔτι τὸ τῆς εὐσ:θείας µυστί- 
prov ἓν ἁπλότητι, ὅπερ ὁ Παῦλος μέγα εἶναι όμολο- 
γουµένως μαρτυρεί. Καὶ «thv σοφίαν σον μωρανῶ. 
Καὶ, « Tov civ «ὐδεὶς ἑώραχε πώποτε,) προσφᾖσω. 
Καὶ, «Μένε ἓν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ 
^lvo; ἔμαθες. » Καὶ τὸ, « Tác μωρὰς ζητήσεις -παρ- 
αιτοῦ. » Καὶ παραγΤέλλω σοι ἑνώπιον Ἰησοῦ Χρι- 
ατοῦ, φύλαξον τὴν xaAhv ὁμολογίαν. Καὶ θεμέλιον 


enim evacuata fuit crux Christi, etsi ejus prudica- D ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον. Kal 


tio quibusdam stulliua videatur. Unde accepimus 
quod accepimus? Α Spiritu. Et quicunque Spiritu 
Dei aguntur, ii sunt filii Dei, quarum sententiarum 
fines protraliere non oportet, Vide igitur ne stultus 
fias filius, qui natus es ex Patribus qui te in Spiri- 
tu genuerunt, nequc videaris generatio prava atque 
perversa eorum qui minime qua Domini sunt, sed 
quie sua eunt quarunt, qui non in zdilicationem, 
sed in destructionem ambulant, Sed quid tibi vult 
multa hzc contentio? Deum noscere ? Nosce sicul 
didicisti. Eum sicuti est cognoscere? Sed nunquam 
istud discere poteris; est enim incomprehensibi- 
lis, et non tibi tantum, sed et angelis, quod tibi 
sslendit doctor lingua aureus ; si istum eique simi- 


εἴ τις εὐαγγελίζεται ὑμῖν παρ' ὃ παρελάδετε, ává- 
θεµα ἔστω. Καὶ οὕτω oU. μὲν ἀπελεύσῃ xevic, ἑγὼ 
δὲ δοξασθήσοµαι &v τῇ τῶν Πατέρων µου δόξῃ. O0 
γὰρ μὴ χενωθῇ ποτε ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, εἰ καὶ 
µωρία δόξει τισὶ τὸ χήρυγμα. Πόθεν δὲ παρελάθο- 
pev à παρελάδοµεν ; Απὺ τῶν τοῦ Πνεύματος. Καὶ, 
ε Όσοι Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
θεοῦ. » Καὶ οὗ δεῖ µεταίρειν τούτων τὰ ὅρια. "Opa 
τοίνυν μὴ μωμητὸν γένῃ τέχνον, χατὰ τῶν γεγενντ- 
χότων kv Πνεύματι γεγονὼς, xal γενεὰ σκολιὰ xai 
διεστραμµένη ὀφθῇς, καὶ τῶν μὴ ζητούντων τὰ τοῦ 
Κυρίου, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν, xal τῶν οὐκ εἰς οἰκοδομῖν 
περιπατούντων, ἀλλ᾽ εἰς χαθαἰρεσιν. ᾽Αλλὰ τί σοι 
Βούλεται τὸ πολὺ τῆς Φιλονεικίας; θτὸν εἰδέναι ; 
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Τνῶθι ὡς ἔμαθες. 'AXI ὡς ἔστι; OO μὴ δυνηθῆς À les in numero pultaveris, noli saltem ín mente tua 


μαθεῖν. Kal γὰρ ἁκατάληπτος ' xal οὗ co! µόνον, 
ἁλλὰ xal τοῖς ἀγγέλοις, Καὶ ὁ χρυσοὺς τὴν γλῶτταν 
περὶ τούτου διδάσκει σε, εἴ ye xal µέλει σοι τούτου 
καὶ τῶν ὁμοίων αὐτῷ, xai jh xa ὑπὲρ τούτους δο- 
χεῖς παρὰ σεαυτῷ φρονεῖν. ᾽Αλλὰ τίς θεοῦ οἵδε φύ- 
etw, 3) ἐξηγόρευσε»; Πείσθηθι λοιπὸν τοῖς τοῦ Θιοῦ 
φίλοις, ofc αὐτὸς ἑωράθη ὅσον δυνατὸν ἦν, i; xoi 
Μιοῦσῃ πρότερον, οἷς ἀπεχαλόφθη, ὡς xal τῷ Πέ- 
τρφ, οἷς ἐμφανῆς Υέγονεν, ὡς τῷ Παύλῳ καὶ τοῖς 
ὁμοίοις Παύλῳ. Καὶ πείσθητι τούτῳ τῷ Παύλῳ ὡς 
εἰς οὐρανοὺς ἀνελθόντι ὑπὲρ σὲ (θαῤῥώ λέχειν), καὶ 
t&v ἁποδῥήτων ἀχούσαντι χρεϊττόν σου χαὶ κηρύσ- 
covtt, « Πείθεσθε τοῖς ἠγουμένοις ὑμῶν A7 καὶ 
ὑπείχετε.9 ᾿Ηγούμενος δὲ τῶν ψυχῶν ἡμῶν οὗτός τε 
χαὶ ol τῆς εὐσεθείας Πατέρες, ol ὁμοῦ πάντες τὸ ες 
πίστεως ἀξέθεντο Σύμµθολον, xa οἳ τοῦτο χαθωμολό- 
ουν, xal ot ὁμοῦ ἐπεσφράγιζον. El δ' οὖν, αὐτῶν 
παραχούων, χαὶ αὐτοὺς ἀθετῶν, Χριστὸν ἀθετεῖς, ὁ 
Χριστὸς ἔφη, Χριστοῦ παρακούεις, xal τῶν Πεντα- 
πολιτῶν ἐχεῖσε χεῖρον χαταχριθἠσῃ. ᾽Ανεχτότερον 
ὰρ ἔσται Σοδόµοις ἣ Γομόῤῥοις, φησὶν, iv ἡμέρᾳ 
χρίσεως fj τοῖς μὴ δεξαµένοις τὸ χήρυγμα. Κἠρυγ- 
pa δὲ Χριστοῦ, ὣς τὸ τῶν ἁποστόλων xal τῶν Πα- 
τέρων. Καὶ εἰ ὁ σχανδαλίζων ἕνα τῶν μικρῶν ἁδελ- 
φῶν, ἔνοχος χατακρίµατος εηλικούτου, ὁ τοσούτους 
σκανδαλίζων xaX διασπκῶν ὁποίου ; Γένοιτο δὲ ταπει- 
νωθέντα σε τῇ µιµἠσει τοῦ εἱρηνικοῦ τε xal πράου 
ἐπανελθεῖν καὶ ἐνωθῆναι τοῖς χατὰ θεὸν ἀδελφοῖς, 


cogitare te illis majora cognoscere, Scd quis natu- 
ram Dei vidit vel patefecit ? Ceterum crede amicis 
Dei quibus ipse quantum Beri poterat apparoit, ut 
prius Moysi, quibus revelatus est, ut Petro, quibu: 
manifestus factus est, ut Paulo et Paulo similibus ; 
crede huie Paulo qui licet in ccelum altins quam tu 
(confidenter dico) ascenderit, et ineffabilia magis 
quam tu audiverit : « Obedite, inquit, przpositis 
vestris et subjacete eis. » Praepositus animaruin 
nostrarum ille est omnesque pietatis Patres, qui 
omnes simul dei Symbolum constituerunt, qui 
illud confessi sunt, qui illud simul obsignaverunt, 
Igitur si istos aspernans, istosque rejiciens, Cliri- 
stum aspernaris, ut ait Christus, Christumque 
rejicis, pejus Pentapolitanis judicium habebis; nam 
tolerabilius erit terree Sodomorum et Gomorrhzo- 
rum, inquit, in die judici quam eis qui non recepe- 
runt predicationem, nempe pr:edicationem Christi, 
cum ab Ápostolis et Patribus facta fuerit. Et si 
quis scandalizaverit unum ος pusillis fratribus 
reus erit tant» damnationis, quaotze qui tel scanda- 
lizaverit et in prava distraxerit. Utinam temet- 
ipsum humilians ad exemplum pacifici mansueti- 
que Salvatoris, redux convenias ad eos qui sccun- 
dum Denm fratres sunt, et unum fias cum Christo 
et Illis Christique famulis Patribus nostris, deflni- 
tum ab eis quale declaraverunt Symbolum recta 
flde confessus, ut hic et illic unum simus in Chri- 


καὶ ἓν γενέσθαι μετὰ Χριστοῦ xal αὐτῶν, καὶ τῶν O sto Jesu, prout deprecatus est Christus. | 
τοῦ Χριστοῦ θεραπόντων, ἡμῶν δὲ Πατέρων, τὸ παρ) ἐχείνων &xvsObv, ὡς ἐξέθεντο, ἀνομολογήσαντα 
Σύμθολον ὀρθοδόξως, ἵνα καὶ ὧδε κἀχεῖ ἓν ὤμεν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὡς ὁ Χριστὸς ηὔξατο. 


Εζληριχός. Χάρις τῷ θεῷ, δέσποτα. ᾿]κανῶς γὰρ 
τὰ περὶ τῆς Λατινιχῆς χαινοτοµίας ἐμάθομεν, xal 
ὡς οὐ χατὰ πίστιν αὕτη σφάλλεται µόνον, ἀπεὶ χατὰ 
τοῦ ἱεροῦ κχινεῖται Συµθόλου τῆς πίστεως, ἀλλὰ xal 
χατὰ πάντων σχεδὺν τῶν ἐθῶν τε xal παραδόσεων 
τῆς ἱερᾶς Ἐκκλησίας. Λοιπὸν προσεκτέἑον ἔαται ἡμῖν 
τὸ περὶ τῆς χοινωνίας αὐτῶν, καὶ τὸ περὶ τῆς λεγο- 
μἕνης ἑνώσεως δέον χαλῶς ἑξετάσαι, 

Ἀρχιερεύς. Δέον, ἀδελφὰ, ἐπεὶ οὐδ' ἁπλῶς τοῖς 
πρὸ ἡμῶν ἡ διάστασις γέγονεν. Οἶδας γὰρ, ὡς χαὶ ὁ 
τῆς Σνώσεως δηλοῖ Τόμος, ὅπως χάριν δευτέρου xal 
«ρίτου γάμου, ἔτι δὲ καὶ τετάρτου, οἷον σχίσμα Υε- 
χένηται xal ἐπὶ πολλοῖς, ὡς µανθάνομεν, ἔτεσε, xal 
περὶ ζητημάτων δέ τινων ἄλλων μιχρῶν δοχούντων 
πολὺς ζῆλος ἐγὲγόνει τινῶν. El οὖν περὶ τῆς χατὰ 
τὴν πολιτείαν τῶν εὐσεδῶν ἡμῶν εὐταξίας πολὺς ὁ 
λόγος πολλάχις γέχονεν, ὅτι xal βίος παρ ἡμῖν ὡς 
xai fj πίστις χηρύττεται, πολλῷ δη μᾶλλον ἕσται 
«ερὶ τῆς πίσ-εως. 


ΕΚ ληριχός. Οὕτως fj ἀλήθεια ἔχει, Πάτερ. Πλὴν 
Exc ὃκόμεθα, δίδαξον ἡμᾶς εἰ ἀνεφύη xal ἄλλοτ: χατὰ 
τῆς ὀρθοδύξου ζιξζάνιον πίστεως μετὰ τοῦτο δὴ τὸ 
Λατίνω". 


Clericus. Deo gratias, domine. Nam satis ea qua 
a Latinis novata sunt didicimus, et novimus eos 
nou solummodo secundum (fidem nutare, cum 
sacrum fidel Symbolum violaverint, sed etiam fer- 
me secunduin omnes sancta Ecclesi consuetudi- 
nes et traditiones. Superest ut de eoruin. commu- 
nione instruamur, et diligenter oportet de dicia 
adunatione inquirere. 

'Pontifez. Hoc sane, frater, est necessarium, 

cum non semel prioribus nostris facta sít disjunc- 
Ho; scis enim, prout aperit liber unionis, quo- 
niam occasione secundi et tertii vel etiam quarti 
conjugii quoddam schisma per multos, ut discimus, 
annos ortum est, et circa alias quasdam quzstio- 
nes qux: lezes videntur, nonnulli magnum exprom:- 
psere studium. Igitur si propter disciplinam piam- 
que conversationem nostram multa pluries data 
est opera, quoniam agendi regula sicut et credeudi 
apud nos praedicalur, quanto magis de fide curan- 
duin est. 
' Clericus. lta, Pater, 9666 habet veritas. Sed 
adhuc deprecamur, doce nos an post zizaniam a 
Latinis seminatam alia etiam contra sinceram sanc- 
tamque fldem creverit, 


13 
CAPUT XXX. 

Contra Barlaamum et Ácindynum horumque similes 
divinam sacrosancie Trinilatis gratiam impie re- 
probantes.J 
Pontifex. Etiam, frater, varie οτί sunt haereses 

qu:& velut mali carbones rore diving gratie fuerunt 
exstincta, Ultimum vero incendium idololatrica Na- 
buchodonosor fornace damnosius ab impiis Barlaam 
ei Acindyno fuit conflatum, qui, dum more Greco- 
rum (1) opinarentur, eorum errores exsuscitave- 
runt, et falsam sapientiam, quam melius stulti- 
tiam appellaveris, renovaveruut. 

Clericus. De hac hazresi, domine, disserentem 
libenter audiemus. Quisnam sit et quomodo ince- 
perit discere desideramus. 

Pontifex. Quaenam sit et quomodo inceperit, nos 
quidem dicere non oportet; sacra vero annalium 
monumeuta qui legere voluerit qua orthodoxa 
Christi erexit Ecclesia, omnia prorsus agnoscet, 
primum quidem illa qua contra impium illum 
Barlaam Calabrum. statuta sunt; deinde vero quie 
conira periclitatum in eadem ac Barlaam materia 
valdeque periculosum Acindynum ; tertio. autem 
qu: contra {ευ et pluries (quoniam pluries 
per eum aliosque similes varios hzresiarchas tu- 
multus passa est Ecclesia Christi), pluries, in- 
quam, nimisque secundum animam etmortuum nec- 
non impietatis pondere gravique somno oppres- 
sum Gregoram apparata sunt; bic noscet quam 
diversa, quam dolosa, quam simul impia et dam- 
nosa fuerit haeresis ista, quis fuerit (ejus) machi- 
nator, quinam ex ea creveriul rami non steriles 
tantum terramque pietatis exinauientes, sed et 
spinosi pimisque asperi neenon molesti et Ecclesise 
plantationem dilacerantes. 


CAPUT XXXI. | 
De S. Gregorio Thessalonicensi Thaumaturgo. 


- 


"Qui tamen voluerit rem planius cognoscere, melius 
Jiscet ex scriptis illius qui «elut sol aliusin terra 
in illo tempore ortus est, capax qui'verbo et exem- 
$lo obscuram impietatis ;noctem fugaret. Iste est 
"Gregorius sapientissimus qui postea Thessalonicze 
praefuit Ecclesie, lumen magnum in lucenti cande- 
labro positum, lux pietatis magna Jam ante pon- 
"ificatum conspicua. Qui a juventute Deo adlizerens, 
pauia quidem uibe regina relicta, relictis etiam 
genere, et institutione, et sapientia aulaque impe- 
ratoria, Deum quarrens in eremo, primum quidem 
genus Deo devovens, obedientia autem vitzeque in- 
1cgritate ad conteu:plationis apicem perlingens et 
intercessu purissimae Deiparze quam in multa di- 
lectione habebat et ab ea. quam ut se illuminaret 
precabatur collustratus, acceptis inde futuri seculi 
piguoribus vi istius illuminationis, modo quidem 
quasi beatum hoc munus teutaret exiniie diepu- 
tabat, modo autem ad alia conversus una cum 
angelis in quorum societatem veniebat lumen 


44) ld est gentilium. 


SYMEONIS THESSALONICENSIS A:tCHIE?. 
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ΚΕΦΑΛ. A'. 


Κατὰ Βαρ.αὰμ καὶ Ακινδύνου, xal τῶν ὁμοίων 
αὐτοῖς, τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν θείαν χάριν δυσ- 
σεδθῶς ἀθετούγτω». 

Αρχιερεύς. Nat, ἁδελφὲ, xal διάφορα, περὶ ὧν 
οὗ χρὴ λέγειν, χατασδεσθέντων ὡς πονηρῶν ἀνθρά- 
χων τῷ τοῦ Θεοῦ τῆς χάβῷτος ὑετῷ. Τελευταία δέ τις 
πυρχαϊὰ, χαὶ τῆς εἰδωλιχῆς ἐχείνης τοῦ Ναδουχοδο- 
vósop xapívou χαλεπωτέρα, f) τοῦ Βαρλαάμ τε xal 
ἸΑχινδύνου δυσσέδεια Joc ἑλληνόφρω: οὖσα, xal τὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἀναῤῥιπίζουσα, xai τὰ τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀσό- 
Φου σοφίας, µωρίας δὲ μᾶλλον εἰπεῖν, ὑπανάπτουσα. 

Κ.ηρικός. "Ἠχουσται ἡμῖν περὶ ταύτης, δὲ- 
σποτα. Τίς δὲ αὕτη xat ὅπως Πρξατο, ἐπιζητοῦμεν 
μαθεῖν. 

᾽Αρχωρεύς. Τίς μὲν αὕτη, xal ὅθεν ἤρξατο, οὐ 
χρὴ λέγειν ἡμᾶς. τοῖς ἱεροῖς δὲ Ἱόμοις ἐντυχὼν ὁ 
8 βουλόμενος, οὓς ἡ τοῦ Χριστοῦ ὀρθόδοξος ἀνε- 
στήλωσεν Ἐκκλησία, εἴσεται ἀχριθῶς πάντα, πρό- 
τέρον μὲν τῷ ἑκτεθέντι κατὰ τοῦ δυσσεθοῦς ἑχεί- 
νου Βαρλαὰμ τοῦ Καλαθροῦ, δεύτερον δὲ τῷ χατὰ 
τοῦ χινδννεύσαντος ἐν ὁμοίοις τῷ Βαρλαὰμ πολυ- 
κινδύνου ᾿ΑἈκινδύνου * τρίτῳ δέ γε χατὰ τοῦ τρίτον 
χαὶ πολλάκις (ὃπεὶ xal πολλάχις παρ) αὐτοῦ τε χαὶ 
διαφόρων ἄλλων αἱρετιξόντων ὁμοίως ἔσχε τὰς τα- 
ραχὰς ἡ Ἐκκλησία Χριστοῦ), φημὶ δὲ τοῦ λίαν νενε- 
Χρωμένου τὴν ψυχὴν xal χάρῳ δυσσεδείας χαὶ Όπνῳ 
βαρεῖ κατεχοµένονυ Γρηγορᾶ συντεθέντι. Καὶ γνώσε- 
ται οἷον τὸ τῆς αἱρέσεως ταύτης ποικίλον τε xal δο- 


C χερὸν, καὶ ἅμα τὸ ἄθεον xal ἐπιθλαθὲς, καὶ τίς ὁ 


παύκης προστάτης, xal τίνες οἱ ἐξ Exslvou φυέντες, 
οὐχ ἄχαρποι µόνον xal χαταργοῦντες τὴν γην τῆς 
εὐσεθείας βλαστοὶ, ἀλλὰ xal ἀχανθώδεις xal λίαν 
πραχεῖς, παραλυποῦντες χαὶ διασπῶντες τὰ τῆς Ἐκ- 
Χλησίας γεννήμµατα. 


ΚΕΦΑΛ. AA'. 
Περὶ τοῦ ἱεροῦ Γρηγορίου θεσσαλονίκης τοῦ 
θαυματουργοῦ. 

Ὁ δέ γε ἀχριδέστερον βουλόµενος ἐκμαθεῖν γνώσε- 
ται μᾶλλον ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνος συνεγράφατο, ὃς οἶάπερ 
ἄλλος τις ἥλιος τῇ οἰχουμένῃ ἀνέτειλε τῷ τότε καιρῷ 
Ιχανὸς ἀποσοθῆσαι λόγῳ τς καὶ τῷ βίῳ πᾶσαν σχο» 
τόµαιναν ἀθεῖας. Γρηγόριος οὗτος ἣν ὁ σοφώτατος, ὁ 
τῆς Θεσσαλονιχέων ὕστερον προστὰς Ἐκχλησίας, 
xai φῶς μέγα ἐπὶ λαμπρὰν λνχνίων τεθεὶς, μέγας 
τὲ φωστὴρ εὐσεθείας χαὶ πρὸ τῆς ἀρχιερωσύνης δει- 
χθείς. Ὃς ἀνατεθεὶς ἀπὸ νεότητος τῷ θεῷ, χαὶ «tv 
πατρίδα μὲν χαταλείψας τὴν βασιλεύουσαν, γένος τε 
xai ἀναγωγὴν, χαὶ σοφίαν καὶ βασιλικὰς αὐλὰς, ἐν 
ἐρῆμοις τε ζητήσας τὸν Κύριον, xal τὸ γένος μὲν 
πρότερον ἀφιερώσας θεῷ, δι) ὑποταγῆς δὲ καὶ xa- 
θάρσεως Ρίου πρὸς θεωρίας Όψος ἑληλαχὼς, xal µε- 
σιτείἰᾳ τῆς Πανάγνου xal θεοµήτορος πρὸς ἣν «bv 
πολὺν ἔσχε πόθον, χαὶ παρ fc ἐξήτει φωτισθΏναι 
χαταυγασθεὶς, xa: τοὺς ἁῤῥαδῶνας "τοῦ μέλλοντος 
alvo; ἐντεῦθεν ἁπολαδὼν, ὑπὶρ oU 6h φωτιαμοῦ, 
καὶ ἐνταῦθα μὲν ὡς πεῖραν ἔχων τοῦ µακαρίου ἑχεί- 
νου πάθους, λαμπρῶς ἠγωνίσατο, ἐχεῖσε δὲ µεια- 
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στὰς, καθαρώτερον μετέχει σὺν τοῖς ἀγγέλοις τῆς A immortale οἱ nunquam — deficiens participabat. 


ἀθανάτου χοινωνῶν αὗτοῖς καὶ p πανοµένης φωτο- 
χνσίας. Οὗτος οὗν, ἀξίως αὑτοῦ τῆς θεωρίας τε xa) 
λαμπρότητος χαὶ ἔγνω xal συνεγράφατο' καὶ x τῶν 
αὐτῷ χαλῶς λίαν πεπονηµένων γνώσεται πᾶς 6 ζη- 
τῶν. "Ext δὲ xal παρὰ τῶν συμπονησάντων αὑτῷ 
πλείστων μὲν χαὶ ἄλλων, ἐξαιρέτως δὲ τοῦ πεφιλη- 
µένου Grip Φιλοθέου, τοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεώς 
φηµι λαρπροῦ πατριάρχου, xal τοῦ μετ) αὐτὸν σο- 
φωτάτου Νείλου, tr4 αὐτῆς αὐτῷ ἀρχιερατεύσαντος 
Ἐκκλησίας. Καὶ ἔτι ἑτέρου Νείλου θειοτάτου ἀνδρὸς, 
τοῦ τῆς Θεσσαλονιχέων τὴν προεδρίαν μὲν £r oó- 
τος, μὴ πρὸς αὐτὴν δὲ φθάσαντος ἐλθεῖν, χατὰ δὲ 
τῆς τῶν Λατίνων καινοτοµίας λαμπρὰ xal ἀληθῆ 
λίαν καὶ ἰσχυρὰ συγγραφαµένου, xat κατὰ τῆς ὄνσ- 


Hic ergo digne pro sua contemplatione et illu- 
stràtioné pereruditus scripsit, cujus operibus ad- 
modum perspicuis omnis qui quzrit eognoscet, nec- 
non ex multis aliis qui cum eo laboraverunt, prz- 


sertim vero ex operibus Philothei Deo dilecti, clari 


scilicet Constantinopolis patriarch:e, Nili post eum 
sapientissimi qui eamdem poutifex rexit Ecclesiam, 
alterius quoque Nili qui Thessaloniceusium prima- 
Uam accepit quam tamen declinare tentavit, qui 
contra Latinorum novitates eximia nimisque vera 
et velementia conscripsit, atque adversus exitio- 
sam istam DBarlaam et Acindyni haeresim, quorum 
Patrum beatique etiam illius Cabassile Nicolai 


nomine qui bonam — victoriam pietate sua viteque . 


τήνου ταυτησὶ τοῦ Βαρλαάμ τε xal Αχινδύνου al- B munditia retulit, et Theophanis alius Niczze phi- 


ρέσεως. "Qv δὴ Πατέρων αἱ θειόταται συγγραφαὶ, vat 
ἔτι τοῦ µακαρῖτου ἐχείνου Καδάσαιλα, τοῦ thv xa- 
λην νέκην ἐπ᾿ εὐσεδείᾳ καὶ ἀγνότητι βίου συστησα- 
µένου, Νικολάου χατὰ τὴν χλῆσιν, καὶ Θεοφάνους 
δὲ τοῦ Νικαίας ἄλλου σοφοῦ xa ὁμολογητοῦ νέου, 
xal Ἰσιδώρου Θεσσαλονίκης, οὐδὲν ἁπολειπομένου 
τοῦ σοφοῦ τὰ θεῖα Πηλουσιώτου ἐχείνου xot ὁμωνύ- 
μου, τὰ περὶ τῆς εἰρημένης αἱρέσεως ἀχριδῶς παρ- 
ιστῶσιν. Ἐκ τῶν τούτοις τοίνυν πεπονηµένων ἔσται 
χαταμαθεῖν ἃ ζητεῖ, πίστει τὰ τούτων ἀνεγνωχὼς, 
xai $t; Βαρλααμίτιδος αἱρέσεως ἐπιγνώσεται τὸ ὀλέ- 
θριον, τῆς πολυχινδύνου τε ληρωδίας καὶ χινδυνώ- 
ὅους βλασφηµίας τοῦ ἸἈΑκ.νδύνου «b βλαδερόν. Ὁ 
μὲν yàp Βαρλαὰμ, ὡς iv ὀλίγῳ φάναι, πλάναις 
&9 Ἑλληνικαῖς χατεχόµενος, καὶ μηδὲν περαιτέρω 


εἶναι τῶν ἐν αἰσθήσει οἰόμενος, φωτιαμὸν μὲν θεεῦ ' 


xal γνῶσιν µόνην καὶ σοφίαν ἡγεῖτο à ἅθλιος τὴν περὶ 
τὰ ὀρώμενα καὶ ποιήµατα χατανόήσιν. Καὶ τὸ εἰδέ- 
vat τοὺς δρόμους ἡλίου τε xal σελήνης xal eynua- 
τισμοὺς xal δυνάμεις, ἃς ἡ τῶν ἔξω σοφῶν μωρὰ 
διδάσχει περιεργία, Ὑνῶσιν xul φωτισμὸν ἡγεῖτο 
καὶ ἔλεγε. Καὶ ἀριθμῶν δὲ τὰς ἀναλογίας, xol 
γεωμετρίας τὸ πολύσχημον καὶ ποιχίλον, xal µουσι- 
κΏς τὴν ἁρμονίαν καὶ φθόγγους, xal τὴν σοφιστι- 
χη» ἁἀλογίαν, ἣν δῆ xat λογικὴν φευδωνύμως χαλοῦ- 
σεν Ἓλληνες, γνῶσεν θείαν xaX φωτισμὸν δυσσεδῶς 
χατωνόμαξε’ xal τὸν uh εἰδότα τὴν τῶν τοιούτων 
μύησιν, μηδὲ τὴν ἐπιστήμην τῶν ἔξωθεν μαθημά» 


losophi novique confessoris, atque Thessaloui- 
censis Isidori qui doctrina theologica nequaquam 
sapienti suo Pelusiot:e homonyimo cedebat, quorum, 
inquam, scripta divinissima dictz hiereseos gesta 
prorsus referuat. lgitur ex. operibus istorum di- 
scenda sunt qua sciscitatur vir studiosus, quibus 
con(identer perlectis et quam exitiosa fuerit Bavlaam 
heresis, quamque damnose Acindyni periculo- 
sissime ineptie plensque discriminis blasphemi:e 
agnoscet. Etenim Barfaam quidem, ut paucis expe- 
diam, erroribus Grzcorum imbutus, et zstimaus ni- 
hil esse prxter ca qua sub sensus cadunt, ducebat 
ille nequam solam Dei illuminaiionem et scientiam 
atque sapientiam circaea qux facta sunt οἱ con- 
spiciuntur versari ; insuper scire cursum solis et 
lun: formas atque affectiones quas fatua docet sa- 
pienjium profanorum observatio, scientiam οί 
illuminationem ille ducebat ac dicebat ; necnon nu- 
merorum convenientias, variaqueet multiformia 
geometries theoremata, musice harmoniam atque 
tonos, sophisticamque stultitiam quam falso logic 
vocabulo Greci eppellant, divinam scientiam et 
illuminationem impie nominabat ; viramque ho- 
rum initia nescientem, neque profanarum noti- 
tiam babentem doctrinarum insanum vocabat et 
obescatum, praecipue si ignoraret stolidam scien- 
tiam et doctrinam quie circa motas. astrorunt 
versatur, quod theologiam cient Graeci qui ereaturas 


τω», ἄλογον ἐκάλει χαὶ σχοτεινόν’ ἐξαιρέτως δὲ τὴν D inter numina ascribuut, creaturgeque honorem 


περὶ τὰ ἄστρα Χίνησιν τὴν ἀνόητον περιεργίαν καὶ 
κατανόησιν, ὃ καὶ θεολογίαν φασὶν οἱ τὰ κτίσματα Oso- 
ποιούµενοι Ἕλληνες, xat τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα 
την τιμὴν ἀπονέμοντες. "Ev τούτοις οὖν ἔλεγεν ἐχεῖ- 
vos 6 λίαν ἄσοφος τήν τε θεολογίαν elvat xaX τὴν σο- 
φία”, χαὶ την χατάληψιν αὐτῶν ἔντευξιν εἶναι θεοῦ 
xai ὄντως φωτεσμὸν, ὁ ἐσχοτισμένος xai χτίσµα Gv 
ἐχουσίως πονηρόν. Καὶ θεωρίαν ἀληθεστάτην ὧνό- 
µαζε τὴν xal δυνατὴν τῷ βουλομένῳ σκέψασθαι, 
xat ἁκαθαρτοτάτῳ τῶν ἀνθρώπων vot. Ὃς δὴ νοῦς 
ἀνθῥώπινος xal τιµιώτερος ὁρᾶται, xal ὑψηλότερος 
τῆς τούτων κινήσεως, ὡς ταῦτα χατειληφὼς, καὶ 
δυνάµενος θεωρεῖν’ μᾶλλον δὲ χύριος καὶ θεωρὸς τῆς 
ὀρωμένης κτίσεως γεγονώς. Ἐπεὶ καὶ δι αὐτὸν ἡ 


Creatori debitum. attribuunt ; in his igitur qux 
diximus vir ile insipiens nimis theologiam et 
s3pientiam ponebat; horumque compreliensionem 
donum esse Dei veram.ue illustrationem dicebat 
ille obczecatus homo Deique creatura libenter per- 
versa, et. veram) contemplationem vocabat eam 
qua gaudere potest quicunque voluerit, mens 
etiam hominum immundissima, qux mens humana 
pretiosior videtur et sideribus qux moventur su- 
blimior, cum ista comprehendat et intueri possit, 
imo cum lomo domiuus et speculator visibilis 
creationis factus fuerit, quoniam ejus gratia ipsa 
facta est creatio et. propter cum corruptioni sub- 
missa, prout docet Paulus dicens : « Vani- 
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tati enim creatura. subjecta est, non volens, sed A χτίσις αὕτη γεγένηται, xa δι’ αὐτὸν ὑπέχνψε τῇ 


propter eum qui subjecit eam in spe. » Stultus 
autem Barlaam mentem in disciplinis que αἆ ar- 
tem. pertinent rudem mentem irrationalem et tene- 
hrosam vocabat ille nequissimus, nesciens homo 


vanus quoniam ista quidem propter nos ut corpori 


provideatur prasentique vitae nostre prosint facta 
sunt, alia vero suut a Deo uobis preparata ante 
corstitutionem, prout ipse olim dixit : '« Venite, 
benedicti Patris mei, possidete paratum vobis re- 
gnum a constitutione mundi. » Bona autem illius 
regni, ait Paulus, talia sunt ut « nec oculus hzc 
viderit nec auris audiverit nec in cor hominis 
ascenderit qu» prxeparavit Deus diligentibus se. » 
lleo docet Dominus : « Coelum et terra. trausi- 
- lyint ; » prohibetque Paulus ne de his qux videntur 
solliciti simus ; nam quz videntur temporalia sunt, 
uae autem non videntur aterna sunt. Et: « Coeli 
sicut liber complicabuntur; » dixitque Petrus : «Coeli 
quidem magno stridore transibunt, elementa vero 
calore solventur; terra autem et qua in ipsa sunt 
opera exurentur. » At his omnibus dissolvendis, 
quales nos esse oportet ? Profecto in sancta conver- 
satione operibusque pietatis' exspectantes Domiui 
nostri Jesu Christi adventum, de quo nos esse sol. 
licitos oportet. Quznam enim utilitas ex contem- 
platioue creaturarum ? (uantum inde torpet anima | 
Quantum inde conteritur ! nisi etiam inde crescat 
praesumptio, impiaque superbi tenebrarum spiritus 


φθορᾷ, χαθά που xat Παῦλος περὶ τούτου φηαὶ, 
« Tjj γὰρ) µαταιότητι ἡ χτίσις ὑπετάγη, » λέγων, 
« οὐχ ἐχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ) ἐλπίδι ». 
0 δέ γε ἀσύνετος Βαρλαὰμ voov τὺν μὴ περὶ τῶν 
µαθηµάτων τῶν ἑντέχνων εἱδότα νοῦν ἄλογον ὁ 
δείλαιος ἀπεχάλει καὶ σχοτεινὸν. μὴ εἰδὼς ὁ µάταιος, 
ὡς ταῦτα μὲν δι’ ἡμᾶς, xal ἵνα τὰ τοῦ αώματος 
διοικῆται, xal εἰς χρῆσιν ὥσι τῆς παρούσης ἡμῶν 
ξωῆς, ἕτερα δ᾽ εἰσὶ τὰ πρὸ καταθολῆς χόσµου ἠτοι- 
µασμένα ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ, ὡς αὐτὸς ἐρεῖ τότε * 
« Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονοµή- 
aate τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χατα- 
θολΏς κόσμου. » Τὰ δὲ τῆς βασιλείας ἐχείνης &ya0 3, 
φησὶ Παῦλος, τοιαῦτα, ὅτι ε Ὀφθαλμὸς ταῦτα οὖκ 
οἶδε, καὶ οὓς oüx fixouce, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που οὐχ ἀνέθη. ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτόν ». Καἱ ὅτι ὁ οὐρανὸς x3V ἡ yf, παρελεύσοντα, 
διδάσχει ὁ Κύριος. Καὶ οὐ δεῖ περὶ τῶν βλεπομένων 
ἡμᾶς, Παῦλός φησι, μεριμνᾶν. Τὰ γὰρ βλεπόµενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. Καὶ ὁ οὐ- 
ρανὺς εἰληθήσεται ὡς βιθλίον. Καὶ Πέτρος φησὶν, 
« Οὑὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ 
χαυσούμενα λυθήσονται xal vf καὶ τὰ ἓν αὐτῇ 
πάντα χατακαήσεται, » Τούτων δὲ πάντων λυοµένων 
ποταποὺς δεῖ εἶναι ἡμᾶς, 'Ev ἁγίαις ἀναστροφαῖς 
xai εὐσεθείαις, ἀπεχδεχομένους τὴν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, περὶ ἧς δὴ xol 
φροντίνειν ἡμᾶς χρεών. Τί γὰρ τὸ ὄφελος ix τῆς 


opinio mentibus insanis inseratur. Quod non ipse C τῶν κτισμάτων θεωρίας ; ποία kx τούτων ἀπάθειας 


faciunt creaturae cum bonz sint utpote a bono crea- 
tura condite, sed sollicita earum consideratio, 
quam contemplatum  apostatam dicunt quidam 
(sublimiore enim contemplatione dignus non fuit 
ille ab initio gloriabundus et insolentissimus qui 
tamen summo angelorum ordini praeerat), dum in- 
tueretur superbivisse, seque jactitasse thronum suum 
super nubes et astra positurum, similemque fore Αἱ- 
tissimo, qui Altissimum non cognoscebat. Hunc mens 
omnis semper contemplari debet velut mentem zeter- 
nam Patrem cum Verbo et Spiritu, et eum appetere, 
alquead eum creaturarum factorem continua propen - 
sione tendere, et eum in silentio adorare quemadmo- 
dum angeli; Deique opera quaenam sint iutuitus homo 
debet secundum angelos agere, nempe eum bymnis et 
laudibus celebrare, Ait enitn : « Quando facta sunt 
astra, laudabant ine voce magna omnes angeli mei 
hyinisque ornabant. » Viden'? humilitati sunt, et 
statim ad contemplationem οἱ glorificationem Dei 
mentem erexerunt, quoniam ipse omnium Domi- 
nus; neque propter eum, sed propter nos, ut no- 
stra regantur corpora visibilia condidit, invisibi- 


li» autem ut auimis nostris proficiant. Qua igitur 


utilitas si de his corruptibilibus solliciti simus 
que studentibis non prosunt, nisi quis illa so- 
lummodo inspiciat ut Deo gratias et laudes tri- 
huat, ut solent sancti, et David istud testatur in 
multis psalmis operà Dei prsedicando. llle autem 
immundus hec omuino oblitus Grecorum incptias 


ποία φυχῆς συντριθή; εἰ μὴ καὶ οἵησιν mpoatiünot 
μᾶλλον, xal ταῖς τῶν ἀφρόνων ψυχαῖς τὴν τοῦ σχο- 
τεινοῦ νοὸς xal ὑπερηφάνου ἀντίθεον γνώµην ἑντίθη- 
ew. Οὐ τὰ χτίαµατα δὲ τοῦτο ποιεῖ, καλὰ γὰρ ὡς 
καὶ χαλοῦ χτίσµατα, ἁλλ᾽ d$, περίεργος θεωρία, ἣν 
καὶ θεωρῄσαντα τὸν ἁποστάτην aol τινες (οὐ γὰρ 
ὑφηλοτέρας Ἠξίωτο θεωρίας, ἀπ᾿ ἀρχῆς ὢν ἁλαζὼν 
χαὶ ὑπέροφρυς, τῆς τελευταίας δὲ τῶν ἀγγέλων 
ὑπῆρχε τάξεως) ὑπερφρονῆσαι iv τῷ ἰδεῖν, καὶ 
θεῖναι χαυχήσασθαι ἑπάνω τῶν νεφελῶν xal τῶν 
ἄστρων τὸν Βρόνον αὐτοῦ, χαὶ ὅμοιον εἶναι τῷ 
Ὑψίστῳ, μὴ εἰδότα τὸν "Ὕψιστον. "Ov δεῖ θεωρεῖν 
πάντα νοῦν ἀεὶ ὡς B ἄναρχον ὄντα νοῦν τὸν Πατέρα 


D σὺν τῷ Λόγῳ xal Πνεύματι, καὶ πρὸς αὐτὸν εἡν 


ἔφεσιν ἔχειν, xal πρὸς αὑτὸν ἀεὶ ἀνατείνεσθαι, τὸν 
ποιητὴν τῶν κτισμάτων. xai δοξάζειν ἁσιγήτως 
αὐτὸν ὡς οἱ ἄγγελοι, καὶ χατὰ τοὺς ἀγγέλους ποιεῖν, 
θεωροῦντα xiva τὰ τοῦ θεοῦ κτίσματα, ὑμνεῖν αὐτὸν 
καὶ δοξολοχεῖν. ε Ὅτε γὰρ, φησὶν, « ἐγένετο ἄστρα, 
ᾖνεσάν µε φωνῇ µεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου καὶ 
ὕμνησαν. » ᾿Ορᾷς; Τεταπείνωνται, xat πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ θεωρίαν xal δοξολογίαν εὐθὺς τὸν νοῦν 
ἔστησαν' ὅτι xol αὐτὸς πάντων παραγωχεὺς, χαὶ οὗ 
δι αὐτὸν τὰ χτίσµατα, ἀλλὰ δι ἡμᾶς, ἵνα χνθερνᾶ- 
ται ἡμῶν τὰ σώματα. Tà- δὲ ὑπὲρ τῶν φυχῶν ἡμῶν 
ἀχατανόητα. Τίς οὖν fj χρεία μεριμνᾷν περὶ τῶν 
φθαρτῶν, xal μηδὲν ὠφελούντων ἓν τῷ κατανοεῖν, 
εἰ µή τις χατανοῄσεια μικρὸν διὰ µόνην εὐχαριοτίαν 
θιοῦ καὶ δοξολογίαν, ὡς καὶ τοῖς ἁγίοις ἔθοι ἐστί, 
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Καὶ Δαθιδ τοῦτο μαρτυρεῖ, ἓν πολλοῖς τῶν Φαλμῶν A Platonisque doctrinas et opiniones quas vocant 


τὰ τοῦ θεοῦ διηγούµενος. )Αλλὰ τούτων μηδενὺς 
μνησθεὶς ἐχεῖνος ὁ μιαρὸς, τὰς Ἑλληνιχὰς φληνσ- 
φίας xat τὰς τὸῦ Πλάτωνος εἰσηγήσεις τε καὶ δύξας, 
xai ἃς χαλοῦσιν « ἰδέας, » φωτισμὸν ἡγεῖτο χαὶ γνῶ- 
ev xal κάθαρσιν à. ἀχάθαρτος. "A δὴ xai ἑλάττονα 
τῆς ἀνθρωπίνης εἰσὶ διανοίας, ὑπ αὐτῆς χαταλαμ- 
6avóusva * xal μετρεῖται, καὶ ἐξετάσει διδόµενα 
ἐφευρίσχεται, καὶ μάλιστα τὰ περὶ τῆς τῶν ἁστέ- 
pe χινήσειυς xal οὐδὲν Ex τούτων ὄφελος τῷ ἀν- 
Opp. Τί γὰρ παρὰ «b εἰδέναι ποῦ τὴν χίνησιν 
ἔχει ὁ ἥλιος χαὶ σελήνη xal τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων; 
εἰ μὴ διά τινα χρείαν σαρχὸς ὡς ναυτιχοὶ χέχρην- 
tat. Καὶ παχυτέρως οὗτοι τὰ τῶν ἄστρων χατλνοοῦσι 
χρειττόνως πολλάχις καὶ τῶν λεπτοτέρων δοχούντων 
παρὰ σοφοῖς. Ei δὲ περὶ γενέσευς ὁ λόγος ἐχείνῳ, 
φεῦ ες ἀπάτης ! ὡς κτισµατολάτρης γὰρ xaX ἀντί- 
θεος. 00 γὰρ τῇ τοῦ θεοῦ προνοίἰᾳ τὴν ἡμῶν διοίχη- 
ew ἀνατίθησιν, ἀλλὰ τῇ εἰμαρμένῃ xal τύχη καὶ τῷ 
αὐτομάτῳ κατὰ «bv Ἐπίχουρον, ἢ ταῖς τῶν ἄστρων 
δυνάµεσε, xai τοῦτο τὸ τέλος τῆς ἀθεῖας. Καὶ Πτο- 
λεμαῖος ἄλλος 6 Βαρλαὰμ, τὰ θεῖα μὲν δῆθεν δεχό- 
Μεν; λόγια ὡς ἐχεῖνος τὰ τῶν ᾿Ἑδραίων, ἃ xal 
ἑρμηνείας ἨἈξίωσε, τὴν αὐτοῦ δὲ Τετράθιδλον χατὰ 
της προνρίας συνθεὶς, ὡς καὶ οὗτος τὰ τῆς Ἐκχλι- 
σίας μὲν λέγων δέχεσθαι, χαὶ χατὰ Λατίνων δὲ συγ- 
Υραφύόμενος, τὸν Ἑλληνισμὸν δὲ εἰσάγων. El δὲ xal 
*) τοῦ Παύλου ἀντιθείη τις ἡμῖν, «Τὰ γὰρ & pata 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως χήσµου τοῖς ποιήµασι νουύμενα 
χαθορᾶται, » xal τὸ τοῦ Δαθὶδ, « Ol οὐρανοὶ διη: 
γοῦνται δόξαν θεοῦ, » ἀλλ οὕτω χρὴ τοῦτο νοεῖν, 
ὡς αὐτοὶ τοῦτο παραδεδώχασιν, el; τὸ εὐλογεῖν τὸν 
Κύριον χαὶ ὑμνεῖν ix τῶν ὁρωμένων αὐτὸν, καὶ, 
« Εὐλόγεε, » λέγειν, « ἡ ψυχή µου, τὸν Küprov: » 
xol, « Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, πάντα lv 
σοφίᾳ ἐποιῄσας,» xai, « ᾿Ἐθαυμαστώθη { γνῶσίς 
σου ἐξ ἐμοῦ, ἑκραταιώθη, οὗ μὴ δύνωμαι πρὺς αὖὑ- 
τήν’ » xal, € Ἐὰν ávafü εἰ; τὸν εὐρανὺν, σὺ ἑχεῖ 
tl, ἐὰν καταθῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει, » xal τὰ λοιπά. 
"A λέχει τὴν πρ΄νοιαν χηρύττων αὐτοῦ Δαθίδ. 
"0; χατὰ τοὺς ἁλιεῖ; ἁποστόλους xal τοῦ ἀγραμμά- 
του κληθέντος χατὰ σάρχα Λόγου Πατὴρ φανεὶς, ἓν 
ἰδιωτείᾳ καυχᾶται, οὐκ kv σοφίᾳ» « "Oct οὐκ ἔγνων 
γραμματείας, » φησί xai, « Ανέλαθέ µε Ex τῶν 


ideas illustrationem et scientiam atque puritatem - 
impurus ducebat ; que humanz cogitationi infe- 
riora sunt, cum ab ea comprehensa mensurentur, 
et observationi data reperiantur, praecipue quae 
cirea motus astrorum versantur, ex quibus nul- 
lum homini commodum, Quid enim prodest si no- 
verint quomodo moveantur sol et luna asiraque 
cz:etera ? Nisi inde quamdam carnis utilitatem sicut 
naut percipiant ; istique mente hebetiores szpe 
melius cognoscunt ea qua ad sidera spectant quam 
illi qui sapientibus acutiores videntur. Si autem de 
origine rerum disserit, heu! quam ezca aberratio f 
quam impie loquitur divinum honorem creaturis 
exhibens! Non enim Dei providentia nostra guber- 


B nari existimat, sed fato fortunaque et sponte sua, 


prout docet Epicurus, vel ipso siderum influxu, 
quod est summa impietatis, unde alius Ptolemaeus 
Barlaam divina suscipiens oracula quemadmodum 
ille sacros quidem Hebraeorum codices aecepit 
quos interpretatione dignos judicavit, Biblia au- 
tem suam quadruplam secundum insitas animo 
opiniones composuit, ita hic quidem Ecclesi:e iu- 
stituta se dixit accipere imoque adversus Latiuos 
scripsit, impías vero Gracorum sententias iunni- 
scuit. At si quis illud Pauli nobis opponat : « lu- 
visibilia enim ipsius a creatura mundi per ea qux 
facta sunt. intellecta conspiciuntur ; » vel illud Da- 
vid : « Coeli enarrant gloriam Dri, » hac autem 
intelligas, prout ipsi tradiderunt, quoniam opor- 
teat Doininum benedicere atque ex visibilibus ce- 
lebrare dicendo : « Denedic, anima mea, Domi- 
num ; » et : « Quam taguificata sunt opera uà, 
Dowine ; omnia in sapientia fecisti ; » el : « Mira- 
bilis facta est scientia tua ez Ine, confortata est, 
et non potero ad eam; » et : « Si ascendero in. 
celum, tu illic es, si descendero, in infernum 
ades ; »et cetera que dicit David prascientiam. 
ejus ptzedicans, qui secundum piscalores aposto- 
los, cum esset pater secundum carnem Verbi quod. 
ipsum illitteratum fuit vocatuin, de inscientia, ne- 
quaquam de sapientia gloriatur dicens : « Quo- 
niam non cognovi litteraturam ; » et ; « Sustulit 


.me de gregibus ovium palris mei ; » et Paulus: 


ποιµνίων τῶν προδάτων τοῦ Πατρός µου.» Kat 6 D ' Non veni secundum sublimitatem sermonis aui 


Παῦλος, « Οὐκ ἦλθον καθ’ ὑπεροχὴν λόγου f] σοφίας. 
Καὶ οὐχ ἔχρινὰ τοῦ εἰδέναι τι Ev. ἡμῖν, εἰ μὴ Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν, xal τοῦτον ἑστανρωμένον' » καὶ, 
«€ "Est. (φησὶν) ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου ἑστὲ 
ὑεδονλωμένοι; » καὶ, εΤῇ µαταιότητι fj χτίσις 
ὑπετάγη" » xal, « Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου» » καὶ, « Ἐμωράνθησαν, xai ἑλάτρευσαν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. » Ορᾷς, ὡς οὐχ ὑπὲρ 
τούτων μελετᾶᾷν ἡμᾶς χρὴ; εΤὰ ἄνω φρονεῖτε, » 
qnoi, « τὰ ἄνω ζητεῖτε, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰσῆλθε Χριστός.) xa, e Ἡ μῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὖρα- 
vot; ὑπάρχει. » Τίς ἄρα χρεία περὶτῶν ἀλλοιωθησομέ. 
vov ἡμᾶς Ὁ] μεριμνᾷν τε xal μελετᾷν, καὶ μὴ περὶ) 
τῶν αἰωνίων ; Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῆς δόξης τοῦ Βαρ- 


sapientim ; » et : « Non judicavi me scire aliquid. 
inter vos nisi Jesum Christum, et bunc crucifti- 
Xum ; » et : « Adhuc, inquit, sub elementis mundi 
estis servientes? » et : « Vanitati creatura sub- 
jecta est ; » et : « Praterit figara hujus mundi ; » 
et : « Stulti facti sunt, et coluerunt creaturaun po- 
tius quam Creatorem. » Viden' quoniam oportet 
nos de his minime esse sollicitos ? Qua sursuim. 
sunl, inquit, sapite, qui sursum δυηί quaerite, 
ubi precursor pro nobis introivil Christus ; » εἰ: 
« Nostra conversatio in ccelis est. » Quid igitur 
oportet nos de his quz mutanda sunt curis el 
anxietate consuini, minime vero de xternis ? ας 
est Durlaam doctrina veri contraria sapieati 
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quam piscatores mundo pradicaverunt, non {η sa- A λαὰμ κατὰ τῆς ἁληθινῆς σοφίας, ἣν ἀλιεῖς τῷ 


pientia sermonum, ne evacuaretur crux Christi, sed 
in divino Spiritu ; qui etiam tanto mundi sapien- 
tibus przxstiterunt, quanti Patres in gratia divini 
Spiritus Barlaam excelluerunt. Nequam iste Bar- 
laam plura etiam contra sacram orationem blas- 
phemans conscripsit, necnon gratiam Dei et ejus- 
dem illuminationem, has voces, « Sine intermis- 
sloue orate, » nec intelligens nec is qui possit eas 
futelligere. Nam quomodo intelligeret ille cujus 
mens vanitati subjacet, qui. anima cogitationibus 
-angelo superbis adhzret? Neque melius sequentia 
Accepit : « Paallam. spiritu, psallam et mente; » 
vel : « Cantantes et psallentes in corde vestro Do- 
' mino; » vel : « Misit Deus Spiritum Filii sui 


χόσμῳ ἐχήρυδαν, οὗ σοφίᾳ λόγων, ἵνα μὴ χενωθῇ 
ὁ σ:αυρὺς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ Πνεύματι θείῳ’ xai 
τῶν τοῦ χόσµου σοφῶν ὑπερήρθησαν, ὡς xal ol 
Πατέρες tv χάριτι Πνεύματος θείου τοῦ Βαρλαὰμ 
ὑπερήρθησαν. Οὗτος ὁ δύστηνος Βαρλαὰμ καὶ πλεῖ- 
στα κατὰ τῆς ἱερᾶς προσευχΏς ἑδλασφήμησέ τε 
xai συνεγράφατο, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ χάριϊός τε xat 
ἑλλάμφεως, τὸ, « ᾿Αδιαλείπτως προσεύχεσθε, » μὴ 
συνεὶς, μηδὲ δυνάµενος γνῶναι . πῶς γὰρ ὁ τῷ vol 
µαταιάζων, καὶ τῷ ὑπερηφάνῳ ταῖς φαντασίαις 
τῆς διανοἰας ἐνούμενος; -μηδὲ τὸ, « Προσεύξομεαι τῷ 
πνεύματι, προσεύξοµαι δὲ καὶ τῷ vot* » μηδὲ τὸ, 
« "Άδοντες καὶ φάλλοντες iv τῇ χαρδίᾳ ὁμῶν τῷ 
Kupltp, » καὶ ὅτι « Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα 


(nempe gratiam) in cordibus nostris, in quo cla- B τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, » τὴν χάριν δηλονότι àv ταῖς χαρδίαις 


mamus : Abba, Pater; » vel etíam : « In ecclesia 


malo quinque verha sensu meo loqui quam decem. 


millia verborum in lingua. » Propterea mente 
conceptam oratíonem prohibuit, et presertim in- 
vocationem Domini, quem confessus est' Petrus 
palam dicens : « Tu es Christus, Filius Dei vivi. » 
laque est Domini traditio: « Si quid petieri!is 
Patrem in nomine meo, ínquit, accipietis, » Et : 
« Ip nomine meo daemonia ejicient, » et. czetera, 
quoniaem nomen ejus vita zterna. « Hec enm 
scripta sunt, ait Joannes, ut credatis quoniam 
Jesus est Christus Filius Dei, et ut credentes vi- 
tam sternam habeatis in nomine ejus. » Insuper 
Spiritum sanctum infundit invocatio Christi : 
t Nemo potest dicere Christum Jesum, inquit 
Paulus, nisi in Spiritu sancto; » sexcentaque 
alia de re eadem scripta sunt. Verum quanta 
ille obezcatus contra divinum lumen protulit te- 


nebrosa scilicet et obscura valdeque contraria di- - 


vin:e illi qua vesperam nescit el per noctem lucet 
illuminationi cujus luciferi angelorum chori le- 
tantur participes, quoniam horum voluptas di- 
vinus splendor, eamdemque participant qui inter 
homines sunt mundi corde. Ideo adversus eos qui 
vitam in sanctitate reconditam agunt velut demon 
alius erat grassans in eos qui a tumultuosa plebe 
recedunt solique Deo adhrerere desiderant, quos 
sepius contritionibus mults pravi invidique et 


ἡμῶν, κράζον, « 'A66a 6 Πατήρ * » xax, « Kpsia- 
σον πέντε λόγους τῷ vot µου ἓν ἐχχλησίᾳ λαλῆσαι 
fj µυρίους λόγους ἓν γλώσσῃ. » Διὸ xal τὴν νοερὰν 


προσευχἣν ἀπηγόρευε, xal μάλιστα τὴν ἐπίκλησιν 


τοῦ Κυρίου. Ὁ δὴ xai ὁμολογία τοῦ Πέτρου, τὸ, 
ε Zu eU ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, » 
κηρύξαντος. Καὶ τοῦ Κυρίου παράδοσίς ἔστιν, 


« Ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα àv. τῷ ὀνόματί 


µου, 2 λέγοντος, ελἠγεσθε. Καὶ, « Ἐν τῷ ὀνόματί µου 
δαιμόνια ἐκθαλοῦσι * » xal τὰ λοιπά. Ἐπεὶ xai τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστι. « Ταῦτα » yàp, 
φησὶν, « Υέγραπται, ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, xat ἵνα πιστεύον- 
τες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ Πνεύ- 
µατος ἁγίου παρεκτιχὴ fj ἐπίχλησις Χριστοῦ. « Οὗ- 
δεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
µατι ἁγίῳ, » φησί. καὶ µυρία τὰ ὑπὲρ τούτου. 
Ὁποῖα δὲ ὁ ἑσχοτιχμένος χατὰ τοῦ θείου φωτὸς 
ἐλάλησε, σχοτεινά τινα χαὶ ζοφώδη καὶ πόῤῥω xai 
ἑναντία τῆς ἀνεσπέρου ἑχείνης φρυχτωριχῆς τε xal 
βείας ἑλλάμφεως, ἧς καὶ τῶν ἀγγέλων οἱ φαεσφό- 
pot χοροὶ ἀκορέστως µετέχουσι xal εὐφραίνονται * 
ὅτι xal ἁπόλαυσις τούτοις fj θεία λαµπρότης, xal 
τῶν ἀνθρώπων οἱ χαθαροὶ τὴν καρδίαν µετέχουσιν. 
Ἐπεὶ γὰρ χατὰ τῶν ἱερῶς ἡσνχαζόντων κινούμενος 
fv ὡς ἅλλο δαιµόνιον, βασχαῖνον τοῖς ἀναχωροῦαι 
τῶν Ev θορύδοις, καὶ θεῷ µόνον σχολάζειν ἐπιθν- 
μοῦσιν, olg xal πλεῖστα πολλάκις οἱ πονηροὶ xal 


maledicti daemones afficiunt erroribusque imbuunt D φθονεροὶ καὶ κατάρατοι balpoveg ἐπῆγον τὰ θλι- 


gratie Dei divineque illuminationi adversariis, 
qui cum tenebre sint in angeluin lucis transmu- 
tantur, volentes illos à bono proposito avertere, 
ne sint cum Deo, quoniam ipsi a Deo longe facti 
. $unt, ne humana natura materiali corpore donata 
spiritali eorum nature precelleat. Invidum enim 
demonum genus pre superbia cujus gratia a Deo 
defecerunt et coelitus praecipites dejecti sunt, nec- 
non usque invidet iis qui Deo volunt per solítudi- 
nem ct munditiam atque orationem firmiter adha- 
rere, ideoque, prout diximus, certantes sexcentis 
jncursibus aggrediuntur, οἱ quanquam tenebra sint 
ac velut fulgur de ccelo ceciderint, in angelum lu- 
cis transmutantur 'ut nonnullos decipiant. Ille au- 


θερὰ, xai χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος xal τοῦ ἓν- 
θέου φωτισμοῦ πλάνας ἐπῆγον αὐτοῖς, clc ἄγγελον 
φωτὸς οἱ σκότος ὄντες µετασχημµατιζόμενοι, ἁπα- 


.yayelv τῆς χαλης αὐτοὺς προθυµίας βουλόμενοι, 


καὶ τοῦ µετὰ θεοῦ εἶναι ὡς αὐτοὶ πόῤῥω Υεγόνασι 
τοῦ θεοῦ, ἵνα μὴ ἀνθρωπίνη φύσις xal τὸ ὑλικὸν 
τῷ σώματι κεχτηµένη ὑπεράνω τῆς ἁθλου ἐχείνων 
γένηται φύσεως  Φφθυνερὸν γὰρ ὑπερηφανίᾳ τὸ 
δαιµόνιον φῦλον, δι ἣν xal Θεοῦ Ἱστόχησαν, xal 
οὐρανόθεν ἑῤῥίφησαν, xai ἀεὶ φθονοῦντές εἰσι τοῖς 
4p Oxo προσχολλᾶσθαι διὰ μονώσεως xal χαθᾶρ- 
σεως xal προσευχῆς βουλομένοις * ὅθεν xal µυρίας 
ἐπάγουσι τοῖς ἁγωνιζομένοις τὰς ἑπηρείας, xal ὡς 
εἰρήχαμεν, εἰς ἄγγελον φωτὸς οἱ σχότος τελοῦντες, 


150 . DIALOGUS CONTRA ΗΗΕΘΕς. 


χαὶ ὡς àctpamh πεσόντες ἀπ' οὐρανοῦ, µετασχη- 
µατίζονται, ἵν ἀπατήσωσί τινας. Καὶ à Βαρλαὰμ 
οὗτος, ὡς ἄγγελος τελῶν ἐχείνων, σχοτεινὸν φῶς 
ὑποχρινόμενος, χατὰ τῶν ἰσαγγέλων θείων ἀνδρῶν, 
xal αὐτοῦ τοῦ θείου φωτὸς ἀντετάξατο, Καὶ ἆκο- 
λούθως, ὡς ἔδει αὐτοῖς, τοῦτο διενοήθη τε xal 
διεπράχθη «ol; δαίµοαι, xal τὸν µύστην τούτων 
αὐτοὶ κατὰ τοῦ θείου φωτὸς xai τῆς µαχαρίας τῶν 
ἀγγέλων ἑλλάμφεως, οἱ σχότος γεγονότες τε xal 
λεγόμενοι, τὸν [aa τούτοις ἑσχοτισμένον χεχινήχα- 
σιν ἀνοήτως. Ἐπεὶ οὐδὰ ἴαασι τί τὸ φῶς ἐχεῖνο, ph 
τούτου µετέχοντες, πόῤῥω bà μᾶλλον ὄντες, καὶ εἰς 
τὸ ἑνώτερον σχότος 96 παραπεμπόµενοι σὺν τοῖς 
ὁμοίοις αὐτοῖς, τοῖς xol ón' αὐτῶν κινουµένοις * ὃς 
καὶ δυσσεδῶς f| μὴ εἶναι θείαν ἕλλαμφιν ἐφληνά- 
ψησεν, ἢ εἴπερ ὅλως ἑἐστὶ, φύσιν εἶναι ταύτην 
θεοῦ, (Ba6al!) τοῦ ἀοράτου, xal ἁλήπτου, καὶ 
ἀπροσίτον. Καὶ πάλιν στρεφόµενος, ὡς ἀληθῶς ὢν 
παράφρων, « El ὤφθη φῶς, φησὶν, ὁρατὸν fv, xal 
el. ὁρατὸν, οὗ θεός: xal εἰ ἑπαύσατο ópdc0 2t, μηδὲ 
δύνασθαι εἶναι * καὶ διὰ τοῦτο φάσμα τι εἶναι τοῦτο, 
El δ ἀληθῶς ἐστιν ἔλλαμψις, χτίσµα εἶναι κατὰ 
χαιροὺς συνιστάµενον, Ὑινόμενόν τε καὶ ἁπογινό- 
µενον, τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ νοητὴν Dad 
χτιστὴν εἶναι, ἢ μηδαμῶς εἶναι δογµατίζων ὁ ὀντ. 
σεδἠς. "Ev αἷς δήπερ ἀσεδείαις χαὶ ἀτοπίαις xal 
διάδοχον Σαυτοῦ τὸν δύστηνον ἐκεῖνον ἔσχεν "Axlv- 
δυνον. xal ἔτι Δεξιόν τινα, τὸν πῆς ἀριστερᾶς 
µερίδος xal ᾿Αργυρὸν τὸν loü µεστὸν, τὸν xal 
πολὺ τὸ κἐδδηλον τῆς Ἑλλήνων φλυαρίας πλουτή- 
σαντα * xa πρὸ αὐτῶν Γρηγορᾶν ἐχεῖνον τὸν ἆπο- 
στάτην, ol xal τὴν χάριν καθάπαξ ἠθετήχασι τοῦ 
θεοῦ, καὶ τὴν φυσικὴν αὐτοῦ δύναμιν καὶ ἑνέργειαν 
ἐξηρνήσαντο, µηδεµίαν δύναμιν προσεῖναι λέγοντες 
τῷ θεῷ, μηδὲ δωρεάν τε χαὶ χάριν ἐξ αὐτοῦ προϊοῦ- 
σαν, ἀπεναντίας τῷ Εὐαγγελίῳ τε xol τοῖς λόγοις 
xai πράξεσι τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ xal τῷ 
λοιπῷ χορῷ τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων βαΐνοντες. 
0! πάντες ὁμοῦ αὐτὸν μὲν τὸν Κύριον τὸν τοῦ Θεοῦ 
μονογενη Ὑἱὸν καὶ Αόγον iv τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσιι 
capxoÜT val φασι, xal ἄνθρωπον γενέσθαι, χατά 
ἀλήθειαν µένοντα Θεὸν, xal ἀναλλοίωτον ὄντα: 
ἡμᾶς δὲ μὴ θεὸν ἑνυποστάτως δέξασθαι xal χατὰ 
Φύσιν ἑνωθῆναι. "Ev γὰρ ἐχεῖνο τὸ πρόσληµµα, 
ὅπερ προσείληφεν ἑαυτῷ ὁ τοῦ θεοῦ μονογενἠς 
Λόγος, καὶ ᾧπερ ἄχρως ἠνώθη, xoi ἁδιαίρετον 
τούτου μένει ὡς καὶ ἀσύγχυτον. Ἐπειδήπερ ἑχάστη 
Φύσις τὰ ἴδια χέχτηται, ἡ θεία τὰ θεῖα, ἡ ἀνθρω- 
πίνη τε τὰ ἁδιάδλητα τῶν ἀνθρώπων» xoi iy 
ἐχείνῃ μὲν τὸ ἀπερίγραπτον, καὶ ἀχατάληπτον, 
xal ἄτρεπτον, xai ἀεὶ ὃν, καὶ τὸ παντοδύναμον, ἐν 
τῇ ὀνθρωπίνῃ δὲ τὸ περιγραπτὸν, τὸ ὁρατὸν, τὸ 
Ψηλαφητὸν, τὸ ἀλλοιλῦσθαι, τὸ ἄρξασθαι. Διὸ 85 xal 
εσαρχωμένος .ὁ Λόγος ἑωρᾶτο, καὶ ἐψηλιφᾶτ», xal 
ἔπασχε, καὶ ἔθνησκε, xat ἀνίστατο, οὐ τῇ φύσει τῆς 
θεότητος, τῇ δὲ φύσει τοῦ σώματος, θεν καὶ ὁ 
Ἱαπημέιος φησὶν,ι *0 ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἑωράχαμεν, 
ὃ ἐβεασάμεθα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, καὶ αἱ χεῖρες 
ἡμῶν ἐφηλάφησαν, » περὶ τοῦ Λόγου πῆς ζωῆς; 


15t 


À tem Barlaam ut angelus ex istis ordinibus, hicem 


tenebrogam referens, adversus viros divinos ange- 
lis similes ipsamque divinam lucem obstitit, ea- 
demque ac daemones illi, ut necesse erat, machi- 
natus tentavit, qui, cum tenebre sint atque dican- 
tur, eisdem tenebris caligantem animum invisibi- 
liter movebant his erroribus imbutum, adversus 
divinum lumen faustamque angelorum illusiratio- 
nem. Verum cum nesclant quid sit illud lumen a 
quo nedum illius facii sint participes, longe po- 
tius recesserunt in tenebras exteriores immissi 
cum consortibus suis animisque quas duxerunt, 
ille effutiens impie cantabat vel divinam non esse 
lliustrationem, vel si prorsus sit, illam esse, 


p proh! naturam Dei invisibilis et incomprehensibilis 


atque inaccessibilis. Rursumque conversus, cum 
vere insaniat, sí lumen apparuit, aiebat, visibile 
erat, si vero erat visibile, Deus non erst, insuper 
si ab oculis evanuit, non tamen esse desiit, hoc 
erat phantasmoti simile. Vera autem illuminatio 
creatura est pro temporis opportunitate consti- 
tuta quae modo flt et modo desinit, ille vero impius 
falsa spargens dogmata, gratiam Dei spiritalemque 
illustrationem aut conditorem esse aut nullatenus 
esse asserebat. In quibus impietatibus et ineptiis 
successorem habuit nequissimum Acindynum, et 
insuper Dexium quemdam qui ad sinistram partem 
declinavit, et Argyrum veneno plenum qui admo- 
dum erat ditatus prava Graecorum nugacitale, et 


C ante illos Gregoram famosum apostatam, qui gra- 


tiam Dei penitus negaverunt, ipsamque ejus nati- 
vam potentiam et operationem abnuerunt, dicentes 
nullam Deo inesse potestatem, neque donum ne- 
que gratiam ab ipso prodire, adversus Evangelium, 
sermonesque οἱ actus discipulorum Christi reli- 
quumque chorum sanctorum Patrum nostrorum | 
ambulantes. Qui omnes simnl ipsum quidem Do- 
minum Filium Dei unigenitum Verbumque dicunt 
in propria persona incarnatum fuisse hominem. 
que factum esse, manentem in veritate Deum et 
in immutabilitate perstantem ; nos vero nequaquam 
Deum secundum substantiam accepisse neque se- 
cundum naturam adunatos esse ; unum enim erat 
lllud quod sihi assumpsit Verbum Dei unigenitum, 
et cui arcte conjunctum est, a quo manet indivisi- 
bile sicut et inconfusibile. Cum cuique nature sua 
sint, divinse divina, hnmanse humana, vitiis exce- 
ptis, et in illa quidem incirceumscripta immensi- 
ta$, incomprehensibilis infinitas, immutabllitas, 
seternitas et omnipotentia ; in humana autem esse 
circumsceripto, visibilis, tactilis, mutabilis, et in- 
cepisse, quapropter incarnatum Verbum visum 
fuit et contrectatum passumque et mortuum, at- 
que resurrexit, non divina equidem sed humana 
natura ; unde dilectus ait discipulus : « Quod fuit 
ab initio, quod perspeximus, vidimus oculis no- 
slris, eL manus nostre contreetaverunt de Verbo 
vitze, et vita manifestata est ; et annuntiamus νο” 
bis vitam dxternam quae crat apud Patrem, et ap- 
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paruit nobis, » Hic est igitur verus Deus et vita Α xol, « 'H ζωὴ ἐφανερώθη. » Kat, à ᾽Απαγγέλλομεν 


aeterna Jesus Christus solus, perfectus Deus de 
Deo, Verbum et Filius unigenitus a Patre vere in- 
carnatus, et perfectus homo factus est propter 
nos homines, idem Deus idemque homo in una 
persona, unus idem in duabus naturis et. volun- 
tatibus 2ο operationibus cognitus; et idem erat 
miracula faciens, et pedibus incedens, et esuriens 
et vescens, el panes mulüplicans, et dormiens, 
et motos cohibens ventos, et tnortuos resusci- 
tans, el ipse mortuus utpote mortalis, οἱ signatus 
in monumento, et suwua. ipsius corpus a morte 
erigens, et post resurrectionem tactus, οἱ clausis 
januis ingressus, perinde ac Α sepulcro sigillis 
minime íractis exierat ; cum idem simul esset 
Deus et homo, illud quidem príus, istud vero 
posterius, alia quidem ut homo patiens, alia au- 
. tem ut. Deus efficiens, propterea ille sulus Deus 
est et nemo alius, etsi fueril incarnatus, illiusque 
solius secundum naturam, Paler est Pater quigu- 
per omnia Deus est, noster autem secundum 
gratiam. Qui ejus est Deus. propter nos, quoniem 
primitias naturse uostr sesumpsit, noster vero 
Deus, uitpole creator noster, cum creuaturm  8i- 
mus, non autem lilii. Filii quidem οἱ nos sumas, 
sed per adoptionis gratiam, eximia beniguitate 
Filii &ecundum naturam nobis adunati, atque 
adeo prout gratie participes sumus, quoniam ipse 
quidem cum sit natura Filius, secundum naturam 


ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, fiic ἦν πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, xai ἐφανερώθη ἡμῖν. » Οὗτος τοίνυν ὁ ἀληθινὸς 
θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος Ἰησοῦς Χριστὸς μόνος, τέλειος 
ὢν θεὸς ix Θεοῦ Λόγος, xal Υϊὸς μονογενῆς ix 


Πατρὸς, ἀληθῶς ἑνανθρωπήῄσας, xat τέλειος γέγονεν 


ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, ὁ αὐτὸς θεὺς 
ὧν xai ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος ὢν kv. pid τῇ ὑποστάσει, 
εἷς ὁ αὐτὺς ἓν δυσ) ταῖς φύσεσι xol θελήσεσι καὶ 
ἑνεργείαις Ὑνωριζόµενος. Καὶ ὁ αὐτὸς ἣν θαυμα- 
τουργῶν, xal πεζοπορῶν, xal πεινῶν καὶ τρεφό- 
µενος, καὶ πληθύνων τοὺς ἄρτους, καὶ κοιμώμενης, 
xai ἰστῶν χινῆσεις ἀνέμων, καὶ ἀνιστῶν νεχροὺς, 
xai θαν ατούµενος ὡς θνητὸς, καὶ σφραγιζόµτανος iv 
µνήµατι, καὶ ἀνιστῶν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα, xal ψτλα- 
φόμενος μετὰ «hv. ἔγερσιν, καὶ εἰσιὼν χεχλεισµέ- 
νων τῶν θυρῶν, ὡς καὶ ἐξῆλθε τοῦ τάφου μὴ δι:- 
λυθεισῶν τῶν σφραγίδων. Ἐπεὶ καὶ θεὺς ἦν, καὶ 
ἄνθρωπος ὁ αὐτὺς, τὸ μὲν προὼν, τὸ δὲ ὕστερον Υε-- 
γονὼς, καὶ τὰ μὲν πάσχων ὡς ἄνθρωπος, τὰ δὲ ὡς 
Θεὸς ἐνεργῶν. Διὰ τοῦτο ἐκεῖνος μόνος Θεό; ἔστι, 
καὶ οὐδεὶς ἄλλος, εἰ xoi . ἐνηνθρώπησε. Κάχείνου 
μόνου τῇ φύσει Πατὴρ ὁ Πατὴρ, ὁ καὶ ἐπὶ τῶν πάν- 
«uv θεὸς, ἡμῶν δὲ χατὰ χάριν. "Oz xal «bc αὐτοῦ 
δι) ἡμᾶς, καὶ ὃ προσείληφε πρόσληµµα, τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἀπαοχὴν, xal θεὺς ἡμῶν ὡς δημιουργὸς ἡμῶν, 
κτισμάτων ὄνεων ἡμῶν, καὶ οὐχ νἱῶν. El δὲ καὶ 
υἱοὶ ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ θέσιν καὶ διὰ τοῦ χατὰ φύ- 
aw 59 Υἱοῦ ἡμῖν ἑνωθέντος ἄκρᾳ χρηστότητι. Τοί- 


habet quz sunt Patris et Spiritus, et quemadmodum ϱ vov οὕτω καὶ κατὰ τὸ µετέχειν ἡμᾶς τῆς χάριτος * 


jpsis communis est unaque natora, ita communis 
εδὶ po'entia donaque communia. Corpus vero arcte 
nobis conjunctum omnia habet quse secundam na- 
Luram aunt Verbi α quo assumptum θ8ί universa- 
que Patris εἰ Spiritus charismata, cum a Verbo 
sejungi nequeant, et. propterea Christo inest om- 
nis plenitudo divinitatis. In nobis autem dona 
eunt secundum partem et analogiam, nam ος ple- 
nitudine ejus omnes nos accepimus el gratiam 
pro gratia majorem, quippe pro umbra lucis ve- 
ritatis Jucem accepimus, Et haec erat lux. vera quse 
Mluminat hnominem venientem in huuc mundun:, 
Christus Jesus Deus noster qui dicit : « Ego sum 
lux mundi ; » et : « Qui sequitur me non ambulat 


ὅτι αὐτὸς μὲν ola φύσει Ylb;, χατὰ φύτιν ἔχει τὰ 
φοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος, xai χοινὴ αὐτοῖ; ὡς 
xa fj φύσις καὶ µία, καὶ ἡ δύναµις χαὶ δωρεά * καὶ 
τὸ σῶμα δὲ τὸ ἄχρως ἠνωμένον αὐτῷ πάντα ἔχει τά 
τε χατὰ φύσιν τοῦ Λόγου τοῦ προσειληρότος αὐτὸ, 
καὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ Πνεύματος τὰ χαρίσματα, ἅχω- 
ῥίστων ὄντων τοῦ Λόγον. Καὶ διὰ τοῦτο πᾶν τὸ πλή- 
θωµα kv τῷ Χρισιῷ τῆς θεότητος" ty ἡμῖν δὲ µε- 
ριχὰ xo ἀνάλογα τὰ δωρήµατα γαθόσον δυνάµεθα. 
Ἑκν γὰρ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδο- 
μεν, χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος μείζονα. "Avr γὰρ τῖς 
σχιᾶς τοῦ νόµου τὰ τῆς ἁλτθείας ἐ]άδομεν. Kal tout? 
qv τὸ qux zb ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ- 
χόμενον sl; τὸν χήσµον Ἰησοῦς Xpictb; ὁ θιὸς 


jn tenebris, sed habebit lumen vite, » qui secun- p ἡμῶν, ὁ λέγων, « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου. 


dum nos factus, ut nos. duplicis substantiz sanc- 
tiflcaret, mysteria adhibuit, et dupliciter nobis 
largitus est. gratiam, Primum quidem baptismutu 
dedit donorum principium, deinde vero ungven- 
tum per oleum et imposilionein nianuum, «dona 

gratiarum et prophetiz, apostolatus, praicationis 
- el sacerdotii per impositionem manuum, per adveu- 
tum εἰ stationem Spiritus in linguis igneis, opera- 
tjones virtutum, interpretationes et linguarum 
varietales ; atque ministerii charismata pluraque 
alia munera ineffahilia qua omnia sunt ejusdem 
et unius sancti Spiritus operaiiones. Ομ). 
rem diversa sunt charismata et in multis ope- 
rantia, et alii quidem istud, alii autem aliud datur, 


Καὶ 6: ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὗ μὴ περιπατήσει iv τῇ 
σχοτίᾳ, ἁλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » "Oq xal καθ) 
ἡμᾶς γεγονὼς, ἵν ἁγιάσῃ ἡμᾶς διπλοὺῦς ὄντας, xal 
μυστηρίων kósf0n. Καὶ διπλῶς ἡμῖν τὴν χάριν 
ἑδράδθευσε * χαὶ βάπτισμα μὲν ἀπαρχὴν δωρηµάτων 
δέδωκεν, ἔπειτα μύρον, ἑλαίῳ τα xaX τῇ ἐπιθέσει 
τῶν χειρῶν, καὶ δωρήµατα ἱαμάτων xaX προφητείας, 
xol ἀποστολΏς, xal χηρύγμµατος, xai ἱερωσύνης, 
ἐπιθέσει χειρῶν, καὶ ἐπιδημίᾳ xat ἐπιχαθίσει Πνεύ- 
µατος διὰ πυρίνων γλωσσῶν, xai ἑνεργήματα ὀννά- 
µεων, xat ἑρρηνείας, καὶ γλωσσῶν διαφορὰς, καὶ 
διακονιῶν χαρίσματα, καὶ πλείστας ἄλλας ἀμυθήτους 
δωρεὰς, ἃ πάντα «lol τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἑνεργήματα, Καὶ διὰ τοῦτο διάφορα χαὶ τὰ 
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χαρίσματα, xal iv πολλοῖς ἐνεργούμενα. Καὶ ᾧ μὲν A quemaduiodum ait Paulus dicens : «Alii quidem 


δίξοται τοῦτο, ᾧ δὲ ἐχείνῳ, ὡς ΠαὈλός φησι, λέγων, 
« Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σο» 
σία»:, ἄλλῳ δὲ λόγος Υνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
ἄλλῳ δὲ ἑνεργήματα δυνάµεων, ἄλλῳ δὲ προφητεῖας, 
ἅλλῳ δὲ δ:αχρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωαν 
σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεῖαι γλωσσῶν. Πάντα δὲ ταῦτα 
ἐνεργεῖ τὸ ἓν χαὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑχάστψ 
ἰδίᾳ καθὼς βούλεται. Διότι xol ἓν μὲν αὑτὸ, διαι- 
pst δὲ ἑχάστῳ τὰ χαρίσματα, καθὼς βούλεται.» Kal 
Παῦλός φησιν’ « Ἡμῖν δὲ εἷς θεὸς xai Πατὴρ πάν- 
των, xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. » Καὶ περὶ 
του Πνεύματος ὁμοίως * « "Ev δὲ καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ xa βούλεται. » 


ΚΕΦΑΛ. ΑΡ’. 


B 
Κατὰ Λατίνων, δει àx µάγου τοῦ Πατρὸς τὸ 


llvevpa. 

"O0ev φανερόν ἔστιν, ὡς ἓν μὲν τὸ θεῖον Πνεῦμα, 
xai ἐκ τοῦ ἑνὸς τοῦ Πατρός. "Ev τὸ Πνεῦμα ὡς ἐκ- 
πορευόµενον ἓξ αὐτοῦ, ὡς xal εἷς ὁ Κύριος καὶ Mo 
νογχενΏς, ix póvou τοῦ Πατρὸς γεννητῶς ἔστιν ὁ 
Υἱός. Καὶ διὰ τοῦτο οὗ δυνατὸν τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ 
lx δύο ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὡς οἱ Λατῖνοί gxaw, ἐπεὶ 
xoi ó Μονογενἠς εἷς ix τοῦ ἑνός ἐστι. Καὶ µόνος ἐκ 
μόνου γεννητῶς, ὡς xal τὸ θεῖον Πνεῦμα ἓν, xai 
µόνον Ex μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορευτῶς. Καὶ εἷς ὁ 
αἶτιος τούτων, ὅτι καὶ πρὸς αὐτὸν τὰ ἐξ αὐτοῦ áva- 
φέρεται. Καὶ διὰ τοῦτο μοναρχία τὸ προσχυνούμενον 
ἡμῖν, ὅτι πρὸς «b ἓν αἴτιον, τὸν Πατέρα, τὸ μόνον 


per Spiritum datur. sermo sapientie, alii. autem 
5ermo scientist secundum eumdem Spiritum ; alte- 
ri (ides in eodem Spiritu ; alii operatio virtutum, 
alii prephetia, alii discretio apirituum ; alii gene- 
ra linguarum ; alii interpretatio sermonum ; hac 
aulem omnia operatur unus atque idem Spiritus, 
dividens singulis prout vult : » ideo ipse quidem 
unus est, dividit autem singulis prout vult. Dixit 
eiiam Paulus : « Nobis vero unus est Deus et Pa- 
ter omnium, nnusque Dominus Jesus Christus ,» 
et similiter de Spiritu : « Unus atque idem Spiri- 
tus dividena singulis prout vul, ». - 


CAPUT XXXII. 


Contra Latinos, quod ex solo Patre Spiritus proce- 
dit. 


Unde manifestum est unum esse Spiritum qui 
est a Patre. Unus. est Spiritus quoniam ab ipso 
procedit, perinde ac unus est Dominus et Unige- 
tuis qui a solo Patre generatur Filius. Et. propterea 
impossibile est unum et idem a duobus habere 
quod exsistat, ideo et Unigenitus unus est quoniam 
ab uno geaeratur. Quemadmodum unus ex uno 
via generationis, ita unus divinus Spiritus solus- 
que ex solo Patre via processionis. Unum est 
eorum principium quonlam ad ipsum que ab ipse 
sunt referuntur, et ideo una est potestas quam 
adoramus queniam ad unum principium, nempe 


Υεννητὸν ὁ Υἱὸς, ph ἀλλοιούμενον ὅλως, xal τὸ µό- 6 Patrem, qui solus generatur Filius prersus immu- 


vov ἐκπορευτὸν ἅγιον Πνεῦμα, ih ἀλλοιούμενον ὅλως 
ἀναφέρεται. 06 φύσιν δὲ τὸ γεννητὸν δηλοῖ xal ἐχπο- 
ρευτὸν, ὡς οἱ Πατέρες φασὶν, ἀλλ ἰδιότητα µόνην. 
Μία γὰρ φύσις τοῖς τρ:σὶ, τηροῦσι τὰ ἑαυτῶν ἰδιώ- 
µατα, ὅτι xai alc ὁ αἴτιος τοῦ Μονογενοῦς xal τοῦ 
ἑχπορευομένου Πνεύματος, ὁ Πατὴρ αὐτοῦ, τὸ μὲν 
γεννῶντος ἀφράστως xal ἀσωμάτως, τὸ δὲ ἐχπο- 
βεύοντος. Διὰ τοῦτο xal µία θεότης ἐν Τριάδι, xal 
$ Τριὰς ὁδιαίρετος. B& Ἔνωσις γὰρ Υίοῦ xai 
Πνεύματος ὁ Πατὴρ, fj θεολόγος φησὶ φωνή. Tou 
Πνεύματος δὲ χαρποὶ διάφοροι, ἅπερ ἑνέργειαί εἰσι 
χαὶ δυνάµεις. Καὶ τοῦτο Παῦλός φησι», « Ὁ χαρπὸς 
τοῦ Πνεύματος, » λέγων, « ἔστι χαρὰ, εἰρήνη, µα- 


χροθυµία, χρηστότης » χαὶ τὰ λοιπὰ, ἃ xoi οἱ λοι- p 


ποὶ τῶν ἁποστόλων συμμαρτυροῦσιν, Ἰωάννης M- 
yov, ε Ὁ δὲ chc ἀγάπη ἑττί. Καὶ Παῦλος πάλιν, 
« Χαίΐίρετε iv. Κυρίῳ, » χαὶ, « Χριστός ἐστιν ἡ εἷ- 
ρήνη ἡμῶν. » Καὶ Δαθὶ», « Χρηστὸς Κύριος πᾶσι 
τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν. » Καὶ, « Γεύσασθε xai 
ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. » Καὶ, « Ἐξομολοχεῖ- 
σθε νῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς διὰ τὴν ἀγαθωσύνην. » 
Καὶ, ε Πιστὸς Κύριος ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ? 
Καὶ ὁ Σωτὴρ, » Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι. » 
Καὶ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος ἡ πραότης, Καὶ, « Zo, Ko- 
ρε, 2 ὁ Δαθὶδ πάλιν φησὶ, « µαχρόθυμος xaX πολυέ- 
λεος. » Καὶ, « "Όσοι Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί 
εἶσιν υἱοὶ Θεοῦ, » διὰ τὴν ἐγχράτειαν. "Lote xax οἱ 
χαρποῖ τοῦ Πνεύματος àv τῷ Πατρὶ θεωροῦνται xat 
τῷ Yiq. Καὶ fj υἱοδεσία ἡμῖν ἐν Ἠνεύματι γίνστα:, 


tabilis, εἰ qui solus precedit eanctus Spiritus 
omnino pariter immutabilis referuntur. Verum 
generari εἰ procedere non paturom ostendit, ut 
aiunt Patres, sed solummodo proprietatem; una est 
enim tribus natura personis qua propria servant 
idiomata, quonia" unum est principium Unigeniti et 
procedentis Spiritus, scilicet illius Pater, alius qui- 
dem principium per ineffabilem et incorpoream ge- 
nerationem, alterius vero per processionem. Quamob- 
rem una Deitas in Trinitate et una Trinitas indivisi- 
bilis: vinculum enim Filii et Spiritus Pater, inquit 
Theologus. Spiritus fructus diversi sunt, videlicet 
operationes et virtutes, quoJ dixit Paulus : « Fru- 
cius, ait, Spiritus est gaudium, pax, longanimiias, 
benignitas et czetera, » qua caeteri testantur apo- 
stoli ; Joannes dicit: « Deus est charitas ; et Paulus 
iterum : « Gaudele in Domino, » et, « Christus est 
pax nostra ; » David autem : « Bonus est Dominus 
omnibus invocantibus eum ; » eL: « Gustate et - 
videte quoniam suavis est Dominus ;» et : « Con(i- 
temini Domino quoniam bonus propter benignita- 
tem ; » ei : « Fidelis est Dominus iu omnibus ope- 
r.bus suis; » Dominus vero Salvator : « Discite a 
me quia mitis sum et humilis corde; » porro Spi- 
ritus (ructus mansuetudo ; δὲ: « Tu, Domine, rur- 
sus ait David, longanimis et misericors; » et i 
« Quicunque Spiritu. Dei aguntur, ii sunt filii Del, » 
nempe propter temperantiam. Quemadmodum fru- 
cius Spiritus :n Paire et F.lio videntur, ita filio- 
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rum adoptio nobis in Spirita facia est, quoniam Α ὅτι xal κοινὰ τὰ χαρίσματα τῆς Τριάδος. "Occ καὶ 


communia sunt Trinitatis eharismata, unaque: est 
potestas, una Trinitaiis operatio. Propterea athei 
sunt qui Triuitatis operationes non celebrsnt, vel 
confilentur quidem, creaturas autem eas. appellant. 
Nam si ille in nobis sunt creaturz, quid tam οχ|- 
mium habemus? Si vero naturam Dei habemus, 
ut illi delirant, igitur nos quoque homines in pere 
sona Dei erimus, aliique Dii-homines, sicut. Chri- 
$(u$, non gratiam habentes sed personam Filii, 
vel Patrís aut Spiritus; quid autem pejus hac bla- 
sphetnia excogitari potest? Si autem creaturam in 
nobis habemus, Deum ergo non habemus ; verum 
quomodo nobiscum Deus? Quomo:o Spiritum qui 
ex Deo est accepimus ? Quomodo Spiritum Christi 
habemus? quomodo donum Spiritus accepimus ? 
Quodnam est promissum Spiritus in nobis? quznam 
virtus ex alio apostolis supervenit? Quid Spiritus 
sanctus Cornelio ejusque sociis superveniens? Quid 
acceperunt viri a Philippo baptizati , Petro et Joan- 
ne manus eis imponentibus? Quid acceperunt viri 
4 Paulo baptizati, qui prius nec sciebant nec au- 
diverant si est Spiritus sanctus? Quid operationes 
virtutum ? quid gratie sanitatum? quid meliora 
charismata ? Quznam insuper gratia Domini no- 
siti Jesu Christi? Quid illud: « Gratia vobis a Deo 
Patre et Domino Jesu Christo? » Quare invocatur 
divina gratia quando fiunt. ordinationes ?* Numquid 
inani sensu dicitur gratia? Proh! fallaciam et 
biasphemiom eorum qui sine gratia gratiam Dei 
aggrediuntur! Quid autem donum sancti Spiritus? 
Numquid natura in. tribus personis ? Nequaquam, 
naturam enim Dei nemo suscipit. Numquid igitur 
creatura? sed quomodo Deum in nobis habemus ? 
quomodo Christum portamus ? quomodo Spiri- 
tum sanctum in cordibus vere accepimus? Ideir- 
c0 Trinitatis est in nobis gratia qua nobisa Patre 
per Filium incarnatum in sancto Spiritu imper- 
titur. 1460 ipsa in nobis diverso modo operatur ; 
et alium quidem sanctificat ,et per baptismum 
regenerat, alium vero ungit et obsignat per un- 
guentum, alterum antem ordinat sacerdotem, et 
hunc etiam diversa ratione: hic quidem consti- 
titur lector populo, ille vero subdiaconus, alius 
autem diaconus, sacerdos alter, alter denique 
pontifex ; et unus quidem est apostolus, alius 
autem propheta, alius doctor, aliusque virtutes 
vel gratias sanitatum habens, οἱ cztera. Et alii 
quidem per Spiritum datur sermo sapientis, alii 
vero sermo scientia secundum eumdem Spiritum, 
et cztera ut diximus, Unde in nobis non est perso- 
πα Spiritus, sed in Spiritu communis grata Ττὶ- 
nitatis et diverse operationes. ldeo neque qui 
haptismum suscipit statim sacerdotio donatur, 

neque diaconus factus presbvterii potestatem ac- 
cipit, neque presbyter ordinatus episcopi gratia 
adornatur, sed quisque suuun accipit, et alius qui- 
dem minori, alius vero majori virtute preditus 
est. Diaconus quidem ministrat, sacerdos vero 


µία δύναμις καὶ ἑνέργεια τῆς Τριάδος. Διὰ τοῦτο 
ἄθεοι ol μὴ τὰς ἑνεργείας δοξάζοντες τῆς Τριάδος * 
ἣ ὁμολογοῦντες μὲν, χτίσµατα δὲ ταύτας χαλοῦντες. 
El. γὰρ ἐν ἡμῖν χτίσµατα, τί περισσὸὺν ἔχομεν ; El 
δέ ye φύσιν ἔχομεν θεοῦ, ὡς οὗτοι ληροῦσι, θεοῦπό- 
σῖατοι xat ἡμεῖς ἑσόμεθα ἄνθρωποι, χαὶ θεάνθρωποι 
ἄλλοι ὡς 6 Χριστὸς, χαὶ οὗ χάριν ἔχουτες, ἀλλὰ $ 
τὴν ὑπόστασιν τοῦ ΥἸοῦ, $ τοῦ Πατρὸς, f τοῦ Πνεύ- 
µατος. Καὶ τί ἂν ἅλλο χεῖρον τῆς βλασφημίας ταύ- 
της Υένοιτό ποτε ; El δὲ κτίσμα iv ἑανυτοῖς ἔχημεν, 
Θεὸν οὐχ ἔχομεν ἄρα. Καὶ πῶς μεθ) ἡμῶν ὁ θεός; 
Καὶ πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ θεοῦ ἑλάδομεν ; Καὶ 
πῶς Πνεῦμα Χριστοῦ ἔχομεν ; Καὶ πῶς τὴν δωρεὰν 
τοῦ Πνεύματος ἑλάδομεν ; Καὶ τίς fj ἑπαγγελία του 
Πνεύματος ἐν ἡμῖν. Καὶ ποία 4$ ἐπελθοῦσα τοῖς. 
ἁποστόλοις ἐξ ὄφους δύναμις; Καὶ εἰ τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸ ἐπελθὸν τῷ Κορνηλίῳ χαὶ τοῖς σὺν αὐτῷ; 
Ποῖον δὲ ὃ ἑλάμδανον οἱ βαπτισθέντες ὑπὸ Φιλ/ππὀυν; 
ἐπιτιθέντων τὰς χεῖρας αὐτοῖς Πέτρου καὶ Ἰωάννου: 


Ποῖον δὶ ὃ ἔλαδον ol βαπτισθέντες ὑπὸ Παύλου, 


πρήτερον ph εἶδότες f) ἀχηχοότες el. ἔστι Πνεύμα 
ἅγιον ; Τί τὰ ἑνεργήματα τῶν δυνάµεων ; τὰ χαρί- 
σµατα τῶν ἱαμάτων ; τὰ χαρίσματα τὰ χρεἰίττονα ; 
Τίς δὲ fj χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ ; 
xai τὸ, « Χάρις ὑμῖν εἴη ἀπὺ θεοῦ Πατρὸς, xai Κυ- 
ρίου "Incou Χριστοῦ ; » Διατί δὲ ἡ ἐπίχλησις τῆς 
θείας χάριτος Ὑίνεται ἓν ταῖς Ὑινομέναις χειροτο- 
νίαις; "Apa εἰς xevby λέγεται ; Φεῦ τῆς ἁπάτης xal 


C βλασφηµίας τῶν xatà τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ δίχα 


χάριτος χινουµένων ! Τίς δὲ fj δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pato; ; "Apa 1) τρισυπόστατος φύσις ; 0ὑδαμῶς. Οὐ 
γὰρ θεοῦ φύσιν τις ὑποδέχεται. Καὶ λοιπὸν κτίσμα; 
Καὶ πῶς τὸν Θεὸὺν ἓν ἡμῖν ἔχομεν ; Καὶ πῶς τὸν 
Χριατὺν φοροῦμεν ; Καὶ πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


* &v ταῖς χαρδίαις ἑλάδομεν ἁληθῶς ; "Apa χάρις ἐστὶ 


τῆς Τριάδος ἓν ἡμῖν. Καὶ χορηγεῖται αὕτη ἡμῖν &x 
τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ σαρχωθέντος lv ἁγίῳ Πνεύ- 
patt, Διὰ τοῦτο xal διαφόρως àv ἡμῖν αὕτη ἑνερ- 
γεῖ. Καὶ ὃν μὲν τελειοῖ καὶ ἀναγεννᾷ διὰ τοῦ Ba- 
πτίσµατος, ὃν δὲ yplst χαὶ σφραγίζει τῷ μύρῳ, ὃν δὲ 
ἱερέα χειροτονεῖ, χαὶ τοῦτον δὲ διαφόρω.. 'O μὲν 
γάρ ἐστιν ἀναγινώσκων τῷ λαῷ, ὁ δὲ ὑπουργὸς, ὁ 
δὲ διαχονῶν, ὁ δὲ ἱερουργῶν, ὁ δὲ ἀρχιερατεύων τὸ 
τελεώτατον. Καὶ ὁ μὲν ἔστιν ἁἀπόστολος, ὁ δὲ προ- 
φῄήτης, ὁ δὲ διδάσχαλος, 6 6b δυνάµεις f) χαρίσματα 
ἰαμάτων ἔχων, fj τὰ λοιπά. Καὶ ᾧ piv διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
σεως χατὰ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, xol τὰ λοιπὰ, ὡς εἰρή- 
χαμεν. Ὥστε οὐχ tj ὑπόστασίς ἐστι τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἡμῖν, ἁλλ' ἓν τῷ Πνεύματι d$ χοινὴ χάρι; τῆν 
Τριάδος, xal τὰ διάφορα ἑνεργήματα. Διὸ οὐδὲ ὁ 
τὸ βάπτισμα λαθὼν εὐθὺς τυγχάνει καὶ ἱερεὺς, οὐδ' 
ὁ διάχονος γεγονὼς xal τὴν τοῦ πρεσθυτέρου λαμ- 
θάνει BB δύναμιν, οὐδ' 6 πρεσδύτερος χειροτθνη- 
θεὶς χαὶ τὴν τοῦ ἐπισχόπου λαµδάνει χάριν": ἀλλ 
ἕκαστος ὅπερ ἔλαδεν, ἔλαθε, χαὶ ὁ μὲν kv ἑλάστονι, 
6 δὲ ἐν µείζονί ἐστι τῇ δυνάµει. Καὶ διάχονος μὲν 
ὑπηρετεῖ, ἱερεὺς δὲ ἱερουργεῖ, ἀρχιερεὺς δὲ χειρο- 
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vowel, xal τῶν χαρισµάτων τοῦ Θεοῦ µεταδίδωσι, A sacrilicat, pontifex autem ordinat et charismata 


xal λύειν xal δεσμεῖν πταίσµατα τὴν ἑξουσίαν 
πλουτεῖ. Tí; ἄρα αὕτη ἡ ££oucía ; Τίς δύναμις τὸ 
χειροτονεῖν; Τί δέ ἐστιν fj χειροτονία ; "Apa χτίσμα 
ἐν ἡμῖν; Καὶ τί Ἆρα τὸ κτίσμα δύναται; Io θεοῖ ; 
Καὶ πῶς χαθαίρει; Καὶ πῶς -ἄρα τελειο» Τί δὲ 
χαὶ ἡ ἐπίχλησις τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος; "Ap! οὐχ. 
ἰσχύει τε; Λοιπὸν οὐκ ἐν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα τῆς χά- 
ρίτος; Βαθαὶ τῆς βλασφημίας] Πόῤῥω ἐστὶ τῆς τοῦ 
θεοῦ χάριτος ὁ μὴ χλρύττων τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, 
xai τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ ἁλλότριος, xal ἀχαρί- 
τωτος οὗτος, xal χοινωνίαν μὴ Ἔχων μετὰ τοῦ 
θείου ἩἨνεύματος, τοῦ ἀλλοτρίου δὲ μᾶλλον Πνεύ- 
µατος, xal ἔμπλεως τούτου τῆς πονηρᾶς δυνάµεως. 
Οὗ δὴ xal τῇ ἐναγεῖ καὶ σχοτεινῇ ἑνεργείᾳ τὴν τῆς 


Dei dispensat, gaudetque potestate pecca!a sol- 
vendi atque ligandi. Porro qurnam ista potestas? 
Quaenam ordinandi potentia? quid est ordinatio? 
nunquid creatura iu nobis? Quid ergo potest erea- 
tura? quomodo deos facit? quomodo emundai? 
quomodo sauctificat ? Quid invocatio gratie Dei? 
Nonne aliquid valet? Igitur in nobis non est Spiri- 
tus gratie ? Proh ! inlandam blasphemiam]! longe 
est a gratia Dei qui Dei gratiam non profitetur ; 
hic alienus est a Spiritu Dei gratiaque vacuus, 
neque societatem habet cum divino Spiritu, vel 
magis plenus est alieni Spiritus, nempe Spiritus 
iniqux potestatis, cujus nefaria et tenebrosa ope- 
ratione Trinitatis gratiain nequissimus abnegavit 


Τριάδος ἠρνήσατο χάριν 6 δείλαιος, ὡς ἀνόητος ὧν, B utpote amens, insensatus et inania de divinis 


μωρανθεὶς, xal περὶ τῶν θείων χενὰ µεμελετηχώς. 
Καὶ τὸ φῶς τοῦ θεοῦ οὐκ οἶδεν, ὅτι τοῦτο ἠθέτησε, 
Καὶ μὴ θελήσας, οὐχ ἠθελήθη. Καὶ οὐχ ἔγνω φἀλ- 
λειν μετὰ τοῦ Δαθὶδ, « Kal Eau) ἡ λαμπρότης Ku- 
ρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ig" ἡμᾶς, » xal, « Φώτισον τοὺς 
ὀφθαλμούς µου, µήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. » 
Οὐδὶ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας Ἠθέλησε χληρονόμος 
ἀναφανῆναι xaz' ἐχείνους, περὶ ὧν εἴρηται, « Οἵτι- 
νες οὗ μὴ Ὑεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει, » fiv καὶ 
εἶδον kv τῷ ὄρει καθ) ὅπον ἠδύναντο, τὸ φῶς τὸ 
ἀνέσπερον, δι’ οὗ xal οἱ δίχαιοι τότε ἐχλάμφουσιν 
ὡς ὁ ἦλιος, ὡς ὁ τῆς δικαιοσύνης ἑδίδαξεν ἥλιος. 
Περὶ f; λαμπρότητος xaló τὸ φῶς ἐχεῖνο ἰδὼν υἱὸς 
τῆς βροντῆς Ὑράφει, « Nov οὐκ οἴδαμεν τί ἐσό- 
μτθα. Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅταν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ 
ἐσόμεθα. » Καὶ ὁ Παῦλος, ὡς μὴ πρότερον μὲν xa- 
θαρὸς iov, ἰδὼν ἐκεῖνο τὸ φῶς, xal πεσὼν, καθαρ- 
θεὶς ἀνέστη, kx τούτου δειχνὺς τὴν ἐκ τῆς πτώσεως 
αὐτοῦ ἔγερασιν, xal τὸν ἐχ τοῦ σχότους φωτισμὸν, 
καὶ ἔτι Oi αὐτοῦ τὸν τῆς οἰχουμένης. Ὕστερον ἓἐὲ 
ἁρπαχεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν ὡς κχεχαθαρµένος ὅλος, 
τοῦτο λαμπρότερον εἶδε. Καὶ βοῶν ἔλεγεν, « Ἐπε- 
Φάνη à χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις. » Καὶ, « Nov γινώσχομεν ἐν ἑσόπτρῳ καὶ ἓν 
οἱνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. » Ob 
xai τοὺς ἁῤῥαθῶνας ἔσχε Μωῦσῆς bv τῷ δρει. Διὸ 
xai οὐχ Ἠδύναντο θεωρεῖν αὑτοῦ τὸ πρόσωπον οἱ 


rebus meditatus, et lumen Dei non novit, quoniam 
illud rejecil ipseque aspernatus abjectus est. Ne- 
scivit cum David psallere 5 « Et sit splendor Do. 
mini Dei nostri super nos ; » et : « llinimiua ocu- 
los meos, ne unquam obdorniam in morte ; » ne- 
que voluit rcgni Dei hzres fleri secunduin eos de 
quibus dictum est : « Sunt qui non gustabunt mor- 
lem donec videaut regnum Dei venieus in virtu- 
te. » Quod viderunt in monte, Qquamtum poterant, 
scilicet lucem sine vespere qua justi tunc fulge- 
bunt sicut sol, prout docuit sol justitize. De quo 
splendore lucem iliam intuitus tonitrui fllius scri- 
bit : « Nunc nescimus quid erimus, scimus autein 
quoniam, cum apparuerit, similes ei erimus. » 
Paulus vero, prius quidem nequaquam mundus, 
videns illud lumen et cadens surrexit purificatus, 
inde manifestaus suam e casu surrectionem, suaur 
e tenebris illustrationem, universeque terre per 
eum illuminationem ; posterius autem in colum 
raptus, utpote tolus.eniundatus, illud splendidius 
vidit, et clamabat dicens : « Apparuit gratia Sal- 
vatoris nostri omnibus hominibus; et: Nunc 
cognoscimus in speculo εἰ in znigwate, tunc 
autem facie ad faciem; » cujus luminis pignora 
liabuit Moyses in monte, ideo non poterant fiii 
Israel in faciem «ejus intendere, Siephanus vero 
clarius hanc lucem aspexit : resplenduit enim vul- 
tus ejus, prout scriptum est, sicut vultus angeli; 


υἱοὶ τοῦ Ἱσραήλ. Καὶ Στέφανος δὲ λαμπρότερον ϱ nam ad illum decorem spectabat. splendor corpus 


τοῦτο τὸ φᾶς εἶδε. Καὶ χαταυγασθεὶς, τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ fv ὡσεὶ πρόσωπο» ἀγγέλου, ὡς γἐγραπται. 
Πρὸς vàp τὸ χάλλος ἐχεῖνο ἦν καὶ ἡ ἐξαλλομένη 
λαμπρότης τῷ σώματι. Ἡ ἓν τῇ φυχῇ γὰρ ἔχχυ- 
θεῖσα θεία xai ἄθλος τοῦ Πνεύματος ἁστραπή τε 
xai χάρι;, xal τὸ σῶμα περιηύγαζεν, ὡς καὶ τὸ τοῦ 
Μωῦόέως. Τοῦτο δὲ τὸ φῶς, οὗ χαθὺς ἔστιν, ἀλλ 
6; δυνατὸν ἣν, ἑωρᾶτο τοῖς θεωµένοις, ὡς xal ἐν 
τοῖς προφῄταις, o0 χαθὼς ἣν, ἀλλά χατὰ δύναμιν 
ἑωρᾶτο t&v ὀρώντων, xal. αὐτοὺς περιῄστραπτε. 
Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν περὶ τῆς θείας ἐχείνης 
λαμπρότητος, δι ἧς οἱ δίχαιοι ἐχλάμφουσιν ὡς ὁ 
Boe ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν (ὡς ἔφη 
Χριοτὸς) τῶν ἀχτίνων τοῦ ἁδύτου Λλίου µετέχον- 


adornans, et in anima erat diffusa divina et incor- 
porea divini Spiritus gratia et coruscatio, ejusque 
emicabat corpus queuadmodum Moysis facies. 
lilud autem lumen non sicuti est, sed sicul erat 
possibile, ab intuentibus conspectum est, quemad- 
modum in prophetis nou sicuti erat videbatur, sed 
secundum virtutem videntium, et. oculos eorum 
perstringebat. Et quid oportet plura dicere de di- 
vino illu splendure, quo justi fulgebunt sicut sol 
in conspectu Patris eorum, ut dixit Christus, radios 
Sulis iuaccessi participantes? Iste est lux vera quae 
illuminaà omnem hominem venientem in hunc 
munduin, inquit Joannes in Evangelio. In Apoca- 
lypsi veru scriptum est ; « Justis non erit splendor 
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solis, sed agnus erit eis lucerna non deficiens .» & τες; € Ὅς Bost τὸ φῶς τὸ ἀληβινὸν, ὃ φωτίζει 


fie autem agnus est agnus Dei Jesos Chi:istus 
qui est Dominus glorie, de quo David dixit 
« Dominus glorie intonit, » et Paulus : « Nunquam 
Dominum glorie crucifixissent. » Ἰάεο scriptum 
est in Evangelio : « Et vidimus gloriam ejus, glo- 
riam quasi Unigeniti a Patre, » qu: gloria non est 
persona ex tribus personis constans, sed gratia; 
« plenum, ait, gratize et veritatis. » Quod Petrus 
sapientissime testatur diceus : « Non enim doctas 
fabulas secuti, notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem et przesentiam , sed.specula- 
tores faeti illius magnitudinis, » quam gloriam et 
honorem vocat. Ait enim : « Accipiens a Deo Pa- 
we honorem et. gloriam, voce delapsa ad eum hu- 
juscemodi 4 magnifica gloria» ... Videu' quoniam 
Patrem gloriam vocat quia fons est. et principium 
glorie, Filium vero regem glorie appellat? Sel 
Paulus quoque euim splendorem gloria οοριοιη]- 
nal dicens :. « Qui cum sit. splendor gloriz;.» 


Eodem nomine gratiam et personam siynificat, 


quemadmodum diversa voce Spiritum operationes 
appellat, spiritumque vocat Spiritus divini perso- 
uam a qua descendunt charismata, Communis ergo 
Trinitatis gloria, propterea : « Sanctus, sanctius, 


sanctus, Dominus Sabaoth : pleni sunt cceliet terra . 


gloria ejus. » Una est Trinitatis divinitas, ideoque 
dii sunt quos illa tanto honore dignatur. Propter- 
ea etiam Dens est,In synagoga deorum. Unus 
quoque Trinitatis splendor de. quo David, ut. dixi- 


mus, precatur "Et sit. splendor Domini Dei nostri C 


:Snper nos, » et : « In splendoribus, inquit, saucto- 
rum tuorum ,»  Á:pice quoniam splendor est in 
;Deo, et iu sauctis quoque splendor ; ait enim  Pe- 
Arus : « Vocavit nos in admirabile lumen suum; » 
de hioc nos docet alius tlicologus qui Jucem Del 
-idit et sustulit. Pastores autem illam aute eum 
:iderant, nam gloria Domini circumfulsit cos, 
qus fulgidos angelos wanifestat. Ait. enim Psal- 
mista : « Qui facit angelos suos spiritus et mini- 
-Siros suos fíamnmam ignis. » — « Erat autem 
aspectus ejus sicut fulgur, vestimenta autem 
Alba sicut nix. » lpse vero splendor glori:e multo 
amagis incarnatus effuliit, et quantum intueri pote- 
rani discipuli, istis in monte conspectus est : « Et 
resplenduit, inquit Matthaeus, facies ejus sicut sol, 
vestimenta autem ejus facta sunt alba sicut nix ; ὁ 
elius autem Evangelista dixit ; Sicut lux, quia non 
Siculi est, sed prout sustinefe poterant cermeba- 
Aur. Rursus etiam angelos in monumento fulgidos 
- Aspexerunt diving mulieres et Peirus in carcere. Sed 
Aaugeli& quidem lux erat secundum participatiu- 
nem, et ideo isli sunt lux secundaria primae lucis 
ininistri, ut dixit quidam theologus; Dominus au- 
Lem lux vera secundum naturam habet splendorem 
propier quam precabatur David .dicens : « Einitte 
lucem 1uanm οἱ veritateu tuain, » quam alibi illu- 
sninalionem vultus. Dei cognominat, Necnon de 
Miuwinalione quie datur sanctis : « Exortum est, 


πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, » Ἰωάν- 
νης Ev τῷ Εὐαγγελίῳ φησί. Καὶ ἓν τῇ ᾿Αποχαλύψει 
δὲ γέγραπται, ὦ; οὐκ ἔσται τοῖς διχαίοις ἡλίου ἕλ. 
λαμψις, ἀλλὰ τὸ ἁρνίον ἔσται φῶς αὐτοῖς μὴ Cuó- 
µενον. Αρνίον δὲ ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, ὃς καὶ Κύριος τῆς δόξης ἐστι. Καὶ Δαθὶδ περὶ 
τούτου φησί * «Κύριος τῆς δόξης ἑθρόντησε, » Καὶ 
ὁ Παῦλος, « Οὑκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύ- 
ρωσαν. » Διὸ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται, 
« Καὶ ἐθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν BG ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός " » xai ταύτην οὐχ ὑπό- 
στασιν ix τῶν ἐριῶν ὑποστάσεων , ἀλλὰ χάριν. 
« Πλήρης χάριτος xai ἁληθείας, φησί. Καὶ à Πέ- 
τρος δὲ σαφέστατα τοῦτο μαῤτυρεϊ, λέγων, « OO 


B Υὰρ σεσοφισµένοις μύθοις ἐξαχολουθήσαντες, ἑγνω- 


ῥίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ δύναμιν xal 
παρουσίαν, ἀλλ ἑπόπται γενηθέντες τῇ ἑχείνου 
µεγαλειότητι. » Καὶ δόξαν τοῦτο καὶ τιμὴν ὀνομά- 
Cet. Λαθὼν γὰρ, φησὶ, παρὰ θεοῦ Πατρὸς τιμὴν 
xaY δόξαν, φωνῆς ἑνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδς ὑπὸ τῆς 
μεγαλοπρεποῦς δόξης. ὉὈρᾷς ἔτι xa τὸν Πατέρα 
δόξαν φησίν; ὅτι πηγη καὶ ἀρχὴ τῆς δόξης, xai 
τὸν Υἱὸν δὲ βασιλέα τῆς δόξης; Αλλά xat Παῦλος, 
« ᾽Απαύγασμα τῆς δόξης, » φησίν. « "Oz ὧν ἁπαύ- 
γασµα τῆς δόξης» » ὁμωνύμως τῇ χάριτι xa -ἣν 
ὑπόστασιν ὀνομάζων, ὡς xal Πνεῦμα διαφόρω- τὰ 
ἑνεργήματα χαλεῖ. Καὶ Πνεῦμα τὴν ὑπέστασιν αὖἲ- 
τὴν ὀνομάξει τοῦ θείου Πνεύματος, ἐξ ἧς τὰ χαρί- 
σµατα. Κοινὴ ἄρα ἡ δόξα τῆς Τρὶάδος. Ἐπεὶ xai 
«Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαὠθ, πλήρης ὁ 
οὐρανὸς χαὶ ἡ ΥΠ τῆς δόξης αὐτοῦ. » Καὶ µία 0z6- 
της τῆς Τρ.άδυς, ἐπεὶ καὶ θεοὶ οἱ ἀπὸ ταύτης θεού- 
μενοι. Διὰ τοῦτο καὶ θεὺὸς ἕστη ἐν συναγωγῇ θεῶν. 
Καὶ µία λαμπρότης dj τῆς Τριάδος, περὶ f; εὖχε- 
ται A265, καθὼς ἔφημεν, « Καὶ ἕστω dj λαμπρότης 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ, « "E? ταῖς 
λαμπρότησι, qnoi, τῶν ἁγίων σου. » "Opa δὲ ὅτι 
xa iv τῷ θεῷ λαµπρότης, xal ἓν τοῖς ἁγίοις λαμ- 
πρότης * « Ἐχάλεσε γὰρ ἡμᾶς πρὸς τὸ θαυμαστὸν 
αὐτοῦ φῶς, » Πέτρος λέγει. Καὶ ἄλλος θεολόγο» 
περὶ ταύτης διδάσχει, λαμπρότητα Θεοῦ xal 
ὶδων αὐτὸς xal παθών. χαὶ οἱ ποιμένες δὲ πρὸ 
αὑτοῦ εἶδον. « Δόξα γὰρ, qnoi, ἙΚνρίου περιέλαµ- 


D dev αὐτοὺς. » Αὕτη δὲ φωτεινοὺς χαὶ τοὺς ἀγγέ- 


λους δειχνύει, € Ὅ ποιῶν » γὰρ, ησὶ, « τοὺς ἁγ- 
γέλους αὐτοῦ πνεύματΣ, xal τοὺς λειτουργοὺς αὖ- 
τοῦ πυρὺς φλόγα. » Καὶ ἣν δὲ fj εἰδέα αὐτοῦ ὡς 
ἀστραπὴ, xal τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιών. 
Αὐτὸς δὲ ὁ καταυγάζων πολλῷ μᾶλλον :ἐξέλαμψε 
σαρχωθείς. Καὶ χαθόσον ἑδύναντο θεωρεῖν οἱ µα- 
θηταὶ, ὤφθη τούτοις ἐπὶ τοῦ ὄρους. « Καὶ ἔλαμφε 
(φησ)) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ Ίλιος, τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ λίαν ὡς yubv* » ὅτε- 
po; 6b τῶν εὐαγγελιστῶν φησιν’ « Ὡς τὸ que. » 
Ἐπειδὴ οὗ καθὼς ἣν, ἀλλὰ χαθὼς ἡδύναντο χωρεῖν 
ἑωρᾶτο. Καὶ τοὺς ἀγγέλους δὲ ἐν τῷ µνήµατι πάλιν 
φωτεινοὺς ἔθλεψαν αἱ θεῖαι γυναῖχες, καὶ ὁ Πέτρος 
ἐν τῇ εἰρχτῇ. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν ἀγγέλοις χατὰ µετο- 
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χὴν ἦν τὸ φῶς, ἐπεὶ χαὶ δεύτερα φῶτα οὗτοι, λει- Α inquit, in tenebris lumen rectis, » propter. quod 


τουργοὶ τῆς πρώτης λαμπρότητος, χΧαθά που τῶν 
θεολόγων φησί τις; ὁ Κύριος δὲ φῶς ἀληθινὸν κατὰ 
φύσιν εἶχε τὴν λάμψιν, περὶ fc ηῦχετο Δαθὶδ, λέ- 
(9v, € Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὶν ἀλήθειάν 
σου.) ᾽Αλλαχοῦ δὲ xal φωτισμὸν τοῦ προσώπου 
θεοῦ ὀνομάζει τοῦτο. Καὶ περὶ τοῦ ἐν τοῖς δικαίοις 
φωτιαμοῦ, « Ἐξανέτειλεν Ev αχότει φῶς τοῖς εὐθέ- 
σι, » περὶ οὗ φωτὸς xal τῆς ἀῑδίου χαὶ θείας λαµ- 
πρότητος xdi κᾶς Ἰγωνίσατο ὁ τῶν ἁγίων χορὲς, 
xa! τῶν ἁῤῥαδώνων τοῦ φωτισμοῦ τούτου, ὡς ἐγ- 
χωροῦν fjv, καὶ τῆς ἑλλάμψεως ἔτυχεν. Οἴδασι γὰρ 
εὔχεσθαι μετὰ τοῦ Δαθιδ τὸ, «€ Σὺ φωτιεῖς λύχνον 
µου, Κύριε ὁ θεός µου, σωτιεῖς τὸ σχότος µου. » 
Ὃς χαὶ φωτισθεὶς xal εὐφροσύνης Ex τούτου πλη- 
ρωθεὶς, ἔλεγε, « Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαἰῳ, καὶ τοῖς 
εὐθέσι «fj xapbia εὐφροσύνη, kv ᾗ xaX χορτασθεὶς 
Es rs, « Χορτασθήσομαι iv τῷ ὀφθῆναί uox τὴν δό- 
ζαν σου. » Μᾶλλον δὲ τοὺς ἁῤῥαθῶνας λαδὼν ὡς 
θεοπάτωρ, τὰ περὶ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ καὶ λαµ- 
πρότητος προεχήρυττε, δι fic xal ἡμεῖς υἱοὶ φωτὸς, 
xal τέχνα Φωτός. A xal φωτὸς νυἱοὺς ἡμᾶς οἱ 
θεολόγοι γεγράφασι, xal παράκλησιν xal χάριν, xal 
βασιλείαν, καὶ ἁῤῥαθῶνα, χαὶ ἀπαρχὴν τυῦ p4- 
λοντος αἰώνος τοῦτο τὸ φῶς εἰρήχασω' οὖκ 
αἰσθητῶς Ὑευσάμενοι τούτου’ ἐπεὶ οὐδ' αἰσθη- 
τὴ ἡ λάμψ.ς ἐστὶν ἐχείνη. Ὅμως ἐπειδήπερ δι- 
πλοῖ B") ἡμεῖς, ἀ) ηθῆς δὲ ἡ λάμψις ἐχείνη ἐκ τοῦ 
τῆς διχαιοσύνης Ἡλίου, xai ἡ ἀστραπὴ vont τῆς 
θεότητος, χαὶ νοητῶς ἐν Πνεύματος ἁγίου ἡμῖν 
ἐπιλάμπουσα, οὗ τὴν duyhv αὑγάζει µόνον, ἀλλὰ 
xai τὸ σῶμα γαταλαμπρύνει. Καὶ τοῦτο ἔδειξε 
πρώην» μὲν, ὡς ἔφημεν, Μωῦσῆς : ἔπειτα δὲ xol 
αὐτὴ ἡ ἀλήθεια, ἡ τὴν λάμψιν ἑκχείνην πηγά- 
ζουσα, Ἰησοῦς Χρ:στὸς ὁ Osb; ἡμῶν, xal ὁ πρῶ- 
τος δὲ ἐναθλίσας ὑπὲρ αὐτοῦ Στέφανος Ó piyt- 
στος, xal ὁ θειότατος Πχῦλος, 0; µήπω μὲν χαθα- 
ρ'ς ὢν, ὧν, ἑτυφλώθη τὰς χόρας, Ew; χεχάθαρται 
τῷ βαπτίσµατι, μετὰ ταύτα δὲ ἔχων dv ἑαυτῷ 
δ.εβέρμαίνετο λέγων, ε Ti; ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; » Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ 8:5; τὸ 
Πνεῦμα τοῦ }Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν. » 
Καὶ, « Et τις [Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ, » νὴν χάριν λέγων τοῦ Πνεύματος, 
Ἶτις χοινὴ τῆς Τριάδος. Καὶ Πέτρος £k ἐπὶ τῆς 
φυλακῆς τοῦτο τὸ φῶς ἰδῶν, ἐνισχύθη, xaY αἱ ἁλύ- 
«εις ἔπεσον ἐξ αὐτοῦ. Καὶ πλεΐῖστοι τῶν θείων µα- 
θητῶν τοῦ φωτισμοῦ τούτου ἔτυχον, xal Λουχκᾶς 
xai Κλεώπας, τοῦ qu^e ἐχείνου thv θέρµην ἕλα- 
6o», καὶ fj χαρδία αὐτῶν χαιοµένη ἣν ἐν αὐτοῖς τὸ 
(ip ἀληθινὺ» φῶς, αὐτὸ τὸ πῦρ Ίλθε βαλεῖν bei 
τῆς γῆς περὶ οὗ χαὶ ἔλεγε, « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν» xai τί ἤθελον εἰ ἤδη ἀνήφθη; » Καὶ ὁ 
41613 &x τούτου τοῦ πυρὶς ἑθερμαίνετο, « ἛἜθερ- 
μάνθτ, λέγων, ἡ καρδία µου ἑντός pou* xol ἐν τῇ 
µελέτῃ µου ἐχκαυθήσεται πῦρ. » Καὶ Αντώνιος 
δὲ τοῦτο ἰδὼν τὸ φῶς Ev τῷ µνήµατι παρεχλήθη ' 
χα), ε Ποῦ fc πρότερον ἐδόα πρὸς τὸν Θεόν; ὡς 
ὁ µέχας qnolv Αθανάσιος. Καὶ πολλοὶ τῶν σνΥγκ:- 


lumen et sternam divinamque  illuminationem 
omnis sanctorum chorua decertavit, et pignora 
illius splendoris et. illustrationis pro viribus acce- 
pit. Sciunt enim cum David orare ; « Et tu illumi- 
nas lucernam meam, Domine, Deus meus, illumina- 
bis tenebras meas ; » qui illuminatus et propterea 
letitia impletus dicehat : « Lux orta est justo, et 
rectis corde letitia, » in qua exsultans dicebat : 
« Exsultabo cum apparuerit mihi gloria tua;» po- 
tius vero pignora accipiens utpote Dei proavus, 
gloriam et claritatem Cliristi preedicebat per quam 
filii lucis sumus et pueri lucis, Propterea lucis 
filios theologi nos scripserunt, atque solatium 
gratiamque ej regnum, pignus el primitias futuri 
seculi lucem illam dixerunt, quam non sensu 
gnstaverunt, cum claritas illa non sit sensihilis. 
Cum simul duplici &ubstantia constemus, vera luy 
ila solis justitize, et spiritualis coruscatio Deitatis 
spiritualiter nobis ex sancto Spiritu illucens non 
mentem tantum illuminat, sed et eorpus lumine 
perfundit. Quod patefecit primo quidem, ut dixi- 
mu*, Moyses, deinde vero ipsa veritas, fons istius 
lucis, Jesus Christus Deus noster, necnon primus 
qui pro eo certavit. Stephanus maximus, Paulus. 
que divinissimus, qui cum mundus nondum essel, 
videns, oculis captus est, usque dum baptismate 
mundaretur ; postea vero ]umen habens in s«uet- 
ipso ardebat dicens : « Quis nos separabit a cha. 
ritate Christi? » et : « Misit Deus Spiritum Filii 
sui in cordibus nostris; » et : « Si quis Spiritum 
Christi non habit, híc non est ejus, » gratiam 
Spiritus dicens quie Trinitati communis est. Pe- 
trus vero in carcere, luce aspecta, inde roboratus 
est, el catenze ceciderunt de manitus ejus, Multii 
etiam e divinis discipulis hac illuminatione gavisi 
sunt, inter quos Lucas et Cleophas lucis illius. 
calotem acceperunt, et cor eorum ardens erat. ii 
ipsis, nam lux vera ignem illum venit mittere in 
terram, de quo dicebat : « lgnem veni millere in 
terram, et quid volo uisi ut accendatur ? » quo 
igne ardebat David dicens : « Concaluit cor ineumn 
Mitra me, et in meditatione mea exardescet ignis.» 
Antonius autem lumen illud videns in monumento. 


D consolationem accepit, et clamabat ad Deum: 


Ubinam eras antea? ut magnus refert Athanasius. 
Multi quoque sancti. ἵ tenebris angustati eadein 
gra ia dignati sunt, cum essent fllii lucis, ex Deo 
deificati, Deum semper inter orandum intuentes, 
diique facti secundum gratiam, cum ornes essent 
gratiz participes, quoniam Christus promisit se in 
suis habitaturum, et Spiritus ejus habitat in no- 
bis. Ideo dixit Paulus : « Nescitis quoniam Chri- 
stus habitat in nobis ?* Secus vero, reprobi estis ;» 
et :« Misit Deus Spiritum Filii sui in cordibus 
nostris, in quo clamamus : Abba, Pater.» Habitat 
autein Christus cum Patre εἰ Spiritu, ct mansio- 
nem facit in uobis, non quidem secundum perso- 
nam, sed secundum gratiam. Et Paulus clamat : 
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Dei Patris, et communicatio Spirilus sancti , » et, 
« Gratia. vobis et pax a Deo Patre et Domino Jesu 
Christo; » quod fere in omnibus epistolis dixit. 
In Áctibus autem: « Gratia. Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum, et accipiebant donum Spiritus 
sancti. » Igitur donum et gratiam sanctze Trinitatis 
accipimus, mininie vero naturam, neque persouant, 
nec unam e personis; sed divinum illud tantum 
quod assumpsit Verbum hujus persons, ut dixi- 
mus, fuit adunatum indivisibiliter οἱ inconfusibi- 
liter, in quo corporaliter habitat omnis plenitudo 
Divinitatis, nos vero omnes mensura natura mo- 
sir:e accommodata de plenitudine ejus gratiam 
accepimus. Ex ista plenitudine divina velut ex 
fonte, omnes qui sunt Christi hauriunt, et pra- 
sertiin qui propter eum pugnant et patiuntur, cum 
sint in tenebris et carcere, ex illa claritate suble- 
vantur. Ideo dixit David : « Secundum multitudi- 
neimr dolorum meorum in corde meo, consolatio: 
nes Luz [:etificaverunt animam meam ; » ideo etiam 
qui vivunt in Christi utpote mundo corde, Deum 
videbunt, non quidem secundum quam babet 
naturam, sed secundum gratiam. Vidistine commu- 
nem Trinitatis gratiam? Misit Deus Spiritum Fiiit 
sui ; ex plenitudine ejus onmes nos accepiuus, et 
quid accepimus ? Videlicet Spiritus gratiam, atque 
pro gratia gratiam. Et effndit in nos, inquit, donum 
Spirilus sancti, in quo clamamus: Abba, Pater. 
Qus vox, abba, idem ac Pater sonat, quoniam [ilii 
per gratiau facti sumus ; filios enim nos Pater 
accepit per Unigenitum suum in sancto Spiritu in- 
carnatum, [δις omnia divini, inquam, sive 
Veteris sive Novi gratie Testamenti gratiam Dei 
testantur; seu potius ipsa gratia nobis per dis- 
pensationem Verbi abundanter effusa mundum 
replevit universum. Quamobrem ipsa Verbi dispen- 
satio gratia cognominatur. Verum qui carent gratía 
utpote indigui qui gratiam accipiant, donum, ope- 
rationem el gratiam. Spiritus rcjiciunt, qui circa 
luceui tenebris obvolvuntur, luceque nequaquam 
accepla, divine illuminationis suavitatem uon 
gustaverunt, Unde iguari aspernantur et impii 
blasphewmant. Quis eis revelabit divine lucis sua- 


θησαν χάριτος, ὡς φωτὺς ὄντες υἱοὶ, xai θεούμενοι 
ἐχ θεοῦ, Θθεὸν ὀρῶντε; ταῖς προσευχαῖς ἀεὶ, καὶ 
θεοὶ γινόµενοι κατὰ χάριν, ἐπεὶ καὶ χάριτος μετέν 
χουσι πάντες. Ὅτι xal ἑνοικεῖν Ἀριστὸς ἐν τοῖς 
αὐτοῦ ἐπηγγείλατο, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ οἰκεῖ ἐν 
ἡμῖν. Καὶ Παῦλός φῃσιν, « Οὐκ οἴδατε ὅτι Χριστὸς 
οἰκεῖ ἐν ἡμῖν; εἰ μὴ ὅτι ἄρα ἁδόκιμοί Eae. Kx 
ἔξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κράζον' 'A668 ὁ Πατήρ.» Οἱ- 
xel δὲ Χριστὸς σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, xal 
µονην ποιεῖτάι ἐν ἡμῖν, οὐχ ὑποστατικῶς, ἀλλὰ 
κατὰ χάριν. Καὶ Παῦλος βοᾷ, «'H χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xai ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, καὶ ἢ χοινωνία τοῦ ἁγίου Ηνεύματος. » 


D Καὶ, « Χάρις ὑμῖν εἴη χαὶ εἱρήνη ἀπὸ θὲοῦ Πατρὸς, 


xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ σχεδὺν τοῦτο ἐν 
πάσαις Φησὶ ταῖς ἐπιστολαῖς. Καὶ, « Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ’ ὑμῶν. » Καὶ ἐν 
ταῖς Πράξεσι, « Καὶ ἔλαδον τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 2 Λοιπὸν δωρεὰν xal χάριν τῆς ἁγίας 
Tp:ábo; λαμδάνομεν, xai οὐ φύσιν, οὐδὲ τὰς ὑπο" 
στάσεις, ἡ µίαν τῶν τριῶν ὑποστάσεων. Μόνον δὲ 
τὸ (0εἷον πρόσληµµα, ὡς εἰρήχαμεν, τῇ ὑποστάτει 
Ίνωται τοῦ Λόγου, ἁδιαιρέτως xai ἀσυγχύτως, Ev ᾧ 
xai Xd» τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶ;, Ex 
τοῦ πληρώματος δὲ ἡμεῖς λαμδάνομεν χάριν ἀνα- 
λόγως. Ἐκ τούτου τοῦ θείου πληρώματος ὡς Ex 
πηγῆς οἱ τοῦ Χριστ,ῦ ἀρύονται ἅπαντες, καὶ μᾶλ- 
λον οἱ δι) αὐτὺν ἀγωνιζόμενοί τε καὶ πάσχοντες, 
xai ἓν εἰρχταῖς ὄντες xal ζόφψ, ὑπὸ ταύτης maps- 
χαλοῦντο τῆς λαμπηδόνος. Καὶ ὁ Δαθὶδ, « Κατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ὁδυνῶν pou ἐν τῇ χαρδίᾳ µου, αἱ πα- 
ῥακλήσεις σου εὔφραναν τὴν φυχἠν µου, » φησι. 
Καὶ οἱ ἐν Χριστῷ ζῶντες, ὡς χαθαροὶ τὴν καρδίαν, 
τ.ν Osbv βλέπουσιν, οὐχ ὡς ἔχει φύσεως (θεὶν γὰρ 
θὖδεὶς ἑώρακε πώποτε], ἁλλὰ χατὰ χάριν. Ορᾶᾷς 
«ἣν xoà τῆς Τριάδ.ς χάριν, Ἐξαπέστειλεν ὁ 
Geb; τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, «€ Ἐκ τοῦ πληρώ- 
µατὸς αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Καὶ τί ἑλά- 
6ομεν ; δηλαδη τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, xal χάριν 
ἀντὶ χάριτος, xal ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς (qnot) τὴν δω- 
ῥεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματο;. 98 Καὶ iv αὐτῷ χρᾶ. 
ζομεν, 'A66à ὁ Πατήρ. Αὐτὸ δὲ τὸ, ᾿Α6δᾶ, Πάτερ 


vitatem qui eam non gustaverunt, imo. qui errant D δηλοῖ. Ἐπεὶ viol γεγόναµεν χάριτι. Υἱοθετήθημεν 


et in tenebris dormiunt, et cum tenebrosis et iuiquis 
damonibus conversau:ur, qui delicatam amnollcin- 
que vitam concupiscunt, aique circa conteniplatio- 
nem visibilium mutabiliumque creaturarum inania 
moliuntur, qui fere secundum Graecos insensatos, 
creatura prater Creatorem, preut. dixit Paulus, 
iuserviunt ; pluris euim habita creaturarum cou- 
templatione, nihil dicunt. divinum fldei inesse, 
sed soli vanitatis cognitioni confidunt, stulteque 
opinantur nihil supra sensum, et mentem homi- 
num esse amentium more daemonum qui. proeul 
distant a spiritalibus radiis et ineffabili claritate 
Dei, et proinde teguatur caligine, solumque arro- 
panter et stulte circa aera. et. tertam versantar. 


Tip τῷ Πατρὶ διὰ τοῦ Μονογενοῦς ααρχωθέντυς ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματ.. Καὶ διὰ πάντων οὕτω, τῆς τε πα- 
λαιᾶς φηµι θείας Γραφῆς, καὶ τῆς χάριτος, τὰ περὶ 
της τοῦ θεοῦ χάριτος μαρτυρεῖται. Ἡ xal μᾶλλον 
ἡμῖν διὰ τῆς τοῦ Λόγον οἰκονομίας ἐχχυθεῖσα πλου- 
αίως, πάντα τὸν xóa iov πεπλήρωχεν. Ἐντεῦθεν οὖν 
καὶ ἡ οἰχονυμία τοῦ Λόγου χάρις χατονοµάζεται. 
Αλλ' οἱ τῆς χάριτος ἅμοιρο:, ὡς ἀνάτιοι τὴν χάριν 
λαθεῖν, ἀθετοῦσι τὴν δωρεὰν xal τὴν ἐνέργειαν xai 
χάριν τοῦ Πνεύματος, ο) σχοτεινοὶ περὶ τὸ φῶς, xat 
p^ λαθόντες τὸ φῶς, xal τοῦ φωτιαμοῦ τῆς θείας 
γλυχύτητος ἄγευστοι. "09εν xal ἀπιστοῦσι μὴ ἔγνω- 
χότες, xat ὡς ἀντίθεο:, βλασφημοῦσ:. Καὶ τίς ávay- 
γελεῖ αὐὑιοῖς τὴν γλυκύτητα τοῦ θείου quib; ὡς μὴ 
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Ἱευδαμένοις; μᾶλλον δὲ πλανηθεῖσι, καὶ dv ζόφῳ A 14εο viri solis doctrinis qui circa visibilia et eir- 


χειµένοις, χαὶ τοῖς (Coptpol; δαίµοαι συζῶσι xal 
πονηροῖς, τὴν αἰσθητήν τε ποθοῦσι ῥωὴν, χαὶ περὶ 
thv θεωρίαν ματαιοπονοῦσι τῶν ὀρωμένων καὶ 
ἁλλοιουμένων κτισμάτων» xal αχεδὺν χατὰ τοὺς 
ἄφρονας Ἓλληνας, τῇ Χείσει παρὰ τὸν κχτίσαντα, 
ὡς 6 Παῦλος ἔφη, λατρεύουσι. Thv θεωρίαν γὰρ 
τῶν χτιαµάτων περὶ πλείστου ποιούµενο:, μηδὲν τῇ 
πίστει θεῖον προσεῖναι λέγουσιν, ἀλλὰ τῇ τῆς µα- 
ταιότητος γνώσει θαῤῥοῦσι µόνον. Καὶ μηδὲν ὑπὲρ 
τὴν αἴσθησιν καὶ τὸν ἀνθρώπινον νοῦν εἶναι λογί- 
ζονται ἀσυνέτως, χατὰ τοὺς ἀνοήτους δαίμονας 
χεχωρισµένους ὀφθέντας τῆς τοῦ Θεοῦ νοητης ἀχτῖ- 


wx καὶ φωτοφανείας ἀῤῥήτου, xal σχοτεινοὺς ἓν- p 


τεῦθ.ν, xal περὶ τὸν ἀέρα xal γῆν µόνον ὑπερη- 
φάνως xal ἀνοήτως διαιτωµένους. Διὰ τοῦτο xal 
περὶ τὰ ὀρώμενα ταῦτα xal περιγραπτὰ xol χινού-- 
p:va τοπικῶς À φανταστιχῶς τοῖς µαθήµασι χινού- 
µενοι µόνοις οὗτοι, οὐδὲν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν xal τὰ 
κατ αἴσθησιν ταῦτα xal τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 
περιγρα πτὸν λογίζονται οἱ δείλαιοι εἶναι * xal olovet 
μαθηματικὴν καὶ ἔντεχνόν τινα τὴν ὑπὲρ λόγον 
xal χατὰ πίστιν ΄᾿µόνην ἐκ θέοῦ χάριτι εὐδέδειαν 
δυγµατίἰζουσι. Καὶ τὸν μὴ εἰδότα ἄστρων κινήσεις, 
xal λογικὰς μεθόδου», xai ἀριθμοὺς, xat σχημάτων 
θέσεις, φασὶ μὴ εἰδέναι θεὸν, χαθάπαξ ἀθετοῦντες 
€ ἓν ἁπλότητι χήρυγµα, δι’ οὗ ἑμώρανεν ὁ 815; 
τὴν τοῦ xócpou τούτου σοφία». 'AXX ἐν ἡμῖν xdv 


cumscripta atqae motu sive locali aive α[πιυ]αίο 
volutabilia versantur indalgentes nihil esse Ρις 
tant supra eclum et ista qux sensu percipiuntur, 
mentemque nostram (iuibus cireumscriptam, et 
eum qui astrorum molus nescit logicasque dicen.lj 
vias, vel numeros et formarum ordines, Deum 
nescire dicunt, prorsus repudiantes praadicationeu 
in simplicitate sermonis effectam, qua Deus tul. 
tam fecit hujus mundi sapientiam, neenon mathrs 
maticam laudant tanquam doctam quamdar pieta- 
tem omni sermone prestantiorem et secundum 
fdem ex Dei gratia proeedentem. In nobis vera 
totus ordo sancte viventium per fldem perfectus 
est. Fide certavit Abel, et Enos fide in Deum spe- 
ravit; fide IHlenoch transiatus est," flde Noe arcam 
aptavit et per eam salvus faetus est ; fido Abrabam 
Deo credidit, fideque Deum vidit ; item Isaac et 
Jacob qui manifestius Depm vidit quando scalam 
aspexit cui Dominus innitebatur, et adversus an« 
gelum luetatus est qui se dixit esse Deum Patrum 
ejus, iste autem erat. Verbum magni prp nobia 
consilii angelus. Moyses quoque in. flamma rubi, 
in caligine et in luce super montem Sinai Deum 
vidit eL illuminatus est ; Elias in curru igneo raptus, 
est, et [saias Deum vidit iu throno gloris. Eadem 
gratia per idem donati sunt Ezechiel, Daniel ϱἱ 
ciPleri cum ipsis. Patet quóniam apostoli Deo jne 


v) τῶν ἁγίως ζησάντων σύστημα διἁ τῆς πίστεως {ᾳ carnato fide ministraverunt, ipsique 3 vera (uae 


τετελείωται. Καὶ "A6:) πίοτει ivl) noe. Καὶ Ἑνὼς 
πίστει εἰς θεὸν fi) mes. Καὶ Ενὼχ πίστει µετετέθη, 
Καὶ Νῶε πίστει κ.δωτὸν ἔκτισε, xal διὰ ταύτης 
σέσωσται. Καὶ ᾿Αδραὰμ ἑπίστευσε τῷ θεῷ, xal 
πίστει Θεὸν εἶδε. Καὶ Ἰσαάχ τε χαὶ Ἰακὼδ, ὃς χαὶ 
ερανότερον θεὸν εἶδεν, ὅτε τὴν χλίµακα ἔδλεφεν, ἐν 
ᾗ Κύριος ἐπεστήρικτο, καὶ ἀγγέλῳ ἐἑπάλαιεν, ὃς 
ἔλεγεν εἶναι Gab, τῶν πατέρων αὐτοῦ. Οὗτος δὲ fv 
ὁ λόγος ὁ τῆς μεγάλης βουὐλῆς τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἄγγε- 
λος. Καὶ Μωύσῆς ἐν πυρὶ τῆς βάτου xai ἐν γγόφῳ 
καὶ àv φωτὶ κατὰ τὸ Σίναιον ὄρος θεὸν εἶδε, xai 
χατελά..φθη, Καὶ Ηλίας àv πυρίνψ ἠρπάγη ap. 
pati xal Ἡσαῖας ἐπὶ θρήνου δόξης τὸν θεὸν εἶδε " 
xai Ἰεζεκιλλ, καὶ Δανιῃλ, καὶ σὺν αὐτοῖς οἱ λοι- 
ποὶ διὰ πίστεως. Οἱ ἁπόστολοι δὲ τῷ θεῷ σαρχω- 
θέντι δῆλον ὡς πίστει ἐξυπηρέτησαν. Καὶ φῶς τοῦ 
χόσµου κληθέντες éx τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, πίστει 
εἶδον αὐτοῦ tb φῶς. Πρότερον μὲν ἐν τῷ ὄρει τῷ 
&ylp, Όστερον δὲ καὶ bv γλὠώσσαις πυρὸς ἐν τῷ 
ὑπερῴφῳ, καὶ πανταχοῦ àv αὐτοῖς περιέφερον. Καὶ 


lux vocati fide lucem ipsius viderunt, prius quis 
dcm in monte sancto, deinde vero in lingnis iyneig 
jn egnaculo, et ubique in ipsis circumferebant, 
Universi etiam sanctorum chori, prout intueri po- 
terant, contemplabautur et videbant. Omitto. sin» 


gula sanctorum doctorum atque Patrum. proferre, 


ne fastidium in hoc sermone generem ; satis est 
veritatem per prophetas et apostolos qui sunt 
pietatis fundamenta evidentius edidisse. ]deo nos, 
ut secundum Paulum lequar, ia. fide aumbolamus; 
et ea quie sunt. fidei. ín pignus acciplmus. « Nqug 
enim, rursus ait Paulus, cognoscimus ín speculo 
εἰ in aenigmate, tunc autem facie ad faciem. : 
Igitur erubescant et. tenebris involvantur. qui lg- 
cem non recipiunt neque gratiam utpote reprobi 
sentignt ; nos vero qni de divina plenitudine acce» 
pimus gratiZm pro gratia, laudemus Jesum Chris 
sium, lgcem veram qua il'uminat omnem homi» 
nem vewientem in hune mundum, sicut seriptum 
est. fpei gloria in sa»cuja. Amen, 





o! χοροὶ εῶν ἁγίων ἅπαντες, χαθὼς Ἠδύναντο θεωρεῖν, ἐθεάσαντο xal ἑώρων. Καὶ ἑῶ τὰ τῶν ἁγίων 
διδεσχάλων τε xai Πατέρων χατὰ μέρος ἅπαντα λέγειν, µήποτε αόρον ἑνθῷ τῷδε τῷ λόγῳ. Ἱκανὰ δὲ 
τὰ τῶν προφητῶν τε καὶ ἁἀποστόλων, ἃ xal τῆς εὐσεδείας ciel θεµέλιοι, ἀποδεῖξαι φαγερῶς τὴν 
ἀλήθειαν. Δι) ἡμεῖς (κατὰ Παῦλον ἔστιν εἰπεῖν) àv πίστει περικατοῦμεν, xal τὰ τῆς πίστεως ἓν ἀῤῥττ 
δώνι λαμθάνοµεν. ε  N9v γὰρ (ὁ Παῦλος πάλιν qst) γινώσχομεν ἓν ἑσόπτρῳ xa iv $9 αἰνίγμα: 
τι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπο». 5 Λοιπὺν. αἰσχυνέσθωσαν, καὶ {ζόφου πληρούθωσαν, oi uh 
δεχόµενοι τὸ φῶς, μηδὲ τῆς χάριτος αἰσθανόμενοι, ὡς ἀδόχιμοι ὄντες, ἡμεῖς δὲ ἐν τοῦ θείου λαβόντες 
αλτρώματος καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος, ἀνυμνοῦμεν ᾿Ιησοῦν τὸν ΧἎρισ-ὸν, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτ/α 
ζει πάντα ἄνθριυπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, ὡς γἐγραπται. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 

Κ.Σ ἠρικός. Καὶ τίς ὁ σχοπὺς τοῖς αἱρετιχοῖς , δὲ” Clericus, Quo tendunt hiretici, domine? nog 
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enim quemadmodum aperuisti et a sanctis didivimus, A ὅποτα;, ἡμεῖς γὰρ (χαθὼς ἀπέδειξας, xal παρὰ τῶν 


iulinitam quidem οἱ incomprehensibilem Dei vatu- 
rain celebrare accepimus, gratiam autem ad nos 
ex natura emanare. Quid vero isti de hac re di- 
cunt ? . 

Pontifez. l:ereticorum quidem inventa, utpote di- 
wersa et impietatis plena contemnendum est, sunt 
enim insulsa. Nain vel Deum dieunt nullo modo posse 
participari, et proinde v1 ejusüem sententie Deum 
iu nobis non esse predicant ; vel si participari po- 
test, secundum nDaluram communicari asserunt, 
unde alteram iucaruationem, nempe Trinitatis in- 
carnuationem praedicant, quod nullus a &eculis. im- 
pius evomuit, Dei vero. gratiam et potentiam et 
operationem ex ejus natura procedentem nec esse 
neque posse esse impie asseverant. Nos autem Ρίο 
Trinitatem personarum in. una Deitate coufitemur, 
οἱ Deum unum Trinitatem in una potentia et operas 
Lione, ei regno, et gratia pie praedicamus, necnon na- 
turam quidem omnino invisibilem nequaquam posse 
Wobis et omni creaturze communicari confitemur, 
quemadmodum dixit Unigenitus : « Deum nemo 
vidit unquam, » quod intelligendum est secundum 
eaturam. [deo Moysi dixit : « Non. videbit homo 
Íaciem meam, et vivet ; » gloriam autem ejus et 
claritatem qua ex natura derivatur, necnon gra- 
tiam el potestatem pro viribus vulere et accipere 
€redimus ; unde visiones prophetarum, sanctisque 
date illuminationes, et in. ipsis illustrationes, mi- 
nistrationes οἱ Óperationes virtutum, divinamque 
gratiam non naturam omnes accipiaus ; solum vero 
divinum illud assumptum hypostatice Verbo adu- 
natum esse credimus, u£ nos per illud, quantum deri 
potest, Dei consortes simus. Verum in illo parti- 
cipamus gratiam, cum in ipso sit omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, qux in eo inhabitat, prout 
docuit Paulus. dicens : « Quoniam iu οο inhabi- 
Aat einis plenituo  divinilatis corporaliter » non 
persoug Spirilus ; nam unum Trinitatis. solumque 
Verbum iucarnatum est, ct sola ejus liumanitas di- 
vina-persona perfecta est et ad divinam diguitatem 
elevata, utpote ipsi arcte, indivisibiliter οἱ incon- 
fusibiliter conjuncta, propriaque ejus effecta. Qua- 
piopter donum.Dei et gratiam ab eo. procedentem, 


Ἁγίων μανθάνοµμεν) ἄληπτον μὲν xal ἀκατάληπτον 
thv θείαν οὐσίαν δοξάκειν ἑλάδομεν, τὴν Ex τῆς οὐ- 
σίἰας δὲ χάριν πρὸς ἡμᾶς ἔρχεσθαι. Πῶς δὲ οὗτοι 
περὶ τούτου φασίν; 

Αρχιερεύς. Τὰ μὲν παρὰ τῶν αἱρετιχῶν, ὡς Tot 
χίλα xaY δυσσεδεία; ἀνάμεστα. πτροπτέο». ἀνόητα 
Yáp. Ἡ γὰρ ἀμέθεχτον πάντη φασὶ «bv θεὸν, xai 
διὰ τοῦτο κας᾽ αὐτοὺς μηδὲ εἶναι ἐν ἡμῖν τὸν Θεὸν 
δογµατίζουσιν ' 7| εἴπερ ὅλω: µετέχεται, µετέχε- 
σθαι χατ᾽ οὐσίαν. "O0zv ἑτέραν σάρχωσιν δογµατί- 
ζουσι, xaX σάρχωσιν τῆς Τριάδος, ὅπερ οὐδεὶς τῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος δυσσεδῶν ἐξηρεύξατο. Θεοῦ δὲ χάριν καὶ 
δύναμιν καὶ ἑνέργειαν Ex τῆς οὐσίας προϊοῦσαν a5- 
τοῦ οὔτε εἶναι, οὔτε δυνατὸν εἶναι ἀθέως λέγουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ εὐσεδῶς καὶ τὴν Τριάδα τῶν ὑπαστάσεων 
iv pid θεότητι χαθομολογοῦμεν, xaX θεὸν ἕνα τὴν 
Τριάδα ἐν μιᾷ δυνάμει xal ἑνεργείᾳ, καὶ βασιλείᾳ 
καὶ χάριτι κηρύττοµεν εὐσεθῶς * xol τὴν. μὲν οὐσίαν 
ἁόρατόν τε πάντη παὶ ἀμέθεχτον καθομολογοῦμεν 
ἡμῖν τε καὶ πάσῃ τῇ χτίσει, ὡς xal ὁ Μονογενἠς φησι, 
ε θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε.» Ὡς ἔστι δηλονότι, 
xai xat' οὐσίαν. Ἐπεὶ xol τῷ Μωῦσεῖ ἔφη, « 0b 
μὴ ἴδοι ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου xaX ζήσεται. » 
Tv δὲ δόξαν αὐτοῦ xaX λαμπρότητα τὴν ix τῆς οὐ- 
σίας χαὶ χόριν χαὶ δύναμιν ὁρᾶν ὡς δυνατὸν xaX 
λαμθάνειν πὶστεύοµεν, xol χατὰ τοῦτο αἱ ὁράσεις 
τῶν προφητῶν, xai αἱ φωτοφάνειαι τοῖς ἁγίοις, 
καὶ ἑλλάμψεις αἱ ἓν αὐτοῖς, χαὶ αἱ διαχονίαι͵ χαὶ ck 
ἑνεργήματα τῶν δυνάµεων, χαὶ χάριν θείαν͵ o5x οὗ- 
σίαν, πάντες λαμδάνοµεν, µόνον δὲ τὸ θεῖον ἐχεῖνο 
πρόσληµµα ὑποστατικῶς ἑνωθῆναι τῷ Λόγῳ πι- 
στεύομεν, ἵνα δι Exe(vou ὡς δυνατὸν χοινωνήσωμ:ν 
ἡμεῖς τοῦ θεοῦ. Κοινωνοῦμεν δὲ τῆς ἓν Exslwp χά- 
ριτος, τοῦ πληρώματος παντὸς Ev αὐτῷ τῆς θεόττ- 
τος σωματικῶς ὄντος, ὅπερ iv ἑαυτῷ κατῴχησεν, 
ὥσπερ ὁ ΠαΌῦλός φησιν ἅτι àv. αὐτῷ χατῴχτσε πᾶν 


. τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς οὗ τῆς ὑπο- 


στάσεως τοῦ Πνεύματος. "Oct ὁ εἷς τῆς Τριάδος 
xai μόνος 6 Λόγος σεσάρχωται,. Καὶ µόνον ixsí- 
νου τὸ ἀνθρώπινον θεοὈπόστατόὀν ἐστι xal ὁμό- 
0sov, ὡς ἠνωμένον ἄχρως αὐτῳ ἁδ.αιρέως xal 
ἀσυγχύτως, xat ἴδιον αὐτοῦ γεγονός. Διὸ χαὶ τῆς 
δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ xal χάριτος πιστεύομεν µετέχειν 


participare credimus, non autem ejus naturam, si- f προϊούσης ἐξ αὐτοῦ, o) τῆς οὐσίας, ὡς οἱ Μασσα- 


cuti impii somniant Massaliani et. Bogomili, cujus 
testis cst qui supra divinum pectus recumbens, inde 
copiosam theologi gratiam accepit, solusque is 
est qui téstimonium reddat, quia verum est testi- 
monium ejus, » et ille scit tanquam veritatis disci- 
pulus quoniam vera dicit, ut nos credamus. Hic 
quidem de divina nalura ita dixit: « Deum 
nemo vidit unquam : » el testem adduxit Do- 
minum dicens « Unigenitus Filius qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit » sed de gloria ejus ; 
« et vidiinus gloriam ejus » et ue quis dicat. euim 
de incarnatione sula bzc.proferre, addit: « Gloriam 
quasi Unigeniii a Patre : » et ne quis naturam di- 
vinitatis dicat, rursum loquitur : « Plenu.n. gratie 


'λιανοὶ φρονοῦσιν οἱ δυσσεθεῖς xal Βογόμιλοι. Kat 


τούτου µάρτυς ὁ ἐπὶ τὸ θεῖον στῆθος πεσὼν, χἀχεῖ. 
θεν δαφιλη τὴν τῆς θεολογίας χάριν δεξάµενος. Kat 
lxavb; οὗτος πρὺς μµαρτυρίαν xai µόνος, Ott xal 
ἀληθὴς ἡ μαρτυρία αὐτοῦ, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ 
λέγδι, ἵνα ἡμεῖς πιστεύσωμεν, τῆς ἀληθείας ὢν µα- 
θητής. Οὗτος περὶ μὲν τῆς θείας οὐσίας οὕτω φησί; 
« θεὺν οὖδεὶς ἑώραχα πώποτε’ » Kal µάρτυρα 
παρεισάγει τὸν Κύριον, λέγων, « 'O μονογενὴς Yi; 
ὁ ὧν εἰς viv χόλπον τοῦ Πατρὺς, ἐκεῖνος ἑξηγή- 
σατο. » Περὶ δὲ τῆς χάριτος αὐτοῦ, « Καὶ ἔθεασά- 
μεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ. » Καὶ ἵνα µή τι; εἴπῃ τὰ 
περὶ τῆς σαρχώσεως µόνον λέγειν, ἐπάγει, «€ Δόξαν 
€, Μο»ογενοὺς παρὰ Πατρός. » Καὶ ἵνα uf) τις τὴν 
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φύσιν τῆς Θτότητος εἴπῃ, πάλιν ἔφη, « Πλήρης χά- Α et veritatis. » Viden' veritatem in. Evangelio ma- 


po; xat ἀληθείας. » Ἀλέπετε κηρυττοµένην ix 
τῶν EZayyeslov GÓ) ἑναργῶς τὴν ἀλήθειαν: Ὅτι 
& ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπιφαίνεται τοῖς ἁγίοις, αὐτὸς 
πάλιν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ Ἡσαῖου qnot, λέ- 
Ίων» € Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, xai ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ, τοῦ Χριστοῦ δηλον - 
ότι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ τὴν τοῦ Πατρὸ: βα- 
σιλείαν καὶ δύναμιν xal δὐξαν ἀναχηρύττει, ἥτις 
χοινἠ ἐστιν, ὡς καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ xai 
τὸ Πνεύματος. Καὶ αὑτὸς μὲν kv τῇ προσευχῇ φη- 
σιν, € "Ot σοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία xol fj δύναμις xal 
$a εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. » Ἡ Ἐκχλησία δὲ 


καὶ τῶν τριῶν προσώπων τὸ χοινὸν ἀναχηρύττει τῆς 


βασιλείας χαὶ δυνάμεώὠ; τε xal δόξης, λέγουσα, 


("Ott σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία χαὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ Ὁ 


δόξα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν μαθοῦσα. Kotvh γὰρ f$ χάρις τῆς 
Τρ.άδος καὶ 4 δόξα χαὶ δύναμις xal ἑνέργεια xa 
βασιλείας χηρύττεται. Ἐπεὶ χαὶ οὗρανοὶ μὲν διη- 
γοῦνται δόξαν θεοῦ * οὗτοι δὲ λόγῳ Κυρίου ἑστερεύ- 
θησαν, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἔνεδυ- 
ναμώθησαν. Καὶ τοῦ Τρισαγίου Θεοῦ τῆς δόξης 
πλήρης ὁ οὐρανὸς xoX fj γῆ, ὡς θεολογοῦσιν οἱ ἅγ- 
ἵελοι. Δὼ ἐχεῖνοι μὲν οἱ τὴν χάριν ἀθετοῦντες το7 
θιοῦ καὶ τὴν ἕλλαμψιν εἰς τὰ ὀπίσω ἁποστραφή- 
τωσαν, lusto δὲ οἱ Ex τοῦ πληρώματης λαδόντες, ἐκ 
τοῦ φωτὺς φῶς, xal χάριν ἀντὶ χάριτος, εὐχαριστή- 


σωµεν τῷ χαριτώσαντι ἡμᾶς χαὶ λαμπρύναντι, xal C 


τὴν βασιλείαν τὴν αἰώνιον πρὸ χαταθολῆς ἡμῖν ἔτοι- 
μάσδαντι χόσµου, fg χαὶ ἐπιτυχεῖν ἑλπίζομεν ἑλέει 
αὑτοῦ * χαὶ ἐντεῦθεν χαταξιοῦσθαι ταύτης bv ἆῤῥα- 
θῶνος μέρει χαθιχετεύσωμεν. "Ἔσται δὲ ἡμῖν, ἐὰν 
χαθαρλὶ Τινόµενοι, ἐγγίζειν αὐτῷ τῷ καθαρωτάτῳ 
σπρυδἀάζωµεν. θὕτω xal γὰρ ὁ Δαθὶδ παραγγέλλει, 
« Προσέλθετε, λέγων, πρὺς αὑτὸν xat φωτίσθητε, 
χα) τὰ πρήσωπα ὑμῶν οὗ μὴ χαταισχυνθῇ. » "Οτι 
δὲ καὶ δύναμις ἐν ἡμῖν θεοῦ xal ἑνέργεια ἑλέει αὖ- 
τοῦ, δηΏλον ἐἑντεῦθεν. Ilo; βαπτιζόμεθα; καὶ τί 
λαμδάνομεν τῷ βαπτίσματι; Αναγεννώμεθα. "Exv 
μὴ ἀναγεννηθῆτε, φησί. Χριστὸν ἑνδυόμεθα. « "Όσοι 
εἰς Χρίστὸν ἑδαπτίσθητε, Χριστὸὺν ἐνεδύσασθε. » 
Hio; ἄρα ἑνεδυσάμεθα, ἑνυποστάτως, f?) τῇ χάριτι / 
ΤΠ χάριτι δγλονότι. « Ἐπεὶ καὶ ἐγὼ xa ὁ Πατὴρ, 
. φτοὶν, EAeuvoóps0a, xat μονὴν παρ) αὑτῷ ποιἠσο- 
μεν.» 'O Πατὴρ δὲ οὐ σεσάρχωται. Ὥστε κατὰ 
χάριν ἑνοιχεῖ. Καὶ τοῦ Yloo δὲ σαρχωθέντος, εἰ xal 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ κοινωνοῦμεν, ἀλλ' οὗ τῆς οὐσίας 
µετέχομεν τῆς θεότητος, τὶς χάριτος δέ. "Ex τοῦ 
πλτρώματος Y2p λαμβάνοµεν τῆς θεότητος τοῦ bv 
τῇ σαρχἰί. Ὁμοίως δὲ καὶ τῆς δωρτᾶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Καὶ ἐχ τῶν χειροτονουμένων δὲ τοῦτο 
δΏλον. Σφραγίζε-αι Ó ἀναχινώσχειν ταχθεὶ», xal 
λαμθάνων χάριν, ἀναγνώστου xéxvy zat χάριν * οὗ» 
γὰρ ἰσχύει τὰ τοῦ ὑποδιαχόνου διενεργεῖν. Καὶ δνά- 
χ.,ος δὲ ὁμοίως οὗ τὰ τοῦ πρεσθυτέρου Ισχύει, οὗ- 

ὰ πρεσδΊτερος, à; προέφηµεν, τὰ τῆς ἀρχιερατι- 
'"xne χΑριτος. Ὥστε χάρισμα χαὶ οὐχ οὐσία τὸ χορη- 


nifeste praedicatain ? Sanctos vero gloriam Dei in- 
tueri ipse rursus in Evangelio de Isaia declaravit 
dicens : « llc dixit Isaias, quando vidit gloriam 
ejus, et locutus est de eo, » scilicet de Christo. Ipse 
eliam Salvator Patris reguum et potestatem prae 
dicat atque gloriam qui communis est, utpote Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti, lpse quidem iu ora. 
tione dixit : Tibi regnum et potestas et. gloria in 
ssecula, Amen. Ecclesia vero regui, potestatis et 
gloriz inter tres personas communitatem prazdiest 
dicens « Tibi est regnum et potestas et gloria Patris 
et Filii et Spiritus, sancti, » quod pon inconside- 
rate dixit, sed divinisdocta Scripturis quibus cou» 
munis Trinitatis gratia, potestasque gloria et ope» 
raljo, commuyneque regnum przdicatur. Quipps 
« coeli enarrant gloriam Domini; » isti autem Verlio 
Dumini. « et spiritu oris ejus omnis virtus eorum ; » 
verum in trisagio Dei : « Gloria pleni suut caeli et 
terra, » ut divinitus concinunt angeli. leo illi qni« 
dem aspernati gratiam Dei οἱ illuminationem 
retrorsum conyersi sunt, nos autem qui de plenis 
Ludine accepimus, de lumine Jumen et gratiam pro 
gratia, gratias agamus ei qui nobis gratiam a 
claritatem largitus egt zeternumque reguum ane 
constitutionem mundi prapoeravit quod ejus mise« 
ricordía obtinendum speramus, eL inde pro ratio:.$ 
pignoris deprecemur ut eo digni inven'amur. Quo 
erit nobis si mundi effecti δὲ eum qui purissimug 
est appropinquare studeamus. Sie enim adhorta- 
tur David dícens : «Accedite ad eum, et illumlnabi- 
mini, et facies vestre non confundentur, » Unde 
liquet virtutem Dei et operationem ejusdem mise 
ricordia nobis inesse. Quare baptizamgur *. et quid 
in baptismo recipimus? Regeneranur, dixit enim 
« Nisi quis renatus fuerit; Christum induimus ; 
quicumque in Christo baptizati estis, Christum 
induistis. » Quomodo igitur indyimus an pere 
sona, vel gratia ? Profecto gratia, Ideo dixjt ; 
« Ego et Pater veniemus et mansionem apud eun 
faciemus ; » Pater vero non est incarnatus itaque 
seeundum gratiau inhabitat. Filjo quidem  incgre 
nato, si carnem cjus communicamus, minima die 
vinitatis naturam, sed gratixin partieipamus, Quippa 


D de plenitudine divinitatis quse est in eo corporaliter 


accepimus, Similiter et de donis Spiritus saneti, 
Quod patet ex impositione mapuuym. Signatur qui 
lecter ordinatur οἱ accepta gratia lectoris gratiam 
consequitur ; non enim potest munere fungi suhdia - 
doni ; diaconus pariter, sicuti supra diximus, preghv« 
teri, neque presbyter episcopi officia nen potest adi" 
plere ita ut datum sit charisma et non natura. Nau 
$i esset substantia, jam opus non esset. pluribus nas 
nuum impogitjonibus, neque diversa essent manunuy 
impositiones, cum una ordinatio statim ουιπία i:n» 
pertiret, si substantia esset. in. nobis inhatita: e, 
Unde dizit Paulus  « llabentes. charismata sceuge 
dum gratiam. qux» dela est nobis diversa. Vida ;' 
chorismala secundum gratiam variari ? « 818 
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qui exhortatur, sive qui docet in doctrina, qui ini- À γούμενάν ἐστιν. El γὰρ φύσις ἦν, οὐκ ἂν fjv χρεία 
scratur in hilaritate, qui. przestin scllicitudine » et πλειόνων χειροτονιῶν οὐδὲ διάφ,ροι σαν ἂν al 
szelera. Divisienes gratiarum sunt, idem autein Spi- χειροτονίαι, τῆς μιᾶς χειροτονίας πάντα διδούσης 
iius; el divisiones  min'strationum  suct, idem εὐθὺς, εἰ φύσις ἣν τὸ ἐνοιχοῦν ἐν ἡμῖν. "O0zv xal 
3utem Dominus ; et divisiones operationem sunt, Παῦλός φησιν « Ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν 
klem vero Deus qui operatur omnia in omnibus. χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα. » Ορᾶς, 
Sed quomodo creaturas condidit Deus? Quomodo ὅτι κατὰ τὴν χάριν xai χαρίσματα διάφορα ; Εἴτε ὁ 
prescivit? quomodo comprebendit ? Numquid quia παραχαλῶν iv τῇ παρακλήσει, εἴτε ὁ διδάσχων tv 
create sunt, substantiam Dei res participant ? Heu τῇ διδασχαλία, ὁ ἑλεῶν ἐν ἱλαρότητι, ὁ προϊστάμενος 
4uam nefenda blasphemia | Nequaquam : ΠΛΗ ἵη- ἓν σπουδῇ, xal τὰ ἐφεξῆς. Διαιρέσεις δὲ χαρισμά- 
comprehensibilis est illa sybstaniia, sed ipsesuper- των εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα, Καὶ διαιρέσεις διακο- 
substantialis conditor sua. creatrici potentia rebus νιῶν &lat, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος. Kt διαιρέσεις ἕνερ- 
uas statuit esse dedit et probet, de suis providen- Ὑημάτων εἰσὶν, 6. δὲ αὐτός ἐστι Geb; ὁ ἐνεργῶν τὰ 
1ia curat atque omnipotenti et universa patranti ϱἱ πάντα ἐν πᾶσι. TL δὲ τὸ δημιουρχικὸν xal προνοη- 
continenti facultate omnia. capit et conservat, et— cuxby ἓν τῇ χτίσει xa συνεχτιχὸν τοῦ Θεοῦ ; "Apa. 
aibil es! quod Dei potentiam et gratia η non porti-  «» δημιουργχθῆναι τὰ χτίσµατα οὐσίας ἐστὶ µετα- 
vipet. Etenim non essemus, nec. quidquam pror- Ἅλαδεῖν τοῦ θεοῦ; Φεῦ τῆς BAacgnpla;! οὑδαμῶ-.. 
$us esset, nisi Dei potentiam participaret. Unde Αληπτος γὰρ ἐχείνη. Αλλ) αὐτὸς 6 ὑπερούσιο, τῇ 
omuis creatura sive rationalis sive mentis expers, δημιουργχιχῇ δυνάμει G1 χατασχευάσας ταῦτα xal 
Aum sensu carens cum eodem donata, divina po-  «& εἶναι τούτοις δέδωχε, xat παρέχει, τῇ προνοη- 
Aentia, et vivit, et cogitat, et movetur, et loquitur, et τιχῇ τε χῄδεται τῶν ἰδίων, χαὶ τῷ παντοδννάµμῳφ χαὶ 
operatur, et permanet, et quzecumque propria ha- παντουργῷ xal συνεχτικῷ νεύµατι συνέχει πάντα 
bent res singulz conservant. Naturam autem Deinon καὶ συντηρεῖ. Καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων, ὃ μὴ δυνάμεως 
participant ; unus enim est Deus naturis omnibus καὶ χάριτος μετέχει θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἔμενεν ἂν, οὐδ' 
4itzecellens, Trinitas omnipotens. Qux nos de hac ὅλως ἂν Tv, εἰ ph θεοῦ µετέσχε δυνάµεως. θε» 
materia, prout cogitavimus, ex sanctis Seripturís ἄλογός τε xat λογιχὴ πᾶσα χτίσις, xat αἰσθητὴ xal 
pie et pro viribus nostris vobis enarravimus. ἀναίσθητος θείᾳ δυνάμει χαὶ ζῇ, καὶ vost, καὶ κι- 
νείται, καὶ λέγει, xoi ἐνεργεῖ, xal μένει, καὶ ἵδσαπερ ἕκαστον ἔχει Χέχτηται,. Οὐκ οὐσίας δὲ θευὺ 
pevéyet, εἷς Y&p μόνος θεὸς ὑπερούσιος, ἡ Τριὰς ἡ παντοδύναμος. Ταῦτα καὶ ἡμεῖς περὶ τούτου, ὡς 
ἀνοήσαμεν ἀπὸ τῶν 1 ραφῶν, εὐσεθῶς xai κατὰ δύναμιν ἡμετέραν ὑμῖν εἰρήκαμεν. 

Clericus. Sufficiunt, domine, qux dixisti, et ido- KAnpixde. Ἀρχούμεθα, δέσποτα, τοῖς εἰρημένοις 
vea sunt omnibus in Christo con(irmandis, in pri- C καὶ ἰκανὰ ταῦτα πληροφορῆσαι πάντας bv Χριστῷ, 
sis quia ex Scripturis sacris eruuntur. Hanc ergo — xai μᾶλλον ὅτι &x τῶν θείων Γραφῶν εἰσι. Καὶ ταύ- 
ultimam et pessimam hzresim abjicimus, et cum την οὖν τὴν τελευταίαν καὶ πονηροτάτην αἴρεσιν 
«eris in pietatibus eam anathemate ferimus. Nos βδελυσσόµεθα, καὶ σὺν ταῖς λοιπαῖς ἀσεθείαις τε 
vero aspiciat oriens ex alto Jesus Christus Deus καὶ αἱρέσεσι χαθυποδάλλοµεν ἀναθέματι. "Emoxt- 
Φοδίος divina sua gratia, et illuminet corda nostra Ψαιτο δὲ ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους Ἰησοῦς ΧἈριστὸς ὁ 
lucidissime et. mundissimo scientie suz: lumine. 65; ὑμῶν τῇ αὑτοῦ θείᾳ χάριτι΄ xal λάμψαι ταῖς 
IDeprecamur autem, quum veram fidei notitiam ac- καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως αὑτοῦ 
cepimus, ut etiam sacramenta Ecclesie edoceamur, ἑναργέστερόν τε καὶ χαθαρώτερον. Παρακαλοῦμεν 
quot sint et quaenam sint, et quae. sil singulorum δὲ, ἐπειδὴ τὴν ἀληθῃ τῆς πίστεως γνῶσιν ἐδεξάμε- 
virtus, οἱ quodnam ab eis accipimus. — θα, καὶ περὶ τῶν μυστηρίων διδαχθῆναι τῆς Ἐκχλη- 

σίας, ὅσα τέ εἰσι, καὶ τίνα, vai ὁποία ἡ τούτων ἑκά- 
στου δύναµις, xat τί.λαμθάνοµεν ἐξ αὐτῶν. 


ΠΕΡΙ TON IEPON ΤΕΛΕΤΩΝ 
DE ΦΑΟΒΑΜΙΕΝΤΙς. 


Pontifex. Frater, quxsitis vires mec non suppe- D ἍΑρχιερεύς. Αδελφὲ, ὑπὲρ ἐμὲ τὸ αἰτούμενον. 
4unt, tene vero mecharitatis causa ad fines diligen- Γίνωσχε ἓὲ ὅτι χάριν ἀγάπης ὑπὲρ τὸν ὅρον τῆς 
ii» el humilitatis adductum propter nos dixisse προσοχῆς xal τῆς ταπεινώσεω; χινηθεὶς, δι’ ὑμᾶς 
quicunque diximus, in hoc solo confisus quoniam εἶπον ὅσαπερ εἶπον ὑμῖν, ἐν τούτῳ καὶ µόνῳ 0αῤ- 
isla e Scripturis sacris disserebainus, Nunc ergo ῥῶν, ὄτιπερ ταῦτα ἀπὸ τῶν θείων ἐκλέγομαι Γρα- 
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ζῶν. Καὶ τανῦν οὖν ἐπεὶ περὶ τῶν μυστηρίων τῆς Α quandoquidem mysteria Ecctesie doceri deside- 


Ἐκκλησίας μαθεῖν ἐπιποθεῖς, ἐρῶ σοι xdi περὶ τού- 
των, ὁπόσον ἂν ἐξισχύσαιμι, τὸ τῆς ἀγάπης πληρῶν. 
Σὺ δὲ ph τοῖς ῥηθησομένοις map" ἡμῶν ἀρκεαθῆς, 
y ὅσον ix τούτων ἴσως εὗροις ὠρέλιμον λαδὼν, 
ἀεὶ ζήτει, xal τοῖς τὸν νοῦν ἔχουσι ὑφηλότερόν τε 
xai καθαρώτερον ἐγγί/ζων ἔσο xal ἑρωτῶν * καὶ οὐκ 
ἀστοχήσεις τοῦ ποθουµένου. 

K.inpixóc. Καὶ ὑπὲρ τούτου, Πάτερ, εὐχαριστοῦ- 
pov, ὅτι πλείστας ἡμῖν ἀφορμὰς ταπεινώσεως δέ- 
ἕωχας. Καὶ δοίη ἡμῖν Κύριος διὰ τῶν σῶν ἱερῶν εὖ- 
χῶν μὴ ὑπὲρ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σω- 
φρονεῖν. Δήλωσον δὲ ἡμῖν τὰ περὶ τῶν µνστηρίων, 
παρακαλοῦμεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΙ’. 
“Οτι ἑπτὰ τὰ τῆς Ἐκκλησίας μυστήρια. 

Αρχιερεύς. Ἐπείπερ ζητεῖτε, «b κατὰ δύναμιν 
tpo Ev Χοιστῷ. Ἑπτὰ τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύμα 
τος, ὡς "Hoata; φησ], κάὶ ἑπτὰ τὰ μυστήρια τῆς 
Ἐκκλησίας διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργούμενα. Ταῦτα 
δέ εἰσι βάπτισμα, χρίσμα, xotwovía, χειροτονία, 
γάμος, μετάνοια, xat ἔλαιον ἅγιον. "Ev OX yt δέ σοι 
xai περὶ ἑχάστου τούτων δηλώσω, εἰ καὶ πρότερον 
iv τῇ τῆς θείας λειτουργίας Épunvela περὶ τούτων 
ἁμυδρῶς εἰρήχαμεν χαθὼς ἐνεχώρει. 

62 ΚΕΦΑΛ. AA. 
Περὶ βαπτίσματος. 

Τὸ βάπτισμα τοίνυν ἀναγεννᾷ ΠΗνεύματι, ἔπείπερ 

τὴν πρώτην ἀπαθηῃ γέννησιν ἁπωλέσαμεν, καὶ ἐν 


ras, de his quxcumque potero iibi dieaw, chari- 
tatem adimplens. Tibi vero dieta a nobis nou sufl 
ciant, sei quantumcumque poteris jure percepta 
ab eis utilitate, semper inquire, et cura ut eos qui 
mentem haben! sublimiorem et mundioreu adeas ct 
interroges, eta desiderio non frustraberis. 


Clericus. De hoc etiam, Pater, gratias agimus. «, 


quod plures humilitatis occasiones ποὺ: dedi:ti. 
Det nobis Dominus per sanctas preces (uas ne- 
quaquam plusquam oportet sapere, sed sapere ad 
sobrietatem. Nobis autem, obsecramus, mauifesta 
qua ad mysteria periinent. 
CAQUT XXXIII. 
Quod septem sint Ecclesie sacramenta. 

Pontifex. Quoniam qusritis, pro. viribus loquar 
in Cliristo. Sepiem sunt Spiritus dona, prout diiit 
[5aia8, et seprem quoque Ecclesie mysteria per Spi- 
rium operantia. Qua sunt : Baptismus, Chrisuia, 
£omnunio, Ordo, Matrimonium, Pee»itentia, οἱ 
sanctum Olcum. Paucis vobis singula explanabo, 
quum prius sacram liturgiam interpretando, de Ἱ]- 
lis obscure, ut necesse erat, disseruerim. 


CAPUT XXXIV. 
De baptismate. 
Igitur baptisma in Spiritu regenerat, quoniam 
amissa priore a vitio inimuni nativitate in iniqui- 


ἀνομίαις ἡμεῖς συνελ/φθηµεν, xat ἓν ἆ /αρτίαις, ὡς ϱ tatibus eramus concepti, et in. peccatis, ut. psallit 


ψάλλει Δαθὶδ, kxloanosv ἕχαστον ἡμῶν ἡ μήτηρ αὖ- 
τοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. AE. 
Περὶ τοῦ χρίσµατος. 

T^ χρίσμα δὲ «nv. σφραγίδα τὴν πρώτην, καὶ τὸ 
xat' εἰχόνα ἐντίθησιν, ὅπερ δ.ὰ παοαχοὴ» ἁπωλέσα- 
μεν; ἔτι δὲ καὶ τὴν χάριν, Άν ἐν τῇ duy] τῇ θείᾳ 
ἐμπνεύσει ἑλάδομεν. AU) καὶ τὴν τοῦ Πνεύμλτος φέ- 
pet ὀύναμιν, καὶ τὴν εὐωδίαν αὐτοῦ πλονυτεῖ καὶ ση- 
μείωσις Χριστοῦ ἐστι χαὶ σφραγίς. 

ΚΕΦΑΛ. AG'. 
Περὶ τῆς θείας χοινωγίας. 

'Β κοινωνία δὲ αὐτῷ ἑνοὶ τῷ Δεσπότῃ, xal αὐτοῦ 
τῆς σαρχὺς ἀληθῶς xal τοῦ αἵματος κοινωνοῦμεν. 
Καὶ ἐπεὶ διὰ βρώσεως ἀπεθάνομεν καὶ παραδείσου 
χαὶ 6:02 ἐχωρίσθημεν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον διὰ 
ττς χοινωνίας ἀναλαμθάνομεν αὖθις, xal τὴν φθορὰν 
ἁπ,θαλλόμενοι, τῷ ἀθανάτῳ ἐνούμεθα , θνητῷ δι 
λαᾶς διὰ σαρχὸς γεγονότι. 

ΚΕΦΑΛ. AZ'. 
Περὶ τῆς χειροζονίας. 
Ἡ χειροτονία δὲ τὴν ἐξουσίαν παρέχει χαὶ δύνα- 


p:v τοῦ ποιήσαντος. Καὶ ἐπειδὴ οὐδὲν τῶν ὄντων χω-- 


ps αὐτοῦ, Ίλθε δὲ αὐτὸς εἰς cb εὖ εἶναι ἡμᾶς ἀγα- 
χεῖν, ταύτην οὐτοῦ τὴν δύναμιν ἀναλαμθανόμενος 
ἀς ἡμῶν, παρέσχαν ἡμῖν διὰ τῆς αὑτοῦ ἱερωσύνης ' 
καὶ δι αὐτῆς πᾶται Ἠμῖν αἱ τελεταὶ ἑνεργοῦνται, 
χαὶ οὐδὲν ἅγιον χωρὶς ἱερέως ἐστίν. "Exc ὃς καὶ ἐξ 
ἀρχΏς ἄρχοντας ἡμᾶς τῶν ὁρωμένων χαταστησάµε- 


David, quemque nostrum mater sua parturivit. 


CAPUT XXXV. 
De chrismate. 

Chrisma autem primum sigillum et imaginis im- 
ponit similitadinem quam per inobedientiau amis? 
mus, et. iusuper gratiam quam anims divina in- 
spirat, accipimus. Quamobrem Spiritus potestatem 
confert, bonumque ejus odorem quo redolet infuu- 
dit. Christi signum est atque character. 

CAPUT XXXVI. 
De divina Communione. 

Communio vera ipsi Domino conjungit, ejusque 
carnem et sanguinem vere participamus. Qu'a per 


D cibum mortui sumus, atque 2 paradiso Deoque re- 


cessimus, vitam sMernam vi hujus sacramenti rur- 
8um suscipimus, abjectaque corruptione, immorta:i 
adunamur qui mortalis propter nos per caruetu 
factus est. 
CAPUT XXXVII. 
De impositione manuum. 

Ordo aute; potentiam pr:ebet οἱ virtutem Crea- 
toris, Quoniam ipse sine quo nihil est ex eis quee 
sunt, veuit ut nog ad heatitudinem perduceret, 
sumpta pro nobis illa potentia, nobis eain sui ope 
sacerdotii exhibet, quo omnia nolis con(iciuntue 
mysteria, ita ui nibil'sanctum fiat sine sacerdote. 
lusuper nos 2a principio visibilium principes" con- 
stitutos, iterum in presenti sacramento modo nobi- 


119 


SYMEONIS THESSALONICENS(S ARCHIEP. 


180 


liuri principes per sacordotium instituit, ideo dixit Α voc, πάλιν àv. τῷ πἀὰρόντι κρειτεόνώς ἄρχοντας 


David: « Constitues. eos principes super omuem 
lerram » coli enim claves nobis tradidit, 


CAPUT XXXVIII. 
De matrimonio. 

Matrimonium | donum est Dei propter generatio- 
ftm liberorum jndulgentis, donec hoc univeraum 
,cüm corrupiione permanebit, Non enim volebat 
Deus a:imalem in nobls et. semine sordidam esse 
concretionerr, sed quia libenter mortui sumus, di- 
misil generis traditionem sicut οἱ in animalibus 
operari, ut cognoscamus quia depressi descenderi- 
intis, usquedum resufgeret et mortem vinceret qui 
fiatura et immor(alis, pro nobis mortuus et resur- 
geus. Ídcitco ipse matrimonium benedixit, ut 
benedictione non careat vitz nostre principium. 

CAPUT XXXIX. 
De penitentia. 

P'ainitentia nos a lapsu rursum erigit. Quoniam 
post baptisimnmn alia nou est ad gratiam et dona Spi- 
fitus revocat o sinc luctis et laboribus, nisi per con- 
ver-ionem et. lacrymas, necnon. per coonfessionem 
J'eccatorum et abstinentiam a malo, magnum istud 
datur donum, in quo induitur monachorum habi- 
lus, u'pote qui pignus est peeuitenti:xe, 


CAPUT XL. 
De sarcto oleo. 

Sanctum autem oleum ministratur tauquam 
sanctum sacramentum divinzque figura mis^ricor- 
diz, in redemptionem et sanctilicationem iis qui a 
peccato conversi sunt collatum. ldeo eta. cu'pis 
solvit, eL a morbis erigit, et sanctitate implet. ἴδια 
vero omnia Dominus noster Jesus Christus Lradi- 
dit, et per eum divini ejus discipuli. Nam qui du- 
plici constamus substan:ia, anima scilicet et core 
pore, duplici ratione nobis illa impertivit, sicuti 
et ipse duplicis naturz: pro nobis vere factus. est, 
qui quum vere sit. Deus, vere homo habitavil in 
hobis, ut per gratiaw spiriuis animas quidem nos- 
Lras spiritaliter sanctiflcet ; sensibilibus autem aqua 
c oleo, neenon pane et potu czterisque in. Spiritu 
SBuclitarem conferentibus, corpora nostra sancta 
elficiat, et perfectam salutem conferat. 


CAPUT XLI. 
De tesurrectione sive suscitatione corporum. 

llle etiam, ut nos sicuti. condidit perfectos γοῖ- 
ciat, et mortuos ressuscitabit, el cum eisdem quibus 
vixerimus et conversati fuerimus corporibus cons- 
tituet, ut quod fecerimus consequamur. lgitur nos 
perfectos ad vitam revocaturus ( nihil enim in va- 
pum fecit), nequaquam autem corpus nostrum in 
corruptione relicturus (omnia enim ut sint crea- 
vit, neque vult quidquam perire), Deus qui perfec- 
lus esi, solusque vere est, similis nobis homo fac- 
tus est, ussuinplo corpore cum anima rationali et 


ἡμᾶς διὰ τῆς ἱερωσύνης καθιστᾷ. Διὸ καὶ Δαθὶδ 
φηόὶ, « Καταστήόεις αὑίοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν 
τν γῆν.» Τοῦ οὐρανοῦ γὰρ τὰς χλεῖς ἡμῖν παρα- 
δέδωχεν., 

KE9AA. AH'. 

Περὶ γάμου. 

Ὁ δέγε γάμος συγκαταθάσεώς ἐστι δῶρον θεοῦ 
διὰ τὴν παιδοποιίαν, ἕως τὸ πᾶν τόδε μετὰ τῆς φθο- 
ρᾶς ἵσταται. Οὐ γὰρ ἐδ,ύλετο ὁ Usb; τὴν ἄλογον kv 
ἡμῖν καὶ ἀπὸ $ofé χαὶ ῥυπαρὰν σύὐστασιν εἶναι ' 
ἀλλ ἐπειδὴ ἀπεθάνομεν ἐχουσίως, ἀφῆχε τὴν διαδο- 
yhv οὕτω τοῦ γένους ἐνεργεῖν ὡς xal τοῖς à2670t;, 
ἵνα γνῶμεν, εἰς τί κατέστηµεν. Καὶ τοῦτο ἕως ἂν 
ἐξαναστήσῃ xal ἁπαθανατίσ τὴν φύσιν ὁ ἄφθαρτος. 
xai θἀνὼν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστάς * διὸ καὶ εὑλογεὶ 
τὸν γάμον αὐτὸς, ὡς ἂν μὴ χωρὶς εὐλογίας fj ἁπαρχὴ 
τυγχά»νῃ τῆς ἡμετέρας ζωῆς. 

63 ΚΕΦΑΛ. Ae'. 
Περὶ u&zavolac. 

'H μετάνοια δὲ τὴν ἑπανόρθωσιν ἡμῶν αὖθις ἀπὸ 
τοῦ πτώματος ἐνεργεῖ. Καὶ ἐπειδήπερ μετὰ τὸ ῥά» 
πτισµα οὐχ ἔστιν ἑπανάκλησις ἄλλη χατά τε χἀρ.ν 
xa δωρεὰν, xai ἀγώνων καὶ πόνων χωρὶς, ci μὴ δι’ 
ἐπιστροφῆς xai δαχρύων, xal τοῦ ἐβαγορεῦσαι τὰ 
πταίαµατα καὶ ἁποστῆναι τῶν κἀχῶν, τοῦτο τὸ μέγα 
δέδοται δὗρον, ἐν ᾧ δη xal τὸ τῶν μοναχῶν elaáye- 
ται σχῆμα, ὡς τῆς µετανοίας ὑπάρχον ἐνέχυρον. 

ΚΕΦΑΛ. M'. 
Περὶ ἁγίου &AJalov, 

"Αγιον ἔλαιον δὲ παραδέδοται, χαὶ τοῦτο ὡς 
ἱερὰ τελετὴ χαὶ θείου τύπος ἑλέους, εἰς ἀπολύτρω- 
ctv xal ἁγιασμὸὺν τοῖς ἀπὸ ἁμαρτίας ἑπιστρέφουσι 
χορηγούμενον. Διὸ χαὶ λύσιν ἁμαρτημάτων παρέἐχε- 
ται, xal t£ ἁῤῥωστημάτων ἑἐγείρει, xax ἁγιασμοῦ 
ἑμχίπλησι. Ταῦτα δὲ πάντα Ἰησοῦς Χριστὸς 6 
Θεὸς ἡμῶν παραδέδωχε, xal οἱ αὐτοῦ δι αὐτοῦ 
θεῖοι µαθηταί, Αιπλῶν γὰρ ὄντων ἡμῶν Ex φυχῖς τε 
καὶ σύµατος , διπλῶς xal ταῦτα ἡμῖν παρέσχετο, 
ὡς ἀληθῶς xal αὐτοῦ διπλοῦ δι ἡμᾶς Ὑεγονότος, 
Θεοῦ ἁληθῶς ὄντος, xaX ἀνθρώπου ἁληθῶς χρηµα- 
τίσαντος, ὡς ἂν τῇ μὲν χάριτι τοῦ Πνεύματος νοη- 
τῶς ἡμῶν τὰς Ψυχὰς ἁγιάζη, τοῖς αἰσθητοῖς δὲ 
ὑδατί τε xat ἑλαίῳ, καὶ ἄρτῳ καὶ ποτηρίῳ xal τοῖς 


D λοιποῖς ἁγ.αζομένοις τῷ Πνεύματι, χαθαγιάζῃ 


ἡμῶν xal τὰ σώματα, xal ὁλοτελῃ παρέχῃ τὴν σω- 
κηρίαν. 
ΚΕΦΑΛ. MA'. 

Περὶ ἀναστάσεως, τοι σωμάτων ἐγέρσεως. 

Οὗτος, ἵνα xal τελείους ἡμᾶς ὡς ἔπλασε χατα- 
στήσῃ, ἔτι χαὶ ἀναστήσει ἁποθνήῄσκοντας * xal μεθ" 
ὧν ἐζήσαμεν xal ἑἐπολιτευσάμεθα ἀποχαταστήσει 
σωμάτων , ἵν ὅπερ ἑπράξαμεν ἀπολάδξωμεν. Ἐπεὶ 
οὖν τελείους ἡμᾶς Eyepst (οὐδὶν γὰρ ἔπλασε μάτην) 
οὐδὲ χαταλείψει ἡμῶν τὸ σῶμα ἐν τῇ φθορᾷ' πάν- 
τα yàp ἐποίησεν slc τὸ εἶναι, xal οὐδὲν ἀπολέσθαι 
βούλεται, θεὸς τέλειος ὢν, καὶ ὄντως ὢν μόνος 
αὐτὸς, xai καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος véyove, σοῶμα λαθὼν 
μετὰ φνχΏς λογικῆς τε καὶ νοερᾶς, ἵνα καὶ ἡμῶν 
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εὰς λογιχὰς duyàc ἑχχαθάρη, xal χάριτος ἁγίου A spiritali, ut nostras spiritales animas mundaret, et 


Πνεύματος ἐχπληρώσῃ, xat τὰ σώματα ἂφθαρτ vr 
ἅμα xal ἁγιάσῃ. Διὰ τοῦτο τοίνυν xal τὰ μυστήρια 
εαῦτα δέδωχε διπ)ῶς, αἰσθητῶς μὲν ἀπὸ τῶν ὁρω- 
µένων ὄντα, Πνεύματι δὲ ἁγίῳ τελούμενα, xal τῆς 
θείας χάριτος παρεχτιχὰ ψυχαῖς τε xal σώμασι. 
Παρέδωχε δὲ ταῦτα οὐ λόγοις µόνον, ἁλλὰ χαὶ πράγ- 
past xal εἰς ἑαυτὸν πρῶτον σὰρξ Ὑενόμενος ὁ τοῦ 
θιοῦ Λόγὸς Φφιλανθεώπως ἑνήργησεν, ἵν ἀπαρχὴ 
ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχοντος ὡς ἀπὸ πηγῆς αὑτοῦ 
οἱ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς λαμδάνωμµεν. Διὰ τοῦτο xal 
γὰρ ἐνήνθρώπησεν , iv! ἐνωθῶμεν αὐτῷ, καὶ ἵν 
ἀνιασθῶμεν δι’ αὐτοῦ. "Ott καὶ οὗτος ὁ πλάσας ἡμᾶς 
ὁ τοῦ 8:00 Λόγος ἐξ ἀρχῆς, xal οὗτος πάλιν ὁ άνα- 

, πλάττων ἡμᾶς εὐδοχίᾳ Πατρὸς, καὶ συ /εργίᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Ἡ Τριὰς γὰρ ὁ θεὸς ἡ τὸ πᾶν 
ποιήσααα, xgt τὸ πᾶν ἑξοικονομεῖ, xal μᾶλλον ἡμᾶς 
παραπεσόντας , τὸ τιμιύτατον τῶν ὀρωμένων xal 
χατ εἰχόνα Θεοῦ. Ὁ Λόγος «τοίνυν τοῦ θεοῦ, f 
(oca εἰχκὼν xai σφραγὶς καὶ ἀπαύγασμα, τὴν ἰδίαν 
εἰχόνα τὸ λυγιχὸν ἡμᾶς λαμδάνει ζῶον εἰς ἑαυτόν. 
Kat οὐ διὰ χτίσματός τινος ἑτέοου ἀναχαινίξει. 
Ἐπεὶ οὐδὲ δυνατόν. 


Κληρικός. Καὶ πῶς, δέσποτα, οὗ δυνατὸν fjv xol 
δι ἀγχέου, 

Ἀρχιερεύς. Οὐδυμῶς, ὅτι πᾶν χτίσμα περιχρα- 
πτὸν, xai οὗ πανταχοῦ φθάνον, καὶ οὗ φυσ.κἢν 
ἔχον τὴν τοῦ σώνειν δύναμιν. Κατὰ χάριν δὲ, χαὶ 


ἓν ἂν ὡς δι ὀργάνου διδοὺς τὴν χάριν, xal ph C 


δυνάµενος εἰς πάντας μεριχὸς ὢν μηδὲ τοῖς πρώτως 
παθοῦσι χαρίααδθαι τὴν ἀνάπλασιν. ᾽Αλλὰ πῶς ἂν 
παρεῖχε ζωὴν, μὴ φύσει ὢν dj ζωή; "H πῶς ἂν 
ἔμενεν ἄτρεπτος μὴ φύσει ὢν ἄτρεπτος; ἐπειδήπερ 
ξἐπεσόν τινες ἐξ αὐτῶν, xal ταῦτα μηδὲ σαρχὶ 
ἑνωθέντες. Διὰ τοῦτο ἀνάγκη ἣν αὐτὸν τὸν ἄτρεπτον 
φὖσει, τὸν ἀεὶ ὄντα GA Λόγον, τὸν ζῶντα ἀεὶ μετά 
τοῦ ζῶντος Πατρὸς σὺν τῷ ζωοπο td Πνεύματι, 
τοῖς θνητοῖς ἡμῖν ἑ ωθῆναι, ἵνα τῷ ὀτρέπτῳ τε xol 
ἁιθάρτῳ στλσῃ ἡμῶν τὴν φθορὰν, καὶ ζωὴ ὢν 
αἰώνιος, τὸν θάνατον μὲν ἀφ᾿ ἡμῶν ἑκδιώξῃ, ἑμφν- 
τεύσῃ δὲ τὴν ἀθανασίαν. Καὶ ὡς ἁπανταχοῦ (v xai 
αἰώνιος, xai τοὺς πρότερον θανόντας, xal τοὺς ἓν 
τῷ χαιρῷ τῆς ἐπὶ γῆς αὐτοῦ πολιτείας πεπιστευ- 


gratia Spiritus sancti adimpleret, simulque cor- 
pora incorruptibilia faceret οἱ sanctiflcaret. [dco 
duplici ratione ista myst.ria tradidit, modo quidein 
sensibili eum ex visibilibus constent, Spiritu vera 
8ineto absoluta, divinamque gratiam animis ct 
corporibus infundentia. Qux nobis dedit non ver- 
Dis tantum, sed et operibus, et in semetipso pri- 
mum adimplevit Dei Verbum caro- miserieorditer 
factum, ut primitiae nobis esset bonorum omniun, 
nos autem omnes qui ejus sunt quasi de fonte. ac- 
cipiamus. Propterea quidem incarnatus est, ut ip«t 
conjuncti ab ipso sanctficaremur, quoniam idem 
quod nos a principio creavit Verbum Dei, ipsum 
rursus nos recreabit, bona Patris voluntate et 
Spiritus sancti cooperatione. Nam Tiinitas Deus 
qui universum fecit, universum gubernat, οἱ nos 
praesertim qui cecideramus, preclarissimum opug 
ex visibilibus ad imaginem Dei factum. Igitur 
Verbum Dei, ejusque vivens imago, character et 
splendor, imaginem suam hominem, animal ra- 
Lone preditum in semetipsum assumpsit; neq. 6 
cujusdam ope creaturz renovavit, quod insup.r 
fleri non poterat. 

Clericus. Quare, domine , istud vel p:r angelum 
fieri non poterat ? 

Pontifex. Minime, quoniam omnis creatura cire 
cu«.scripta est, nec ubique exsistit, neque natura- 
len: habet salvandi potestatem. Verum sécundura 
gratiam, etsi gratiam posset quasi per instruimen- 
tum conferre; nequiret tamen ad omnes praseus 
ossistere, neque primum laborantibus integritatem 
restituere, Caeterum. quomodo vitam  largiretur 
qui natura non est vita? Quomodo imumutabilis 
permaneret qui natura non est immutabilis? ideo 
quidam ex ipsis ceciderunt angelis, etsi carne non 
essent induti. Propterea necesse erat ipsum nalura 
immutabile, quod semper est Verbum, quod sem- 
per vivit cum vivo Patre οἱ viviflcante Spiritu, no 
bis mortalibus adunari ut sua immutabilitate et in- 
corruptibilitate corruptionem nostram cohiberet, 
et quum veterna sit vita, mortem a nobis auoveret 
et immortalitatem produceret, atque quum im- 
mensus sit et :eternus, prius mortuos potest per 


χότας, χαὶ τοὺς μετὰ ταῦτα ἕως αἰῶνος πιστεύον- D sua mysteria bonaque sua gratiam ejus continent:a 


τας, διὰ τῶν μυστηρίων αὐτοῦ, xal τῶν οἰχείων, 
ἑχύντων τὴν χάριν αὐτοῦ, δύναται σώτειν. Κ.:ὶ ὁ 
αὐτὸς xal εἷς ἀεὶ ἐνεργεῖ καὶ φθάνει διὰ πολλῶγ. 
Aib καὶ τὴν χάριν αὐτοῦ ἡμῖν ἐνεφύτευσεν, ἵνα δι 
ἡμῶν kvepyi. Καὶ ἡμεῖς μὲν οἱ τῆς ἱερωσύνης 
λ 
αὐτὸς δὲ εἷς, χαὶ iv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς , καὶ ἓν 
θαλάσσῃ, xai àv τῷ παντὶ xal πανταχοῦ φθάνων 
ἅπαντας, xal πᾶντα διὰ πάντων ἑνςεογῶν. Ὅπερ 
οὐδεμιᾶς ἐστι κτιστῆς ὅλω, φύσεως. Διὸ οὐδὲ ἡμεῖς 
ἐνεργοῦμεν τελοῦντες τὰ μυστήρια * ἀλλὰ λειτουρ- 
Ἰοῦμεν µόνον, "tot ὑπηρετοῦμεν. Αὐτὸς δὲ δι 
ἡμῶν &vepysi. Διὸ καὶ µυρίων προσφερόντων καῦθ- 
εχάστην καὶ by ταυτῷ ἱερουργῶν, ἓν ἐστι τὸ σῶμα 


ζωμένοι πολλοὶ, καὶ ἓν διαφόροις τοῖς τόποις »᾿ 


salvos facere tum eos qui in. tempore illius con- 
versationis super terram crediderunt cum eos qui 
postea usque in seculum fidem habebunt ; idemque 
solus operatur et vivit in omnibus. Quamobrem 
gratiam ejus in nobis effudit, ut per nos operetur, et 
nos quidem multi sacerdotio donati. sumus, in. va- 
riis locis habitantes, ipse vero unus est, et in 
terra, et in mari, ubique et in omni loco omnibus 
przit, et omnia in omuibus operatur, quod nulli 
natura creatz est possibile. Ideo non nos operamur 
facientes mysteria, sed solumiodo conficimus, sev 
ministramus, ipse autem per nos operatur. Qua- 
propter etsi singulis diebus el in eadem ho!3 
sexcenti offerant sacerdotes, unuu ο corpus, 
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Manguisque unus, unum sacrificium, non sutem Α καὶ αἷμα, xai µία ἡ θυσία, xal οὐ moJAat, ὃ vàp 


fuultá. Dei enim verbum ubique et super omnia 
vivit et operatur. 

Glericus.  Mirabilia qus dixisti, ο domine, et 
quam maximam anime mem l:titiam attulerunt, 
practarumque manifestaverunt Dei Verbi incarna 
tlonis mysterium. 


CAPUT XLII. 


Quare Verbum Dei non angelorum natute se unicerit, 
sed hominum. 


Ponifez. Qum dicta sunt, dilecte, nostra non 
sunt, sed 4 Patribus excerpta, prout invenies, si 
luultis in. locis sermones eorum scrutaberis. ος 
lusuper recogita ut perfectum simulque veram ha« 
beas divini mysterii notitiam, quare Dei Verbum, 
tUm vellet suis conjungi creaturis, non meliori 
tempe angelorum nature utpote aliquam babend 
"ud iliud affinitatem seu propibquitatem quia materia 
hon eoalescit, sed nostre buic natura corruptibili 
eb materiali coivit. Jure factum est, res equidem 
inaxima est atque divina. Nam si nature junctum 
esset. afigelicze, bec sola illius communionem parti 
elpasset, et bon ipsa salvaretur, nam salutem con- 
κετσυία est, sed solummodo elevata et ad majorem 
dighilatem erecta, Dei communione dignata ; cetera 
Vero creature nullo modo profuisset, sed ista in 
eorrüptiohe remaneret, praesertim lapsus homo 
vropter. quem ipsa facta est creatura, et. cujus 
ausa in corruptienem decidit, Igitur recogita Dei 


toU θεοῦ Λόγος ζῶν ἐστι καὶ ἑνεργὴς, xal παντᾶ- 
χοῦ, καὶ ὑπὲρ τὸ tdv. 

Κ.ληρικός. θαυμαστὰ tà εἰρήμένα, δέσποῖα, xol 
πλείστην ὅσην ἑνέθηχε τῇ φυχῄ µου τὴν ἡδονὴν, 
καὶ τὸ μυατήριον ἀριδηλότερον ἔγνων τῆς τοῦ θεοῦ 
Λόχου ἑνανθρωπήτεως. 


ΚΕΦΑΛ. MB'. 


Atari. ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὗ τῇ κρεἰττογι φύσει 
τῶν ἀγγέλων ἡνώθηι d.L1à τῶν ἀνθρώπων. 


᾽Αρχιερεύς. Ο0χ ἡμέτερα ταῦτα, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ 
τῶν Πατέρων. Καὶ εὑρήσοις ἂν πολλαχοῦ ἐξετάζων 
τούτων τοὺς λόγους. Ἔτι δὲ xal τοῦτο χατανόησον, 
πλείστην ἅμα xat ἀληθῃη παρέχον τὴν γνῶσιν τοῦ 
θείου μυστηρίου. Διατί ὁ τοῦ Θκοῦ Λόγος βουληθεὶς 
ἑνωθῆναι τοῖς αὐτοῦ ατἰσμασιν, οὐ τῇῃ κρείττονι " 
φύσει ἠνώθη (τῇ τῶν ἀγγέλων ep οἰχείως ἐχούσῃ 
πως καὶ συγγενῶς mph; αὐτὴν ix τοῦ ἀδλοῦ, τῇ 
ἡμετέρᾳ δὲ ταύτῃ τῇ φθειρομένῃ καὶ ὑλικῇ; Κατὰ 
λόγον ὅτι μέγιστόν τε χαὶ θεῖον. El τῇ ἀγγελιχῇ 
γὰρ Ίνωτο φύσει, αὕτη ἂν xal μόνη τῆς κοινωνίας 
αὐτοῦ µετεῖχε, xal οὖχ ἑσώξετο αὗτή ' σεσωσµένη 
γάρ ἐστιν, ἀλλ’ ὑψοῦτο µόνον, καὶ πρὸς μεῖζον ἀνί« 
γετο, θεοῦ κατηξιωµένη τῖς Χοινωνίας. Ἑτέρα δὲ 
4ᾶσα Χτίσις οὐδὲν ὠφελεῖτο, ἀλλ) ἔμενεν ἂν ἐν τῇ 
φθορᾷ, xat μᾶλλον ὁ παραπεσὼν ἄνθρωπος, δι ὃν 
ἀὕτη γέγονεν f) χτίδις, καὶ δι ὃν ὑπέπεσε τῇ φῦο. 
ρᾷ. Κατανοεῖΐ οὖν σοφίαν θεοῦ, κά) βουλὴν ἀρχαίαν 
ὄντως, δι fjv (οἶμαι) καὶ τὸν χόσµον καὶ τοὺς ἀγγέ- 


sapientiam, et consilium vere principale quo, ut ϱ λους ἐκ μὴ ὄντων πεποίηχε, xai τελευταῖον τὸν 


tens&o, et mun:lum et angelos et denique hominem 
» pilillo fecit. Nempe eum bonus sit, hujus gratia 
treaturam produxit, ut bona illius participaret 
ereatura ; ipse enim, eum locuples sit et dives et 
iiernus, nulla ex bis quz exsistunt rebus iudige- 
Lat, quippe ipse est summum bonum, quoniam 
hei est omnis creatio sive spiritalis, sive sensibilis, 
solus autem homo ex duobus coalescit nempe ex 
anima spiritali et sensibili corpore, Deus hominem 
&0lum suscipit, cique arctissime aduna'ur, huma- 
Μάι Daluram. in semetipso ex saucta Virgine 
Bojriu saseto prater peccatum assumens; et 
Corpus accipiens. cum anima ratione et. voluntate 
predia, per divinam quidem carnem suam creatura 


ἄνθρωπον. Ἐπεὶ γὰρ ἀγαθός ἐστι, καὶ τούτου χάριν 
τὴν χτίσιν παρήγαγεν, ἵνα µετέχῃ ςούτου τῶν &va- 
θῶν fj Χτίσις, οὗ γὰρ ἂν αὐτὸς, ἀνενδεὺς iv καὶ 
πλρης xal προαιώνιος, ἑδέετό τινος ἐκ τῶν ὄντων, 
τὸ ἄχρον yàp ἀγαθὸν αὐτὸς, ἐπεὶ Θεοῦ ἡ κτίσις 
νοητή τε xai ἀἱσθητὴ, ἕνωσις δὲ τῶν δύο ἄνθρωπος 
νοητή τε χαὶ αἰσθητὴ, ἕνωσις δὲ τῶν δύο ἄνθρωπος 
μόνος ἐκ ψυχῆς νοητῆς xal σώματος τελῶν αἰτθην 
τοῦ, λαμθάνει τοῦτο µόνον τὸν ἄνθρωπον ὁ θὲὸς, 
καὶ ἐνοῦται χατάχρως, iv ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὑποσ:ῆσας ἀναμαρτήτω. ix Παρθένου ἁγίας, 
Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ σῶὣμα λαδὼν μετὰ φυχῆς νοε- 
ρᾶς καὶ θελητικῆς, διὰ μὲν τοῦ νοεροῦ τῆς φυχῖς 
τῇ νοερᾷ ἐνοῦται φύσει τῇ τῶν ἀγγέλων, διὰ δὲ τῆς 


sensibili, per spiritalem autem animam angelorum D θείας αὐτοῦ σαρχὸς τῇ χατ᾽ αἴσθησιν χτίσει. Καὶ 


paturee conjungitur, sicque sanctificatio et gratia 
hon in hominem solum qui anima spiritalis est et 
vorpore sensibilis, sed in omnem noturam jure 
dilfunditur. Natura ratioualis aniwarum et angelo. 
yum Deo jungitur, Deum percipit, ejus fit particeps, 
ub eo nimis illustratur, divinum lumen congruen- 
ter accipiens ex sancta Verbi anima utpote spiri- 
tali atque rationali. Nunc sanctam illain Salvatoris 
animam angeli secundum naturam contemplantur, 
vl clariorem adhuc ex invisibili lucem colligunt, 
becnon majori Sapientia replentur ex divina mente 
viventis sapientis ; εἰ quadam affinitate ad eam 
uppropinquant et accedunt, et admiratione replentur, 
εἰ quo mgjoribus dignantur, eo humiliora de ae sen- 


οὕτως ὁ ἁγιασμὺς xal ἡ χάρις οὐκ εἰς τὸν ἄνθρω- 
πον µόνον, νυητὸν ὄντα kx t5; φυχῆς xat αἱσθ: τὸν 
ἐχ τοῦ σώματος, ἀλλὰ xal εἰς πᾶσαν δικαίως δια» 
θαΐνει GB. τὴν xtlotv* καὶ fj μὲν λογιχὴ τῶν &y- 
γέλων xal τῶν ψυχῶν ἐνοῦται θεῷ, xal αἰσθάνεται 
θΞοῦ, καὶ κοινωνεῖ τούτον, χαὶ λίαν λαμπρύνεται, 
Guy evo τὸ θεῖον δεχοµένη φῶς ἐκ τῆς ἁγίας τοῦ 
λόχου ψυχῆς, νοερᾶς τελούσης καὶ λογικῆς. Νῦν 
Υὰρ την ἁγίαν ἑὀκείνην τοῦ Σωτῆρος φυχὴν κατὰ 
φύτιν ἄγγελοι καθορῶσι, xal τὸν ix τοῦ ἀοράτου 
φωτισμὸν ἐναργέστερον ἄρτι ποµἰζονται, xal ao- 
φίας πληροῦνται μείζονος ἐκ τοῦ θείου νοῦ τῆς 
ζώσης Σοφίας. Καὶ ὡς ονγγενῶς πως ἐγΤίζουσιν 
&Jvpy καὶ 6ánetises* καὶ θαύματος ἐμπίπλανται 
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καὶ ταπεινοφρονοῦσι μᾶλλον τηλικούτων ἢἡξ.ωμέ- A liunt; pariterque servata proportione sanclificat;e 


vov ἀχολούθως δὲ καὶ αἱ τῶν ἁγίων ἡγιασμέναι 
ψνχαί. Ἡ αἰσθητὴ δὲ χτίσις μετὰ τῶν σωμάτῶν 
ἡμῶν διὰ τῆς ἁγίας ἑχείνης xal τεθεωµένης f 
μᾶλλον ὁμοθέου εἰπεῖν σαρχὸς, τεθυµένης ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ σταυρῷ καὶ ἐξαναστάσης, xai τὸ ἄφθαρτον 
εἰληφυίας, τὰς ἀπαρχὰς ἔσχε τῆς ἀθανασίας, xal 
Eye. Καὶ ἀποχαραδοχεῖ κατὰ Παῦλον πᾶσα ἡ χτ|- 
δις αὗτη τὴν ἀφθαρσίαν. "O καὶ γενήσεται, τοῦ 
ἀφθάρτου xal ζῶντος Λόγου μετὰ τῆς ἀφθαρτισθεί. 
σης αὐτοῦ σαρχὸς cuv ἡμῖν ἀποχαλυπτομένου τῇ 
δευτέρᾳ αὐτοῦ καὶ φρικτοτάτῃ παρουσίᾳ * ὅτε καὶ 
μυριάδες ἔσονται ἄγγελοι, τὴν αὐτοῦ καλλονὴν ὑπο» 
πτἠσσοντές τε xal τρέµοντες, καὶ χαίροντες ἅμα 
τῇ δόξη, fjv ἐξ ἐχείνου λαµδάνουσι. Καὶ τὰ στοιχεῖα 
ἁλλοιωθήσονται , xal οἱ δίκαιοι ἐκλάμψφουσιν ὡς ὁ 
fivc, £x τοῦ ἑνωῆέντος ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης flou 
τὴν λάμψιν λαμθάνοντες, xai οὕτω πάντοτε σὺν 


sanctorum anima. Natura aute: sensibilis cum 
corporibus nostris per sanctam illam carnem deifi- 
catam, seu, ut melius dicam, deilatis participem, 
qua pro nobis in cruce oblata resurrexit et incor- 
ruptionem induit, primitias immortalis habuit et 
hahet, totaque ipsa creatura incorruptionem ex- 
spectat, quod fiet, quando incorruptibile vivumque 
Verbum eum carne sua incorruptione induta nohis 
revelalitur in secundo et horrendo ejus adventu ; 
tunc decem nillia erunt angeli decorem ejus tre- 
mentes et pro limore expavescentes, simulque 
gaudentes gloria quam ab eo accipiunt , et muta- 
buntur elementa, ei justi fulgebant sicut sol, ex 
adunato nobis sole justitiz claritatem accipientes, 


B et sie oinnes cum Domino erimus. Perpendist.ne, o 


lomo, Salvatoris inbumanationis, prout nobis licet 
explanare mysterium ? 


Κυρίῳ Σσόμεθα. Κατενόησας τὸ μυστήριον, ἄνθρωπε, ὡς ἑνεχώρει εἰπεῖν ἡμᾶς τῆς τοῦ Σωτῆρος 


ἐνανθρωπίῄσεως ; 
Κἰηρεκός. Κατενόησα xal τεθαύμακα, Χαὶ δόξα 
τῷ θεῷ τῷ ταῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἑνεργήῆσαντι. 
^ ΚΕΦΑΛ. MT". 
Ὅτι ὁ Χρισεὸς τὰ μυστήρια καὶ εἰς ἑαυτὸν 
ἐδέξατο. 
Αρχεερεύς. Λοιπὺν ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅπως καὶ 


εἰς ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ τὰ µνστήρια κατειργάσατο. Καὶ 


πρῶτον μὲν τὸ βάπτισμα, τὸ πρῶτον αὐτοῦ τῶν. 


πνευματεχῶν δωρηµάτων, αὐτὸς ἐδαπτίσατο ἓν τῷ 
Ἰορδάνῃ ὑπ) τοῦ Ἰωάννου πρῶτος, οὐχ ὡς δεόµενος 
αὐτὸς, πῶς Υὰρ ὁ χαθαρὺς μόνος ; ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα χαθαρθῶμεν, xai τὸν ἐχ τῆς ῥοῆς καὶ τῆς προ- 
Ίονιχης ἁμαρτίας ἀποπλύνωμεν ῥύπον, καὶ ix πη- 
λοῦ πλασθέντες ἐξ ἀρχῆς, ὅπερ ἐστὶ γη καὶ ὕδωρ, 
ἀντὶ μὲν τῆς γῆς ἡμῶν f) τὸ σῶμα, ἐν ὕδατι δὲ ἁγίῳ 
xii Πνεύματι ἀναγεννηθῶμεν σὺν τῇ yog], xal 
χα:νὸς καὶ ἀναμάρτητος γεννώμεθα ἄνθρωπος. Δεύ- 
τερον δὲ τὸ χρίσμα, ἤτοι τὸ θεῖον ἔλαιόν τε χαὶ μύ- 


p^», 6 Σωτὴρ ἓν τῷ βαπτίσματι ὑπεδέδατο, χατελ- 


θόντος τοῦ Πνεύματος ἐπ᾽ αὐτὸν àv εἴδει περιστε- 
ρᾶς. Καὶ ^ Ησαῖας περὶ τούτου ὥσπερ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
φησι τοῦ Χριστοῦ, ε Ὠνεῦμα Κνρίου ἐπ' ἐμὲ, οὗ 
ἕνεχεν ἔχρισέ µε. » Περὶ τούτον xal Πέτρο, qrotv, 
"Ow κα. Κύριον xat Χριστὺν αὐτὸν ὁ θεὶς ἑποίησε, 
σωματικῶς δηλονότι, ἐπελθόντος τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ ὅτι τοῦτον ἔχρισεν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ, ἆλλα- 
χοῦ πάλιν ὁ Πέτρος λέχει. Ὁ δέ γε Παῦλος, « Ἐν 
αὐτῷ, φηῃσὶ, χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεό- 
τητος σωματικῶς. » Τοῦτο οὖν τὸ χρίσμα 1d χάρις 
laxi τοῦ Πνεύματο., πᾶσα' ὅπερ, χαθὼς εἴρηται ἐν τῷ 
βαπτίσµατι, ἔλαδεν ἀνθρωπίνως, ὡς xai Ἰωάννῃ 
ἑωράθη. Καὶ τοῦτο εἶχε piv ἀεὶ ὡς θεὺς Λόγος 
ἁδιαίρετον ὃν αὐτῷ, εἶχε ὃς τῇ χάριτι χαὶ ἔἕνανθρω- 
πήσας εὐθὺς, ἐπεὶ χαὶ ἀεὶ fjv µετ αὐτοῦ τὸ συμφυὲς 
αὐτοῦ Πνεῦμα xal ἁἀδιαίρετον, xai ἁγίῳ δὲ Ηνςύ- 
µατι συνεστῄσατ.» ἑαυτῷ τὴν θείαν ἐκείνην σάρχαν 


ἔδειξε δὲ ὅμως xat ἐν τῷ βαπτίσµατι εἰς αὐτὸν κα. 


τερχόµενον δι’ ἡμᾶς. Ἐπεὶ καὶ τὸ βάπτισμα ὁ χα- 
θαρὸς ὑπέμεινε GO 9c ἡμᾶς, ἵνα βαπτιχόµενοι τοῦτο 


Clericus. Παιο sum meditatus, nec non miratus. 
Gluria sutem Deo qui talia nobis largiri dignatus est. 


CAPUT XLIII 
Quod Christus sacramenta | ipse in 1e suscepit. 


Sacerdos. Nobis necessario dicere nunc reliquum 
est, quod Salvator noster sacramenta ipse in se 
suscepit; et primum quidem, baptismum potissi- 
mum, qui inter spiritualia dona primum locum tes 
ne!; ipse primus a Joanne in Jordane baptizatus est, 
non eo quod utique hoc sacramento ipse indiguerit, 
quomodo enim qui solus mundus? sed pro nobis 
ui mundaremur, originalisque peccati labem ablue- 
remus. De limo autem ab initio formati, terra vide- 
licet et aqua, terre. quidem ad instar est corpus 
nostrum. In aqua vero et Spiritu sancto cum anima 
regeneramur, atque novum et. mundu:m. hominem 
induimus. Secundum vero, ceu chrisma pariter. 
suscepit cum oleo et unguento in baptismo un tus. 
est Salvator, descendente Spiritu sanzto, corporali. 
specie sicut columba in ipsum. De quo Isaies, cum. 
de ipso Cliristo dicit : « Spiritus Domini super me,. 
eo quod anxerit Dominus me. » De hoc etiain beatus- 


p Petrus dicit quod οἱ Dominum eum et Christum 


fecit Dcus, corporaliter videlicet, superveuicute. 
Spiritu ; quod etiam unxit eum Deus Spirita san«- 
cto, undique Iterum przdical beatus Petrus. Pau'us. 
vero τε li ipso, inquit, inbabitat oimuis | plenitudo 
divinitatis «orporaliter. » Id igitur chrisma est, 
ceu plen.tudo grati: Spiritus sancti; quam, ut 
dicitur, iu baptismo humaniter suscepit, veluti 
eliam Joauni visum est. Et hoc quidem semp-r 
ut Deus Verbum liabuit sibimetipsi iudivisum, ha- 
bui etiam. dono. gratie; proindeque incarnatus, 
quod revera semper sui ipsius innatus Spiritus et - 
liic indivisus sibi adfuerit, quod etiain. Spiritui 
sancto divina illa caro ih se fuerit. unita, in bapti- 
8:10 sin:iliter ap, aruit quoad ipsum descendentein 
propter nos, siquidem, cuat esset. ise mundus, 
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b:ptisinum propler nos suscepit ut baptizati eadem A λαμθάνωµεν. Χ[ῄζομεν οὖν καὶ ἡμεῖς xov! ἀνάγχην 


acciperemus, Necessario jgitur spirituali hoe un- 
guento mdigemus, in primis vero in baptismo ; 
nec esset. revera baptizatus, qui unguentum. illud 
Don suscepisset ; baptismo enim regeneralur οἱ 
peccata ejus. a Spiritu abluuntur; gratis eniin. pi- 
gnora nondum habuit nec vitz: aromata nec. Spi- 
ritus sancti signum ; proindeque ipsum baptizari 
oleoque ungi necesse est. Et ideo a Philippo bajti- 
£i, lanquam qui solum baptisma suscepissent , 
Petro ei ολο imponeutibus manum , Spiritum 
sanctum accipiebant, Quod saue lioc sacramentun 


est. Siquidem impositio manuum unguentum prze- 


bebat, ut et in apostolis factum est ac per ipsos imnul- 
tis aliis. Et tuu quidem impositio nanuum ip-um 
est consecratum ac magnum unguentum appella- 
tum : consecratum, inquam, precationibus ac be- 
nedietionibus, non a presbyteris, sed a patriarchis 


ej pontificibus, quos virtus Petri et Joannis locu. 


pl ta!. Quod eti:m unguentum, ad. fines orbis mis- 
sum, instat inpositionis manuum est, Singulos igitur 
. fideles hoe haptismo signari expedit, ut unusquis- 
que diviuissimo baptismo baptizatus, perfectione 
inveniat in eo. Si euim Salvator noster baptizatus 
Spiribm suscepit ; si viri a Philippo baptizati Spiri- 
tum acceperunt ex impositione manuum Petri. et 
Jvaunis ; ne forte imperfecti sive Spiritus sancti. si- 
gno orbati remanerent, fideles ipsi baptizati oleo un- 
grndi sunt. per baptismuu, ne etiam (veluti Latino- 
rum, sive aliorum quorumdam primogeniti) imperfe- 
cti inaueant signoque orbati. Dum nec Spiritus sancti 
gratiam nec Cliristi signum. susceperint. Sigillum 
enim est Chrisu unguentum in Spiritu. Et illud cía- 
mal sacerdos iu impressione signi per unguentum, 
dicens: : Sig. um muneris Spiritus saucti, Amen.» 
Gratia igitur et Christi signo caret, qui unguentum 
non accepit. Unguentum vero non est. oleum sim- 
pliciter, sed aliquid precibus in ara consecratum a 
Curisti sacerdotibus, apostolis videlicet, qui ipsius 
Cliisti potentia. imagis locupletautur. Absit vero 
4 we, unguentum illud designare quod a reliquiis 
sanctis, quale est unguentum quod a corpore divi- 
ni ncc non inodorantis Demetrii, sive alii cujus- 
dam saucti, veluti. fama est, defluit, sive etiam 
unguentum magni martyris Mama apud Cypriss, 
sive sanctae cujusdau) imaginis, veluti sancta dici- 
tur Sita, sive demum unguentum ab oleo defluens 
lumiuarium, quz. sanctis. imaginibus reliquiisve 
suspensa lucescunt. Et hzc quidem veneranda, 
et gratiam divinam habent, et morbos. curant, 
divinissimi vero hujus unguenti virtutem non liabent; 
ipsa enim propria, et a pontifice, pontiticalibusque 
precibus producitur. Nec inconsulto traditur, sed 
ad altare tempore sacrilicii peracta, per sanctam 
nec nou magnam Parasceves quiutanam, sub. fiue 
Bacrifi.ii precibus celebratur ac divino crucis signo 
perficitur, illud vero. juxta. divina mysteria. Ác 
veluti nec corpus nec sanguis Christi erit panis et 
viuum quod prius non. fueril sacetdolis. precibus 


τῷ πνευματιγοῦ μύρου τούτου, χαὶ μᾶλλον iv τῷ 


«βαπτίσαατι ' χαὶ οὐκ ἔσται τελείως τι; βαπτισθεὶς, 


ὁ μὴ xai τὸ μύρον δεξάµενος. Τῷ μὲν γὰρ βαπτί- 
σµατι ἀναγεννᾶται, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀπολούεται 


Ἠνεύματι * οὖκ ἔτι δὲ καὶ τοὺς ἀῤῥαθῶνας ἔχει τῆς 


χάριτος, οὐδὲ τὴν ὀσμὴν τῆς ζωῆς, οὐδὲ τὴν σφρα- 
Υῖδα τοῦ Πνεύματος. Διὸ ὣς βαπτισθηναι ἀναγ- 
χαῖον, καὶ τῷ μύρῳ χρισθῆναι ἔστιν ἀνάγκη. 
Καὶ τούτου χάριν τοῖς βεθαπτισµένοις ὑπὸ Φι- 
λίππου, ὡς μόνον τὸ βάπτισμα δεξαµένοις, Πέτρος 
xil Ἰωάννης ἐπετίθουν τὰς χεῖρας, xal ἐλάμθανον 
Πνεῦμα ἅγιον. Ὁ δῇ τὸ μύρον ἐστίν. Ἡ γὰρ ἑἐπί- 
θεσις τῶν χειρῶν τὸ μύρον παρεῖχεν, ὡς xat ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις ἑγίνετο, xai δι αὐτῶν πολλοῖς ἄλλοιςο 


D Καὶ τότε μὲν ἐπίθεσις vov χειρῶν, νῦν δὲ ἀντὶ τῶν 


C 


D 


χειρῶν αὑτό ἐστι τὸ ἡγιασμένον καὶ λεγόμενον 
µέγα popov, ἁγιαζόμενον o0 παρὰ πρεσθυτέρων, 
ἁλ)ὰ παρὰ πατριαρχῶν xal ἀρχιερέων ἱεραῖς εὐχαῖς 
τε καὶ εὐλογίαις τὴν τοῦ Πέτρου xai Ἰωάννου πλου- 
τούντων δύναμιν * ὃ 65 xal ἁποστελλήμενον εἰς τὰ 
πέρατα, δύναμιν ἔχει τῖς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν. 
Καὶ ἀνάγχη τούτῳ σφραγίζεσθαι πάντα πιστὺν τῷ 
βαπτίσματι, ἵνα καὶ «b θειότατον βάπτισμα πᾶς βα- 
πτ͵σθεὶς τέλειον ἔχῃ ἐν ἑαυτῷ. El Υὲρ 6 Σωτὴρ τὸ 
Πνεῦμα ἐδέξατο βαπτιζόμενος, xal οἱ βαπτισθέντες 
παρὰ Φιλίππου τὸ Πνεῦμα ἑλάμδανον τῇ ἐπιθέσει 
τῶν χειρῶν Πέτρου xai Ἰωάννου, iva μὴ ἀτελεῖς 
ὧσι καὶ ἀσφράγιστοι τῷ Πνεύματι, χαὶ οἱ βαπτιζό- 
p&vot πιστοὶ τούτῳ ὀφείλουτι χεχοίσθσι τῷ popu ἓν 
τῷ βαπτίσματι, xal μὴ (ὡς τὰ τῶν Λατίνων, f. τι- 
νῶν ἄλλων βρέφη) ἀτελεῖς µένωσι xal ἁσφράγιστοι, 
την χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ λαμθάνοντες, μτδξ 
σημειούμενοι τῇ σημειώσει Χριστοῦ. Σφραγ]ς Υάρ 
ἐστι τὸ μύρον τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ Πνεύματι. Καὶ ὁ 
ἱερευς τοῦτο ἐχβοᾷ ἐν τῷ σφραγἰζειν τῷ μύρψ, 
λέγων, « Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος ἁγίου. Αμήν » 
Αχαρίτωτος ἄρα xal ἀσφράγιστος τῷ Χριστῷ ὁ μὴ 
τὸ μύρον δεξάµενος. Μύρον δὲ οὐχ ἔλαιον ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸ ἡγιασμένον εὐχαῖς kv τῷ θυσιαστηρἰῳ παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων Χριστοῦ, τῶν ἁποστόλων, μᾶλλον δὲ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πλουτούντων τὴν δύναμιν. Καὶ 
οὐδὲ μύρον τὸ ἀπὸ λειψάνων ἁγίων, οἷον τὸ ix «cU 
σώματος τοῦ θείου xol µυροθλήτου Δημητρίου, fj 
τινος ἄλλου τῶν ἁγίων, ὥσπερ διαφημίζεται xat, ἓν 
τῇ τῶν Kumpitv τοῦ µεγαλομάρτνρος Μάμαντος, 1) 
ἁγίας elxóvo;, ὡς τῆς λεγοµένης Σιττὴν ἁγίας, f 
ἐξ ἐλαίου τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις εἰχότιν f), λειψάνοις 
ἐχχρεμαμένων φωταγωγῶν. Καὶ ταῦτα μὲν γὰρ 
σεδάσµια, xat χάριν ἔχοντα θείαν, χαὶ ἱάσεις mapt- 
χοντα, &AÀ' οὗ τὴν δύναμιν ἐχείνου τοῦ θε'οτάτου 
pópou* ἰδία γὰρ αὕτη, xai διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης 
xai τῶν ἀρχιερατικῶν εὐχῶν χορηγεῖται, Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἑἐνεργεῖται, ἁλλ᾽ Ev τῷ θυσιαστηρίῳ ἓν τῷ 
χαιρῷ τῆς ἱερουργίας τιθέμενον, χατὰ τὴν ἁγίαν τ 
xai μεγάλην Πέμπτην, ἐν τῷ τέλει τῆς ἱερουργίας 
εὐχαῖς ἱερολογούμενον, xat σφραγῖδι θείᾳ σταν(οῦ 
τθλέσιουργούμενον, χαθὰ χαὶ τὰ θεῖα μυστήρια. 
Καὶ ὥσπερ οὐχ ἔδται σῶμα xal a pa Χριστυῦ ὁ μὴ 
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ἱερουργηθεὶς ἄοτος καὶ τὸ ποτήριὀν διὰ τῶν εὐχῶν Α consecratum, 


toU ἱερέως, οὐδὲ μέγα μύρον τὸ μὴ ἱερουργηθὲν 
διὰ τῶν ἱερωτάτων εὐχῶν τῶν θειοτάτων ἀρχιερέων, 
Ἑκ τούτου δὲ τοῦ βαπτίσματος xai τοῦ µύρου xal 
ριστιανοὶ χαλούμεθα xat ἆσμεν, xal μᾶλλον Ex τοῦ 
µύρου, ὃ xal χρίσμα καλεῖται, ἐπεὶ xal Χριστὸς 
διὰ τὸ χρισθῆναι ἁγίῳ Πνεύματι σωματικῶς λέγε- 
ται. Καὶ τοῦτο φησι Πέτρος τε, ὡς εἴπομεν, χαὶ 
482605. « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θοὸς, ὁ θεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετύχηυς σου. » Τουτέστι, 
Ii μὲν πάντων τῶν χαρισµάτων ἐπλίρωσε (τὸ γὰρ 
πλήρωμα τῆς Θεότητο: ἔλαθες) : οἱ μέτοχοι δὲ σοῦ, 
ὡς ἀπλ πηγῆς ἀναλόγως. Καὶ τ) μύρον μὲν οὕτως à, 
*5 βαπτίσµατι, τοῦ Πνεύματος χατ:λθόντος, ὑπεδέ- 
ξατο 77 ὁ Σωτήρ. ᾽Αλλὰ χαὶ tv τῷ µέλλειν πάσχειν 
μύρφ ἠλείφατο εἰς τὸν ἔνταφιασ,ὸ» αὐτοῦ τοῦτο εἷ- 
ναι λέγων * δειχνὺς Ex. τούτου, ὡς xal ἀποθνήῄσχων 
ὑπὲρ ἡμῶν, ζῶν ὑπῆρχε θΘεὸς Dv, καὶ τὰς ζώσας 
ἐγεργεία; τοῦ Πνεύματος ἁδιαιρέτους εἶχεν ἐν ἑαυτῷ. 
ΚΕΦΙΑΛ. MA'. 
"Ot. τὴν lapovpylar αὐτὸς ἐτέλεσεν ὁ Σωτήρ. 


Την δὲ γε ἱερουργίαν τοῦ παναγίου δύµατος aj. 
τοῦ τε καὶ αἵματος δῆλον ὡς αὐτὸς ἱερούργησε, χαὶ 
ἱερουργεῖν ἡμῖν παραδέδωχε. « Τοῦτο γὰρ, qnot, 
ποκεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Οτι καὶ αὐτὸς 
ἱερεὺς εἰς 55v αἰῶνα xaxà τὴν τάξιν Μελχ:σεδὲχ 
(ἐν ἄρτῳ δηλονότι καὶ οἵνφ) μηδαμῶς παυόµενος * 
χαὶ αἰώνιος μᾶλλον Ἱερεὺς, ὅτι xal τέθυχεν ἑαυτὸν 
ἐχουσίως διὰ σταυροῦ, xat θύει, καὶ προσήνεγχε τῷ 
Πατρὶ, καὶ προσάχει. Καὶ σφάγιον χεῖται διηνεχὲς, 
xa! αἰώνιον ὑπὲρ ἡμῶν ἱλαστήριον * ὃν χαὶ µέγαν 
ἔχομεν ἀρχιερέα ἡμεῖς διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, 
Ἰη2οῦν τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ * xol χρατοῦμεν αὐτοῦ 
τῆς ὁχολογίας. Καὶ τοιοῦτος ἡμῖν ὄντως ἕπρεπεν 
ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, ἀμίαντος, χεχωρισµένος 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, xal ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 
Ἱενόμενος, ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινωθεὶς τῶν ἁμαρτωλῶν, 


ΚΕΦΑΛ. ME. 


"Οτι καὶ ἱερεὺς xa) ἀρχιερεὺς σωματικῶς κεχδει- 
Ροτόνηται d. Σωεήρ. 


"Ότι δέ γε xal ἱερεὺς ἡμῶν xal ἀρχιερεὺς κεχει- 
ῥροτόνηται, αὐτὸς ἐδήλωσ:ν 6 Σωτῇρ, Λόγος τοῦ θεοῦ 
ὧν, καὶ ὁπὲρ ἡμῶν σαρχωθεὶς, καὶ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
µαρτυρηθείς τε xal τῷ Πνεύματι χειρονοτονηθεὶς, 
ὡς xal ὁ 'Ἡσαῖας προέφη" ε ᾿Αναστήσεται ῥάδδος 
ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, xat ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδή- 

ται. Καὶ ἑπαναπαύσεται ἐπ αὐτὸν Πνεῦμα 8:05, » 
καὶ τὰ ἐφεξῆς. Καὶ ὅρα τὰ περὶ τῆς χειροτονίας, 
ὅπως ο- τος θαυμαστὴην ταύτην καὶ λαμπροτάτην 
εἴχηφε * xalroc γε θεὺς ὢν φύσει, xal τὸ παντοδύ- 
γαμον ἔχων xal παντουργόν τε καὶ ἅγιον * τοῦ 8600 
ὰρ ζῶν ἐστι Λόγος, ἅγιός τε καὶ παντοδύναμος., 
ἀλι ὅμως 6. ἡμᾶς xal σωματικῶς κχεχειροτόνηται 
παρὰ toU Πατρός. Καὶ πρῶτον μὲν àv αὐτῷ τῷ Ba- 
Ἀτίσματι, ἅμα Υὰρ τότε βαπτιζόµενος xal χειρα- 
Ἐτούμενο”, ὡς χειροτονούµενος ἦν, Ἰωάννου μὲν 
ἂν χεῖρα αὐτῷ τιθέντος, καὶ τὸ Πνεῦμα δεχόμενος * 


pariter non erit unguentum illud san- 
ctum , quod nec sacerdotalibus precibus nec divi- 
nlssimis pontificibus fuerit consecratum. Virtute 
autem hujus baptismi et unguenti Chiristiaui nomi- 
namur et sumus ; pracipue vero unguenti virtute, 
quod etiam cbrisma vocatur, siquidem Christus Spi- 
rit sancto unctus corporaliter dicitur. Ei hoc lo- 
quitur beatus Petrus, veluti diximus, et ipse David : 
Propterea unxit te Deus Deus tuus oleo lztitize prze 
consortibus tuls ; id est, te quidem implevit omnibus 
donis, (divinitatis enim plenitudinem süscepisti), 
consortes autem tui, veluti ex fonte per analogiam. 
Unguentum quidem in baptismo, superveniente Spi- 
ritu sancto, Salvator noster suscepit ; sed cum 


B oportuit illum pati, unguento iterum perfusus est, 


quod ad sepeliendum se esse dixit : Unde visum 
est, quod etiam moriens pro nobis, vivus remansit, 
utpote Deus; et aliunde vividas Spiritus sancti 
vires indivisas in se retinuit. 
CAPUT XLIV. 
Quod Salvator ipse Eucharistiam perficiendo celebra- 
vit. 

Quod ipse sanctissimi corporis sui et sanguinis 
consecrationem Euclaristiam per(üciendo celehra- 
vit, nobisque celebrandam reliquerit, inconcussa 
est res : « Hoc enim, inquit, facite in meam  com- 
memorationem ; » nec non quod ipse sacerdos sit 
in sa eula secundum ordinem Melchisedec (in pane 
videlicet et vino) indesinenteft permanens ; eo mais 


C vero siernus sacerdos, quo etiam semetipsum, 


voluntarie obtulerit in cruce, et. offert adhuc, ct 
Patri przebet et adducit ac hostia indesinenter jacet, 
glernumque pro nobis propitiatorium ; quem etiam 
pontificem maguwmin. nos babemus, qui penetravit 
coelos, Jesum Filium Dei, cujus etiam tencamus 
confessionem ; « Talis enim decebat ut nobis esset 
pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segregatus 
4 peccatoribus, et excelsior coelis factus, qui pro 
nobis humiliatus est peccatoribus. » 


CAPUT XLV. 


Quod sacerdos et pontifex mazimus corporaliter or- 
dinatus Salvator [uit. 


Quod sane etiam sacerdos noster et poniifex 
maximus fuerit ordinatus, Salvator ipse prebuit, 
cum D«i Verbum esset, pro nobis etiam caro [8- 
cius est, et de ipso testimonium perhibuit Pater, et 
a Spiritu sancto ordinatus est, veluti etiam Isaias 
praedixit: « Egredietur virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet. Et requiescet super 
eum Spiritus Domini,» et cetera. Qua etíam ad 
ordinationem spectant vide, quonam modo miran- 
dam illam nec non claram ordinationem su:cepe- 
rit, etsi natura sua Deus sit, et omnipotentiam ha- 
beat et omnem virtutem et sanctitatem, D.i enim 
vivum est Verbum, sanctum quidem et omnipotens, 
et aliunde propter nos a Patre corporaliter est. or- 
dinatum ; primo quilem in ipso baptismo, Cum 
enim baptizaretur εἰ ipsi manus imponereutur, 
ad ordinandum eum, Jo«une quidem sublevante 
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1nanus in eum, Spiritum accepit ; in primis vero À ἐξαιρέτως δὲ χειροτονούμενος παρὰ τοῦ Πατρὺὸς, 


à Patre est ordinatus, Spiritu quidem descendente 
per impositionem manuum, au lita est vox Patris di- 
ceptis ; « Hic est Filius meus dilectus, in quo bene 
complacui. » Secundo, vero ordinationem clarius 
suscepit in monte transfigurationis, cum ipse qui« 
dem divinz gloriz luce resplenduit, perfectus justi- 
ti: Sol. la medio enim apparuit nubis istius aplen- 
dentis, qua  przsignilcabatur Spiritus, qui ipsi 
quidem perpetuo adest, E. nube vero tunc Pater 
ipsum eliam secundum carnem perficielat, cum 
una testimonium perhiheret, et in ipso complaceret 
et ejusdem vividam sapieutiap magistram pranun- 
tihret : « llic enim est, iterum inquit, Filius neus 
dilectus, in. quo bene complacui, » et his addidit, 
lysum audite : » quod sane doctrinsze signum est ; 
quod etiam Christus ipse discipulis suis tradeus 
dixit : « Qui vos audit, me audit. » Vides igitur mo- 
dum quo a l'atre in Spiritu sancto fuit, ordinatus ? 


CAPUT XL VI. 


Quot honestum conjugium benedixit Christus, atque 
cum Ecclesia sancta ipse in se reprassentavit. 


Disce jam quomodo conjugium, prout minister, 
univit ac bededixit. Audisti enim quod ipse in Cana 
nuptiis ad(uerit. Genitus est enim ut homini socius 
permanens, nostram sanctificaret generationem. 


CAPUT XLVII. 

Quod nnptiis virginitatem Christus protulerit. 

Nuptiis igitur virginitatem praetulit, cum virgo 
sit ipsius Pater, qui eum zterne et iucorporaliter 
geuuit ; cum Mater ejus, postquam secundum casncrs 
ipsum Deum carnem factum genuisscl, virgo pawi- 
ter fuerit, et permansit, et a/Jhuc permanet, siqui- 
dein eum salva integritate edidit, quem absque virfi 
semine concepit. Aliunde vero mirabiles ac revera 
virginales nec non divinas ipsius nuptias corde re- 
cogita; pulcherrimus cnim sponsus animas nostras 
concupivit, nosque dilexit, veluti dixit, et pre 
Bamore nostri anitnam suam posuit, etin murus 
semetipsum nobis obtulit, nosque sibimeüpsi im 
proprio sanguine intemerato despondit, nos àn- 
quam, castam ipsius Ecclesiau ; «quod. praeclarus 
clamat pronubus Paulus: « Despondi, inquit, vos 
ε viro virginem castam exhibere Christo. » Et 
qua ad illa qux a: nuptias spectant clari istius nec 
non splendidi legis Filii, ipse in Evangeliis spon- 
8us, pulehr.tudiue formosior pra omnibus (iliis ho- 
miuyum, cum purus «it et intemeratus, testatur. 
lia quidem illa que ad puptias spectant. in semet- 
ipso οἱ ex semetipso perfecit. 

CAPUT XL VIII. 
Virginitatem esse connubium cum Christo. 

Quare etiam, qui Clristo nubere valet et cupit, 
qui etiam eunucbus factus est propter regnum coelo- 
rum, uipote in semeptiso Verbum recipere cupiens, 
hune castus terque sanctus Cliristus mirabiliter 
accipit, et ipsi conjungitur, et 3b. ipso velut pure 


τοῦ Πνεύματος μὲν χατερχοµένου ἀντὶ χειρὸς, αὐτοῦ 
δὲ λέγοντος τοῦ Πατρὸς, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. » Τὸ δεύτερον δὲ τὴν χει- 
ροτονίαν λαμπρότερον ἔλαθεν iv. τῷ τῆς µετσµορ- 
φώσεως δρει, ὅτε αὐτὸς μὲν τῷ τῆς θείας δόξης φωτὶ 
ὑπερέλαμφεν, fig διχαιοσύνης τελῶν ᾽ µέτον δὲ 
γέγονε τῆς νεφέλης ἐχείνης τῆς φωτεινῖῆς, τις τὸ 
Πνεῦμα ἑσήμαινεν, ὃ σὺν αὐτῷ μὲν ἣν ἀεί. Καὶ ix 
τῆς νεφέλης δὲ ὁ Πα:ἣρ τοῦτον τότε xai κατὰ σάρχα 
ἑτέλει μαρτυρῶν ἅμα xal εὐδοχῶν Ev αὐτῷ xa! ἄνα- 
χηρύττων τὴν ἑαυτοῦ ζῶσαν σοφίαν διδάσχιλον. 
« Οὗτος Υάρ ἐστι πάλιν, φησὶν, ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπη- 
tbc ἐν d εὐδόχησα, » Kol προσέθηχεν, « Αὐτοῦ 
ἀχούετε * »ὃ δὴ τῆς διδασκαλίας ἐστί, Τοῦτο xol 
αὐτὸς ὁ Χριστὺς τοῖς μαθηταῖς διδοὺς ἔλεγεν, ε Ὁ 
ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει. ». Ὀρᾶς xai ὅπως χεχει- 
ῥροτόνηται παρὰ τοῦ Πατρὺὸς ἓν ἁγίῳ Πνεύματι ; 


ΚΕΦΛΛ. MG'. 

"Οτι καὶ τὸν τ/µιον γάμον ὁ Χριστὸς εὐλ,Ύησεν 
xal ày ἑαυτῷ διὰ τῆς Ἐκκλησίας [elprácaco 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. 

"Opa δὲ χαὶ ὅπως τὸν γάµμον ὡς δημιουργὸς συνε- 
στήσατο xal εὐλόγησεν. Ἔμαθες γὰρ G8 αὐτὸν tv 
Κανᾷ εἰς γἆμον παραγενόµενον. ᾽Αλλὰ xa veyív- 
νηται παρὰ μεμνηστευµένης &vóp!, ἵνα τὴν γέννησιν 
ἡμῶν ἁγιάσῃ. 

ΚΕΦΑλ. MZ. 


σ "Οτι γάμου τὴν παρθενίαν ΧἈριστὸς προόκριε». 


D 


Ilhv τοῦ γάμου τὴν παρθενίαν προέχριντν, ἐπεὶ 
γαὶ παρθένος ἐστὶν ὁ Πατῆρ αὐτοῦ, ἀῤῥεύστως αὖ- 
τὸν καὶ ἀσωμάτως γεννῶν. Καὶ fj µήττρ δὲ τὸ κατὰ 
cápxa τὸν θεὸν αὑτὸν σεσαρχωμµένον Ὑγεννύσασα, 
παρθένος xai fv, xaX ἔμενε, καὶ μένει, δίχα φθορᾶς 
αὐτὸν τέξασα, ἑἐπειδήκερ συνέλαθε χαὶ ἀσπόρως. 
᾽Αλλά xal θαυμαστὸν γάμον xol παρθενιχὸν ὄντως 
xaX θεῖον αὑτοῦ χατανόησ»ον. 'O yàp ὡραῖος νυμφίος 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐπεθύμησε, καὶ ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
ὡς ἔφη ' καὶ δ.ὰ τὴν ἀγάπην ἐμῶν τὴν quyhv 
αὐτοῦ τέβειχε, xal mpolxa δέδωχεν ἡμῖν ἐαυ-:ὸν, 
καὶ ἡρμόσατο ἡμᾶς ἑαυτῷ ἐν τῷ οἰχείῳ ἁσπΏῳ 
αἵματι, τὴν ἁγνὴν αὑτοῦ ᾿Εχχλησίαν. Καὶ τοῦτο 
Παῦλος ὁ καλὸς Bod ἁρμοστὴς, « Ἡριοσάμην, λέ- 
γων, ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρατστῖσαι 
τῷ Χριστῷ. Καὶ τὰ περὶ τοῦ γάμου τούτου τοῦ 
λαμ προῦ χαὶ ὡραίου Ylou τοῦ βασιλέως αὐτὸς kv 
τοῖς Εὐαγγελίοις ἑκτίθτσιν ὁ νυμφίος ὁ χάλλει 
(pale; παρὰ πάντας υἱοὺς βροτῶν, ὡς καθαρός τε 
yai ἅμωμος. Οὕτω xal τὰ περὶ τοῦ γάμου εἰς ἔαυ- 


^v καὶ δι’ ἑαυτοῦ χατειργάοατο. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 
"Οτι γάμος Χριστοῦ ἡ παρθενία. 

À:b xai τὸν μὲν δυνάµενον χαὶ χωροῦντα αὐτῷ 
νναφεύσασθαι, xaX διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εὐνουχιαθέντα, ὡς χωροῦντα ἂν ἑαντῷ τοῦτον τὸν 
Λόγον δεχόµενον, λαμπρῶς ὁ ἁγνὺς καὶ πανάνιος 
ὑποδέχεται, xat ἐἑνοῦται αὐτῷ, καὶ ὡς καθαρῳ 
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ὑκιάνεται, xal ὅλος ἑνοιχεῖ ἓν αὐτῷ εἰ δ οὖν, A cernilur, et fotos in eo commoratur, Quod οἱ 


εὐλοχεῖ τὸν γάμον τὸν ἐν abtip, χαὶ thv mattoni lov 
οὐχ ἀποστρέφεται, « Διὰ ταύτης, λέγει γὰρ ὁ Όειό- 
«115€ Παῦλος, δύνασθαι σωθῆναί τινας. » ιΣωθέσον- 
ται δὲ, φησὶ, διά «r6 τεχνογονίας. » "Ott xal αὐτὸς 
ral; γέγονεν, εἰ χαὶ ἀπαθῶς ὁ Χριστός * καὶ παρὰ 
παΐδων ᾖνεῖτο, χαὶ παΐδας εὐλόγει xal Σγχαλίζετο. 
Πορνείαν δὲ καὶ µοιχείαν ἄχρι xol βλέμματος xal 
χαρδιαχῆς Χινήσεως ἀπεστρέφετο. Σοδοµίτας δὲ xai 
ἐξαρχῆς μὲν χατέφλεξε, χαὶ ἔτι κολάξεσθσι διδάσχει. 
Ανεκτότεςον γάρ φησιν εἶναι àv. ἡμέρᾳ χρίσεως 
Σ,ὅόμοις τε καὶ Γομόῤῥοις f] vol; μὴ δεξαµένοις τὸ 
xfovypa. Ὥστε χαὶ αἰωνία τοῖς τοιούτοις σὺν τοῖς 
ἀσεδέσιν f; χόλασις. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τοῦ γάμου 
εὔτω Λοιίσας τε χα) διδάξας, περὶ µετανοίας τε χαὶ 
ἐξαγορεύσεως ἔπραξέ τι εἰς ἑαυτόν. 

. Li 


KJAnpixóc. Καὶ περὶ μὲν τῶν προτέρων, ἅγιε 
ξέσποτα, lxavox, ὠφελήθημεν, περὶ ἀναγχαίων ἀκη- 
χοότες, xal μᾶλλον ὅπως χεχειροτόνηται ὁ μόνος φύ- 
δει πάντα ἰσχύων, xal µόνος ἅγιος ὢν, ὅπως τε 
ἐνυμφεύσατο, χαὶ παναχίως εἰς γάμον {εν ὁ ἅσπι- 
lá; τε xai χαθαρλς, ἁγίοις ἁγίως kv ἔρωτι θείῳ xa 
Δερμῷ συναπτόµενος ' πῶς δὲ ἄρα καὶ εἰς ψετάνοιαν 
ἑλθοι ὁ ἀναμάρτητο:, ἀποροῦμεν. 


* 


ΚΕΦΛΛ. M8'. 
"Or. καὶ tà τῆς µετανοίας ὁ Zutip δὲ ἑαυτοῦ 
ἔδειξεν. 

Ἀρχιερεύς. Καλῶς ἔφης, Καὶ οὐ δι ἑχυτὸν ἔρχε- 
ται, ἀλλὰ δι ἡμᾶς. Αὐτὸς γὰρ τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἔλαξε, χαὶ τὰς νότους ἑδάστασεν. Οὐ µετενόησεν οὖν, 
ἀλλὰ τὰ τῆς µετα-οίας ἑἐδίδαξε, Καὶ τοῦτο πρῶτόν 
Φτσιν, εἰδὼς ἡμῶν τὸ εὐόλισθον, « Μετανοεῖτε * Ἠγ- 
Tx γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν. » Πῶς Y3p6 μόνος 
ἐν ἀνθρώποις ἀνέγχλητος µετενόει ; G9 μᾶλλον δὲ µό- 
ws. ἅγιός τε xal χαθαρός ; ᾽Αλλὰ µετάνοιαν ἐδίδασχε 
ὃν ἡμᾶς. « Ἐπεὶ xol οὐχ ἦλθον καλέσαι, φησὶ, δι- 
χαίος, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. » Διὸ xal 
ἐσθίειν xal πείνειν μετὰ τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν οὗ 
παρῃτεῖτο. Καὶ τούτου χάριν παρ) Ἰουδαίων χατα- 
μέμφεῖαι. Καὶ πόρνας προσδέχεται ἱλαρῶς. Καὶ 


vero has in semetipso nuptias tam benigniler ἴα- 
beat, non idcirco tamen filiorum generationem 
fastidit ; per. hanc enim aliquos salvari posse di- 
viniseimus testatur Paulus: « Salvabitur. autem, 
inquit, per filiorum generatiorfem ; » ipse enim 
puer, etsi a dolore iunnunis, fuit Christus, et 
a pueris celebrabatur, et ipse pueros beuedi- 
cebat et grate suscipiebat; prosiitutionera vero 
et adulterium vultu. etiam ac cordis motu proe 
pulsavit. Sodomitas ejusdem ab initio igne con- 
sumpsit eosque i!erum castigandos docet. To- 
lerabilius enim fore dicit terre Sodomorum 
et Gomorrheorum io die judicii, quam — his 
qui praedicationem non acceperuut; quibus tamen 


B 2eterna est cum iinplis poena. Postquam autem hzc 


de uuptiis egerit ac docuerit, pamitentie ac confes- 
sionia opera qusdam in seinetipso praestitit. 
Clericus. Et de prioribus quidem, venerande 
domine, satis profecimus, necessaria quaque audien- 
tes ; imprimis vero modum quo ordinatus fuerit qui 
solus natura sua et omnipotens es!, et solus sanctus; 
modum etiam quo desponsatus sit, quove sanctis- 


sime ad nuptias processerit. intemeratus castusque ᾿ 


agnus, qui divino in amore ac fervore sanctis suis 
s:ncte conjungitur. Quomodo autem ad poniten- 
tiam etiam accesserit qui absque peccato est, nos 
ignoramus. | 
CAPUT XLIX. 
Quod paenitentiam Christus ivse docutt, 


Pontifex. Prieclare dixisti, non autem propter se 
accedit, sed propter nos. Ipse euim iniquitates nos- 
tras accepit, et infirmitates nostras tulit. Poeniten- 
tiam iyitur non egit, sed cam nos docuit. EL h«e 
primum, infirwitatis nostre haud inscius, dixit: 
« Aqite poenitentiam, quoniam appropinquavit re« 
gnum coelorum, » Quomodo enim qui solus apud 
homines irreprehensibilis poenitentiam — ageret ? 
Quomodove qui solus sane aanctus el pirus ? Pro- 
pter nos igitur paenitentiam ipse docuit : « Non veni 
enim, inquit, vocare justos, sed peccatores ad pos- 
nitentiam ; » quapropter enim publicanis 6ἱ pecca» 
toribus manducare ac bibere non recusabat. EC 


Yo ἅπτονται τούτου τῶν ποδῶν, καὶ xavk χεφαλῆς p de hoc Judais increpabant. eum; meretrices eliam 


ἐχχέουσιν αὐτῷ µύρα, xal δάχρυσι πλύνουσι τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, καὶ ἑχμάττουσι ταῖς θριξἰ. Καὶ Xava- 
ναίαν Ἑλληνίδα οὐχ ἀποπέμπεται. Καὶ τὴν ἐπὶ µοι- 
Ea μὴ χαταχρίνας προσδέχεται, µόνον μὴ ἁμ;ρ- 
τάνειν εἰπών καὶ συχοφάντην xal ἅρπαγα ἁπο- 
ῥόντα τὴν ἁδιχίαν προθύµως τε xal πολλαπλῶ» - 
χαὶ πλεονέκτην Χαλ τελώνην ἁπολιπόντα τὸ τελω- 
εν, xal φονευτὴν, xal ταῦτα λῃστὴν, bw µόνῳ 
ῥγματι ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * xal τὸν ἀρνησάμενον τρί- 
ο», καὶ ταῦτα μαθητὴν πρῶτον, ὡς δαχρύσαντα 
µοιον, xal τρὶς αὐτὸν πάλιν ἐν ἀγάπῃ ὁμολογήσαν- 
τα xil βλάσφημον xal διώχτην, ἐπιστραφέντα 
to; ζηλον ἔνύεον, τὸν Παῦλον. Καὶ διὰ πάντων 
πύτωυ καὶ ὧν εἴρηχε παραθολὼν, τοῦ ἁσώτου xal 


grate suscipiebat; ille enim procumbebant secus 
pedes ejus, et unguento ungebant caput ejus, et la- 
erymis multis rigabant pedes ejus, et capillis capitis 
sui tergebant eos, Et mulierem Graecam Chaua- 
nzam non dimisit. Et uxorem in adulterjo depre- 
liensam non condemnavit, sed illi tantum non ame» 
plius peccare dixit. Et item do delatore ac raptorc 
qui omni studio et opere ab injustitia recessit ; et 
de avaro et feneratore qui feneraci destitit; et de 
liomicida etiain ac Jatrone, quem uno tantum verbo 
in eruce convertit ; et de primo ejus discipulo, qul 
postquam ter ipsum  negasset, solummodo flevit, 
ac ter ipsum iterum in dileetione agnovit ; et de 


. blasphematorc et oergecutore, beatum Paulum dico, 


. 
a- 
ry 
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eujus studium ad divina convertit; et ex lis omui- A τῶν λοιπῶν, τὰ tfc µετανοίας ἡμῖν παρέθηχέ τε 


jus demum locutus est in parabolis, .prodiga vide- 
licet et. cseteris peenitentize opera nobis ostendit ac 
prebuit. 

CAPUT L. 


(Quod opera penitentie propter nos prestitit Christus. 


]n semetipso quidem panitentize opera, etsi ab 
iis sulutus prastitit Cliristus, ut nobis peenitentiz 
et humilitatis viam ostenderet. Jejunavit euim, et 
oravit, et sobrie et humiliter ac continenter vixit, 
hórdeacis panibus parvisque piscibus vescens, sse- 
pius etiam panes non habere visus, pro comitanti- 
bus vero paucos panes istos benedicendo multipli- 
caus ; pedibus etiam iter faciebat, et peregrinans, 
nec liabens, veluti ipse dixit, ubi cbpnt reclinet ; et 
contumelias οἱ opprobria et lapidationes ferens, 
etsi mala nunquam, sed e contra bona egerit ; ac 
dewum ab amico proditus, a domesticis etiam pas- 
sus est, pro quibus ipse torquebatur ; insimulatus 
autem sustinuit, et aliunde. cousputus, et colaphi- 
zaius, nudus etiam [flagellat:s, et condemnatus 
fuit, ac demum tanquam reus in cruce cum lotro- 
nibus mortuus est, eum esset ipse cunctorum Domi- 
nus, Unde etiam ip:e iimnprecatio dictus est, ut pri- 
mn solvens in uobis inaledictionem afferret et beue- 
dictionem ; ad li»c autem. mortuus, ut viventibus 


eliam, iisque In inferno degentibus pornitentizs dona - 


largiretur; eos enim qui crediderunt exinde salvat, 
a mortuis autem resurgens, cunctis habitantibus 
terrai resurrectionem ac vite instaurationem poe- 
nitenti:te operis moderatus est; namque ex ipsa et 
increduli εἰ immundi ad fidem Christique amo- 
rei, ad sapientiam virginitatemque conversi, ipsis 
augelis similes videbuntur, et. usque adhuc salvat 
Christus, incredulos etiam ad fidem adducens, 
etiamsi millia egerint peccata, donumque baptismo 
acceptum amiseriut, et fideles ipsos qui peccave- 
runt confessione salvat, et lacrymis, et contritione, 
et inisericordia, aliisque bonis operibus, quibas in 
4uantuim possunt accedunt ad. eum. 


CAPUT LI. 


Quod propter ponitentiam gratia solvendi et li- 
gandi episcopis concessa est, idque a Christo. 


Propter liec autem solvendi οἱ ligandi nobis ho- 
minibus potestatem concessit, a semetipso pri- 
mum graliam hanc apostolis tradens. « Insufflavit 
enim super eos, et eis locutus est dicens: Acci- 
pite Spiritum sanctum; quorum remiseritis peccata, 
remittentur eis, et quorum retinueritis, retenta sunt; » 


ut homines ad exomologesim humili corde acce-: 


dentes, postquam primum sinceris poeuitentiz ope- 
ribus a peccatis recesserint, remissionis gratiam 
realiter consequantur. Et hzc continuo usque 
adhuc praestat Christus ; et eadem Spiritus sancti 
virtus, liaec in sacerdotibus operatus, potens est 
etiam quae solutos peccatores post. mortem cuuclis 
notos probeat, ligatos vero etiam patefaciat. 


xai ἔπραξε. 


ΚΕΦΑΛ. N'. 


"Οτι xal τὰ τῆς ueravolac ἔργα δι' ἡμᾶς ὁ Xpi- 
στὸς κχατειργάσατο. 

Καὶ εἰς ἑαυτὸν δὲ τὰ τῆς µετανοίας ἔργα μὴ ὀφεί- 
λων εἱργάσατο, ἵν' ἡμῖν δείξῃ τὴν τῆς µετανοῖας 
xol ταπεινώσεως 685v. Νενήστευχε γὰρ, xal προσ» 
ηύχετο, χαὶ εὐτελῶς ἔζη xal ταπεινῶς καὶ ἔγχρα- 
πῶς, kv ἄρτοις χριθίνοις χαὶ μιχροῖς ὄψοις διατρε- 
φόμενος. Καὶ πολλάχις ἄρτους μὴ ἔχων φαίνεται, 
διὰ δὲ τοὺς συνόντας τοὺς βραχεῖς πληθύνων δι εὖ- 
λογίας, xaX πεζοπορῶν, xai ξενιτεύων, xax μὴ ἔχων 
(ὡς ἔφη) ποῦ κλῖναι thv χεφαλἠν’ xal ὕδρεις xa0- 
υπομένων xai λοιδορίας xai λιθασμοὺς * xal μὴ ἆπο- 
διδοὺς καχὺν, ἀλλά μᾶλλον εὐεργετῶν * xai τελευ- 
ταῖον προδιδόµενως παρὰ φίλου καὶ πάσχων παρὰ 
τῶν ἰδίω» δούλων ὑπὲρ ὧν Ἠγωνίκετο' χαὶ διαδαλλό- 
µενος ὑποφέρων ' xat ἑμπτνόμενος, xaY χολαφιζό- 
µενος, xaX γυμνὸς µαστιζόµενος, χαὶ χατακρινόµε- 
νος, καὶ θανατούμενος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὡς χατά- 
κριτος σὺν λῃαταῖς ὁ τῶν ὅλων ποιητής. Ὅθεν καὶ 
κατάρα ἐχλήθη, ἵνα λύσῃ την πρώτην kv ἡμῖν ἀρὰν, 
καὶ εὐλογίαν παράσχῃ. Καὶ τέλος θανατούμενος, ἵνα 
ὡς xaY τοῖς ζῶσι, καὶ τοῖς ἓν ἆδου χαρίσηται τὰ «Tic 
µετανοίας δωρήµατα. Σώζει Υὰῤ χἀχεῖ τοὺς πιστεύ- 
αχντας. Καὶ ἀναστὰς δὲ πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ την 


C ἀνάστασιν xal ἀνάπλασιν διὰ τῆς µετανοίας ἱέρᾶ- 


δευσε, Διὰ ταύτης Υὰρ ἄπιστοί τε xal ἀχάθαρτοι 
πρὸς τὴν πίστιν xal ἁγιωσύνην Χριστοῦ. σωφροσύ- 
νην τε χαὶ παρθενίαν ἐπιστραφέντες, ἰσάγγελοι 
ὤρθησαν * xal µέχρι τοῦ νῦν σώζει Χριστὸς, καὶ 
τοὺς ἀπίστους πρὸς πίστιν Έλχων, xàv τὰ pupla Ep- 
γάσωνται δεινὰ, δῶρον τὴν ἄφεσιν διὰ τοῦ βαπτίσια- 
το; χχριζόµενο:, xaX τοὺς πιστοὺς ἁμαρτάνοντα: δι’ 
ἑξομολογήσεως ἀνασώζει, δακρύων τε xax συντριδΏς, 
ἑλέους, χαὶ ἔργων ἀγιθῶν ἑτέρων τῶν χατὰ δύνα- 
µιν, προσερχοµένους αὐτῶ, 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. 
"Or. διὰ τὴν µετάνοιον ἡ χάρις τοῦ «ὐει' xal 


p Σεσμεῖν τοις ἀρχιερεῦσι, xal αὕτη ἀπὸ Χρι- 


στου. 


Δι fjv αἰτίαν καὶ τὴν τοῦ λόειν καὶ δεσμεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις ἡμῖν παρέσχετο δύναμιν, ἐξ ἑαυτοῦ τοῦτο 
τὸ χάρισμα πρῶτον τοῖς ἁἀποστόλοις ἐνθείς. ε Ἐνε- 
φύσησε γὰρ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, φησὶ, Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον * ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὖ- 
ποῖς' ἄν τινων κρατῆτε, χεκράτηνται’ » ἵνα οἱ τῇ 
ἐξομολογήσει ἐν ταπεινώσει 7) προσελθόντες quy e, 
δι) εἱλικρινοῦς µετανοίας πρότερον ἀποστάντες της 
ἁμαρτίας, Χομίτωνται τον ἄφεσιν ἑναργῶς. K.Y 
τοῦτο διηνεχῶς ἄχρι τοῦ νῦν ἐνεργεῖται. Καὶ fj ὃν- 
ναµις αὕτη τοῦ Πνεύματος διὰ τῶν ἱερέων ἰσχύουσα, 
καὶ ἐνεργὴς 023a, τοὺς τε λελυµένους xal μετὰ θά- 
νατον γνωρίµους πᾶσι πλιεῖ xal τοὺς ὑπὸ δεσι-ὸν 
ὄντας φανξοο]. 
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ΚΕΦΑΛ. ΝΒ’. 


Ότι xal τὸ μοναδικὲν σχῆµα τῇ ετανο/ᾳ περι: 
νἸαμδάνεται. Καὶ διὰ τί σχῆμα ἀν γελικὸν, xal 
ἔνδυμα µετανοίας κα.δῖται. Kal τίς ἡ Σύγαμις 
τούτου. 


Ἑν ταύτῃ 6h τῇ µετανοίᾳ χαὶ τὸ ἱερώτατον περι- 
λαμβάνεται οχήνα τῶν μοναχῶ», ὃ δη xaX ἀγγελι- 
κὀν ἐστι xoi χαλεῖται, ὡς thv ἑχείνων μιμούμενον 
καὶ ἐπαγγελλόμενον ἁγνείαν, ἀκτησίαν, ὕμνους, 
προσξυχάς, ὑπαχοῆν τε καὶ καθαρότητα. Καὶ τῆς 
µετανοίας ἔνδυμα δὲ καλεῖτα:, ὡς πενθιχὸν, ὡς τα- 
πεινόν t& χαὶ εὐτελὶ-, ὡς ἀπέρ.ττον xal πάσης φι- 
λοχαλίᾳς ἀνθρωπίνης ἀπεῤῥηγμένον, ὡς ἁπάντων 
χοσμιχῶν ἐννοιῶν τε xal λόγων xal πράξεων οὐκ 
ἀνεπίμικτον µόνον, ἀλλὰ καὶ «ph; τὴν χατάλυσιν 
xai ᾽φυγὴ» τῶν κχοσμικῶν πραγμάτων χωροῦν. 
Ὑπερχοσμίου γὰρ ζωῆς ἐστι τοῦτο σύμδολον, xat 
τὸ φθαρτὸν διδάσκει τῶν ὁρωμένων, xol πάντων 
τῶν ἐν ἀνθρώποις τὸ πρόσχαιρον- xal φιλοσοφίαν 
τὴν ἄνω τοῦτο μελετᾷ, xal φιλοσοφεῖ, χαὶ θανάτου 
xat τέλους μνημονεύει τῶν ἆδε. Ac) xol µόλαν ἑἐστὶν, 
ἐπειδὴ θανάτου xal πένθους µέμµνηται, xal οὐ ζἡ ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ, ἑτέρας δὲ ζωῆς ἐπιθυμεῖ τῆς ἀφθάρ- 
του, χαὶ πρὸς ἑχείνην τρέχειν ἐπείγεται. Διὸ καὶ εἴ 
τις ἁληθής ἐστι μοναχὸς, χατὰ Ιαῦλον, οὗτος xal 
ἐνταῦθα μὲν Χριστὸν ἀγαπᾷ, xal οὐδὲν αὐτὸν τῆς 
ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ χωρίσαι δύναται ' wal ἐπιθυμεῖ 
ἀναλῦσαι, xat αὖν Χριστῷ elvat. Καὶ τοῦτο διὰ τῶν 
ἔργων δείχνυσιν, Ev ἑρήμοις xal ὄρεσι xaX μοναῖς 
φυγαδεύων διὰ Χριστόν. Καὶ ἓν εἶναι σπεύδει μετὰ 
Χρ.πτοῦ, ἵνα ἐν αὐτφ Χριστὸς σὺν Πατρὶ οἰκήσῃ 
χαὶ Π,εύματι. Διὸ xal τὸν τοῦ Χριστοῦ ὅλον ἔχμι- 
μεῖται βίον, xai ταπεινοῦται, xal πτωχε-ει, xal 
ὑπο-άσσεται, xaX οὐδενὸς φροντίζει τῶν (s, xal 
σταυροῦται τῷ Bip, χαὶ παρθενεύειν ἐπαγγέλλεται, 
xa ἀχτημονεῖν, xal νηστείαις σχολάζδειν καὶ’ προσ- 
ευχαῖς καὶ δεῄσεσι, xal ἄχρι θ.νάτου τούτοις ἑμμέ- 
νειν xal τοῖς τοιούτοι:, Χὰ) πάντα φἐρειν διὰ Χρι- 
στόν. “Α δη πάντα τῆς µετανοί.ς ἔργα ἐστι. Καὶ πᾶς 
πιστὸ, ὀφείλει τούτοις ἐγχαρτερεῖν, mot» τῆς map- 
θενίας xat µόνον, ἥτις ἀνήχει τοῖς μοναχοῖς. Ταύτην 
γὰρ ὀφείλουσι µόνον ἑξαιρέτως οἱ μοναχοί. ἀλλὰ 
xai οἱ iv χόσμῳ µήπω γυναιχὶ συζευχθέντες, xal 
πᾶς ὁ ταύτην ἐπαγγειλάμενος ' ἀλλὰ xal ἅπας πι- 
στὸς, χαὶ μᾶλλον ὁ περιπεσὼν ἁμαρτίαις (zig δὲ ὁ 


µτδόλως περιπεσών;) xav ἴχνος βαίνειν ὀφείλει D 


τοῦ Κυρίου, χαὶ τὰ τῆς µετανοίας ἔργα διενεργεῖν. 
*(0 δὴ καὶ 6 Βαπτιατὴς, ὁ xai τὸ σχημα πρῶτος 
μετὰ xai τοῦ Ἡλιοῦ προτυπώσος ἑδίδασχα, « llcuf- 
σατε, λέγων, χαρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας. Καὶ 
μετανοεῖτα, Ίγγιχε yàp ἡ βασιλεία τῶν" οὖρα- 
wv: » xai ἑχάστῳ ἁρμόζουσαν τὴν πολιτείαν zap- 
ετίθει. 
Liz, » et alias ; « Agite poenitentiam, quoniam 
de hinc politiam prestitit accomuioJatam. 
KEPAA. NI". 
"Ott ὁ Zurlp xal δι ἑαυτοῦ τὸ σχήμα τὸ dor 
ἔδειξεν. C 
'U δέ γε Σωτὴρ καὶ 8:5, ἡμῶν, τ.ῦτο δἡ τὸ τῆς 


ΡΕ SACRAMENTIS. 
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CAPUT Lil. 


Quod forma et habitus monachalis a penitentia as- 
sumitur, et quare idem habitus angelicus vocetur el 
habitus ponitenlie, el quenam δὲ! ejus vis. qc si- 
qnificatio. 


Iu hace autem poenitentia sacrosanctus assumitur 
monachorum habitus, qui sane augelicus et est, et 
vocatur, qua*i horum innocentiam, paupertatem, 
liymnos, preces, obedientiam, perfectamque puri- 
tatem prassignilicaret ac imitaretur. Et habitus peeni- 
tenti$ vocatur, veluti triste aliquid, et humile, et 
sobriut, et simplex, et totius humanz pulchritu- 
dinis apparatibus abhorrens, cui vero non solum- 
modo omnium humanarum cogitationum, sermo- 
Butuve, eL operum nihil omnino promiscuum est, scd 
etiam ad omnium mundanorum operum  de:truc- 
tionem fugamque protrahens. Vitze enim que supra 
terram est ipse prz» se fert signum ; et. visibilium 
omnium corruptibile, humanorumque cunctorum 
momentaneuim ac leve deinonstrat, sapientiam vero 
qu:e desuper est aperit, et hanc sapientiam quaerit, 
mortem vero hic finemque meinorat. Quapropter 
niger est ipsi color, cum ipse mortem doloremque 
menti revocat, in hac vita autem minime vivit, sed 
incorruptüibilem alteram vitam desideriis suis prosc- 
quitur, et ad eau procurrere festinat, Quapropter 
si verus aliquis est monachus, juxta Paulum, ille 
ex hac etiam vita Chrisium diligit, nec aliqua reg 
eum separare poterit a charitate Christi ; cupit etiam 
dissolvi et esse cum Christo, et illud operibus ος6- 


C tendit, cum in deserta, εἰ moutes et soliudines pro 


Christi amore confugiat; cum Christo autem esse 
conatur, ut inliabitet in. se Cliistus cum Patre et 
Spiritu saucto. Et exinde totam Christi vitam sgtu- 
diose imitatur, seipsum humiliat, el paupertaieim 
quzrit, et voluntatem suam subdit, nec ullam rem 
appetit super terrain, et huic vite cruciflyitur, et 3e 


virginem servare, et nibil in proprium retinere, et 


jejuniis incumbere, et precibus, et supplicationibus, 
el ad mortem usque in his et similibus permanere, 
cuncta demum propter Christum ferre pro(itetor. Et 
his omnibus poenitenti:? opera constituuntur ; in qui 
bus eiiam singulos fideles perseverare op.rtet, sola 
virginitate excepta, qua ad monachus spectat; ad. 
hane enim ex electione tántum ad-tiinguntur mo- 
nachi et seculares qui mulieri nou juncti sunt, sive 
etiam quisque voto professus est eam. Singuli autem 
fideles, et in primis qui in peccatis incidit (quis 
autem incidit nunquam ?) juxta vires Christi vestigia 
sequi, punitentizeque opera praestare tenentur. 


Joannes euim Daptista, qui primus post Eliam poe,i- . 


ιο habitum induit, hujus necessitatem no$ edo« 
cuit dicens ; « Facite ergo digios fructus poeuiten- 


appropinquavit reguum «0).0Γ 010. » Et unicuique 


CAPUT LiI!I. 


Quod etiam Sulrater. ipse docuit sacra. hujusmedi 
forma uti. 


Salvator auteni ac Deus noster, postquam agnum 
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il;ud nohis penitentie donum prestitisset, ac pcr A µετσνοίας µέγα δῶρον παρεσχηχὼς, καὶ διὰ τῶν 


prophetas, per Pracursorem etiam pranuntiasset, 


sive a semetipso sive a discipulo ; sacram hujusmodi 


forinain. iterum per apostolos ac per seipsum simi- 
liter prebuit tradiditque dicens : « Si quis vult ve- 
, nire post me, abneget semetipsum, tollat crucem 
suam quolidie, et sequalur me. » Ne aulem ex 
omnibus credeotibus aliquis tantum hzec suscipiat, 
quibus omnes pariter tenentur fideles, nempe ad 
mortem usque fidem profiteri, utpote Christum 
sequi debeutes, qui ex preclara confessione Patris 
et Spiritus sancti testimonium perhibuit sub Pontio 
Pilito ; sed etiam quod ;confessionem illam adbuc 
profiteri teneantur qui in conscientia testimonium 
perhibere debent, quod juita Christum sit eorum 
vita, in primis vero monachorum ordines, jamjam 
audi quid Petro dixerit, h»c loquenti : « Ecce nos 
reliquimus omnia, et secuti surous te; palam jam 
profitetur dicens, quod vos qui secuti.estis me, in 
. regeneratione, cum sederit Filius howinis in sede 
majestatis suz, sedebitis el vos super sedes duode- 
cim, judicantes duodecim tribus Israel; » quod 
pontificalis est greti:e, quam discipulis suis pra- 
Btitit; deinde pergit : « Et omnis qui reliquerit do- 
mum, vel fratres, aut sorores, aut palrem, aut 
matrem, aut uxorem, aul (ilios, aut agros, propter 
me et Evangelium meum, centuplum accipiet, et 
vitam zteruam possidebit. » [ta procul dubio sese 
habct monachorum vita; εἰ ex ipso quidem marty- 
rio ca vox intelligitur, plerique enim eorum, omni- 
bus derelictis, pro Christo mortui sunt. Ex. propria 
Autem monachorum politia aperte innotescit, quod 
& hanc Salvator ipse instituerit, et ejus discipuli; 
ipse eniin virgo fuit et pauper, cum esset dives ; et 
jn monte oravit, et Patris factus est obediens usqua 
Ad mortem, mortein autem crucis, nec fecit volun- 
tatem suam, sed voluntatem ejus qui misit eum 
Patris, et hauc usque ad mortem servavit dicens : 
& Non autem mea, » carnis videlicel, « sed tua 
voluntas fiat, » divina enim non alía fuit Patris, 
Alia ejus voluntas. Et ubique passim mormachorum 
vitam nobis tradidit : ε Qui amat, inquit, patrem 
Aut metres plus «(uam me, non est me di- 
nus, et qui amat filium aut filiam super me, 


προφητῶν xal τοῦ Προδρόμου χηρύξας καὶ δι’ ἑαν- 
τοῦ xa! τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὕστερον καὶ 75 σχῆνα 
τὸ ἅγιων ὁμοίως διὰ τῶν ἁποστόλων xal ἑαυτοῦ 
παρέδειξέ τε xal παραδέλωκεν, « E( τις θέλει, X. 
ἵων, ὀπίσω µου ἀκολουθεῖν, ἁπαρνησάσθω ἐσυτὸν, 
χαὶ ἁράτω τὺν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀκολουθήτω 
pot.» Καὶ ἵνα μὴ τις περὶ πάντων τῶν πιστευό»των 
µόνον τοῦτο ἑχλάδῃ, ὅτι ὀφείλουσι πάντες πιτοὶ 
ἄχρι xa! θανάτο» ὑπὲρ τῆς πίστεως 71 ἴσ'ασθαι, 
ἐξαχολουθεῖν ὀφείλοντε; τῷ Χριστῷ ὑπὲρ τῆς χαλῆς 
ὁμολογίας τοῦ Πατρὸς καὶ ἑαντοῦ xaX τοῦ Πν:ύματος 
µαρτυρήσαντι ἐπὶ Ποντίου Πμλάτου, ἀλλ ὅτι τὸ 
παράγγελµα τοῦτο χαὶ ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων τὸ κατὰ 
σννείδησιν μαρτύριον ἐνεργεῖν, ὅπερ ἐστὶν ὁ χατὰ 


B Χριστὸν βίος, ἐξαιρέτως δὲ μᾶλλον ἡ πολιτεία τῶν 


μοναχῶν ' ἄχουσον τί πρὸς τὸν Πέτρον φησὶν, εἴρη- 
χότα, « Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xax Ἰχολουθή- 
σαµέν σοι.» Επαγγέλλεται yxp λέγων, ὡς € Ὑμεῖς 
οἱ ἀκολουθήσαντές uot ἓν τῇ παλιγγενεσίἁ, ὅταν 
χαθίσῃ ὁ Yib; τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δύξης αὖὑ- 
τοῦ, χαθίσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρό ων, χρί- 
νοντες τὰς δύδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » "O δὴ τῆς 
ἀρχιερατικῆς ἔστι χάριτος, fiv παρέσχε τοῖς µαθη» 
ταῖς. Εἶτα ἐπάγει, « Καὶ md; ὃς ἀφῆχεν οἰχίας, 
ἡ ἀδελφοὺς, 7| ἀδ.λφὰς, Ἡ πατέρα, ἢ μητέρα, ἢ Υν- 
valxa, ?| téxva, ἢ ἀγροὺς, ἕνεχεν ἐμοῦ xal του Εὺ- 
αγγελίου, ἑχατονταπλασίονα λήφεται, καὶ ζωὴν ait- 
νιον Χληρονομήσει.» "Omsp ὁριδήλως ὁ βίος &oti 
τῶν μοναχῶν. Καὶ ἐνεργεῖται μὲν xat τῷ μαρτυρίφ 
6 λόγος, πολλοὶ γὰρ πάντα χαταλιπόντες, διὰ Χριστὸν 
ἀπέθανον * ἰδίᾳ δὲ τοῦτο τῇ πολιτείχ τῶν μοναχῶν 
φανεροῦται, ἣν καὶ σὐτὸς πεπολίτευται ὁ Σωτὴρ, xal 
οἱ αὐτοῦ µαθηταί' αὑτὸς μὲν παρθενεύων, xol rtu 
χὸς ὧν, ὁ πλούσιος, xal προσευχόµενος kv τῷ ὄρεε, 
xai ὑποτασσόμενος ἅχρι θανάτου σταυροῦ τῷ Πατρ)., 
καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ποιῶν θέληµα, ἀλλά τὸ θέληµα τοῦ 
πἐμΊγαντος αὐτὸν Πατρὸς, ὃ xai µέχρι τοῦ πάθους 
ἐφύλαξε' « Πλην μὴ τὸ θέληµά µου, λέγων, » t5 τῆς 
σᾳρχὸς δηλονότι, « ἀλλά τὸ av γενέσθω, » fiot τὸ τοῦ 
Πατρὶς θεῖον Ev θέληµα xa αὐτοῦ' χ»ὶ ἀλλαχον δὲ τὸν 
τῶν μοναχῶν διδοὺς βίον, « 'O φιλῶν, φησ, πατἐρα 
f| µητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ ἔστι µου ἄξιος' » καὶ « ο 
φιλῶν υἱὸν Ἱ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲὶ οὐκ ἔστι poo 


Aon cst me dignus. » Et: « Qui non reuun- D ἄξιος. » Καὶ € "Oc οὐχ ἁποτάσσεται mor τ.ῖς ἑρν- 


Aiat omnibus qua possidet, non potest meus 
esse discipulus. » Et adolescenti : « Si vis, inquit, 
perfectus esse, vade, vende qua habes, et da pau- 
peribus, et habébis thesaurum in coelo : et veni, 
sequere me. » Quod sane liaud martyrii, bene vero 
monachorum est vitae. Et dicenti : « Perumitte mihi 
primum ire, et sepelire patrem meum », quid dizit 
qui hzc docuit : — « Honora patrem tuum et ma- 
irem tuam ? » Ut nos ad perfectius adducat, divinam 
nempe ad nionachorum vitam, parentes ipsos híc 
spernendos suadet, et in praecipuis quidem. Quare 
hoc? Quia pre omnibus honorandus est Deus qui 
nos creavit, ct si propter eum et juxta eum vivere 
cupinus , propinquos mostros Secundum carnem 


τοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναται εἶναί µου μαθητή. * » 
xai πρὸς τὺν νεανίσχον, « El θέλεις τέλειος slvat, 
πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὺς πτωχοῖς, xat 
ἕξεις θησαυρὸν iv οὐρανῷ. Καὶ δεῦρο ἀχολούθει 
μοι” » ὅπερ οὗ μαρτυρίου, ἀλλὰ τοῦ povay xou 
ἐστι βίου * χαὶ πρὸς τὸν λέχοντα δὲ ἀπελθεῖν, xat 
θάψαι τὸν ἑαντοῦ πατέρα, τί φησι) ὁ διδάσχων, 
ε Tíya τὸν πατἐρα σου xal τὴν μητέρα σου; » Εἰς 
τὸ τελειότερον áva6.6á tuv ἡμᾶς, τὸν θεοειδῆ βίον 
τῶν μοναχῶν, καὶ τῶν Ὑγονέὼν χαταφρονεῖν ὧδε 
παραινεῖ, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς χαιρίοις. Διὰ τί; "Οτι 
προτιµότερος πάντων ὁ morfoa, ἡμᾶς θεός. Καὶ εἰ 
δι) αὐτὸν xav! αὐτὸν ζᾗν ῥουλόμεθα, οὐ χρεία µερι- 
μνᾶν ἡμᾶς περὶ τῶν κατὰ σάρχα ἰδίων ' ὅτι προ 
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νοητὴς ὢν ἐχεῖνος, ἡμᾶς μὲν καθαρῶς αὑτῷ xal A minime curare debemus, quia Deus ille providens 


Ὑνησίως ἀχο)ουθοῦντας ἰσαγγέλους ποιῄσει, παρ᾽ οἷς 
οὐδὲν κεοσπαθὲς, µόνη bb ἡ ἀπαθεστάτη ἀγάτη. 
Ἐκείνων δὲ ὧν ὑπερορῶμεν ἡμεῖς δι αὐτὸν, προ- 
νοῄσεται δι΄ ἑτέρων. 


ΚΕΦλλ. ΝΑ’, 
J1 τὸ t "Agec τοὺς »εχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
φεχρούς. » 


Ac καὶ χεχώλυχεν ἐχεῖνον εἰπὼν, « Ἂφες τοὺς 
φεχροὺς θάψαι τοὺς ἑάντῶν νεκρούς. » Ἀνήγαγε γὰρ 
αὐτὸν εἰς τὴν ἀφθαρθίανι xal τοῖς ἀθανάτοις συνῆ- 
Ψεν ἀγγέλοις, βιμητὴν αὐτῶν δεδειγµένον διὰ τὸ 
ἄσχετον. OO νεχρὸς, «olv, εἴι, διὸ καὶ περὶ νε- 
χκρῶν τῶν λυοµένων πατέρων pl usplpva. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΕ’. 
Ti τὸ, « Οὐδὲὶς βα.λὼν τὴν xsipa αὐτοῦ ἐπ' 
ἄροερον. » 

Καὶ ἑτέρῳ δὲ τῷ βουλομένῳ ἁποτάξασθαι τοῖς εἰς 
τὸν olxov αὐτοῦ, τουτέστι γυναικὶ xal τοῖς ἄλλοις, τί 
φησιν; « Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ ἄροτρον 
xal στραφεὶς εἰς τὰ ὁπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.! Γεωργίας ἠρξω, 7 3 φησὶν, 
οὖχ ἀνθρωπίνης, ἀλλ ἐν τῷ οὑρανῷ γεωργεῖς. Οὐκ 
εὔθετος ἔσῃ στρεφόµενος πρὸς τὰ πρόσκαιρα. Μάθε 
δὲ xai τίνα είνων ἀνταλλάττῃ οἴχου «ou xal τῶν 
àv τῷ οἴχῳ, βασιλείαν οὐρανῶν. Εὑρίσχομεν ἄρα, 
ὡς xai ἔζησεν ὁ Κύριος τὴν κατὰ μοναχοὺς ὁδὸν, καὶ 
παρέδωχε. Καὶ £v τοῖς ἁποστόλοις αὕτη fj ζωὴ fv, 
δὼ καὶ τούτοις παρῄνει, μὴ δύο ἔχειν χιτῶνας, ᾗηδὲ 


ῥάδδον, ἡ πῄραν, fj ὑποδήματα, xaX τὰ λοιπὰ, ὃ τῆς C 


μοναχιχῆς baci βιοτῆς. Καὶ οὐχ ἁπλῶς λόγοις µόνον 
καὶ εὐχαῖς πρὸς τοῦτο ἑνίσχνε τὸ ἔργον, ὡς xal 
πρὸς τὸ διδάσκχειν, ἀλλά καὶ εὐλογῶν αὐτοὺς ἐξαπέ- 
στειλε. Καὶ δύναμιν παρεῖχεν, ἑξαποστέλλων, κατὰ 
πνευμάτων ἀχαθάρτων, xal Ὀεραπεύειν πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν µαλαχίαν, ὅπερ οὗ µόνον ἓν τοῖς ἁ ποστό- 
λοις τότε fv, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἁγίοις ὕστερον, καὶ 
μᾶλλον τοῖς ἀσχηταῖς. "Ust δὲ καὶ τελετὴ ἣν EG áp- 
χῆς, xai µνστήριον μοναχιχῆς τἐλειώσεως, χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων αὐτῶν, ὁ μέγας τοῦτο μαρτυρεῖ Διο- 
νύσιος μετὰ τὰς ἄλλας ἱερὰς τελετὰς, xal μυστήριον 
γράφων μοναχιχῆς τελειώσεως, Πλανῶνται ἄρα οἱ 
λέχοντες ὡς χαινότερὀν ἐστι τὸ σχΏῆμα, καὶ οὗ παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἢ τῶν ἁποστόλων αὑτοῦ δοθέν. Απε- 
δείχθη γὰρ ὡς καὶ Χριστὸς 6 θεὸς ἡμῶν τοῦτο παρα- 
δεδωχὼς fj», xol ol αὐτοῦ μαθηταὶ, χαὶ μυστήριον 
fv παραδεδοµένον ὑπ) αὐτῶν τῆς τῶν μοναχῶν τε- 
λειώσεως, xal περιδολὴ σχήματος ἑτέρα παρὰ τὸ 
σχΏμα τὸ χοασµικόν. Καὶ τοῦτο γὰρ ὁ θεῖός φητι 
Ἀιονύσιος. "O τι δὲ xai τῷ ἱερῷ Παχωμίῳ ἐν τοῖς 
τῶν Πατέρων γέγραπται λόγοις, ὕστερον τὸ αχῆμα 
παρ ἀγγέλου δοθῆναι, χαλῶς καὶ ἁἀληθῶς γέγρᾳ- 
πται. Καὶ γὰρ τοῦ σχήματος σηµεῖά τινα, τελεωτέ- 
ga» διδασχαλίαν ἔχόντα παρὰ τὸ πρότερον σχῆμα, 
δέδοται. "Evtl γὰρ κατὰ μικρὺν τὰ τῆς εὐσεδείας 
τΌξανέ τε xal προέχοπτε, καὶ τῆς Ἐκκλησίας αἱ 
εὐταξίαι µείζους ἑγίνοντο, xal τὰ τῆς ἱερουργίας 
xa! τοῦ βαπτίσματος λαμπρότερον συνετίθετο, xal 
PATROL. Οκ. CLV. 


est qui nos, modo ipsum pure ac sincere secuti 
erimus, similes angelis faciet, apnd quos nullus 
remanet appetitus, nisi solus divinissimus amor; 
horum enim in locum qus propter ipsum relique- 
rimus, aliá ab eo sufficientur. 


CAPUT LIV. 


Qua sit sententia dictt. Matth, vin, 29 : « Sinite 
wortuos sepelíre moriuos suos. » 


Nunc antem  cohibuit dicens : « Pertnitte mor- 
tuos sepelire mertuos suos, ut eum asd incerrupti- 
bilia raperet et immortalibus angelis conjungeret, 
cam horum etiam studii imitatorem sese praeberet : » 
Mottuus non es, inquit; quare imortuos parentes 
jam solutos noli amplius curare. 


CAPUT LV. 


Qua dicti Luc. 1x,629 : « Nemo mittens manum suam 
ad aratrum. » 


Ad alterum autem vale dicere cupientem his qux 
domi sunt, id est, uxori suz et cseteris, quid dicit? 
« Nemo mittens manum suam ad aratrum, et respi- 
ciens retro, aptus est rezno Dei. » Non humanam, 
inquit, incipe arationem, sed eam quz desuper est 
cura; haud apta enim invenies, si ad momenta. 
nca deflexeris; disce igitur qu:snam nunc quurum- 
nam in loeum sufficientur, loco doinus {ιι et eo- 
rum quie domi sunt, regnum celorum. Jamjam 
igitar invenimus quomodo Dominus juxta. mona- 
chorum viam et ipse vixit et nobis tradidit; et σα 
fuit quoque apostolorum vita, quibus ipse suasit 
ne duas haberent tunicas, neque baculum, neque 
peram, neque calceamenta, neque alia hujusmodi, 
quod sane monachorum vitz proprium est. Eos autem 
non suis sermonibus tantum precibusque ad opus illud 
roboravit, veluti ad docendum, sed etiam benedi. 
cens eos misit, mittensque, dedit illis potestatein - 
spirituum imimundorum ut ejicereut eos et cu- 
rarent omnem languorem et omnem in(irnitatem, 
quod tunc non tautum. in apostolis fuit, sed etiam 
in sanctis postea, πο praecipue in ascetis. Quod aun- 
tem ab initio fuerit hic status, quod etiam mona- 
chalis institutionis mysterium ab ipsis apostolis 
nobis tradatur, magnus testatur Dionysius, qui 
post sacra alia munera, ipsum monachalis insti- 


p tutionis mysterium scribit. Errant igitur qui habi- 


tum monachalem recentiorem esse, minime veroa 
Salvatore, vel ab ejus apostolis originem suam 
trahere contendunt. [nnotuit euim nobis quomodo 
Christus Deus noster hoc nobis tradidit, et cjus 
discipuli. Talem namque decebat "mysterium ab 
ipsis monachalis ordinis institutionibus tradi, et 
3lium quideni habitus monacbalis, alium mundani 
habitus 'esse indumentum. Ft hzc habet divinus 
Dionysius : Quie de sancto Pachomio in sermonibus 
Patrum scripta sunt, quod nempe liabitum mona- 
cbalem postea ab angelo susceperit, vere ac juste 
scripta sunt; quadsm enim ipsi tradita sun: mo- 
nachalis babitus signa, qua perfectiorem ac prior 
babitus doctrinam prebebant. Postquam enim pie- 
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tas paulo post ereverit ac auxeri!, et majores facti A φαλμῳδιῶν xal εὐχῶν ἀκολουθίαι xal τάξεις ὑπὸ 


sint varii Ecclesiz status, ac preclarius enitue- 
rint que ad sacram Eucharistiam εἰ baptismum 
spectant, necnon psalmodiarum precumque sequel 
ei ordines, quz apte a sanctis viris, Spiritu πο” 
vente, flebant, postquam demum monachorum ha- 
hitus, aptiori graviorique sub forma, angelo eam 
' tadente, Pachomio apparuerit : ex tunc veneran- 
dius Lunicze indumentum, .postea vero zona et cla- 
vus, deinde cucullus et pallium, οἱ sandalia, et 
trabea, quzeque divinarum rerum symbolicam effl- 
giem prz se ferebant. Et hzc quidem septem sunt 
numero, veluti septem sunt. pontificis indumenta, 


τῶν xatà χαιροὺς ἁγίων ἀνδρῶν κινουμένων τῷ 
Πνεύματι, xal τὰ τοῦ σχήµζατος τῶν μοναχῶν πρὸς 
τὸ εὐταχτότερον xal σεµνότερον ὑπὸ ἀγγέλου τῷ 
Παχωμίῳ ἑδείχνυτο. Καὶ χιτῶνος μὲν εὐλαδεστέ- 
pa περιθολἠ' εἶτα ζώνη τε xal áváfolo;* ἔπειτα 
χουχούλιον, xat παλλίον, καὶ σανδάλια xal μανδύας, 
θείων τινῶν παρεχόµενα συμθολιχὴν ἔννοιαν. "Avwa 
6h καὶ ἑπτά εἶσιν, ὣς xal τὰ τοῦ ἀρχιερέως εἰσὶν 
ἑνδύματα, τὴν τέλειοτάτην μαρτυροῦντα ζωὴν, ἀπὸ 
τῶν ἑπτὰ χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος. Π)λὴν περὶ 
τούτων ἐροῦμεν τρανότερον, ὁπόταν καὶ περὶ τῶν 
γινοµένων ἑχάστῳ εἴπωμεν µυστηρίῳ. 


perfectissimzxe vitte testimonium — perhibentia, a septem Spiritus sancti donis deducta, de quibus 
aperüius dicemus, cum de his qua ad singulum mysterium spectant disseremus. 


CAPUT LVI. 


Quod olei sacri sive oratione consecrati mysterium 
α Salratore traditum fuir. 

Nunc autem de septimo mysteriorum ceu de sa- 
cro oleo nobis dicere incumbit, quomodo illud a 
Salvatore nobis traditum fuit, quomodo etiam ipse 
unctus est oleo, nou autem propter se, sed propter 
nos, ut etiam nysteriis aliis usus est, ac quamnam 
deinum huic virtutem praestitit. lllud quidem eo 
tempore tradidit, quo misit apostolos suos binos 
ante f .ciem suam ; et exeuntes, inquit, prxdicabant 
ut poenitentiam agerent. Videsne efiam quomodo 
oleo ista peenitentiz: opera perficiuntur? Et daemo- 
nia multa cjiciebant, et ungebaut multos zxgros et 
sanaban!. Ecce oleum consecratum poenitentiam 
agentibus traditur; el zegros sanat, nec curat cor- 
pora tantum, sed ctiam animas. Quod etiain testa- 
tur Tieadelphus : «In(irinatur quis in vobis? In- 
ducat presbyteros Ecclesia, et orent. super eum, 
ungenles eum oleo in nomiue Doiini. Et oratio 
fidei salvalit infirmum, et alleviabit Dominus ; el si 
in peccatis eit, remitteptur. ei. » Unde etiam alía 
quadam novatorum Latinorum destruitur sententia. 
lbi namque sacrum oleum ii8 qui vitae spem ha- 
bent haud tradendum esse contenlunt, sed iis 
tantum qui moriuntur, cum peccata remittendi vire 
tutem in se contiueaL; contrario inodo apostolicis 
waditionibus, sicut in omnibus, etiam in his sen- 
tientes et agentes : Theadelpho enim clamante, « Et 
alleviabit eum Dominus, » hi non alleviandis oleum 
istud tradi dicunt ac peccatorum remissionem 
in solo oleo statuunt, hanc. certe peccatorum re- 
. missionem ex confessione semper et hoc sacro oleo 
undique perfecto, ex communicatione corporis ct 
snguinis Christi et Dei nostri, poenitentiam agen- 
vibus solummodo concessam. Quod autem pro nobis 
olco unctus sit Salvator, disce 48 unguento, quo 
accedens meretrix unxit eum ; non ea qua fuit 
passioni proxima Maria, Lazari soror, honori etiáüia 
habeuda ;mulier, et ea myrrha, ut ait, in futu- 
ram ejus sepulturam effundebatur, cum etiam ea 
qui in domo Simonis lepresi erat mulicr, si qui- 
dem alia, nor ea potesl esse Maria ; et hoc in pas- 


ΚΕΦΑΛ. NG'. 


"Οτι καὶ τὸ cov ἁγίου &Aalov ῆτοι εὐχελαίου 
µυστήριον ὑπὸ τοῦ Σωτηρός ἐστι δοθέν. 
Nàv δὲ xal περὶ τοῦ ἑδδόμου τῶν μυστηρίων τοῦ 
ἁγου ἑλαίου ἀναγχαῖόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅπως τε xat 
τούτο ix τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπάρχει παραδοθὲν, xoY 
αὑτὸς τοῦτο ἠλείφατο, οὐ 5v ἑαυτὸν, δι’ ἡμᾶς δὲ, ὡς 


. καὶ τοῖς λοιποῖς µυστηρίοις ἐχρήσατο, καὶ τίνα τὴν 


ἰσχυν ἔχει. Παραδέδωχε τοίνυν αὐτὸ, ἠνίχα τοὺς µᾳ- 
ὑητὰς ἀπέστελλεν αὐτοῦ δύο δύο πρὸ προσώπου ἔαυ- 
τοῦ. Ot xal πορενθέντες, φησὶν, ἐκήρυσσον ἵνα µε- 
τανοῄσωσιν. Ορᾷς καὶ τοῦτο τὸ ἔλαιον ὡς τὰ τῆς 
µετανοίας τελειοῖ; Καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέδαλλον, 
Καὶ Ίλειφον ἑλαίῳ πολλοὺς ἁῤῥώστους xai ἐθερά- 


C πευον, Ἰδυὺ τὸ ἔλαιον ἁγιαζόμενον τοῖς μετανοοῦσε 


δΐδοται. Καὶ τοὺς ἀῤῥωστοῦντας ldtai, xal θερα- 
πεύει οὐ σώματα µόνον, ἀλλά xol τὰς Ψυχάς. Καὶ 
περὶ τούτου μαρτυρεῖ 6 θεάδελφος, «᾿Ασθενεῖ, λέγων, 
τις ἓν ὑμῖν; προσχαλεσάσθω τοὺς πρεσθυτέρο;ς 
τῆς ἐχχλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν Σπ αὐτὸν, ἁλεί- 
Ψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Καὶ ἡ 
εὐχῆ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάµνοντα, καὶ 79 ἐγερεῖ 
αὐτὸν 6 Κύριος. Káv ἁμαρτίας T] πεποιιχὼς, ἄφε- 
θήσεται αὐτῷ. » Ἐνταῦθα χαὶ ἄλλη τις τῶν xatvotc- 
μούντων Λατίνων καταθάλλεται δόξα. Οὗτοι γάρ 
φααι, Τὸ ἅγιον ἔλαιον οὐ χρὴ δίδοσΊαι τοῖς ἐἑλπίδα 
χεκτηµένοις ζωῆς, ἀλλὰ τοῖς ἀποθνήσχουσι µόνον, 
ἐπειδὴ ἁμαρτημάτων παρέχεται ἄφεσιν * ἀπεναντίας 
τοῖς ἁποστολιχκοῖς ὡς ἐν ἅπασι xal ὧδε x3! φρονοῦν- 
τες χαὶ πράττοντες ῥήμασι. Τοῦ γὰρ θεαδέλφου 
βοῶντος, « Kal ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος, » οὗτοι τοῖς 
ph ἑἐγειρομένοις παρέχειν τοῦτό φασι, xat τὴν ἄρε-- 
σιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐν τῷ ἑλαίῳ µόνῳ περιορίζουτι * 
χαΐτοι ys ταύτην τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν x τῇ 
ἐβομολογήσει χαριζομένην ἀεὶ, xaY τούτῳ τῷ ἁγίῳ 


τἁλαίῷ πάντοτε τελουµένῳ, xal τῇ χοινωνἰᾳ τοῦ σώ- 
"ato; xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ xol θεοῦ ἡμῶν, τοῖς 


µετανοίᾳ µόνον προσερχοµένοις. "Ότι δὲ ἠλείφατο 
καὶ ἔλαιον ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Zuthp, χαταμαθεῖν ἔστιν 
ix τοῦ µύρου, δι οὗ 1d) προσελθοῦσα Ίλεινεν αὐτὸν 
πόρνη * οὐχ ἡ πλησίον τοῦ πάθους Μαρία ἡ τοῦ Λα- 
ζάρου, fiti, χαὶ σεμνὴ ἦν, καὶ εἰς τὸν ἐνταφιασμὲν 
fv αὐτοῦ, ὡς ἔφη, Exelvo τὸ αύρον, ὡς καὶ ἡ ἐν τὮ 
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οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ Λεπροῦ Yuvh, εἴπερ ἄλλη xal οὐγ Α sionis tempore factum est et in ejus sepulturam 


ἡ Μαρία fjv, xal τοῦτο γὰρ Ev τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους 
γεγένηται xaY εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν αὐτοῦ xal τοῦτό 
φησιν ' ἁλλ' ὅπερ fj ἓν τῷ Λουκᾷ γεγραμµένη πόρνη 
προσέφερεν, f|, xai τοῖς δάχρυσιν ἕδρεχε, xai Ώλειφε 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, xai ταῖς θριξὶν ἐξέματτεν ἑαυτῆς, 
ὃ δὴ καὶ τῆς µετανοίας Ελαιόν ἑστιν, εἰχότως αὑτῷ 
προσαχθὲν παρὰ τῆς ἁμαρτωλοῦ, δι’ o9 καὶ αὕτη διὰ 
τῶν τριχῶν ὧν ἐξέμασσεν Ἀλειμμένη, τὴν τῶν πολλῶν 
ἁμαρτημάτωύ ἄφεσιν εἴληφεν, ὡς χαὶ αὐτὸ παρίστησι 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐναργῶς. Φησὶ γὰρ πρὸς τὸν ἔχοντα 
τὴν οἰχίαν 6 Κύριος Σίµωνα πρῶτον μὲν τὴν παρα- 
6ολὴν τῶν δύο χρεωφειλετῶν, ὧν ὁ μὲν ὤφειλε δηνά- 
pia πενταχύσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήχοντα΄ καὶ ὅτι 
ἀφεθεῖσιν αὐτοῖς, ποῖος τῶν δύο πλέον ἀγαπήσει τὸν 


τὸ χρέος ἀφέντα; Ἑἰρηχότος δὲ τοῦ Σίμωνος, «Οτιῷ B 


τὸ πλεῖον ἑχαρίσατο, » εἴρηχκεν ὁ Κύριος" « Καλῶς 
ἔφης.) Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα, τῷ Σίµωνι 
ἔφη. « Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα; Εἰσῆλθόν σου 
εἰς τὴν οἰχίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου οὐχ ἔδωχας' 
αὕτη δὲ δάκρυσιν ἕδρεξέ µου τοὺς πόδας. Ἐλαίῳ 
τὴν χεφαλήν µου οὐχ ἤλειψας * αὕτη δὲ μύρῳ ἠλειφέ 
µου τοὺς πόδας. OD χάριν λέγω σοι, ᾽Αφέωνται αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ. Ὦ δὲ 
ὀλέγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. » Βλέπεις, ὅτι τοῦτο 
δτλοῖ τὸ ἅγιον ἔλαιον; ᾽Αμαρτῄσαντες, mposspyó- 
µεθα θείοις ἀνδράσι ΄ καὶ μετανοοῦντες, τὴν ἐξαγό- 
ῥευσιν τῶν ἑπταιαμένων ποιούµεθα. "Qv τῇ ἐπιταγῇ 
προσφέροµεν ἅγιον ἔλαιον τῷ θεῷ εἰς τύπον αὐτοῦ 
τῆς ἐλεημοσύνης xal ἱλαρότητος, àv f; xal τὸ θεῖον 
xa ἴλαρὸν ἀστράπτει τῆς χάριτος φῶς. Καὶ γὰρ xal 
φῶτα προσφέροµεν. Ἐπεὶ δὲ xai fj εὐχὴ προσάγε- 
ται, xai τὸ ἔλαιον ἁγιάζεται, ol. χριόµενοι τῷ ἑλαίῳ 


ut ipse ait. Hoc vero unguentum quod mulier in 
Luca descripta attulit, quz etiam lacrymis rigavit 
et unxit pedes ejus et capillis suis tersit, quod 
certe est peenitentize oleum, ipsi jure oblatum a 
peccatrice, quo et ipsa er capillis, quibus pedes 
tersit uncta, innumerorum peccatorum remissio- 
nem accepit ; quod ipsum clare subjungit Evange- 
lium. Hospiti enim Simoni primum narrat Christus 
duorum debitorum parabolam, quorum unus quii- 
gentos, alter quinquaginta denarios debebat, et aere 
remisso, uter amberum magis dilexerit remissorem 
interrogat. Declaranti autem Simoni eum esse cui 
plus donavit, dixit Dominus : « Recte judicasti, » et 
conversus ad hanc mulierem , Simoni dixit : Vides 
hanc uuulierem? Intravi in domum tuam : aquam 
pedibus meis non dedisti; hzc autem lacrymis 
rigavit pedes meos : oleo caput meum non unxisti ; 
hac autem unguento umxit pedes mees. Quam- 
obrem dico tibi : Remittuntur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimitti- 
tur, minus diligit. » Videsne quid hec saerum si« 
gnificat oleum ? Peccato contaminati, ad Dei viros 
accedimus et, voluntate mutata, confessionem agi- 
mus delictorum quorum jussis sacrum Deo offeii- 
mus oleum in imaginem ejus misericerdiz et ju- 
cunditatis, in. quibus divinum et jucundum ad nos 
grati sux lumen Jaculatur. Et etiam lucem offeri- 
mus. Cum autem oratio-conjuncta fuerit et oleum 
fuerit consecrstum, hoc oleo uncti: remissionem 
peccatorum inveniunt, ut et ipsa meretrix cum Sal- 


valoris pedes unxisset, et inde ipsa uncta fuis- 
set. 


τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων εὑρίσχουσιν, d; καὶ ἡ πόρνη χρίσασα τοὺς πόδας τοὺς σωτηρ΄ους, χἀκεῖ- 


cv ῥλειγαμένη. 
ΚΕΦΑΛ. NZ'. 


Διατί καὶ ἔλαιον ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ μεγά Ao npo, καὶ 
ἔλαιον ἐν τῷ εὐχελάίφ. 


Πῶς δὲ καὶ ἔλαιον Éy τε τῷ θείῳ xal μεγίστῳ μύρῳ, 
& τὴν σφραγίδα φέρει τοῦ Πνεύματος, xal ἔλαιον ἐν 
τῷ τῶν µετανοούντων xal ἁῤῥώσεων ἑλαίῳ; "Οτι 
χλἈχεῖ καὶ ἐνταῦθα τύπον θείου ἑλέους ἔχει τὸ ἔλαιον. 
Ἐκεῖ μὲν γὰρ àv τῷ μύρῳ τὸν σωτηρίαν ἡμῖν καὶ 
τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου λύτρωσιν, xal τοῦ ζωοποιοῦν- 
τος xai ἱλαροῦ Πνεύματος τὴν σφραγίδα σηµαίνει, 
δι 65 xai τοῦ χαταχλυσμοῦ τῆς ἁμαρτίας ἑῤῥύσθη- 
µεν. Διὸ xoi bv τῷ ἐπὶ τοῦ Νῶε χαταχλυσμῷ περι- 
στερὰ εἰς τύπον τοῦ Πνεύματος χάρφος ἑλαίας ἓν τῷ 
α-όµατι '}ζ, φέρουσα τὴν σωτηρίαν ἐδίλου. Καὶ ἓν τῷ 
χαταχλυσμῷ δὲ τῆς; ἁμαρτίας τῷ τοῦ Κυρίου 
βαπτίσµατι ἓν εἴδει περιστερᾶς τὸ Πνευμα χατέρ- 
χετο, τὸν θεῖον ἔλτον καὶ τὴν χάριν μαρτυροῦν. Καὶ 
ἐνταῦθα δὲ εἰς τύπον τῆς θείας, 0; εἰρίχαμεν, 
ἑλεημοσύνης εἰς ἡμᾶς xal συµπαθείας τοῦτο τὸ 
ἔλαιον προσαγόµενον ἁγιάζεται, καὶ δι αὑτοῦ τὸν 
τοῦ Θεοῦ ἔλεον ἐπισπώμεία. 'Ixavà ταῦτα πρὸς 
ὀπόδειξιν τῶν τῆς Εκκλησίας pov µνστηρίων, | 
xal πλειόνων ἔχετε ypelav ; 


D pro»itii Spiritus sancti 


CAPUT LVII. 


Quare olei usus sit in. sancto. et magno un guento. site 
chrismate, nec minus adhibeatur oleum | in. euche- 
leo penitentium et infirmorum 
Cur vero adhibeatur oleum in sancto et magno 

unguento, quod sigillum pre se fert Spiritus sancti, 

cur etiam oleum in euchelseo poenitentium et infirmo- 
rum? Quia et hic et tunc divinz misericordiz locum 
tenet oleum ; si quidem in unguento, salutem no- 
bis et mortis redemptionem, nec non vivificantis ac 
sigillum  przsigniflca!, 
cujus eliam gratia a peccatorum diluvio redempti 
sumus. Quapropter tempore diluvii Noe, columha, 
Spiritus sancti vicem gerens, olivae palmam in ore 
afferens, salutem  portendebat; ita etiam, sub 
diluvio peccati in Domini bapti&mo sub specie 
columba Spiritus proefigurabitur divinam miseri - 
cordiam et gratiam testificans. Ex tunc, utpote 
diximus, pro divina eleemosyna et charitate erga 
nos, oleum istud oblatum consecratur et hujus 
virtute Dei misericordiam conse]uimur. Num h:wc 
salis sunt ad explanationem sacrorum Ecclesiae 
mysteriorum, pluribusve tibi opus e.t? 
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Clericus. Sufliciunt hic, domine, nec ceteris À — KAngixdc. Ἰκανὰ, δέσποτα, καὶ οὐ χρείαν ἔκομεν 


opus est nobis; nisi a te postulemus ut singula 
mysteria exponas, et sacra nobis explanes sym- 
bola, nosque doceas qualis uniuscujusque sit pera- 
celorum virtus, 

Pontifex. Mud , frater, supra nos, ut jam dixi- 
mus, virtutisque et sapientiz sublimioris proprium 
est ; quod si enim et Dionysius et Maximus cum eo 
tremore et pavore, quem hie referre non est meun, 
tam sacris rebus incumbere curabant, quomodo 
tandem de his nobis disserere licebit ? Cum autem in 
Deum, qui omnia potest, fidere expediat, ipse cnim 
fidelibus prastat juxta fidem ac secundum charita- 
tem, eosque docet quod ipse charitas est; quum 
aliunde nos pro tua loquamur charitate, os nosirum 


apcrienda sermonem habere confidimus, Et ecce B 


curamus, propter obedientiam in charitate Christi, 
tuam adimplere postulationem. De sipgulq autem 
sacrorjum symbolorum quidquid ex sanctissimis 
Scripturis audivimus loquemur; quaeque etiam 
nos docuerunt Patres nostri, dicemus, in quantum 
cognovisse poluimus. Et in primis loquimur de 
divino baptismo, siquidem apud nos primam sese 
liabet inter mysteria. [Insuper priusquam baptismus 
conferatur carnalis mativitas nobis tribuitur, et 
binc dicendum est quanam preces in illa primum 
peragi debeant. Quemadmodum enim in carne 
nascimur, ita ad regenerationem per Spiritum 
sanctum perducimur, et Ecclesia Christi utpote 
immaculata οἱ in Christo sanctificata, in fidelibus 
Btaiiu peccatum nostrum ac carnalem purificat 
nativitatem. 


CAPUT LYIU. 


(Quare sacerdos preces peragat super nato infante 2 


Nato iufante de muliere pia vocatur sacerdos, 
Deum:ue glorificat, gratias agens quod natus sit 
homo in inundo, ac Dominicz crucis impressione 
natum benedicit, et perseverare et baptismum et 
uuci;onem suscipere precatur. Quae vero ad salutem 
spretaut orante. matre, ipsi caxterisque cum ea mu- 
licrábus gratiam et purificationem confert, eisdem- 
que facultatem praebet sanctificare opera, nec ullo 
modo üunpediri, sive immundo communicare, sive 
de fallacibus peccati speciebus dubitare, quum 
semel ininunditiae ae voluptatis partum prstitere, 
quem sane corruptionis ac mortis initium quidam 
pradicaut, uti revera est. 


CAPUT LIX. 


Expositie sl..gulorum que fiunt. ante baptismum | in 
baptismo el post. baptismum. 


lusuper qui signavit aquam siguo crucis in. ργος- 
mium divini baptismatis , domum conspergit , et 
infaute in fronte signato propler mentem, necnon 
jn ore propler locutionein et spiritum atque in 
corde propter vim vitalem, ita ut servatus maneat 
in salutarem baptismum, his ila perfectis, cgre:li- 


ἄλλων. Πλὴν δεόµεθἀ σου, Exactov ἐχθεῖναι τῶν 
μυστηρίων, καὶ τὰ lepà ἡμῖν ἀναπτύξαι σύμόρλα, xol 
διδάξαι ἡμᾶς τίς ἑκάστου τυγχάνει τῶν τελουµένων 
ἡ δύναµις. 

Αρχιερεύς. Ὑπὲρ ἡμᾶς, ὡς εἰρήχαμεν, τοῦτο, 
ἁδελφὲ, xal δυνάµεω:, καὶ σοφίας ὑψηλοτέρας. El γὰρ 
Διονύσιός τε xai Μάξιμος μεθ) ὑποστολῆς τε καὶ εὖλα- 
δείας ὅσης οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἐγχειρεῖν ἐπεχείρουν τοῖς 
«οιούτοις ἱεροῖς πράγµασι, πῶς ἡμῖν ἔσται δυνατὸν 
ὅρα περὶ τοιούτων ἐφερμηνεύειν ; ᾽Αλλ' ἐπειδήπερ 
40 θαῤῥεϊν εἰς θεὸν πάντα δύναται, αὐτὸς γὰρ τοῖς 
πιατεύουσι παρέχει χατὰ τὴν πίστιν, xaX διὰ τὴν 
ἀγάπην δὲ χορηγεῖ, ὅτι xal ἀγάπη ἐστί. λοιτὸν xal 
ἡμεῖς διὰ τὴν ὑμετέραν λέγοντες ἀγάπην, πιστεύο- 
μεν λαδεῖν λόγον ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµατος ἡμῶν. 
Καὶ lob ἐγχειροῦμεν δι’ ἁπαχοὴν lv ἀγάπῃ Χριστοῦ 
ὀχτελέσαι τὴν ὑύμετέραν αἴτητιν. Καὶ περὶ ἑχάστεν 
«ov ἱερῶν συµθόλων ὅπερ ἔγνωμεν ἐκ τῶν ἱερωτά- 
των Γραφῶν ἑἐροῦμεν. Καὶ ὅπερ ἂν ἡμᾶς οἱ Παιέρες 
ἡμῶν ἐδίδαξαν λέξοµεν, καθόσον ἐξισχύσαμεν γνὼ- 
ναι. Καὶ δὴ πρῶτον λέγχομεν περὶ τοῦ θείου βαπτί- 
σµατος * ἐπεὶ χαὶ τοῦτο ἀρχὴ τῶν sl; ἡμᾶς µνστη- 
ρίων. Πλὴν ἅτι xal πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι capxoet) 
γέννησις ἡμῖν γίνεται, ῥητέον xal περ" τῆς ἐν ταύτῃ 
πράτερον τελουµένης εὐχῆς. Ἐπεὶ γὰρ γεγεννηµέ» 
νοι σαρχὶ, οὕτως εἰς τὴν ἀναγέννησιν τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ὁδηγούμεθα, ἡ Ἐκκλησία τοῦ Χριστοῦ, 
ὡς ἄσπιλος οὖσα xai ἡγιασμένη ἐν Χριστῷ, ἐν τοῖς 
εὐσεθέσιν εὐθὺς τὴν ἁμαρτωλὸν ἡμῶν xot ἐκ σαρχὸς 
γέννησιν ἐχχαθαίρει, 


. ΚΕΦΑΛΛ. ΝΗ’. 


Διατί àr. τῇ τοῦ βρέφους γεννήσει εὐχὴ παρὰ 
τοῦ ἱερέως Τέγεται. 


Καὶ τεχθέντος τοῦ βρέφους παρὰ γυναικὸς εὖσε- 
6504, ὁ ἱερεὺς παραγίνεται, xal δοξολοχεῖ τὸν θεὸν, 
εὐχαριστῶν, ὅτι ἄνθρωπος γεγέννηται ἐν τῷ xóspup * 
χαὶ αφραγίσας, εὐλογεῖ τὸ τεχθὲν, καὶ διαµένειν xal 


“δέξασθαι τὸ βάπτισμα χαὶ τὸ χρίσμα αἰτεῖται. T3 


µητρί τε τὰ πρὸς σωτηρίαν εὐχόμενος, µεταδίδωσιν 
αὑτῃ τε χαὶ ταῖς ouv αὐτῇ γυναιβὶ χάριτος xol 
ἁγιασμοῦ, ἄδειάν τα παρέχει ἐνεργεῖν τὰ ἔργα αὖ- 
τῶν, Xil κατὰ μηδὲν ὅλως κωλύεσθαι, ἡ ῥύπου 
µετέχειν, ἢ ἑνδοιάζειν φθονεροῖς τοῦ ποντροῦ φά- 
σµασιν, ἐπειδὴ τῷ τῆς ἁμαρτίας χαὶ ἐξ ἡδονῆς EE- 
υπηρέτησαν τόκῳ, ὃν δὴ τῆς φθορᾶς xai τοῦ θανάτου 
moo! uiv τινές φασι xat ἔστιν. 


ΚΕΦΑΛ. Νθ’.. 


Δή.λωσις κατὰ µέρος tov πρὰ τοῦ βαπτίσματος, 
xal àv τῷ βαατίσµατι, καὶ μετὰ τὸ βάπτισ(ια 
το. ουμένων. 


ἸΑλλὰ xal σφραγίσας ὕδωρ τῇ σημειώσει τοῦ 
σταυροῦ, εἰς προοίµιον τοῦ θείου βαπτίσματος χα- 
ταῤῥαντίζει τὸν olxov. Κατασφραγίσας δὲ χαὶ τὸ Beé- 
qos τῷ µετώπῳ διὰ τὸν νοῦν, xal τῷ στόµατ: διὰ 
τὸν λόγον καὶ τὴν πνοῖν, xol τῇ χαρδίᾳ διὰ τὴν ζω- 
τιχὴν δύναμιν, ὥστε µένειν πεφυλαγμένον εἰς τὸ 
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σωτήριον βάπτισμα, οὕτως ἀπολύσας, 75 ἀπέρχεται. A tur. Octáva autem die, affertur Infans a quibusiám 


Τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ προσάγεται τὸ Βρέφος ὑπό τινων 
τῷ θεῷ, xa! πιὸ τῶν πυλῶν, οὐ γὰρ ἡγιασμένον ἔτι 
ἐστὶ τῷ βαπτίσµατι, σφραχἰζει πάλιν αὐτὸ εἰς τὸ 


µέτωπον, xa τὸ στόμα, xai τὸ ατῆθος ὁ ἱερεύς' 


καὶ δίξωσιν ὄνομα τούτῳ δι εὐχῆς ἱερᾶι, ὅπερ 
ἂν οἱ τεχόντες θελἠσαιεν, μεθ) οὗ xat βαπτίξεταν. 
ΚΕΦΑΛ. X'. 
"Oti καὶ ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ à Κύριος tà ὄνοιάι 
elAnger, ᾿]ησοῦς xAn0sic. 

Καθάπερ τοῦτο γέγονε καὶ àv τῷ Κυρίῳ * ἐν τῇ 
ὀγδόῃ yàp περιτμηθεὶς, Ἰησοῦς ἐπεχλήθη. Ἠμεῖς 
δὲ οὗ περιτομὴν ἔχομεν : πεπλήρωχε γὰρ ὁ Σωτὴρ 
τὰ τοῦ νόµου ἀντὶ ἡμῶν, xal τῆς νομιχῆς δυυλείας 
ἑρύσατο, Δέδωχε δὲ περιτομὴν ἄλλην ἐν ὅλῃ τῇ φύ- 
σει, τὸ θεῖον βάπτισμα, ὅπερ οὐ σάρχα τέμνει, ἀλλ 
ἁμαρτίας χαθαίρει. "Exadvov δὲ τῶν βρεφῶν ὡς 
Ἑησοῦς ὁ Χριστὸς ἐν τῷ ἰδίῳ βαπτίζεται ὀνόματ:. 
O5 μὴν δὲ βαπτἰζονται πάντες Ἰωάννης καὶ Μαρία, 
ὡς τῶν ἁπλουστέρων καὶ ἰδιωτικῶν τιγὲς Φασιν. 
Ἐν τῇ ὀγδόῃ δὲ ἡ περιτομὴ τότε ἦν τοῖς Ἰου- 
δαίοις. Τὸ ὄνομα δὲ νῦν ἐν αὐτῇ ὀἱ πιστοὶ λαμόά- 
vop.sv, ὅτι ἀναχαινισμὸς ἡ ὀγδόη. Πληρωθείσης γὰρ 
τῆς ἑθδόμης ἣν ἡ ζωὴ αὕτη κέκτηται, δι’ ἑπτὰ 
χυχλουμένη τῶν ἡμερῶν, τῇ ὀγδόῃ πάλιν ἀπάρχεται. 
"O σημεῖον τῆς ἀναστάσεώς ἐστι, xal τῆς αἰωνίου 
ζωης προοίμιον. Ἐν γὰρ τῇ óyBón κα) ὁ Κύριος 
ἐξανέστη, καὶ τὴν τελευταίαν ἡμεῖς ἡμέραν τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἑλπίζομεν. τις καὶ ἁπέραντος Eocm, 


ad Deum, et pro foribus, non ehim baptistno adhuc 
&ánctificatus est, rürsus signat eum in frobte et in 
ore atque in pectore sacerdos, eique per sacram 
orationem dat nomen quodeumque volwerint ejàs 
paremries, quocum baptizatur. 


CAPUT LX. 


Qtod Dominus quoque. octava die nomen accepit et 
Jesus appellatus est. 


Quemadmodum idem in Domino factum esl; oc- 
lava. enim die circumeisus vocatus est Jesus. Nos 
vero circumcisionem non habemus ; nam legem pro 
mobis adimplevit Salvator, et a legali servitute nos 
eruit, sed in omni natura aliam dedit circumcisio- 
nem, divinum baptisma, quod non carnem amputat, 
Sed peccatis purgat. Infantes singuli ut Jesus Chri- 
stus in proprio nomine baptizantur, siquidem non 
omnes baptizantur in nomine Joannis et Maris, 
prout dixerunt quidam mente simplices et idiotz. 
Die quidem oc!ava tunc erat. Judaeis circumeisio, 
nos vero lideles eadem die nomen accipimus quo- 
niam octava est renovatio, Nam Impleta hebdomade 
quam ipsa consecuta est vita septem dierum circulo 
contenta, rursum die octava revertitur, quod si- 
gnum est resurrectionis, zeternzeque vitae proceimium. 
Quippe octava die resurrexit. Dominus, nosque 
uliimam diem sternz vit» speramus, qu;e nescit 
occasum, prout didicimus. Igitur in ipsa die octava 


καθὰ διδασχόµεθα. "Ev ταύτῃ οὖν τῇ ὀγδόῃ οἱ μὲν ϱᾳ. Judzi quidem secundum masculos tantum utpote 


Ἠουδαῖοι περιετέµνοντο χατὰ τὰ ἄῤῥενα µόνον ὡς 
ἀιελεῖς, σφραγιξόµενοι τῷ µορίῳ τῆς ἡδονῆς, προ- 
μαρτυροῦντες μὲν καὶ αὐτοὶ τὴν ἀνάστασιν τῇ 
ὀΥδόῃ, καὶ ly τῷ περιτέµνεσθαι δὲ, σηµαίνοντες ὡς 
ἡ ἡδονη τῆς capxhe παυθἠσεταί ποτε, xal ἄφθαρ- 
vos ἔστοι Qu, καὶ μὴ διὰ σαρχὸς ἑνεργουμένη, μὴ 
νοοῦντες δὲ τοῦτο, μηδὲ τὴν ἀληθη περιτομὴν τὴν 
τῆς ἁμαρτίας χατανοοῦντες ἀπόθεσιν, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἅγιον βάπτισμα. Τοῦτο γὰρ τὸ ἀφθάρτους ὅλους 
εἶναι xal ἁσινεῖς ἑχδιδάσχει, xal μὴ κατά τι λελω- 
δηµένους ’ ὃ γὰρ περιτεµνόµενος τὴν σάρχα λελώ- 
6ηται, χαὶ τὸ ἄρτιον σὺ περιφέρει τῆς φύσεως: χαὶ 
ὅτι οὐχ ἀπαθὲς ἐξ ἡδονῆς τἶχτεσθαι ἡμᾶς. Διὸ καὶ 
τοῦτο λέλυται τὸ ἐξ ἡδονῆς είχτεσθαι. Δοθήσεται δὲ 


imperfeeli circumcidebantur, membro voluptatis 
signati pra:etestantes quidem et ipsi resurrectionem 
per diem octavam, οἱ per cireumcisionem indican- 
les lunc cessaturam carnis voluptatem , vitgmque 
futuram incorruptüibilem neque per carnem opera- 
turam ; sed nec islud scientes, neque veram circum. 
cisionem peccati aversionem cogitantes, quod est 
sanctum baptisma ; hoc enim nos docet esse.incor- 


.Fuptos et omnino intactos nec in aliqua parte sau- 


cios. Nam qui circumciditur secundum carnem, 
leditur, neque circeumfert nature integritatem, et 
quoniam nequaquam absque peccato ex voluptate 
pascitur, ideo noluit nos ex voluptate generari ; 
nobis vero per baptisma dabitur nasci non ex vo- 


Ἰμῖν 5:à τοῦ βαπτίσματος τὸ οὐκ ἐκ θελήµατος σαρ- D luntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo, 


xc, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ) Ex θεοῦ τίκτε- 
σθαι. Τοῦτο δ᾽ ἐσιὶ τὸ διὰ λουτροῦ τῆς παλιγγενε- 
σίας ἀναγεννᾶσθαι, "Όθεν καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέραᾳ τὸ 
ὄνομα λαμόάνει μὲν τὸ βρέφος, ὥσπερ ὁ Σωτὴρ τὸ 
Σωτήριον Ἰησοῦς ἐπικληθείς: σφραγιαθὲν δὲ καὶ 
εὐχὴν λαδθὼν ἱερὰν, ὡς προσαχθὲν τῷ Κυρίῳ, xa 
σημειωθὲν τῷ σταυρῷ τὸ µέτωπον, ὡς ἔφην, διὰ 
τὸ νοητικὸν, τὸ στόµα διὰ τὸ λογιχὸν, χαὶ τὴν καρ- 
δίαν διὰ τὸ ζωοποιὸν, xai τῇ βίδλῳ τῇ αἰωνίῳ voa- 
φὲν διὰ τοῦ ἐπιτεθέντος αὐτῷ ὀνόματος, ἑπανέρ- 
χεται τῇ μητρ/. TÀ τεσσαρακοστῇ δὲ ἡμέρᾳ πάχιν 
προσάγεται ὑπὸ τῆς μητρὸς τῷ vaip γχαὶ τοῦτο ὡς 
δῶρον Θἐὲῷ προσκόµίζεται. 0 ἱερεὺς yàp πρὸ τῶν 
θνρῶν στὰς τοῦ ναοῦ (οὐ γὰρ θέμ.ς πρὸ τῆς εὐχῆς 


quod est per lav&erum regenerationis iterum nasci. 
Unde ociava die nomen quidem accipit infans , 
sicut Salvator momine salutifero Jesus vocatus, si- 
gnatus vero, el saera oratione accepta, utpote leo 
oblatus, signatusque crucis signo, prout dixi, in 
fronte propter mentem, in ore propter loquelam, et in 
corde propter vitalem potentiam, necnon iu alerno 
libro per impositum ei nomen inscriptus, matri 
restituitur. Die autem quadragesima rursus a matre 
in templum apportatus vclut donum Deo offertur. 
Namque sacerdos pra foribus templi adstaus (non 
enim fas est ante preces ingredi) matre simulque 
infante signatis et per orationes sanctificatis, matri 
quidem purgationem exhibet a voluptaria sordida- 
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que conceptione quiz post partum absolvit diem Α εἰσελθεῖν) xai τὴν μητέρα σφραγίσας ἃμα τῷ βρέ- 


illam quadragesimam in qua infans in ea perfectus 
est et exsnliare cepit; eique dato in templum in- 
gressu, quum ad hane horam digna non essel 
que ingrederetur et cum sencto communicaret , 
infantem in manibus accipieos, Simeonem referens 
Dominum puerum amplectentem, illud « Nunc di- 
mittis,» clamat sacerdes obseerans ut infans a pec- 
cato solutus lumen videat Christum, revelationem" 
gentium et glorram novi Israel, et Spiritu regene- 
ratus Deum facie ad faciem conspiciat. Si infans 
baptizatus est, ad altare eum affert eumque circum- 
gesta!, quasi adorationem faciens, monstrans eum 
esse oblatienem Deo, et factorem adorat. Si vero 
baptizatus nondum fuerit infans, stans ante interco- 


φει, xal ἁγιάσας αὐτοὺς εὐχαῖς, καὶ τῇ μὲν μητρὶ 
τὴν ἀπὺ τῆς ἐνηδόνου xol ῥυπώδους γεννήσεως 
χάθαρσιν παρασχὼν, πεπληρωχυίας μετὰ τὸν τό- 
xov τὸ τεσσαραχονθήµερον, ἓν i xoi τὸ βρέφος 
ἐν αὐτῇ ἑτελέσθη χαὶ σχιρτᾷν Πρξατο: χαὶ δοὺς 
αὐτῇ τὴν ἐν τῷ ναῷ εἴσοδον, µέχρι τότε μὴ οὕὔσης 
ταύτης ἀξίας τοῦ εἰσελθεῖν, μηδὲ χκοινωνῆσαι τοῦ 
χαθαροῦ, τὸ παιδίον sl; χεῖρας αὐτὸς λαθὼν, τὰ 
τοῦ Συμεὼν ἐκτυπῶν ἀγχαλισαμένου βρέφος bv 
Κύριον, τὸ, « Νῦν ἀπολύεις, ν ἀναθοᾷ , ἐκ τῆ» 
ἁμαρτίας λυθῆναι τὸ βράφος ὁ ἱερεὺς εὐχόμενος, xat 
φῶς ἰδεῖν τὸν Χριστὸν, τὴν ἀποκάλυψιν τῶν ἐθνῶν xal 
δόξαν τοῦ νέου Ἱσραλλ, VG γεγεννηµένον χαὶ αὑτὸ 
Πνεύματι, καὶ 8sbv ὁρῶν ἄντικρυς. Καὶ εἰ μὲν τὸ 


Jumnia et propter infantem prz altari adorationem D βρέφος βεδαπτισμένον ἐστὶν, εἰσάγει τοῦτο x&v τῷ 


faciens, illum matri restituens dimittit. Unde infans 
fit catcehumenus ; mater autem facultatem accepit 
utpote purificata in templum ingrediendi et myste- 
riis adesse, quando poterit et voluerit ; qux quidem 
ita fiunt. 


θυσιαστηρίῳ, xal xóx)p αὐτὸ περιάγει, ὥσπερ 
ποιῶν xai προσχύνησιν, δηλῶν ὡς ἀνάθημα τοῦτο 
θεῷ, καὶ προσκυνεῖ τῷ ποιῄσαντι. Εἰ δὲ μήπω βαπ- 
τισθέν bove τὸ παιδίον, πρὸ τῶν διαστύλων στὰς, 
καὶ διὰ τοῦ βρέφους προσχύνησιν ἓν τῷ θυσιαστη- 


p'p ποιῆσας, καὶ τῇ μητρὶ παραδοὺς αὐτὸ, ἀπολύει. Ἐντεῦθεν οὖν τὸ μὲν βρέφος ow κατηχού- 
"μενος᾽ ἡ δέ γε µήτήρ ἄδειαν εἴληφε τὀν τε ναὺν ὡς χκαθαρισθεῖσα εἰσιέναι, xal τῶν µνστηρίων µετέ- 
χειν, ὁπότε ἑτοίμως ἔχει xal βούλεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, 


CAPUT LXI. 
Comsideratio eorum qua in divino baptismo peragun- 
H mf. c 

At ea qua ad sanctissimum baptisma pertinent 
jam edisce. Primum quidem scito tempus bap- 
tismi non esse neque diem neque horam prswstitu- 
lam, ne absque sacramenti illuminatione decedat 
infans ; verum si mors timeatur, omnia statim post 
nativilatrem seeundum formam fiunt, nisi quo 
abest oratio atque pius sanctusque sacerdos, sed 
si dederit tempus, neque timeatur mors, statim 
post saerum confertur baptismus ut mysteriis in- 
fans eommunicet. De quo dixit Dionysius omnia 
nyysteria. nos per communionem sanctificare ; hzec 
enim est omnium finis. Debet autem sacerdos sa- 
cras preces bene recitare el dicere attento animo, 
el lente, Bisi fuerit necessitas, ita ut audiatur eas 
pronuntians. Nam a Patribus didicimus sepes 
phantasmatibus territos hoc pati, quoníain qui eos 
baptizaverunt sacerdotes sine mentis advertentia 


ΚΕΦΑΛ. ZA'. 


Θεωρία περὶ τῶν teAovpéroy. ἐν τῷ θ6είῳ βαατί- 
σματι. 


Τὰ τοῦ ερωτάτου δὲ βαπτίσματος χαταμάνθανρ 
ἤδη » xa πρῶτον μὶν ὡς οὐκ ἔστι τούτου χαιρὸς 
ἡμερῶν ἡ ὡρῶν, pij ποτε ἀφώτιστον ἀπέλθοι τὸ 
βρέφος. 'AXX εἰ φόθος θανάτου, πάντα εὖθὺς τῷ 
γεννηθῆναι τὰ χατὰ τύπον Υίνεται’ πλὴν μετὰ προσ- 
οχῆς, xai ἱερέως εὐλαξοὺς τε xat vfigovto;* καὶ εἴγε 
δίδωσιν ὁ  καιρὸς, καὶ μὴ φόδος θανάτου , μετὰ τὴν 
ἱερυυργίαν εὐθὺς, ἵνα xal µεταλάθῃ τὸ βρέφος τῶν 
μυστηρίων. Καὶ περὶ τούτου φησὶ Διονύσιος, ὡς 
πάντα τὰ µνστήρια τελειοῦσιν ἡμᾶς τῇ χοινωνίᾷο 
Τοῦτο γὰρ τὸ πέρας πάντων ἑστίν. Ὀφείλει δέ ve 
ὁ ἱερεὺ: xal τὰς ἱερὰς χαλῶς µελετῆσαι καὶ λέχειν 
εὐχὰς, xal μετὰ προσοχῆς, xai ἀργῶς, εἰ ut) τις 
ἀνάγχη ἀναγινώσχειν ἓν ἐπηκόφ. Ἠκουσται γὰρ 
ἡμῖν παρὰ Πατέρων, ὡς οἱ ὑπὸ φασµάτων δειµα- 
τούμενοι πολλάχις, διὰ τοῦτο πάσχουσι τοῦτο, ὅτι- 
περ οἱ βαπτίσαντες ἱερεῖς οὗ μετὰ προσοχῆς τοὺς 


exoreismos dixerunt alizsque preces sacras. lgitur D ἀφορχισμοὺς εἶπον, xai τὰς ἑτέρας ἱερὰς εὐχάς. 


si fuerit faeulias, non. semel tantum opertet ab 
initio dicere exorcismorum verba precesque alias, 
sed plurres. Nam in euchologio octies vel decies 
ros scribitur recttandas, quoniam antiqua erat Ec- 
clesiz consuctudo ; stngul's quidem diebus per sep- 
tern dies a catechistis sacerdotibus baptizatis illze 
dicebantur, rursum autem a pontifiee vel a bapti- 
73luro sacerdote, sicque baptizabantur a. pontifice 
sul sacerdote. Nos vero novimus pios presbyteros 
ter sine intermissu illas dicentes ct ta baptizantes. 
Divinissimum autem baptisma fit ad hunc roodum. 
Διός baptizandus, si infans quidem, a muliere 
allatus et praesente sponsore, si vero ztatem habet, 
»ulus, qucpiam libenter oportet cum accedere, et 


E!nep οὖν ἔστιν ἄδεια, οὐχ ἅπαξ µόνον χρὴ λέγειν 
τὰς ἀπ' ἀρχῆς τῶν ἀφυρχιαμῶν , xal τὰς ἑτέρας 
εὐχὰς, ἀλλὰ πολλάχις. Καὶ γὰρ ἓν μὲν τῷ εὔχολο- 
γίῳ ὀχτάχις f| δεχάχις γράφᾶραι λέγεσθαι, ὅτι xot 
συγἠθεια ἣν ἀρχαία τῆς Ἐκχλησίας , xa0' ἑχάστην 
μὲν iv. ἑπτὰ ἡμέραις ὑπὸ τῶν "γατηχητῶν ἱερέων 
τοῖς βαττιζοµένοις ταύτας /λέγεσθα:, τῇ ὀγδόῃ δὲ 
πάλιν ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως, f] τοῦ μέλλοντος βαπτίσαι 
ἱερέως * xaX οὕτως ἐθαπτίζοντο ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως 
fj ἱερέως": ἡμεῖς δὲ εἴδομεν εὐλαθεῖς ἱερεῖς τρὶς ἆπα- 
ραλείπτως λέγοντας ταύτας, καὶ οὕτω βαπτίζοντας. 
Τὸ βάπτισμα δὲ τὸ θειότατο» γίνεται οὕτω’ προζάγεται 
ὁ µέλλων βαπτισθῖῆναι, εἰ μὲν βρέφος, ὑπὸ γυναιχὺς 
Χατεχόμενον, xal τοῦ Avab^you πτρόντος * εἰ δ' ἡλι-- 
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xíav ἔχει, μόνος, ἐπεὶ xal ἐχουσίως δεῖ τοῦτον προσ- A sponsor cum eo. Hic enim pres ejus est erga 


έρχεσθαε, xal ὁ ἀνάδοχος σὺν αὐτῷ. Αὐτὺς γὰρ αὖ- 
τοῦ ἐγγυητὴς εἰς Χριστὸν, ὥστε τηρεῖν τὰ τῆς nl- 
στεως, xal χριστιανικῶς ζᾳν, καὶ τὸ ὄνομα δὲ δηλοῖ. 
“Ανάδοχος ip, εἰς ἑαυτὸν οἷον ἀναδεχόμενος, 
ΚΕΦΑΛ. 58’. 
"Oti xp) τὸν ἀνάδοχον τοῦ βαπτιζομέγου ὀρθό- 
δοξον εἶναι xa) εὐσεδῆ. 

Ἔνθα 05h xa προτεχτέον, ἀναδόχους ποιεῖσθαι 
Φιλευσεθεῖς καὶ διδασχάλους σχεδὸν τῆς πίστεως. 
Αλλ' ἐμοὶ ἤχουσται λίαν ἄτοπον xal βαρύ. Ἰοὺς γὰρ 
διώχτας καὶ ὑδριστὰς τῆς πίστεως, ἀθέους τε xal 
αἱρετιχοὺς, el; ἀναδοχὴν (οἴμοι !) τῶν τέχνων αὑτῶν 
τινες διά τι προσχαλοῦνται ἀνθρώπινον xal τὸ µυ- 
στήριον ἀθετοῦσι» οὗτοι " xol τὰ τέχνα οὗ φωτίζου- 


σιν, ἀλλὰ σχοτίζουσι μᾶλλον. Καὶ ὁ ὑπουργῶν B 


ἱερεὺς κχοινωνὸς δείχνυται τοῖς ἀλλοτρίοις Geo. 
Καὶ πῶς ἂν ὁ βλασςημῶν εἰς θεὸν τὴν εὐσέδειαν 
ἐχδιδάξοι; ᾽Αλλὰ clc κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; 
'H τἰς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου, ὡς γἐγραπται ; 
'O τὰ τοιαῦτα ποιῶν χατάκριτο;. xal ὁ τὰ τῶν 
ἀσςεθῶν δεχόμενος βρέφη, εἰ u* πρότερον χαθο- 
µολογἠόωσι» οὗτοι ἅγιον εἶναι χαὶ θεῖον τὸ βάπτισμα, 
xal ἁμαρτίας καθαρτικὸν, "7 xal ἀναγεννῶν àv 
Χριστῷ, xal Χριστιανὸν εἶναι τὸν τοῦτο δεχόµενον 
(sl γὰρ τοῦτο, ὁ μὲν ὅτι πιστὸν ἔσται τὸ βρέφος 
ὀμολογήσει , αὐτὸς δὲ ὑπὸ φόδου τινὸς ὑποχρύπτε- 
ται), καλὸν δέχεσθαι xol ἁγιάζειν τὸ βρέφος, µή- 
ποτε Xal ληφθείη οὕτω παρὰ θεοῦ. Ἴσταται οὖν 
σὺν τῷ ἀναδόχῳ ὁ βαπτι-όµενος, δειχνὺς, ὅτι ἔχου- 
cioe προσΏλθε, χαὶ «bv ἐγγυώμενον ἔχει. Καὶ τοῦ 
ἱερέως εὐλογήσαντος, εὐχαριστεῖν δεῖ ἐξ ἀρχῆς καὶ 
πάντοτε τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ τοῦ ἁπολωλότος σωτηρ/ᾳ, 
εὐθὺς γυμνῷ ὄντι καὶ ἀπερικαλύπτῳψ μετὰ πξριθο- 
2alou μόνου, ἑμφυσᾷ τῷ χατηχουµένῳ σταυροειδῶς 
τρίτον ὁ ἱερεύς. Καὶ διὰ μὲν τοῦ ἐμφυσήματος τὴν 
ἐν τῷ ᾽ΑΔάμ πρώτην ἐχείνην ἔμπνευσιν ἁναζωπυ- 
pei, Exi, « xal ἐνεφύσησεν εἰς «b πρόσωπον αὐτοῦ, 
φησὶ, πνοὴν ζωῆς. » Καὶ ὁ ἱερεὺς δὲ Χριστὸν τὸν 
Oshy τυποῖ. "O0sv xal xalbv µετὰ τὴν Χοινωνίαν 
Χριστοῦ βαπτίζειν τε xal ἐμπνέειν. Τρίτον δὲ ἐμ- 
quod δ.ὰ τὴν Τριάδα, ὅτι κοινὴ τῆς Τριάδος ἑἐστὶν 
$ χάρις χαὶ ἡ ἑνέργεια. Σταυροειδῶς δὲ διὰ τὸν 
σαρκωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ παθόντα σαρχὶ τῆς 


Christum, ita ut fidem servet et Christiane vivat ; 
quod ipsum nomen ostendit, sponsor enim vocatur 
quoniam aliquo modo ipse pro eo spondet. 


CAPUT LXII. 

Susceptrorem baplizandi recte de fide senlientem οἱ 
pium esse debere. 
Unde attendendum est sponsores fleri pietatis 

amicos et simul fidei doctores. At ego audivi rem 

nimis absonam nimiumque gravem : nam perscecu - 
tores et conviclatores fidei, atheos etiam ac hereti- 
cos ad spondendum, heu ! pro suis pueris cujusquam 
humani commodi gratia quidam advocant ! Ili mys- 
terium aspernantur, filios non luce perfundunt, 
sed magis tenebris involvunt, el ministrans sacer- 
dos inimicis Dei se communicare deinonstrat. Et 
quomodo blasphemans pietatem erga Deum edoce- 
bit ? Sed quz societas lucis ad tenebras? vel quie 
pars fideli cum infideli, prout scriptum est ? Male- 
dictus qui talia sgit, necnon qui impiorum infantes 

suscipit, nisi prius isti confiteantur sanctum divi-e 

numque esse baptismum, a peccatis purgare, in 

Christo regenerare, et Christianum esse eum qui hunc 


: accepit (nam si ita est, cum alius quidem confitea- 


tur infantem esse fidelem, alius vero ex quodam 
metu dissimulet, bonum est infantem suscipere et 
sanctificare, ne sic a Deo deprehendatur). Stat ergo 
cum sponsore baptizatus, ostendeus se libenter ac- 


C cedere, et pradem habet. Postquam benedizerit νὰ 


cerdos, oportet abinitio semperque gratias Deo agere 
de salute ejus qui perierat ; statim in catechumenum 
nudum et vestibus exutum soloque velamine indu- 
tum in modum crucis ter exsufflat sacerdos. Per 
hunc quidem inflatum primam illam in Adam in- 
spirationem exsuscitat, de qua dictum est : «Et in- 
spiravit in facicm ejus spiraculum vitz? ; » sacerdos 
vero Christum Deum figurat, ideo bonum est post 
communicationem Christi baplizare' et. insufflare, 
Ter autem inspirat propter Trinitatem, quonizm 
communis est Trinitati gratia et. operatio ; verum 
in crucis formam sufflat propter unum e Trinitate 
Christum pro nobis crucifixum, carneque passum 
qui per crucem victoriam retulit. Quamobrem cru- 


Τριάδος ἕνα Xpiovbv, xal τῷ σταυρῷ τὴν νίχην D cis signum sacrillcium ejus indicat humilitatemque 


α-ησάµενον. Ai) καὶ ὁ σταυρικὸς τύπος τὴν θνσίαν 
αὐτοῦ Oriol, ταπε[νωσίν τε xaX νίκην, ὅτι δι’ αὐτοῦ 
τὰς ἑδύνας ἕἔλυσε τοῦ θανάτου, xal χατήργησε τὲν τὸ 
χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου διάδολον, xal τὰς ἀντιχει- 
µένας ἑθριάμόευσε πονηροτάτας δυνάµεις. Ἐν ᾧ δὴ 
στανρῷ καὶ ἡμεῖς νιχῶμεν ἓν Χριστῷ τὸν διάθολον, 
xai τοὺς δαίμονας ἑχτρεπήύμεθα. Καὶ σημεῖον ὁ 
σταυρὸς τοῦ Σωτῆρος καὶ σφραγίς τε xal τρόπαιον., 
Toi: οὖν ἑμφυσήσας τῷ κατηχουµένῳ ὁ ἱερεὺς, καὶ 
τρὶς σφραγίσας πάλιν τῇ χειρὶ τῷ σηµείῳ τούτῳ 
τῷ σταυριχῷ DX «b, « Al χεῖρές σου ἐποίησάν ps 
καὶ ἔπλασάν μὲ, » χαὶ Ev τῷ μετώπῳ τε, ὡς ποοει- 
ρἶχειν, διὰ τὸ νοττιχὸν, καὶ Ev τῷ στόµατι διά τὸ 
Avquy, καὶ ἓν τῇ καρδία δ.ὰ τὸ ζωτικὺν, ἐπιτί- 


οἱ victoriam, quoniam in eo dolores mortis solvit, 
et destruxit eum qui habebat mortis imp?r:um, nem- 
pe diabolum, et adversarias triumphavit nequissi- 
mas potestates. In cruce etiam nos quoque vincimus 
in Christo diabolum et demones fugamus ; et crux est 
Salvatoris sigillumque ac tropaeum. lgitur postquam 
sacerdos ter in cateclhumenum insufflavit, eumdem- 
que ter iterum in manu hoc crucis signo obsignavit 
propter illud : « Manus tua: fecerunt me et plasma- 
verunt me. » Neenon in fronte, sicul supra dixc- 
ram, propter mentem, et in ore propter locutionem 
atque in corde propter vitalem potentiam, imponit 
ei manum utpote consecratam εἰ in Spiritu operan- 
tem, precesque. $3€ras pronumiat. Ab. priusquain 
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insufflaret ct signaret. ut dietum est, zona solvit e& A θησι τὴν χεῖρα αὐτῷ ἡγιασμένην οὔσαν, xat ἓν τῷ 


vestibus exuit catechumenum quem nudato capile 
pedibusque nudis producit ad orientem spectantem. 
Quid in hoc significat? Quoniam oportet acceden- 
iem ad Deum et verum lupien jam conspicientem, 
quod ostendit oriens (inde enim lux venit) liberio- 
rem esse a vitiis, et solutum ab infidelitate, necnon 
ab omni malitia liberatum, et ab indumento peccati 
alienum, atque servitutem Deo profitentem. Ideo 
igitur stat nudus ; et insuper hominem per pecca- 
tum nudum esse factum et, amisisse indumentum a 
Deo contextum ista nuditatis forma. testatur. Nam 
accedens ad abjiciendas peccati. et infidelitatis sor- 
des, ut 4ojus flat novus, ut formam movi Adam 
induat et melior quam antea habebatur revertatur, 


nuditatem exhibet, et turpitudinem testatur, sicque B σχΏημα τῆς Υυμνώσεως μαρτυρεί. 


$tans mundatur transfigurationem inquirens. Sed 
ne protrabentes sermonem, satietatem auribus fa- 
ciamus, summatim jam de proposito loquamur. 
Pontifex quidem et sacerdos bapüizans ipsum re- 
fert Dominum in omnibus omnia. facientem, quum 
ejus geral. potestatem, qui primum fecit idemque 
"rursum reficit. Baptizatus autem lapsum Adam in- 
dicat cum aecedendo animi libertatem demonstrat. 
Si vero iufans a quodam fideli afferatur, idem si- 
gnificat in fide et non in necessitate affertur ; spon- 
sor autem pradem tam secundum fidem quam 
secundum vitam exhibet, Duia vestibus et zona 
exutus adstat cum tunica sese ostendil omnem 


abjicere malitiam, a peccati vinculis absolvi, nudum C 


errore et. corruptione ad. Christum accedere, nec- 
non declinando nudatum fuisse, priore amissa stola 
quam modo venit splendidiorem per baptisma iu- 
duturus. Verum ad orientem spectat lucem veram 
inquirens, quze Trinitas est et unus e Trinitate 


Christus incarnatus qui venit de Thzman, id est, 


ab oriente, quzrens etiam paradisum a quo decid:t 
ad orientem plantatum. At insufflatur a pontilice 
propter primam inspirationem quae renovatur ; 
ter autem insufflatur propter divinam  operatio- 
nem vivificze Trinitatis, nam ab ea creatus est et 
recreatur liomo, et signatur vero manu pontificis 
per crucem, quoniam manus Dei nos plasmaverunt, 
Filius. οἱ Spiritus. Porro crux est Christi signum 
atque tropzum ; nam per eam victor demones deji- 
eit, eL nunc per ipsum erucis signum daemonia fu. 
gal.; Sed in fronte primum signatur, ut initiatus 
mente sanctiflcetur, errore fugato ; secundo autein 
os Signatur, ut secundum loquelam sanctiflcetur et, 
confiteatyr veritatem ; tertium vero pecius, ut sil 
corde mundus, Deum videat, nihil oecultet et in 
eo vivat, movearur οἱ maueat. Postea benedicit, 
Deum pontifex, quia dignum est eum benedicere «de 
inventione ejus qui erat perditus et de hominis 
salute. Deinde manus impositio propter communi- 
calionem grati: et renovationem. Prima quidem 
oratio fil in nomine Trinitatis; nam per eai bap- 
Wizatus Deo. soli offertur. et sanctificalur, necnon 
yostulatur ut ille Trinitatis nomen semper. confite: 


Πνεύματι πλάττουσαν’ xal τὰς ἱερὰς εὐχὰς ἐπιλέγει, 
Αλλά πρ) τοῦ Σμπνεῦσαι xol σρραγίσαιε, ὣς εἴρηται, 
ἀπολύει τῆς ζώνης xai ἀποδύει τὸν κατηχούµενον, 
ἁσκεπῃ τε τὴν χεφαλὴν, xaY τοὺς πόδας γυμυὶν 
παρἰστησι, χατὰ ἀνατολὰς ὁρῶντα. Τί iv τούτῳ 
δηλῶν; "Οτι ὁ προζερχόµενος τῷ 8:9, xal πρὸς τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη βλέπω», ὅ δηλοῖ ἡ ἀνατολῇ 
(ἐχεῖθεν γὰρ ἔρχεται τὸ qu), ἐλεύθερος yph εἶναι 
τῶν παθῶν, xal λελυμένος τῆς ἀπιστίας, χαὶ γυµ- 
νὸς πάσης καχίας, καὶ περιδλήματος ἁμαρτίας 
ἀλλότειος , xal τὴν. δουλεία) ὑποδειχνὺς τῷ θεῷ. 
Διὰ τοῦτο τοίνυν ἕσταται γυμνός. Καὶ ἔτι δὲ, διὰ 
τὸ γυμνὸν γεγονέναι τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ τὴν θεοῦφαντον ἀπολέσαι περιδολὴν, τοῦτο τὸ 
Ἐπειδὴ γὰρ 
προσέρχεται, τὸν ῥύπον τῆς ἁμαρτίας xal της 
ἀπιστίας ἀποθαλέσθαι » xai ὅχος γενέσθαι νέος, 

χαὶ τὴν μορφὴν τοῦ νέου ᾽Αδὰμ ἑνδύσασθαι καὶ 
εἰς τὸ χρεῖττον fj πρότερον ὑπῆρχεν ἐπανελθεῖν, 


* «hy γύµνωσιν δείχνυσι, καὶ μαρτυρεῖ τὴν αἰσχύνην" 


xai οὕτως ἱστάμενος ἐχκαθαίρεται, την ἀναμόρφω- 
σιν ἐκζητῶν, "Iva δὲ μὴ μηχύνοντες τὸν λόγον 
χόρον ταῖς ἁχοαῖς ἑμποιήσωμεν, κεφαλαιωδῶς εἴ- 
πωµεν Ίδη περὶ τοῦ προχειµένου. Ὁ μὲν ἄρχιε- 
ρεὺς καὶ ἱερεὺς βαπτίζων, αὐτὸν ἐχτυποῖ τὸν Κύ- 
ριον, τὸν Ev mat τὰ πάντα ποιοῦντα, ἐπεὶ xai την 
αὑτοῦ φέρει δύναμιν, τὸν xal πλάσαντα πρότερον, 
καὶ αὖθις ἀναπλάττοντα * ὁ βαπτιζόμενος δὲ τὸν 
παραπεαόντα ἈΑδὰμ, ἐπεὶ xol τὸ προσέρχεσθαµ, τὸ 
ἑχαύσιον τῆς γνώμης δηλοῖ. El δὲ νῄπιος παρα τι- 
vog πιστοῦ προσαγόµενος, τὸ προσάγεσθαι kv πίστει 
καὶ μὴ κατ ἀνάγκην σηµαίνει, ὁ ἀναδεχόμενος δὲ 
τὸν ἐγγυώμενον χατά τε πίστιν καὶ βίον. Τὸ àmo- 
δύεσθαι δὲ xal ἀπολύεσθαι ἑστῶτα γυμνὸν μετὰ 
περιζώµατος τὸ ῥίπτειν, πᾶσαν xaxíav, xai τῶν 
δεσμῶν τῆς ἁμαρτίας ἀλευθεροῦσθαι, xol γυμνὸν τῶν 
τῆς πλάνης τε xal φθορᾶς προσέρχεσναι τῷ Χριστῷ' 
καὶ ὅτι γυμνὸς γέγονε πλανηθεὶς, τὴν, πρὶν 78 ἆπο- 
λέσας στολὴν, ἣν νῦν ἔρχεται λαμπρότερον διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἐπενδύσασθαι. Πρὸς ἀνατολὰς δὲ ὁρᾷ, 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἐχζητῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ Τριὰς, 
xa) ὁ εἷς τῆς Έριάδος Χριατὸς οἀρχωθεὶς, ἑλθὼν Ex 
θαιμὰν, τοι ἐξ ἀνατολῶν, ἀλλὰ xal τὸν παράδεισον 


D οὗ ἑχπέπτωχε φυτευθέντα χατὰ ἀνατολάς. Ἔμφυ- 


σᾶται δὲ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, διὰ τὸ πρῶτον ἐμφύ- 
σηµα, ἀνακαινίζεται γάρ. Τρίτον δὲ ἁμφυσᾶτα:, διὰ 
τὴν slav ἐνέργειαν τῆς ζωοποιοῦ Τριάδος. Δι αὐτῆς 
γὰρ ἐπλάσθη , xol ἀναπλάττεται. Σφραγίζεται δὲ 
χειρὶ ἀρχιερέως διὰ σταυροῦ, ὅτι χεῖρες θεοὺ ἡμᾶς 
ἔπλασαν, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα. 'O σταυρὺς δὲ 
σημεῖον Χριστοῦ xal τρόπαιον. Δι αὑτοῦ γὰρ νικἡ- 
σας, τοὺς δαίμονας ἕθραυσε' καὶ νῦν. ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
ἐκτυπουμένου τοῦ σταυροῦ, τὰ δαιμόνια φεύγει, 
Ἐν τῷ μετώπῳ δὲ πρῶτον σφραγίζεται, ἵν ἁἆγια- 
αθῇ ὁ τελούμενος tbv νοῦν, τῆς πλάνης Φυγαδευ- 
θείσης. Δεύτερον δὲ zb στόμα, ἵνα τὸν λόγον ἅγια- 
σθῇ, xal ἀνομολογῇ τὴν ἀλήθειαν. Καὶ τρίτον τὸ 
στῖθος, ἵνα τὴν καρδία) Ti παθαρὸς , καὶ θεὸν ὁρᾷ, 
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καὶ μηδὲν κρύστῄ, xal ἓν αὐτῷ ζῇ, xol κινῆται xol À atur et consecretur divino baptismate, chrismate εᾱ- 


µένη. Μετὰ τοῦτο εὐλογεῖ τὸν Θεὸν ὁ ἀρχιερεὺς, 
ὅτι ἄξιον αὐτὸν εὐλογεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἁπολωλότος 
εὑρέσει, xal τῇ ἀνθρωπίῃ σωτηρία. Εἶτα χειρὸς 
ἐπίθεσις διὰ τὴν µεταδιδοµένην χάριν xal τὴν ἀνά- 
πλασιν. Ἡ πρώτη δὲ εὐχὴ ἐν ὀνόματι τῆς Τριάδος. 
Αὐτῇ γὰρ παρατίθεται τῷ µόνῳ θεῷ, xal δι αὐτῆς 
ἁγιάζεται. Καὶ ἀνεξάρνητον µένειν τὸ ὄνομα τῆς 
Τριάδος iv τῷ βαπτιζομένῳ ἡ εὐχὴ δυσωπεῖ, xal 
τελειωθῆναι τοῦτον τῷ θείῳ βαπτίσµατί τε xal Χρί- 
σµατι, xal τῇ ἱερᾷ Κοινωνία. Ἡ δέ ye δευτέρα 
εὐχὴ ἁφορχισμός ἐστιν, ἆ ποσοθοῦσα χαὶ διώχουσα τὸν 
διάδολον, xal πᾶσαν ἑνέργειαν. αὐτοῦ τοῖς φρικτοῖς 
xa θείοις ὀνόμασί τε χαὶ µυστηρίοις. Καὶ τοῦ áv- 
θρώπου διώχει τοῦτον, xal τοὺς αὐτοῦ δαίμονας. 
Καὶ φεύγειν lx. τούτου παραγγέλλει, xal μὴ ἐπη- 
βεάζειν αὐτῷ. Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ τρίτῃ άφορχιαιὸς 
οὔσα xal αὐτὴ, τοὺς δαίμονας θείῳ ὀνόματι ἐχδιώ- 
κει. Ἡ δέ γε τετάρτη πάλιν εὐχὴ πρὸς τὸν Θεόν 
ἐστιν ἀναφερομένη, τὸν πονηρὸν παντελῶς kxbuo- 
ξαι τοῦ πλάσματος τοῦ θείου ἐξαιτουμένη, xal ἐν 
τῇ πίστει στηρίξαν. "0θεν εὐθὺς καὶ τὴν πέμπτην. 
ποιεῖται εὐχὴν, ἀναγχαιοτέραν οὖσαν, χα) δι) αὑτῆς 
ἀνατίθησι τὸν βαπτιζόμενον τῷ θεῷ. Ἐν ᾗ xoi πά- 
Àtv toy] kpousd αὐτῷ τὸ δεύτερον * ὅπερ ἐστὶ τὸ 
βεδαιότερον ἔργον, τῆς ἀναζωώσεώς τε xal àvaxat- 
νίσεως ἐκ τούτου δηλουµένου. Καὶ σφραγίζει τρὶς 
αὖθις χατά τε τὸ µέτωπον, xal τὸ στόµα, καὶ στῆ- 
θο:, διὰ τὸν νοῦν τε xal λόγον αὐτοῦ καὶ τὴν ζωήν” 


^ craque communione. Secunda autem oralio οἱ ex- 


orcismus propulsans et ejiciens diabolum omnem- 
que ejus potestatem terribilibus divinisque nomi- 
nibus ac mysteriis ; ilum ejusque demones ab ho- 
mine expellit, a quo fugere przeipit prehibetque 
ne ei in posterum insultent, Similiter et tertia, qus» 
quum ipsa quoque δέ exoreismus divino nomine 
dzmones profligat, QuaMa, astem rursus Oratio 
Deo nuncupatur, deprecans ut malignum prorsus 
expellat a divino plasmate, istudque in &de con- 
firmet. Ideo statim quintam facit oratienam qua 
acrius instat, el. pet eam baptizatum offert Deo. 
In qua oratione iterum in hunc insufllat, quo maon- 
stratur firmior vitze nova et ipetauralionis opera. 
Ter rursum signat in fronte, in ore et in. corde pro- 
pter mentem ejusque locutionem. et vitalitatem, 
et quoniam mens, verbum et Spiritus est Trinitas 
Deus noster, qux illum nova animat vita, qu:ze red- 
dit ei suam imaginem quam perdiderat: « Exi ab 
eo, inqnit, omnis nequam et immunde spiritus, qui 
in ejus corde occultatus lates. » Nam commorantur 
d:emonia in animis corum qui bapüizaü non sunt, 
ut eos avertant a recla. via et. ut inquinent. satz- 
gentia, quod possunt ab illa transgressione. leo in 
cordibus infidelium οἱ eorum qui initiati non fue- 
runt manifeste immanent , illaque inqpinant et ad 
opera Deo odiosa commonent.. Verum in flne. ora- 
tionis abnegatio et pactum fit ad hune modum. 


xai ὅτι νοῦς xal λόγος χαὶ Πνεῆμα ἡ Τριὰς 6 θεὸς C Vertit baptizatum pontifex ad occidentein quo signi- 


ἡμῶν, 1j τοῦτον ἀναζωοῦσα , καὶ τὸ.κατ εἰχόνα 
διδοῦσα, ὅπερ ἀπώλεσε. « Καὶ ἐξέλασον. ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
φησὶ, πᾶν πονηρὸν καὶ ἀχάθαρτον πνεῦμα, χεχρυµ- 
µένον καὶ ἔμφωλεῦνον αὐτοῦ τῇ xapólq. x Ἐμριλο- 


χωροῦσι γὰρ τὰ δαιμόνια ταῖς τῶν ἀθαπτίστων Ψυ-. 


yate. ἁποπλανᾷν xai µιαίνειν βουλόμενα, Καὶ τοῦτο 
ἰσχύουσιν ἁπὺ τῆς παραδάσεως ἑχείνης. Ad ταῖς 
χαρδίοις τῶν. ἁμυήτων τε xal ἀπίστων ἐνοικοῦσι 
προδήλως, xal ταύτας µια[νουσί τε xal πρὺς τὰ 
θεομισῃ αυγχινοῦσιν. "Ev τῷ τέλει δὲ τῆς εὐχῆς dy. 
ἄποταγὴ xai συνταγὴ οὕτω Ὑίνεται. Στρέφει τὸν, 
βαπτιζόμενον ὁ ἀρχιερεὺς ὡς πρὸς δυσμὰς, τοῦ 
σχότους ἐκ τούτου δηλουμένου, ἓν ᾧ ἔστιν ὁ διάδο- 


λος. Αἴρειν τε τὰς χεῖρας αὐτὸν ἄνω κχελεύει, δει». 
χνυομένου, ὅτι οὐχ. ἔχει τι ὁ βαπτιζόμενος χεχρυµ- D. 


p£voy ἐν ἑαυτῷ τῶν τοῦ πονηροῦ’ xal ὅτι τὸν ἑσταυ- 
pepévov. ὑπὲρ ἡμῶν ἄρχεται ἐχμιμεῖσθαι. Καὶ λέ- 
γειν παραχελεύεται παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, « Αποτάσ- 
σοµαι οῷ Σατανᾷ, Καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, »-χαὶ 
τὰ ἑφεξῆς. Καὶ ὁ βαπτιζόµενος τὴν ἀποταγὴν τοῦ 
πονηροῦ ποιεῖται , xal τῶν αὐτοῦ τὴν τελείαν ἑξάρ- 
νησιν. Καὶ τοῦτό φη τι τρὶς, el; βεδαίωσιν τῆς mota. 
γῆς τοῦ ἐχθροῦ. καὶ ὅτι φεύγει ὁλογύχως τὸν πονηρόν’ 
ἔτι δὲ xal εἰς τιμὴν τῆς ἁγίας Τριάδος, τις πάντα βε- 
6αιοῖ τε 7) xoi τελειο. Ἔρωτήσας δὲ πάλιν τρὶς, 
ε Απετάξω τῷ Σατανᾶ; » xa* τοῦ βαπτιζομένου συν. 
θεµένου τρὶς, xai εἰπόντας,« Απεταξάμην, » τουτὲ- 
στιν Ἀρνησάμην τε καὶ ἀπεδαλόμην τὸν πουτρ)ν, qa 

.ερὰν γὰρ καὶ ῥεδαίαν εἶνα. δεῖ τοῦ καχοῦ v.v ἁποτα- 


ficantur tenebre in quibus est. diabolus. Manus 
rursum. erigere eum jubet ostendens quoniam bhap- 
tizatus nihil ha*et diaboli: in semetipso conditum, 
et quoníam crucifixum pre nobis imitari incipit, De- 
inde dicere pezcipitur a. pontifice: ο Abrenuntio 
Satanz et omnibus operibus ejus » e&. cetera; et 
baptizatus facit. maligni ejurationem et perfectam 
ejusdem renegationem. Quod ter. dicit in conürma- 
tionem renuntiationie inimici, et quoniam ex tota 
anima.malignitas fugit, vel etiam in laudem sancta 
Trinitatis qux omnia firmat et perficit. Deinde rur- 
sum ter sciscitatus.: « Abrenuntiasne Satanz? » et 
baptizato ter assenso et locuto : «Abrenuntiamus, » id 
esi: Abnegamus ct rejicimug malignum, nam ma- 
nifestam stabilemque ease oportet mali ejurationem, 
pontifex : « In eum suflla, ». inquit, id est ex corde 
erue, a corde abjice.et inimicam ignominia aflice ; 
quod ter facit ut finma sit maligni renuntiatio , ct 
in gloriam unius in Trinitate Dei nostri qui ma- 
lignum propellit. Postea illum ad orientem conver- 
tit, nam ad lucem adducit ex.tenebris, ex. mendacio 
ad veritatem. Et. dicit pontifex.: « Dic, Et fateor 
Christum, et credo in. unum Deum Patrem. omni- 
potentem, et ezetera; oportet enim eum 'ucem fer ut 
sol splendentem confiteri, ut corile accipiat ejus. 
illuminationem. lyitur confessionem sacri Symboli 
totam clare ore pronuntiat. Quod ter quoque. facit, 
corroüborans confessionem, simulque, ut. diximus, 
in. laudem Deitatis in tribus personis. lllud palanz 
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confitetur quoniam veritatem annuntiat istamque Α vv, ὁ ápywepeuc, « Ἑμφύσησον αὐτῷ, » φησὶ, του- 


oportet coram angelis et hominibus priedicare 
per quam salvus erit, Deumque universornm annun- 
tiare aperte est necessarium, consubstantialem dico 
Trinitatem et solum qui est Deum, sed et unius a 
Trinitate Verbi Dei factam propter nos e Virgine 
incarnationem. Hoc igitur ter facio, et postquam ter 
rursum interrogatus : Fateris Christum ? ter respon- 
dit ex corde et dizit: « Fatemur eum, » pontifex 
aldit: « Et adora eum.» Et signatuscruce per 
manum ejus, quod Christi confessionem connotat et 
manifestationem, postquam ter adoraverit ostendens 
servitutem et veram cum confessione obedientiam, 
ad orientem convertitur, et benedicit pontifex Deuin 
qui vult omnes salvos fleri ; sic enim oportet 


τέστιν ix. τῆς χαρδίας ἁπόῤῥόιψον, xal ἀπὸ χαρδίας 
ἀθέτησον, xal χαταίσχυνον τὸν ἔχθρόν. Καὶ τοῦτο 
ποιεῖται τρὶς διὰ τὸ ἀσφαλὲς τῆς ἁποταγῆς τοῦ πονη- 
ροῦ, xa εἰς δόξαν τοῦ ἓν Τριάλι µόνου Θεοῦ ἡμῶν, 
τοῦ χαταθαλόντος τὸν.πονηρόν. γΕἶτα στρέφει τοῦτον 
χατὰ ἀνατωλάς * πρὸς τὸ φῶς γὰρ ἀνάγει ἀπὸ τοῦ 
σχότους, xal Ex τοῦ ψεύδους πρὺς τὴν ἀλήθειαν. Kat 
φησιν ὁ ἀρχιερεύς * « Εἰπὰλ, Kal συντάσσοµαι τῷ 
Χριστῷ, xa πιστεύω elc ἕνα θεὸν Πατέρα παντοχρά- 
τορα, » xal τὰ ἑξης. Δεῖ γὰρ αὐτὸν τὸ τρισέλιον 
χαθαρῶς ἀνομολογῆσαι φῶς, ὡς ἂν καὶ τῇ καρδία 
δέξηται τὴν λάμψιν αὑτοῦ. Τὴν ὁμολογίαν οὖν «oü 
ἱεροῦ Συμδόλου πᾶταν λαμπρῶς τῷ στόµατι λέγει. 
Καὶ τοῦτο ποιεῖται τρὶς, βεθαιῶν τὴν ὁμολογίαν, 


de omnibus gratias agere, et prxsertim de ho- B ἅμα δὲ xal εἰς τιμὴν, ὡς εἰρήχαμεν τῆς τρισυπο- 


minum salute. Et ita suscipiens ipsum catechu- 
menum per manum quasi perditum inveniens, in- 
woducit in templum, nempe velut in ccelum vel 
in paradisum, monstrans seeum ad Dominum 
qui amiserat reducere. Gaudium vero manifestans 
quo cum angelis gaudet de peccatore poenitentiam 
agente: « Gaude, gratia plena, » ait cantando, et 
ingreditur. Ipsa enim est causa salutaris lztitiz, 
porta salutifera, quz salutem nobis dispensavit, ve- 
ramque Deo lztitiam Verbum Deum ex ipsa incar- 
natum sancto et virgineo parlu. genuit ad nostram 
instaurationem, Insuper Simeonem referens ponti- 
fex adducit in conspectum altaris baptizatum, 
indicans se eum offerre; jubet etiam illum ter 
Deum adorare, quoniam in gratiam Dei rediit per 
conversionem quemadmodum ille prodigus, necnon 
ad dignitatem filii et ad incorruptionem, primam 
Spiritus stolam, quo nondum melius et excellen- 
ius pervenit, per divinum baptisma. Sed ut certa 
sit conversio et confessio, sponsorem quoque vocat 
pontifex, quem jubet ter altare adorare in quo ha- 
bitat Deus, hinc demonstrans se tidem dare tute ser- 
vandi in flde piaque conversatione baptizatum. 
Dein si infans quidem fuerit baptizandus, incliua- 
tus hunc suscipit sponsor coram sacris foribus ja- 
centem, velut e manibus Christi. Si vero ztatem 
habet, baptizatum e manu accipit, idem significans, 
nempe se eum a Christo suscipere, et quod przs 


στάτου θεότητος. ᾿Ομολογεῖ δὲ τοῦτο φανερῶς, ἐπεὶ 
τὴν ἀλήθειαν καταγγέλλει * καὶ ὅτι ἑνώπιον ἀγγέλων 
δεῖ χαὶ ἀνθρώπων ταύτην χηρύσσειν, δι fic καὶ σω- 
θήσεται. Καὶ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων χαταγγἑλλειν χρὴ 
παῤῥησίᾳ, τὴν ὁμοούσιόν φηµι Τριάδα, τὸν µόνον 
ὄντως ὄντα θεὸν, ἀλλά καὶ τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος τοῦ 
Θιοῦ Λόγου τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἐκ Παρθένου σάρχωσιν. 
Τοῦτο οὖν ποιησσµένου τρὶς, καὶ ἑρωτηθέντος αὖθις 
τρὶς, € Συνετάξω τῷ Xptotip ; » καὶ ἀποχριθέντος 
τρὶς x χαρδίας, xal εΙρηχότος, « Συνεταξάµην ai- 
τῷ, » ὁ ἀρχιερεύς φησι, « Καὶ προσχύνησον αὐτῷ, » 
χαὶ σφραγισαµένου σταυρῷ διὰ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
b τὴν τοῦ Χριστοῦ ὁμολογίαν δηλοῖ xaX σηµείωσιν, 
xal προσκυνῄσαντος τρὶς, ἑνδειχνυμένου τὴν δου- 
λείαν, xaX τὴν ἀληθῆ μετὰ τῆς ὀμολογίας ὑποταγὴν, 
στρέφεται πρὸς ἀνατολᾶς, χαὶ εὐλογεῖ τὸν θΘεὸν ὁ 
ἀρχιερεὺς τὸν πάντας σωθῆναι θέλοντα. Οὕτω γὰρ 
δεῖ εὐχαριστεῖν ἐπὶ πᾶσι, καὶ μᾶλλον τῇ τῶν ἀνθρώ- 
πων σωτηρίᾳ. Καὶ οὕτω χρατῄσας αὐτὸν τὸν χατη- 
χούμενον τῆς χειρὸς ὡς τὸν ἀπολωλότα εὑρὼν, εἰσ- 
ἀγει εἰς τὸν ναὺν, ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν δηλονότι, ἢ 
τὸν παράδεισον, δειχνὺς, ὡς προσφέρει τοῦτον τῷ 
ἁπολωλεχότι δεσπότῃ. Thv χαρὰν δὲ δηλῶν, fjv μετὰ 
τῶν ἀγγέλων χαίρει ἐπὶ μετανοοῦντι ἁμαρτωλῷ, 
€ Xalpe, χεχαριτωµένη, » φησὶν ὑμνῶν, xal εἰσέρ- 
χεῖαι. Λὕτη γὰρ fj ἀπαρχὴ τῆς σωτηρίου χαρᾶς, ἡ 
σωτήριος πύλη, ἡ τὴν σωτηρίαν ἡμῖν οἰχονομήσασ», 
Καὶ τὴν ἀλτθὴ χαρὰν τῷ κόσμῳ, τὸν Θεὸν Λόγον σε- 


illius fa&tus est erga Christum, spiritualisque erit D σαρχωμένον ἐξ αὐτῆς γεννήσασα ἁγίως τε xai παρ- 


ejus pater. Unde illum prehendens adducit ad sacram 
piscinam ostendens initiatüm libenter, non autem 
vi accedere ad baptismum, ducet etia: ad testeà 
scilicet primo et precipue Deum, deinde ponti(i- 
cem et adstantes fideles qui omnes sunt mysteriorum 
testes, ipsum etiam sponsorem eum adducentem, 
et presertim divinos sauctissimosque angelos qui 
invisibiliter adsunt et letantur de salute divina- 
que baptizati in spiritu nativitate illumque in cc- 
lis adscribunt, jam familiares ct amici facti ab 
 emundatione ex divino lavacro obtenta et. ungu- 
enti signaculo. Ideo necessarium est tunc cum pie- 
tate ct gaudio adesse fideles fere omnes, et cre- 
dere angelos adstare. qui Letantur. de peccatore 


θενικῶς εἰς ἡμετέραν ἀνάπ]ασιν. Καὶ τὰ τοῦ Συμεὼν 
δὲ ἐχτυπῶν ὁ ἀρχιερεὺς, προσάγει τοῦ θυσιαστηρίου 
ἐνώπιον τὺν βαπτιζόμενον, δηλῶν, ὡς ὅτι προσέφε- 
ρε. Καὶ motel τοῦτον τρὶς προσχυνῖσαι θεῷ "ὅτι 
καὶ χατήλλακται τῷ Θθεῷ δι επιστροφῆς, ὥσπερ 
ἐχεῖνος ὁ ἄσωτος, καὶ πρὸς τὴν υἱοθεσίαν xa: ἀφθαρ- 
σίαν τὴν πρώτην στολὴν τοῦ Πνεύματος, ὅσον οὕπω 
ἔρχεται µειζόνως τε χαὶ χρειττόνως, διὰ τοῦ θείου 
βαπτίσματος. "Iva δὲ καὶ ἡ ἐπιστροφὴ xal fj όὁμολο- 
γίαν ἀσφαλὴς ᾗ, καὶ τὸν ἀνάδοχον χαλεῖ ὁ ἀρχιερεύς. 
Καὶ προσχυνῆσαι τρὶς λέγει τῷ θυσιαστηρίω, &v 
ᾧπερ oixet ὁ θεὸς, διὰ τυύτου δηλῶν, ὡς λόγον πα- - 
έχει, φυλάξαι ἀσφαλῶς ἓν τῇ πίστει xol τῇ εὑσεθεῖ 
πολιτεία τὸν βαπτιζόμ]νον, Εἶτα εἰ μὲν βρέφος 
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ἐστὶν ὁ µέλλων βαπτ[όεσθαι, χύψας λαμδάνει τοῦτον Α poenitentiam agente, necnon baptizatum tunc 


ὁ ἀνάδοχος, ἑνώπιον χείµενον τῶν ἁγίων θυρῶν, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν χειρῶν τοῦ Χριστοῦ * οἱ δ ἐν ἡλικχίᾳ, 
λαμόάνει τὸν βαπτιζόμενον &nb τῆς χειρὸς, τὸ αὐτὸ 
δηλῶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦτον παρέλαδε, xal 
ἐγγυητῆς Υέγονεν αὐτοῦ εἰς Χριστὸν, xal πνευµατιν» 
xb; ἔσται πατἠρ. "0θεν xaX χρατῶν, προσφἑρει τοῦ- 
τον τῇ ἱερᾷ χολυµδήθρᾳ, δεικνὺς, ὡς ἐχουσίως xal 
οὗ κατὰ βἰαν προσέρχεται τῷ βαπτίσματι ὁ τελού- 
µενος, καὶ ἐπὶ µάρτυσι πρῶτον μὲν xaX ἑξαιρέτως τῷ 
940 θεῷ, ἔπειτα δὲ τῷ ἱεράρχῃ χαὶ τοῖς παρατυχοῦ- 
σι πιστοῖς, oi πάντες μάρτυρες τῶν τελουμένων εἰσὶ, 
χαὶ αὑτῳ δὴ τῷ ἀναδόχῳ τῷ καὶ προσάχοντι τοῦτον, 
xai μάλιστα δὴ τοῖς θείοις xal πανάγνοις ἀγγέλοις, 
ἀοράτως τότε παροῦσι, καὶ οὐφραινομένοις τῇ τοῦ 
βαπτιζοµένου &y Πνεύματι θεογενεσίᾳ xal σωτηρίχ, 
καὶ ἀπογραφομένοις αὑτὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal 
γνωρίµοις, χαὶ qot; γινοµένοις, ἀπό τε τῆς Ex τοῦ 
€slou λουτροῦ χαθάρσεως, xal τῆς σφραγῖδος τοῦ 
µύρου. AU) xat ἀναγχαῖον παρεῖναι τότε μετ) εὖλα- 
θείας τε xai χαρᾶς ἅπαντας σχεδὸν τοὺς πιστοὺς, 
καὶ πιστεύειν ὡς πάρεισιν ἄγγελοι, οἳ χαίρουσιν 
ἐπὶ ἐν) ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι * xal ὅτι παραδίδο- 
ται τότε ὁ βαπτιζόµενος ἁγίῳ ἀγγέλψ φύλαχι * xol 
οὗτος ἔσται πάντοτε pev" αὐτοῦ, τὰ φθονερὰ διώχων 
δαιμόνια, xal πᾶσαν ἐπήρειαν τοῦ δολιωτάτου ἐχ- 
0ροῦ, εἴγε µόνον ὁ βαπτισθεὶς καθαρὸν τηρήσει πι- 
στει xal ἔργοις τὸ βάπτισμα, xal εἰς την βασιλείαν 
διασώσει τοῦτον τῶν οὑρανῶν. "Ost οὖν µέγιστον τὸ 
ἔργον τοῦ θειοτάτου βαπτίσματος, διὰ τοῦτο πρότε- 
pov xaX ἡ Ἐχκλησία διὰ τῶν ἀρχιερέων kv ταῖς xa- 
θολιχαῖς ἐχχλησίαις ἑποιεῖτο τὰ τῶν προσερχομένων 
βαπτίσµατα, xol καθ ὃν χαιρὸν ἐν ταῖς ἑορταῖς τῇ 
θείᾳ λειτουργία, τὸ, « "Οσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθη- 
σε, ) φάλλοµεν, xal μάλιστα δὴ τῷ µεγάλῳ Σᾳ66ά- 
τῳ πρὸ τῆς θείας ἱερουργίας, τῶν πολλῶν &vavtvo- 
σχοµένων ἀναγνωσμάτων ἀπὺ τῶν θείων προφιτῶν. 
Ἐπειδὴ τὸ ἱερώτατον βάπτισμα καὶ ἀναγέννησίς 
ἐστι, xal ἀνάπλασις, χἀθαρσἰς τε χαὶ φωτισμὸς xal 
υἱοθεσία, xal χάρισμα καὶ ἁγιασμὸς, καὶ μυρία ὅσα 
φασὶν οἱ Πατέρες. Tunol δὲ ἐξαιρέτως τὸν θάνατον 
τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν τριήµερον ἔγερσιν. Ὅ 65 xz 
ὁ χα:ρὺς ἐκεῖνος χαθαρώτερον παριστᾷ. "Amb γὰρ 
τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ xal τῆς τριηµέρου ταφῆς 


committi sancto angelo custodi, qui semper erit 
cumeo mortifera profligans daemonia omnemque 
dolosissimi inimici insultum, modo tantum ba- 
ptizatus purum custodiat fide et operibus ba- 
ptismum, eumque in regnum cclorum salvabit. 
Igitur. quoniam maximum est opus divini baptis- 
matis, ideo prius Ecclesia per pontificis In catho- 
licis Ecclesiis conferebat baptismum accedentibus 
etin tempore quo in divino sacrificio psallimus : 
« Quicumque in Christo baptizati estis, » et pra- 
cipue in magno Sabbato ante divinum sacri^cium, 
pluribus lectis e divinis prophetis lectionibus ; quo- 
nism baptismus sanctissimus regeneratio est, οἱ re- 


B novatio, et purgatio, et illuminatio, et filiorum 


adoptio, et gratia, et sanctificatio et sexcenta alia 
quz dixerunt Patres. Refert autem in primis mor- 
tem Christi δὲ resurrectionem tertía die factam, 
quod tempus;illud proprie declarat, quippe a. morte 
Christi ejusque triduana sepultura et resurrectione 
immortalitatem et incorruptionem accepimus, futu- 
ramque illam exspectamus resurrectionem et re- 
novationem  :zeternamque vitam cujus primitize 
factus est Christus qui quum solus sit sine pec- 
cato passus pro nobis peccatoribus, licet mori non 

deberet utpote omnino peccati immunis, pro nobis 
mortuus est. Nam peccatum est mortis aculeus, 

ut dicunt Isaias et Paulus, £eu principium, radix 
stque auctor. Ipse vero Christus etsi peccatum non 


C fecisset, neque deheret mori, pro nobis mortuus 


est, et, morte devicta resurrexit, passionesque 
nostras et damnationem solvit patiendo qui,per se 
erat. impassibilis ; factus quoque dux vitz ncstrae 
in coelos assumptus est, et nos qui illum in bap- 
tísmo induimus a ccelo eum exspectamus, quando 
nos resuscitabit et incorruptibilitatem prorsus tri- 
buet cujus arrhas modo per baptismum dedit. Si- 
militer οἱ in omni tempore necessarium est bapti- 
zare, ne quid incommodi fortasse accidat et ali- 
quis non sanctificatus decedat, id est sine baptismo, 
el ingens inde eNt damnum ; qui enim non b2pti- 
zatus fuerit, non salvus erit. Oportet autem, quan- 
tum fleri potest, baptismos cum solemnitate et po 

cestate conferri, sacerdotemque esse diligentem et so- 


καὶ τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀθανασίαν καὶ ἀφθαρσίαν ϱ briwum, nam maximum Dei opus operatur, nempe lio- 


ἐλάβομεν, xal την μέλλουσαν ἑκχείνην ἑλπίζομεν 
ἀνάστασίν τε xai ἀνακαίνισιν, xal ζωὴν τὴν alo- 
vtov, Tj; Yéyove Χρ.στὺς ἀπαρχὴ, ὁ μόνος ὢν àva- 
µάρτητος, παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, xal 
ὁ μὴ ὀφείλων ἀποθανεῖν, ὦ; ph ἁμαρτήσας ὅλως, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανών. 'H Υὀρ ἁμαρτία τοῦ θανάτου 
ἑστὶ τὸ χέντρο», ὡς 'Η2αῖα; xaX Παῦλος λέγουσιν, 
ᾖτο, ἡ ἀρχὴ xaX ῥίζα καὶ πρόξενος. Αὐτὸς δὲ ὁ 
Χριστὸς μὴ πεποιηχὼς ἁμαρτίαν, καὶ μὴ ὀφείλων 
ὁποθανεῖν, ἀπέθανε CU ἡμᾶς ^ καὶ διὰ τοῦτο χαταρ- 
(502: τὸν θάνατον, ἐξεγήγερται, καὶ τὰ ἡμέτερα 
πάθη χαὶ τὴν χατάχρισιν ἔλυσε, παθὼν ὁ ἀπαθῆς 
ὃν ἑαυτοῦ * γενόµενός τε ἀρχηγὸὺς τῆς Que ἡμῶν, 
εἰς τοὺ; οὐρανοὺς ἀνελήφθη. Καὶ οἱ ἐνδεδυμένοι 


minis instaurationem. Sed ad propositum redeamus. 
Praeeunte pontilice, adducit baptizatum sponsor ad 
sacram piscinam, przs libenrer accedentem. Adstat 
pontifex Christum ipsum referens, ejus habens po- 
testatem, et repletur piscina aqua Jordanem expri- 
mens. Áccenduntur etiam lumina quibus ostenditur 
Spiritus illuminatio, et quia baptizatus ex tenebris 
venit ad lucem ct jam fit filius lucis. Circum alia- 
re thus incendit pontifex, bonum odorem et sancti- 
ficationem Spiritus significans, qui omuem luit 
peccatorum feetorein, sanctus enim Spiritus. Deinde 
I« nedicit et celebrat pontifex regnum sancte Tri- 
nitatis unius Dei, nam ipsa regnat solo, et nune 
regnavit a maligno eripieas mundo regeneratum, 
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Postea dictis a diacono pacis precibus et obseera- À f$ustc αὐτὸν τῷ βαπτίσµατι, ἀπ οὐρανοῦ αὐτὸν ix- 


tionibus, et popu'o clamante : Kyrie, eleison, nam 
vere magna ibi decernitur misericordia, in filium 
adoptato eo qui prius erat peccator el inimicus, 
pontifex pro semetipso ore sudo precatur postulans 
uta Deo puritatem et propitiationem inveniat, ne 
dum alios purgat, ipse peccatis iuquinatus invenia- 
lur; virtutem etiam deposcit ei gratiam bene οἱ 
convenienti modo mysterie ministrandi. Magnum 
euim est mysterium angelis circumstantibus, Chri- 
sto formam aquis largiente, Sprsitu soneto adee- 
niente, et baptizato ex polluso et peceatore eà im- 
munde οἱ inimice et corsupto jam sancte" et puro, 
ei fiiio Dei et ineorruptibili faete. Ο magnam gra- 
tiam | O donum Dei 1l O ingentem erga nos benefi- 
cientiam et gratiam! Ἰάεο completis precibus, 
pentifex ab oralione essergens: « Magrios es, 
Domine, clamat, et mirabilia opera tua. » Qued ter 
Berat, trinitatem deitalis laudans, et benefaetentem 
magniflcans. Deinde ad incarnatum pro nobis Dei 
Filium orationem. erigens, ejusque a principio om- 
nia exponens miracula, mysterium ejus et incarna- 
Wonem ex Virgine ia Spiritu factam in. memoriam 
revocat ejusque im Jordane. baptiemum «que nes 
instauravit confringens capita dracenum: in 4804, 
prout déxit Propheta. [hieo deprecatur eum ut 
ads per ad venientem Spiritam sanctum et aquam 
sanc&ificet, nam indivisus ost Filims a. Patre et Spi- 
rit, eu commuuis.est eis gratia. Ter aquam maru 
In formam crucis signat, Christum reprasentans, 
et flagitat ut eam Cuciat fontem. immortalitatis et 
cxierz, Deinde brevi elapso. tempere, nursue in 
aquanv ter insufülat divinam ei gratiam copiosiorem 
infundens, Cliristum  imitans, et illud: ο Et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas, » rursum. per baptisma 
fieri comprobans. lilam qnoque iterum manu signat 
crucém. fígurans, ev. ait : « Confringantur a signa- 
culo signi:crucis. (0589 omnes adversaria potestates, y 
Ccetera autem dieit' ut. spiritalis sit aqua' alqne 
$ancta neque in.ea lateat quidquam inaligni, sed 
pcius flat ei adversaria eumque propellat, et 
possit baptizatos in ea reficere, sancti(icare et filios 
reddere et liberos Jucis efficere. Sio igitur depreca- 
tus et data pace quie est Jesus Clinistus, ibi enim 
adest pax qux exsuperat omnem sensum Christus; 
ipse quoque pacem accipit pontifex. Et inclinato 
capite, in semetipso iterum precatur, in trauquillita- 
te, pacificum et placidum ubique advocans Jesum 
dicendo: « Tu qui in Jordanem ingressus aquas 
sanctíficastl, accipe nos servos tuos coram: te proci» 
dentes, et sanctifica aquas istas et nos, flantque 
nobis in sanitatem anim: et corporis.» Et exsur- 
gens, monstrans Cliistum nos lapsos erigere liym- 
vis eum celebrat tanquam omnium sanctiflicatorem.» 
Tunc ergo plena est pisciua Spiritus, et sancta 
aqua qua invisibiliter Christum gerit*in semetipsa. 
δει cum oporteat etiam eam esse signum divin 
misericordis, hoc quoque facit sanctum oleum; 
aqua cnim significat ablutionem et purgationem, οἱ 


€ 


δεχόµεθα * Ote xal ἀναστήσει ἡμᾶς, χαὶ τὴν ἆφθαρ- 
σαν τελέως χοβηγῆσει, Tic τοὺς ἀῤῥαθῶνας νῦν διὰ 
τοῦ βα πτίσµαθος δέδωχεν. ΄"Ὃμως καὶ ἓν παντὶ xat- 
ρῷ ἀναγχαῖόν ἔστι βαπτίζειν, μὴ ποτέ τι χώλυμα 
Τένηται, xab τις ἀπέχθῃ ἀμύητος, τοντέσοι χωρὶς 
βαπτίσματος. Καὶ πλάἰστη £x τούτου ἔσται ζημία. 
'O γὰρ μὴ βαπεισθεὶς οὗ σιυθἠσεται. Δέον δὲ ὅσον 
ἐγχωρεῖ ποιεῖν τὰ βα πείσµατα μετὰ λαμπρότητέός 
«€ xa εὐλαθείας, Τὸν Ἱερέα τε χρῆ προσεχτικὸν xat 
νηφάλιον εἶναι. Tou Θεοῦ y3p τὸ μέγιστον ἔργον 
διενεργεῖ, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀνάπλασιν. Αλλ' ἐπὶ 
τὸ προχείµενον ἔλθωμεν. Τοῦ ἀρχιερέως προῄγου- 
µένου, προσάγει τὸν βαπτιζόµενον ὁ ἀνάδοχος τῇ 
lécd xolupÓf9ox * 6 ἑγγυώμενος τὸν ἐἑχουσίως 
προσερχόµενον. Καὶ ἵσταται ὁ ἀρχιερεὺς, τὸν Xp:- 
στὸν αὐτὸν Ex tu xv, τὴν αὐτοῦ δύναμ.ν ἔχων. Καὶ 
πχηροῦται fj κολυµθήθρα ὅδατος, τὸν Ἱορξάνην τν- 
ποῦσα. Καὶ Δνάπτονται φῶτα, τὸν φωτισμὸν δηλοὺν- 
τα τοῦ Πνεύματος ' xai ὅτι ὁ βαπτιζόµενος ix τοῦ 
σχότους ἔρχεται περὸς τὸ φῶς, καὶ υἱὸς φωτὸς ἤδη 


Ὑΐνεται. θυμιᾷ τε κύχλῳ τὴν χολυμδήθραν ὁ ἄρχιε- 


ρεὺς, τὴν εὐωδίαν καὶ ἁγιωσύνην δηλῶν toU. Πνεύ- 
µστος, τοῦ πᾶσαν δυσωδίαν. ἁμαρτημάτων ἐχπλνυ- 
νοντο:. f] "Άγιον γὰρ τὸ Πνεῦμα. Κἴτα εὐλογεῖ καὶ 
ὑμνεῖ τὴν βασιλείαν τῆς ἁγίας Τριάδος τοῦ μόνου 
Θεοῦ ὅ ἀρχιερεύς. Μόνη γὰρ αὕτη βάσι)εύει' xo 
ὅτι νῦν ἐθασέλευσεν, Ex τοῦ πονηροῦ ῥυσαμέν τὸν 
ἄρτι ἀναγεννώμενον. Εἶτα λεγομένων τῶν εἰρηνικῶν 
προσευχῶν xuY αἰτῆσεώων παρὰ τοῦ διακὀνόυ, xak 
τοῦ λασυ τὸ, vy Κύριε, ἑλέησον, » ἐχθόῶντος, ὄντως 
γὰρ ὀχεῖσε τὸ. τοῦ Θεοῦ µέγα ἐπιθραθεύέται ἔλεος, 
νἱοβετουμένου τοῦ πρὶν ἔχθροῦ τε xaV ἐναγοῦς, 
ὁ.ἀἁρχιερεὺς εἰ; ἑαυτὸν εὔχεται ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ζητῶν 
Ex θεσῦ »áÜapsiv τε καὶ ἱλασμὸν εὑρεῖν, ἵνα uh 
ἄλλους καθαίρων, αὐτὸς μεμολυσμένος ταῖς ἆμαρ- 
τίαις ε)ρεθῇ. Καὶ ἰσχὺν ἔξα.τεῖται xal χάριν, χαλῶς 
τε καὶ ὡς πρέπον ἐστιν ἔξυπηρετῆσαι τῷ μυστηρίῳ. 
Μέγα γὰρ τὸ μµυστήριον, ἀγγέλων περιισταµένων, 
Χριστοῦ µορφουμµένου τοῖς Όδασι, Πνεύματος ἁγίου 
ἐπιφοιτῶντος, καὶ τοῦ βαπτιζομένου &nb ῥερυπωμέ- 
νου xal ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀχαθάρτου xal ἐχθροῦ xal 
φθαρτοῦ ἁγίου Υινοµένου xaX xaflapow xa υἱοῦ 
Θεοῦ χαὶ ἀφθάρτου. Ὢ τῆς μεγάλης χάριτος ! ὢ 
tf^; δξωρεᾶς τοῦ θεοῦ { ὢ τῆς πρὶς ἡμᾶς εὑεργεσίας 
xal χάριτος ! Aib xal πληρωθεισῶν τῶν αἰτήσεων, 
ἐξαναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς ἀπὸ της εὐχης, « Μέγας eT, 
Κύριε, tx6od, χαὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα cov,» Καὶ τοῦτο 
ἀναχράδει τρὶς, τὸ τρισσὸν ἀνυμνῶν τῆς θεότητος, 
Χαλ µεγαλύνων τὸν εὐεργέτην. Elva «ph; τὸν σαρ- 
χωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν εὐχὴν ἆνα- 
φέρων, xal τὰ ἀπαρχᾗς τούτου πάντα χαταλέγων 
θαυμάσια, τέλος καὶ τὴν σάρχωσιν εἷς ὑπόμνησιν 
ἄγει τούτου τὴν Ex Παρθένου tv Πνεύματι, xol τὸ 
βάπτισμα ἓν τῷ Ἱορδάνῃ, δι οὗ ἡμᾶς ἀνέπλασε, 
συντρίψας τὰς χε /αλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ «50 ὕδα- 
τος, ὡς ὁ Προφήτης φησίν. "Όθεν καὶ παρεῖνα: αὐ- 
τὸν ἐχδυσωπεῖ διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁ]ίου Πνεύ- 
µατος, χαὶ ἁγιάσαι τὸ ὕδωρ. ᾿Αχώριστος γὰρ ὁ Yt 
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«oU Πατρὸς καὶ τοῦ Ονεύματο:, xai χοινὴ ἡ χάρις A jam sanctificata est; oleum vero divinam patefacit 


αὐτοῖς, Καὶ σῳραγίζει τρὶς τῇ χειρὶ σταυροειδῶς τὸ 
ὅδωρ, τὸν Χριστὸν ἐντυπῶν αὐτῷ. Kel ποιῆσαι 
αὐτὸ εὔχεται ἀφθαρσίας πηγὴν, καὶ τὰ λοιπά. Rica 
μετ ὀλίγον πάλιν ἐἑμφυσᾷ τῷ ὕδετι ερίτον, τὴν θείαν 
χάριν αὐτῷ δαφιλέστερον ἐντιθεὶς, µιμούμενος τὸν 
Χριστὸν, x«i τὸ, € Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω 
τοῦ ὕδατος, » διὰ τὸ βάπτισμα, ἑξαρχῆς εἶναι µαρ- 
ευρῷν. Καὶ σφραγίζει αὐτὸ πάλιν τῇ χειρὶ σταυρὶν 
ἐχτυπῶν, xal ornat, « Ἀνντριθήγωσαν ὑπὸ τὴν ση- 
µείωσιν τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ oqu πᾶσαι al. kvav- 
ta: δυνάμεις. ) Καὶ τὰ λοιπὰ D) λέγει, ὥστε πνευ- 
ματιχὸν εἶναι τὸ ὕδωρ x«l ἅγιον, καὶ μηξὲν ὑπο- 
χρυθῆναι τούτῳ τοῦ πονηβοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἑναντίον 
αὐτῷ χαὶ διωκτήριον εἶνφι τοῦτο, χαὶ ἀναπλάττειν 
xai ἁγχιάνειν xal νὶοθετεῖν τοὺς βαπτιζοµένους iv 
τούτῳ δυνάµενον, χαὶ φωτὸς τέχνα ποιεῖν. Οὕτως 
οὖν ἐπευξάμενος, xal εἰρήνην δοὺ», ὃς ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, πἀρεατι γὰρ ἐχεῖσς ἡ ὑπερέχουφα πάντα 
vouv εἰρήνη Χριστὸς, καὶ ἀντιλαδθὼν τὴν εἱρήνην ὁ 
ἱεράρχηςι xai χλίνας thv κεφαλὴν, καθ) ἑαυτὸν 
πάλι» εὔχεται, bv. ἡσυχίφ, τὸν εἰρηνιχὸν καὶ ἠσύχιον 
xai πανταχοῦ προσχολούμενος Ἰτσοῦν, « Eo, λέ- 
97, 6 àv Ἰορδάνῃ παραγενόµενος xal ἁγιάσας τὰ 
Ὁδατα, δέξαι xal ἡμᾶς ἑουλικῶς σοι προσπίπτοντας» 
xai ἁγίασον ταῦτα τὰ ὕδατα καὶ ἡμᾶς ' καὶ 


misericordiam et bonitatis ejus. duleedinem, quain 
vulneratis et contusis 3b hoste communi largitur, 
prout in Evangeliis ait Christus. Quod etiam in 
Noe monstratum est, quippe columba rediit al ens 
qui in arca snper aquas erant ramum oliv» ore 
ferens. Ramus autem olivze quod ore ferebat, erat 
in exemplum misericordie, et immensz Dei .boni- 
tatis ; ideo hic in baptismate sanctum offertur oleum. 
Ita veró sanctificatur : affertur in quodam vase 
mundo ad pontificem, seu ad sacerdotem, si non 
adest pontifex, et in illud insufflat,et ter illud manu 
signat signo crucis. Insufflatione quidem gratiam 
Spiritus manifestat, quam a Christo pontifex acce- 
pit quando'divino ore in apostolos insufflavit ; cruce 
vero refert ipsum pro nobis cruci xum qui per 
crucem salotem nobis adimplevit. ]άδο perfectos 
facit erux, et absque cruce nullum ex divinis myste- 
rila perficitur. Postea caput inclinans deprecatur ut 
sanctificetur oleum Spiritu sancto, ab ipso qui ad 
Noo per columbam ramum olive cmisit, et oleum 
in lege prrscripsit atque apostolis commendavit. 
Completa autem oratione, actisque gratiis, prin'o 
in formam erucis in aquam infundit oleum ter san- 
ctum 1odo consecratum,  insignissimum canens 
cantum : Alleluia. . 


Ytvícüugav ἡμῖν εἰς ὑγείαν dyng τε xal σώματος.) Καὶ ἀναστὰς, δεικνυς ὅτι πεσόντας ἡμᾶ: 
Χριστὸς ἀνήγειρεν, ἀνυμνεῖ, ἐχφωνήσας τοῦτον ὡς πάντων ἁγιασμόν. Τότε τοίνυν πλήρης dj κολυµδ]- 
θρα τοῦ Πνεύματος, xai ἅγιον τὸ ὕδωρ, xal τὸν Ἀρισοὺν φέρον &opátos ἐν ἑαυτῷ. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸν 
τύπον τοῦ θείου ἑλέους παρεῖναι Bit, καὶ ἅγιων ἔλαιον bvepysivxi. Τὸ μὲν γαρ ὕδωρ σηµαίνει τὴν 
Εκπλυσίν τε xa! χάθαρσιν, xai ἤδη ἡγίασται. «b ἔλαιον δὲ τὸ θεῖον ἔλεος δείχνυσι, xai τὸ Dapby. 
αὐτοῦ τῆς χρηστάτητας. "O δὲ καὶ col; τετραυματισµένοις παρὰ τοῦ χοινοῦ ἐχθροὺ xol μωλωπισθεῖσι 
παρέχεται, ὡς lv τοῖς Εὐαγγελίοις qna 3 Χριστός. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Νῶε ἑδείχθη. Περιστερὰ γὰρ 
ἆλθε vol; εἰς τὰ ὕδωρ ἔτι αὖαι μετὰ τῆς χιδωτοῦ, χάρφος ἑλαίας τῷ στόµατι φἐρουσα. Καὶ τὸ μὲν 
ὕξωρ τὸ βάπτισμα προετύπου, ἡ περιστερὰ δὲ cb Πνεῦμα τὸ ἅγιον ^ τὸ χάρφ.ς δὲ τῆς ἐλαίας ὃ ἐν τῷ 
στόµατι ἔφερεν, ei; ὄτῖγμα τοῦ ἑλέους ἂν, xal της ἁπείρου τοῦ Θεοῦ ἹΚρηστότητος. "0θεν xal ὧδε Ev 
τῷ βαπιίσματι ἔλαιον πμοσάγεται ἅγιον. ᾽Αγιάζεται δὲ οὕτως ' προσάγεται δι ἀγχείου τινὸς χαθα” 

ροῦ τῷ ἀρχιερεῖ, ἢ τῷ ἱερεῖ, εἰ μὴ πάρεστιν ὁ ἀρχιερεύς * καὶ ἐμφυσᾷ τούτῳ. Καὶ σςραγίζει τρίτον 

τύπῳ στεαυροῦ τῇ χειρὶ, τῷ piv ἐμφνσήματι τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος δηλῶν, fiv ἔλαδεν ἀξὸ ττὸ 


Χριστοῦ τῷ àv τοῖς ἁποστόλοις θείῳ ἑμφυσήματι ὁ ἁρχιερεύς * τῷ αταυρῷ δὲ τυτῶν αὗτὸν cv FUT- 
ῥωθέντα ὑπὶρ ἡμῶν, ὃς διὰ τοῦ atavpon ον σωτηρίαν ἡμῖν ἑτέλεσε. 
Qc, καὶ χωρὶς σταυροῦ οὐδὲν τελοῖται τῶν θείων. Εἶτα χλίνας τὴν χεφχλην, ἐπεύχεται ἆ- τ΄ 
ἔλσιαν τῷ ἁγίῳ. Πνεύματι, ὑπ' αὐτοῦ ; τοῦ καὶ ἐτὶ Nos τὸ χάρφος τῆς ἔλα[ας δ.ὰ περιστερᾶς 
xal iw τῷ νόµῳ ποῦτο δεδωχάτος τὸ ἔλαιον, καὶ τοῖς ἁποστόλοις παρεσχηχότος. 
πρῶτον τῷ ὕδατι οσταυρρειδῶς τὸ ἆἁγιασθὲν ἅγιον τε. 


xol εὐχαριατήσας, ἐγχέςε, 
ὅδων ἆσμα, τὸ ᾽Αλληλούϊα. 
ΚΕΦΛΛ. 5I". 
Tl σηµαίνει εὸ ᾿Α.11η.4ούϊα. 

τοῦτο δὲ τὸ άσμα, τὸ Αλληλούΐῖα, οἱ ἐμπνεόμενοι 
τῷ &yly Πνεύματι ἔλεγον προφΏται. Ὁ δὴ ἔπιδη- 
μίαν θεοῦ σηµαίνει, xal τὸ, ε Ἔρχεται ὁ θεὺὸς, xal 
ποῦτον αἰνεῖτε, » προφητικῶς τςεθὲν xal ἀδόμενον, 
διὰ τὸ µέλλειν τὸν Κύριον ἔρχεσθαι, χαὶ χατὰ τὴν 
πρώτην αὐτοῦ xal τὴν δευτέραν παρουσίαν, xal τὴν 
χάριν αὐτοῦ ἀεὶ ἀποστέλλειν ἐν ἡμῖν Ev. ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι. Διὸ xal ἀεὶ τὸ ἆσμα τοῦτο ἡ Ἐχχλησία μελῶν 
δεῖ, tbv Χριστὸν Ἰαδοῦσα, xal ἐξ οὐρανοῦ τοῦτο- 
ἐχδεχομένη, ὡς εἰρήχαμεν. 'O μὲν οὖν θεῖος Διο»υ- 
σιος iv τῇ ἱερᾷ χολυμδθήθρᾳ μύρον ἐγχέεσθαι 
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Postea dic!is a diacono pacis precibus el obsecra- À ἡμεῖς αὐτὸν τῷ βαπτίσµατι, &án' οὐρανοῦ αὑτὸν ix- 


tionibus, et popu'o clamante : Kyrie, eleison, nam 
vere magna ibi decernitur misericordia, in filium 
adoptato eo qui prius erat peccator et. inimicus, 
pontifex pro semetipso ore suo precatur postulans 
uta Deo puritatem et propitiationem inveniat, ne 
dum alios purgat, ipse peceatis iuquinatas invenia- 
lur; virtutem etiam deposcit ei gratiam bene et 
convenienti modo mysierie ministrandi. Magneni 
euim est mysterium angelis circumstantibus, Chri- 
st9 formam aquis largiente, Sprsit soneto. adee- 
niente, et baptizato ex pollubo et peceatore οἱ int- 
munde et inimico et corsupto jam sancle' et puro, 
et fiio Dei et ineorruptibili faete. Ο magnam gra- 


Xam { O donum Dei | O ingentem erga nos benefi- 


cientiam el gratiam! £Ldeo completis precibus, 
pentifex ab eratione essergens: « Magrios es, 
Domine, clamat, et mirabilia opera tua. » Qued ter 
iterat, trinitatem deitaiis laudans, et benefaetentem 
magniflcans. Deinde ad incarnatum pro nebis Dei 
Filium orationem. erigens, ejueque.a principio om- 
nia. exponens miracula, mysterium ejus et incarna- 
tionem ex Virgine ie Spiritu feetam in. memoriam 
revocat ejusque im Jordane. baptismum quo nes 
instauravit confringens capita dracenum in aqna, 
proub déxit Propheta. [ήνο deprecatur eum ut 
ade per mlvenientem Spirito saectum e$ aquam 
sanctificet, nam indivisus est Filims a. Patre et. Spí- 
rit, eu commumnis.est eis gratis. Ter aquam maru 
in formam crucis signat, Christum reprasentans, 
et flagitat ut eam: Cuciat fontem. immortalitatis e$ 
επίουα. Ώνϊπάθ' brevi elapso tempere, ursus in 
aquane ter insufflat divinam ei gratiam copiosiorem 
infundens, Christum imitans, et illud: « Et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas, » rursum: per baptisma 
fieri comprobans. lilam qnoque iterum: manu signat 
crucem. figurans, et. ait : « Confringantur a signa- 
culo signi:crucis. (4 omnes adveraaciz potestates, y 
Cetera autem dicit? ut. spinitslis sit aqua' alque 
saneta neque in ea Jateat quidquam inaligni, sed 
pcGius flat ei adversarle eumque propellat, et 
possit baptizatos in es reficere, sanctificare et filios 
reddere: et liberos lucis efficere. Sio igitur depreca- 
tus et data pace quie est Jesus Clinstus, ibi enim 
adest pax quz exsuperat omnem sensum Christus; 
ipse quoque pacem accipit pontifex. Et inclinato 
capite, in semetipso iterum precatur, in iranquillita- 
te, pacificum et placidum ubique advocans Jesum 
dicendo : « Tu qui in. Jordanem ingressus aquas 
sanctíücastl, accipe nos servos tuos coram: te proci» 
dentes, et sanctifica aquas istas el nos, fiantque 
nobis in sanitatem anim: et corporis. » Et exsur- 
£'n8, monstrans Ch:istum nos lapsos erigere lym- 
vis eum celebrat tanquam omnium sanctíflcatorem.» 
Tunc ergo plena est piscima Spiritus, et sancta 
aqua quz iuvisibiliter Christum geritin semetipsa. 
SeJ cum oporteat etiam eam esse signum divina 
misericordi», hoc quoque (acit sanctum oleum ; 
aqua cnim significat ablutionem et purgationem, οἱ 


€ 


δεχήάµεθα * ὅτε χαὶ ἀναστήσει ἡμᾶς, xa) τὴν ἆφθαρ- 
σ/αν τελέως χοβηγήσει, Jic τοὺς ἁῤῥαδῶνας νῦν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος δέδωχεν. "Ὅμως καὶ ἓν παντὶ χαι- 
ρῷ ἀναγχαῖόν ἐστι βαπτίζειν, μὴ ποτέ τι χώλυμα 
Τένηταε, xal τις ἀπέκθῃ ἀμύητος, τουτέσνι χωρὶς 
βαπτίσμαλθος. Κάὶ πλείστη Ex τούτου ἔσται ζπμία. 
'O γὰρ μὴ βαπεισθεὶς οὗ σωθῄσεται. Δέον δὲ ὅσον 
ἐγχωρεῖ ποιεῖν τὰ βαπτίσµατα μετὰ λαμπρότητός 
«€ xaX εὐλοαθείας. Τὸν Ἱερέα τε χρῆ Ππροσεχτιχὸν xal 
νηφάἀλιον εἶναι. Τοῦ Θεοῦ yp «b µέγισπον ἔργον 
διενερτεῖ, εν τῶν ἀνθρώπων ἀνά πλασιν. AX ἐπὶ 
τὸ προχείμενον ἔλθωμεν. Τοῦ ἀρχιερέως προηγου- 
µένου, πρηοσάγει τὸν βαπτιζόµενον ὁ ἀνάδοχος τῇ 
ἱερᾷ χολυμθήθρχα * ὃ ἑγγυώμενος τὸν ἑχουσίως 
προσερχόµενον. Καὶ ἵσταται ἆ ἀρχιερεὺς, τὸν Χρι- 
στὸν αὐτὸν ἐχτυπῶν, τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἔχων. Καὶ 
πληροῦται ἡ κολομόήθρα ὕδατος, τὸν Ἱορδάνην τυ- 
ποῦσα. Kat Δνάπτονται φῶτα, τὸν φωτισμὸν δηλοῦν- 
τα τοῦ Πνεύματος ' xol ὅτι ὁ βαπτιζόµενος Ex τοῦ 
σκότους ἔρχείαι πρὸς τὸ φῶς, xaX υἱὸς φωτὸς ἤδη 
γίνεται. θυμιᾷ πε κύπλῳ Th» χολυμδήθβραν ὁ &pyte- 
ρεὺς, τὴν εὐωδίαν xol ἁγιωσύνην δηλῶν τόῦ Πνεύ- 
µατος, τοῦ πᾶσαν δυσωδίαν. ἁμαρτημάχων ἐχπλύ- 
νοντο:. E "λγιον γὰρ τὸ Πνεῦμα. Εἶτα ezxoyet xai 
ὑμνεῖ τὴν βασιλείαν τῆς ἁγίας Ἔριδδος του μόνου 
Θεοῦ ὅ ἀρχιερεύς. Μόνη γὰρ αὕτη βάσι)εύει' καὶ 
ὅτι νῦν ἐθασίλευσεν, Ex τοῦ πονηροῦ ῥυσαμένη τὸν 
ἄρτι ἀναγεννώμενον. ETca λεγομένων τῶν εἱἰρηνικῶν 
προσευχῶν χαὶ αἱτήσεων παρὰ τοῦ διακὀνόυ, xol 
τοῦ λπσὸ τὸ, » Κύριε, ἑλέησον, » ἐχθόῶντος ὄντως 
γὰρ ὀχεῖσε τὸ τοῦ Θεοῦ μέγα ἐπιθραθεύέται ἔλεος, 
υἱοβετουμένου τοῦ πρὶν ἔχθροῦ τε χαὶ ἐναγοῦς, 
ὁ.ἀ ρχιερεὺς εἰ; ἑαυτὸν εὔχεται ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ζητῶν 
ἐκ Θεσῦ »álapslv τε καὶ ἱλααμὸν εὑρεῖν, ἵνα ph 
ἄλλους χαθαίρων, αὐτὸς μεμολυσμένος ταῖς &pap- 
τίαις εὑρεθῇ. Καὶ ἰσχὺν ἕξα.τεῖται xal χάριν, χαλὼς 
τε καὶ ὡς πρέπον ἔστὶν ἐξυπηρετῆσαι τῷ pvotnoltp. 
Μέγα γὰρ τὸ μµυστήριον, ἀγγέλων περιισταµένων, 
Χριστοῦ µόρφουμένου τοῖς ὕδασι, Πνεύματος ἁγίου 
ἐπιφσιτῶντος, xut τοῦ βαπτιζομένον ἀπὸ ῥερυπωμέ- 
νου xal ἁμαρτωλοῦ xal ἀχαθάρτου καὶ ἐχθροῦ καὶ 
φθαρτοῦ ἁγίου γινομένου καὶ xaflapow xal υἱοῦ 
θεοῦ xal ἀφθάρτου. Ὢ τῆς μεγάλης χάριτος ! i 
τῆς Σωρεᾶς τοῦ θεοῦ { ὢ τῆς πρὶς ἡμᾶς εὑεργεσίας 
καὶ χάριτος ! Διὸ καὶ πλτρωθεισῶν τῶν αἰἱτήσεών, 
ἐξαναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς ἀπὸ «nc εὐχΏς, « Μέγας el, 
Κύριε, ἐχδοᾷ, χαὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα aov, » Καὶ τοῦτο 
ἀναχράζει τρὶς, τὸ τρισσὸν ἀνυμνῶν τῆς θεότητος, 
χαὶ µεγαλύνων τὸν εὐεργέτην. Ἑἶτα mph; τὸν σαρ- 
χωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν Yiby τοῦ θεοῦ τὴν εὐχὴν ἄνα- 
φέρων, καὶ τὰ ἀπαρχῖς τοῦτου πάντα χαταλέγων 
θαυμάσια, τέλος καὶ τὴν σάρχωσιν εἰς ὑπόμνησιν 
ἄγει τούτου τὴν Ex Παρθένου tv Πνεύματι, καὶ τὸ 
βάπτισμα bv τῷ Ἱορδάνῃ, δι οὗ ἡμᾶς ἀνέπλασε, 
συντρίφας τὰς χε ραλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος, ὡς ὁ Προφήτης φησίν, "Όθεν χαὶ παρεῖνα: ab- 
πὸν ἐχδυσωπεῖ διὰ της ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, χαὶ ἁγιάσαι τὸ ὕδωρ. ᾽Αχώριστος γὰρ ὁ Yt, 
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τοῦ ΠΒατρὸς καὶ τοῦ Ἠνεύματο:, xai χοινὴ ἡ χάρις A jam sanctificata est; oleum vero divinam patefacit 


αὐτοῖς, Καὶ σραγίζει τρὶς τῇ χειρὶ σταυροειδῶς τὸ 
ὕδωρ, *bv Χριστὸ ἐντυπῶν αὐτῷ. Καὶ ποιῆσαι 
αὐτὸ εὔχεται ἀφθαρσίας πηγὴν, xal τὰ λοιπά. Εἶτα 
Μετ) ὀλίγον πάλιν ἐμφυσᾷ τῷ ὕδατι τρίτον, τὴν θείαν 
χάριν αὐτῷ δαψιλέστερον ἐντιθεὶς, µιμούμενος τὸν 
Χριστὺν, καὶ τὸ, « Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω 
τοῦ ὕδατος, 2 διὰ τὸ βάπτισμα, ἑξαρχῆς εἶναι µαρ- 
τυρῷν. Καὶ σφραγίζει αὐτὸ πάλιν τῇ χειρὶ σταυρὶν 
ἐχτυπῶν, χαί gnat, « Ἀνντριθήγωσαν ὑπὸ τὴν ση- 
µείωσιν τοῦ τύπου τοῦ σαταυροῦ σου πᾶσαι αἱ kvav- 
tía: δυνάμεις. ) Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ λέχει, ὥστε πνευ- 
ματιχὸν εἶναι «b ὕδωρ καὶ ἅτιον, χαὶ μηξὲν ὑπο- 
χρυθῆναι τούτῳ τοῦ πονηβ»ῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἑναντίον 
αὐτῷ xal διωκτήριον εἶνφι τοῦτο, xal ἀναπλάττειν 
καὶ ἁγιάσειν xal ν]οθετεῖν τοὺς βαπτιζομένους ἓν 
τούτῳ ὀυνάµενον, xqY φωτὸς τέχνα ποιεῖν. Οὕτως 
οὖν ἐπευξάμενος, xal εἰρήνην δοὺς, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, πάρεατι γὰρ ἐχεῖσς ἡ ὑπερέχαυφα πάντα 
νοῦν εἰρήνη Χριστὸς, καὶ ἀντιλαδὼν τὴν εἰρήνην ὁ 
ἱεράρχηςι καὶ χλίνας τὴν κεφαλὴν, xa0' ἑαυτὸν 
πάλιν εὔχεται, ἓν ἡσυχίᾳ, τὸν εἰρηνικὸν καὶ ἠσύχιον 
καὶ πανταχοῦ προσχοαλούμενος Ἴτσοῦν, « Σὺ, λέ- 
γων, ὁ ἐν Ἰορδάνῃ παραγενόµενος xal ἁγιάσας τὰ 
ὕδατα, δέξαι xal ἡμᾶς δαυλικῶς σοι προσπίπτοντας» 
xal ἁγίασον ταῦτα τὰ ὕδατα καὶ ἡμᾶς * καὶ 


misericordiam et bonitatis ejus dulecdinem, quain 
vulneratis et contusis ab hoste communi largitur,. 
prout in. Evangeliis 3it Christus. Quod etiam in 
Noe monstratum est, quippe columba rediit ad eos 
qui in arca snper aquas erant ramum oliv» ore 
ferens. Ramus autem oliv: quod ore ferebat, erat 
in exemplum misericordize, et immense Dei .boni- 
tatis ; ideo hicin baptismate sanctum offertur oleum. 
]ta vero sanetificatur : affertur in quodam vase 
mundo ad pontificem, seu ad sacerdotem, si non 
adest pontlfez, et in illud insufflat, et ter illud manu 
signat signo crucis. Insufflatione quidem gratiam 
Spiritus manifestat, quam a Christo pontifex acce- 
pit quando'divino ore in apostolos insufflavit ; cruce 
vero refert ipsum pro nobis crucilirum qui per 
crucem salutem nobis adimplevit. Ideo perfectos 
facit erux, et absque cruce nullum ex divinis myste- 
riia perficitur. Postea caput inclinans deprecatur ut 
sanctificetur oleum Spiritu sancto, ab ipso qui ad 
Noe per columbam ramum olive emisit, et oleum 
in lege przscripsilL atque apostolis commendavit. 
Completa autem oratione, actisque gratiis, prin'o 
in formam &rucis in aquam infundit oleum ter san- 
ctum modo consecratum, | iusignissimum canens 
cantum : AHeluia. . 


Y:víc0ugav ἡμῖν εἰς ὑγείαν Ψψυχῆς τε xal σώματος.» Kal ἀναστὰς, δθικνυ; ὅτι πεσόντας ἡμᾶς 
Χριστὸς ἀνήγειρεν, ἀνυμνεῖ, ἐχφωνήαας τοῦτον ὡς πάντων ἁγιασμόν. Τότε τοίνυν πλήρης di κολυµθῃ- 
θρα του Πνεύματος, xai ἅχιον τὸ ὕδωρ, xai τὸν Ἀριστὺν φέρον ἀοράτως ἐν ἑαυτῷ. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὺν 
τύπον τοῦ θείου ἑλέονς παρεῖναι δεῖ, xai ἅγιον ἔλαιον ἐνεργεῖναι. Τὸ μὲν “αρ ὕδωρ σηµαθξει τὴν 
ἔχπλυσίν τε xai κάθαρσιν, xoi ἤδη ἡγίασται.' «b ἔλαιον δὲ τὸ θεῖον ἔλεος δείχνυσι, xal τὸ ἰλαρὸν. 
αὐτοῦ τῆς χρηστάτητας. "O δὲ xal τοῖς τετραυματισµένοις παρὰ τοῦ χοινοῦ ἐχθροῦ xal μωλωπισθεῖσι 
παρέχεται, ὡς lv τοῖς Εὐαγγελίοις qnot 9$ Χριστός. Τοῦτο xol ἐπὶ τοῦ Νῶε ἑδείχθη. Περιστερὰ ho 
ἆλθε τοῖς εἰς τὸ ὕδωρ ἔτι αὖαι μετὰ τῆς χιδωτοῦ, χάρφος Bala; τῷ στόµατι φέρουσα. Καὶ τὸ μὲν 
ὕδωρ τὸ βάπτισμα προετύπου, dj περιστερὰ 0b cb Πνεῦμα τὸ ἅγιον * τὸ χάρφ.ς δὲ τῆς ἑλαίας ὃ iv. τῷ 
στόματι Égapav, el; δείγμα τοῦ ἑλέους hu, xal τῆς ἀπείρου τοῦ θεοῦ χρηστότητος. "0θεν xal ὧδε iv 
τῷ βαπτιίσµατι ἔλαιον προσάχεται ἅγιόν,. 'Ἁγιάξεται δὲ οὕτως *^ προσάγεται δι ἀγγείου τινὸς χαθα- 
pou τῷ ἀρχιερεῖ, ἢ τῷ ἱερεῖ, el. μὴ πάρεστιν ὁ ἀρχιερεύς * καὶ ἐμφυσᾶ τούτῳ. Καὶ σεραγίζει τρίτον 
τύπῳ σταυροῦ τῇ χειρὶ, τῷ μὲν ἐμφνσήματι τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος δηλῶν, ἣν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ τῷ ἐν τοῖς ἁποστόλοις Oslo ἐμφυσήματι ὁ ἀρχιερεύς * τῷ αταυρῷ δὲ τυπῶν αὐτὺν τὸν στα»- 
ῥωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν, ὃς διὰ 100 αιαυροῦ τὴν σωτηρἰαν ἡμῖν ἐτέλεσε. Διὸ καὶ τελειοποιὸὺς αὗτὸς ὁ αταν- 
ῥὸς, xai χωρὶς σταυροῦ οὐδὲν τελοῖται τῶν θείων. Εἶτα χλίνας τὴν χεφιλην, ἐπεύχεται ἁγιασθῖνα: τὸ 
ἔλαιαν τῷ ἁγίῳ, Πνεύματι, ὑπ αὐτοῦ ' τοῦ χαὶ ἐτὶ Nos τὸ κάρφης τῆς Balac δ.ὰ περιστερᾶς ἀποστείλαντος, 
xai iw τῷ νόµῳ ποῦτο δεδωχάτο; τὸ ἔλαιον, παὶ τοῖς ἁποστόλοις παρεσχηχότος. Τελέσας δὲ «hv εὐχῖν, 
xol εὐχαριατήσας, ἀγχέε, πρῶτον τῷ ὕδατι σταυροειδὼς τὸ ἁγιασθὲν ἅγιον τρῖς, τὸ πολυύμνητον 
ᾷδων ἆσμα, τὸ Αλληλούΐα. 


ΚΕΔΑΛ. AI". 
Τί σηµαίνει εὺὸ Α..ληούῖα. 

Τοῦτο δὲ τὸ ἆσμα, τὸ ἸΑλληλούΐα, οἱ ἐἑμπνεόμενοι 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἔλεγον προφῖΏται. “Ὁ. δὴ ἐπιδη- 
µίαν θεοῦ σηµαίνει, xal τὸ, « Ἔρχεται ὁ θεὸς, xal 
τοῦτον αἰνεῖτε, » προφητιχῶς τεθὲν xal ἀδόμενον, 
διὰ τὸ μέλλειν τὸν Κύριον ἔρχεσδαι, xal xasà τὴν 
πρώτην αὑτοῦ χαὶ τὴν δευτέραν παρουσίαν, καὶ τὴν 
χάριν αὐτοῦ ἀεὶ ἀποστέλλειν ἐν ἡμῖν ἓν ἁγίφ Πνεύ- 
pat. Διὸ χαὶ ἀεὶ τὸ ἆσμα τοῦτο dj Εκκλησία μελῶν 
δεῖ, τὸν Χριστὸν λαδοῦσα, xal ἐξ οὐρανοῦ τουτο- 
ἐχδεχομένη, ὡς εἰρήχαμεν. 'O μὲν οὖν θεῖος Διοὺυ- 
σιος iv τῇ ἱερῇ χολυμδήθρᾳ μύρον ἐγχέεσθαι 


CAPUT LXITI. 
Qua sit vis et sententia vocis Alleluia, 

Hie est cantus, alleluia, quem sancto Spiritu in- 
spirati dicebant proglietze. Quod adventum Dei sigui- 
ficat, et duplex sonat ct istud: Venit Deus, et illud, 
Ipsum landate, prophetice quidem eantatus fuit, quia 
venturus erat Deminus.tam secundum priorem adven- 
tum quam seeundum posterierom, ei gratiam suam 
seinper erat in nobis in sancto Spiritu emissurus. ld o 
semper boc canticum cautitat £eclesia, quz Chri- 
stum accepit, eumque a cxlo, ul diximus, exspectat, 
D.vus quidem Dionysius in sacra piscina dieit 
inlundi unguentum ; nunc vero infunditur oleum 
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quod est urguenti procemiurm, postea autem unguen- A λέγει νῦν δὲ τοῦτο ἐγχείτα; τὸ ἔλχιον, προοί- 


tum. At putare licet sanctum Dionysium hoc'oleum 
utpote unguenti procimium unguentum appellare, 
quonizm in eo quidem baptizatus principium acci- 
pit sanctificationis, et ad divina ungitur certamina, 
posterius autem perfecte confirmatur et sanctifica- 
tur Atque signatur unguento gratiz przestantissimo. 
Ideo de duobus in baptismo fit memoria. Pontifex 
vero, postquam  consecraverit oleum, baptizatum 
sanetificat, Sed qua erat necessitas baptizatum 
postea unguento liniri, si in baptismate esset unguen- 
tum ? Igitur ex hoc oleo ungit ipse primum jamjam 
baptizandum dicens : « Ungitur iste oleo latitiz 
la nomine Trinitatis, » Est autem lztitia Spiritus 
qui nos bene et jucunde salvos facit; clamat enim 
David : « Redde mihi lzetitiaim Salutaris tui, et Spi- 
ritu principali confirma me. » Deinde a capite per 
quemdam diaconum aut ministrum totuin corpus 
ungitur; quippe ad divina certamina omuino prz- 
paratur, non enim ut cadat accessit, sed ut Christum 
iaiitetur quem induit, et. contra malignum pugnet 
et sicut vir decertet ; luctantes vero quondam oleo 
carnem oblinebant, Tunc ergo jn aquam ingreditur 
omnino nudus, quemadmodum natus est el primus 
plasmatus est homo; sed hic quidem divinara illam 
primum habebat stolam, et, licet nudus esset, non 
erubescebal; nunc vero nudus natus in carne fert 
signa Lurpitudinis et transgressionis; sed aquam 
δα 0111 ingressus peccati quidem turpitudinem 
rejicit, immortalitatis autem gloriam et. indumen- 
tum accipit. Illo enim a capite in quo sunt. omnes 
sen3us οἱ viget. imperii facultas deprehenso, et in 
aquam semel demerso, pontifex seu sacerdos cla- 
mat : « Daptizatur iste servus Dei in nomiue Patris,» 
ct statim eum retrahit. Fostea demittit iterum di- 
cens : « et Filii, » εἰ iterum retrahit. Et tertio 
demittit dicens : « et Spiritus sancti. Εἰ sic. eum 
educit sanctificatum divinissimo baptismate, simul 
quidem per sanctam Trinitatem eum instaurans et 
sanctiicans, et tres personas in una deitate przdi- 
caus, dicendo : In nowiue, quod unitatem Divinila- 
tis aperit, deinde Patris, et Filii et Spiritus sancti, 
quod confessio est trium divinarum indivisibilium 
et iuconfusibilium personarum ; simul autem per 


p:ov ὃν τοῦ μύρου τὸ μύρον δὲ ὕστερον. "Eott 
δὲ λογίσααθαι καὶ τὸν ἱερὸν Διονύσιον, τοῦτο τὸ 
ἔλαιον ὡς προοἰμιον τοῦ μύρον µύρον χαλεῖν, 6; 
διὰ τούτου μὲν τοῦ βαπτιξομένου ἀπαρχὴν λαμ- 
θάνοντος τοῦ ἁγιασμοῦ, xal πρὸς τοὺς θείους ἀγῶ- 
vac ἀλειφομένου, ὕστερον δὲ ἐνισχυομένου τελείως 
καὶ τελειουµένου xal σφραγιζομένονυ τῷ τε)εωτάτῳ 
pópu τῆς χάριτος. Διὸ xal τῶν δύο τούτων iv τῷ 
βαπτίσματι µέμνηται. 'O δὲ ἀρχιερεὺς μετὰ τὸ 
ἁγιάσαι τὸ ἔλαιον τὸν βαπτισθέντα τελειο. ᾽Αλλά 
καὶ τίς ἣν χρεία τὸν βαπτιζόμενον ὕστερον μύρῳ 
χρίεσθαι, εἰ ἐν τῷ βαπτίσµατι qv τὸ μύρον ; Ἐκ 
τούτου οὖν τοῦ ἑλαίου χρίει πρῶτον αὐτὸς τὸν Ίδη 
μέλλοντα βαπτισθῆναι, « Χρίεται, λέγων, ὁ δεῖνα 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως εἰς τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος. » Ἡ 
ἀγαλλίασις δὲ ὑπάρχει τοῦ Πνεύματος, σώζοντος 
ἡμᾶς ἀγαθῶς τε xal ἱλαρῶς. « ᾿Απόδος po: γὰρ τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ Σωτηρίου σου, ὁ Δαθὶδ áva601, xal 
Πνεύματι ἡγεμονικῷ στἠριξόν µε. » Elsa. ἀπὸ κξ- 
φαλῆς ὑπό τινος διαχόνου ἢ ὑπηρέτου ὅλον τὸ σῶμα 
χρίεται. Πρὸς γὰρ τοὺς θείους ἀγῶνας ὁλοτελῶς 
εὐτρεπίζεται. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀναπεπτωκὼς f), προσ- 
ὤλθεν, ἀλλ᾽ ἵνα μιμῆται τὸν Χριστὸν, ὃν ἑνδύεται, 
χαὶ χατὰ τοῦ πονηροῦ παλαίῃ τε xat ἀνδρίζηται. Καὶ 
οἱ ἀγωνιξόμενοι δὲ τῇ σαρχὶ ἐλαίῳ πάλαι Ἰλείφον- 
το. Τότε oov εἰσάγεται γυμνὸς ὅλος εἰς τὸ ὕδωρ, 
xaÜi xo γεγέννηται, xal χαθὰ πρῶτον πέπλασται. 
᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν εἶχε τὴν θείαν ἐχείνην atostv, 
xai γυμνὸς ὧν, οὐχ ἡσχύνετο * νῦν δὲ γυμνὸς γενη- 
θεὶς, ἀπὸ τῆς σαρχὺς φἑρει τὰ τῆς αἰσχύνης τῖς 
παραθάσεως. Πλὴν εἰσελθὼν τὸ ὕδωρ τὸ ἅγιον, τὴν 
μὲν αἰσχύνην ἀποῤῥίπτει τῆς ἁμαρτίας * τῆς ἆφθᾳρ- 
σίας δὲ τὴν δόξαν ἀπολαμδάνειβ9 τε xaX τὸ ἔνδυμα. 
Λαδόμενος γὰρ αὑτοῦ ὁ ἱεράρχης ?) ὁ ἱερεὺς t7; 
κεφαλῆς bv fj τὰ αἰσθητίρια πάντα xal τὸ ἡγεμονι- 
χὸν ἐνεργεῖ, xai χαταδύσας εἰς τὸ ὕδωρ ἅπαξ, ἀνα- 
6od, « Βαπτίζεται ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ ὁ δεῖνα εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρός, » Καὶ εὐθὺς ἀναδύει τοῦτον. Εἶτα 
χαταδύει πάλιν λέγων, « Καὶ τοῦ Υἱοῦ. » Καὶ πάλι, 
ἀναδύει. Καὶ bx τρίτου καταδύσας, qno, ε Καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » Καὶ οὕτως ἀνάχει τοῦτον τετε- 
λεσμένον τῷ Οθειοτάτῳ βαπτίσµατι, ἅμα μὲν xol 
διὰ τῆς ἁγίας Τριάδος αὐτὸν ἀναπλάττων xal τε- 


wres iinmersiones et eductiones triduanam sepultu- D λειῶν, καὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ἀναχηρύττιν ἓν 


rau et resurrectionem siguilicans ejus qui pro no- 
bis carne crucifixus est οἱ resurrexit, 


μιᾷ τῇ θεότητι͵ εἰς τὸ ὄνομα λέγων, ὃ δηλοῖ τὸ µο- 
ναδικὺν τῆς Θεότητος, εἶτα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 


Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅπερ ἢ ópoloyla ἐστὶ τῶν τριῶν Οσείων ἁδιαιρέτων xal ἀσυγχύτων 
προσώπων, ἅμα δὲ διὰ τῶν τριῶν καταδ’σεὠν τε χαὶ ἀναδύσεων τὴν εριήµερ»ν ταφὴν xal τὴν ἀνά- 
στασιν αἰνιττόμενος τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ σταυρωθέντος xal ἀναστάντος. 


CAPUT LSIV. 


Quod diversa sit sententia formule , « DBaptizatur ser- 
vus Dei,» et formule, « Ego baptizo servum Dei.» 


Dicit : Baptizatur, nequaquam : Ego baptizo, sic- 
ut Latini in hoc etiam innovantes, baptizati liber- 
tatem testans pontifex. Illud enim : Ego baptizo, 
non ostendit libenter baptizari eum qui illuminatur, 
fieri enim potest ut *i quadam et contra voluntatem 
boptizatl ligat euim solus a. semetipso baptizator. 


ΚΕΦΑΛ. EA'. 


"Οτι tó, « Βαπτ/ζεται ó 6o Ace του θεοῦ, » tov, 
« Βαπτίζω ἑγὼ τὸν ÓotAor τοῦ Θεοῦ, » Cuagéper. 


Βαπτίζεται δὲ, φησὶ, καὶ οὐ, Βαπτίζω ἐγὼ, ὡς 
οἱ Λατίνοι x&v τούτῳ χαινοτομοῦντες, τὸ ἐχούσιον 
τοῦ ῥαπτιζ»μένου μαρτυρῶν ὁ ἀρχιεοεύς. Τὸ γὰρ, 
Βαπτίςω ἑγὼ, εὖχ ἐμφαίνει τὸ ἐχουσίως βαπτίζεσθαι 
τὸν φωτιζόμενον. "Evózyóuevo) γὰρ χαὶ κατὰ ὄννα- 
στείαν τινα, κά) παρὰ γνώμµην, καὶ αὐτὸν βαπτίζειν 
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ζεται, » καὶ τὸ ἑχουσίως σηµαίνει, xal παρ) ἐμοῦ 
τοῦ ἀρχιερέως 7) ἱερέως, χαὶ τὸ ἔργον ἤδη ποιοῦντος 
χαὶ το ἐν Τριάδι μόνου θεοῦ, οὗ καὶ τὸ ὄνομα τῷ 
βαπτιζομένῳ τρανῶς ἐπιλέγεται. Οὗτως οὖν ἆναχεν- 
νηθεὶς ὁ βαπτισθεὶς, ἐδέρχεται χαινὸς ὅλος xal πε- 
φωτισμένος xal Υἱὸς Θεοῦ τῆς ἱερᾶς χολυµθήθρας 
τῆς μητρὺς ἡμῶν τῆς πνευματικῆς, τῆς ἀντὶ τῆς 
«π2ρθενικῆς χαθαρᾶς καὶ ἁγίας μήτρας. Ὡς γὰρ 6 
Χριστὸς ἀπὸ τῆς Παρθένου, ἵνα τὸν ῥερυπωμένον 
χαθάρῃ τόχον, καὶ ἡμεῖς ἀπὸ vn; ἁγνῆς χολυµθή- 
θρας, xal ὡς ἐχεῖ αἷμα χαθαρὺν xol Υαατὴρ ἁγία 
τῆς Παρθένου ἓν ἁγίῳ Πνεύματι τὴν τοῦ Λόγου εἰρ- 
Ἱάσατο σάρχωσιν, xal àv ἡμῖν Όὕδωρ χαθαρὸν τῆς 
χηλυμβήθρας καὶ Πνεῦμα θεῖον τὴν καθαρὰν ἆνα- 
έννησεν ἐξετέλεσε. Πλὴν ὥσπερ ἐχεῖσε ἐν τῷ τοῦ 
Σωτῆρος βαπτίσματι καὶ Πνεύματος κάθοδος ἣν, ἵνα 
δείξη ὅλον τὸ πλήρωμα kv τῷ σαρχωθέντι σωματιχῶς 
£j; θεότητος, xal kv ἡμῖν τὸ χρίσμα τοῦ µύρου 
μετὰ τὸ βάπτισμα, ἵνα xal ἡμεῖς λάδωμεν τὴν χά- 


DE SACRAMENTIS. 
&g' ἑαυτοῦ τὸν βαπτίζοντα µόνον. Τὸ δὲ, « Banzci- A ος autem : 


| $30 
Daptizatur, et liberam voluntatem 
significat, et intelligitur istud : A me pontifice seu 
sacerdote, monstratur opus tum agentis, tum unius 
in Trinitate Dei, cujus nomen baptizato adjungitur. 
Baptizatus ergo sic regeneratus egreditur totus: 
novus eL illuminatus, Deique flus ac sanctz pi- 
scing matris nostre spiritualis, ex vulva natus pura 
et sancta pro virginali utero. Quippe Christus ex 
Virgine genitus ut immundum emunidaret partum, 
ita et nos ex pura piscina, et sicut ibi sanguis purus 
et venter sanctus Virginis in sancto Spiritu Verbi 
incarnationem effecit, ita et in nobis aqua munda 
piscinz sanctusque Spiritus puram regenerationem 
pérfecit. Preterea quemadinodum ibi in baptisuio 
Salvatoris Spiritus descendit, ut ostenderet corpora- 
liter in incarnato habitare omnem plenitu'linetm 
divinitatis, ita et in nobis (it unctio unguenti post 
baptisma, ut nos accipiamus gratiam Spiritus. Ait 
enim : « Ex plenitudine ejus nos omnes acc.piu:us, 
gratiam pro gratia. » 


pw τοῦ Πνεύμάτος. « 'Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ vip, φῃαὶ, xal ἡμεῖς πάντες «λάδομεν, xa χάριν 


ἀντὶ χάριτος. » ", 


ΚΕΦΛΛ. SE. 
Τί παρξχει τῷ βαπτιζομένῳ τὸ χρίσμα, ἤτοι τὸ 
μύρογ. 

Ai xai τῷ θείψ τοῦτον παρευθὺς χρίει μύρῳ, 
ὅπερ οὔχε ἔλαιον µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ ix πλείστων 
ἄλλων εἰδῶν εὔόσμων συγχείµενον, παριστάνον xat 
ἐν συµθόλοις τὸ πολυδύναμον, χαὶ τὸ τῶν ἐνεργειῶν 
πο:χίλον τε xai πολνειδὲς τῶν χαρ.σµάτων τοῦ Πνεύ- 
µατος, xal τῆς αὐτοῦ ἁγιωσύνης τὸ εὔοσμον. Αίδο- 
ται οὖν τοῦτο ἡμῖν, xai ὡς σφραχὶς Χριστοῦ xal 
σημεῖον, ἐπεὶ καὶ Χριστὸς δι αὐτὸ τοῦτο χατονοµά- 
ζεται, ὅτι τὴν τοῦ Πνεύματος ὅλην δύναμιν καὶ σω- 
ματικῶς εἶχεν ἓν ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ 


"Hsatag τοῦτό φήσι, « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ) ἐμὲ, οὗ . 


εἴνεχεν ἔχρισέ µε. » Καὶ ἡμεῖς δὲ ἐξ αὑτοῦ τὴν χά- 


p:v λαθόντες Ev τῷ popu, Χριστιανοὶ καλούµεθα, 


xai χριστοὶ Κυρίου ἐσμέν' οὗ γὰρ ἆπαξιοἵ χατ᾽ αὐτὸν 

χαλεῖσθαι ἡμᾶς ' ὅτι χαὶ υἱοὺς Θεοῦ θέσει καλεῖ ὁ 

χατὰ φύσιν Ylbz χαὶ θεοὺς κατὰ χάριν ὁ φύσει, xal 

Χριστοὺς ἐν τῇ χάριτι ὁ κατὰ φύσιν ἔχων τὴν χάριν ἓν 

ἑαυτῷ ὡς Θ4, τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λόγος xai ἁδιαίρετος 

ὢν τῷ Ενεύματι. Χρίων οὖν τὸν βαπτισθέντα Ίδη ὁ 

ἀρχιερεὺς οὕτω φησί’ « Σφραχγὶς δωρεᾶς Πνεύμα- 

τος ἁχίου. "Apfjv. » "Ex τούτου δηλῶν, ὡς σηµε]όν 
ἐστι τοῦ Χρ:στοῦ τὸ χρίσμα, ἐπεὶ καὶ σταυροτύτως 
χρίεται ὁ χριόµενος, καὶ τὴν δωρεὰν χορηγεῖ του 
ἁγίου Πνεύματος. 

ΚΕΦΑΛΛ. ὃς”. 

"Οτι δυνἀµει πᾶς βαπτισθεὶς καὶ χρισθεὶς ἐν 
ἑαυτῷ ἔχει τὰ θεῖα χαρίσματα, κατὰ καιρὸν 
áàxoxadluxtóusva, azxÀRQv τὴς ἱερωσύγης. 
Δυνάμει γὰρ ὁ βαπτισθεὶς χαὶ χρισθεὶς ἐν ἑαυτῷ 

ἔχει τὰ θεῖα χαρίσματα * xal ἀναλόγως ἀποχαλύπτε- 

ται τούτῳ ταῦτα χατὰ χαιρὺν, καθόσον ἑαυτὸν ἔχχα- 
θάρῃ, καὶ καθόσον ἄξιον ἑαυτὸν τοῦ ἐνεργεῖν ταῦτα 
ἐν αὐτῷ ἀποδεἰξη, πλὴν τᾶς θείας µόνης ἱερωσύνης. 

Abtq γὰρ ὡς δῶρον ἴδιον, καὶ µόνον ἔργον 8:05, τῇ 


CAPUT LXV. 
Quid baptizato chrisma sive unguentum conferat ? 


Quapropter illum protinus sacro linit unguento, 
quod non est solum oleum, sed εἰ quoddam compo- 
situm ex multis aliis speciebus odorum, symbolice 
exprimens omnipotentiam variasque operationes el 
multiformia Spiritus charismata, ejusjue bonum 
sanctificationis odorem. Istud ergo nobis datur etiam 
uL sigillum et signaculum Cliristi, quoniam Christus 
ideo dixit se in semetipso a patre habere corpora- 
liter omnem Spiritus virtutem ; et Isaias hoc ait : 
« Spiritus Domini super me, eo quod unxit me; ϱ 
nos vero, gratia ex eo in unguento accepta, Chris- 
tiani vocamur, et Christi Domini sumus ; uam n»n 
fastidit ipse nos taliter appellare, quoniam (lios 
Dei per adoptionem vocat qui natura Filius est, ct 
deos secundum gratiam qui natura Devi est, et 
christos in gratia qui natura gratiam habet in semet - 
ipso utpote Dei Patris Verbum a Spiritu indivisuim. 
Idcirco jam baptizatum ungens pontifex sic ail : 
« Signaculum doni Spiritus sancti. Amen. » Uude 


p monstrat chrisma esse Christi signum, quoniam in 


formam crucis unctus linitur, Spiritusque saneti 
donum largitur. 


CAPUT LXVI. 


Quod baptizatus unctusque chrismate, habeat virtute 
ac potentia in se diviue gratie doles tempore ma- 
nifestandas, excepto sacerdotio. 


Quippe in potentia baptizatus et unctus in semet- 
ipso habet divina mysteria, et,convenienter in se 
ea secundum tempus abscondit quamdiu semetipsum 
purum exhibuerit et dignum monstraverit ut in eo 
illa opereutur, preter divinum sacerdotium; istud 
enim utpote donum propriu:n et solum opus Dei 
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a manuum impositione donatur, et nullus, quamvis A χειροτονίᾳ χαρίζεται. Καὶ οὐδεὶς ἐνεργήσει τι τῶν 


miraeulum patret, quidquam ex sacerdotis mune- 
ribus operabitur absque manuum impositione ; 
sanationes autem facere et prophetare, et mundi- 
liam tam corpore quam mente custodire, e£ vere 
virginalem vitam ducere, et orationi continuo atque 
tranquille indulgere, ad charitatem divinam fervere 
et moveri, divinis illuminationibews dignari atque 
sacris revelationibus et mysteriis coelestibusque 
visionibus ac similibus, fere secundum angelos 
fieri, ut plures facti sunt, multi absque manuun 
impositione per gratiam ex baptiamo et unguento 
hanc virtutem consecuti sunt et consequuntur, et 
talibus digni sunt habiti, Qua de hac re sufficiunt. 
Porro ante unctionem, post baptisma, pontifex, 


baptizato veste induto que ab illo benedicitur, gra- B 


tias Deo agit, laudans eum de salute rcgenerati in 
aqna et spiritu ; deinde deprecatur ut ille chrismate 
dignus flat et per istud dono ac sanctificatione divini 
Spiritus, nam sanctus monstratur et Christo signa- 
tus, et angelis divino unguento notus ; et Jam non 
nisi στο inimicis expugnabilis, tantummodo sit 
vigilans; flagitat quoque ut ille mysteriorum com- 
municationem. consequatur, neque in posterum sit 
filius carnis, sed filius regni Dei. 


CAPUT LXVII. 


Quare baptizandi tondentur, induunttrgue. encullo 
el humerali sidone. 


Post unctionem, sanctissimum scilicet unguen- 
tum , tondel capillos capitis ejus in modum crucis, 
tum quidem quoniam caput habet Christum, et 
nudato capite debet orare, ut docet Paulus; tum 
vero quoniam in hac tonsura quoddam signaculuin 
facit ; nam in modum crucis eum toudet, ut omnes 
superfluas cogitationes ejiciat. Quamobrem monachi 
etiim tondentur. Et omnis fidelis superllua neque 


usibus vitae necessaria debet aspernari ; insuper ut : 


primitiae οἱ sacrificium humani corporis a baptizato 
crines Curisto offeruntur, sunt enim velut totius 
corporis suffimentum. ldeo illos manu tenens, ue- 
quaquam ubi fert casus projicit, sed in loco 
saucio deponit. Igitur. ita. indutus tunica vir 
baptizatus et unctus, casisque capillis, cucullum 
in capite accipiens, qui etiain vocatur capitis teg- 
men, tunica quidem innocentiam et novam infan- 
tiam atque puritatem ostendens, cucullo autem 
prasidium quod est ex Deo atque sensuum  custo- 
diam, plerique enim sensus in capite colliguntur ; 
deinde etiam linteolum candidum ferens quod 
indumentum quoque dicitur, in signum divini lu- 
minis et angelicae puritotis, nam filius lucis factus 
est baptizatus, et omnino intemeralus ac purus 
monstiratus est, ita perfectus stat ; si adetatein quidem 
habet, ipse candelam portat in ostensionem et glo. 
riam divinissime lucis ; si infans, sponsor vice ejus 
eam) portat, ei Ecclesi cantores canunt: « Qui- 


ἱερῶν, εἰ xaX σηµειοφόρος, χωρὶς τῆς χειροτονίας. 
Ἰάματα δὲ ποιεῖν xal προφητεύειν καὶ χαθαᾳρεύειν 
σώματί τε καὶ λογιαμοῖς, καὶ ἀληθῶς παρθενεύειν͵, 
xai προσεύχεσθαι διηνεχῶς τε xal ἀῤῥεμδάστως, 
καὶ πρὸς ἀγάπην θείαν θερµαίνεσθαι xal χινεῖσθαε, 
καὶ θείων ἑλλάμφεων ἀξιοῦσθαι, xaX ἀποχαλύφεων 
ἱερῶν καὶ μυστηρίων xài θεωριῶν οὐράνίων, xal 
κῶν τοιούτων, xal χατ ἀγγέλους σχεδὸν Υενέσθαι, 
ὡς xa πλεῖστοι γεγόνασι, χαὶ τῆς χειροτονίας χωρὶς 
πολλοὶ διὰ τῆς χάριτος ἀπὸ τοῦ βαπτίσμστος xot 
τοῦ µύρου, δὐνάμιν ἔσχον τυχεῖνι xal τυγχάνουσιε, 
παὶ τῶν τοιούτων καταξιοῦνται,. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τούτον. Πρ) 6$ ys τοῦ Ἱρίσµατος ’μετὰ τὸ βά- 
πτισµα ὁ ἀρχιερεὺς, ἑνδνομένου τοῦ βαπτιζομένου 
χιτῶνα, ὃς εὐλογεῖτάι παρ᾽ αὐτοῦ, tk τῆς Σὔὐχαρι» 
στίας πρὸς Βεὺν ἀναφέρει, ἀνυμνῶν ἀὐτὸν ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τοῦ ἀναγεννηθέντος τῷ Ὁδάτι καὶ τῷ 
Πνεύματι. Εἶτα καὶ τοῦ χρίδµετος ἀξιωθῆναι ἐχδυσ- 
ωπεῖ, χαὶ τῆς δωρεᾶς 5v αὐτοῦ καὶ τῆς ἁγιωσύνης 
τοῦ θείου Πνἐύματος, "ΑΆγ.ος γὰρ ἀναδείκνυται xat 
ἑσφραγισμένος Ἀριστῷ, xol ἐπιγνωστὸς τοῖς ἀγγέ- 
ote τῷ θείῳ μύρφ, καὶ τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἁλώσιμος, 
εἰ µόνον γρηγορῶν εἴη. Καὶ τῆς κοινωνίας δὲ τοῦιον 


: *àv μυστηρίων ἐπιτυχεῖν ἐξαιτεῖται , καὶ μὴ τέκνον 


ἔτι σώματος εἶναι, ἀλλὰ τέχνον τῆς τοῦ θεοῦ βασι- 
λεία». 


KÉEPA A e 22. 


Διατί ἡ κουρὰ év. toic Baxciloyé£voic τε.εῖται, 
"m τὸ ἔνδυμα τοῦ xovxovAlov zal τοῦ ára- 
ου. 


Μετὰ τὸ χρίσμα, τὸ πανάγιόν quus μύρον, χείρει 
τὰς τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ σταυροειδῶς τρίχας, ἅμα 
μὲν xaX διὰ τὸ χεφαλὴν ἔχειν τὸν Χριστὸν, xat πε - 
ρ'χαλύπτως ὀφείλειν προσεύχεόάθα:, ὡς καὶ ὁ Παῦλος 
διδάσχει, ἅμα δὲ xal ὡς σφβραγϊδά τινα τοῦτο ποιῶν, 
τὴν κουρὰν, ἐπεὶ χαὶ σταυροειδῶς τοῦτον χείρει, ἕνα 
xai πᾶν περιττὸὺν τῶν ἐννοιῶν ἀποῤῥίπτῃ. Aw δὴ 
καὶ οἱ μοναχοὶ ἀποχείρονται, Καὶ πᾶς πιστὸέ τὰ 
περιττὰ χαὶ μὴ τοσοῦτον εἰς χρῃσιν παρχιτεΐσθαι 
ὀφείλει. "Ext δὲ xal ὡς ἁπαρχὴ xal θνσία τοῦ &v- 
θρωπείου σώματος ἀπὸ τοῦ βαπτισθἀντο; αἱ τρἰχες 
Χριστῳ προσφέρονται. Tou γὰρ ὅλου σώματος ὡς 
ἀναθυμίασίς εἰσι. Διὸ χαὶ ὁ ἱεράρχης ταύτας λαδὼν, 


D οὐχ ὡς ἔτυχε ῥίπτει, ἀλλ ἐν τόπῳ ἱερῷ τίθησιν. 


Οὕτω μὲν οὖν ἑνδυσάμενος χιτῶνα ὁ βαπτισθεὶς, xal 
χρισθεὶς, καὶ ἀποχαρεὶς, xai κουχούλιον Ev τῇ χε- 
φαλῇ λαθὺν, ὃ 53 xol περιχεφαλαία χαλεῖται, xal 
τὸ μὲν διὰ τὴν ἀχαχίαν χαὶ τὸ νηπιῶδες ἔτι xal xa- 
θαρὸν, τὸ δὲ εἰς σχέπην τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xal φυ- 
λακἣν τῶν αἰσθητηρίων, αἱ πλεῖσται γὸρ αἰσθήσεις 
χαθίδρυνται iv τῇ κχεφαλῇ, εἶτα xal χιτῶνα λευχὸν 
ἑπάνω φορέσας, ὃ χαὶ ἀναθόλιον λέγεται, εἰς τύπον 
τοῦ θείου φωτὸς, καὶ τῆς ἀγγελικῆς Sij χαθαρότητος, 
υἱὸς γὰρ φωτὸς ὁ βαπτιρᾳθεὶς, xal ὅλος ἄσπιλός τε 
xil καθαρὸὺὸς ἀπεδείχθη, οὕτω τελεσθεὶς, ἵσταται. 
E! μὲν ἐν ἡλιχίᾳ ἐστὶ, λἀμπαδηφοροῦντος αὐτοῦ εἰς 
ἐνδειξίν τε xal δόξαν τοῦ Üsvorátou φωτός εἰ δέ γε 
βρέφος, λαμπαδηφοροῦντος τοῦ ἀναδόχου χάριν ao- 
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τοῦ, οἱ μὲν τῆς ἐκχλησίας ὑμνῳδοὶ, zb, « "Όσοι εἷς A cunque in Christo baptizati estis. » Pontifex vero 
$ [] 


Χριστὺν ἑδαπτίσθητε, » ὥδουσιν ᾿ ὁ ἀρχιερεὺς δὲ 
ἔτι xat τὰς λοιπὰς τῶν εὐχῶν σετελεχὼς, ὅπως τῷ 
βαπτισθέντι τὰ τοῦ βαπτίσματος διαμείνῃ ἀμόλυνταν 
xai τὰ τῆς σφραγῖδος ἀνεξάλειπτα. xai τὰ τῆς χου- 
ρᾶς γένηται εἰς ἀσφάλειαν τῶν αἰσθητηρίων, xal 
πλείω ἕτερα εἰς σωτῆρίαν ἐπευξάμενος, καὶ ὃοβρλο- 
qoa; τὸν θεὸν, λαμθάνει χαίρων τὺν βαπτισθέντα 
πάλιν kx τῆς χε:ρὸς, τοῦ ἀναδύχου συνεποµένου, Καὶ 
χορείαν ποιῄσας, ὣς τοῖς ἀγγέλοις συγχηρεύων xat 
ουνηδόµενο:, tpi; τὴν χολυμθήθραν χυκλοῖ, ἐπὶ τῇ 
πνευματικῇ μητρὶ χαίρων, καὶ ἐπὶ τῷ γεγεννηµένφ 
Ἠνεύματι θείῳ ἐξ αὑτῆς. Καὶ τὸ, « "Όσοι εἰς Χρι- 
ατὸν ἐδαπτίσθητε, » σὺν τοῖς ἄδουσι μελῳδεῖ. Εἶτα 
τὸ « Maxápi ὧν ἀφέβησαν αἱ ἀνομίαι, » καὶ τὰ 


completis precibus ca(erís, ut baptizato gratia 
baptismi integra mancat, ct sigillum indelebile, et 
tonsura in tutelam sensuum, pluraque alia ad sa- 
Intem deprecatus, et gloriflcans Deum, rursus gau- - 
dens beptizatnm manu prehendit, cousequente 
sponsore. Jacta insuper chorea, quasi cum angelis 
saltaret et letaretur, ter piscinam circuit, de matre 
spiritali gaudens atque de regenerato ex ea in Spi- 
rita sancto, ct. illud : « Quieunque in Christo bapti- 
zali estis, » cum cantoribus modulatur. ac illud : 
« Beati quorum remissze sunt. iniauitates, » et reli- 
qua illius ex psalmis qui hymnilogi dicuntur ; ipse 
vero baptizato prziens in conspectum altaris ducit, 
et ibi eum tremendz communionis facit partici- 


ἑξῆς toU αλμοῦ τῶν ὑμνφδῶν λεγόντων, αὐτὸς τὸν B pem. 
βακτιαθέντα Ἱπροπορθοόμενος, τοῦ θυσιαστηρίου ἔμτροσθεν φέρει, κἀχεῖ τῆς κοινωνίας αὐτῷ τῆς 


φρ'χτῆς µεταδίδωσι. 
ΚΕΦΑΛ. 5Η’. 
"0t; tO téloc τοῦ βαπτίσματος καὶ τοῦ μύρου, 


$4 κοιωγία τῶν µυστηρίω». 

Τοῦτο γὰρ καὶ *b τέλος τοῦ μυστηρίου παντὸ”, 
ἵνα ες πλάνης ἁπαλλαγέντες xal τοῦ ῥύπου τῆς 
ἁμαρτίας, καθαροί τε γεγενηµένοι xot ἑσφραγισμέ- 
νοι Χριστῷ iv ἁγίῳ Πνεύματι, τῆς σαρχὸς xai τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χοινωνήσωμεν, καὶ 
ἄχρως δνωθῶμεν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ ὃ xai διὰ τοῦ 
Προφήτου qzolv* « Ἐνοιχήσω tv αὐτοῖς χαὶ ἔμπε- 
ριπατήσιω΄ » καὶ ὅπερ αὐτὺς Ἱῦξατο πρὸς τὸν [la- 
τέρα, λέγων, « Ἵνα iow ἓν χαθὼς ἡμεῖς, » xal τὸ, 
e Ἰδου ἑ γὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας. » 
Ἐπειδὴ ὄχρι τότε διὰ τῶν μυστηρίων xat ἀοράτως 


CAPUT LXVIII. 


Quod finis et scopus baptismi et chrismatis fit. com- 
|] munio mysteriortm. 


lllud enim flnis est omnis mysterii, ut remoti ab 
errore et a sordibus peccati, purique facti et 
Christo signati ia. sancto Spiritu, carnem et san- 
guinem ipsius Christi communicemus, et arcte ei 
coujungamur. Hoc enim dixit per proplieiam : « In- 
habitabo in- eis, et perambu'abo ;» ct quod ipse pc- 
tebat a Patre dicens : « Utsiut unum sicut et itos ;» 
et illud : « Ecce vobiscum sum omnibus diebus ;» 
nam usque ad ultimum diem mysteria invisibiliter 
erit nobiscum ; tunc autem sicuti est videbitur, ut 
dixit dileetus discipulus. Propterea etiam incarna- 


ps9 ἡμῶν ἔσται. Τότε δὲ ὡς ἔστιν ὀφθήσεται. ὡς 6 C tus est ex Virgine, ut nobis adunetur ; hujus causa 


ἠγαπομένος qnot. Καὶ διὰ τοῦτο σεσάρχωται ἐχ Tlap- 
θένου, ἵνα ἡμῖν ἑνωθῇ. Τούτου τε χάριν ἑσταύρωται, 
xai τὸ αἷμα ἐξέχεε δι ἡμᾶς, ἵν' αὑτοῦ χοινωνῶμεν, 
Καὶ πρὺ τοῦ σταυροῦ διὰ τῆς ἱερουργίας τὰ µυστῃ- 
pix δέδωχεν, ἵνα μεθ) ἡμῶν f, xal χοινωνοὶ ὤμεν 
αὐτοῦ, vOv τε xai ἓν τῷ µέλλοντι, xat τῶν ἀγαθῶν 
αὐτοῦ µετέχωμεν πάντες, ὅτι τοῦτο ἠγάπησε. Καὶ 
à Πατὴρ αὐτοῦ οὕτω τὸν αόσμον Ἠγάπησεν, ὥστε 
«ὃν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα mde ὁ πι- 
στεύων εἰς αὖτ.ν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰώ- 
νιον. Καὶ δ.ὰ τοῦτο παραπλησίως χεχοινώνηχε σαρ- 


crucifixus est, et sanguinem propter nos effudit ut 
illum in contmunione accipiamus, et ante cruceu 
per sacrificium dedit inystería ut. nobiscum sit, et 
nos ejus participemus , quoniam hoc dilexit, et 
Pater ejus ita mundum dilexit ut Filium suum uui- 
genitum daret, yt omnis qui credit in eum nou 
pereat, sed habeat vitam zternam. Propterea simi- 
liter participavit carni et sanguini, ut noa habea- 
inus communionem cum eo, quoniam hic est ve- 
rus Deus et vità xterna, ut rursum ait. dilectus 
apostolus; ipsi verz luci gloria in secula. Amen. 


χός τε xa alpate, iva Χοινωνίαν ἔχωμεν μετ αὐτοῦ. "Οτι οὗτός ἔστιν 6 ἀληθινὸς θεὺς καὶ ἡ ζωὴ ἡ 
αἰώνιος, ὣς πάλιν ὁ Ἰγαπημένος φησίν. Αὐτῷ τῷ ἁληθινῷ φωτὶ fj 656a. εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν 


"O μὲν οὖν ἀρχιερεὺς μετὰ τὸ μεταδοῦναι τῷ βαπτι- 


Igitur pontifex quidem, postquam baptiza(o 


σθέντι τῆς χοινωνίας, εὐχαριστήσας τῷ Σωτῆρι, xat D communionem ministravit, gratiis actis Salvatori, 


ἀπολύσας, εὐλογῆσας τε τὸν βαπτισθέντα μετὰ τοῦ 
ἀναδόχου, ἀπέρχεται' ὁ βαπτισθεὶς δὲ εἰς τὸν οἶκον 
πορεύεται, προπεμπόµενος μετὰ φώτων ὡς vl 


φωτὸς δη * xal τὸ, « Όσοι εἰς Χριπτὸν ἐδαπτίσθητε 


cl προπέµ.ποντες μελῳδοῦσιν. Ἐνεδύσατο γὰρ ὁ γα- 


πτισθεὶς τὸν Χριστὸν Ev ἑαυτῷ xal ἐμορφώθη Ἆρι- 


* στὸς &v ἑαυτῷ' xal ἡ χάρις αὐτῷ τοῦ Πνεύματος 

ἐπεδήμησαν. "Oz δὴ καὶ προσεύχεσθαι χαὶ τὰ ἱερὰ 

ἄμφια, τὸ πουχούλιον δηλαδη xat τὸ ἀναδόλιον, ὃ καὶ 

ἐμφώτιον λέγεται, καὶ ἔνδυμα πρότερον ἣν, καὶ οἱ 

φωτισθάντες ἄνωθεν ἐπενδύοντο, ἄχρι καὶ ἑδδόμης 
PATROL. Ga. CLV, 


εἰ dimittens atque beneJicens baptizatum euim 
sponsore, recedit, Baptizatus auiem in domum 
vadit deductus cum lucernis, ut. fllius lucis, et 
illud : « Quicunque in Christo baptizali estis » 
deducentes concinunt ; quippe baptizatus Christum 
in semetipso induit, et Christus in eo turmalus est, 
el gratia Spiritus in eum supervenit. Qui orare 
debet et sacras vestes induere, nempe cuculluin et 
Jinteolum quod etiam luwinosum dicitur indumen- 
tum, et prior erat amictus quem illumiuati seu bape 
tizati: superinduebant usque ad septimam dieu 
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propter sanctum. chrisma, 
|n istis vestibus inanis delergere utpote contecra- 
tus. Verum post hebdomadem, quod ostendit bujus 
vium seplies miserze spati-m, debet ih templum ad 
sacerdotem accedere οἱ per eam ablui. Sacerdos 
cum sacris precibus eum lavat in. spongia et aqua 
in locis capitis el manuum quos. sancto linivit un- 
guento, non auem in aliis membris; h»c enim 
baptizatus lavat in loco sefitario ne quid. illorom 
sacrorum metwpe aqux baptismi ct unguenti deci- 
dens conculeetur. Quamobrem ad boc qui ziatem 
habet, a saeerdote moneatur ad vigilandum, ut 
precetar οἱ aliis in temple cengregetur, et purus 
maneat, et assiduo mysteriis participet, boc enim 
vera est vita, Si vero infaug est, mater de eisdem 
almoneatur el pricipiatur ut post hebdomadem 
infantem abluendum a sacerdote deferat, et omnino 
ab ipsa lavetur, et. aqua lavacri in loco solitario 
mundoque effundatur. Sed et vestes in quibus per 
septem dies infantem involvit in secessu debet 
abluere, ei assidue infauteim. ad communionem 
mysterierum afferre; ita enim magis erit servatus 
et confirmatus 4 Christo, 


SYMEONIS TRESSALONICENSIS ARCHTEP. | 
et minime salvari, sed A ἠμέρας ἐνδεδῦσθαι ὀψείλει διὰ €) χρίαµα «b ἅ]ιον, 
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xai μὴ ἀπονίπτεσθαι ὅλως * τοῖς ἀμφίοις δὲ τούτοις 
ἁποσμήχειν τὰς χεῖρας ὡς ἡγιασμένος ὤν ᾿ μετὰ δὲ 
γε τὴν ἑδόμην ὃ δηλοῖ τῆς ἑπταδικῆς ταύτης ζωῆς 
εν περαίωσιν, προσελθεῖν bv τῷ ναῷ xai τῷ ἱερεῖ 
καὶ 6 δι’ αὐτοῦ ἀπολούσασθαι, τοῦ ἱερέως 5: εὐγῶν 
ἱερῶν ἀποπλύναντος αὐτὸν àv δχόγγῳ xax ὕδατι ἂν 
οἷς λείφατο τόποις τῆς κεφαλῆς τε xal τῶν χειρῶν 
«^ ἁγιώτατον gópov, πλην τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ 
σώματος. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς 6 βαπτισθεὶς ἀποπλύνε- 
σαι ἓν ἰδιάζοντι τόπῳ, ὡς ἂν μὴ τῶν ἁγίων ἐχείνων 
πι, τοῦ ὕδατος Φφημὶ τοῦ βαπτίσματος ἢ τοῦ µύρου 
ἐκπεσὸν, χατακατηθῇ. AO xal περὶ τούτου 6 μὲν ἐν 
ἡλιχίᾳ Gv φυλάξασθαι παραγγελίαν λαθένω παρὰ 
τοῦ ἱερέως, ὡς καὶ τὸ προσεύχεσθαι, καὶ συνάχεσθαι 
τοῖς ναοῖς, καὶ καθαρεύοιν, χα. συνεχῶς µετνέχειν 
«àv μυστηρίων νοῦτο γάρ ἐστιν di ὄντως ζωὴ” εἰ 
δὲ βρέφος ἐστὶν, fj µήτηρ περὶ τούτου ἀσφαλιςέσθω. 
χαὶ παραγχελίαν ἐχέτω, μετὰ τὴν ἑδδόμην ἡμέραν 
προσαγαγεῖν ἁπολούσασθαι παρ᾽ ἱερέως τὸ βρέφ”ς, 
ἀποπλυθῆναί τε παρ) αὑτῆς ὁλοεώμως, xai τὸ ἀπ'- 
λουμα χυθῆναι ἐν ἰδιάζοντι καὶ χαβαρῷ τόπῳ. Ἁλ. à- 
καὶ τὰ ἄμφια ἐν οἷς ἐν «alc ἑπτὰ εὔΏισσε «b. βρέφος 


ἡμέραις, ἰδιαζόντως ἀποπλῦναι ὀφείλει, xal συνεχῶς el; τὴν κοινωνίαν ἄγειν τῶν μυστηρίων «5 βρέφος. 
Οὔ τω γὰρ μᾶλλον ἔαται αυντηρούμενόν τε xal αὐξανόμενον ὑπὸ τοῦ Χριατοῦ. - 


CAPUT LXIX. 


Contra Latinos, quod infantes communione arcere 
nom oporteat. 


ΚΕΦΑΛ. 59’. 


Κατὰ Λατίνων, ὅτι οὗ δεῖ ἀφισεᾷν τὰ βρόφη τῆς 
κοινωνίας. . 


Nec enim oportet hoc. negligere, ut stulte dicuut C κα μὴ κατά τινας ἀμελεῖν. καὶ ἓν τούτῳ xa:vo- 


quiJam, in hoc etiam nova molientes, neque infan- 

tes a communione amovere : Quoniam, aiunt, nes- 

ciunt infantes de quo participant. O verbum insa- 

num simulque absonum ! Et quare ergo baptizas? 

vel quare linis unguento ? imo Latini,non ungunt, 

ul didicimus, post baptismum, et omnia eis Ec- 
clesiz; caibolieze sunt contraria, Qui autem recte 

sapit, quemadmodum ipse in flde infantem Beo 
offert, et per fidelem sponsorem confessionem fa- 

cit, et regeneratur in regnum celorum infans bapti- 

zatus, et linitur unguento et consecratur, οἱ si 

wuoriatur, civis fil regni Dei, ita per fidelem ad 

communionem afferatur, quoniam ipsa est vita 

zterna. Et sicut qui neu renatus fuerit per aquam 

οἱ Spiritum, non intrabit in regnum caetoruz, ita 

v qui non manducaverit carnem Filii hominis, » ut 

ipse dixit Dominus, « et non biberit ejus sanguinem, 

non babebit vitam eternam. » 


πο de divino baptismate pro mea vir- 
tute summatim et dixi. et seripsi vobis, cha- 
pymsimi; tl vos ea pro virtute vestra acci- 
pite; sermones erunt vobis sublimiores, quia 
sublimiora swnt mysteria ; hzc enim humiles nos 
propter vos qui nos interrogastis et propter alios 
eti&in non ila in omni parte sciscilantes wee ta- 
men scientes rationes eorum quz fluunt, scripsimus ; 
propter quam causam vobis de czeteris dicemus sicut 
poitula-tis, mysteriis. 


τομοῦντας ἀλόγως, καὶ ἀφιστᾷν τὰ βρέφη τῆς χο.» 
νωνίας. "Ost οὖκ ἴσασι τὰ βρέφη, φασὶ, τίνος Χοινω- 
νοῦσι. Βαδαὶ τῆς ἁλογίας ἅμα καὶ ἀτοπίας | Καὶ 
διατί βαπτίζεις λοιπόν; f| διατί χρίεις τῷ μύμῳ;, 
Μᾶλλον δὲ Λατίνοι οὐδὲ χρίουσιν, ὡς µανθάνοµεν, 
τῷ βαπτίἰσβατι * xol πάντα αὐτοῖς ἑναντία. τῇ χαθο- 
χικῇ Ἐκκλησίᾳ. Ὁ δέ γε ὀρθῶς φρονῶν, ὥσπερ ab^ 
«bg ἐν πίστει προσάχει τὸ βρέφος τῷ θεῷ, καὶ διὰ 
πιστοῦ ἀναδήχου τὴν ὁμολοχίαν ποιεῖται, xol &va- 
γεννᾶται εἰς thv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν τὸ βαπτι- 
ζόμενον βρέφος, καὶ χρίεται τῷ popu καὶ τελειοῦ- 
ται, καὶ ἀποθνῆσκον, τῆς βασιλείας bari τοῦ θεοῦ, 
οὕτω καὶ διὰ πιοτοῦ προεαγέσθῳ τῇ χοινωνίᾳ. Ὅτε 


D αὕτη ἐστὶν ἡ ζιωὴ ἡ αἰώνιος. Καὶ ὥσπερ ὁ μὴ &va- 


γεννηθεὶς δι ὑδατός τε xal Πνεύματος οὐ μὴ seda 
εἰς xtv βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, οὕτω xal «ὁ μὴ qa- 
γὼν τὴν αάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου (ὡς εἶπεν 
αὐτὸς ὁ Κύριος), μηδὲ πιὼν αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ 
ἕξει ζωὴν αἰώνιον.» 

Ἱαῦτα περὶ τοῦ θείου βαπτίσµατο; κατὰ δύ- 
ναµιν, ἓν συνόψει εἰρηχὼ», xal ἔγραφα ὑμῖν ἀγα- 
πητοὶ, xal δεκτέον τὸ χατὰ δύναμιν. Ὑψηλότε- 
ροι δὲ λόγοι ἕἔσοντοι ὑμῖν παρὰ τῶν ὑψηλοτέρων 
τὰ θεῖα, Ταῦτα γὰρ οἱ εὐτελεῖς ἡμεῖς δι’ ὑμᾶς por 
τῇσαντας, xal διά τ.νας ἴσως τοὺς πάντη μὴ ξρεν- 
νῶντας, μηδὲ τοὺς λόγους εἰδάτας ὅλως τῶν γινομά- 
wav, γεγράφαµεν. Δι fjv αἰτίαν καὶ περὶ τῶν λοι” 
πῶν ἐροῦμεν ὑμῖν ὡς ἐξητήσατε μυστηρίων. 


231 τος BE SANCTO UNGUENTO. 


KEPAA. 0’. 


Ὅτι γρὴ τὸ ὕδωρ τοῦ Baatícyaroc xal τὰ .Ίοι- 
πὰ ἅγια ἀσφαλῶς xspucéAAsw τὸν Ἱερέα. 


Βλὴν προιεχτέον xai ἓν τούτοις, ἀγα πητὲ, τοῖς 
παρά τισι παρορωµένοις, xal δοκοῦσιν ἐχείνοις εἷ- 
ναιμικροῖς. Καὶ ὁ ἱεράρχης καὶ ^ ἱερεὺς τοῖς τε 
λειφάνοις τοῦ ἁγίου Ἐλαίου τῆς ἀγαλλιάσεως, μὴ ὡς 
ἔτυχε χρήσθω, προτύπωσις γὰρ τοῦτο τοῦ θείου 
µύρου, ἀλλά -πρείτα, xal ἓν τῇ λυνχνίᾳ ἀναλισκέτω 
«00 θυσιαστηρἰού, bv ἀγγείῳ κχεχτηµένος χαὶ ἱδίῳ 
τε χαὶ ἁγιασμένῳ * xal μὴ ὡς τροφὴν χρήσθω. Καὶ 
wb θεῖον ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος bv ᾧ ἡ ἁμαρτία 
χατεπόθη, xa: ὁ Χριστὺς ἆλθε, καὶ «b Πνεῦμα τὸ 
ἆγ-ον ἑπεδήμησε, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἀνεπλάσθη, πεοι- 
φυλαττέτω, xol ἐν tóm ἐχχεέτω ἱερῷ, ἵνα μὴ ὡς 
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CAPUT LXX. 


Quod sacerdotis est aquam baptismi et cetera sacra 
recie curare. 


Ceterum. attendendui est in iis, dilecte, rebus 
qu: a quibusdam despiciuntur istisque parva vi- 
dentur esae.. Pontifex et sacerdos reliquis sancti 
olei 1xtitiae nequaquam ut fert casus, utatur ; naa 
Hlud figura est divini unguenti, sed eas custo- : 
diat, iu vase proprio ei consecrato contentas et in 
Ismpade altaris eomburat ; sed absit ut iis in cibum 
utatur, et. diviua baptismatis aqua in qua absor- 


ptum est peccatum, et Christus venit, et super- 


venit Spiritus sancius, et homo reformatus est, 
conservetur, et in loco sancto effupdatur, ne, 
utcunque reciderit, effusa a nescientibus myste- 


ἔτυχεν Σχχυθὲν xavazatr 0] ὑπὸ τῶν μὴ εἰδότων τὸ B rium. coneulcetur. Hzc squa, nequaquam minor 


µυστήριον. 7 Τοῦτο sb ὕδωρ xas' οὐδὲν ἑλεττούμε- 
vov τοῦ τῶν ἁγίων θεοφανἰων. ἔτι δὶ χαὶ πλείονας 
δεχόμενόν ἐστιν εὐχὰς, πρὸς ἀνάπλασιν τοῦ βα- 
ατινοµένου, ἀλλὰ xai τὸ ἔλαιον τῆς ἀγαλλιάσέως; δὲ- 
χεται. Διὰ τοῦτο εὐλαδεῖσθαι χρὴ xal τιμᾷν αὑτό. 
Καὶ ταῦτα λέγω διὰ τοὺς ἀγνοοῦντας. Ἐίδον Υὰρ 
αὐτὲς σελείστους περὶ ταῦτα ἁἀμελῶς ἔχοντας, καὶ 


«quam sanctorum  Theophauiorum , aqua, p'ures 
complectitur preces ad. reformatiouem baptizati, 
tna cum  oleojubilationis. idcirco xeneratione et 
honore digna est. Hoc propter ignaros idictum 
velim. Plerosque enim ob id in incuria constitutos 
et nihili facientes ipse vidi ;et his super ego in- 
(m: conditionis homo, de profundis ingemui. 


σχεδὸν ὧς οὐδὲν αὐτᾶ ἠγουμένους * xai ἐπὶ τούτοις ὣς εἶχον εἰδέναι μηδὲν Gv, x βάθους ἑστέναξα. 





ΠΕΡΙ THX ΠΡΑΣ ΤΕΛΕΤΗΣ 
ΤΟΥ ΑΡΙΟΥ MYPOY. 


DE SACRO RITU SANCTI UNGUENTI. 


'AxéAou0oy D ἂν εἴη μετὰ τὸ πανάγιον βάπτισμα (C Postquam de sanctissimo baptismatb locuti stu- 


xai περὶ τοῦ θείου µύρου ἑἐρεῖν, ὅπως τελεῖται. 
Ἱχανὰ δὲ xai πρότερον περὶ τούτου εἰρήχαμεν, καὶ 
ὅτι ἐχρήῄσατο τούτῳ ὁ Σωτῇρ, xal ὅτι παραδεδώχα- 
ctv οἱ ἁ πόστολοι, xal ὁ διάδοχος τούτων [ἱερὸς Διο- 
γύσιος περὶ τούτου λέγει, xal ὅτι ἐν τῷ νόµῳ τοῦτο 
Tfjv, εἰ καὶ ἀτελέστερον ἣν ἔτι, 8v οὗ βασ.λεῖς ἐχρίον- 
το καὶ ἀρχιερεῖς ^ νῦν δὲ πάντες χριόµεθα π.στοὶ, 
xai Χριστιανοὶ διὰ τοῦτο καλούµεθα. τὴν χρίσιν 
Υὰρ παρέχει τοῦ θείου Πνεύματος, αὐτὴν ὃτλαδη 
τὴν χάριν αὐτοῦ * χαὶ ὅτι πάντα piv. τὰ χαρίσματα, 
xai σωματικῶς ἐδέξατο ὁ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ἔχων αὐτὰ xat ἓν ἑαντῷ φύσει, θεοῦ Λόγος Ov: «Ἑκ 
τοῦ πληρώματος δὲ αὐτοῦ, xal ἡμεῖς λαμθάνοµεν 
χάριν,» ὣς τὸ Εὐαγγέλιον Υράφει, χαὶ σφραγὶς τοῦτο 
Χρ.στοῦ, xal σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος ἁγίου 
ἑας). Καὶ τοῦτο, ὃ διὰ τῶν ἐπιθέσεων τῶν χειρῶν 
οἱ ἁπόστολοι ἕλκόθον. Καὶ διὰ τῶν χειρῶν τῶν 'Amo- 
στόλων οἱ ὑπὸ Φιλίππου βαπτισθέντες ἐδέξαντο, 
Καὶ of ὑπὸ τοῦ Παύλου μετὰ τὸ βάπτισμα ἆχειροθε- 
τηθέντες, ol ἔλαδον Πνεῦμα ἅγιον. Αντι γὰρ τῆς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν vo010 δέδοται ὑπὸ τῶν ἆπο- 
a-^)uv τοῖς iv Χριστῷ βαπτιζομένοις. Ἡ ἑπίθεσις 
δὲ τῶν χε, ρῶν, καὶ fj τῆς χάριτος ἑπίχλησις, τοῖς 


mus, dicendum esset de divini olei consecratione. 
Sed prius satis multa de eo diximus, et ín memo- 
riam reduximus Dominum Salvatorem eo usum 
esse, nobisque apostelos illud transmisisse, et de 
eo successorem eorum sanctum Dionysium locu- 
tum esse. Áddidimus quod in lege illud erat, etsi 
minori esset sanctitate, quo reges et summi ponti- 
fices ungebantur. Nunc autem omnes ungimus 
fideles, et ideo Christiani nominamur : unctionem 
enim nobis prestat divini Spiritus, ipsam nempe 
hujus gratiam. Omnia quidem charismata et cor- 
zaraliter accepit Christus Salvator noster, in scipso . 
ea naturaliter possidens, cuu) Dei Verbum sit. « De 
plenitudine autem ejus et nos gratiam accipimus, » 
ut scribit Evangelium. Et illud Christi signaculum 
et doni Spiritus sancti signaculum est; et illu: est 
quod per impositionem manuum acceperunt apo- 
stoli; et quod per manus apostoloru.n ii qui a 
Philippo baptizati sunt, suscepere ; et ii quibus a 
Paulo post Baptismam manus impositz sunt, Spi- 
ritum sanctum acceperunt. Impositionis enim ma- 
nuum loco, illud oleum ab apostolis datum est iis 
qui in Christo baptizaban:ur. Impositio vero ma- 
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puuuret gratie invocatio iis qui in sacerdotium A εἰς τὴν ἱερωσύνην χειροτονρυµένοις τετήρηται. 


ordinati sunt, servata est; qni quidem prius el 
illam unctionem in baptismo recipiunt et habent 
jam tànquam.— Christi unctionem et signum et Spi- 
ritui sancti donum. Accipiunt vero per manuum 
pontificum impositionem, et ordimationem et in 
ignearum linguarum forma Spiritus adventum. 
ε Sedit, Inquit enim, super unuuquemque eorum ; 
et replcii sunt omnes Spiritü sancto. » 


CAPUT LXXI. 
De apparatu et elizatione sancti unguenti. 


lta igitur sanctissimum unguentum consecratur. 
Sanctissimus patriarcha, clero eireumstante, quo- 
niam ipse est fons sacerdotii, eL qui cum eo sunt 
sacerdotium ab eo acceperunt et accipiunt, abit in 
joeum designatum, ad olei coctionem, et sacra 
stula vestitus, quie quidem ab excelso acceptam 
Spiritu. gratiam siguiflcat; et sacro omophorio , 
quod Christi Incarnationem ostendit, Deum in tri- 
bus personis laudat, Atque ita fiunt preces : « Rex 
enelestis ; » οἱ Trisagion : e Sanetissima Trinitas ; » 
et : « Pater noster. » Necesse est enim ut in divi- 
pis operibus principium sit Spiritus sancii invoca- 
tio, et ante omnia invocetur Spiritus sanctus. « In 
Spiritu sancto, ait Paulus, oramus. » Et postquam 
patriarcha dixit: « Tuum est regnum; » et, « Be- 
nedictus es, Christe Deus, » troparion dicitur, 
et quedam cum eo, quibus dietis, patriarcha 
oleum infundit in urnam, in qua decoquetur uu- 
guentum. Et manu benedicit, ostendens seipsum 
opus illud incipere, et divinas res apparare. Intro- 
ducitur autem reliquum oleum a ministris. Et sic 
rursum patriarclia ignem subter inceudehs, tanquam 
Spiritus sancti mysterio serviens, coetum dimittit et 
ipse abit, Q eum autem illud unguenti sacri coquitur 
a quodam prudenti et docto viro, cum mulla cura ; 
quod peragit presertim in magna illa et sancta 
feria quarta, qua hac peccatrix mulier pretioso 
ungeento. Dominum unxit. Et tunc ca pars Evan- 
gelii quae illud memorat legitur. Et &'c coquitur 
oleum, misericordiam Dei immensam siguifivaus. 
Varia autem aromatum species tunc etiam teruu- 
tur et parantur. Et quando liec coctio peracta fue- 
rit, tunc. rursum adest palriarcha. Et aromata, 
postquam ea benedixerit, in decoctum oleum infuu- 
dit; quz sane varia Spiritus sancii dona indi- 
cant. Sic igitur prparatur et coquitur oleum. Pa- 
wíarclha vero dimittit οἱ recedit. Oleum rifrigescit. 
Per has quidem preces et patriarchze benedictionem 
sanctum est, nondum aulem sacro ritu conse- 


 Cratum. ; 


Οἵ δῃ xa τὸ χρίσμα μὲν τοῦτο.πρότερον ἐν τῷ βα- 
πτίσµατι λαµθάνουσι, xal ἔχουσιν Ίδη ὡς Χριστοῦ 
ρίσμα, xa σρραγῖδα, χαὶ Σωρεὰν τοῦ Πνεύματος * 
λαμθάνουσι δὲ τῇ ἐπιθέσει τῶν ἀρχιερατιχῶν χειρῶν 
xai την χειροτονίαν, κατὰ τὴν ἐν εἴδει πυρίνων 
γλωσσῶν ἐπιδημίαν τοῦ Πνεύματος, « Ἐπεκάθισὲ 
120, niv, ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν , καὶ ἐπλήσθη:αν 
ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου. » . 
ΚΕΦΛΛ. ΟΛ’. 
Περὶ τῆς ὑπηρεσίας τε καὶ ἐψήσεως τοῦ θε)ου 
μύρον. 

Τελεῖται οὖν τὸ πανάγιον μύρον οὕτως * ὁ ἁγιώ- 
τατος πατριάρχης, τοῦ κλήρου συµπαρόντος αὐτῦ, 
Enel πηγὴ οὐὗτοςτῆς ἱερωσύνης ἐστὶ, χαὶ οἳ σὺν αὑτῷ 
ἐξ αὐτοῦ ἔλαθδον xoi λαμθδάνουσιν, ἀπέρχεται mpl 
τὸν ἀποτεταγμένον ἐφεῖσθαι cb. µύρηον τόπον ' xal. 
περιδαλλόµενος ἐπιτραχήλιον ἱερὸν, ὃ δη, την ἄνωθεν 
χορηγουμένην χάριν 5720? τοῦ Πνεύματος, καὶ ὠμοφ'- 
ριον ἱερὸν, ὃ την σάρχωσιν ἐμφαίνει Χριστοῦ, εὐλο- 
γεῖ τὸν Ev. Τριάδι θεέν. Καὶ οὕτω προσευχἠ Υίνεταε, 
τοῦ « Βασιλεῦ obpávte » λεγαμένου, τοῦ Τρισαγἰον, 
ε Ι]αναγία Τριὰς, » χαὶ « Πάτερ ἡμῶν. » Άναγ- 
xalov γὰρ εἰς τὰ Οεῖα ἔργα τοῦ [Πνεύματος ον 
προσευχῆν εἴναι ἀρχὴν, xol τὸ Πνεῦμα πρὸ πάντων 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ἅγιον. ε "Ev τὸ Πνεύματι γὰρ, Παὺ- 
λός φησι, προσευχόµεθα. » Καὶ 7.0 πατριάρχου εἰ- 
πόντος, € Οτι coU. ἐστιν ἡ ἠΠασιλεία,ι τὸ «Εὐλο- 
γιιτὸς εἶ, Χριστὰ ὁ Θεὸς, » τροπάρ.ον λέγεται, xal 
tiv2 ἕτεραχ oov αὐτῷ. "y λεγομένων, ὁ πατρ)άρχης 
ἐγχέει -ὃ ἔλαιον τῷ ἀγγείῳ, Bv ᾧ ἐφεῖτβι τὸ μύρον. 
Καὶ εὐλογεῖ τῇ χειρὶ, δειχνὺς, ὅτι αὐτὺς ἄρχει τοῦ. 
ἔργου, xat αὐτὸς τοῖς θείοις ὑπηρενεῖ. Εἰσάγεται 
δὲ χαὶ τὸ λοιπὸν ἔλαιον παρὰ τῶν ὑπηρετῶν. Καὶ 
οὕτω πάλιν ὁ πατριάρχης πρῶτος ὑπανάφας vb πῦρ, 
ὡς τῷ τοῦ Πνεύματος ἐξυπηρειῶν µνστηρίῳ, ποιεῖ- 
ται ἀπόλυσιν καὶ ἀπέρχεται, Τὰ ἔλα:ον δὲ ἐχεῖνο τοῦ 
pópou ἐφεῖται παρά τινο; εὐ)αδοῦς, 88 τὴν ἐπι- 

«στήµην εἰδότος, μετὰ πολλῆς ὅτι προσοχῆς. "O δὴ xai 
ἑφςεῖ µάλιστα χατὰ τὴν μεγάλην χαὶ ἁγίαν Τετράδα, 
ὅτε xa f) πόρνη ἑκείνη τῷ πολυτιμήτῳ popup τὸν Κύ- 
piov fepe. Καὶ τὸ περὶ τ2ύτου τότε ἀναγινώσκεται 
Εὐαγγέλιον. Τὸ μὲν οὖν Ἔλαιον ἐφεῖται οὕτω, ὅη- 
λοῦν τοῦ θεοῦ τὸ ἁμέτρητον ἔλεος. Τὰ εἴδη δὲ τῶν 


D ἀρωμάτων διάφορα Όντα τρίθεται xal αὐτὰ τότς 


xaX ἐτοιμάζεται. Καὶ πρὸς τὸ τέλος ἑλθούσης τῆς 
ἐφήσεως τοῦ ἐλαίου, πάλιν ὁ πατρ.άρχης παραγένε- 
vut, xai τὰ ἀρώματα εὐλογηθέντα παρ᾽ αὐτοῦ, εἰσά- 
"γεται ἐν τῷ ἑφομένῳ ἑλαίῳ, ἃ χαὶ ἆἔμφαί.ει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὰ ποικίλα χαρίσματα. Kat οὕτω 
σχενασθὲν xal ὀφηθὲν γίνεται τὸ μύρον. 'O μὲν οὖν 
πατριάρχης ἀπολύει τε xal ἀπέρχεται ' τὸ μύρον δὲ 


Ψυχρανθὲν διὰ μὲν τὰς προσευχὰς καὶ την εὐλογίαν τοῦ πατριάρχου ἅγιάν ἐστιν, οὕπω δὲ τετελεσμένον 


τῇ ἱερᾷ τελετῇ. 
CAPUT LXXiI. 
De sancti unguenti sacro ritu. 
Postridie, que dies est sancta et. magna feria 
quinta, infunditur illud oleum iu proprium vas, 
quod vocatur alabagurum, in. bujus formam quod 


ΚΕΦΑΛ. OB'. 
Περὶ τῆς ἱερᾶς τελετῆς τοῦ ἁγίου μύρου. 
Κατὰ τὴν ἑπαύριον οὖν, Ἆτις ἐστὶν fj ἁγία καὶ 
μεγόλη Πέμπτη, εἰσάχεται το» το τὸ μύρον ἐν xpa- 
τῆρι ἰδίῳ, ὥπερ χαλεῖται ἁλάδαστρον, εἰς sumoy tcu 
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ἐχχυθέντος τῇ χεφαλῇ τοῦ Ἱησοῦ παρὰ τῆς πόρνης À in caput Jesu 4 peccatrice aut sorore Lazari María 


gópos, *| τῆς ἁδελφῆς τοῦ Λαζάρου Μαρίας) καὶ 
ξιὰ χαλύμματος ἱεροῦ σκεπασθὲν, ἐν τῷ οχευοφυλα- 
χίῳ εἴθεται τῆς προσχομιδῆς Ὑενομένης. Καὶ τῆς 
θείας λειτουργίας ἑναρξαμένης, τῆς μεγάλης τε 
εἰσόδου τελουµένης, πρῶτον μὲν ὁ ἐπὶ τῆς εὐταξίας 
πορεύετα: * εἶτα ol ἀναγνῶσται λαμπαδηφόροι, τὴν 
θείαν τοῦ Πνεύματος ἐχτυποῦντες ἕλλαμψιν * εἶτα 
ὁ πρῶτος τῶν ἱερέων, χΧατέχων τὸ ἁλάδαστρον τοῦ 
"μύρου ταῖς χερσοὶν, αὐτὴν φανερῶν τὴν χάριν τοῦ 
Πνεύματος. Διὰ τοῦτο γὰρ xal Ó πρῶτος τοῦτο 
κατέχει, ὡς τελεώτερος ὤν. Ἔμπροσθεν δὰ καὶ ix 
πλαγίου τούτου xal ὄπισθεν διάκονοι BE, δώδεχα 
χατέχοντες πτέρυγας, ὡς ὁ μέγας φησὶ Διονύσιος, 
τουτέστι ῥιπίδια. Δγλοῦσι δὲ ταῦτα τὰς θείας ἀγ- 
Ἱελικὰς δυνάμεις, xat τὸ νοερὸν αὐτῶν xal ἀσώμα- 
τον * ἐπεὶ xa) τὰ Σεραφὶμ ἐν πτέρυξι xol τὰ Χε- 
ϱρυθὶμ τοῖς προφῄῆταις ἑωράθη * καὶ ὥσπερ ἐχεῖνα 
συστέλλεται τὴν χάριν δεχόµενα, xoi ἡμεῖς ὀφείλο- 
μεν τοῦτο, xal διὰ.τῶν εἰρημένων πτερύγων δείχυν- 
μεν * καὶ ὥσπερ iv τῇ σχηνῇ ὑπεράνω τῆς χιβωτοῦ 
τῆς σχιεύδους ἐχείνης Xcpou6t fv τορευτά τε xal 
γλυπτά, ταῖς πτέρυξι xal; οἰχείαις αὐτὴν eic τιμὴν 
συγχαλύπτοντα, ὡς ἑντὸς τὰ θεῖα ἐν ταῖς πλαξι ταῖς 
χιθίναις ἔχουσαν λόγια, οὕτω xai ὑπεράνω τοῦ µύρου 
xai τῶν ἁγίων ταῦτα, xol ἔτι τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
εἰσὶν, ὡς τὰ ὑψηλότερι χεχτηµένων τούτων, xal 
μᾶλλον ἀντὶ τῆς σκιᾶς τὴν ἀλήθειαν. Ἐπείπερ 
ἐχεξ τύπος ἣν πάντα, xai ἄρτοι ἄζυμοι, ἀντὶ τοῦ 


ἅρτου τούτου τοῦ ζῶντος, xal ἁλόγων θυμάτωνο 


αἵματα xai προσαγωγαλ, ἀντὶ τοὺ αἵματος τοῦ θεοῦ 
Αήγου, καὶ fla) τῆς Χρίσεως ἀντὶ τῆς δωρεᾶς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐνταῦθα δὲ 6 τῆς ζωῆς ἐστιν 
dpro;, αὐτὸ τὸ σῶμα xal αἷμα τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁπαύστως θυόµενον, καὶ ἡ χρίσις τῆς δωρεᾶς 
τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος. Μετὰ δὲ τὰς λώδεχα πτέ- 
ρυγας, ἤτοι τὰ ῥι:ίδια, οἱ λοιποὶ διάχονοι ἔρχονται 
χατὰ συξυγίαν ὡς ἔθος, προοδεύοντες τῶν ἁγίων : 
καὶ ἡ λοιπὴ τάξις ἐπαχολουθεῖ τῆς εἰσ/δου. Δώδεκα 
δὲ πτέρυγες, xal διὰ τὴν δωλεχάδα τῶν μαθητῶν, 
οὗ: fi χάρις τοῦ Πνεύματος ἐξ ἀρχῆς ἑτελείωσε, 
καὶ διὰ τὰ δύο Χερονθὶμ τῇ σκηνῇ παριστάµενα, 
ἑώδεκα πτέρυγας ἔχοντα. Ἓξ Ὑὰρ πτέρυγες τῷ 
ἐν], χαὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἐν], φησίν * ὃ καὶ περὶ τῶν 
Σ:ραφὶμ γέγραπΏχι. Τινὲς δὲ τετραπτέρνγα vpá- 
qgougt τὰ Χτρουθὶμ, ἐξαπτέρυγα δὲ τὰ Σεραφίμ" 
ταῦτα δὲ µείζονός Φφασι τάξεως, fj τὰ ΚΧερουδίμ. 
Δι ὑπὲρ τὸν vópov οὖσα ἡ Ἐκκλησία, τὸν τῶν 
ἑξαπτερύγων ποιεῖται τύπον, xal τὰ δώδεχα φέρει 
ῥιπίδια ἀντὶ τῶν δύο Σεραφἰμ. Ἠνίχα οὖν οἱ àva- 
γνῶσται 99 εἰσέλθωσιν, οἱ χατέχοντες διάχονοι τὰς 
πτέρυγας ἵστανται ἑκατέρωθεν τοῦ τὸ µύρον κα- 
τέχοντος πρεσθυτέρους τιμὴν αὐτῷ νέµοντες, καὶ 
olov ἑ πισχιάζοντες. Ταύτου δὲ φθάσαντος ἤδη τὰ» 
θύρας τὰς ἁγίας, ὁ πατριάρχης κχατέρχεται τῆς 
χρηπῖδος τῆς ἱερᾶ:, καὶ λαμδάνει τὸ μύρον ix τῶν 
χειρῶν τοῦ πρεσόντέρου, xal τῇ pa ἐπιτίθησι τρα- 
πέζη, µείνο-α χαὶ τῶν δώρων τότε ὡς ἀτελέστων 
ἔτι δ.διὺς τῷ popu thv τιμήν, ὡς ἐπιπλέον ἡγια- 


effusum est, sacroque velo protectum, in sacrario 
ponitur, facta translatione. Et sacra liturgia incepta, 
ei solemni introitu, primus incedit, qui cavremo- 
niam re;it, deinde lectores qui lampades feruut, 
atque. ita divinam sancti Spiritus illuminationem 
reprissentant ; deinde primus sacerdotum , alaba- 
strum manibus teneus, ipsam Spiritus gratiam ma- 
nifestans, lleo enim et primus illud tenet, tan- 
quam perfectior ; ante ct a latere et a tergo, scx 
diaconi duodecim ferentes alas, ut magnus ait 
Dionysius, id est flabella llla vero indicaut divi- 
nas et angelicas virtutes, illarumque intelligen- 
tiam et spiritualitatem. Etenim Seraphim et Che- 
rubin propletis alis muniti ongeli apparuere. Et 
quemadmodum ille ale coutrahebantur gratiam 
accipientes, ita et nos gratia comprehendere de- 
bemus, idque per pr:edictas alas ostendimus. Et 
quemadmodam in tabernaculo illius aree qua fi. 
gura erat, erant Cherubim iusceulpta et incisa, 
propriis alis eam, honoris causa, ^protegentia, 
quippe qtue intus divina oracula in tabulis lapi- 
deis contineret, ita e! supra oleum hoc et alia sancta 
et supra sacram mensam qu:e excelsiora continent, 
et veritatem nec tantnminodo umbram, Ihi euin 
omnia erant figure, et panes azymi, pro. vero ille 
ac vivente Pane; οἱ irratioralium sanguinis obla- 
tio pro sanguine Verbi Dei ; et oleum unctionis 
pro dono sancti Spiritus. lbi autem est vite panier, 
ipsum corpus et sanguis Christi, pro nobis inde- 
sinenter oblata; et unctio doni viviflcantis Spiri- 
tus. Post duodecim alas seu flabella, reliqui dia- 
conl veniunt boni, more solito, sancla praeceden- 
tes. Et reliquus ordo successive intrat. Duodecim 
vero ale et propter duodecim discipulos, quos sa- 
cravit ab initio Spiritus sancti gratia, el propter 
duo Cherubim ante tabernaculum stantia et duo- 
decim slas habentig. « Sex enim ala uni, et sex 
ale alteri, » inquit; quod quidem de Seraphim 
seriptum est. Quidam vero scribunt quatuor alas 
Cherubim et sez alas Seraphim; caque majoris 
ordinis dicont esse quam Cherubim. Ideo ctm su- 
pra legem sit Ecclesia, figuram earmin sex alarum sibi 
facit et duodecim flabella fert pro numero alarum 
duorum Seraphim; quando igitur lectores introie- 
runt, diaconi qui alas tenent, constituuntur hine 
el inde prope eum qui eleum tenet presbyterum, 
honorem ipsi gerentes et tanquam obumbrantes. 
Postquam jam ad sacras fores ille| pervenit, tunc 
patriarcha 2 sanctis gradibus descendit, et. olet 
accipit de manibus presbyteri, et in. divina iltud 
meusa deponit, majorem tribuens oleo honorem, 
quam donis nondum consecratis, sed msjerem 
sanctificationem accepit. Etenim sanctificata. qui- 
dem et Deo oblata dona suut, sed adhuc imperfecta 
ei solummodo representativa. Oleum autem, etsi 


. nondum consecratum sit, bis tamen a pontifice 


preces accepit et ab illo benedictum est. Aut, ut mus 
verisimilius videtur, quia communionem oleum 
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pravcedit. Primum. enim oleo ungimur, ct deinde A σµένῳ ταῖς προσευχαῖς. Κα γὰρ ἡγιασμένα μὲν χαὺ 


mysteria partieipamus. Et altare primum quidem 
oleo sanctificatur ; deinde in eo sacra liturgia per- 
ficittr. Oportet enim primum nos sanctificari, et 
tunc sacrata. recipere. Deposito ígitur in divina 
mensa, sinistro latere disci , oleo, patriarclia, li- 
Inrgíam operatur, et. postquam sacra peregit, et 
dixit : « Et erunt misericordis Dei opeta, » et prius- 
quam diaconus dicat : « Omnium sanctorum facta 
commenroratione ; » redit ad sanct: mens: gradus, 
et discoopcriens oleum, ter illud stgnat. Consecra- 
tionem jam oleum accipít, et non. osortet. illud 
tegi, sed discoopertum esse, et pure ac immediate 
eonseerationem recipere. 


. *& δῶρα καὶ ἀνατεθειμένα θεῷ, ἀλλ’ ἔτι ἀτέλεστα 


χαὶ ἀντίτυπά εἶσι. Τὸ µύραν δὲ, εἰ καὶ οὕπω τετε- 
λεσμένου, ἀλλὰ δις τὰς προσευχὸς ὑπὸ τοῦ άρχ:ε- 
pto; ἑδέξατο, xal εὐλογηθὲν ἂν ὑπ αὐτοῦ ' ἡ ὡς 
καὶ ἀναγγχαιότερον ἐμοὶ δοχεῖ, διὰ τὸ προχαταλαμ.- 
θάνειν τὸ μύρον τῆς κοινωνίας. πρῶτον μὲν γὰρ τῷ 
μύρῳ χριόµεύα, ἔπειτα δὲ χοινωνοῦμεν τῶν µυ- 
στηρίων. Καὶ τὸ θυσιαστήριον πρωτον μὲν τῷ ipo 
χαθαγιάξεται͵' ἔπειτα δὲ bv αὐτῷ τὰ τῆς ἱερουργίας 
τελείται. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἁγιασθίναι ἡμᾶς, καὶ 
τότε τὸν ἅγιον ὑποδέξασθαι. θεὶς οὖν ἐν τῇ θείᾳ τρα- 
πέζῃ ἐς ἀριστερῶν τοῦ δίσκου τὸ µύρον ὁ πατριάρ- 
χης, xol τὰ τῇ; λειτουργίας ἑνεργῶν, μετὰ τὸ τε- 


λειὥσαι τὰ "Άγια, xal εἰπεῖν, « Καὶ ἔσται τὰ ἑλέη τοῦ μεγάλου θεοῦ, » πρὺ τοῦ εἰπεῖν «by διάχονον» 
ε Πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, » ἀνέρχεται εἰς τὴν κρηπῖδα τῆς ἁγίας εραπέζης. Καὶ ἀποκαλύ. 
yas τὸ μύρον σφραγίζει τρίς. Thv γὰρ τελετὴν ἤδη τὸ μύρον δέχεται. Καὶ οὗ δεῖ χεχαλυμμένον εἶναι, 

ἁλλ᾽ αὐτὸ χαθαρῶς τε xal ἀμέσως τὴν τελετὴν ὑποδέξασθα.. 


CAPUT LXXII. 
Consideralio precationis super unguento. 


Postquam signavit, descendit pontifex, caput , 


incliuat et priam dicit orationem : «Domine mi- 
sericors, et Pater luminum. » Viden' misericordisx 
Dei oleum esse symbolum ? Et reliqua qua iu oleo 
sunt divinorum donorum sunt figure. Sed ecce et 
pure Spiritus gratiam accipit, Pergit enim Ponti- 
fex:« aquo omnis bona gratia et omue donum 
perfectum. » Et : «Tu. es quiin lege ct prophetis 
illud dedisti et apostolis tuis. Emiite 4n illud Spi- 
ritum sanctum tuum, et consecra hoe regium un- 
guentun, spirituale charisma, animas et corpora 
sanetilicans. » Ecce sanctificatum est oleum ; sanc- 
tiicationem. Spiritus illi tribuit. « Oleum exsultatio- 
nis.» Ezimie illud oleum nominat, tanquam mise- 
ticordiae Dei donum. «Quod in lege prgcessit.» Ecce 
figura erat quod in lege adhibebatur oleum. elllu- 
xit autem in novo Testamento. » Vides mauifestius 
datum esse oleum in gratia, abundanter nobis Spi- 
ritus sancti dono prestito? «In quo uncti sunt 
sacerdotes ei pontifices, prophete et reges.» Et 
ipei primitias Spiritus 3ccepere, ut Moyses et sep- 
tuaginta viri, qui de Spiritu qui in Moyse erat, 
accepere ; uL Aaron et Samuel ; et postquam Saul 
unctus est et peccavit, David per unctionem, et 
qui eos secuti sunt. « Per quod εἰ ipsos tuus sane- 
tos apostolos, inquit.» Vides et adventum Spiritus 
sanctaw io illos unctionem fuisse Τε Et omnes. qui 
per lavacrum regenerationis ab episcopis et pres» 


byteris regenerali sunt. usque hodie. » Ecce non D 


modo pontilices et sacerdotes et prophet: et reges 
divinum oleuu acceperunt ; sed et quotquot in 
Christo baptizati, christi Domini facti sunt. Ideo 
et potestateu babent fideles ex hac unctioneí(si modo 
se ipsos in sanctitate custodiant) et prophetandi 
et charismata operandi, ei sexcentis aliis divinis 
Spiritus donis ditescendi. « Ita, Deus Oownipoteus, 


consecra, illud adorandi et sancii. tui Spiritus. ad- . 


ventu. » Rursum flagitat sanctissimi Spiritus ad- 
vcütum. Kx Paue enim per Verbum in sancto 


ΚΕΦΑΛ. 0Γ’. 
Θεωρ.α τῆς τοῦ μύρου αὐχῆς. 

"Oüev μετὰ τὸ σφραχίσαι χατέρχεται xal xAMvet 
την χεφαλὴν ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ τὴν πρώτην λέγει 
εὐχὴν, « Κύριε τοῦ ἑλέους, xal Πάτερ τῶν φώτων. » 
"Opds ὅτι ἑλέονς Oso τὸ ἔλαιον σύμδολον; Καὶ τὰ 
λοιπὰ δὲ τὰ ἐν τῷ μµύρῳ τῶν θείων δωρηµάτων 
ἐστιν ἐκτύπωσις. ᾽Αλλ' ἰδοὺ καὶ χαθαρῶς vU Πνεύ- 
pato; thv χάριν εἰσδέχεται. Ἐπάγει yàp 6 ἆἁρ- 
χιερεὺς, « Παρ) οὗ πᾶσα 56st ἀγαθη, καὶ πᾶν δώ- 
gnua τέλειον. » Καὶ ὅτι «EU εἶ ὁ xal iv τῷ νόμψ 
χαὶ τοῖς προφήταις δοὺς αὐτὸ xai τοῖς ἁποστόλοις 
σου. Ἑξαπόστειλον εἰς αὐτὸ τὸ Πνεῦμά σου vb ἅγιον. 
Καὶ τέλεσον αὐτὸ χρίσμα βασιλικὸν, χάρισμα Tivtu- 
ματιχὸν, ἁγιαστιχὸν φυχῶν xal σωμάτων. » Ἰδοὺ 


C ἁγιαζόμενον τὸ μύρον. Ἱὸν ἁγιασμὸν παρέχει τοῦ 


Πνεύματος. « Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. » Ἑξαιρέτως δὲ 
ἔλαιον αὐτὸ χαλεῖ, ὡς δόσιν θείου ἑλέους. Τὸ πριο- 
δεῦσαν μὲν bv νόμῳ. Ἰδοὺ προτύπωσις τὸ τοῦ νόµου 
ἦν μύρον. Ἐχλάμφαν δὲ ἐν τῇ xal) Διαθήχῃ. 
Βλέπεις ὡς τρανότερον δέδοται τὸ µόρον &v τῇ χά- 
putt, πλουσίως bv. ἡμῖν χορηγηθείσης τῆς δωρεᾶς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος; Ἐν d ἑἐχρίσθησαν ἱερεῖς 
καὶ ἀρχμρεῖς, προφῆται xal βασιλεῖς. Καὶ αὐτοὶ 
γὰρ τὴν ἁπαρχὴν τοῦ Ηνεύματο; ἔλαδον * ὡς Μωῦ- 
σῆς xal οἱ ἑδδομήκοντα ἐκ τοῦ Πνεύματος, ol ἔλα- 
6ον τοῦ ἐπ αὐτῷ' ὡς ᾽Δαρὼν xoi Σαμουἡλ, xai τοῦ 
Σαοὺλ χρισθέντος καὶ ἁμαρτήσαντὸς, ὃ Δαθιδ διὰ 
χρίσµατος * χα) Exf οἱ καθεξῆς. « Δι’ οὗ xal αὑνιὺς 
ἔχρισας τοὺς ἁγίαυς σου ἁποστόλους, » Φησίν. 'Opd; 
χαὶ τὴν ἐπ αὐτοὺς τοῦ Ηνεύματος ἐπιφοίτησιν 
χρίσμα ἅγιον οὔσαν; καὶ πάντας τοὺς διά λουτρού 
παλιγγενεσἰας ὑπὸ τῶν κατὰ χαιροὺ, ἐπισχόπων 
xai πρεσθντέρων ἀναγεννηθέντας ἕως τῆς σήμερον. 
Ἰδοὺ οὐ µόνον οἱ ἀρχιερεῖς xaX ἱερεῖς xat προφῆται 
xdi βασιλεῖς τὸ θεῖον ἔλαδον µύρον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν 
Χριστῷ βαπειοθέντες πάντες χριστοὶ Κυρίου γενό- 
pevot* διὸ καὶ δύναμιν ἔχουσιν οἱ πισιοὶ ἀπὸ τοῦ 
χρίσµατος τούτου (cel µόνον τηροῦσιν ἑσυτοὺς ἐν 
ἁγιασμῷ) xoi προφητεύειν, xai ἱάματα ἑνεργεῖν, 
καὶ uvpía ἄλλα π)ουτεῖν θείου Πνεύματος χαρί- 
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σµατα. « Nat, δέσποτα 90 Oct παντοχράτορ, dvá- 4 Spiritu omnia in nobis fiunt, Et qucmadmodum 


δειξον αὐτὸ τῇ. ἐπιφιιτήσει τοῦ προσχυνητοῦ xal 
ἁγίου σου Πνεύματος, » Πάλιν τὴν ἐπιφιίτησιν 
ἐαιτεῖται τοῦ παναχίου Πνεύματος, Ἐκ [γὰρ τοῦ 
Πατρλς διὰ τοῦ λόγου ἐν ἁτίῳ ΠΒνεύματι πάντα ἐν 
ἡμῖν Ὑένεται. Καὶ ὡς τῷ λόγῳ Κνρίαυ οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, τῷ Πνεύματι δὲ τοῦ στόματος αὐτοῦ 


πᾶσα ἡ δύναµις ατῶν" ἐν αὑτῷ γὰρ τῷ Ηνεύματι 


τετελείωνται * οὕτω καὶ ἐπὶ πάσῃ δωρεᾷ, Ἶτις ἐκ 
του Πατρὶς διὰ τοῦ Λόγου ἐν ἁγίῳ χορηγεῖται 
Πνεύματι, xal μάλιστα μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ὑτὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν. 'O μὲν γὰρ Πατὴρ εὐδοκεῖ. 
'0 δὲ Yib; αὐτουργεῖ : τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα τελειο. 
« Ἔνδυμα ἀφθᾳρσίας xai αρραγῖδα τελειοποιὸν, 
ἐχτυποῦσαν τοῖς τὸ θεῖόν co) λουτρὸν δεχοµένοις 
τὴν ἁγίαν σου ὀνομασίαν, xal τοῦ μονογενοῦς σου 
ΥΙοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. » Ἔνδυμα 
ἀφθαραίας, ὅτι ζωνποιὸν τὸ Πνεῦμα, xai ἀθανασίαν 
παρέχει. Σφραγίδα τελειοποιὸν, ὡς τῆς ἁγίας Τριά- 
Ux τὴν χάριν νέµον ἡμῖν καὶ τὸ ὄνομα * ἐπεὶ xai ἐν 
vl Τριάδι τελειούµεθα, « Εἰς τὸ εἶναι δὲ αὐτοὺς 
ἑνώπιόν σου ἐπιγνωστοὺς, » τουτέστι γνωρίμους dol 
τῷ θεῷ. Ὢ τῆς δωρεᾶς τοῦ θείου p2pou! & τῆς 
μεγίστης χάριτος | πόσου &pa ἀπολιμπάνεται δώρου, 
ὁ ph τούτου ταχὼν τοῦ χαρίαµατος; « Οἰχείους, 
Φησδὶ, xal xolíta;, δούλους σου xal παιδίσχας. » 
"Qsta kx τοῦ µύρου ἐστὶ τὸ οἰχείους εἶναι Gai καὶ 
ῥούλους Ὑνησίους τοὺς εὐσεδεῖς. Μεγίστη ὄντως fj 
δωρεά. « ᾽Αλλὰ xel ἡγιασμένους, φησὶ, ψυχῇ τε 
x1l σώματι. » Ἰδοὺ χαὶ ἁγίους τούτους otl xal 
ἀναμαρτήτους. ἐπάγει γὰρ, e. Απηλλαγμένους 
πάσης Χαχίας, xol πάσης ἁμαρτίας λελυτρωμµένους 
τῇ περιδολ] τοῦ ἑνδύματος τῆς ἀφθαρτίας.ν "O δὴ 
μετὰ τοῦ λουτροῦ τὸ μύρον ἐσεί, Καὶ ὅρα µέγιστον 
ἆλλο δῶρον. « Ἐπιγινώσκεαθαι δὲ, φησὶ, διὰ τῆς 
ἁγίας σου ταύτης σηµειώσεως ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων 
xai ἀρχαγγέλῳν, xaX ὑπὸ πάσης ἑἐπουρανίου δυνᾶ- 
prex. » Ὥστε σύμμορφοι τοῖς ἀγγέλοις διὰ cob 
pópoo γινόµεθα, xal ἐπιγνωστοὶ διὰ τούτόών τούτοις 


ἑσμέν. Λοιπὸν οἱ μὴ χρισθέντες τῷ μύρῳ οὔτε τῷ - 


8:i, οὔτε τοῖς ἀγγέλοις γνώριµοι, xat ἀσφράγιστοι 
οὗτοι καὶ ἀσημείωτοι τῷ Χριστῷ. Ὄρα δὲ καὶ ἔτε- 
gov μέγα δῶρον. Καὶ φοθερούς φησι πᾶσιν ὑπάρχειν 
τοῖς πονηροῖς καὶ ἀχαθάρτοις δαίµοσιν. Ὥστε οἱ 
σεσηµειωμµένοι τῷ δείῳ popt xal τοῖς δαίµοσι 
Φοδεροί. Ὢ τῆς µεγίστης τοῦ θεοῦ ydpico: ! "Opa 
ἃ ἔτι xai τί ἄλλο ἡμεῖς οἱ πιστοὶ διὰ τοῦ θε΄ου 
μύρου γινόµεθα. « "Iva ὧσί σοι, φησ, λαὺς περιού- 
σιος, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, ἑσφραγισμέ» 
vot διὰ τοῦ ἀχράντου σου µύρου τούτου. Λοιπὸν διὰ 
τούτου τὴν σφραγῖδα τῆς ἁγίας Τριάδος ἐν ἑαυτοῖς 
περιφέρουµεν. Ὁ μὴ χρισθεὶς ἄρα τῷ Oclp μύρῳφ 
τούῦτιρ ἀσφράχιστος. ᾽Αλλὰ xal τί µέγχιστον ἄλλο 
δῶρον παρέχεται ἡ εὐχή ; διὰ τοῦτο Υὰρ xal πᾶσαν 
ἐξέθηχα, ἵνα γνῶμεν τὰς διὰ τοῦ µύρου δωρεάς. 
« Καὶ ἕχοντες, qnot, τὸν Χριστόν σου ἐν ταῖς xap- 
δίαις αὐτῶν, εἰς κατο:.χητἠριὀν σου τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. » Ἰδαυ δι αὐτοῦ xai ὁ 
Χριατὸς iv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ' xaX κατοικητήρισ 


Verbo Domini ceeli firmati sunt, Spiritu. vero. oris 
ejus o'nis virtus eorum ; in ipso enim Spiritu per- 
fecti sant ; ita et de omni dono quo.| ex Patre per 
Verbum in saneto. Spiritu prostatur, et. presertim. 
post Verbi Dei pro nobis incaruationem. Pater .: 
enim approbat, Filius operatur, sanetus autem Spi- 
ritus. perficit. « Tadumeéntum immortalitatis, et 
perfectionis signaculum imprime in eis qui divinum 
(uut baptismum recipiunt, sanctum tuum nomen 
et anigenitis Filii tui, et Spiritus sancti tuf. » [ndu- 
mentum immortalitatis, quia vivificat Spiritus et 
immortalitstem prastat ; signaculum perfectionis, 
tanquam nobis sanctíssim:e Trinitatis gratiam et 
nomen tribuens ; quoniam in. Trinitate. cousecra- 


B mur.« Ut sint et ipsi coram tecogniti, » id est, tibi 


Deo noti. 0 Diviui olei donum ! O maximam gra- 
tiam ! quanto igitar dono. caret qui non illud cla- 
riswa obtinet! «Familiares tui οἱ cives, iuquit, 
servi tui et aneille, » ita ut ex hoc oleo flat ut pii 
familiares οἱ servi Dei sint: maxima. sane gratia ! 
(Sed et. sanctificati. anima et corpore. » Ecce eus 
sanctos ellicit et mundos. Pergit enim : «Omni 
malitia liberati et omni peccato mundlati, vesti- 
mento iurmortalitatis hujus circumdati ; quod sano 
fll post bxptismi unctionem, — Ft. vide maxlnium 
alimd donum. «Noscantur, iuquit, per sanctum 
tuum signaculum, a sanctis. angelis et arehangelis 
et ab o:ni celesti. Virtute. » lta ut Angcetís. confor- 


mes per eleum flamus, et cognitu faciles p^r. illud 


iis simus. Qui non uncti sunt oleo neque Deo ne- 
que angelis noti sutrt neque Christo signati. et in- 
sigulti. Vide οἱ aliud magnum donum. « Terribiles 
sint, iuquit, ounihus malis et iwpuris dzemonibus.s 
lta. ut qui diviuno unguento signati sunt, formidandi 
sint diemonibus. O maximam Dei gratiam ! Vide au- 
tem. adhue quid aliud nos Yideles per divinum 
eleum fiamus : «Ut sint tibi, inquit, populus dives, 
regale sacerdotium, genus saneta, siguati hoc sin- 
cero oleo tuo.» Igitur per illud in nobis sancte 
Triuitatis signaculum eircumferimus. Qui non igitwut 
divino illo unguento unctus est, ille non est signa- 
tus. Sed quoduam maximum douum oratio haee 
prestat ? ldeo igitur eam totam exposui, ut nove- 


D rimus quas gratias per oleum accipiamus. « FA ba- 


bentes, inquit, Christum tuum in cordibus nostris, 
in sedem tuam Dci et Patris in sancto Spiritu.» Ecce 
per illud Christus babitat iu. cordibus nostris, et 
domicilia et templa Dei cousecramur. et Patris ei 
Filii ejus Jesu Christi οἱ saneti Spiritus. Illud igitur 
unguentum perficit. baptisma et Trinitatis templa 
nos efficit. Ideo et post baptisma datur. Et adven- 
tum Spiritus saucti in nobis prazstat, quem ostendit 
Salvator in Jordane baptizatus. Et per illud un- 
guentum spirituales, el gratia armati sumus, et 
divina Trinitate signati sancticamur quidem e$ 
mundamur et regeneramur in. sancta aqua, Trini- 
tatis invocatione, Per hoc autem unguevutum dona il- 
lius aceipiunt. Et quemadmodum qui non baptizatur, 
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non munditur, ita qui post baptismum non unctus est Α xat. vao τελούµεθα τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς, ὡς καὶ 


signaculum etimpressionem Trinitatis non habet, 
. neque gratiam Spiritus. [nter se adhxrent divina 
wm ysteria, et quemadinodum non dividitur Trinitas, 
nec dividuntur ejus dona. Postquam igitur hanc 
orationem perfeci! patriarcha, vocem extollit, ad- 
dens : « Sanctus es, Deus noster et. in sanctis re- 
quiesc's ; » pro adimpleto mysterio gratias agens. 
« Sacrificans igitur est unguentum , utpote gratias 
pristans et. sanctissimi Spiritus sanctificationem. 
Deinde : « Pax omnibus, » inquit. Et illud conve- 
nlentissime. Pacis enim przestitor est sanctus et 
suavissimus Spiritus. Et pos:quam diaconus dix't: 
«Gapi a nostra Domino iuclinemus, inclinat caput. 
Oportet enim in tantis donis, demitti et. Deo gra- 
tias agere. Et secundam addit orationem : « Tibi 
omnium Deo et regi. » Collum cordis gratias agen- 
tes inclinamus, Gratos id servos facere decet. Et 
quare? Quia, « cum indigni essemus , digitus es 
nos mysteriorum (torum ministros efficere. » Et 
vere maximum est donum ; nos enim terrestres et 
corruptibiles caelestium ministros effecit. « Et mise- 
ricordiam tuam confitentes quam super nos abun- 
danter effudisti. » Ecce et rursum docet quare 
oleum sanctificetur, nempe in signum misericordi:e 
Dei. Effudisti autem dixit propter Spiritum sanctum, 
quem promisit per Joelem sein omnem carnem 
effusurum. «Ut per te, inquit, recipiamus sanctifica- 
tionem, tanquam unguentum in capite, oramus. » 


τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xol τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Τοῦτο ἄρα τὸ μύρον τελειοῖ τὸ βάπτισμα, 
καὶ τῆς Τριάδος ναοὺς ἡμᾶς ἀπεργάζεται. Διὰ τυῦτο 
μετὰ τὸ βάπτισμα δίδοται"' χοὶ τὴν ἐπιφοίτησιν 
χορηγεϊ τοῦ Πνεύματος ἐν ἡμῖν, ἣν ἔδειξεν 6 Σωτῖρ 
βαπτιζόμενος ἓν τῷ Ἱορδάνη. Καὶ διὰ τούτου τοῦ 
µύρου πυευματιχοὶ xal χεχαριτωµένοι Ὑινόμεθα, 
xaX τῇ θείᾳ Τριάδι ἑσφραγισμένοι. ᾿Αγιαζόμεθα μὲν 
yàp χαὶ χαθαιρόµεθα χαὶ ἀναγεννώμεβα $v τῷ ἁγίῳ 
ὕλατι τῇ ταύτης ὀνομασ[1. Διὰ τοῦ μύρου δὲ τὴν σρρα- 
γἶδα ταύτης xal τὰς δωρεὰς λαμδάνομεν. Καὶ ὥσπερ 
ὁ uh βαπτιτθεὶς οὐ χαθαίρεται, οὐδὲ ἀναγεννᾶται 
εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον" οὕτως ὁ μετὰ τὸ βάπτισμα 
μὴ χρισθεὶς οὐ τὴν σφραγίδα xa σηµείωσιν ἔχει «re 
ἁγίας Τριάδος, οὐδὲ Θ] τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 
Αλλήλων γὰρ ἔχονται τὰ θεῖα μυστήρια καὶ ὥσπερ 
ἁδιαίρετος fj Τριὰς, καὶ τὰ ταύτης δωρήµατα. Ταύ- 
την οὖν τὴν εὐχὴν τελειώσας ὃ πατριάρχης. ἔχφω- 
vet, ἐπιλέγων, « "Ότι ἅγιος εἶ ὁ θεὺς fiiov καὶ 
ἁγίοι: ἐπαναπαύῃι » ἀκολούθως τῷ μυστηρ΄!ῳ εὖχα- 
ριστῶν. ᾽Αγιαστιχὸν γὰρ τὸ μύρον ὡς παρσχτικὸν 
τῶν χαρίτων καὶ τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ παναγίου Πνεὺ- 
µατος. Εἶτα, « Elpfv πᾶσι, » φησί. Καὶ τοῦτο 
ἁρμοδίως. Εἱρήνης vip χορηγὺν τὸ εὖθὲς καὶ 
ἑλαρώτατον Πνεῦμα. Καὶ τοῦ διακόνου εἰπύντος, 
ε Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳφ αλίνωμεν, » χλίνει 
τὴν κεφαλἠν. Δεῖ γὰρ ὑποπίπτειν ἐν τοῖς οὕτω µε- 
Υΐίστοις δώροις, xal εὐχαριατεῖν τῷ Θεῷ * . καὶ τὴν 


Ecce est. unguenti hujus eximia virtus, sanctifica- C δεντέραν ἐπιλέγει εὐχὴν ΄ « Eo τῷ θεῷ τῶν ὅλων 


tío. « Quare, ait, unguentum nomine mutatum est 
el nomen accepit unigeniti Filii tui, Christi Dei 
nosiri, in quo omnis mundus salvatus est, sive vi- 
sibilis, sive invisibilis. » E cantico canticorum 
hymnum orationis coelesti et festivo et odoratis- 
simo animarum Sponso concinit pontifex. Deinde 
aSsurgens, vocem extollit : «Te decet super omnia 
adoratio, Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
et nunc et semper et in sxcula seculorum.» Id est, 
tu.solua adorandus es,et nemo alius, et omnes tu 
sauctificas, et tibi ah omnibus debetur adoratio. 
τοῦ "lof. 
xat 1 τοῦ µύρου ἑξαίρετος δύναμις 


καὶ βασιλεῖ τὸν αὐχένα τῆς καρδίας εὐχαριστοῦντες 
ἐχλίναμεν. » Τοῦτο γὰρ δέον τοὺς εὐχαρίστους δού- 
Aou; πλιεῖν. Καὶ τίνος χάριν; ε Ανθ) ὧν ἀναξίους 
ὄντας ἡμᾶς, διαχόνους Υενέσθαι τῶν θείὼν σου τού- 
των κατηξίωσας μυστηρίων. » Καὶ ὄντως τὸ δῶρον 
µέχιστον. Τοὺς Υηΐνους γὰρ xal φθαρτοὺς ὑπηρέ- 
τας ὑπέδειξε τῶν ἑπουρανίων. « Καὶ τον ἔλεόν 
αον χηρύττοντες, ὃν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως ἐξέχεας. » 
Ἰδοὺ καὶ πάλιν διδάσκει, διατί τὸ ἔλαιον ἁγιάτεται * 
ὅτι εἰς θείου τύπον ἑλέους. Τὸ δὲ ἐκχέαι διὰ τὸ 
Πνεῦμα, ὅπερ εἶπεν ἑκχέαι ἐπὶ πᾶσαν σάρκα διὰ 


« Δέξασθαι, φταὶ παρὰ σοῦ τὺν ἁγιασμὸν, ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς ἱκετεύομεν. » "Ibo 
ὁ ἁγ'ασμός. « Διότι, φηαὶ, 


μύρον ἑχκενωθὲν ὄνομα τῷ μµονο- 


γενεῖ σου Υἱῷ, Χριστῷ τῷ 8«Q ἡμῶν, iv ip σύμπας ὁ χόσµος εὐωδιάζεται, ὅσος ὁρατὸς Καὶ ὅσος ἀόρα- 
τος ἀπὺ τοῦ "Acpato; τῶν ἀσμάτων' τὸν ὕὍμνον τΏς εὐχῆς τῷ οὐρανίῳ xai ὡραίῳ xa* εὐωδεστάτῳ 
τῶν φυχῶν νυμφίφ προσάγων ὁ ἀρχιερεύς. Elta ἐξαναστὰς ἐκφωνεῖ « Ὅτι πρέπει got dj παρὰ 
πάντα προαχύνησις τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. » 
Τουτέστι, Σὺ μόνος προσχυνητὸς, καὶ οὐδεὶς ἄλλος, xal πάντας σὺ ἁγιάζεις, xal ἡ παρὰ πάντων ὀφείλε. 


tal σοι πρησχύνησις. 
CAPUT LXXIV. 


Quod omnes quidem fideles unguentum, soli autem 
episcopi el sacerdotes impositionem manuum sus- 
cipiant. Z2 
His actis et dictis, unguentum jam super sacram 

mensam couseciatum est et ex eo omnis baptizatus 

et unguitur, οἱ signatus sanctificatur ; et sancta 
cum templis altaria inuneta consecrantur et plena 
fiunt gloria Dci et sanctitate. Et reges deinde uucti 
in christos Domini conseerantur ,. et sanctoruin 


ΚΕΦΑΛ. OA'. 


"Οτι πιστοὶ μὲν πἀντες τὸ uopor δέχονται, μόνοι 
δὲ παρὰ πάντας ἀρχιερεῖς τε xal ἱερεῖς τὴν χει- 
pororíav. 

Τούτων πραχθέντων xal λαληθέντων, τὸ μύρον 
ἤδη ἐπὶ εἲς ἱερᾶς τραπέζης τετελεσμµένον kotl - «καὶ 
ἐξ αὐτοῦ πᾶς βαπτιαθεὶς xal χρίεται, xat σημειού» 
µενος ἁγιάξεται, Καὶ τὰ ἱερὰ σὺν τοῖς ναοῖς χριό- 
μενα, χαθιερ,ῦται θυσιαατῆρια, καὶ πλήρη δόξης 
8:02 καὶ ἁγιασμοῦ γίνεται. Καὶ βασιλεῖς δὲ ἐκ δευ» 
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«pou χρ:όµενοι, εἷς χριστοὺς Κυρίου τελειοῦνται, Α prineipes ostenduntur. Pontifices autem οἱ sacer- 
xal τῶν εὐσσδὼν ἄρχοντε; ἀναδείχννυται. Οἱ ἄρχιε- ἀοιθα aoli. ordinatione consecrantur; quam neque 
ρεῖς δὲ καὶ ἱερεῖς µόνο. τῇ χε'ροτονίᾳ τελουνται, $9 — rex neque monachus accipiunt. Ea autem est sin- 
δῇ οὔτε βασιλεὺς, οὔτο μοναχὸς ἐπιδέχεται. Ἰδίᾳ δὲ — gularis gratia et hujus virtutis omnipotentis quie 
αὕτη ἡ χάρις ἐστὶ, xal τῆς παντουργοῦ xai ἄναπλατ- — omnia format et. sauctiflcat, Attamen, si. inquiras 
102034 κά) ἁγιαζούσης τὰ πάντα δυνάµεως. Ὅμως — et ordinationes in oleo consecratas invenies. ' 
εἰ ἐξντάσεις, xal «à; χειροτονίας ἓν τῷ μύρῳ z- 
λειουµένας εὑρήσεις. 

KAnpixóc. Ἔγνωμεν, δέσποτᾳ, περὶ τῶν εἰρημέ- 
νων ἀχριδῶς, καὶ εὐφροσύνης ἐπλήσθημεν * χαὶ χά- 
ϱις τῷ ἑνεργοῦντι ταῦτα δ.᾽ ἡμᾶς θεῷ. Τράνωσον δὲ 
ἡμῖν χαὶ περὶ τῶν ἑξῆς * χαὶ τοῦτο μᾶλλον 5 νῦν εἴ- 


Clericus. Novimus, domine, de predictis aceura - 
te et letitia impleti sumus. Et gratias Deo, qui pro. . 
pter nos hac operatur. Exaplica autem ^ nobis et 
ea qu: sequuntur, et illu! primum quod dixisti, 
ordinationes in unguento fleri. 


ρηχας δήλωσον, πῶς καὶ al γειροτονίαι Ev τῷ μύρῳ 
γίνονται. . . 
ΚΕΦΑΛ. OE', 


"Οτι δὲ d.t Ao. δ/δονται τὰ µνστήρια, xal δι B 


dAAdAo*v τε.ειοῦνται. 

Ἀρχιερεύς. "Iva ἡ διαδοχἡ ἀεὶ μένῃ τῆς χάριτος 
&-5 τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὔτε τὸ μύρον δίχα μύ- 
(ου τελεῖται, οὔτε χειροτονία χωρὶς τοῦ µύρου. Ad 
χαὶ fj ερωσύνη ἐν τῷ μύρῳ γίνεται. 99 Καὶ τοῦτο 
Τιώσῃ ἐνταῦθὲν * v τῷ θυσιαστηρἰῳ προτίθεται xat 
* λεῖται τὸ μύρο». Χωρὶς δὲ θυσιαστηρίου οὐ ὄυνα- 
ὧν τελεσθ ναι. Th θυσιαστήριο» δὲ προχεχρισµένον 
ἐ-τὶ τῷ µύρῳ, xaX δι αὑτοῦ χαθηχίαστα'. "Ev τῷ 
μύρῳ ipa τὸ μµύρον ἐκτελεῖται, Καὶ πάλιν δ.ὰ τοῦ 
ἀρχιερέως τὸ μύρον ἱερουργεῖται ' καὶ χωρὶς ἀρχιε- 
ῥέως οὗ δυνατόν. θὗτος δὲ κεχρισµένος τῷ μύρῳ Bv 
τῷ ῥακτίσματι, καὶ xe:potov(av ἔχων τῇ χάριτι τοῦ 


Ἠνεύματος. "E& ἀλλήλων ἄρα τὰ χαρίσματα δίδον - C 


ται’ ἐπειδῃ τοῦ αὐτοῦ xal µόνου ἐν Τριάδι θεοῦ τε- 
λοῦσι δωρή ατα. Καὶ αἱ χειροτονίαι δὲ ἐν τῷ μύρφ 
Ἰΐνονται, ὡς ἔφημεν * αὗται γὰρ ἓν τῷ θυσιαστηρίῳ 
τελοῦνται. Τὸ θυσιαστἠριον δὲ τῷ μύρῳ κχεχρισµέ- 
vov ἐστὶ, xal χωρὶς θυσιαστηρίου οὐδεὶς τῶν ὀρθο- 
ἑόξων χειροτονεἶται. Ἐν τῷ µύρῳ ἄρα xal fj Ἅαιρο- 
sovía τῶν ἰαρέων, ἰδίᾳ xai τὴν χειροθεσίαν xat τὴν 
ἐπίχλησιν τοῦ Πνεύματος ἔχουσα. Καινοτομοῦσι δὲ 
χαὶ οἱ τῷ μύρῳ ἐν ταῖς χε:ροτονίαις νομικῶς χριό- 
ptvot Λατῖνοι, καὶ χωρὶς τοῦ θυσιαστηρίου χειροθε- 
τούµενοι , xai ἀχαρίτωτοι οὗτοι. Παρ) ἐπιαχόπου δὲ 
.όνον τὸ μύρον τελεῖται, ὡς καὶ ἐν τῇ τελ:τῇ τοῦ 
μύρου τοῦτο ἐπιγέγραπται, « "Ott φωτ στιχὸς ὁ ἐπί- 
σχοπος, xal τελείαν ἔχων τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 


CAPUT LXXV. 
Quod invicem dantur sacramenta et mutuo invicem 
perficiuntur. 
Pontifez. Ut gratiz successio semper a Christo 
ad nos permaueat, neque unguentum sine unguento 


consecratur, neque ordiuatio absque unguento. ldeo 


et ordinatio in unguento fit. Et illud inde nosces : 
in altari deponitur oleum et consecratur, et absque 
altari non potest consecrari. Altare vero antea oleo 
consecratum est et per illud sanctiflcatum. In oleo 
igitur oleum sanctificatur. Et rursum per pontifi- 
cem unguentum consecratur, et sine pontifice non 
potest. Ille vero oleo consecratus est in baptisuale, 
et ordinationem liabens Spiritus sancti gratia, Alia 
igitur aliis dantur charismata ; quoniam cjusdem 
ac solius in Trinitate Dei dona consecrant. Et or- 


.dinatione& in unguento fiunt, ut dicimus : ipse 


enim in altari consecrantur. Altare vero unguento 
unctum est ; et absque altari, nemo orthodoxorum 


-ordinatur. 1n. unguento igitur et sacerdotum | ordi- 


natio, cui proprize sunt et manuum impositio et Spi- 


. ritus. invocatio. Innovant autem Latini in ordinatio- 


nibns, ut in lege flebat, oleo encti, et »bsque altari 
ordinati, atque sic absque gratia. Ab epistopo autem 
solo unguentum consecratur, ut et in unguenti con- 
secrationis ritu inscriptum est : « Quia episcepus 


-magis illuminatus est et perfectam habet Spiritus 


gratiam, ideoque possidel et gratiam luien divinum 


-tradendi; » id est charismatum donum, Patrem 


luminum Deum imitans. 


καὶ διὰ τοῦτο xal τὴν μεταδοτιχὴν πλουτεῖ τῶν θείων φώτων χάριν" » τουτέστι τῶν χαρισµάτων vh) bur 


ftiv, τὸν ἹὩατέρα τῶν φώτων Θεὸν ἐχμιμούμενος. 
ΚΕΦΑΛ. 06’. 
Ὅτι éxnzá τελετὰς ἔχει ἐν ἑαυτῷ d ἐπίσχοπος. 


Διὸ xa τελετὰς ἑπτά περιφέρει χατὰ ὧν ἀριθμὸν 
τών θείων ἐνεργειῶν τοῦ Πνεύματος. Ἀύται δέ cla: 
βάπτισμα, µύρου χρίσις, ἀναγνώστου σφραχγὶς, χει- 
ροΏεσία ὑποδιαχόνου , χειροτονία διακόνου, πρεσθυ- 
τέρου, xai ἔ πισχ»που. Ἐν τούτοις οὖν τετελεσµένος, 
"ὃν μεταδοτιχην μόνος χέχτηται χάριν, Διὸ μόνος 
γαὶ τὰς χειροτονίας xaX τὸ μύρον ἐνεργεῖ. Av αὐτῶν 
6 τῶν δύο φθάνει τε πανταχοῦ, χαὶ τὰ πάντα αὐτὸς 
b.epyet, τὸν Θεὸν ἐχμιμούμενος, καὶ τὴν ἀθιοῦ πλου- 
τ.Υ χάριν. Καὶ γὰρ ὁ ἀρχιερεύς ἐστιν ὁ τὰ πάντα 


CAPUT LXXVI. 


Quod septem potestates. ceremoniarum curandarum 
. in se habet episcopus. 


Jdeo et septem consecrationes circumfert juxta 
numerum divinorum Spiritus saneti donorum. like 
autem sunt, baptismus, unguenti unctio, lectoris 
character, subdiaconi ordinatio, diaconi, presbyteri 
οἱ episcopi. In iis igitur consecratus, transimittendi 
solus gratiam possidet. Ideoque solus ordinationes 
el oleum operatur. Per lec autem duo queulibet 
in locum se transfert et omnia ipse operatur, Deum 
imitans et divitiarum ejus possidens gratiam. Et- 
enim pontifex est qui omnia per sacerdotes et 


. tenti: proprius status ; 
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e;eleros clericos. (cum ipsos ordinaverit) In my- A διὰ τῶν Ἱερέων xal τῶν λοιπῶν κληρικῶν (χειροτο- 


sterlis operatur. Et Dionysius illud dieit. 


Clericus. Et quomodo id flt, Pater? 
CAPUT LXXVII. 


Quod solu» ab episcopo sacrum unguenium manuum - 
que impositiones : et per eum in omnibus sacris 
ritis qratia episcopalis pra'siatur. 


Pontifex. Audi. Nemo sacerdos sacra facere iu 
spiritu. valet; aut aliud quoddam operari, nisi or- 
dinationem habeat. Rursum sacerdos mysteria non 
operatur sine altari. Hind antem oleo sanctificatur. 
Oleum autem. per episcopum solum consecratur. 
lyitur sine episcopo neque sacriflcium, neque 82- 
cerdos neque omnino altare. Igitur bzc omnia per 


νῄσας αὐτοὺς) ἑνεργῶν ἐν τοῖς µνστηρίοις. Καὶ 
Διονύσιος τοῦτό φησι. 
Κ.ληριχός. Καὶ πῶς τοῦτο γίνεται, Πάτερ ; 
ΚΕΦΑΛ. OZ. 


"Ot: παρ) ἐπισκόπου µόνον τὸ µύρον καὶ al χει- 
ροτον΄/αι, καὶ δι αὐτοῦ ἐν πάσαις ταῖς εε.λεταῖς 
Ui ἐπισκοπικὴ φθάνει χάρις. 


Ἀρχιερεύς. "Αχουσον. Οὐδεὶς ἱερουρχεῖν ἱερεὺς 
ἰσχύει ἓν πνεύµατι, 7] ἅλλο τι διενεργεῖν, εἰ μὴ χει- 
ροτονίαν ἔχῃ. Λὕτη δὲ kx τοῦ ἀρχιερέως ἐστίν. "Apa. 
f, ἀρχιερωσύνη δι’ αὐταῦ ἑνεργεῖ. Λὖθες 6 ἱερεὺς οὗ 
τὰς μυσταγωγίας ἐνεργεῖ χωρὶς θυσιαστηρίου. Τοῦτο 
δὶ δ.ὰ τοῦ μύρου ἁγιάζεται. Τὸ μύρον δὲ διὰ τοῦ ἀρ- 
χιερέως μόνου ταλεῖται. "Apa. χωρὶς ἀρχιερέως οὔτε 


episcopum sunt, Rnrsum nemo baptizat, nisi ordi- B θυσία, οὔτε ἱερεὺς, οὔτε θυσιαστήριον ὅλως. Λοιπὸν 


ualioaem habeat; θα autein est. per episeopum. δι 
rursum nou potest baptizare sine oleo; id autem a 
pontifleatu venit. Τρία omnia. divina mysteria et 
ín omwibus consecratis episcopatus operatur. Et 
absque episcopali potentia, neque altare erit, ne- 
que ordinatio, aeque sacrum οἱ δι, neque baptis- 
nus, neque fj;itur Christiani, Per hanc igitur ve- 
rus christianismus, et omnia Christi per hanc my- 
steria. Bene autem non unjuntur sensibiliter qui 
ordinantur, quia nihilemateriale operantur, sed 
omnia spiritnalia, et quia ad rerum accesserunt 
wnguentum, quod ' Christus est, cujus unguentum 
vomen accepit. 


CAPUT LXXVI. 


C 
Quod fons sacerdotii est Christus, et ab illo percus - 


cessores ejus gralia derivatur. — 


Ex divinis igitur illis manibus οἱ ore benedictio- 
mem οἱ inspirationem οἱ ordinationem recipientes 
et gréstiam, nos qui consecrati sumus gratiam, 
accipimus per eos 0.00 sanclilicavit per succes- 
sionem. Et fous gratice nobis Christus, qui et ope- 
ratur omnia in omoibus 

Clericus. Et quomodo septem solum modo accipit 
consecrationes Pontifex, cum sit monachus ple- 
runique et communionis parjficeps? 

Pouiifez. Communionem accipere ownnibus θά9- 
libus datum est , neque estin pontifice consecratio, 


πάντα ταῦτα διὰ τοῦ ἀρχιερέως glst. Π4λιν οὐδεὶς 
βαπτίζει, εἰ μὴ χειροτονίαν Εχῃ * αὕτη δὲ ἐξ ἄρχιε- 
ρέως. Καὶ πάλιν οὗ δύναται βαπτίξειν δίχα τοῦ μύ- 
ρου. Τοῦτο δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἑατίν. "Apa πάντα 
τὰ θεῖα µυστ/ρια καὶ ἐν πᾶσιν ἱερωμένοις f) άρχιε- 
ρωσύνη ἑνεργοῦσά ἐστι ' xal χωρὶς ταύτης οὔτε θυ-- 
σιαστἠριον ἔσται, οὔτε χειροτονία, οὔτε μύρον Ἁγιονο 
οὔτε βάπτισμα "οὔτε ἄρα Χοιστιανοί. Av αὐτῆς οὖν 
ὁ ἁληθὴς Χριστιανισμὸς, xal τὰ τοῦ Χρ.στοῦ 93 δι 
αὐτῆς πάντα μυστλρια. Καλῶς δὲ o) χρίονται ct 
χειροτονούµενοι αἰσθητῶς, ὅτι οὐδὲν τῶν ὑλιχῶν ἕνερ-- 
γοῦσιν, ἀλλὰ πάντα πνευματικὰ , xal ὅτι τῷ ἆληθινῃ 
πρυσήγγισαν μύρῳ, ὅπερ ἐστὶν "Insoug Χριστὸς, o3 
μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομα. 
ΚΕΦΑΛ. 0Η’. 


"Οτι πηγὴ τῆς ἱερωσύνης ὁ Χριστὲς καὶ &£ ἐκεί- 
νου διὰ τῶν διαδόχων αὐτοῦ ἡ χάρις µετοχε- 
τεύεται. 


'Ex τῶν θείων οὖν ἑχείνων χειρῶν καὶ τοῦ στόµα- 
«oc λαθόντες τὴν εὐλογίαν καὶ ἔμπνενσιν xal τὴν 
χειροτονίαν χαὶ χάριν, διὰ τὼν ἐξ ixetvou ἁγιασθέν- 
των χατὰ διαδοχὴν τὴν χάριν οἱ ἱερωμένοι λαμθδάνο- 
μεν καὶ κηγἡ ἡμῖν τῆς χάριτος ὁ Χριστὺς, ὃς δὴ 
xai ἐνεργεῖ τὰ πάντα ἓν πᾶσι, 

KAnptuóc. Καὶ πῶς ἑπτὰ µόναν λαμθδάνει τελετὰς 
ὃ ἀρχιερεὺς, μοναχὺς iv, πολλάχις xai χοινωνίας 
µετέχων; 

Ἁρχιωρεύς. Τὸ χοινωνεῖν χᾶσι πιστοῖς πρύχειται, 
xaX οὗ τελετὴ εἰς τὸν ἀρχιερέα ἐστὶν, ἁλλ᾽ εἰς ο) 


sed consecratur ipsum sanctissimum Christi. corpus D ἱερουργηθῆναι αὐτὸ τὸ πανάγιον σῶὣμα Χριστοῦ xal 


et sanguis οἱ fidelibus omnibus in. communionem 
datur. Et est secunduim νο ipsam ea sola, omnium 
consecrationum consecratuo, wadita tantummodo 
in communionem. Ststus vero monachi est poeni- 
qui lapsum purificat, et 
sustollit eum qui decidit. Non autem consecrat. in 
pontificem. Ideo et absque «ο statu episcopi con- 
stitusntar. Monachi vero qui non recte. vivant, 
non ad sacerdotium pervenire valent. Viden' bouum 
Ecclesie ordinem ? 

Clericus. Et. de iis didicimus. Igimr, domiue, 
qua consequuntur, nos doceas. Neecssaria quce- 
dam coguita nobis oceurrunt— inquisitione facta. 


αἷμα, xai τοῖς πιστοῖς &naciv εἰς χοινωνίαν δοθῆναι" 
χαὶ ἔστι χαθ) ἑαυτὴν αὕτη μόνη πασῶν τελετῶν τι- 
Asth, µεταδιδοµένη µόνον εἰς χοινωνίαν. Τὸ αχῆμα 
δὲ γε τοῦ μοναχοῦ τῆς µετανοίας ἐστῖν ἴδιον" ὃ καὶ 
χαθαίρει τὸν πταίσαντα, ἢ ἀνυφοί τὸν προχόπτοντ:. 
Οὐ τελειαῖ δὲ εἰς ἱερέα. Aib xal χωρὶς τοῦ σχήματος 
ἑπίσχοποι χαθιατῶνται. Μοναχοὶ δὲ μὴ τὸν βίον áp- 
µόδιον ἔχοντες, οὐ πρὸς ἱερωαύνην ἑλθεῖν ἰσχύσὐσιν. 
"Op; τὴν εὐταξίαν τῆς Ἐκκλησίας; 


Κληρικός. Καὶ ὑπὶρ τούτου ἐμάθομεν. Αοιπὸν, 
δέσποτα, xai τὰ ἀχόλουθα δίδχξυν ἡμᾶς. 'Avayxala 
γάρ τινα ἡμῖν πρὸς γνῶαιν ἔρχονται, τῆς ζητήσεως 
γινοµένης. - 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. 


DE SACRA LITURGIA. 


Ἀρχιερεύς. Ἆάρις ὑμῖν, ἁδιλφὰ, δι ὑμῶν vp A - | Pontifes. Gratias vobis, frater; per vos et ipse 


καὶ aü:b; mph; τοῦτο χινούμενος, τινὰ τῶν dvay- 
xaíov µανθάνω. Καὶ οὖκ αἰδοῦμαι τοῦτο ἀμολογεῖν. 
Δι ὑμᾶς οὖν καὶ δι Ep, χα) ἔτι λέζω τὰ νατὰ δύ-- 

ναμ!ν. Καὶ λοιπὸ» ἀχόλουθον ἂν εἴη, περὶ τῆς φρι- 
xti xai θείας ἱερουργίας διαλαθεῖν. Οὕτω γὰρ καὶ 
ὁ μέγας ἐκτίθησι Διονύσιος, μετὰ τὴν τελετὴν τοῦ 
θειοτάτου µύρου περὶ ταύτης εἰπών. IDhv µήτις 
τολμητὰς ἡμᾶς ὑποπτεύσειε, μηδὲ ὑψηλοφροσύνην 
ἡμῖν ἐγπαλέσειε, περὶ τῶν οὕτω µεγίστων ἔπιχει- 
ροῦσι λέγειν, ἃ δ3 ἀποστολικο) xal θεῖοι ἄνδρες ἡρ- 
µήνευσαν, καὶ τοιοῦτοι, ὡς ὑπεραρθΏναι τῶν οὗὖρα- 
vtov, xal θεοῦ μυστήρια ἄῤέητα μνηθῆναι. Οὐχ ἵνα 
τοίνυν περισσότερ:ν εἴποιμεν, μηδαμῶς ἡμῖν, Κύριε, 
ἡ τοιαύτη ἕλθοι ἀπόνο-α, χα) βλασφηµ΄α μᾶλλον εἷ- 
πεῖν * à))' ἁγιαζόμενος τὸν νοῦν ἐχ τῶν εἱρημένων 
ἐχείνοις, xài ὀδηγούμενος ὡς τέχνον xai δοῦλος αὐ- 
τῶν εἰς φῶς γνώσεως θειοτέρας, EG ὧν ἐκεῖνοι οὖρα- 
νίως καὶ ἀξίως αὐτῶν συνεγράφαντο, ὅσον ἑγχωρεῖ 
τὰ παρ) ἔχείνων x5pol τε χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς bxsifinus 
Ev ἀγάπῃ. Καὶ τοῦτ» ἐπιταγὴ ἑχτίνων xoà χέλευσµα; 
καὶ ὅτι ἐπεὶ ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν τῆς αὐτῶν χάριτος 
Φξιώμεθα, ἀναγκαῖον περὶ ὧν ἐνεργοῦμεν θείων, 
ἐξετάζειν καὶ μεριμνᾷν, ἵνα πρὸς γνῶσιν χειραγω- 
γώμεθα μείζονα xat& τὴν ἐχείνων ἐχμίμησιν, ὅτι 
χαὶ τούτου χάριν οὗτοι τὰ θᾳῖα ἡρμήνευον. Τὰ μὲν 
οὖν περὶ τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, fjv εὐχαριστίαν xal 
χοενωνίαν OS ὁ ἱσαπόστολος ὀνομάδει ἱερὸς Διονύ- 
διος, ἐκ τούτου xal λοιπῶν ἄλλων ὁμοίων αὐτῷ λα- 


ad id motus, aliqua necesssria disco. Et id non 
erubesco fateri. l'ropter vos igitur et proptet me, 
dieam adhuc. pro viribus. Oporteret igitar ut. de 
terribili ac divina consecratione dissereremus. Ha 
enim magnus Dionysius deponit, et post divini olei 
ritum, de ea locutus est, Sed nemo t3men nos 
audaces suspicetur esse, neque superbiam mobis 
exprobret, si de tantis dicere tentamus, qu» ape- 
stolici et divini viri interpretati sunt ; et tales, ut 
In colos sublevarentur et. ineffabilibus mysteiiis 
initíarentur. Non ut quid ultra dicamus ; procul a 
nobis absit, Domine, talis cogitatio, aut potius 
blasphemia ; sed mente sanctilicatus ex iisque 
dixerunt et directus tanquam fllius οἱ servus 


B eorum ad divin scientiz lumen, iis quz ipsi cee- 


leste et digne conseripsere, quantum licet, ea ab 
ipsis mutuata et. mihi et fratribus io charitate ex- 
pono. Et hoc est eorum consilium et mandatum. 
Et quoniam per eorum preces, eoruin quoque 
gratia digni hahemur, necesso est, ut de iis qua 
operamur divinis, inquiramus diligenter, ut 3d ma- 
jorem perducamur scientiam juxta ipsorum imi- 
tationem ; hujus enim scientie gratia, ii divina 
interpretati sunt. Quse igitur sacr» liturgize sunt, 
Eucharistiam et communionem nominat ille apo- 
stolorum similis sanctus Dionysius. Ex eo et ezteris 
ipsi similibus animum sumentes, et de aliia pro 
viribus jam diximus, nempe de sacro teinplo, de 


Βόντες τὰς ἀφορμᾶς, χαὶ kv ἄλλοις εἰρήχαμεν κατὰ ϱ Sacris indumentis et de sacra doctrina. Nune vero 


δύναμιν, περί τε ναοῦ θείου, χαὶ τῶν ἱερῶν ἑνδυμά- 
των, χα) περὶ τῆς ἱερᾶς µυσταγωχγίας * xay νῦν ἆκο- 
λούθως τοῖς εἰρημένοις ὡς ἐν βραχεῖ τὰ περὶ τούτον 
ὡς ἰσχὺς ἑρμηνεύσομεν διά τε τὸ τοῦ λόγου ἑπόμε» 
vov, xai τὴν τάξιν τῶν μυστηρίων. Κοινωνία τοίνυν 
ἐστὶν ἕνωσις θιοῦ μεὈ᾽ ἡμῶν, θέωσις ἡμῶν, ἆγια- 
σμὸς, χάριτος π)ήρωμα, ἕλλαμψις, ἀποτροπὴ παν- 
τὰς ἑναντίου. Χορηγία παντὸς ἀγαθοῦ, xal τί ἔτε- 
pov ἡ Θεοῦ σὐγχρασίς τε xax κοινωνία», Τοῦτο µυ- 
στήρων μυστηρίων, xaX ἁγίων ἁγιασμὸς, xoi ὄντως 


: ἁτίων ἅγιον, καὶ τελετῶν ἀπασῶν τελετὴ, καὶ τελε- 


τάρχης τε X21 τελεστική. Ἐπκιὶ καὶ ὁ μόνος τελετάρ- 
χτς Λόγος αὐτὴν εἰργάσατο xai παρίδωκε, χαὶ αὐ- 
φός ἐστιν aütw- χαὶ ἵνα µένῃ μεθ) ἡμῶν αὐτὴν 
παραδέδωχεν. 'O μὲν obo θεῖος Δ'ονύσιος σνυνάγων 
τὰ τῆς τελετῆς τῆς µε" ίστὰς ταύτης τῇ μεγίστῃ 


consequenter de liturgia dicemus breviter et pro 
viribus, tum propler orationis consequentiam, tum 
propter mysteriorum ordinem, Communio igitur 
est Dei unio nobiscum, nostri deificatio, saneti(l- 
catio, gratie plenitudo, illuminatio, omnis adver- 
sarii everaio, omnis boni concessio, et quid aliud 
nisi eua! Deo. immistio οἱ communicatio ? id es 
mysteriorum mysterium, et. sanctorum sanctilica- 
tio et vere sanctum sanctorum, et consecrationum 
omnium cogoasecralio ; et consecrationis operator, et 
facta. consecratio ; quoniam eL solum Veibum 
consecrationis principium eam operatum est εἰ tra- 
didit, οἱ ipsum ea est ; nobis el eam tradidiL ut 
nobiscum maneat. Magnus igitur Dionysius hujus 
tante consecrationis maziun periodo et cogitatione 
mysteria omnia exposuit tanquam in compendio, 
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et splendidissima edocet, utet de aliis. mysteriis. À φράσει τε xol ἑννοίᾳ, πάντα Ev ἐπιτόμῳ ἑχτίθεται, 


Nos autem debiles et ultimi discipulorum ejus 


. discipuli, quomodo magistri doctrinam penetrahj- . 


mus? Sed tameu, quantum potuimus; ad anima- 
rum vestrarum lumen, ex ipso discere et etiam ex 
lis qui poat eum gratiam accepere et divinis nostris. 
patribus, pro viribus dicemus, ut nos interrogavi- 
stis. Ideo et de iis qa: in propositione et quz in 
altari consecrantur, omnibus disskrere curabimus, 
inquirentes, ut valemus, quas rationes unum 
quodque babeat. Atque saneiu Christo dicimus. 


CAPUT LXXIX. 

Quid significet antistitis de sede episcopali descensio, 
et quid per sacra vestimenta, illorumque induitio- 
nem no elur ? 

Pontifex e throno suo descendit ; is est Dei des- 
census ; et ter adorans Deum, gratiam et virtu- 
tem divina perficiendi efflagitat, ostendens se esse 
servum Dei et ipsius virtute ipsius ministerio ser- 
vire. Deiude sacras vestes induit, quz septem 
sunt, propter septem Spiritus sancti. dona. Ez au- 
autem sunt : stücharium, epitrachelium, zona, 
epimanieia, gremiale, plhinolium , saccus, poly- 
stanrium, ac tandem omophorium. Omnes simul 

Christi incarnationem ostendunt, et quz ad Incar- 

nalionem  perünent. Unaquzeque vefo propriam 

significationem liabet. Sticharium, quod album est, 

Jumen Bei repraesentat purum, et. quod naturam 

nosiram Deus puram creavit et assumpsit. Si vero 

rubrum sit, propter passtonem esi, quia propter 
tos sanguiuem effudit Verbum incarnatum. Que in 
iyso videntur flimina, clarisuata doctrinz osten- 

' dunt, et etiam Salvátoris nostri sanguinis rivos, Ideo 

et solummodo ea fert episcopale sticharium ; ut 
' et mandyns (cappa). Ipse quidem episcopus provi- 
dentem — et comprehensivam et — protegentem 
g'aliam Dei reprzsentat et totum — corpus colligit 
et comprehendit. Flumina autem signiflcant varios 
doetriuz motus, ex duobus testamentis perenniter 
scalurientes ex Vetere et ex Novo ; qu: duo testa- 
menta pocula indicant : el adhuc eam quse in 
' pectore, id est in eorde aperta est, Evangelii Chri- 
sti scientiam quod Evaugelium ordinatus in capite 
apertum accepit. Ideo « Qui credit in me, inquit, 
flumina de ventre ejus fluent aquas. vivz, » id. est, 
Spiritus saneti virtutes, ut. ipsum docet sacrum 
"Evangelium, dicens : « Id autem dicebat, de Spiritu 
quem debebant accipere credentes in eum.» Et quia 
gratiam accipimus, non vero naturam Spiritus, 
addit : « Nondum enim erat Spiritus sanctus, quia 
Jesus nonduin erat glorificatus. » Quid illud? 
Nondum erat Spiritus sunctus ? Etenim erat οἱ est 
eb erit, sccundum naturam et  hypostasim ; οἱ 
fons charismatum semper est. Sed nondum data 
erant ejus charismata , quoniam nondum oblata 
fucrat per crucem victima. Illud enim est : « Jesus 
nondum erat glorificatus. » Gloria enim Christi 
crux est, 


xai λαμπρότατα θεωρεῖ, ὡς xaX περὶ τῶν λοιπῶν 
ποιεῖ μυστηρίων '.ἡμεῖς δὲ ἁδρανεῖς ὄντες χαὶ ἔσχα. 
τοι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ µαθηταὶ, πῶς τὰ ἐχείνου 
κατίδωµεν, "Όμως ὅσον ἰΙσχύσαμεν εἰς φωτισμὸν 
τῶν φυχῶν ἡμῶν kx τούτου χαταμαθεῖν, xal ἔτι τῶν 
λοιπῶν τούτου δ,αδόχων τῆς χάριτος χαὶ θείων Πα - 


ἱτέρων ἡμῶν, κατὰ δύναμιν ἑροῦμεν, ὡς ἐζητήσατε * 


διὸ καὶ περὶ τῶν ἐν τῇ προθέσει xal τῶν kv τῷ ϐθυ- 

σιαστηρίῳ τελουμένων ἁπάντων διαλαθεῖν σπουδά- 

σοµεν, ἑξετάζοντες ὡς. ἰσχὺς, τίνας λόγους ἕχαστον 
ἔχει. Καὶ δἳ Ἀέγομεν kv Χριστῷ. 
ΚΕΦΑΛ. QG', 

ΤΙ 8nAoi ἡ τοῦ ἱεράρχου ἐκ τοῦ θρόνου κατάδα- 
cc, xal cá ἱερὰ ἐνδύματα, καὶ τὸ ταῦτα ἐν δύ- 
σασθαι. —— 

'O ἱεράρχης κατέρχεται τοῦ θρόνου αὐτοῦ. τοῦτο 

ἡ θεοῦ συγκατάδατις, καὶ προσκυνἠσας τρὶς τῷ 

θεῷ, ἐξαιτεῖται χάριν καὶ δύναμιν τοῦ ἐκτελέσαι τὰ 

θεῖα, δειχνὺς ὅτι δοῦλος Θεοῦ, χαὶ τῇ αὐτοῦ ἰσχὺτ 
τοῖς αὐτοῦ ἐξυπηρετεῖ. Εἶτα τὰ ἱερὰ ἑνδύεται ἄμφια, 
ἑπτὰ ὄντα διὰ τὰς ἑπτὰ ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος. 

Ταῦτα 66 εἰσι στιχάριον, ἐπιτραχήλιον, ζώνη, Ent- 

µανίχια, ἐπιγονάτιονι φαινόλιον,  σάχκος, f] πρλυ- 

σταύριον, καὶ τέλος ὠμοφόριον. "Απαντα ὁμοῦ τὴν 
ἑνανθρώπησιν δηλοῦσι Χριστοῦ, καὶ τὰ τῆς ἕναν- 

θρωπήσεως. Ἰδίᾳ δὲ Exaacov σηµασίαν ἔχει «wá: «b 

μὲν στιχάριον λευχὸν ὃν, τὸ φῶς τοῦ θεοῦ καὶ xa01- 

pbv, xal ὅτι χαθαρὰν τὴν φύσιν ἡμῶν ἔχτισε xai 


C προσείληφεν. El δὲ πορφυροῦν, διὰ τὸ πάθος, ὃτ: τὸ 


αἷμα ἐξέχεε δι ἡμᾶς ὁ ἑνανθρωπήσας λ/γος. Οἱ ἓν 
αὐτῷ δὲ ποταμοὶ, τὰ χαρίσματα τῆς διδασχαλίας, 
ἔτι δὲ xol τοὺς τοῦ αἴματος τοῦ Ῥωτῆρες ἡμῶν 


Χρουνούς. Ac xal µόνον τούτους τὸ ἀρχιερατικὸν 


στιχάριον χέχκτηται ὡς xal ὁ μανδύας, αὐτὸς μὲν 
την προνοητιχὴν χαὶ συνεχτικὴν xol σχεπαστικὴΏν 
χάριν ἐχτυπῶν τοῦ Θεοῦ, xal ὅλον τὸ σῶμα συνέχων 
xat συλλαμθδάνων. Οἱ ποταμο) δὲ τὰ διάρορα τῆς δι- 
δασχαλίας χινήµατα, Ex τῶν δύο πηγάζοντα ἀεννάως 
Διαθηχῶν, τῆς παλαιᾶς τε vol νέας, ἃς δηλοῦσι τὰ 
πώµατα * xal ἔτι τὴν ἐν τῷ στήθει ᾖτοι τῇ χαρδίᾳ 
ἀνεῳγμένην γνῶσιν τοῦ Εὐαγγελίου Χριστοῦ, ὃ 6h 
καὶ ἐπὶ χεφαλῆς χειροτονούµενος ἀνεφγμένον ἐδέ- 
ξατο, Aib xat, « 'O πιστεύων εἰς Epl, qnot, ποτα- 


D μοὶ £x τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσ.ν ὕδατος ζῶντος, 


ftot. τοῦ Πνεύματος αἱ ἐνέργε-αι, ὡς αὑτὺ διδάσχει 
τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον. λέγον, « Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ 
τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμδάνειν ol πιστεύοντες 
εἰς αὐτόν. χαὶ ὅτι χάριν λαμδάνοµεν, καὶ οὐ «hv 
φύσιν τοῦ Πνεύματος, ἑπάγει, « Οὕπω γὰρ ἦν 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἑδοξάσθη. » Τί 
τοῦτο λέγων, « Οὕπω ἣν Πνεῦμα ἅγιον; » xal yàp 
Ἶν, καὶ ἔστι, χαὶ ἔσται, κατὰ τὴν φύσιν καὶ τὴν 
ὑπόστασιν καὶ πηγἡ χαρισµάτων del ἐστιν. 95 
ἸΑλλ) οὕπω ἐδόθη τὰ τούτου χαρίσματα, ἐπεὶ οὐδέπω 
fj διὰ αταυροῦ προτηνέχθη θυαία. Τοῦτο Ὑάρ ἐστι 
τὸ, « "Ott Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοβάσθη * » ἐπεὶ 5608 
Χριστοῦ ὁ σταυρός. 
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ΚΕΦΛΛ. Il'. 

Περὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ µανδύου τε, xal τοῦ ἐγ- 
ο wodzlov, καὶ τῆς ποιμαντικῆς ῥάδδου. 

Τυθέντος οὖν xa θανόντος xat ἀναστάντος xal àve 
ελθόντος Χριστοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, τότε τὸ Πνεῦμα χατ- 
ἦλθε χαὶ την χάριν ἑλάδομεν ^ xol Ex τῆς Χαρδίας 
τῶν πιστῶν οἱ ποταμοὶ τῶν δωρεῶν ῥέουσι. Καὶ 
τοῦτο δηλοῖ ὁ μανδύας * καὶ ἡ σφραγὶς δὲ καὶ όμολο- 
γία τῆς πίστεως ἐν τῷ τοῦ ἀρχιερέως στήθει ἐχκρε- 
µαμένη διὰ στανρίου 7| ἐγχολπίου τινός. Καὶ τοῦτο 
γὰρ ἐν τῷ στήθει διὰ τὴν Ex χαρδίας ὁμολογίαν. Ἡ 
ῥάθδος δὲ ἣν χατέχει, 2ἣν ἑξουσίαν δηλοῖ τοῦ Πνεύ- 
µατος, χαὶ τὸ στηρικτιχὸν τοῦ λαοῦ, xal τὸ ποιµαν- 
vu», xal τὸ ὀδηγεῖν δύνασθαι, χαὶ τὸ παιδεύειν τοὺς 
ἀπειθοῦντας, xai τὸ συνάγειν εἰς. ἑαυτὸν τοὺς µα- 


χράν. Διὸ καὶ λαθὰς ὡς ἀγχύρας ἄνωθεν ἔχει, καὶ Β 


τὸ διώχειν τοὺς θηριώδεις τε xal λυμαντιχοὺς, xat 
τελευταῖον τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ δηλοῖ xal τὸ 
ερόπαιον, ἓν ᾧ καὶ νιχῶμεν, xal. στηριζήµεθα, καὶ 
ὁδηγούμεθα, xal ποιµαινόμεία, xa* σφραγιζόµεθα, 
xai παιδαγωγούµεθα, χαὶ ἑλχόμεθα εἰς Χριστὸν τὰ 
πάθη νεχροῦντες, xal τοὺς πολεμίους διώκρμεν, 
χαὶ πάντοθεν φυλαττόμεθα. ᾽Α)λὰ καὶ τὸ λαμπάδα 
ἡμμένην προηγεῖσθαι αὐτοῦ τὴν λάμψιν.δηλοὶ τῆς ἐν 
τῷ ἀρχιερεῖ χάριτος, xal τὸ δι) αὐτοῦ μεταδοτικὸν 
αὐτῆς πρός τε ἱερατιχοὺς, xai τοὺς λοιποὺς πιστοὺῦς 
ἅπαντας. Πάντα Y&p τὰ δώρα ἐν πᾶσι διὰ τῆς ἀρ- 
χιερατιχῆς χάριτος, xal οὐδὲν χωρὶς αὐτῆς " δ.ὸ καὶ 

τιστικὺὸς ὁ ἀρχιερεὺς παρὰ τῷ ἱερῷ Δ.οννσίῳ κᾶ- 


CAPUT LXXX. 
De episcopali pallio et pectorali theca, et de pasto - 
rali baculo. 
'" Postquam Christus sacriflcatus est et mortuus 
est el resurrexit et pro nobis in celos rediit, tune 
Spirites sanctus descendit οἱ gratiam. accepimus. 
Et ex fidelium. corde flumina donorum fluunt, 
Et illud cappa signiflcat. Et signum ac Confessio 
fidei in episcopi pectore suspenditur per quod- 


dam crurigerum seu quoddam  pectoralo ; et 


Π]αά est in pectore, propter confessionem qus 
ex corde fit. Baculum atttem quod gestat, potentiant 
Spiritus: signifleat et populi firmandi ac pasceu- 
di officium, et dirigendi potestatem οἳ inobedientes 
docendi et ad seipsos reducendi qul longe aberra- 
verunt (ideo in superiore parte quasdam ansas 


Tanquam anchoras hobet ), et. persequendi eos qi 


feri sunt et rabidi. Demum: significat. Christi eru- 


"cem et tropeum in quo et vincimtis ct. firmatur 


eC dirigimur, et pascimur, et. signamur , et doce- 
mur, el trahimur in Christum, cupiditate$ malas 
mortificantes, et lostes persequimur, et undique 
custodimtis. Et quod ante ipsum lampas praefertur, 
id ostendit splendorem grati:e quee cest In episcopo, 


et ejus traditionem et sacerdotibus et. cteterís om- 


hibus fidelibus. Owinia enim tiec. dona in omnibus 
per episcopalem gratiam, et nihil siue ea. Ideo et 
Lucifer episcopus apud sanctum Dionysium nomi- 
natur, et Patretn. luminum imitatar, et verum lu- 


Πεῖται, καὶ τὸν Πατέρα ἐχμιμεῖται τῶν φώτων, xol (C men Jesum, et apostolorum habet gratiam, qui 


τὸ ἀληθινὸν φῶς τὸν Ἰησοῦ», xai τῶν ἁποστόλων 
ἔχει τὴν χάριν, ot φῶς τοῦ χόσµου ἑἐχλήθγσα». Καὶ 
τὸ διδασκαλιχὸν δὲ χάρισμα τὸ qi; προϊὸν σηµαί- 
yit, τὴν λάμψιν παρέχον τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως xal 
τῶν ἀρετῶν, χαὶ ἔτι τὴν ἀγγελιχὴν καὶ θείαν xal 
χεχαθαρμένην xaX φωτεινὴν τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν Bto- 
τὴν, xai μάλισοτά γε τῶν διδασχάλων, περὶ ὧν γέ- 
Ύραπται, « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι vd xaX ὑμῶν ἔργα, καὶ δο- 
ξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς * » xai 
ἔτι ὅτι πρὸς 1b φῶς ἐδηγεῖ ὁ ἀρχιερεὺς, ἐκμιμούμε- 
νος Χριστὸν τὸ ou; T.0 χόσµου, ὡς ἔφην, ὅτι xal 
τὴν αὑτοῦ πλουτεῖ χάριν, xal πρὸς αὐτὸν ἄγει τοὺς 


ἐἑπομένους αὐτῷ, lauta μὲν τὰ τοιαῦτα δηλοῦσι, 


xai ἔτι μείζονα, οἷα ἄν τις ἑν,οᾖσοι τῶν θείων, 


ΚΙΗΦΑΛ. HA'. 


"Or. ἑπτὰ τὰ τοῦ ἀρχίερέως ἱερὰ ἐνδύματα, καὶ 
tira ταῦτα, xal cí ἕκαστον τούτων 6nAot. 


O0 δὲ ἀρχιερεὺς ἐνδύεται μὲν, ὡς εἰρήχαμεν, τὸ 
στιχάριον, ὡς ἕνδυμα ἀφθαρσίας φωτεινὸν xai ἁγιω- 
σύνης, τὸ καθαρὸν xal φωτιστιχὸν ᾿Ιησοῦ, καὶ τὸ 
tuy ἀγγέλων ἁγνὸν xal λαμπρὸν δηλοῦν * xai τὴν 
εὐχήν φησιν ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ, «᾿Αγαλλιάσεται 1) 
ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. » Εἶτα τὸ ἐπιτραχήλιον, 
την ἄνωῦεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ κεφαλης δοθεῖσαν 
χάριν σημαῖνον * xat dj εὐχὴ τοῦτό φησιν, « Εὐλογη- 
τὺς ὁ Geb, ὁ ἐκχέων τὴν χάριν αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς is- 


Jumen mundi appellafi sunt. Et doctrine eliarisma, 
lumen pracedéns indicat, illuminationem praebens 
el Dei scientie et virtutum ; et adhuc angelicam et 
divinam et mundataim εί lucidant sanctorum viro- 


rum vitam, el precipue doctorum de quibus scri- 
ptuin est : « Luceat lux vestra coram hominibus 


ut videant opera vestra lona οἱ glorificent Patrem 
vestrum qui iu colis est. » Et adhuc ad lumen 
dueit episcopus, Christum, lumeu mundi tmitans, 


utdixit; ejus gratia. ornatur abundanter, et ad - 
eam ducit eos qui ipsum sequuntur. Hiec quidem — 
talia. iudicant, et adhuc mojora qualia quis divina 


eogitare velit. 


. CAPUT. LXXXI. 
Septem esse indumenta episcopi, et quenam hec (^), 
εἰ quid per singula significetur. 
Episcopus induitur quidem, ut diximus, sticha- 
Tio, tanquam immortalitatis οἱ sauclitatis indu- 
mento lucido, puritatem et lumen.Jesu, augelorum- 
que munditiam el splendorein ostendante. Et ora- 
Lougn ex psaluo excerptoam dicit : «Exsultabit 


anima mea iu Domino, » . Deinde. epitrachelie in- 


duitur, eai) que de sursum e colo a capite data 
est, gratiam indicante. Et id exprimit oratio: « Be- 
nedictus Deus, qui effundit gratiam sua in saeer- 


' T6. στιχάριον, τὸ ἑπιτραχήλιον, ἡ ζῴνη, τὸ ἐπιγονάτιον, xà ἀπιμανίκια, τὸ φαινόλιον, τὸ πολυ- 


σταύριον. 


νά 


2359 


SYMEONIS THESSALONICENSIS . ARCHIEP. 


?00 


, dotes suos. » DeinJe Zona : qu: repr:esentat a Deo A ρεῖς abcoo. » Εἴτα hv ζώνην, τὴν ἀπὸ θεοῦ ἰσχὺν 


datam virtutem circa renes posita. Et testatur ora- 
tio. Dum enim cingitur, dicit : « Benedictus Deus 
qui precingi me virtute. » Simul diaconii opus 
εἱκαίβεκι. Diaconus enim δὲ ipse. ciroumcingitur ; 
οἱ 24hue sapientiam ac puritatem , qua in renibus 
ei lumbis sita est. Deinde gremiale juduit, quod 
aeoriis victoriam ostendit, οἱ Salvatoris resurre- 
ctionem, quod rompliese formam babet, el illud di- 
eit oratio: « Accingere rompbaa Lua, super femur 
tum, potentissime ;-» sic indicans εἰ potentia el 
victoriam e& resurrectionem Christi per puritatem 
et iunocentiam : idee cnim οἱ illad cirea lumbos 
suspenditur. « Et specie tua ct pulchritudine tua, 
inquit, intende, prospere procede et regna, pre- 
pter veritatem et juansuetudiueu et justitiara, pro- 
pter. veritatem quidem quia ipse est veritas : » et 
« misericordia εἰ veritas ante faciem Domini ; ο 
propler mansuetudinem vero, quia palienter. do- 
lores sus'inuit ; et propter justitiam ; quia, cutn non 
peccavisset, mortuus, mortem occidit. Deinde ac- 
Cipit epimanicia qux quidem Dei opus, creationeu 
indicant, Et id oratio dicit : « Dextera tua, Do- 
mine, glorificata est in virtute; » οἱ illud : « Ma. 
nus Ue (ecerunt vaa et plasiaverunt me. ». Adhuc 
vero οἱ quod manibus poregerii mysteria sua, 6 
manus ligatas habuerit, Deipde pl:nolium , sive 
&accus sit, sive polystaurium; qua quidem clamy- 
dem significant qua in passione indutus est; ΕΙ sac- 


ἐχτυποῦσαν περὶ τὴν ὁαρὺν τιθεµέναν' xal ἡ εὐχὴ 
μαρτυρεῖ ' iv τῷ περιζωννύεσθαί φησι Υὰρ, « Εὐ- 
λογητὸς ὁ 8ebc, ὁ περιζωννύων us δύναμιν. * "Aga 
δὶ καὶ τὸ «fc διακονίας ἔργον δηλοϊ * 6 γὰρ διακονῶν 
περιζώννυται; καὶ ἔτι ety σωφροσύνην καὶ ἀγνείαν, 
ἐπὶ τοὺς veg ροὺς χειµένην καὶ τὴν ὁσφύν. Ἔπειτα vb 
ἀπιγονάτιον, τὴν κατὰ τοῦ θανάτου νίκην δηλοῦν, καὶ 
66 τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν, ὅπερ xal ὡς σχηµα 
ῥομφαίας ἔχει. καὶ fj εὐχὴ τοῦτό quat, « Περίζωσαι 
τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ tbv µηρόν σου, δυνατὲ, » ἐκ 
κούτου καὶ τὴν δύναμιν, xal εν νίκην, καὶ τὴν 
ἔγερσω τοῦ Χριατοῦ διὰ τῆς χαθαρότητος xai ἂν- 
αµαρτησίας δηλῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸ ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος ἐχκρέμαται. « Καὶ «fj ὡραιότητί aou καὶ τῷ 
κάλλει σου, Quoi, xol ἔντειναι xal χατευ΄δοῦ χαὶ 
βααίλενε ἕνεχεν ἀληθείας xal πραότητος καὶ δι- 
καιοσύνης.» Καὶ ἀληθείας μὲν, ὅτι αὐτός ἔστιν ἡ 
ἀλήθεια, « χαὶ ἔλεος καὶ ἀλήθεια πρὸ πεοσώπου τοῦ 
θεοῦ. « Πραότητος δὲ, διὰ τῶν παθηµάτων τὴν ὑπο- 
µονήν. Καὶ διχαιοσύνης, ὅτι μὴ ἁμαρτήσας, θανὼν, 
bv θάνατον ὤλεσεν. Εἶτα λαμδάνει τὰ ἐπιμανίκια * 
ἃ δὴ τὸ παντουρχικὸν σηµαίνουσι τοῦ Θεοῦ - xai f$ 
εὐχὴ τοῦσο λέχει ΄ € Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξαστας. 
ἐν ἰσχύϊ. » Καὶ τὸ, « Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ 
ἔπιασάν ps. » "Etc δὲ xal τὸ ταῖς χερσὶν Ἱεραυργῇη- 
oat τὰ μυστήρια ἑαυτοῦ ' xal τὸ «ig χεῖρας δεθῖ-- 
ναι. Elza τὸ φαινόλιον, fj σάχχος ὃν. 7) πολνσταύριονο 
& δὴ τὴν ἐν τῷ πάθει σηµαίνουσι χλαῖναν. Καὶ «bw 


cum magis saccus, et polystaurium protectricem et c σάχκον μᾶλλον ὁ σάχκος * xal τὸ πολυσταύριον δέ * 


custodientem et in omnibus providenteur gratiam 
Dei, per quam et inter nos visus est el passioneu 
sustinuit. 

CAPUT LXXXII. 


Quod humerale ex lana neque ex ulla αἰία materia 
parari oportet. Et quosuam deuotent. qui epi.co- 

. pum induunt. Et quid ejus versus occidentem pro- 
665888. 


Ultimum -οδὲ omophorium , qnod ab humeris. 


ponti&ee:mm eircumdaue errantis. ovis hominumque 
salotem e£ revoeationem repezseniat; cujus qui- 
dem Salvator formam suscepit, in qua et passus 
per crucem nos salvavit. Unde ex lana conticitur, 
et ante et retro et in pectore in formam erueis qua- 
tror cruces habet, que erucilizxionem | reprassen- 
tant. Et ita quidem indutus stat pontifex. Et 
benedicit eos qui ipsi wiinistrant. li porro sunt 
diaconi, angelos signillcantes , qui lncarwutioui 
mysterium suum prabeerunt. Cum quibus dia- 
«uonig qui bini procedunt, propter bonum celorum 
ordinom quem imitantur qui in terra sunt, eum si- 
léntio ad occidentem procedit poutifex post diaco- 
9086 veniens. [dque ostesdit. quam humiliter et 
simpliciter vixerit Salsator in primo suo adveniao, 
et aate faciem suam apostolos suos bines misit, 
quibus aderant cooporamtes angel. Pontifex igitur 
4d occidentales fores cum dinconis consistit, re- 
pressentans desceusu m Christi in terrss et. in. ipsos 
Juferos, per quem et viventes et mortuos liberavit. 


ἀλλὰ xal τὴν προνουτιχἠν xai φρουρητικὴν iv πᾶσι 
xai συνεκτιχὴν χάριν τοῦ θεοῦ, δι ἣν καὶ καθ᾽ ἡμᾶς 
ὥφθη, καὶ τὰ πάθη ὑπήνεγκε. 

ΚΕΦΑΛ. IB. 


"Qr. τὸ φόριον ἐξ ἑρίου, καὶ οὐκ ἐξ d. A1nc 
ὔΊης δὲ να ασκευάζεσθαι * xal τίνας ónAov- 
civ οἱ φορένοντες τὸν Óypxtepéa" xal τί €ó 
κατέρχεσθαι πρὸς δυσμἀς. 


Kzi τελευταῖον €») ὠμρρόριον, ὃ ἀπὸ τῶν ὤμων 
Ελίττων, tijv τοῦ πλανηθέντος προέάτου τῶν ἀνθρώ- 
πων ἡμῶν δηλοῖ σωτηρίαν τε xal ἀνάχλησιν, οὗ 6i 
xav τὶν µορφὴν ἀνέλαδεν ὁ Σωτὴρ, lv f χαὶ παθὼν 
διὰ στανροῦ ἡμᾶς ἔσωσεν  ὅθεν xal ἐξ ἐρίου. Καὶ 
Εμπροσθέν τε καὶ ὄπισβεν καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους 
σταυροειδῶς τέσσαρας ἔχει σταυροὺς, την σταύρω- 
σιν ἐχτυποῦντας. Καὶ οὕτω μὲν στ,λισάµενος ἵστα- 
ται ὁ ἀρχιερεύς ' xal εὔ)ογεῖ τοὺς ὑπηρετήσαντος. 
Οὗτοι δὲ διάχονοί εἰσι, τοὺς ἀγγέλους τυποῦντες τῇ 
ααρχώσει ὑπηρετήταντας. Μςθ) ὧν δῇ καὶ κατὰ cu- 
ζυγίαν προπορευοµένων διὰ τὴν bv οὐρανοῖς εὖτα- 
ξίαν, fiv μιμοῦνται οἱ ἐπὶ γῆς, μετὰ arr τρὸς 
δνσμὰς προπορεύεται, αὐτοῦ τοῦ ἀρχιερίως ὄπισθεν 
αὐτῶν ἐρχομένου, δηλοῦντος τούτου ὡς ταπεινῶς τε 
xai εὐτελῶς ἣν Λολιτενόμενος ὃ Σωτήρ χατὰ τὴν 
αὐτοῦ πρώτην παρουσίαν' xdi πρὸ προσώπου αὗτοῦ 
τοὺς ἁποστόλους ἀπέστειλεν ἀνὰ δύο, οἴσπερ xa 
συνῆσαν συνεργοῦντες ἄγγελοι. Ὁ μὲν οὖν ἀρχιε- 
ρεὺς περὶ τὰς mph; δυσμὰς ἵσεαται πύλας μετὰ TV 
διακόνων, zh μέχρι τῆς γῆς χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἄδου δη- 


λῶν τοῦ Χριστοῦ σωτήριον κάθοδον, δι᾽ fic τούς τε ζῶντας καὶ τεθνεῶτας ἑῤῥύσατο. 
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4 ΚΕΦΑΛ. ΠΙ”. 

T! σηµαίνει τὸ «αμδάνει εὐλογίαν παρὰ vob 

πρώτου ἀρχιερέως τοὺς te ὑπ' αὐτὸν ἀρχιε- 

[tic ἱερεῖ τε καὶ xAnpixobc, ἓν τῷ puce 

τὰς ἱερὰς αὐτῶν cro.tàc ἑ)δύεσθαι, καὶ µετά- 
γοιαν ποιεῖγ. M 


Ὁ ἱερεὺς δὲ ἓν τῷ θυσιαστηρἰῳ, πρῶτον τῷ ἀρ- 
y:tpst προσχυνῄσας, τὴν ὑποταγὴν ἐπιδειχνὺς, xal 
εὐλογίας ἀξιωθεὶς, ποιεῖται την προσχοµιδήν» δεῖ 
ὰρ εὐχὴν προηγεῖσθαι τῶν θείων ἔογων, xot αἰτεῖ- 
σθαι συγχώρητιν * bb πρότερον εὐλογίαν λαθὼν, xal 
ἀσπασάμενος τὴν χεῖρα τοῦ ἱεράρχου εἰς τὸ tepoup- 
γεῖν ἀπέρχεται, ὡς καὶ πρότερον àv τῷ µέλλειν tv- 
δύεσθαι τὰς ἱερατικὰς αὐτῷ στολὰς οἱ διάκονοι, 
μαρτυροῦντες οὗτοι χα} ἱερεῖς xat ἀρχιερεῖς, πάντες 
toUto ποιοῦντες xav' ὀφειλὴν, d; διὰ τῆς τοῦ πρώ- 
τοῦ τούτον ἀρχιερέως χειρὸς οὗτοι χεχειροτόνηνται, 
xai Ἄρχιερεῖς xal ἱερεῖς slo! τε xai κληριχοὶ, καὶ 
97 τῆς εὐλογίας µετέχουσι, xai τὴν ταπείνωσιν 
ἀποσώζουσι καὶ τὴν τάξιν καὶ ὅτι προσέρχονται τῷ 
6: μετ’ εὐλογίας xol συγχωρῄσεως " χαὶ µετ᾽ ὑπο- 
ταγῆς τε xal εἰρήνης τὸ τῆς διαχονίας ἐχτελέσαι 
ἕχαστος ἔρχεται. ᾿᾽Απελθὼν οὖν μετὰ τὴν συγχώρη- 
σι καὶ εὐλογίαν τῶν ἱερέων ὁ δεύτερος, ἐπειδὴ τὰ 
προοίµια τῆς lepoupylac τελεῖ, xal ὣς τὰ δευτεραῖα 
τοῦ πρώτου ἔχων ἐστὶν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ τῶν 
προφητων ἐμφαίνει τυπικὰ αἰνέγματα xal πράγυµα- 
τα xà κηρύγματα, iv τῇ προθέσοι γὰρ λέγει τὰ 
περὶ τῆς σφαγῆς xal τοῦ θανάτου Χριστοῦ, ἐκ τοῦ 
Ἡσαῦυ καὶ τῶν λοιπῶν, xal iv. τῷ τὰ δῶρα προ- 
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CAPUT LXXXHI. 

Quid significet quod benedictionem ab archiepiscopo 
accipiunt. qui sub eo sunt. episcopi, sacerdotes. el 
clerici, quando volunt sacras stolas suas. induere, 
atque caput et corpus. coram illo inclinan:. 


Sacerdos in altari primum ante pontiflcem se 
prosternit, obedientiam ostendens, et benedictione 
accepta, oblationem facit. Oportet enim orationem 
divina opera praecedere et veniam implorari. Ideo 
prius bencdictionem accipit οἱ manum Pontificis 
osculatur, quam ad sacrificandum — abeat, lta et 
prius faciunt diaconi , cum sacras sibi proprias 
vestes in eo sunt ut. induaut, indicantes ii. et st» 
cerdotes et episcopi , dum id faciunt, se. mano 
primi Pontificis ordinatos esse et per eem se esse 
et sacerdotes et episcopos, et elericos ; et benedic- 
Wencm partieipant et humilitatem servant οἱ ore 
dinem. Et ad Deum cmm benedietione ct. venia 
accedunt. Et cov obedientia et pace. unusquisque 
sui ministerii efficiis fungitur. Postquam | igitur 
post veniam ct benedictionem, secundus ex sacer- 
dotibus recessit, qui secundus est quomam sacri- 
Π. ii proesmia. conficit et tanquam seenndwm loeum 
habet. Hic enim prophetasum 1ypiea mnigmata, 
Sive rcs sive sermones manifestat. In :prnpositione 
enim dicit quie ad immelationera et mortem Christi 
pertinent. apud Isaiam et. csteros. proplicias ; et 
dum oblationes pizeparantur, Baptist actus ueque 
ad Domini adventum. Baptista enim, dum laptiza- 


ετιµάρειν, xat τοῦ Βαπτιστοῦ ἅπαντα, ἕως $30:v ὁ ϱ bat , Christum. prz:dicabat et eum. annuntiabat ct 


Κύριος 6 Βαπτιστὴς γὰρ βαπτίζων Ἀριστὸν. ἑδίδα- 
σχε, xal περὶ αὐτοῦ χηρύττων fjv, xal αὐτῷ ὑπῃρ- 
χεν ὑπηρετῶν, xal ἐνταῦθα ὁ δεύτερος τῶν ἱερέων 


ὑπηρετεῖ. Απέρχεται οὖν οὗτος, xaX μετὰ τῶν λοι». 


πῶν Ἱερέων τὰ Ἱερατιχχ περιθάλλεται ἄμφια. Τρὶς 
Tip πρησχυνῄήσας τοῦ θυσιαστηρίου ἑνώπιον, xal 
ἅπερ ηὔξατο ὁ ἀρχιερεὺς, εὐξάμενος χαὶ αὐτὸς, καὶ 
τὴν ἱερὰν ἀσπασάμενος τράπεζαν, δειχνὺς τὴν πρὸς 
θεὺν ἀγάπην αὐτοῦ xal την ἕνωσιν, καὶ ὅτι ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου Ἠγίασται. "Έχαστον εὐλογεῖ ὡς χαὶ ὁ 
ἀρχιερεὺς τῶν ἱερῶν ἑνδυμάτων τε χαὶ ἁσπάζεται» 
xii οὕτω 65 περιθάλλεται, δειχνὺς, ὡς ἡγιασμένα 
εἰσὶ, χαὶ ἓν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ ἁγιάζτται, xal 
ἁγιασμοῦ µεταδοτικά εἰσὶ πάλιν ὑπενδυόμενα. Περι- 
Εάλλεται οὖν πέντε ἑνδύματα, ὦ; τέλειος xat αὐτὸς, 
xa τεχειοποὼν ἔχων χάριν. Πέντε γὰρ αἱ τἐλειαἰ εἰ- 
ctv αἱσθῆσεις τοῦ σώματος, xal πέντε al δυνάµεις 
τῆς ψυχης, ἃς χαὶ ὁ ἱερεὺς ἁγιάνε:, βαπτίζων καὶ 
ἁγιάνων τὸν ἄνθρωπον. Ἔστι δὲ ἃ ἐνδύεται στιχά- 
pov, ἐπιτραχήλιον, ζώνη, ἐπιμανίχια, χαὶ φαι)ό- 
how. Λευχὰ δὲ ταῦτα διὰ τὸ καθαρὺν τῆς χάριτός 
τεχαὶ φωτεινόν ' πολλάχις δὲ χαὶ πορφύρεα χατὰ 
χαιρὸν τῶν νηστειῶν, διά ye τὸ πενθεῖν ἡμᾶς ἆμαρ- 
τήσαντας, xal διὰ τὸν σφαγέντα ὑπὲρ ἡμῶν, ἵν εἰς 
ὑπόμνησιν ἑλθόντες τοῦ πάθους αὑτοῦ, αὐτὸν µιµη- 
σώμεθα, ὃ xal μέλλομεν ἑορτάζειν, Τινὲς δὲ τῶν 
Ἀρώτων πρεσθυτέρων, ftoi οἱ σταυροφόροι, τῶν 
αρχιμανδριτῶν τέ τινες, χαὶ ἐπιγονάτιον ἔχουσι. 
leto δὲ χατὰ δωρεάν ἐστιν ἀρχιερατιχὴν, ὡς xol 


ipsi ministrabat. hd igitor secundi sacerdotii est 
officium. Abit igitur hic et cum reliquis sacerdoti- 
bus sacras vestes induit. Ter igitut se ante al are 
prosternil, et preces quas recitat episcopus, ipse 
dicit; et sacram inensam osculatur, ostendens 
suam in Deum charitatem et enm. eo unionem , et 
£e per altare sanctificari. Unumquodque indumen- 
torum benedicit, ut, episcopus, et osculatur. Ft sic 
igitur vestes sacras induit , ostendens eas esse 
sanctifiestas , οἱ in. cruce Christi sanctitleari οἱ 
rursus indutias sanctificationem tradere. Quinque 
vestibus eircumdatar, tanquam et ipse consecratus, 
el eonsecrantein graiam [sbens. Quinque enim 
sent perfeéti sensus corporis et quinque anime» vir- 


D tutes, quas. sacerdos ssuctiftcat , baptizans et snn« 


etificans homineim. Vestes igitur quas induit, sunt 
sticlrariaem, epitraehelium , zons, epimanieia et 
phsenoliun. Albz autem. sunt , propter grati: pu 
ritstem ae splendorem ; sxepe vero rubre, tempore 
jejunioram, ut eos qui peccaverunt poeniteat et 
propter Eum qui pro nobis inmeflatus est, ut ad 
memoriam passionis ejus redeuntes, Euem imite-- 
mur; quam passionem m eo sumus ut celebremus. - 
Quidam aotem primorum presbyterorum, ii nempe 
qui crucem gestant, el quidam archbimandrite gre- 
miale Irabent. lloc autem diysitatis episcopalis e«t. 
Νειπο enhn, exeepte episcopo, cruces in piznelio 
ei supra caput gestare potest, neque gremiale. fis 
lamen, eo quod pre aliis primi erdiuati sunt, cru- 
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cem habere supra caput et gremiale in divino sa- A 6 σταυρός. Οὐδεὶς γὰρ πλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοὺς 


crificio gestare datur; quoniam cum sacerdotio, el 
judicis ordinationem habent, maximum in Ecclesia 
ministerium : iique pastores animarum et  pro- 
curatores coustituti sunt οἱ quxdain. signa primi 
Pastoris ferunt, ut et illum imiteutur. 


σταυρούς t£ kv τῷ φαινολίῳ xai Ex χεφαλῆς, καὶ 
τὸ ἐπιγονάτιον φορεῖν δύνατα.. Τούτοις δὲ ὅμως διὰ 
τὸ πρώτους τῶν ἄλλων χειροτονεῖσθχι, τὸ ἐπὶ xega- 
λῆς ἔχειν σταυρὺν µόνον, χαὶ ἐπιγονάτιον ἐν τῇ 
ἱερο)ργίᾳ «φορεῖν δ.δοται. Ἐπεὶ μετὰ τῆς ἱερω- 


σύνης καὶ κριτοῦ χειροτονίαν οἱ μὲν ἔχουσι xal διαχονίας µεγίστης ἐχχλησ:αστιχῆς τινος οἱ δὲ ποιµέ- 
νες ψυχῶν xai οἰχονόμοι καθἰστανται, xal σημεῖά τινα φέρουσι τοῦ πρώτου ποιµένος ὡς ἂν ἑἐχεῖνον 


ἐχμιμῶνται. , 
CAPUT LXXXIV. 

De illis que in offertorio sive missa peraguntur. 

Sacerdos qui secundas hahet in propositione , 
abiens eum diacono qui sacra vasa praoparavit, 
postquam ter Deum adoravit, facit benedictionem. 
Ei ex pauibus allatis unum gumens signal cuspide 
in formam crucis, ut salutarem Christi passionem 
represeuiet, δἱ menioriam faciat, ut. dietum est, 
ejus dolorum, Et ter addit : « In memoriam Do- 
miui et Dei οἱ Salvatoris nostri Jesu Christi; » 
maanifeste ostendens, quod Ejus uraditionem opera- 
uw. Deinde pcr cuspidem reprasentans eam qua 
Dominus vulueratus est , dividit in siyno oblatum 
in quatuor paries haec [δαίδ verba referens : 
« Tauquam ovis ad occisionem ductus est, » et 
cslera, ostendeus prenuntiatum mysterium, Post- 
quau autein dixit: « Sublata est ὁ terra vita ejus,» 
oblique cuspidem introducens , aufer) cuin. siguo 
quadripartitum panem et euam in disco deponit. 


CAPUT LXXXV. 


Quid denotet in prothesi sive sacello ad dexiram be-- 
malis sito rotunda mensa, el reliqua. 


Discus igitur celum repraesentat, οἱ idcirco 
rotundus est, et Dominum celorum continet. Qui 
autem dicitur asteriscus , stellas et eau qua. in 
nativitate Chrisli apparuit, iudicat, υἱ οἱ vela 
significant firmamentum, pannos ei sindonem se- 
pulchri et linteamina ; simul enim repraesentat et 
que ad Tucarnatjonem et qui ad crucifixionem , 
quia ideo incarnatus est ut pro nobis immoletur. 
Sed et Propositio figuram refert speluncz et prasepii. 
Calix vero siguilicat eum in quo Cliristus sangui- 
nem suum consecravit. ]deo postquam dixit eas 
propheticas voces in panem, qua immolationem et 
sacrificium Jesu prenuntiant, nempe : « Ecce agnus 
Dei qui tollit peccatum muudi ; » et : «Sublata este 
terra vila ejus ; postquam nempe passus resurrexit 
et ascendit in coelos ubi vivens est et unde nos 
sanciilicat ; dividil rursum pauem per anediuin 
$acerdos, crucem faciens , in. omuibus ostendens 
id esse Christi crucifitionem, et ostendens id esse 
Christi sacriüicium , crueifixionem nempe. Et iw- 
molatur, inquit prophetice, agnus Dei pro muni 
vila auc salute, Deinde pungit cuspide panem a 
dextris, omnia illa figuran»s quie in. salutari salva- 
toris corpore facta sunt. Et statim benedicens et 
vinum et aquam, in calicem. infundit dicens ; 
dum pungit quidem Σε Unus militum lancea latus 


| ΚΕΦΑΛ. DA, 
Περὶ τῶν ἐν τῇ προσχοµιδῇ τεουμένων. «. 
'U δευτερεύων δὲ τῶν ἱερέων ἐν τῇ προθέσει ám- 
ελθὼν μετὰ διαχόνου τοῦ τὰ ἱερὰ σχεύη πφοεντρε- 
πίσαντος, προσχυνῄσας τρὶς τῷ θεῷ, ποιεῖται εὖλο- 
γητόν ' xal ix τῶν προσφεροµένων ἄρτων ἕνα 7α- 
θὼν, σφραγίζει τοῦτον μετὰ τῆς λόγχης σταυροει: 
bue, τὸ σωτήριον πάθος ἐξειχονίζων Χριστοῦ, xoi 
τῶν αὐτοῦ µεμνηµένος, ὡς εἴρηται, παθηµάτων. 
Kst τρὶς ἐπιλέχει, « Εἰς ἀνάμνηαιν τοῦ Κυρίου xa 
θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,» προδή- 
^u. δεικνὺς, ὡς τὴν αὑτοῦ ἐνερχεῖ παράδοσιν. Εἶτα 
διὰ τῆς λόγχης, ἐχτνπούσες ἑχείνην, δι᾽ ἧς ἐτρώθη à 
Κύριος, ἀνατέμνει ἐν τῇ σφραγῖδι τετραμερῶς τὴν 
προσφορὰν, τὰ τοῦ 'Hootou ἐπιλέγων, ε Ώς πρόὀόθᾳ- 
τον ἐπὶ σφαγὴν Ἠχθη, » καὶ τὰ λοιπὰ, δειχνὺς προ- 
χηρυττόµενον τὸ µυστήρ.ον, Ὅτε δὲ εἴποι, « "Ότι 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γὲς dj ζωὴ αὐτοῦ, » ἐκ πλαγίου τὴν 
λόγχην εἰσαγαγῶν, ἐχφέρε; μετὰ τῖς 98 σφραγῖδος 
τετμαμερῇ τὸν ἄρτον * xai εἰς τὸν δίσχον αὐτὸν ἆπο- 
τίθησιν, 


KEOAA. TIE. 


Ti σηµαίνει ὁ ἐν τῇ προθέσει ἅγιος δίσχος, xal 


D 


tà JAotxd. 
. 0 μὲν οὖν δίσχος τυποῖ τὸν οὐρανὸν, xai διὰ τοῦτο 
χυχλοτερἠς ἐστι, καὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ κατέχει Δε- 
απότην. Ὁ λεγόμενος δὲ ἁστερίσχο; xal τοὺς ἁστέ- 
ρας, χαὶ αὐτὸν τὸν ἐπὶ τῇ γεννήσει Χριστοῦ Buc, 
ὡς xal τὰ χαλύμματα τὸ στερέωµα, τὰ σπάργανἁ τε 
xai τὴν σινδόνα τοῦ τάφου xal τὰ ἐντάφια. "Άμα 
γὰρ καὶ τὰ τῆς σαρχώσεως xal τοῦ θανάτου τυποῦ- 
αιν, ὅτι διὰ τοῦτο σεσάρκωται, ἵνα σφαγιασθῇ ὑπὲρ 
ἡμῶν. Αλλά καὶ dj πρόθεσ.ς τύπον ἐπέχει τοῦ σπη- 
Àalou τε xal τῆς φάτνης. Τὸ ποτῄριον ὃς ἀχείνο τ.- 
vol, iv ip τὸ αἷμα ἱερούργησεν ὁ Zo:fjp. Διὸ καὶ 
μετὰ tb εἰπεῖν τὰ προφητικχὰ iv τῷ ἄρτῳ, ἃ τὴν 
σφαγὴν προχαταγγἑλλονσι xal τὴν θνσίαν τοῦ Ἰη- 
coU, « Αὐτὸς γὰρ ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον καὶ « Μρθη δὲ ἀπὸ τῆς γῆς 
à ζωὴ αὐτοῦ, μετὰ τὸ πάθος ἐξαναστάντος χαὶ εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς ἀνελθόντος, xal ζῶντος, χἀχεῖθεν 
ἡμᾶς ἁγιάνοντος, τέμνει πάλιν τὸν ἄρτον κατὰ τὸ 
μέσον ὁ ἱερεὺς, σταυρὸν ἐνεργῶν, Ev ὅλῳ δεικνὺς 
τοῦ Χριστοῦ τὴν σταύρωσιν, xai τὴν θυσίαν τοῦτο 
εἶναι λέγει Χριστοῦ, τὴν σταύρωσιν Ónaaóf,. Kat 
Üzetat, φηΣὶ, προφητικῶς, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμον ζωῆς xal σωτηρίας. Εἶτα xal νύττδι 
τὺν ἄρτον ἐκ δεξ.ῶν τῇ λόγχῃ, πάντα ixsiva ixsu- 
πῶν καὶ ποιῶν, ὅσα δὴ εἰς τὸ σωτέριον σῶμα τοῦ 
Σωτῆροι ἐγένετο. Καὶ εὐθὺς εὐιογῶν τὶν οἶνόν τε 
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xat τὸ ὅδωρ, εἰσάγει τῷ ποτηρἰῳ λέγων, iv τῷ A ejus aperuit; et dum infundit vinum cum aqua t 


νύττειν μὲν, « Ef; τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ 
τὴν πλευρὰν ἕνυξεν, » ἓν τῷ εἰσάγειν δὲ τὸν οἶνον 
σὺν ὕδατι, « Καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα xol ὕδωρ, » 
καὶ τὰ λοιπὰ, μαρτυρῶν ὡς αὐτὴν τὴν θυσίαν xai 
ἱερουργίαν kvépyet τοῦ Χριστοῦ. xal ἃ πέπονθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐχτυποῖ, τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ ὡς παρ- 
έδωχεν ἐνεργῶν. 
ΚΕΦΑΛ. IG. 
Aurel ἔγζυμος προσφέρεται ἄρτος. 

"0 μὲν οὖν ἄρτος ἔνζυμός ἐστιν, ὡς ἔμφυχός τις 
διὰ τῆς ζύμης Ov, xal ἁληθῶς ἄρτιος. Μαρτυρεῖ δὲ, 
ὡς καὶ τέλειον fjv. τὸ πρόσληµµα, ὃ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
τοῦ Θεοῦ προσελάδετο Λόγος. Καὶ σὰρξ ἐγένετο, μὴ 
ἁλλοιωθείς - xai μετὰ φυχῆς λοχικῆς τε καὶ νοερᾶς 


« Et coniinuo exivit sanguis et aqua. » Et c:etera ; 
lestíficans hoc modo se operari saerilicium et 
oblationem Christi. Et qua pro nobis pertulit, 
figurat, commemorationem Ejus, ut commendavit, 
faciens." 


CAPUT LXXX Vi.- 
De senibus. virtute εἰ prudentia ornatis. 
Panis igitur fermentatus est, tanquam animastus 
sit fermento, et vere completus, Testificatut. vero 
veram assumptionem fuisse quam pro nobis as- 
sumpsit Dei Verbum. Et Verbum caro factum est 
non mutatum. Et cum anima rationali et spirituali 


ἣν, αὐτὸ τὸ ἀνθρώπινον προσλαδόµενος’ xaY de, B erat, ipsa humanitate assumpta. Et tanquam Deus 


θεὸς τέλειος, xal ἄνθρωπος τέλειός ἐστιν, ἵνα xal 
ἐμὶὲ ὅλον ἀναπλάσῃ. Καὶ τρία δὲ ἐν αὐτῷ, διὰ τὸ 
εριμερὲς τῆς φυχῆς, xa διὰ τὴν τιμὴν τῆς Τριάδος" 
ἄλευρον μετὰ ζύμης, Ἶτις δηλοῖ τὴν Ψυχἠν, καὶ 
ὕδωρ ὅπερ δηλοῖ τὸ βάπτισμα, καὶ ἅλας, ὃ σημαίνει 
tbv νοῦν xol thv διδασχαλίαν τοῦ Λόχου. "Oc πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ἔφησεν, « Ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας τῆς 
Υῆς,» οἱ διδάσχαλοι δηλονότι. Καὶ, « Ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας, » την Υνῶσιν χαὶ τὴν ἀγάπην ἅμα δηλῶν, ὅτι 
καὶ τῆς Τριάδος εἷς ἐστιν ὁ σαρχωθείς. Ἐφημένος 
δὲ ὁ ἄρτος kv πυρὶ, ὅτι θεὸς Ov, ὅλος ἡμῖν ἠνώθη, 
καὶ τῆς αὐτοῦ ἡμῖν δυνάμεως xat ἑνεργείας µετ- 
έδωχε * μᾶλλον δὲ ὅλὸς δλῃ ἡμῶν ἠνώθη τῇ ἁπ- 
αρχῇ. 
ΚΕΦΛΛ. IlZ'. 
Διατί τετραμερὴς ó αρ ο μόμενος elc ἱερουργίαν' 
τος. | 3 

Τετραμερὴς δὲ ὁ ἄρτος, ἀλλ᾽ οὗ χυκλοτερής τε 
xai ἄξυμος, ὡς ὁ παρὰ Λατίνων θυόµενος, ὅτι xal 
τέλειος, ὡς εἰρήχαμεν, διὰ τὸ φέλειον τὸν ἄνθρωπον 
ὅλον Éx τε ψυχῆς xal τῶν τεσσάρων στοιχείων «bv 
Θεὸν προσλαθέσθαι * χαὶ ὅτι τετραμερὴς nd; ὁ κό- 
σµος., xal αὐτὸς 6 Λόγος τοῦ κόσμου δημιουργός ' 
καὶ ὅτι x τεσσάρων στοιχείων τὺ σῶμα ὃ προσελά- 
Cao ὁ Χριστός * χαὶ ὅτι τὰ πέρατα πάντα τοῦ κό» 
όὅμου ἡγίασε σαρχωθεὶς ὁ Λόγος, καὶ τὰ οὐράνια xal 
τὰ 96 ἐπίγεια» καὶ ὅτι τούτου tb σχῆμα αὖ- 
τοῦ τυποῖ τὸν σταυρὺν, δι’ οὗ προσπαγεὶς ἓν αὐτῷ 


perfectus est et. tanquam homo, ut et me totum 
reformet, Et tria in eo sunt,propter triplicem ani- 
ms fáculiatem et propter Trinitatis honorem; 
Triticeum far cuin fermento , quod animam 
ostendit, et aquo qu: baptismum significat, et sal; 
quod mentem et doctrinam Verbi indicot; quod 
Verbum discipulis dixit : « Vos estis sal tertz, » 
nempe doctores. Et « Habete in vobis sal, » 
scientiam et charitatem simu] significans, quia et 
Trinitatis unus est, qui est incarnatus, Coctus 
autem panis in igne est, quia, cum sit Deus, totus 
nobiscum unitus est, et nos sux potentis et virtu- 
tis participes effecit ; imo vero tolus totis nostri 
primitiis unitus est. 


CAPUT LXXXVII. 


Quare panis ad sacram Míssam oblatus sit quadran-. 


gularis et quadripartitus ? | 
Quadripartitus vero panis est, neque rotundus 


et azymus, ut apud Latinos, oblatus panis, quia et 


perfectus, ut diximus, eo quod Deus totum homi- 
nem, animamque et quatuor elementa assumpsit. 
Ει quia quadripartitus est universus mundus , .et 
ipsum Verbum, quod mundum creavit; εἰ quia 
quatuor elementis constat corpus a Christo as- 
sumptum, et quia ompes fines mundi sanctiücavit 
Verbum incarnatum, et coelestia et terrestria ; οἱ 
quia haec panis forma crucem figurat, per quam 
crucifixus et mortuus nos οἱ mundum universum 


xai ἁτοθανὼν, ἡμᾶς xoi εὸν χόσμον πάντα ἀνώρ- y erexit. 


θωσεν. ) 

ΚΕΦΛΛ. ΠΗ’. 

"Ότι obx ὀρθῶς xdv toro ποιοῦόι Λατένοι, ἅζυ- 
pd τε καὶ κυκλοκιδῆ ταῦτα xpoogéportsc: σε- 
Cáp»otat γὰρ ὁ Χριστός ' τὸ σῶμα δὲ ἐκ στοι- 

| xelwv. . 
Αλλ) οἱ Aativol φασιν, ὡς τὸ χυχλοειδὰς, xal τὸ 

&vapyov αὐτοῦ σηµαίνει καὶ ἀτελεύτητον τῆς θεότη- 

τος. Καὶ τί τοῦτρ οἱ ὀρθοδόξως φρονοῦντές φαµεν ; 

O0 περὶ θεολογίας γὰρ νῦν ὀλόγος, Τὸ µυστήριον δὲ 

τῆς σαρχώσεως καὶ τοῦ πάθους κηρύστεται, xal τὰ 

Vc ἐνανθρωπήῄσεως ὧδε ἐκτυποῦνται χαὶ τῆς σταυ-« 

Ρρώσεως. "Όμως οὐδὲ «b σχΏμα τοῦτο ἀφείθη f xate- 

λείφθη, ἆἁλλ' Ev τῇ σφραγίδι ὁρᾶται. Καὶ ἀναγκχαῖον 

PaTBoL. GR. CLV. 


- 


CAPUT LXXXVIII. — 


Non recte in hoc facere Latinos, quod Πω οσα 
et rotundas hostias offerunt, cum Christus carnem 
assumpserit ex qualwor constantem elementis. 


Sed Latini dicunt panem rotundum οἱ :ternita- 
tem et immortalitatem Deitatis reprgsentare. Et 
quid hoc dicemus nos qui orthodoxe seutimus ? 
Non de Theologia agitur. Annuntiatur [ncarnatio- 
nis et Passionis mysterium, et Inca:natiouis cruci- 
fixionisque figurantur mysteria. Tamen non bujus 
forma rejecta est et derelicta, sed in signo visa 
esi: et ibi magis necessarium, quia qu:e ad Sal- 
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et ejus quadripartita forma aspiciuntur, Qus vero 
ad Deitatem spectant, in panis signo, quod ro- 
tundunr est, et in hujus medio erux aut Ipse Sal- 
vater reprascntaius, omnibus simul ateruum et 
immortale Verbum. ostendentibus, et Dcum ct in 
nobis visum, et vere incarnatum ct passum, etl 
cüm in forma Dei esset in formam howinis factum. 
Ideo non oportebat. solummodo quie ad. Divinita- 
temi pertinent. repr.esentare, 'δο et qux» ad hu- 
mauitatem, ne videantur, ut quidam heretici opi- 
natí. sunt, humanitatis dotes evanuisse, et totum 
Deum factum. esse, ut ii qui unam naturaní esse 
iu Christo contendunt, Sed non ita factum est, 
neque sie. accepimus, Sed remanet. perfectus, in 
singulis naturis. Et stricle uníla est Diviuiltas 
sux humanitati. Totum quidem hominem deificavit 
et. Deo similem. effecit. hae somma. unione ;. sed 
qua illius sunt servavit, ct perfectus est homo οἱ 
in loco, ut. et. perfectus Deus et ubique εἰ snper 
omnia ; et. fert. quie corporis sunt. Tdcirco enim 
post resurrectionem. ei innuortalitatis adeptioneu 
et visus esl et. elevatus ex, et poris clausis in- 
troivit, Villes eun et immortalem esse οἱ qua pro- 
pia sibi sunt 8c rvasse ? Et idem est incrcatus 
ο creatus, οἱ ex duabus. naturis. constat ,. etsi 
persona Unus. lis igitur qup sunt. orthodosa 
adhiereas, neque mortua. eb uon. animata afferas. 
Néque iunoves qu» judaica sunt, neque legeut 
in-ucas, neque iu azyuis celebres. | 


CAPUT LXXXIN. 
Adversus Latinos. infermentata offereutes. 


s^J Paulus ita dicit, inquit, Latinus, azymos 
adlibendos ease. € Neque epulemur, ait, in fec- 
uento veteri, sed. in azywis sinceritatis el verita- 
tis. » Proh, amentiam ! nos orthoJoxi repouimus, 
jt intell:gis verba. Apostoli ? M, inquit. Latinus, 
peccati radicem et causam intendens : Πάρο, ait Apo- 
$tolus, « non in ferme nto mali? et. nequitiie, » 
]-t optime revera dieit. Et tu id. fermentum | rcjice, 
reupe hujus qui. Corintlii fornicatus est, forniva- 
tionem et omnea aliam impuritatem ; quia. de ea 
bic solummodo agitur et de eo est tota oratio. 
« Aufcite, inquit, talem lominem : nonne videiis 
modicum fermentum totam massam — corruin- 
pere ? » lta enim. malia, tanquaur. nocivus imor- 
bus, cum ab aliquo incepit, et a1 exleros procedit. 
1deo et ait : « Expurgate vetus fermentum, 'ut sitis 
nova conspersio, » in. Christo conspersi, tanquam 
renovati et, ot ipse Christus, innocentes. Eteuiun 


et novus Adam est Christus ; ei per ipsum vos estis - 
« a2ymi, » id est a peccato immunes per baptisinu.n 
- et oleuin, « Etenim. Paseha nostrum pro nobis im. 


molatus est; Christus, nos a servitute. peccati libe- 
rans. » Ea est Pauli cogitatio et vox ; atque ita 


avertebat. οἱ insectabatur peccati fermentum. A 


Φ 11ο sanc eb tu sis prorsus. imiaunis. 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ΛΕΟΠΙΕΡ, 
vatoris Incarna:ionem pertinent, perfecta jn pane A μᾶ)λον ἐχεῖ, ὅτι τὰ μὲν τῆς οἰχογομίας 


63 
τοῦ Σωτῆ. 
pos τέλεια bv τῷ ἄρτῳ xol ἐν τῷ σχηματι αὑτοῦ 
τετραμερεῖ ὄντι χαθορᾶται ’ τᾷ δὲ τῆς θεότητος ἐν 
τῇ τοῦ ἄρτου σφραγῖδι, ἥτις χνχλοειδίς ἐστι, xal 
μέσον ταύτης ὁ σταυρὸς, f) αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἔξειχ»- 
νιζόµενος, τν ἄναρχόν τε καὶ -ἀτελεύτῃτον Λόγον 
σεσαρχωμένον πάντων ὁμοῦ δεικνύντω», χὰλ θεὸν ' 
ὄντα xai καθ) ἡμᾶς ὀμθέντα, καὶ σαρχωθέντα ἁλη- 
θῶς xal παθόντα, xal τὸν ty μορφῇ «Θεοῦ ὄντα, xat 
àv μορφῦ ἀνθρώπου γενόµεναν. Διὸ οὗ χρὴ. µόνον 
εἰχονίζειν τὰ τῆς θεότητος, ἀλλὰ xal τὰ τῆς ἀνθρω» 
πότητος, ἵνα μὴ δόξῃ κατά τινας αἱρετίζοντας ὡς 
τὰ τῆς ἀνθρωπότητος. ἠφανίσθη, xal ὅλας O:b; γέ- 
q0v6, χαθὰ οἱ τὴν μίαν qaot δυξάζοντες φύσιν. ᾽Αλλ’ 
οὐχ οὕτω Τέγονεν, οὐδὲ παρελάδοµεν, ἀλλὰ μένει 


B τέλειος ty ἑχάστῃ φύσει, xal ἄκρως ἑνωθείσης τῆς 


Θεότητος τῷ ἀνθρωπίνῳ αὐτοῦ. Ὅλον μὲν γὰρ τὸ 
ἀνθρώπινον ἐθέωσε xal ὁμόθεον ἀπειργάσατα τῇ 
ἄχρᾳ ἑνώσει ' διετήρησε δὲ καὶ τὰ. αὐτοῦ, xal τέ- 
λειός ἔστιν ἄνθρωπος xal Ev τάπῳ, ὡς xal τέλειος 
Ocho, καὶ πανταχαῦ καὶ ὑπὶρ τὸ πᾶν ' χαὶ τὰ τον 
σώματης φέρει, Auk τοῦτο γὰρ χαὶ μετὰ τὴν ἔγερσιν 
xai τὴ» ἀφθαρσίαν καθεωράθη τε, καὶ ἐψηλαμήθη, 
xal χξχλεισμένων εἰσηλθε τῶν θυρῶν. 'Opdc ὅτι 
xal ἄφθσρτος Ἡν. xai τὰ ἑαυτοῦ ἔσωςε; καὶ ὁ αὐτὶς 
ἄχτιστός ἐστι, xal χτιστός; χαν ix δύο τῶν φύσεων,, 
εἰ xal εἲς τῇ ὑποστάσει τελεί; Λοιπὸν ἔχον τῶν τῆς 
ὀρθοδοξίας, καὶ μὴ νεχρὰ χα) ἄλυχα πρόσφερε, μηδὲ ΄ 
ἑ Γχαίνιζε τὰ τῶν Ἰουδαίων, μηδὸ τὸν νόμον εἴσαγε, 


e» ἐν ἀζύμοις ἑόρταζε. 


KEQAA. ΠΒ. 
Κατὰ Λατίνων ἄζυια προσφερόντων. 

'AXX ὁ Παῦλος οὕτω λέγει, φγαὶ Λατῖνος, τὸ ὃ.᾽ 
ἀζύμων προσφέρειν. € Ὥστε ἑορτάζωμεν (φη2)) pà 
iv ζύμῃ παλα:ᾶ ἀλλ” ἐν ἀνύμοις εἱλικριγείας xaX 
ἀληθείας,» Βαθαὶ τῆς ἀνοησίας ! οἱ ὀρθοδοτοῦν:ές 
φαμεν, οὕτω νοεῖς τὰ τοῦ θεοχίρυχος; Τοῦτο, φη- 
σὶν οὗτος. ἄνθρωπε, ἀνατρέπων τὴν τῆς ἁμαρτίας 
ῥίναν τε xal αἰτίαν. Ad « μὴ év Quim παλαιᾷ, φη2). 
χαχίας χαὶ πονηρίας. » Καὶ καλῶς δντως λέγει, Καὶ 
σὺ ταύτην τὴν ζδύμην ἁπ/ῤῥιψον την πορνείαν τα» 
πορνεύσαντος Ev Κορίνθῳ, xa! πᾶσαν ἄλλην ἄχα- 
θᾳρσίαν ' ὅτι περὶ ταύτης ὁ σχοπὸς ἅπας, χαὶ περὶ 


D τούτου 6 λόγος αὑτῷ. « Ἑξάρετε, φησὶ, τὸν to:oUtov. 


Οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ»ν 
οὕτω yàp ἡ xax(a ὡς νόσος hupavtixh ἀπό τινος 
ἀρξαμένη, καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς πρόεισι. Δὸ καὶ 
ε Ἐξάρατε, φησὶ, τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα Ἶτε νέον 
φύρχμα,2 iv Χριστῷ περυραμένοι, olov νέοι τε xai 
ὡς ὁ Χριστὺς ἀναμάρτητοι. Ἐπεὶ καὶ νέος ἄνθρωπος 
Αδὰµ ὁ Χριστός. Καὶ δι αὐτοῦ ὑμεῖς - low « ἅνν- 
pot, » τουτέστιν ἁμαρτίας ἀμέτοχοι, τῷ βαπτίσμας. 
xai τῷ 100 veu. « Kol γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, δ.αθιθάσας ἡμᾶς ἐχ τῆς. Ai- 
γύπτου τῆς ἁμαρτίας. » Λὕτη ἡ τοῦ Παύλου ἕννοιά τε 
καὶ φωνή" καὶ ἐν ταύτῃ ἀπ]τρέπου xai δίωχε τὴν 
ζύμη, τῆς ἁμαρτίας ' καὶ ὅλος Eso ταύτης ἀμέτο- 
ro 
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Τί có* « Ὡμοιώθη ἡ Bacutsía τῶν οὐρανῶν 
tym. » 


MÀ ἁποσείου δὲ τὴν ζύμην τῆς ἀφθαρσίας, ᾗ 
ὑμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, διὰ τὸ συνάχειν 
τε xal ἑνοῦν ἑαυτῇ καὶ ἀλλοιοῦν iv ξαυτῇ τοὺς τῷ 
θείῳ χηρύγματι πειθοµένους. "Hv δὴ καὶ γυνὴ, ἡ 
Ἐχχλησία τοῦ ὑπερουρανίου νυμφίου, ἔχρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία, τὰς τῶν σωζοµένων τρεῖς τά- 
ξεις, δούλων xal µισθίων, xat viv, xal τῶν Ev Yà- 
pp σωφρονούντων τε xal παρθένων, ἕως οὗ ἑζυμώ- 
θη ὅλον iv τῇ ἀναστάσει τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας 
ἀξιωθὲν, ἡ xal τοὺς πρὺ τοῦ νόµου διχαίους, xat 
τοὺς χατὰ νόµον xai iv τῇ χάριτι συναθροίσασα. 
^O 5i xal ἡ χάρις τοῦ Εὐαγγελίου τετέλεχεν. Αὐτὸς 


"γὰρ ὁ Σωτὴρ, fj θεία ὄντως xai χαθαρωτάτη ζύμη, ὁ D 


xai ἆρτος τῆς ζωῆς, xal βασιλεὺς ὢν αἰώνιος, τούς 
τε πρὸ νόµου xal τοὺς ἓν νόµμῳ σαρχωθεὶς , καὶ εἰς 
τὸν κόσμον ἑλθὼν ἔσωσε, τῶν δεσμῶν ἀφαρπάσας, 
xal τοῖς εἷς αὐτὸν πιστεύσασιν Ίνωσεν. "Oc κατ᾽ ἅλ- 
Àov πάλιν σχοπὸν ὡς ζύμη χαθαρά τε xai ζῶσα 
χρύπτεται ' οἷον τῇ λογικῇ κτίσει αὐτοῦ χατὰ τὸ 
παρὸν ἀναλόγως τρισσῶς διαιρουµένη, τοῖς ἀγγέλοις 
δηλαδὴ, χαὶ τοῖς ἁγίοις τοῖς ἀπελθοῦσν, καὶ τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν καὶ ζῶσιν ἡμῖν, ἕως οὗ ἐζυμώθη 


ὅλον, ἐξαναστὰν ὅλον δι) αὐτοῦ, καὶ ἓν ἅπαν γεγονὸς, 


μετασχούσης αὑτοῦ τῆς δόξης, τῆς τε τῶν ἁγγέλων 
αὑτοῦ καὶ τῆς ἡμετέρας φΊσεως. 
ΚΕΦΑΛ. LA'. 
Διατί ἐν τῷ νόμῳφ μὲν ἄζυμοι ἄρτοι, ἐν δὲ τῇ 
χάριτι ἔγζυμοι. ' 
"Eco οὖν xat αὐτὸς ἐζυμωμένος ἓν τῷ Kuplt, xal 
τῆς ζύμης σπούδαζε εἶναι τῆς βασιλείας τῶν οὗὖρα- 
viov, xat μὴ ix τῶν ἀζύμων ἄρτων σπεῦδε µετέχειν 
τῶν νομιχῶν * ὅτι ὁ νόμος σκιά ἐστι xal εἰκὼν ἄφυ- 
χος χαὶ οὗ ζῶσα". xal διἁ τοῦτο ὡς νεχροὺς xal 
σκἰώῶδεις τοὺ; ἀζύμους προεῖχεν ἄρτους, ol καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἑλέγοντο ἄρτοι, ἀλλ ἄξδυμοι, τὸ ἄρτοι χατὰ 
μετοχὴν xai κλῆσιν ἔχοντες µόνην. Καὶ κοινωνὸς 
Kao τῆς μεγάλης τοῦ Μελχισεδὲχ θυσίας, ἧς ἄρτος 
oóx ἄζυμος xai οἴνος, προοἰµια τῆς τοῦ Μελχισεδὲχ, 
καινῆς θυσίας, τοῦ αἰωνίου καὶ ἀληθοὺς Μελχισεδὲκ 
καὶ ἀρχιερέως ᾿μόνου Ἰησοῦ Χριστοῦ, περὶ οὗ γέ- 
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CAPUT XC. 


rerborum Matth. xut, 95. 1 « Simile est 
regnum colorum fermento. » 

Ne rejicias fermentum incorruptionis, cui &i- 
mile est regnum celorum, eo quod secum: utat 
et immutet eos qui divine prodicationi obediunt 
quod fermentum mulier, Ecclesia coelestis spon- 
si, abscondit in farinze satis tribus, eorum nempe 
qui salvantur, tribus ordinibus, servorum et mer» 
cenariorum, filiorum, et virginum in nuptiis sa- 
pientium, donec fermentatum est totum in resur- 
rectione, regno Dei dignum habitum ; quod regnum 
et eos qui ante legem justi erant, et eos qui inlege, et 
eos qui in gratia, congregavit. Quod quidem Evan: 
gelii gratia perfecit. Ipse enim Salvator, divinum 
perfectissimumque fermentum, et panis vite, et rex 
selernus, et eos qui anto legem et eos qui in lege, 
incarnatus et in mundum ingressus, salvavit, illos 
vinculis abripiens, et illos cum iis qui in se cre- 
diderint univit, qui in alium quidem scopum, 
tanquam purum et vivum fermentum abscondi- 
tur, rationali creature praesenti tempore triplici. ' 
ter divisum, angelis nempe, sanctis qui mertui 
sunt, et iis qui in ipsum eredunt nobisque viven- 
tibus; donec fermentatum sit lotum, resurgens 
per ipsum et totum illud unum effectum, eum 
ipsius gloriz particeps erit et angelorum matura et 
nostra. 


Quis sensus 


— CAPUT το. 


C Quare sub lege panes infermentati, sed sub Evangelii 
gratia fermentati ? 

Esto igitur et tu ip Christo fernientatus, et cura 
ut regni coclorum ferinenti sis particeps. Neque ex 
azymis legis panibus partem habeas. Quia lex . 
umbra est et imago non animata neo vivuts. kt 
ideo, ut. mortuos, «t meras figuras, azymos panes 
habebat, qui non simpliciter panes dicebantur, 
sed azymi, panis tantummodo per participationem 
nomen retiucntes.  Particeps esto magni illius 
Melchisedech sacrilicii, cujus panis non azymus, 
et vinum, proocemia novi Melchisedech sacrificii, 
εἰ cierni et veri. Melchisedech οἱ solius Ponti- 
ficis Jesu Christi. De quo scriptum est: « Tu 


Υραπται, € Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν p) es sacerdos in ternum secundum ordinem 


τάξεν Melyiusófx. » El 6 οὐκ ἑθελήσεις, ἴτως μετὰ 
τῶν ἀξύμων καὶ ἁμνὸν ἄλογον θύσεις, καὶ χατὰ 


Ἰουδαίους µεθέξεις, f) xal συνεορτάσεις αὐτοῖς ’ 
καὶ τὰ ἄζυμα ὡς ξένια λήψΠῃ, ὃ τοῖς ἐμοῖν Πατράσι 
ποιεῖν ἀπηγόρευται’ T] καὶ περ.τιηθήσῃ xax σαθέα- 


είσαις τοῦτο yàp ἀχόλουθον ' ἐπεὶ καὶ οὐδὲν βδε-. 
λυχτόν σοι Χοινωνεῖς γὰρ xal τραπέζης πολλάχις 


τοῖς Ἑουδαίοις * xal μικράτις διαφορὰ τούτων πρὸς 
ck τῶν Φθεοκτόνων xol ἀθέων. ᾽Αλλ’ ἡμῖν οὐδὲν χοι- 
νὸν πρὸς αὐτούς. « Καὶ τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν ᾿ ἰδοὺ 
γέγονε τὰ πάντα χαινὰ, » Bod Παῦλος καὶ ὡς ἀντὶ 
περιτομῆ; βάπτισμα ἡμῖν ἐστι, καὶ ἀντὶ ἠυσίας ἀλό' 
γου ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἀντὶ ἀξύμων ἅρτων ὁ 
ἔνζυμος τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ὁ ἄρ:ος 


Melchisedech. » Quod si nolis, forte cum  axzy- 
mis ei agnum irrationalem immolabis, οἳ cum 
Judais participationein  hebebis , aut cum iis 
festa celebrabis ; aul azyma, tanquam peregrina 
accipies, quo meis Patribus interdictum est ; et cir- 
cumeideris, et Sabbata ebservabis. ld. enim conse- 
quens est. Et nihil horrebis, cum iis mensasaccumbes; 
εἰ parum intererit inter te el hos Dei iuteifectores 
et impios. Sed nobis nihileum iis commune est. « Et 
vetera transierunt : ecce nova facta sunt omnia, » 
inclamat Paulus. Et quemadmodum pro circumcei- 
sione nobis est baptismus, et pro immolatione agni 
irrationalis, ipse Agnus Dei, ila proazyinis panibus, 
panis regni calestis et Christi, qui cst panis vivus, 
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de celo descendens, pro manna illo ; quem panem A à ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδάς, ἀντὶ τοῦ μάννα 


qui manducaverit, non. morietur, ut. dizit. Si οἱ 
adhue contendas, ut soles, et illud ex tempore ipso 
Interpreteris, e&t 232ymum panem allatum esse, eo 
quod legale Pascha cum azymis celebrabatur ; sunt 
mulue ac verissime voces maximorum divino- 
rumque virorum qui audaciam tuam ignorantiam- 
que deturbent. Addis quod nondum assumebatur 
ferment, quando mysteria tradidit Salvator. Et 
Evangelium hujus rei est testis, cum hanc diem esse 
diem azymorum nos doceat.; quando se ipsum con- 
seeravit Christus. Scd erat ante azyma, « Ànte diem 
festum Pasch:e, ait, sciens Jesus, » et hostiam de- 
dit, quando fecit cenam. Tunc quoque pedes disci- 
pulorum lavit ; et bacc erant ante Judaicum Pascha. 
Vide outem quid dicat et in passionis die : « Et ipsi 
non introierunt in pratorium, «t non polluerentur, 
sed ut manducarent Pascha. » Et rursum in. cruci- 
fligione: « quoniam Parasceve erat, inquit ; erat 
enim mago»us dies ille Sabbati. » Et ex iis qux di- 
cit. Evangelium : « Accepit panem » non addit : 
aaymum. Et quod ait Dominus : « Desiderio dveaide- 
ravi hoc Pascha mandutare vobiseum, antequam 
patiar. » Manifcstissima igitar docet. Non enim Pasg- 
cha Judaieum desiderat, quod scpius fecerat. Prius 
lllud Pascha fceit ; deinde suum ipsius. Et hoc desi- 
derabat tradere nobis, ut nobiscum maneat ; uL ve- 
rum sit quod dixit ; « Qui manducat meam carnem 
et b.bit meum ssuguinem iq me manet et ego in 


ἐχείνου. "Ov ὁ φαγὼν οὐκ ἀποθνήσχει, ὡς ἔφησεν. 
Kl δὲ xoi πάλιν φίλονειχεῖς, ὣς Eüoc σοι, xal Ex τοῦ 
χαιροῦ τοῦτο χαταναγχάζδεις, καὶ τὸ προσαχθὲν τότε 
ἄζυμον elvai λέγεις, ὡς τοῦ Πάσχα δι’ ἀζύμων τι- 
λουμένου τοῦ νομικοῦ, εἰσὶ μὲν πλεῖστοι καὶ ἀληθέ- 
2τατοι λόγ6ι µεγίστων καὶ θείων ἀνδρῶν, τὸ θρασύ 
σου xai ἄγνωστον χαταῤδῥάσσοντες' χαὶ ὧς obx 
ἐπήρθη ἔτι ἡ ζύμη ὅτε tX μυστήρια παρέδωχεν ὃ 
Σωτήρ. Καὶ «b Εὐαγγέλιον τούτου µάρτυς, οὐ τὴν 
ἡμέραν εἶναι διδάσχον τῶν ἀξύμων, ὅτε 101 
ἑαυτὸν [ερούργησεν ὁ Χριστός ' ἀλλὰ πρὺ tuv 
ἀζύμων ἣν. « Iph. δὲ της ἑορτῆς, qnot, τοῦ Πάσγα 
εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς. » Καὶ τὴν θυσίαν παρέδωχεν, ὅτε 
ἑποίησε «bv δεῖπνον. Τότε δὲ xal τὰ τοῦ νεπτῆρος 
ἑτέλεσε. Καὶ πρὺ τοῦ Πάσχα ταῦτα τοῦ ἸΙουδαϊχοῦ 
8v. "Opa: δὲ τί φησι καὶ ἓν «f ἡμέρᾳ τοῦ πάθουςο 
Καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ 
μιανθῶσιν, ἀλλ ἵνα φάγωσι «b Πάσχα. Καὶ iv τῇ 
σταυρώσει πάλιν, « Ἐπεὶ παρασχευὴ fv, » φησὶν, 
fjv γὰρ µεγάλη fj ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Za66&tov. Καὶ 
ἀφ ὧν τὸ Εὐαγγέλιον αὖθις λέγει, e ΄Ἐλαέεν ἄρ- 
tov. » Καὶ οὐκ ἄζυμον προστίθησι. Καὶ ὃ δὲ ἔφη ὁ 
Κύριος, ε Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο «b Πάσχα 
φαγεῖν μεθ) ὑμῶν πρὺ τοῦ µε παθεῖν, » ἀριδηλό- 
τατα διδάσκει. Οὐ γὰρ τοῦ ἹἸουδαϊκοῦ ἐπεθύμει, ὃ 
πολλάχις ἣν τετελεκώς, Καὶ τὴν σχιὰν ἦλθε παύ- 
aov. Λοιπὸν εἴπερ καὶ «b νομιχὸν ἐχτετέλεχεν, 
ἑποίησε πρότερον. "Ὕστερον δὲ παρέδωχε τὸ αὐτοῦ. 


Mio. «1ήθο non omuia legaliain bac cena adim- ϱ Καὶ τοῦτο fjv ἐπιθυμῶν παραδοῦναι πρὸ τοῦ παθεῖν, 


plevit ; sed et discipulorum pedes lavit ; et recu- 
buit; et nen solum assas carues babebat, sed et 
catiuum, in quo intinxit Judas. lta ut nou esset 
tempus Paschatis Judzorum ; et non Judaica solam- 
modo perfecit, sed et propria praesertim, de quibus 
dicebat : « loc facite in. meam commemoratio- 
nem. » Et, « Caro mea vere est. cibus, ei. sanguis 
miQUus vere est. potus » et quod vetera. recesserint, 
ipse testatur dicens : « Lex et Prophetse usquo. ad 
Joannem » Verum igitur est eum non Jud:eorum 
Pascha, irrationalem nempe agnum et animalis lu- 
j»s.senguineu dedisse ; nec eo tunc delectatus est, 
sed et proprium Pascha desiderabat discipulis tra- 
dere. Et tradidit quod tunc semel ipse fecitet fleri 


ἵνα μίνῃ μεθ) ἡμῶν, ἵνα ἀληθὲς f ὅπκερ ἔφησεν, 
« 'O τρὠγων µου τὴν σάρχα καὶ πίνων µου τὸ 
αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, x&v kv αὐτῷ. » A xal οὐ 
τὰ νομικὰ πάντα ἐν τῷ δείπνῳ ἑχείνῳ ἣν beris 
piov * ἀλλά καὶ νιπτῆρα ἑτέλεσε, xal ἀναχείμενος 
fv, xat οὐχ ὁπτὰ µόνον χρέα ἔχων, ἀλλὰ καὶ τρ'. 
θλίον ἐν ᾧ ἔδαφεν ὁ Ἰούδας. Ὥστε οὔτε καιρὸς fv 
τοῦ τῶν Ἰουδαίων Πάσχα, καὶ οὐ τὸ Ἰουδαϊχὸν τότε 
µόνον ἑτέλεσεν, ἀλλὰ μάλιστα τὸ οἰχεῖον, περὶ οὗ 
καὶ ἔλεγε, ε Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμντ- 
8ιν. Καὶ ἡ σξρξ µου ἁληθῶς ἐστι βρῶσις. Καὶ τὸ - 
αἷμά µου ἀἁληθῶς ἐστι πόσις. » Καὶ ὅτι δὶ τὰ πα 
λαιὰ πέπανται, αὐτὸς mát μαρτνρεῖ λέγων, ε Ὁ 
νόμος xai οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου. » Ἀληθὲς ἄνα, 


precepit iu szculs. Etsi igitur hec. omnia et. que D δει οὐ τὸ τῶν Ἰουδαίων Πάσχα τὸ ἐξ ἁλόγου ἀμνοῦ 


a Patribus dicta sunt tuam. dementiam. dissipant ; 
oporteret tamen, si quod offerebat Christus, azy- 
wum (uisset propter temporis circumstantiam, to 
3liquid perfectius operari, quemadmodum οἱ reli- 
qua supra Jegem facienda esse accepimus : ut nempe 
justitia nostra abundet plusquam scribarum aut 
Phariseorum. Nos eniin a lege soluu. sumus, Jesu 
Christi sanguine. « Christus nos liberavit a male- 
: dicto legis, » inquit Paulus. Et nihil nobis cum 
legis servitute commune est. 9i quse legis sunt rur- 
sus facismus, « Christus nobis nibil profuit, ait 
ruisüm Paulus; Christus enim omnia pro nobis 
adimplevit et nos liberavit. » Circumcisus ipse est ; 
nos vero non circumcisi sumus. Baptizomur autcm 


* 


καὶ αἵματος ζώου δέδωχε xal ἡγάπα τότε. ἀλλὰ τὸ. 
οἰχεῖον ἣν ἐπιθυμῶν παραδοῦναι τοῖς μαθηταῖς. 
Καὶ παρέδωχε, ὅπερ τότε ἅπαξ αὐτὸς ἐποίησε, xal 
εἰς αἰῶνας ἔνετείλατο Ἠίνεσθαι. El xal ταῦτα οὖν 
πάντα χαὶ τὰ ix Πατέρων ἀποσοθεῖ σου τὴν ἄνοιαν' 
ὅμως ἔδει, efe χαὶ ἄζυμον fjv. τὸ προσαχθὲν ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος τότε διὰ τὸν ἐἑνεστῶτα χαιρὺν, τελεώτε- 
pov lv:pyely σε, καθὰ δη καὶ τὰ λοιπὰ ὑπὲρ τὸν 
νόµον ποιεῖν παρελάδοµεν, xal περισσεύειν τὴν δι- 
χαιοδύνην ἡμῶν πλεῖον τῶν Εραμµατέω x Véapic- 
σ.ίων, Αλλά καὶ ἐλεύθεροι ἡμεῖς Ex τοῦ νόµου τῷ 
αἵματι Ἰησοῦ Χριστοῦ. Χρισιὺς γὰρ ἡμᾶς ἡλευθέ- 
δωσεν ἐκ τῇ; χατάρας τοῦ νόµου, φησὶν 6 Παῦλος * 
καὶ οὐδὲν ἡμῖν καὶ τῇ λατρείᾳ τοῦ νόμον. "Ei, τὰρ 
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*k τοῦ νόµου πάλιν τελῶμεν, Χριστὺς ἡμᾶς οὐδν Α in. Spiritu; neque carnes oblaiae ei sanguinem 


ὠφελήσει, πάλιν ὁ Παῦλός quat. Xp; yàp πάντα 
πληρώσας ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς Ἰλευθέρωσεν. Ἐπεὶ xai 
περιτµήθη μὲν ἐχεῖνος, ἀλλ ἡμεῖς οὗ περιτεµνό- 
prüa* βαπτιξόμεθα δὲ ἓν Πνεύματι * xal ο) χρέα 
θνόµενα xai αἷμα ἑσθίομεν, ἀλλὰ τὴν σάρκα xal τὸ 
αἷμα αὐτοῦ. Δηλον οὖν μᾶλλον, ὅτι ἡ θυσία αὐτοῦ 
τοῦ φριχτοῦ ἄρτου xal ποτηρίου, xal o) τὸ τοῦ νό- 
µου Πάσχα ἣν fj παράδοσις, ὅτι qna, « Τοῦτό 
ἔστιν 4 xawh Διαθήχη kv. τῷ ἐμῷ αἵματι. » Και 
Τοῦτά ἔστι τὸ αἷμά µου «ὁ τῆς χαινῆς Διαθήκης, » 
Ὡς xai πρὺ τούτου τὴν ἑαυτοῦ σάρχα διδοὺς ἡμῖν 
εἰς τροφἠν, Dye, «Λάδετε, φάγετε * τοῦτό ἐστι vb 
σῶώμά µου. » Ὅπερ οὐδὲ δύνη μιμεῖσθαι αὖ * τοσοῦ- 
τον ὑπὸ τοῦ ἀξύμου χατεχρατήθη:. Καὶ οὐδὶ τέἐμ- 
νειν δύνῃ, xal παρέχειν τὸ σῶμα, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
αἷμα * xaltot γε τούτου λέγοντος, « Πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες ' τοῦτό ἐστι sb αἷμά µου. » "AA οὐδ' αὐτὸ 
eb ἐνεργεῖς. Καὶ γὰρ τοῖς προσερχοµένοις σοι χοι- 
νωνεῖν οὐ µεταδίδως τοῦ ποτηρίου  τοσοῦτον πάντα 
χεχαινοτόµηκας. Αλλ' ἡμεῖς ἐν Χριστῷ ἱερουργοῦ- 
μεν κατ’ αὐτὸν, χαὶ tbv ἄρτον χλῶμεν, ὡς ἔχλασεν 
αὐτός ' xal (usi; ἑαθίομεν, ὡς ἔφη, xaX τοῖς πι- 
evolg µεταδίδοµεν ' χαὶ τΈλειον ἄρτον προσάγοµεν; 
ἐπεὶ xal τέλειος ἄνθρωπος αὐτὸς, xal εἰς τὴν τῆς 
νομικῆς θυσίας ἀναίρεσιν, ἐπεὶ πέπανται 103 φανε(- 
σης τῆς ἀληθείας. Καὶ πιστεύοµεν ὡς xai ἔνζυμον 
τέλειον ἄρτον ἱερούργησεν ὁ Σωτ]ρ εἰς τὸ Πάσχα ὃ 
ἐπεθύμησεν, εἴγε xal τὸ νομιχὸν εἰργάσατο πρότε- 


manducamus ; sed ipsius carnem et songuinem. Pa- 
tet igitur magis ac magis quod oblatio hujus reve- 
rendi panis et calicis, non auteinlegis Pascha trade- 
batur, cum dicat : « Hoc est novum Testamentum 
in meo sanguine; » et: « Hic est sanguis meus novi 
Testamenti » quemadmodum et prius carnem suam 
nobis in cibum tribuens, dicebat ! « Aecipite, man- 
ducate : Hoc est corpus meum » quod tu. που po- 
tes imitari ; adeo azymo teneris ;; neque dividepe 
potes, οἱ prebere corpus; quemadmodum neque 
sanguinem. lllo tamen diceute : Bibite ex eo omnes: 
hicestsanguis meus, sed tu non faeis. Qui enim tecum 
volunt communicare, ew non offers calicem ; aeo 
omnia innovasti. Sed nos in Christo sacrificamus se- 
cundum ipsum ; et panem frangiwus, ut ipse [πορίν; 
et nos bibimus, ut ipse dixit ; et fidelibus calicem. 
tradimus ; et perfectum panem offerimus ; queniam 


. et ipse perfectus bomo et in legalis sacrificii abla- 


tionem, quoniam cessavit, quando apparuit veritas. 
Et credimus Christum fermentatum. et. perfectum 
panem sacrilieasse in. Paschoie quod desideravit, 
etsi legale Pascha prius peregit. Etenira. cum re- 
eumberet οἱ catinum haberct in quo intinxit Judas, 
non legale tunc Pascha operatus esse videtur. Omnia 
enim in illo Pasehate igno assa esse oportere dicit, 
neque in aqua cocta. Verisimile est igitur Pascha 
legale alio tempore eum celebrasse, ej tunc. suum 
Pascha quod desideravit. Et id ssepius dico, desi- 


pov. "Exe! ἀναχείμενος Ov, xal τρυθλίον ἔχων ἐν ᾧ (1 derans. ego in fpso hujus viventis Paschatis fieri 


ἔδαφαν ὁ Ἰούδας, οὗ τὸ νομικὸν τότε ἐνεργεῖν Πάσχα 
φαίνεται ΄ πάντα γὰρ ἐχεῖ ὁπτὰ πυρί φησιν εἶναι ὁ 
νόμος, καὶ μὴ bv ὕδατι ἐφόμενα. Εἰχὸς οὖν ἓν ἄλλῳ 
xatpip τὸ νομιχὸν τελέσαι, xal τότε τὸ ἑαυτοῦ Πάσχα, 
οὗπερ xai ἐπεθύμησε. Καὶ τοῦτο λέγω πολλάκις, 
ἐπιθυμῶν κἀγὼ iv αὐτῷ τούτου τοῦ ζῶντος Πάσχα 
πάντοτε γεύεσθαι ἑλέει αὐτοῦ νῦν τε xal ἓν τῷ μέλ- 
λοντι ΄ xal τοῦτο εὔχομαι ἐμοὶ διᾳπαντὸς εἶναι καὶ 
κπᾶσι τοῖς ἁδιλφοῖς. Καὶ τὸ ἱερὸν δὲ ἱερουργοῦντες 


particeps, ipsius misericordia, et nune οἱ ín futue 
ro s:colo. Et mihi id esse peropto semper et omni- 
bus meis fratribus. Et sanctum calicem consecran- 
tes in ipso Christo Deo nostro, qui. seipsum nobía 
dedit, et fratribus ex eo bibendum, ut jussi sumus, 
in charitate damus, unum effecti, ut oravit, et cum 
eo aimul euin Patre et Spirituin unitate conatitati* 
ut dixit. Sed lec. sufficiunt ; et. plusquam proposuit 
inus breviter dicere, diximus, sermone ipso coacti. 


ποτέριον lv αὐτῷ Χριστῷ τῷ θιῷ ἡμῶν, τῷ ἑαυτὶν ἡμὸν δεδωκότι, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αίνειν ἐξ αὐτοὶ 
κᾶσιν, ὡς ἐχελεύσθημεν, παρέχοµεν ἐν ἀγάπῃ, lv γινόµενοι ὥσπερ ηὔξατο, καὶ σὺν αὐτῷ μετὰ Πατρός 
τε xal Πνεύματος ἓν ὑπάρχοντες, ὥσπερ ἔφη. "AX Ικανὰ ταῦτα * καὶ πλέον dj προεθέµεῦς ἐν ἔπινογᾷ 


MYesv, εἴπομεν, ὑπὸ τοῦ λόγου βιασθέντες. 
KAnpixóc. ᾿Αναγχαῖα εἰρῆσθαι, δέσποτα, xal τῷ 


θ:ῷ χάρ᾽ς ὑπὲρ τούτων ' ἀσφαλίζουσε γὰρ ἡμᾶς, D 


χαὶ περὶ τοῦ ὀρθοῦ τε xal ἀληθοῦς πολλὴν παρέ- 
χουσι τὴν σὐνεσιν χαὶ βεθαίωσιν. 

Ἀρχιαρεύς. Πλεῖστοι, ἁδελφὲὰ, θεῖοι ὄντω,; καὶ 
ὑψηλοὶ τὴν διάνοιαν εἰρήχασι περι τούτων * xa) ὡς 
παρέλχον ἢγοῦμαι καὶ τολμηρὺν τὸ λέγειν χἀμὲ 
περὶ τούτων ταπειν)ν ὄντα. Iv f; ἀγάπη βιάζεται. 
Δέχεσθε οὖν xaX αὐτοὶ τὸ χατὰ δύναμιν map! ἡμῶν. 
Τὰ τελεώτερα δὲ παρὰ τῶν μεγάλων ἐπιζητοῦντες 
µανθάνετε. "Ost κᾶς 6 ζητῶν εὑρήσει, qnot. 

ΚΕΦΑΛ. &B'. 
Περὶ τῶν àv τῇ προσχοµιδῇ τεΛουμέγων. 
0ὔτως ὁ ἱερεὺς τὸν ἔνζυμον ἐχεῖνον ἄρτον Ex µέσου 
εοῦ ἄρτου ἐξαγαγὼν, δηλῶν xàv τούτῳ ὡς ἐκ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως καὶ οὐχ ἐξ ἑτέρας οὐσίας σεσάρ. 


Clericus. Qus necessaria sunt dixiati, Domine, οὗ 
pro iis Deo gratias. Nog enim firmant οἱ de eo quod 
rectum est ac verunt multam intelligentiam οἱ cet- 
Ütudinem praestant. 

Pontifex. Multi, frater, mente vere divina ac 
excelsa prediti de iis locuti sunt, et quasi supetz 
fluum ac temerarium de iis meipsum tam humilem. 
disserere opinor, Cogit tamen. caritas. Accipile 
ígitur et vos que possum pro viribus dicere. Per- 
fectiora vero a magnis inquirentes discite ; quia 
oinnis quj quaerit invenit, ut dictum es]. 

CAPUT χα. 
De iis que in Missa peraguntur. 

Sic igitur postquam sacerdos fermentatum illun, 
panem ca medio pane assumpsit, ostendens boc 
modo Christum ex nosírg natura neque ex alit 
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substantia incarnatum esse Salvatorem οἱ ex una Α χωται ὁ Σωτὴρ, xal ix μιᾶς γυναικὶς εὐλογημένης 


muliere, benedicta et sanctissima et semper Vir- 
gine Moria; et postquam calicem vino et aqua 
hwplevit juxta traditionem ; et alias Deo offert par- 
tes. Quod egitur: ex vino et aqua, jpsa res 
indicat. « Uuus militum, inquit enim, lancea latus 
ejus aperuit et continuo exivit sanguis et. aqua. , 
llic igitur calix, et ex illo Salvatoris latere est, qui 
dixi! : « Hic est sanguis meus qui pro volis ef- 
fuiditur. 
CAPUT χο. 

Contra Armenios (aquam cum vino offerre recusantes). 

Sanguis vero effusus est cum aqua, ut dicit 
Evangelium, et ex eo latere hiblmus, et Chryso- 
8tomus sepe de eo loquitur. Quem Armenii ἴπεο- 


etantur, et. universi Patres idem aiunt. Et totuin * 


illud quod efflusit communio est a latere Salva- 
tori, quoniau e Dominico corpore scaturivit, Et 
€x eo est neque ex alio, etsi unum, sanguis, alte- 
rum, aqua dicatur. Et vere, ut dicitur, bx»c sunt 
sanguis eL aqua. Duos cnim oportebat esse fontes 
per quos regeneraremur e! viveremus in Spiritu; 
et ex ipsa vita ii effluxerunt. Et ideo semper. ne- 
cessa est ut. in calicem reverendum, queimadmo- 
dum et viuum, ita et aqua iufundatur, in mysterii 
' reprasentationem. Neqne aqua solum, ut vult hm- 
pia hydroparastatarum haeresis, mysteriorum tradi. 
üebrip evertens; el ut gentilium athea et. impia 
feri opinio qua vinum ut malum arcet, et non 


ebrietatem, pessimi hujus qui ipsam movet, de- C 


monis impulsione; qui nos Christianos excitat ut 
haue sacerrimam viclimam reprobenus, attt potiu 
uL nos opprobrio aspergamus οἱ evertoinus. Neque 
sejum viuum adhibotur secundum hzreticos Ar- 
menios, aliam sane lhiresim promere volentes et 
peiori modo labentes, ut et in aliis a veritate pro- 
ου] distantibus illis accidit. Cum enim  Nestorio 
vellent resistere, qui in. Christo divisionem esse 
docebat, et separatim Verbum esse, separatim vero 
humanitatem, eo usque venerunt ut dicerent unam 
esse in Cliristo naturam, incarnationem ejus im- 
prole destrueptes. Quomodo enim Deus Verbum 
Incarnaium, una esset patura ? et quaenam ea esset 
natura, divinane an humana? Uestruunt igitur 


xol ἁγίας «rc ᾿Λειπαρθένου χόρης, xal τὸ ποτήριον 
ἐχπληρώσας bv olv xal ὕδατι κατὰ τῆν παράδοσιν, 
xaY ἑτέρας τῷ θεῷ προσφέρει μερὶδας. "θτι μὲν 
οὖν ἐξ οἵνου xal ὕδατος, αὐτὸ τὸ gp vta δηλοῖ * c E; 
τῶν στρατιωτῶν γὰρ, qnot, Aóvyp αὗτου τὴν πλευ- 
ρὰν ἕννξε, χὶ εὐθέως ἐξῦλθεν αἷμα καὶ. ὕδωρ, ο 
Τοῦτο οὖν τὸ ποτήριον, καὶ ἐξ ἑχείνης τῆς π)ευρᾶς 
ἐστι τοῦ Σωτῆρος, τοῦ εἰρηχότος, « Τοῦτό ἔατι τὸ 
αἷμά µου τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχυνόμενον, » 
| ΚΕΦΑΛ. ΙΙ”. 
Κατὰ ᾽Αρμενίων. 

Λ]μα δὲ ἐξεχύθη σὺν ὕδατι, ὡ; cb Εὐαγγέλιον M- 
χει, καὶ ἐκ τῆς πλευρᾶς ταύτης πίνομεν. Καὶ ὁ 
Χρυσαῤῥήμων πολλάχις τὸ περὶ τούτου φησαὶ», ὃν 
Αρμένιοι διαθάλλονσι * καὶ οἱ χαθόλου τῶν Πατέρων 
τοῦτό φασι. Καὶ ὅλον ἐχεῖνο τὸ ῥεῦσαν κοινωνία 
ἑστὶν ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ Σωτῆρος, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ 


χυριακοῦ ἐξέθλυσε σώματος. Καὶ ἐκ τούτου ἐστὶ 


καὶ οὐκ ἄλλου, εἰ xal τὸ μὲν αἷμα, τὸ δὲ ὕδωρ λέ- 
γεται. Καὶ ἀληθῶς ταῦτα, ὡς μεμαρτύρηται, αἷμα 
γαὶ ὕδωρ εἰαίν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τὰς δύο πηγάς 
φανῆναι, δι’ ὧν ἀναγεννώμεθα καὶ ζῶμεν ἐν Πνεύ- 


ματι, ἐξ αὐτῆς τῆς ζωῆς αὗται ἡμῖν ἐπέγασαν. 


Διὰ τοῦτο xal ἀεὶ ἀναγχαῖον εἶναι ἓν τῷ ποτηρίφ 
πῷ φρικτῷ, ὡς xai τὸν οἶνον, xa τὸ ὕδωρ εἰς τὴν 


τοῦ μυστηρίου ποράστασιν * χαὶ μήτε ὕδωρ µόνον, 


ὡς d$ τῶν ΄Χδροπα ραστατῶν δυσσεβὺς λέγει αἴρε- 


σις, τὴν τῶν μυστηρίων παράδοαιν ἀνατρέπουσᾶ, 


ὡς xal jj τῶν ἐθνικῶν ἀθεῖα τε χαὶ δυσσέδεια, 
ὧς xaxby ἁπ τοτρεποµένη τὸν οἵνον, xal οὗ τὴν pd- 
Un», ὑποδολῇ τοῦ κινοῦντος αὐτοὺς πονηροτάτον 
103 ?xipovx , καὶ καθ) ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν 
ἐρεθίζοντος elc ἀθέτησιν μὲν δῆθεν τῆς ἱερωτάτης 
θυσίας, αἰσχύνην δὲ μᾶλλον αὐτῶν xal ἆ ποτροπὴν, 
µήτε oivos μόνον χατὰ τοὺς αἱρετιχοὺς ᾽Αρμενίους, 
βουλομένους δῆθεν ἄλλην ἀνατρέπειν αἴρεσιν, xal 
χείρονι περιπίπτοντας, dz καὶ ἓν ἄλλοις touto τού- 
τοις συνέδη πἀαρατραπεῖσι τῆς ἀληθείας. Νεατορίψ 
γὰρ δῇθεν οὗτοι ἀνθίστασθαι θέλοντες, διαίρεσιν δο- 
ξάζοντι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, xai ἰδίᾳ τὸν λόγον, ἰδίᾳ 
xal τὸ ἀνθρώπινον δογµατίζαντι, εἰς τὸ µίαν λέγειν 
ἐπὶ Χριστοῦ φύσιν ὦλθον, τὴν οἰχονομίαν αὐτοῦ 
ἀθετοῦντες ol δτίλαιοι. Πῶς γὰρ 6 θεὺς Λύγος σαρ- 


hano unam αυτα, lta contra divina dogmata D χωθεὶς, pla φύσις; Καὶ τίς αὕτη ἡ qiatz, θεία 1j 


procedunt, bydroparastatarum η haresim insur- 
git Chrysostomus, dicendo quod dietum a Christo 
est : « Non bibam. amodo, de lioe genimine vitis. » 
Vitis autem vinum, non aquam generat. ligre- 
*im quidem everlit, sed non aqwam reprobat. 
Nec enim dixit vinum solum sine aqua; sed vi- 
fis vinum, non aquam generat. [gitur vinum 
esso in caliee oportet ; sed et cum illo aquam; 
quoniam ambo ex divino effluxerunt latere. Sed 
decep'oris gerffdia multos ^a recta via a: ertit. Nus 
autem, regiam viam tenentes, ut sanguinem et 
aqnam e latere vivificanti affluxisse edocti Suns, 
ita vinum cui aqua in calicem infaundimus, et san- 
etigsimae Tiinltati cum fermentato. pase offeiri:sus, 


ἀνθρωπίνη ; ; Ανατρέπουσιν ἄρα µίαν. Οὕτως ἁπ- 
εναντί2ς τῶν θείων δ,γµάτων βαΐίνουσι. Tfj τῶν 
'Υδροπαραστατῶν δὲ αἱρέαει καὶ ὁ Χρυσοῤῥήμων 
ἀνθίσταται, kv τῷ λέγειν τὸ εἰρημένον ὑπὸ Κυρίου, 
« Οὗ p πίω ἀἁπάρτι ix του γεννήματος της ἀμ- 
mélou. » ΄Άμπελος δὲ οἶνον, οὐχ ὕδωρ Υεννᾷ. Άνα- 
τρέπει μὲν γὰρ τὴν αἴρεσιν, oOx [ἁποβάλιεται δὲ 
τὸ ὕδωρ. Οὐδὲ γὰρ ἔφη οἶνον μόνον χωρὶς τοῦ ὕδα- 
τος" ἀλλ dj ἄμπελος οἴνον γεννᾷ, xai οὐχ Όδωρ.» 
Λοιπὸν ὀφείλει μὲν εἶναι xal ὁ olvoz, ἁλλὰ xal τὸ 
ὕδωρ σὺν αὐτῷ , ἔπειδῃ καὶ ἄμφω ix τῆς θείος 
ἑῤῤτσην πλευρᾶς. Αλ’ αἱ πσρατροπαὶ τοῦ ἅπα- 
τιῶνος πολλοὺς ἀπεπλάνησαν τῆς εὐθείας. ΠἩμεῖ. 
ἐξ viv ῥᾳσ.λικῆν ὁδὸν τρέχορτες, ὥσπερ αἷμα xol. 
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ὕδωρ ix τῆς πλευρᾶς ἐδιδάχθημεν τῆς ζωοποιοῦ A quemadmodum a Christo Deo nostro acceyiimus et 


ἀποῤῥεῦσαι, οὕτω «καὶ οἵνον σὺν Όδατι τῷ ποτηρίῳ 
εἰσάγομεν ' καὶ τῇ ἁγίᾳ Τριάδι μετὰ τοῦ ἐνζήμου 
ἄρτου προσφέροµεν, ὡς xol παρελάδομεν παρὰ 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, xal τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, 
xal τὼν Πατέρων ἡμῶν. Kal ὁ μὲν ἄριος ἕνζυμος 
ἄνωβεν ἡμῖν οὕτω παρεδόθη προσάχεσθαι: χαὶ αἱ 
Ἱεραὶ εὖχαὶ μαρτυροῦσι, καὶ ἡ πάλαι παράδοσις καὶ 
συνήθεια’ καὶ τὸ ποτήριον δὲ, οἴνος καὶ ὕδωρ. Καὶ 
περὶ τούτου ἡ θεία παριστᾷ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
λειτουργία, καὶ ἔτι σαφέστερον jj τοῦ θεομάντορος 
Βασιλείου. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, « Καὶ λαθὼν, ἄρτον 
iv ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ xat ἀχράντοις καὶ ἁμωμήτοις 
χεραὶ, xai ἀναδείζας aol τῷ θεῷ xal Πατρὶ, εὖχα- 
ῥριστήσας , εὐλογήσας, ἁγιάσας , Χλάτας ἔδωκε, » 
τότα ἐπάχει, « ᾽Ομοίως ὃδ καὶ τὸ ποτἠὴρων ix xdi 
γεννηματος τῆς ἀμπέλου λαδὼν, xcpácac, εὐχαρι- 
311084, εὐλοχήσας, ἁγιάσας, ἔδωχεν. » Ὀρᾶς; «Ἐκ 
τοῦ γεννηµατος τῆς ἀμπέλου λαδὼν, φᾳῃοὶ, καὶ xe- 
pasaq, » τουτέστι ὕδατι µίξας. Τοῦτο γὰρ τὸ xe- 
pácac. ᾽Αλλὰ xoi 5 θεῖος Ἰάκωδος ἓν τῇ λεγομένῃ 
αὐτοῦ ἱερᾷ λειτουργίᾳ, αὕτη δὲ εὑρίσχεται iv. πολ- 
λοῖς, οὕτω φησί « Κα) λαδὼν τὸ ποτέριον xal χε- 
ράσας ἓξ οἴνου xal ὕδατος. » Καὶ πάντες δὲ οὕτω 
πρ]σἔφερον ἡμῶν οἱ Πατέρες ἓν ταῖς καθολικαῖς 
ἐχχλησίαις, xa τοῖς ἁποστολιχοῖς Βρόνοις. Καὶ 
ἄνωθ.-ν ἡ διαλοχὴ παρ) αὐτῶν ἡμῖν αὕτη τῆς ζωοθύ- 
του θυσίας. Οὐ γὰρ Éx τινων μερικῷν, οὐδ' ἐν γω- 
vig τὰς παραδόσεις ἑλάδομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πάντων 
ἄνωθεν τῶν διαξόχων τῶν ἀποστόλων xal τῶν ὁμο- 
λογητῶν Πατέρων, τῶν καὶ θαύμασιν ἀστραφάντων, 
ὁμοῦ συνηγµένων πολλάχις Ev τοῖς ἡμετέροις ὁρίοις, 
x1i τῇ φιλοχρίστῳ μᾶλλον πόλει τῇ Κωνσταντίνου * 
ἥτις δῇ καὶ ἐν Χριστῷ τεθεμελιωμένη ἑἐστὶ xal 
ηὑξημένη» συντηρουµένη τε διὰ τῆς παναχίας αὖ- 
τοῦ Μητρός. Ἔνθα δῇ xai τὸ τῶν ἐν Νικαίᾳ Zóp- 
6ολον τῆς πίστεως τελεσθὲν ἑαφραγίσθη ὑπὸ τῆς 
οἰχουμενιχῆς δευτέρας θείας συνόδου. Καὶ ὁμοῦ οἱ 
Πατέρες τότε χαὶ μετὰ ταῦτα πολλάχις ὁμοῦ συνηγ- 
μένοι ἐκ τῶν ςεράτων ἁπάντων, χαὶ πολλάκις ἅμα 
ἱερουργήσαντες, τὰ τῆς µυσταγωγίας ἀχριθῶς ἡμῖν 
παραδεδώκασιν ἅπαντες. Kal fj Ἐκχλησία ἑξαιρέ- 
τως αὕτη τῆς Κωνσταντίνου παρὰ τὰς ἄλλας τ 

ἠχριδωμένον ἔχει καὶ χαθαρ»ν χαὶ ὁρθὸν τῆς π|- 
στεως Χριστοῦ καὶ ἁχίδδηλον, xoi τὸ τῶν δείω» 
ἀπαρχτς παραδόσεων ἁ παράΊραυστον. Ἐπειδὴ καὶ 
εὐσεβείᾳ συνἑέστη, καὶ ποιμένες ἓν ταύτῃ ἱσαπόστο- 
λοι ὄφθησαν * χαὶ τὸν χορυφαῖόν τε χαὶ πρωτόκλη- 
τὸν iv» ἁτοστόλοις ἔσχε 10ζ, Οεμέλιον. χα) παρὰ 
Χριστ.ανῶν βατιλέων, Κωνσταντίνου τε xal λοιπῶν 
ὑπὲρ Χριστοῦ ζηλωσάντων, ᾧχοδο ήθη τε xal πε- 
φύλακται. Καὶ ἓν ταῖς κατὰ χαιροὺς ζητήσεσι περί 
τε θείων δογμάτων xxi τῶν ἄλλων Ἱερῶν παραδή- 
σεω» οὗ μόνου εἷς τις ὁ ἀρχιερατεύων Ev ταύτῃ vo- 
μαθετῶν ἣν, ἀλλά προστἆγματι xal σπουΡῃ εὐσεθῶν 
βασιλέων ol ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τῆς εὖσε- 
θείας προσταττοῦντες ἀρχιερεῖς συνηθροίζοντο. Καὶ 
ὁ Ῥώμης παρῆν, J| δι” ἑαυτοῦ , ὥς ποτε 6 "Ayany- 
75;, xat ὕστερον Μαρτῖνος, * διὰ τοπ’, τηρητῶν - καὶ 


D dogmatibus ct aliis sacris traditionibus 


- et ab Ipsius apostolis et Patribus nostris. Et panis 


quidem fermentatus desursum nobis ita offerendus 
esse traditus est ? Et sanct oratiores testantur. et 
antiqua traditio et consuetudo. Et calix vinum vet 
εἰ aqua. Et- de hoc divina aflirinat. Chrysostomi 
liturgia; et adliuc manifestius, thenlogi Basilii li- 
turgia. Postquam enim dixit : et. accepto pane in 
sanctis et puris οἱ iunocentibus manibus suis, et 
oblato tibi Deo Patri, gratías ageus benedixit, san» 
ctiülcavit ac (regit deditque, tune addit : « Simi- 
liter et calicem de genimine vitis accipiens, et mi- 
$cens , gratias agens, benedixiL , sanctificavit 
deditque. » Vides? De ger»iminc vitis accipiens, 
inquit, et miscens: scilicet, aqua. διά enim vox 
miscens significat. Sed etsancius. Jacobus, in ca 
quao ipsi tribuitur, liturgia, et quie mulis in loris 
reperitur, ita dicit : « Et accipiens calicenn, mi- 
scensque vino ei aqua. » Et omncs ita kl uobis tra- 
diderunt Patres nostri in catholieis Eeclesiid, οἱ 
apostolicis sedibus. Et desursum vivificantis victi- 
ma ab ipsis ad nos successio pervenit. Non enim 
ex quibusdam partibus et tanquam in angulo tra- 
ditiones accepimus; sed ab omnibugs desursum 
apostolorum et ceoncordium DPatwum tradiiionibus, 
qui miraculis illuxerunt, sepiusque nostris im 
regionibus: convenerunt ; et. iu Cliristi a:maitem 
civitatem Constantinopolim, qui aane in Christy 
fundata est et aucla, el a sanctissima ipsius Matre 
custodita. Ibi sane et Nicenum Symbolum fidel 
perfeetum est età secunda oecunenica et. divina 
$ynodo signatum ; et simul Patres tune et postea 
scmpius congregati ex omnibus (inibus et s:epius 
una sacra facientes, mysteriorum celebrationis ritum 
accurate omnes tradiderunt, Et hiec Constantinopo- 
litana Ecclesia. supra alias fidem Christi accuratam 
οἱ puram ct rectam οἱ non mixtam retinet, invul- 
neratasque ab initio traditiones; quippe qu.v pie- 
tate éonstituta. sit,, et pastores in ipsa apostolis 
auqusvi visi sunt, ducemque et nomine primum 
iuter apostolos habuerit fundameutuin ; et a Chri- 
slianis imperatoribus, Constantinoque οἱ e:eteris 
pro Christo strenue voperatis, condita fucrit ct 
custodità. Er in inquisitionibus que de d.vivis 
linbitze 
sunt, non modo unus ille qui episcopus in ea erat, 
legem ferebat; sed Jussu οἱ cura piorum inpera- 
torum, qui' per totum. orbem religioni prerant 
episcopi eengregabantur. Et. Roimie episcopus :ule- 
rat aut ipse, ut quondam Agapetus et postea. Mar- 
tinus, aut per vicarios; et aderat Alexandrie episzo- 
pus οἱ Antioch: et divine urbis Jerusa'em: et 
quicunque ubique terrarum inclytissimi — hab.-- 
bantur. Et unanimi consensu dubia dissolvebant, 
infallibilia vero εἰ vera. definitionibus firmabaut 
et optime stabiliebant. Et id ab apostolis acceperaut, 
Quando enim de circumcisione ab aliquibus agi 
coptuni est, non ausi sunt. Paulus οἱ Barnabas 
lege: ferre; scd. apostolorum synodo cousidere, 
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cujus litteris quid agendum esset, accepere. Nec A ὁ τῆς Αλεξάνδρου δὲ καὶ ᾿Αντίόχου, xa τῆς θείας 


Petus modo locutus est, sed et Jacobus et Joan- 
nes et czteri, atque ita simul in Epistola scribunt. 
Et antea Petrus, quando ut  adimpleretur duode- 
cim apostolorum numerus, aliquem eligere voluit, 
non sibi ipsi confidit, sed et cum plerisque deli- 
beratíonem habuit, et cum illis opus perfecit. Et 
quando cum revelatione Cornelium accepit, multis 
verbis et presentibus testibus illud opus Dei esse, 
non suum, celeris apostolis probavit, υἱ et illi 
acciperent. Et Paulus similiter incepit et preedica- 
tionem suam aliis communicavit, ne in vacuum 
curreret aut eucurrisset, Paulus, qui Christum gere- 
bat,qui ubique a s»neto Spiritu movebatur. Quis 
igitur omnino se commendare auderet, non a Deo 


πόλεως Ἱερουσαλήμ. xai Esc ol. πανταχόθεν πάντες 
λογάδες xa ἔχχριτοι. Ot καὶ ὁμοθυμαδὺν διαλύοντες 
τὰ ἀμφισθητούμενα, τὰ ἀκραιφνῆ τε xai ἀληθη 
ὅροις ἐθεθαίουν καὶ xaX; ἠσφαλίζοντο * xa τοῦτο 
παρὰ τῶν ἁποατόλων λαθόννες. Ἠνίχα γὰρ 6 περὶ 
τῆς περιτομῆς παρά τινων εἰσήχθη λόγος, οὐχ 
ἐθάῤῥησαν ἑαυτοῖς Παῦλός τε καὶ Βαρνάδας νοµο- 
θετεῖν, ἀλλὰ τῇ τῶν ἁποστόλων αυνόδῳ, δὺ Sc καὶ 
τὸ πραχτέον ἓν γράµµασιν ἔλαδον ὅτε xaY οὗ Πέ- 
τρος µόνον ἑλάλει, ἀλλὰ xal Ἰάχωθδος, χαὶ Ἰωάν- 
νης, καὶ οἱ λοιποί» xal οὕτως ὁμοῦ γράφουσιν Ev τῇ 
τούτων ἐπιστολῇ. Καὶ πρὺ τούτου Πέτρος, ἠνίχα εἰς 
«ἣν ἀναπλήρωσιν τῆς δωδεκάδος τῶν μαθητῶν ἵνα 
ἤθελεν ἀπολέξασθαι, οὐχ ἐθάῤῥησεν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 


ei a Dei servis commendatus? Et quem proferre D τοῖς πολλοῖς ἑχοινώσατο, xa σὺν ἐκείνοις τὸ ἔργον 


possent contra Patres doctorem, unumque et duos 
εἰ plures, temerariorum dogmatum et falsorum 
assertores * Quos falsos doctores consequens esset 
dicere, alia docentes et nova statuentes, adversus 
ea qua communiter accepta sunt οἱ firmata, et ab 
omnibus Patribus simul et in communibus conciliis 
et ubique tradita. Et sufficiunt que de eo dicta 
sunt. Sacer vero discus sacerrimum panem habet 
et divinum calicem, vinum et aquam, Deo oblata. 
lpse autem sacerdos, et aliam oblationem accipiens 
ex eo quod in medio est signo unam partem cuspide 
educit ; et in honorem ac memoriam Deiparse offert ; 
eamque partem a dextro ponis qui in disco est late 
re ponit. Ipse enim panis flgura est adhuc corporis 
Christi ; pars autem illa reprasenitat eam quz etiam 
Virgo Christum genuit, salva igitur et in figura ve- 
ritate: in Psalmo enim adstitit Regina a dextris Filii 
et Regis Christi. Primum honorem-accipit, tanquam 
Mater. Primus etenim locus est dexterum latus. . 


ἑτέλεσε. Καὶ ὅτε δὲ μετὰ ἀποχαλύψφεως τὺν Κορνή- 
λιον παρεδέἐξατο, πλείστοις λόγοις xal µάρτυσι τοῖς 
παρατυχοῦσιν, ὡς ὅτι παρὰ Θεοῦ τὸ ἔργον ἣν xai 
ob παρ) αὐτοῦ, τοῖς λοιποῖς τῶν ἁποστόλων tÓs- 
6αιώσατο, ὡς ἂν xal αὐτοὶ παραδέξωνται. Καὶ 
Παῦλος δὲ ὁμοίως ἀνήρχετο xaX ἐχοινοῦτο τὸ xf, 
ρυγµα μήπως εἰς χενὸν τρέχῃ, f] ἕδραμε' Παῦλος 
6 «bv Χριστὺν φέρων ὁ πάντοτε ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
κινούμενος Πνεύματος, Aotnbv «lc τολµήσειεν ὅλως 
ἑαυτὸν συνιστᾶν, μὴ παρὰ θεοῦ xoi τῶν τοῦ θεοῦ 
συνιστάµενος δούλων; "H τίνα προφέρειν ἔχοιέν 
τινες παρὰ τοὺς Πατέρας διδάσχαλον, ἕνα τε xai 
δύο xaY πλείονας, τῶν χιόδήλων δογμάτων xal ἁμυί- 
των μυστηρίων ἑξάρχοντας; οὓς ψευδοδιδασχάλους 
μᾶλλον εἰπεῖν ἀχόλουθον, διδάσχοντας ἕτερα xol 
νομοθετοῦντας χαινὰ, παρὰ τὰ χοινῶς δεδογµένα τε 
xai βεδαιωθέντα, xal παρὰ τῶν Πατέρων πάντων 
ὁμοῦ Ev τε ταῖς κοιναῖς συνελεύσεσι χαὶ πανταχοῦ 
παραδεδοµένα. Καὶ ἰκανὰ μὲν τὰ περὶ τούτου" ὁ δὲ 


ἱερὸς δίαχος τὸν ἱερώτατον ἄρτον ἔχει, xal τὸ θεῖον ποτήριον, τὸν οἶνον μετὰ τοῦ ὕδατας, ἀνατεθειμένσ 
Θεῷ. Αὐτὸς δὲ ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἑτέραν λαθὼν προσφορὰν, ἐκ τῆς iv µέσῳ σφραγῖδος µίαν ἐξάχει μερίδα 
8 à τῆς λόγχης, xal εἰς τιμὴν xal μνήμην προσάχει τῆς θεοµήτρος, Kal ταύτην Ex δεξιῶν τοῦ ἐν τῷ 
δίσχῳ ἱεροῦ ἄρτου τίθησιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ ἄρτος ἀντίτυπός ἐστιν ἔτι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ * fj 
pipi, δὲ ἑχείνη ἀντ αὐτῆς τῖς τοῦτον τεχούσης παρθενιχῶς. Σωζομένης οὖν xàv τῷ τύπῳ τῆς ἆλη» 
θείας, παρίσταται fj Βασίλισσα ψαλμικῶς ix δεξιῶν τοῦ Υἱοῦ καὶ Ἡασιλέως Χριστοῦ, τὰς πρώτας τιμὰς 


ὡς λήτηρ χοµιξοµένη. Πρώτον xai γὰρ τὸ δεξιόν, 
CAPUT XCIV. 
De obiatis in prothesi particulis pro sanctis piisque 
universis. 

À sinistris autem, et ex oblatione alias cuspide 
partes abducens in formam crucis ex signo sacerdos, 
omnium sanctorum facit. commemorationem, εἰ 
eas ponit. Et unam quidem in honorem et memao- 
riam celestium et honorandarum virtutum. Et 
necesse est ut pro ipsis offerantur ; quia et incar- 
nationis mysterio ipse ministraverunt ; et quia 
nobiscum unitz sunt, et una Ecclesia facti sumus. 
Et qvia cupiunt ante divina Eeclesiz mysteria pro- 
cumbere, accipientes et ipse progressum , Et 
quia nobiscum sunt nobis custodes et pro nobis apud 
Deum intercedunt. Aliam vero offert in. honorem 
et memoriam venerandi Pizcursoris, et omnium 
gauctorum prophetarum et. justorum, qui prenun- 


KEVAA. LA. 
Περὶ εῶν προσφεροµένων ἓν τῇ zpofiécer µερί- 
δων ὑπέρτε ἁγίων καὶ πάντων τῶν εὐσεόωώγ. 
Ἐξ ἀριστερῶν δὲ, Ex προσφορᾶς ἑτέρας τῇ λόΥχῃ 


p µερίδας ἑξάγων αταυροειδῶς Ex τὶς σφραγῖδος ὁ 


ἱερεὺς , τῶν ἁγίων ἁπάντων avi ποιεῖται xal 
τίθησι. Καὶ «hv. μὲν εἰς τιμὴν xal μνήμην προσ- 
φέρει τῶν τιµίων ἑπουρανίων δυνάµεων. Καὶ ἀναγ- 
καῖον προαφέρειν ὑπὲρ αὐτῶν, ὅτι καὶ τῷ µνστη- 
ρίῳ τῆς οἰχονομίας αὑτοὶ καθυπούργησαν * καὶ ὅτι 
ἠνώθησαν ἡμῖν , xal µία ἑσμὲν Εκκλησία’ xoi ὅτι 
ἐπιθυμοῦσι παρακύπτειν siq τὰ τῆς Ἐκκλησίας µν- 
στήρια, χομιζόμενοι «at οὗτοι ἀνάδασιν’ xal ὅτι 
μεθ) ἡμῶν clot φύλαχες ἡμῖν καὶ διαλλακταὶ 
105 πρὸς θεὸν ὄντες * τὴν δὲ εἰς τιμὴν xal gví- 
µην τοῦ τ'µίου Προδρόμου, xal πάντων τῶν ἁγίων 
προφττῶν καὶ δικαίων, προχαταγγειλάντων τοῦ Ku- 
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βίου «t» ἐνενρώπησιν ' τὴν δὲ εἰς τιμὴν καὶ vf A tiavere Domini Incarnatüionem ; aliam autem in 


µην τῶν ἁγίων χαὶ πανευρέµω» ἀποστόλων, ὡς 
ὑπηρετῶν τοῦ Χριστοῦ, ὡς πρώτων ἱερέων xai Si 
δασκάλων τῆς πίστεως, καὶ τῶν μετ) αὐτοὺς ὑπὶρ 
τῆς εὐσεδείας ἑσπουδακύτων, τῶν ἁγίων ἱεραρχῶν, 
τῶν ἁγίων καὶ Χαλλινίχων μαρτύρων, χαὶ τῶν ὁσίων 
cuv πᾶσι τοῖς ἁγίοις - τελευταῖον δὲ εἰς τιμὴν καὶ 
μνήμην προσφέρει τοῦ χατὰ «hv ἡμέραν ἁγίου, L| 
τοῦ ἑορταζομένου, xal τοῦ Χρυσοστόμου Πατρὸς, 1 


Βασιλείου, οὗ ἢ λειτουργία ἐστὶ, xol πάντων ὁμοῦ - 


πάλιν τῶν ἁγίων, ἐπειδὴ πάντες tv Χριστῷ ὄνωνται, 
Καὶ ἀναγχαῖον μετὰ τῆς ἀναμνήσεως τοῦ Κυρίου 
καὶ thv ἀνάμνησιν ποιεῖσθχι τῶν δούλων αὐτοῦ * xal 
πρῶτον μὲν τῆς ἀλοχεύτως αὐτὸν τεχούσης, ὡς εἷ- 
ῥηται, &' ἧς τὰ μυστήρια τῆς σωτηρίας tjv üxte- 
τέλεαται ' ἔπειτα τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ὡς χαθυ-' 
πουργησάντων τῷ µυστηρίῳ, xoi δι αὐτοῦ duly 
ἐνωθέντων, καὶ περιφυλαττόντων ἡμᾶς :ἔπειτα τῶν 
προχηρυξάντων τὰ τοῦ μυστηρίου προφητῶν xol 
δικαίων, ὧν ἑξαίρετος xal σφραγὶς 6 Βαπτιστής - 
ἔπειτα τῶν θεοπτῶν κηρύχων, ἁποστόλων τε xal ol 
ὧν χόσμον κατηύγασαν, μεθ) ὧν καὶ viv διαδόχων 
αὐτῶν Περαρχῶν, καὶ τοῦ χαρποῦ τοῦ χηρύγματος, 
τῶν μαρτύρων καὶ τῶν ὁσίων * xal τέλος πάντων 
ὁμοῦ, Επειδη τῇ θυσἰᾳ ταύτῃ τῇ ἱερᾷ πάντες ὁμοῦ 
ἄγγελοί τε xal ἄνθρωποι ἅγιοι xa ἠνώθησαν τῷ 
Χριστῷ, χαὶ ἐν αὐτῷ ἡγιάσθησαν , καὶ τούτῳ ἡμᾶς 
ἑνώσιν. ΄ 

("Qv ταῖς ἰκεσίαις ἐπίσχεφαι ἡμᾶ;, φησὶν, ὁ 
θες, καὶ δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν 
αἰτήματα, xal ζωὴν τὴν αἰώνιον. » Κατανοεῖς, ὡς 
:ἀντὶ τῶν ἁγίων εἰσὶν al. μερίδες; xal εἰς μνήμην 
αὐτῶν xal τιμὴν, καὶ δι’ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν ἡμῶν 
προσφερόµεναι; µετέχουσι γὰρ xal οὗτοι τῷ µυστη- 
pp τῷ φριχτῷ τούτῳ ὡς συνηγωνιαµένοι Χριστῷ, 
ἑόξης xal ἀναθδάσεως μείζονος, τῇ χοινωνίᾳ τῆς σω- 
τηριώδους θυσίας, xal ἡμᾶς αὐτῷ χαταλλάσσουσι 
xai συνάπτουσι' xal μᾶλλον ὅσῳ τούτων µεμνή- 
µεθα. Πλὴν οὗ µεταδάλλονται αἱ μερίδες f| εἰς σῶμα 
ξεσποτικὸν, f) εἰς τὰ σώματα τῶν ἁγίων ' ἀλλὰ µόνα 
δῶρά slav xal προσφοραὶ χαὶ θυσίαι δι ἄρτου χατὰ 
µίµησιν τοῦ Δεσπότου, xal ἓ π᾽ ὀνόματι τούτων αὐτῷ 
προσφερόµεναι, xal τῇ ἱερουργίᾳά tàv μυστηρίων, 
τῇ ἑνώσει τε xai χοινωνίᾳ ἁγιαζόμεναι, χαὶ εἰς &xel- 
νους ὑπὲρ ὧν εἶσι, τὸν ἁγιασμὸν παραπέµπουσαι, 
χα’ διὰ τῶν ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰς ἡμᾶς ' ὥσπερ δὴ 
x2l διὰ τῶν εὐχῶν τοῦτο γίνεται, ἠνίχα μνησθῶμεν 
αὐτῶν , 7) ὅταν τοῖς vaot; f| τοῖς λειφάνοις αὐτῶν , Ἡ 
ταῖς εἰχόσι τὶ προσενέγχωµεν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἁμί- 
σως ἁγιάζονται παρὰ τοῦ θεοῦ * δεχόµενοι δὲ xal τὰ 
παρ ἡμῶν , δι αὐτῶν ἡμᾶς ἁγιάξουσιν. EL οὖν iv 
τοῖς ἄλλοις ἁποδεχτὸν αὐτοῖς τὸ προσφέρειν εἰς τι- 
μὴν καὶ μνήμην αὐτῶν, πολλῷ Ye τοῦτο μᾶλλον ἀπο- 
δέξονται ἐν τῇ ἱερωτάτῃ θυσίᾳ. El γὰρ χαὶ ἆθλως 
xai νοερῶς µετέχονσι τῆς τοῦ Χριστοῦ χοινωνίας 
ταῖς Ψυχαῖς, ἀλλὰ xal διὰ τῆς αὗτον ἱερουργίας, ἣν 
ὑπὲρ τοῦ xóspou παρέδωκε γίνεσθαι, µεγίστης µε- 
τέχουσι τῆς δόξης, ὡς συμπονῄσαντες xal συνδοξα- 
ζ0μενοι. ᾽Αλλὰ xal of θειότατοι ἄγγσλοι, ὡ; xal 


honorem ac memoriam sanctorum οἱ benedictorum 
apostolorum, tanquam Christi ministrorum, et 
primorum sacerdotum ac fi.lei magistrorum ; et,in 
memoriam: eorum qui post illos pro pietate certa- 
vere, sanctorum nempe pontificum, sanctorum et 
triumphantium martyrum et piorum cum omnibus 
sanctis. Denique offert in honorem ac memoriam 
hujus sancti cujus est dies festus, et. Patris nostri 
Chrysostomi, aut Basilii, cujusest liturgia. . Et 
omnium simul rursus sanctorum ; cum omnes in 
Christo uniantur; et. necesse sit. ut cum comme» 
moratione Domini commemoratio sanctorum cjus 
(lat ; et. primo quidem ' bujus, quz semper virgo 
eum genuit, ut dictum est; per quam salutis noe 
sirz mysteria effecta. sunt; deinde sanctorum 
angelorum, qui mysterio subministravere' ac per 
illud nobigcum uniti sunt, et nos custodiunt ; de- 
inde eorum qui ea qua ad mysterium pertinent, 
pradixerunt, prophetarum et. justorum, quorum 
inclytissimus et quasi signaculum est Baptista ; 
deinde preconum qui Deum viderunt, apostolo- 
rumque qui mundum illuminaverunt ; cum quibus 
εἰ pontificum qui ipsis successerunt ; ac presdica- 
Uonis fructus, martyrum et piorum. Est denique 
omnium simul, quoniam hac sacra victima omncs 
simul angelique ac homines sancti cum Chris:o 
uniti sunt et in ipso sanctifleati, et eo nos uniunt. 

« Λά borum qusesumus preces respice in nos, 


C Deus, οἱ nobis dons quz: ad salutem utilia sunt, et 


posimodum vitam zternam. » Viden' ut locosancto- 
tum particule positze sunt? ut ad ipsorum comme- 
morationem ac honorem et ad nostram salutem con- 
tribuunt? Nam sancti quoque mysterio illi horrendo 
participant ut Cbristi commilitones, imo gloriz et 
elevationis inajoris participatione salutaris sacri- 
ficii quod nos Domino conjungit, dummodo sincera 
mente illius inysterii memoriam faciamus. Parti- . 
cule autem non in corpus Domini aut in sancio- 
rum corpora mutantur, sed solummodo dona sunt 
et sacrificia oblata per panem sd exemplum Domini, 
atque hoc titulo sauctificii oblatm et per myste- 
riorum operationem eL unionein sanctificatz in 
eos quoque quorum locum tenent, sanctificationem 


D conferunt, nobisque ipsis per sanctos trausmittunt, 


Et hoc per preces it si eorum memores templis 
eorum aut reliquiis aut imsginibus appropinqua- 
mus. Dum enim sancti ipsi a Deo imimedioste san- 
clificantur, nos deinceps sanctificant. Quod si in 
cseteris preces nostras lzti acceptas referunt, mul- 
to gratiori animo eas in saerilicio ae mysteriis 
recipient. Nam si immalerialiter et spiritualiter 
Christum in animis recipiunt, per sacrificium in 
«πο se mundo obtulit, summam gloriam obtinent, 
quia coogerantes conglorificantur. Sed divini quo- 
que angeli utpote nobiscum conjuncti, et in uy- 
sterio cooperaules, gratize compotes flunt, Praeci- 
pue autem Dei Verbi Mater, magna incarnationis 
serva, diviuse unionis officina, magui sacrificii 
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y. dix, genitrix ef causa qux Conditori apparuit, pr Α αὐτοὶ ἡμῖν ἑνωθέντες xoX τῷ μνστηρίῳ χαθυπουρ- 


0: nibus gloriam confert et per Filium in ipsa incar- 
natum et virginaliter ac saucte nobiscum coadu- 
natum mire illustratur, Ideo etiam ab. ejus dextris 
Slat et 4 destris sancti. panis partculani ejus. no- 
mine sacratam pouimus, per id. cstendentes, quod 
illa omnibus creaturis praestat et Deo proxima stat 
a sinistris angelorum et omnium sanctorum, quippe 
qui omnes sccundum ordinem occupaut wulto 
n feriorem quai is quem illa tenct. Per illam enim 
feti glorificantur et ex ea nos per angelos salvamur, 
et per ipsam Deo adjungimur. Post loc sacerdos 
ewteras quoque offert particulas, primas quidem 
pro summo , pontifice qui sacrificii est funs, deinde 
pre toto ordine sacerdotali etiis qui mysterium 


operantur. Oportet enim. presertim revereri opera- B 


rium ut. Paulo quoque videtur ; deinceps pro regi- 
bug θείους, qui pietatis causam salutemque οὐ!» 
uium defendunt ; tunc pro populo Christofideli et 
. pro monasterii praxposito et pro ceteris fratribus ; 
deinde pro  monasterli — praeposito  eterisque 
fratribus, οἱ quidem in monasterio fM. esxercino- 
mua, 6i 2utnn in templo, pre. fundgtero. et. pro 
Qua concione ; pro eo qui sacra facit οι iis 
pro quibus dogs offert, postremo pro 9 quf im 
Christo anortui sunt et pro toto ordine sacerdotali a6 
uwonastico; iwsuper pro omnibus recta lidei 1896” 
elis et si pro quibusdam aliis vult. Sod in fiue par- 
ticulam collectivam pro qualibet anima christiaua 
bon: fidei offert, et ad Deum preces. commoncs 
dirjgit, quas in vigilantium litania dicinus. Recipe, 
Dxiniue, bocce eacrdicium super altari tuo ecelesti 
pre οσα) οἱ api:a  Chrigiiana vexata et. angue 
siisa qus miseratione tua opus habet et quie. ϱ6- 
quuutur, ug&que ad (|. em. ]stas vero particulas 
pro vivis ase mortmis oblat.s subtet pane sa. 
erato ponit pro nobis humilibus qui misericordia 
opus habemus ct commi erationem. Dei invocanius. 
Seiendum autem quod. in participatione lurren- 
d rum mysteriorum, sacerdos cavere debet ne de 
particulis, sed de carne Dominiea sumat ad iis 
offerendum qui ad sacram mensam accedunt, Nam 
tametsi per unionem sanguinis sacratissimi omnia 
jn unum redacta sunt, sauguinis quoque Dominici 


eommunio facta est etiamsi solum panem sumpse- D 


rit, Sed quia quilibet fidelis corpus ct. sanguinem 
Christi debet sumere, sacerdos sanguinem ac cor- 
pus io eochleari offerens fidelibus sacram coenam 
sumere faciat. Certum sane est quod Omnes parti- 
culz corporis et sauguinis Christi participant, ubi 
semel ip calice deposita sunt, et sic communicans 
corporis ac sanguinis particeps fit. Mihi aute:n 
satius videtur eonsuetudinem sequi corpus Domini 
instramenti, supra memorati ope sumendi. Jam vero 
videamus quomodo per hunc ipsum typum et com- 
municandi actum Jesum ipsum et totam ipsius Ec- 
clesiam pra» oculis habemus. Ipse quidenr lux. vera 
est; Ecclesia vero. vitam aternam possidet ct. ab 
Ipso illustrata est. Ipse namque per panem Γορις- 


γέσαντες, χοινωνοῦσι τῆς yápttoc. Ἑξαιρέτως δὲ f 

τοῦ Θεοῦ Αόγου Μήτηρι fj τῆς μεγάλης οἰκονομίας 
ὑπηρέτις, τὸ τῆς θείας Ἀνώσεως πρὸς ἡμᾶς ipya- 
στέριου, ἡ τοῦ μεγάλου τούτου θύματος ῥίζα τε xal 
γεννετρια χαὶ αἰτία τῷ Ποιητῇ φανεῖσα, πρὸ πάν- 
των τὴν δόξαν χοµίξεται καὶ τὴν ἕλλαμφιν πρω- 
τοδύτως ix τοῦ σαρκωθέντος ἐξ αὐτῆς ὑπὲρ λόγον 
παρθενικῶς καὶ ἁγίως, xat ἡμῖν ἑνωθέντος ἄχρᾳ 
χρηστότητι. Διὸ xal ἐκ δεξιῶν τούτου παρίσταται, 

καὶ ἅμα bx δεξιῶν τοῦ ἱεροῦ ἄρτου τὴν ὑπὲρ αὐτῆς 
µερίδα τίθεµεν, τοῦτο δηλοῦντες ix οούτου, ὡς 
ὑπερτέρᾳ πάντων αὕτη, καὶ ἐγγντέρα 106 9:0: 

ἐξ ἀριστερῶν ὃξ τῶν ἀγγέλων xal vov ἁγίων &náv- 
των, Enel τὴν δευτέραν οὗτοι πάντες ἔχουτι τάξιν * 

pio» δὲ οὐδὲ παραθαλλομένην Ole; πρὸς τὴν 

ἑχείνης ὑπεροχήν. Av αὐτῆς γὰρ -καςαλάμπονται, 

χαὶ EG αὐτῆς πρώτης ἡμεῖς διὰ τῶν ἁγίων cox 

µεθα. "Ότι χαὶ διὰ ταύτης Θεῷ ἠνώθημεν, Τοῦτο 

οὖν τελέσας ὁ ἱερεὺς, ἔπειτα xal λοιπὰς προσφέρει 

μερίδας * προηγουμένως μὲν ὑπὲρ τοῦ ἀρχιερέως, 

ἐπεὶ τῆς ἱερωσύνης ἐστὶ πηγή ' ἔπειτα δὲ ὑπὲρ παν- 

τὸς ἱερατικοῦ τάγματος, τῶν λειτουργούντων τῷ µυ- 

στηρίῳ * δεῖ γὰρ πρῶτον λαμθάνειν τὸν κοπιῶντα, 

ὡς xa τῷ Πχύλῳ δοχεῖ * εἶτα ὑπὲρ τῶν πιστῶν βα- 

αιλέων τῶν προμαχούντων τῆς εὐσξθείας, xai σω- 

ττρίας αὐτῶν, καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ ' μεθ οὓς 
toU χαθηγουμένου, εἰ ἓν μονῇ τὰ τῆς τελετῆς, xal 
τῆς λοιπῆς ἀδελφότητος * εἰ δὲ Ev ναῷ τινι, ὑπὲρ τοῦ 
ἀνεγείραντος, ἡ «bv μνήμην τελοῦντος, xol τῶν συν- 
αγοµένων ἑχεῖσε * χαὶ ἒει ὑπὸρ τοῦ προσενεγχόντος, 
xa ὑτὲρ ὧν τὰ δῶρα προσήγαγε ᾿ τελευτχῖον δὲ ὑπὲρ 
τῶν Ev Χριστῷ χοιµηθέντων xal παντὸς ἑερατικοῦ 
τάγματος χαὶ μοναχιχοῦ * xal Ec πάντων τῶν ὁρθο- 
δύξως τελειωθέντων πιστῶν * ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ὦν ἔτι 
βούλεται ἡ ὀφείλει ὁ ἱερεύς. Καὶ τελευταῖον χοινῶς 
προσφέρει µερίδα ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῶν 
ὀρθοδόξων * xol τὴν εὐχὴν ἐπιλέχει πᾶσαν, mp 
0.0y ἀνας έρων τὰ ῥήματα, ἣν λέγοµεν ἐν τῇ τῶν 
ἀγρυπνιῶν λιτανείᾳ, « Πρόσδεξαι, Κύριε, λέγων, 
τὴν θυσίαν ταύτην εἰς τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσια- 
στήριον ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Ἀριστιανῶν, θλιθοµένης 
τε xai χαταπονουµένης, ἑλέους σου xai βοηβείας 
ἐπιδεομένης , » xaY τὰ λοιπὰ ἄχρι τέλους. Καν ταῦ- 
τας τὰς ὑπέρ τε ζώντων xal τεθνεώτων paplüx; 
ὑποκάτω τοῦ Ἱεροῦ ἅρτου τίθησιν, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν - 
τῶν ταπεινῶν προσενεχθεἰσας τῶν ἱλασμοῦ καὶ µε- 
σιτείας δεοµένων, xal «b μέγα ἔλεος τοῦ θεοῦ ἀπεκ- 
δεχοµένων. Ἱστέον δὲ, ὡς ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῶν Qpi- 
κτωτάτων μυστηρίων προσέχειν ὃτξῖ τὸν ἱερέα, χαὶ 
λαμθάνειν οὐκ ἐκ vv µερίδῳν, ἀλλ Ex τῆς σαρ»ὸς 
τὶς Δεσποτικῆς, xal χοινωνεῖν τοὺς προσερχοµένους. 
El γὰρ xa τῇ ἑνώσει τοῦ παναγ[ου αἵματις Ev Υεγό- 
νασι πάντα, xai κοινωνία τοῦ αἵματος Ὑίνετοι τοῦ 
Δεσποτιχοῦ, εἰ xal διὰ µερίδος τις χοινωνήτει. Αλλ' 
οὖν ἐπεὶ χρεία χαὶ Ex τοῦ σώματος ὁμοῦ καὶ τοῦ ai- 
µατος «οὐ Χριστοῦ κοινωνῆσαι πάντα πιστὸν , μετὰ 
τοῦ αἵματος Χαὶ «b σῶμα λαμβάνων τῇ λαδ΄δι ὁ {ε- 
ρεὺς τὸ Δεσποτικὸν, πο.εἴτω τῷ τοσερχηκέἑνῳ τὴν 
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σιν al. μερίδες τοῦ σώματός τε καὶ αἵματος τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰσαχθεῖσαι τῷ ποτηρἰῳ, xai σὺν αὐταῖς ἕνω- 
δείσαις κοινωνεῖ ὃ µετέχων τοῦ σὍµατος xol τοῦ 
αἵματος * πλην κρεῖττον, ὥς ys νομίζω, τὸ ἐπιττρεῖν 
χαὶ ix τοῦ θείου σώματος τῇ λαδίδι λαμδά νειν. Ἴδω» 
μεν δὲ πῶς καὶ διὰ τούτου τοῦ 0είου τύπου xal τοῦ 
ἔργου τῆς ἱερᾶς προσχομιδὶς τὸν Ἰησοῦν αὐτὸν, χαὶ 
τὴν Ἐκκλησίαν αὑτοῦ µίαν πᾶσαν ὁῶμεν, μέσον 
αὐτὺν τὸ ἆλτιθενὸν φῶς, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.χεκτη- 
μένην, 3xY Φφωτιζομένην ὑπ αὐτοῦ xa) αυνεχοµόέ- 
νην. Λὐτὸς μὲν vip διὰ τοῦ ἄρτου µέσο" ἐστίν - ἡ 
Μήτηρ δὲ διὰλ τῆς µερίδος Ex δεξιῶν * ἅγιοι 6$ καὶ 
ἄγτελοι Εξ ἁριστερῶν * ὑποχάτω δὲ ἅπαν τῶν αὐτῷ 
ToTg vtov τὸ εὐσεθὲς ἄθροισμα. Καὶ τοῦτό ἔστι 


DE SACHA LITURGIA. 


χονωνίαν. Ka àArüb; μὲν, ὅτι πᾶσαι κεχοινωνέγα- À sentatur, mater autem per. particulam a .lextris ; 
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sancti aytem. alque angeli a. sinistris, εἰ superne 
tota pia cohors eorum qui in cum ereJunt. Hoe 
aulem est magnum mysterium : Deus in houtinibus 
et Deus in medio deorum deificatorum à vero. D-o 
qui pro ipsis carnem assumpsit. Et sie regnum fu- 
tirom et. vite sieruz contersatio : Dens a nobis 
visus el gustatus *. nulla vero regio infidelibus et 
dissentientibus. Quid enim commune [οἱ σι tene- 
bris? Angeli quidem pravos a probis discerneut, 
Quare fas non est sacerdotem pro heterodoxis obla- 
tionem aut commemorationem facere, nt nec pro 
manifestis peccatoribus atque impeeuitentibus, quia 
oblatio iis in judicium erit, ut etiam iis qui in. un- 
paouitentiz: statu mysteria horrenja adeumt, u4 


τὸ μέγα μυστέριον * θεὸς ἐν ἀγθρώποις χαὶ 6εὺς ἐν W dicit divinus Paulus 


μέσῳ θε». θεουµένων ix τοῦ κατὰ 'ορύσιν ὄντως 8:40 σαρχωβέντης 


ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ τούτο 3) μλ- 


λόυσα βασιλεία xai τΏς αἰωνίου ζωῆς τὸ πολίτευμα * θεὺς μεθ) ἡμῶν ὀρώμενός τε καὶ μεραλαμθανόμενος. 
Καὶ οὗ χώρα ἁἀπίατοις, οὐδέ Ye μη» ἑτερόφροσι. τίς γὰρ κοινωνία φῳτὶ rp) σκότος; Ἐπεὶ xat ἑξα- 
θοῦσι. φηῃαὶ, τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων οἱ ἄγγελοι. Διὸ καὶ οὗ θέμις ὅλως ἱερέα «ινὰ ὑπὲρ 
ἑ-εροδόξου τεροσφέρειν fj μνήμην ἄχειν αὐτοῦ * ἀλλ' οὐδὰ ὑπὲρ τῶν προδήλως ἁμαρτανάντων, xel ápetae 
νοῄτως ἐχόντων * ὅτι εἰς χατάχρ: pa αὐτοὶ. i, npocayuyt, 107 καθὰ δῃ.χαὶ τοῖς ἀμετανοήτωςρ αηινιυ- 


νουσι τῶν φρικτῶν μυστηρίων, ὥσπερ ὁ θεζος Παῦλός €173:. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’, 
Διαςτί θυμµίαµα μετὰ τὴν προσκομιδήν. 
Tf» προσκομιδὴν τοίγυν Ev τούτοις τελέσας ὁ le- 


CAPUT XCY. 
' Quare suffitus post SissaiiY 


Postquam igitur in his ob|aionem pcefecit sa 


ptos, τῷ «o προσφέρει θυμίαμα el; εὐχαριατίαν C cerdos, Deo profert incegsum in gratiarum | actio- 


τοῦ Épyou καὶ τῆς bvepyelag ἐπιδημίαν παῦ Πνεύ- 
µατος. Τούτου yàp τύπον πλουτεῖ τὸ θυμίαμα, xal 
à εὐχὴ μαρτυρεῖ λέγουσΣ, « θυµίαμά σοι, Χριατὲ ὁ 
θεὸς, προσφέρομεν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας * ὃ προβδεξά- 
µενος εἰς τὸ b me ρουράνιόν σου θυσιαστήριον, ἀντι- 
χατἀάπεμφον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ παναγίου σου Πνεύ- 
µατος. » "Αμα καὶ τὸν θεὸν τιμῶν ὁ ἱερεὺς διά τῆς 
προσαγωγΏς καὶ εὐωδίας τοῦ θυμιάµατος, xal δει- 


χυὺς. ὣς καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματος ivepysel, xal ὡς. 


ἀπὸ τοῦ μυστηρίου τούτου ἡ χάρις τοῦ Ηγεύματος 
€i; τὸν κόσμον ἐχχέχυται. ——— 


ΚΕΦΛΛ. κα. 
Τι ὁ ἀστερίσκος δη.1ο), τὰ ἱερᾶ τε καλύμματα, 
] xal à ἀήρ. 


iib πρῶτον μὲν elc τιμὴν τοῦ Σωτῆρος, τὸν ἁστε- 
ρἴσχον θυμιῶν, ὑπεράνω τοῦ ἄρτου τίθησιν, ἐπιλά- 
γων, « Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ἐλθὼν, ἕστη ἑπάνω οὗ ἣν 
τὸ παιδίον, » iv συµθόλοις δεικνὺς τὰ πραχθέντα 
ty τῇ γεννήσει. Ἐπεὶ xol σπηλαίου xoi φάτνης 
τύπον εἰρήκαμεν εἶναι τὴν πρόθεσιν. Εἶτα, τὸ τοῦ, 
δίσχου χάλυμµμα λαδὼν, σημαϊῖνον σὺν τοῖς ἄλλοις 
καλύμμασι τὰ σπάργανα, τὰ ψαλμικὰ M à δη- 
1003v τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Λόγου" 
ἐθασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἑνεδύσατο, ) " τὰ ἑφε- 
ene. Καὶ τὸ ἓν τῷ πὀττρἰῳ ἑνὶ ἢ καὶ πλείοαιν, ἐπι- 
λέγων τὰ ὁηλοῦντα ὁμοίως τοῦ Κυρίου την σάρχω- 
9:9 * « Ἐκάλνυγεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς 
i 


/0 Κύριος. 


nem actionis et virtutis adventum sancti Spiritus : 
bujus enim Uypum gerit iucengug, ul testatur ora- 
tío dicens : « Incenaum tibi, Christe. Deue, profc- 
rimus in odorem suavilatis; quod suscipiens iw 
altare tuum supereoeleste, viejssim | demitte nobis: 
sanctissimi tui Spiritus gratiam. » Simnl Beum 
honorat sacerdos per oblationem ct incensi suavi-: 
tatem, óstenditque quod com Spiritu operatur, 
el quod isto. mysterio gratia Spiritus in mundum 
effusa est. ' 
" 


CAPUT XCM. 


D Quid notatur per stellulam et sacra opercula. ac ve« 


lamentum ? 


Ideo primum quidem in honorem Salvatoris, 
stellulam suffjens super pauen ponit, adiiciens : 
« Et ecca stella veniens stet supra ubi erat puer; » 
syubolis ostendens quie facta. sunt. in. nativitate, 
sigyidew spelusce presepisque typum. oblationem 
esse diximus, Deinde, disci velum sumens, quod 
cuin alijs velis pannos significat, psalinorum dieit 
verba, qu:e Verbi ipcarostjionem ostendunt : « Do- 
nminys regnavit, decorem indutus est ; » et czetera 1 
Symnit eiiam. veli qued est in calice υπθ vel jn 
pjuribus, addeus significantia pariter Domini in-- 
carnalioueg : « Operuik Quos vintus «96 cé $3» 
pientja cjus plena est tira. » lpse autem. eet. qui 
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colum operit virtutibus, ut Deus, Jesus Christus; Α συνέσεως αὐτοῦ πλήρης fj Y. » Αὐτὸς δὲ ἐστιν ὃς 


εἰ sapientia sive cognitione ejus plena facta est 
terra. Ópso namque incarnato, omnis terra ipsum 
cum Paire et Spirita cognovit. Hoc autem psalmi- 
cum super omnes, si plures quidem sunt calices, 
addit : unum enim oblatum et unum poterium 
etiam in diversis videtur, eo quod unius est unum 
corpusct unius sanguis. Postremo poneus aera 
sacerdos suffiendo, qui firmamentam {η quo est 
siclla et sindonem significat ; propterea enim 
myrrhatum mortuum pluries involvit Jesum et 
funebris dicitur; ipsum edocet usque in finem ni- 
tide tanquam jn tabula niysterium, quod ipse pro- 
Phetatus ut agnus desuper e ccelis venit, et in 
spelunca prssepioque secundum carnem notus 
est, et passionis ejus [acta przfigurata sunt in ipso 
ortu. Etenim stella quidem saper illum stetit, ἱρ- 
sum magis ostendens ; Herodes autem perseculus 
esl, et Simeon in ulnis accipiens przdicavit ipsum 
poai in signum cui contradicatur, gladiumque 
wransverberaturum — esse jpsius Matris animam. 
lico,ue res passionis hie suindicantur. Cum 
Igitur suffivit divine propositionis dona, tanquam 
Deo sacrata, ipsique oblata, et effecta. sanctissimi 
corperis et.sanguinis typi, orationem oblationis 
adjicit, precaturque Deum ac Patrem, qui suum 
Filiuu, superccelestem panem, ad nos misit, ut 
proposiia benedicat, et in supercoleste altare 
suum illa recipiat, recordeturque afferentium ae 


καὶ τὸν οὐρμανὸν καλύπτει ταῖς ἀρεταῖς ὡς Geh; 
Ἰησοῦς Χριστός. Καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ, ftot τῆς 
Ὑνώσεως, πλήρης f) vf, γεγένηται. Σαρκωθέντος Υὰρ 
αὐτοῦ, πᾶσα fj γἢ αὐτὸν aiv τῷ Πατρὶ ἑπέγνω xoi 
Ἠνεύματι. Τὸ δὲ φαλμιχὸν τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, εἰ xoi 
πολλά ἐστι τὰ ποτέρια ἐπιλέχει. "Ev γὰρ τὸ πρ.σ- 
φτρόµενον, xaX Ev τὸ ποτῄριον, xal iv διαφόροις 
ὁρᾶται, ὅτι καὶ ἓνὸς τὸ ἓν σῶμα καὶ ἑνὸς οὐ αἷμά 
ἑστιν, Elsa τελευταῖον τὸν ἀέρα θεὶς ὁ ἱερεὺς θυ- 
µιάσας, ὃς δὶ χαὶ τὸ στερέωµα tv ᾧ ὁ ἀστὶρ, καὶ 
τὴν σινδόνα σηµαίνει, διὰ τοῦτο γὰρ xal ἔσμυρνι- 
ἀμένον vexpbv πολλάκις περιφέρει τὸν Ἰησοῦν xal 
ἐπιτάφιος λέγεται, αὐτὸ διδάσχει ἄχρι τέλους καθα- 
pox ὡς ἓν πίνακι τὸ µυστήριον. Ὅτι αὑτὸς ὁ προφη- 
τευθεὶς ὡς ἁμνὸς, xal ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 1266, 
xa iv σπηλα/ῳ xal φάτνῃ χατὰ σάρχα γεγέννηται. 
Καὶ τὰ τοῦ πάθους εὐθὺς bv τῷ γεννηθῆναι προετυ- 
πώθη àv αὐτῷ. Καὶ yàp &schp μὲν ἐπέστη αὐτῷ, 
τοῖς µάγοις αὐτὸν δηλῶν' ὁ Ob Ἡρώδης ἑδίωχε, 
Καὶ Συμεὼν ταῖς χερσὶ λαδὼν, ἐχήρυξεν αὐτὸν εἰς 
σημεῖον κεῖσθαι ἀντιλεγόμενον, Καὶ ὡς ῥομφαία 
διελεύσεται τὴν φυχὴν τῆς αὑτοῦ Μητρός. Διὰ τοῦτο 
xal τὰ τοῦ πάθους ὧδε καθυπογράφεται. θυµιάσας 
οὖν τὰ ἐν τῇ θείᾳ προθέσει δῶρα, ὡς ἀφιερωμένα 
Θιῷ, καὶ ὡς αὐτῷ προσαχθέντα, xal ὡς ἀντίτυπα 
Ὑεγονότα τοῦ παναγίου σώματός τε καὶ αἵματος, 
την εὐχὴν τῆς προσχομιδῆς ἐπιλέγει, xal τὸν θεὲν 
καὶ Πατέρα ἐπιχαλεῖται τὸν πρὸς ἡμᾶς τὸν Υἱὸν 


illorum propter quos hzc obtulerunt : neenon € αὐτοῦ ἁποστείλαντα, τὸν ἐπουράνιον ἄρτον, εὔλο- 


sacrilicantes in sacrificatione — irreprebensibiliter 
custodiat. Et sic absolutione facta, ipsam oblatio- 
nem sacramque mensam thuriflcat; deinde sacer- 
dotiusn. totum ; demonstrans ex Deo primam 
charismatum in sanctis esse communicationem, 
et per sanctos in czteris. Etenim novimus quosdam 
universum templum et populum thuriflcantes, ut 
senctus ait Dionysius, dicens, quod ante sacrili- 
cationem ab altari suffilus perficitur in :de tota 
et iterum ad allare regreditur ; quoniam principium 
et finis honorum est. Deus, hujus autem thronus 
et sedes est altare. Ideo in omni thuriflcatione ita 
fit : ab altari sumens initium thurificator, ad. illud 
reducit finem. Quoniam autem Christi typus est 
archisacerdos, et ipsius potentía ditatur, atque 
eiiam omnis animarum patronus Christum figurat, 
ju his quoque istud invenitur. Primum enim ar- 
chisacerdos incensum signat, ^ut. illud Deo profe. 


Γ6ΏΦ, 46 post sacram niensam et sanctas imagines, | 


primus ipse tburificatur, et deinde esteri; et 
post omnes, ipso rursus; nam ille principium et 
finis est saerarum actionum, divinorumque cha- 
risimatum communicator ; et ad illius imitationem, 
in his qui babent msnuum archisacerdotalem 
iwpositioaem et prssunt, hoe fieri cousuevit. Hzc 
autem thurificatio ex initio  sacrificationis non 
solum intus, sed etiam extrinsecus, δι in maxima 
Thessalonicensium — ecclesia — videri potest esse 
facta: in primo sacra liturgiz aditu suffitus ex 


Υῆσαι τὰ προτεθέντα, xal προσδέξασθαι ταῦτα εἰς 
τὸ ὑπερουράνιον τούτου θυσιαστήριον, μνημονεῦσαί - 
τε τῶν προσενεγχάντων, χαὶ τῶν, δι οὓς ταῦτα 
προαἠγαγον, καὶ τοὺς ἱερουργοῦντας δὲ ἐν τῇ 
ἱερουργίᾳ ἁχατακρίτους διαφυλάξαι. Καὶ οὕτω 
ποιῄσας ἀπόλυσιν, αὐτίν τε τὴν προσχομιδὴν, καὶ 
τὴν ἱερὰν τράπεξαν σταυροειδῶς θυμιᾷ * εἶτα xol τὸ 
ἱερατεῖον ὅλον' δεικνὺς τὴν ἐχ 108 τοῦ θεοῦ πρώτην 
τῶν χαρισµάτων ἓν τοῖς ἁγίοις µετάδοσιν, xat. διὰ 
τῶν ἁγίων ἓν τοῖς λοιποῖς. Καὶ γὰρ εἴδομέν τινας 
xai τὸν ναὺν πάντα καὶ τὸν λαὺν θυμιῶντας. Ὅπερ 
καὶ ὁ ἱερός qnot Διονύσιος, ὅτι πρὸ τῆς λειτουργίας 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τὸ θυμίαμα τελεῖται γινόµε- 
vov kv ὅλῳ τῷ olx, χαὶ πάλιν εἰς vb θυσιαστῄήριον 
ἀνέρχεται,. Ἐπεὶ àoyh xal τέλος τῶν ἀγαθῶν ὁ 
Θεός * τούτου δὲ θρόνος xo! τόπος τὸ θυσιαστ/ριον. 
AU, xa iv παντὶ θυμιάµατι οὕτω γίνεται, ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρἰου ὁ θυμιῶν γὰρ ἀρχόμενος, πάλιν εἰς 
αὐτὸ χαταλήγει. Ἐπεὶ δὲ xal τύπος Χριστοῦ ὁ àp- 
χιερεὺς, xal τὴν αὐτοῦ πλουτῶν ἐστι δύναμιν, καὶ 
ἔτι πᾶς προστάτης ψυχῶν τὸν Χριατόν ἐστιν εἰκονί- 
ζων» xai iv αὐτοῖς τοῦτο Ὑίνεται. Πρῶτον γὰρ ὁ 
ἀρχιερεὺς xai τὸ θυµίαμά σφραγίζει ὡς προσάγων 
τοῦτο Os: xal μετὰ τὴν Ἱερὰν εράπεζαν xol τὰς 
ἁγίας εἰχόνας πρῶτος αὑτὺς θυμιᾶται: ἔπειτχ οἱ 
λοιποί» xal μετὰ πάντας, πάλιν αὐτός. Ἐπεὶ xai 
&pyh καὶ τέλος obo; τῶν ἱερῶν πράξεων, χαὶ τῶν 
θείων χαρισµάτων µεταδοτιχός ' xol χατὰ µ΄μµησιν 
τούτου xat iy τοῖς γειροτονίαν ἀρχιερατιχὴν Eyouat 
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χαθηγουµένοις τοῦτο Υίνεσθαι ἔθος. Τὸ δὲ θυμιᾷν EC A altari sumit initium, ac per ipsum diaconus evan- 


ἀρχῆς τῆς ἱερουργίας οὗ μόνον ἔνδον, ἀλλὰ xal 
ἔξωθεν, χαὶ ἓν τῇ µεγίστῃ τῶν βεσσαλονιχέων ix- 
χλησίᾳ ἔστιν ἰδεῖν Ὑινόµενον, ἓν τῇ πρώτῃ τῖς 
ἱερᾶς λειτουργίας εἰσόδῳ θυμιατοῦ ἐκ τοῦ θυσια- 
στηρίου ἑξερχομένου δι οὗ 6 διάκονος, xat τὸ Εὐαγ- 
χέλιον χα) τὸν ἀρχιερέα, χαὶ τοὺς συλλειτουργοῦν- 
τας αὑτψ ἱερωμένους θυμιᾷ. *O δηλοῖ τὴν ἀπ᾿ οὐ- 
ρανοῦ χάριν xal δωρεὰν ἐχχυθεῖσαν τῷ κόσμῳ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ xal εὐωδίαν τοῦ Ηνεύματος, xal 
πἆλιν εἰς τὸν οὐρανὸν δι’ αὐτοῦ ἀναχθεῖσαν. Καὶ 
εοῦτο πάντοτε ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ Χριατοῦ γίνεται. 
Τὰ μὲν οὗ» περὶ τῆς προσχοµιδῆς οὕτω, ἐν fi 
χαὶ πᾶντες πρεσθύτεροί τε προσφέρουσι περὶ ὧν 
χρεία, καὶ μάλιστα τῶν τὴν ἑορτὴν τελούντων xal 
τοῦ ἀρχιερέως, xai ὧν ἀνάγχη λοιπῶν * xal οἱ διά- 
xovot δὲ πάντες διὰ τῶν πρεσθυτέρων. 0Οὐδὲ γὰρ 
θέµις προσφέρειν διαχόνους δι’ ἑαυτῶν. Ἐπεὶ τὸ 
χάρισμα τὸ προσχομἰίζειν θεῷ οὐχ ἔχοναι. Διάχονοι 
áp eiot, τὴν λειτουργιχὴν ἀξίαν ἔχοντες µόνον. El 
οὖν οὗ δυνατὸν αὐτοῖς ἱερατικὸν ἐνδύσασθαι ἄμφιον 
δίχα εὐλογίας ἀρχιερέως ἢ ἱερέως, οὔτ) ἑνάρξασθαί 
τινος lepdg τελετῆς ἄνευ πρεσθυτέρου j| εὐλογίας 
τοῦ πρεσθυτέρου, πῶς ἄρα οὗτος δι’ ἑαυτοῦ προσ- 
χοµίσει; Καὶ el ὁ χανὼν ἁπαγορεύει διάχονον πρὺ 
οὗ ἱερέως μετασχεῖν xal τῶν τιµίων δώρων τε- 
λειωθέντων, ἵνα εηροίη τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστος, 
πῶς iv τοῖς δώροις προσχοµίσει διάχονος ; Διὸ τὸ 
πρὶν γινόµενον ἓν θεσσαλον/ῃ, xal νῦν ἓν τῷ ἁγίῳ 


gelium, archisacerdotem, et ministros sacros cum 
ipso Hturgiam exequentes, thurifücat : quod sigui- 
fiat eccelo gratiam et. donum devenisse mundo 
per Jesum Christum et bonum Spiritus odorew, 
et iterum ad celum per ipsum esse sublata; et 
hoc semper nobis fli. per Jesum Christum. Quo 
cirea oblationem (iunt, ita se habent : in qua 
sane etiam cuncti. presbyteri pro. iis quibus est 
opus, offerunt ; prasertim vero profestum celc- 
brantibus, ipsoque pontifice, ac deinceps reliquis, 
quibus necesse est. Similiter onines diaconi olffe- 
runt per presbyteros. Neque enim fag est. diaconis 
per se ipsus offerre ; quandoquidem donum offe- 
rendi Deo non habent; siquidem diaconi suu, 
ministerii diguitate tantum praditi. Si igitur fleri 
non potest ut. ipsi sacerdotale vestimentum sine 
pontificis aut. sacerdotis benedictione induant, aut 
ullum sacrum mysterium sine presbytero inchoent, 
quanam ratione per se ipsos o(ferent ?* Et si canon 
velat diaconum ante sacerdotem communionis 
participem fleri, quamvis praclara munera sint 
consecrata, ut quilibet suum gradum servet, quo- 
modo in oblatione munerum diaconus offeret? 
ldeo quod prius factum est Thessalonicz et nunc 
fiLin sacro monte Atho, non est bene ordinatum 
nec conveniens. Et super hoc est attendendum. 
Si quis autem diaconorum proferre velit partes 
ob debitum, per presbyteros hoc faciat, retinente 


ὄρει τῷ 'Αθῳ, «b διαχόνους προσφέρειν͵ οὐχ eUvaxzov.(, quidem presbytero oblationem et sortem, οἱ pro- 


οὐδ ἁρμόδιον. Καὶ προσεχτέον τὸ περὶ τούτου. EI 
τις δὲ τῶν διαχόνων προσφέρειν βούλοιτο θεῷ µε- 
px; xav' ὀφειλὴν, διὰ τοῦ πρεσθυτέρου τοῦτο 
αοιείτω κατέχοντος μὲν τοῦ πρεσθυτέρου «hv. 
προσφορὰν καὶ τὴν λόγχην, xal iv τῷ ἐξάγχειν τὴν 
µερίδα λέγοντος, « Πρόσδεξαι, Κύριε, τὴν θυσἰαν 
ταύτην ὑπὲρ τοῦ δεῖνος, τιμῆς μὲν xal µνήµης «t 
τινος τῶν ἁγίων, ἵλασμοῦ δὲ καὶ ἀφέσεώς τινας τῶν 
ζώντων ἡ τεθνεώτων, τοῦ διακόνου δὲ ἐν ἑχάστῃ 
μεοίδι λέγαντος, « Μνήσθητι, Κύριε, ὑπὲρ tuc 
χαὶ µνήµης » οὗ βούλεται ἁγίου, ἡ ὑπὶρ ἀφέσεως 
ἱχάστου ὧν χρείαν ἔχει. ἡ μᾶλλον ὃ καὶ ἀχριδέ- 
ἅτερον λέγειν, « Μνήσθητι, Δέσποτα, » ὑπὲρ ὧν 
βρύλεται. Οὐδὲ γὰρ ἄδεια tot ἀναφέροιν πρὸς 


8tbv τὰς φωνὰς, παρόντος τοῦ ἱερέως. Elsa καιρὸς D 


δίδοται τῆς ἑνάρξεως τῆς λειτουργίας παρὰ τοῦ 


ἀρχιερέως τῷ πρώτφ τῶν διαχόνων. Οὐδὲ γὰρ 


χωρὶς αὑτοῦ *41 πράττεσθαι δυνατόν. Καὶ ὁ μέγας 
ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς τοῦτό Qna. « Χωρὶς ἐμοῦ οὐ 
ὀύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 'O μὲν οὖν διάχονος τὸν 


ferendo partem ἀϊεεμίθς: « Suscipe, Domine, bane 


bostiam in talis gratiam ; honoris quidem ae me- 


moris, si de quodam sanctorum agitur, propitia- 
tionis autem ac remissionis, si de quodam vivorum 
vel mortuorum ; diacono autem ad. unamquamque 
partem dicente : Memento, Domine, in honaoren 


ac memoriam illius (quem intendit) sancti, vel in - 


remissionem aniuseujusque oorum quibus opus 
est; vel quod  smelius et aeeuratius est. dicere, 
Memento, Domine, super his in quos est voluntas. 
Νου aute: illi fas est praesente sacerdote, voces ad 
Deum sitollere, Deinde datur ab archisacerdote 
primo diaconorum occasio ministerium ineipiend! ;- 
που enim absque ipso aliquid fleri possibile esi, 
Summus sacerdos Jesus boc ait : Sine me nibil 
potestis facere. Diaconus igitur sacerdotem bene- 
dicere invitat : sacerdos autem benedicit Deum, 
ipee qui fecit oblationem in propositione ; et. ita 
sequeulia funt, sicut in interpretatione liturylue 
juxta vires copiosius explicavimus. 


ἱερία εὐλογεῖν προσχαλεῖται» ὁ ἱερεὺς δὲ οὐλογεῖ viv Θεὸν, αὐτὸς ὁ καὶ τὴν προσκομιξην Ev τῇ πρ». 


θέσει ποιῄσας, xol οὕτω τὰ ἀχόλουθα Ὑίΐνεται, ὡς 
τὰ δύναμιν ἡρμηνεύσαμεν. 


109 ΚΕΦΑΛ. LZ'. 
Tiva tvzoc ὁ ἀρχιερεὺς, xal τίνας οἱ σὺν αὐτῷ. 


Καὶ συνοπτιχώτερ»ν ὧδε λέγομεν, ὡς οἱ μὲν Evbov 
τοῦ βήματος ἱερεῖς τὰς ἐπουραν.οὺς πρώτας δηλοῦσι 


xai πλατύτερον ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς λειτουργίας 


CAPUT XCVYII. 
Quenam episcopus et qui cum eo sunt significant ? 


Et hic compendiose dicimus stautes quidem in- 
tra sanctuarium sacerdotes, primos «qelestes or- 
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dines siguifleare ; archisacerdotem vero, Dominuin ; A τάξεις; ὁ ἀρχιερεὺς δὲ τὸν Κύριον, καὶ ol σὺν αὑτῷ 


et illus qui cam ipso &iuift, angelos qui iivius incar 
nationi subservieruint et priecones apostolos, 
CAPUT XCVIII. 
Quidnam innaitur sacro bemale sive sacrario, men- 
saque sacra? 

Sanctuarium quidem typo gerit Saneta sanctorum 
quie super coelos sunt et caelüin ; sacra vero mensa, 
Dei thronum, Christique resurrectionutn, ac . vene- 
rabile sepoferum ; tenfplum autem, ccelestia. simul 
et paradisum ; et qux? sunt in oxitu templi locique 
cateehaümenorum, creationem terra propter nos et ea 
qa surt super terram. Quod autem pontifex sacer- 
dotalibüs indutus tanquam ad occasum descendat, 
significat incarnatiim Dominum iu terram et. usque 


τοὺς ὑπουργήσαντας ἀγγέλους τῇ Οδίᾳ σαρχώσει, 
καὶ τοὺς θεοχἠρνχας ἁποστόλους, 

ΚΕΦΑΛ. LH'. 
Ti τὺ ἅγιον δη.1οἳ βῆμα, καὶ εἰ ἡ ἱερὰ εράπιεζα. 
"Καὶ ὅτι τὸ μὲν βήμα τὰ Άγια τῶν ἁγίων «υπο 
τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, xal τὸν οὐρανὸν, ἡ ἱερὰ 
δὲ τράπ:ζα τοῦ θεοῦ τὸν θρόνον, καὶ τὴν ἀνάστασιεν 
Χριστοῦ, xal τὸ σεδάσµιον μνῆμα: ὁ ναός τε τὰ 
ἑπουοάνια ἅμα χαὶ τὸν παράδεισον * χαὶ τὰ iv τῷ 
τέλει τοῦ ναοῦ, xat οἱ νάρθηχες τὴν χτίαιν δι fud; 
τῆς γῆς καὶ τὰ ἐπὶ γῆς" τὸ δὲ χατελθεῖν τὸν ἀσχ-ε- 
pta ὡς πρὸς δυσμὰς τὰ ἀρχιερατικὰ περιθἐδληµέ- 
νον τὸ σαρχωθέντα τὸν Κύριον εἰς τὴν γῆν χαὶ ἄχρι 
τοῦ χατωτέρου μέρους τῆς γῆς τοῦ ἄδου ἐλθεῖν σὺν 


wd juferiores partes terr: et. inferni cum  sauctis D τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἁγίοις, καὶ τὸν ἄρχοντα καθελεῖν 


angelis venisse, principem tenebrarum vicisse, et 
ibi deteufas a sazeulo animas eripuisse. ldeo primus 
ingressus ipsum in lerram. descendisse, mortuum 
esse aC surrexisse et assumptum fuisse donotat, 
eo quod primum in terram descendens hoe fccit. 
Uude ante introttimi antiphonz psalluntur, et hz 
wes in honorem  Trinitaus ; et. in ipsis illa qua 
Deum peperit, et sauetordrih ordinés et postremum 
v..igenitus Def Filios hymnis celebratur. Ipse enim 
unus Trinitatis qui earo factus est, et sua:n matreiun 
propter nos sihi elegit, neenon sanctorum choros ; 
et. presbyteer sunt'propter nos, ipse vero. apiid Pa- 
trei páraclétus, quí propter nos incarnatus est. 
Proplietes autem designaut illi qui. propheticá ca- 


nuot ; nam "et. prophete Christum: prxdltaverunt, € 
Primos autem angelorum divinos ordínes typis ex- 


primunt sacerdotes 0 sacrario cum ordine bono pro- 


gredientes, ad poulilicem vehietites, gaudiam de 


Christo propter ipsius in cruce" victoriam per re- 


surrectogem: et ascensiotiett deuunstrantes, et- 
super his obviaríonem,.cun, primum pontifice : 
sacerdoübusque caput inclinaaribus et. orantibus, ^ 
manifeste signidcatur quod Dominus ad nos usque * 


vehit, néortuus esL,el sepultus,;et in inferos desceu- 
dit. Postea, euin ad orationem surgunt, indicatur 
resurrectio, quam etiam elevatum sacrum evange- 
hum pariter reprassental. et. vox diaconi aieitis : 
« Sapientia erigit; » erexit enim nos resurgens Do- 
minus et exaltavit. Ideo quoque fit exinde ascensio- 


nis cjus comitatus et gratulatio, sicut et angeli post ᾿ 


resurrectionem Chrisü dicebant, « Quis Bst {οί Rex 
gerit Hdciroo pontifex assupgens, in typum Jesu in 
«usum asceadeulis gratanter exeipilur, Et boc ; 
« Ad multos anuos, Douus » ; subdiaconi dicunt : 
v'sulicantes qtiod. non. bomo, sed Jesus Christus 


magnus rex et pontifex pet ipsos acelanatur, qui : 


pium regnum οἱ pontificatum in terra constituit. Ideo 
gratiam. ejus pontifex ferens tanquam — Christus, 
acclamatur, vel poiius per ipsum, ul diximus, 
Chr.stus, Et deducitur el confirmatur ἃ diaconis 
tanquam ab angelis ; obviosque sibi pariter habel 
pszltas, et acclamatur. Et eluduntut portae. propter? 


hoc τε oilite portas,» et osculante eas poutilice(quo-- 


τοῦ σχότους, xdl τὰς χατεχοµένας ἐχεῖσε τῶν du^ 
αἰῶνος ψυχὰς ῥύσασθαι. Διὸ xal fj πρὠτη efaobo; τὸ 
χατελθεῖν αὐτὸν εἰς γῆν xai ἀποθανεῖν xal ἐγερθη- 
ναι xal ἀναλιφθῆναι σηµαίνει * ὅτι xal πρῶτον χα- 
τελθὼν ἐπὶ γῆς τοῦτο πεποίηχεν. "O0sv xai πρότε- 
pov τῆς εἰσόδου τὰ ἀντίφυνα ψάλλεται, xol τρία 
ταῦτα tl; τιμὴν τῆς Τριάδος * xal ἓν αὐτοῖς ἡ τὸν 
8:^v τεχοῦσα, xal τῶν ἁγίων αἱ τάξεις. Καὶ ὁ µονο- 
γενὺς ΎΥἱὸς τοῦ Θεοῦ ὕστερον ἀνυμνεῖται. Επεὶ 05- 
«0; ὁ eT; τῆς Τριάδος σαρχωθεὶς, καὶ τὴν αὑτοῦ 
Μητέρα ὑπὲρ ἡμῶν ἐξελέξατο, καὶ ταὺς χοροὺς τῶν 
ἁγίων, χα) πρέσδεις εἰσὶν ὑπὲρ ἡμῶν. Kal αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὸν Πατέρα παράκλητος, ὁ ὑπὲρ ἡμῶν σαρ- 
κωθεῖς. Τοὺς προφήτας δὲ δτλοῦσιν οἱ τὰ προφητιχὰ 
ἀνυμνοῦντις, bmel καὶ ol προφῆται τὸν Ἀριστὸν 
προεκἠρυξαν. Οἱ ἱερεῖς δὲ σὺν εὐταξίᾳ τοῦ βήµατο; 
ἐξελθόντες, τὰς πρώτας τῶν ἀνγέλων θείας τυπλνσι 
τάξεις, πρὺς τὸν ἀρχιερέα ἐρχόμένοι, την ἐπὶ Χοι- 
στῷ χαρὰν δ.ὰ «hw αὐτοῦ ἓν τῷ σταυρῷ νίχην τῇ 
ἀναστάσει καὶ ἀναλήψει δηλοῦντες, χαὶ τὴν ἐπὶ τού- 
τοι ὑπάντησω ὅτε xal πρῶτον χλίναντος τοῦ 
ὀρχιερέως χαὶ πάντων Ἱερέών τὰς χέφαλὰς xal εὖ- 
χομένων Προδέλιές σηµαῖνεται, ὡς ὁ Κύριος xat10: 
µέρριέ ἡμῶν, xaX ἔτεθνλχει xal τέθαπται, xol εἰ; 
(iov κατέδη. Ἔπειτα μετὰ τὴν προσευχΏν ἀναστάν- 
των, δηλοῦται di ἕγερσις, ἣν xal ὑψούμενον τὸ 
lepbv ΄ Εὐαγγέλιον ὁμσίως παριστᾷ ' καὶ ἡ φωνῆ δὲ 
τοῦ διαχόνου, τὸ, « Σοφία δρθοῖ. » ᾽Ανώρθωσε γὰρ 
ἡμᾶς &vasth; ὁ Κύριος xat ἀνύψφωσε. Διὸ καὶ f, τῆς 
ἀναλήφεως αὐτοῦ γίνεται ἐντεῦθεν προπομπή τε xat 
εὐφημία xdüu xat οἱ ἄγγελοι ἔλεγον τότε Χριστοῦ 
ἀναγομένου, «€ Ti; ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δύ- 
ξης; » Aib xaX ὁ ἀβχιεβεὺς ἀνερχόμενος. τὸν Ἰησοῦν 
ἑκτυπῶν εἲς τὸν οὐ ρἀνὸν ἀνεφχόμενον, εὐφημεῖται. 
Καὶ τὸ, € El; πολλὰ τη, Δέσποτα, » οἱ ὑπηρέεχι 
λέγουσι, μαρευροῦντες ὡς οὐκ ἄνθρωπος, ἁλλὰ Ἰη- 
cou; ὁ Χριστὸς ὁ μέγας βασιλεὺς. χαὶ ἀρχιερεὺς 6v 
αὐτῶν εὐφημεῖται, ὁ καὶ τὴν εὐσεδῆ βασιλείαν &:À 


τῆς Ὑῆς, καὶ τὴν ἀρχιεῥωσύνην καταστησάµενος. ^ 


Ad xal τὴν χάριν αὐτοῦ ὁ ἀρχιερεὺς φέρων, ὡς ὁ 
Χριστὸς εὐρημεῖται ' μᾶλλον δὲ δι αὐτοῦ, ὡς εἱρή- 
χανεν, ὁ Χριστός. Καὶ προπέµπεται, xal ταραχρα- 
τεῖται ὑπὸ τῶν διακύνων ὡς ὑπ' ἀγγέλων * καὶ προῦ- 
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παντᾶται ὁμοίως ὑπὲ φαλτῶν, χα) εὐφημεῖται. Καὶ A niám Christus est janua ovium supernarum ac vitx), 


χλείονται αἱ πύλαι, διὰ τὸ, « "Αρατε πύλας * » xal 
ἁσπαξομένου ταύτας τοῦ ἀρχιερέως (Erst Ἆριστὸς 
ἡ θύρα τῶν προβάτων τῶν ἄνω χαὶ τῆς Cui), 
ἀνοίγονται. Ὁ Χριστὺς γάρ ἔστιν ὁ δοὺς ἡμῖν τὴν 
ε[-0δον εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ χαταπετάσµατος τῆς 
δαρχὸς αὑτοῦ. Καὶ εὐλογεῖ ὁ ἀρχιερεὺς τοὺς τὰς 
πύλας ἀνοίγοντας, ὅτι 1 10 Κύριος τῶν δυνάµεων ὁ 
Χριστός. Καὶ θυμιᾷ εὐθὺς τὸ θυσιαστήριον κύχλῳ, ὅτι 
Üpóve; τοῦτο Θεοῦ xai ἀνάπανσις. Καὶ αὐτὸν τυποῖ 
τὸν Χριστὸν ἑσφαγμένον xol ζῶντα, xal νοητῶς 
ἐχεῖσε θυήμενον κείµενον, xal ἁπαύστως ἱερουργ.ὗ- 
μενεν, xal τὸν xarà ἀνατολὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ θρόνον 
Oros, τὴν εἰς οὐρανοὺς χαθέδραν Χριατοῦ ἐκ δεξιῶν 
τοῦ llas(5; σημαίνοντα. Ἔνθα χαὶ αἱ βαθμίδες τὰς 
ἀνσδάσεις xal τάδεις τῶν τε ἀγγέλων σηµαίνουσι, 
xai τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τῶν ὑφψηλοτέρων, ἐν aT; καὶ 
οὗ διάχονοι χάθηνται. Εἶτα μετὰ τὸ θυµίαµα d) εὖ- 
φημία βασ!λέων το xat ἀρχιερέωνι ἐπειδὴ τελέσας 
ην οἰκονομίαν Χριστὸς χαὶ ἀναληφθεὶς, ἀρχιερεῖς 
εὐσεθεῖς xal βασιλεῖς bU αὐτῶν πιστοὺς συνεστὴ- 
σχτο, Καὶ μετὰ τοῦτο δικτρίῳ αφραγίζει τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον, τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ ἑ ἀρχιερεὺς δηλῶν 
φύσεις, ὃς τῇ ὑποστάσει εἷς ἐστιν ἁδιαίρετος. Καὶ 
τῷ τριχηρίῳ πάλιν bv τῷ ὑμνεῖν τὸν Τρισάγιον, εἰς. 
*^ « Δόξα Πατρὶ xaX Yl xai ἁγίῳ. Πνεύματε,.» : 
ὅτι τρία ταῖς προσώποις, xal. Ev. «ij φύσει, ἡ Τριάς, 
ἐστιν, ἧς xal τὸν γνῶσιν d$ φῶς xil τοῦ διφυσῶς: 
τοῦ ἑνὰς τῆς Τριάδος σεσαρκιωµένου τὸ Εὐαγγέλιον - 


Bapgev ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ. Kol εὔχεται καταρτν- ᾳ. 


σθῆναι τοῦτο ὡς ἄμπελον ζῶσαν, ζωογονοῦσάν τα. 
χαὶ εὐφραίνουσαν χα) ἄνωθεν φυτενθεῖσαν. "Ἔπειτα 
καὶ d el; τὸ ἱερὸν σύνθρονον ἄνυδος xai καθέδρα. 
Τίνεται, τὸν τύπον σώκουσα τοῦ ἀνελθόντος εἰς οὗ- . 
pavo), Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκ δεξιῶν τε τοῦ Πατρὸς 
καθίσαντ’.ς. Καὶ εὐθὺς τοῦ ᾽Απαστόλον fj θεία ἀνά- 
ἵνωσις, ὅτι ἀνελθὼν Χριστὸς, τοὺς μαθητὰς ἀπέ- 
ατει)λε χηρύξαι τῷ χύσµῳ παντὶ τὸν Κύριον. Elsa 
v) ἱερὸν Ex! ἄμδωνος μετὰ τὸ ᾽Αλληλούΐῖα χηρύττε- 
ται Εὐακγγέλιον, ὅτι τοῦτο ἁπελθόντες ἑκήρνξαν οἱ 
ἀ όστολοι. "Ott δὲ τὸ χήρυγµα "Inaou Χριστοῦ καὶ 
τὰ εὐαγγελιχὰ ῥήματα αὐτοῦ sioy τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
λε.τουρχὸς Χριστοῦ ὁ ἀρχιερεὺς, ἓν τῷ ἀναγινώ- 
σχεσθαι ἐχθδάλλει τὸ ὠμοφόριον. ᾽Αλλὰ xaX δίδωσιν 


aperiuntur : Christus enim est qui dedit nobis in- 
troitum ad sancta per velamem caruis ejuz, Et. be- 
nedicit pontifez eos qui januas adaperiunt, eo quod 
Dominus virtutum est Christus, et statim altare 
tliu:ificat, quod illud est Dei thronus et requies ; et 
ipsum figurat Christum immoletum 4ο viveutein, 
et ibi spiritaliter in saeriflcio jacentem, et indesi- 
nenter pontificatu fungentem, et illum ad orientem 
in altissimo thronum Dei, sedem Christi in coelis,. 
ad dexteram Patris, significantem. Ibi quoque gra- 
dus, ascensiones et ordines, significaut angelorum 
sacrorumque virorum excelsorum, ubi nec. diaconi 
scdent. Deiude, thurilieatone. facta, giatulatio fit 
regum ac pontificum, co quod Cliistus, economia 


D functus assumptus, pontiflees pios regegque per. ip- 


$08 fi-leles secum constituit, Postea. duplo siguat 
sacrum E»angelium sacerdos, duas Christi siguiti- 
cans naturas, qui subsistentia unus est indivisibi. 
lis ; et secunda vice ter in celebian lo sacro trisagio 
per verba : Gloria l'awri et Filio εἰ Spuitui ean to, 
quoniam tria sunt iu personis et unum in substau-.— 
tia, quod est Trinitas, eujus cognitionem sicut lum. n, 
necnon unius e Trinitate, natura. duplicis οἱ incar- 
nati, Evangelium in toto mundo illustravit, Et pre- 
eatur boc ordine bono prosperare tauquam vitem, 
vivam, fecuudam, Lelilicantem ac desuper bere 
cultam. Exinde lit in. sacrum thronum couimunis 
congressus 46 consessus, typum servaus Jesi. Chri: tí 
jn «0108 assurgentia et ad. dexteram. Patris. Cousi- 
d ntis, Et statim fii Apos oli divina lectio, quonia 
in calum ον Cliristus. discipulus misit. ad 
Dowminu;: universo. μυς priedicanéduim. — Doindo . 
post alleluia super. aimbonem sacrum pradica'ar 
Evangelium, eo quod abeuntes illud Apostoli pradi- 
caverunt. Quoniam amem ρευμα est Jesu- 
Curisti ipsiusque evangelica. verba, pontes, ut 
ejus minister, iu hoc legeudo ejicit hymcrale. Sel 
et lectori prius ac. poswrit&s dat pacem οἱ beuc- 
dictionem ; hane quidem, ad virtutein. capiei dam 
predicandi, iilam. autein. jn. mercedem operis, 
quatenus prredicanti primum -apostolica verba 
prastiaut ^ac benedictionem, non tamen per soiel- 
ipsum habet pacem, sed per primum corum qui 


εἰρένην τῷ ἀναγνόντι, καὶ εὐλογίαν πρότερὀν τε xa D sub. ipso sunt pontificem vel presbyterum, eo quod 


ὕττερον * 55v μὲν cl; τὸ δύναμιν λαδεῖν τοῦ xrnp5- 
ξαι, τὴν δὲ εἰ; ἀντιμισθίαν τοῦ ἔργον, ὡς xoi τῷ 
ἀνλγνώσαντ: πρότερον τὰ ἀποστολικὰ ῥήματα εἰρή- 
vn» παρέχει καὶ-εὐλοχίαν * πλὴν οὐ δι ἑαυτοῦ τὴν 
εἰρένην, ἁλλὰ διὰ τοῦ πρώὠτου τῶν ὑπ αὐτὸν ἀρχιε- 
pito; fj πρεσδυτέρου, ὅτι xal οὗτοι τότε τάξιν ἔχου- 
σιν ἁποστόλων, ὁ πρῶτος ἀρχιερεὺς δὲ τὴν τάξιν 
ἔιει Χριστοῦ. Aib αὐτὸς μὲν εἰρηνενει τὸ Εὐαγνέ- 
λιον, ὡς τὸν τύπον ἔχων Χριστοῦ: ἐκεῖνοι δὲ τὸν ᾽Από- 
στολον ὡς τύπον σώζοντες ἁποστόλων. Καὶ οὐδὲ ἀφ' 
ἑαυτοῦ τοῦτο πο:οῦσιν * ἁλλ᾽ εὐλογίαν λαθόντες τὴν 
εἰλήντν λέγουσ.». "Ow τὸ ῥῆμα τῆς εἰρήνης ἴδιόν 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ καὶ xAnpovopía ἡμῖν ὑπ αὐτοῦ 

ταλη 2θεῖσα. Εὐθὺς 63 τὸ κατελθεῖν τὸν ἀρχιερέα 


et isti tunc ordin:m apostelorum (επορί; prius 
autem pontifex ordinem liabet Christi. ού ipse 
quidem Evangelium pace donat, utpote qui Christi 
typum gerit ; isti vero Apostuluur, utpoie qui locum 
servant apostolorum, nec lanquam a semelips s 
hoc faciunt; sel accepta benedictione — precii 
dicunt, eo quod verb:m — pacis Christi proprivin 
est lx3ereditasque nobis ab {ο relieta, Statim a:- 
tem pontifex e consessu deaceilit in. signum. be- 
nedictionis super reges, co qnod Christus, per 
predicatienem devicto mundo, pium regnum. ex 
infidelitate ad fidem vocavit et constituit ; ac. b.» 
nediiit, atque per peuti(icatuni benedicere pergit. 
Deinde catecliumenoruim (i /expu'sio, sigrificang 
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separationem peccatorum a justis post Evangelii Α τοῦ συνθρόνου δηλοῖ xal εὔλογεῖν ὑπὲρ τῶν βασι- 


priconium in flne seculorum. Postquam enim 
praedicatum fuerit Evangelium in.universo mundo, 
in testimonium omnibus gentibus, tunc, aít, ve- 
niet finis. ldcireo post catechumenos magnu fit 
secundus introitus, significans secundum e coelo 
cum gloria Christi adventum. Unde (it iste cum 
multo comitatu, própter fulgentem hauc Christi 
gloriam, cum qua (unc veniet ; sed et humerale 
earam habens crucem retinetur, ut. manifestum 
Christi signum, qui tunc. e coelo, sicut. scriptum 
est, coram omnihus apparebit ; deinde luciferi ac 
doryphori; ct deductus per mysteria Christus, 
qui panis est coelestis, et calix perpetue latitiz, 
et hostia vivificans ac inexhausta; qui etiam 
tanquam immolatus per agnum tunc. conspivitur, 
quoniam et vivens et vulneratus videbitur. Vi- 
debünt enim in quem conferunt, deicidz vi- 
delicet ; nos autem, fide in ipsum babita, in ipso 
letabimur : ipsius enim livore nos sanati su. 
mus. Deinde clauduntur quidem janus, quo- 
niam et ordo est in futuro ; et visibilia non 
sunt imperfecctis et. Inferioribus excelsa, omnibus 
noscibilia sunt mysteria ; enim et tunc multis erit 
occultus et paulatim apertus Jesus. Deinde portz 
aperiuntur, sicut et tunc proficientibus et perfe- 
ctioribus visio proportiona:a erit, Et confessione 
proclamata Symboloque [άεί ab omnibus profes- 
so, quz sant dilectionis et unionis angelis et ho- 
minibus per amplexationem flunt et ostendun- 


'tur, quoniam et. tunc. erit. onanimitas, cunctique 


amici et dilecti erunt ; οἱ Jesus optima victima 
in medio erit ocmuium sanctorum» suorum, ut vin» 
ulum pacis et unionis, et sacerdos et hostia, 
uniensque om»es, et omnibus unitus : atismen 
juxta proportionem : non enim omnes immediate 
illius erunt participes; sed puri quidem absque 
velis propius eruut tanquam sacri ministri et ad 
perfectiora proxime facti. 


λέων, ὅτι νιχήσας τὸν xóspoy τῷ κηρύγματι ὁ Χρι- 
στὺς, τὴν εὐσεδῆ βασιλείαν ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν 
ἐχάλεσς καὶ συνεστῄσατο: xal εὐλόγησε, xai εὖλος 
γῶν ἔστι διὰ τῆς ἀρχ.ερωσύνης. Εἶτα ἡ τῶν κατη- 
χουµένων ἑξέλευσις, δηλοῦαα τὸν χωρισμὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀπὸ τῶν δικαίων μετὰ τὸ χήρυγμα τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων. Μετὰ τὸ χη- 
ρυχθῆναι γὰρ «b Εὐαγγέλιον Ev ὅλῳ τῷ χόσµῳ, εἰς 
μαρτύριον πᾶαι τοῖς ἔθνεσι, «Τότε ἥξει, qnot, τὸ τέ- 
λος "2 διὸ καὶ μετὰ τοὺς χατηχουμένους fj δευτέρα 
µεγάλη εἴσοδος, δηλοῦσα τὴν μετὰ δόξης ἀπ' οὖρα- 
νοῦ δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. Όθεν καὶ μετὰ 
δορυφορίας αὕτη γίνεται πλείστης. διὰ τὸ τῆς δόξης 
ἑχείνης τοῦ Κυρίου λαμπρὸν, μερ᾽ ὃς τότε ἐλεύσε- 
ται. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ ὠμοφόριον ἔμπροσθεν τὸν ἁταυ- 
phv ἔχον κατέχεται, τὸ σημεῖον ἐμφαῖνον τοῦ Ἰησοῦν 
ὃ τότε ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ φανήῄσεται ἔμπροθεν, ὡς 
γέχρα ται « εἶτα λαμπαδηφόροι xal δορυφόροι’ xai 
προπεμπόµενος διὰ τῶν μυστηρίων Χριστὺς, ὁ 
ἐπουράνιος ἄρτος, χαὶ τὸ ποτίριον τῆς διηνεκοῦς 
εὐφροσύνης, ἡ ζωτική τε καὶ ἁδαπάνητος θυμηδία * 
ὃς καὶ ὡς ἑσφαγμένος διὰ τοῦ ἀμνοῦ χαθορᾶται 
τότε, ὅτι καὶ ζῶν 111 vox µεμωλωπισμένος ὀφθή- 
σεται. Ὄψονται γὰρ οἱ μὲν, εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, ol 
θιοκτόνοι δηλανότι, ἡμεῖς δὲ οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύσαν- 
«£6, εὐφρανθησόμεθα ἐν αὐτῷ. Ti γὰρ μώλωπι αὖ- 
εοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Εἶτα χλείονται μὲν αἱ θύραι, ὅτι 
φάξις καὶ kv. τῷ µέλλοντι, xal o0 θεωρητὰ τοῖς ὑπο- 


C δεεσεέροις καὶ χατωτέρω τὰ ὑψηλὰ, οὐδὲ miei 


γνωστὰ τὰ μυστήρια, ἐπιὶ xal τότε χεχαλυμμµένον 
ἔσιαι πολλοῖς, xal χατὰ μικρὺν ἀνοιγόμενος ὁ Ἱη- 
σοῦς. Elta αἱ πύλαι ἀνοίχονται, ὡς xal τότε τοῖς 
προχόπτουσι xui τελεωτέροις ἡ θεωρία ἀνάλογος 
Estas, Καὶ τῆς ὁμολοχγίας χηρυχθείσης, xal τοῦ 
Συµόδόλου τῆς πίστεως παρὰ πάντων ἀνωμολογη- 
θέντος, τὰ τῆς ἀγάπης ἀγγέλοις τε xal ἀνθρώποις 
διὰ τοῦ ἀσπασμοῦ καὶ τὰ τῆς ἑνώσεως viveval τε καὶ 


δείκννται» ὅτι καὶ ὀμόνοῖα ἔσται τότε, καὶ πάντες φίλοι καὶ ἀγαπητοὶ ἔσονται. Καὶ Ἰησοῦς τὸ κάλλι- 
στον ἱερεῖον μέσον ἔσται πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, εἰρήνη πάντων Dv xol ἑνότης, xal ἱερεὺς καὶ ίε- 
ῥουργούμενος, καὶ ἑνῶν πάντας, xal ἐνωύμενος πᾶσι' πλὴν ἀναλόγως * οὗ Υὰρ πάντες ἁμέσως τού- 
«ου µεθέξουσιν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀχραιφνῶς, καὶ παραπετασµάτων χωρὶς, Εγγὺς ἔσονται, xal ὥσπερ ie 


ρουργοὶ xa τῶν τελεωτέρων ἁπτόμενοι. 
CAPUT XCIX. 


Quod sicut εἰ in. celis et in terra, ita stant ordine ei 
mysteriis communicant in sacrario et extra sacra- 
rium sacerdotes el laici. 


Et hoc ibi significat, primus pontifex, pro- 
pinquáns, et attingens, et sacrificans mystica, 
ipsumque, qui pro nobis immolatus est quo 
exprimens ; hi vero, per ipsum mediatorem par- 
ticipantes et fruentes. Unde etiam in sanctuario 
episcopi et sacerdotes etsl cum ipso ministrent, 
non tamen appropinquant sicut primus. Alteri 
vero sacratorum post istos inferiorem habent or- 
dínem, nec eadem dicere possunt ; el postremo 
veniunt ad sumendam comniunionem, sicut ordi- 


ΚΕΦΑΛ. 18^ 


Ὅει ὡς καὶ ἐν οὐρανοῖς, καὶ ἐπὶ γῆς κατὰ εάξιν 
ἵστανται καὶ κοιγωγοῦσιε τῶν μυστηρίων», &v 
τε τῷ βήµαει καὶ ἐκεὸςι ἱερωμένοι καὶ Aat- 
xol. 

Καὶ τουτο δηλοῖ ἐνταῦθα ὁ πρῶτος ἀρχιρεὺς, 
πλησιάζων τε xai ἁπτόμενος, xat θύων τὰ μυστιχὰ, 
xal αὑτὸν τὸν τυθέντα ὑπὲρ ἑμῶν ἐχτυπούμενος * 
οἱ δὶ, διὰ µεσίτου αὐτοῦ µετέχοντές τε xai ἆπο- 
λαύοντες. "Oü«v xaX ἐν εῷ βήµατι οἱ ἐπίσχοποί τε 
xai ἱερεῖς εἰ καὶ συλλειτουργοὶ, ὅμως οὐχ ἐγγίζουσιν 
ὡς ὁ πρῶτας. Ἔτεροι δὲ πάλιν τῶν ἓερῶν μετ ab - 
τοὺς ὑποδεεστέραν ἔχουσι τάδιν, καὶ οὗ τὰ αὑτὰ λέ- 
γειν δύνανται, χαὶ Όστερον ἔρχονται πρὸς τὴν φρ:- 
xvf" κοινωνίαν, ὡς οἱ τῆς λειτουργιχῆς ὅ:άχονοι τά- 
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Ceu; ^ μετὰ δὲ τούτους mpb τῶν ἱερῶν πυλῶν ἄλλοι, À nis liturgici diacon:, Post ipsos autem alii qui 


ὑποδιάχονοί τε, xal σὺν αὐτοῖς ἀναγνώσταις οἱ 
ὑμνῳδοί * μεθ οὓς πάλιν χοινωνοῦσεν οἱ τοῦ p.ovz- 
χιχοῦ σχήµατος, ὡς προέχοντες τοῦ λαοῦ. Καὶ μετὰ 
τούτους κατὰ τάδιν αὖθις οἱ λαϊκοί. Οὐδὲ γὰρ καὶ 
οὗτοι πάντες ἐπίσης. Οἱ μὲν γὰρ καλὼς ἵστανται, οἱ 
δὲ μετανοοῦντές slav. "A δὴ, πάντα ἑχάσξου τῶν 
μετεχόντων θεοῦ τὴν τε τάξιν δηλοῖ καὶ ἀνάδασιν, 
xai τὸ ἁρμόδιον χαὶ πρέπον τῆς Χοινωνίας. 'O ἁσπα- 
σμὸς δὲ σὺν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, τὴν ἐπὶ τῇ 
ὁμολογίᾳ τοῦ Θεοῦ συμφωνίαν καὶ τὴν εἰρήνην δηλοῖ 
xai τὴν ἀγάπην. Μετὰ δὲ γε τὸν ἁἀσπασμὸν dj τῶν 
μυστηρίων ᾖἹἱερουργία τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Πνεύματος 
γίνεται. Ὅτι µία dj δύναμις τῆς Τριάδος, xai τοῦ 
γἱοῦ σαρχωθέντος, ὁ Πατὴρ εὐδοχῶν ἣν, ὁ Υἱὸς δὲ 
αὐτονργῶν, xai τὸ Πνεῦμα συνεργοῦν τὸ πανάχγιον. 
Μετὰ δὲ τὴν ἱερουργίαν fj ὑπὲρ ἁπάντων ἀνάμνησις 
διὰ τὸ σωτηρ:ῶδες τῖς θυσία;. Καὶ τῶν ἁγίων δὲ f 
ἀναχήρυξις, ὅτι αυνέπαθον αὐτῷ, xal vv συνδοξά- 
ζονται. Ἐξαιρέτως δὲ ἡ τῆς Παναγίας καὶ µόνης 
θΘεοτόχου ἀνάμνησις, ὅτι καὶ vov xal τότε τὸ χοινόν 
ἐστι παντὺς χόσµου σωτήριον * fiv xal πάντες óvo- 
μνοῦμεν, ἐπεὶ xal δι’ αὐτῃς τὴν σωτηρίαν ἐλπίζο- 
μεν. Μετ} δὲ τὴν μνἦμην ἁπάντων fj αἴτησις παρὰ 
τοῦ ἀρχιερέως ὥσπερ ἐπισφράγισμα τῶν αἱτήσεων 
ἁπασῶν, ὥστε δοῦναι ἓν ἑνὶ στόµατι καὶ μιᾷ καρδία 
αὐτὸν δοξάξειν τὸν àv Τριάδι θεὸν, xal τὰ ἑλέη τοῦ 
σαρχκωθέντος xal τυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν xal ἱερουρ" 

Υηθέντος χαὶ προχειµένου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μεγά- 


λου θεοῦ εἶναι πάντοτε μεθ) ἡμῶν. Ἔπειτα τὴν τῆς ϱ 


υἱοθεσίας χάριν ἓν ἡμῖν ὁ ἱεράρχης προσεύχεται, 
xa ἐξαιτεῖται χαταξιωθήναι ἡμᾶς, 11 διὰ τοῦ χατὰ 
φύσιν Υἱοῦ ἤδη τεθυµένου τοῖς μυστηρίοις xal προ- 
κειµένου, χαλεῖν ἡμᾶς Πατέρα, τοὺς φύσει xslapa- 
tá τε χαὶ δούλους, τὸν θεὸν τὸν ἑπουράνιον. Mes 
δὲ τὴν προσευχὴν xal τὴν εΙρήνην xai τὴν χλίσιν 
thc χεφαλης, ἃ δη τὴν πρὸς θεὺ» δουλείαν δηλοῦσι 
xaX ἕνωσιν, fj τοῦ ζωηφόρου ἄρτου Υίνεται Όψωσι-, 
αὐτὴν τυποῦσα τὴν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Σωτῆρος σταύ- 
ῥρωσιν * xai τὸ αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἐλθεῖν, xal ἑαυτοῦ 
fpiv μεταδοῦναι, ὅτι χαὶ οὗτός ἐσιιν ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
σταυρωθεὶς, καὶ αὑτὸν δείχνυσιν ἡμῖν μυστικῶς ὑπὲρ 
ἡμῶν πεπονθότα. δΔιὸ χαὶ ε Προσέχωμεν, » ἐχδοᾷ, 
ὥστε γνῶναι ἡμᾶς τὸ μυστήριον. Καὶ ἐπάγχει, « Tà 
"Άγια τοῖς ἁγίοις * » δηλῶν, ὡς ὁ σταυρωθεὶς γιος, 
καὶ οἱ τούτου μέτοχοι ἅγιοι ὀφείλουαιν εἶναι, καὶ 
πίστει πάντες βοῶσιν, « Εἷς γιος, «I; Κύριος Ἰη- 
σοῦς Χριστὺς, » τὴν ὁμολογίαν λέγοντες, ἥτις ἔσται 
καὶ ἓν τῷ µέλλοντι, ὡς Παῦλός φῃσι. Διὰ γὰρ τού- 
τω τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ σαρχκωθέντος xai σταυρω- 
θέντος ἡγιάσθημέν τε xal τοῦ θανάτου ἐῤῥύσθη- 
psv, xal τῆς ἀθανασίας΄ ἐτύχομεν * ὃς xai τότε 
ἔσται ἡμῖν θεωρία τε χαὶ ἁπόλανσις, ὅτι ἀπεθάνομεν 
πρότερον μὲν, ἰσοθεῖᾳ χλαπέντες, xat παρὰ χαιρὸν 
ἀθάνατοι xai θεοὶ γενέσθαι ζητοῦντες, γεγόναμεν * 
voy δὲ ἀνέστημεν, xal ζῶμεν, καὶ θεοῦ μµετέχομεν 
τῶν χαρίτων, xal θεοί ἔσμεν, ὡς τῶν τῇ παραδάσει 
ἑναντίων νῦν γεγονότων, τοῦ Θεοῦ σαρχωθέντος 
τοῦ ἀθανάτου ὑπὲρ ἡμῶν , καὶ δούλου μορφὴν ἕνδυ- 
ParROL. Ga. CLV. 


stant ante fores sacras, subdiaconique ac cum 
ipsis lectoribus cantores. Post istos. dona cummu- 
nicant hi qui sunl monastici status, tanquam po- 
pulum precedentes, Et post istos, secundum  or- 
dinem, iterum laici ; non euim et hi sunt omces 
equaliter; alii namque honorabiliter adstant, alii 
vero poenitentes sunt : qux? cuncta. uniuscujusque 
communicantium Deo ordinem et ascensionem, 
et concinnitatem, et convenientiam communio- 
Dis ostendunt. Amplexatio cam fidei confessione 
concordiam et pacem et dilectionem in confes- 
sione Deisiguificat. Post autem amplexationeui 
mysteriorum operatio sacra fit invocatione Spiri- 
(us; quoniam uua est potestas Trinitatis, et cum 
Filius caro factus est, Pater erat benevolens, Fi- 
lius: autem per se agens, e Spiritus sanctus coo- 
perans. Post sacram operationem fit super omnibus 
memoría propter virtutem  hostiz salutiferam, οἱ 
sanctorum preconium, eo quod cum ipso passi 
sunt, et nunc conglorificantur ; et excelleuter 
sanctissima uniceque Deipare recordatio, quo- 
niam et nunc et tunc. communis est salus. universi 
mundi, qnam etiam omnes celebramus, eo quod per 
ipsam speramus salutem. Post omnium memoriam 
oratio fit a pontifice, tanquam omnium orationuin 
sigillum, ut sic detur in uno ore unoque corde 
ipsum glorificare"Deum in Trinitate constantem, οἱ 
miserationes ejus qui pro nohis incarnatus, et 
immolatus, et in sacrificio oblatus, Jesus-Christus, 
maguus Deus, semper esse nobiscum intendit. 
Postea filiationis gratiam in nobis fleri precatur 
Sacerdos exoratque nos fieri dignos per Filium na- 
turalem jam immolatum ac jacentem, ut nos vo- 
eemus Patrem, nos qui natura sumus creaturz ac 
servi, Deum qui in cellis est. Post hanc autem ora- 
lionem et pacem et capitis inclinationem, quz servi- 
tutem ac unionem ad Deum significant, vivifici panis 
fit clevatio, Ipsam flgurans pro nobis Salvatoris cru- 
cifitionem, neenon ipsum Christum venisse, ac 
semet'psum tradidisse pro nobis: ipse namque 
est qui pro nobis cruciflxus est, et ipsum illa 
nobis ostendit mystice pro nobis passum. Ideo- 
que « Advertamus » clamat, ut nos intendamus 
mysterium ; et addit : « Sancta sanctis » significans 
quod crucifixus est sanctus et. illi qui sunt Ipsius 
participes, debent esse sancti.; et: omnes flde cla- 
mant : « Unus sanctus, unus Dominus, Jesus Chri- 
stus, » confessionem dicentes, quz, sicut ait Paulus, 
erit in seculo futuro : per hunc enim unigenitum 
Filium incarnatum et crucixuip sanctificati su- 
mus, et a morte sumus liberati, immortalitatemque 
obtinuimus ; et ille tunc nobis erit jucunda visio 
necnon fruitio. Nam mortui quidem fuimus, zqua- 
litatem cum Deo subripientes, et praeter opportu- 
Ditatem immortales et dii fleri quarentes ; nati 
vero sumus nunc, atque surreximus ac vivimus, 
et Dei gratiarum sumus participes, tanquam con - 
trariis trangressioni nunc factis, cum Dcus immor- 
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talis pro nobis est caro factus, servique formam A σαµένου, xal θνητοῦ, xal κατὰ τὰ χτίσµατα Yevo- 


et mortalis indutus, et secundum creaturas effectus 
atque vere homo demonstratus, et pro nobis im- 
molatus. Unde stultitia quidem erat nostrum ten- 
tamen, quo volebamus fleri deos et transgredi, 
siquidem impossibile est nos qui creature sumus, 
deos ficri. OEconomia vero Dei Verbi, tanquam 
solius omnipotentis, vera fuit et bona, propterque 
Bostram salutem. Unde nobis summe unitum est, 
quod supra nos erat, el carne pro nobis moriuum 
est, quod erat. sunomum bonitatis ; el Immortali- 
tatem ac Deitatis gloriam per suam nioriem nobis 
prastitit. Videiisne quantum mysterium ? Deinde 
(it sacri fractio panis : propter nos euim flt fractio 
ejus qui infragilis est, ut omnes ipsius simus par- 
ticipes ; el qui indivisibilis est, pro nobis dividitur, 
sibi nos uniens, el, sicut oraverat, unum faciens. 
Est autem calicis adunatio divini panis in calicem 
introductio, quoniam unus est. Christus, licet in 
calice paneque videatur, el idem Sil per panem 
robur et per calicem letitia. Pax etiam est nostra. 
Postea fit communio, quia hic est omnium (inis, 
Dei communicatio, quod est summe bonum ac 
desiderabile. Secundum ordinem vero fit ista, sicul 
dictum est, propter bonam ordinationem ac justi- 
tiam, et ab humilitate genitam pietatem ; unusquis- 
que eni in suo ordine, mysteria participat. Justus 
enim ac rectus cum sit Dominus, in justitia semet- 
ipsum nobis omnibus przbet. Unde quidem solus 
ac primus hunc immediate participat pontifex, sic- 
ut in archangelis primi primum participant, ei 
per ipsos medii, et post jpsos csteri, sicut ait 
Dionysius. Unde etiam per summum sacerdotem 
episcopi et presbyteri, cj per sacerdotes reliqui oum- 
nes sacerdotes et diaconi. Ultimo vero sacris 
divini panis reliquiis in calicem intromissis osten- 
ditur omnibus istud, quod est Christus, ipsum 
ipsius vere corpus e£ sanguis, qui propler mos 
suum populum peculiarem, Sacravil, et gustari, 
videri, tangique przbet ac desiderat. jdcirco popu- 
lus sanctus ex. aujma videt illum εἰ adorat, et ab 
ipso salutaria pedit, dum diaconus quidem clamat 
progrediendum esse cum imeiu Dei ac fide, ne 
forte quidam participare procedentes, in judicium 


νότος, xal ἀληθῶς ἀνθρώπον δεδειγμένον, καὶ τεθυ- 
pívou ὑπὲρ ἡμῶν. 09εν ἀφροσύνη μὲν fj ἡμῶν 
ἐγχείρησις, τὸ βουληθῆναι γενέσθαι θεοὺς xal πα- 
ραθῆναι’ ὅτι xai ἀδύνατον Ὑενέαθαι θευὺς ἡμᾶς 
κτίσματα ὄντας. Ἡ οἰχονομία δὲ τοῦ Θεοῦ Λόχου, 
ὡς παντοδυνάµου μόνου, ἀληθής τε χαὶ ἀγαθὴ. xaY 
ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτήρίας. 00εν xa ἠνώθη ἄπρω: 
ἡμῖν, ὅπερ ὑπὶρ ἡμᾶς Ἡν' χαὶ ἀπέθανε δι ἡμᾶς 
capxi, ὅπερ ἣν τὸ ἄκρον τῆς ἀγαθότητος ' καὶ τὴν 
ἀθανασίαν καὶ τὴν τῆς Θεότητος δόξαν δ:ἀ τοῦ θανά- 
του αὑτοῦ ἡμῖν ἐχορήγησεν. Ὅρᾶτε τὸ μυστῆριον 
ὅσον: Εἶτα ὁ μελισμὺς τοῦ Ἱἱεροῦ ἄρτου γίνεται» 
Ὑπὲρ ἡμῶν γὰρ µερἰζεται ὁ ἀμέριστος, ἵνα πάντες 
αὐτοῦ µετέχωμεν * χαὶ ἁδιαίρετος ὧν, δι) ἡμᾶς διαι- 


B ρεῖται, ἑνῶν ἡμᾶς ἑαυτῷ, καὶ ἂν ποιῶν, ὥσπερ πῦ- 


ξατο. Ἡ τοῦ ποτηρίου δὲ Ένωσις, τὸ εἰσαγαχεῖν ἓν 
τῷ ποτηρίῳ τὸν θεῖον ἄρτον, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
εἰ καὶ ty ποτηρίῳ xal ἄρτῳ καθορᾶται * χαὶ 6 αὐτὸς 
στηριγµός τε διὰ τοῦ ἄρτου, καὶ εὐφρησύνη διὰ τοῦ 
ποτηρίου * καὶ εἰρήνη ἡμῶν ἐστι. Μετὰ τοῦτο ἡ χοι- 
νωνία, ὅτι τοῦτο τέλος ἁπάντων, f) θεοῦ χοι .ωνία» 
xai τὸ ἄχρως τοῦτο ἀγαθόν τε xoi ἑφετόν. Κατὰ 
τάξιν Ob καὶ αὕτην ὡς προειρήχαμε», γίνεται διὰ 
τὴν εὐταξίαν τε xal διχαιοσύνην, xal τὴν ἀπὺ τῆς 
ταπεινοφροσύνης εὐλάδειαν. "Ἔχαστος yxp ἐν τῷ 
οἰκείῳ τάγµατι μετέχει τῶν μυστηρίων. Δίχαιος γὰρ 
Qv xai εὐθὺς ὁ Κύριος, &v δικαιοσύνῃ ἑαυτὸν ἡμῖν 
τοῖξ πᾶσι παρέχει. Ὅθεν καὶ ἀμέσως μὲν τούτου xal 


C μόνος χαὶ πρῶτος κοινωνεῖ ὁ ἀρχιερστύς' ὡς xal ἐν : 


τοῖς ἀρχαγγέλοις οἱ πρῶτοι πρῶτον µετἐχουσι, xa 
δι αὐτῶν ol µέσοι, καὶ μετ ἑχείνους ol λοιποὶ, ὣς 
φησι Διονύσιος. “Όθεν καὶ δι ἀρχιερέως ἐπίσχοποί 
τε καὶ ἱερεῖ:, καὶ διὰ τῶν ἱερέων οἱ λοιποὶ πάντες 
ἱερεῖς xai δ.ἀχῦνοι. Ὕστερον 0 αὖθις εἰσχομισθέν- 
των τῶν ἱερῶν λειψάνων τοῦ θείου ἄρτου ἐν τῷ Le- 
pi ποτηρἰῳ, δείχνυται τοῦτο πᾶσιν, ὅπερ ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς, αὐτὸ αὐτοῦ ἀληθῶς τὸ σῶμα καὶ αἷμα, ἃ 
διὰ τὸν λαὺν αὑτοῦ τὸν περιούσιον ἡμᾶς ἱερούργηςς, 
xai γεύεσθαι xoi βλέπειν xal ἅπτεσθαι παρέχει τε 
καὶ ἐφίεται. AO καὶ ὁ ἱερὸς Xadg ἐκ ψυχῆς ὁρᾷ vou- 
του, χαὶ προσκυνεῖ, xai τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτεῖται * 
τοῦ δ:αχόνου μὲν βοῶντας τὸ προσελθεῖν μετὰ φόδου 
Θεοῦ xai πίστεως, ἵνα μετασχεῖν τινες προσελθόν- 


sibl participent ; summus vero sacerdos progre- D) τὰς, ph εἰς xplya µετάσχωσιν ἑαυτοῖς * τοῦ ἀρχι:- 


dientibus dat per ansam participare. Et hoc. secun- 
dum lsaix visionem : quouiam nou omnes oportet, 
ut dictum est, immediate divinorum ac treimendo- 
rum esse parlicipes ; el quoniam super divinis 
vereri circumspectionemque Lenere necesse est. 
Si Cherubim revereantur, quanto magis nos opor- 
iet tevereri, cum etiam in bis που typum, sed 
ipsam veriiatem conspicimus ? Ideo ad ponülicem 
vel sacerdotem divina mysteria distribuentem 
- eportet procedentem ad communicandum adorare 
ei veniam expostulare, tanquam ab omnibus 
fidelibus prius ; et ipsum in calice viventem cum 
sanguine panem, usque ad solum ex animo oportet 
adorare, et sic mauus in crucem colligere, in ser- 


- 


ρέως δὲ τοῖς προσελθο»σι μεςἀλαθεῖν διδόντος διὰ λα” 
θίδος * xat τοῦτο κατὰ τὴν ὁπτασίαν τοῦ 113 Ἡσαῖου, 
ὅτι οὐ χρὶ πάντας ἁμέσως µετέχειν, ὡς slpr- 
παι, τῶν θείων τε xal φρικτῶν ' καὶ ὅτι ἐπὶ xol; 
θείοις εὐλαθείσθαι δεῖ χαὶ συστέλλεσθαι. Καὶ el τὰ 
Χερουδὶμ πὐλαδεῖτο, πολλῷ ve μᾶλλον ἡμᾶς εὐλαθεῖ- 
σθαι χρὴ, xal ταῦτα οὐ τύπον, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν 
ὁρῶντας αὑτήν, Διὸ τόν τε νέµοντα ἱεράρχην fj l«- 
ρέα τὰ θεῖα μυστήρια δεῖ τὸν προσερχόµενον µετα- 
λαθεῖν, προσχυνεῖν xai συγχώρησιν ἐξαιτεῖσθαι, ὡς 
καὶ παρὰ τῶν πιστῶν πἀντῶν πρότερον. Καὶ αὐτὸν 
δῇ τὸν iv τῷ ποτηρίῳ ζῶντα ἄρτον μετὰ του αἵμα- 
τος ἄχρις ἑδάφους ὀλοφύχως δεῖ προσχννεῖν. xa 
οὕτω τὰς χεῖρας δεομεῖν σταυριχκῷς εἰς ἔνδειδιν τΏς 
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ξουλείας xa τῆς τοῦ ἑσταυρωμένου ὁμολογίας * ἐπεὶ Α vitutis ac crucifixi confessionis signum; siquidem 


xaX αὗτου χοινωνῆσαι προσέρχεται' χαὶ οὕτω μετὰ 
φέδου χαὶ φρίχης xaX ταπεινώσεως χαρδίας πρησἑρ- 
χεσθαι. Κοινωνοῦσι τοίνυν εὐθύς * πρῶτον μὲν ^l 
καὶ πάντοτε χατὰ πᾶσαν ἱερουργίαν χοινωνοῦντες 
ὑποδιάχονοι, ὅτι μετὰ τοὺς διαχόνους οὗτοι * καὶ οὐκ 
ἄδεια τούτοις ἔνδον τοῦ βήματος χοινωνεὶν * ὅτι οὐδὲ 
ἐντὸς χεχειροτόνηνται * ἔπειτα ἀναγνῶσται xat µο: 
vayol* xu μετ αὐτοὺς οἱ λαϊκοί: οὔτε γὰρ ἑντὺς 
τοῦ βήματος πλην ἀρχιερέων, πρεσδυτέρων xai 
διαχόνων τις ἄλλως µεταλαμδάγει, ὅτι xat. αἱ τρεῖς 
τάξεις αὗται ἐντὸς μύναι χειροὈνοῦνται τοῦ βήµα- 
τος. Οἱ λοιποὶ δὲ ἔξωθεν τούτου οὔτε εἷς τὰς χεῖρας 
τὸν θεῖον ἄρτον λαμθάνουσεν, ὑποθεδηχότες ῇ τά- 
Et: xai τοῦ ἐσχάτου μέρους τελοῦντες τῷ βαθμῷ, 


xXv ἀρετῇ ὑπερέχωσι. Διὸ καὶ ἕκαστον τοῦτον yph b 


τὴν τάξιν αὐτοῦ τηρεῖν, ὡς xal 5 Παῦλος παραγ- 
Υέλλει, « Ἕχαστος, λέγων, ἐν ᾗ ἐχλήθη τάξει, iv 
ταύτῃ µενέτω- » ἵνα xal μᾶλλον ὁ θεμέλιος τῶν 
ἀρσετῶν kv τούτῳ εθρίσχηται, f παπείνωσις " ftt; 
xa) bv ἀγγέλοις &stí καὶ Ev τῷ µέλλοντι οὕτως ἔσται. 
ε Ἕκαστος δὲ, qnoi πάλιν Παῦλος, ἐν τῷ οἰχείῳ 
τάγµατι. » Ὕστερον δὲ πρὸς τὸν Aaby ἡ εὐλοτία δἰ- 
boat, ὡς ἀπὸ τοῦ ΣωτΏρος αὐτοῦ, ἣν δὴ ὁ ἱεράρχης 
*o:uita:, xal σωτηρίαν πᾶσιν ἐπεύχεται. Εἶτα xai 
θυμιᾷ ἓν τῇ τραπέζῃη πάλιν τὰ ἅγια, τὰ τῆς Ἄνα, 
Ἀήφεως λέγων, εὐχαριστῶν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν xal σἁρ- 
χωθέντι καὶ παθόντι καὶ ἀναστάνει api, καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἀνυφωθέντε, χαὶ ζῶντι, καὶ τῆς δόξης αὖ- 
τοῦ τὴν ynv πᾶσαν πληρώσαντι. Καὶ εὐλογὴσας τὸν 
Βεὸν, δίδωσιν ἀπτνεχθῆναι τὰ περιλειφθέντα τῶν 
ἁγίων ἓν τῇ προθέσει, xal kapk τῶν διακόνων ὅνοι - 
χηθῆναι. 'O δεύτερος δὲ τῶν ἱερέων τὴν ὁπισθάμδω- 
νου εὐχὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἔξωθεν «oU [εροῦ βήματος 
εἰς ἀπήχοον ἐχφωνεῖ, εὐχόμενος μὲν ταύτην τὴν εε- 
λευταίαν εὖὐχὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἔργον δὲ ποιῶν τοῦ 
ἀρχιερέως * ὅτι xax αἱ ἀρχαὶ τῶν εὐχῶν xal τὸ τό, 
λος Epyov αὐτοῦ. "Όμως xat ὁ ἀρχιερεὺς ταύτην 
ἔνδον μυστιχῶς πρὸς τὸν θΘεὸν ἀναφέρει. Διὰ τοῦτο 
οὖν xai προσελθόντα σφραγίζει tbv ἱερέα, μετὰ τὸ 
εἰπεῖν thv εὐχλν, ὡς ὑπηρέτην ὄντα αὐτοῦ. Αὐτὸς 
δὲ πάλιν ὁ ἱεράρχης τὸ εἰλητὸν εἰλήσας, xai τὸ 
Εὐαγγέλιον θεὶς, χαὶ ἀσπασάμενος αὐτὸ xal τὴν ἰε- 
piv τράπεζαν, δη)ῶν ἐχ τούτου ὡς ἐχεῖθεν ἡγίασται, 


xai ἠνωμένος zi θυσιαατηρίῳ ἐστὶν, ἐπεὶ τὰ τῆ: D 


λειτουργίας τετέλεχε, πρὺς τὰς θύρας τοῦ βήματος 
ἔξεισι, xal τῷ λαῷ τὸ ἀντίδωρον ἀπονέμει ᾿ ὅτι οὐ 
τοῦ βήματος ὁ λαὸς, xal ὅτι.τοῖς ταπεινοῖς ὁ ὑψηλὸς 
συγχατέρχεται, χαὶ ἑαυτὸν αὐτοῖς δίδωσι πολυτρό- 
τους. 


Δ ΚΕΦΑλλ. P" 
Περὶ τοῦ ἀντιδώρυυ, καὶ ὅτι ἠγιασμέγος dptoc 
οὗτος. 


Τοῦτο δὲ τὺ ἀντίδωρον ἡγιασμένος ἄρτος εστὶν, ἓν 
τὴ προθέσει προσενεχθεὶς, οὗ τὸ µεσαίτατον ἐχθλη- 
θὲν ἱερουρχήθη, xaX σῶμα Χριστοῦ γέγονεν. ᾿Αντὶ 
χοῦν τοῦ μεγάλου ἐχείνου δώρων τῆς φρικτῖς xot- 
νωνίας. ἐπεὶ οὗ πάντες ἐχείνου Ixavol μετασχεῖν, 


ad ipsum participandum venit ; et ita. cum. metu 
aC tremore alique humilitate cordis procedere. 
Cominunicant ergo statim, primo quidem illi qui 
semper ín sacra functione communicant sobdisco- 
ni, quoniam post diaconos isti sunt, nec ipsis lici- 
tum est intra sanctaarium communicare, eo quod 
non intus ordinati sunt ; deinde lectores et mona- 
chi, et post ipsos laici : non enim intra sanctuarium, 
przter pontifices, presbyteros et diaconos, aliquis 
alius communicat ; quoniam tres illi ordines ipsi 
soli intra sanctuarium ordinantur. Ceteri vero ex 
tra illad, nec in imanus divinum panem accipiunt, 
ut inferiores ordine terminantesqoe ultimam istius 
partem, etsi virtute prseemineant, Itaque unusquis- 
que iHorum debet suum ordinem servare, sicut et 
Paulus precipit, dicens ; «Unusquisque in quo vo- 
catus est ordine, in lioc permaneat ; » ut etiam magis 
in hoc inveniatur virtutis fundamentum, humilitas, 
quz ve! in angelis adest, et in futuro sic erit. « Unus- 
quisque, ait denuo Paulus, in proprio ordine. » 
Postremum ad populum, tanquam ab {μδο Salvatore, 
datur benedictio, quam pontifex concedi!, omnibus 
"ücptecans salutem. Postea thuriflcat iterum sancta 
super mensam, ea quz refectionis supt dicens, 
gratias ageus illi qui propter nos est incarnatus, 
passus est, resurrexit carne et in ccelos ascendit, 
εἰ vivit, οἱ gloria sua universam terram implet. 
Ει postquam benedixit Deum, reliquias sanctifica- 


6 torum in propositione dat auferendas, et a diaconis 


separatim administrandas. Secundus autem. e sa- 
cerdotibus profectionis orationem propter populum 
extra sanctuarium, ita ut audiatur, pronuntiat, 
faciens quidem lianc ultimam orationem pro po-- 
pulo, sed opus agens pontificis : nam initia precum 
&icut et finis. opus Hlius sunt. Attamen el ponti- 
fex. intus ad Deum istam  mysteriose profert. 
Propterea regredientem signat sacerdotem, post- 
quam hic orationem dixit, tonquam ipsius mini- 
suum. [pse vero rursum Poptifex convolvens iuvo- 
lucrum Evangeliumque positum super mensau 
osculatus οἱ istam, significans ex isto quod exinde 
fuit sanctificatus, et unitus est altari, cuin ea qu:e 
sunt liturgie complevit, exit ad sanctuarii portas, 
et populo antidorum distribuit ; quoniam non e:t 
sanctuaril populus, et quoniam humilibus excel 
$us condescendit, semetipsumque dat eis mulifor- 
miter. 


CAPUT C. 


De antidoro et quod hic est panis benedictus (qui 
loco Eucharistim distribuitur non communicanti- 
bus.) 


*" Hoc autem antidorum sanctificatus est panis in 
oblatione prolatus, cujus maxime medium extractum, 
consecratum est factumque Christi corpus. Hujus 
igitur loco magni tremende communionis doui, 
quoniam non omnes illius possunt esse participes, 
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oc pro illo datur, et antidorum proprie cognoimi- Ά τοῦτο δίδοται &vv' ἐχείνου, xal ἀντίδωβον οἰχείως 


natur : nam etiam Dei gratia donum przstat, si- 
quidem et ipse sanctificatus est panis, sorte signatus, 
sacrisque verbis ditatus. Non tamen est participa- 
tio corporis Christi. Hzc enim sunt mysteria : illud 
" gutem est solum sanctiücationis communicatio , 
divinam gratiam a propositionis verbis praestans. 
Tandem populum, cum denuo signavit et benedi- 
ctionem a Domino deprecatus est, pontifex dimil- 
tit, postquam verum Deum nostrum Christum, per 
merita sanctissimz ipsius Matris οἱ omnium san- 
ciorum, omnium misereri cunctosque, salvare sup- 
pliciter exoravit; przedicans simul et contestans 
pos per Salvatoris as&conomiam sacramque [un- 
clionem esse salvatos ac salvaudos; cooperante 
precibus adjutrice maximi mysterii Deipara, cum 
emnibus qui ος illo sanctiflcati sunt. Tunc conti- 
nuo psallentium chorus, aJ reges et ad ipsum pon- 
tificem, non pure predicantes hominem, vota fa- 
eiunt, fidele regnum et orthodoxum pontificatum 
permanere deprecantes, opusque sacre liturgiz 
propter nos semper libere exerceri. Quos et popu- 
lum cum ter ultimo signavit, ac benedixit pontifex ; 
carmen « Nunc dimittis » seorsum dicit, Simeonis 
recordatus, cum exsultans Christum excepit. Et 


tunc sacra. deponit vestimenta. Cum.orationes ab-. 


solvit, pro omnibus gratias agit et ter genibus ad 
altare flexis abit. Talia sunt ea qua respiciunt ad 
magnum sanctumque mysterium. Maximos quidem 


secundum istud et supra nos poscerent sermones : 6 


sed juxta potentiam nostram, ut erat possibile, 
lrevius complevimus et speculati sumus ; quoniam 
super illud multi divini viri excelse mirificeque 
locuti sunt, et nos non oporlet ea tentare qua su- 
pra nos sunt. ως enim etiam sunt propter. vos. 


προαονοµάξεται, ὅτι xal bupsáàv χάριτος 1A παρέχει 
θεοῦ. Ἐπεὶ καὶ ἡγιασμένος ἑστὶ χαὶ οὗτος ἄρτος, 
σφραγιζόμενός τε τῇ λόγχῃ, καὶ ἱερὰ δεχόμενος ῥή- 
paita* οὐ μὴν δὲ ἡ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τὰ μυστήρια γὰρ ἑχεῖνά εἶσι' τοῦτο δὲ áyta- 


᾽σμοῦ μεταδοτιχὸν µόνον, xai δωρεᾶς θείας πάροχον 


τῆς ἀπὺ τῶν iv τῇ προθέσει ῥημάτων. Τέλος «bv 
λα)ν πάλιν σφραγίσας, xai εὑλογίαν παρὰ Κυρίου 
ἐπευξάμενος ὃ ἀρχιερεὺς, ἀπολύει, τὸν ἀληθινὸν 
θεὺν ἡμῶν τὸν Χριστὸν διὰ τῶν τῆς Παναγία: αὐτοῦ 
Μητρὺς πρεσθειῶν xal πάντων τῶν ἁγίων ἐλεῆσαι 
πάντας xal σῶσαι ἐπικαλεσάμενος, χηβύττων ἅμα 
χαὶ μαρτυρῶν, ὅτι διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας 


Β xai τῆς ἱερουργίας σεσώαμεθά τε καὶ σωθησόµεθα, 


συνεργούσης ταῖς εὐχαῖς τοῦ ὑπηρέτου τοῦ μεγίστου 
μυστηρίου, τῆς θεοτόχου; xal πάντων τῶν ἡχιασμέ- 
νων ἐκ τούτου * ὅτε παρευθὺς ὁ τῶν φαλλόντων χο- 
phe τούς τε βασιλεῖς εὐχεταί μετὰ ὕμνου, χαὶ αὐτὸν 
τὸν ἀρχιερέα, οὗ «bv ἄνθρωπον ἁπλῶς εὐφημοῦντες, 
ἀλλά xai τὴν πιστὴν βασιλείαν, καὶ τὴν ὀρθόδοξον 
ἀρχιερωσύνην διαµένειν εὐχόμενοι, xal τὸ ἔργον τὸ 
τῆς ἱερουργίας ὑπὲρ ἡμῶν αἰωνίως ἀχωλύτως δεεν- 
εργεῖσθαι. Οὓς καὶ τὸν λαὸν τρὶς ὀφραγἰσας Dave pov 
πάλιν, xal ἐπευξάμενος ὁ ἀρχιερεὺς, τὸ, « Νὺν 
ἀπολύει;, » χαθ᾽ ἑαυτὸν καὶ τὰ λοιπὰ λέχει, τοῦ 
Συμεὼν µεμνηµένος, ἠνίχα τὸν.Χριατὸν ἀγχάλαις 
ἐδέξατο. Καὶ τὰ ἱερὰ ἀποτίθεται ἄμφια. Προσςυξά- 
µενος οὖν καὶ ἀπολύσας, ὑπὲρ πάντων εὑ]λαριστεί * 
xai τρὶς τῷ θυσιαστηρίῳ προσχυνήσας, ἀπέρχεται. 
Τοιαῦτα xal τὰ τῆς μεγάλης xal ἱερᾶς τελετΏς, 
μεγίστους μὲν κατ αὐτὴν καὶ ὑπὶρ ἡμᾶς ἔχουσα 
τοὺς λόγους, χατὰ δύναμιν δὲ ἡμετέραν ὡς ἦν δυνα- 
τὸν συνοπτικώτερον συντεβεῖσά τε xal θεωρηθεῖσα, 
ἐκεὶ πολλοῖς περὶ ταύτης λέλεχται θείοις ἀνδράσι 


καὶ ὑψηγόρως xai θανυμαστῶς' καὶ οὐ δεῖ κατατολμᾶν ἡμᾶς τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς xal ταῦτα yàp δι 


ὑμᾶς. 

Clericus. Gratias Deo, quod super hujusmodi 
rebus tam excelsis et tam divinis sufficienter ad- 
juti sumus : cupimus autem et discere ea quae 
spectant! ad iujtiationem ac consecrationem tem. 
pli, rationesque divinorum in hoc symbolorum 
habere. 


ΚΑηρικός. Χάρι; τῷ θεῷ, ὅτι χαὶ περὶ τῶν λίαν 
οὕτως ὑφψηλῶν τε xal θείων πραγμάτων τούτων 
ἱκανῶς ὠφελήθημεν. Ζητοῦμεν δὲ μαθεῖν xal τὰ 
περὶ τῆς τελετῆς xal χαθιερώσεως τοῦ ναοῦ, ὡς ἂν 
xai τῶν kv τούτῳ θείων συµθόλων τοὺς λόγους ἔχω- 
μεν. 
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ΡΕ SACRO TEMPLO 


.EJUS CONSECRATIONE. mE 


Αρχιερεύς. Καὶ. περὶ τούτου ἐροῦμεν, Θεοῦ δι- Α Pontifez. Et super hoc, Deo dante, dicemus: 


δόντος. Ἐπεὶ xal ἀχόλουθον, περί τε τοῦ θείου μύρου 
xa τῆς ἱερᾶς λειτουργίας εἰρηχότας ἡμᾶς, xai περὶ 
τούτου διαλαθεῖν' εἶτα xai περὶ τῆς θείας χειροτο- 
vía; ἑχάστου τῶν ἱερωμένων ἀνδρῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὥσπερ χρείαν ἔχει ἀρχιερέως 7] ἱερέως ἡ θεία ἱερουρ- 
ία, xal ἡ χειροτονία δὲ ἀρχιερέως µόνον xal fj τοῦ 
µύρου τελετὴ, οὕτω καὶ τοῦ θυσιαστηρἰου δέονται 
ταντα, ὅπερ ἐστὶν ὁ ναός * iv. τῷ θυσιαστηρίῳ γὰρ 
καὶ ἱερουργία xal χειροτονίαι xa τὸ μύρον γίνεται. 
Ἀναγχαῖον οὖν εἰπεῖν καὶ περὶ τῆς τοῦ ναοῦ χαθιε- 
ρώσεως, 'Ev αὐτῷ γὰρ τῷ ναῷ τὸ θυσιαστήριον 
πήγνυται. Καὶ διὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἅχγιος ὁ ναός 
ἔστι' χωρὶς δὲ θυσιαστηρίου οὐ ναὺς, ἀλλὰ προσευ« 
Xs µόνον οἶχος, µετέχων τῆς ἀπὸ τῶν εὐχῶν µόνης 
ἁγιωσύνης, οὗ Θεοῦ δόξης σχήνωµα, οὐδὲ χατοιχη- 
τ{ριον τούτου, οὐδὲ ἰσχὺν πλουτῶν θείαν, τὰς iv 
αὐτῷ ἡμῶν προσευχὰς πρὸς θεὸν ἀναφέρειν διὰ τῆς, 
bv αὐτῷ χάριτος οὐδὲ προσφέρεσθαι ἐν τῇ iv αὐτῷ 
τραπέζῃ τὰ θεῖα δῶρα, xaX διὰ τῶν ἱερατιχῶν εὖ- 
χῶν, τῆς τοῦ σταυροῦ τε σφραγῖδος, εἰς σῶμα καὶ 
αἷμα Χριστοῦ ἁγίῳ Πνεύματι µεταθάλλεσθαι. Καὶ 
οὐδὲ εράπεζά ἐστιν ἐν αὐ τῷ. Διὸ ἵνα γένηται ταῦτα, 
xa δύναμιν ἔχῃ, καὶ ναὺς ὑπάρχῃ θεοῦ, καὶ τοῦτο 
οὕτως οἰχοδομεῖται χαὶ ἁγιάζεται. 


115 ΚΕΦΑΛ. PA'. 
Περὶ οἱκοδομῆς ἁγίου ναοῦ, καὶ εὐχῆς éxl θε- 
μελίῳ. 

^0 µέλλων οἰχοδομῆσαι θεῖον ναὺν προσέρχεται 
τῷ ἀρχιερεῖ, xal ἐξαιτεῖται πρὸς τούτου τὴν ἔνδο- 
σιν. Οὐδὲ γὰρ ἐξόν τινι χωρὶς ἀρχιερατιχῆς προστα- 
Τῆς τοῖς τοιούτοις ἐπιχειρεῖν. θεἰίᾳ γὰρ ἐπιταγῇ τε 
καὶ δοχιμῇ τὰ θεῖα γίνεσθαι χρὴ, καὶ ἓν τοῖς θείοις 
τὸν θεὸν εἶναι ἀρχὴν τῶν πάντων ἀρχηγὸν χαὶ τε- 
λειωτὴν, ὃς ἐατιν Ἰ [σος Χριστὸς, ὁ θεῖος Παὖῦλός 
φησιν. "Emi δὲ τὸν θρόνον Χριστοῦ χάθηται ἑλέει 
αὐτοῦ ὁ ἀρχ.ερεύς. Δοχιμάσας οὖν οὔτος τὸν olxo- 
ὀυμεῖν θέλοντα, µήποτε ἐπιχειρῇ μὲν, οὐ τελέσῃ δὲ, 
ὡς περὶ τοῦ πύργου ἐν τῷ Εὐαγγελ΄ῳ γέγραπται, 
ἀποστέλλει: ἵνα ph ἀρξάμενός τις οὐχ ἑχτελέσῃ, 
5 µήποτε τελεσθεὶς xal ἁγιασθεὶς ἀφεθῃῇ ὁ ναὺς 
πάλιν, καὶ ἀργῶν ἵσταται, ὡς τὰ πρὸς χρείαν μὴ 


quoniam et consequens est nos de divino unguento 
sacraque liturgia locutos de hoc etiam disserere : 
deinde de divina uniuscujusque consecratorum 
hominum ordinatione. Etenim quemadmodum opns 
est pontifice, vel sacerdote sacre Titurgiz, ponti- 
fice vero tantum ordinationi unguentique initia- 
ioni, sic etiam egent ista sanctificationis loco ; 
hic autem est templum. In altari enim fit liturgia, 
et ordinationes, et sacrum unguentum. Necesse est 
gitur et de templi consecratione loqui : in ipso 
namque templo firmatur aliare, et per altare san- 
ctum est templum ; et sine aliari non est templum, 
sed tantum orationis domus, solam orationum 
benedictionem participans, non Dei gloriz taber- 
naculum, nec ipsius sedes, nec divina pollens vir- 
(ute preces nostras αυ fiunt in ea ad Deum attol- 
lendi per gratiam ipsi inbzrentem, Nec in ea super 
mensam divina proponi possunt dona, perque 
sacerdotales preces et erucis signum in corpus et 
sanguinem Christi Spiritu sancto converti. Sed 
nec etiam est in ea mensa. [deo ut. is!a flant, et 
virtutem habeant, et templum Dei sit, illud etiam 
sic construitur et sanctillcatur. 


{ 


CAPUT Gl. 


De adificatione sancii templi, εἰ precibus. quando 
ejus. fundamentum ponitur. 


Qui vult divinum templum zdificare, pontificem 
adit εἰ ab illo petit concessionem : non enim cui- 
quam fas est absque ponti(icali jussione talibus 
manum admovere : divino namque jussu divina- 
que probatione divina fleri necesse est, et in divi- 
nis principium esse Deum, omnium auctorem ac 
consummatorem, qui est Christus Jesus, inquit. 
divus Paulus; super autem Christi. thronum, 
jpsius misericordia, considet pontifex. Probans 
igitur iste eum qui vult zdilicare, nequando qui- 
dem incipiat, non autem perficiat, sicut de turii 
in Evongelio scriptum est, dimittit, ne quis, 
postquam inceperit, non per(lciat, vel nequando. 
finitum et consecratum templum postea deseratur 
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et otiosum remaneat, tanquam necessaria usui A ἔχων. Διὸ xat ἐξεταζόμενος ὁ οικοδομῆσαι βουλόµε- 


non habens. ldeo, examine facto, qui vult zedifl- 
care, data ratione quod in (luem sdiflcabit, et 
omuia necessaria suppeditabit, jubetur aedificare. 
Et effodiuntur fundamenta ; et parantur materiz. 
Et cum tempus zdificandi veuerit; ipse pontifex in 
loco sistit. Et sacram indutus stotam , clero ipsi 
adstante, Deum benedicit, pro divino opere gra- 
tias agens ; et oratione trftagii a clero facta, ipse, 
incenso benedicto, thuribulum accipiens, funda- 
menta el foveas in modum crucis henedicit, omnia 
thurificatione sanctificans. Spiritus enim gratiam 
ivcensum , et. Christum crux figurant. Cunctas 
eliam prasentes materias thurificat, sanctificans ,. 
eas, tanquam ad sanctam Dei domum preparatas. 


voe, καὶ δοὺς λόγον ὡς εἰς τέλος οἰκοδομήῆσει, καὶ 
τὰ κατὰ χρείαν Άπαντα ἀτοιμάσει, προστάττεται 
οἰχηδομεῖν. Καὶ ὀρύσσαντιαι μὲν οἱ θεμέλιοι’ ἑτοιμά- 
ζονται δὲ αἱ ὕλαι. Καὶ τοῦ χαιροῦ «ou οἰκοδομεῖν 
ἐπιστάντος, αὐτὸς τῷ τόπῳ ἐφίσταται 6 ἀρχιερεύς. 
Καὶ ἱερὰν ἑνλοσάμενος στολὴν, τοῦ χλήρου συµπαρ” 
όντος αὐτῷ, εὐλογεῖ τὸν θεὸν, εὐχαριστῶν τῷ θείῳ 
ἔργῳ. Καὶ προσευχής Υινοµένης τοῦ Τρισαγίου 
παρὰ τοῦ κλήρου, αὐτὸς εὐλογήσας θυμίαμα, θυ- 
µιατήριάν. τε λαδὼν τοὺς θεµελίους καὶ τὰ ὁρύγ- 
Mata σταυροειδῶς εὐλογεῖ, πάντα τῷ θυμµιάµατι 
ἁγιάζων. Τὴν χάριν γὰρ τυποῖ τοῦ Πνεύματος τὸ 
θωµίαµα, καὶ ὁ σταυρὸς τὸν Χριστόν. Καὶ ἔτι πάσας 
θυμιᾷ τὰς ἐχεῖσε Όλας, χαθαγιάζων αὐτὰς, ὡς «lc 


Deinde, thurificatis adstantibus et ad opus accensis B ἅγιον οἴκον Θεοῦ εὐτρεπισθείσας. Εἶτα καὶ τοὺς 


atque sanctificatis, venit ad orientem fundamento- 
rum, ubi est hemicyclium sanctuarii, et sacram ora- 
tionem facit, deprecans Deum Verbum, Jesum Chri- 
stum qui proprid sanguine suam zdificavit Ecclesiam, 
nt etiam h»c domus ipsi :dificata rectein ipso fun- 
detur ac permaneat. Et doxologia dicta, ipse lapides, 
et caleem. vivam vel lutum aliquo instrumento 
sumit. Et in fundamenta descendens, in crucem 
lapides ponit 6086 signans, sicque demonstrat se 
Chrísturn petram inconcussam ac fundamentalem 
posuisse. Juxta medium autem lapidum in parva 
quadam fovea, tanquam jn sepulero, candelam 
assumens et oleum infundeus atque accen 'ens 
benedicensque, ponit, demonstrans quidem per 
oleum lei misericordiam, qux? domus exstructione 
sappeditabitur, perlumen vero desuper illumina- 
tionem a lumine vero factam. et ipsum boc unicum 
lumen, Christum, in sepilero pro nobis positum, 
et in oleo, quoniam oleo grati? nos unxit, et quo- 
niam per oleum sive unguentum domus initiabi- 
tur; et quoniam lumen Christus nobiscum erit, et 
in domo residens, orieus ex alto. Postquam autem 
curavit hanc lucernam tuto manere propter sa- 
cram  illuminationem, et ad pulebre flgurandam 
Ecclesiam, sicut dilectus, in Apocalypsi, se didi- 
«isse ait septem lucernas esse Ecclesias, et lapidein 
»uper illam imposuit, quoniam Christus petra 
super Ecclesiam suam insidet, e fundamentis 


παρατυχόντας θυµιάσας, xal πρὸς τὸ ἔργον εὐθύνας 
καὶ ἁγιάσα-, ἔρχεται ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς θεµελίοις, 
ἔνθαπερ τὺ θυσιαστήριον αυστῆναι µέλλε:. Καὶ χατὰ 
τὸ µέσον στὰς τῶν τῆς ἀνατολῆς ὀρυγμάτων , ἕνθα 
τὸ τοῦ βήματος ἡμιχύχλιον, εὐχὴν ἱερὰν ποιεῖται, 
δεόµενος τοῦ Θεοῦ Λόγου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὴν 
ἑαυτοῦ ᾿Ἐκχλησίαν τῷ ἰδίῳ θεμελιώσαντος αἵματι, 
καὶ τὸν οἰχοδομούμενον οἴχκον αὐτῷ καλῶς Ev αὐτῷ 
στηριχθῆναι καὶ διαµένειν. Εἶτα δοξολογήσας, αὐτὸς 
ταῖς χερσὶ λίθους λαµμθάνει xal ἄσδεστον f] πηλὸν 
ὀργάνῳ τιν[. Καὶ χατελθὼν ἐν τοῖς θεµελίοις, τίθησι 
τοὺς λίθους, σταυροειδῶς σφραγίσας αὐτοὺς, δειχνὺς 
ὅτι τὸν Ἀριστὸν τὴν ἄσειστον πέτραν θεµέλιον τέ- 
θειχε. Κατὰ δὲ τὸ µέσον τῶν λίθων ἓν σμιχρῷ τινι 
λάχχῳ, οἷον kv τάφῳ, χανδήλαν λαθὼν, καὶ ἐμθαλὼν 
λαιον χαὶ ἀνάψας, εὐλογῶν τε, τίθησι’ δεικνὺς διά 
μὲν τοῦ Σλαίου τὸν ἔλεον τοῦ θεοῦ, ὃς ἔσται χορη- 
γλύµενος διὰ τοῦ ἀνεγειρομένου οἴχου,- διὰ δὲ τοῦ 
φωῳτὸς τὸν ἄνωθεν φωτισμὸν παρὰ τοῦ φωτὶς τοῦ 
ἀληθινοῦ, χαὶ αὐτὸ τὸ µόνον φῶς τὸν Χριστὸν ἓν 
τάρῳ τεθέντα δι ἡμᾶς, xot iv. ἑλαίῳ, ὅτι Ίλειφεν 
ἡμᾶς ἐλαίῳ τῆς χάριτος, χαὶ ὅτι δι ἑλαίον, ἤτοι 
τοῦ µύρου, ὁ οἶχδς τελειωθήσεται’ καὶ ὅτι τὸ Qus 
à Χριστὺς μεθ) ἡμῶν ἔσται, xal ἓν τῷ οἴκῳ χατοι- 
κῶν, ἡ ἐξ ὕψους ἀνατολή. Οἰκονομήσας δὲ xoi την 


φωταγωγὺν ἐχείνην ἀσφαλῶς µένειν διὰ τὸν ἱερὸν , 


φωτισμὸν, καὶ διὰ τὸ χαλῶς εἰχονίσειν τὴν Έκκλη- 
σίαν, ὡς ὁ ἠγαπημένος ἓν τῇ ᾿Αποχαλύψει φησὶ µα- 


egreditur. Et iterum aliam facit orationem, ut D θεῖν τὰς ἑπτὰ λυχνίας εἶναι τὰς Ἐκκλησίας, xai 


Dei providentia protectioneque surgat domus ac 
pulchre perficiatuf exorans, necnon. ut ipsius fun- 
damcenta ipsaque semper inconcussa permaneant, 
et :dificantes ab injuriis et noxiis sint immunes 


(boc autem dicit, eo quod invidiosa sunt d»monia, - 


et super bis divinis maleflea) , proferentesque Deo 
res ad zdullcationem | necessarias, divitem ab ipso 
mercedem recipiant. Postquam h«c complevit et 
signavit ct ultima prece fiemavit, abit Domino 
gratias agens. Opus autem jam fieri ccepit. Cum 
vero cuncia, adjuvante Deo, completa sunt, inte- 
riora atque exteriora, sacrarium vel sanctuarium 
ad orientem constitutum, tabula propositionis ad 
dexteram, et ad sinistram diaconatus sedes ordi- 


λίθον ἑπάνω ταύτης θέµενος, ὅτι Χριστὸς ἡ πέτρα 
ἐπικάθηται τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ, ἐξέρχεται τῶν 
θεμελίων. Καὶ πἀλιν ἑτέραν ποιεἶται εὐχὴν, προνοίᾳ 
Θεοῦ xal σχέπῃ τὸν olxov ἐγείρεσθαι — xal τελειω- 
θῆναι καλῶς ἑξαιτούμενος, xat τοὺς θεµελίους αὐτοῦ 
καὶ αὐτὸν ἀσαλεύτους διαπαντὸς διαµένειν, άνεπη- 
ρεάστους τε εἶναι τοὺς οἰχοδομοῦντας xal ἁθλαθεῖς * 
τοῦτο δὲ λέγει, ὅτι φθονερὰ τὰ δαιμόνια χαὶ ἐπὶ 
τούτοις τοῖς θείοις ἑ πηρεαστικά’ τοὺς προσφἑροντάς 
«& Θεῷ τὰ πρὸς τὴν ὀϊχοδομὴν 1168 τὸν μισθὸν 
πλουσίως παρ αὑτου λήφεσθαι, Ταῦτα τελέσας xat 
σφραγίσας καὶ ἑπευξάμενος, ἀπέρχεται εὐχαριστῶν 
τῷ Κυρίῳ. Τὸ δὲ ἔργον ἤδη ἑνήρξατο γίνεσθαι. Πάν- 
των δὲ σὺν θ:ῷ τελεσθέντων, τῶν τε ἑντὸς xal τῶν 
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ἔξωθεν, τοῦ (tpattíou τε, fitot τοῦ βήματος, χατὰ A nate ; umbo vero in conspectu. sanctuarii, si locus 


ἀνατολὰς ὁρισθέντος, xal τῆς μὲν προθέσεως ἐκ δε- 
ξιῶν, ἐξ ἀριστερῶν δὲ τοῦ διαχκονιχοῦ΄ τεταγµένων, 
τοῦ ἄμβωνός τε ἀντικρὺ τεθέντος τοῦ βήματος, εἰ 
τόπος ἐστὶ, xal τῶν διαστύλων ἀσφαλῶς ἱδρυθέντων, 
ἑντός τε τοῦ βήματος τοῦ ἱεροῦ χιδωρίου καὶ τῶν 
χιόνων τῶν µελλόντων τὴν ἱερὰ» τράπεζαν βαστά- 
ζειν, χαλῶς ἑρηρεισμένων, f| xal ἑνὸς, ἐγεὶ xat 
εἷς ἑρείδεται χίων, ὃς χαὶ xdXapoz λέγεται, f ἀντὶ 
χιόνων τετραγώνου -οἰκοδομηθέντος Πινσοῦ βωμοῦ 
λεγομένου, xol τῆς τράπέζης τὴς ἱερᾶς χαλῶς 
προευτρεπισθείσης, ἀλλὰ xal τῶν λοιπῶν ἄλλων 
χρειωδῶν, σχευῶν τε ἓερῶν χατὰ τὸ προσῆχον ῆτοι- 
µασμένων, ἀναφέρεται πάλιν τῷ ἀρχιερεῖ ταῦτα. Ὁ 


est, positus; diastyli solide collocati; Ἱπίτα san- 
etuarium, sacrum ciborium οἱ columna, sacram 
mensam sustentalure, beue disposite; vel una, 
siquidem et una erigitur, quz dicilur calamus , 
vel, pro columnis, quadrangulatus πίνσος (proba. 
bifiter πίναξ quadra) qui dicitur basis vel ara, aedi- 
fleatus ; sed et alia cuncta utilia vasaque sacra 
condecenter praeparata ; hzec iterum | pontiüici offe- 
runtur. Hic autem per ministrum parari jubct 
qus sunt ad consecrationem necessaria. lloc au- 
tem cum factum est, ut indicat per partes ordi- 
natrix instructio, pontifex advenit, el ea quie con- 
secrationis sunt operatur, ut sequitur, 


δὲ δι’ ὑπηρέτου ἐτοιμασθῆναι λέγει xol tX mph; τὴν χαθιέρωσιν ἐπιτήδεια" χαὶ τούτου npay0évtos, 
Aq διέξεισι xack µέρος τὸ ταχτιχὸν, ὁ ἀρχιερεὺς παραχγίνεται, χαὶ τὰ τῆς χαθιερώσεως ἐνεργεῖ, & xal 


ἔχουσιν οὕτως. 


ΚΕΦΑΛ. PB. 

Περὶ τῆς τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου xal vaov 

καθιερώσεως. 

Ἴδωμε» δὲ καὶ ἡμεῖς, ὡς ἐγχωροῦν xal δυνατὸν 
ἡμῖν, tX τῆς θ:ωρίας αὐτῶν. Ἔρχεται elc τὸν χαθιε- 
ρωθῆναι μέλλοντα ναὸν ὁ ἀρχιερεὺς, ἐπεὶ χαὶ θεὸὺς 
ῆλθε πρὸς ἡμᾶς, ἡμᾶς ἁγιάσαι. Καὶ ἐνδύεται ἅπαντα 
τὰ ἀρχιερατιχὰ, δειχνὺς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ θεοῦ 
λόγου σάοχωσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΙ”. 


Διατί ὁ ἀρχιερεὺς περιδά-ι.ἔδται σινδόνα καὶ 
(orrvtat. 


Ἑτάνω δὲ τούτων περιδάλλεται ἀπὸ τῶν ὤμων 


σι δόνα λευκὴν, δ.Ίχουσαν ἄχρι τῶν πολῶν, cl; τύ- - 


πον τοῦ Χριστοῦ tZ; ἐπὶ τῷ τάφῳ σινδόνος. "Em: 
γὰρ τὸ μνῆμα τοῦ Χριστοῦ ἐγεῖραι μέλλει xal ἁγιά- 
σαι, τὴν ἱεράν φηµι τράπεναν, xal τὰ τοῦ µνήµα- 
τος ὥς μιμούμενος τὸν Χριστὸν θαπτόµενον ἐχτυποῖ. 
Καὶ τρισὶ ζώναις περιζώννυται τὴν σινδόνα εἰς 
δόξαν τῆς Τριάδος" ὄπισθεν τοῦ αὐχένος, διά τε τὸν 
νοῦν xai thv τῆς δουλείας πρὸς Θεὸν ἔνδειξιν, ὑπὸ 
τὰς µαςχιάλας περὶ τὸ στῆθος, διὰ τὸ λογἰστικόν * xal 
περὶ τὴν ὁσρὺν, διὰ τὸ χαθαρόν τε χαὶ ἰσχυρόν ' xal 
τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ τοῦ Λόγου, τὸ δὲ τοῦ 
ζωρποιοῦ χαὶ χαθαροῦ Πνεύματος. Καὶ ἓν ταῖς χερσὶ 
δὲ ὁμοίως μανδύλια περιτίθεται, ὡς µανίχια Ίνω- 
μένα τῇ σινδόν.. Καὶ ταῦτα τρισὶ δεσμεῖται ἕκαστον 
ζώναις, εἰς τύπον της Τριάδος τῆς παντουργοῦ. 
« Al χεῖρές aov γὰρ. » πρὸς τὸν Πατέρα λέγει Δαθὶδ, 
ὁ YU δηλονότι xaX τὸ Π,εῦμα τὸ ἅγιον, «ἁποιῆσάν 


CAPUT ο. 
De sancio altari et templi inauguratione. 


Videamus autem et nos, quantum Ficet et. nobis 
est possibile, speculationem eorum. Venit ad con- 
secrandum templum pontifex, siquidem et Deus, 
venit ad nos, ut nos sanctificaret ; et iniluit omnia 
vestimenta pontificalia, Dei Verbi pro nobis incar- 
nationem significans. 


CAPUT 84. — , 
Quare autistes sindonem induit seque cingi. 


Super his antem sindonem cireuminduit albam 
ab humeris ad pedes usque decurrentein, in typuim 
Christi sindonis ad sepulturam : Christi namque 
monumentum excitare debel ac sanctificare, sa- 
cram, aio, mensam, et qux» monuimnenti 'sunt, ut, 
per imitationem, Christum sepultum exprimat. 
Tribus autem zonis sindonem przcingit, in honorem 
Trinitatis : post collum propter mentem et servi- 
tutis ad Deum significationem ; sub axillas circa 
pectus, propter rationem ; et circa renes propter 
' puritatem et fortitudinem ; una quidem in honorem 

Patris ; alia vero in honorem Filii ; tertia in hono- 
rem vivificautis et puri Spiritus. In manibus autem 
pariter ehirothecas induit propter tortilia sindoni 
unita, Et unumquodque eorum tribus alligatur 
zonis in typum omnipotentis Trinitatis. « Manus 
enim tuz, » inquit David ad Patrem, Filius scilicet 
et Spiritus sanctus, « fecerunt me, οἱ plasmavernut 


µε xal ἔπλασάν µε. » Καὶ ἑννέα γίνονται ζῶναι οἱ p) me. ) Et novem zonz flunt hec novem vincula, 


ἑννέα οὗτοι δεσμοὶ, τὰ ἑννέα δηλοῦντες τάγματα τῶν 
ἀγγέλων, ἐριαδιχῶς τὴν Τριάδα κηρύττοντα. ᾽Αλλὰ 
xai ὣς b:dxovo; μεγίστου ἔργου ὁ ἱεράρχης, περι- 
ζώννυται οὕτω. τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αἰτούμενος δύνα- 


µιν' xai ἑτοιμάζεται πρὸς τὸ Épyov: ἴσως δὲ χαὶ τὰ- 


ἱερατ.χκὰ τιμῶν ἄμφια, xat pij Χαταχραίνων αὐτά 
τῇ τῶν ὑλῶν τοῦ ἔργου µεταχειρήσει. 
ΚΕΦΑΛ. P4. 


Διατί àv τῇ καθιερώσει τοῦ γαοῦ ἑξάγονται οἱ 
λαϊκοί. 


Ἀρξάμενος δὲ ἑνεργεῖν, ἐξόγει mávva, τοὺς μὴ 


novein figurantia angelorum ordines, qui nuincro 
ternario Trinitatem predicant. Sed etiam.ut operis 
maximi minister pontifex' ita pracingitur, a Deo 
potentiam peteng et ad opus paratur; forsitan 
autem propter sacerdotalium indumentorum reve- 
rentiam, ne materiarum operis tractatione comma- 
culentur. 


CAPUT CIV. 


Quare in templi inauguratione laici excedere ju- 
bentur. 


Actionis autem iniUo, cunctos sacro. eliaivactere 
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non insignitos expellit, Nam cum debet consecrare Α σφραγῖδα ἱερὰν ἔχοντας. Ἐπειδὴ. γὰρ καθ.εροῦν 


domum, consecratos etiam sacerdotali charactere 
cunctos oportel adesse ministrareque secundum 
nniuscujusque statum, non ;autem ex ordine laico 
quemquam : intus enim qui reperitur, sacer debet 
esse minister, sicut et sacra domus est qua sancti- 
ficatur. Propter boc igitur exiguntur laici, donec 
consecratum sit templum, tanquam ad altare non 
pertinentes. 
CAPUT CV. 
Quare mota exportantur. 

Exigitur autem etiam e templo quodcunque mo- 
bile, quoniam quodcunque mobile mutatur ab ali- 
quo necuon trausfertur, ipsum vero debet esse 
recte positum, nec unquam in his quas continet 
subire mutationem. Ideo sacr:e imagines vasaque 


sacra el reliqua αυ loco dimoveri possunt, foras. 


exiguntur, ut ea quz constant et non. movenda 
sunt in ipso sanctificentur. Et sic janu» claudun- 
tur. Colum enim jam fit sapctique Spiritus adve- 
nit potentia. Ideo &olos qui de ccelo sunt, id est, 
corusecratos oportet adesse, nec ullum alium videri : 
sancta namque sanctis eonsecrataque sacris, donec 
completa sint ; et tunc per participationem aliis 
etiam permittuntur, non tamen iinmediate, sed 
per complura aulza. Ingredientes enim postea orn- 
nes laici fideles, et cum ipsis poenitentes, unus- 
quisque proprium occupat locum. Attamen omnes 
extra sanctuarium remanent. Clausis itaque pro- 
pterea januis, Deum benedicit pontifex ; οἱ facta 
'Trisagii precatione necnon oratione « Pater noster, » 
post recitationem et glorificationem, addit pouti- 
fex orationem : « Domine Deus noster, qui cuncta 
facig, » ipsum Deum exorans ut fiat principium 
operis, et ipsi ferat pr:esidium. - 


CAPUT CVI. 
Quare ceromastice et aromata adhibentur. 

Et assumpto vase, ubi est ceromastice una cum 
aromatibus, qualia myrrba, aloe el cztera, quae 
euncia sepulturam Salvatoris figurant, quoniam et 
sepulcrum monumentumque sacra mensa figurat, 
sicut et cera atque mastiche tanquam glutinantia 
propter necessitatem adhibentur et tanquam con- 


μέλλει τὸν olxov, καὶ χαθιερωµέγους τῇ τῆς lepu- 
σύνης σφραγῖδι πάντας ὀφείλει παρεῖναι xal ὑπηρε- 
τεῖν ἀναλόγως ἕκαστον, καὶ μή τινα τῶν ἓν λαϊκοῖς 
τεταγµένων, ἐπειδή περ ὁ εὑρεθεὶς ἐντὸς εἶναι χαὶ 
ἱερὸς ὑπηρέτης ὀφείλει εἶναι, ὡς καὶ ἱερὸς οἴκος ὁ 
χαθαγιαζόµενος. ἐξάγονται τοίνυν ol λαϊῖκοὶ διὰ 
τοῦτο, ἄχρις 1117 ἂν ἁγιασθῇ ὁ ναὺς, ὡς xal τοῦ 
θυσιαστηρίου ὄντες ἑχτός. 
. ΚΕΦΛΛ.ΡΕ. 
Διατί ἐξάγονται τὰ κιυούμεγα. 

Ἐξάγεται δὲ καὶ mv χινούμενον τοῦ ναοῦ, ὅτι πᾶν 
κινούμενον ὑπό τινος µεταθαίΐνει xal μετατίθεται. 
Αὐτὸς δὲ ὀφείλει ἄρτιος εἶναι, xal µηδέποτε µετα- 
κινηθῆναι τῶν ἓν αὐτῷ. Διὸ καὶ εἰκόνες ἅγιαι, xal 
σχεύη ἱερὰ, καὶ λοιπὰ χώραν ἔχοντα µετατίθεσθαι, 
ἐξάγονται ἔξω, ἵνα τὰ ἑστῶτα xal μέλλοντα ἀχίνητα 
εἶναι àv αὐτῷ χαθαχιασθῃ. Καὶ οὕτως al πύλαι 
χλείονται. Οὑρανὸς Υὰρ γίνεται Ίδη, xat Πνεύμα- 
«og ἁγίου ἐπιφοιτᾷ δύναµις. Διὸ χρη μόνους τοὺς 
τοῦ οὐρανοῦ εἶναι, τοὺς ἱερωμένους δηλαδη, xat µη- 
δένα ἄλλον ὁρᾷν. Τὰ γὰρ ἅγια τοῖς ἁγίοις, xai τὰ 
ἀφιερωμένα τοῖς ἱεροῖς, ἕως τελεσθῶαι, xat τότε 
κατὰ μετοχὴν xol τοῖς ἄλλοις παρέχεται * πλὴν ἐμ- 
µέσως, καὶ οὐκ ἀμέσως, xal διὰ παραπετασµάτων 
τινῶν. Εἰσερχόμενοι γὰρ μετὰ ταῦτα οἱ λαϊκοὶ máv- 
τες πιστοὶ, καὶ σὺν αὐτοῖς οἱ μετανοοῦντες, ἕχαστος 
τὸν οἰκεῖον λαμδάνει τόπον. Ὅμως δὲ πάντες 
ἁχτός εἰσι τοῦ ἱεροῦ βίµατος. Κλειομένων τοίνυν 


6 τῶν θυρῶν διὰ ταῦτα, εὐλογεῖ τὸν θεὸν ὁ ἀρχιε 


ρεύς. Καὶ προσευχῆς Υινοµένης τοῦ Τρισαγίου, xat 
τοῦ, Πάτερ ἡμῶν, μετὰ τὸ ἐκφωνῆσαι xal δοξά- 
σαι, εὐχὴν ἐπιλέγει ὁ ἀρχιερεὺς, « Κύριε ὁ chc 
ἡμῶν ὁ πάντα ποιῶν * » δεόµενος αὐτὸν τὸν 8:^v 
γενέσθαι ἀρχὴν τοῦ Épyou xoi συναντιλαδέσθαι 
αὐτῷ. 
ΚΕΦΛΛ. PG'. 
Διατί κηρωμαστίχη τε xal ἁρώματα. 

Καὶ λαθόµενος τοῦ ἀγγείου, ἕνθα ἡ χηρωμαστίχη 
μετὰ τῶν ἀρωμάτων ἑἐστὶν, οἷον σμΌρνης τε καὶ 
ἁλώης καὶ τῶν λοιπῶν, ἃ πάντα τὴν ταφὴν εἰκονί-- 
ζουσι τοῦ Σωτῆρος, ὅτι xal τὸν τάφον καὶ τὸ μνῆμα 
ἡ ἱερὰ εἰχονίζει τράπεζα, ὡς καὶ ὁ χηρὺὸς xal!) µα- 
στίχη xal ὡς κολλητιχὰ διὰ τὴν χρείαν εἰσάγεται, 


junctiva connectivaque, propter Christi usque ad D xaY ὡς ἐνωτιχὰ δὲ xal αυνδέοντα, διὰ τὴν τοῦ Χρι- 


mortem erga nos dilectionem οἱ unionem, hzc 
infundit in columnas, vel columnam, vel basim 
propriis manibus, Dei siguificans opus, addens ut 
in baptismate czeterisque sacramentis, « In nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti ; » principium 
enim el finis est omnis boni Trinitas. Et a mi- 
nistris infusa plurima ceromastice paululumque 
refrigerata, cantores quidem canunt psalmum : 
« Exaltabo te, Deus meus;» et hunc :« Dominus pa- 
scit me, » in gloriam Dei. Pontifex autem auxilian- 
tibus sibi presentibus episcopis et sacerdotibus et 
cxterís, sumit mensam el super bases ponit, 
firmans eam atque stabiliens. Et postea benedicit 
Deum. Oportet enim illum benedicere super emni- 


στοῦ ἄχρι xal θανάτου πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην xai ἕνω- 
σιν, ἐκχέει ταῦτα τοῖς χίοσιν, ἡ τῷ χίονι, f] τῷ βωμῷ ' 
οἰχείαις χερσὶ, τὸ ἔργον δηλῶν τοῦ θεοῦ, ἐπιλέγων 
ὡς ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος xai τῶν ἄλλων τελετῶν, 
« Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Ἠνεύματος, » 'Apyt Υὰρ xai τέλος παντὸς 
ἆ γαθοῦ ἡ Τριάς. Καὶ ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν τῆς πλείο- 
voc ἐχχεομένης χηρωµαστίχης, xal μικρὸν φύχρανθεί- 
σης, ol φάλται μὲν φάλλουσ,. Ψψαλμὸν, τὸ, « Ὑψώσω 
σε, ὁ Θεός µου, 2 καὶ τὸ, « Ἱέριος ποιµαίνει µε, » 
εἰς δοξολογίαν Θεοῦ. 'O ἀρχιερεὺς δὲ, συναντιλαµμ- 
θανοµένων αὑτῷ χα) τῶν συµπαρόντων ἐπισχόπων 
καὶ ἱερέων xal λοιπῶν, λαμδάνει τὴν εράπεζαν, καὶ 
τίθησιν ἐπὶ τῶν χιόνων, ἀσφαλιζόμενος αὐτὴν xat 


313 DE SACRO TEMPLO. - 3!1 
ἐρείδων. Καὶ μετὰ τοῦτο εὐλογεῖ τὸν Θεόν. Ait γὰρ À bus divinis illius propter nos operibus. Deinde pro 


αὑτὸν εὐλογεῖν ἐπὶ πᾶσι τοῖς θείοις ὑπὲρ ἡμῶν ἔρ- 
Ἶοις αὐτοῦ. Εἶτα πρὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, τάπτς τε 
εὐτρεπίζεται, χαὶ προσχεφάλαιον ἐν αὐτῷ, χαὶ διὰ 
τὴν τῆς ἀρχιερωσύνης cuts, Ἶτις ἑστὶ τοῦ Χριστοῦ, 
xai τῶν ἱερῶν ἀμφίων, ἵνα μὴ καναστρωθῶαι τῷ 
ἐδάφει, σταυροὺς xal εἰχόνας ἔχοντα, xat διὰ τὸ μη 
εἶναι ἔτι τὸ ἔδαφος ἅγιον. Τοῦτο γὰρ χαθιερωθὲν͵, 
τέµιόν ἐστι, καὶ πλεΐστοι τοῦτο ὡς οὐρανοῦ ἔδαφος 
ἠσπάδοντο τῶν θεοφιλῶν. Ἔνθα δῇ παρογενόµενος 
ὁ ἀρχιερεὺς, xal Ὑόνυ χλίνων καὶ τὸν αὐχένα xac 
ἀνατολὰς, xai πάντων χλινόντων ὁμοῦ, τοῦ διαχόνου 
βοῶντος, « Ἔτι xal ἔτι, χλίναντες τὰ γόνατα, » 6 
ἀρχερεὺς ἑνώπιον͵ χείµενος τοῦ θεοῦ, τὴν εὐχὴν 
παιεῖται ἐν χατανύξει, λέγων, ε Ὁ Ocb; ὁ ἄναρχος 


foribus disponitur tapes et in eo pulvinus ob pon- 
tiülcatus honorem, qui est Christi, - et sacrornm 
vestimentorum, ut, cruces et imagines habentia, 
non in solo prosternontur eo quod nondum est 
sanclificatum solum : hoc enim cum  sanctiticatum 
est, plerique piorum ut coeli pavimentum osculan- 
tur. Ibí porro cum adest pontifex, gena collumque 
flectens ad orientem, omnibus simul flectentibus, 
clamante diacono : Adhuc et. adhac genua flccten- 
tes ; pontifex in conspectu Dei prostratus, orationem 
in eompunctione facit, dicens : « Deus principio 
carens ac sempiternus. » Hanc autem etiam dicunt, 
si qui sint eum ipso pontifices. Et exorat eum, qui 
M oysen in antiqui tabernaculi erectionem et Besc- 


xai átót;. » Thv αὐτὴν δὲ λέγουσι, xol εἴπερ εἰσὶ B leelem in illius ornamentum roboravit, sapientem- 


σὺν αὑτῷ ἀρχιερεῖς. Καὶ ἑἐξαιτεῖται, τὸν ἑνισχύσαντα 
εἰς ἀνέγερσιν τῆς πάλαι σχηνῆς τὸν Μωῦσῆν, xal 
εἰς κατάρτησιν αὐτῆς τὸν Βεσελε]λ, xoi τὸν Σολο- 
μῶντα σοφίσαντα, εἰς ἀνοιχοδομὴν 118 xat τελείω- 
σιν τοῦ πάλαι ναοῦ, xai τοὺς ἀποστόλους ἑνισχύ- 
σαντα el; ἀνάγερσιν kv ὅλῳ τῷ χόσμῳ τῶν ἱερῶν 
θυσι- στηρίων, xat τοῦτον τὸν ναὸν ἁγιάσαι, xol 
αχήνωµα δόξης ποιῆσαι αὐτοῦ, xal πολλῶν ἀγαθῶν 
παρεχτιχὸν, xat τοῦ μεγάλου θύματος &pyaacf prov: 


que Sslomonem effecit, in οοιἱΠοβίίοπ6πι ac conse- 
crationem veteris templi, quique virtute donavit 
apostolos ut in universo mundo sacra erigerent 
altaria, hoc etiam sanctilicare templum, ipsiusque 
glorie tabernaculum efficere, ut sit bonornm om- 
nium communicatio magnaque victims officina ; 
et cetera qu: enumerat oratio, Et postquam glori- 
ficavit Deum, surgit, sacrzeque mens:ze propinqua!, 
et qux baptismatis sunt exprimit. - 


xal τὰ λοιπὰ ὅσα ἡ εὐχὴ καταλέγει. Καὶ δοξολογἠσας τὸν θεὲν, ἑγείρεται, καὶ τῇ ἱερᾷ πρησεγγίζει 


τραπέζῃ, καὶ τὰ τοῦ βαπτίσματος ἑκτυποῖ. 
ΚΕΦΑΛ. Ρ7.. 
Διαεί ὕδατι ἐχπλύγεται ἡ τράπεζα. 


CAPUT CVM. 
Quare sacra mensa abluitur aqua. 


Ἐπεὶ γὰρ τὸν Ἰησοᾶν ἡ τράπεζα εἰχονίζει, πἐ- Ὁ — Cum enim Jesum, vits petram et anguli lapidem 


τραν ζωξς χαλούμενον xal λίθον γωνίας, xaX τὰ τοῦ 
βαπτίσματος αὑτοῦ δέχεται, xal τοῦτο χατὰ δύο 
τρόπους, αἱσθητόν τε xal νοητὸν, ἵνα xai χαθαρὰ 
γένηται ἐχπλυθεῖΐσα, xat χαθαγιασθῇ τῷ ὕδατι, τὴν 
χάθαρσιν μετὰ τοῦ Πνεύματος δεξαµένη, ἐπεὶ xal 
Πνεύματος χαθίσταται ὄργανον . διὰ τοῦτο χλιαρὸν 
προσφέρεται ὕδωρ. Καὶ τοῦτο εὐλογεῖται δι’ εὐχῆς. 
Καὶ γὰρ τὸν ἓν Ἱορδάνῃ βαπτισθέντα προσχαλεῖται 
εἰς ἁγιασμὸν τούτου τοῦ ὕδατος ὁ ἀρχιερεὺς, xal 
τε)είωσιν τοῦ ἱεροῦ θυσιαστηρίου. Εἶτα νίτρον προσ- 
άγεται τούτῳ, δι οὗ εὐλογουμένου τρεῖς motel 
σταυροὺς iv aüt]. Καὶ τοῦ χλιαροῦ ὕδατος ἔχχυ- 
θέντος τρὶς, εἰς τύπον τῆς ἁγίας Τριάδος. διὰ τῶν 
ἀντιμινσίων ἡ ἱερὰ ἑχμάσσεται τράπεζα. 
ΚΕΦΑΛ. PH. 
Περὶ τῶν ἱερῶν ἁντιμισίωγ. 


Ταῦτα δὲ τὰ ἀντιμίνσια lx λίνου ὑφάσματός slot 
xai ἀντὶ τραπέζης ἱερᾶς γίνονται. "A δὴ xat ῥαπτό- 
μενα πρότερον ἑτοιμάζεται, ὡς fi διάταξις γράφει, 
xai πάντα τελεῖται ἐν αὐτοῖς, ὅσα xai ἐν τῇ θείᾳ 
τραπέςῃ. Καὶ »χαιροῦ χαλοῦντος ταῦτα διαχρἰσἒι 
ἀρχιερέως τελείως ἁγιασθέντα, Χατὰ τόπους ἑξ- 
αποστέλλονται, ἔνθα οὐκ ἔστι θυσιαστήριον, καὶ ἐν 
αὐτοῖς ἡ θεία τελεῖται τῶν μυστηρίων ἱερουργία. 


ΚΕΦΑΛ. Ptr. 


Περὶ τῶν τεσσάρων ὑφασιμάτων τῶν àr τῇ θείᾳ 
τραπέζῃ. | 


Διὰ τούτων οὖν ἐχμασσομένη ἡ τράπεζα ἀπὺ τοῦ 


vocatum, significat mensa, quz sunt ipsius bapti- 
smatis etiam suscipit, et hoc duobus modis, sensi- 
bili 4ο intelligibili, ut et abluta pura fiat, et aqua 
sanctificetur, purificationem cum Spiritu recipiens, 
quoniam Spiritus etiam constituitur instrumentum. 
Ideo tepida profertur aqua, que per orationem 
benedicitur. Etenim illum qui baptizatus est in 
Jordane pontifex in sanctificationem hujus aqua 
sacrique consecrationem altaris invocat. Deinde 
sal immittitur ei, per illudque: benedictum tres 
precando cruces facit. Et aqua tepida ter effusa, 
in typum sancta Trinitatis, per Antiminsia sacra 
mensa detergilur. I 
ΑΡΟΤ CVITI. 


De sacris antiminsiis stve mappis, sacrarum mensa- 
rum vicariis. 


Haec autem antiminsia ex lineo texto sunt et 
pro sacra mensa (iunt Consuta. prius parantur, sic- 
ut constitutio scribit, οἱ in eis omnia perficiuntur, 
qua etiam in divina mensa. Et occasione poscente, 
pontificis judicio, perfecte sanctificata hzc secun- 
dum locos emittuntur, ubi non est altare, atque 
in eis divina perficitur mysteriorum celebratio. 


CAPUT αχ. 
De quatuor velamentis sacre mensa. 


Per hac igitur aqua sanctificata detcrgitur meu- 
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sa, ve peralia quatuor. textilia, quae finaliter in A ἁγιασθέντος ὕδατος, fj δι ἑτέρων τεσσάρων ὑφασμά- 


quatuor sacro mense angulis, in. Lypum quatuor 


' divinorum Evangelistarum, ponuntur. 


CAPUT CX. 
Quare vino εἰ aqua rosacea abluitur. 

Post exiersionem, vinum odoriferum ac rosa- 
tum afferuntur. Hxc autem. unguenti divini pro- 
Qmia sunt in. honorem sepulture Jesu, siquidem 
el iste de peccatrice dixit: « Quid molestia infer- 
tis mulieri ? in. diem sepulture  mez servavit 
illud. » Sunt etiam ad significandum, quod altare 
istud, ad imitationem Melchisedecb, vinum odori- 
ferum et vivificum per gratiam Deo proferet : in 
omnibus enim divinis addueuntur prophetim. I- 
fundens antem hxc in medum crueis super mensam 
pontifex exclamat : « Asperges me hyssepo et 
mundabor, » et sequentia psalmi, ter adjiciene, in' 
firmamentum simul ac honorem Trinitatis. 


CAPUT CXI. 
Quare imbuitur unguento, acciniturque alleluja. 


Deinde infert altaris consecrationem, sacrum 
unguentum, et alleluia intonat, quod est propheti- 
cum carmen, praesentiam Dei Deique laudem signiü- 
cans : « Venit, inquit, Dominus ; » primum et 
secundum, ut dizimus, adventum ejus suggerens , 
et continuam ad nos Spiritus presentiam. Ideoque 


vOv, ὕστερον «Ospévtov ἓν ταῖς tíscapot τῆς 
ἱερᾶς εραπέζης Ὑωνίαις κατὰ τύπον τῶν θείων εὖ- 
αγγελιστῶν. 
ΚΕΦΑΛ. Ρ/. : 
Διατἰ ἐχπ.λύνγεται ofvo καὶ ῥσοδοσταγματι. 

Μετὰ τὸ ἐχμάξαι οἶνος εὔοσμος χαὶ ῥοδόσταγμα 
προάχοµίζεται, Ταῦτα δὲ προυΐµια τοῦ θείου µύρου 
εἰσὶν el; τιμὴν τῆς ταφῆς τοῦ Ἰησοῦ, .ἐπεὶ xaY οὗ-- 
τος περὶ τῆς πόρνης ἔρη, « Τί χόπους παρέχετε 
τῇ γυναικί ; εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου 
τετήρηκεν αὐτό) » ἅμα δὲ καὶ εἰς ἕἔνδειξιν, ὡς τὸ 
θυσιαστήριον τοῦτο οἴνον εὐώδη διὰ τὴν χάριν καὶ 
ζωτιχὸν, κατὰ µίµησιν τοῦ Μελχισεδὲχ, πρθὀσχοµί- 
σει τῷ θεῷ' ἐν πᾶσι γὰρ τοῖς θείοις καὶ προφητεῖαι 
προάγονται. Ἐχχέων δὲ ταῦτα σταυροειδώς τῇ 
τραπέζῃ ὁ ἱεράρχης, ἐκδοᾷ, ε Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, 
xai χαθαρισθήσοµαι, » xal τὰ ἑξῆς τυῦ Ὑαλμοῦ, 
τρὶς ἐπιλέγων, εἰς βεθαίωσιν ἅμα καὶ τιμὴν τῆς 
Τριάδο». 

ΚΕΦΑΛ. PIA'. 
Διατί χρίεται uópq, καὶ τὸ Α.11ηλούΐῖα yd 
Jetar. 

Εἶτα xai τὴν τελείωσιν φέρει τοῦ θυσιαστηρίου, 
τὸ μύρον τὸ ἅγιον, καὶ τὸ ᾽Αλληλούΐα ἐχφωνεῖ, ὃ 
προφητικόν ἐστιν ἆσμα, ἐπιδημίαν Θεοῦ καὶ αἴνεσιν 
Θεοῦ δηλοῦν, xaX, « Ἔρχεται, λέγει, ὁ Κύριος, » τὴν 
πρώτην αὐτοῦ xal δευτέραν παριστῶν, ὡς εἰρήχαμεν, 
παρουσίαν, 1 19 xol τὴν διηνεχη πρὸς ἡμᾶς ἔπιδη- 


. Ecclesia eontinuo szpiusque canit, ae presertim ϱ fav τοῦ Πνεύματος. ΔΙὸ xdi ἡ Ἐκχχλησία διηνεχῶς 


in divinis consecrationibus ac ante divinum Evan- 


.gelium, utpete per quod demonstratur. Dominas. 


Tres igiturex hoc ungento super sacram mensam, 
medio et utrinque, cruces faeit pontifex, εἰ per 


Ares illas totam illam inungit. Cum enim enguentum 


nomen est Christo Deo nostro eticitum, mensa qus 


- Significat illum ibi sepultum wnguento ungitur : et 


tota üt inyrum, quoniam heec Splritue gratiam recipit. 
Et ideo, sicut diximus, alleluia canitur, quopiam ibi 
Deus habitat, οἱ illa fit Spiritus charismatum offi- 
eina. In hac enim perficiuntur tremenda mysteria, 
sacerdotumque ordinationes el. sanctiseimunr ua- 
guentum, et Evangelium ponitur, ei subter sunt sa- 
cra martyrum reliqui, ita ul vere sit mensa ista 


altare Christi, thronus gloriz, habitatio Dei, Chri- D 
“αἱ monumentum, sepulcrum ac requietionis le- 


ous. Postquam autem myrrlia saera mensa inuncta 
est, statim illam superinduit, dum cautantur psalmi : 
« Quam dilecta tabernacula tua ; » quoniam fit. Dei 
tabernacu'um sedesque gloria. 


(Χαλ πολλάχις diei, xal μἆλλον ἓν ταῖς θείαις ττλε- 


ταῖς χαὶ πρὺ τοῦ θείου Εὐαγγελίου, ὡς δεικνυµένου 
τοῦ Κυρίου δι’ αὐτοῦ. Τρεὶς οὖν ἐξ αὐτοῦ τοῦ µύῃου 
ἐπὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης μέσον χαὶ παρ) ἑχάτερα 


᾿ποιεῖται σταυροὺς ὁ ἀρχιερεύς * xal διὰ τῶν τριῶν 


ἅπασαν ἀλείφει ναύτην. Ἐπεὶ γὰρ μύρον ἑκχενωθὲν 
ὄνομα Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, xat ἡ δηλοῦσα τοῦτον 
τὸν iv ταύτῃ ταφέντα τράπεζα, μύρῳ χρίαται * καὶ 
ὅλη γίνεται μύρον, ὅτι xal αὕτη τὴν yápw τοῦ 
Πνεύματος δέχεται. Καὶ διὰ τοῦτο, ὡς ἔφημεν, xal 
τὸ ᾽Αλληλούῖα ἄδεται, ὅτι ἑνδημεῖ iv ταύτῃ θεός; 
xai τῶν δωρηµάτων τοῦ Πνεύματος γίνεται ἑργα- 
στ/ριον. Ἐν ταύτῃ γὰρ τελοῦνται τὰ φριχτά τε xal 
μυστικὰ, χαὶ αἱ τῶν ἱερέων χειροτονίαι, τὸ ἱερώχα- 
τον μύρον, xat τὸ Εὐαγγόλιον τίθεται, xal ὑποχάτω 
τὰ ἱερὰ τῶν μαρτύρων λείψανα. Ὥστε ἀληθὼς xai 
θυσιαστῄήριον Χριστοῦ αὕτη f) τράπεζα, χαὶ θρόνος 
δόξης, xai κατοικητήριον θεοῦ, xal μνῆμα καὶ τά- 
qoc Χριστοῦ xal ἀνάπανσις. Μετὰ δὲ τὸ χρισθῆναι 
τῷ μύρῳ τὴν ἱερωτάτην τράπεζαν, ἐπενδύει ταύτην 


εὐθὺς, Ψαλμῶν ἁδομένων, ε Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, » ἐπεὶ καὶ σχήνωµα rérowe θιοῦ καὶ 


κατοιχητήριαν δόξης. 
CAPDT CXII. 


Quid πρ velamenta et contiguum sacre mense 
insiratum, ceteraque que in illa conspictuntur. 


Et primo quidem juxta quatuor sacr:xe mensa an- 
eulos ;uatuor ponuntur textilia, nomitia evang:lista- 
ru, unvcmquodque — unum, habentia, q'!0niam 
totam Ecclesiam exprimit inensa, ex extremis adu- 


ΚΕΦΑΛ. PIB'. 


Ti τὰ ὑφάσματα καὶ τὸ xaracápxa, xal τὰ «λοιπὰ 
ἐν τῇ θεἰᾳ τραπέζῃ. 

Καὶ πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα ὑφάσματα τίθενται 
χατὰ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς ἁγίας τραπέζης, τὰ 
ὀνόματα τῶν εὐαγγελιστῶν ἕχαστον Ey ἔχοντα, ott 
τὴν Ἐνκλητίαν Ἅπασαν ἡ τράπεζα Extumol, ix τῶν 


3.1. DE SACHO TEMPLO. 3l3 
περάτων συστᾶσαν τῷ Koply, xal ἐπ αὐτῷ οἶκο- A n3!1am Domtfno, super qisum sdilleatam per evan- 


δομηθεῖσαν διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρυγµατος, τῷ 
Ἰόγῳ τε τῆς χάριτος ὡς ἀπὺ λίνου τοῦ bx ylón; 
χαθαρῶς ἁναδιδομένου, καὶ πειρααμοὶῖς χαθαιροπέ- 
νου, συνεξυφανθεῖσαν αὐτῷ, xal ὡς ἀπὸ λίνου 
διχτύων δι ἁλιέων σαγηνευθεῖσαν αὐτῷ * διὸ χαὶ 
ταῦτα τὰ τέσσαρα xal τὺ χατασάρχα καὶ vb εἴλη- 
tbv ἀπὸ Ἰίνου. Μετὰ δὲ τοὺς εὐτγγελιστὰς λεγομέ- 
νους tà τέσσαρα ταῦτα, 9b χαοτασάρχα. τίθεται, ὃ 
δηλοῖ τὴν σινδόνα ἐπὶ τῷ νεχρωθέντι ὃι ἡμᾶς θείῳ 
σώματι. Εἶτα τὸ τραπεζοφόρον ἑφαπλοῦται, ὅπερ 
αμπρότερον ὃν, εἰς τύπον τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἑστιν, 
ὅτι χαθέδρᾳ Θεοῦ τὸ θυαιαστήριν, A xal διὰ τὰ 
ἱμάτια τοῦ Σωτῆηρος ὡς τὸ φῶς ἁπαστράψαντα. Elxa 
τίθεται τὸ εἰλητὸν, καὶ αὐτὰ εἰς δήλωσιν τῆς νεχρώ- 
σεως ἅμα Χριατοῦ xol τῆς ἁναστάσεως, ὅτι καὶ 
μετὰ τὴν ἔγερσιν οἱ ἁπόστολοι τοῦτα μετὰ τῶν ἓν- 
ταφίων εἶδον ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. Ach xol 
τοῦτο εἶλημέ»ον ἐστὶ, xal εἰλητὸν λέγεται ’ xol ἐπὶ 
ες χεφαλῆς fjv τοῦ Χριστοῦ, xal τὸ ἱερὸν km" αὐτῷ 
Εὐαγγέλιον ἀντὶ τοῦ ΣωτῖΏρος τίθεται. 
KESAA. PIT". 

Tí ἡ Avxryia OnAoi, καὶ τὸ ἐν Aq τῷ οἵκῳ 

θυμίαμα. 

Εἴτα xai λυχνία προσφέρεται xal θρυαλλὶς xal 
φῶς, διὰ τὴν δὺ ἑλαίου θυσίἰαν, xal ὅτι λυχνία 
. Xpiat;U ἡ Ἐκχλησία, ὡς ὁ Ἠγαπημένος φησί. Καὶ 
ἡ λυχνία τοῦ νόµου τώπος ταύτης, χαὶ θείου ἑλέους 
διὰ τοῦ ἑἐλαίου ρετάδοσις, xal θείου φωτισμοῦ χο- 


gelicam praedicationem ; verbo gratie tanqusm ex 
lino de viridi herba pure orto experimentisque pu- 
rificato, ipsi contextam , et tanquam a linoretium 


per piscatores ipsi sagepa congregatam. Ideoque - 


quatuer ista et Catasarca et involuerum linea sunt. 
Post heec autem quatnor, evangelistas dicta, poni- 
tur Catasarca, quod. simjona super divino pre no- 
bis mertuo corpore significat. Deinde trapezopho- 
rum expliesur, quod uti splendidius, in typum est 
glori Dei, quoniam. Dei thronus est altare ; vel 
propter vestimenta Christi Salvatoris sicut lumen 
refualgentia. Postea ponitur. involuerum, et hoc ad 
demonsirationem mortis Christi simul ac resurree- 
tionis ; quoniam post resurrectionem boc apostoli 
viderunt cum linteaminibns in uno loco plicaturm. 


Ideoque involutum est illud, et involuerum  voca- - 


tur. Super caput Christi erat, et super iud Sal 
vatoris loco sacrum Evangelium ponitur. 


CAPUT οχι. 

Quid candelabrum, atque in tota. sacra ede suff- 

lus significat. 

Deinde profertur lampas et ellychnium et lumen 
propter sacrificium per oleum : quoniam, ut ait 
dilectissimus, lucerna Christi est Ecclesia, et Jam- 
pas est illius typus legia, et divinas misericordia per 
oleum significatur communicatio, sicut el divinse 


pnyía διὰ τοῦ ἀναπτομένου φωτός. Καὶ ἐπὶ τούτοις C, illuminationis ductus per accensum lumen. Kt in- 


θυμίαμα διὰ τοῦ ἀρχιερέως ἓν ὃλφ τῷ Oslo obup 
διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χάριν iv. Χριστῷ ἐν δλῃ 
τῇ οἰχουμένῃ. | 
ΚΕΦΑΛ. PIA. 
Δ,ατί δον cór- οἶκον xpl&« ty. µύρῳ. 


Εἶτα χαὶ τοῦ μύρου χρίσις ὄπισθεν τοῦ θυμιῶντος 
ἀρχιερέως παρ’ ἀρχιερέως. ἑτέρου 190 ἣ ἱερέως, 
δτι αὗτὸς μὲν τοῦ μύρου ἐνήρξατο, χα) «b ἱερὸν ϐυ- 
σιαστῆριον χαθηγίασε * xaY διὰ τοῦ Qupd paco ὅλον 
εὐωδιάζει τὸν of xov. Τὸ pópov δὲ τελειοῖ ὡς ἐξ ἆπαρ- 
χῆς τη: Ἱερᾶς τραπέζης χαὶ ὅλον τὸν οἶχον, καθὰ 
Uh xaX διὰ τοῦ προσλήµµατος τῆς σαρχὺς πᾶσαν 
ἡμῶν τὴν φύσιν τῇ θείᾳ χάριτι, fiv ὄπισθεν αὐτοῦ 


super incensum per pontificem in tota divina domo 
spargitur, propter gratiam quz de coelo in uni- 
versa terra per Christum habetur. 


CAPUT  CXIV. 


Quare totam. Gdem wnguento perlinit (episcopus 
vel sacerdos). 


Deinde myri inunctio post thuriflcantem pontifl- 
cem fit ab alio pontifice vel sacerdobe, quoniam 
ipse myri primitias obtulit et sacrum altare con- 
secravit ; et per thuriflcationem totam odore 
suavi domum implet. Myrrha autem perficit velut 
ex initiatione sacre mense totam domum, qua- 
tenus per carnis susceptionem Lotam naturam no- 
stram divina Christus perfecit gratia, quam post 


χατὰ μετοχὴν λαβόντες παντῖ τῷ χόσμῳ µετέδωχαν D ipsum per participationem accipientes universo 


ol ἁπόστολο... Οὕτω θυµιάσας πόντα τὸν o'xov xal 
ἁγιάσας, Χαὶ ὅ ἔφεπόμενος πρωτροπῇ τούτου χρίσας 
τῷ μύρῳ ὅλην τὸν ofxov, el; τῆν ἱερὰν ἕπανα- 
χάμµπτει ὁ ὀρχιερεὺς τράπεζαν, δηλῶν, ὅτι ἄναρχός 
ἐστι χαὶ ἀτελεύτητος ὁ θεὺς, xal ἀρχὴ τῶν ὅλων 
γινόµενος, xol τέλος πάντων ἐστί. Τελειώσας οὖν 
διὰ τοῦ θυσιαστηρίου τὸν ofxov, πάλιν ὡς εἰς ἀρχὴν 
πρὸς τὸ θυσιαστἠριον ἔρχεται. Καὶ ἁποδοὺς τὸ θυ- 
Βιατήριον καὶ νιφάμενος, εΌχεται ἑνώπ'ον τῆς ἱερᾶς 
αραπέζης, λέγων, « Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, » xat ὅσα fj εὐχὴ περιέχει, ἵνα πληρωθῇ δόξης 
xai ἁγιασμοῦ xal χάριτος τῇ ἐπιφοιτέσει τοῦ θείου 
Πνεύματος 5 vabe, xai τὸ ἓν αὐτῷ θυσιαστήριον axf- 
Υωµα 0:Toy xaY θρένος Σόξης γένηται, xal ὥστε τὰς 


mundo communicaverunt apostoli. Postquam ita 
totam thuri(ílcavit domum ac sanctificavit, et ille qui 
sequitur ejus vestigia myrrha totam domum inun- 
xit, ad sacram mensam redit pontifex , ostendens 
quoi sine principio sineque flne Deus est, et cum 
sit omnium principium, finis etiam omnium est. 
Cum igilur per altare domum perfecit, rursus tan- 
quam initio ad altare venit : et, reddito thuribulo, 
lavatus coram sacra mensa deprecatur, dicens : 
« Domine coeli et terre, » et alia quaecunque com- 


^-^ 
» 


plectitur oratio, ut. divini Spiritus presentia, tem- 


plum gloria, sanctitudine el gratia repleatur , et 
quod in ipsu est altare, divinum tabernaculum et 
tironus glorias fiat ; ita ut orationes in. ipso pro- 
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latz, ad altare Dei celeste sursum ferantur. Et A προσφεροµένας ἐν αὐτῷ δἐἠσεις ἀναφέρεσθαι εἰς τὸ 


postquam alta voeé Deum hymno celebravit, pacem 
omnibus a Deo gratie dicit. Et cunctis caput in- 
clinantibus, aliam orationem, que est ultima de 
consecratione, ait : « Gratias agimus tibi, Domi- 
ne, » et catera cum humilitate dicens , « quo- 
niam hanc quam ipsein apostolos infudisti gratiam, 
et super nos peccatores infudisti. [deo te depreca- 
mur, reple gratia tuum Ίου altare, ut in ipso 
oblatze hostia (ransmutentur in sanctissimum 
corpus et sanguinem Filii tui unigeniti, ad salutein 
universi mundi, necnon indiguitatis noMr» ; » et 
postquam voce magna deprecatus est, gratias agit. 
Et lampade propriis manibus per oleum accenga 
desuper e sacra mensa ponit in istius honorem, 
quoniam altare Christi facta est, et, sicut diximus, 
Christi figurat Ecclesiam, lumine gratize fulgentem, 
et hoc lumen adductum mundo praferens. 


CAPUT CXV. 


Qwod post inaugurationem episcopus exuit sindonem 
et reliquias sanctorum reponit. 


Si ne igitur quidem potest consecrationem per« 
ficere, sacra exutus stola, abit, et opus crastina 
die perficit ; alias autem, solam ejiciens sindona, 
quoniam monumentam Christi perfecit, cum sola 
pontiffeali stola, reliqua operatur, reliquias depo- 
nit, januarum aperturam faeit, et sacrum adimplet 


sacrificium, quoniam ipsum est divinorum omnium 
consummatio. 


CAPUT CXVI. 
Quare reliquia martyrum sub altari deponantur. 


In sanctum igitur vetus templum reversus ubi 
reliquias deposuerat, duabusque deprecatus ora- 
tionibus, Dco gratias exprimentibus, propter do- 
num reliquiarum martyrum, eas super caput ge- 
etat. Et cum venerit, deponit eas ex more: non 
enim fas est absque martyrum reliquiis vel ossi- 
hus sacris operari consecrationem, quoniam mar- 
tyres Ecclesie fundamenta sunt super Salvatoris 
fundamento zdificata. Oportet etiam illas sub alta- 
ri esse, quoniam istud est Ecclesia; quoniam et 
thronus Dei est et Cliristi Dei monumentum : unde 
quoque myrrha ungitur, et Evangelium habet, et 

sub ipso pulchre sunt sanctorum reliqui», et sino 
reliquiis non est possibile consecrationem operari, 
siéut sancti declaraverunt. Saerz vero reliquia pri- 
us depomuntur in templum eo quod sanctificata sunt 
Christi membra et altaria, tanquam propter ipsum 
iimrmolata. In. sacratissimum imponuntur discum, 
quia parem cum Domino participant honorem, ob 
ipsum eertamina passa. Super consecratam ponun- 
tur mensam, siquidem cum Christo mortuz sunt, et 
considere cum ipso super thronum glorie merue- 
runt. ldeoque super caput cum disco tollit eas 
pontifex , sicut ipsa divina mysteria, corpus et 
sanguinem Christi, tonorans. Etenim si Paulus 


400 Θεοῦ ἑπουράνιον θυσιαστἠριον, Καὶ ἐχφώνως 
«bv Θεὺν ἀνυμνήῆσας, εἰρήνην ἅπασι λέγει ἀπὸ τῆς 
τοῦ θεοῦ χάριτος. Καὶ χλινάντων πάντων τὰς χεφα- 
λὰς, εὐχὴν ἑτέραν τὴν καὶ τελευταίαν ἐπὶ τῇ χα- 
θιερώσει φησίν ’ € Εὐχαριδτοῦμέν σοι, Κύριε, » xal 
τὰ λοιπὰ λέγων lv ταπεινώσει, « ὅτι flv ἐξέχεας χά- 
ριν ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις, καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν τοῖς ἅμαρτω- 
λοῖς Εξέχεας. Διὸ δεόµεθά σου, πλήρωσον χάριτος 


. τὸ θυσιαστήριόν σου τοῦτο, ὥστε τὰς Ev αὐτῷ προσ- 


Φερομένας θυσίας μεταποιεῖσθαι elg τὸ πανάχιον 
σῶμα χαὶ αἷμα τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, πρὺς σω- 
τηρίαν τοῦ xócpou παντὸς, χαὶ τῆς ἡμῶν ἀναξιότη- 
τος, » xat ἐχφωνήσας εὐχαριστεῖ. Λυχνίαν τε ἀνάψας 
ταῖς χερσὶ δι ἑλαίου, τῆς ἱερᾶς ἄνωθεν τραπέζης 
εἰς τιμὴν αὐτῆς τίθησιν, ἐπεὶ θυσιαστήριον Χριστοῦ 
γέγονε, καὶ ὅτι τὴν Ἐκκλησίαν εἰκονίζει Χριστοῦ, 
ὣς εἰρήχαμεν, τῷ φωτὶ τῆς χάριτος λάμπουσαν, 
καὶ τοῦτο τὸ φῶς χορηγοῦσαν τῷ χόσμῳ. 
ΚΕΦΑΛ. PIE. 


"Ort μετὰ τὴν καθιέρωσιν Σκδά.1ει «tv σι» δόνα 
ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ τὰ Aeldrara κατατίθησυ’. 


Εἴπερ οὖν ἀδυνάτως ἔχει τελειῶσαι τὰ τῆς χαθνε- 
ρώσεως, ἁἀποδυαάμενος τὰ τῆς ἱερᾶς στολῖς, πο- 
ρεύεται, xal τὸ ἔργον τῇ ἑπαύριον τελειοῖ * εἰ δ' 
οὖν, την σινδόνα µόνην ἐκδαλὼν, ἐπεὶ τὸ μνῆμα 
Χριστοῦ τετελείωχε, μετὰ µόνης τῆς ἀρχιερατικῆς 
στολῆς xaX τὰ λοιπὰ διενεργεῖ, χαὶ τὰ λείψανα κα- 
τατίθησι, τὴν ἄνοιξίν τε ποιεῖται τῶν πνλῶν, xal 


C τὰ τῆς ἱερουργίας ἐχτελεῖ, ἐπείπερ αὕτη τῶν θείων 


πάντων ἐστὶν f) τελείωσις. 


ΙΚΕΦΛΛ. PIG. 


Διατί Asiraya τῶν μαρτύρων ὑπὸ τὸ θυσιαστή- 
ριον κατατίθεται. 


Εἰς τὸν ἅἃγιον τοίνυν παλαιὸν ναὺν ἀπελθὼν, ἕνθα 
προαπετέθη τὰ λείφανα, καὶ εὐχὰς δύο εἰρηχὼς, 
εὐχαριστίαν ἐχούσας θεοῦ, ἕνεχα τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἀπὸ τῶν μαρτυριχῶν λειφάνων, ἐπὶ χεφαλῆς φἑρει 
ταῦτα. Καὶ ἐλθὼν κατατίθησιν ὥσπερ ἔθος. 0ὐδὶ 
γὰρ θέµις δίχα λειψάνων μαρτυρικῶν 7| ὁσίων ἁγίων 
καθιέρωσιν ἐνεργεῖν, ὅτι θεµέλιοι τῆς Ἐχχλησίας 
εἰσὶν ol μάρτυρες, ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τοῦ Σωτῆρος 
ἐποικοδομηθέντες ΄ xal iv τῇ ἐχχλησίᾳ δέον τού- 
τους ὑπὸ τὸ θυσιαστήριον εἶναι, ἐπεὶ xal τοῦτο ἡ 
Ἐκκλησία, ἐπεὶ καὶ θρόνος Θεοῦ ἐστι xai μνῆμα 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. θεν xal µύρῳ χρίεται, καὶ τὸ 
Εῥαγγέλιον ἔχει, χαὶ ὑπ αὐτῷ χαλῶς τῶν ἁγίων 
εἰσὶ τὰ λείψανα, καὶ χωρὶς λειψάνων οὐ χαθιερῶσαι 
δυνατὸν, ὡς οἱ ἅγιοι ἀπεφήναντο. Τὰ λείφανα δὲ 
προαποτίθεται 13] εἰς ναὺν, ὅτι ἡγιασμένα xol 
µέλη Χριστοῦ xai θυσιαστήρια ὡς τεθυµένα ὑπὲρ 
αὐτοῦ. Καὶ εἰς ἱερώτατον ἐμθάλλοντα: δίσχον, ὅτι 
τῆς ἴσης µετέχουσι τῷ Δεσπότῃ τιμῆς, ὑπὲρ αὑτοῦ 
διηγωνισµένοι. Καὶ ἐπὶ καθιερωµένης τραπέζηφ 
τίθενται, ἐπεὶ συναπἐθανον τῷ Χριστῷ, καὶ τῷ Belo 
τῆς αὐτου δόξης θρὐνῳ τυγχάνουσι παριστάµενγοι. 
Διὰ τοῦτο xal ἐπὶ χεφαλῆς μετὰ τοῦ δίσχου ὁ ἁρ- 
χνερεὺς αἴρει ταῦτα, ὡς αὐτὰ δῃ τὰ θεῖα µνστήρια 
τὸ -εοῦ Δεσπότου σῶμᾳ xal αἷμα τιμῶν. El γὰρ πρὸς 
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πάντας πιστοὺς τοῦτο Παῦλός φησιν, « Ὑμεῖς ἔστε A ad omnes fideles hoc ait : « Vos estis corpus 


σῶμα Χριστοῦ xol µέλη &x µέρους, πολλῷ γε μᾶλ- 
loy σῶμα Χριστοῦ xal µέλη ἔσονται οἱ ὑπὲρ τῆς 
δόξης τούτου ἡγωνισμένοι, xal τὸν θάνατον αὐτοῦ 


μιμησάμενο.. 


$ ΚΕΦΑΛ. PIZ. 
Διαετί ἐχ πα.αιοῦ ναοῦ εἰς τὸν véoy τὰ Jelyara 
φέρονται. 


Ad) xal μετὰ προπομτῆς xal θυµιαµάτων φώτων 
τε καὶ ὄμνων lix παλαιοτέρου προηγιασµένου ναοῦ 
εἰς τὸν νέον ἄγονται, δεικνύντος τοῦ ἔργου, ὅτι οἱ 


μὲν ἅγιοι del clot μετὰ τοῦ θεοῦ * γίνονται δὲ καὶ. 


μεθ) ἡμῶν, χαθὰ ὁ Χριστός. Καὶ ἐγχαινιζομένης 
τῆς αὐτοῦ χάριτος ἓν ἡμῖν, καὶ οὗτοι σὺν ἡμῖν γἰ- 
νονται. Καὶ ὥσπερ χατὰ διαδοχὴν ἡ χάρις πρὸς 


Christi et. membra de membro, » multo magis 
Christi corpus erunt. et membra, qui propter ejus 
gloriam certaverunt, ipsiusque mortem imitati sunt. 


CAPUT CX VII. 
Cur ex antiquo templo in novum portentur reliquie. 


ideo cum pompa, thurificatione, luminibus et 
hymnis ex antiquiore templo prius consecrato iu 
novum portantur, opere significante, quod sancti 
quidem semper cum Deo sunt, (iunt autem etiam 
nobiscum, sicut et Christus ; et cum innovatur in 
nobis ipsius gratia, simul isti nobiscum sunt. Et 
quemadmodum per traditionem ad nos gratia venit, 


ἡμᾶς, ὡς ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος διὰ τῶν ἁποστόλων καὶ B lanquam à Salvatore per apostolos et successores 


τῶν διαδόχων αὐτοῦ ἄχρις ἡμῶν ἔρχεται διὰ τῆς χει- 
ῥροτονίας, οὕτω καὶ διὰ τῶν πρώτων ναῶν εἰς νεωτέ» 
ρους ναούς * ὡς χαὶ τὸ μύρον διὰ τοῦ µύρου διὰ τοῦ 
χεχρισµένου θυσιαστηρίου τελούμενον * ἐκ τούτου δι- 
ὁχσχομένων ἡμῶν, ὡς οὐχ ἡμεῖς ἀφ᾽ ἡμῶν, ἀλλ fj χά- 
pie τοῦ Πνεύματος ἑνεργεῖ, ἥτις ἀπὸ τοῦ Σωτηρος 
ἡμῶν ὡς πηγῆς ἁρξαμένης, διὰ τῶν μαθητῶν αὖ- 
τοῦ xai τῶν χατὰ χαιροὺς Πατέρων εἰς ἡμᾶς ἑλή- 
λυθε. Καὶ μᾶλλον τὸ ἀσφαλὰς xal βέδαιον ἔχομεν * 
ὅτι οὐχ ἡμῖν θαῤῥοῦμεν, ἀλλά τῇ διὰ τῶν Πατέρων 
τοῦ Πνεύματος χάριτι, ὡς καὶ ἡ εὐχὴ 50016 φησιν, 


ε Εὐχαριστοῦμέν σοι, λέγουσα, ὅτι fjv ἐξέχεας χά- 


piv ἐπὶ τοὺς ἀγίους σου ἁποστόλους xal τοὺς ὁσίους 
ἡμῶν Πατέρας, ἡξίωσας καὶ μέχρις ἡμῶν τῶν τα- 
πεινῶν ἐχτεῖναι. » Λέγονται δὲ χαὶ εὐχαριστήριοι, 
ὡς εἰρήχαμεν, εἷς τὸν παλαιὸν ναὺν παρὰ τοῦ áp- 
χιερέως υὖχαὶ, καὶ Όμνοι καθ) ὁδὸν ἅδονται, xol 
φῶτα xal θυµιάµατα εἰς τιμὴν τῶν ἁγίων προσ- 
φέρεται. Καὶ ἐγγὺς τοῦ νέου ναοῦ πολλάκις τὸ, 
« Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ θεὸς, » λέγεται, εἰς τιμὴν αὐ- 
τοῦ, xai τῶν ἁποστόλων xal τῶν μαρτύρων αὐτοῦ, 
xai δόξαν τῆς ἁγίας Τριάδος, f) κήρυγμα τῶν ἁγίων. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΙΗ’. 


Διαεί κ.λείονται αἱ πύ.αι, καὶ τὸ "Apatt πύλας 
ᾷδεται. 


Εἰσελθόντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν νάρθηχα τοῦ 
νέου ναοῦ, αἱ ἔνδον µεγάλαι πύλαι χλείονται, καὶ τὸ, 
« Ἄρατε πύλας ἔξωθέν τε xal ἔσωθεν, » φάλλεται, 


ejus ad nos usque per ordinationem transmissa, 
sic etiam per autiqua ad recentiora templa; sicut 
el myrrla per myrrhau et inunctum altare sauctifl - 
catur. Ex hoc edocemur quod non ΝΟΕ tanquam 
a nobis, sed gratia Spiritus operatur, qui a Salva- 
tore nosiro velut a primo fonte, per ipsius disci- 
pulos et juxta tempora per Patres, ad nos venit. 
Et ita magis ürmiter et magistutlo stamus; quo- 
niam non in nobis, sed in ea qua per Patres venit 
Spiritus gratia eonfidjmus, sicut et oratio dicit :. 
«Gratias agimus tibi, quod quam super sanctos apo- 
stolos tuos et super sanctos Patres nostros infudisti 
gratiam, usque ad nos liumiles extendere dignatus 
es. » Dicuntur autem gratiarum preces, ut praefati 
sumus, in veteri templo per pontificem, et. hymni 
secundum iter canuntur, luminaque ac incensa in 
honorem sanctorum proferuntur. Et proper novum 
templum sepe dicitur : «Gloria tibi, Christe Deus ; » 
in ipsius honorem et apostolorum et martyrum 
ipsius, οἱ in sancte Trinitatis gloriam, et in sanc- 
lorüim praécon um. 


CAPUT. CXVIII. 


Quare claudantur sacre edis fores, accinaturque 
illud (Psal. xxu, 7), Attollite portas. . 


Cum autem ad novi templi narthecen advenit 
pontifex, interiores magnz:e janu:e clauduntur, et 
istud: « Attollite portas, » ab intus et extrorsum cani- 


ὅτι τὸν. Ἀριστὸν τυποῦσιν οἱ µάρτνρες, xal αὐτὸς D tur ; quoniam Christi typum gerunt martyres et 


ὁ ἀρχιερεύς * 6 δὲ ναὺς τὸν οὐρανόν. "À τοίνυν kv τῷ 
ἀνέρχεσθαι ὑπεράνω των οὐρανῶν ἄγγελοι ἐμελφ- 
δουν, ὥς φῆσιν 6 θεῖος Δαθὶδ, ταῦτα xal vov µελῳ- 
δεῖται, τῶν ἱερῶν εἰσαγωμένων Ἀλειψάνων. 'O δὲ 
ἀρχιερεὺς, τάπητος αὖθις εὐτρεπισθέντος, χλίνει 
τὸ γόνυ τῷ τοῦ οὐρανοῦ Ἀεσπότῃ, χαὶ εὔχεται. Καὶ 
ἐπιφέρει τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, συλλειτουργοὺς 
προσχαλούµενος καὶ σννεισιόντας ἀγγέλους. Καὶ 
οὕτω σφραγίζων τὰς τοῦ ναοῦ πύλας xal ἀνοίγων, 
ὡς εἰς τὸν οὐρανὺν εἶσεισιν, ὡς διὰ τοῦ μεγάλου 
τοῦ Πατρὸς μάρτυρος Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς οὑρανίου 
σκηνῆς διανοιχθείσης ἡμῖν. Καὶ εἰσοδεύει ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς σὺν τοῖς τῶν ἁγίων λειψάνοις καὶ τῷ θείψ 
Εὐαγγελίῳ. Ακολούθως ἄρα xat ἐν «fj ἑρμηνείᾳ τῆς 


ipse pontifex, templum vero cvelum. Quas proinde 
canebant angeli, sicut ait divus David, cum super 
angelos eonscendit, hzc etiam nunc concinuntur, 
sacris ingredientibus reliquiis. Pontifex autem, 
tapete rursum disposito, Domino coeli genua flectit 
et orat. Et applicat orationem introitus, cooperato- 
res et comites advocans angelos. Et ita signans 
templi januas et aperiens, tanquam in coelum  in- 
greditur, ut per magnum Patris martyrem Jesum 
Christum celi tabernaculo nobis recluso. Intrat 
pontifex cum sauctorum reliquiis et diyino Evan- 
gelio. Porro conformiter in expositione liturgiae 
dictum est, quod primus introitus resurrectionem 
et ascensionem Salvatoris figurat; clausuraque 
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ac αρεσει divinarum portarum, ieirottum in A Xerovpy(a, λέλεκται, ὡς ἡ πρώτη εἴσοδος τὴν àvá- 


eclum re-que factas ab angelis in ascensione 
Christi; siquidem ecelum supra coelos et. ibidem 
Sanetum sanctorum, quo sanctissimus Jesus. cor- 
poraliier. iutroivi!, exprimit altare, nec. omnino 
est illo humilius, quoniam et. ipsum sacrificatum 
-psiusque divinas praesentes poteutias habet, Post- 
quam enim ad nos descendit, οἱ in hoc wundo 
per carnem conversatus est, istag etiam deduxit ; 
sed nec lecus est qui dividat eum: ubique cnim 
adest. 


CAPUT CXIX. 
Quare genu inclinet episcopus. 


Deinde pontifex, positis in mensa foris parata B 


sacris reliquiis cum disco, humilitatem et servitutem 
mauifestans, Deo genu flectit. In conspeetu novi 
templi consecrati est ut ad colum prostratus, 
fidem habens quod plenum est Dei gloria et angeli 
iu ipso sunt, et simul indicans quod Deus propter 
uos ad nos descendit, et in inferiores partes infer- 
ni devenit, et animas eripuit, alque suscitatus, 
in coelos intraus nos exaltavit. Unde cantores qui- 
dem psallunt extrinsecus illud : «Attollite portas ; » 
alii autem | intrinsecus hoc : «Quis δεί iste ? » et 
actiones augelorum in a«censiope Salvatoris, ul 
dicium est, imitantur. Primi enin. tunc ab bumi- 
lioribus didiceruut mysterium, ut Paulus ait, 
quoniam per Ecclesiam cognita est principalibus 
pc potestalibus multiformis et etiam primis ange- 
lorem incomprehcnsibilis sapientia Dei, quod Deus 
eri in carne, ex coufessu magnum mysterjum. 


CAPUT CXX. 


Que sil raiio et sententia precatioftis enceniorum 
anie templi fores. 


.Ponüfex: autein. genu. flectit, et propter. novum 
templum deprecatur, ut, cum gratia dedicatum 
*sl, maneat ut perpetua Dei officina, animaruui 
,portus et sanatio, instrumentumque sit orationum 
€ divinorum amysteriorum, etin secula maneat 
. Ánconeussum, 


CAPUT CXXI. 


Quod ait necessarium iu quovis divino templo ence- 


uia quotaunis celebrari. 

Quem porro typum. dedicationis quotannis per- 
fici necesse est in omni templo, necnon dedicatio- 
Dem celebrari iu gratiarum. actionem erga Deum, 
€t gratie renovationem in divino templo, majoreu- 
4ue nostram sancliflcationis partipationem ας 
custodiam, sicul inos erat antiquis, juxta testimo- 
nium quod de veleris templi dedicatione Evange- 


lium reddit ; et passim scriptum est, et Tlieologus ' 


4e.hoc etiam loquitur. Omnes festivitates hoc 
«tam indicant. De cunctis mysteriis recordatio- 
sem Íaciendam esse traditum est : ipse Christus 
Deus noster de mysteriis communionis sua, hoc 


στασιν ἐχτυποῖ καὶ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος * xai 
ἡ χλεῖσίς τε καὶ ἄνοιξις τῶν θεζων θυρῶγ τὴν εἰς «'v 
οὐρανὸν εἴσοδον, χαὶ τὰ πραχβέντα 133 τοῖ; ày- 
γέλοις ἐπί τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀναλίφει, ἐπειδὴ τὸ ὑπερ- 
άνω τῶν οὑρανῶν χαὶ τὸ ἐχεῖσε "Αγιον τῶν ἁγίων, 
ἔνθα εἰτῆλθε καὶ σωματικῶς ὁ ὑπεράγιος Ἰησοῦς, 
τὸ θυσιαστήριον ἐχμιμεῖται * xal χατ᾽ οὐδὲν ἑχείνου 
ὑποδεέστερον * ὅτι καὶ αὐτὸν ἱερουργούμενον ἔχει, 
καὶ τὰς θείας αὐτοῦ παρούσας δννᾶμεις. Σνγχατα- 
δὰς γὰρ ἡμῖν xol ἐμπεριπατήσας τῷ χόσμῳ τούτῳ 
διὰ σαρχὸς, xol ταύτας χατήγαχε. Καὶ οὐδὲ τόπος 
kotlv ὁ τοῦτον διείργων * πανταχοῦ γὰρ πάρεστιν. 
ΚΕΦΑΑ. PIS. 
Διατί γονυκ.ἰιτεῖ d ἀρχιερεύς. 

'O δὲ ἱεράρχης, τιθεὶς Ev. ἑτοιμασθείσῃ ἔξωθεν 
τραπέζῃ và ἅγια λείφανα σὺν τῷ δΐσχῳ, γουυχλι- 
τεῖ, ταπεινούµενος, τῷ O«p, xal τὴν δουλείαν 
ἐμφαίνων καὶ ἑνώπιον τοῦ ἡγιασμένου νέου tact 


, ναοῦ, εἰς οὗὖρανὸν προσχυνῶν, πιστεύων, ὡς πλή- 


ρης δόξης θεοῦ ἐστι, καὶ ἄγγελοί εἰσιν ty αὐτῷ, χαὶ 
ἅμα ἐμφαίνων, ὅτι καὶ θεὸς κατῆλθε δι’ ἡμᾶς πρὸς 
“ἡμᾶς, καὶ εἰς τὰ χατώτερα κατέδη µέρη τοῦ 860», 
καὶ τὰς φυχὰς ἐξείλετο, xal ἀναστᾶς, εἰς τοὺς οὗ- 
ρανοὺς ἡμᾶς εἰσελθὼν ἀνύψωσεν. "O0ev καὶ «εῶν 
«μελῳδῶν μὲν φαλλόντων τὸ, « ΄Αρατε πύλας, » ἔξω- 
θεν, ἑτέρων δὲ ἐντὸς τὸ, « Τίς ἐστιν οὗτος, » χαὶ 
τὰ τῶν ἀγγέλων ἐπὶ τῇ ἀναλήψει ἐχμιμουμένων τοῦ 
Σωτῆρος, ὡς εἴρηται * καὶ γὰρ οἱ πρῶτοι τότε παρὰ 
τῶν ὑποδεεστέρων ἐμάνθανον «b μυστήριον, ὡς xal 
Πανλός orat, ὅτι διὰ τῆς Ἐχχλησίας ἑγνώσθη xol 
ταῖς ἀρχαῖς xal ταῖς ἐξουσίαις ἡ πολυτοίχιλος σοφία 
τοῦ θεοῦ, ἡ καὶ τοῖς πρώτοις τῶν ἀγγέλων óxata- 
6όητος, ὅτι θεὸς ἔσται ἐν σαρχὶ, τὸ ὁμολογουμένως 
μέγα µυστἠριον. 
. KE9AA. PK'*. 
Tl δύναται ἡ πρὸ τῶν πυ1ῶν ἐγκαινίων εὐχή. 


9 ἀρχ.ερεὺς δὲ κλίνει τὸ Ὑόνυ, xol ὑπὲρ τοῦ 
ναοῦ προσεύχεται, ὡς ἐπεὶ ἐνεχαινίσθη τῇ χάριτι,͵ 
µένειν αὐτὸ cl, τὸ διηνεχὲς ἑργαστήριον θείον, xal 
ψυχῶν λιμένα xat ἰατήριον xal ὄργανον εἶναι τῶν 
προσευχῶν καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ µυσττρίων, xal εἰς 
αἰῶνα; µένειν ἀσάλευταν. 


Ό ΚΕΦΑΛ. PKA', 


"Ott ἀναγκαῖον ἐν παντὶ θείῳ ναῷ τεεῖσθαι tà 
ἐγκαίγια. 


"Uvr&p 0h καὶ τύπον τῶν ἑγκαινίων ἀναγκαῖον 
τελεῖσθφι κατ’ ἔτος ἐν παντὶ ναφ, καὶ τὰ ἑἐγχαίνια 
ἐνεργεῖσθαι εἰς εὐχαριστίαν Oso) xal τῆς χάριτος 
ἀναχαινισμὸν ἐπὶ τῷ θείῳ ναῷ, xat εἰς ἡμῶν τοῦ 
ἁγιασμοῦ µετάδοσιν. μεἰζονά τε wai συντἠρησιν, ὡς 
xai τοῖς παλαιοῖς εἴθιστο, χαθὼς τὸ ΒΕὐαγγέλιον 
μαρτνρεῖ περὶ τῶν τοῦ πα)αιοῦ ναοῦ ἐγκαι,ίων, 
χαὶ πολλαχοῦ γέγραπται, χαὶ ἡ θεολόγος περὶ τού- 
του λέγει φωνή. Καὶ αἲ ἑορταὶ πᾶσαι τοῦτο αη- 
µαίνουσι * xal ἐπὶ πᾶτι τοῖς µυστηρίωις d ἀνάμνν- 
σις παραδέδοται γίνεσθαι. Καὶ αὐτὸς Χριστὸς ὁ θεὸς 
ἡμῶν περὶ τῶν μυστηρίων τῆς χοινωνίας αὐτοῦ 
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DE SACRO TEMPLO. 


c26 
v 


τοῦτο εἴρηχε * « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν àvá- A dixit; «Hoc faciteln meara. commemorationem. » 


peovnaeyv. » Δ.ὸ xol ἀεὶ τὴν ἀνάμνησιν ἐνεργοῦμεν, ὡς 
ὁ Σωτῇρ εἴρηχε, xai χατὰ τὴν μεγάλην μάλιστα 
Πέμπτην, ὅτε ταῦτα πιαρέδωχεν, εἰ καὶ τὸ ἔργον 
τῆς ἱερουργίας ὑπὲρ πᾶν ἔργον. Καὶ τὰ τοῦ νιπτῃ- 


poc τότε τελοῦμεν * xal τὰ τοῦ βαπτίσματος δὲ, iv ^ 


τῷ ᾿χαιρῷ πῶν θεοφανίων, εἰς ἑγχκαίνια τοῦ θείου 
βαπτίσματος χαὶ ἡμῶν τῆς χάριτος ἀναχαινισμόν. 
Καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, ὡς τὰ τῆς γεννήσεως χατὰ 
σάρχα, xai τῆς σταυρώσεως ἀνυμνοῦμέν τε xal 
τυποῦμεν, xal τῆς tane, τῆς ἀναστάσεώς τε xal 
ἀναλήψεως, xal τῆς χειροτονίας αὐτῆς Ἶτις ἡ ἔπι- 
δηµία ἐστὶ τοῦ Πνεύματος κατὰ τὴν Πεντηκοστέ», 


193 ΚΙΦΛΛ. PKB.. 


"Ori χρὴ ἕκαστον τῶν ἱερωμένων τὸν καιρὸν 
ἑορτάζει΄ τῆς χειροτηγίας αὐτοῦ. ἢ κἂν le- 
ρουργεῖῦ àr αὐτῃ τῇ ἡμιέρᾳ. 

Ἂν xaX ἕχαστον τῶν ἱερωμένων ἑωρτάζειν χρῆ, 
xa0' ὃν χεγειροτόνηται ypóvov, χαὶ τῷ Ηνεύματι 
χαθηγίασται, xai τὴν ἡμέραν σεδάζεσθαι καὶ τι- 
μᾷν, GO; μεγάλα καὶ ὑπὲρ ἔννοιαν δωφησαµένην 
αὐτῷ τὰ δωρήµατα * ἡ χᾶν προσέχειν τὴν ἡμέραν, 
xai ἱερουργεῖν ἓν αὐτῇ τῷ Κυρίῳ εὐχαριστοῦντα, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ µένειν iv αὐτῷ ἐξαιτούμενον. 
Καὶ ἑχάστου δὲ ναοῦ χρὴ κατὰ τὴν ἡμέραν τελεῖ- 
σθαι τῆς χαθιερ΄σεως τὰ ἐγχαίνια,. Ὁ On καὶ ὁ νό- 
poc ἔνέργει πρότερον Ev τε τῇ ἰδούσει τῆς σχηνῆς, 


xat τῇ ἀνεγέρσει τοῦ ναοῦ. Καὶ ἡ Ἐκχχλησία 06k (C 


τοῦ Χριστεῦ πολλῷ λαμπρότερον ἐξετέλει, ἐπειδὴ 
xal εἰχόνα τὸν ἱερὺν ἔχει ναὺν τοῦ παναγίου xal 
ζώντος ἐχείνου ναοῦ, τοῦ Κυριαχοῦ λέγω σώματος, 
ὃ δὴ ᾠχιδόμησεν ἑαυτῇ ἀληθινὴ χαὶ ζῶσα Σοφία, 
ὁ θεὸς Λόγηως ἑνανθρωπήσας, οὗ χᾶὶ τὸ uva φέ- 
pev διὰ τοῦ θυσιαστηρίου, xal τὰ λοιπὰ ἐκτυποί. 
Καὶ τοσοῦτον διαφέρει τοῦ νομικοῦ τὴν σάρχωσιν 
Χριστοῦ σχιωδῶς προτυποῦντος ὁ xa0' ἡμᾶς ἱερὸς 
ναὸς, ὅσον σχιᾶς fj ἀλίθεια , xol ὅσον Μωῦσης δοῦ- 
λος ὧν, ὡς Παῦλός φησι, Χριστοῦ τοῦ xatacxsuá- 
6αντος τὰ πάντα Δεσπότου. Καὶ ἔπεισί µοι θαυμά- 
ζει», πῶς τοῦτο τὸ ἔργον πέπαυται. Πλὴν ἑξετάζων 
ἔγνω», ὡς ἐπειδήπερ ἡ Κωνσταντίνου δεδούλωταί 
ποτε Λατίνοις, τῶν τῆς Ἐχχλπσίας φυγαδευθέντων 


ldeoque semper commemorationem facimus, ut 
Salvator dixit ; et presertim in magna die quinta, 
cum hec tradidit, etsi opus liturgie sit super 
omne opus. Ea qus lavationis sunt, etiam 1unc 
operamur. Qux sunt autem baptismatis, in tem- 
pore Epiphaniz fiunt, in divini baptismatis dedica- 
tionem et in nostre grati: renovationem. Catera- 
que cuncta recordamur, sicut nativitatem secundum 
carnem, erucifixionem, sepulturam, resurrectio- - 


nem, ascensionem et maneum impositionem, qua 


sanc Spiritus est adventus in die Peutecostes. 


CAPUT CXXII. 


Quod decet quemlibet sacerdotem quotannis tempus 
ordinalionis suc festum agere, aique illo die sacra 
facere. 


Caput etiam unumquemque consecratoruum opore 
tet celebrare juxta tempus quo manuum imposi. 
tionem suscepit et Spiritu sanctificatus est ; et diem 
hane venerari e& honorare, et in ipsa sacrum Do- 
mino in gratiarum actionem facere; siquidem illa - 
dies ipsi magna citraque cogitationem  cbaris- 
mata prestitit; debet ctiam orare ut io seipso 
Dei gratia maneat. Cujusque vero templi secuu- 
dum diem consecrationis oportet. dedicationem 
celebrari. Quod porro lex prius operabatur in 
constructione tabernaculi etin zdiflcatione  tem- 
pli ; Ecclesia vero Christi multo splendidius exse- 
quitur, siquidem sacrum templum habet imagi- 
nem illius sanctissimi viventisque templi, Domi- 
Dici dico corporis, quod sdiflcavit sibi vera vi- 
vensque Sapientia, Deus Verbum homo factus, cu- 
jus et monumentum gerit, per altare cztera que 
typo exprimit. Et tautum differta legis templo- 
incarnationem Christi umbratiliter praellgurante, 
quod ap'd uos est templum, quantum ab umbra. 
verilas, quantumque Moyses qui servus erat, ut 
ail Paulus, a Christo qui cuncta. sicut Dominus 
disposuit. Et mihi subest mirari, quomodo ἰδηιὰ 
opus desierit. Attameu inquirendo cognovi quud, 
postquam urbs Constantini Latinis olim | aasserviit,. 


xai ἀποιχισθέντων ἀλλαχοῦ, ταῦτα "pyncs* καὶ p Ecclesie fidelibus in exsi&um pulsis et undique 


ἐπειδῆ μετὰ πολὺν ἐπανῆλθον χρόνον, xa0' ὃν ταῦ a 
Ἠημέληται, ὡς ἔθος γΣεγονὸς ph ἑνεργεῖσθαι, πέπαν- 
ται" xal ἐξ ἐχείνης τῆς Ἐκχχλησίας ὡς ix μητρὸς 
xàv ταῖς ἄλλαις παρηχολούθησεν. "Οτι δὲ ἀναγχαῖον 
xai παραδεδ»µένον ἣν ἑξαρχῆς, xai fj Ἐκχλησία 
τοῦτο μαρτυρεῖ πάλιν τοῦ ἱεροῦ καὶ ζωοδόχον τάφου 
Χριστοῦ, τὰ ἐγχαίνια τοῦ ναοῦ ἑορτάζουσα, Καὶ ui 
τις τοῦτο πρόφασιν εὑρηχὼς εἴπῃ, ὡς ἀρχοῦνται 
οἱ καθόλου ταύτῃ τῇ ἑγρτῇ, ἐπεὶ ἑνὸς ταῦτα ἑγχαί- 
vta ναοῦ ' πάντες δὲ ὁμοίως θεῖοι ναοὶ, xal Χριστοῦ 


τάφοι τε χαὶ χατοιχητήρια, Διὸ καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς 


vati; ἑτελεῖτο, χαὶ τοῖς συναξαρίοις τοῦτο ἀναγινώ- 
σχομεν. 


dispersis, h»c cessaverunt; el postquam longo 
lempore redierunt, quo durante liec fuerant ne- 
glecia, eo quod mos mon perficien.li invaserat, 
desierunt, el ex ista Ecclesia, ut ex matre, hoc 
etium jn alias transivit. Quod autem necessa- 
rium et waditum ab initio fuerit istud, hoc te- 
siatur vice ου sacri vivilicique sepulcri Chris:à 
Ecclesia, templi dedicationem celebraus. Et ne 
quis loc nactus occasionem dicat qnod cunctis 
sufficit prorsub ο festivitas; quoniam bue 
est unius templi dedicatio; cuneta vero pariter 
divina, templa et Christi monuuenia et habita- 
cula sunt. ldeo de cunctis templis celebratur, et in 
synaxariis hoc legiurus. 
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CAPUT CXXIill. 
in Ecclesia Thessalonicensi etiamnum 
quotannis celebrantur. 

Sancta vero Thessalonicensium Ecclesia, ex 
antiqua traditione usque ad hodiernum diem, hoc 
semper operatur in catholicis ecclesiis. Cele- 
bratur quidem vespere, οἱ in aurora quoad se- 
quentia. 


Quod encanta. 


CAPUT CXXIV. 
De ordine enceniorum. 


Mane vero congregatis clericis ipse pontifex 
vel sacerdos encznia perficit. Incepta litania eum 
ceris ei luminibus, in primum templum abeunt, 
ubi in consecratione templi, cujus habentur en- 
cznia, sacre reliquie prius erant depositze. Ibique 
sacerdote liturgiam faciente, gloriflcant hi qui 
litaniam exsequuntur, cantus proprios a novo 
templo usque ad antiquum psallentes. Deinde 
iu antiquo templo litprgi:& antiphonz dicuntur, 
usque aid primum introitum, dictum parvum ; ex- 
hinc significato, quod juxta traditionem novum 
templum exinde perfectum est. Tunc qui litur- 
giam ibi celebrat sacerdos ad altare hic positum 
ingreditur, et ea que sunt liturgiae perficit; qui 
vero litaniam exsequuutur,|post introitus orationem, 
egrediuntur "templo litaniamque rursus agunt ad 
novum tenrplum abeuntes, lumina ferentes, et pro- 
prios cantus ut in consecratione Concinentes. Cum- 
que prope teinplum facti sunt, magna voce ter can- 
tut: « Gloria tibi, Christe Deus; » et intrantes 
in narthecen, clausis speciosis partis, extrinsecus 
quidem Ίος: « Attollite portas, » cum melodia 
€antores' intonant; intrinsecus autem istud: 
« Quis est iste? » ,cateri cantores concinunt, 
angelos in ascensione Christ] imitantes. Et hoc 
ter dicicur, Ultimo vero cum illi qui foris sunt ca- 
nunt: « Dominus virtutum ; » quasi eos qui sunt 
intus edoceutes de Jesu Christo, rege gloris: 
« bic est Dominus virtutum, » pontifex vel sacer- 
dos genua [flectens super paratum (δρείε οἱ 
pulvinum, orationem encszniorum dicit δἱ surgens 
adjieit consequenter introitus orationem ; sig- 
nansque porias, aperit, et ingreditur cum his qui 
cum ipso sunt, el interea canitur in ingressu et 
processu ad altare: « Quaw superni firmamenti 
decorem; » in eo. quod celum alterum esse con- 
cinunt ecclesiam, que quoque tota luminosa 
est per faces ac lampades, si quidem facile est, 
οἱ non per ea qus suut in potestale, necnon 
incenso repletur. Et iia sacri mysterii reliqua 
complentur; et pro Cherubico istud « Sileat » 
canitur, tanquam | in consecratione ; pro alio au- 
tei. cominuni, « Domine, dilexi decorem domus 
tuz. » Apostolus autem et Evangelium in en- 
cznia leguntur, Qu: certe reperies iu. antiquis 
Evangeliis circa vigesimam secundam aut. vigesi- 
taam. tertiam Decembris. 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 007 


Λ 


398 

. ἹΚΕΦδΑλ. PKT*. 

"Οτι τὰ ἐγκαίνια ἐν τῇ θεσσαΛονιχέων ἔτι γ- 
γονται Ἐκκλησίᾳ. 

Καὶ ἡ τῶν θεσσαλονικέων δὲ ἱερὰ Ἐκχχλησία ix 
παραδύσεως ἀρχαίας µέχρι τῆς σήμερον τοῦτο ἀεὶ 
ἐνεργεῖ &v ταῖς χαθολιχαϊῖς ἐχχλησίαις. Καὶ τελεῖται 
μὲν ἑσπέρας xai iv τῷ ὕρθρῳ τὰ τῆς àxolov- 
θίας. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΔ’. 
Περὶ τῆς τάξεως τῶν ἐγχαιγίων. 

Iiput δὲ αυναγοµένων τῶν χληρικῶν, 1] ὁ άρχιε- 
ρεὺς αὐτὸς, εἴτε ὁ ἱερεὺς, τὰ ἑἐγχαίνια ἐχτελεῖ. Καὶ 
ἁρξαμένης λιτανείας μετὰ χηρῶν χαὶ φώτων, εἰς 
τὸν πρῶτον ναὺν ἀπέρχονται, ἔνθα προαπετέθη τότε 
àv τῇ χαθιερώσει τοῦ τὰ ἑγκαίνια ἔχοντος ναοῦ τὰ 
ἅγια λείφανα. Káxel λειτουργοῦντος τοῦ ἱερέως, 
δοξολογοῦσιν οἱ λιτανεύοντες, τὰ ἰἱδιόμελα ἀπὸ τοῦ 
νέου ἄχρι τοῦ παλαιοῦ ναοῦ Ψάλλοντες. "Ἔπειτα τὰ 
τῆς λειτουργίας ἀντίφωνα λέγονται ἓν τῷ παλαιῷ 
ναῷ ἄχρι τῆς πρώτης εἰσόδου, τῆς λεγομένης µι- 
κρᾶς * ἐχ τούτου δειχνυµένου, ὅτι χατὰ διαδοχὴν ἓν- 
τεῦθεν ὁ νέος ναὺς τετελείωται. Τότε δὲ ὁ μὲν ἐκεῖσε 
λειτουργῶν ἱερεὺς εἰσοδεύει εἰς τὸ ἐχεῖσε θυσιαστή- 
piov, xal τὰ τῆς λεἰτουργίας ἐκτελεῖ οἱ λιτανεύον- 
τες δὲ μετὰ τὴν τῆς εἰσόδου εὐχὴν ἐξέρχονται τοῦ 
ναοῦ, xai λιτανεύουσιν αὖθις εἰς τὸν νέον ναὺν 
ἀπερχόμενοι, λαμπαδηφοροῦντές τε xal τὰ λοιπὰ vit v 
ἰδιομέλων ὡς xal &v τῇ καθιερώσει µέλποντες. Καὶ 
ἐγγὺ; Υενόμενοι 136, τοῦ ναοῦ, μεγαλοφώνως τρὶς 


6 ἄδουσι τὸ, « Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ θεός» » xa εἰσελ- 


θόντες τὸν νάρθηχα, χλειομένων τῶν ὡραίων πν- 
λῶν, ἔξωθεν μὲν τὸ, « "Αρατε πύλας, » μετὰ μέλους 
ol ψάλται δουσιν, ἔνδοθεν δὲ τὸ, « Τίς ἐστιν οὗ- 
τος, » οἱ λοιποὶ ψάλται, τοὺς.ἀγγέλους μιμούμενοι 
ἐπὶ τῇ ἀναλήψει Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο λέγεται τρἰς. 
Ὕστερον δὲ τῶν ἔξωθβεν φαλλόντων, « Κύριος τῶν 
δυνάµεων, » οἰονεὶ τοὺς ἐντὸς διδασχόντων περὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ βασι)έως τῆς δόξης,ε Οὗτός ἐστιν 
ὁ Κύριος αὐτῶν τῶν δυνάµεων, » ὁ ἀρχιερεὺς, ἃ ὁ 
[ερεὺς, yóvu χλίνων ἐπὶ εὐτρεπισμένῳ τάπητι καὶ 
προσκεφαλαίῳ τὴν εὐχὴν λέγει τῶν ἑγχαινίων * xa! 
ἐγερθεὶς, ἐπιφέρει τὴν τῆς εἰσόδου ἀχολούθως εὐχήν' 
χαὶ σφραγίζων τὰς πύλας, ἀνοίγνναί τε χαὶ εἴσεισι 
σὺν τοῖς σὺν αὐτῷ, φαλλόντων ἅμα ἓν τῷ εἱσέρχε- 
σθαι καὶ εἰσοδεύειν εἰς τὸ θυσιαστἠριον, ε Ὦ, τοῦ 
ἄνω στερεώµατο; τὴν εὑπρέπειαν, 5 0; οὐρανὸν ἔτε- 
pov ἀνυμνοῦντες τὴν Ἐκχλησίαν, f| χαὶ ἔστιιν ὁ- 
λόφωτος διὰ λαμπάδων τε καὶ φωταγωγῶν, εἴπερ 
ἐστὶν εὐπορία * εἰ δ' οὖν, τῶν χατὰ δύναμιν, xal 
θυµιάµατος ἐχπληροῦσαι ' xal οὕτω τὰ λοιπὰ τῆς 


εθδίας ἐχτελεῖται µνστα-ωγίας. Καὶ ἀντὶ Χερουδι- 


κηῦ μὲν τὸ, ε Σιγησάτω, » ἄδεται, ὡς xoi Ev. τῇ 
καθιερώσει. ἀντὶ δὲ ἄλλου χοινωνικοῦ τὸ, € Κύριε, 
Ἰγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου σου. » Καὶ Απόστολος 
ὃξ χαὶ Εὐαγγέλιον τὰ τῶν ἑἐγχαινίων ἀναγινώσχε- 
ται. "A δη καὶ εὑρήτεις ἓν παλαιοῖς Εὐαγγελίοις 
χατὰ τὴν εἰχοστὴν δευτέραν τοῦ Δεχεμθρίου f) τὴν 
εἰχυστὴν τρίτην. 
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ΚΕΦΑΛ. PKE. 


"Ot. xal àv τῇ Κωγσταντινουπόει étsAgico 
ἑξαρχῆς tà ἑγκαίνια. 


Ὅτι τὰ ἐγκαίνιᾶ ἑτελεῖτο πάλαι τῆς bv Κωνσταν- 
τινου πόλεις μεγάλης τότε Ἐχχλησίας * ἔδει οὖν τοῦτο 
xai νῦν Ὑένεσθαι, καὶ ὑπὲρ πᾶσαν ἑτέραν ἑορτῖν 
ἐχτελεῖσθαι, ὅτι xal ὡς ἀπὸ πηγῆς, τούτου δὴ τοῦ 

εἴου ναοῦ, ὡς ποταμοὶ ἐν πάσῃ γῆ σχεδὸν οἱ Χρι- 
στο ἱεράρχαι ἐχρέουσι, χαὶ τὰς λοιπὰς δκκλησίας 
ὡς xal τὰς φυχὰς τῶν πιδτῶν χατάρδουαί τε xol 
ἀναψύχουσι ' καὶ δέον ἀνακαινίζειν κἀχείνην τὴν 
πρώτην xal ταύτας τῇ χάριτι. Ἐπιδημία γὰρ χαὶ 
αὖθις γίνεται Πνεύματος * xal ἡ χάρις ἐγκαινίξεται 
πλέον ἓν ἡμῖν διὰ τῶν ἱερῶν δεήσεων xal εὐχῶν : 


χαὶ εἰς τὸ µένειν ἓν ἡμῖν την χάριν λαμδάνοµεν Bi 


δύναμιν. Καὶ περὶ τούτου μὲν ἀρχείτω tà elpnudva, 
Ὅ ἱεράρχης δὲ μετὰ τὸ χλῖναι τὸ Υόνυ xat εὔξα- 
σθαι àv τῇ καθιερώσει mph τῶν πυλῶν, ἐξαναστὰς 
τῆς εὐχῆς, thv ἔγερσιν δηλῶν τοῦ Σωτῆρος, ὡς 
προδεδήλωτα: ἐν τῇ ἀναμνῆσει τῶν ἑγχαινίων, ἐπι- 
φέρει τὴν τῆς εἰσόδου εὐχή», Καὶ λαθὼν πάλιν τὰ 
ἱερὰ τῶν μαρτύρων ἐπὶ τῆς χεφαλῆς λείψανα, αφρα- 
Υίσει τὰς πύλας. Καὶ ἀνοίξας, ποιεῖται τὴν εἴσοδον, 
Φώτων xal θυµιαμάτων πεπληρωμένου τοῦ ναοῦ, 
τὸν ἓν τῷ οὑρανῷ φωτισμὸν καὶ τὴν εὐωδίαν τῆς 
χάριτος τοῖς ἑἐχοῖσε «dst διαδοµένην δηλούντων * 
καὶ Ότι πλήρης ταύτης ὁ οἶχος Κυρίου, ὡς xal ὁ 
Ἰεξςχι}λ ἔδλεφέ τε χαὶ ἔλεξε. « Καὶ εἶδον, xa ἰδοὺ 
πλήρης δόξης ὁ οἶχος Κυρίου. » Τοῦτο δὲ τὸ θυµία- 
μα καὶ ἀντὶ τῆς νεφέλης ἑἐστὶν ἦν ἐπλήρωτεν ἁγια- 
ζομένην th» τοῦ μαρτυρίου σκηνὴν, xal τὸν τοῦ 
Σρλομῶντος ναὺν, τῆς χιδωτοῦ εἰσελθούσης, δηλού- 
σης τῆς νεφέλης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων. Εἰσοδεύει 65 
ὁ ἀρχιερεὺς μετὰ xal τῶν συµπαρύντων αὐτῷ ἱερω- 
µένων, xal τοῦ ἱερέως τοῦ τὴν προσχοιιδὴν ἑκτελέ- 
ὄχντος ἓν τῷ θείῳ vét ναῷ τὰ εὼν τριῶν ἀντιφώ- 
νων τετελεχότος, xal ix τοῦ βήματος ἐξελθόντος 
μετὰ 2uax^veu 7| xaX μόνου κρατοῦντος τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, Xal τὴν εὐχην τῆς εἰσόδου ποιησαµένου, xal 
την εἰσέλευσιν τοῦ ἀρχιερέως προσµένοντος. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ ὁ ἀρχιερεὺς τὰς εὐχὰς ποιεῖται τῶν ἁντι- 
Φύνων Ev τῷ vac ἔνθα τὰ λείψανα ἀπέχειτο * ἔπειτα 
t^: εν ἀρξάμενος τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, τὸ µΣτα- 
ὃοτικὸν τοῦ ἁγιασμοῦ Ex. τῶν προτέρων εἰς τὰ µε- 
τέκειτα δεικνὺς διὰ τούτου ἓν τῷ χαινῷ ναῷ μετὰ 
την τῶν ἐγχαινίων εὐχῆν, ἀναστὰς, τὴν τῆς συν/δου 
ἐπισυ ἁπτει. Διὸδ καὶ τότε εἰσοδεύων μετὰ τάντων 
ἀρχ-ερέων 19855 δηλαδῃ, ἱερέων τε καὶ τοῦ χλήρου, 


X 3l τοῦ φ:)ωχρίστου ἐφεπομένου λαοῦ, μετὰ τοῦ ἱερέως 


τούτου τοῦ τὴν προσκομιδὴν ἑνεργήῆσαντος, χατὰ τὴν 
{:8ιν ἐφεπομένου, εἶσεισι Ένωσιν ποιούµεὺνος ἐκ τοῦ 


πα. αισὺ ἓν τῷ vít ναῷ, τοῦ θείου ἔργου τῆς ἱερᾶς 
λειτουργίας. "Enel καὶ τοῦτο ἓν, xàv. tv διαφόροις 


yivn'tat τόποις. Εἰσελὼν οὖν τὸ βῆμα, τὰ μὲν λεί- 
όανα τίθησι της ἱερᾶς kon τραπέζης, ὡς Baia τοῦ 


θείου Ὀρόνου, xai τῆς ἴσης παρὰ τοῦ Δεσπότου θείας 


τ, όντα τιιλῆς, διὰ τὸ παθεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ. Λαθὼν 
ἐξ θυμίαμα, κύχλῳ ταύτην κατὰ τὸ ἔβος Ouid. 
Parnort, Gn. CLV.- 
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CAPUT CXXXV, 


Quod CPoli mos a primis temporibus invaluit encenia 
quotannis celebrandi. 


Q:0niam eneznia celebrabantur olim Ecclesize 
tunc magna Constantinopolitane, decebat utique 
istud et nunc fieri et super omuem aliam festi- 
vitatem celebrari, eo quod tanquam a fonte, tem- 
plo scilicet hoc divino, veluti lamina in omnem 
fere terram, Cliristi pontifices effluunt, c:zterasque 
Ecclesias sicut et. animos fidelium irrigant ac re- 
ficiunt. Et oportet hunc primum sieut et istas 
gratia renovari : adventus enim denuo fit. Syiri- 
tus; et gratia magis renovatur in nobis per 
Sacras preces et orationes, servandique gratin 
in nobis sumimus potestatem. Et super hoc qui- 
dem dicta sufficiant, Pontifex autem, postquam ge- 
nua flexit et oravit in consecratione coram januis, 
surgens ab oratione, ad resurrectioném | S.1- 
valoris significandam, ut osteusum est in en- 
czniorum recordatione, orationem introitus. adji- 
cit. Et denuo sumens in capite sacfas martyrum 
reliquias, signat portas, et postquam aperuit, fa- 
cit. introitum luminibus ac incensis repleto te;n- 
plo, que coli splendorem suavitatemque grati 
cunctis illie habitantibus traditam ostendunt ; indi- 
cantque repletam ista domum Domini, sicut. Eze- 
Chiel vidit et dixit : « Vidi, et ecce plena. gloria 
domus Domini. » Istud autem incensum est etiam 
pro nube quis replevit sanctificatum testimonii 
Labernaculum, atque Salomonis templum ingressa 
arca, sanctum Spiritum nube significante. Ingre- 
ditur autem pontifex cum astantibus sibi sacris 
ministris atque sacerdote qui perflcit oblationcm 
in novo divino templo, ea qu» trium antiphora- 
rum sun!, complevit, e saneluario egressus c«t 
cum diacono vel solus portans evangelium, oratio - 
nemque introitus fecit et ingressum pontilicis 
exspectat. Ipse namque pontifex preces antipho- 
narum fecitin templo ubi reposita fuerant reli. 
quie; deinde exhine initio sacre liturgi» sum- 
Ρίο, ad traditionem sanctificationis ex  prio- 
ribus in posteriora per illud in novo templo 
significandam, post enczeniorum orationem, sur- 
ldeo- 
que tunc ingrediens cum omnibus, pontificibus 
scilicet, sacerdotibus et clero, populoque christiano 
comitante ; cum isto sacerdote qui fecit oblatio 
nem sceundum ordinem consequente, intrat, divini 
operís sacra liturgi: ex antiquo in novo templo 
unionem faciens: nam istud, licet in diversis 
tiat locis, unum est. Ingressus itaque sanctuarium, 
sacras quidem reliqnias supra socram mensam 
pon:t, utpote dignas hoc divino throno, necnon 
a Domino parem serüitas divinum honorem, eo 
quod propter illum passe sunt; sunens aue 
tem iccensum, il'am. juxta morein circulo thuiili- 
cat. 
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CAPUT CXXVI. 
Quare unguento reliqui per(undantur, ponaniurque 
sub altari. 

Deindc, sacras reliquias in theca argentea vel 
wrea vel lapidea prius parata inserens, divinam 
ipsis myrrham infundit : conjuncti namque sunt 
Christo vero unguento, suavitateque grati repleti 
martyres ; insimul autem hoc in sepulturam Christi 
et istorum ostendit, siquidem etiam sub Christi 
sepulcrum , sacram sciliect mensam, tanquam 
sepulti deponuntur, et quoniam passurus atque 
sepeliendus Salvator mulieris unguento inunctus 
est. Tunc involvit hoc veluti marsupium, οἱ undi- 
que munit pontifex, ne quid sacrarum illarum re- 
liquiarum auferatur, subque mensam has reliquias 
loco fundamentorum deponit, quoniam etiam 
sunt , et sine illis non potest flerl sacrum. Depo- 
nuntur autem subter mensam ciborii intus, in me- 
dio duarum columnarum ad orientem consisten- 
tium, quoniam et isti sunt fidei columna, Eccle- 
siamque confessione sicut et sanguine confirmant, 
οἱ Oiientem sine vespere Christum, imitati sunt 
ac zelaverunt, Deinde, postquam orationem sacram 
fecit οἱ gratias super depositione martyrum egit, 
hocque dixit donum ipsis coelitus concessum, quod 
jM universa terra dispergerentur eorum reliquia, 
in sdifieationem seilicet Ecclesise, et in cura- 
tionem ac sanctificationem fidelium, exorat ut 
Dominus consueta prodigia, utens illis, in hoc 
templo perficiat, in spiritalem — corporalemque 
plorum sanationem, Et alias. iterum adjungit duas 
orationes ut cum ipsis partem habeamus in 
Christo, nccnon per ipsos custoditi, sanati ac 
sanctificati, hie ct in futurum salvi simus. Hic 
enim est cujuslibet operis divini (inis, no-tra salus. 
Cum igitur hec propter istum  perflcit pontifex, 
dat occasionem, et Tersanctus canitur. Et con- 
linuo quae sunt divinte sacrzque orationis perfi- 
.ciuntur, et quotidie usque ad septem dies, propter 
sacra Spiritus charismata, in gloriam ejus qui 
templum iuhabitavit et in perpetuum. Talis etiam 
est ritus enceniorum «sanctissimi templi ejusque 
consecrationis ; in quo, juxta veterem quamdam 
waditionem, etiam  antiminsia perficiuntur; quie 
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KE9AA. PKG'. 
Δια τί opor ἐπιχέεται τοῖς Aenfároic, xal ὑπὸ 
τὸ θυσιαστήριον κατατίθενται. 

Εἶτα τὰ λείψανα ἓν Ὑγλωσσοχήμῳ  àpyopip ἣ 
χαλκῷ Ἡ λιθίνῳ προευτρεπισμένῳ ἐνθέμενος, xol 
pópov αὑτιῖς θεῖον ἐχχέας, ἠνωμένοι váp slot 
Χριστῷ τῷ ἁληθινῷ pop, xai τῆς εὐωδίας τῆς 
χάριτος ol. μάρτυρες ἔμπλεοι, ἅμα δὲ χαὶ τὸ» ἐν- 
ταφιασμὸν Χριστοῦ xal τούτων δηλῶν, ἐπεὶ καὶ 
ὑπὸ τὸν táqov Χριστοῦ, τὴν ἱερὰν τράπεζα», ὡς 
θαπτόµενοι κατατίθενται, xal ὅτι µέλλων πάσχειν 
καὶ θάπτεσθαι τῷ γυναιχὸς μύρῳ ἐχρίσατο ὁ Σωτὴρ, 
σκεπάζει τὸ ὡς γλωσσόχοµον ἐκεῖνο, xat πάντοθεν 
ἀτφαλίζεται ὁ ἀρχιερεὺς, ἵνα μὴ τι τῶν ἁγίων 
ἐχείνων λειψάνων ἀφαιρςθῇ. Καὶ ὑπὸ τὴν τράπεζαν 


B ὡς θεµελίους ταῦτα τὰ λείῴανα χατατίθηδιν, ὅτι xal 


εἶσι' xal χωρὶς ἐχείνων οὐχ ἔστιν ἱερουργεῖν. 
Τίθενται δὲ ὑποκάτωθεν τῆς τραπέζης τοῦ κιδωρίου 
ἐντὸς, μέσον τῶν δύο χιόνων τῶν πρὸς ἀνατολὰς 
ἱσταμένων, ἐπεὶ xal στῦλοι οὗτοι τῆς πίστεως, 
xai ἑπερείδοντες τὸν Ἐκχλτσίαν τῇ ὁμολογίᾳ τε 
xai τοῖς αἴμασι, καὶ τὴν ᾿Ανατολὴν τὴν ἀνέσπτρον, 
Χριστὸν, ἐχμιμησάμενοι χαὶ ζηλώσαντες. Ἔπειτα 
xai εὐχὴν ποιησάµενος ἱερὰν, xal εὐχαριστῆσας 
ἐπὶ τῇ χαταθέσει τῶν μαρτύρων, xal τοῦτο δωρεὰν 
αὐτοῖς ἄνωθεν δεδοµένην εἰρηχὼς, τὸ σχορπίζεσθαε 
τούτων ἐν πάσῃ ΥΠ τὰ λείφανα, εἰς οἰκοδομὴν 
δηλαδη τῆς Ἐκχλησίας, καὶ ἱατρείαν xal ἁγιασμὺν 
τῶν πιστῶν, εὔχεται τὰς συνήθεις θαυματουργίας 
τὸν Κύριον xal ἐν τῷ ναῷ τούτῳ δυ αὐτῶν διενεργεῖν 
e; τε Ψυχικἣν τῶν εὐσεθῶν xal σωματιχὴν θερα- 
πείαν. Καὶ ἑτέρας αὖθις ἐπισννάπτει δύο εὐχὰς, 6; 
ἂν µερίξα ἔχωμεν ἐν Χριστῷ μετ) αὑτῶν, καὶ ἵνα 
bi αὐτῶν φρουρούμενοί τε xol ἰώμενοι xal ἁγιανό- 
µενοι, χἀνταῦθα περισωζώμεθα xai τῷ µέλλοντι. 
Τοῦτο γὰρ τέλος θείου Éoyou παντὸς, fj ἡμετέρα 
σωτηρία. Ταῦτα οὖν ὑπὲρ τούτου xai ὁ ἀρχ,ερεὺς 
ἑχτελέσας, δίδωαι χαιρόν. Καὶ ὁ Τρισάγχιος ἄδεται, 
Καὶ χαθεξῖς τὰ τῆς θείας ἱερουργίας τελεῖται ' xol 
καθ) ἡμέραν ἄχρι τῶν ἑπτὰ, διὰ τὰς τοῦ Πνεύματος 
χάριτα:, εἰς ἑόξαν αὐτοῦ τοῦ τὸν ναὺν χκατοικἡσαν- 
τος, χαὶ εἰς τὸ διηνεχές, Τοῦτο xoi ἡ τελετὴ τῶν 
ἐγχαινίων “τοῦ Ἱἱερωτάτου νχοῦ xal τῆς τούτου 
καθιερώσεως. "Ev ᾖ. καὶ ἀντιμίνσια τελεῖται κατὰ 


sacri mensz  naeía potentiam, 49 1060 ad locum p 4exziev τινὰ παράδοσιν, τὴν δύναμιν τῆς ἱερᾶς 


ducuntur! ad veteris imitationem — tabernaculi, 
majoremque potentiam quam | istud multo sortita 
sunL: in istis enim caelestis panis vivus opere sa- 
ero eonficitur. ,Conceduntur autem ea indulgentia 
pontificis juxta necessitatem, ubi non est templuin, 


' virisque fidelibus peregriuantibus, vel'regibus ipsis, 


uL in eis magnum sacrificium mysteriumque cou- 
ficiatur. 


CAPUT CXXVII. 


De sacro ritu divinorum antiminsiorum , sive map- 
parum sacrg mense, εἰ quare plerumque | ex lino 
conficiuntur. 


De his igitur ritus, per omnia dictis similis 
est; εἰ super his iidem sunt sermones, prater- 


χεχτηµένα τραπέζης, xal ἀπὸ τόπου εἰς τόπον 
ἀγόμενα χατὰ µίµησιν τῇς πάλαι σχηνῆς, μείζονα 
ταύτης. κατὰ πολὺ χεκτηµένα δύναμιν. 'O γὰρ 
ἑπουράνιος ἄρτος 6 Quv ἓν τούτοις ἱερουρχεῖται, 
Δίδοται δὲ γνώμῃ ἀρχνερέως xal xaz' ἀνάγχην, xai 
ἕνα οὐκ ἔστι ναὺς, xal ἔτι πιστοῖς ἀνδράσιν ἁποδη- 
μοῦσιν, 7| xai βατιλεῦσιν αὐτοῖς, ὡς ἂν τὸ µέγα 
ἐνεργῆται θὺµά τε xat pus prov. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΖ.. 


Περὶ τῆς τῶν θείων ἀνγειμινσίων ἱερᾶς τελετῆς 
xal διὰ cl ἐπὶ π.]έων ἀπὸ dirov tà ἀντιμίν- 
σια. 


Ἡ ἐπὶ τούτοις οὖν τελετὴ ὁμοία Χατά πάντα τοῖς 
εἱρημένοις, xal οἱ αὐτοὶ περὶ τούτων 1369 λόγοι, µέ- 
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νου, ὅτι οὗ καθιδρυμένἀ clot, xai οὗ µετά vaov. Olovel A quam lizc non constituantur, sintque sine templo ; 


Υὰρ αὐτοῖς ἅπας ὁ χόσμος ἐστὶ vaó;: xai ὅτι οὐκ 
Ex λίθων, ἀλλ ἐξ ὑφασμάτων slot, χαὶ μᾶλλον ix 
Alvou* ὅτι tX τοῦ πάθους διενεργοῦσι, καὶ ὡς ἑντά- 
q:& εἰόι, xal ἀπὸ γῆς ἑαῦτχ. Ὁ λίνος γὰρ ἀπὺ γῆς, 
ὡς καὶ ἐπὶ γῆς τοῦ Σωτῆρος τὸ μνῆμα Υέγονε. 
Πάσας οὖν ὁμοίως τῇ τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ καὶ αὐτὰ 
δέχονται τὰς εὐχὰς, αὐτῇ ἐπικείμενα. Καὶ μνήμην 
αὐτῶν ὁ ἀρχιερεὺς ποιεῖται by τῷ τὰς εὐχὰς λέγειν " 
xai ὁμοίως ἁγιασθῆναι δυσωπεῖ τῇ ἐπιφοιτῆσει τοῦ 
θείου Πνεύματος, xat ὁµοίως ἐχλλύνει, xal ῥαν- 
clés, xal ἀλείφει tp μύρῳφ ερὶς ou)v ἑχάστψ 
σταυρὸν, ὡς xal iv τῇ τραπέζῃ διὰ τοῦ µύρου, 
ἐκιφάλλων τὸ ᾽Αλληλούῖα, Καὶ ὡς ἓν τῇ τραπέζῃ 
τίθηαι τέσσαρα ὑφάσματος µέρη εἰς «ümbv τῶν 


εὐαγγελιστῶν ὧν ἐπιγράφει xai τὰ ὀνόματα ^ xai B 


δύο ἄλλα ἴσα τῷ ἀντιμινσίῳ, 626p ἐστὶν ἡ τράπιζα, 
συνάπτει τε xal συῤῥάκτει ' τὸ μὲν ὡς πατασάρκα, 
χαθὰ καὶ iv τῇ τεραπέζῃ elc τύπον τῆς σινδόνος, f 
νεχρὺν ἑνείλησε τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωσήφ” τὸ δὲ, ὡς 
εραπεζοφόρον, εἰς τ'μὴν τοῦ θρόνου Θεοῦ. θρόνος 
ΥΔρ αὐτοῦ *€b θυσιαστήριον χαὶ ἀνάπαυδις, Καὶ 
εἱλητὺν µέσον τούτου συῤῥάπτεται εἰς τύπον τοῦ 
σουδαρἰον. Καὶ ol. ταῦτα δηλοῦντες φαλμοὶ καὶ ἐτὶ 
«ούτοις ὡς χαὶ iv τῇ θείᾳ τραπέξῃ λέγονται, ἐπεὶ 
xol μὴ χαθιερώσεως γενομέντς, χρείας οὔσης ἀντι- 
µινδίων, ἑπάνω ἱερᾶς ἡγιασμένης τραπέζης τῶν 
ἀμφίων αὐτῆς ἐξαιρομένων, xaV ἁπλουμένων τῶν 
ἀντιμινσίων αὐτῶν, fj τῆς χαθιερώσεως τάξις ylve- 
ται. "À χαὶ δεῖ ἐξαιρέτως παρὰ ἀρχιερέως Υίνεσθαι * 
xav' ἀνάγχην δὲ προτροπῇ αὑτοῦ παρ) εὐλαθοῦς 


ἱερέως πεῖραν τῶν θείων χεκτηµένου, ὃς χαὶ ἔπεν- 


δύεται σινδόνα ἑπάνω τῶν ἱερατιχῶν, χαθὰ 5h χαὶ ὁ 
ἀρχιερεὺς ἐν τῷ τὰ ἀντιμίνσια ἁγιάζειν. Τελευταζυν 
οὖν τούτοις xal μερίδες ἁγίων λειφάνω», γρισθεῖσαι 
τῷ popu ἐξ ἀνατολῶν αὐτών, iv yixpi τιν. ὑφά- 
αµατι λίνου, ἀντὶ σχεύους ἑτιθάλλονται xa συῤ- 
ῥάστονται, Καὶ πάντα ἁπαραλείπτως Υίνεται xai 
&v αὐτοῖς, ὅσα xa ἐν τ] θείᾷ χαθιδρυµένῃ τραπέζῃ᾿ 
ὅτι xal ἕχαστον αὐτῶν Ἱερὰ τράπεξἁἀ ἐστι, καὶ 
δόξης θεοῦ πεπληρωµένα εἰσ[. Καὶ δεῖ αὐτὰ μὴ clo 
τὸν τυχόντα ἁπλῶς χεῖσθαι olxov, μηδ ἅπτεσθαι 
τούτων λαϊκοὺς, ἐπεὶ xal οὐ χρεία οὐδ' ἀνάγχη ’ 
διὰ γὰρ τὴν ἱερουργίαν εἰσί' xai χωρὶς ἱερέως 


aliquo modo enim totus mundus ipsis est templum; 
ibsuper autem non ex lapidibus, sed ex textis, pra- 
sertimque ex lino sint; quoniam ea qua passionis 
sunt operantur, et quasifunebria sunt: et bac a terro, 
Linum enim est a terra sicut et de terra Salvatoris 
monumentum fuit. Omnes ergo pariter hac mensa 
Sacra preces accipiunt et. αυ super illam posita, 


. illorumque memoriam facit pontifex, cum preces re- 


citat; pariter etiam hzc visitatione divini Spiritus 
sanctificori suppliciter rogat ; nec non pariter quo- 
que abluit, aspergit, et inungit ungueuto ter uni- 
cuique faciens crucem, sicut e in. mensa per un- 
guentum, adjiciens cantum Alleluia. Et tanquam in 
mensa, quatuor ponil tezti partes, in typum evan- 
gelistarum, quorum etiam inscribit nomina. Duo 
quoque alia texta antimiosio, quod est mensa, 
squalia conglutinat ac conserit ; οἱ unum quidem 
tauquam involucrum corporis, sicut et in. mensa, 
in typum sindonis, qua mortuum Christum Joseph. 
involvit; aliud sutem tanquam Lrapezaphorum 
in honorem throni Dei: thronus enim illius est 
alare locusque requietionis. Et involumentum - 
in medio ejus consuitur, in sudarii typam , et hac 
significantes psalmi, soper istis velut super divina 
mensa dicuntur; nam eliam consecraiioge nou 
facta, si uptiminsiis opus sit, supra sacram mensam 
sauotificatam vestimentis ipsius exutis, explicatisque 
ipsis aetiminsiis, ordo eonsecrstiopis üt: qua 
praecipue oportet a pontilce fleri ; juxto necoes- 
sitatem vero, illias, viee, a citcumspecto sacer- 
dote, divinorum experientiam nacto, qui sindena 
super sacerdetalia vestimenta induit, sieut et pon- 
tifex eum antiminsia saacüficat. Postremum igi- 
tor jetis eliam sacrarum reliquiarum portiones, 
ad ipsorum orientem, inunct» unguento ia aliquo 
parvo linteo texto, vasculi loco, imponuntur et 
eonsuunitur. Et omnia continue &unt et in. iatis, 
quecunque facta sunt in divina mensa deüxa ; 
quoniam unümquodque eorum sacra mensa est, 
πα Dei gloria repleta sunt. Oportet etiam illa nou 
in qualemcunque domum reponi, nec a laicis 
contingi : siquidem nec utilitas nec necessitas est : 
sunt enim propter sacri celebrationem, et absque 


ἑερουργία o0. Ὑίνεται. Λοιπὸν ταῦτα φυλαττέτωσαν p) Sacerdole που fil sacri. celebratio. Ceterum isia 


lapsi; λαμθάνοντες κατὰ xpelav παρὰ τοῦ ἱεράρχον. 
Οὐδὲ γὰρ ἱερεῦσιν ἄδεια ἑνεργεῖν 0v αὐτῶν χωρὶς 
ἑνδόσεως τοῦ ἀρχιερέως. Οὕτω μὶν οὖν ὁ Ayo; 
ναὸς ἀνεγήγερται ἤδη xal τετελείωται, καὶ χατὰ 
δύναμιν ἡμετέραν τὰ ἓν τούτῳ ἐθεωρήθη. "Δρα δὲ 
λείπεταί τι πρὸς τοῦτο θεωρῆσαι xai ἕτερον ; 


Κ.Ιηρικός. Ὡς ἣν δυνατὸν, Πάτερ, μαθεῖν ἡμᾶς, 
μεμαθήχαμέν τε xal ἔγνωμεν * εἰ δὲ xal τι πλέον 
ἑστὶ, xal περὶ τούτου δηλὼσαι ἡμῖν δεόµεθα. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΡΚΗ’. 
T( ἄρα à ναὸς éxcvaoi, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ. 


Αρχιερεύς. Καὶ τὰ εἰρημένα ὑπὲρ ἡμᾶς, μᾶ ον 


- 


custodiant sacerdotes a pontifice juxta necessitatem 
rccipientes; non enim sacerdotibus licet cum eis 
divina peragere sine licentia ponti(lcis. Sic qui- 
dem igitur sanctum templum jam surrexit et conse- 
cratum est; ei pro viribus nostris quaecunque ad 
boc respiciunt jam consideravimus, Porrone autem 
aliud quid insuper restat considerandum?  . 

Clericus. Sicut possibile erat, Pater, nos discere, 
didicimus etedocti sumus ; si vero. quid aliud am- 
plius est, de hoc nobis fieri demonstrationem roga- 
mus. 

^ CAPUT CXXVII. 


Que sit templi εἰ rerum, que in eo suut, signifi « 
ealio. 


Pontifex, Et quas dicta sunt supra uos erant, 
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magis autem quantum nobis datur intelligere et di- A δὲ ὅσον ἡμῖν νοεῖν ἔρχεται χαὶ µανθάνειν tx τῶν 


scere ex sánetis. Puto vero dicendum reliuqui quid 
templum et ca qu:e Sunt. ip ipso significent. Forte 
quidem de hoc alias etiam diximus ; sed nunc ad- 
huc dicendum, siquidem super istis sermo noster 
consequenter constitit ; aliunde vero frequens 
sermo de iisdefh qua divina sunt, optima renovat 
in mente, memoriamque magis sanctificat, sicut et 
contrarium. fit in iis quz bona non sunt. Templum 
igitur domus Drei est, vel ex materiis inanlmis con- 
gians : sanctificatur enim divina gratia sacerdotali- 
busque precibus, et jam non est sicut cater do- 
mus, sed Deo super terram dicatur, ipsumque pos- 
sidel inhabitantem ; et illfas gloria, potestas et gra- 
tia in ipso esL ; siquidem in ipso nomen illus invo- 
centum est, ei cum isto nomen alicujus sanctorum. 
Ideoque fert appeifutionem ejus sub. cujus invoca- 
tione dieatum e$t ; nec. illud adhuc solummodo 
vocamus dorum, sed domum sanctam, ut sanclifi- 
eatam a sancto Patre per sanctissimum Filium, 'in 
sancto Spiritu ; et sanctissima Trinitatis taberna- 


culum est istud. Ideoque licet in nomen solum Dei, * 


qui in Trinitate constat, sit, tanquam ad ipsum so- 
lum Deum procedentes, sic dicimus : abimus ad 
ganciam Trinitatem, ad domum scilicet ipsi dicatam ; 
vel abire dicimus ad Cliristum, unum e Trinitate, 
Deum Verbum, incarnatum : vel ad ipsius sanctissi- 
mam Matrem, vel sanctos angelos, vel apostolos, 
vel sauctum pontificem aut martyrein, vel quempiam 


ἁγίων. Οἶμαι δὲ, λείπεται ἐρεῖν, xai τί ἄρα 6 ναὸς ix. 
τυποῖ xal τὰ ἐν αὐτῷ. Καὶ ἴσως μὲν περὶ τούτου xal 
bv ἄλλοις εἰρέχαμεν"' ῥητέον δὲ xal νῦν, ἐπειδῃ περὶ 
τούτων ἡμῖν ὁ λόγος ἀχοχούθως ἐλήλυθε» χαὶ ὅτι 
τὸ πολλάχις περὶ τῶν αὐτῶν λέγειν θείων ὄντων 
ἀναχαινίζει τὰ κάλλιστα, χαὶ την μνήμην μᾶλλον 
χαθαᾳχιάζει, dig xaY τοὐναντίον ὃν τοῖς ph χαλοῖς 
γίνεται. 0Ο ναὺς τοίνυν ὀ]χός ὲστι θεοῦ, xat ἐξ 
υὑλῶν ἀψύχων συγχείµενος. ᾿Ἁγιάξεται γὰρ χάριτι 
θείᾳ καὶ εὐχαῖς ἱερατιχαῖς, xai oUx ἔτι κατὰ 
«τοὺς ἄλλους * ἀλλ ἀφιεβωμένος ἐστιν ἐπὶ γῆς Ocio * 
xd! αὐτὸν πλουτεῖ ἔνοιχον, xai ἡ δόξα 19317 αὖτου 
ἐν αὐτῷ xal δύναμίς τε xal χάρις, ἐπεὶ καὶ Ev αὐτῷ 


p τούτου ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα» Ἡ οὖν αὐτῷ καί τινος 


αὐἑοῦ τῶν ἁγίων. Διὸ καὶ τὴν χλῆσιν εἰς ὃν ἔπε- 
κλήθη φέρε. καὶ οὐχ ἔτι οἴκον χαλοῦμεν αὑτὸν 
µόνον, ἀλλ᾽ ἅγιον, ὡς ἡγιασμένον ix τοῦ ἁγίου 
Πατρὸς, διὰ τοῦ παναγίου Υἱοῦ, ἓν ἁγίῳ Πνεύμµατι, 
καὶ τῆς Τριάδος σχήνωµα οὗτος. Διὸ xal εἴπερ εἰς 
ὄνομα µόνον τοῦ ἐν Τρ.άδι ἐστὶ θεοῦ, ὡς εἰς αὑτὸν 
τὸν µόνον θεὸν περἐνόμενοι, οὕῦξω λέγοµεν, ἆπερ- 
χόµεθα εἷς τὴν ἁγίαν Τριάδα, tbv ἀφιερωμένον δη- 
λαδὴ οἶχον αὐτῇ. f| εἰς τὸν Χριστὸν λέγοµεν ἁτιέ- 
ναι, τὸν ἕνα τῆς Τριάδος 8sbv Λόγον σαρχωθέντα" 
ἡ πρὸς τὴν παναγίαν αὐτοῦ Μητέρα, f| τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους, f| ἁποστόλους, Ἡ ἅγχιον ἱεράρχην 1) μάρ- 
τυρα, ἡ τινα τῶν ἁγίων. Tl τούτου δηλοῦντος t-2 
λόγου ; ὅτι 6 vab; ἀφιέρωται τῷ θεῷ, xal αὑτοῦ 


sanctorum. Quid autem indicat Hic loquendi modus? (^ Σστιν οἶχος" καὶ αὐτός ἐστιν ἓν αὐτῷ. Καὶ ὁ ἐπιχλη- 


Quod templum est domus Dei ipsique consecratur, 
et ipse inilloest ; et invecalus ipsius servua in illo 
tanquam in proprio habitaculo manet, et anima qui- 
dem spiritualiter regidet ; sx-piusautom οἱ reliquiis 
est ibi sepultus ; divinaque potentia et gratia opera- 
(ων; quoniam duplices cum simus, dona quoque 
dupliciter accipimus. Unde vel in istis materiis gratia 
insidet, visitansque manet et propter nos operatur 
beneplacito Patris et illius misericordia qui propter 
nos intarnatus est et dupliciter nos reformavit, et 
advento commiserationeque ejus qui cum illo ope- 
ratur et inseparabiliter conjuugitor, Spiritus. Rt 
hoe uanifeste videmus : divina namque potentia 
vim suam cxereent in templis ; etangelorum atque 
sanclorum cernitur praesentia; prodigiaque com- 
plentur et exaudiuntur vota, necnon sanaltíones 
prestantur,. Et ea que sunt in templis inauima, 
aque, lapides, column, vela, ferramenta effi. 
, caciam . babent, non. a seipsis ; quomodo enim ? 
inanima sunt et ereatura Dei, necullum a semet 
lipsis habent ; attamen Ίο operantur Dei gratia 
qui 10 bis invocata est, et virtute nominis dieini 
qood ipsis cognomine datum est, ul nos sanctili- 
cemur. Ubi igitur est nomen el invocatlo Dei qui 
euncia fecit, beate Trinitatis, Hlius qul solus cst 
Deus, omnia sunt sancta, omniaque operantur ac sa» 
naut ac servant per graliam. 


θεὶς δὲ δοῦλος αὑτοῦ ἓν αὐτῷ pévet, ὡς iv οἰχείῳ 
σχηνώματι, Καὶ τῇ duy?) μὲν ἐνδημεῖ ἀθλως, πολ- 
λάχι; δὲ xal τοῖς λειφάνοις ἐσοὶ τεθειμένος ἐχεῖσε * 
xai θείᾳ δυνάμει xal χάριτι, ivepyel* ὅτι xal δι- 
mol ὄντες ἡμεῖς, χαὶ τὰ δῶρα διπλῶς λαμδάνοµε». 
"QOsv xoi ἐν τοῖς ὑλώδεσι τούτοις ἡ χάρις ἐφίστα- 
ται, καὶ ἐπιφοιτῶσα μένει, χαὶ δι ἡμᾶς &vepy:t 
εὐδοχίᾳ Πατρὸς, καὶ ἑλέει τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σαρχωθέν- 
τος, xal διπλῶς ἡμᾶς ἀναπλάσαντος, xal ἔπιδημίᾳ 
xal οἰχτιρμοῖς τοῦ συνεργοῦ aütip καὶ ἀχωρίστου 
Πνεύματος. Καὶ τοῦτο βλέπομεν ἀριδήλως, θεῖ-ι 
γὰρ δυνάµεις ἐνεργοῦνται ἐν τοῖς ναοῖς, xal ἀγγέ- 
λων ἐμφάνειαι xal ἁγίων' xol σημεῖα τελεῖται - 
xai τὰ αἰτήματα δίδοται' χαὶ ἰάματα χορηγεῖτα:» 
καὶ τὰ ἓν αὐτοῖς δὲ τοῖς ναοῖς ἄψυχα, ὕδατά τε xol 
λίθοι καὶ Χίονες xai πέπλα καὶ σιδἠρια ἑνεργεῖ * 
o)x ἀφ᾿ ἑαυτῶν, πῶς Ὑάρ; ἄψυχα καὶ κτίσματα 
θεοᾷ ὄντα, χαὶ μηδὲν ἀφ' ἑαυτῶν ἔχοντα», ὅμως 
ταῦτα ἐνεργὲῖ τῇ τοῦ θὲοῦ χάριτι ἐν τούτοις ἐπι- 
χληθείσῃ, xai τοῦ θείου Ey τούτοις ἑπονοματισθέν- 
τος ὀνόματος, ἵν) ἁγιασθῶμεν ἡμεῖς, Ὅπου τοίνυν 
sov ὀνομασία τε χαὶ ἐπίχλησις τοῦ πάντα πετο'η- 
χότος τῆς µαχαρίας Τριάδος τοῦ µόνου ὄντος θεοῦ, 
ἅγια πάντα, xol ἑνεργεῖ πάντα, χαὶ ἰᾶται, xal σώ- 
ζει τῇ χάριτ'. 
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ΚΕΦΑΛ. PKe'. 
"0t, tà παλαιὰ τὰ τῆς χάριτος προετύπου. 


Τοῦτο οὖν καὶ mph τοῦ νόµου ἑναρξάμενον ἦν. 
Ἐπεὶ καὶ "A662 εἶχε θυσιαστήριον, tv. ᾧ ὠσφράνθη 
Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. Καὶ ἅγιον ἣν, εἰ καὶ) ἄψυχον. 
Καὶ τὰ προσαγόµενα χρέα ὄντα ὡς ἀφιερωμένα 
ἅχια ἣν, xal θεὸς ἐν τούτοις ὤφθη. Καὶ Νῶε εἶχε 
θυσιαστῆριον. Καὶ ᾿Αθραὰμ ἔπηξε, θῦσαι θέλων 
τὸν υἱὸν, xal τὸν θεὸν ἐχεῖσε κατεῖδε. Καὶ Ἰαχὼδ 
ήθους θεὶς, θυσιαστήριον κχθηγἰασε, χἀχεῖσε θεὸν 
εἴδε' τρανότερον δὲ ὁ Μωυσῆς, ἐπεὶ x21 τὰ τῆς χά- 
ριτος διηνοίγετο. Καὶ ἡ Σχηνὴ &x δερμάτων οὖσα, 
ἁγία Ἡν, xzV τὰ ἔνδον πάντα, καὶ ἡ Χιδωτός τε xai 
τραπέ-α, προγράφοντα τὰ ἐνταῦθα, xal πρὸ τούτων 
τὴν ἁγίαν Παρθένον, Άγια ἁγίων ἦσαν καὶ ὦνο- 
páyovxo. Kal τις ἀγάμενος τούτων παρὰ τὴν τάξιν 
ἀπώλετα. Καὶ ἅγιοι ἄρτοι Ίσαν, οὓς οἱ ἱερεῖς µόνον 
Έσθιον, τὸν ζῶντα τυποῦντες ἄρτον, καὶ ὕδατα xa- 
Οαρμοῦ, xal ἔλαιον, καὶ λυχνία, καὶ φῦτα, xal 
*tüp, xal λουτῖρες , καὶ πυρεῖα, xai θύματα, xal 
πάντα ἅχια ταῦτα, ὡς xai τὰ πνρεῖα τῶν ἑναντίων 
᾿Λαρὼν τῷ ἀρχιερεῖ ἀργῆσαι μὲν, ὡς παρὰ ἀνιέρων 
προσαχθέντα, ὡς ἐπ᾽ ὀνόματι δὲ Θεοῦ γεγονότα, μὴ 
εἷς χρῆσιν εἶναί τινι. Διὰ τοῦτο πᾶσαν Όλην ὁνό- 
µατι θεοῦ χαθαγ.ασθεῖσαν εὑλαθητέον, xal τοὺς 
χεµάµους xal λίθου: xaX ξύλα, xa τὰ λοιπά. Πάντα 
γὰρ ἡγιασμένα τῷ Oslu -ὀνόματι, καὶ χάριτος εἰσὶ 
σλήρη, καὶ μεταδοτικὰ χαρίτων τε χἀὶ ἁγιασμοῦ. 
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Ότι τῶν ἱερῶν ofxov καταφρονηταὶ, καὶ τῶν 
ᾱ-Ί. Ίων -ἁγίων àzóAAvrtat. 


Καὶ τοῦτο πολλάκις προδήλως εἴδομεν, χαὶ τοὺς 
αὐτῶν δὲ χκαταφρονητὰς xai τὺν Ζᾶν ἐκεῖνον καὶ 
σώματι πεπονθότας xal ἁπολωλότας εἰς τέλος, οὐχ 
ἕνα xai δύο, ἀλλὰ χαὶ πλείστους * xai τοὺς οἴχους 
$à ἐν of; ὕλαι ἁγίων οἴχων ἑτέθησαν, 1] χαταστρα- 
φέντας εἰς τέλος , f] ph τὸν ἑνοιχήσοντα χεχτηµέ- 
νους. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΛΛ.. 
"Ort τὸν ἐν Τριάδι µόνον Θεὸν ευποῖ ὁ ναός. 


CAPUT CXXIX. 
Quod rcbus Veteris Testamenti res gratie evange- 
lice adumbrate fuere. 

Hec igitur etiam ante legem initium habuerunt ; 
siquidem et Abel habuit altare, in quo Dominus 
odóratus est odorem suavitatis ; et sauctum erat, 
licet inanimum ; ef oblata, qu:* carnes erant, (an- 
quam consecrafa, erant sanota ; et Deus in. ipsis 
visus est. Noequoque altare habuit σοι Abraham 
aliud construxit, filium $minolare volens, et ibi 
Deum aspexit. Jacob etiam, positis lapidibus, altare 
sanctificavit, et Deum ibi quoque vidit. Manifestitig 
sutem Moyses, siquidem ea qua gratie sunt ape- 
riebantur. Tabernaculum, ex pellibus eonfsctum, 
sanctum erat, et omnia qus erant intus, arca ct 
mensa, prefigurantia quz hic sunt et ante illa san- 
ctam Virginem, Sancta sanctorum erant οἱ voca- 
bantur. Et qui pr:eter ordinem ill» contigerat, per. 
ditus est. Erant etiam sancti panes, quos sacer-. 
dotes soli comedebant, quique panem vivum flgu- 
rabant, aquse puriticationis et oleum, et cande- 
labra, et iguis, et balnea, et thuribula et ineensa, 
hic omnia sancta erant, ita ut thuribula adversan- 
tium Aaron pontifici inania quidem manerent, tan- 
quam a profanis oblata, qux vero Dei nomine fue- 
rant consecrata, nemini essent in usum. Idcirco | 
quamlibet materiam Dei nomine sanctificatam, 
vasa, lapides et ligna, cxteraque venerandum est : 
cuncta nempe divino nomine sanctificata gratiaque 


C plena vim habent gratiae et sanctitatem  communi- 


candi. 


CAPUT CXXX. 


Quod saerarum edium contemploribus etiam aliorum 
| sacrorum fructus perit. 


Et hoc s2pe manifeste vidimus; 3t eorum con- 
temptores, sicut Zan istum, corpore punitos et da. 
mnatos in cwternum ; non unum aut duos, sed ct plu- 
rimos ; domos autem in quibus materi: sacrarum 
seedium posite crant, funditus eversas, vel non, 
qui illas inhabitet, possidentes. 


CAPUT CXXXI. 


Quod per templum unus in Trinitate Deus adum- 
bratur. 


'O ναὸς δὲ ὡς οἶχος Θεοῦ ὅλον τὸν κόσμον τυποῖ. D — "Templum sutem ut domus Dei totum mundum fi- 


"Ott xal πανταχοῦ xal ὑπὲρ τὸ πᾶν ὁ θεός. Καὶ 
τωῦτο δ.λῶν, διαιρεῖται εἰς τρία. "Ότι καὶ Τριὰς ὁ 
Θεός. Τοῦτο οὖν xal ἡ σχηνὴ ἐξεικόνιζεν εἰς τρία 


διῃρηµένη, xai ὁ τοῦ Σολομῶντος ναὸς , χαθὰ xat , 


Παῦλός φησι. Τὸ μὲν γὰρ "Άγιον τῶν ἁγίων ἣν’ τὸ δὲ 
"Άγια. τὸ δὲ "Άγιον xospaxóv. Ἡ σχιὰ γὰρ προέγραφε 
τὰ τῆς ἀληθείας. Ἐνταῦθα οὖν τὸ ἱερώτατον βῆμα 
εἰς τύπον τῶν ἁπερουρανίων ἐστὶ χαὶ τῶν ὑπεράνω, 
ἔνθα χαὶ 0p/voy φασὶ τοῦ ἁθλου θεοῦ * την ἀνάπαυ- 
σιν δηλαδή. Καὶ fj τράπεζα τοῦτο παρἰστηῃησιν, αἱ 
ἐπουράνιοί τε τάξεις κἀχεῖσέ εἰσι xal ὧδε' ἀλλὰ 
χαὶ ἱερεῖς σὺν αὐτοῖς τούτων τὴν τάξιν ἔγοντες. Ὁ 
ἱεράρχης τε τυποῖ τὸν Χριστόν ' ὁ νχὸς δὲ «bv ὁρώ- 
μενον τοῦτον κόσμον’ καὶ τὰ ὑπεράνω μὲν τοῦ γαοῦ 


gurat, quonim ubique et super omnia Deus cst ; 
et hoc indicans, in tres dividitur partes, quoniam 
Deus est Trinitas. Hoc ctlam igitur reproesentabat 
tabernaculum in tres partes divisum, nee non Sa- 
lomouis templum, sieut. eit. Paulns. Una quidem 
erat Sanctum sanctorum ; alia vero, saneta ; altera 
autém, sanctum commune. Umbra euim ea qum 
Sunt veritatis prefigurabat. Hic igitur sacratissimuut 
sanctuarium typum gerlt supercoolestium οἱ su- 
pernorum, ubi dicunt esse Dei immortalis thronum 
seu locum requielionis. llocetiam mensa reprae- 
sentat, ccelestesque ordines hic atque illic sunt ; 
sed et sacerdotes cum eis eorum ordinem tenentes, 
l'outifex autem exprimit Christum ; templum ero 
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visibilem hunc mundum ; et templi quidem supe- Α τὸν ὀρώμενον οὐρανὸν, τὰ χάτω δὲ τὰ ἐπὶ cic γῆς 


viora, visibile ccelum, inferiora vero, ea quz super 
terram sunt acipsum paradisum ; exteriora autem, 
partes inferiores et terram ipsam solam, propter 
eos qui irralionabiliter vivunt, nibilque excelsius 
habent. Et quie dicenda sunt istud demonstrabunt.. 
Sanctissimum quidem enim sanctusrium intus re- 
cipit pontificem, qui typum gerit hominis Dei Jesu, 
ipsiusque ditatur potestate; cateri vero sacerdo- 
tes figurant apostolos, et praecipue archangelos et 
angelos ipsoe, unusquisque juxta suum ordinem ; 
apostolos autem pontificesque et sacerdotes cum 
sngelis dico ; siquidem una est Ecclesia superius et 
inferius, a quo Deus ad nos devenit, et secnpdum nos 
visus est, et ea qus sunt propter nos exsecutus est ; 
et unum est opus, Domini sacrifieatio, communio 
ac Cognitio. Et hoc superius et inferius perficitur ; 
excepto quod illic quidem sine velis et sine sym- 
bolis , hic autem per symbola; quoniam onerosum 
hoc atque corruptibile vestimentum carnis nos in- 
duimur. Attamen et animse sanctorum superne cum 
angeiis sunt, et cum ipsis hic nostra considerant, et 
nobis divina providentia provident, et nobiscum 
custodes sunt ; in sanctis sutem sedibus etiam cum 
angelis animz sanctorum immorantar. intra. pro- 
inde sanctuarium, quod, ut diximus, ilia qus in- 
telligibilia sunt et supercoelestia designat, solus 
pontifex cum sacri ministris ingreditur; et qua 
sunt in sanctuario, illa quse super coelos sunt, ex- 
primunt. Saeraitissimus quidem consessus ascen- 
sionem Jesu signillcat indieatque illum esse super 
omnem principalum ae petestatem et virtutem in car- 
ne, atque ad dexteram Patris consedisse. Ideoque 
post illum gradus sunt uniuscujusque angelorum 
et sanctorum ordinem atque ascensionem exprimen- 
tes ; quoniam et angelis et sanctis analogi sunt. or- 
dines et gradus ; οἱ has imitationes hierarchia nos- 
tra ex hierarchia superna possidet, ut ait Dionysius. 


CAPUT CXXXI. 


Quid per mensam εἰ qua in ea sunt : εἰ quod Chri- 
8(ws8 omnia. 


Deinde veneranda mensa in medio sacrarii, quse 
Christi monumentum designat, et sancta passionis 
mysterium, quo universalis οἱ vivens immelatur 


xai αὑτὺν τὸν παράδεισον * τὰ ἔδωθεν δὲ τὰ χατώ- 
τερα µέρη xal τὴν γῆν µόνην αὐτὴν διὰ τοὺς ἀλό- 
γως ῥῶντας, xai μηδὲν ὀψηλότερον ἔχοντας. Καὶ τὰ 
ῥηθηοόµενα τὸ περὶ τούτου δηλώσει. Τὸ μὲν γὰρ 
ἁγιώτατον βῆμα ἕνδον εἰσδέχεται τὸν ἱεράρχην, ὅς 
τυποῖ τὸν θεάνθρωπον Ἰησοῦν, χαὶ τὴν αὐτοῦ πλου- 
τεῖ δύναμιν: ol λοιποὶ δὲ ἱερωμένοι, τοὺς ἁποστό- 
λους, χαὶ ἐξαιρέτως τοὺς ἀρχαγγέλους xal ἀγγέ- 
λους αὑτοὺς , ἕχαστος ἀναλόγως τῇ τάξει. Τοὺς 
ἁποστόλους δὲ ἀρχιερεῖς τε xol ἱερεῖ μετὰ τῶν 
ἁγγέλων φημὶ, ἐπεὶ µία Ἐχκλησία ἄνω τε xa 
πάτω, ἀφ᾿ οὗ πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὺς παραγέγονε, xal 
χαθ) ἡμᾶς ὤφθη, καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ἑξετέλεσε. Καὶ 
ἓν τὸ ἔργον fj τοῦ Δεθπότου ἱερουργία καὶ κοινω- 
vía xoi χΧατανόησις. Καὶ τοῦτο ἄνω τε xal χάτω 
τελεῖται. Iv ὅτι ἐχεῖ μὲν χωρὶς παραπετασµά- 
των καὶ συµθόλων τινῶν * ἐνταῦθα δὲ διὰ συµδ’- 
λων, ὅτι τὸ βαρὺ τοῦτο xol ὑπὸ τὴν φθορὰν σαρ- 
xlow ἡμεῖς πτριχε]μεθα. AJ) καὶ ol duyol τῶν 
ἁγίων ἄνω οὖν τοῖς ἀγγέλοις, εἰοὶ, xal σὺν αὗτοῖς 
ὧδε περισκοποῦσι εὰ καθ) ἡμᾶς, xai προνοοῦνται 
ἡμῶν θείἰᾳ προνοίᾳ, χαὶ μεθ) ἡμῶν slot φύλαχες. 
Καὶ ἐν wol; ἁγίοις δὲ οἴχοις ἅμα τοῖς ἀγγέλοις 
al φυχαὶ τῶν ἁγίων ἑνδιατρίδουσιν. Ἔνδον οὖν τοῦ 
βήματος τὰ νοητὰ, ὡς εἰρήχαμεν, xol τὰ ὑπὲρ «5» 
οὐρανὸν ἐχτυποῦντος, ὁ ἀρχιερεὺς μόνος οὖν τοῖς 
ερωμένοις εἰσέρχεται, καὶ τὰ ἓν τῷ βήµατι δὲ τὰ 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἔχτυπαί. Τὸ μὲν ἱερώτατον σύν- 


C 0povov, τὸ ἀνυφωθῆναι τὸν Ἰησοῦν, xol ὑπεράνω 


γενέσθαι πάσης ἀρχῆς καὶ ἑξουσίας χαὶ δυνάμεως 
μετὰ σαρχὺς, xai bx δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθίἰσαι. 
Ab χαὶ µενὰ τοῦτο βαθμίδες, τὴν ἑκάστου τῶν 
ἀγγέλων xai τῶν ἁγίων δηλοῦσαι τάξιν τε χαὶ 
ἀνάθασιν. "Utt xal ἀγγέλοις καὶ ἁγίοις τάξεις εἰσὶν 
ἀνάλογοι καὶ βαθμοί. Καὶ νὰ µιµμήµατα ταῦτα d) 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἱεραρχία ix τῆς ἄνω πλευτεῖ ἱεραρχίας, 
ὥς φησι Διονύσιος. 
ΚΕΦΑΛ. PAD. 


Τί ἡ τραπέζα χα) τὰ ἐν «icq, καὶ ὅτι πάντα 
Χριστός. 


Εἶτα ἡ qg:xth τράπεζα τοῦ ἱερατείου μέσον, τὸ 
μνῖημα Χριστοῦ δηλοῦσα, xai τὸ διὰ τοῦ πάθους 
µυστήριον, iv ᾧ xal dj παγχόσµιος xal ζῶσα τελου- 


hostia ; et quomedo Β6υς quidem requiescit Sal- D µένη θυσία” xai ὡς eb, μὲν ἀναπαυόμενος ὁ σω- 


vwator ; quomodo homo "vero sacrificstur ; et 
jdeo medius omnibua jacet in visionem ac fruitio- 
nem suorum. line mensa dicitur, eo quod omni- 
bus est Jesus viviicus cibus et deliciae ; et panis, 
quis confirmat; et calix ex vino, quia Letiflcat, 
vivificat, fovet οἱ inebriat, οἱ in. pulcherrimam 
transformationem commutat; et aqua cum vino, 
quia purificat, sobrietatem generst, irrorat, irrigat 
fructusque producere donat, et varias qualitates 
prostat. Et omnes »d ipsam mensam prospieiunt, 
et amnes proportionaliter partieipant, et qui ci- 
hum inde non secepit, mortuus est. Et cibus esl 
homini conveniens ;: ratonalibus enim competit, 
co quod nutriens eat rationale Verbum ; et absque 


tho, ὡς ἄνθρωπος δὲ θυόµενος, xaY διὰ τοῦτο 
μέσον πᾶσι 19 προχείµενος «fc τε θεωρίαν xai 
ἁπ/λαυσιν τῶν οἰχείων. "O0sv xal τράπεζα λέγεται, 
«ὅτι πᾶσίν ἐστιν ὁ Ἰησοῦς τροφὴ ζωτικὴ καὶ τρυφῇ, 
xai ἄρτος, ὅτι στηρίζει, καὶ ποτήριον ἓξ οἴνου, 
ὅτι εὑφραίνει xai Quol χαὶ Osppalvec, χαὶ μεθύ- 
σχει, xai ἁλλοιοὶ τὴν χαλλίστην ἀλλοίωσιν * xal 
ὕδωρ σὺν ofvp, ὅτι χαθαίρει καὶ νήφειν ποιεῖ, xal 
ἐροσίζει, καὶ ποτίχει, xal χαρποὺς ἐνεργεῖν δίδωσι” 
διαφόρους παρέχει ποιότητας, καὶ πάντες πρλς αὖ- 
τὴν ὁρῶσι τὴν τραπεζαν. Καὶ πάντες µετέχουσιν 
ἀναλόχως, xa ὁ μὴ τραφεὶς ἐπεῖθεν νεχρός. Kal 
ἡ τροφὴ ἀνθρώπῳ προσήκοαυσα' λογιχοῖς Υὰρ ἀνήχει, 
ὅτι καὶ λόγος 6 τρέφων' za χωρὶς αἵματος, ὅτι oCx 
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ix σάρχὸς ol. τρεφόμενοὶ , ὡς οὐδὲ ὁ τρέφων. Ινεύ- A sanguine, eo quod non er carne sunt qui. nutriun- 


pat γὰρ Ὑεγέννηται καὶ vevvd *. καὶ ὡς καρπὺὸς 
ἁπαθὴς, χαὶ ἓχκ χαρπῶν τῆς γῆς ἀπαθῶν τὰ cóp- 
ολα φέρει. "Ότι καὶ ἐκ τῆς γῆς ἄνθρωπος, xal 
αὐτὸς ἁπαθῶς τὸ γἠϊνον λαθὼν σῶμα, Τούτου οὖν 
χάριν τράπεζα, χαὶ ἄρτος καὶ οἶνος σὺν ὕδατι τὰ 
μυστήρια, καὶ ἀναίμακτος ταῦτα, xal οὐ θυσία 
σαρχὺς xol ἄλογος. 


ΚΕΦΛΛ. ΡΛΓ. 


ΤΙ τὸ κατακέτασµα καὶ οἱ τέσσαρες τούτου 
στὺ.οι. 


Τετραμερὴς δὲ ἡ τράπεζα, ὅτι ἐξ αὐτῆς ἑτράφη, 
καὶ ἀεὶ τὰ πέρατα τρέφεται * xal ὑψηλὴ, ὡς οὐρανία 
διὰ τὸ ἐπηρμένον τοῦ μυστηρίου xal ἐπουράνιον, 
χαὶ ὁλικῶς τῆς γῆς ὑπερκείμενον * καὶ ὑπὸ στύλων 
βασταζομένη, ὅτι dx τῆς γῆς ὑπερύψωτεαι. Καὶ 
στύλους ἔχει ἀπὺ τῆς γῆς, τοὺς ὑπὲρ αὗὐτῃς τεθν- 
µένους, ἀσφαλῶς αὐτὴν ὑπεριίδοντας, προφήτες 
καὶ ἁποατόλους ' xal πολλάκις μὲν πλείστους, ὅτι 
πολλοὶ, πολλάχις δὲ ἕνα, ὃς xal χάλαµος λέγεται 
διὰ τὸν ἕνα τὰν ὑπερέχοντα πάντων Ἰησοῦν. "Oc 
xai χαλάμῳ τὴν χεφαλὴν ἐτύφθη, xal καλάμινον 
σχκῆπτρον ἐδέξατο συνθλῶν τὰς τῶν ὄφεων κεφαλὰς, 
xai ἡμῖν γράρων τὴν σωτηρίαν . xa! χιδθώριον 
ὑποχάτω ταύτης ἀντὶ τοῦ µνήµατος. Καὶ ἐν αὐτῷ 
τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ τυθέντων τὰ λείψανα, ὅτι ἀληθῶς 
Χριστοῦ τἆφο; xal μνΏμα. Καὶ οἱ συνθανόντες αὑτῷ 
ἐχεῖσε συνθάπτονται͵ xai θυοµένου συναπολαύουσιν, 
ὡς καὶ συναναστάντος τότε συνὀοξασθήσυνται. Τὸ 
χαταπέτασµα δὲ καὶ εἰς τιμὴν Ἰηαοῦ τοῦλτιμ.ωτάτου 
τε xa πολυτιµήτου, xal εἰς τύπον τῆς ἐπουοανίου 
σχτνῆς. Kal ix τεσσάρων στύλων, διὰ τὸ Ex περά- 
των εἶναι τὸ ἄβροισμα τῶν Ex τῆς τραπέζης ζών- 
των ἐχείνων, xal διὰ τεσσάρων αυστῆναι τῶν συγχα- 
Ἀξεσαμένων Εὐαγχγελίων, xaX τῶν χηρυξάντων αὑτά. 
Aib καὶ iv ταῖς τἐσσαρσι γωνίαι; µέρη ὑφασμάτων 


tj τράπεζα γυμνὴ Biyevat, ὅτι xàxelvot ἀπὸ της Υὸς 


οἱ τὰ Εὐαγγέλια γράφλντες, xal τὰ obpávia clpn- 
χότες ^ xal τὰ ὀνόματα τούτων iv αὐτοὶ. Εΐτα τὸ 
χαταμάρχα διὰ τὴν iv τῇ νεχρώσει civbóva * xol 
τραπειοφόρον, ὡς τόπος θεοῦ χαὶ θυσιαστήριον, διὰ 
τὴν τῆς θείας δ-ξης περιδολην, xal εἰς τιμὴν τοῦ 
σάρχα φοοέσαντος, xai χιτῶνα ἑνδυσαμένου. Ot xal 


tur, quemadmodum nec nutriens ; spiritu namque 
geuitus est et generat ; et tanquam fructus impas- 
sibilis etlam ex fructibus terrx impatientibus, sym- 
bola gestit; quoniam de terra est homo, et. ipse 
terrestre corpus impassibiliter assumpsit. Illius 
igitur causas, mensa, panis et vinum cum aqua 
mysteria sunt, et h:ec ineruenta ; non autem car- 
nalis et irrationalis hostia. 


CAPUT CXXXIII. 
Quid per velamentum et quatuor ejus columnas. 


Quadripartita vero mensa est, quoniam ex ipsa 
nutrit: stint semperque nutriuntur. quatuor mundi 
partes; excelsaque, tanquam celestis, eo quod 


B eszcelsum est mysterium et coeleste et omnino super 


terram. elevatum; et super columnas sustentato, 
quoniam e terra superelevatur ; atque de terra co- 
lumnas ;habet , illos qui super illam immolati 
sunt et ipsam tuto sustentant, prophetas et 
apostolos ; et szepe quidem plurimas , quoniam isti 
multi sunt; 8z2pe vero unam, quz calamus dicitur, 
propter unum qui super omnes est Jesum ; qui ca- 
lamo fuit in capite perculsus, calaminumque scep- 
trum aecepit, sustinens capila serpentium el nobis 
salutem scribens. Ciborium autem subter illa pro 
monumento positum est; el in eo sunt eorum qui 
pro Christo fuerunt immolati reliquis, quoniam 
vore Christi tumulus est ac monumentum ; et qui 
cum ipso mortui sunt, ibi cum ipso sepeliuntur, et 
immolato fruuntur, sieut ipso Lunc simul suscitato 
conglorificabuntur. Velum agtem est ín. honorem 
Jesu veberandissimi multisque modis honorandi, ct 
In typum ceelestis tabernaculi. Ex quatuor colum- 
nis pendet , quoniam ex quatuor extremis fit iMo- 
rum qui ex mensa vivunt collectio, formaturque 
per quatuor evaugclia quie convocant el per prag- 
cones qui ista predicant. [deoque ia quatuor angue 
lis, mensa nuda par(es textorum accipit, eo quod 
et illi de terra sunt qui evangelia scripserunt et 
celestia nuntiaverunt; et eorum nomiua suut in 
his partibus. Deinde cstasarea (corporis involucrum) 
propter sindona, cujus in morte usus liabetur ; et 
trapezophorum , sicut Dei locus et altare, propter 


Ἰάμφαντος αὑτοῦ συνεξέλαμψαν, xal và κράσπεδα p divine glorie amplezum, et in honorem ejus qui 


τούτων ἁῤῥωστοῦντας ἰάσαντ) ' xal εἰλητὸν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς διὰ τὸ σο,δάριον τὸ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, B 
χωρὶς ἂν ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. Καὶ τούτων 
΄ὅνω τὸ Εὐαγγέλιον, αὐτὸ δη τὸ χηρυχθὲν, ἡ μᾶλλον 
ὁ κηρυχθεὶς, ἵνα χαθαρῶς ὁρᾶται πάντα, αὐτός τε 
ὁ Δεσπότης, xal τὰ αὐτοῦ, ὡς xai διὰ τῶν µυστη- 
ρίων ὁρᾶται Üuópevóc τε xal κείµενος. Διὸ χαὶ ὅπι- 
σθεν τοῦ Ουσιαστηρίου αὐτοῦ ἐξ ἀνατολῶν τὸ εὖλο- 
γημένον bpyavov τῆς Ὀυσίας ὁ θεῖος ἵσταται σταυρὺὸς, 
τετραμερὴς ὢν διὰ τὺν ἓν αὐτῷ προσπαγέντα, τά τε 


ἄνω xal χάτω xil τὰ σύμπαντα πεποιηχότα τε χαὶ ΄ 


συνέχοντα, xal τὰ ἄνω τοῖς ἐπὶ γῆς ἑνώσαντα, 
ἄνωθε» χάτω χαταθάντα, χάτωθέν τε ἄνω ὑγωθέντα, 
καὶ &v ἑαυτῷ πάντα ἑγώσαντα, καὶ Τὰ mépa:a 


* 


carnem super se gesiavit et tunica indutus est; 
quz, ipso lucente, colluxgrunt, et oris suis :-gro- 
tantes sanaverunt, Et involucrum super illis, pro- 
pter sudarium quod super caput ipsius positum, 
seorsum postea inventuim est plicatum in uno loco. 
Et super his Evangelium illud quod certe pradica- 
tum est, vel potius ille qui przedicatus est, ut cun- 
cta pure videantur, ipse Dominus et ea qua ipsius 
sunt, sicut per mysteria videtur immolatus et ho- 
stia jacens. )deoque post ipsius altare versus orien- 
tem $13t benedictum immolationis iustrumentum, 
divina crux, quadripartita, propter eum qui in 
ipsa fuit affixus, qui cuncta inferiora superioraque 
fecit ac conservat, qui superiora terrenis conjunxit, 


343 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCH!ET. 


a ος 


314 


desuper infra descendit, ab imo sursum elevatus Α συγχαλέσαντα, καὶ τῷ ὕ ψει τὴ: θεότητας, καὶ τῶ 


est, in semetipso cuncta univit, extrema convoca- 
vit, elevatione divinitatis et incarnationis demis- 
sione omnia sibi propria fecit, celsitudine glorie 
profunditateque paupertatis et demissionis, necnon 
amplitudine misericordie et charitatis nos refor- 
movit, ex inferno suscitavit, et ex terrcnis coelestes 
nos effecit. Hoe enim crux figurat. Est adhuc pro- 
pter eumdem, qui per ertcem et bujusmodi typum, 
mysterium Trinitatis nobis prestitit, et parte qui- 
dem superiore nobis ostendit Patrem altissimum, 
qui de nobis super terram providet, externa vero 
Filium ipsum et Spiritum, per quos veluti per ma- 
nus nos reformat : siquidem et David ait : « Manus 
tug fecerunt me οἱ plasmaverunt me; » Filius au- 


tein ct. Spiritus Doi sunt. Lampas autem suspendi- B 


tur ad fizurandum Ecclesiam misericordiamque per 
ipsum omnibus praxstitam et illuminationem ; et quia 
lumen lumini oleumque misericordie ad gloriam 
offerre necesse cst. Ibi quoque thuribulum est , ad 
offerendum Dco ignem ut ipsius servum cum in- 
censis : ex omnibus enim ordinibus illi qui cun- 
ctorum est dominus producere convenit ; sicut lu- 
men et aquai ; et res de terra, veluti panes οἱ vi- 
pum, ex quibus et nos vivimus; el ca qua sunt 
aeris, ut tbymiamalta, quz figurant aera et in aera 
solvuntur, ei extera. ]gnis autem etiam adhibetur 
ut urens, οἱ illuminans, et refovens frigentes, qui- 
ljus etiam divina reprgseutat. ε Ignis enim est Deus 
noster consumens, » inquit; et « Deus ]umen est »; 
et, « Exorsit cor meum intra me ». Est adhuc thu- 
ribulum et ignis, ob thymiama proferendum ; quod 
jn honorem Dei quidem cst et a nobis, ut donum, 
suave autem est ad ipsius recreatiomem et ad 
sanctificationem nostrani. Sicut enim per omnem 
sensum baptizati puriflcamur et conspoersi puritate 
renovamur, οἱ unguento inuncti, sanctificati re- 
creamur etiam odore suavi. quoad odoratum et pc- 
elus vivificamur et. sanctificamur, e thymiamate 
quoad odoratum et spirationem nostram purificati ; 
sic etiam divino pane divinoque calice alimur, et 
in anima roboramur ; et sanctorum visu pulchritu- 
dineque necuon divinorum luminum lumine, quoad 
visum exsultamus sancte ct resplendemus. Ilxc au- 
tem facere datum est Ecclesi, et ad gloriam qui- 
dem illius qui largitur, quoniam cuucia ex ipso 
sunt, uL nos celcbremus auctorem; et ad perfectam 
illumiuationem nostram ac sanctificationem. Thy. 
n iama igitur aera purificat et simul odoratum no- 
strum ac spirationem, quoniam bonum comuuuicat 
odorem , ex una quadam figura cunctis per ignem 
oleutiam scaturire proceurans. ldeo quoque Spiri- 
tum sanctum figurat, quoniam eL in ipso solus est 
et cunctis dona distribuit ; et per illum omnes cha- 
riamatum fiunt. participes. Ideoque pontifex. illud 
Deo offerens et signans, sic ait : « Tibi, Christe 
Deus, offerimus incensum, pro quo bene suscepto, 
sanclissimi Spiritus gratiam nobis demitte. » 


C 


ταπεινῷ τῆς σαρχώσεως πάντα οἰχειωσάμενον, xai 
τῷ ὑψηλῷ τῆς δόξης, 190 καὶ τῷ βάθει τῆς πτω- 
χείας xal ταπεινώσεως, καὶ τῷ πλάτει τοῦ ἑλέους 
καὶ τῆς ἀγάπης ἡμᾶς ἀναπλάσαντα, χαὶ kx τοῦ 
&5ou ἐγείραντα, xa ἀντὶ ἐπιγείων ἐπουρανίους ἡμᾶς 
ποιῄσαντα. Ταῦτα γὰρ σχηματίζει σταυρὸς, καὶ τὸ 
μυστήριον τῆς Τριάδος διὰ τοῦ σταυροῦ xal τοῦ 
τόπου τούτου ἡμῖν χορηγ/σαντα * xal τῷ μὲν ἱχρίῳ 
δηλοῦντα τὸν ἹἩατέρα τὸν ὕψιστον xa ἡμῶν τῶν 
ἐπὶ γῆς προνουύµονον, τῇ δὲ κεραία τὸν Υἱὸν αὖ τν 
καὶ τὸ Πνεῦμα, δι’ αὐτῶν ἡμᾶς ὡς διὰ χειρῶν 
ἀναπλάττοντα, Ἐπεὶ xal Δ26ἱ φησὶν, « AL χεῖρές 
σου ἐπο[ησάν µε καὶ ἔπλασάν µε" » ὁ Υἱὸς xoY τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Καὶ dj λυγχν/α δὲ χρέµαται, ctv 
Ἐκχλησίαν τυποῦσα, χαὶ τὸν δι αὑτῆς ἔλενν χορη- 
γούμενον τοῖς πᾶσι xal φωτισμόν * xal ὅτι φῶς τῷ 
φωτὶ, καὶ ἔλαιον τῷ οἰκτίρμονι προτφἑρειν εἰς 
δόξαν χρεών. θυμιατήριὀν τε ἐχεῖσε διὰ τὸ προσφέἑ- 
pew τῷ θ:ῷ mop ὡς δοῦλον αὐτῷ μετὰ τῶν θυμιζ- 
µάτων. Καὶ γὰρ ix πάντων τῶν στο'χε΄ίων τῷ 
πάντα τεχτηναμένῳ προαάγειν ἁρμόδων, ὡς xai 
φῶτα καὶ ὕδωρ, xaX τὰ ix τῆς γῆς, ὡς τοὺς ἄρτους 
καὶ οἶἵνον, ἓξ ὧν καὶ ἡμεῖς ζῶμεν, xal τὰ τοῦ 
ἀέρος, ὡς τὰ θυμµιάµατα τὸν ἀέρα τυποῦντα, καὶ el; 
ἀέρα λνόμενα, xal τὰ λοιπά. Τὸ πῦρ 5b χαὶ ὡς 
χανατικὺν χαὶ Φφωτιστικὸν, xal 0Οερμαῖνον τοὺς 
ἑἐφυχωμένους, δι ἃ καὶ εἰχον[ζει τὸ θεῖον. « Tlop γὰρ 
ὁθεὸς ἡμῶν χαταναλίσχον,}» cna! * καὶ « 6 θεὺς φῶς 
ἐστι * καὶ « ἐθερμάνθη ἡ καρδία µου ἑντός µου » * xat 
ἔτι τὸ θυµιατήριον καὶ τὸ mop, διὰ τὸ προσάχειν 
θυμίαμα ' ὃ εἰς τιμὴν μὲν ἔστι θεοῦ xal παρ) ἡμῶν 
ὡς δῶρον, εὐῶδες δὲ εἰς ἀνάπαυσίν τε αὐτοῦ xol 
ἡμῶν ἆγ.ασμόν. Ὢ; γὰρ διὰ πάσης τῆς ἀφῆς 
βαπτιζόμενοι καθαιρόµεθα, χαὶ ῥαντιζόμενοι ἄνα- ᾿ 
χαθαιρόµεθα, xal διὰ τοῦ μύρου χρ:όµενοι, ἆγιαν/- 
psvot χαθιλαρυνόµεθα, χαὶ tf εῥωδίᾳ τὴν ὄσφρησν 
xai τὴν καρδίαν ἀναζωπυρούμεθά τε χαὶ ἁγιαζό- 
μεθ, ἐχ τοῦ θυμιάµατος τὴν ὄσφρησιν ἡμῶν xal 
πνοην χαθαιρόµενοι' ὡς καὶ τῷ δεί ἅρτῳ χαὶ 
mov τρεφόμεθά τε χαὶ τὴν doyhv στηριξόμεῦᾳ. 
xaX τῇ ὁράσδι τῶν ἁγίων καὶ χαλλονῇ, xal τῷ τῶν 
θείων φώτων φωτ], thv ὅρασιν αὐγαζόμεθα ἁγίως 
xai λαμπρυν/ήμεθα. Καὶ ταῦτα δὲ πο.εῖν ἐδύθη τῇ 
Ἐκχλησίᾳ, καὶ εἰς δόξαν μὲν τοῦ παρασγχόντος, ὅτι 
καὶ πάντα ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἂν ὑμνῶμεν τὸν αἴτιον, xal 
εἰς ὁλοτελή δὲ φωτισμὸν ἡμῶν xal ἁγιχσμόν. T5 
οὖν θυμίαμα τὸν ἀέρα χαθαγιάςεἳ, xat τὴν ὄσφρησιν 
ἡμῶν xaY ἀναπνοὴν, bel xal μεταδοτιχὺν τῆς 
εὐωδίας ἐστὶν, &mb ἑνός τινος εἴδους πᾶσι πηγάζου 
thv ὀσμὴν διὰ τοῦ πυρός. Ad xal ὀίἰκονίδει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ χαὶ µόνον ἐστὶ, 
xai πᾶσι vÉust τὰ δῶρα, xai δι’ αὐτοῦ πάντες τῶν 
χτρισµάτων µετέχουσ.. Δι xal ἀνατιθεὶς τοῦτο τῷ 
θεῷ ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ σφραγίζων, οὕτω φησί» « v- 


, μίαμά σο., Ἀριστὲ ὁ θεὺς, προσφἑροµε»ν, ὃ προσδς- 


ξά.ενος. ἀντικατάπεμφονυ ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ πανα 
1:05 Πνεύνατος. ? 


ΚΕΦΑΛ. ΡΛΑ’. 


| Tl ὅ χηρὸς προσφερόµεγος. 

Καὶ 6 χ;ρὸς δὲ προσαγόµενός τε καὶ ἀναπτό- 
µενος, τό τε χαθαρὸν ἡμῶν ἑἐμφαίνει xal ἀχηλίδω- 
τον τῆς προσαγωγῖς καὶ τὸ οἰχεῖον πρὸς τὴν αφρα- 
γῖδα, διὰ την θεἰαν σηµείωσιν καὶ τὸ µαλασσ᾽μενον 
xaX ὑπεῖχον, διὰ τὴν αομετάνοιαν ἀπὺ τοῦ τρλχέος 
καὶ τὴν ὑπαχοὴν, xal τὸ εὖχολον πρὸς τὸ πλάττειν 
ὃ.ὰ τὴν ἀναμόρφωσ.ν, καὶ τὸ ἐξ ἀνθέων συγχεῖσθαι, 
διὰ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, xal δ.ἀ τὸ Ex ποὶλῶν 
xal σχεδὸν πάντων εἶναι, διὰ την ἐκ πάντων πρηα- 
αγωγἠν * χαὶ ἔτι διὰ τὸ πρὺς τὸ πὂρ ἑνωτιχὸν, Πτοι 
την θέωσιν, xal τὸ λάμπειν διὰ τοῦ πυρός xal ἔτι 
συνέχειν καὶ µένειν ἁξὶ, διὰ τὸ ἑνωτικόν τε xal 
χαρτεριχὺν τῆς ἀγάπης τε χαὶ εἰρίνης. 

131 ΚΕΦΑΛ. PAE. 
Τί ἡ ἄνω xa0éópa καὶ αἱ βαθμίδες. 

. Ἡ μὲν οὖν ἄνω καθέδρα, ὡς εἴρηται, τὴν ὑπερου- 
ράνιον δείχνυσι χαθέδραν τοῦ Ἰησοῦ * al ὑπ αὑτὴν 
δὲ βαθμίδες τὴν ἑκάστου τῶν ἱεραρχῶν xal ἱερέων 
τάξιν τε χαὶ ἀνάδασιν' ἔνθα δὴ χαὶ o5 θέμις τινὰ 
ἕτερον χαθίσαι, οὐδὲ τῶν διαχόνων αὐτῶν. Τούτνις 
γὰρ ἕτερος ἀφώρισται τόπος, ὃ xaY ἀχολούθως 
ὠνόμασται διαχονιχόν * ἕνθα δὴ xal καθῆσθαι τού- 
τους ἀκόλουθων * ὑποδιαχόνους xal ἀναγνώστας δὲ, 
ἔξωθεν τοῦ βήματος περὶ τὸν σωλέαν * ὃς δὴ xol 
βῆµα καλεῖται ἀναγνωστῶν. 


ΚΕΔΑΛ. PAG. 


Τί τὰ διάστυ.α σηµαίνει, καὶ ὁ ἑπάγω κοσµήτης 
καὶ τὸ zéxJAor, 

Τὰ διάστυλα δὲ τὴν διαφορὰν δε.χνύει τῶν αἱσθη- 
τῶν πρὸς τὰ νοητὰ, xai ὡς στερἑἐωµἀ ἐστι διαφράτ- 
τον ἀπὸ τῶν ὑλιχῶν τὰ vooopeva* xal ὅτι τοῦ 
θυσιαστηρίου ἔμπροσθεν τοῦ Χριστοῦ οἱ στῦλοι τῆς 
αὐτοῦ εἶσιν "'Exx)noíag, τοῦτόν τε κχηρύσσοντες, 
χαὶ ἡμᾶς ἑπερείδοντες. Δι) χαὶ ὑπεράνω τῶν δια- 
στύλων Ó χοσµήτης συνέχων, τὸν αὐνδξεσμον δηλῶν 
τῆς ἀγάπη-, xaX τὴν £v Χριστῷ ἕνωσιν, τῶν ἐχ τῆς 
γῆς ἁγίων μετὰ τῶν ἄνω. "Όθεν καὶ ὑπεράνω τοῦ 
xo3pfj:oo µέσος μὲν ἔστι δ.ὰ τῶν ἱερῶν εἰχόνων ὁ 
Σωτὶρ, ἑχατέρωθεν δὲ, ἡ Mitno τε καὶ 6 Bz- 
πτιστὴῆ:, ἀγγελοί τε χαὶ ἁπόστολοι, xai Οἱ λο:ποὶ 
τῶν ἁγίων, τὸ ἓν οὐρα.οἷς τὸν Χριστὸν οὕτως εἶναι 
μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, χα) μεθ ἡμῶν εἶναι νῦν, 
xal ἔρχεσιαι μέλλει» τῶν τοιούτων ἑἐχδιδασχόντων. 
"AAAÀ xil ὡς τὸ μνήμα Χριστοῦ ἑἐξαιρέτως εἶκο- 
νίσει τὸ βῆμα ποιοῦσι τὰ διάστυλα. Καὶ τάφον 
μὲν εἶναι τὴν ἱερὰν τράπεζαν, ὡς μνῆμα δὲ τὸ 
Bruz, τὸ περὶ τὸν vigo) δηλαδῷ. Διὸ καὶ ὃ ἅμύων 
«πρὸ τῆς θύρας τοῦ νήματος ἵσταται, τὸν χνλι- 
σθέντα λίθ0ν ἀπὸ «fi; θύρας τοῦ μνημείου δειχνύς * 
xai tb ὄψηλ»ὸν ἔχει δ.ὰ τὸ τοῦ κηρύγματος ὑψγλὸν, 
xai τὸ ἑπάνω χαθησθαι τὸν ἄγγελον, χαὶ τὴν àvá- 
012319 τοῦ ΣωτΏρος κηρύττειν. Διὸ δὴ xa ἐπὶ τῷ 
ἄμδων: οἱ ἱερεῖς σὺν διαχόνοις τοὺς ἀννέλους τν- 
T92v12; τὰ Εὐαγχγέλα λἐγχου7ιν. 
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CATUT CXXXIV. 


Quid per ceram quo offertur. 


Cera porro oblata et accensa puritatem et can- 
dorem oblationis nostre demonstrat. Quod idoneum 
est ad sigillam, respicit ad divinam impressionem ; 
quod tenerum est ac molle, ad conversionem a du- 
ritate el submissionem ; quod ad agendum facile 
est, ad renovationem ; ex floribus compositio spe- 
etat ad Spiritus gratiam et ad id quod ex multis ct 
propemodum ex cunctis est, ad oblationem ex cun- 
ctis ; atque etiam ad unionis cum igne facilitatem, 
sive deificationem; et lucere per ignem et adhuc 
consistere et »emper manere, ad id quod conjuncti- 
vum est el fizmum charitatis ac pacis, respicit. 


CAPUT CXXXV. 
Quid per superiorem cathedram gradusque. 


Cathedra quidem in alto posita, sicut dictum est, 
supercaelestem Jesu cathedram significat ; gradus 
autem qui sub ipsa sunt , uuiuscujusque pontificum 
ac sacerdotum ordinem et ascensionem, ubi non 
licet alium quemquam sedere, nec ex ipsis diaco- 
nis : istis enim seorsum alius assignatur locus, qui 
consequenter nominatur diaconium , ubi convenit 
eos sedere, subdiaconos autem et lectores extra 
sanctuarium circa soleam , qui propterea vocalue 
sanctuarium lectorum. 


CAPUT CXXXVI. 


e 
Quid per interstylia epistyliique compagem superius, 
ornatus causa additam, eb per peplum. 

Diastyla vcro demonstrant differentiam inter sen- 
sibilia et intelligibilia, et sunt quasi firmamentum 
dividens a materialibus spiritualia ; indicant eliam 
quod in conspectu allaris, id est Christi, illi sunt 
ipsius Ecclesie column: qui przdicant illum ct 
nos confirmant. ldeo super diastyla cogmeles est 
connectens, qui significat vinculum charitatis et in 
Christo comuunionem sanctorum de terra cum cee- 
lestibus, Ünde quoque super cpsmetam medius 
quidem est intcr sacras imagines Salvator, utrin- 
que vero Mater et Daptista, angeli et archangeli , 


p apostoli et reliqui sanctorum, istis indicantibus in 


caelis sic eese CGliristum cum sanctis suis, et nobis- 
cum nunc esse, atque esse venturum. Sed el osten- 
dunt diastyla tanquam Christi monumentum prz- 
sertim esse sauctuarium : sepulcrum quidem esse 
mensam sacram; ut monumentum autem cssc 
sanctuarium, quod scilicet cirea tumulum est. 
Ideoque umbo coram januis monumenti constat , 
lapidem ab ostio monumenti revolutum ostendens; 
et altitudinem habet propter praedicationis altitu - 
dinem ; necnon quia desuper stetit angelus ad re- 
surrectionem Christi predicandam. Ideo super um- 
bone sacerdotes cum diaconis* angelus figurantes 
cvangclia legunt. - | 


94T 
CAPUT CXXXVII. 

Quare in concha bematis sit sacellum quoa prothesis 

dicitur et quid hoc significet. 

Ex obliquo vero sanctuarii, armarii locus, qui di- 
citur prothesis, Bethleem οἱ speluncam describit ; 
Unde est velut in angulo, nec procul ab altari, li- 
cet longius olim essent ín magnis templis propter 
vasorum custodiam. Quod autem est in angulo, 
significat istud primi Jesu adventus paupertatem, 
rt egestas loci quasi speluncz obscuritatem ac in- 
firmitatem indicat. 


CAPUT €XXX VIII. 


Quod prothesis et que in illa sunt, imaginem fe- 
runt Bethlehemi, et eorum qua circa nativiiatem 
Christi, et adorationis magorum contigerunt. 

Ubi queque, tanquam prasepe, locus est qui 
oblationem a principio recipit, et est prope altare, 
quoniam proxima Jerosolymis et Christi sepulcro 
Bethleem est; ubi primum depositum fuit pro nobis 
caro factum Dei Verbum; natum quidem de Virgine 
sancta, et ideo de oblatione pura psnis educitur; 
supra vero semetipsum stellam deducens, quam 
asteriscus significat ; involutumque pannis, quos 
indicant velamina ; triaque dona accipiens; et pro 
istis, hec tria sunt : pro auro, sacra vaga qua 
jpsi dona sunt oblata; pro myrrha autem, involu- 
crarum velamina, inter quz vocatum funebre, sin- 
dona myrrhae conjunctam significans ; et pro li- 
bano, thymíama. Pro adoratione autem et glorifi- 
catione pastorum et magorum, sacerdotum et 
populi sunt preces et laude$. Et ecce quz sunt 
prothesis in Bethleem considerata sunt, 


CAPUT CXXXIX. 
De semicyclo bematis et de velamento sacre mensa. 


Jaw videamus etiam ea qui sunt extra teme 
plum ; quod certe visibilem mundutrn signifleat ; et 
quasi quidem super ccelum sanctuarium , hemicy- 
clium habet. Hoc ubique reperitur in omnibus tem- 
plis, ut. quod est superceleste signiflcet, sicuti 
concha sive prothesis ex obliquo, ut dictum est, 
speluncam in Betlileem repraesentat. Sacruin autem 
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Διατί ἓν χόγχῃ ἡ αρόθεσις, καὶ τὶ αὕτη ση- 
μαίνει, 


*O ix πλαγίου δὲ τοῦ βήµατος τοῦ σχευοφυλαχίου 
τόπος, ὃς xaX λέγεται πρόθεσις, τὴν Πηθλεὲμ xol τὸ 
σπήλαιον διαγράφει, Ὅθεν xaX ὡς àv. γωνίᾳ ἐστι, 
xai τοῦ θυσιαστηρίου οὗ πόβῥω, εἰ xal ποῤῥωτέρω 
xotk àv τοῖς µεγάλοις σαν Ψποῖς διὰ τὴν φυλαχῖν 
τῶν σχευῶν. Τὸ ἐν γωνἰίᾳ οὖν εἶναι τοῦτο δηλοῖ, 
τὴν τῆς πρώτης παρουσίας πτωχείαν τοῦ Ἰησοῦ, 
χαὶ τὸ πενιχρ)ν τοῦ χωρίου xal ἀφανὶὲς σχεδὸν τοῦ 
αππλαίου xaX αὑτοσχέδιον. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΛΙΗ.. 


Ὅτι ἡ αρόθεσις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ τὴν Βηθ ted 
εἰκογίζει, καὶ τὰ ἐπὶ τῇ γανγήσει εοῦ Σωτῆρος 


B ἡμῶν, καὶ τῇ προσκυνήσει τῶν μάγων. 


Ἔνθα καὶ ὡς φάτνη ὁ τόπος ὁ τὴν προσχομιδὴν 
ἐξαρχῆς δεχόμενος. Καὶ πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου, 
ὅτι xal ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων xol τοῦ τάφου 
Kuplou ἡ Βηθλεὲμ, ἔνθα δη xai προαπετέθη σαρ- 
χωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν Λόγος, τεχθεὶς μὲν 
ix Παρθένου ἁγίας, δὺ χαὶ ἀπὸ καλκρᾶς προσφορᾶς 
ὁ ἄρτος ἐξάγεται, ἑπάνω δὲ ἑαυχου ἁἀγαγὼν τὸν 
ἁστέρα, ὃν καὶ à ἀστερίσχος ὧδε ευποῖ, σπαργάνοις 
τε εἰληθεὶς, ἃ 65 σηµαίνουαι τὰ χαλύμματα, xat δῶὣρα 
λαδὼν τρισσὰ, xal ἀντὶ τούτων τὰ τρία ταῦτα, τὰ 
ἱερὰ σχεύη, ἀντὶ χρυσοῦ, τὰ προσαχθέντα δῶρα 
αὐτῷ * ἀντὶ δὲ τῆς σµύρνης τῶν καλυμμάτων 134 
τὰ πέπλα, xal ὁ καλούμενος ἐπιτάφιος, τὴν σινδόνα 
ευπῶν ἑνωθεῖσαν τῇ σμύρνῃ, xal θυμίαμα ἀντὶ 
λιδανωτοῦ * ἀντὶ δὲ προσχυνήσεως xal δοφολογίας 
«ες παρὰ τῶν ποιμένων καὶ µάγων al διὰ ἱερέων 
χαὶ τοῦ λαοῦ εὖὐχαὶ xal δοξολογίαι. Καὶ ἰδοὺ τὰ τῆς 
προθέσεως ἐν τῇ Βηθλεὰμ τεθεώρηται. 


ΚΕΦΑΛ. PAG. 


Περὶ τοῦ ?uxvx lov tov βήματος, καὶ τοῦ τῆς 
tpazélnc καταπετάσµατος. 


Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰ ἔξωθεν τοῦ νχοῦ, ὃς δὴ τὸν 
ὁρώμενον δηλοῖ χόσµον * xol ὣς plv ὑπὲρ τὸν οὗ- 
pavbv τὸ βημα τὸ ἡμιχύχλιον ἔχει. Καὶ πανταχοῦ 
τοῦτο Ὑίΐνεται ἓν ἅπασι τοῖς ναοῖς, ἵνα δηλοῖ τὸ 
ὑπερονράνιον, ὡς xal dj xóyyn, fiov πρόθεσις ἐκ 
πλαγίου, ὡς εἴρηται, τὸ ἓν τῇ Βηθλεὲμ απἠλαιον. 
Τὸ àv τῇ θείᾳ τραπέζῃ δὲ ἱερὸν χαταπέτασµα, tbv 


in divina mensa velamentum exprimit Dei immor- D περὶ τὸν θεὺὸν ἄθλον σχηνὴν, ἤτοι δύξαν θεοῦ xal 


talis tabernaculum, sive gloriam Dei et gratiam. 
Éteuim ipse quidem est velatus, indutus lumine 
sicut vestimento, et super altissimo throno glorise 
sug sedens ; orbatim vero circa illum, seraphitm et 
engeli'el sanctorum anims , qui, tanquam colum- 
pas, ists liabent continentes et. cireuintegentes 


ápsius Evangeliorum notitiam ; quam descendens - 


ipse dedit, et ad extrema misit, el ex extremis Ec- 
clesiam suam, quam univit angelis, congregavit. 


CAPUT CXL. 


Quid innuant multa lumina, duodena lumina, terna 
lumina, ceteraque qua in ecclesia acceuduntur. 


Ideoque, tauquam in coelo visibili, in templo sci- 


χάριν, ᾗ αὐτὸς µέν ἐστι χαλυπτόµενος, ἀναθαλλό- 
µενος φῶς ὡς ἱμάτιον, xal ἐπὶ θρόνου ἐπηρμένου 
τῖς δόξτς αὑτοῦ χαθήµενος, περὶ χύχλῳ δὲ αὑτοῦ 
xai περὶ αὐτὸν, τὰ Σεραφὶμ καὶ οἱ, ἄγγελοι xal 
αἱ τῶν ἁγίων quyal, ol xai ὡς στύλους ἔχυναι 
συνέχοντας τούτους xal περιστέλλοντας τῶν Εὐαγτε- 
λίων αὐτοῦ thv γνῶσιν. "Hv χατελθὼν αὐτὸς δέδωχε, 
καὶ τοῖς πέρασιν ἐξαπέστειλε, xal ix τῶν περάτων 
τὴν ᾿Ἐκχκλησίαν αὐτοῦ συνεστήσατο, ἣν Ίνωσε τοῖς 
ἀγγέλοῖς. 
ΚΕΦΛΛ. PM. 


ΤΙ τὰ πολύφωεα, δωδεχἀφωτά τε καὶ τρ/φωτα, 
xul Aouxà ἀναπτόμενα ἐν τῇ éxx.An2lg. 


Ai. καὶ ὡς Ev οὐρανῷ τῷ ὀρωμένῳ, τῷ ναῷ δη- 
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Aabh, ὡς ἁστέρες τὰ φῶτα ᾖώρηνται. Καὶ 6 κύ- A licet, ut astra, lumina suspenduntur ; et est Iumi- 


xAog ἑἐστὶ τῶν φώτων τὸ στερέωμα ὑπεμφαίνων, 
παὶ τὰς ζώνας τῶν πλανητῶν. Καὶ ἔτι ἕτερα φω- 
τοδὀχα ἀπῃμώρηντει σχτύη» xal τὰ μὲν εἰς τὖπον 
τοῦ παλαιοῦ πυρίνου στύλου, στυλώδη χαὶ ὄρθια * τὰ 
δὲ τῆς βάτου : τὰ δὲ τοῦ τὸν Ἠλίαν ἁρπάσαντος 
ἅρματος, ἅπερ εἰσὶν οἱ τροχοί Καὶ τὰ μὲν τρι- 
λαμπῆ διὰ τὴν Τριάδα, ὡς καὶ τὰ τρἰχήρια, τὰ δὲ 
ἑκτάλυχνα διὰ τῶν χαρισµάτων τὸν ápiüpóv * τὰ δὲ 
δωδεχάφωτα διὰ την τῶν ἁποστόλων χορείαν, ὧν 
xai μέσον ἓν ἵσταται ὑπέρτερον φῶς, εἰς εὖπον τοῦ 
μεγάλου φωτὸς, τοῦ Ἰησοῦ. Ἔστι δὲ καὶ διχἠριον 
τὸ διφυὲς αὑτοῦ δηλοῦν, Καὶ φῶτα μοναδικὰ, ἢ τὸ 
ἐνιαῖον τῆς Τριάδος δηλοῦντα, 3] xaX τῶν ἁγίων ἕνα 
τινὰ, πρὸς ὃν ἀπῃώρηται. Gc γὰρ χατὰ μετοχὴν, 
καὶ τῶν ἁγίων ἕκαστος, ὡς xai λυχνία ζῶσα 1 
Ψυχἠ αὐτοῦ ἐστι λάμπουσα. Ἡ στεῤῥότης δὲ. xal 
εὐπρέπεια τοῦ ναοῦ, καὶ ἡ ταῦ ἑδάφους «ερπνότης, 
τὸ ὡραῖον δηλοῦσι xal χαθαρὺν τῶν ἁγίων καὶ 
πάγκαλον, xaV τὸ τοῦ παραδείσου φερπνόν. "Est 
καὶ ὡς παράδειφον εἰρήκαμεν εἰχονίζεαθαι «bv θεῖον 
vaóv, Μᾶλλον δὲ xai µείζω παρέχει τοῦ παραδείσου 
τὰ ἐπουράνια δῶρα ''οὐὗ ξύλον ζωῆς ἁπὶῶς, ἀλλ' 
αὐτῆν ἔχων τὴν ζωὴν ἑερουργουμένην καὶ διδοµέ- 
γην. Καὶ οὐ ξύλον ἔτι χέχτηται γνώστως, τοῖς μὴ 
πατὰ xatpbw Ὑευομένοις προξενοῦν γύμνωσιν, ἀλλὰ 
την ζῶσαν σοφίαν, ἑαυτὴν εἰς τροφὴν xq πόσιν 
Λαρέχουσαν xal χιρνῶσαν, πβοσκαλουμένην τε xal 
συνετίζουσαν τοὺς ἄφρονας, καὶ τὰ θύματα vípou- 
σαν, *b σῶμα xai αἷμα ἑαυτῆς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
σφαττοµένην, xal. οὐκ ἔτι λέγουσαν, « Mh φάγητε 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε, » ἀλλὰ, εδεῦτε, φάγετε 


τὸν ἐμὸν ἄρτον, τὸ σῶμά µου, καὶ mlese οἶνον ὃν 


χεχέραχα ὑμῖν, τὸ τῆς καινῆς διαθήχης αἷμά µου. 
Καὶ ἀπολίπετε ἀφροωσύνην ἀπιστίας, καὶ ζήσεσθε. 
Καὶ ζητήσατε φρόνησιν εὐσεδείας, ἐμὶ δηλονότι τὴν 
πάντων Φφρόνησιν, ἵνα βιώσητε ζῶντες αἰωνίως” » 
χαὶ τὰ ἑπόμενα τούτοις. Καὶ ἔτι ὡραῖος ὁ ναὺς, ὅτι 
χάλλει ὡραῖος ὁ πρὸς ἡμᾶς παραγεγονὼς ὡς παν- 
ἁμωμος ΄ xai νυμφίος οὗτος ὁραῖος" xal f) νε- 
νυμφευµένη αὐτῷ ὡραία, fj Ἐκχχλησία, ὡς ἄσπιλος. 


num circulus, firmamentam zonasque planetorum 
suübindieans ; et adhuc sunt altera vasa ad reci- 
piendas luces suspensa : et alia quidem sunt in 
typum veteris ignite columns», in columne formam 
erecta ; alia vero, in typum rubi; alia autem cur- 
rus Eliam auferentis, formam exprimunt, et dicun. 
tür rotz; alia sunt ad tria lumina propter Trinita- 
tem, sicut et cerei trifurci ; alia septem hab»nt 
lumina juxta numerum charismatum; alia duode- 
cim, propter apostolorum chorum ; inter que me- 
dium unum assurgit superius lumen, iu typum 
magni luminis, Jesu. Est etiam duplice lumine 
cereus ad duplicem ipsius ostendendam naturam , 
luminaque singularia, qux» vel Trinitatis unitatem 
significant, vel indicant aliquem sanctorum unum , 
propter quem suspenduntur. Lumen enim est per 
participationem sanctorum unusquisque; sicut lu- 
cerna vivens, ipsius anima resplendet. Trinitis 
sutem ac templi nitor et pavimenti Jucunditas, 
sanctorum pulebritadinem, puritatem ae decorem 
repreesentant, sicut et paradisi. jucunditatem : si- 
quidem veluti paradisum typis exprimere diximus 
divinum !emplum; vel potius majora paradiso 
prestat, coelestia dona; non solum vite lignum, 
sed ipsam habet vitam, in saeris immolatam ac 
4raditam. Non jam possidet scientis lignum, de hoc 
. non opportune edentibus afferens nuditatem ; sed 
viventem sapientiam, semetipsam in cibum et po- 


6 ἴσπι prebentem ae rmiscentem, vocantemque et 


excitantem imprudentes , necnon victimas distri- 
buentem, corpas et sanguinem suum; et propter 
nos imnmulatam; nee jam dicentem : « Ne comelite 
ex eo, ut non moriamini ; » sed : « Venite, come- 
dite panem meur, corpus meum , et bibite vinum 
quod. miscui vobis, Novi Testawentl sanguinem 
meum. ΕΙ derelinquite dementiam ineredulitatis, et 
vivite ; et qussrite prudentiam pietatis, me scilicet, 
omniam prudentiam, ut sitis in seternum viventes;» 
et his sequentia. Est etlam speciosum templum, 
quoniam sspeciabilis erat specie qui venit ad nos, 


ut irreprehensibilis. Et Iste, sponsus est speciosus ; et ipsi desponsata speciosa, est Ecclesia, tanquam 


immaculata. 
133 ΚΕΦΛΔ. PMA'. 


CAPUT CXLf. 


Διατ! τὰ ἱερὰ àv τῷ νηῷ zéxJa, xal ἆ xoAvtsAhc D Quam ob causam sacra sint in templo pepla. et pre- 


κόσμος, xal ἡ διάφορος εὐωδία. 

ΑἉλλὰ καὶ πέπλα τίµια τῷ ναῷ, ὅτι « ὁ θεὺς εὑπρέ- 
πειαν ἐνεδύσατο * 2 καὶ εἰς «mov τὴ; θείας ἀρετῆς 
τε xol δόξης. Καὶ χόσµος πολυτελὶς, ὅτι δόξα παρ) 
αὐτῷ, χαὶ ὡραιότης αὐτῷ χαὶ κάλλος. Καὶ ὁ πλοῦ- 
τος αὐτῷ τῶν δωρηµάτων πολύ;. Καὶ εὐωδίας xal 
µύρων πλήρης ὁ τόπος. « Ὀσμὴ yàp µύρων σου, 
φησὶν, ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. Καὶ σμύρνα xal 
στακτὴ xai χασία ἀπὸ τῶν ἱματίων σου. » μάτια 
δὲ Χριστοῦ ol κατ) αὐτὸν ζῶντες. ΔΙὸ σὺν τοῖς εὐώ- 
δεσι xal πολυτελέσι χαὶ ψυχὰς καὶ σώματα ἁγνὰ 
χαὶ εὐώδη τούτῳ προαάγειν δεῖ. Ἔπεὶ καὶ ναὺς θεοῦ 
ἡμεῖς ἐξαιρέτως, ὥσπερ xat Παῦλό, φησ'. ' χαὶ σῶμα 
καὶ µέλη Χριστοῦ * καὶ δι᾽ ἡμᾶς τὰ αἰσθητὰ ταῦτα, 


tiosus ornatus, et multiplex [ragrans suffitus. 

Sed et pretiosa pepla sunt in templo, quoniam 
« Deus decorem indutus est ; » et in typum divin» 
virtutis et gloriz ; sumptuostsque ornatus, quonia m. 
apud illum gloria, ipsique speciositas et pulchritudo ; 
et munerum divitle ipsi multz sunt. Et. olentia 
unguentoque plenus est locus. « Unguentorum 
tuorum bonus odor, inquit, super omnia aromata ; 
myrrha et stacte et easia 2 vestimentis tuis.» Ve- 
stienta vero Christi sunt illi qui sccundum ipsum 
vivunt. Ideoque cum bonis pretiosisque odoramen- 
tis, animas et corpora castà beneque olentis ad 
ipsum producere oportet : siquidem nos excellen- 
tcr sumus Dei templum, corpusque ac membra 


- 
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Christi ; et isla. sensibilia propter nos sunt et nos Α & δὴ καὶ τυποῦσιν ἡμᾶς. Νοητοὶ γὰρ ἡμεῖς ἅμα τε- 


figurant : intelligentes enim constamus simul οἱ 
sensibiles. Et hoc significant qua sunt in sanctua- 
rio et extra illud, sicut et Salvatorem nostrum, du- 
plum pro nobis factum, Deum verum vereque sic 
manentem, bominemque verum et perfectum, quin 
Deus esse cessaverit. 

CAPUT CXLII. . 

De populi in templo statione. 

Stant autem etiam in templo secundum ordinem. 
Et primo quidem illi qui sacri ebaracteris effecti 
sunt participes : praestat enim" ut Dei opus sacer- 
dotii sigillum. Deinde post istos monachi, qui lai- 
cis omnibus süpereminent, tanquam preter omues 
purífieati, vitamque celsiorem ac cclestem am- 
p'exati, castitate paupertateque sibi delectis ; et 
ante laicos omnes, ipsosque in auctoritate consti- 
Uitos, prxter. regem ob secundum chrisma, com- 
pninionem participant. Post monachos autem , ve- 
niuut ex aliis hi qui purificati sunt, licet ordo nune 
mutatus sit. Attamen et gursum manet : nam qui 
puriores aliis sunt, nunc etiain frequentius aliis, et 
fiJenter loquor, communionis sunt participes. 


CAPUT CXLII. 


Quando imperator intra sacrum. ὄεπια communicat 
€ quomodo. .' , 


Imperator intra sanctuarium conimunicat juxta 
tempus et istud solum unctionis et proclamationis, 


Ao3utv καὶ αἰσθητοί. Καὶ τοῦτο δηλοῦσι τὰ τοῦ Bfj- 
µατος xa τὰ ἔξωθεν, ὡς καὶ τὸν Σωτῆρα ἡμῶν, δι- 
πλοῦν γεγονότα δι’ ἡμᾶς, 8cbv Άντα χαὶ µένοντα 
ἀληθῶς, καὶ ἄνθρωπον ὑπάρξαντα ἁληθῶς xal ὄντα, 
τὸ θεὸς εἶναι μὴ τραπέντα. 


^ ΚΕΦΑΛ. ΡΜΡ’. 

“Περὶ τῆς ἓν τῷ vao στάσεως τοῦ Aaa. 

Ἴστανται δὲ xai κατὰ τάξιν ἓν τῷ vaip* xal πρὺ- 
τον μὲν, οἱ ἱερᾶ; µετεσχηχότες σφραγῖδος * ὑπερέ- 
χει γὰρ ὡς τοῦ θ:οῦ ἔργον fj σφραγὶς τῆς ἱερωσύ- 
νης * εἶτα μετὰ τούτους οἱ μοναχοὶ , ol xal λαϊχῶν 
πάντων ἐξέχουσιν, ὡς παρὰ πάντας χεχαθαρμένοε͵ 
xat τῆς ὑψηλοτέρας ἐπειλημμένοι καὶ οὐ pavtov ζωῆς, 
τὴν ἀγνείαν xal πτωχείαν ἑλόμενοι, Καὶ πρὸ τῶν 
λαϊκῶν πάντων, καὶ αὑτῶν 6h τῶν ἐν ἑξουσίαις, 
πλὴν βασιλέως διὰ τὸ δεύτερον χρίσμα , τοῖς χοινω- 
νίας µετέχουσι. Μετὰ τοὺς μοναχοὺς δὲ οἱ τῶν ἅλ- 
λων xexaÜüappévor, εἰ xal ἡ τάξις ἄρτι Ἠλλοίωται » 
ἀλλ' ὅμως xal πάλιν μένει, οἱ χαθαρώτεροι γὰρ τῶν 
ἄλλων xal νῦν συνεχέστερον τῶν ἄλλων xal μετὰ 
θάῤῥους εἰπεῖν τῆς κοινωνίας βετέχουσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΜ, . 
Πότε 0 βασιβεὺς ἔνγδον τοῦ βήματος κοινωνεῖ, 
καὶ πῶς. 


'O βασιλεὺς δὲ ἔνδον τοῦ βήματος χοινωνεῖ xaz" 
αὐτὸν xal µόνον τὸν χαιρὸν τῆς κρίσεως xai ἆναγο- 


12inen post diaconos, ef sicut eL antiquis imagini- C Ρἱὔσεως * πλην μετὰ τοὺς διαχόνους, xal ὡς παρὰ 


hus cognovimus , non in sacra mensa , sed posito 
onlique antiminsio super quamdam mensulam. Ete- 
nim poutifices quidem prius et saeerdotes et dia- 
coni, ex more, vivificum pónem et ex consuetis 
sacris calicibus divinum sanguinem participant ; 
postea vero rex accedens sanctíssimum panem a 
patriarcha mant sumit, velut diaconi ; et vivifieum 
sanguinem ab ipso patriarcha, labiis, sicut diaconi, 
participat e sacro calice propter ipsum parato. Et 
id desuper fuerat dispositum ; istum honorem ac- 
cepit ob regni chrisma, tanquam marzimi domina- 
toris Ecclesiz sanctce locum adeptus, istiusque de- 
fensor vocatus, et tanquam Christus Domini , po- 
pulique Cliristiani et universz terra imperator ele- 
ctus : velut pius eniin etiam cum Ecclesiz clero 
Cconnumeratus cst. 


CAPUT CAXLIV. 
(Quomodo proclamatur imperator. 

Ideoque, in coronatione, primo quidem acclama- 
tur a princHpibus, si per traditionem regniur occus 
pat, extollentibus illum super militarem clypeumin 
conspectu populi ;.quod rei militaris imperium et 
regnum indicat. Et a dignuioribus extollitur, tan- 


quam ipsorum principatus ct caput factus. Et a. 


militibus et populo adoratur faustisque clamorilyus 
excipitur, ut ipsorum dominator creatus. Et dona 
tribuit, ut deininus οἱ benefactor et provisor con- 
siitutus. Dcinde vcuit iu Ecclesiam, ostendens se 


τῶν παλαιῶν ὑποτυπώσεων ἔγνωμοαν, οὐκ ἓν τῇ &yla 
τραπέζῃ, ἀλλὰ τιθεµένου ix πλαγίου ἀντιμινσίου ἓν 
τραπεζακίῳ τιν. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχιερεῖς πρότερον 
καὶ ἱερεῖς καὶ ὅ.ἀχονοι κατὰ τὸ ἔθος τοῦ ζωοποιοῦ 
ἄρτον xa Ex τῶν συνήθων ἱερῶν ποτηρίων τοῦ θείου 
αἵματος µετέχουσι" μετὰ ταῦτα δὲ προσελθὼν ὁ βα- 
σιλεὺς, τὸν ἁγιώτατον ἄρτον τῇ χειρὶ παρὰ τοῦ΄πα- 
τριάρχου λαμόθάνει ὡς οἱ διάχονοι * xat τοῦ ζωοποιοῦ 
αἵματος παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου τοῖς χεῖλεσιν 
ὡς οἱ διάχονηι χοινωνεῖ Ex τοῦ δι’ αὐτὸν ἠτοιμασμέ- 
νου ἱεροῦ ποτηρίου. Καὶ τοῦτο ἦν νενοµισμένον ἄνω- 
θεν. Καὶ ταύτην εἷληφὲ τὴν τιμὴν διὰ τὸ γρίσµα τῆς 
βασιλείας, ὡς καὶ δεσποτάτου τῆς ἱερᾶς Ἐχχλησίας 
τόπον λαθὼν, xal δεφένσωρ ταύτης ἐπικληθεὶς, 
xai ὡς Χριστὺς Κυρίου, χαὶ τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ 
βχᾳσιλεὺς προχειρ!σθεὶς, καὶ πάσης τῆς οἱχουμένης. 
Ὡς Υὰρ εὐσεθῆς, χαὶ τῷ κλήρῳ συνηριθµήθη τῆς 
Ἐκκλησίας. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΜΔ’, 
"Όπως àvayopsvecat ὁ βασιωεύς. 

Διὸ xal &v τῷ στέφεσθαι πρότερον μὲν ἀναχορεύε- 
ται ὑπὸ βασιλέων, εἰ κατὰ διαδοχἠν «hv βασ.λείαν 
π)ουτεῖ, ἀνυφούντων αὐτὸν ἐπὶ στρατιωτικῆς ἁστί- 
δυς ἑνώπιον τοῦ }αοῦ , ὃ «hv στρατηγίαν δηλοῖ xal 
βασιλείαν. Καὶ ὑπὸ ἀξιωματικῶν αἴρεται, ὡς ἀρχὴ 
τούτων Υινόµενος 1 34, καὶ χεφαλἠ. Καὶ ὑπὸ στρα- 
ειωτῶν xal τοῦ δήµου προσκυνεῖται xal εὐφημεῖται, 
ὡς δεσπότης αὑτῶν γεγονώς. Καὶ δῶρα, δίδωσιν, ὡς 
χύριος xal εὐεργέτης καὶ προνοητὴς καταστάς. Εἶτα 
εἰς την Ἐκχλησίαν εἰσελθὼν, δειμενὺς τὶν εἰς θ:ὸν 
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ὑποταγὴν xal χαταφυγὴν τὸν ὄντα πάντων ἀρχὴν, Α Deo submitti et ad ipsum confugere qui cunctorum 


τὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ζητεζ. Ἐπεὶ δοῦλός ἕττι θεοῦ. 
Καὶ τελεσθῆναι βασιλεὺς ἑξαιτεῖται. Δι αὐτοῦ γὰρ 
κοῦ Βασιλέως τῶν βασιλέων Χριστοῦ βασιλεῖς βασι- 
λεύουσι ’ xal αὐτοῦ μόνου ἡ βασιλεία αἱώνιος. "Oüev 
xa τὸν ναὺν αὐτοῦ τὸν θεῖον ὡς βασίλείον εἰσέρχε- 
ται ἅγιον, ὥστε λαθεῖν τὰ τῆς βασιλείας. 


ΚΕΦΑΛ. PME. 
"Οπως ὑπὸ τῆς Ἐκκ.]ησίας στέφεται ὁ βασιλεύς. 

Διὸ xaX ὃ τὴν ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ xal ἁγιάζειν 
δυνάµενος ἱεράρχης, ὁ τὴν ἁπαθὴ χεχτηµένος xai 
ὑπέργειον ἀρχὴν τὴν τοῦ Πνεύματος , αὑτὸν ὑποδέ- 
χεται προσελθόντα. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ὅπερ αἰτεῖται δί- 
δωσιν * ἀλλὰ πρότερον τὴν εἰς θεὸν δητεῖ τοῦτον πί[- 
στιν ἀναμολογῆσαι ὀρθῶς, xai τὴν elc τὸ ὁπήχοον 
πρόνοιάν τε χαὶ εὔνοιαν ἓν διχαιοσύνῃ. 

ΚΕΦΑΛ. PMG*. 
Διαεί χρίδεται pop d βασιεὺς, xal εὐχαῖς τε- 
{ειοῦται. 

Καὶ τοῦτο δεδωχότος τοῖς χείλεαι, xal ὑποσημη- 
ναμµένου τῇ χειρὶ, δεῖ γὰρ ἀσφαλὴ χαὶ βέδαια εἶναι 
τὰ πρὸς θεὸν, τὰ τῆς ἀρχῆς αὐτῷ «ἐγχειρίζει τοῦ 
ἄμέωνος ἄνωῦεν, μέσον τοῦ βασιλευομµένου λαοῦ 
ἀναγορεύων xal χρίων εἰς βασιλέα τῷ θείῳ μύρῳφ 
xai ἱερωτάταις εὐχαῖς ' τῷ μὲν μύρῳ σφραγίζων 
αὐτὸ», τῇ σημειώσει xal χρίσει τοῦ ὄντως πανιάνα- 
χτος, καὶ χατὰ μίμησιν αὐτοῦ τοῦτον χαθιστὰς ἐπὶ 
γῆς ,.χαὶ ἐν. σχύων τῷ Πνεύματι, xat µεταδοτιχὴν 


διὰ τῆς εὐωδίας τοῦ pópou χαριξάμενος αὐτῷ χάριν, C 


εἷς τὸ ἄρχοντας χατὰ χόσμον xal στρατηχοὺς καθι- 
στᾷν ' tal εὐχαῖς δὲ χατοχυρῶν xal περιφρουρῶν 
καὶ ἐνισχύων xal τελειῶν, Ex τοῦ χραταιοῦ xot pó- 
νου δυνάστου χαὶ Κυρίου τῶν ὅλων τὰ ἐπὶ γῆς χαὶ 
ἐν οὐρανῷ ἀγαθὰ αὐτῷ ἐξαιτούμενος. Ac xal μετὰ 
thv πρώτην εὐχὴν, τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ σταυροειδῶς 
ἐχχέει τὸ μύρον * δειχνὺς ὡς ὁ Χριστὸς αὐτὸν ἔχρισς, 
xai ὁ νιχῆσας uk σταυροῦ νικιτὴν αὐτὸν εἶναι πα- 
βρασχξευάνει, xal ὁ τὸ χράτος ἔχων αἰώνιον, xa τὸ 
στέφος ἔχων τῆς δόξης, κράτος xal τούτῳ νέµει, xal 
χεφαλὴν πάντων δείχνυσι. Διά τοῦτο γὰρ xal µόνην 
χρίει τὴν χεφαλὴν, xal τὸ Ἅγιος ἀναχράζει, ὃσι- 
χυὺς ὅτι Ex τοῦ ἁγίου αχχθαγιάςδται, χαὶ χαῦιξ(οῦ- 
ται βασιλεὺς τῶν ἡγιασμένων εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ. 
Καὶ ταινιοῦται τὴν χεφαλὴν ὁ ἄρχων γεγουὼς máv- 
των. Καὶ ταινιωθεὶς, ὑποχλίνει τὴν κεφαλὴν, 6.5054 
τὴν δουλείαν τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ. Καὶ τῆν δευτέ- 
ραν εὐχὴν ἐπ'δέχεται, ὡς λαμδάνων τὰ μέγιστα, ofa 
ὅ Όλος εὐγνώμων παρὰ Χριστοῦ, xal ὡς ἐχλεχτὸς 
αὐτῷ. 
ΚΕΦΑΛ. PMZ. . 
Διατί ὁ νέος βασιλεὺς ὑπὸ βασιλέων πατέρων, 
fj στερατη]ὠν ἐν τῷ péAew χρισὐῆναι προσ- 
árstat. 

Ad καὶ ὡς ἐχλελεγμένος αὐτῷ, T] ὑπὸ βασι)]έως 
πεατρλς, ἢ ὑπὸ τῶν πρὠτων τῶν ἐν tai; ἑξουσίαις, 
τῷ ἱεράρχῃ προτάγεται ΄ µαρτνρουµένου xàv τούτῳ, 
ὡς οὐ τυραννικῶς ἐλήλυθεν, ἀλλά χατά νόρους ἐχλε- 
γεὶς, καὶ εἰς sb προχειρισθῆνχι προτενεχθείς. 


babet principatum ; el ea que sunt ipsius gratix& 
quarit. Nam servus Dei est, et consecrari rex ex- 
postulat. Per ipsum enim regem regum Chiistum 
reges regnant; ipsiusque solius regnum est zter- 


' num. Unde in divinum ipsius templum, velut. in 


regiam sacram, ingreditur, ut qu:& regni sunt ac- 
cipiat. 
CAPUT CXLV. 
Quomodo in Ecclesia corosfatur imperator. 

IJeo qui potestatem ipsius habet ct sanctitleare 
valet pontifex, accepto principatu indeflciente at- 
que superterreno, spiritus ptincip:tu, progredien- 
tem illum excipit. Et non simpliciter petitum con- 
cedit; sed prius ab isto quarit ut recte fidem ad 
Deum, et ad obedieudum mentem docilem et beuc- 
volam in justitia confiteatur. 


CAPUT CXLVI. 


Quare sacro unguento inungitur imperator εἰ preci- 
bus inauguratur. 


Et eum hoc dederit labiis manuque cons:gnaverit, 
tu!a enim ac firma esse oportet ea qui: ad Deum 
respiciunt, illa qux principatus sunt ipsi committit, 
ex ambone desuper, in medio populi gubernati 
acclaians, οἱ |n regem divino unguento sacra- 
tissimisque precibus inuugens; myrrha quidem illum 
signans, charactere et unctione illius qui reipsa 
euneturum est dominator ; et ad imitationem ipsius, 
illum constituens super terram, Spirituque robo- 
rans, et, per myrrhz suavitatem, largissimam imper- 
tiens ei gratiam, ad duces civiles et militares con- 
stituendos. Precibus autem roborat, circummunit, 
confiruiat et cousecrat, ab illo qui solus est fortis 
et potleus et omnium dominus. terrestria ecelestia - 
que bona ipsi exoptans. [deo post primam oratio- 
nem, in caput ejus, crucis forma, mvrrham iufundit; 
ostendens quod Christus illum unxit, οἱ qui per 
crucem vicit, illum esse victorem parat, et qui po- 
testatem babet. zeternam, eoronamque glorie go- 
slit, potentiam et illi tribuit, eL omnium eaput 
ostendit. Ideo enim solum caput ungit; et tum : 
» Sanclus » intonat, significans quod ex saneto 
sanetilleatur, et consecratur, ut 4 Christo sit san- 
cüificatorum imperator. Et capite cingitur qui dux 
omnium est facetus, El coroaatus, subinclinat ca- 
put servitulem praestans omnium Dominatori. Et 
secundam accipit orationem, veluti maxima τουί- 
piens tanquam fiJelis servus, a Christo, et tauquam 
ipsi electus. 


CAPUT CXLVII. 


Quare. novus imperalor perungendus adducitur ab 
imperatoribus parentibus vel a summ:'s ducibus. 


]deo tanquam electus ipsi, vel ab imperatore pa- 
tre, τὸ] a primis corum qui sunt in. auctoritate, ο 
ponificem alducitur. Sic testimonio probatur iliu.u 
non tyranuice veuisse, juxta leges electum c--e, 
et ad imperium accipiendum, productum fuisse. 


Pd 


l 
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CAPUT CXLV.I. 


Quod olim preces in. Ecclesia etiam. pro proceribus 
et viris in dignilate constitutis peragebantur. 


Hoc etiam sane post imp. erga czterog ín di- 
gnitate constitutos cffictebatur. Etenim post cje- 
clionem regiamque propositionem, in ecclesiam 
adducebantur, ei pro sacris Januis, super mensam 
antimiusio posito, qua sunt orationis atque bene- 
dictionis a patríarcha flebant. Et ideo puto negotia 
ducum illorum fuisse prospera, quo Ecclesi: sub- 
mitterentur, οἱ sacras Ecclesi» preces acciperent. 
Rex vero post(uam unctus est et pontificis de manu 


benedictionem accepit, assumit super caput coro- ΄ 


nam ; et crucem, in signum pietatis; et candorem, 
qui pulvis est in mandylio, potestatis corruptiblli- 
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ΚΕΦΑΛ. ΡΜΗ.. 
"Ori καὶ ixl ἀξιωματικῶν εὐχὴ 9x50 τῆς Ἐκκλη- 
) . σίας πρὶν éreAsito. 

Ὅ δη xal μετὰ τοὺς βασιλεξς xai sic τοὺς ἄλλους 
τῶν ἀξιωματικῶν ἐτελεῖτοι Μετὰ γὰρ τὴν ἐχλογὴν 
xai «hv βασιλιχὴν κρόδλησιν πρὀσήγοντο τῇ Ἐκκχλη- 
σίᾳ, καὶ πρὸ τῶν ἁγίων θυρῶν ἐπὶ τραπέζης ἀντι- ᾿ 
µιναίου τιθεµένου, τὰ τῆς εὐχῆς χαὶ εὐλογίας πἀρὰ 
t)0 πατριάρχου 1895 ἑγίνετο. Καὶ διὰ τοῦτο οἶμαι 
τὰ τῶν ἀρχόντων ἐχείνων εὐοδοῦσθαι, διὰ τὸ ὑποχύ» 
πτειν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ, καὶ τὰς ἱερὰς λαμδάνειν εὐχᾶς. 
Ὁ δέ γὲ βασιλεὺς μετὰ τὸ χρισθῆναί τε καὶ εὔλογη- 
θῆναι ἀρχιεραειχῇ χειρὶ, xol τὸ στέµµα λαδεῖν ἐπὶ 
κεφαλῆς, xai τὸν σταυρὀν εἰς δεῖγμα τῆς εὐσεδείας, 
xài τὴν ἀχακίαν, ὅπερ χοῦς ἔατιν iv µανδυλίῳ, ση. 


ttem et exinde humilitatem significans; et ab B μαῖνον τὸ φθαρτὸν τῆς ἀρχῆς, xal τὴν ix τούτου τα- 


omnibua acclamatione fausta dignatus recedit. 


CAPUT CXLIX. 


Quid significet quod pro sacro pallio super impera- 
torius vestes imperator induit, εἰ quid innuat ex 
levi liguo sceptrum. 


Super regalia vestimenta sacrum etiam Indumen- 
tui circeumducitur, quod est magni dominatoris, si- 
gnificans moderationem et benevolentiam, quam in 
Ecclesiam przstare debet, οἱ pacem. Suniit quoquo 
v.rgam, non quamdam gravem ac duram, sed |6- 
vei ac dulcem, ad corrigendum in lenitate, non 
a2utem ad irascendum οἱ destruendum , nec ad 
conterendum et delendum. 

». CAPUT CL. 
Quid, quod in Sancta imperator πουμε ingreditur. 

Et ita progreditur ante sanctos martyres, quo- 
hiam beue regere debet et pacilicare Ecclesiam, et 
ante illam progredi, et bene moderari illam, et 
tirbulentos persequi, cogereque omnes illi subJici 
et esse servos. Nam et ipse servitutem et fidem 
illi promittit, non tectus ante. tremenda mysteria, 
progrediens, obedientiamque tanquam matri, illi 
prastans; pollicetur etiam quod erit per viam 
currens, quz? secundum Deum est, rectam et non 
erraticam, ad. reguum celorum ducentem. Post- 
quam enim templum percucurrit, in. signum vitse 
qus nunc cst, ad portas altaris consistit, ubi sane 
stat prope sacerdotea pro ipso deprecantes, ut re- 


gnum Christi obtineat. Paulo pest. autem hoc re- D 


gnuin ipsum etiam in pignore sumit. 


CAPUT ο. 


Quod in bema sive in. sancta. ingressus imperator 
communicat. 


Etenim post sacri celebrationem, ad altare sicut 
ad celum rex ingressus, ipsum coeleste regnum 
Jesum Christum, Deum nostrum, parüicipat; εἰ 


reipsa consecratur rex sacra communione, ut ait . 


divus Dionysius ; quoniam per ipsam omnia con- 
secrantur, Hec etsi sunt extra. subjectum, siqui- 
dei de templo est sermo, sunt tamen consequen- 
tia : nam sermo, qui de stantibus in templo era!, 
3d hoc nos necessario duxit. 


πείνωσιν, xal παρὰ πάντων τῆς εὐφημίας ἀξιωθη- 
ναι xai χατελθεῖν. 
KE6AA. ΡΜΘθ., 
Tl có ὣς μανδύας ἱερὸν, ὃ ἑπάνω τῶν βασιικῶν 
ἐνδυμάεων άαμόδάνει Ó βασιεύς; καὶ εί ἡ ἀπὸ 
κούρου ξύ.ου ῥάδδος. 


Ἐπάνω τῶν βασιλείων xoi ἱερὸν ἔνδυμα περι- 
δἀλλέται, ὃ δεσποτάτου bati, εν εὐταξίαν σημαῖνον 
καὶ τὴν εὐλάδειαν, fiv. ὀφείλει τῇ Ἐκχλησίᾳ ποιεῖν 
καὶ τὴν εἰρήνην. Καὶ ἔτι ῥάδδον λαμδάνει, οὐ βα- 


ρεῖάν τινα χαὶ σχληρᾶν, ἀλλ ἐλαφράν τε καὶ µα- 


λαχὴν, διὰ τὸ παιδευτιχὸν ἓν πραότήτι xal μὴ 6p- 
γίλον xal φθαρτιχκὸν, μηδὲ Φυνερίδον χαὶ ἁφανί- 
ζον. . 
ΚΕΦΛΛ. PN'. 
Τί εὁ εἱσοδεύειν εἰς tà Ἅγια τὸν Bacuda. 
Καὶ τῶν ἁγίων οὕτω Προπορεύεται, μαρτυρῶν, 
ὡς εὐταχτεῖν ὀφείλει xat εἰρηνεύειν τὴν Ἐχκλησίαν, 
xai προπορεύεσθαι ταύτης καὶ χατευθύνειν αὐτὴν, 
xai τοὺς ταραχώδεις διώχειν, xal πάντας ὑποχύ- 
πτειν αὐτῇ φοιεῖν χαὶ δούλους εἶναι. Ἐπεὶ καὶ αὖ - 
τὸς δουλείᾳν a0tf) μαρτυρεῖ xal πίστιν, ἀσχεπὴς iv 
τῶν φρικεῶν μυστηρίων προπορενόµενος, xal ὑπα- 
xohv μητρικὴν αὐτῇ ἱξυπηρετῶν * χαὶ ὅτι τὴν χατὰ 
Θεὸν ὁδὺν ἔσται τρέχων, καὶ thv εὐθεῖαν xal á- 
πλανῆ, εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἄγουσαν. Καὶ 
γὰρ περιδραμὼν τὸν vabv, τὴν ἐνταῦθα δηλῶν ζωὴν, 
εἰς τὰς πύλας τοῦ θυσιαδτηρίου καθίσταται. Ἔνθα 
δὴ xaX πλησίον ἵσταται τῶν ἱερέων εὐχομένων ὑπὲρ 
αὐτοῦ, τυχεῖν τῆς βασιλείας Χριστοῦ. Μετὰ μικρὸν 
δἳ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτὴν iv ἁῤῥαθῶνι λαμδά- 
vet, 
ΚΕΦΑΛ. PNA'. 
"Oti εἰς t£ βῆμα ὁ βασιλεὺς εἰσερχόμενος 
χοινωνεῖ. 

«Μετὰ γὰρ τὴν ἱερουργίαν, εἷς τὸ θυσιαστήριον 
εἰσελθὼν ὡς εἰς οὐρανὸν, αὐτῆς μετέχει τῆς οὖρα- 
νίου βασιλείας Ἴησου Χριστοῦ τοῦ Θιοῦ ἡμῶν. Καὶ 
τελειοῦται ὄντως βασιλεὺς τῇ ἱερᾷ κοινωνίᾳ, ὡς ὁ 
θεῖός φησι Διονύσιος; ὅτι πάντα τελειοῦται δι αὐτῆς. 
Ταῦτά εἰ xoi ἔξω τοῦ προκειµένου. περὶ Υὰρ τοῦ 
ναοῦ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἑπόμενα * Enti περὶ τῶν ἰσταμέ” 
vtov ky τῷ ναῷ ἂν ὁ λόγος, καὶ εἰς τοῦτο ἡμᾶς ἀναγ- 
xal; fivavsv. 
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Κληριχός. Ἀγαγκαιότατον, θειόταξε δέσποτα. À Clericus. Maxime necessario, divinissimedomine : 


Ka) γὰρ ἦν ἀναγκαον xal περὶ τούτου µα- 
siv. 
ΚΕΦΑΛ. PNB'. 
Περὶ σεασεως πιστῶν xal κατηχουµκένων, καὶ 
΄ τῶν éx' ἑἐγχάήμασι. 

Αρχιερεύς. Οὕτω μὲν οὖν ἵσταται ὁ εὐσεθὴς 
λαὸς ἐν τῷ ναῷ, τὸν ὀρώμενον τοῦτον ἐξ οὐρανοῦ 
xai γῆς σηµαίνοντι κόσμον ᾿ xal πάντες μόνοι χω- 
ροῦσιν ἓν τούτῳ οἱ εὐσεθεῖς, οἱ ἐν τῇ τοῦ θεοῦ vj 
«ὖν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς εὐσεδῶς ὑμνοῦντες 
. Δεσπύτην οὐ μὴν δέ τις τῶν ἀσεδῶν f], ἑτεροδόξων 
χαθόλου * ὅτι οὐδὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ. 
Ἴστανται δὲ τοῦ ἄμδθωνος ὄπισθεν περὶ τὰ χατώ- 
τερα δη τοῦ ναοῦ οἱ εὐσεθεῖς μὲν χαὶ τὴν πίστιν 
ὁμολογοῦντες, 18 ἀφώτιστοι δὲ ἔτι, καὶ τὸ θεῖον 
βάπτισμα μὴ δεξάµενοι. Aib xal ὡς µήπω πιστοὶ τε- 
λέως, μηδὲ µέλη ἑσφραγισμένα τῆς Ἐκκλησίας, 
ἔξω βάλλονται τῶν μυστηρίων εἰσαγομένων. O5 vip 
τῆς χοινωνίας Θεοῦ οὗτοι ἄξιοι. Καὶ χατοικοῦντες 
γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ χτίσιν, ἀνάξιοι τῆς τοῦ θεοῦ µε- 
τουσίας, ὡς τὴν φθαρτὴν µόνον γέννησιν ἀσχηχότες, 
οὗ μὴ» δὲ χατηξιωµένοι τῆς ἀφθαρσίας καὶ τῆς 
ἀθανάτου ζωῆς. Ἐξάγονται μὲν οὗτοι * ἀλλὰ xa οἱ 
παραπεπτωχότες μετὰ 4b βάπτισμα, xal f| θεοῦ 
ἀρνήσει περιπεσόντες, f) αἵματι χρανθέντες ἆδελ- 
φικῷ, φόνον ἑργασάμενοι, f| καὶ ἕτερά τινα πεπρα- 
^ χότες τῆς χοινωνίας ἀπείργοντα. 

ΚΕΦΑΛ. PNI*, 

"Οτι οὗ πᾶντες νῦν ἐξωθοῦγτίαι μετὰ τῶγ' 

xatnxovpéror. ΄ 

Qi δὴ πάντες ἑξωθοῦντο πρότερον τῶν χατηχου- 
µένων ἐξερχομένων. Nov δὲ διὰ τοὺς διωγμοὺς xal 
τὰς συνεχεῖς περιστάσεις, οὕτω τῶν Πατέρων χαλὸν 
εἶναι λογισαµένων, χατηχούμενοι μὲν xal ἀρνησά- 
µενοι xai φονεύσαντες ἑξωθοῦνται ' of δὲ λοιποὶ 
βάπτισμα µόνον χεχτηµένοι ἀφίενται, ἰδίᾳ τῆς µε- 
τανοίας αὑτῶν παρὰ τῶν πνευμᾳτιχῶν Πατέρων 
ἐνεργουμένης. Οὗτοι οὖν οἱ ἐβιοθούμενοι περὶ τοὺς 
νάρθηκας ἵστανται, ἢ xal ἓν τοῖς χατηχουμένοις, 
τῶν φρικτῶν μυστηρίων ἑἐχτελρυμένων. 

ΚΕΦΛΛ. ΡΝΔ’. 
Διαεί γάρθηχες, xal κατηχουμεγεῖα. 


Νάρθηκες δὲ λέγονται, ἧτοι τῶν ναῶν ἀρχαὶ, xat 
χατηχουμενεῖα, ᾖτνοι τῶν χατηχουµένων ὁ οἶκος. "A 
xa: διὰ τοῦτο ἐπενοήθη, ἵνα καὶ οὗτοι δι’ ἀχοῆς xol 
ὁράσεως µόνης µετέχωσι τῶν θείων, καὶ διὰ τῶν 
χειλέων δὲ xal τῆς γλὠσσης ὁμ)λογῶσι την πίστιν, 
xai τὰ τῆς εὐσεθείας ῥήματα ἆδωσιν, 00 κοινωνοῦσε 
δὲ τῆς στάσεως τοῖς πιστοῖς, οὐδὲ cr: εὐχῆς. Ἄχοι- 
νώνητοι γὰρ xai διιστάµενοι ἔτι. Eb οὖν τῆς bv λει” 
τουργίᾳ στάσεως xai εὐχῆς ἀνάξιοι, πολ)ῷ γε μᾶλ- 
λον τῆς φρικτωτάτης Χοινωνίας. Διὸ καὶ γῆς µόνον 
εἰρήκαμεν σώζειν τύπον τὰ Ev τῷ νάρθηχι xal τὰ 
τῶν κατηχουµένων, ὡς δίχην ἁλόγών τούτων ἔτι 
ἐπὶ τὴν γῆν διαιτωµένων, καὶ τῶν μὲν μὴ ΎΣγεννη- 
µένων &l; τὴν ζωὴν (τῶν ἀθαπτίστων) τῶν δὲ (ἤτοι 
«ών ἀρ»ησαμένων xal τῶν παραπεπτωχότων) μὴ 
χατὰ λόγον θ:ῷ ζησάντων, ἓν τῇ Υῇ δὲ xal ἄπιστο, 


de hoc enim nos edoceii necesse erat. 


CAPUT ο. 


De siatione fidelium et catechumesorum et. peccatis 
graszalorum, 


Poniifex. Sic quidem igitur consistit pius po- 
pulus in templo, quod visibilem hunc a coelo e: 
lerra mundum significat. Omnes autem et soli (i- 
deles iu hoe degunt, qui in Dei terra, cosi terre- 
que Dominum pie celebrant ; nullus autem omniuo 
impiorum vel heterodoxorum ; quoniam nulla cst 
convenientia Christo cum Belial. Stant autem po.t 
"tnbonem ad inferiora templi, qui quidem p'i sunt 
et fidem confitentur, non autem adhue sunt i:lumf- 
nati, nec divinum baptisma susceperunt. Ideo tan- 
quam nondum perfecti fideles nec signata Eccle- ' 
size membra, mysteriis introductis foras cjiciuntur. 
Non enim participatione Dei ístí digni sunt; 21 
creaturam enim Dei pertinentes, indigni suut Dei 
communione, quasi corruptibilem tantum nativi- 
tatein adepti, non autem iucorruptibilitate vitaque 
fmwortali digni facti, Ejieiuntur. quidem isti, sed 
et illi qui post baptisma lapsi sunt, vel Dei nega- 
tione ceciderunt, vel cxzde patrata, sanguine fra- 
terno fcedati sunt, vel alia quzdam a communione 
excludentía perpetraverunt. 


CAPUT η. 


Quod non omnes nunc cum catechumenis exire ec- 
clesia jubentur. 


Hi omnes, catechumenis egredientibus, prius ejí- 
eiecbantur. Nunc autem propter persecutiones {τυ- 
quentesque circumstantias , sic Patribus bonum 
esse Judicantibus, catechumeni quidem et apostatse 
οἱ homicide ejiciuntur ; csteri vero baptisma so- 
lum possidentes, proprio motu dimittuntur poni- 
tentie ipsorum α spiritualibus Patribus excitatz. 
lili ergo qui ejiciuntur, circa nartheces, vel in ca- 
tecbumenis, dum sacra mysteria peraguntur, cou- 
sistunt. 

CAPUT CLIV. 


Quare ecclesie vestibula nartheces sive ferula appel- 
lantur et catechumenorum loca. 


Nartheces autem  dicumur, sive templorum ini- 
tia et eateehumenia ; sive catechumenorum se- 
des; qua propterea excogitata sunt, wt isti per 
suditionem et visum solum divina participent, et 
per linguam et labia confiteantur fidem, et pie 
tatis. verba concinant. Cum fidelibus autem nct. 
in statione, ncc in oratione communicant : exta 
commwnionem enim adhuc sunt et separati. Si 
proinde dignl non sunt ut liturgiz assistant et 
orent, multo minus tremenda communione su..t 
digni. Ideo terre tantum diximus servare typum 
ea que sunt in narthece et ca qu» catech - 
menorum sunt, siquidem animalium more vi- 
vunt adhuc isti super tecram, sive qui nondum 
aid vitam sunt generati (non bsptizati) sive qui (vel 
apostatz vel peccatores) non juxta rationem Dco 
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vivunt. In terra autem suut intideles et exsules pa - Α χαὶ τοῦ παραδείσου ἐξόριστο:, Καὶ µέχρι ok» ζῶμεν 


radisi ; dumque vivimus hanc corruptibilem vítam, 
simul cum infidelibus et irrationabilibus in terra 
degimus, per fidei scienBam ab istis separati : nos 
enim Christi fideles sumus in Christo, eujus etiam 
ratione vivimus. Tenc autem infideles una cum 
peccatoribas a justis separabuntur, et omnino cum 
d:wmonibus foras ejicientur : electi vero soli cum 

Christo et angelis erunt,et Christi communione di- 

gni judicabuntur. 

CAPUT ον. 

Quare in proemiis precum extra. templum consísti- 
mus, el quid notet quod mos apertis portis. ingre- 
dimur (catechuimenis et penitextibus exira niauen- 
libus). 

Hloc etiam nunc significantes, in bymnorum ex- 
ordiis extrinsecus stamus, ut ante paradisum et 
ο ipsum coelum, terram et banc solam reprasentan- 
tes ; et sape nobiscum sunt poenitentes, sive qui 
ab apostasia conversi sunt, sive qui de homicidariis 
operibus niutati, sive qui de fldei ratione cátechu- 
meni. Apertis autem jauuis post hymnos extrinse- 
cus dictos, nos quidem, ut in paradisum vel ccelum 
in divinum templum ingredimur ; foris autem illi 
manent : que signiflcatur nohis aperta fuisse ϱϱ)- 
lestia nosque jam in Sancta sanctorum invenisse 
viam, et ad lumen ascendere, thronoque Domiui 
propinquantes famillariter stare. Ad orientem enim 
ct ad sanctuarium procedimus, et. tanquam in nu- 
bibus, in divinis verbis et hymnis, ut in. aera ra- 


τὴν φθειρομένην τήνδε ζωὴν, ὁμοῦ μετὰ τῶν ἁπί- 
στων καὶ τῶν ἁλόγων τὴν γῆν διατρίδοµεν, χεχω- 
ρισµένοι τούτων ὄντες τῇ γνώμῃ’ ἐπεὶ ἡμεῖς πιστοὶ 
Χριστοῦ ἐν Ἀριστῷ, x31 τούτου ζῶντες τῷ λόγῳ: 
τότε δὲ ol ἄπιστοι ἅμα xal ἁμαρτωλοὶ τῶν δικαίων 
διαιρεθήσονται, χαὶ κἀθόλου μετὰ τῶν δαιμόνων ἔξω 
ῥιφήάονται. ἝἜσηνται δὲ µόνοι μετὰ Χριστοῦ xal 
τῶν ἀγγέλων ol ἐχλεχτοὶ, xal τῆς τοῦ Χριστοῦ χοι- 
νωνίας ἀξιωθέσονται, 
ΚΕΦΑΛ. PNE. 
Διατί ἓν τοῖς προοιμ/οις τῶν πεὀσευχῶν πρὸ τῶν 
ναών ἔξω ἱστάμεθα. καὶ tí τὸ ἀνοιλομέγων 
τῶν πυ.]ῶν slciérat. 


Τοῦτο οὖν καὶ νῦν δηλοῦντες bv τοῖς προοιµἰοις 
τῶν ὕμνων, ἱστάμεθα ἔξωθεν ὡς πρὺ τοῦ παραδ.ί- 
σου f| xal αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ, τὴν γῆν xal µόνην 
τυποῦντες, Καὶ süv ἡμῖν πολλάκις οἱ μετανοοῦντές 
εἶσιν, εἶτε οἱ ἀπὸ τῆς ἀρνίσεως ἐπιστρέφοντες, εἶτε 
ol &nb τῶν φονιχῶν ἔργων, εἴτε οἱ τὸν λόγον τῆς 
πίστεως χκατηχούμενοιι ᾿Ανοιγομένων δὲ τῶν πυλᾶῶν 
μετὰ τοὺς ἔξωθεν ὄμνους, ἡμεῖς μὲν εἰσερχόμεθα ὡς 
εἰς παρᾶδειαον Ἱ τὸν obpavby *by θεῖον ναὺν, ἔξω- 
θεν δὲ ἐχεῖνοι µένουσι * δηλοῦνέος τοῦ ἔργου, ὡς 
ἡμῖν ἀνεΦχθη τὰ ἑπουράνια, καὶ τὴν εἰς τὰ για 
τῶν ἁγίων ἤδη εὑρήχαμεν εἴσοδον, καὶ ἀναδαίνομευ 
πρὸς τὸ φῶς, xil τῷ Opówp Kupl:u ἐγγίζοντες 
πλησιάζοµεν. Πρὸς ἕω γὰρ καὶ τὸ Bia πορευόµεθα, 
καὶ ἁρταζόμεθα ὡς iy νεφέλχις τοῖς θείοις λόγοις 


pimur in templi adytum, in occursum Domini qui, in € xai Ügvou, ὥσπερ εἰς ἀέρα, τὸν 137 ἑνδοτέρω 


coelum ascendeudo nos ipsos quoque elevavit, seque 
nobis viam ezbibuit ut semper et ubique cum Do- 
miuo essemus, qui pro nobis immolatus est. ideo 
et pori? aperiuntur et vela tolluntur, ut quae de- 
sursum sunt cum iis que deorsum, uniantur. Cate- 
chumeni autem οἱ aliquot. caieri adhuc in terra 
suut et exira communionem, utpote qui. Deum ne- 
gaveruut aut homicidii rei sunt, et nonuisi paula- 
üm in ecclesiam intrpmiltuntur, neque vero in 
altum ascendunt, imo et excluduntur, nisi propter 
pesentem vitam οἱ perfectionis spem intromittun- 
tur. Qui vero initiatus non est, omnino reproba- 
tus, nullam cum Cliristo communionem habet, ut 
uec is qui poenitentiam non facit, aut in statu. im- 
ponitentiz defungilur et cum cateris reprobis 
damnationis reus fit. Deus Dominus autem, qui 
solus bonus οἱ misericors est, det ul omnes qui ia 
ipsum credunt, baptizatique suntet calechizati, cum 
lis qui post baptismum peccarunt, in statu. poeni- 
tenti: decedant et cum Christo conjungantur. Sed 


impii quoque ad Christum convertantur et. glorise - 


participeut ejus qui vit; honor et voluptas est, 
per quegi uosipsi vere sumus el per quem ornis 
creatufa facta est. 


ναὸν, πρὸς ὑπάντησιν τοῦ Κυρίου, ὃς ἀνήγαγεν ἡμᾶς 
ἄνω εἰς τὸν οὐρανὺν ἀναδὰς, καὶ «ἠτοίμασεν ἡμῖν 
ὁδὸν ἑαυτὸν, ἕνα πάντοτε σὺν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἐσώ- 
µεθα, ἱερουργουμένῳ ὑπὲρ ἡμῶν. Ai xal αἱ πύλαι 
ἀνοίγονται, xal τὰ βηλόθυρα αἴρεται, ὡς τῶν vto 
ἀνεωγμένων καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς ἐἑνωθέντων. 'Exelvoc 


«δὲ οἱ χατηχούμενοι καὶ λοιποὶ, ἔτι εἰσὶν ἐν τῇ Y? 1] 


ἔξω πάντη καταλειφθέντες, ὡς οἱ Θεὸν ἀρνησάμε- 
vot xal οἱ πεφονευκότες τὸν ἀδελφὸν, ?) μικρὸν εἰσ- 
ελθόντες οἱ χατηχούµενοί τε xal οἱ ἐν πταίσµασιν 
ἄλλοις * οὑκ ἄνω δὲ ἀναδαίνοντες, ἀλλὰ χαὶ ἑξωθού- 
µενοι μετ ὀλίγον. Ἐπεὶ χαὶ τὸ εἰσελθεῖν μιχρὸν 
νον διὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν xal τὴν ἑλπίδα τῆς τε- 
λειώσεως. El δ᾽ ἀμύητός.τις ἀπέλθοι, οὗτος ἔξω 
παντελῶς ἔσται, καὶ τοῦ µέρους Χριστοῦ ἀλλότρις, 
ὡς καὶ ὁ μὴ τὰ τῆς µετανοίας ἐνεργῖσα: σπουδάἀ- 
σας, xal δίχα µετανοίας ἀπελθὼν, σὺν τοῖς ἀλλο- 
τρίοις ἔσται κατάκριτος. ᾽Αλλὰ δφῃ Κύριος, ἀγαθὸς 
à» καὶ µόνος οἰκτίρμων οἰχτειρηθῆναι πάντας τοὺς 
εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, καὶ βαπτισθέντας mávtzg 
κἀατηχουμένους, σὺν τοῖς ἡμαρτηχόσι μετὰ «b βά- 
πτισµα, 6v µετανοίᾳ εοῦ σώματος ἐβελθεῖν, xal τῷ 
Ἀριστῷ ἑνωθῆναι. ᾽Αλλὰ καὶ τοὺς ἀσεθεῖς γένοιτο 
πρὸς αὐτὸν τὺν Χριστὸν ἐπιστρέφαντας, ἀξιωθῆναι 


τῆς αὗτου δύξης ὃς xal μόνος τρυφὴ xai ξωὴῇ καὶ ἀπόλαυσις, xal τὸ ὄντως ὃν καὶ τὸ εἶναι ἡμᾶς ἐστι, 


δι’ ὃν καὶ πάντα τὰ ὄντα víyoys, 

Clericus, Quaesumus, domine, ut per interven- 
tiouen) ct preces sanctorum salus ogiuibus continu. 
ET 


KAngexóc. Γένοιτο ἡμῖν, δέαποτα, ταῖς τῶν ἁγίων 
εὐχαῖ,; ἡ atotrpix τοῖς πᾶσιν. 


ον 
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"Αρχιερεύς. Nai ταῖς πρεοβείαις τῆς θ:ομήτορος A — Pontifez. Faciamus profecto ut Deiparae el om- 


χαὶ πάντων τῶν ἀγγέλων καὶ πάντων τῶν ἁγίων 
γένοιτο πάντας σωθηναι τοὺς εὐσεθεῖς τοὺς δὲ 
ἀσεδεῖς πρὸς εὐσέδειαν ἑπιστρέψαι. Καὶ τῶν ἕτερο- 
δόξων τὰ πλήθη πρὸς «b ὀρθόδοξον ἐλθεῖν, ἀνάγχῃ 
γὰρ, καὶ ἀγάπης ἔργον θεοῦ, τὸ ὑπὲρ πάντων εὔ- 
χεσθαι. 
; Κληρικάς. Ἰδου καὶ τὰ περὶ τοῦ θείου ἔγνωμεν 
.v300, xai αὑν αὐτῷ περὶ πλείστων ἄλλων. Λοιπὸν, 
ἅγιε δέαποτα, xal τὰ περὶ τῶν ἱερῶν χειροτονιῶν 


ἡμῖν δήλωσον. 


nium augclorum sanctorumque precibus omnes pii 
salventur, impii autem ad fidem convertantur, 
ac turba infidelium ad fidem accedant. Pro cunctis 
enim preces faciendi necessitas charitati divine 
inhaeret. 


Clericus. En a te edocti sumus quz ad divinuimn 
templum pertinent, et cum ejus cógnitione mulla 
alia novimus. Caterum, sancte domine, explica 
quoque nobis quie sacras ordinationes snectaut. 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ IEPON ΧΕΙΡΟΤΟΝΙΩΝ. 


DE SACRIS ORDINATIONIBUS. 


- 


᾽Αρχιερεύς. Τοῦτο δὴ xaX ποιίσω, ἐπίὶ καὶ ἀναγ- 
xalov τοῖς ἱεβωμένοις ἡμῖν τὰ περὶ τῶν ἐν ἡμῖν 
θείων τελετῶν τοὺς λόγους εἰδέναι, ὡς ἂν μᾶλλον 
γινώσκοντες οἵων κατηξιώθηµεν δωρηµάτων, εὖ- 
γνώµονες δοῦλοι περὶ τὸν εὐεργέτην τυγχάνωµεν, 
xal τοῦ θείου ἔργου αὐτοῦ ὕση δύναμις ἐπιμελώμεθα 
μετὰ φόδου, ἵνα xaY τὸν μισθὺν πολλαπλάσιον εὖ- 
poptv, ἀντὶ μιχροῦ τινος ἀγῶνος χαὶ πόνου τὴν 
ὑπὰρ λόγον λαθόντες ἀντιμισθίαν, χαὶ τοιαύτην, 
οἷαν παρὰ θεοῦ ἄνθρωπος, ὁ μὲν τὸ χατὰ δύναμιν 
δεδωχὼς ὡς Χτίσµα xal χτισµάτων µέρος βραχὺ, 
ὁ δὲ ὡς µόνος θεὸς καὶ χτίστης xal πάντα δυνάµε- 
νος, καὶ μὴ τοὐναντίον, ὃ μηδαμῶς ὅλως Ὑένοιτο, 
χατάχρισις ἕἔλθοι τινὶ, ὡς μὴ τὸ τάλαντον χαλῶς 
ἑμπορευσαμένῳ, ἢ τὴν θείαν μνᾶν ἑχείνην ὡς xa- 
παχώόαντι, Ἱ κατά τι παραχαράξαντι. AX)! ἡμῖν 
Dec εἴη θεὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ ζῶν ὙΥἱὸς, 6 Ylb; àv- 
θρώπου γεγονὼς, καὶ μέγας μόνος ἀρχιερεὺς 'In- 


Pentifesz. Hoc certe faciam, cum nobis qui 
consecrati sumus scire necessarium sit ratio- 
nem divinorum mysteriorum quorum participes 
sumus, ut quo magis cognoscimus quibus donis οἱ 
gratiis dignati sumus, eo cequioremet gratiorem ser- 
vitutem  benefactori nostro exhibeamus, et pro 
viribus divino operi agendo cum tiuore studiose 
incurbübamus. Qua ratione multiplicem  mercedeu 
pro modico certamine et labore consequemur, re- 
munerationem accipientes merita nostra exceden- 
tem, talemque qualem a Deo hominem accipere par 
est, hic secundum vires tribuens, et velut crea- 
tura ei creaturarum pusilla portio; ille ut solus 
creator et omnipotens. Contra autein. nullo. niodo 
fiat: condemnatio pro mercede οἱ retribuatur, qui 
de talento sibi credito recle non fuerit negotíatus, 
vel divinam illam mnam in terram defoderit, aut 
aliquo modo adulteraverit. Sed propitius sit nobis 


σοῦς, ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσµου, ὁ Χριστὸς, 6 ἁμίαντος, ϱ Deus, Dei vivi Filius, et solus magnus episcopus, 


6 63:6; το xaX ἄκαχος, ὁ εἰρηνάρχης, ὁ εἰρηνοποιὸς, 
ὁ πρᾶος τὴν χαρδίαν xai ταπεινὸς, ὁ ποιμὴν ὁ χα- 
λὸς, xal τιθεὶς τὴν Φνχἣν ὑπὲρ τῶν πρ,δάτων 
xat ἑφη ἀγαπῖῆσαι αὐτὸν ὁλιχῶς, καὶ ὡς φίλον αὐτῷ 
ἐν αὐτῷ, αὐτοῦ ποιμᾶναι τὸ ποίµνιον, xal τὰ τῆς 
θείας ἱερωσύνή: αὐτοῦ ὡς βουλητὸν αὐτῷ ἕχαστον 
ἡμῶν κατὰ τὸν ἐπιδάλλοντα βαθμὸν ἑχτελέσαι 138 
τε xai πληρῶσαι, xai ἑνωθῆναι αὐτῷ, εὐηρεστηκό- 
τας αὐτῷ, χαὶ σὺν τῇ θείᾳ ποίμνῃ αὐτοῦ ἓν αὐτῷ 
xai ἡμᾶς σωθῆναι. ᾿Λρκτέον δὲ ἤδη περὶ τοῦ προ- 
χειμένου. 


KEPAA. PNG'. 


"Οτι Σύο χειροτονίαι ἔξω τοῦ βήµμωτος, drapre- 
στου xal ὑπεδιακόνου' τρεῖς δὲ ἐν τῷ βή- 
gati, διακόνου, πρεσθυτέρου καὶ ἐπισκόπου. 


Δυο μὲν οὖν εἰσι χειροθεσίαι ἔξω τοῦ βήματος, 
$ τοῦ ἀναγνώστου καὶ ὑποδιακόνου. Εἰσὶ δὲ καὶ 
ἅλλαι, ὀφφιχίων ἑηλαξη, καὶ f) τοῦ δεποτάτου f κτ- 
poyópou εἰπεῖν πρὸ τών ἀναγνωοτῶν γινοµένη, fixi; 
οὐχ. οἱδ'. ὅπως οὐκ ἐνεργεῖται * ὥσπερ δὲ νῦν ἑξέλι- 
πεν. Ἑν δὲ τῇ τῶν θΘεσσαλονικέων Ἐκκλησίᾳ καὶ 
πρὸ Ailyou αὕτη ἣν, χαϊταῖς ἀρχαίαις ὑποτυπώτεσι 
Υέχραπται. Ἐφαίρετοι δὲ χειροτονίαι ἑντὸς τοῦ βί- 

— Ῥατκοι, Un. ΟΙ Υ. 


Salvator mundi, qui Christus est, purus, sanctis, 
peccati expers, princeps pacis, pacisque concilia- 
tor, corde mitis et humilis, qui bonus est pastor, 
animam pouens pro ovibus suis, donelque nobis 
ipsum amare toto animo, atque ut ipsi placitum 
esi per ipsum ipsius ovile pascere, et sacra divini 
ejus sacerdotii munera unumquemque nostrum. 8ο- 
cundum gradum ipsi impositum, ejus voluntati 
obsequentes perficere et adimplere, ut cum ipsi 
placuerimus, ei tandem uniaumur, et per ipsum 
cum divino ejus grege nos quoque salvemur. Nune 
materiz proposite inchoaada tractatio. 


CAPUT CLVI. 


Duas ordinationes exira bema siee sacrarium fieri, 
lectoris εἰ subdiaconi : in bemate autem. tres, 
diuco.i, presbyteri atque episcopi. 


Du: sunt igitur extra sanctuarium manuum im- 
positiones, lectoris et hypodiaconi. Sunt el alias, 
olliciorum videlicet, et deputati, sive, ut ita ίσα, 
cercoferi, qua ante lectorem celebratur, [sta ne- 
Scio qua ratione nou fit amplius, et nunc veluti de- 
licit. Vigebat autem ante paucum tempus in Τίιος- 
$3i» Ecclesia, et in auliquis formuliriis describi - 
(ur, Ordinationes autem. eximiz οἱ proprie dicte 

i3 


303 SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 30i 
quie intra sanctuarium fiunt οἱ in ipsa sanctissima A pato, καὶ ἓν τῇ ἱερωτάτῃ τραπέζῃ εἰς τύπον τῆς 


mensa, tres sunt in Trinitatis similitudinem de 
quibus loquitur sanctus Dionysius, diaconi, pre- 
suyteri et episcopi. Istam quidam vocat ministra- 
tionem, velut ad ministrum pertinentem, et dua- 
bus aliis subordinatam. Nihil enim minister s've 
diaconus sine episcopo vel presbytero facit. Hanc 
autem perfeciivam, quz scilicet ad presbyterum 
spectat, quaeque sacrificii et baptismatis mysteria 
éialia quzdam operatur, non autem omnia ; nec 
enim ordinationes. Nani gratiam communicativam 
non habet, neque aliquid aliud perfectivum vel 
illeaninativum producere polest, sed mysteria 80- 
lum et baptismum perficere. 
CAPUT ασ. 
Omnia ecclesiastica a solo per[ici episcopo. 


Verum episcopus illuminandi vim habet, eo quod 
Pawrem luminum imitatur, ipsiusque virtutem 
?bunude possidet, et per ipsum omnis ordo, omne 
mysterium et sacramentum. 1ρ6ο enim ordiaa- 
tione sua et baptizare valet, simul et. sacrum un- 
guentum conficere; et qua ad ministerium, et 
perfectionem, et illuminationem pertinent, perfi- 
cere, eL legere, et psallere, et monachos constitue- 
re, et domos dedicare, et gradus sive oflicia dis- 
tribuere, et matrimonio conjungere, et virgines 
congregare et congecrare, omnia denique per gra- 
liam Chrisii praestare; omnia enim ecclesiastica 
ab ipso velut luminis fonte perficiuntur; ideo epi- 
scopus Hluminativus vocatur. Nunc autem ab eo 
grati: dono inoipiemus, quod est. omnium .mini- 
mum, ut breyi ad perfectum accedamus. Hoe etiam 
ita visum est magno Dionysio, qui a diacono inci- 
piens ad episcopum progressus.est. Nos igitur εἰ 
de hocet de aliis quoque dicere volentes, a primo sa- 
cerdotii charismate, qui lectoratus est, incipiemus. 


CAPUT CL VIH. 
Quomodo lector ab episcopo ordinetur. 


llic ergo ad episcopum adducitur, dato priua 
testimonio quod sancta sit vite, quod sacra con- 
versatione et promotione dignus, littlerasque sa- 
eras didicerit, Episcopus autem sacram stolam 
indutus, οἱ palliun, quod in omni sacri mysterii 


vonfectione gestare solet (hoc enim reprzsentat D 


Jesum Deum et incarnatum), Deo benedicit, gratias 
convenienter agens in omni Dei opere, sed maxime 
pro homine qui in ipsius ministerium eligitur. Fi- 
nita Trisagii oratione a elericis luminaria tenenti- 
bus, quia tum illuminatio fit et gratia communi- 
" egjur, episcopus vestem nigrain qua humilitatis 
et religiosi timoris symbolum est, benedicit, εἰ 
consecrandum jubet eam induere, Quo facto ad 
eum adducitur, et benedicitur, signo crucis ab eo 
ter mauu peracto: postea obsignatur. Tondet eniin 
episcopus capillos capitis ejus in figuram crucis, 
divinurm et tremendum Trinitatis nomen super eum 
iuvocans, ex qua omnis sacra consecratio et. tny- 
sterium. Primum quidem capillos in vertice capitis 


Τρ.άδος τρ:ῖς, περὶ ὧν καὶ ὁ ἱερός φῃσι Διονύσιος" 
ἡ τοῦ διακόνου, fj τῦ πρεσθυτέρου, χαὶ ἡ τοῦ im- 
σχόπου. Καὶ τὴν μέν φησι λειτουργιχὴν ὡς ὑπηρέ- 
του, xal iv ταῖς δύο ἔχουσαν τάξιν οὐδὲν γὰρ ὁ 
λειτουργικὸς ἤτοι διάκλνος ἐνεργεῖ δίχα ἐπισκόπου 


ἡ πρεσθυτέρου * τὴν δὲ τελεστικὴν, τὴν τοῦ πρε- . 


σθντέρου δἠλονότι, τὰς τελετὰς μὲν, τῶν τῆς ἵε- 
ρουργίας xai τοῦ βαπτίσματος καὶ ἑτέρας ivep- 
γοῦσαν' οὐ τὰς πάσας «δὲ, οὐδδ μὴν ἆχειροτο- 
νίας. Καὶ γὰρ οὐ τὴν μεταδοτιχὴν ἔχει χάριν, 


᾿οὐδ' ἄλλον τελεστιχὸν J| φωτιστικὸν ἑνεργεῖν ἑξ- 


ισχύει: τελεῖν Ck µόνον τὰ μυστιχὰ xai τὸ pá- 
πτισµα. 
ΚΕΦΑΛ. PNZ. 


B "Οτι πάντα τὰ τῆς 'ExxAnc/ac μόνος ἐνεργει ὁ 


ἐπίσχοπος. 

'O δέ γε ἵεράρχης φωτιστικός ἐστιν, ὅτι μιμεῖ- 
ται τὸν Πατέρα τῶν φώτων, καὶ τὴν αὑτοῦ πλουτεῖ 
δύναμιν’ xol πᾶσα τάξις, καὶ fdv. µυστήρων, xal 
πᾶσα τελετὴ δι αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ καὶ βαπτίζειν 
ἅμα, καὶ μύρον ἐνεργεῖν, καὶ λειτουργικὸν καὶ τα: 
λεστικὸν ἀποτελεῖν xal φωτιατιχὸν τῇ χειροτονίᾳ 
ἰσχύει ' χαὶ ἀναγινώσχειν, καὶ φἀάλλειν, xal µονά- 
ζοντας χαθιστᾷν, xal χαθιεροῦν ofxouc, xat βαθυοὺς 
χορηγεῖν, xai πρὸς Υἀάμον συνάπτειν, xal παρ]ὰ- 
νεύοντας συνιστᾷν, xal πάντα ποιεῖν χάριτι Χριστοῦ 
δύναται. Ὡς γὰρ ἀπὸ πηγῆς φωτὸς, πάντα δι αὐ- 
τοῦ τὰ τῆς Ἐκκλησίας τελεῖται ^ διὺ καὶ φωτισ-ικὸς 
ὀνομάζεται ὁ ἐπίσχοπος. Τέως δὲ ἤδη ἀπὸ τοῦ δο- 
χοῦντος µικροτέρου τῶν δωρηµάτων ἀρχόμεθα, ὡς 
ἂν κατὰ βραχὺ εἰς τὸ τέλειον ἕλλωμεν. Τοῦτο δὲ 
καὶ τῷ µεγάλῳ xaXov ἑγνώσθη Διονυσίῳ” καὶ ἀπὸ 
τοῦ διαχόνου ἀρξάμενος, εἰς τὸν ἐπίσχοπον ᾖλθε. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν xal περὶ τῶν ἄλλων ἑἐρεῖν 
βουλόμενοι ἀπὸ τοῦ πρώτου τῶν τῆς ἱερωσύνης 
χαρισµάτων ἀρξζώμεθα. Ἔστι δὲ τὸ τοῦ ἀναγνώστου. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΝΗ’. 

Ὅλως à ἀναγγώστης ὑπὸ τοῦ ἱεράρχον τεεῖται. 

Οὗτος τοίνυν προσάγεται τῷ ἀρχιερεῖ, µαρτνρη- 
θεὶς εἶναι τοῦ ἆγνου βίου, καὶ ἄξιος ἀναγωγῆς l«- 
ρᾶς, καὶ τὰ ἱερὰ εἰδὼς γράμματα. Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
ἑνδεδυμένος στολὴν ἱερὰν, xal τὸ ὠμοφόριον, ὃ δὴ 
ἐπὶ πάσῃ φέρει ἱερᾷ τελετῇ, τοῦτο γὰρ ἐκτυποίῖ τὸν 
Ἰησοῦν 8sbv ὄντα xol σαρχωθέντα, εὐλογεῖ τὸν 
θεὸν εὐχαριστῶν ἁρμοδίως ἐπὶ παντὶ ἔργῳ θεοῦ, 
καὶ μάλιστα ἐπὶ ἀνθρώπῳ εἰς ὑπηρεσίαν ἐχλεγομένῳ 
αὐτοῦ. Καὶ τῖς προσευχῆς τοῦ Τρισαγίου παρὰ τῶν 
πληρικῶν τελεσθείσης, φῶτα χρατούντων, ὅτι φω- 
τισμὸς γίνεται χαὶ δίδοται χάρις, ὁ ἱεράρχης ἰἵμά- 
τιον εὐλογῆσας μέλαν, κχελεύει τοῦτο ἐνδύσασθαι 
τὸν τελούμενον, τὸ ταπεινὸν xal εὐλαδὰς τὶς ζωῆς 
δηλοῦντος τοῦ µέλανας. Elsa ἄγεται ὁ τελούμενος 
πρὸς αὐτὸν, xal εὐλογεῖται τῇ χειρὶ 139 σταυρο- 
ειδὼῶς πὰρ) αὐτοῦ τρἰς. Εἶτα xal σφραγἰξεται. Κεί- 
pet γὰρ τὰς αὐτοῦ τρίχας τῆς χεφαλῆς σ:αυροειδῶς 
ὁ ἀρχιερεὺς. τὸ θεῖον καὶ φρικτὸν ὄνομα Exo yos 
αὐτῷ τῆς Τριάδος, ἐξ ἧς πᾶσαν ἱερὰ τελετῃ xal 
μυστήριον. Καὶ πρῶτον μὲν κατὰ χορυφὲν χείρων 





905 


ΡΕ SACRIS ORDINATIONIBUS. 


365 


τὰς tplyag; Φφησὶν, ε Ei; τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός » A tondet dicens : « In nomine Patris ; » postea in fronte 


εἴεα xazà τὸ µέτωπον, λέγων, « xal τοῦ Υἱοῦ» » 
εἶτα ἐκ πλαγίων τῆς κεφαλῆς δεξιόθεν λέγων, « Kal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος" » εἶτα ἐκ πλαγίων πάλιν ἐκ 
τῶν ἁἀριστερῶν, σταυρὸν τελειῶν, xal ἐπιφέρει, 
« Πάντοτε vov xal &ct. » Πάντες δὲ ἑχάστῃ ἑπικλή- 
σει τὸ ᾽Αμὴν λέγουσιν, ὁμολογοῦντες ἅμα xal βε- 
θᾳιούμενοι τὰ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ ἡ μὲν 
ἀφαίρεσις τῶν τριχῶν τὴν καθιέρωσιν σηµαίνει * 
ὅτι αἱ τρίχες ὅλου τοῦ σώματος ἐξανθήματα, xal 
ἀπαρχὴν Θεῷ προσενεχθῆναι Ex τοῦ ἀνθρώπου ση- 
µαίνει"' σταυροειδῶς δὲ διὰ τὸν Ἰησοῦν, ὅτι αὐτὸς 
σαρχωθεὶς χαὶ σταυρωθεὶς ἁγιάζει ' ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 
Τριάδος δὲ, ὅτι αὕτη fj δημιουργὸς τῶν ὅλων xol 
τελειοποιὸς, ὁ µόνος θεός. 


KE9AA. ΡΝθΘ’. 

ἐν τῷ ἀναγγώσεῃ * καὶ ὅτι ἡ xovgà 
φεί.ῖει πάντοτε γίνεσθαι. 

Ὕστερον δὲ ἐπὶ τῆς χορυφῆς, iv. ᾗ ἡ ἀρχὴ τῆς 
χουρᾶς, μείζων tj χουρὰ παρὰ χληρικοῦ τινος γί- 
vetat, ὅτι χεφαλῆ πάντων καὶ χορυφὴ ὁ Χριστός) 
xai αὐτὸς σφραγίς ἐστι χαὶ σημεῖον τοῖς τελου- 
pivot, elg αὐτόν καὶ αὐτὸς τούτοις ἐπιχάθηται, 
καὶ τὸ ἡγεμονικὸν ἁγιάζει, xal χεφαλὴ αὐτῶν 
ἐστι. Τῆς σφραγῖδος οὖν μείζονος γινοµένης τῇ xo- 
ρυφῇ. (v' ἀπὸ ταύτης ὥσπερ ἀπὸ ῥίζης εἰς ὅλον 
ἔλῦῃ τὸν ἄνθρωπον ὁ ἁγιασμὺς, προσάχεται πάλιν 
ἤδη ἀνατεθεὶς διὰ τῆς πουρᾶς, καὶ φαινολίου εὖλο- 
γηµένου Ἆτοι χαµισίου, ὅπερ τῶν ἱερῶν ἑνδνμάτων 


Διατί σφρα 


dicens : « Et Filii ;» deinde ex latere capitis dextro, 
dicens : « Et Spirilus sancti; » iterumque ex latere 
sinistro crucem perf(lcit, inferens, « Ubique nunc et 
semper. » Omnes autem ad-unamquamque invoca- 
tionem respondent, Amen, confilente$ simul et 
confirmantes quz ab episcopo flunt. Capillorum 
autem detractio et resectio consecrationem signi- 
flcat ; capilli enim totius sunt corporis - flosculi de 
eo efflorescentes, qui detractione sua indicant pri- 
mitias ab homine Deo offerri. Fit autem illa capil- 
lorum resectio in crucis flguram propter Jesum , 
quoniam ipse incarnatus et crucifixus sanctificat ; 
in nomine autem Trinitatis, quoniam solus Deus 
est omnium creator ei consummalor, 


CAPUT CLIX. 


Quare signaculó utantur in lectore, et quod tonsura 
ubique fieri debeat. 


Postremo fit iu vertice, a quo tonsura incipit 
(major enim tonsufa et integra ab aliquo clerico 
perficitur), quoniam Christus omnium est caput, et 
vertex, sigillumque et signum iis qui propler ipsum 
perficiuntur. Ipse quoque iis insidet, οἱ rectores 
sanctificat, eorumque est eaput. Confecto igitur in 


vertice majore sigillo, ut ípsius sanctificatio ab 


eo velut a radice in universum hominem perve- 
niat, iterum adducitur ad episcopum, jam per ton- 
suram consecratus, et phenolio slve camisio, 
quod est sacrorum indumentorum primum et vel- 


ἑστὶν ἀπαρχὴ, τοῦτο τὴν χεῖρα τοῦ ἱεράρχου ἁσπα- C uti. primitie, benedicto, manumque pontificis deo- 


ζόμενος ἑνδύεται τῷ spayhup, ὡς ὑπὸ τού ζυγὸν 
ἐλθὼν τῆς ἱερωσύνης, χαὶ ὑπὸ «hv σχέπην ΥεΥο- 
νὼς τοῦ θεοῦ, xal ἀφιερούμενος εἰς ὑπηρεσίαν τῷ 
θεῷ. Εἶτα ἑπάνω τῆς σφραγῖδος σφραγίζεται τρίς. 
Καὶ θεµένου τὴν χεῖρα ἐπὶ τῇ σφραγῖδι τοῦ ἱεράρ- 
yov. τὴν σχεπαστιχὴν δύναμιν ἐπιδεικνυμένου τοῦ 
Θεοῦ, xat ὅτι µεταδίδωσι χάριτος, εὔχεται οὗτος 
ἁγιασθῆναι τὸν τελειούμενον ἐχλελεγμένον ὄντα 
αὐτῷ, xol μετὰ πάσης σοφίας τε καὶ συνέσεως 
παιεῖσθαι τὴν ἀνάγνωσίν τε xal µελέτην τῶν θείων 
λογίων. Καὶ οὕτως εὐχαριστῶν velttol τὰ τῆς εὖ- 
γῆς. Μετὰ τὴν εὐχὴν δὲ σφραγίξει πάλιν αὐτὸν εἰς 
τελείωσιν. Καὶ εἰρηνεύων διὰ τὴν Ex Θεοῦ εἰρήνην 
καὶ τὴν ἐν θεῷ ἕνωσιν , εἰπεῖν προτρέπεται, εἰ μὲν 


sculatus per collum induitur, non secus ac οἱ ju- 
gum sacerdotii subiret, Deique protectioni subji- 
ceretur, et ministerio devoveretur. Deinde signo 
erucis ter obsignatur super sigidum tonsura im- 
pressum. Et episcopus ponens manum super iliu.i 
sigillum: (qua re virtus Dei protegens et gratiam 
ceimmunicans ab eo demonstratur), Deum precatur 
ut consecrandum sibi electum sauctilicet, et cum 
omni sapientia et prudentia divinorum oraculorum 
lectionem εἰ meditationem exerceat, sicque gra- 
tas agens lianc orationem complet, Oratione com- 
pleta iterum obsignat cum ad sacramenti consum- 
mationem, pacemque illi precatur propter pacem 
a Deo obtinendam, et cum eo uniouem ; et diceie 


ἀναγνώστης ἐστὶ, περικοπὴν ἀποστολιχήν ΄ ei δέ Υε p eum jubet, si in lectorem ordinatus est, lectionem 


ψάλτης, ἐκ τοῦ Ῥαλτηῆρος. Καὶ οὕτως εἰρήνην δοὺς 
αὐτῷ καὶ εὐζξάμενος, ἀπολύει τῇ σφραγῖδι πάντο: 
θεν τειχίζων αὐτὺν τὸν τελούμενον. Τινὰς δὲ καὶ 
ταῖς ῥήσεσι φῶν ἀναγνωσθέντων προσέχουαι, χαὶ ὡς 
τεροοίµια xal δείγµατα ἔχουσι ταύτας «τις τῶν τε- 
λουµένων ζωῆς. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΡΕ. 
"Oca ógsiAm ὁ ἀνα]γώσεης ἐγεργεῖν. 


θὔτως οὖν ὁ εἰς ἀναγνώστην καταστὰς οὗτος 


τάς τε θείας τῷ λαῷ ἕχτοτε ὑπαναχινύσχει Τρα- 
φὰς, προτρεπόµενο; ὑπὸ διακόνων 1] ἑερέων, τὰ των 
τροφητῶν δηλαδη xal τῶν ἀποστόλων ἱερὰ Ἰόγια, 
ἱστάμενος iv τῷ µέσῳ ὡς ἑσφράχισται ἀσχεπῆς. 
᾿λλλά xal εἰς τὸ βῆμα χωρών ὡς τοῦ Bf nato; ὑπη- 


ex Apostolo; si vero in cantorem, ex Psalterio. 
Sicque daia illi pace et precatus, consecratum di- 
mittit undique signo crucis velut muro cinctum et 
munitum. Nonnulli verbis lectis attendunt, eaque 
velut. praemia et argumenta futurz consecratorum 


vite sestinmant. 


CAPUT CLX. 
Quaenam debeant α lectore peragi. 


Sic igitur qui lector constitutus est. legit ab co 
tempore Scripturas propter populum positas, sacra 
scilicet prophetarum et apostolorum oracula, a dia- 
conis vel presbyteris jussus, stans in medio, aperto 
capile eo modo quo obsignatus est. Nec hoc tan- 


. tum, verum etiam sanctuarium ingrediens ut sau- 
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etuarii miuister, lumina aecendit, ignemque affert A ρέτης, ἀνάπτει φῶτα, xoi ftop "t, οσάγει τῷ Ἱερεῖ, 


sacerdoti, preeceditque cereos accersos ante sancta 
dona gestans; oblationes quoque, el aquam, el 
fervidam sacerdoti affert, et exoruat quz? ad tem- 
plum spectant, cxteraque subministrat; hymnos 
quoque divinos psallentibus prscinit, sive cano- 
nem incipit, atque, ut. absolute dicam, divinorum 
minister est in templo. Ilec autem omnia cum pie: 
tate et tremore agere debet, et quarum rerum mi- 
uister est, attendere; cogitare quoque se Dei esse, 
el eorum qui ad etum appropinquant ; οἳ cum 
sanctis se ministrare, illucque accedere quo se 
CAPUT CLXI. 


De subdiacono. 
Post lectores sequitur, ut. diximus, subdiaco- 


καὶ προπορεύεται λαμπαδηφορῶν τῶν ἁγίων, xal 
τὰς προσφορὰ-, xal τὸ ὕδωρ, xal τὸ ζέον φέρει 
αὐτῷ, xai εὐκοσμεῖ τὰ τοῦ ναοῦ, xal τὰ ἄλλα ὑπη- 
ρετεῖ, xal τοὺς θείους προλέγει τοῖς ψάλλουσιν 
ὕμνους, fico xavovapysl* xai ἁπλῶς ὑπηρέτης τῶν 
θείων ἐστιν ἐν τῷ ναῷ. ὋὉς δὴ καὶ ὀφείλει uec 
εὐλαθείας πάντα ποιεῖν, χα) γινώσχειν τίνων ὑπη- 
ρέτης 140 ἐστὶ, καὶ ὅτι θεοῦ, xol τῶν ἐγγιζόντων 
ἑστὶν αὐτῷ, xal μετὰ τῶν ἁγίων, ὑπηρετεῖ, ἑχεῖσε 
βαίνων, ὅπου χωροῦσιν οἱ ἄγγελοι. 


conferunt angeli et habitant. 


ΚΕΦΑΛΛ. PZA'. 
Περὶ ὑποδιακόγων. 
Μιτὰ τούτους τους ἀναγνώστας, ὡς ἔφημεν, f 


norum ordo, qui lectoratu excelsior est, utpote B τάδις τῶν ὑποδιακόνων ἑστὶν, ἥτις xal ὑψηλοτέρα, 


diaconis tantum postposilus. Lectoribus autem et 
psaltis licel post susceptum divinum sigillum legi- 
εἶπιο matrimonio jungi ; subdiaconis autem non 
amplius, lili igitur postquam lectoris sigillum pri- 
ium acceperunt, et "bene ministrarunt, tempore 
huic ordinationi suscipienda definito offeruntur. 
Tempus 3utem est annus eelalis vicesimus. 


CAPUT CL&II. 
Subdiaconi ordinatio. 

Pontiüce igitur stante ante portas regias, missa 
nondum incepta, adducitur qui manus impositionem 
subdiaconi accepturus est, vestem nigram indutus 
et porphyreum camisium., Áccendunturque lumina- 


ὡς μετὰ τοὺς διαχόνους οὖσα. Καὶ oi μὲν àva- 
γνῶσται xal φάλται μετὰ τὴν σφραγῖδα τὴν θείαν 
καὶ εἰς γάμον ἔννομον ἐλθεῖν συγχωροῦνται * ὑπο- 
διάχονοι δὲ οὐπέτι. 0ὗτοι τοένυν τὴν σφραγῖδα πρό- 
τερον τοῦ ἀναγνώστου λαθόντες, καὶ καλῶς ἔξυπη- 


᾿ρετήσαντες, iv τῷ ὡρισμένῳ παιρῷ τῆς χειροτονίας 


ταύτης ἀξιωθῆναι προσάγχονται. Καιρὸς δὲ αὐτοῖς 
τὸ εἰχοστὸν ἔτος. 
ΚΕΦΑΛ. Ρ58’. 
Χειροτογία ὑποδιακόγου. 

ToU ἀρχιερέως τοίνυν Ισταμένου Ἰλλαγμένου πρὸ 
τῶν βασιλικῶν πυλῶν, µήπω ἁρξαμένης τῆς ἱερᾶς 
λειτουργίας, προσάχεται ὁ τὴν «χειροθεσίαν τοῦ 
ὑποδιαχόνου λαµμθάνων, μετὰ τοῦ µέλανος Ἱματίου - 


ria, quod in omni ordinatione fleri solet in gloriam C χαὶ τοῦ πορφυροῦ καµισίου, ἀναπτομένων φώτων. 


magni Luminis, et demonstrationem illuiminatio- 
nis divinitus subministratss, Deinde jussu pontificis 
camisium deponit, et stichgrium induit pontifice 
jpsum benedicente. Sed prius ad orientem vergus 
ter Deum adorat auctorem et subministraterem 
illuminationum, velut ad majorem illuminationem, 
qua stichario significatur, accedens. Porphyreem 
quidem vestem exuit, quae. passionis indicium esl, 
utpote vibices adhuc sanguinolentas indicans. 


CAPUT CLXII. 


().are candida (unica sive stichario indualtur cinga- 
turque subdiaconus, 


Sed album sticharium demonstrat puriores glorize 


Dei radios, amictumque perturbationis expertem. D 


Kum etiau cingunt, ut doceant cum non posse aui- 
plius vestem caslitatis suo arbitrio possidere, sed 
ipsam circa lumbos ejus in humilitate constringi 
per temperantiam et castitatem, cum in posteruin 
uxorem ducere non possit. Adiens igitur episcopum 
ap eu signatur, quia Jesus qui mortificatus est et 
vivit, ipsum inaugurat, et ipai consecratur. Manus 
quoque illi imponitur, quoui»m oratio a Deo gra- 
tiam et protectionem recipit. Ipsa autem est ejus- 
modi : « Quia tu posuisti iu Eccleai1 gradus et or- 
dines, liunc quoque suscipe, ut as οἱ portis templi 
sancti tui, » etc. Et cui gratias egit, eumque signa» 


vil, tmantile imponit episcopus ejus humero, ma- 


Τοῦτο δὲ Tlvexat. ἐν πάσγ χειροτονίᾳ εἴς τε δόξαν 
τοῦ μεγάλου φωτὸς, xal εἰς ἔνδειξιν τοῦ χορηγου- 


᾿μένου φωτισμοῦ θείου. Καὶ ἀρχιερατικῇ προσαταγῇ 


ἀποτίθεται μὲν τὸ καµίσιον ’ ἐνδύεται δὲ στιχάριον, 
εὐλογήσαντος αὐτὸ τοῦ ἀρχιερέως, πρότερον τρὶς 
προσχυνῄσας χατὰ ἀνατολὰς τῷ Oz: τῷ. χηρηγῷ 
τῶν φωτισµάτων. "Όπερ στιχάριον δηλοῖ, ὡς πρὸς 
μείζονα ἔρχεται φωτισμὸν, τὸ πορφυροῦν μὲν ἆπο- 
δυθεὶς, ὃ παθητικόν ἔστι, τοὺς μώλωπας ἔτι τοὺς 
αἱματώδεις δηλοΏν. ] 
"KE9AA, PET*. 


Διατί ευκὸν στιχάριον z&pi6dAJscat, xal περι- 
ζώνγυται ὁ ὑποδιάκογος. 


Τὸ λευχὸν δὲ στιχάριον «hv καθαρωτέραν τῆς 
δόξης τοῦ 8:00 περιδολὴν ἀπαθῃ ἑμφαίνων. Εἶτε 
καὶ περιζωννύουσι τοῦτον, ἔτι μὴ ἀπολύτως ἔχειν 
δυνάµενον τὴν τῆς ἁγνείας στολὴν, ἀλλά περισφίγ- 
γειν αὐτὴν ἓν ταπεινώσει περὶ τὴν ὁσφὺν ἑαυτοῦ 
διὰ τῆς σωφροσύνης χαὶ εἴς ἁγνείας' ἐπεὶ xal οὐ 
δύναται λαμθάνειν ἔτι γυναῖχα. Προσερχόµενος οὖν 
σφραγίζεται, ὅτι ὁ νεκρωθεὶ;ς xat ζῶν Ἰησοῦς οὗτος 
αὐτὸν τελειοῖ, καὶ αὐτῷ ἀνατίθεται. Καὶ χειροθε- 
τούμεγος, ὅτι ἀπὸ θεοῦ τὴν χάριν ἔχει xal σχέπην, 
τὰ τῆς εὐκῆς δέχεται. Αὕτη δέ ἐστιν, ὅτι « Σὺ ὁ 

έµενος Ev τῇ Εκχλησίᾳ βαθμοὺς xal τάξεις, xai 
τοῦτον πρόσδεξαι, ὡς ἂν παρίσταται ταῖς πύλαις 
τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου σου, ὥστε ἀνάπτειν λύχνον 
σκηνώματος δόξης σου, xaY τέλειου εἶναι δούὐλόν 
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cbv* » xal ὅσαπερ ἄλλα εὔχεται. Καὶ εὐχαριστή- À nibus autem malluvium tradit; ipse vero episcopi 


9:4, xxi σφραγίσας αὐτὸν», ἐπιτίθησιν αὑτοῦ τῷ 
ὤμῳ μανδύλιον. Tat; δὲ χερσὶ χερνίδιον χαὶ βέοτην 
παρέχει. Καὶ σὺτὸς ἁσπαζόμενος τὰς τοῦ ἀρχιε- 
:ρέως χείρας, ταῦτα λαμβάνει, τιμὴν διδοὺς, ὡς ὅτι 


matus deoseulatus h»c accipit. Huncque honorem 
ei defert, eo quod hujusmodi ministerium consecu- 
tus est. Episcopus autem manus extendit, et con- 
sueta recipit. 


τοιούτων τετύχηχεν ὑπηρέτης εἶναι. Ὁ ἱεράρχης δὲ ὑφᾳπλοῖ τὰς χεῖρας, καὶ τὸ νίμμᾳ δέχεται, 


ΚΕΦΑΛ. Ρ5Δ’. 
"σα ὀγεργοῦσνη' οἱ ὑποδιάκονοι. 

Καὶ οὕτως εὐλογούμενος ὁ τελεσθεὶς, καὶ τοὺς 
ὑποδιαχόνους ἁαπασάμενος, ὡς ὁμοταγὴς αὑτοῖς 
γεγονὼς, ἀπέρχεται, ἑχτελῶν τὰ τῶν ὑποδιαχόνων 
σὺν αὐτοῖς. Καὶ φυλάσσει μὲν τὰς πύλας τὰς ἰε- 
ρᾶς, ἵνα pi) τις τῶν ἀναξίων ἔνδον εἰαέλθῃ τοῦ Bt. 
µατος ἅπτετα: δὰ τῶν ἱερῶν σχευῶν, xal εὐχό- 
Gute αὑτὰ χατατίθησιν, εἰς τὸ τοὺς ἱερεῖς προσε- 
νέγχαι 141 τὰ δῶρα, εὑρηκότας ἠτοιμασμένα. Καὶ 


ἐν τῇ µεγίστῃ δὲ εἰαόδῳ ταῦτα ὑποδεχόμενος, τὰ B 


περιττεύοντα λέγω τῶν ἱερῶν σχευῶν, περιφυλά- 
ξαε τοῖς ὑπηρέταις δίδωσιν. Οὐ γὰρ ἅπτεσθαι ϐθε- 
μιτὸν τούτων ἄλλοις τῶν ὑποδεεστέρων. Τοὺς χατη- 
χουµένους τε ἐξωθεῖ χατὰ καιρὸν, ὅτε φησὶν ὁ διά- 


χονος, € OÉ κατηχούμµενοι, προέλθετε. » Καὶ ἓν ταῖς ᾽ 


λιτανείαις τὸν σταυρὸν οὗτος χατέχων, προπορεύε- 
ται. ᾽Αλλὰ xaX τὴν ἐν τῇ θείᾳ τραπέζῃ λυχνίαν καὶ 
τὸ τριχ/ριον τοῦ βήματος καὶ τὰ φῶτα οἱ ὑποδιά- 
xovot εὐτρεπίζουσι. Aib. καὶ μετὰ τοὺς διαχόνυυς 
πρὸ τῶν ἱερῶν πυλῶν lv πάση ἱερουργίᾳ, ὅτε χρὴ 
ὑπηρετεῖν τῷ ἀρχιερεῖ, προσέρχονται οὗτοι, καὶ τῶν 


CAPUT CLXIV. 
Quaenam subdiaconis peragenda sinl. 
. Sicqueordinatus benedicitur, et salutans subdia- 
conos, ut factus ejusdem ordinis, ad eosabit, exse- 
cuturus subdiaconorum munia; custoditque portas 
sacras, ne quis profanorum intra sanctuarium in- 
grediatur : tangit quoque vasa sacra, et pulchro 
ordine ea disponit, ut sacerdotes praeparata inve- 
nientes dona deferant, et in. maximo introitu ea 
suscipiens, vasa, inquam, sacra quis supersunt 
conservat,et ministris (sive subüiaconis aliis) tradit. 
Fas enim non est inferioribus quam isti sunt, ea 
tangere. Catechumenos quoque expellit temporc 
constituto, cum scilicet dicit diaconus, « Catechu- 
meni, procedite.» [n litaniis crucem tenens czteros 
preceit. Subdiaconi insuper cereostata in divina 
mensa, ef tricerium sanciuarii, et luminaria prz- 


. parant et adornant, Ideo in omni sacra operatioue 


eum episeopo inserviendum est, accedunt illi ad 
Saeras portas post diaconos, ibique mysteriorum - 
communione fruuntur. Sic 3e habent ea qux ad 
subdiaconos sive ministros pertinent. 


μυστηρίων χοινωνοῦσι. Καὶ τὰ μὶν τῶν ὁποδιαχόνων, τοι ὑπηρετῶν, οὕτω. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΣ8’. 

᾿Περὶ διαχόνων 
Μετ) αὑτοὺς δὲ εἶσιν οἱ διάχονοι, οἱ yai λε'τουρ- 
ολ xat Λευῖται ὡς ἀπὸ τῶν νομικῶν ἐχείνων xa- 
λούμενοι. Πλὴν οὐδὲν ἴσον τούτοις τε xal τοῖς πα- 
λαιοῖς. ὅτι σχιᾷ μὲν ἐχεῖνοι ἐλάτρευον, οὗτοι δέ γε 
τῇ ἆληθείᾳ. Καὶ τοῖς ἑπτὰ τῶν ἐν ἀποστόλοις 
δ.αχόνων, ὧν 6 Στέφανος πρῶτος ἣν, οὗτοι Oh 
συναρίθµιοι. Οἳ xal οὗ µόνον τοῖς .µυστηρίοις 
ὀπηρετεῖν, ἀλλὰ δὴ καὶ ἑξοιχονομεῖν δύνανται τὰ ἐν 


ΚΕΦΑΛ. PEZ. 


"Oct διάχονοι χατὰ τοὺς Éztà ἐκείνους xal χρι- 
zal xal διαχογηµάτων µεγίστων οἰκογόμοι 
καθίστανται. : 


Καὶ τοῦτο ἄχρι τοῦ νῦν ὁρᾷν εστιν ἑνεργούμενον. 
Τοὺς γὰρ ἐχχρίτους τῶν διαχόνων xaX εἰς ἐπισχό- 
πων τάξιν τιθέασι’ xal σταυροὺς μὲν ἔχουσιν ἐπὶ 
χεφαλῆς, χριταὶ δὲ τελοῦσι. Καὶ ὁ μὲν αὐτῶν τὰ 
τῆς μεγάλης Ἐχκλησίας οἰπονομεῖ ὑπέρ τε τῶν 
κληριχῶν καὶ τῶν πενήτων, κατὰ τὸν ἱερώτατον 
Στέφανον * ὁ δὲ τὰ τῶν ἱερῶν μονῶν  ὁ δὲ τὰ τῶν 
ἱερῶν σχευῶν, xat τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας * ὁ 
δὲ τὰ τῶν ἱερέων διευθετεῖ χαὶ τῶν χρίσεων xal 
χαρτοφυλακεῖ τὰ πεπραγμένα * ὁ δὲ τὰ τῶν ἱερῶν 
οἴχων φροντίζει τῶν kv τῇ πόλει, ὅπως εὐτάχτως 
ἔχωσι, xal μάλιστα τὰ τοῦ βήματος  ὁ δὲ τὰ τῶν 
ἐπιστρεφόντων ἐχδικεῖ καὶ οἰχονομεῖ, xal ἁπλῶς 
{ τοιαύτη τάξις xol τοῖς µεγάλοις ἔργοις ἐγχρί- 
νεται. 


CAPUT ΟΙ ΧΥ. 
De diaconis, 

Post hos veniunt diaconi, qui et ministri οἱ Le- 
vite velut a legalibus illis dicuntur. Verumtamen 
nihil est πια] istis οἱ antiquis ; quoniam hi, 
umbrz2 serviebant, illi vero veritati, et apostolicis 
diaconis, quorum Stephanus primus erat, adnume- 
rantur ; quique non solum mysteriis inserviunt, sed 
etiam administrant ea qu;e in ecclesia sunt officia, 


ef] ἐκχλησίᾳ διακονήµατα. 


CAPUT CLX VI. . 


Quod diaconi, illorum septem more, εἰ judices. et 
ad ministrationum maximarum curatores. coangi« 
fuuntur. 


Hoc etiam huc usque fleri v'dereest. Prxcipuos 


” 


D enimet selectos e diaconis in episcoporum ordi- 


nem admittunt : cruces quoque in. capite gestant, 
et judices constituuntur, Eorum quidem unus quie 
ad Maguam Ecclesiam pertineut tam pro clericis 
quam pauperibus administrat juxta. sanetissimum 


Stephanum : alius vero qui& ad sacra tautum : 


alius quz ad vasa sacra, et ecclesiasticam discipli- 
nam : alius quae sunt. sacerdotum et judiciorum 
inter eos exercendoruim disponit et. curat, actaque 
describit, archivis inserit, et custodit : alius àacra- 
rum domuum que in urbe sunt, curam gerit, vt 
omnia in eis bene se liabeant, presertim quae ad 
ecclesiarum sanctuaria : alius ad religionem vl 
meliorem frugem conversos protegit et procurat ; 


alque, ut absolute dicam, ordo iste ad magna queque agenda admittitur, 
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CAPUT CLXVII. 


Quare subdiaconus vel diaconus ordinandus testi-- 
monio orna(ur a septem presbyteris, non:a dia- 
conis. 

Quapropter qui in diaconum promovendus est, 
non prius ordinatur quam sicut subdiaconus testi- 
monium idoneum praestiterit, et vitae sanetze conve- 
niens. Veluti cum Stephanum promoverunt, mon 
prius constituerunt eum diaconum quam cognovis- 
sent, et testimonium accepissent eum Spíritu san- 
cto plenum, sapientia et Virtute preditum. Testi- 
moniim igitur de eo perhibent septem presbyteri, 
non autem diaconi, quoniam testimonium quod de 
eo perhibetur, perfectum esse debet et a perfectis 
redditum. 

CAPUT CI.XVII. 


Quod maturum annis ordinandum esse oportet. 


Debet quoque esse aatis perfecte, nesit in 
operibus reprobandus. Nam si qui state nondum 
est perfecta, nihil firmum et ratum in rebus mundi 
agere polest, multo magis ztatis esse debet perfe- 
cte qui divinis rebus inservit, ut annorum numero 
et securitatem et majestatem sibi conciliet. Hoc sta- 
tuunt divini Patceum Spiritu sancto actorum cano- 
nes qui res omnes ecclesiasticas modo consentaneo 
disponunt et digerunt, Si autem nonnulli divini 
rpiscopi discretione quadam istos annos in mona- 
chis siLi subditis breviant et contrahunt, hoc ideo 
fit quod monachis voluntatem suam facere non 
licet, sed aliorum. Quod si hoc verum esse visum 
fuerit, forsan et audere rationabile erit. Attamen 
qua a canone statuta sunt observare decet ; id enim 
est subjectio. Adducitur ergo qui ordinationem 
diaconatus suscipit; primumque testimonium iili 
perhibetur, non a duobus vel tribus, sed a septem 
presbyteris, ut. accessuro ad sancti Spiritus mi- 
nisterium. ldeo a perfectis testibus videlicet sacer- 
dotibus, et qui Spiritus sunt perfecte possidentibus, 
juxta numerum eligitur, ut . firma sitet rata qua 
per eos fit electio et testimonium. Nam sacrorum 
Ecclesi: mysteriorum ministrum oportet ab omni- 
bus eligi, ut electio suspicione vacet, et sit secura ; 
cum omnes Stephano testimonium perhibuerint, 
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A ΚΕΦΑΛ. PZZ'. * 
Διατί μαρευρεῖται ὁ μέἁ Ίων — xeipotorsictat 


ὑποδιάκονος, 1) διάκονος. xal ὑπὸ πρεσδυτέ- 

por ἑπτὰ, xal οὐχὶ διαχκόνων. 

'O μέλλων τοίνυν γενέσθαι διάχονος οὗ πρότερον 
χειροτονείται, εἰ μὴ µαρτνρίαν ὶκανην ἀποδώτει 
τῷ Bip ἁρμότουσαν, ὡς καὶ ὁ ὑποδιάχονος. "Ott 
καὶ ἠνίχα προεχειρίσαντο Στέφανον, οὐ. πρότερον ἂν 
κατεστήσαντο, αἱ μὴ ἄρα πλήρη Πνεύματος ἁγίου 
ἔγνωσαν αὐτὸν xal σοφίας τε xal δυνάµεως. Καὶ 
τοῦτο ἐπεμαρτύρησαν. ἹΜαρτυρεῖται τοίνυν ὁπὸ 
ἑπτὰ πρεσόθυτέρων, xal οὐχὶ διαχόνων, ὅτι τε- 
λείαν εἶναι δεῖ xal παρὰ τελείων τὴν µαρτνρίαν 
αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΔ. PX. . 


"Οτι εε.Ίείων εἶναι δεῖ τὸν χειροτονούµενον 
χρόνων. | 
Καὶ τελείων δὲ εἶναί τῶν χρόνων ὀφείλει, xol μὴ 


τῇ ἡλικίᾳ ἀτελῆ, ἵνα μὴ εἴη ἐπὶ τοῖς ἔργοις ἀπρόσ- 
δεχτος. EL γὰρ μὴ ὁ τῷ χρόνῳ τέλειος bv τοῖς τοῦ 
χόσµου ἀθέδαιος, πολλῷ γε δὴ τοῦτον εἶναι τέλειον 
χρῖ, τὸν àv τοῖς θείοις ὑπηρετούμενον, ὡς καὶ τῷ 
χρόνῳ 5b ἁἀσφαλές τε xal σεθάσµιον ἔχειν. Καὶ 
τοῦτο οἱ τὰ πάντα χοσμοῦντές τε xal ῥυθμίζοντες 
θεῖοι χανόνες τῶν πνευµατοφόρων Πατέρων φασίν' 


, εἰ χαΐ τινες ἐπὶ μοναχοῖς διαχρίσει 16.3 θείων ἵε- 


ραρχῶν τὸν χρόνων τοῖς ὑποτασσομένοις cuvté- 
µνουσιν ἔστιν ὅτε. Ἐπεὶ οὗ τὸ θέληµα ἑαυτῶν αὐτοῖς 


6 ἐστιν, ἁλλ᾽ ἑτέροις. Καὶ εἴ γε τοῦτο φανείη ὃν 


ἀληθὲς, ἴσως xal τινα ἕξει λόγον τὸ συντεμεῖν. Πλην 
τὰ κεχανονισµένα τηρεῖίσθαι δέον ' τοῦτο γὰρ ἡ 
ὑποταγή. Ἡροσέρχεται τοίνυν ὁ τὴν χειροτονίαν 
δεξόµενος. Καὶ πρότερον μὲν μαρτυρεῖται οὐχ ὑπὸ 


: δύο 1| τριῶν, ἀλλ ὑπὸ ἑπτὰ πρεσθυτέρων ὡς μέλ- 


ey ἐλθεῖν εἰς τὴν διαχονίαν τοῦ Πνεύματος. Ad xal 
ὑπὸ τελείων μαρτύρων ἱερέων xal τὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἑχόντων τελείως xal χατὰ τὸν ἀριθμὸν ἐχλέγε- 
ται, ἵνα βεδαία ᾗ διὰ πάντων ἡ ἑχλογή τε xal µαρ» 
τυρία * ὅτι καὶ τὸν λειτουργὸν τῶν τῆς Ἐκκλησίας 
ἱερῶν µνστηρίων ὑπὸ πάντων ἐχλέγεσθαι χρὴ διὰ 
τὸ ἀνύποπτόν τε xol ἀσφαλές. Ἐπεὶ χαὶ Στέφανος 
ὑπὸ πάντων ἐμαρτυρήθη πλήρης σοφίας xa πί- 
στεως. Ul μάρτυρες δὲ οἰχείαις χεροὶ πιστοῦν, 


quod Sapientia et fide plenus fuerit. Testes autem D ται τὴν µαρτυρίαν, ὡς χαὶ ςᾖ πολιτείᾳ τοῦ {- 


propriis manibus testimonium suum confirmant, 
videlicet quod moribus et vitze instituto dignus sit 
sacerdotio fungi, et quod sit etate ad ministrandum 
perfecta. 

CAPUT CLXIX. 

Ordinatio diaconi. 

Si nondum subdiaconus factus est, prius, ut di- 
ximus, consecratur in subdiaconum antequam missa 
ineboctur, episcopo In iuferioribus portis ei manum 
jmponente, et eum consecrante, cum ministret 
non precibus qux (lunt in altari, sed [5 qui exte- 
rius sunt, aliisque secundum gratíam operibus. Si 
vero prius ordinatus est subdiaconus, idoneus est 


ut post sanctorum donorum consecrationem ante - 


ρᾶσθαι ἄξιός ἐστι, καὶ τῷ' χρόνῳ τέλειος τοῦ δια- 
κογεῖν. 


P4 


ΚΕΦΛΛ. ΡΣ69'. 
Χειροτογία διαχόνου. 

Καὶ εἰ μὲν οὕπω ὑποδιάκονος véyovs, τελεῖται 
πρότερον, ὡς ἔφημεν, εἰς ὑποδιάκονον, πρὸ tou τῆς 
ἱερουργίας ἑνάρξασθαι, χάτωθεν ἐν ταῖς πύλαις χει- 
ροθετήσαντος αὐτὸν χαὶ τελέσαντος τοῦ ἀρχιερέως. - 
Ἐπεὶ xal οὗ ταῖς προσευχαῖς τοῦ θυσιαστηρἰου, 
ἀλλὰ τοῖς ἔξωθεν xal τοῖς χατὰ χρείαν ἄλλοις ἕρ- 
γοις ὑπηρετεῖ. El δὲ προχεχειροτόνηται, ἔτοιιος 
Qv, μετὰ τὴν τῶν θείων δώρων τελείωσιν mob. vhi 
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τελευταίας εὐχῆς, σιγῆς Ὑινοµένης, Ώτοι πρὸ τοῦ À postremani orationern silentio facto, sive antequam 


εἰπεῖν τὸν διάχονον, ε Πάντων τῶν ἁγίων µνηµο- 
γεύσαντες, » πρὸ τούτου τρὶς ετὰς ἓν τῷ µέσῳ, xol 
τρὶς ἀνειπὼν Σχφώνως τὸ, « Ὅσοι πιστοὶ, » τὸ μὲν 
ἐχπληρῶν τὴν τοῦ ὑποδιαχόνου λειτουργίαν τοὺς 
χατηχουμένους ἐχθάλλοντος καὶ τοὺς πιστοὺς μό- 
νους £i; τὴν ἱερουργίαν xai χοινωνίαν ἀφιέντος τε 
xai συγχαλουµένου, ὃ xal ἔστιν ὁ βεδαιότερος λο- 
Υ'σμός ᾿ µέλλων γὰρ χειροτονεῖαθαι διάχονος, olov 
ἀποδίδωσι τὸ τοῦ ὑποδιαχόνου ἔργον, ὡς καὶ ὁ χει- 
ροτονεῖσθαι µέλλων πρεσθύτερος ἀναγινώσχε: τὸ 
Εὐαγγέλιον, καὶ τὰ Άγια ἐπὶ χεφαλῆς κατὰ cho 
εἴσοδον φέρει. τὸ δὲ μαρτυρῶν πᾶσι πιατοῖς 
ἑαυτὸν ὁ χειροτονεῖσθαι µέλλων ὑποδιάχονος εἰς 
διάχονον, ὡς καθαρὸς ὧν ἐπὶ µάρτυσι πᾶσι xal 
μάλιστα τῷ θΘεῷ, χειροτονηθῆναι προσέρχεται. 
Tolvuv μετὰ τὴν εὐχὴν, « Καὶ ἔσται τὰ ἑλέη τοῦ 
μεγάλου θεοῦ, » χελεύσει τοῦ ἀρχιερέως ὑπὸ δύο 
δια χόνων εἰς τὸ βῆμα εἰσάγεται. Καὶ ἀναπτομένων 
φώτων εἰς δόξαν Θεοῦ τοῦ πρώτου φωτὸς, καὶ δεῖ- 
μα τοῦ θείου φωτισμοῦ, τρὶς τὸ θυσιαστἠριον πε- 
ῥριέρχεται, παραχρατούντων αὐτὸν τῶν διακόνων, 
καὶ ἑτέρων προηγουμένων, xaX χορείαν συνιστών- 
των, xal τὸ, « "Άγιοι μάρτυρες, » ἐχφώνως ἁδόν- 
των, xqi τὸ, « Δόξα aot, Χριστὲ ὁ θεὸς, » καὶ τρὶς 
προακυνούντων ἓν τῇ τραπἐζῃ ἅπαξ χατὰ yopsíav, 
ὡς ἓν τῷ τοῦ θεοῦ θρόνῳ, αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
µυστηρίοις ἐχεῖσε προκειµένου xal χαθηµένου. Τρὶς 
μὲν οὖν χυχλοῦσι διὰ τὴν τιμὴν τῆς Τριάδος: διά- 


diaconus dicat, omnium sanctorum memoriam 
agentes, ter in. medio stans, ter elita voce dicat. 
illud : «Quicunque fideles.» Quo quidem ex una parte 
exsequitur sacrum subdiaeoni ministerium, ipsos 
catechumenos ejiciente, et fideles solus ad sacram 
mysteriorum celebrationem et communione: ad. 
mittente et convocante. Qua hujusce rei firmior 
et selidior ratio est. Diaconus enim jamjam orldi- 
nandus veluti reddit et exhibet subdiaconi opus, 
non secus ac presbyter ordinandus legit Evange- 
lium, sanetaquesuper caputin introitu gestat. lta 
quoque qui ex subdiacono in diaconum ordinatur, 


omnibus fidelibus testatur se purum et immacula-. 


tum a tot testibus et 4 Deo maxime judicatum, 
consecrari. 

Post orationem igitur, et postquam dictum est : 
« Et erunt misericoridz magni Dei, » jussu episcopi 
adducitur a duobus diaconis, et in sanctuarium 
introducitur ; aecensisque lutninaribus in gloriam 
Dei priwi luminis, et demonstrationem divin: illu- 
minationis, ter altare circeumambulat, tenentihus et 
ducentibus eum diaconis aliisque precedentibus 
choream componentibus, et elata voce hymnum, 
« Saneti martyres, » canentibus, atque etiam, « Glo- 
ria tibi, Christe Deus ; » ter etiam reverentiam ct 
inclinationem sanct:e mensze facientibus, semel in 
unaquaque chorea, sive altaris cireumitione veluti 
Christo ipso in throno Dei illie consistente et se- 


xovot δὲ παραχρατοῦσιν, ἐπειδὴ μέλλει εἰς τὴν τά- C dente cum mysteria celebrantur. Ter igitur circum- 


ξιν αὐτῶν ἐλθεῖν * ἆσμα δὲ ἄδεται τῶν μαρτύρων, 
ὅτι καὶ ὁ προσαγόµενος ἤθλησε βιώσας καλῶς, xal 
τὴν πίστιν ἑτέρησε, xal τὴν ἀἁγνείαν ἐφύλαξε, καὶ 
διὰ τοῦτὸ στεφανοῦται. "Όθεν χαὶ τοὺς μάρτυρας 
συγχορευτὰς τότε ἡ Ἐκχλησία ἐπιχα) εἶται, καὶ τὸν 
θεῖον ἔλεον δα νιλῶς ἡμῖν ἐπελθεῖν ἐχδυσωπεῖ. Αλλά 
χαὶ τὸν τελετάρχην Χριστὸν, τὸ τῶν ἁποστόλων xai 
» πῶν μαρτύρων ἀγαλλίαμα, λαμπρῶς xal δικαίως, 
ὅτι τῆς νίχης καὶ τῶν στεφάνων οὗτος ὁ ἀρχηγός τε 
χαὶ αἴτιος, ὡς xal ἀποθανὼν ὑπὶρ ἡμῶν, καὶ 
ὑπεριυφωθεὶς τῷ νικῆσαι, δοξολογεῖ. ᾽Αλλὰ καὶ τῆς 
Τριάδος τὸ ὁμοούσιον δεῖ χηρύττειν * abcr vp 
$ ὄντω, ἁγαλλίασις xaY χαρὰ τῇ τῶν ἑορταξόντων 
Ev οὐρανοῖς yopsíq, xal μάλιστα ἐπὶ χαθιερώσει ἆν- 
δρὸς ἱεροῦ καὶ ὑπηρέτου τῶν ἅνω. 


eunt ir honorem Trinitatis. Diaconi autem eum 
tenent, eo quod ad eorum ordinem et dignitatem 
accersendus est. Canticum autem martyrum cani- 
tur, eo quod qui adducitur, bujus vit» certamen 
pulclire peregit, fidem servavit, castitatem custodi- 
vit, el propterea coronatur. Hinc tum Ecclesia non 
solum marlyres chorezx socios invocat, divinamque 
misericordiam nobis adesse et largiter affluere in 
petrat, verum etiam mysteriorum principem Chri- 
stum, apostolorum et martyrum gaudium praeclare 
et juste laudat et celebrat, quoniam ipse est victo- 
Ti? et coronarum prises. et auctor, utpote qui pro 
nobis mortuus est, atque ut vincamus superexal- 
tatus, Nec hoe tantum, sed etiam przdicanda est 
jn sancta ^ Trinitate ronsubstantialitas, Ipsa enitn 


vere est exsuliatio et gaudium chorex festum iu colis celebrantium, maxime cuin sacerdos et. san- 


ctorum minister consecratur. 

Μετὰ τὴν τριττΏν οὖν χορείαν, iv ᾗ xai ἄγγελοι 
1/43 συγχερεύουσι μᾶλλον ἡμῶν εὐφραινόμενοι, 
ὑπὲρ ἡμᾶς váp εἶἰσι τῇ γνώσει, καὶ τοῖς Υινοµένοις 
ἑξίστανται πλέον ἡμῶν αἰσθανόμενοι, προσάγεται ὁ 
χειροτονούµενος τῷ ἀρχιερεῖ, δειχνύντος τοῦ ἔργυον, 
ὡς ἐξελάγη τε χαὶ ἱχανὸς δειχθεὶς τῷ θεῷ λειτουρ- 
γεῖν προσχοµίξεται. Ὑποχλίνει τοίνυν τὴν xeqa- 
Ahv, δε.χνὺς τὴν δουλείαν, καὶ ὡς μετ᾽ εὐχαριστίας 
xal ταπεινώσεως δέχεται τὰ τῆς χάριτος. Καὶ 
σφραγίξεται τρίτον τὴν χεφαλὴν τῆς χειροτονίας 
εἰς ἀπαρχὴν, τῆς τριττῆς θείας ὑποστάσεως ἐπιδοω- 
µένης αὐτῷ, ὅτι πᾶν δώρηµα ἐξ αὐτῆς διὰ τοῦ 67 


Post tertiam igitur chorcam quam angeli quoque 
agunt majore quam nos lIxtitia (nos enim cognitio- 
πο antecedunt, et qua flunt magis quam nos sen- 
tientes eorum adiniratione capiuntur) : ordinandus 
jn conspectum episcopi adducitur opere ostendeute 
quod eleclus est, et presentatur antea probatus 
idoneus ut Deo ministret. Inclinat igitur caput in 
servitutis argumentum, atque ut demonstret s« cum 
gratiarum actione et humilitate grati: dona recipere. 
Ter in capíte cruce signatur in primitlas ordina- 
tionis, tribus diviuis Trinitatis personis super ip- 
sum elata voce invocatis, quia ex ipsa omne do- 
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num per unum ex ipsa verbum incarnatum, et in 
carne cruciliyum. Deinde unum genuflectit, quo 
snbjectionem suam et consecrationem testatur. 
Adducitur enim, quoniam, ut ait Dionysius, unum 
et solum sacri ministerii accipit donum, ministrare, 
exhortari et catechizare. Nam adducit solum, et 
exbortatur, et exclamat ut accedant, ΠΟΠ tamen 
perficit ; dicit enim, « Benedic,» non autem benedi- 
cit : « Et Dominum deprecemur, » exhortatur, sed 
non precatur : et « Sapienter attendamus, » non au- 
tem perficit. Se habet igitur ut ministrans, non ut 
perficiens, Uuum et solum genu flectit, quia unius 
scilicet divini ministerii constituitur minister ; boc 
autem non a seipso, sed permissione a presbytero 
accepta ; est enim alterius potestati obnoxius. Post- 
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αὐτῆς ἑνανθρωπήσαντος A^vou καὶ σαρχὶ αταυρ'»- 
θέντος. Εἶτα χλίνει τὸ Bv. Υόνυ, ἅμα καὶ τὴν ὑπο- 
ταγὴν δειχνὺς χαὶ τὴν ἀφιέρωσιν. Ἡροσάγεται vp, 
ὅτι χαὶ Bv χαὶ µόνον τῆς ἱερᾶς λειτουργίας λαμδά 
vet χάρισμα, ὥς φησι Διονύσιος, τὸ ἐξυπηρξτεῖν xal 
προσκαλεῖσθαι x&àY χατηχεῖν. Προσάγξι vip µόνον 
καὶ παραγγέλλει χαὶ προσφωνεῖ προοελθεῖν' οὗ 
μὴν δὲ χαὶ τελειοῖ ' «Κὐλόγησον » γάρ qrat* xal 
οὐχ εὐλογεῖ. Καὶ, « Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν,» πρ)- 
τρέπεται’ οὐκ εὔχεται δὲ. Καὶ, « "Ev. σοφίᾳ προσ- 
σχῶμεν * » οὗ τελειοῖ δὲ. Ὡς διαχονῶν τοίνυν ὧν, 
xaX οὗ τελειῶν, τὸ ἓν χλίνει χαὶ µόνον vóvo* ὅτι 
xaY i55; τῆς θείας διαχονἰας ὑπηρέτης χαθίστατα!:" 
xaY τοῦτο δὲ, τὴν ἔνδοσιν λαμθάνων map! ἱερέως, 
xaX οὐ παρ) ἑαυτοῦ. Λειτουρχικὺς Υάρ. Κλίνας τοί- 


quam igitur genu flexerit, et saerz: menez capite B νυν τὸ yóvo, xat τῇ τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ προσερείσας 


ineubuerit, eo quad ipsa Christum significat om- 
nium caput, etin ipsa est unguentum clirismatis, 
Spiritus gratia, mysteria quoque, ipsiusmet Jesu, 
proposita tunc et aperta : quandoquidem adduci- 
tur minister ei, qui propter nos sacrificatus est ; 
εἰ ipsius oracula mense qua ejus est sepulcrum 
imposita sunt, et subtus hanc reliquix& sunt san- 
ctorum martyrum quos ad auxilium hymnus invo- 
cavit ; quia qui adducitur electione martyr est, et 
vitam pie peregit, et pure post frontem mensze affi- 
xam Jesum apud se invocavit ad miserieordiam 
ipsius sibi conciliandam, et habitationem Patris et 
Spiritus promerendam, suscipit supra caput epi- 
scopalem dexterani, qux& demonstrat grati ,adum- 
brationem, et ilius a Christo participationem, 
quandoquidem οἱ ipse spostolis manus imposuerit. 
Ipse ctenim elevaus manus, dixit, « Benedic eos,» et 
Spiritus descendens capitibus eorum insedit ; ideo 
manuum iünposit'one gratiam omnes accipiebant. 
EL sicut manus Dei nos creaverunt, sic. nune ma- 
nus disponit ad reformationem οί recreationem 
hominum, Et quoniam : « Dextera Domini fecit vir- 
tutem ; et dextera Doinini exaltat, et dextera Domi- 
ni glorificata est in virtute ; » scriptum quoque est : 
« Dextera (μα, et brachium tuum Filius Patris, et 
illuminatio faciei tue, Spiritus sanctus ; ipsa me 
deduxerunt et adduxerunt in montem sanctum 
tuum, altam illam et ceelestem Ecclesiam tuam, et 
in tabernacyla tua, in quibus ipse habitat qui est 


in celestibus, » 


Cum autem diaconus exclamaverit: «Áttendamusi 
(oportet enim rebus maximis omnes attendere, et 
(wm decenter sese componere et colligere), epi- 
scopus edicit clara voce: « Divina gratia,» testificans 
gratiam commune esse donum Trinitatis, et eam 
advocans. Adjungit : « Qus semper infirma curat. » 
llumiles enim sumus et admodum infirmi, preser- 
lim ad hzc Dei opera. Quapropter ab ea manat 
curatio inflrmitatum nostrarum, hanc etenim virtu- 
tem possidet. « Et deficientia supplet, » inquit. Non 
cuim nos 4 nobis ipsis aliquid possidemus aut va» 
lemus, sed ipsa est gratia quie omnia potest, οἱ 


C 


D 


τὴν χεφαλὴν, ὅτι αὕτη τὸν Χριστὸν σηµαίνει τὴν 
τῶν ἁπάντων χεφαλὴν, καὶ ἓν αὐτῇ τὸ μύρον fj χά- 
ρις τοῦ Πνεύματος, xal τὰ μυστήρια δὲ, αὐτὸς δὴ 
ὁ Ἰησοῦς, προχείµενα τότε καὶ ἀπεριχάλυπτα, ἐπεὶ 
γαὶ αὐτῷ προσάγεται λειτουργῶν τῷ δι ἡμᾶς τ:- 
θυμένῳ, καὶ τὰ λόχια τούτου ἓν τῇ τραπέζη τῷ 
αὐτοῦ µνήµατι, xal ὑποχάτω ταύτης τὰ λείψανα 
τῶν μαρτύρων, οὓς 6h xal πρὸς ἀρωγὴν ὁ ὕμνος 
ἐἑπεκαλέσατο, "Οτι καὶ ὁ προσαγόµενος μάρτυς τῇ 
προαιρέσε, εὐσεξῶς πολιτευσάµενος xol ἁγνῶς, . 
μετὰ τοῦ ἐρεῖσαι τὸ µέτωπον τῇ τραπέζῃ x30 ἔαυ- 
τὸν τὸν Ἰησοῦν εἰς ἔλεον ἑαυτοῦ χαὶ χκατοιχία» cuv 
Πατρὶ καὶ Πνεύματι ἐπικαλούμενος, thv ἆρχιερα- 
τιχὴν ἑπάνω τῖς χεφαλΏῆς ἐπιδέχεται δεξιὰν, ἢ δει- 
χνύει τὸ ἐπισχιάζον τῆς χάριτος, xal τὸ ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ µεταδοτιχόν ^ Enel xal τοῖς ἆ οστόλοις τὰς 
χεῖρας ἑπέθγκε. Καὶ αὑτὸς γὰρ ἑπόρας τὰς χεῖραςι 
qnoi, « Εφλόγησον αὐτούς.» Kat τὸ Πνεῦμα δὲ χατελ- 
θὸν, ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν ἐπεχάθισε. Aib xal τῇ 
τῶν χειρῶν ἐπιθέσει πάντες την χάριν ἐλάμθανο». 
Καὶ ὥσπερ αἱ χεῖρες θεοῦ ἡμᾶς ἔπλασαν, xal v.v 
χεὶρ ἐξρικονομεῖ πρὺς ἀνάπλασιν τῶν ἀνθρώπω». 
Καὶ ὅτι « Δεξιὰ Κυρίου ἑποίησε δύναμιν, xal δες.ὰ 
Κυρίου ὑφοῖ, xai ἡ δεξιὰ Κνοίου δεδόξασται iv 
ἰσχύι, » γέγραπται καὶ, « Ἡ δεξιἁ σου καὶ ὁ βραχίων 
σου, ὁ Yib; τοῦ Πατρ»ὸς, καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ πρ.σ- 
ὦπου σου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγ.ον, αὐτά µε ὡδήγησαν, 
καὶ Ἠγαγόν µε εἰς ὄρος ἅγιόν σου, «hv ὑψηλὴν xo 
ἐπουράνιόν σου ᾿Εκχλησίαν, χαὶ εἰς τὰ σχηνώµατά 
σου, àv οἷς αὐτὸς ἐνσχηνοῖς, ὁ κατοικῶν Ey τοῖς οὗ- 
ρανοῖς. » 

Καὶ τοῦ διαχόνου χκεκραγότος τὸ,ε Πρόσσχωμεν, » 
δεῖ γὰρ τοῖς µεγίστοις οὕτω πάντας προσέχειν τε 
καὶ σὐστέλλεσθαι, ὁ ἀρχιερεὺς ἐχφωνεῖ, ε Ἡ θεία 
χάρις * » τῆς Τριάδος εἶναι κοινὴν μαρτυρῶν τὴν 
δωρεὰν, xal ταύτην ἐπικαλούμενος. Καὶ ἐπάχει, 
«€ Ἡ πάντοτε τὰ ἁἀσθενῃ θεραπεύουσα. » Ταπεινοὶ 
γὰρ fuel; xal λίαν ἀσθενεῖς, χαὶ μάλιστα πρὺς . 
10:20:10. το θ:οῦ ἔργα. Διὸ xai fj θεραπεία τῶν 


ἀσθενῶν ἡμῶν παρ) αὐτῆς * αὕτη γὰρ παρέχει τὴν 


δύναμιν. «€ Καὶ τὰ ἑλλείποντα ἀναπληροῦσα,  φµ- 
civ, Οὐ γὰρ ἡμεῖς ág' ἑαυτῶν τι χεχτήµεθα 3 ἰσχύο- 
μεν, ἀλλ αὑτὴ ἡ τοῦ θεοῦ χάρις ἡ πάντα ἐσχύουσά 


T1 


πληροῦσα τὸ ἑλλεεπὲς iv ἡμῖ) « προχειρίζεται.ν τοι 
προθάλλεται, χαθιστᾷ, τελειοποιεῖ. "Apa δὲ τῷ λόνῳ 
καὶ τὸ χάριαµα δίδοται. Οὐδὲ γὰρ Χρόνου χρε[α 
τῇ παντοδυνάµῳ καὶ αὐτοτελεῖ δυνά-ιει. «€ Τὸν δεῖ- 
να,» xoi τὸ ὄνομα λέγει, ἵνα τοῦτο Ὑραφῇ ἄνω 
καὶ Ὑνώριµος ὑπάρχῃ ἀγγέλοις τε xai 144 ἂν- 
θρώποις * ἐπεὶ χαὶ 8:05 χαθίσταται λειτουργὸς, 
ετὺν εὐλαδέστατον ὑποδιάχονον εἰς διάχονον. » Τι- 
μᾷ καὶ τὸ πρώην χάρισμα, xaX τὸν ἔχοντα ὡς 8.03 
ὑπτρέτην, ὡς Θεοῦ χάριν ἔχοντα, καὶ tv Χριστῷ 
ἐνεργοῦντα. « Εἰς διάκονον » δὲ εἰπὼν, xai τὸ χάρισμα 
δίδωσιν. Καὶ ὁ χειροτονούµενος τὴν διχχονίαν ἔλαθε 
τῷ )όγῳ τοῦ ἱερόρχου εὐθύς: ivepyhz váp ἐστι τῷ 
πανατίῳ xal θείῳ Πνεύματι: ὅτ' xat οὐχ αὐτὸς ofa 


ἄνθρωπος, ἀλλ’ ὡς ἱεράρχης λέγει μετὰ τῆς χάρι- D 


τος’ xal thv χάριν ἐπεχαλέσατο' καὶ ἡ χάρις ἑνερ- 
qs, ὅτι καὶ ἑνεργὴς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. χα) ὅτι πάντα 
ἐνεργεῖ τὸ Bv xol τὸ αὐτὺ Πνεῦμα. Τότε μὲν οὖν 
εὐθὺς ἀπὸ ὑποδιαχόνου εἰς τὸ διάχονος εἶναι γέ- 
Ύονε” πλὴν ἔτι χρείαν ἔχει καὶ τῆς λοιπῖς τελετῆς 
τῶν ἀρχιερατικῶν εὐχῶν , xal τῶν χατὰλ τύπον 
ἁπάντων. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ µόνον ἡ quvh τὸ τὸν ὑπ;- 
διάχονον προχειρισθῆναι εἰπεῖν εἰς διάχονον, ἢ εἰς 


ἄλλον τινὰ βαὐμόν’ ἀλλὰ σὺν αὐτῷ ych καὶ ἐπὶ τῖς 


ἱερᾶς τραπέζης τὴν κεφαλὴν ἔχειν, καὶ κλίναντα 
τὸ YÓvu, τὴν χεῖρα τοῦ ἱεράρχου ἐπιχειμένην ἔχειν, 
xal τὰς τετυπωµένας αὐχὰς ῥηθῆναί τε xal αἰτή- 
σεις, xal σφραγιαθῆναι, καὶ ἄξιον ἀνακηρνυχθῆναι, 
καὶ τὸν ἱερὸν ἀσπασμὸν ποιῄσασθαι' πάντα γὰρ 
ταῦτα τελειοῦσι τὸν χειροτονούμενον, xal πάντα 
Ἱενέσθαι χρή * ἐπεὶ xal ἐν τοῖς λοιποῖς µυστηρίοις 
οὕτως ἐστὶν, ὥστε πάντα τὰ νενοµισµένα πραχθῆ- 
ναι, Χαὶ μηδὲν παραλειφθῆναι, ὡς ἑχκάστου τὸν οἱ- 
χεῖον Éyovto; λόγον. 

Ἐπάχει δὲ xol τὸ, « Εὐξόμεθα οὖν ὑπὲρ αὑτοῦ, 
iv Ελθῃ ἐπ) αὐτὸν ἡ χάρις τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος" » ἅμα μὲν xal τὴν τοῦ θεοῦ χάριν ἐπικαλού- 
µενος , ἅμα δὲ καὶ τὸ δ. αὐτῆς ἐνεργεῖν µαρτυ- 
ρῶν, καὶ τὴν Ἐκκλησίαν 5& πᾶσαν προσχαλούµενος 
συνεργὸν sl; τὸ ἔργον ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ χαὶ τοῦ χει- 
βοτονουμένου. εἰ γὰρ Πέτρος συνεργὸν εἶχε «tv 
Ἐκχλγσίαν εὶς τὰς εὐχάς, πολλῷ γε μᾶλλον αὐτίς, 
AU, xal πάντων λεγόντων τρὶς εἰς δόξαν τῆς Τριά- 
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τε xai νέµρυσα. ὅσαπερ ἡμεῖς ἔχομεν, ἡ καὶ àva- 4 d 


LS 


3.8 
istribuit quaecunque habemus, quique supplet 
quod in nobis deficit. « Promovet, » id est, designat, 
constituit, perficit ; simul autem cum verbo datur 
gratis. Omnipotens enim, et per se absoluta, et 
consummata Dei virtus tempore opus non habct. 
« Hune N. » nomen profert, ut illud superius scribat, 
notunque sit angelis e hominibus, cum Dei consti- 
watur minister, « religiosissimum subdiacenum in 
diaconum. » flonorat et prius Dei donum, et possi- 
dentem, ut. Dei servum, ut grati» divine possesso - 
rem, et per Christum operantem. Cum dicit ordinans, 
« In diaconum, » et gratiam donat, et qui ordinatur 
dinconnm episcopi verbo statim accipit; efficax 
enim est per sanctissimum Dei Spiritum, eo quod 
non ut hono, sed ut pontifex loquitur eum gratia, 
et gratiam producit, et gratia operatur. Efíficax 
enim et operativus est sermo Dei, et omnia opera- 
tur unus et idem Spiritus. Tune quidem statime 
subdiacono fit diaconus. Nihilominus tamen opus 
adhuc habet mysterio et perfectione precum epi- 
ecopalium, et ezeterorum omnium quz in ordina- 
L onum paradigmate continentur. Non enim vox 
sola sufficit, ut subdiaconus promoveatur, nec di- 
cere in diaconum, vel quemvis alium gradum pro- 
moveatur ; sed cum hoc oportet etiam caput ejus 
sacra mens: incumbere, οἱ flectentem genu. ma- 
num episcopi impositam habere, et descriptas pre- 
ceset orationes recitari, et cruce signari, et di- 
gnum proclamari, et sacram salutationem fieri. IT:ez 


C enim omnia ordinandum perficiunt, et omnia qu;e 


prescripta sunt fleri necesse est, cum in celeris 
sacramentis res ita se habeat, ut omnia quz? con- 
stituta sunt peragantur, et nihil eorum proternit- 
tatur, utpote eorum unoquoque peculiarem ratio- 
nem habente. 

His superaddit episcopus : « Precemur igitur pro 
e^, ut veniat super ipsum gratia sanctissimi Spiritus;a 
simul quidem et Dei gratiam invocans, simul quo- 
que et se per eam operari testificans, et universam 
Ecelesiam advocans tam pro se quam pro ordinando 
ut hoic operi cooperetur. Nam si Petrus cooperan- 
tem suis precibus hebuit Ecclesiam, multo magis 
ipse. Ideo omnibus dicentibus, « Kyrie eleison, » ter 
in honorem Trinilatis, ipse ter signat ordinandum 


6o; τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » xal αὐτὸς τὸν scpozo- D in nomine Trinitatis eum per crucis signum con- 


ν,ὖμενον τρὶς σφραγίζει ἓν τῇ Τρ.άδι τοῦτον διὰ 
τοῦ σταυροῦ τελειῶν. Elsa. xal τὴν χεῖρα ἐπιχειμέ- 
γην ἔχων, τὰ τῆς εὐχῖς ἐπιλέγει, τὴν χάριν τῆς 
διαχονίας τῆς ἱερᾶς ἐποιφοιτῆσαι αὑτῷ δυσωπῶν, 
χαὶ κατὰ τὸν πρωτοµάρτυρα χαταστῆναι Στέφανον, 
xal οἰκονόμον γενέσθαι τῆς διακονίας χαλὺν, xi τὰ 
Ἰοιπὰ ἐπευχόμενος. Elta xai ἐχφωνεῖ Σοξολυγῶν 
τὴν Τριάδα. Τότε οὖν ἓν τῇ ἐπιφαιτήσει τοῦ ἠνεύμα- 
τος καὶ μνήμη γίνεται πιστῶν πάντων. Εἰς γὰρ τῶν 
πρώτων διαχόνων τὰ τῶν αἱτήσεων ἐπιφέρει, « Ὑπέρ 
τε τοῦ χειρ/τονοῦντος ἱεράρχονυ, xat τοῦ ἔργου τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ δεηθῶμεν, » λέγων, τουτἐστι τοῦ πρυ- 
χειριξομένου εἰς τὸ χάρισμα, xal τοῦτον ἄμεμπτων 
ἐν αὐτῷ διαφυλαχθῆναι, « xol τῶν βασιλέων, καὶ τῆς 


seorans. Postea manum habens ipsi impositam pre- 


- ceui recitat, qua Deo supplicat ut gratiam sacri dia- 


conatus in ipsum immittat, eumque juxta protomar- 
tyrem Stephanum faciat bonum «conomum et dis- 
pensatorem ofíficii diaconatus, c:zeteraque, ut moris 
est; precatur. Deinde alta voce sancte Trinitatis 
gloriam celebrat. Tune igitur in adventu spiritus 
omniui fidelium ft. commemoratio. Unus enim 
primorum diaconorum rogaliones infert, dícens : 
« Deprecemur pro ordinante episcopo, ct opere ma- 
nuum ejus. » lloc est, pro eo qui promovetur ad 
gratis donum, υἱ ἵη eo ἱπιπιδου]οία cornservetur : 
« Pro imperatoribus οἱ urbe omnique Christiano 
populo. » Oport t enim in advsntu gra'i» pro omni 
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bus fidelibus orare, et eorum memoriam facere. Α πόλεως, xal παντὸς τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ. » Act 


Tunc enim locuples Spiritus donatio omnibus in 
certaminis premium dispensatur. 


CAPUT CLXX. 


Quod ordinandus quando ordinatur preces pro om- 


nibus fundere debet, easque tunc mazime esse ε[- 
ficaces. 


Ipsum quoque ordinandum tunc oportet arden- 
tius pro omnibus intercedere, Nam ut a Patribus 
didicimus, quzcunque ordinandus secundum Deum 
tinc precatus fuerit, accipit, et pro quibus ratio- 
nabiliter petierit, obtinet, velut tum sanctificatus 
et gratia donatus. Ideo sxplus multos fratrum. qui 
ordinabantur rogavi, ut cum ordinareutur, pro 
Xe orareni, et mei recordarentur, ut misericor- 
diam a Deo censequerer. Episcopus igitur recitatis 
rogationibus manum habens capiti ipsius imposi- 
tam, per eam enim gratia operatur, secundam di- 
cit orationem, qua postulat ordinandum per adven- 
tum sancti Spiritus repleri fide, sapientia, virtute 
et sanctificatione, IIec autem vera cum humilitate 
»11, dicens, se iranuum suarum impositioni non 
confidere, sed per diving misericordie visitatio- 
nem dignis gratiam donari; ita ut per manuum 
impositionem divine misericordiz visitatio signifi- 
celur, et gratia indignis adveniat. Deinde -vehe- 
menter peli, eam ab omni peccato esse alienum, 
«uia nullas est a macula purus, nullusque sufli- 


"iens ad. hujusmodi ministeria. Petit insuper ut (c 


cum bene ministraverit laboris mercedem a Chri- 
, $!0 accipiat. Sicque Deo alta voce laudato (oportet 
enim gratias illi agere pro omnibus divinis donis), 
ter iterum illum signando mysterii consummatio- 
nem adimplet; deinde ordiuatum e mensa erigit. 


€ 


CAPUT CLXXI. 


Quod episcopus in ordinatione ordinandum triplici 
pgnaculo consecrat. 


Aspice autem et attende Trinitatem ubique prze- 
dicatam, et operantem in nobis, atque divina dona 
«onsummantem. Episcopus enim adductum statim 
ter cruce signat, in primitias copsecrationis οἱ 


γὰρ τῇ ἐπιφοιτῆσει τῆς χάριτος πάντων πιστῶν 

ὑπερεύχεσθαι xai μεμνῆησθαι ' π)ουσία γὰρ τότε 

ἡ δωρεὰ τοῦ Πνεύματος πᾶσιν ἑπιθραξεύεται. 
ΚΕΦΑΛ. PO'. 


"Οτι ὃν τῷ χειροτονεῖσθαι τὸν χειροτογφύμεγον' 
δεῖ πάντων ὑπερεύχεσθαι' ἀνύσιμον γὰρ τοῦτο 
τότε μᾶ-1οΥ. 


Καὶ αὐτὸν δὲ «bv χειροτονούμενον yph πάντων 
ὑπερεύχεσθαι θερµότερον τότε. Ὡς γὰρ παρὰ Πα- 
τέρων ἐμάθομεν, ὅσα ἂν τότε κατὰ θεὺν ὁ χειροτο- 
νούμενος εὔξαιτο, λαµθάνει παρὰ θεοῦ * καὶ ὑπλρ . 
ὧν αἰτήσει χατὰ λόγον εὑρίσκει, ὡς ἁγιαζόμενος , 
καὶ τὴν χάριν δεχόμενος. Διὸ χἀγὼ πολλάκις πολ- 
λοὺς, ἁδελφὲ, τῶν χειροτονουµένων Ἀξίωσα, ἐν τῷ 
χειροτονεῖσθαι εὔχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ, xal μνησθῆναί 
µου τότε, ὥστε ἐλεηθῆναι, 'O ἀρχιερεὺς οὖν xal 
τῶν αἰτήσεων λεγομένων, τὴν χεῖρα ἔχων ἐπικειμέ- 
νην τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ, δι’ αὐτῆς γὰρ fj χάρις Evep- 
γεῖ, xai τὴν δευτέραν μετὰ τὰς αἰτῆσεις ἐπιλέγει 
εὐχήν. Καὶ πληρωθῆναι ἐξαιτεῖται τὸν χεεροτονού» 
μενου πἰστεως xai σοφίας χαὶ δυνάμεως καὶ ἅγια- 
σμοῦ τῇ ἐπιφοιτῆσει τοῦ θείου Πνεύματος. Καὶ ἓν 
ἀληθεῖ ταπεινώσει 1/45 ταῦτά φησι λέγων, ὅτι οὖκ 
ἐν τῇ ἐπιθέσει τῶν αὐτοῦ χειρῶν θαῤῥεῖ, ἀλλ᾽ iv 
τῇ ἐπισκοπῇ τοῦ θείου ἑλέους, δίδυσθαι χάριν τοῖς 
ἀξίοις * ὥστε διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν-ἡ τοῦ 
θείου ἑλέους ἐπισχοπὴ δηλοῦται, καὶ ὅτι ἡ χάρις 
τοῖς ἀξίοις ἐπιφοιτᾷ. Εΐτα καὶ πάσης αὐτὸν ἅμαρ- 
τίας ἑχτὸς γενέσθαι δυσωπεῖ ' ὅτι οὐδεὶς xaflaphc 
ἀπὸ ῥύπου, καὶ οὐδεὶς ἰχανὸς πρὸς τοιαύτας δια- 
xoviag* xal χαλῶς διαχονῄσαντα «bw μισθὀν τοῦ 
κόπου λαδεῖν παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὕτως ἐχφό- 
νως τὸν θεὸν ἀνυμνήσας (εὐχαριστεῖν γὰρ δεῖ Lr 
πᾶσι τοῖς θείοις δώροις). τρὶς πάλιν σφραγίζει, τὴν 
τελείωσιν ἐνεργῶν ' xal ἀνιστᾷ τῆς τραπέζης τὸν 
χειροτονηθέντα. - 

ΚΕΦΑΛ. POA". 
"Οτι zplc ἐν τῇ χειροτονίᾳ τριττῇ ezparyitu d 
ἱεράρχης τε 1si0i τὸν χειροτογοὐμεγον. 

Καὶ ὅρα πάντοῦθεν τὴν Τριάδα χηρυσσοµένην τε 
xai ἐνεργοῦσαν ἐν ἡμῖν καὶ τελειοῦσαν τὰ θεῖα 
δωρήµατα. Πρῶτον μὲν γὰρ εὐθὺς πρὀσαχθέντα 
σφραχίζει τρὶς ὅπερ ἑστὶν ἁπαρχὴ τῆς καθιερώ- 


ordinationis. Deinde secundo iterum eum signat D σεως χαὶ χειροτονίας" sica. δεύτερον πάλιν αφραγί- 


tet. post invocationem divina gratize, et in eo per 
crucem operatur donum grati: in medio mysterio 
per virtutem Trinitatis, omnibus cum cantu dicen« 
tibus « Kyrie eleison.» Tertio denique post orationes 
pronuntiatas iterum illum ter cruce signat, ut jam 
per divinam virtutem a se integre consecratum et 
constitutum vel diaconum, vel presbyterum, vel 
episcopum. In illis enim ter similiter id fit, ut 
lauiletur et celebretur Trinitas, atque signo crucis 
operari ostendatur, in principio scilicet operis, in 
melio, et in fine : quoniam ea sola causa est εἰ 
ecpli, et prefectus, el exseculionis, qu:e etiam 
Trinitas Deus est, omnium rerum causa. Praterea 
«um sint tres horum, ut angelorum, ordines, 


ζει τρὶς μετὰ τὴν ἐπίχλησιν τῆς θείας χάριτος, 
ἐνεργῶν ἐν αὐτῷ διὰ τοῦ σταυροῦ χατὰ τὸ μέσον 
τῆς τελετηΏς dv τῇ Τριάδι τὸ δώρημα, πάντων 1ε- 
γόντων τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » μετ (otc χαὶ τρί- 
τον Ίδη μετὰ τὰς εὐχὰς τρὶς πάλιν σφραγίξει, ὡς 
ταλειώσας xol ἁἀποχαταστῆσας θείᾳ δυνάμει ὅλο- 
τελῶς ἢ λειτουργὸν, 3) πρεσθύτερον, ἢ ἐπίσκοπον. 
Καὶ ἐπ ἐχείνοις γὰρ ὁμοίως γίνεται τρὶς ἡ Τριὰς 
ὑμνουμένη xal ἐνεργοῦσα τῇ σφραγῖδι, Ev ἀρχῇ τε 
τοῦ ἔργου, xal τῇ µεσότητι, xoi τῷ τέλει ὅτι xal 
τοῦ ἄρξααθαι εἶναι, xal τοῦ προχόπτειν, χαὶ τοῦ 
εἰς τέλος ἐλθεῖν, αὕτη µόνη αἰτία, Jj xat τῶν ὅλων 
αἰτία ὁ θεὸς ἡ Τριάς ἁστιν. Αλλά καὶ ὡς ἀγγελικῶν 
τουτωνὶ τῶν τριῶν οὐσῶν τάξεων, διαχύνου, πρ»σθυ- 
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vépou xal ἐπισχόπου, xai ὁ ἀγγελιχὸς τῶν ἑννέα A diaconi, presbyteri et. episcopi ; et angelicus nu- 


ταγμάτων ἀρ:θμὸς, ἃς τρισσῶς τὴν Τριάδα ἓν ἑαυτῷ 
περιφέρει τε xol κηρύττει, διὰ τῶν τρὶς τρισαῶν 
σταυρικῶν σφραγίδων ἓν αὐτοῖς χειροτονουµένοις 
ἐχτυπόῦται xal δείχνυται. 
ΚΕΦΑΛ. POP' 
ΤΙ τὸ ἁναστῆσαι τὸν χειροτονηθέντα, καὶ τὸ 
» ἐγδῦσαι ἱερὰ ἅἄμφια. 

Ἀναστήσας δὲ τῖς ἱερᾶ; τραπέζης τὸν χειροτο- 
νηθέντα ὁ ἱεράρχης, σημαῖνει ὅτι ἀπὸ τῆς ἑλάτ- 
τονης xal ταπεινοτέρας τάξεως ἀναγαγὼν, εἰς ὑψη- 
λοτέραν ἀνύψφωσε * καὶ χείµενον χάτω xal ταπεινὸν 
ὄντα, ἀνέστισέ τε xol ἀνεδίβασεν. Εἶτα περιτίθη- 
σιν αὐτῷ xal ἄμφια ἀνάλογα τῷ βαθμῷ. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν πρὸ τῆς χειροτονίας τὴν ζώνην λῆσαι τοῦ 
στιχαρίου εἰπὼν, xaX τὸ χερνιδόξεστον ἀποθέσθαι, 
τὸ µεταθαᾳίγειν ἀπὸ τῆς ἑλάττονος ἑδήλωσε τάξεως 
εἰς τὴν μείζονα. καὶ διαχυνίαν μὲν λαμδάνειν «bv 
χειροτονούμενον, πλην οὐχ ὑλικωτέραν ἀλλ᾽ ἆπολε- 
λυμένην τῆς Όλης. Οὐ γὰρ ἵνα χλε[σῃ τὰς πύλας, 
οὐδ ἵνα φῶτα ἀνάφῃ, oüb* ἵνα τοὺς χατηχουµένους 
ἐξωθήσῃ, χαθίσταται, ἀλλ ἵνα λειτουργῇ, οἷς &y- 
Ίελοι φρίττουσι µυστηρίοις. 


ΚΕΦΑΛ. POI*. 


- Ti εδ ὡράριον' καὶ διατἰ τοῦτο ἐξ ἀριστερῶν ὁ 
διάχονος περιτίθεται. 


Περιζώννυνται μὲν οὖν xa οὗτοι, ἀλλά κατὰ xat- 


pbv kv τῇ χοινωνίᾳ µόνῃ τοῖς ὡραρίοις, εἰς δεῖγμα. 


τῆς συστολῆς τε xal εὐλαδείας xai ταπεινώσεω:. 


' merus ex novem ordinibus consistat, qui ter iu se 


Trinitatem, continet et przdicat, per tria crucis 
signa in ordinandis ter repetiia recte effingitur et 
exprimitur. - 
CAPUT CLXXI. 
Quid innuatur per hoc, quod ordinatus erigitur, et 
sacris induitur vestimentis, 

Cum autem episcopus ordinatum a sacra mensa 
erigit, signilicat hac exaltatione se. eum. ab ordine 
minore et humillore ad sublimiorem . deducere; 
ideo jacentem et humilem .erigit et attollit, Postea 
circumponit ei vestimenta gradui analoga, Primum 
anté ordinationem jubet zonam sticharii solvere, 
et, malluvium. manibus deponere ; quo significet 
eum transfer ab ordine minore in majorem, et 
ministerium accelpere, attamen non materiale, sed 
maleria expers. Nen enim: ut portas occludat, ne- 
que ut luminaria accendat, aut cateclhumenos 
expellat , constituitur, sed ut mysteriis mini- 
stret, in quorum conspectu contremiscunt angeli. 


CAPUT CLXXIII. 


Quid per horarium sive stolam, et, quare hanc sini- 
stro humero diaconus imponit. 


Cinguntur quidem et isti horariis &uis, at rer:o 
tempore, videlicet in sola commnnione, in signum 
cootractionis spiritus, et timoris, et humilitatis. 


Aib xal ὡς τὴν τῶν ἀγγέλων ἐσχηκὼς τάξιν 6 ye:- C Idea ordinatas, ut angelorum ordinem consecutus, 


ῥοτονηθεὶς, ὡράριον περιδάλλεται  ὃ δὴ τὸ νοςρὸν 
δηλοῖ τῶν ἀγγέλων καὶ ὡς πτερὰ σηµαίνει ἁπηω- 
gnuévow τῶν ὤμων. Καὶ τὸ Τρισάγιον ἆσμα τῶν 
ἀγγέλων ἐγγεγραμμένον ἔχει, Καὶ τοῦτο σφραγίζει 
μὲν ὁ ἀρχιερεύς' αὐτὸς δὲ ἁ σπάζεται 1/46 xot τὴν 
χεῖρα τοῦ ἱεράρχου, δεικνὺς ὅτι xal ἐρᾷ τοῦ δώρου, 
χαὶ τιμᾷ τοῦτο, xal τὸν διδόντα αὐτὸν, ὡς εὑεργέ- 
την τοεούτων. Ὁ δὲ περιτίθησιν αὐτοῦ τῷ ἀριστε- 
ρῷ Gp, ἐπεὶ τῆς ἑλάττονος ἔτι xal οὗτος τυγχάνει 
xaX ὑφειμένης τάξεως ὁ διάκονος, xal τοῦ ἑνὸς Ep- 
vou χαὶ μόνου τοῦ λειτουργεῖν χαὶ διαχονεῖν ἐστιν 
ὑπηρέτης. Ὅτε δὲ τελεσθείη πρεσθύτερος , τότε 
xai ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὤμου τοῦτο λήψεται, ὡς xal 55 
διακονεῖν χαὶ τὸ τὰς τελετὰς ἐνεργεῖν λαθών. 


ΚΕΦΑΛ. POAÀ. 


Διατί καλεῖται ὡράριον , xal περὶ τῶν ἑξαπτε- 


ρύγων' xal ὅτι ταῦτα μιμυῦνται τῷ ópapíqo 

περιστε.λόμεγοι οἱ διάχογοι. 

Ὡράριον δὲ χαλεῖται, διὰ τὸ ὡραῖσειν αὐτὸν τῇ 
χχριτε, xai τῆς δόξης. θᾳ2ῦ τῷ χάλλει περικοσμεῖν. 
Οἱονεὶ γὰρ καὶ οὗτος kv τούτῳ ὡς bv πτέρυξιν ὡραῖ- 
ζεται καὶ περικαλύπτεται εὐλαθείᾳ xal ἀρετῇ, 
xii µμάλισα àv τῷ μετέχει τῆς καινωνίας, 
τὰ Σεραφὶμ ἐχεῖνα μιμούμενος * ἃ δὴ ἑξαπτέρυ- 
Τα, Ge Ὑγέγχραπται, ὄντα, ταῖς piv δυσὶ πτέ- 
pott καλύπτουσι τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς δὲ 
ὀυαὶ τοὺς πόδας, xal ταῖς ὑναὶ πετόµενα, τὸ, 


horario cireumcingitur, quod naturam angelorum 
intelligibilem indicat: et sicut αἱ quarum figuram 
babet, siguificat quoque humeris in sublime sus- 
peasum. Habet etiam inscriptum Trissgion ange- 
Jorum canticum.. [loc insuper sigillo crucis obsi- 
gnat episcopus : ille vero episcopum osculatur, 
ejusque manum; ostendens se donum diligere, 
illudque et ipsum dantem, ut beneficum rerum 
ejusmodi largitorem honorare. Hic vero sinistro 
illius humero horarium adaptat, eo quod diaconus 
minoris est adhuc et subjecti ordinis, miuisterque , 
unius et solius operis, ad ministrandum scilicet et 
serviendum tantum institutus. Cum vere initiabitur 
in presbyterum, tunc stolam in dexterum. quoqgue 


D bumerum accipiet, velut tunc et ministiandi el 


sacrificandi potestate donatus. 
CAPUT CLXXIV. 


Quare vocetur horarium, et quod diaconi illo ornati 
sex alas Seraphicas imitantur. 


Horariuim autem dieitur quia ipsum gratia con- 
spicuum reddit, ei glorie Dei pulchritudine et 
splendore exornat. Lie enim horario velut alis 
conspicuus fit et splendidus, pietate et virtute cir- 
cumtectus : sed presertim dum communionis fit 
particeps Seraphim illa imitatur, quz, ut. scribi- 
tur, sex alis prodita sunt, quarum duabus facies 
suas velant, duabus aliis pedes, et reliquis volant, 
Sanctus, Sanctus, Sanctus clawoantia. Nec hzc 
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tantum sex alz significant, verum etiam Crucifixi A « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, » ἐκδοῶσιν. ᾽Αλλὰ xal τοῦ 


typum gerunt. Alze enim superne οἱ infernze sunt, 
veluti lignum crucis erectum ; qua vero ex lateri- 
hus cornu representant et lignum transversum. 
1460 diaconis ut Seraphim figurantibus flabellum 
a pontifice traditur. Illud autem alas angelorum 
designat, ipsa quoque Cherubim el Seraphim, cum 
et Seraphim flabellum depictum habeant, qus ty- 
pum gerunt eorum que in lege obumbrabant 
arcam, et ea qua Sancta sanctorum dicebantur. 
Nam si hec tunc erant in umbra, multo magis 
veritate comparente locum habere debent. Sunt 
ctiam hic vere angelorum multitudines, et multi 
Patrum nostrorum eos viderunt et contemplati 
sunt domum replentes. Angelorum autem ordinem 
et vices sustinent, qui 1d sacrum altare pertinent. 
Rejiciendi tamen non sunt rerum divinarum typi 
et imagines, quippe qui nos ad prototypa inanu- 
ducunt, 
CAPUT CLXXV.- 


Quíd significet quod diacomis osculatur. sacram 


mensam, manumque el genam episcopi et diaco- ' 


05. 
Tradens igitar episcopus diacono flabellum, eum 


jubet primum osculari sacram mensam, utpote. 


qui in ea gratiam susceperit, deinde manum epi- 
scopalem, velut per ipsam ordinatum. Tertio ge- 
nam propter charitatem, et in divinls unionem ; 
et quod amabilis sit in Christo qui bona per spiri- 


tum distribuit, et dilectus qui accepit. Postea εἰρ 


diaconos osculatur, prius uniuscujusque horarium 
deosculans; demonstrans hac actione, et veluti di- 
cens, Per hoc donum vobis sum uuitus. et qualis 
facetus, et unum vobiscum, ejusdemque vobiscum 
ordinis. Illi vero invidia procul in charitate eum 


resalutunt, seseque demonstrant socii sui et zequa- 


lis amatores ab ipso in spiritu amati, et ipsius 
amantes, Diaconus igitur sic consecratus et. con- 
summatus stat ad ministrandum, flabellum manu 
tenens, donec sancita extollantur et demonstren- 
tur, Tunc illud deponit finito ministerio, accedit 
cnim communionis tempus. Ideo postquam episce« 
pus et presbyteri communicaverunt, ipse ante 
quemvis alium diaconum cum pio timore accedit, 


σταυρωθέντος ἓν τούτῳ ἔχουσι τύπον τὰ ἑξαπτέρυ- 
qa. Τὰ ἄνω μὲν γὰρ καὶ χάτω πτερὰ ὥσπερ τὸ 
Ixplov ἐστὶ τοῦ σταυροῦ * τὰ δὲ Ex πλαγίων πτερὰ 
τὸ χέρας. Aib χαὶ τοῖς διαχόνοις ὡς τὰ Σεραφὶμ 
ἐχτυποῦσι, xal ῥιπίδιον δίδοται παρὰ τοῦ ἀρχιε- 
ρέως * αὐτὸ δὲ τὰς πτέρυγας δηλοὶ τῶν ἀγγέλων : 
xal αὑτὰ τὰ Χερουδθίμ τε xol Σεραφὶμ ἐξειχονι- 
σµένα ἔχει" χαὶ Εχείνων φέρουσι τύπον τῶν Ev τῷ 
νόµῳ, ἐπισκιαζόντων τὴν χιδωτὺν χαὶ τὰ λεγόμενα 
"Άγια τῶν ἁγίων. El γὰρ τότε fv ἐν τῇ σχιᾷ, δεῖ 
μᾶλλον ἐνταῦθα εἶναι, φανείσης τῆς ἀληθείας, Εἰσὶ 
δὲ xal ἀληθῶς πλήθη ὥδε ἀγγέλων. Καὶ πλεΐστοι 
τούτους πληροῦντας τὸν οἶχον τῶν Πατέρων ἡμῶν 
ἑθεάσαντο. χαὶ αὐτοὶ δὲ ol τοῦ ἱεροῦ βήματος 


D τάξιν ἔχουσι τῶν ἀγγέλων * ὅμως δὲ οὖχ ἁπόδλητοι 


καὶ ol τῶν θείων τύποι, ὡς χειραγωγοῦντες πρὸς 
τὰ πρωτότυπα. 


ΚΕΦΑΛΛ. POE'. 


ΤΙ τὸ ἠσπάζεσθαι τὸν διάκονον τὴν τρἀπεζαν, 
τὴ» χεῖρα καὶ παρειὰν τοῦ ἀρχιερέως, xal 
τοὺς διακόνους. 

Παρασχὼν τοίνυν ὁ ἱεράρχης τῷ διακόνῳ xat τὸ 
ῥιπίδιον, χελεύει τοῦτον ἁσπάσασθαι πρῶτον τὴν 
ἱερὰν τράπεζαν ὡς iv αὐτῇ τὴν χάριν δεξάµενον - 
εἶτα xo τὴν ἀρχιερατικὴν χεῖρα ὡς δι αὐτῆς χει- 
ῥοτονηθέντα * χαὶ τρίτον τὴν παρειὰν διὰ τὴν ἀγά- 
πην χαὶ ἔνωσιν πρὸς τὰ Osla* καὶ ὅτι ἑραστὸς tv 
Χριστῷ ὁ τὰ ἀγαθὰ πνεύµατι νέµων, καὶ ἀγαπη- 
She ὁ λαθών. Εἶτα καὶ τοὺς διαχόνους ἁσπάζεται 
πρότερον, kv. ἑχάστῳ xal «b ὡράριον ἁσπαζόμενος, 
δειχνὺς xal οἱονεὶ λέγων, ὅτι Διὰ τούτου δὴ τοῦ 
χαρίσµατος ὑμῖν ἠνώθην, καὶ ὁμοταγὴς Υέγονα, καὶ 
Ev. εἰμι μεθ) ὑμῶν, καὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν τάξεως. 
Οἱ δὲ φθόνου χωρὶς iv ἀγάπῃ ἀντασπάζονται τοῦ- 
τον, καὶ ἐρασταὶ τοῦ ὁμ,ταγοῦς xal ἀγαπητοὶ xal 
ἀγαπῶντες ἓν πνεύματι δείχνυνται. Οὕτως οὖν τε- 
λειωθεὶς ὁ διάχονος, πρὺς τὸ ἑξυπηρετεῖν ἵσταται, 
τὸ ῥιπίδιον κατέχων τῇ χειρὶ, ἕως οὗ ὑφωθῶσι τὰ 
ἅγια. Τότε δὲ τίθησι τοῦτο τῆς ὑπηρεσίας τελεσθεί- 
σης, ἔρχεται γὰρ d) χοινωνία. Διὸ καὶ τοῦ ἱεράρχου 
καὶ τῶν ἱερέων µετασχόντων, καὶ οὗτος μετ εὖλα- 
θείας προσελθὼν πρὸ παντὸς ἄλλου διαχόνου, τὸν 


rt divinum panem, ut moris est diaconis, manu ab D θεῖον ἄρτον λαμδάνει παρὰ τοῦ ἱεράρχου τῇ χειρὶ, 


cpiscopo accipit, et calicis aliquid labiis degustat 
ante omnes alios; prs cxteris enim ul recens 


consecratus honoratur propter divine gratie in 


ipso innovationem et consecrationem, 


CAPUT CLXXVI. 


Quare digconus, nec non presbyter septem dies con- 
tinuos sacro officio per(ungitur. 


Et septem diebus continuis cum sacerdote mini- 
strat, tum ob honorauda Spiritus gratuita dona, 
tum ut operis habitum contraliat ,.tum etiam ne 
divini operis aliqua fiat interruptio integra dierum 
hebdomade, qua presentem nostram vitam signili- 
cat septimanarum more prztereuntem, in qua. inte- 
gra Dei opus indesinenter facere. debemus. Nam 


ὡς ἔθος τοῖς διαχόνοις, xal τοῦ ποτηρίου τοῖς χεί- 
λεσι πρὸ τῶν ἄλλων * ὡς ἅἄρτι yàp χαθιερωθεὶς, 
προτιμᾶται διὰ τὸν bv αὐτῷ τῆς θείας ἐγχαινισμὸν 
χάριτος. 

147 ΚΕΦΑΛ. Ρος. 


 Auael. ἑητὰ ἡμέρας ἁδιαλείπτως ὁ χειροτογηθεὶς 


διάκονος «Ἰθιτουργεῖ, xal πρεοσθύτερος. 

Καὶ ἐπὶ ἡμέρας δὲ ἑπτὰ συνεχῶς oov τῷ ἱερεῖ 
λειτουρχεῖ xat διὰ τὴν «piv τῶν χαρισµάτων τοῦ 
Πνεύματος, χαὶ ὡς ἂν εἰς ἕξιν ἔλθῃ τοῦ Épyov, xal 
ἵνα μὴ διαχοπἠ τις τοῦ θείου ἔργου γένηται τῇ 
ἑθδομάδι τῶν ἡμερῶν, ἥτις δηλοῖ τὴν παροῦσαν 
ἑθδοματικῶς διερχοµένην ἡμῶν ζωὴν, Ev ᾗ πάσῃ τὸ 
ἔργον τοῦ Oto) ἁδιαλείπτως ποιεῖν ὀφείλομεν. Ἐν 
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γὰρ τῷ μέλλοντι µία ἔσται xol ἁδιάδοχο, fj ἡμέρα, A in futuro una est et successione carens dies, una 


xai τοῦ θείου Épyou τελετ] µία xal ἀχατάτπανυστος. 
Καὶ οὕτω μὲν τελεῖται dj τοῦ διαχόνου χειροτονίχ. 


ΚΕΦΑΛ. 207), 
Περὶ τοῦ πρεσδυτέρου. 
Tou πρεσδντέρου δὲ, ὃς xal τελεστιχὸς ὀνομάζξεται 
"παρὰ τοῦ θείου Διονυσίου, ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, 
διὰ τὸ τὰς τελετὰς ἐνεργεῖν, olov τὴν κοινωνίαν, τὸ 
βάπτισμα, χαὶ τὰς προσευχὰς, οὗ μὴν δὲ τὴν µετα- 
δοτικἣν ἔχειν χάριν, οὐδ' ἄλλον τελεῖν ἱερέα δύνα- 
σθαι, οὕτως ἄνωθεν ἑνεργεῖται. Ἐξετάζεται xal 
οὗτο; παρὰ τοῦ ἱεράρχου περί τε βίου xal χρόνου. 


ΚΕΦΑΛΛ. POH'. 


B 
Διατί τριάκοντα χρόγων χειροτογεῖεαι πρεσδύ- 


τδρος. 

Τριάχοντα δὲ οὗτος ὀφείλει εἶναι ἑτῶν, Διὸ xol 
πρεσθύτερος ὀνομάζεται, ὡς τὸν νεανίαχον ὑπερα- 
ναθὰς, xai τὸν Χριστὸν τῇ ἡλιχίᾳ μιμούμενος. Kal 
αὐτὸς γὰρ δ.δάσκχειν ἀρξάμενος, μετὰ τὸ λαθεῖν τὸ 
"βάπτισμα xal τὴν ix τοῦ Πατρ)ς µαρτυρἰαν àv 
Πνεύματι, ὃ 65 xal ὡς χειροτονία $v παρὰ τοῦ [Ia- 
τρὸς, « τριάκοντα ἣν ἑτῶν ἀρχόμενος, » χαθάπερ 
γράφει Λουκᾶς. Καὶ οὗτος τοίνυν τῇ ἡλιχίᾳ εἶναι 
ὀμείλει τέλειος, ὅτι xal ἱερεὺς Χριστοῦ, xal διδά- 
σκαλ’ς, xal τελεστῆς τῶν θείων καθίσταται. 


ΚΕΦΛΛ. Ρ06’. 
Χειροτογία πρεσδυτέρου. 

Μ αρτυρηθεὶς οὖν xal αὐτὸς ὑπὸ πρεσδντἐρων, 
χαὶ ἑχανὸς πρὸς τὸ ἔργον ἐχλεγεὶῖς, προσάχεται τελε- 
σθῆναι. Καὶ προηγουμένως ἓν τῇ προθέσει ἄρτος 
δεύτερος iv τῇ προσχομιδῇ προσκοµίξεται, ὡς ἂν 
τοῦτον δέξηται ταῖς Χχεροὶ χξιροτονηθείς * εἶτα 
ἱερουρχοῦντος τοῦ ἱεράρχου, συλλειτουργῶν xal 
αὐτὸς τὰ τοῦ ἀρχιδιαχόνου τελεί. Καὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
λέχει, εὐλογίαγ δεχόμενος. Καὶ τὸν θεῖον ἄρτον 
ἐπὶ χεφαλῆς ἐν τῇ µεγάλῃ φέρει εἰσόδῳ, ὡς τὰ τῆς 
διακονίας ἀποδιλούς. Tov θείων οὖν δώρων τεθέν- 
των, χαὶ τοῦ χαταπετάσµατος, ὃ ἔστιν ὁ dp, Ίτοι 
ὁ ἁμνὸς, χάθηται ὁ ἀρχιερεύς * καὶ ἅπτονται φῶτα, 
τὴν λάμψιν δηλοῦντα καὶ φωτοδοσίαν τῆς χάριτος. 
Καὶ οὗτος ὁ χειροτονηθῆναι μµέλλων ὑπὸ διαχόνω», 
τος πρώτης αὐτοῦ τάξεως δηλονότι, παραχρατού- 
µενος φέρεται ἄχρι καὶ τῶν τοῦ βήματος ἱερῶν 
πυλῶν, δεικνύµενος μὲν καὶ πᾶσι, xat ὡς διάκονος 
ἔτι παρὰ τῶν ὁμοταγῶν χατεχόµενος * ἐπεὶ δὲ φθά- 
σεις τὰς πύλας, ἀφίεται μὲν παρὰ τῶν διαχόνων, 
ἐπεὶ τῆς τάξεως τούτων ἐπέκεινα γίνεται * àa p. 6á- 
νουσι δὲ τοῦτον δύο τῶν πρεσθυτέρων ol ἔχχριτοι, 
ἐπεὶ nob; τὴν τάξιν ἔρχεται τούτων. Καὶ tou ἀρχι- 
B&xaxóvou xai λυιπῶν ἄλλων προηγουμένων Γερέων, 
χυχλεῖται καὶ χορείαν ποιεῖ περὶ τὴν θείαν τρά- 
πεζαν τρὶς, συνιστῶν καὶ αὐτὸς χορείαν ἱερὰν ἀγ- 
γέλων xal ἱερέων' xal τρὶς ταύτην τελεῖ, τὴν Τριά- 
£a. δοξολογῶν, τοὺς ἁγίους µάρτνρας ἐχκαλούμενος, 
ἀγωνισάμενος καὶ αὐτὸς àv Χριστῷ xal ἐναθλήσας 
τῇ πολιτείᾳ διὰ Χρ: στόν * καὶ ὁ Χριστὸς δοᾷ,λογεῖται 


quoque et indeficiens divini operis perfectio et 
consummatio. Hoc modo perlicitur diaconi ordi- 
natio. 
CAPUT CLXXVII. 
De presbytero. 

Presbyter, qui a Dionysio telesticus sive myste- 
riorum operator vocatur, ut sapius diximus, .eo 
quod mysteria con(ciendi virtutem habeat, veluti 
communionem, baptismum et preces, non tamen 
gratiam istam cum altero communicandi, ne- 
que alium in presbyterum consecrandi, aic ab 
antiquo creatur. Inquiritur ab episcopo de vita et 
setate. 

CAPUT CLXXVII. 


Quare triginta annorum etate presbyter ordinatur. 


Triginta autem annorum esse debet ; idec pre. 
sbyter, id est, senior nominatur, veluti juveniiem 
statem supergressus, et Christum tale expri- 
mens. Ipse enim docere coepit post acceptun. 
baptismum, redditumque de ipso in Spiritu testi- 
monium, qui velut ordinationis a Patre vicem ge- 
rebat. Scribit enim Lucas: « Et ipse Jesus era! 
incipiens quasi annorum triginta. llle igitur aetate 
perfectus esse debet, quoniam Christi constitui- 
tur sacerdos, rerum divinarum doctor ei inysta- 


. gogus. 


CAPUT CLXXIX. 
Ordinatio presbyteri. 

Testimonium igitur a presbyteris referens, et 
idoneus ad hoc opus electus adducitur ul conse- 
ereiur. Sed antea. secundus panis in mensa pro- 
positionis in oblatione qua in ea fit, offertur, ut 
ordinatus eum manibus accipiat. Postea sacra fa- 
ciente episcopo ministrat, et quie sunt archidiaco- 
ni facit, et accepta benedictione Evangelium legit. 
divinumque panem super caput in magno introitu 
gestat, diaconatus officio sic fungens. Positis igitur 
divinis donis, et velo quod aer dicitur, sive agnus, 
sedet episcopus, et accenduntur luminaria, qua 
illuminationem significaut, et lucis per gratiam do- 
nationem. Tum ordinandus tentus a diaconis, 
utpote prioris sui ordiuis, ducitur usque ad sacras 


D sanctuarii portas. Demonstrat equidem se adbue 


diaconum esse, cum ab zqualibus teneatur. ου 
vero pervenerit ad portas, a diaconis quidem di- 
mittitur, eo quod ultra eorum ordinem promovea- 
tur. ipsum autem suscipiunt duo e presbyteris priv- 
cipui, quia ad eorum ordinem procedit. Archidia 
Cono autem et cieleris sacerdotibus preeuntibus 
ter circumit et cboream facit circa divinam men. 
sam, effingens ipse et commendans angelorum et 


sacerdotum cboream. Ter autem eam conficit, 


Trinitatem laudibus celebrans, et sanctos immartyres 
invocans, ipse quoque agonis in Christo decerto. 
tor, et propter Christum in Ecelesie discipl.na 
multa passus. Postremo Christus laudatur, ut apo- 
stolorum gaudium, et athletarum sivc decertato- 
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consubstantialis quae omnes glorificat. 


Sic faeta chorea et altaris circuitu, addueitur a 
presbyteris velut electus, et ad divinum opus et 
gratiam, quantum possibile cst, idoneus repertus. 
Episcopus autem alacriter surgit. Non enim tardus 


est circa Dei dona, sed preparatus et gaudens : 


statim signat ordinandi caput, primitias ordinatio- 
.nis «Ρος triplex crucis signaculum — decerpens. 
Deinde ordinandus ambos pedes flectit propter ser- 
vitutem' et ad Deum aecessum : consecratur eniin 
ad majora. Quoniam autem prius diaconatus.gra- 
tiam suscepit, et minister erat, nunc vero sacerdos 
ei initiator sacrorum mysteriorum, et orationum, 
οἱ baptismatis, et. sacrificii constituitur, frontem 
altari imponit et velut afligit. Altare enim est gra- 
te donorum thesaurus. Episcopus autem manum 
'imponens (ipso est enim communicativa donationis 
divini sacerdotii, et 'imitatar omnipotentem, et 
omnia operantem, protegentem, omniaque Ιπαρί- 
cientem et moderantem Dei dextéram), invocat di- 
vinam gratiam, et consecrandum e diacono presby- 
terum creat, gratiam Spirilus ordinando advenire 
deprecans. Omnibus dicehtibus ter, «Kyrie eleison,» 
ipse episcopus ter signat ordinandi caput, signum 
crucis imprimens perfectionis operativum. Sic fa- 
cia prima prece et exclamatione ad Deum, post 
cogationes a priuio presbytero recitatas, et secun- 


dani precem, ejusque exclamationem erigit ordina- . 


tum e sacra inensa ; ita demonstrans, ut diximus, 
divinum ascensum ejus ab humilioribus ad divi- 
niora, et altiora, melioremque et przestantiorem 
staiu;n : demonstrans quoque quod Jesus descendit 
e cxelis, et homo factus descendit per crucem usque 
ad inferos, et.suscitatus et exeliatus , nos secum 
suscitavit, et suscitans exaltat. Hoc igitar in omni 
aJoratione et prostratione significamus, cum incli- 
snamus nos et erigiinus, Christum descendisse, et 
se suscitasse, nos quoque lapsos secum susci- 
Asse. 


CAPUT CLXXX. 


Quare presbyter. horarium, sive stolam gestat velut 
de εοίἰο anie pecius dependentem. 


Postea horariuim a sinistro humero in dexterum 
transfert, quod posterius est anterius agens, et hoc 
modo velut sub jugum mittit ordinandum. Conspi- 
cereenium debet et considerare per symbola, quam 
acceperit gratiam ; et primum quod secundum 
unum οἱ solum diaconatus opus contraxerit debi- 
tuin : nunc vero ad mysteria οἱ sacerdotium uni- 
versum, unde mojus illi impendet jugum, ita ut 
tolius. operís debeat esse rmoinister et curator. 
lico secundo cingitur, velut vocatus ad majus 
opus. 

CAPUT CLXXYXI. 
Quid penuta denctet. 
Phanolio quoque induitur : quod indumentum 


τῶν ἀγαλλίαμα, ὧν τὸ χήρνγµα fjv ἡ Τριὰς fj ὁμοοῦ- 
σιος, 148 τις χαὶ πάντας δοξάζει. 

Καὶ οὕτω τῆς yopsla; Υεγενηµένης, ὑπὸ τῶν 
πρεσθντέρων προσάχεται, ὡς ἐχλεχεὶς, xal πρὸς 
τὸ θεῖον ἔργον καὶ τὴν χάριν ἱκανὸς εὑρεθεὶς ὡς 
ἐγχωρεῖ. Ὁ ἀρχιερεὺς δὲ ἑτοίμως ἀἁνίσταται ' οὐ 
Υὰρ διαμέλλει περὶ τὰ τοῦ θεοῦ δῶρα, ἀλλ Έτοιμος 
χαὶ χαίρων ἐστί. Καὶ εὐθὺυς σφραγίδει τοῦ χειρο- 
τονουµένου thv χεφαλὴν, τὴν ἁπχρχὴν διὰ σφρα- 
4060; τρισσῶς τῆς χειροτονίας ποιούμενος. Εἶτα 
τοὺς δὺο πόδας ὁ χειροτὀνούμενος χλίνας, διά τε 
εν δουλείαν xol τὴν προσαγωγἠν, καθιεροῦται γὰρ 
πρὸς τὰ µείζω, καὶ ὅτε τὴν τῆς διαχονίας πρότερον 
λαθὼν χάριν xal ᾿λειξαυργὸς (Gv, νὺν καὶ ἱερεὺς 
x2i τελεστὴς τῶν ἱερῶν τελειτῶν, τῶν προσενχῶν, 
καὶ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ τῆν ἱερουργίας χαθίστα- 
«dt, τὸ µέτωπόν προσερέίδει τῷ θυσιαστηρἰίῳ * τοῦτο 
Υὰρ τῶν γαρισµάίων ὁ Ὀησαυρός. Ὁ ἱεράρχης δὲ 
τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς, αὕτη γὰρ .ἡ τῆς ἕζωρεᾶς µετα- 
δοτιχὴ τῆς θείας ἱερωσύνης, fj xal τὸν παντουργόν 
τε καὶ Κπαντοδύναμον ἑχμιμουμένη xal σχεπαατικὴν 
καὶ παντεπίσχοπον δεξιὰν, ἐπιχαλεῖται τὴν θείαν 
χάριν, xal ἀπὸ διαχόνὀυ πρεσθύτερον καθιστᾷ τὸν 
τελούμµενον * xal τὴν χάριν ἐπελθεῖν τῷ χειροτον2υ- 
μένῳ τοῦ Πνεύματος ἐπευξάμενος, πάντων λεγόν- 
των τὸ, € Κύριε, ἑλέησον, » τρὶς, αὐτὸς ὁ ἱεράρχτς 
σφραχίζει τρὶς τὴν τοῦ χειροτονοµένου χεφαλὴν τὴν 
τελειοποιὸν ἐνεργῶν σφραγῖδα. Καὶ οὕτω τὴν πρώ- 
την εὐχὴν ποιησάµενος, xal ἐχφωνήσας μετὰ τὰς 
αἰτῆσεις ὑπὸ πρεσθυτέρου τοῦ πρώτου γενομᾶνας 
χαὶ τὴν δεντέραν εὐχὴν xaX. ἐχφώνησιν, ἀνιστᾷ τὸν 
χειροτονηθέντα ἐκ τῆς ἱερᾶς τραπέζης " δειχνὺς 
αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων ἐπὶ τὰ θειότερα καὶ 
ὑψηλότερα δείαν ἀνάδασιν, ὡς εἰρήκαμεν, καὶ τὴν 
πρὸς τὰ κρείττω στάσιν * καὶ ὅτι ὁ χατελθὼν Ex τῶν 
οὑρανῶν καὶ Ἐνανθρωπήσας Ἰησοὺς ἄχρι τοῦ bou 
διὰ σταυροῦ κατηλθε, καὶ ἀναστὰς xal ἀνυψωθεὶς 
ἡμᾶς συνἀανέστησε, χαὶ ἀνιστῶν ἀνοφοῖ διηνεχῶς. 
Τοὔῦτο οὖν κἀὶ ἐπὶ πᾶσῃ προσχυνήσει δηλοῦμεν, κλί- 
νοντές τε xàl ἀνιστάμενοι, ὅτι χατῆλθε xal ἀνῖΏλθε 
Χριστὺς, καὶ ἡμᾶς πεσόντας ἀνήγειρεν. 

KEOAA. PII. 


Διατί τὸ ὡράριον ἐπὶ τὸν cpáynJor. αὐτοῦ, ἢ τὸ 
ἑπιτραχή.ϊιον ὁ πρεσδύτέρος «αμδάνει. 


Εἶτα.χαὶ τὸ ὡράριον ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ ὤμου ἐπὶ 
τὸν δεξιὸν μεταφέρει, τὸ ὄπισθεν ἄγων ἔμπροσθεν, 
καὶ ὡς ὑπὸ ζυγὸν τὸν χειροτονούμενον ποιῶν, Καὶ 
γὰρ ὁρᾷν ὀφείλει καὶ διὰ τῶν συµδόλων, five p ἔλαδε 
χάριν * καὶ ὅτι πρῶτον μὲν καθ) ἓν xal µόνον τῖς 
διαχονίας ἔργον ὑπῆρχε χεκτηµένος τὴν ὀφειλὴν, 
νῦν δὲ πρὸς τὰς τελετὰς xal τὴν ἱερωσύνην ὅλην ᾿ 
xai μείζων αὑτῷ ὁ δυγὸς xal ὅλον τοὺ ἔργον ὀφείλει 
εἶναι ὑπηρέτης xal φροντιστἠς. Διὸ χαὶ ἓχ δευτέρου 
ζώννυται, ὡς πρὸς μεῖζον κληθεὶς ἔργον. 


ΚΕΦΑΛ. PIIA'. 
Ti σηµαίνει τὸ φαινόὀ.λιον. 
Καὶ φαινόλιον περιθἀλλεται * ὅπερ ἔνδυυα λευ- 
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x5y ἐστι δίχα µανιχίων, ὅλον περιστέλλον τὸ σῶμα * A est album. sine manicis totum cireumdans οἱ opc- 


λευχὸν μὲν, διὰ «tv χαθαρότητα καὶ ἁγιωσύνην, 
xai thv τῆς θείας δόξης περιθολὴν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς 
ἐστι, χαὶ ἀναθαλλόμενος φῶς ὥς ἱμάτιον, χαὶ οἱ 
ἄγγελοι λευχὴν ἑσθῆτα περιδεθληµένοι πολλάχις 
ὤφθησαν * οὐκ ἔχον δὲ µανίχια διὰ τὸ ἐχτυποῦν τὸν 
σάκχον, ὃν ὁ Σωτὴρ ἐμπαιξόμενας ἑνεδύσατο) περι- 
στέλλων δὲ ὅλον τὸ σῶμα ἄχρι καὶ τῶν ποδῶν ἀπὸ 
χεφαλῆς διὰ τὴν ἄνωθεν περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν, χαὶ τὸ 
συνεχτιχὸν τοῦ θεοῦ καὶ φυλακτικόν. Αἴρεται δὲ ὑπὸ 
τῶν χειρῶν Ex πλαγίου iv τῷ χαιρῷ τῶν ἱερῶν ἕρ- 
γων, οἷον ὡς πτερὰ γινόµενον διὰ τὸ ἀγγελιχὸν τῆς 
ἀξίας ' xal ὅτι αἱ χεῖρες δι αὐτοῦ φαινόµεναι τὸ 
πραχτικὸν ἐμφαίΐνουσι xal kvepyby τοῦ θεοῦ, ἓν οἷς 
6 ἱερεὺς ἐνεργεῖ. Πρῶτον μὲν οὖν ἀναγορεύει τοῦ- 


riens corpus. Album cst propter puritatem, εἰ 
sanetitatém, et divine glorie amictum ; Deus enim 
amictus est lumine ut festinmento, et angeli vestem 
albam amicti sxpius apparuerunt. Manicis autem 
caret, ut reprasentetur saccus quem Salvator 
pedes iter faciens iuduebat. Cooperit autem totum 
corpus a capite ad pedes usque propter supernam 
erga nos providentiam, et Dei virtutem qua nos. 
continet et conservat. Manibus vero attollitur a la- 
tere dum sacra fiunt opera; quo alis fiat consi- 
mile propter significandam angelicam quam adeptus 
est dignitatem; atque etiam eo quod ista eleva- 
tione manus ipsius apparentes operationis virtu- 
tem declarant, et internam Dei cooperationem in 


τον ὁ ἱεράρχης iv τῷ τὸ ὡράριον λαμδάνειν 149 B jis que sacerdos operatur. Primum igitur episco- 


ix τοῦ ἀριστεροῦ ὤμου ὄπισθεν, καὶ elc τὸ δεξιὸν 
ἐπιθεῖναι, τῶν δύο μερῶν Ὑγδνοµένων ἔμπροσθεν - 
ὅπερ τότε ἐστὶν ἐπιτραχήλιον ἐχτελούμενον xal οὕτω 
χαλούμενον * δηλοῖ δὲ τὴν ἄνωθεν κατιοῦσαν ἀπὸ 
χεφαλῆς χάριν, ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς, φησὶν à 
Δαθὶδ, τὸ χαταθαῖνον ἐπὶ την (av τοῦ ἐνδύματος, 
xal τὸν χρηστὺν ζυγὸν τῆς ἱερωσύνης τοῦ Χριστοῦ, 
xal ὥς Φφασί τινες, τὸ ἑλχυσθῆναι πρὸς τὸ πάθος 
αὗτὸν τὸν σταυρὸν ἐπ ὤμων χατέχοντα * ἐπεὶ xal 
αὐτὸς 6 ἱερεὺς τὰ τοῦ πάθους μυστήρια ἑνεργεῖν 
κατηζέωται. Τοῦτο τοίνυν ἑνδύων αὐτὸν ὁ ἀρχιερεὺς, 
φησὶν « "A&toc. 2 Καὶ φαινόλιον ὃ εἰρήχαμεν ἐπιδάλ- 
Atv οὕτω φησὶν, « "A&toc * » εὐχόμενος τοῦτο εἶναι 


pus hune renuntiat et ἀδργφάϊσαε, cum lorarium 
accipit, et ex posteriore parte sinistri humeri in 
dexteram imponit, duabus partibus anterius per- 
dentibus, quod tunc est perfectum &nzipoyftos, 
supercollare, et fta vocatur. Indicat autem gratiam 
desuper a capíte descendentem, ut inquit David, 
velut unguentum super caput descendens ad fim- 
'briam vestimenti, et bonum sacerdotii Christi 
jugum ; et, ut dicunt quidam, ut signilicetur eum 
gestantem.humeris crucem ad passionem trahi, 
cum ipse sacerdos passionis mysteria operetur. 
Horario igitur eum induens sacerdos, ait, « Dignus.» 
Et phzenolion, ut diximus, ipsi imponens dicit quo- 


αὐτὸν ἄξιον xal ἐπὶ πᾶσιν ὁμολογῶν , xoi ὅτι ὡς c Que: « Dignus. » Optat eum esse dignum, et coram 


ἄξος Ελαδεν. Ἐν ol; καὶ ταπεινοῦσθαι χρὴ τὸν 
λαμδάνοντα * τίς γὰρ ἄξιος: Τοῦτο γὰρ καὶ οἱ ἐντὸς 
Φάλλουσι τοῦ βήµατος καὶ ἑχτὸς, τὸν ἀοχιερέα µι- 
µούμενοι. Εἶτα προτρέπεται τὴν ἱερὰν ἀγπάσασθαι 
τράπεζαν ὡς πλήρη χάριτος, xai ὡς Ev αὐτῇ χαθ- 
αγιασθείές, εἶτα τὴν ἀρχιερατιχὴν δεξιἀν, ὡς δι’ 
αὑτῆς χειροτονηθείς * καὶ ἔτι τὴν παρειὰν , διὰ τὴν 


δείαν ἀγάπην τε xal εἰρήνην, xai ὅτι ὄργανον d 


καρειὰ τῶν εὐχῶν ' xal ὅτι ἀγαπῶν xal ἀγαπητὸς 
xol ó τελῶν xat ὁ τελούµενος. Διὰ τοῦτο xal πάντες 
πρεσθύτεροι χαίροντες ἀσπάζονται τοῦτον ὡς Ópo- 
ταγτ, γεγονότα, xal τὸ τῆς ἀγάπης χαὶ τῆς ἑνώσεως 
ἐπιῤοέχνυνται * χαὶ εὐθὺς ἴἵσταται ἐπικλινόμενος ex 
πλαγίου τῇ τραπέζῃ, x.0' ἑαυτὸν εὐχόμενος, ἕως 


omnibus fatetur, et velut dignum accepisse digni- 
tatem. Qua in re modestum esse et humilem opor- 
t& accipientem. Quis enim dignus ? Hoc idem can- 
tant qui sant intra ét extra jsanctuarium, episco- 
pum imitantes, Deinde admonetur osculari sanctam 
mensam, ut gratie plenam, atque ut in ipsa sancti- 
ficatus : postea episcopalem dexteram, ut per eam 
ordinatus, et insuper genas propter divinam cha- 
ritatem et pacem, et eo quod gens precum sint 
orgamon, et quoniam amat et amatur, consecrat et 
consecratur. Propter hoc omnes preshyteri letan- 
tes eum ut equalem et ejusdem ordinis factum sa- 
lutant, illique demonstrant charitatis οἱ unionis 
vinculum. His peractis illico stat a latere inclinatus 


ἀρθὴ τὸ χαταπέτασµα, καὶ ὁ θεῖος γένηται ἁσπα- D mense, et in seipso orot donec tollatur veluin, οἱ 


σµός. Tó:s γὰρ αὖθις πρὸ τῶν ἄλλων πρεσθυτέρων 
ἐρχόμενος, ποιεῖ τὰ τοῦ ἀσπασμοῦ. Καὶ πάλιν ἵστα- 
ται ὑποχλινόμενος τῇ θείᾳ τραπέζῃ, xal τὸν τοῦ 
θεοῦ ἐχκαλούμενος ἔλεον. ᾿ 
ΝΕΦΑΛ. PIIB'. 
Ὅπως Ód θειος ἄρτος τῷ χειροτογουμέγῳ Ἱἱερεῖ 
παρακαταθήκη δίδοται. "0 xal ρρικτόγ. 

Ἠνίκα δὲ ὁ ἀρχιερεὺς σφρατίσῃ xai τελέσῃ τὰ 
δῶρα τῇ ἐπιχλήσει τοῦ θείου Πνεύματος, τότε δὴ 
προσχκαλεῖται πάλιν ὁ χειροτονηθεἰς. Καὶ λαδὼν τὺν 
δεύτερον ἡγιασμένον τέλειον ἄρτον τῇ δεξιᾷ ὁ ἄρχιε- 
ρεὺς, δίδωσι τοῦτον τῷ χειροτονηθέντι, τὰς παλά» 


µας σταυροιειδῶς ἐκτυποῦντι εἰς τὴν τοῦ θείου πά-΄ 


θους ἕνδειςιν ΄ xal ὅτι τὰς παλάμας ἑτρώθη ὑπὲρ 


divina flat salutatio. Tum enim presbyterorum 
primus venit, el que sunt salutationis peragit, 
iteramque stat divine mense inclinatus, et Dei 
ibisericordiam invocans. 


CAPUT CLXXXII. 


Qua ratione divinus panis "tremendi depositi instar 
datur ordinato presbytero. 


Cum autem episcopus sighaverit, et consumma- 
verit doua invocatione divini Spiritus ; tunc advo- 
catur iterum ordinatus, et episcopus accipieus 
dextera manu secundum panem iutegrum sanctiti- 
catuin. ei tradit, palmas in. modum crucis compo- 
nenti in divinz passionis demonstrationem, atque 
etiam eo quod in palmis vulneratus est. pro. nobis 
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crucifizus, ei qui dicit : « Accipe boc depositum, A ἡμῶν ὁ σταυρωθείς. Kal qnot, « Λάθε ταύτην τὴν 


illudque custodi ad adventum Domini, cum illud a 
te requisiturus est. » Res hzc tremore et. horrore 
omnino plena est. Ostendij enim eum mysteriorum 
' Dei economum factum, seque sacrificandum accc- 
pisse Jesum ipsum panem viventem, et non alium ; 
ipsumque et illius sacerdotium ut depositum ipsi 
creditum esse, caque teneri servare ; sacerdotium 
videlicet, et sacram actionem immaculata, eo quod 
Doninus rationem administrationis istorum ab eo 
requiret. 


CAPUT CLXXXIII. 


Quod periculi plenum est sacre misse officium 
negligere. 


Ubi nunc sunt qni sacerdotii gratia accepta, 
efficia sacerdotalia quibusdam occasionibus pie- 
tatis. speciem et opinionem, revera autem nibil 
pietatis habentibus negligunt, εἰ supine habent, 
semeliantum idque perfunciorie ea contingentes 
οἱ exercentes ? llujusmodi rationem incuria postu- 
labuntur, quidnam fuerit quod eos ab exercendo 
munere prohibuerit. Tum enim poenitentiam ageu- 
tes à sacerdotii exercitio penitus removeantur. 
Quandiu autem sacerdotium retines, el non prohi- 
eris, operi sacro quantum homini fieri poterit 
insiste. Est enim opus illud mundi salus et conser- 
γαι]ο. 

Postquam igitur episcopi manum osculatus est, 
el cum cordis contritione egressus est, defert, 
elatas manus habens, sacrum panem ad. mensain, 
et capite manibus iucumhente orat, memoriam fa- 
«cieus el sui ipsius el episcopi qui ipsum ordinavit, 
omniumque: clericorum et laicorum, omnibusque 
Salutem deposcit : viventium quoque orthodoxo- 
rum et mortuorum recordatur, Ipsum enim Doui- 
«um manibus tenet, ejusque menus vàsa sunt; 
ipse qui tenetur Jesus Christus, est ei et manibus 


ct capiti unceio, !deo hic ut et in omnibus innovant . 


Latini presbyteros suos legali more ungentes, 
quod Dionysius non dicit. lta stahs presbyter post 
capitis inclinationem, et orationem : « Attende, Do- 
mine Jesu Christe, » admonetur iterum, et fert di- 
viuum panem, el in disco ponit, cum sit exaltan- 
dus. Tum enim episcopus divinum panem in di- 
sco positum elevat, eti. hunc simul eo, Unum est 
enim Christi corpus. Sie cum hostie divisiouem 
peregit, qui& spectant ad unionem partis ejus cum 
calice, et quz? ad communionem pro more perficit. 
] Postquam igitur sanctissimis mysteriis cominuni- 
cavit episcopus, aute czleros presbyteros venit or- 
dinatus, lionore prz cxteris babitus propter recens 
acceptam graliam, et. renovationem a divino Spi- 
ritu jam factam. Unde juxta. consuetudinem . vivi- 
fici panis particeps per episcopum factus, el dex- 
(ται el genam ejus osculatur, deinde tremoen:lo 
calici communicat. Redditus sic vere perfectus, 
ei treinenda communione sigillante et obsignante 
sacramentum ordinationis, in quodam loco altaris 
subsistit, el sacratissimum calice:zn manibus (tenens 


«apaxaca0fxnv, xaX φύλαξον αὐτὴν ἄχρι fic. πα- 
ρουσἰας τοῦ Κυρίου, ὅτε παρ᾽ αὐτοῦ µέλλεις ἆπαι- 
τεῖσθαι αὐτὴν. Ὢ Τοῦτο φρίχης ἁπάσης µεστόν. 
Δείχνυσι γὰρ, ὡς οἰκονόμος τῶν τοῦ θεοῦ µυσττ- 
ρίων γίνεται, καὶ οὐχ ἄλλον, ἁλλὰ τὸν Ἰησοῦν τὸν 
ζῶντα ἄρτον λαμβάνει ἱερουργεῖν, καὶ τὴν ἱερω- 
σύνην αὐτοῦ xal αὐτὸν ὡς παραχαταθήχην πιστεύ:- 
ται ' xal ὀφείλει τηρεῖν ταῦτα, τὴν ἱερωσύνην τε 
xai ἑαυτὸν ἁμώμητα " ὅτι xal παρ αὐτοῦ ταῦτα 
ἁἀπαιτηθήσονται τοῦ Κυρίου. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΠΓ". 
"Ott ἐπικίνδυνον τὸ dpeAsir τῆς lepovpríac. 


Ποῦ ἄρα εἰσὶν ἄρτι οἱ τὴν χάριν τῆς ἱερωσύντς 


B λαδόντες, xai ἐπὶ προφάσεσί τισι, xat τῇ δοχούση 


μὲν, ph οὔσῃ δὲ εὐλαθείᾳ, oifjaec δὲ μᾶλλον εἰπεῖν», 
τῶν τῆς ἱερωσύνης χαταμελοῦντες xal ἀργῶς Ἔχον- 
τες, ἅπαξ δὰ µόνον οἷον ἁπτόμενοι, xaX ὡς iv παρ- 
ἐργῳ ποιοῦντες; Οὗτοι τὸν λόγον τῆς ἀμελείας ἆ και. 
τηθῄσονται, εἰ pf) που τὸ χωλύον ἐστί τι * τότε γὰρ 
τῶν τῆς ἱερωσύνης καθόλον μετανοοῦντες ἁποστή- 
τωσαν. Ἐφ) ὅσον δὲ ἀντέχῃ ταύτης, xal οὐ χωλύει 
ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ παρά τινος τοῦ ἱερουργεῖν, 
ἔχου τοῦ ἔργου, ὅτι τοῦ χόσµου £c: σωτήριον. 


Ασπασάμενος οὖν τὴν χεῖρα τοῦ ἱεράρχου, καὶ 
μετὰ συντριθῆς ἀπελθὼν, ἄνω τὰς χεῖρας ἔχων ἐν 
τῇ τραπέζῃ τὸν ἄρτον φέρων οὸν lephy, xal ταῖς 


C χεροὶν ἐπιχειμένην τὴν κεφαλὴν, εὔχεται, µεμνημέ- 


vog xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τοῦ χειροτονήμαντος 1930 
αὐτὸν lepápyou, xai πάντων ἱερατικῶν τε xal λαῖ- 
κῶν * xai 13v σωτηρἰαν ἅκασιν ἐξαιτεῖται» καὶ ζεῶν- 
των ὀρθοδόξων xal τεθνεώτων μέμνηταϊ αὐτὸν γὰρ 
ταῖς χερσὶ κατέχει τὸν Κύριον * xal αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ὑπὲρ τὰ ἱερά clot σχεύη * καὶ ὁ κατεχόμενος Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, οὗτος χρίσμα αὐτῷ xal ταῖς χερσὶ 
καὶ τῇ χεφαλῇ. Διὸ xal ὧδε ὡς xal ἓν πᾶσι χαινοτο- 
μοῦσι Λατῖνοι, τοὺς αὐτῶν πρεαθυτέρους νομικῶς 
χρίοντες * ónep o0 φησι Διονύσιος, θὕτω δὲ ἱστά- 
µενος, μετὰ τὴν κχεφαλοχλισίαν ὁ ἱερεὺς xai τὴν 
εὐχὴν τὸ, « Πρόσσχες, Κύριε Ἰησοῦ Ἀριστὶ, » προσ- 
χαλεῖται πάλιν’ xal φέρει τὸν θεῖον ἄρτον, καὶ 
τίθησιν αὐτὸν ἐν τῷ δίσχῳ, ἐπεὶ μέλλει ὑφοῦσθαι. 
Πότε γὰρ ὁ ἱεράρχης τόν τε àv τῷ δίοχῳ προχεί- 
μενον θεῖον ἄρτον xal αὐτὸν ἀνυφοῖ ópov * 8v γάρ 
ἐστι τὸ σῶμα Χριστοῦ. Καὶ οὕτω µελίσας τὰ τῆς 
ἑνώσεως τοῦ ποτηρίου, xai τὰ τῆς χοινωνἰας χατὰ 
τὸ ἔθος ἐχτελεῖ ' χοινωνήῄσαντος οὖν τῶν ἁγιωτάτων 


τοῦ ἱεράρχου πρὺ τῶν ἄλλων πρεσθοτέρων, ὁ χει- 


ροτονηθεὶς ἔρχεται προτιμώμενος ἄρτι διὰ τὴν χάρ:ν 
καὶ τὸ ἐγχαινισθῆναι δη ὑπὸ τοῦ θείου Ηνεύμα- 
τος. "O0gv xal χατὰ τὸ ὅθος, τοῦ ζωοποιοῦ µετα- 
σχὼν ἄρτου, λαθὼν παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ τὴν 
δεξιὰν καὶ. την παρειὰν αὐτοῦ ἁἀσπασάμενος, καὶ 
κοινωνίσας τοῦ φριχτοῦ ποτηρίου, xai οὕτω τέλειος 
ὄντως γεχονὼς, τῆς φριχτῆς χοινωνίας ἐπισφραχι- 
ζούσης τῆν τελετὴν τῆς yetpotovía;,- Ey τινι τόπιρ 
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piov ταῖς χερσὶ κατέχων, µεταδίδωσι τοῦ θείου αἵμα- 
τος τοῖς προσερχοµένοις ἱερεῦσι xal διαχόνοις * µαρ- 
τυρούµενος διὰ τοῦ ἔργου, ὣς τῶν μυστηρίων 
τετέλεσται ἱερεὺς χα) τούτων ἄλλοις µεταδ,δόναι τὴν 
ἐξονοίαν χαὶ δύναμιν εἴληφε. 


κΕΦΛΛ. PIN. 


A acl διάκονος καὶ πρεσδύτερος ἄρει χειροεονη- 
θέντες, ὁ μὲν τὰς τελευταίας αἰτήσεις, ὁ δὲ 
τὴν ὁπισθάμδόωγον εὐχὴν «Ἰόάγουσιν. 


τῆς δὲ τελευταίας μετὰ τὴν ἀπόθέσιν τῶν θείων 
δώρων tv τῇ προθέσει γινοµένης εὐχῆς, ὁ μὲν διά- 
χονος χειροτονηθεῖς νεωστὶ τὰς αἰτῆσεις τότε φησὶν, 
ἄρτι μαρτυρούμενος xal δειχνύµενος τῷ λαῷ, ὡς 
χατέστη θεοῦ ὑπηρέτης, xal τὰς αἰτήσεις ποιεῖσθαι 


accedentibus, opere testflceans sc consecratum 
esse in sacramentorum sacerdotem, et ea aliis . 
communicandi facultate: οἱ aucioritatem) acce- 
pisse. 


CAPUT CLXXXIV. 


Quare diaconus ei presbyter jamjam ordinati, ille 
postremaa, preces, hic eas qua reiro ambonem in 
ecclesia fiunt, recitat. 


* Postrema oratione facia, post depositionen: di- 
vinorum donorum in prothesi, diaconus receus 
ordinatus rogationes iunc recitat, jam testiflcans 
et demonstrans populo se^*constitutum esse Dei 
ministrum, gratiam rogaliones pro ipso faciendi 


ὑπὲρ αὐτοῦ χάριν εἴληφε, xai προσχαλεῖσθαι τὸν D accepisse, ad preces et. orationes populum exhor- 


λαὸν πρὺς τὰς προσευχὰς καὶ δεῄσεις (0 δη τὶς 
καθαρτιχῆς ἐστι τάξεως xal λειτουργικῆς). xal &va- 
τιθέναι αὐτοὺς τῷ Θεῷ. Διὸ καὶ τῷ ἱερεῖ ἔξυπηρε- 
κούμενος φαίνεται ἓν τοῖς ἱεραῖς εὐχαῖς, πρὸς τὸν 
λαὺν ἐπιλέχων, « Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, » ἐν τῷ 
μέλλειν τὸν ἱερέα λέγειν τὴν .εὐχὴν πρὺς τὸν θεόν. 
Ὁ δέ ys νεωστ) χειροτονηθεὶς ἱερεὺς αὐτὴν τὴν εὖ- 
yhv πρὺς τὸν 8:bv ἀναφέρει, fj καὶ τελευταία koci 
καὶ ὁπισθάμδώνος λέγεται δειχνύµενος μὲν καὶ 
αὐτλς καὶ μαριυρούμενος τοῖς πιστοῖς, ὡς ἱερεὺς 
κατέστη, χ1ὶ μεσίτης Υέγονεν αὐτοῖς τὰ πρὸς τὸν 
θεὺν, χα) ὡς ἄρτι τὴν χᾶριν δεξάµενος, εὔχεται ὑπὲρ 
«99 λοοῦ. Αὗτη γὰρ ἡ εὐχὴῆ, τελευταία οὖσα, πάντα 
ἐξαισεῖται ἱερεῦσι xol βασιλεῦσι xal λαϊκοῖς τὰ 
ἀγαθὰ καὶ τὴν εἰρήνην àxb τοῦ τῶν φώτων Πατρός. 
ΒΠρῶτον δὲ λαμόάνει ἀρχιερατικὴν εὐλογίαν, xal 
οὕτως ἑξέρχεται, δειχνὺς ὅτι ὑπὸ τὸν ἱεράρχην box, 
καὶ ὑπ αὐτοῦ τετελείώται. Καὶ μετὰ τὸ εὔξασθαι, 
πάλιν κ«ὐλογεῖται, «b τῆς ὑπακοῆς ἐχπληρῶ», καὶ ὡς 
μισθὸν λαμδάνων τοῦ ἔργου τῆς ὑπηρεσίας αὐτοῦ 
τῆς ἱερᾶς. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ πρεσδύτερος τελεῖται 
δ] xa χειροτονεῖται. 

Καὶ εἰ μὲν τῆς μοναχικῆς ἐστι τάξεως, τὰ ἱερὰ 
ἀποθέμενος ἄμφια, τὰ συνήθη ἑνδύεται τοῦ σχή- 
µατος ἑαυτοῦ. Καὶ εὐλογίαν λαθὼν ἄπεισιν, ἄχρι 
te ἑδδόμης καθ’ ἡμέραν ἱερουργῶν, ὡς τετύπωται, 
ἵνα xat πρὸς τὸ ἔργον εἰς ἔθος ἔλθῃ, xai ἁδιάχοπος 
ἡ τῆς ερωσύνης ἑνέργεια τῇ ἑδδομάδι τῶν ἡ μερῶν 
διαμτίνῃ, δι ἧς f) παροῦσα doa οἰκονομεῖται Qui, 
ὡς ἂν τοῦτο 151 :5 έργον ἐπ'μελῶς ἑνεργήσας iv 
τῷ παβόντι, sic τὴν ἄληκτον ἑκείνην ἱερουργίαν xat 
ἄμεσον χοινωνίαν τοῦ Χριατοῦ καταντήσῃ * ἀλλὰ καὶ 
ὡς πνευματικὺν λαθὼν µέγα χάρισμα, xav τὸν 
ἀριθμὸν τῶν τοῦ Ἠνεύματος χαριαµάτων, xal bv 
ἡμέραις ἴσαις ὀφείλει ἁδιαστάτως ἑνεργεῖν τὰ τῆς 
χάριτος, ὡς προγέγραπται. 

ΚΕΦΑΛ. PDE.- 


Περὶ ἑνδυμάτων ἀγηκόντων κοσμικοῖς Χδίροξο- 
νηδεῖσι διαχόνοις xal πρεσδντέμροις. 


ΕΙ δὲ τῶν χοσμιχῶν εἴην,περιθάλλεται ἄμφια à 
xai ὁ δ-άχονος ἀμφιένννται, σημαντικἁ τῆς ἵερω- 
σύνης, χαὶ διὰ τὴν εὐλάδειαν ὀξέα J| µέλανα, xal 
κατὰ τὸ λεγόμενον ἱμάτιον ἐῤῥῥαμμένα, Τὸ μὲν γὰρ 

PATROL. G&. CLV. 


tandi (est enim ordiuls purgativi et ministerialis! 
et eum Deo consecrandi. Ideo in saeris precibus 
conspicitur sacerdoti inservire, populo edicens : 
«Dominum deprecemur, » cum sacerdos preces ad 
Deui dicturus est, sacerdus aotem recens ordina- 
tus orationem Deo offert, $us liturgia postrema 
est, εἰ post ambonem dicitur : quo ipse oateudit 
et lestatur se sacerdotem facium, et mediatorem 
esse ipsis in iis 4 sunt ad Deum, Quia etiam 
recenter gratiam accepit, precatur pro populo. Ora- 
tio enim illa cum sit. postrema, omnia bona pa- 
 cemque a Deo luminum Patre postulat pro sacer-- 
dotibus, iwperatoribus εἰ laicis. Sed primum 
beuedictionem episcopalem accipit, sicque egre- 
ditur ostendens se episcopo subjectum esse, et 
ab eo consecratum. Postquam precatus est, ite- 
rum benedicitur, qua supt obedientiz et sab- 
missionis adimplens velut in mercedew sacri sui 
ministerii, Sic ergo presbyter consecratur et ordi- 
Datur. 


Si autem monastici fuerit. ordinis, àacras vestes 
deponit, el consuelas ordini suo  iuduit, benedi- 
ctidneque accepta abit, et sacrificat unoquoque die 
per hebdomadem, ut jam declaratum est, ut ad 
opus et verba 9660 assuefaciat, cL. sacerdo- 
Li virtus sine interruptione per sacrorum  heb- 

D domadem qua v.ta presens universa gaberna- 
lur, permaneat : ut hoc opere sollicite iu priesenti 
seculo defunctus, αἆ indeficieniem illam et auer- 
nam sacram operationem, et immnediatam Chrisii 
coumunionem occurrat, Praterea, velut. magna 
spirituali gratia donatus, debet juxta numerum dono- 
rum Spiritus qualibus diebus indesinenter quae 
supL gratia operari, ul antea scriptum est. 


CAPUT CLXXXV. 


De veslimeniis qua competunt secularibus, quando 
diaconi vel presbyteri ordinantur. 


Si vero saecularis fuerit, vesimentis induitur 
quae diaconus vesire solet, sacerdotalem diguita- 
lem iudicantibus, qui propter pietatem violacea 
sunt, vel nigra, οἱ sccuudui vesteut, ἱμάτιον di- 
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ctam, adaptata. Vestem enim hujusmodi lectores A ἱμάτιον xa! ἀναγνῶσται xol φάλται χαὶ πάντες 


ei psalte, omnesque sacerdotes propter divinum 
ministerium induunt, eo quod ejusmodi vestis fa- 
eile eonnectatur et, adaptelur cuicunque sacerdoti; 
vel quod-quilibet ea indutus nullo negotio sacerdota- 
les vestes induere possit immediate cum s:xcularibus 
quibus conjungi possunt qua sunt corpori commoda. 


CAPUT CLXXXVI. 
De sacris vestimentis, tunica ampliore, swbucula et 
ca teris. . 

Unde est quod lector antequam sigillum accipiat, 
statim cum benedicendus est, illud indnat, nigrum 
propter humilitatem signiffcandam, ut diximus, 
οἱ animi compressionem : hic enim sunt luctus 
signa. Amplum quoque et longum est, ad pedes 


ἑνδιδύσκονται legat; διὰ την θείαν ὑπηρεσίαν, 
ὥστε ph ἅπτεσθαί τινος τῶν ἱερῶν, f τοῖς τῆς 
ἱερωσύνης ἀμφίοις εὐθὺς χρῆσθαι μετὰ τῶν Evbv- 
µάτων ἁμέσως, τῶν κοσμικῶν, δι ὧν ἄπτονται 
xai τῶν τοῦ σώματος χρειωδῶν. 

KE9AA. PII. 


Περὶ ἱερῶν ἑνδυμάτων, lgatiov, xapiiov καὶ 
τῶν Joutov. 


"O0sv xai εὐθὺυς πρὸ τῆς σφραχῖδος ὁ ανα- 
γνώστης τοῦτο εὐλογούμενος ἀμφιέννυται, μέλαν 
ὃν, διὰ τὴν ταπείνωσιν ὡς εἰρήχαμέν τε xal συστο- 
Mj»* τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ πένθους" xal ἄχρι ποδῶν 
καὶ εὐρύχωρον (à τὴν εὐλάδειαν μετὰ τῆς θείας 


usque periingens propter pietatem οἱ divinam B ἀγάπης. Καὶ περιζώννυται, διὰ τὸ ὀφείλειν ὑπηρε- 


- eharitatem. .Círcumeingitur etíam eo quod mini- 
sirare debet. Crucis quoque figuram tenet longi- 
udine el. manicis. Hec igitur vestimenta omni- 
bus eommunia sunt, atque, ut dicitur, ex impe- 
ratorio dono et privilegio in honorem sacerdotii ; 
senatores enim iis vestiuntur, umbellas etiam sive 
pileos ipsi inrperatores gestant. Propriam autem 
ordinis sui vestem habet lector, qux camision vo- 
catur, babetque pbanolii parvi vel sticharii ex 
lino-figuram, et sacerdotii primitias, cum parvum 
sH, οἱ perfeetionem a Deo emanantem designat. 


Est autem coloris purpurei propter purpuream Sal-. 


.vateris: vestem, vel albi, propter sacerdotii puri- 
tstem, οἱ illuminationem a Deo fluentem. Qua- 


propter diaconi et sacerdotes vestimenta induuot C 


his imatils superne similia, et umbellas in capite, 
-eseteraque gestari solita, omnia crucis figuram erx- 
primentia, ut et ipsa umbella. Jure sane meritoque 
.cum crucifixi propter nos sint ministri, non secus 
ac ii qui supra caput maxime, eruces gestant. En 
l;actenus quz ad diaconos et presbyteroa pertinent, 
explicoavimus. | 

Clericus. Gratias, domine, agimus, qui sensum 
de omnibus :apertum habemus, resque divinas, 
quod ad nos, edocemur, quas inter nihil est hu- 
mani. 

Pontifex. Etqui fleret ut quidquam interesset hu- 
mani in rebus Dei 5 quidnam vero in. rebus Verbi 
Dei aut extra aut supra rationem non est?aut 
quomodo in rebus Spiritus sanctissinii omnia non 
essent sancita ? Divina. nempe rationem superant et 
saneta sunt. 

CAPUT CLXXX VII. 
De episcopo. . 

Jam incipimus de magna illa gratia, illuminati- 
' vo Scilicet episcoporum ordine, verba facere ; ideo 
pro viribus iam contemplabimur, et explicabi- 
mus, l;cet. vires nostras superet horum intwlligen- 
112. Est enim donorum que bominibus a Deo dunt 
maximum et perfectissimum, 4 quo omuis dona- 
tio et. illuminatio immittitur. Ipsa est. fundamen- 
tum, principium, et fons pietatis, radix qua Chri- 
stum ipsum repraesentat et gestat. Quapropter oua 


τεῖν. Σταυροῦ δὲ «0 mov ἐπέχει τῷ μµήκει τε xal τοῖς 
pavixlotc. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἱμάτια χοινὰ πᾶσι, καὶ 
ὥς Φφασιν, ix βασιλικῆς δωρεᾶς, εἰς τιμὴν τις 
ἱερωσύνης * ὅτι xai συγχλητιχοὶ ταῦτα ἐν ύονται 
καὶ τὰ σχιάδια, xal αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς. διον δὲ τῆς 
τάξεως αὐτοῦ ὁ ἀναγνώστης χέχτηται ἔνδυμα, τὸ 
χαλούμενον xapstov* ὅπερ fj χατὰ τύπον φαινολίρυ 
ἐστὶ μιχροῦ, f] στιχάριον ἐχ λίνου, τὴν ἀπαρχὴν 
τῆς ἱερωσύνης δηλοῦν, διὸ xal µιχρόν Eati, καὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ σκέπην ' xol f| πορφυροῦν, διὰ τὸ 
πορφυροῦν τοῦ Σωτῆρος ἱμάτιον, ἡ λευχὺν διὰ τὸ 
χαθαρὸν τῆς ἱερωσαύνης, καὶ τὸν ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
Φωτισμόν. Tolvuv οἱ διάχονοἰ τε .xal ἱερεῖς ὅμοια 
τοῖς ἱματίοις ἄνωθεν ἑνδύονται ἄμφια xal ἐπὶ 
χεφαλῆς τὰ σχιάδια, xal λοιπὰ συνῄθη φορέματα, 
πάντα σταυρὸν ἐχτυποῦντα, dc xal αὐτὸ τὸ σκιάδιον * 
ἐπεὶ xat τοῦ ἑσταυρωμένου δι’ ἡμᾶς εἰαι λειτουργαὶ, 
ὡς καὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆςν μᾶλλον τοὺς αταυροὺς 
φέροντες. Ἰδοὺ καὶ τὰ περὶ διαχόνων xai πρισδυ - 
τέρων ὑμῖν εἱἰρήχαμεν. 


KAnpix 'c.. Εὐχαριστοῦμεν, δέσποτα, ἐπὶ ndo 
τὸν νοῦν διανοιγόµενοι, xal τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς πάντα 
θεῖα µανθάνοντες, χαὶ ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον ἓν τοῖς 
ἱεροῖς. IZ 

Αρχιερεύς. Καὶ πῶς ἄρα ἄνθρωπινόν τι ἔστχι 
ὅλως ἐν τοῖς τοῦ θιοῦ» "H ποῖον by τοῖς τοῦ θ:εοῦ 


p Λόγου ob μετὰ λόγου καὶ κατὰ λόγον; "H πῶς ἄρα 


bv τοῖς τοῦ παναγίου Πνεύματος οὐχ ἅγια πάντα 
ἔσται; Λοιπὸὺν xal θεῖα χατὰ τὸν λόγον καὶ ἅγια. 


ΚΕΦΑΛ. PIIZ'. 
Περὶ ἀρχιερέως. 

Ἀρχόμεθα οὖν ἤδη xal περὶ τῶν τῆς μεγάλης 
χάριτος τῆς φωτιστικῆς τάξεως ἐρεῖν τῶν ἀρχιε- 
péov. Διὸ xal περὶ εαύτης θεωρῄσωμεν κατὰ 
δύναμιν’ ὑπὲρ ἡμᾶς γὰρ xai τούτων ὁ νοῦς, ὅτι 
χαὶ περὶ τοῦ μεγίστου χαὶ τελεωτάτον δώρου τῶν 
καθ) ἡμᾶς ἐστιν, &g' οὗ δη πᾶν δώρηµα ἡ μὲν xai 
φωτισμὸς χαταπέµπεται xal θεμέλιος αὕτη κα. 
ἀρχὴ, xal πηγἡ δὲ τῆς 159 εὐσεθείας ἐστὶ χα) gita, 
καὶ τὸν Χριστὸν αὐτνν ἐξεικονίζδι καὶ φέρει, ἂ.ὸ 





ο] 


DE SACRIS ORDINATIONIBUS, 


καὶ τελεώτερα πάντα τὰ ἐν ταύτῃ τελούμενα. A in ilius initiatione flunt, omnia perfectiora sunt. 


Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐροῦμεν περὶ αὐτῶν, 030v Eyytoat 
καὶ ἰσχύομεν *. Opel; bb συντείνατε τοῖς λεγομένοις 
τὸν νοῦν, καὶ ὁρᾶτε ἐξ ἀρχῆς ἤδη τὸ ἐπηρμένον τῆς 
θείας ταυτησὶ τάξεως. Ἠᾶσι μὲν ἐφεῖται, χαθαροῦ 
μόνον βίου ἐπειλημμένοις, ἓν ὀρθοδόξῳ τῇ πίστει, 
ζητεῖν τὰ λοιπὰ τῆς ἱερωσύνης, ἀναγνώστου σφρα- 
γῖδα, ὑποδιακόνου χειροθεσίαν, διακόνου χειροτύνίαν 
καὶ πρεσθυτέρου * καὶ προδιδασμοὺς Ev τού τοις δή 
tiva διακονηµάτων καὶ τι μάς. 


ΚΒΦΑΑ. PHUH. 
"Oti χωρὶς yrápor οὐδεὶς τελεῖται ἐπίσχοπος. 


Ἐπιακοπὴν. δὲ οὐδενὶ ἔξεστι ζητεῖν ΄ οὐδὲ δυνατὸν 


Nos igitur de illis dicemus, quantum licet et pos- 
sumus: vos vero mentem dictis advertite, et vi- 
dete ab ipso initio hujus divini ordinis altitudinem 
et sublimitatem. Omnibus quidem vite pure in 
orthodoxa flde tantum amore capitis quzrere et 
persequi licet esteros sacerdotii gradus, lecto:is 
sigillum, subdiaconi manus impositionem, diaco- 
ní οί presbyteri. ordinationem, et in his ου. 
nihus premotlones quasdam, et ministeriorum di- 
gaitates. - 
CAPUT CLXXXVII. 

(«od nisi per suffragia eleciw& nemo episcopus 

consecratur. 
Verum episcopatum nemini quirere licet, ncc 


χωρὶς ἑκλογῆς τε xal ψήφων. Κἂν γὰρ ἀνθρωπίνως p possibile siue electione εἰ suffragiis, Nam οἱ quis 


τις xat παρὰ τὸν ὅρον τὸν ἱερὸν πρὸς τοῦτο ἐπιχει- 
ροίη, οὐκ ἂν ἐπιτεύξοιτο φήφων Ἱερῶν χωρές * ὅθεν 
ἐκ τούτου προσεκτέον τινὰ p ἑπεμθαίνειν, μηδὲ 
ζητεῖν, μηδὲ περιδρομὰς ποιεῖν, ὡς ὁ Χρνυσιῤῥήμων 
φησί» καὶ νοὺς ἐχλεγομένους δὲ καὶ ψηφιζομένους 
ἁπαθῶς τοῦτο ἁποστολικῶς ἐνεργεῖν' μᾶλλον δὲ 
θείως * εἰ γὰρ xal παρὰ τῶν ἁποστόλων ἡ τῶν ἀπο- 
στόλων qoos ἀπήρξατο, ἠνίχα προεθλ/θη εἰς τὴν 
«οὗ δυοχαιδεκάτου τάξιν τοῦ παραπεπνωκότος 
Ματθίας, ἁλλ᾽ ἡ ἐχλογὴ ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος πρότερον 
ἤρξατο, ὃς ἀρχί Υός best καὶ τελειωτὴς τῆς σωτη ρίας 
ἡμῶν, &g' οὗ δὴ ᾽Ανδρέαν ἐξελέξατο καὶ τὸν Πέτρον, 
Ἰωάννην τε καὶ Ἰάκωθον, Φίλιππον καὶ Ναθανα)λ 
xoi Ματθαῖον, xa τὴν λοιπὴν χορείαν τῶν μαθητῶν' 


bumanum paüens hunc assequi prater sacras 
delinitiones adnisus fuerit, illum tamen sine sacris 
auffragiis non cousequetur. Uude diligenter at- 
tendendui est ne quis violente iu. episcopatum 
ingrediatür, ne quis eum requirat, ne quis ambi- 
tus. faciat, ut ail aurea loquens. Eos similiter qui 
eliguntur, et süffragiis pra valent, id prasstare des 
"bent nullo acti humano allectu, sed apostolice, 
vel potius divine. Quanquam enim ab apostois 
suffragium inceperit, cum in ordinem duodecimi 
'qui ceciderat promotus est Matthias ; attamen 
electio primum a Salvatore ceperat, qui dux est 
'el consummator s.lutis nostra 2 propterea Andre- 
am elegit, ei Petrum et Joannem, ei Jacobum, 


πρὸς οὓς xci μετὰ ταῦτά φησιν. «€ Oy ὑμεῖς µε Philippum et Nutbanael, et Maitha:usn, reliquum- 


ἐξελέξασθε, ἀλλ ἐγὼ. ἐξελεβάμην ὑμᾶς, ἵνα ὁπάγητε 
xol καρπὺν. φέρητε, xal ὁ χαφτὺς ὑμῶν µένῃ. » 
Οὓς xal ἁλιεῖς ἀνθρώπων, xal ἃλας τῆς γῆς xal 
φῶς τοῦ Χόσμου, χαὶ χριτὰς τοῦ Ἱσραὴλ, xai συν- 
βρόνους, xal ποιμένας τῶν προδάτων αὐτοῦ, xal 
*óeww xal δεσμεῖν δυναµένους, καὶ ἱερεῖς, xal 
ἱερουργοὺς, καὶ διδασκάλους xai κήρυκας, εἶπέ τε 
xai ἔδε:ξε" καὶ κήρυχας τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ διδα- 
αχάλους οἰκουμενιχους καὶ ἐχάλεσε xai kmolnss. 
llap' αὐτοῦ τοίνυν διὰ τῶν αὐτοῦ καὶ ἐχλέγεσθαι χρὴ 
xai χειροτονεῖσθαι τοὺς τελονμένους ᾿ μᾶλλον δὲ εἰ 
ὡς αὐτὸς ῥούλεται dj ἐχλογὴ Υένοιτο, xa ἡ χειρο- 
*.vía ἔσται ἁληθὼς παρ᾽ αὐτοῦ xai διὰ τῶν ἀξίων 
ὑπὲῷ sr; Ἐκκλησίας αὐτοῦ. καὶ ἀξίως τὰ θεῖα 
ἔσται τελούμενα. El δ’ οὖν, παρὰ τῶν ἀναξίων ἔσται' 
ἐπεὶ καὶ δι αὐτῶν f) χάρις, ὡς ἐμάθομεν, ἐνεργεῖ ' 
πλὴν παρὰ γνώμην Χριστοῦ τοῦ τὴν χάριν παρὰ Ia- 
τρυς ἓν ἁγίῳ Πνεύματι νέµοντος, xal πρὸς χαθαί, 
pae οὗ πρὸς οἰχοδομὴν ψυχῶν καὶ τῆς Ἐκχχλησίας. 
Ὡς οὖν Χριστοῦ xai θεῖον ἔργον dj ἀρχιερωσύνη 
ἐξαιρέτως, οὕτω δὴ νενόµισται ἐν τοῖς δεχοµένοις 
αὐτὴν ἐνεργεῖσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΠ6’, 

Περὶ ἱερῶν ψήφων * καὶ ὅτι ἐν calc νψήφοις δεῖ 

πάντας εἶναι τοὺς ἐπισκόποὺς, ἐξαιρέτως δὲ 

τρεῖς. 


Ὁ πρῶτος ἱεραρχ:ς, ὃς 65, τυποῖ τιν Χριστὸν 


* Joan. rv, 16. 


que discipulorum chorum, ad quos postea dicit: 

'«Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, ut eatis 

et fructum feratis, et fructus vester. maneat ', » 

quos etiam piscatores , homipum, et sal Ure, et 

]«men muadi , 0 judices lerael, et assessoroe 

ipsius, et ovium ejus pastores, et. solvere et liga- 

re potentes, et. sacerdotes, et sacrorum operaio. 
res, et doctores, et prdicateres dixit et iusuituit, 

Pradicatores quoque Evangelii, et doctores terre 

vocavit, ei effecit, Oportet igitur eos qui conse- 

crandi sunt, elígi et ordinarj ab ipse per eos qui 
sunt ipsius , praese rti) si υἱ val egleciio fiat, 

Ordinatio tum vere ab ipso erit, et diviua per 

dignos οἱ coudigne pro ipsius Ecclesia erum. cele- 

brata. Si igitur ab indignis faeta fuerii,. per ipsos 

(amen, ut didicimus, gratia operatur, verum ad de- 

structionem, non ad animarum et. Ecclesiae aedifi 

catiorem, idque praeler Cliristi intentionem. gra- 
tiam a Patre per. Spiritum. sauctum distribueuiis. 

Quemadmodum igilur ep&copalus prae caeteris est 

divinum Christi Opus. ; sic etiam legibus statutum est 

qua ratione in iis qui eum suecipiunt, agendum sit. 
CAPUT CLXXXIN. 

De sacris suffragationibus, εἰ quod omnes epi«copi 
provincie illis interesse debeuni, ad. minimum 
tres. 

Primus episcopus, qui Christi typus est, convo- 
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ion 


cat qui sub ipso sunt episcopos, primorum apo- A συγχαλεῖται τοὺς ταλοῦντας ὑπ αὐτὸν ἀρχιερεῖς, 


stolorum ordinem tenentes, ipsiusque gratiam οί 
virtutem ab eo emanatam possidentes, remque 
cum dis commuuicat. Cum igitur opus sit divinum 
et desiderabile, omnes ad hoc conveniunt. Si om- 
ies provincis episcopi adsunt, bene est. Hoc po- 
stulat canonica coustitutio, opusque cst el prace- 
ptum apostolicum ; omnes enim aderant in ele- 
ctione Mattbize, Si. hoc fleri non potest, ex omni 
coetu tres adsint propter sanctam Triuitatem, quo- 
niam hac est omnium creatrix et. perfeeirix, caete- 
ris consentientibus, et qu:e de hac electione judi- 
cant, mandanuübus. Hoc in Christi baptismate 
conspicitur, Patre cum Spiritu sancto testimonium 
de Filio perhibente. In Transüguratione quoque 
Filius cum iis de seipso testatus est, baptizatus 
est, gratiamque dedit, et divino lumine coruscavit. 
Ideo in duobus vel tribus testibus, inquit, stabit 
omne verbum '. In apostolis idem observatum 
fuit, Tres enim a ceteris exempti electi. sunt, Pe- 
trus, Joannes, ei Jacobus frater Domini, qui, ut 
ait Paulus, videbantur esse columns. Tres quoque 
Servator pre caleris et eximie mysteriis majo- 
ribus adhibuit, Petrum, Joannem, et illius consan- 
guineum Jacobum. Omnibus igitur presentibus, 
vel necessarío tribus, primus episcopus jubet eus 
iu loco sacro sedere, et suffragia dare. Oportet 
enim divina divino jussu et exhortatione fieri. 
ipse quidem primus cum iis non ingreditur, tunc 
vel hoc. ipso Jesum Deum et hominem figurans, 
Qui eorpore absens potestatem suam dedit, et 
per eos operatur qui sui sunt, Nec hoc tantum, 
sed etiam ut vices Christi agens divinum suffra- 
gium ipse iterum obsignet et approbet. Ne autein 
videalur cu ipsis non agere, sed ipsis assenliens 
et unonimis appareat, aliquem ex lis qui illi mi- 
nistrant. vice sua funeturum cum iis mittit, e 
clero selectum, qui potissimum esse solet charto- 
phylax. 
CAPUT CXC. . 
Qua ratione inter. suffragantes. episcopos  wedius 
sedet chartophglaa. 

Ideo in medie episcoporuu sedet, non ut char- 

tophylax, ea euim ratione cathedrau inter. episco- 


pos non habet; vel aliquis alius clericus, seJ ut D 


vices agens πιαρυὶ episcopi. Sedel igitur et per 
ordinem interrogat episcopos, non tamen cuiu iis 
fert suflragiun. Magni enim episcopi sententia ab 
inito data est, ut episcopi suffragium ferrent ; 
iterumque dabitur (initis suffragiis, eo quod illius 
sententia divinz sortis locum tenebit. Propter hoc 
preter episcopos qui illic sunt nullus alius fert 


 suifrugium. 


CAPUT CXCI. 
Quod preces fium cum. euffragia ferenda suut. 
Venientibus igitur illis cum chartophylace quo 


5 Deut. xix, 15. 


τὴν τῶν πρώτων ἁποστόλων τάξιν ἐπέχοντας, xol 
τὴν αὐτοῦ παρ) αὑτοῦ ἑσχηκότας χάριν xal δύναμιν’ 
χαὶ κοινοῦται τὸ ἔργον. Ἐπεὶ οὖν θεῖον τοῦτο καὶ 
ἑραστὸν, πάντες ἐπὶ τούτῳ αυντίθενται' χαὶ εἰ μὲ» 


oi τῆς ἑπαρχίας πόρειαι πάντες, καλόν ' τοῦτο γὰρ 


καὶ ἡ διαταγἡ τῶν χανόνων βούλεται, χαὶ ἀποστι- 


«λιχόν ἐστιν ἔρχον τς χαὶ διάταγμὰ * πάντες γὰρ 


ἦσαν ἐπὶ τῇ ψήφῳ Ματθίου * εἰ δ' οὗ δυνατὸν, ἐξά- 
παντος εἶναι τρεῖς διὰ την Τριάδα * ὅτι αὕτη τῶν 
ὅλων δημιουργός τα καὶ τελειοκοιὸς, συμφωνούντων 
αὐτοῖς xal ἀνατιθεμένων τὰ περὶ τούτου xal τῶν 
λο,πῶν. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τῷ βαπτίσµατι ὤφθη, 


υμαρτυροῦντος τὸν Yibv oj Πατρὺς xai τοῦ Πνευ- 


pato; * xal ἐν τῇ Μεταμορφώσει, ἑαυτόν τε 153 
σὺν τούτοις τοῦ Υἱοῦ μαρτυροῦντος, βαπτιζομένυ 
καὶ διδόντος τὴν χάριν, xat θείῳ quil λάμποντ.ς. 
Διὸ χαὶ, « Ἐπὶ δύσ μαρτύρων ἢ τριῶν, qat, σταθή- 
σεται tdv ῥῆμα. » Καὶ kv τοῖς ἁποστόλοις δὲ του:ο 
ἦν. Τρεῖς γὰρ ἑξαίρετοι ἀπελέγησαν τῶν λοιπῶν, 
Πέτρο:, Ἰωάννης τε χαὶ Ἰάχωδος ὁ τοῦ Κυρίου 
ἀδελφὸς, οἱ δοχοῦντες στῦλοι εἶναι, ὡς Παῦλός φῆσι. 
Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τρεῖς ἑξαιρέτως οἶχεν ἐν -τοῖς 
µείζυσι µνστηρίοις, τὸν Πέτρον xat Ἰωάννην xal 
«ὃν ὁμαίμονα τούτου Ἰάχωδον. Tow πάντων οὖν 
ὄντων, ἢἡ xav' ἀνάγχην τριῶν, χελεύει τούτοις ὁ 
πρῶτος ἀρχιερεὺς kv τόπῳ ἱερῷ χαθίσαι, xal τὰς 
ψήφους ποιῄσασθαι ' ὅτι θείῳ χελεύσματι τὰ Octa 
Τίνεσθαι χρἠ. Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ πρῶτος σὺν αὐτοῖς 
οὖκ ἔρχεται τότε, τυπῶν x&v τούτῳ τὸν θεάνθρωπον 
Ἰησοῦν, ὅτι χαὶ σωματικῶς μὴ παρὼν, τὴν ἑἐξουσίαν 
αὐτοῦ δοὺς ἕνεργς διὰ τῶν αὐτοῦ * xal οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλ’ ἵνα τὴν θείαν φῆφον οὗτος αὖθις ἐπ-- 
σγραγίσῃ, τὸν τόπον Χριστοῦ απληρῶν. "Iva δὲ μὴ 
xal δόξῃ ἔτι οὗ αυμπράττων ἐστὶν, ὡς ἂν Φφαίνηται 
συνὼν xal συμφηφιζόµενος, τοποτηρητὴν αὐτοῦ 
πέµπει σὺν αὐτοῖς τῶν αὐτῷ λειτουργούντων ἀπὸ 
τοῦ κλήρου τὲν ἔκκριτον ὃς ἐξαιρέτως xai ὁ χαρτο- 
φύλαξ &atl. 
ΚΕΦΑΛ. PL', 
Ὅαπως ὁ χαρεοφύ.ὶαξ µέσον κἀάθηται τῶν γη- 
φιζοµένων ἐπισκύπωγ. 

Aib καὶ μέσον κάθηται τῶν ἀρχιερέων, οὐχ ὡς 
χαρτοφύλαξ, οὐδὲ γὰρ χαθέδραν ἐν ἐπισχόποις οὗ- 
τος ἔχει, ἡ ἄλλος τις χληρικὸς, ἀλλ ὡς «οποτηρτ- 
τὴς τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως. Κάθηται δὲ καὶ ipod 
χατὰ τάξιν τοὺς ἐπισχόπους : 00 μὴν συωψηφίᾷεται. 
Ἡ γὰρ γνώµη τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως δέδοται μὲν 
ἀπαρχῆς εἰς τὸ τοὺς ἐπισχόπους Ψηφίσασθαι, ὃο- 
θήσεται ὃ) αὖθις ὕστερον τῶν ψήφων τελεσθεισῶν * 
ὅτε χαὶ ἡ τούτου γνώµη ὡς θεῖος χλῆρος ἔσται. Διὰ 
τοῦτο πλὴν τῶν ἐπισχόπων ἑἐχεῖσε ἄλλος τις 00 ψτ- 


φίξεται. 


ΚΕΦΑΛ. PLA. 
"Ott προσευχὴ rirecat, àv ταῖς ψήφοις. 
Ἐλθόντων τοίνυν τούτων σὺν τῷ χσρτοφύλαχν, 


ια 
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ἔνθα φηφίζεσθαι ἔθος, ἅπτόνται μὲν τῆς θείας eixó- A suffragia dare mos est, ante divinam Christi ima- 


νος Χριστοῦ ἑνώπιον κηροὶ τρεῖς εἰς δόξαν τε wal 
τὖπον τῆς ἁγίας Τριάδος * χαὶ ὅτι παρ᾽ αὐτῆς ἡμῖν 
ἅπας φωτισμὸς, xoi μᾶλλον οὗτος ὁ τελεώτατος. 
Διὸ xal ἐντεῦθεν ἀρχόμενον τὸ τριχήριον, καὶ àv 
πᾶσαις τεχεταῖς τοῦ ἀρχιερέως ἐστὶ τὸν ἓν αὐτῷ 
τέειον ἀπὸ τῖς τελείας µόνης᾽ Τριάδος φωτι- 
a iy σαφῶς ἐχδηλοῦν. Εἶτα ὁ πρώτος τῶν ἐπισχόπων 
ἐκιτραχήλιον περιτίθεται, τὴν ἄνωθεν χάριν, ὡς 
εἰρήχαμεν, ἑχτυποῦν. Καὶ χατὰ ἀνατολὰς τρὶς προσ- 
χυνῶν τὸν ἐν Τριάδι θεὸν, τοῦτον εὐλογεῖ » δεῖ γὰρ 
ἐν τοῖς οὕτω θείοις τε χαὶ µεγίστοις ἀπὸ Θεοῦ, ὡς 
ἐλιδάχθηµεν, ἄρχεσθαι, xal τοῦτον πρὸ πάντων εὐ- 
λοχεῖν καὶ ἀπὸ Θεοῦ xal προσευχῆς ἀρχομένους, 
τὴν γάριν db" ἑαυτοῖς ἐπισπᾶσθαι τοῦ Πνεύματος, 


χαὶ οὕτω τῷ θείῳ ἐγχειρεῖν ἔργψ. Διὰ τοῦτο xa ὑπὸ B 
πάντων τῶν ἐχεῖσε Ὑινοµένης προσευχῆς, τὸ θεῖον' 


Πνεὺμα ἐπικαλοῦνται ἐλθεῖν xa ἑνσχηνῶσαι abtolo. 
Εἶτα τὸν τρισάγιον ὕμνον τῶν ἀγγέλων ὀμνήῄσαντες, 
xai τὴν τοῦ Πάτερ ἡμῶν προσευχὴν, Ἶτις τοῦ Σω- 
*rpó; ἔστι, xol λοιπῶν ἄλλων λεγομένων ἁρμοςόν- 
των τῷ µυσττρίῳ, τὸ, «Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ 


θεὸς ἡμῶν, » διὰ τοὺς ἁποστόλους οὓς ὁ Χριστὸς ᾿ 


ἐξελέξατο, δι αὐτῶν ἓν Πνεύματρ ἁγίῳ τΏν olxov- 
µένην σαγηνεύσας, καὶ τὸ, ε Ὡς Ev µέσῳ τῶν μαθη- 
«τῶν σου παρεγένου Σωτὴρ, ἵνα xai αὺν αὐτοῖς Χρι- 
στὸς Υένοιτο, » xal «b, « Tj] πρεσδείᾳ, Κύριε, πάν- 
των τῶν ἁγίων xal τῆς Θεοτόχου,» ἵνα δι αὑτῶν 
τῆς θείας εἰρήνης τοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχωσι, καὶ ὡς 
ol ἅγιοι σύμφωνοι καὶ τῷ Χριστῷ ἠνωμένοι, μετ 
εἱρήνης καὶ οὗτοι xal συμφώνως τὴν ἐπισχόπου ἐχλο- 
Thv καὶ τὰς θείας ψήφους τελέσωσιν, ἑκτενῆ δέησιν 
ποιεῖται, 1544 πρότερον θυµιάσας εἰς δήλωσιν τῆς 
ἐπιθυμίας τῆς χάριτος ὃ ἱναρξάμενος ἀρχιερεύς. Καὶ 
τῶν βασιλέων μνηθεὶς ὡς ἐχδίχων τῆς Ἐκκληαίας, 
χαὶ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ὡς πηγῆς ὄντοςὲν Χριστῷ τῷ 
ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν τὸ Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις 
ἐχπέμφαντι, τῆς θείας ἱερωσύνης καὶ τῆς ἀἁδελφό- 
τητος τῶν ἀρχιερέων δηλαδὶ ὡς ὁμοταγῶν εῇ χά- 
p καὶ συνεργῶν καὶ συνεπιοχόπων, ἀπολύσεως 
γινοµένης ἐπ) εὐχαριστίᾳ θεοῦ, διὰ τῆς ἁγίας αὓ- 
409 Μητρὸς xal τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, δι) ὧν fj χά- 
ρις τοῦ Θεοῦ χορηχεῖται, xal πάντων τῶν ἁγίων, 
ἵνα ἐπ αὐτοὺς ἕἔλθοι τὸ θεῖον ἔλεος, εὐξάμενος ὑπὲρ 


ginem cerei tres accenduntur in gloriam οἱ typum | 
sancte Trinitatis, et quod ab ea nobis veniat om- 
nis illaminatio, et multo mayis hzc divinissima. 
Ideo hinc tricerii emanat origo, cujus usus viget 
in omnibus sacris episcopi operatiomibus ; quo 
evidenter indicatur perfectam illuminationem a 
s0la et perfecta Trinitate emanare. Deinde primus 
episcoporum epitrachelium sive stolam sacerdota - 
lem, qui& supernam gratiam, ut diximus, desi- 
gnat, collo eircumponit, et sd orientem ter ado- 
rat, Deum in personsrum Trinitate benedicens. 
In his enim divinis et maximis retus 4 Deo tnei- 
pere edocti sumus, ct ante omnia ipsi benedice- 
re, exordiumque a Deo et precibus facientes gra- 
tiam Spirits ad nos attrahere, sicque divinum opus 
aggredi. ideo facta prece ab omnibus qui ifIfe sunt,in- 
vocatur divinus Spiritus at adveniat, et inhabitet in 
eis. Postea, trisagio angelorum hymno decantato, et 
prece Pater. noster recitata, que Salvatoris est, et 
reliquis aliis dietis qu:e mysterio conventunt, utpote: 
« Benedictus es, Christe Deus noster, » propter apo- 
stolos quos Christus elegit, per eos in Spiritu san- 
cto terram universam índasgine cinxit et cepit ; 
et illud : « Velut in medium discipulorum adventsati, 
o Salvator, ut cum ipsis Christus esset; » et istud: 
« lutercessione omnium sanctorum et Delparie, » ut 
per ipsos divinam Christi pacem consequantur. 
Et sicut sancti concordes cum pace Christo uniun- 
tur, sic et illi concorditer electionem et divina 
suffragia perüciaut. Episcopus officium initlans ora- 
tionem extensam pronuntiat, facto prius in. sigui- 
ficationem adventus gratie. thuris suffimento : im- 
peratorum quoque meminit, ut Ecclesia defenso- 
rum, et archiepiscopi, ut in Christe pauperis, qui 
in figura linguarum flammesrum immisit in apo- 
stolos Spiritum ss3nctum. Meminit etiam divini sa- 
eerdotii, et fraternitatis episcopalis, mempe per 
gratiam velut ejusdem ordinis, et comministrorum, - 
et coepiscoporum. Tum flt dimissio in gratiarum 
actione Deo per sanctam ejus Mutrem, et. apostolos 
suos per quos gratia Dei dispensatur, omnium 
quoque sanctorum, et super eos. descendat divina 
miserjeordia. Denique precibus pro invieem fa- 


ἀλλήλων, καὶ ανγχώρησιν δόντες ἀλλήλοις διὰ τὴν p clis secundum divinum preceptum sedent ad sufra- 


τὸ εχεσθαι ὑπὶρ ἀλλήλων λέγουσαν ἐντολὴν, xá- 
θηνται τοῦ ψηφίαασθαι. Κάθηνται δὲ ἑχατέρωθεν 
μὲν οἱ ἀρχιερεῖς οὐκ ἐπὶ θρόνων ἀλλ᾽ ἐπὶ σχιµπόδων 
τινῶν μιχρῶν» ἐπεὶ ὁ ἀρχιεπίσχοπος ἐχεῖσε οὗ 
πάρεστιν * ὁ χαρτοφύλαξ δὲ μέσον αὐτῶν ὁμοίως, 
πλὴν ὑπεράνω, τὺν τόπον τοῦ ἀρχιεπισχόπου πλη- 
ρῶν, ὃς καὶ ἑρωτᾷ ἀπὸ τοῦ πρώτου τῶν ἀρχιερέων 
χατὰ τάξιν ἕχαστον τὴν γνώµην εἰπεῖν, Συμφω- 
νοῦντες οὗ» kv προσώπῳ Evi, ὃς ἄξιος τῆς ἱεραρχίας 
ἐστὶ, cb ὄνομα τούτου παρὰ τοῦ χαρτοφύλαχος, fi 
τινος ἄλλου ὑπηρέτου παρόντος χαὶ χάτω κχαθηµέ- 
νου, ἓν χάρτῃ γράφεται ἀποτεταγμένῳ εἰς τοῦτο. 
Οὐ πολλοὶ δὲ πάρεισιν ἐχεῖ, εἰ μὴ οἱ ἀρχιερεῖς µό- 
vot, χαὶ ὁ χαρτοφύλαξ σὺν ὑπηρέτῃ 9*ip ὑπομνημα- 


gia colligenda. Sedent autem episcopi ex utraque 
parte, non super thronos, sed super scabelia qu:- 
dam parva, cum illic non adsit archiepiscopus ; 
chartophylax autem similiter In medio eorum se: 
dem habet, sed superiorem, eo quod archiepiscopi 
locum occupet, qui et sententiam unumquenique 
rogat, ab episcoporum primo incipiens, et secun- 
dum ordinem procedens. Consentientes igitur in 
unam personam, ut episeopstu dignam, ipsius 
nomen a elartophylace, vel aliquo alio ministro 
praesente, et inferius sedente, in. charta scribitur 
ad hoc prapesrata. iiie autem multi nen adsunt, 
propter secretas inquisitiones qux ibidem fiunt, 
sed episcopi soli, et chartophylax eum ministro 
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AM 


qui illi esta commentoriis cum nomina scri- & τογράφῳ, ὅτε γράφονται τὰ ὄνόματα διὰ τὰς Τινοµέ- 


buntur. Si igitur omnes  convenerint, spiritus 
esl opus : si vero contentio aliqua oriatur, non 
equidem bonum est. Si vero contingat prepter 
scrutinium, eo quod qui serutantur homines 
sunt ; iterum bonum est, verumtamen plucium 
suffragia secundum ceanones pravalent. 


CAPUT χα. 


Quod eligentes ferre debent suffragium ordine tem- 
poris quo electi sunt, non gradwa vel. dignilatis. 


'Trea tamen viri pii in gloriam et typum  Trini- 
tatis eligantur e pluribus, vel ex omnibus, et scri- 
hatur quot suffragiis preevaluerunt. Primus electus, 
post primum pongtur, sicut a. gratia facium est : 


non enim hic oportet gradus οἱ dignitates preferre, B 


sed viriutom el meritum, cum suffragia sint ad ido- 
neos operi eligendog instituta, non ad promovendum 
eum qui preevenerit, et viriute caruerit, Nam sape 
prz(erendi sunt sacerdotes episcopis, et, sacerdo- 
tibus et episcopis pli monachi, vel laici. Qui primus 
elecius eat dighus est quoque qui prio loco pona- 
tur, Postquam inscriptio facta e»t, surgunt episcopi, 
et su(fragia ad a-chiepiscopum per chartopliylacem 
mittuntur. : 


HN CAPUT CXCHI. — . 
De episcopo eligendo (in archiepiscopum) qui synodo 
alieui intersit. 

Sciendum autem quod in suffragiis ferendis, si 
opus est episeopum aliquem ος minori urbe ad 
hiajorem eligi, et synodo tum intersit, eligendus 
1pse reliquorum mindato e synodo secedit, et ipso 
absente sententie de ipso feruntur, et si idoneus 
ad majas ministerium visus fuerit, electus ponitur. 
Ex quó dicitur, gradus preferrri non oportere, 
sed virtotem, et primo probatum episcoporum uni- 
formi consensu affectibus vacuo, vel secundo, vel 
tertio, ut divina gratia deerevit, inscribi debere 
secundum suffragiorum ordinem. Innovatio certe 
est, dignitates eL yradus preferre cum novum hoc 
sit et recens, et ab initio ita factum non fuerit, ut 
inquisitione faeta cognovimus. Episcopi igitur post 


vac ἐχεῖσε μυστιχὰς ἑξετάσεις. Εἰ μὲν οὖν συµφω- 
νήσουσι πάντᾶς, ανευματικὸν ὅλον τὸ ἔργον '' εἰ δ᾽ 
Epi; τις Υένοιτο, οὐχ ἀγαθὸν μὲν, eb καὶ διὰ τὴν 
ἐξέτασιν, ὅτι οἱ ἐἑξετάζοντες ἄνθρωποι, αὖθις ἀγα- 
05v * πλὴν ἡ τῶν πλειόνων φῆφος πάλιν χρατεῖ χατὰ 
τοὺς χανόνας. 
KESAA. Ρι 5. 

L4 : . » 

CEP εἰδυσδαι καὶ 4 acd vr Salad Ἴτοι v 

á£iope. 

Ὅμως ἀπολεγέντες Ex τῶν πλειόνων ἢ xoi váv- 
των, καὶ φηφισθέντες τρεῖς ἄνδρες εὐλαθεῖς εἰς δό- 
ξαν τῆς Τριάδος καὶ τύπον, xal Υραφέντες ὡς ἑφη- 
φίσθησαν, 6 πρῶτος Φψτφιασθεὶς πρότερον τεθεὶς χἂν 
ὁποίου τύχοι βαθμοῦ, xai ὁ φηφισθεὶς δεύτερος μετά 
«ὺν πρώτως Ψηφισθάντα τεθεὶς, χαδὼς παρὰ τῆς 
χάριτος γέγονεν, οὐ δὲ γὰρ yph ἐνταῦθα βαθμοὺς 
καὶ τάξεις προτίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρετὴν xal τὸν ἀξιώτε- 
pov, ἐπεὶ xal διὰ τοὺς ἰχανοὺς πρὺς τὸ ἔργον ἐστῖν 
ἡψῆφος, χαὶ οὗ διὰ τὸν προῦθ:.δασθΏναι φθάσαντα, 
ἂν μὴ xa τὴν ἀρετὴν ἔχῃ. ὅτι. πολλάχι: προτιµύτε- 
pov ἐπισχόπων ἱερεῖς, καὶ ἐπιτχόπων χαὶ ἱερέων 
εὐλαθεῖς μοναχοὶ fj καὶ λαϊκοι. ὁ πρῶτος ψηφισθεὶς 
xai πρῶτος τίθεσθαι δίχαιος. Μετὰ τὸ γραφῆναι δὲ, 
ἁνίστανται οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ αἱ φῆφοι τῷ ἄρχις- 
πισχόπῳ διὰ τοῦ χαρτοφύλαχος ἁ ποστέλλονται. 


κΕΦλΛ. Pul". 
Περὶ ἑπισχόπου μέἍ.Ίοντου ψηφισθήναι παρόν- 
τος τῇ συνόδῳφ. 

Ἱστέον οὖν. ὡς &v ταῖς ψήσοις εἰ χβεία Ὑένοιτα 
ἀρχιερέα πτινὰ bv µείζονι πόλει ἐξ ἄλλης πόλεως 
ἀπολέξασθαι, καὶ οὗτος παρείη τῇ συνήδῳ, προασ-α- 
Ti τῶν λοιπῶν τῆς συνόδον αὐτὺς ἑξέρχεται. Καὶ 
ἀπόντος αὐτοῦ περὶ αὐτοῦ δίδονται γνῶμαι * xal el 
γε φανείῃ ἰχανὸς, πρὸς τὴν μείζονα διαχονίαν φη- 
φισθεὶς, τίθεται. "Ectty οὖν xai ix τούτου μαβεῖν, 
ὡς οὗ χρὴ βαθμοὺς προτιθέναι, ἀλλ’ ἀρετήν * xa τὸν 
δοχιµασθέντα πρῶτον ἢ δεύτερον ἢ τρίτον, ὡς ἡ 
θεία ἔχρινε χάρις, τῇ ὁμογνωμοσύνῃ iv ἁπαθείχ 
τῶν ἀρχιερέων Χριστοῦ, χατὰ τὴν τάξιν τῶν φήφων 
γράφεσθαι. Καινοτομία ἄρα τὸ τάξεις xal βαθμοὺς 
προτιθέναι * ἀπεὶ χαὶ νέον τοῦτο, xal οὐκ ἐξαρχῆς 
Ἶν, ὡς ἐξετάσαντες ἔγνωμεν. Οἱ μὲν οὖν ἐπίσχοπο 


lata suffragia discedunt. Archiepiscopus ergo δι{- D μετὰ τὰς Φήφους ἀπέρχονται * ó ἀρχιεπίσχοπος δὲ 


fragia accipiens, dijudicat apud, se electos, εἰ in 


que » 85nimo inelinaverit, 3d eum mittit, illique si- , 


gnifleat ut episcopatum accipiat. 


CAPUT CXCIV. 
Archi. piscopi sententiam vro divina sorte haberi. 


Considesa aulem mysterium divinse grati», et 
integritatis affectu. carentis, in iis qui student. di- 
viua divine in Ecclesia peragere. Archiepiscopus 
cugi suffragia feruntur presens non est, propter 
solam sulragiorum sinceriiatem conservandam, 
ut actio libere et sine dissimulatione fat. Si etenim 
hac ratione adesse non possit, ne sane adsit, Absen- 


τὰς ψήφους λαθὼν, ἀναχρίνει χαθ᾽ 1535 ἑαντον 
τοὺς ψηφιαθέντας * xal εἰς ὃ» ἂν χινηθείη τῷ Πνεύ- 
ματι, εἰς τοῦτον 6h xal ἁποστέλλων μηνύει τὴν 
ἐπισχοπὴν χἀταδἐξασθαι. . 


ΚΕΦΑΛ. PLA. 
"Ότι &c xAnpoc θεῖος ἡ τοῦ ἀρχωπισκόπου 
1 ὠµη. — 

Καὶ ὅρα μυστήριον θεοῦ ἁπαθείας καὶ χάριτος 
τοῖς προσέχουσι τὰ θεῖα θείως ἐνεργεῖν ἐν τῇ Ἐκ- 
χλὴσίᾳ. Ἐν μὸν ταῖς φήφοις ὃ ἀρχιεπίσκοπος οὗ 
παρών ἐστι διὰ τὸ χαθαρὸὺν τῶν ψήφων, µόνον àvu- 
ποχρίτου ὄντος τοῦ ἔργου * εἰ γὰρ μὴ οὕτω, δύνα- 
«at παρεῖναι xal μὴ παρών τῶν φτφισαµένων τα 
ἀπόντων διὰ τὸ ἁπαθὲς αὖθ.ς, µόνος ὁ μέγας &g- 








4n5. 


DE SACRIS ORDINATIONIBUS. 


Có 


χιερεὺς τὸν wpslrvova. τῶν ἐχλεγέντων ἐχλέγεται, A:tibus autem iis qui suffragia tulerunt, ut omnis af- 


οἷά εις χλῆρος θεῖος. αὐτὸς ἑναπολειφθείς. ΕΙ οὖν 
ἁγνότης συνειδήσεως ἐνταῦθα εἴη, ὡς καὶ ἑλπίζων 
εἰμὶ, πῶς οὑκ ἂν τὸ «οῦ θεοῦ εἰς τέλος ἑκδαίη βού- 


λημα; 


Nx 


ΚΕΦΑΛ. PLE. 
"Urt, μὴ βον.ληθέγτων τῶν γηφισθέντων, ἕτεραι 
Ψήφοι γίνονται. 

Ὁ τοΐνυν διαχριθεὶς πρῶτος xal μηνυθεὶς καὶ 
δεξάµενος, el δ᾽ οὖν, ὁ δεύτερος f| ὁ τρίτος. Ei δὲ 
ph βουληθεῖεν ἐχεῖνοι, ὁμοίως πάλιν ἑτέρων Ψηφι- 
ζομένων, ἐξ αὐτῶν o0 βουληθεὶς xol ὑποταγεὶς 
προσέρχεται τῷ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ, χαὶ λόγον δίδωσιν 
ὡς χαταδέχέται τὴν τῆς Ἐχχλησίας τελέσαι ἔπιτα- 
Tfv* καὶ προσχυνῄσας, τὸ ἔργον πληροῦν καθυπό- 
σχεται. Καὶ ἀῤῥαξὼν τοῦτο ἤδη τυγχάνει πνευµατι- 
χάς ' εἰ γὰρ ὁ πρὸς ἀνθῥώπους λόγον δοὺς οὐ βέ- 
θπιος ἀθετῶν, πολλῷ μᾶλλον ὁ πρὸς Θεόν : χαὶ Ίδη 
χε)λεύεται ἀπελθεῖν χαὶ ἑτοιμασθῆναι. 


ΚΕΦΑΛ. Ρις". 
Ὅπως τὸ µήνυµα 1ένεται. 

Τοῦτο δέ στι τὸ τῶν συναλλανµάτων γενέἑσθαι χαὶ 
τῶν µνήστρων τὰς ἀπαρχάς. Καὶ fj ἡμέρα προχα- 
ςαγγίέλλεται. Καὶ ἡ Ἑκκλησία πᾶσα συνάγεται, 
πἌσης τάξεως συναθροισθείσης ὁμοῦ * ἐπὶ γὰρ Ge 
µάρτυρι xai τοῖς ἀγγέλοις a$-o0 καὶ τοῖς ἁγίοις 
xai ἀνθρώποις πᾶσι πιστοῖς τὴν βεμνηστευμένην 
yph ἀναδίέξασθαι Ἐχχλησίαν, xai μνηστὴν αὐτῷ 
γενέσθαι «tv μεμὺηστευμένην Χριστῷ, ὑπὲρ $; 
οὗτος προϊχά τε xai λύτρων τὸ αἷμα προθύµως καὶ 
τὴν ψυχην δέδωχε * xaX τὸ ποιµαίνειν χαὶ φροντί- 
ζειν ὑπὲρ αὑτῆς τῆς Tb ἑἐχεῖνον ἀγάπης δεῖγμα 
ἐδίδαξε. Συναχθείσης τοίνυν τῆς "Εχχληαίας ἁπά- 
σης ὁ τῆς ἐπισχοπῆς ὑποφήφιος ἕἔνδον γίνεται τοῦ 
ναοῦ xal τοῦ σεπτοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ λαμπάδας 
ἀναπτόντων ἁπάντων διὰ τὴν ἔνθεον χαρὰν ἐπὶ τῇ 
συναπτοµένῃ τῷ ἱερῷ ἀνδρὶ Ἐκχλησίᾳ, καὶ αὐτῷ ὡς 
χαθαρῷ µνῄστορι, xaX τῷ ἐγγινομένῳ θε[ψ ἐπὶ τού- 
τοις φωτισμῷ, ἐπιτραχήλιον διὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, 
xai Φφαινόλιον διὰ τὸ λαμπρόν ΄ τε xal χαθαρὶν ὁ 
ὑποφίέφιος ἑνδιδύσχετᾶι. 


KEQAA. PLZ. 
"Οτι καὶ év τῷ uyrópati προσευχὴἡ καὶ θυμίαμα 
xal φῶτα. 


Καὶ εὐλογήσαντος τὸν θεὸν, εὐχῆ γίνεταέ τρισα- 
χίσω, χαὶ τοῦ, « Πάτερ ἡμῶν, » xal λοιπῶν ἄλλων 
τῷ χαιρῷ ἁρμοδίων, ὅτι θείου ὄντος τοῦ ἔργου, xal 
Θεὺς πρρηγεῖται, xal εὐχ] ἁγιάνουσά τε xal πρὺς 
αὐτὸν ἀναφέρουσα, Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῆς προσευ- 
ffs τῆς ἀπολύσεως Υινοµένης ἔμπροσθεν τοῦ φριχτοῦ 
θυσιαστηρίου, by ταῖς ἱεραῖς τοῦ βήματος πύλαις 
ὁ Φηφισθεὶς «ἵσταται. Καὶ χατὰ τὸ µέσον τοῦ ναοῦ 
πρὸς αὐτὸν δρῶντες, τὸν θεὺν δὲ μᾶλλον εἰπεῖν, 
λαμπαδηφαροῦντες ἱστάμενοι οἱ περὰ τοῦ ἀρχ.επι- 
ὁχόπου σταλέντες, τὰ τοῦ ἱεροῦ μηνύματος Ἰέγου» 


fectus humani occasio tollatur, magnus episcopus, 
quemadmodum sors aliqua divina ipsis relicta, ite- 
rum solüs eligit de tribus Jam electis prestantio- 
rem. Si ergo castitas et puritas conscientiz hic ad- 


'sit, ut ego spero, quomodo Dei voluntas scopum non 


attinget 2 
CAPUT CXCY. 


Electis nolentibus, alia electio suscipitur. 


Propterea qui primus ab episcopis judicatus fue- 
rit dignus, electione illi significata, si earn accepta- 
verit (sí vero non, secundus, vel tertius ; si. vero 
noluerant illi, iterum alil similiter eliguntur) qui- 
cunque, inquam, ex illis electionem acceptare eique 
8e submittere voluerit, ad magnum episcopum 
adducitur, et cum eo verba facit, an slt eam sus- 
cepturus, et completurus Ecclesie mandatum. Et 
iuclinatione facta se opus impletaürum pollicetur. 
[foc jam arrhabon et pignus est spirituale. Si enim 
ditum hóminibus verbum firmum est, nec irritatur, 
multo magis quod Deo datur. His actis mox abire 
jutetur et. prieparari. 

CAPUT CXCVI. 
Quomodo fiat renuntiatio, 

|sta sunt nuptialis foederis et aerbabonis priui- 
tix. Dies etiam prita annuntiatur, qua universa 
Ecclesia simul cu.n universis ordinibus congre- 
getur. Oportet enim Ecclesiam ad nuptias petitam, 
Deo teste et angelis ipsius, et sanctis, et fidelibus 
omnibus, eum suseipere, et sponsam ipsius fleri quze 
Cbristo desponsata est, pro qua libenti animo san- 
guinem et animam dedit in dotem et redemptio 
pretium : oportet quoque ipsam pascere, el pro 
ea soHicitum esse, quz charitatis in eum specimen 
edi.it. Coacta igitur universa Ecclesia, qui a.l epi- 
scopatum electus est, sese intra templum 8 vene- 
rondam sanctuarium recipit : deinde omnibus lan- 
psdas et luminaria accendentibus ad demonsiran- 
dum divinum gaodium propter Ecclesiam viro sa- 
cero, et velut casto sponso, el insuper divina 
illuminatione perfuso, matrimonio conjungendam, 
stolam gacerdotslem induit electus ad significan- 
dam supernam gratiam, et phanolion sive casulam 


D propter illustrem claritatem et puritatem, 


CAPUT ; CXCVYM. 


Quod in renuntiatione illa usus orecum et. su(fitus 
et luminum. 


Ipso aetem Dear benediceute oratio trisaglt di- 
citur, « Pater noster,» aliasque tempori censentanea, 
eo quod, divine cum sit opus, Dei invocatio pre- 
ecdit, et oratio sanetificans, et ad Deum suimum 
re(lectens. Finita oratione, et facta absolutione stat 
electos ante tremendum sanetusriom in sacris ip- 
sius portis. Dum autem qui juminaria. gestant in 
melio templi subsistgnt, in ipsum, dicere malim in 
Deut, inspicientes, qui ab arclitepiscopo mise! sunt, 
sacrum signiflcationis decretum pronuntiant, vi- 
delicet ; « Sanctissimus arcliicpiscopus, et quie cuim 
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6) 


jpso est divina synodus, advocant et adsciscunt san- Λ otv, ὡς ε« Ὁ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος καὶ ἡ περὶ αὖ- 


etitatem tuam in episcopum sanctissimze N. hujus 
Ecclesie.» Ipse autem hsec audiens, modeste, ut de- 
cet, de se loquitur, et se excusat. Deinde primum 
. gratias Deo agit, qui eum snpra meritum honorare 
dignatus est ; postea archiepiicopo, et sacre syn- 
odo, qui eum hujusmodi operis ministrum elege- 
runt, et eo dignari voluerunt. Denique ut Dei amicus 
Deum pie deprecatur ut ipsius gratia et eligen- 
lium precibus provinciam sibi commissam recte 
administret. Hoc modo sponsus Ecclesiz sibi deman- 
datz in conspectu throni Christi, et. monumenti 
ejus, sanctorumque angelorum οἱ bominum con- 
stituitar. Cum autem consenserit, et Ecclesiam sus- 
ceperit, de ea curam providam habere tenetur. His 
sic peractis quze pertinent ad ordinationem et conse- 
crationem praeparantur. 
CAPUT CXCVIII. 
De ordinatione episcopi. 

Instante igitur die dicta, omnes episcopi electores 
congregantur ; adest quoque archiepiscopus ordina- 
tionem cum ipsis faeturus, vel potius Christus ope- 
rans quz pecularia sunt, quique ipse tradidit. 
Congregatur quoque omnis cleri multitudo, et ante- 
quam missa inchoetur, anabathra ponitur, et super 
eam thronus in quo sedet magnus episcopus, infra 
vero ex utraque parte positi sunt alii thr oni in quibus 
scdent episcopi. 


CAPUT CXCIX. 
De ejus confessione primoque signaculo. 


«Δεϊμάθ cantores venientes primum adorant ma- 
gnum episcopum, ut Salvatorem Christum sacerdo- 
tum princ'pem, faustis acclamationibus ingemi- 
nantes, « In multos annos, domine; » quo suum 
proptee divinum opus gaudium non modo  demon- 
strant, verum etiam illi continuam et perpetuam 
in opere perseverantiam deprecantur. Deinceps et 


exteri clerici per ordinem similia faciunt, et. stant 
juxta ordinem qui peculiariter de hac . re descri-. 


ptus cst, Tandem venit electus precedentibus ipsum 
clericis, ipsoque chartophylace, et ininistro qui ex 
suis ab initio illi aderat. 

CAPUT CC. 


Quid denolent in solo descripta, tres fluvii, civitas εἰ 
aquila. 


Cum vero electus tres fluvios pertransiit in solo 
per gypsum figuratos, qui dectring donum ad quod 
vocalus est, significant, subsistit super urbem ob 
oculos descriptam qua ipsins episcopatum indicat, 
in cujus 'summitate aquila similiter describitur, 
puritatem, rectitudinem, et altitudinem theologize 
subindicans, quod de fllio tonitrui theologo, disci- 
pulo vitgine, qui in Christi sinu requiescere sole- 
bat, vulgo scribunt. Ideo lucis radios habet aquila 
quitheologicum οἱ gratia donatum significant. Sians 
jgitur super illam urbem, ipsius iuseriptionem 
recilat, que dicendorum secuiitalem declarat. 


τὸν θεία σύνοδος προσκαλοῦνται 156 τὸν ἁγιωσύ- 
νην σου εἰς ἀρχιερέα τῆς δεῖνα ἁγιωτάτης Ἐκκλη- 
σίας. » 'O δὲ, τούτων ἀχούσας, ἀπολογεῖται τὰ εἰκότα. 
Καὶ εὐχαριατεῖ πρῶτον τῷ θεῷ, ἀξιωθεὶς τῶν ὑπὶρ 
αὐτόν * &lxa. τῷ ἀρχιεπιαχόπῳ xal τῇ ἱερᾷ σονό)ῳ, 
εοιούτου ἔργου αὐτὸν ὑπηρέτην ἐκλεξαμένοις, xol 
εἰς τοῦτο χαταξιῶσαι θελῄσασιν. Elsa. χαὶ εὐχέται, 
καλῶς καὶ ὡς cq φίλον χάριτι αὐτοῦ χαὶ εὐχαῖς 
τῶν ἐκλεξαμένων διαχονῆσαι καὶ ἑχτελέσαι τὸ ἔγχει- 
ρισθἐν. Καὶ οὕτως αὐτὸς μὲν μνηστὶρ τῆς ἔγχειρ- 
σθείσης ἐχχλησίας ἐνώπιον vuU θρόνου Χριστοῦ xal 
τοῦ µνήµατος, χαὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων 
χατέστη, συµφωνῄσας τε xai παραλαθὼν τὴν ἔκχλη- 
σίαν, καὶ φροντίζειν ταύτης xal προνοεῖσθαι ὀφεί- 
λων' τὰ τῆς χειροτονίας δὲ ἤδη μετὰ τοῦτο xal τῆς 
τελειώσεως ἑτοιμάνεται. 
ΚΕΦΑΛ. .P&H'. 
Περὶ χθιροτονίας ἑἐπισχόπον. 

Τῆς οὖν κυρίας ἐπιστάσης, συνάγονται μὲν πάν-᾽ 
τες ol ψΨηφισάμενοι ἀρχιερεῖς, πάρεστε δὲ ὁ ἀρχιε. 
πίσχοτος τὴν χειροτονίαν σὺν αὐτοῖς ἔχτελέσων * ὁ 
Χριστὺς δὲ μᾶλλον εἰπεῖν δι αὐτῶν ἑναργῶν τὰ ol- 
χεῖα xal & παραλέδωχε. Συναθροίζεται δὲ xa ἅπαν 
πλῆθος τοῦ χλήρου, xal ἔτι τῶν λαϊκῶν. Καὶ πρὸ 
μὲν τῆς ἱερᾶς λειτουργίας ἡ ἀναδάθρα τίθεται. xal 
χάθηται ἐπὶ θρόνου ἐν αὑτῇ ὁ μέγας ἀρχιερεύὺς * 
χάτω δὲ ἕτεροι ἑχατέρωθεν θρόνοι ' xal ἐπ αὐτοὺς 


ol ἔπίσχοποι. . . 
ΚΕΦΑΛ. PL8'. 
Περὶ τῶν εῆς ópgoJAoylac, xal τῆς πρώτης 
σφραγίδος. 


Καὶ οὕτως οἱ φάλται μὲν ἐρχόμενοι, πρῶτον εὺν 
μέγαν προσχυνοῦσιν ὡς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν άρχις- 
pía, xal εὐφημοῦσι τρὶς, « El; πολλὰ ἔτη, δέσπο- 
t3, » λέγοντες, ἐπὶ cip θείῳ χαίροντες ἔργψ, xal 
τὴν εἰς τὸ διηνεχὰς δισμονὴν τούτου xal ἑἐργασίαν 
εὐχόμενοι * ἑφεξῆς δὲ οἱ λοιποὶ χληριχοὶ χατὰ τάἀ- 
ξιν ἐχτελοῦντες τὰ ὅμοια, χαὶ χατὰ τάξιν ἱστάμενοι, 
ὡς καὶ ἡ διάταξις περὶ τούτου διατυποῖ. Καὶ τελευ- 
ταῖον ὁ ὑποψήφιος ἔρχεται, προηγουμένων αὑτοῦ 
κληρικῶν, καὶ αὑτοῦ τοῦ χαρτοφύλαχος, ὡς ἀξιοπί- 


“στου xal τῶν τοιούτων ἐξαρχῆς ὑπηρέτου. 


ΚΕΦΛΛ. Z. 
Τί δη.οῦσι τὰ ἐπ ἑδάφους ἁνιστορούμενα, τρεῖς 
ποταμοὶ, ἡ πό.ις τε καὶ ὁ ἀετός. 

Ὃς 65 ὑποφήφιος τρεῖς ποταμοὺς διελθὼν, i£ 
ἑδάφους διὰ γύψου ἐχτυπωθέντας, τὸ τῆς διδασχα- 
λίας ἐφ᾽ ᾧ ἐχλήθη δηλοῦντας χάρισμα, ἑπάνω πό- 
λεως ἴσταται ἀνιστορουμένης, τὴν ἐπισχοκὴν δη- 
λούσης αὐτοῦ, qj; ἐπὶ τῇ κορυφῇ ἀξτὸς ὁμοίως ἀνι- 
στορεῖται, τὸ χαθαρὸν καὶ ὀρθὸν τῆς θεολογίας καὶ τὸ 
ὑψνχὺν ὑπεμφαίνων * ὃ δὴ καὶ περὶ τοῦ υἱοῦτῆς βρον» 
τῆς τοῦ Θεολόγου μαθητοῦ xol παρθένου τοῦ καὶ 
ἐπιστηθίου γράφουσι. Διὸ xal φεγγεῖον ἔχει ὁ ἀετὸς, 
ὡς τὸ θεολογιχὸν xal χεχαριτωµένον δηλῶν, Στὰς 
οὖν ἐπὶ τῆς πόλεως, ἐπιγραφὴν λέγει ἑαυτοῦ, τὸ 
ἁσφαλὺς δηλῶν περὶ τῶν µελλόντων ῥηθῆναι. "Enc 
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λέγει δὲ τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως Σύμδολον ὀρθῶς καὶ A Deinde sacrum fidei Symbolum reete et invariste 


ὡς παρὰ τῶν Πατέρων ἑτέθη, χαὶ τὰ λοιπὰ ἔτι τῆς 
τῶν ὀρθοδόξων Πατέρων ὁμολογίας * χαὶ ὅτι οὐ δέ- 
δωκἑ τι πρὸς τὸ ἐλθεῖν εἰς τὴν ἐπισχοπήν ' xal ὡς 
χαθαρῶς xal ἁμέμπτως διοιχἠσει τὴν ποϊμνην. Καὶ 
τέλος λέχει τὴν ἰδίαν ὑπογραφὴν, δι fic τὰ προει- 
Ρημένα σφραγίζει τε χαὶ ὁμολοχεῖ, μαρτυρῶν, ὡς 
καὶ τὰ ὀρθόδοξα ταῦτα τῇ ἑαυτοῦ χηρύξει ποίµνῃ, 
ἃ 5h καὶ χαθωμολόγησε, καὶ εἰς τέλος ταῦτα qu- 
λάξει. . 
157 ΚΕΦΑΛ. ZA'. 
Περὶ τῆς πρώτης evparitoc, 

Τούτων οὖν τελεσθέντων , εἰς τὸν ἀετὸν ἔρχεται, 
thv θεολογίαν δηλαδὴ καὶ τὸ τῆς διδασκαλίας Όψος. 
Καὶ παρὰ τοῦ χαρτοφύλακος τὴν χεφαλὴν γυµνω- 
θεὶς, δι᾽ ἣν μέλλει λαμβάνειν χάριν, καὶ χεφαλὴν 
ἑαυτοῦ μαρτυρῶν τὸν Χριστὸν, xal tbv ἑαυτοῦ ἁρ- 
χιεπίσκοπον , δι) οὗ καὶ τὴν χειροτονίαν λαμδάνει, 
ὑποχλίνει thv χεφαλὴν , δειχνὺς τὴν ὑποταγὴν, xal 
thv bv ταπεινώσει τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος παρα- 
δρχήν. 'Καὶ τοῦ χαρτοφύλαχος βοῶντος, « Κελεύ- 
σατε, » χατέχαντος τὸν αφραγιζόµενον ἀπὸ τοῦ τρα- 
χίλου, ἀνίστανται οἱ ἐπίσχοποι, καὶ ἐν τῇ ἀναδά- 
θρᾳ 6 ἀρχιεπίσχοπος ' xaX ἄνωθεν τὴν χεῖρα ἑκτεί- 
νων xai σφραγίξδων τοῦτον, φησὶν, ε Ἡ, χάρις τοῦ 
παναγίου Πνεύματος διὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος 
προχεερἰξεταί σε ἑπίσχοπον fc µητροπολίτην τῆς 
δεῖνα, » xat τὰ λὀιπά * ποιῶν σταυρὺν ἐν τῷ τέλει, 
σηµαΐνων, ὥς obx αὐτὸς, ἀλλὰ δι αὐτοῦ ὁ Χριατὺς 


refert, ut a Patribus positum est, czxterssque or- 
thodoxorum Patrum confessiones. Affirmat quoque 
se ad episcopatum assequendum nihil dedisse, se- 
que ovile suum sancte et irreprehensibiliter guber- 
naturum, Denique propriam subscriptionem rect- 
tal per quam qua dieta sunt, confirmat, et confi« 
tetur, protestans se hane doctrinam orthodoxam, 
quaeque confessus est, gregi «ασ przdicaturum, et 
ad finem usque servaturum. 


CAPUT CCI. 
De primo signaculo. 
His peractis, ad aquilam procedit, ad theologiar 
videlicet, et doctrinze sublimitatem. Postea capite 


B ipsius a chartophylace nudato per quod gratiam acce- 


pturus est, testans Christum et archiepiscopum suum 
a quo ordinatur, sibi caput esse, illud inclinat, in- 
elinatione subjectionem demonstrans, et Christi 
gratie cum humilitate acceptionem.  Chartophy- 
lace autem tenente eum qui signandus est per. col. 
Ium, et exclamante : « Jubete, » surgunt episcopi, 
et qui est in anabathira archiepiscopus ; extendens- 
que manum desuper, et cum cruce signans, ait : 
c Gratia sanctissimi Spiritus per mediocritatem meam 
promovet te ín episcopum vel metropolitam civi- 
tatis N., et reliqua, » In fine autem crucis signum 
facit, qno demonstrat non se, sed Christum per ip- 
sum ordinare, Psaltis autem cantantibus illud : 
« In multos annos, domine » (orandum enlm est gra- 


χειροτονεῖ. Καὶ τῶν φαλτῶν ἁδόντων τὸ, « Εἰς C tiam Dei nobis abunde | auppeditari), ascendit ele- 


πολλὰ Étn, δέσποτα , » εὐχτέον γὰρ δεῖ εἶναι τὸ 
γορηγεῖσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ὑμῖν, 6 ὑποφίφιος 
ἀνερχόμενο:, χαθεσθέντος τοῦ ἀργιεπισχόπου, ἁσπά- 
"(stat τούτου τὸ Ὑόννυ, ὡς mph; Θεὸν χλίνων xal 
διὰ τὴν δουλείαν» xal τὴν δεξιὰν ὡς ὑπουργὸν θείου 
ἔργου, καὶ ὡς τοῦτον χειρυτονῄσασαν * χαὶ τὸν πα- 
ῥρειὰν διὰ "ἣν àv Χριστῷ ἀγάπην καὶ ἕνωσιν. Άπερ- 
χόμενος Cb xol πρὸς τοὺς Ψηφισαµένους ἐπισχό- 
που: ἄσπάξεται τούτους χατὰ τὸ ατόµα, ὡς ἤδη 
ἁρξάμενος τούτων γενέσθαι ὁμοταγὴῆς , xol διὰ τὰ 
lepà. τούτων χείλη τὰ αὖτ)ν ψΨηφισάµενα, χαὶ διὰ 
την ἓν Χριστῷ ἀγάπην τε xal εἰρήνην' xal οὕτω 
πάλιν ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ ἱστάμενος, ὑποχλίνει τὴν χε- 
φαλήν. Καὶ τοῦ χαρτοφύλαχος λέγοντος τὸ, « Ke- 
λεύσατε, » ὑπανίατανται αὖθις ot τε ἑπίσχοποι, xal 
αὐτὸς ὁ ἀρχιεπίσχοπος. 


ctus, el sedente archiepiscopo illius oseulatur genu, 
sese velut coram Deo inclinans, tam. propter servi- 
tutem indicandam quam propter dexteram ejus quae 
divini operis est adjutrix, quaeque ipsum ordinavit. 
Genam quoque osculatur ut ordinatoris sui propter 
eliaritatem in Christo, et unionem. Abit quoque 
ad episcopos electores quos in ore osculatur, ut 
jam cum iis incipiens ejusdem esse ordinis, tum 
etiam propter sacra labia qua ipsum elegerunt, et 
in Christo charitatem et pacem. Sie iterum adaqui- 
lam subsistit capite inclinato. Et chartophylace 
dicente, « Jubete, » surgunt iterum et episcopi et - 
ipse archiepiscopus, qui manu extensà exelamat : 
« Gratis sanctissimi Spiritus sit tecum, » eumquesi- 


D gnans dimittit. 
Καὶ τὴν χεῖρα ἐχτείνων, ἐκφωνεῖ. « 'H χάρις τοῦ παναχίου Πνεύματος 


᾿ἔσται μετὰ σοῦ. » Καὶ σφραγίζων αὐτὸν, ἀπολύει. 


KE9AA. ZB. 


"Ort εὸ μήνυμα μὲν συμφωνία te καὶ συµδό- 
ασια καὶ μνῆστρα, $4 τῆς προικὸς δὲ ἀπό- 
δοσις καὶ τὰ θεῖα θεώρητρα καὶ οἱ τῆς χὰρι- 
τος ἀῤῥαθῶνες, ἡ ὁμοᾶσγία xal ἡ σφρατὶς καὶ 
ὁ ἁσπασμός. 

Καὶ οὕτως ὁ μὲν ὑποψήφ'ος ἤδη τοὺς ἀῤῥαθῶνας 
ἔσχε τῆς Ἐκχλησίας' xal τέλειος τυγχάνει µνη 
στρ. τὴν σφραγῖδα ταύτην ἀντὶ Bax τυλίου λαµδά- 
vtov, xal τὸν ἁπαθῇ καὶ ἱερὸν ἁσπασμὸν ποιούµε- 
vog, ὥς φησι Παῦλος, ἁσπαζόμενος ἓν ἁγίῳ φιλἠ- 
ματι, καὶ χειρὶ ἤδη τὴν ἐχχλησίαν παραλσμθάνων. 


CAPUT CCII. 


Quod solemnis renuntiatio sit. instar consensus do- 
cumentorum. εἰ instrumentorum. desponsationis ; 
dotis autem traditio, sanciaque munera dotalitia 
el orrhabones gratie sunt. confessio, signaculum 
erucis, osculumque. 

Hioc modo eleetus arrbas matrimoniales Ecclesiae 
consequitur, fitque perfecte illius sponsus, et cru- 
cis illud signum pro annulo nuptiali accipit, oscu- 
lumque sacrum affectu humano carentem tradit, 
ut ait Palus, salutantes in osculo sancto, et Eccle- 
siain jam ipsi traditam manu accipit. Ideo εἰ facta 
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in 


ipso est divina synodus, advocant et adsciscunt san- Α atv, ὡς ε Ὁ ἁγιώτατος ápyumloxoroc καὶ f) περὶ αὐ- 


etitalem tuam in episcopum sanctissimz N. hujus 
Ecclesiz.» Ipse autem hsec audiens, modeste, nt de- 
cci, de se loquitur, et se excusat. Deinde primum 
. gratias Deo agit, qui eum supra merituin honorare 
dignatus est; postea archiepiscopo, el sacr syn- 
edo, qui eum bujusmodi operis ministrum elege- 
runt, et eo dignari voluerunt. Denique ut Dei amicus 
Deum pie deprecatur ut ipsius gratia et eligen- 
tium precibus provinciam sibi commissam recte 
administret. Hoc modo sponsus Ecclesiz sibi deman- 
datz in conspectu throni Christi, et monumenti 
ejus, sanctorumque angelorum οἱ bominum con- 
stituitar. Cum autem consenserit, et Ecclesiam sus- 


ceperit, de ea curam providam habere tenetur. His . 


sic peractis quae pertinent ad ordinationem et conse- 
crationem praparantur, 
CAPUT CXCVIII. 
De ordinatione episcopi. 

Instante igilur die dicta, omnes episcopi electores 
congregantur ; adest quoque archiepiscopus ordina- 
tionem cum ipeis facturus, vel potius Christus ope- 
rans quz: pecularia sunt, quseque ipse tradidit. 
Congregatur quoque omnis cleri multitudo, et ante- 
quam missa inchoetur, anabathra ponitur, et super 
eam thronus in quo sedet magnus episcopus, infra 
vero ex utraque parte positi suntalii throni in quibus 
scdent episcopi. 


CAPUT CXCIX. 
De ejus confessione primoque signaculo. 


Jieinde cantores venientes primum adorant ma- 
gnum episcopum, ut Salvatorem Clristum sacerdo- 
tum princ'pem, faustis acclamauonibus ingenii- 
nantes, « In multos annos, domine; » quo suum 
proptee divinum opus gaudium non modo demon- 
sirant, verum etiam illi continuam eti perpetuam 
in opere perseverantiam deprecantur. Deinceps et 
cxiteri clerici per ordinem similia faciunt, et stant 


juxta ordinem qui peculiariter de hac .re descri-. 


ptus cst, Tandem venit electus przcedentibus ipsum 
clericis, ipsoque chartophylace, et ipinistro qui ex 
suis ab initio illi aderat. 

CAPUT CC. 


Quid denotent in solo descripta, tres fluvii, civitas et 
aquila. 


Cum vero electus tres fluvios pertransiit in. solo 
per gypsum figuratos, qui dectrinze donum ad quod 
vocatus est, significant, subsistit super urbem ob 
oculos descriptam qua ipsins episcopatum indicat, 
in cujus 'summitate aquila similiter describitur, 
puritatem, rectitudinem, et altitudinem theologis 


subindicans, quod de filio tonitrul theologo, disci-. 


pulo vitgine, qui In Christi sinu requiescere sole- 
bat, vulgo scribunt. Ideo lucis radios habet aquila 
qui theologicum οἱ gratia donatum signilicant. Sians 
jgMur super illam urbem, ipsius iuseriptionem 
yecitat, qux dicendorum securitatem declarat. 


τὸν θεία σύνοδος προσκπαλοῦνται 1560 τὴν ἁγιωσύ- 
νην σου εἰς ἀρχιερέα τῆς δεῖνα ἁγιωτάτης Ἐκκλη- 
σίας. » 'O δὲ, τούτων ἀχούσας, ἀπολογεῖται τὰ εἰκότα. 
Καὶ εὐχαριστεῖ πρῶτον τῷ Geip, ἀξιωθεὶς τῶν ὑπὶρ 
αὐτόν * εἶτα τῷ ἀρχιεπιαχόπῳ xat τῇ ἱερᾷ σονό)ῳ, 
εοιούτου ἔργου αὐτὸν ὑπηρέτην ἐχλεξαμένοις, xol 
εἰς τοῦτο χαταξιῶσαι θελἠσασιν. Εἶτα xol εὔχὲται, 
παλῶς χαὶ ὡς θεῷ φίλον χάριτι αὐτοῦ xal ebat; 
τῶν ἐκλεξαμένων διακονῆσαι καὶ ἐχτελέσαι τὸ ἔγχει- 
ρισθέν. Καὶ οὕτως αὗτὸς μὲν μνηστὶρ τῆς ἔγχειρ- 
σθείσης ἐκχλησίας ἐνώπιον ουῦ θρήνου Χριστοῦ xal 
&0U µνήµατος, xaX τῶν ἁγίων ἀγγέλων xal ἀνθρώπων 
κατέστη, συµφωνῄῆσας τε xai παραλαθὼν τὴν ἐχχλη- 
σίαν, xai φροντίζειν ταύτης xal προνοεῖσθαι ὀφεί- 
)uv* SX τῆς χειροτονίας δὲ ἤδη μετὰ τοῦτο xal τῆς 
τελειώσεως ἑτοιμάνεται. 
ΚΕΦΑΛ. .PLH'. 
Περὶ χειροτονίας ἐπισκόπον. 

Τῆς οὖν κυρίας ἐπιστάσης, συνάγονται μὲν πάν-᾽ 
τες ol ψηφισάμενοι ἀρχιερεῖς, πάρεστι δὶ ὁ ἀρχιι». 
πίαχοπος τὴν χειροτονίαν σὺν αὐτοῖς ἑχτελέσων * ὁ 
Χριστὸς δὲ μᾶλλον εἰπεῖν δι αὐτῶν ἐνεργῶν τὰ οἱ- 
κεῖα καὶ ἃ παραδέδωχε. Συναθροίζεται δὲ χαὶ ἅπαν 
πλῆθος τοῦ χλήρου, χαὶ ἔτι τῶν λαϊκῶν. Καὶ npb 
μὲν τῆς ἱερᾶς λειτουργίας ἡ ἀναθάθρα τίθεται, xal 
χάθηται ἐπὶ θρόνου ἐν αὑτῇ ὁ μέγας ἀρχιερεύς * 
χάτω δὲ ἕτεροι ἑχατέρωθεν θρόνοι * xai ἐπ αὐτοὺς 


ol ἐἑπίσχοποι. D 
ΚΕΦΑΛ. Pg. 
Περὶ cov τῆς ὁμολογίας, καὶ τῆς πρώτης 
σφραγῖδος. 


Καὶ οὕτως οἱ φάλται μὲν ἐρχόμενοι, πρῶτον εὺν 
μέγαν προσχυνοῦσιν ὡς τὸν Σωτῆρα Χριατὸν άρχι- 
pía, χαὶ εὐφημοῦσι τρὶς, « Εἰς πολλὰ ἔτη, δέσπο- 
τα, 2 λέχοντες, ἐπὶ zip θείφ χαίροντες Épyu, xal 
τὴν εἰς τὸ διηνεχὲς δισμονὴν τούτου xal ἐργασίαν 
εὐχόμενοι  ἑφεξης δὲ ol λοιποὶ χληριχοὶ χατὰ τά- 


, Gv ἐχτελοῦντες τὰ ὅμοια, xal χατὰ τάξιν ἱστάμενοι, 


ὡς xai fj διάταξις περὶ τούτου διατυποῖ. Καὶ τελευ- 
ταῖον ὁ ὑποψήφιος ἔρχεται, προηγουμένων αὐτοῦ 
κληριχῶν, χαὶ αὑτοῦ τοῦ χαρτοφύλαχος, ὡς ἀξιοπί- 
στου xal τῶν τοιούτων ἑξαρχῆς ὑπηρέτου. 


ΚΕΦΛΛ. Σ. 


Tí δη οῦσι τὰ ἐπ ἐδάφους ἀγισεορούμενα, ερεῖς 
ποταμοὶ, ἡ πόϊὲις τε καὶ ὁ ἀετός. 


Ὃς 6h ὑποψήφιος τερεῖς ποταμοὺς διελθών, ἐπ᾽ 
ἑδάφους διὰ γύφου ἐχτυπωθέντας, τὸ τῆς διδασχα- 
λίας ig! ᾧ ἐχλήθη δηλοῦντας χάρισμα, ἑπάνω πό- 
λεως ἵσταται ἀνιστορουμένης, τὴν ἐπισχοχὴν δη- 
λούσης αὐτοῦ, ἧς ἐπὶ τῇ κορυφῇ ἀετὸς ὁμοίως ἀνι- 
στορεῖται, τὸ χαθαρὸν xat ὀρθὸν τῆς θεολογίας καὶ τὸ 
ὑψτχὸν ὑπεμφαίνων * 66h xa περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς βρον» 
εῆς τοῦ Θεολόγου μαθητοῦ xal παρθένου τοῦ xal 
ἐπιστηθίου γράφουσι. Διὸ xal φεγγεῖον ἔχει ὁ ἀετὸς, 
ὡς τὸ θεολογικὸν καὶ χεχαριτωµένον δηλῶν. Στὰς 
οὖν ἐπὶ τῆς πόλεως, ἐπιγραφὴν λέγει ἑαυτοῦ, τὸ 
ἀσφαλᾶς δηλῶν περὶ τῶν µελλόντων ῥηθῆναι. Ἐπι- 
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λέγει δὲ τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως Σύμδολον ὀρθῶς καὶ A Deinde sacrum fidei Symbolum reete et. iavaríate 


ὡς παρᾶ τῶν Πατέρων ἑτέθη, χα) τὰ λοιπὰ ἔτι τῆς 
τῶν ὀρθοδόξων Πατέρων ὁμολογίας * χαὶ ὅτι οὐ δέ- 
Dux! τι πρὸς τὸ ἐλθεῖν εἰς τὴν ἐπισχοπήν *. xal ὡς 
χαθαρῶς xal ἀμέμπτως διοικἠσει τὴν ποίµνην, Καὶ 
τέλος λέχει τὴν ἰδίαν ὑπογραφὴν, δὺ fic τὰ προει- 
pnu£va σφραγίζει τε καὶ ὁμολογεῖ, μαρτυρῶν, ὡς 
καὶ τὰ ὀρθόδοξα ταῦτα τῇ ἑαυτοῦ χηρύξει ποίμνῃ, 
ἃ 5h καὶ καθωμµολόγησε, καὶ εἰς τέλος ταῦτα qu- 
λάξει. ) 
157 ΚΕΦΛΛ. ZA'. 
Περὶ τῆς πρώτης σφραγῖδος. 

Τούτων οὖν τελεσθέντων, εἰς τὸν ἀετὸν ἔρχεται, 

την θεολογίαν δηλαδὴ xai τὸ τῆς διδασκαλίας Όφος. 


Καὶ παρὰ τοῦ χαρτοφύλαχος τὴν χεφαλὴν γυµνω- B 


θεὶς, δι fjv µέλλει λαμβάνειν χάριν, xal χεφαλὴν 
ἑαυτοῦ μαρτυρῶν thy Χριστὸν, καὶ τὸν ἑαυτοῦ &p- 
χιεπίσχοπον , δι΄ οὗ χαὶ τὴν χειροτονίαν λαμδάνει., 
ὑποχλίνει τὴν χεφα)ἣν , δεικνὺς τὴν ὁποταγὴν, χαὶ 
τὴν iv ταπεινώσει τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος παρα- 
δοχἠν. 'Καὶ τοῦ χαρτοφύλαχος βοῶντος, « Κελεύ- 
cate, » χατέχαντος τὸν σφραγιζόµενον ἀπὸ τυῦ τρα- 
χζλου, ἀνίστανται οἱ ἐπίσχοποι, χαὶ àv τῇ ἀναδά- 
θρᾳ à ἀρχιεπίσχοπος , xai ἄνωθεν τὴν χεῖρα ἑχτεί- 
νων xai σφριγίκων τοῦτον, φησὶν, « Ἡ, χάρις τοῦ 
παναγίου Πνεύματος διὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος 
προχειρίζεταίἰ σε ἐπίσχοπον f| µητροπολίτην τῆς 
δεῖνα, » xal τὰ λὀιπά * ποιῶν στανρὸν ἐν τῷ τέλει, 
σηµαΐνων, ὡς οὐκ αὐτὸς, ἀλλὰ δι) αὐτοῦ ὁ Χριστὺς 


refert, ut a Patribus positum est, czterssque or- 
thodoxorum Patrum confessiones. Affirmat quoque 
se ad episcopatum assequendum nihil dedisse, se- 
que ovile suum sancte et irreprehensibiliter guber- 
naturum, Denique propriam subscriptionem rect- 
tat per quam quz. dieta sunt, confirmat, et confi- 
tetur, protestans se hane doctrinam orthodoxam, 
quique confessus est, gregi sud praedicaturum, et 
ad finem usque servaturum. 


CAPUT σα. 
De primo signaculo. 

Ris peractis, ad aquilam procedit, ad theologiam 
videlicet, et doctrinse sublimitatem, Postea capite 
tpsius a chartopliylace nudato per quod gratiam acce- 
pturus est, testans Christum et archiepiscopum suam 
a quo ordinatur, sibi caput esse, Illud inclinat, in- 
elinatione subJectionem | demonstrans, et Christi 
gratie cum humilitate acceptionem. . Chartophy- 
Iace autem tenente eum qui signandus est per. col. 
Ium, et exclamante : « Jubete, » surgunt episcopi, 
et qui est in anabathra archiepiscopus ; extendens- 
que manum desuper, et cum cruce signans, ait: 
« Gratia sanctissimi Spiritus per mediocritatem mcam 
promovet te in episcopum vel metropolitam civi- 
tatis N., et reliqua, » In fiue autem crucis signum 
facit, qno demonstrat non se, sed Christum per ἱρ- 
sum ordinare, Psaltis autem contantibus illud : 
« In multos annos, domine » (orandum enim est gra- 


χειροτονεῖ. Καὶ τῶν φαλτῶν ἁδόντων τὸ, « Eig C tiam Dei nobis abunde suppeditari), ascendit ele- 


πολλὰ ἔτη, δέσποτα, » εὐχτέον γὰρ δεῖ εἶναι τὸ 
χορηγεῖσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ὁμῖν, ὁ ὑποφήφιος 
ἀνερχόμενος, καθεσθέντος τοῦ ἀργιεπισχόπου, ἁσπά- 
ζεται τούτου τὸ yóvo, ὡς πρὸς Θεὸν χλίνων xal 
διὰ τὴν δουλείαν’ xal τὴν δεξιὰν ὡς ὑπουργὸν θείου 
ἔργου, καὶ ὥς τοῦτον χειρωτονῄσασαν * καὶ τὴν πα- 
βειὰν διὰ «ἣν kv Χριστῷ ἀγάπην xol ἕνωσιν. Άπερ- 
χόμανος Ck xal πρὸς τοὺς Φφηφισαµένους ἐπισχό- 
κους, ἁἀσπάξεται τούτους χατὰ τὸ στόμα, ὡς Ίδη 
ἀρξάμενος τούτων γενέσθαι ὁμοταγὴῆς , καὶ διὰ τὰ 
lepà τούτων χείλη τὰ αὐτ)ν φηφισάµενα, καὶ διὰ 
την ἓν Ἀριστῷ ἀγάπην τε xal εἰρήνην' χαὶ οὕτω 
πάλιν ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ ἱστάμενος, ὑποχλίνει τὴν χε- 
φαλἠν. Kal τοῦ χαρτοφύλαχος λέγοντος τὸ, « Ke- 
λεύσατε, » ὑπανίστανται αὖθις οἵτε ἐπίσχοποι, xal 
αὐτὸς ὁ ἀρχιεπίσχοτος. 


cius, et sedente archiepiscopo illius osculatur genu, 
sese velut coram Deo inclinans, tam propter servi- 
tutem indicandam quam propter dexteram ejus quae 
divini operis est adjutrix, quaque ipsum ordinavit. 
Genam quoque osculatur ut ordinatoris sui propter 
charitatem in Christo, et unionem. Abit quoque 
ad episcopos electores quos in ore osculatur, ut 
jam cum iis incipiens ejusdem esse ordinis, tum 
etiam propter sacra labia quz ipsum elegerunt, et 
in Christo charitatem et pacem. Sie iterum adaqui- 
lam subsistit capite inclinato. Et chartophylace 
dicente, « Jubete, » surgunt iterum et episcopi οἱ 
ipse archiepiscopus, qui manu extensà exclamat : 
« Gratia sanctissimi Spiritus sit tecum, » eumquesi- 


D gnans dimittit. 
Καὶ τὴν χεῖρα ἐκτείνων, ἐκφωνεῖ « Ἡ χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος 


ἕσται μετὰ cov. » Καὶ σφραγίζων αὐτὸν, ἀπολύει. 


ΚΕΦΛΛ. EB. 


"Ott τὸ μήνυμα μὲν συμφωνία τε καὶ συµθό- 

Jaia xal µνῆστρα, $ 

δοσις καὶ τὰ θεῖα θεώρητρα καὶ οἱ τῆς xdpi- 

τος ἁῤῥαδῶνες, ἡ ὁμοιῖσγία xal ἡ σφραγὶς καὶ 

ὁ ἁσπασμός. 

Καὶ οὕτως ὁ μὲν ὑποψήφ.ος ἤδη τοὺς ἀἁῤῥαδῶνας 
ἔσχε τῆς Ἐκχλησίας: xal τέλειο; τυγχάνει µνη 
στῃρ, τὴν σφραγῖδα ταύτην ἀντὶ δαχ τυλίου λαµθά- 
vtov, xal thv ἁπαθῃ xai ἱερὸν ἁσπασμὸν ποιούµε- 
voz, ὥς ro: Παῦλος, ἁσπαζόμενος ἓν ἁγίῳ φιλἠ- 
ματι, xal χειρὶ ἤδη τὴν ἐχχλησ/αν παραλαμθάνων. 


τῆς απροικὸς δὲ ἀπό- 


CAPUT CCII. 


Quod solemnis renuntiatio sit. instar consensus do- 
cumentorum el. instrumentorum. desponsationis : 
dotis autem Iraditio, sanclaque munera dotalitia 
εἰ orrhabones gralic sunt. confessio, signaculum 
erucis, osculumque. 
ἴδοο modo eleetus arrhas matrimoniales Ecclesiae 

consequitur, fitque perfecte illius sponsus, et cru- 

cis illud signum pro annulo nuptiali accipit, oscu- 
lumque sacrum affectu. humano carentem tradit, 
ut ait Palus, salutantes in osculo sancto, et Eccle- 
siain jam ipsi traditam manu accipit. Ideo el. facta 
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hactenus priclare in hac causa, εἰ pacta. maghni- Α Adi xat τὰ γινόμενα ἐπὶ τούτῳ λαμπρὰ, καὶ τὰ 


fica, et munera ante nuptias data, et. dona sponsi 
sponse ol Tata hiec sunt, fides in Deum — verissima, 
qua nulla iaipietate laborat, οἱ recta confessio, et 
promitsio conservan Ecclesiae sibi despornsat;e {η 
charitate et. p ice, et salutis distributione. Nondum 
tien perfeete illius est vir, riéqne desponsatus, et 
jaw ipsam possidens, reque unum corpus el mem- 
Drum eum ipsa factus 5; sed hóe jam fieri. incipit, 
verum non abselute, sed in. iwatrimonio magni et 
pori mariti, cum ipse neclaram dotem, sanguinem 
videlicet suum, tradens eam sibi ipsi nuptum collo- 
cavit ; irreirihénsililis ipse et castus. immacula- 
ram effieieits quaf prius meretiix. erat, et. glorio- 
sam qua nudata, et pivam «qud sordibis contami- 
(ata erat; ér regmami qu é ihala et feda erat anci'la. 
 bicepia ciii sacrofud operátione primus e[pisco- 
pus missám ineliost, primumqué — introitum eum 
episcopis ct sacerdotibas nere consueto faeit. 


CAPUT σσ. 
Quare. fapiálum episcopalem induit, εἰ quare 
reteis éleciás prinio ingressu nón ejreditur. 
Elertus àutém in settetario sese vestit, et 
s'pérgéniculare — sibi citréunipouit : jam enim 
eastisslinz sponse Erclesizx artliam babet, sigaum 
nempe victorite et. resurréctionis speciosi sponsi 


Jesu Christi Dei nostri per crucém in. castitate et 


puritate datum. Hac enim  demoristrat supergeni- 


συµδόλαια µεγαλοπρεπῆ, xaX τὰ προγαμιαῖα δῶρά 


^t xai θεώρητρα. Ταῦτα δέ ἔφτιν ἡ πίστις, fj τοῦ 


Θεοῦ ἀληθεστάτη χαὶ ἀπαρέγχλητος καὶ ὀρθὴ ὁμο- 
λογία, καὶ τὸ χαθυποσχέἑσθαι διατηρησαι τὴν ἂρ- 
μοζομένην ἐχχλησίαν ἓν ἀγάπῃ τε χαὶ εἰρήνῃ xal 
σωτηρίας vopti. Οὕπω δὲ τελείως ἀνήρ ἐστιν, οὐδὲ 
ἀρμοσθεὶς καὶ Ίδη ἔχων αὐτὴν, οὐδὲ ἓν σῶμα xal 
µέλος γενόμενος μετ’ αὐτῆς. Τοῦτο οὖν χαὶ ἤδη ἔρχε- 
ται γίνεσθαι: χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ E9 τῷ τοῦ μεγά- 
λου xai χαθαροῦ νυµφίου γάμῳ' ἠνίκα mpolxa λαμ- 
πρὰν αὐτὸς τὰ αἵματα δοὺς, ἑαύτην ἑαυτῷ ἓνυμ- 
φὲύ-άτο, ὁ ἅμωμός te χαὶ καθαρὸς, ἄσπι]λον αὐτὴν 
«hv πρὶν πόρνην ἀπεργασάμέενος , xa ἕἔνδοξον τὴν 


:γεγυμνώμένην, xal καθαρὰν τὴν ῥυπαρὰν, xal βασι- 


Ἰίδα «hv πονηρὰν δούλην χαὶ αἰσχρλύ ἀποδείξας. 
Τῆς ἱερουργίας γὰρ ἁρξαμένὴής, ὁ μὲν πρῶτος àp- 
χιερεὺς εῆς θείας λειτουργίας ἀπᾶρχεται, xai τὴν 
πρώτην εἴσοδον Πδιεῖταί μετὰ τῶν ἀρχιερέων συν» 
ἦθων καὶ Ἱερέων. 
158 ΚΕΦΑΛ. ΣΙ». 
Διατί ἐπιγονάτιον κεριτἰθείαι, καὶ ὃν τῇ πρὠτῃ 
εἰσόδῳ ὁ ὑποψήφιος οὐκ ἐξέρχεται. 

Ὢ ὑπόφήφιος δὲ ἓν τῷ διἀκονιχῷ φορέσας, xol 
ἐπιγνάτιον περιθέµενος, ἠδή yàp xal αὐτὸς εὺν 
ἀῤῥαδῶνα ἔσχε τὴς καθαρωτάτης νύμφης τῆς Ἐκ. 
χλήσαίάς, τὸ σημεῖον τῆς διὰ σταυροῦ Ev ἀγνείᾳ xat 
καθαρότητι νίχἠς xai àvactádto τοῦ ὡραίόν vup.- 
φ[ού Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 6εοῦ ἡμῶν, τοῦτὸ Tip 


επ]αγο quod est velut ensis e zoria dependens, eru- ϱ δηλοξ τὸ ἐπιγονάτιον, ὡς ῥομφαία κατὰ τὴν ζόνην 


cemque figurans, habensqué γοδυγγδοίι]οηδίη in- 
scriptam, qua'Christi potestatem ín mortem signi- 
ficant. Ipse eqhidem ad introitum nón egreditur, 
sed honorátüár dt spensam jamjam ducturus, et 
privatim przeéunte pomipà introitüni facturus. Stc 
antem flt iile introitus. E secrétario eduücitar, et 
pi:eeunte díacono, ténenitibus cám duóbus presby- 
teris, venft per dexteram templi fortem, et soléaun 
usque ad sanctuariam, ubi qux ad divinum nmratri- 
moniüm spectant, perficióntur ; quz sic se liabent. 
T'ost primum igitur introitum matrimonium hoe 
Spiritus, nempe ordinatio, perfléitue, eo quod sie 
res ab ínitio hanc ordinis cotsequentiam nacta 
fuerit. Dominus enim nostér incarnatus est, et pró 
nobis passus, et resuscitatus, deinde in colos as- 
$u:nptus est, qui& omnia primus introitus indicat, 
Post ο Spiritus sanctus descendit, qui Salvato- 
ris successores erdinavit, et ejnsdem dignitatis ef- 
fecit. Inde est quod pontifice cuin reliquis ad altare 
velut in ecelos ingresso, antequam 34 comuunem 
thronum velut ad supercoelestem sedem asceudat, 
ordinandus adducitur, et consecratur, atque ita ea- 
dem sede potitur. Naim post trisagium — hyuinur 
decantatum, qui angeloruin est ode, et consentiens 
superiorum et infe:iorum melodia, facto per trice- 
rium in crepidine sancke mensz crucis signo, non 
autem in syuthrono propter ordinationem (De:s 
enim cum vult nos sanctificare et. ex:dlt ire nobis- 
cun huailiatur). 


ἐχχρεμάμενον , τόν τε σταυρὸ»ν ἔχτυποῦν xai τὴν 
ἀνάστασιν γεγραμμένην ἔχον, τὸ xask «05 θανάτου 
χράτος δηλοῦν, αὐτὸς μὲν εἰς τὴν εἴσοδον οὖκ ἑξέρ- 
χεται, ofa. νυμφεύσασθαι µέλλων τιμώμενος, ὡς 
ἰδίᾳ μετὰ προπομπῆς εἰσαγόαενος. Kai τοῦτο δὲ 
εἴσοδὸς ἐστιν ἀπὸ τοῦ διαχονιχοῦ γὰρ ἐξάγεται, 
καὶ προηγουμένων αὐτοῦ διαχόνων, παρακρατούν’ 
των τε δύο πρεσθντέρων, διὰ τοῦ δεξιοῦ µέρους 
τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ σωλέως ἄχρι τὸῦ βύµατος ἔρχεται, 
xai τὰ τοῦ θείου γάμου τελεῖται ἃ χαὶ ἔχουσιν οὔ- 
τως. Ἰδοὺ οὖν μετὰ την πρώτην εἴσοδον ὁ γάμος 
οὗτος τοῦ Πνεύματος τοι Ἡ χειροτονία τελεῖται" 
inel xal οὕτω παρηκολούθησε τηναρχὴν σάρχω- 
θέντος μὲν xal παθύντος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Δεσπότου 
xdi ἀναστάντος xal ἀναληφθέντος εἰς οὐρανοὺς, ἃ 
δη πάντα f) πρώτη σηῥαίνει εἴσοδος' μετὰ τοῦτο 
8 τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου κἀτελθόντος, ὃ τοὺς 
διαδόχους τοῦ Σωτῆῤὺς χεχειροτόνηχε xai ὁμοθρό- 
γους ἀπέδειξεν. Οὔεν xal τοῦ ἀρχιερέως εἰσελθόν» 
τος εἰς τὸ θυσιαστήριον ὡς εἰς οὐρανοὺς μετὰ τῶν 
λοιπῶν , πρὸ τοῦ. ἀναθῆναι τὸ σύνθρονον ὡς τὸν 
ὑπερουράνιον θρόνον, 6 χειροτονούµενος ἄγεται xal 
τελεῖται, xai οὕτω σύνθρονος Ὑίνεται. Μετὰ γὰρ 
τὸν τρισάγιον Όμνον τὴν τῶν ἀγγέλων dh, thy 
αύμφωνον τῶν ἄνω τε xal κάτω μξλῳδίαν, τῆς 
σφραγῖδος διὰ τοῦ τριχηρίου ἓν τῇ κρηπῖδι Υινο- 
µένης τῆς ἱερᾶς τραπέζης, καὶ οὐκ kv τῷ συνθρόνῳ 
διὰ τὴν χειροτονίαν * συνταπεινοῦται γάρ ὁ θεὶς 
ἐμῖν, ἁγιάσειν ἡμᾶς καὶ ἀνυψοῦν ῥουλόμενος- 
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CAPUT CCIV. 


Διαεί ὑπὸ πρεσδυτέρων d ὑποφβήφιος dp: τί τῶν — (Quare a presbyteris usque ad' saeras [ores adducitur 


ἁγίων θυρῶν φἑρεται. 


Τότε ὃ χειροτονούµενος ὑπὸ πρεσθυτέρων προσ- 
φέρεται. El yàp xal μνηστὴρ Ὑέγονε τέλειος τῆς 
ἐπισχοπῆς, xal τὴν σφραγίδα τῶν µνῄήστρων εἴληφε 
χαὶ τὸν ἀσπασμὸν, ἀλλ’ οὕπω νυµφίος γέγονε ταύ- 
της, οὐδὲ τὴν tui v ἔλαδε τῆς θυγατρὸς to0 βασι- 
λέως, fiv ἑμνηστεύσατο ὡς µήπω ἁρμοσθεὶς αὐτῃ, 
οὐδὲ ἀνλο Υεγονὼς, οὐδὲ ταύτην ἐμπιστευθεὶς, οὐδὲ 
ἓν σὺν αὐτῇ Ὑεγονὼς πνεῦμα" ἐπεὶ xal πνευµατιχὰ 
πάντα ταῦτα" καὶ οὐδὲ σὰβξ ὧδε χωρεῖ : ὅτι καὶ 
σέχνα τἰχτέι δι αὐτῆς, & οὐχ ἐχ θελήµατος σαρχὸς, 
οὐδὲ ix θελἠματὸς àvbph; , ἀλλ ἐκ θεοῦ τελοῦσι 


recens electus. 


Tum ordinandus 3 presbytéris przsentatur. Licet 
enim factus sit sponsus episcopatus perfectus, et 
sigillum crucis atque oseulum acceperit, ut. nup- 
tiarum pignus, nondum tamen istius Ecclesise vir 
est, neque filie regis quam desponsavit, dignitate 
accepit, cum nondum ipsi connubio junetus fuerit, 
neque maritus factus, nec ejus fidei commiega sit, 
nce ín unum spiritum cum ea coaluerit. Hxc enim 
omnia spiritalia sunt, et illuc caro non accedit, quo» 
niam per eam filios gignit qui neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo gi- 


τ'κτόµενα. Διὸ καὶ πρεαδύτερος ἔτι χαλεῖται πρὸ B gnuntur. Ideo et presbyter adbuc appellatur ante 


τῆς νυμφεύσεως. ἄχρι 5h καὶ τοῦ ἀνὴρ τῆς 
Ἐχχλγσίας καὶ ἑπίσχοπος Ὑενέσθαι τε xal χληθὴ- 
ναι. , 


ΚΕΦΑΛ. ΣΕ’. 
Χειροτονία ἐπισχόπου. 


Καὶ προάγεται μὲν ἄχρι xol τῶν θυρῶν ὑπὸ 
πρεσδυτέρων :ἔνδοθεν δὲ ὑπὸ ἑἐπιαχήάπων δύο τῶν 
πρώτων ὡς μαρτύρὼν τοῦ πράγματος ἃμα παρα- 
Ἰαμδάνεται" καὶ ὅτι εἰς τὴν τάξιν ἔρχεται τούτων. 
Κα) χύχλῳ tpi τὴν ἱερὰν τράπεζαν διελθὼ», θείας 
χορείας συνισταμένηξ « τοῦ Ίχου τῶν ἑορταξόντων 
xal πανηγυριζόντων by. Πνεύματι ἀδομένου, xal 
τῶν μαρύρων συγχορεύειν Éptv ἐπιδρωμένων, καὶ 
«^9, « Δόξα σοι, Ἀριστὶ ἆ Bebe, » τὼν ἁἀποδτόλων 
χαύχηµα, μαρτύρων ἀγαλλίαμα,ν ἅμα ἐν ἁγαλλιά- 
ctt µελπομένου, ὅτι τούτων 1j Τριὰς ἡ ὁμοούσιος 
χκΆρυγμα, προσάγεται τῷ µεγάλῳ ἀρχιερεῖ ὁ χειρο- 
5νούµενος ἐπὶ τῇ τῆς ἱερᾶς τραπέζης 159 χρη- 
πῖδι, ὡς λίθος στεῤῥὃς ἑδραζόμενος bmi τῷ θεμε- 
ip τῆς Ἐκκλησίας. Τό γε δὲ, «Δόξα σοι, Χριστὲ 
ὁ θεὸς, » iv μὲν τῇ Κωνσταντινουπόλει ταῖς χειρο- 
τονίαις οὐχ ἔγνωμεν ὅλως ἀδόμενον, ἓν τῇ τῶν 8so- 
σχλονικέων δὲ εὕρομεν µετά τὸ δὶς εἰπεῖν τὸ, 
ε Άγιοι μάρτυρες.» Ὁ χαὶ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ὡς 
ἐχεῖας pv τῶν μαρτύρων µόνον τῇ χορείᾳ προσ- 
χαλουµένων, ὧδε δὲ καὶ τοῦ Σωτῆρις αὑτοῦ τοῦ 
ἑνὸς τῆς Τριάδος σεσαρχωµένου , xal τῆς Τριάδος 
αὐτῆς ὁμοπυσίου δόξαζομένης. Καὶ πάντων τῶν 
θειοτάτων ἐπισχόπων χυκλούντων τὸν χειρότονού- 
µενον, καὶ ἁπτομένων αὐτοῦ ὡς συγχειροτονούντων 
τῷ πρώτφ, f πρώτη σφραγὶς καὶ ἀπαρχὴ τῆς xet- 
ῥοτονίας παρὰ τοῦ πρώτου ἀρχιερέως τῇ κεφαλῇ 
τοῦ χειροτονουµένου γίνεται. Εἶτα χκάμπτει xal 
ἄμφω τὰ γόνατα ὁ χειροτονούµενος ἐπὶ τῆς κρηπῖ- 
δας” xal τὸ µέτωπον τῇ ἱερᾷ προσερείδει τραπέζῃ ᾿ 
ἐπειδήπερ οἰκονομεῖται μὲν xal αὐτὸς ἐπὶ τῷ Oc- 
pip τῶν ἁποστόλων xol προφητῶν * δέχεται δὲ 
τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ ὑπερουρανίου θεοῦ, οὗ ὡς θρό: 
νο; μὲν τὸ ῥυσιαστήριον, ὡς χεὶρ δὲ fj χεὶρ τοῦ 
Ἀρχιερέως. Ταύτης οὖν ἐπιτιθεμένης τῇ χειροτονου- 
µένου κεφαλῆ καὶ τοῦ πτεροῦ gepopévou, ὃ δὴ τὴν 
περιστερὰν ὑπεμραίνει Ctà tb Πνεύμα τὸ ἅγιον, 


matrimonii celebrationem, quoadusque vir Eccle- 
sia et episcopus flat et vocetur. 


4 


CAPUT CCY. 

Ordisatio: episcopi. 
Adducitur autem a preshyteris ad portas usque 
sanctuarii ; interius vero ab episcopis duobus pri- 
mis ot actionis testibus, Verum suscipitur ab iis, 
quoniam ad corum ordinem progreditur. Ter au- 
tem chorea facta circumit sacram mensam. Interim 
cantantur hymni in tono diem festum agentium, et 
panegyrim celcbrantium, martyresque ut nobisindul- 
gen'iam iinpetrent magno clamore invocantur. Can- 
tatur quoque bymnus : « Gloria tibi, Christe Deus, » 
apostolorum gaudium, martyrum exsultatio ; » sed 
exsultatione et lztitia gestientes, quia Trinitas con- 
substantialis eorum predicatio. Ordinandus magno 
episcopo adducitur ad crepidinem sacrze mense, velut 
lapis firmus positus et stabilitus super fundamentum 
Ecclesi. Quod ad hymnum, « Gloria tibi, Christe 
Deus, » nón novimus omnino quod in ordinatio- 
nibus quie Constantinopoli Qunt, decantetur. In 
Thessálonicensium vero Ecclesia hoc invenimus, 

postquam bis dictum est, « Sancti martyres. » 
Quod necessarium est : nam illic quidem martyres 
tantum in chorea invoeantur ; hic vero etiam Sal- 
vator ipse, qui unus de Trinitate incarnatus est, 


D et ipsa quoque Trinitas consubstantialis gloritica- 


imr, Omuibus divinissimis episcopis cireumdantibus 
ordinandum, et ipsum tangentibus ut appareant pri- 
mo consentientes, primum sigillum, et ordinationis 
primitiae a primo episcopo flunt capiti illius qui or- 
dinatur. Postea flectit utrumque genu ordinandis 
super crepidinem οἱ frontem sacr» meusa iticumbit, 
quandoquidem gubernat et zdificat ipse super fun- 
damentum apostolorum et prophetarum, Kecipit au- 
tem gratiam a Deo superc«elesti, cujus quidem veluti 
thronus est altare ; cujüs veluti manus est, episcopi 
manus. Ea igitur ordinandi imposita capiti, et alia 
portata quie columbam subindicat propter Spiritum 
sanctum, elata voce quein ea Scripta sunt. proimulgat, 
« Divina g'atia, » et qua sequuntuf. Cautato deinde 





δὃ 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ΑΠΟΠΙΠΡ.᾽ 


itt 


ter « Kyrie cleison, » secundum sigillum fll super A τὰ iv αὐτῷ γεγραμμµένα kxgovet ὁ &pycepsó; » « Ἡ 


caput consecrandi. 


CAPUT CCVI. 


Qnare Evangelium. ordinandi episcopi capiti 
imponitur, 

Mox Evangelium aperitur, quod Christus est, et 
per ipsum Ecclesia cjus ; et apertum ponitur super 
rapnt et cervicem ordinandi. Qua actione signifi- 
entur Christum habere pro capite, qui factus est 
Ecclesi caput et omnia qua Christi sunt illum 
cognoseere, omnemque illius cognitionem, quan- 
tim licet, habere ; cum constituatur tn ea qua princi- 


θεία χάρις » xaX τὰ ἕξης καὶ τοῦ, « Κύριε ἑλέη- 
σον. » τρὶς ἀδομένου, fj δευτέρα Ὑίνεται ἓν τῇ χε- 
φαλῇ τοῦ τελουμµένου σφραγίς, 
KE9AA. ZG". 
Διατί τὸ EborréAtov εἴθεται τῇ τοῦ yeipororov- 
µένου ἀρχιερέως xspadn. 

Καὶ εὐθὺς τὸ Εὐαγγέλιον ἀνοίγνυται ὃ δὴ ὁ Χρι- 
στός ἐστι, xoV δι αὐτοῦ d, Ἑκχλησία αὐτοῦ" καὶ 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆ- ἄνεψγμένον xal τοῦ τραχήλου τοῦ 
χειροτονουµένου τίθεται’ δηλοῦντος τοῦ ἔργου, ὡς 
τὸν Χριστὸν ἔχει κεφαλᾗν, χεφαλὴ τῆς Ἐχκλησίας 
Υινόµενος, xal πάντα τὰ τοῦ Χριστοῦ χρὶ εἰδέναι 
τοῦτον, καὶ πᾶσαν ἔχειν την γνῶσιν αὐτοῦ ὡς ἓγ- 


patum ejus spectant : omnem preterea mentem, et B χὠρεῖ, ἐπεὶ καὶ περὶ τὸ ἡγεμονικὸν αὐτοῦ τίθεται ’ 


rationem, et sensus secundum Christum. efformare 
et accommodare, eumque cervicem levi Christi jugo 
submittere, nihilque agere, proter ipsius senten- 
tiam ; quoniam Ecclesiam ipsius super caput et cer- 
vicem per Evangelium suscepit. Eo igitur aperto, 
et imposito, sacrisque litteris ordinandi capiti in- 
eumbentibus, epíscopus primam precem precatur : 
e Ut Heriis et Domiuus Deus noster qui constituit in 
Ecclesia primum apostolos, secundo prophetas, tertio 
doctores, » et reliqua, « quique bunc vocavit ad epi- 
scopalem dignitatem per manum meam et reliquorum 
coepiscoporum, corroboret per adventum et virtu- 
tem, et gratiam sancti Spiritus, sicut apostolos corro- 
boravit et prophetas, et ungat quemadinodum reges, 


καὶ πάντα νοῦν xax λόγον χαὶ τὰς αἰσθήσεις τυποῦν 
xai ῥυβμίζειν κατὰ Χριστὺν, καὶ ὑπὸ τὸν ζὐγὸν τοῦ 
Χριστοῦ τὸν ἑλαφρότατον ἔχειν τὸν αὐχένα, χαὶ µη- 
δὲν πράττειν παρὰ γνώμµην αὐτοῦ, ὅτι καὶ τὴν Ἐκ- 
χλησίαν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς xaV τοῦ αὐχένος 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἑδέξατο. Τούτου οὖν ἀνεῳγμέ- 
νου τεθέντος, τῶν γραμμάτων τῶν [ερῶν ἔπιχει- 
µένων τῇ τοῦ τελουµένου χεφαλῇ, 6 ἀρχιερεὺς τὴν 
πρώτην εὐχὴν εὔχεται' ἵνα ΄ὁ Δεσπότης καὶ Κύριος 
ὁ θεὺς ἡμῶν ὁ καταστήσας iv. τῇ Ἐκχλησίᾳ πρῶ- 
τον ἁποστόλους, δεύτερον προφήτας , τρίτον διδα- 
σκάλους, xal τὰ λοιπὰ, ὁ xal τοῦτον χαλέσας εἷς 
τὴν ἀρχιερατικὴν ἀξίαν, διὰ χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῶν 
λοιπῶν συνεπισχόπων τῇ ἐπιφοιτήσει χαὶ δυνάµει 


et sanctificet ut principes sacerdotum, et eo. sine C καὶ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνισχύσῃ, ὡς τοὺς 


peccato et macila conservato, et episcopatu ornato 
in omni morum gravitate et severitatesanctum ef. 
ficiat, ut postulet quz? ad populi salutem spectant, 
et ad obedientiam ipsi prestandam. » Quod equi- 
dem maximum est donum ; et revera maxima dona 
h:ec sacra precatio praebet, cum tradat. ordinando 
apostolorum et proplietarum virtutem. Quapropter 
episcopi donis gratie apostolicis et propheticis 
fruuntur. Hunc autem. ungendum, inquit, « non 
secus ac reges ; » quouiam illi ungebantur oleo et 
&piritu ; e nunc etiam reges unguatur ab Ecclesia, 
principatum ab ea suscipientes. Episcopi quoque pro- 
pter potestatem : t principatum gratia Spiritus ungun- 
tur : « Constitues eos, inquit Scriptura, principes su- 
per omnem terram, » Sanctificat autem eum sicut 
principes sacerdotum, et antiquos illos Melchise- 
dech, Aaron et Samuel ; ut etiam apostolos quos sa- 
eros gratiz principes et mystas constituit, ut in al- 
tare supernum ingrediatur, et Agnum viventem s$a- 
eriticet, eLproomnibus propitietur ; atque ut sanctifi- 
catus ingrediatur in Sancta sanctorum, et quz vere 
sancta suut, operetur, permaneatque Dei sacerdos 
irreprelensibilis οἱ immaculatus, omni puritate et 
morum gravitate ornatus, demonstretque finem 
sanctum Dei sanctitate et gratia cumulatum. 


ἐνεργῇ xai ἀνεπίληπτον αὐτὸν μένει» ἱερέα θεοῦ, xai κιταχοσμεῖσθαι πάσῃ σεµνότητι * 


ἁποστόλους ἑνίσχυσε, καὶ προφήτας, xal yplor ὡς 
τοὺς. βασιλεῖς, xaX ἁγιάσῃ ὣς τοὺς ἀρχιερεῖς. xal 
ἀνεπίληπτον αὐτοῦ τηρήσας την ἀρχιερωσύνην xa- 
ταχοσμῶν ἓν πάἀσῃ σεµνότητι, ἅχιον ἀναδείξῃ * 
ὥστε αἰτεῖσθαι τὰ πρὸς σωτηρίαν τοῦ λαοῦ, xal 
ὑπακούειν αὐτὸν αὐτοῦ * ὃ δῆ τὸ µέγιστόν ἐστι δώ- 
ρηµα. Καὶ ὄντως μέγιστα λίαν παρέχεται δῶρα fi 
ἱερὰ αὕτη εὐχὴ, τὴν ἰσχὺν τῶν ἁποστόλων xal προ- 
φητῶν τῷ χειροτονουµένῳ διδοῦσα. Διὸ καὶ ἄποστο» 
λιχκὰ καὶ προφητικὰ οἱ ἀρχιερεῖς χαρίσματα κέ- 
χτηνται, Χρίσαι δὲ τοῦτον φησὶν ὡς τοὺς Jack, 
ὅτι καὶ οὗτοι ἐχρίοντο ἑλαίῳ xel Πνεύματί Καὶ νῦν 
ol βααιλεῖς χρίονται παρὰ τῆς Ἐκχχλησίας, τὸ ἄρ- 
χοντες εἶναι παρ αὐτῆς λαμβάνοντες * xat οἱ àp- 
χιερεῖς δὲ διὰ τὴν ἑξουσίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ 
Πνεύματος, τῇ χάριτι χριόµενοι. « Καταστήσεις 
γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν την. » 
αἉγιάζει δὲ τοῦτον ὡς τοὺς ἀρχιερεῖς, xal τοὺς 
πάλαι μὲν ἑκείνους, τὸν Μελχισεδὲκ, τὸν ᾿Αχρών 
τε xai Σαμουἡλ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀποστόλους xdi 
ἱεράρχας τῆς χάριτος, ὑπὲρ τὸν νόµον καθιστῶν, 
ὥστε εἰς τὸ ἄνω θυσιαστήριον εἰσιέναι, χαὶ τὸν 
ζῶντα θύειν ἀμνὸν, καὶ ὑπὲρ πάντων ἱλάσκεσθαι, 
χαὶ 160 ἡγισσμένον εἶναι, ὡς ὃν εἰς τὰ "Άγια 
τῶν ἁγίων εἰσέρχηται καὶ αὐτὰ τὰ ὄντως ὄγια 
καὶ τέ)ος 


ἔγιον ἀναδεῖξαι, πεπληρωμένον τῆς θεοῦ ἁγιότητός τε καὶ χάριτο;. 


MT D£ SACRIS ORDINATIONIBUS. 


KEPbAA. ZZ. 


Διατί τὸν dpyiapéa, « Δέσποεα ἅγιε » ἀέγουσι xal 
μεγάλην αὐτῷ τὴν ἁγιωσύνη». 

Auk τοῦτο γὰρ καὶ, « Δέσποτα ἅγιε, ) καὶ µιε- 
γάλην αὐτῷ τὴν ἁγιωσύνην λέγουσιν, ἐπειδὴ καὶ 
τοῖς ἄλλοις μὲν ἱερεῦαιν ἁγιωσύνη ἑἐστὶ τῆς χάριτος 
ἁγιαζομένοις ἐν Πνεύματι, ἑξαιρέτως δὶ τῷ ἀρ- 
χερεῖ, χειροτονουµένῳ àv Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ τὸν 
βασιλέα δὲ χρίων ὁ ἀρχιερεὺς ἅγιον ἀνακηρύττει ' 
DX µόνῳ λόγῳ τῇ ἀναχηρύξει qnot διὰ τὸ χρίσμα 
τὸ ἅγιον τοῦ ἱεροῦ μύρου, ἐξ ου δη xal πάντες 
πιστοὶ χρίονται, xai ἅγιοι ὀνομάζονται. « ᾿Αδελφοὶ 
γιοι, Παῦλός φησι, κλῄσεω, ἐπουρανίου μέτοχοι. » 
— « Toy ἀρχιερέα δὲ ἀνάδειξον, φησὶν, ἅγιον. » Καὶ 
οὕτω χειροτονεῖ ταῖς εὐχαῖς ἅγιον. Καὶ ὁ piv βασι». 
λεὺς τὰ τῆς ἱερωσύνης οὐχ ἔχει, οὐδὲ τὰ τῶν ἁποστό- 


λων xa προφητῶν xal ὃ.δασκάλων χαρίσματα ' µύ- - 


voy δὰ ἀναγορεύεται ἅγιος τῇ χρίσει τοῦ μύρο». 'O 
δὲ ἀρχιερεὺς σὺν αὗτοῖς τοῖς χαρίἰσμασι xal τὸ 
ἅγιος εἶναι διὰ τῶν εὐχῶν τῆς χειροτονίας λαμόά- 
vey* τὸ δὲ μεῖζον, ἵνα xal ἐφ᾽ ofc ὑπὲρ τῆς τοῦ 
λαοῦ σωτηρίας αἰτεῖται χαθυπαχούηται. Ταῦτα el- 
ρηχὼς , ἐχφωνεῖ, « "Ότι ἡγίασταί σου τὸ ὄνομα, 


δεδόξασταἰ σου fj βασιλεία" » ὅτι µόνος φύσει ἅγιος . 


ὁ 8:b; xai δεδοξασµένος ἐστὶ, xat αὐτὸς ὁ ἁγιά- 
ζων xal δοξάζων, xat µόνος ὢν βασιλεὺς καὶ ἁρ- 
yupró;. Καὶ ἐχφωνῶν, ἀνυμνεῖ τὴν Τριάδα, παρ᾽ 


d πάντα τελεῖται, καὶ fic τὰ τοιαῦτα δωρήματα. 


᾽λλλὰ xai ἡ ἐπίχλησις τῆς Τριάδος ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ 


A13 
CAPUT CCVII, 


(Quare. episcopum alloqueutes, « Sanctum dominum » 
nuncupant et magnam illi tribuunt sanctimoniam, 
Propter hoc enim, « Doinine sancte, » niaguam 
dicunt esse illius sanctimoniam, quandoquidem et 
aliis presbyteris sanciimonia inest gratia per Spi- 
ritum sanctiücanuis , presertim vero episcopo qui 
sanctus ordinalur. Episcopus autem imperatorem 
ungens, eum sanctum proclamat, sed verbo tautum 
hoe per proclamationem dicit, propter unctiopcm 
sacri ungenti chrismatis, à quo fldeles omnes 
οἱ unguntur ei sancti denominauntur. « Fratres 
sancti, inquit Paulus, vocationis exelestis partici- - 
pes. »—« Effice illum, inquit, episcopum sanctuim, » 
et ita illum ordiuat precibus sanctivate donatum. 
Imperator equidem quse sunt sacerdotii non babet, 
neque apostolorum, prophetarum , aut doctorum 
dona. Solum renuntiatur pontifex unctione elii- 
smalis : verum episcopus per preces ordinationis 
accipit cum ipsis donis et sanctum «986, et quod 
majus est, ut in iis quz pro alicujus selute po- 
siulaverit, exaudiatur. llzc cum dixerit, alta voce 
pronuntiat orationis couclusionem : « Quoniam 
sanciificatum est npmeu tuum, glorificatum est 
regnum (uum. » Quia solus est natura Deus sau- 
ctus , et glorificatus : ipse quoque est qui san- 
ctificat, οἱ glorificat, quique rex solus est οἱ epi- 
Scopus. Postea exclamans laudat Trinitatem, a qua 
omnia consecrantur, e& cujus sunt omuia ejus- 


βακτίσµατος τελεσιουργεῖ xal ἐνταῦθα xal ἐν πἀ- C modi dona. Verum enim vero Trinitatis invocato 


σαις ἱεραῖς τ.λεταῖς. 


, Elsa παρὰ τοῦ πρώτου τῶν αυνόντων ἀρχιερέων 


αἱ αἰτῆσεις εἰκόνως λέγονται , κατὰ τοῦτον δὴ τὸν 
χαιρὸν , ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης xal σωτηρίας 
ἁπάντων , 400 ἀρχιεπισκόπου ὡς ἐνεργοῦντος τὸ 
θειότατον ἔργον, xal τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
τῆς χειροτονίας δηλαδη xal τοῦ χειροτονουµένου 
αὐτοῦ, τῶν εὑσεδῶν τε βασιλέων τῆς πόλεως, xal 


πάντων πιστῶν' καὶ τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » οἱ λο.-. 


ποὶ ἁποκρίνονται * µαρτυρουµένου τοῦ Épyou, ὅτι 
παρὰ πάντὼν τελεῖται ἱεράρχης * xai πάντες σνµ- 
φωνοῦσι τῷ ἀρχιεπισχόπῳ καὶ συνεύχονται xat ανγ- 
χειροτονοῦσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς ' ἐπεὶ xal συνεφά- 
πτονται τοῦ τὴν χειροτονίαν δεχοµένου * τοῦτο δὲ 
ἓν µόνῃ ἐπισχόπου χειροτονίᾳ τελεῖται ^ xai ὅτι àv 
τοιαύτῃ µεγίστῃ δωρεᾷ xol ἐπιφοιτήσει τοῦ θείου 
Πνεύματος δεῖ πάντων μεμνῆσθαι τῶν πιστῶν, ἵνα 
τύχωσιν ἑλέους xal σωτηρίας xal χάριτος. Ὁ ἁρ- 
χιεπίσκοπος δὲ τὴν χεῖρα ἔχων ἐπιχειμένην, ὡς τὴν 
σκεπαστικὴν καὶ φρουρητιχὴν χάριν δηλοῦσαν τοῦ 
θεοῦ, xai τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίαν τε 
xai ἑνέρχειαν xal ἐπισχίασιν. γινοµένην, μᾶλλον δὲ 


χατασχήνωσιν àv τῷ Χχειροτονουμένῳ τῆς χάρι- ᾿ 


τος, μετὰ τὰς αἰτῆσεις, εὐθὺς xal τὴν δευτέραν ἐπι- 
φέρει εὖχλν, τὴν χεῖρα ἔχων ἀεὶ ἐπιχειμένην τῇ 


τοῦ χειροτονουµέγου χεφαλῇ ΄ δηλῶν, Gg ὅσαπερ 


υἱ in baptismate, jta et hic, et in omnibus sacris 
mysteriis, sacras ianitialiones et eousecraliones 
operatur. | | 
Deinceps ftogationes eo tempore a primo con. 
gregatórum episcoporum merito dieuntur pro su- - 
perna pace, et omnium salute, pro arehiepiscopo 
velut operante divinissimum opus : et pro operibns 
manuum ejus, ordinatione scilicet ; pro ipso que- 
que ordinando, et piis imperatoribus ; pro urbe et 
ownibus fidelibus. Reliqui respondent Σε Kyrie, - 
eleison. » ipso facto testanté eun. ab omnibus 
episcopum conseorari; omnes enim episcopi cum 
arcbiepiscopo eonsentiunt, οἱ comprecantur, «t 
coordinant, com «simul contingant suseipient.em 
ordinationem. lloc autem lit in. sola episcopi o- 
dinatioue ; quoniam in hac maxima donatione, et 
Spiritos Dei accessione omnium fidelium temo- 
riam agere oportet, ut misericordiam, salutem, 
et gratiam cousequantur. Archiepiseopus autem ma- 
num habet impositam , ut gratiam Dei siguilicet 
protectricem, et conservatricem, et sancti Spiritus... 
adventum et virtutem , et obumbrationem tum fleri, 
potius vero grati: in ordinando .inhabitationem, 
Recitatis rogationibus, statim ad secundam pro- 
greditur orationem, inanum semper habens capiti 
illius qui ordinatur impositam. Qua ratione docet 
quzcunque precalur efflescia esse, et 64, qui 
manus impositione donatur, accipere. Oratio au- 
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teu ipsa quam adnii.2jis 1 « Domine Deus, qui A εὔχεται, ἑνεργεῖται, καὶ Ἰαμδάνει ὁ χειροθετούµε- 


eo quod non potest natura bhomana divinitatis 
ferre presentiam , economica tea. dispensatione 
constituisti nobis doctores affectibus nobis similes, 
qui thronum tuum  vicesque €enerent. » "Papa 
nmiysterium ! potestatem ei virtutem liome accipit, 
et throno ipsius Dei dignus judicatur. O rem miran- 
dam | Cum mon. possit nstura humana, inquit, di- 
vinitatis presentiam capere. Solum enim iliud quod 
a nobis assumptum est, Verbo secundum θωινία 
unitum est, et ipsius mater Virgo Verbum in 
utero suo personaliter carnem factum donec pa. 
reret, excepit et coMisuit. 1460 omnium maximc 
pust Ueum honorari ssegetur, nosque Lremenda 
ejusumedi economia waxiuo isto dono , sacer 


detio neupe Christi Dei gestri , digni — facti P 


Ipse igítur orando pergit : « Et hunc declara- 
tuin et effectum exonomum sacre episcopalis gra- 
tia.» En economus rei maximz efficitur : unde et 


füdelis & prudens, ut requiritur, esse debet. « Fac, 


eum imitatorem veri pastoris, qui animam posuit 
pro ovibus suis. » Ea pastor, verutm qui àecundem 
Jesum tenetur totis viribas curam gerere gregis 
sui rationalis. O gratiam magnam at οἱ debitum. 
Mori debet pro. ovibus Christi, ut ordinatione fa- 
ctus ipsius imitator, et pactor secundum ipsum 
constitutus, potensque omuia que sunt ejus. per 


voc. 'H coy δὲ πάλιν ὡς θαυμαστή ! « Küpu 6 
θεὸς, ὁ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν ἀνθρώπου φύσιν 
τὴν τῆς θεότητος ὑπενεγκεῖν οὑσίαν, τῇ σἩ olxovo- 
jq ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν καταστῄήσας διδασχἀλους, τὸν 
σὸν ἐπέχοντας Opóvev. * Βαθαὶ τοῦ μυστηρίου { τὴν 
τοῦ Θεοῦ ἐξουσίαν καὶ δύναμιν ἄνθρωπος λαμόθάνει, 
καὶ εἰς τὸν θρόνον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καταξιοῦται 
καθήὴσθαι. Ὢ τοῦ θαύματος ! "Enti οὗ δύναται àv- 
θρωκήνη φύσις, φηαὶ, τὴν οὐσίαν τῆς θεότητος 
δέχεσθαι. Μόνον γὰρ τὸ ἀφ᾿ ἡμῶν πρόσληµμα τῷ 
Λόγῳ κατὰ πάντα ἠνώθη * xaX dj αὐτοῦ Παρθένος 
Μήτηρ ὁποστατικῶς ἕως «ἔτεχεν αὐτὸν τὸν Λόγον 
σαρχωθέντα iv τῇ pfit pa ἐδέξατο. Aib καὶ πάντων 
16] μετὰ θεὺν τιµεοτέρα * καὶ τῇ τοιαύτῃ φρ:- 
κτῇ οἰχονομίᾳ xoi ἡμεῖς τοῦ τοιούτου µεγίατον 
δώρου τῆς ἀρχιερωσύνης Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν — 
ἡξιώθημεν. | 

Λότὸς οὖν φησι, « Καὶ τοῦτον τὸν ἄναδειχθέντα οἱ - 
xovópoy τῆς ἀρχιερατιχῆς χάριτος. » Ἰδοὺ οἰχο.όμος 
τοῦ μεγίστου * ὅθεν καὶ πιστὺς xe φρύνιμος, ὡς ἆπτι- 
τεῖται, ὀφείλει εἶναι. «Ποίησον μιμητὴν σοῦ τοῦ ἁλη- 
θινοῦ ποιµένος, τιθέντα τὴν Φυχὴν ὑπὲρ τῶν προδά- 
φων σον. » 'Ἰδου xoi ποιμην * Χλλὴ» χατὰ τὸν Ἰησοῦν 
Ἄριστὸν χρεωστῶν εἶναι, καὶ τῆς λογικῆς αὑτοῦ Dig 
δνἀµοι ἐπιμέλεσθαι ποίµνης. Ὢ τῆς μεγάλης δω- 
pss, ἀλλὰ χαὶ τῆς ὀφειλῆς! Ὑπεραποθνήσκειν ὁ ρεί- 
λει τῶν προθάτων Χριστού, ὡς xal μιμιτῆς αὐτοῦ 
τῇ χειροτονίᾳ καὶ ποιμὴν κατ αὐτὸν χαθ:στάµενος, 


ipsum in sancto Spiritu eperari, οἱ administrare, (; καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἰσχύων δι αὐτοῦ ἐνεργεῖν ἐν 


Et addit, dicens : « Grecorum ducem, » inüdelium 
videlicet ad &dem, insipientiu  iastitutorem , 
eorum qui propter ignorantiam ab haresi possi- 
dentur, ut eos ad fidem orthodozam revocet, aut 
eliam, peccatorum ad. poniteniiap, necoon « Insti- 
tutorem, ei egrrectorem .» refracieriorum el au- 
dacier copiumeacium, « Deotocem. simplicium, » so- 
cundum verag) prudegtiain. « Lumen mundi, e ϱ6- 
cundum. apostolos qui lumen mundi fuerunt , sic- 
que a Christo vivo luwiae vocati ; ei. secundum 
Paulum, lucem mandi verbwun vite teucutem. Tan- 
dew : « Ut eum animas ipsi creditus, inquit, recte 
gubernaverit. » Haec est roi aumua , smai δι. ο 
conetur et elüciat ut salvesiur. Credit suut. ilii 


&yé Πνεύματι. Καὶ πιφέρει λέγων, « Ὁδηγὸν τυς 
φλῶν,» ἀπίστων δηλαδὴ πρὸς «bv πίστιν, παιδευτὴν 
ἀφρόνων, τῶν ἀγνωσίᾳ κρατουμένων αἱρέσεων, ὡς 
ἑπανάγειν εἰς τὸ ὀρθόδοξον, ἢ καὶ ἁμαρτανόντων 
slc τὴν µετάνοιαν ἡ xol « παιδευτὴν ». τῶν ἀννποτά- 
Χτων τε xal θρασννρµένων, εΔιδάόκαλοννηπίων xai 
τὴν ἁληθή. αὐχεσιν.ο «Φωετῆρα kv χόσµῳ χατὰ τοὺς 
«ἀποατόλου; αὐτοὺς εὔλῶςο ὄντας τοῦ χόσµου καὶ κλη- 
θέντας ὑπὸ Χριστοῦ τοῦ ζῶντος φωτός καὶ κατὰ 
Παῦλον φωστῆρα iv χόσµῳρ .λῤγον .ζωῆς ἑπέχοντε. 
Τὸ δὲ τέλος. « Ὡς ἂν τὰς ἐμπιστευθείσας αὐτῷ, 
φηαὶ, φυχὰς καλῶς ἑξιχονομήσας,» τοῦτο γὰρ $5 »e- 
φάλαερν, σωθῆναι ταύτας σποµδάσῃ τε καὶ ποιῄση. » 
"Usi δὲ ἐμπεπίστευται φνχάς, μέγα τὸ χρέος. Ἁλλὰ 


anims, magnum debitum ! aed Dcus. maximam p Χαὶ µεγίστην δίδωσι τὴν χάριν τοῖς ἀγωνιζομένοις ὁ 


gratiam eoncedit certantibus, maguamqsue ofücii . 


sui praestiti iuercedeui reportabunt.. Vides magnain 
emoocsque alias excedentem divini operis cemune- 
vatieuem, episcopali scilieet officio redditam. Quse 
vero illa? Quam prapararvit. iaquit, iis qui decer- 
tarunt. pro praedicatione , Evangelii tui. En certa- 
minis obligatio, et pro pradicatione, nempe Kvau- 
gelii, Et qui decertant velut. atbletie sunt. Quis 
sulem boc certamen decertavit? Ipse "primus est 
Salvator, qui pro veritate testimonium perhibuit, 
bonamque ijllaw confessionam coufessus est : Quod 
Pater ipsius est Deus, et ipse Dei Patris Filius. 
Eam ie hoc agene seculi sunt apestoli. Unde epi- 
scopus qui pulchre pro Evangelio decertaverit, sive 


Osho , xai τὸν µέγαν μιρθὸν λήψονται. Ὁρᾶς μέγα» 
παρὰ πάντα λλον ἔργου θείου μισθὸν τὸν ἐκ τοῦ 
ἔργου τῆς ἀρχιερωσύνης; Τίς δὲ οὗτος; « "Ov ἠτοί- 
µασας, euo, vol; ἀθλήσασιν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος 
τοῦ Εὐαγγελίου σου. » "lóou xai ἀθλίσεως ὀφειλά - 
καὶ ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος αὕτη δὴ τοῦ Εὐαγγελίου. 
Καὶ ὡς; ἀθλιταὶ οἱ ἀγωνιζόμενοι. Καὶ τίς ὁ ταύττν 
ἀθλήσας; Αὐτὸς πρῶτος ὁ Σωτὴρ, µαρτυρήσας ὑπὲρ 
τῆς ἁληθσίας χαὶ phv χιλὴν ὁμολογήσας ὁμολογία"». 
ὅτι Πατὴρ αὐτοῦ 6 θιὸς, xai αὐτὶς YU τοῦ ἔῑα- 
*06;; καὶ οἱ τούτου ἀπόστολοι, Ὥστε ὁ καλῶς ἕνα- 
θλήσας ὑπὲρ τοῦ  Εὐαγγελίου ἀρχιερεὺς, εἴτε &v 
ἀγῶσι καὶ χόποις, οἵτε δᾗῃ καὶ δι αἵματυς, εἴτ᾽ Ev 
πειρασροῖς, διωχγμοξς τε xai ὕδρεσιν, εἶτε d» Qf2«v, 
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f kv ἐλέει, ἢ θείοις ἄλλοις ἔργοις, μετὰ τών ἀποστό- A in certaminibus et laboribus, sive etjam ad san- 


λων ἔσται καὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς xal τὴν αὑτοῦ xal 
αὐτῶν κομισάµενος χάριν χαὶ συνδοξασθησόµενος. 
0 δὲ ἱεράρχης τὴν εὐχὴν τελέσας, ἑχφωνεῖ καὶ δ,- 
ξάζει τὸ χράτος xai τὸ ἔλεος αὐτοῦ τοῦ σαρχωθέντος 
ὑπὶρ ἡμῶν Υἱοῦ, zai τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, xal τοῦ 
Πνεύματος, τῇ ἐπιχλῆσει τῆς Τριάδος τὰ προλε- 
χθέντα βεδαιωσάµενος, xal τὸν χειροτονούμµενον τε- 
λειώσας. À:b xal τὴν τελευταίαν ποιεῖται σφραγῖδα 
τούτου τῷ χεφαλῇ, εἰς δεῖγμα τῆς τελειώσεως. Καὶ 
οὕτω τὸ μὲν ἱερὸν Εὐαγγέλιον αἴρων, τίθησι τῇ τρα- 
πέζῃ * ὅτι τὴν χάριν αὐτοῦ ὁ χειροτονηθεὶς λαδὼν 
ἔχει * xal ὅλος ἐστὶν Εὐαγγέλιον καὶ τοῦ Εὐαγχελίου 
Χριστοῦ ὄργανον θεῖον. 


ΚΕΦΑΛΑΛ. SH. — 
Τί τὸ ópopópior 99oi. 


Efra. xai ὣς ποιµένα δειχθέντα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
προθάτων χαὶ κατὰ χάριν ὡς τὸν Χριστὸν γενόµς- 
vov, τῷ ὠμοφορίῳ χοσμεῖ, ὃ thv τοῦ Σωτῖρος δηλοῖ 
ἐνανθρώπησιν. Καὶ γὰρ εὐλογῶν αὐτὸ, ἁσπαφομένου 
τοῦ χειροτονηθέντος, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ περιτίθη- 
σιν, ἐχφωνῶν τὸ, € "A&toz. » "O δὴ τρὶς ἑντός τε xol 
ἐχτὸς λαμπρῶς ἄδεται, πιστουµένων πάντων τὴν 
χάριν , χαὶ βεθαιούντων μετὰ τῶν ἄνω τάτκεων, xol 
ἐπὶ ταύτῃ λίαν εὑφραινομένων. Τὸ δέ γε ὠμοφόριον 
αὐτὴν δη)οί προφανῶς, ὡς εἰρήχαμεν, τὴν τοῦ θΞοῦ 


guinis usque effusionem , sive in teutationibus, 
εἰ persecutionibus, οἱ contumeliis, sive in zelo, 
aut misericordia, aut aliis divinis operibus, cum 
apostolis erit et ipso Christo, ut qui ipsius, et 
ipsorum gratiam retulerit, et cum iis glorificabitur. 
Episcopus oratione completa exclamat, et glori- 
ficat iinperium et. misericordiam ipsius Filii qui 
pro nobis iucarnatus est, et Patris ejus εἰ Spi- 
ritus; invocatione Trinitatis confirmans prius di- 
οι, et ordinandum perflcieus. Propter quod si- 
gillum postremum ipsius capiti imprimit in per- 
fectionis et consecrationis argumentum, Et »ie 
sacrum Evangelium attollens reponit in mensa; quia 
ordinatus gratiam ejus, possidet, et totus est Evan- 


B gelium, et Evangelii Christi divinum instrumentum. 


CAPUT στη. 
: Quid per humerale denotatur. 


Deinde eum pallio ornat, ut ovium Christi pa- 
slorem prohatum«atque ut ipsum Christum per gra- 
tiam facupym.  Denoiat. aujem pallium Salvatoris 
incarnationem. lJlud enim benediceus archiepi- 
$copus, ogculagute eum ordinato, ipsius collo im- 


,pouit, exclamans :,« Dignus.» Ter autem celare ct 
Anagnilice interius et ab jpso archiepiscopo qau- 


tatur, omuibus cum superioribus ordinibus gra- 
tiam proban!ibus et.confirmenübus, et in ea &4-. 
modum letantibus. Pallium autem manifeste si- 


λόγον σάρχωσιν, ὅτι τὸ ἀπολωλὸς ἡμᾶς πρόθατον C gnillcat, uL diximus , Verbi Dei lyearnatiunewm ; 


ἐπὶ τῶν ὤμων ο ὧν ἑδάστασε, τὴν ἀνθρωπίνην ἐν- 
ἐυσάμενος 1603 ὅλην φύσιν, καὶ ἑνώσας ἑαυτῷ xol 
ῥιώσας ταύτην, xai ἅμα προσάξας ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ 
τὸ πρόσληµµα τῷ Πατρὶ διὰ σταυροῦ xaX θανάτον, 
xai ἀναστῆσας καὶ ἀνυψώσας ἡμᾶς. Διὸ xal τοὺς 
σταυροὺς περιφέρει, καὶ ἐξ ἐρίου ἐστὶ, xat τῷ τρα- 
χἠκψ τοῦ ἀρχιερέων τοῖς ὤμοις τίθεται " μᾶλλον δὲ 
κατὰ xa:pbv καὶ χύχλῳ τῶν ὤμων xai ἔμπροσθέν τε 
xat ὄπισθεν. ΄Αρτι δὲ ὡς ἐν προχείρῳ xol ὡς ζυγὺν 


θεῖον ἓν τῷ τραχήλῳ λαμθάνει, xat ὅτι μετ ὀλίχον 


ἐξελεῖν αὐτὸ μέλλει τοῦ Εὐαγγελίου χηρυσαοµένου. 


M KEBAA. Ze. 


quoniam nos ovem ' perditau ipveuiens super hu- 
meros portat, naturamque busanam iutegram ip- 
dujua, eamque sibi adunstus . deificavit , atque 
idipsum qyod asaumpserat per cruce et merten 


. Patri pro pobis obtulit, et sugcitalus mos exalta- 


vit. ]deo pallium .circunfert. cruces, ,et e laua 
texitur, et collo .bymerjsque .epiggopi imponitur, 
maxiue, yero, secundyim tepapus circa humeros an- 
terius. et posjerius. .Nunc autem | illud ει ut 


pragens et ad nianum ,,algge ut ,divjnum jugum 


cervici impositum , et , brevi illud ablaiurus, cupi 
Scilicet Evspgelium .pradicatur. 
CAPUT CCIX, 


Tl σηµαίνει τὸ ἐκδάλ.1ειν ἓν τῷ Ebarystlo τὸν .D Quid significet quod cum Evangelium legitur et in 


dpyiepéa tÓ ópogópior , xal àv cq θεία is- 
gocpyig. 


Τοῦτο δὲ «b iv τῷ Εὐαγγελίῳ ἐχθάλλειν τὴν δου- 


λλίαν τς xai ὑποταγὴν πρὸς τὸν Σωτῆρα σηµαίνει, . 


οὗ τολμᾷ γὰρ ὁ ἀρχιερεὺς αὑτὸ περιτίθεσθαι, µαρ- 
τυρούν αὐτὸν σαρχωθέντα τε χαὶ παθόντα xal ζῶντα, 
«ἀναγινωσχομένων τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. ὅτι αὐτὸς 
ἐστιν ὁ λαλῶν. Καὶ δείχννσι τὸ ὠμοφόριον ἑἐξελὼν, 
ὡς Ὑπηρέτης τούτου xal δοῦλος ἐγὼ, καὶ αὐτοῦ τὴν 
χάριν περίχειµαι, Καὶ τὸ τῆς σαρχώσεως αὐτοῦ καὶ 
τοῦ πάθους xal τῆς ζωῆς σύμδολον τοῦτο, Διὸ xal 
οὐ vo). pud ἑνδεδύῦσθαι ΄ ἀλλ’ ὁρᾷν ἕμπροσθεν βασταζό- 
µενον, ὥστε µεμνῆσθαι τῶν αὐτοῦ, καὶ φρίττειν ἔτι 
τοῖς οὕτω θαυµαστοτάτοις ἔργοις. Τοῦ Εὐαγγελίου 


divine misse celebratione ἐρίεευρὰε — humerale 
exuit. 


lila autem pallii cum Evangelium legitur ren o- 
tio, significat servitutem el subjectionem Servatori 
devotam. Non audet eniin episcopus illud sibi eir- 
cuniponere, testiticans Christum esse incarnatum 
el passum , et viventem , lectisque ipsius verb:s 
quod illemet est qui loquitur, Removens autem a 
se pallium, indicat se velut servum illius esse : 
Sim ulinam servus illius, et gratia tua cireumder ! 
Hlud praterea symbolum est, et incarnationis , et 
passionis, et τίς. Ideo non audet ilud induere, 
sed conspicit ante se gestalum uu, recordetur 
eorum qua portendit, et contremiscat in cogitae 
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tione operum tanta admiratione ct stupore di- A τοίνυν χηρυσσοµένου, xal τῆς μωστικῆς θνσιας ix» 


gnissimorum. Evangelio igitur praedicato, et 17” 
$tico sacrificio confecto ab Evangelio usque aud 
tempuws quo sunt exaltahda mysteria divina , sic 
facit propter éa qua dicta sunt, quoniam s3cro- 
rum operatio Salvatoris nostri opus est, eL ipse 
est qui per nos sacerdotes el servos suos sacrili- 
cat et sacrilicatur. À principio autem missee et in 
exaltatione divini panis, et in ordinationibus, et 
in aliis. saeris mysteriis, episcopus semper, ut 
dictum est, pallio ab bumeris in orbem οἶη- 
gitur. 
CAPUT CCX, 


Quid vox Dignus, quam auper ordinando pronun- 
tiunt : et quid osculum sacre menace, et quo primi 
episcopi dexira.u genaimque, el. cwierorum ora 
escelatur. 

Quod etiam iunc ordinatus a primo episcopo 
accipiens, collum induitur, et dignus renuntiatur, 
utpote a Deo dignus effectus, et talis ab angelis et 
hominibus cognitus, atque jn fosterum obligatus 
operi condigne et condecore vivere et conversati, 
et eo dignum veluti precibus et votis acceptum 
sese prebere. Postea eum osculatur pontifex , ut 
propter gratis wagnitudinem sibi amabilem , et 
per ipsum sequali. honore fruentem , et in Christo 
sanctificatum οἱ unitum. lpse quoque sacram men- 
sau osculatur , eam ut gratie officinam honoraius, 
in 4jua el consecratus est, et ordinationem 4606- 
pit. Osculatur etiam dexteram quz ipsum ordi- 
navit, quasi et ipsa sil sanctificata, et gratia 
abundet, eamque cominunicandi jus habeat, item- 
que perüciendi et consecrandi per Spirituu san- 
etum, et benedictionem largiendi, divinaque dona 
distribuendi, per quam et ipse ordinatus est epi- 
scopus , et consummatus. Osculatur insuper pon- 
tidcis genam ut sermonis instrumentum, ut pre- 
cum ministram , atque etiam propter charitatem 
et unionem. Ámat enim οἱ ipse communicantis 
gratiam. Ut. autem amatus εἰ dilectus vere in 
Christo solo amabili amat et diligit. Mendax autem 
osculum, ut Judas, non figit, nec alapis génau cz- 
dit ut deicidie ; sed contra osculo testatur se eam 

- bonorare, sanctamque judicare, et dilectissimam, 

aique etiam se ejusdeui ordinis cuim episcopo con- 

secranite, licel sub eo, esse factum. Hoc est enim 
eorum manum et genas osculari, non autem labia. 

Naim labiis osculatur sibi ordine equales , et qui 

ante ipsum ordinati sunt episcopi, et. ab ipsis mu- 

tuis osculis honoratur , uL ipsis uuitus, ut cha- 
rissiunus, ut gratia divina donatus, ut college iis- 

dem secundum omnia prarogativis dignatus , 

amans et amatus, pacilicus, et cooperator, alque 

ut in divinis mysteriis eoruu comminister. 


CAPUT CCXI. 
Quis sit ritus osculi in ordinatione patriarcha. 


Uude in ordinationibus archiepiscoporum, pa- 
wiatCcuarum scuiceL, patriarcha ordiaatus, uec 


τελουµένης ἀπὸ τοῦ Εῥαγγελίου ἄχρι xal τοῦ µέλ. - 


λειν ὑφοῦν τὰ Octa. µνστήρ.α, οὕτω 6h ποιεῖ διὰ τὰ 
προειρηµένα * ὅτι χαὶ fj ἱερουρχία ἔργον αὐτοῦ τ,ῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ^ καὶ αὐτὸς ὁ δι ἡμῶν τῶν ἱερέων 
αὐτοῦ xal δούλων ἱερουργῶν χαὶ ἱερουργούμενο.. 
'ES ἀρχῆς δὲ τῆς λειτουργίας, xal ἐν τῇ ὑψώσει τοῦ 
θείου ἄρτου, xat ταῖς χειροτονίαις , καὶ ταῖς ἄλλαις 
ἱεραῖς τελεταῖς, πάντοτε ἀπὸ τῶν ὤμων xÓxAp , ὡς 
εἴρηται, τοῦτο περιδάλλεται ὁ ἀρχιερεύς. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΙ’. . 


Ti τὸ "Αξιος àxl τῷ xeripotorovpgéro Jerópsvov, 
xal ó ἁσπασμὸς τῆς te ἱερᾶς τραπέζης, xol 
tov ἀρχιερέως τοῦ πρώτου éx τῇ δεξιᾷ, καὶ τῇ 
παρειᾷ, καὶ τών Jody ἓν τῷ στόµατι. 7 
Ὅπερ δὴ καὶ τότε χειροτονηθεὶς , ἐπενδύεται τῷ 

κραχήλῳ παρὰ τοῦ πρώτου ἱεράρχου λθὼν, xal 

ἀναγαρεύεται ἄξιος, ὡς. παρὰ θΞοῦ γεγονὼς ἄξιος , 

xal γνωστὸς ὧν τοῖς Ἀγγέλοις xai τοῖς ἀνθρώποις , 

καὶ ἀξίως τοῦ Épyou ὀφείλων πολιτεύεσθαι , xal ὡς 

εὐχὴν τοῦτο δεχόμενος ἄξιος εἶναι. Εἶτα ἀασπάζεταε 
τοῦτον ὁ ἱεράρχης, ὡς ἐραστὸν αὐτῷ διὰ τὸ µέγα 
τῆς χάριτος xal ὡς ὁμοταγὴ 6v αὐτοῦ, xal ἡγιασμέ- 
voy kv Χριστῷ xat ἠνωμένον * καὶ αὐτὸς δὲ, τὴν ἱερὰν 
τράπεζαν ἀσπασάμενος , τιμῶν αὗτὴν ὡς τῆς χἀρ:- 
τος ἑργαστήριον, v f]. xal τετέλεσται, καὶ τὴν χει- 


ροτονίαν ἑδέξατο, καὶ την χειροτονῄαασαν ἀσπάνεται: 
C δεξιὰν, ὡς xal αὐτην ἡγιασμένην Χὰὶ χεχαριτωμέ- 


νην, καὶ τὸ μεταδοτιχὸν τῆς χάριτος ἔχουσαν, καὶ 
τελεστιχὴν iv ἁγίῳ Πνεύματι xal εὐλογίας χορηγὸν, 
xai χαρισµάτων θείων παρεκτικὴν, δι fic xat οὗτος 
ἀρχιερεὺς Χεχειροτόνηται xal τετέλεσται. "Ert. ck 
xai τὴν τοῦ ἱεράρχου ἀσπάξξται παρειὰν, ὡς ὄργα-- 
voy τοῦ λόγου, ὡς ὑπηρέτιν τῶν εὐχῶν, καὶ διὰ τὴ» 
ἀγάπην τε xat ἕνωσιν. "Epd γὰρ xal αὐτὸς τοῦ µε- 
ταδόντος τὴν χάριν, xal ἁἀγαπῶν ἐστι xol φιλὼν 
ἀληθῶς ἐν Χριστῷ τῷ ἑραστῷ µόνῳ, ὡς xal ἀγαπώ - 
µενος xal φιλούµενος * xat ὅτι οὐ φευδῶς ἀσπάνεται, 
ὡς ὁ Ἰούδας, οὐδὲ pants. τὴν eapsiàv, ὡς οἱ θε..-- 
πτόνοι ἀλλὰ μᾶλλον ταύτην τιμᾷ, xol ἁγίαν ἡγεὶ-- 
ται καὶ φιλτάτην, χα] ὅτι xal αὐτὸς τῆς αὐτῆς τῷ ἱ.-- 
pépxpn Ὑεγένηται τάξεως, εἰ χαὶ ὑπ αὐτόν ἐστι. 


D Τοῦτο γὰρ τὸ τὴν χεῖρα xai παρειὰν ἀσπάξεσθαι, 


καὶ οὐ τὰ χείλη αὐτῶν. ᾽Ασπάζεται γὰρ τοῖς χείλεοι 
τοὺς xai χατὰ τὴν εάξιν ἴσους χαὶ τὴ» ἀρχῖν ἀρχις- 
ρεῖς, xal παρ᾽ αὐτῶν ἀντασπάζεται 13 ὡς ἠνω- 
μένος, ὡς φίλτατος, ὡς τὴν θεἰαν χάριν λαδὼν, ὡς 
ὁμοταγὴ:, τῶν ἴσων κατὰ πάντα Ἠξιωμένος, xal φι- 
λῶν, χαὶ φιλούμενος, xal εἰρηνιχὸς καὶ συνεργὸς, ὡς 
ἐν τοῖς θείους συλλειτουργός. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΙΛ’. 
"Όπως ὁ ἀσπασμὸς ἐν τῇ χειροτονγίμµ τοῦ πα- 
εριάρχου. 
"QO0sv xai ἐν ταῖς τῶν ἀρχιεπισκύπων χειροτο- 
νίαις, τῶν πατριαρχῶν δηλαδη, οὗ tbv ἀσπασμὸν ὁ 
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χειροτονηθεὶς πατριάρχης ποιεῖται εἰς τὴν χεῖρα τοῦ A manum ordinantis nec genas osculatur, sed pri- 


χειροτονήσαντος xal τὴν mapstáv * ἀλλ ἀσπασάμε- 
vog πρῶτον τὴν θείαν τρἀπεζαν, ἀνέρχεται. εἰς τὴν 
χρηπῖδα ' xal τὸν ἀσπασμὸν ποιεῖται χατὰ τὸ ἔθος, 
τοῦ μὲν χειροτονήσαντος αὐτὸν τὴν ἱερὰν τράπεζαν 
ἀσπαζομένου πρότερον, ὡς τῶν ἱερῶν ἔργων πηγὴν, 
εἶτα τὴν χεῖρα τοῦ χειροτονηθέντος πατριάρχου, ὡς 
πρὠτου χαταστάντος τῷ θείῳ Πνεύματι καὶ πατριάρ- 
you αὐτῶν, xaX διὰ τὴν ἕνωσιν εἰς τὸ στόµα, f) τὴν 
παρειὰν διὰ τὴν ὑποταγήν * ὁμοίως δὲ xal οἱ λοιποὶ 
ἀρχιερεῖς οἱ σὺν αὐτῷ τοῦτον χειροτονήσαντες. 
ΚΕΦΑΛ. ΣΙ8’. 
Περὶ τάξεως πατριαρχῶν, ἀρχιεπισκόπων xal 
ἐπισχκόπων. 

Ei γὰρ xaY ula ἡ τῆς ἐπισχοπῆς χάρις χαὶ δύνα- 
p τε χαὶ τάξις Ex τοῦ Θεοῦ, τοῦ πρώτου χαὶ µόνου 
Πατρὸς xai ἐπ,σχόπου , ἀλλὰ καὶ πατριὰς ἔχει υἱό- 
τητάς τε xal χάριτας διαφόρους, ὡς xal ἑκάστη τά- 
ξις , Ene) Πατ]ρ xax Υἱὸς xai ἅγιον Πυεῦμα ἡ θεό: 
της. Καὶ µία μὲν τῇ Τριᾶδι ἡ φύσις' ἓν δὲ τὸ αἴτιον 
ὁ Πατὴρ, ᾧπερ ^ Yl καὶ τὸ Πνεῦμα χατὰ πάντα 
ὑπε έχει * xai ἓν θέληµα τούτων, xal µία χίνησίς τε 
καὶ δύναμις. Ἐκ τῆς Τριάδος δὲ xai πᾶσα εὐταξία 
ἄνω τε xal χάτω ἐστί. Aib χαὶ πρώτην µέσην xai 
τελαευταίαν τάξιν ἑχάστη τῶν ἄνω τάξεων ἐν ἑαυτῇ 
χέχτηται * καὶ διδασκάλων εἰσὶ καὶ Ev ἐχείνοις διδά- 
σχαλοι xai Πατέρων Πατέρες. 


ΚΕΦΑΛ. ZIT'. 


mum divinam mensam osculatus ascendit ad al- 
taris crepidinem, et more consueto tradit oscu- 
lum. Postquam ipsius ordinator sacram mgnsan 
primum osculatus fuerit, ut sacrarum operatio- 
num fontem, osculatur ordinati patriarchie m:- 
num, ut divino Spiritu secundum omnia primi, 
et ipsorum patriarcha, os quoque ipsius osculatur 
propter unionem, vel genam proptcr subjectionem; 
similiter faciunt exteri episcopi, qui cum ijso 
hunc ordinaverunt. 
CAPUT CCXII. 


De ordine patriarcharum , archiepiscoporum, 
episcoporum. 

Etsi. enim una est episcopatus gratia, et virtus, 
et ordo ex Deo, primo et solo Patre et episcopo 
emanans, patrias tamen habet, filiationes et gra- 
tias differentes, ut unusquisque ordo postulat , 
cum Pater, et Filius et Spiritus sanctus una sint 
in Trinitate divinitas et natura. Unum autem est 
principium Pater, quemadmodum Filius et Spiri- 
tus, sccundum omnia consentiens ; una eorum vo- 
luntas, et una motio et virtus. Ex Trinitate autem 
omne decus et bonus ordo tam rerum superiorum 
quam inferiorum procedit. Ideo unusquisque su- 
periorum ordinum in se possidet primum , me- 
dium et postremum ordinem, atque e doctoribus 
est, et in ii; sunt doctores, et Patrum Patres. 


CAPUT CCXIII. 


Κατὰ Λατίνων, ὅτι ἓν µόνον τὸ αἴτιον dv. εῇ C Contra. Latinos, unam tantum causam in SS. Trini- 


Τριάδι ὁ Πωτὴρ, ἴνα μὴ διάφοροι ὦσιν dpxal. 


Ἐπεὶ xal £y τῇ ἀσυγχύτῳ xal προανάρχῳ xol 
συμῳρνεῖ xai ὁμοδόξῳ Τριάδι τάξις ἐστὶν, ὥσπερ 
ἔφημεν ' xat ó μὲν Πατῆρ καὶ ἀναίτιος, τὰ 63 ἐξ αὐ- 
τοῦ καὶ αἰτιατά * xal τούτων τὸ μὲν γεννητὸν xal 
γ]ὸς, τὸ δὲ ἐχπορευτὺν xaX ἅγιον Πνεῦμα * χαὶ ὅμως 
ἀδιαίρετος ἡ Τριὰς , καὶ µία ταύτης ὡς καὶ ἡ οὐσία 
ἐστὶ καὶ ἡ δύναμις ' ἐξ αὐτῆς οὖν χαὶ πᾶσα πατριὰ, 
Παῦλός φησι ' xai τάξις ἓν οὐρανῷ τε χαὶ ἐπὶ γῆς. 
Ἐπεὶ δὲ Ίχομεν ὧδε σὺν θεῷ, μικρὸν θεωρήσωμεν, 
ὅπως καὶ ἡ τοῦ πατριάρχου χειροτονία τελεῖται * 
καὶ εἰ ἐπίσχοπός ἐστιν, ὅπως καθίσταται πατριάρ- 
χης, καὶ εἰ p ἔστιν ἐπίσχοπος, ἄξια γὰρ καὶ ταῦτα 


late esse Patrem, ne plura principia inducantur. 


Quandoquidem, ut diximus , ordo est in Trini- 
tate inconfusa, consubstantiali, per omnia sibi core 
sentiente, qu:e sine principio est et omne preinci- 
pium antecedens, l'ater quidem sine principio cst ; 
quie vero ex ipso, principiata dicuntur, et horum 
unum est genitum, nempe Filius, alterum procedit, 
nempe Spiritus sanctus, Est tamen indivisibilis 
Trinitaa, unaque est illius u« substantia, ita et vir- 
tüs. Ex ipsa igitur est , ut ait. Paulus, omnis pa- 
ternitas et ordo in celo et ia terra. Cum igitur, 
Deo favente, huc. devenerimus, paucis edisseremus 
qua ratione patriarch:e ordinatio perficitur ; οἱ si 


θεωρίας. Πλὴν τὰ τοῦ ἐπισχόπου ἐν ὀλίγοις τελέσω- ϱ episcopus est, qua ratione constituitur patriarcha; 


μεν. Metáà τὸν ἁσπασμὸν οὗτος τὸν ἱερὸν, τοῦ lepáp- 
χου ἁἀσπασαμένου αὖθις τὴ» ἱερὰν τράπεζαν, καὶ εἰς 
τὸ σύνθρονον ἀνελθόντος ὥσπερ εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ 
Χριστὸς, xal ὁ χειροτονηθεὶς αὐτὴν ἀσπασάμανος, 


et qua ratione, si non est episcopus. Sunt eniui 
lisc contemplatione et consideratione digna : ve- 
rum qua sunt episcopi paucis perficiemus. Post 
sacram istam salutationem archiepiscopus, oscu- 


ἀνέρχεται ' xal ἐκ δεξιῶν ἵσταται τοῦ πρώτου ἁρ- -latus iterum sacram mensam, in thronum commu- 


χιερέως, ὡς την πρώτην τάςιν ἔχων παρὰ τοὺς &À- 
λους τότε ἐπισχόπους, f5n τῇ χάριτι χειροτονηθείς, 
xai της φήμης τῶν βασιλέων xal τοῦ πρώτου ἀρχιε- 
ῥρέως γινοµένης, ἵσταται μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων 
ὑπὸ χεῖρα iv xal αὐτός. 


PATROL. GR. ΟΥ. 


nem asceudit, ut Christus in coelos ; ordinatus 
quoque eamdem osculatus ascendit, et a dextris 
primi episcopi adstat, atque ut mox consecratus 
primum inler episcopos locum tunc obtinet. 
Deinde facta imperatorum et primi archiepiscopi 
fausta acclamatione, stat et ipse sub manu cum 
celeris episcopis. 
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CAPUT CCXIV. 


Quomodo pacem  precetur plebi ante. apostoucam 
lectionem, e! quare pacem. precaturus, benedictio- 
nem prius ab archiepiscopo accipit. 

Cum autem sederunt omnes episcopi et presby- 
teri, et Apostoli verba legenda sunt, adit archiepi- 
scopum, ut benedictionem accipíat ab eo, camque 
del lectori. Hzec autem pacis dandx ratio myste- 
yium est, quo significatur a Deo donari, Non licet 
autem ei hoc agere sine sententia germani et 
diccesani pontificis ,przsertim in ipsius ecclesia, 
εἰ ipso prasente, qui pastorum primus esl et prin- 
ceps. ldeo per benedictionem permissione: acci- 
pit. Lecto Apostolo pacem precatur lectori, secun- 
das post archiepiscopum ferens. lpse enim arzhie- 
piscopus pacem precatur ei qui Evangelium legit. 
Sic perficitur divina Missa, stante ordinato ante 
omues episcopos missam simul facientes. Pronun- 
tiat etiam primam esclamotionem precis cale- 
chumenorum , et consequenter reliquas preces. 


CAPUT CCXV. 


Quod in communione sacra primus accipit nuper 
ordinatus episcopus, et quomodo illa celebretur. 


In divina vero communione primus divinum pa- 
nem manibus ab archiepiscopo accipit, et cum eo 
communicat; postea tradit archiepiscopo divinum 
sanguinem per sacrum calicem, et illi iterum ar- 
chiepiscopus, quandoquidem, licet misericordia ct 
humanitate Dei divina sibi mutuo tradant homi- 
nes, adtamen unus est per omnes operans et datus. 
Deinde quoniam bono primum participant primi, 
et qui ad eos diguitate sua propius acceduut (ordo 
enim continet omnia, el nihil est. bono ordine pc- 
nituà privatum), post. divinam cemmunionem ar- 
chiiepiseopos ad instar Salvatoris divinum panem 
dividens omnibus distribuit. Ordinatus. autem epi- 
scopus accipiens primum divinum caliecm cum ac- 
cedentibus episcopis et reliquis eum eommunicat. 
Deinde lavatis mauibus sacruar antidorum jussu 
archiepiscopi populo prwebet; quo jam ordinatus 
demonstrat, et testatur populo se per antidorum 
sanctificationem omnibus communi: are, 


CAPUT CCXVI. 


(uod ritus episcopum post ordinationem in. calhe- 
"ra velut throno suo inaugurandi, enthronismum 
Ecclesie ejus indicet, qui nunc propter gentium 
injurias cessavit. | 
Postea in una lempli parte versus prothesin in 

cathedra episcopali inthironizatur, preparato ibi 

tirono in figuram et argumentum enthronismi in 

Ecclesiam suam. Euthronismus ille magnifico cum 

apparatu, ut nunc patriarcha, prius fieri solebat, 

circa Ecclesiam intlironizandi episcopi, convoca- 
tis per litteras aichiepiscopis ad hunc enthronismum 
celebrandum provincia: episcopi. Nunc vero bar- 
barorum incursionibus, ct ingrueptibus in. Eccle- 
sias tentationibus et perturbationibus, celebritas 


A 


KE6AA. ΣΙΔ.. 


TI τὸ εἱρηνεῦσαι ἐν τῷ 'AzoccóAq * καὶ διατί εὖ- 
ΊοΤίαν «Ἰαμδάνει παρὰ τοῦ πρώτου ὁ slpn- 
γεύων. 

Πάντων δὲ τῶν ἀρχιερέων xai ἱερέων καθεσθέντων 
ἐν τῷ µέλλειν ἀναγινώσχεσθαι τὰ ἀποστολιχά 1644 
ῥήματα, ἀπελθὼν λαµθάνει εὐλογίαν ἀπὸ τοῦ &py:c- 
πιαχόπου, ὡς ἂν αἱρήνην δῷ τῷ ἀναγινώσχοντι. 
Τοῦτο δὲ τελετή ἐστι τὸ εἰρηνεῦσαι, καὶ ὡς ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ διδόµενον. Καὶ οὐκ ἔξεστι αὐτῷ τοῦτο πράττε.ν 
ἄνευ γνώμης τοῦ γνησ[ίου ἀρχιερέως , xal kv τῇ αὖ- 


τοῦ ἐχχλησίᾳ, χαὶ ταῦτα ἀὐτοῦ παρόντος, xal πρώ- ! 


του ὄντος xai ἀρχιποίμενος, Δαμβάνει τοίνυν δε 
εὐλογίας τὴν ἔνδοσιν ' xal ἀναγνωσθέντος τοῦ Απο 
στόλου, εἰρηνεύει τὸν ἀναγνόντα, τὰ δευτερεῖα φέ- 
pov τοῦ ἀρχιεπισχόπου. Λὐτὸς γὰρ ὁ ἀρχιεπίσκοπος 
τὸ Εὐαγγέλιον εἰρηνεύει. Καὶ οὕτω μὲν fj θεία λει» 
τουρχία τελεῖται, ἱσταμένου πρὸ πάντων συλλειτουρ- 
γούντων ἐπισκόπων τοῦ χειροτονηθόντος, καὶ τὴν 
πρώτην ἐχφώνησιν τῆς εὐχῆς τῶν χατηχουµένων λέ» 
γοντος, xal τὰς λοιπὰς εὐχὰς ἀκολούθως. 
ΚΕΦΛΛ. LIE. 

"Οπως καὶ ἐν τῇ κοινωνίᾳ τὰ πρωτεῖα ὁ χειρο- 

τον ηθεὶς ἔχει ' xal ὅπως ἡ κοινωνία γίνεται. 

Ἐν» δὲ τῇ θείᾳ µεταλήψει πρώτου «bv θεῖον ἄρτον 
ταῖς χερσὶ παρὰ τοῦ ἀρχιεπισχόπου λαβθάνοντος 
xal σὺν αὐτῷ χοινωνοῦντος, tiva µεταδιδόντος «ip 
ἀρχιεπισκόπῳ τοῦ θείου αἵματος διὰ τοῦ ἱεροῦ πο- 
τηρίου, κἀχείνου πάλιν αὐτῷ, ἐπεὶ εἰ χαὶ τὰ θεῖα 
παρ) ἀλλήλων ἀλλήῆλοις ἡμῖν δίδοται φιλανθρωπίᾳ 
θεοῦ, ἀλλ’ εἷς ἐστιν ὁ διὰ πάντων ἐνεργῶν xot δι- 
δόµενος * καὶ ὅτι τῆς μετοχής τοῦ ἀγαθοῦ πρῶτον 
οἱ πρῶτοι µετέχουσι καὶ ἑἐγγίζοντες τῇ ἀξίᾳ  ἔπεὶ 
καὶ τάδι; συνέχει πάντα, καὶ οὐδὲν χωρίς ἐστιν 
εὐταξίας. Μετὰ δὲ τὴν θείαν µετάληψιν ὁ μὲν &p- 
χιςπίσχοπος πᾶτι τὸν θεῖον δίδωσε, µελίσας ἄρτον, 
χατὰ μίμησιν τοῦ Σωτῆρος' ὁ χειροτονηθεὶς δὲ 
ἀρχιερεὺς, λαθὼν τὸ πρῶτον θεῖον ποτήριαν, µετα- 
δίδωσι τοῖς προσερχοµένρις ἀρχιερεῦσί τε xal λοι- 
molc* εἶτα ἀπονιψάμενος, xal τὸ ἱερὸν τῷ λαῷ 
παρέχει ἀντίδυρον, προσταγῇ τοῦ ἀρχιεπισκύπου, 
δειχνύµενος Ίδη χειροτονηθεὶς xal μαρτυρούμενος 
τῷ λαῷ, καὶ μεταδιδοὺς ἁγιασμοῦ πᾶσι τῷ ἀντι- 
δώοῳ 

ΚΕΡΑΛ. EZI4". 


"Oti τὸ ἐγθρονίζξεσθαι μετὰ τὴν χειροτον/αν τὸν 


ἐγθρογισμὸν τυποῖ τῆς Ἐκκ.ησίας αὐτοῦ, 

zexavpévor ἄρτι διὰ cóc ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 

éxnpsíac. 

ἵτα xai £v ἑνὶ µέρει τοῦ vao) περὶ τὴν πρόθεσιν 
γινόµενος, ἑνθρ,νίζεται ἀρχιερατικῷ εὑτρεπισθέντι 
ἐχεῖσε θρόνῳ, εἷς τύπον τοῦ ἐνθρονισμ.ῦ τῆς Ἐκ- 
Χλησίας αὑτοῦ ' ὃς δη ἐνθρονισμὸς πρότερον μὲν 
ἐγίνετο μεγαλοπρεπῶς, ὡς νῦν ὁ τοῦ πατριάρχου 
περὶ τὴν ἐκχλησίαν τοῦ ἐνθρονιζομένου ἀρχιερέωςι 
ἐπισχόπων συναγοµένων τῆς ἐπαρχίας, xai τὸν 
ἐνθρωνισμὸν ἐπιτειούντων Ὑράμμασι τοῦ ἀρχιε- 
πισχήπου * νυν δὲ τοῦτο πέπανται ταῖς βαρδαριχαϊς 
ἑφόδοειν καὶ τοῖς ἐπελθοῦσι ταῖς ἐχχλησίαι; πει- 
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ρασμοῖς, xui ταῖς ταραγαῖς. 'E» *fj ΜΕΥΌΠῃ δὲ À illa cessavit, οἱ ia sola Magna ecclesia peragitur 


µόνον γίνεται ἐχχλησίᾳ. Καὶ προτεθέντος Opóvov 
ἐν ᾧ χάθηται à ἀρχιεπίσχοπος, xol πἐπ)ου συνή- 
δους, ὑπὸ ἱερέως εὐχῆς Ὑινοµένης xaX Τρισαγίον, 
τῶν ἐπισκοπειανῶν ἁχρόντων, xaX λαμπαδηφορούν- 
των ἁπάντων, χυχκλοῦντος xai τοῦ λαοῦ, ἐνθρονί- 
ζεται παρά τε τοῦ πρώτου τῶν ἱερέων xal δευτε- 
ρεύοντος ὁ χειροτονηθεὶς ἀρχιερεὺς, τρὶς ἓν τῷ 
θρόνῳ ὡς καὶ τὸν πατριάρχην ἐν τῷ συνθρόνῳ 
ἐγχαθιζόντων αὐτὸν τῶν ἱερέων, καὶ ἐκφωνούντων 
τὸ ε ΄Αξιος * » εἶτα χαθηµένου αὑτοῦ, εὐφημοῦὺσι 
τοὺς εὐσεθεῖς βασιλεῖς, τὸν ἀρχιεπίσχοπον, xal αὖ- 


τὸν τὸν χειροτονηθέντα * χἀὶ οὕτως ἀπολύονσινο. 


ὍὉ δέ γε λα»δς προσερχόµενος, ἀλλὰ δη xal lepto- 
µένοι, ἀσπάζονται τὴν τοῦ χειροτονηθέντος χεῖρα, 
χαὶ εὐλογοῦνται, μετὰ πίστεως τρέχοντες * ἔπει- 
δήπερ νεωστὶ χειροτονηθεὶς ὅλος ἐστὶ χεχαθαρμένος 
τε xal πεφωτισµένος, καὶ τῷ ἑγχαινισμῷ di χάρις 
165 δαφιλέστερον χορηγεῖται παρὰ τῶν λαθδόντων 
αὐτὴν ἄνωβεν. Τότε δὲ οὐδὲ χωλύεται εὐλοχεῖν ἄλλης 
ὢν ἐπίσχοπος πόλεως , ἐπεὶ τὸ ἑνδόσιμον ἔχει, ὡς 
“δρτι χειροτονηθείς, Λαμύθάνει δὲ xal τὸν μανδύαν 
μετὰ τῶν ποταμῶν ὡς διδάσκαλος, τοῦ, «€ Ἐκ τῶν 
οὑρανῶν ἐδέξω τὴν θείαν χάριν, » λεγομένου * ὅτι 
χαὶ ἀπὸ τῶν οὐρανῶν 1j χᾶρις ἡμῖν ἐχχέχυται ’ xal 
τὸ ἐγχόλπιον ὣς ἔνθεον ἁῤῥαθῶνα ὅτι καὶ τὸ 
πρόσωπον φέρει Χριστοῦ, xaX ἓν Χριστῷ 100 πρὠ- 
του ἀρχιερέως * xa ὅτι νυμφίος γέγονε τῆς Ἐκχλη- 


σίας Χριστοῦ, xal iv. τῷ χαιρῷ τῆς νυμφεύτεως. 


πᾶσαν χέχτηται τὴν ἄδειαν εὐλογεῖν «s xaY εὔ- 
χεόθαι, ἣν χαὶ ὁ γνήσιος αὐτὸς ἀρχιερεύς οὗ μὴν 
δὲ χειροτονεῖν. Καὶ εὐλογεῖ δὲ παῤῥησίᾳ xav' αὐτὴν 
µόνην τὴν ἡμέραν. 
ΚΕΦΑΛ. ΣΙ7’. 
Διατί προπέµπεται ἐν τῇ πόει, καὶ εὐλογεῖ d 
χδιροτονηθείἰς. 

Διὸ καὶ μετὰ τὴν τράπεζαν ἐπικαθεζόμενος tr, 
χυχλο τὴν πόλιν δορυφορούμενος ' καὶ σφραγίζει 
πάντας καὶ εὐλογεῖ, ἁγιάξων τῇ σφραγἴδι τὴν πόλιν, 
καὶ ἐπευχόμενος ὡς χαινὸς γεγονὼς ἀρχιερεὺς, τῆς 
ἐγχαινιόθείσης αὐτῷ μεταδιδοὺς θείας χάριτος, xal 
ἁγιασμὸν τῇ εὐλογίᾳ χορηγῶν, 


ΚΕΦΑΛ. ΣΙ’. 


Τί τὸ ἁ χελθεῖν elc cóv βασιλέα καὶ εὔξασθαι τὸν 
φεωστὶ ἆχειροτογηθέγτα ἀρχιερέα, xal ὅπως 
τοῦτο πρώτον ἐγίνετο. 


Διὸ δη χαὶ ὡς πρὸς θεὺν παῤῥησίαν ἔχων καὶ τῇ 
χειροτονίᾳ δυνάµενος, xal τῷ βασι)εῖ πέµπεται εἎ- 
ξόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, xal ἅμα ὡς, χριστὺς Κυρίου τῷ 
Πνεύματε, τὸν χριστὸὺν Κυρίου τῷ μύρῳφ εὐλογῶν 
xal ἐνισχύων ταῖς εὐχαῖς. "Όθεν καὶ ἀπελθὼν εὖχε- 
ται τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτῷ' ὅτε xal πρότερον μὲν 
ἐγίνετο θεοφιλῶς τε καὶ δεόντως ἡ τάξις, διὸ xal 
ἀνύσιμος ἣν fj τοῦ ἀρχιερέως εὐχή * νῦν δὲ xobvav- 
^iov γινόµενον, ἄπρακτον τὴν εὐχὴν ἁποφαίνει. Τὸ 
ἀρχαῖον γὰρ ἔθος ἣν, ὅτι ἁποστελλομένου τοῦ ῥαι- 
φερενδαρί[οὺ μετὰ τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὰ βασίλεια, 


in hune modum : Ῥγαραγαίο ct proposito {ἴγοπο in 
quo sedet archiepiscopus, et peplo solito ipsi 
a faptato, factaque prece a. presbytero, et. prassen- 
tibus episcopianis omnibus trisagion cautantibus 
et cereos deferentibus, et circumdante plebe in- 
Phronizatur ordinatus episcopus a sacerdotum 
primo, et eo qui post ipsum secun:us agit, terque 
a presbyteris in throno collocatur, exclamantibus, 
« Dignus. » Deinde eo sedente faustis acclamatio- 
nibus, imperatores prosequuntur archiepiscopum 
el ipsum ordinatum, et sic celebratum dimittunt. 
Populus autem accedens, atque. etiam clerici sa- 
crati osculantur ordingti manum, et benedicuntur 
qui cum fide concurrunt. Cum enim sit recens or- 


D dinatus, totus est purgatus et. illuminatus, gratia- 


que in hac nova consecratione abundantius ab iis 
suppeditatur qui eam superne acceperunt. Neque 
etiam tunc benedicere prohibetur, licet alterius sit 
urbis episcopus, cum hujus rei, ut recens ordina- 
tus, potestatem habeat. Accipit quoque mandyam 
sive pallium undulatum velut doctor, dum dicitur : 
« De colis accepisti divinam gratiam ; » quia gra- 
lia e celis in nos effusa est, et per encolpium, sive 
per crucis reliquiis gravida&e qux collo .appenditur 
traditionem, ut per divinum arrhabonem confir- 
matur : quoniam etiam personam Christi sustinet, 
et in Christo primi episcopi. Quia denique sponsus 
Ecclesi Christi factus est, et hac ratione omnem 
habet potestatem benedicendi, et precandi quam 
germanus illius urbis episcopus, non tamen ordi- 
nandi. Benedicit autem publice et confidenter per 
lunc solum diem. 


CAPUT CCXVII. 


Quare civitatem perequitat recens ordinatus et bene- 
dictionem impertit omnibus. 


Ideo postquam ab altari recessit, equo insidens 
gyrat urbem , satellitum armatorum corona cinctus, 
crucisque signo signat omnes, et benedicit: ur- 
bem quoque signo crucis sanclificat ; et preces 
faciens ut novus factus episcopus divinam insuper 
gratiam quà per novam consecrationem donatus 
est, cominunicat, et. sanclificationem benedictione 
largitur. 


CAPUT CCX VIIT, 


Quare recens ordinatus episcopus abit ad impera- 
lorem ei pro eo precaiur, εἰ quomodo hoc pridem 
[actum fuerit, 3 


Quapropter, ut apud Deum confidentiam couse- 
cutus, et ordinatione sua potens, ad imperatorem 
mittitur ipse bene precalurus, et. simul ut chri: 
sius Domini per Spiritum, christum Domini chris- 
mate factum benedicit, et precibus corroborat. 
Unde ad eum accedit,.et qux salutaria sunt, ei 
precatur. llic ordo prius decenter οἱ secundum 
Deum amanter observabatur ; ideo episcopi oratio 
plurimum erat uiilis et efficax. Nunc vero contra- 
rium observatum orationem reddit inutilem, Anti- 
quitus mos erat ut. mitteretur referendarius cuin 
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SYMEONIS THESSALONICENSIS ΑΒΟΠΙΕΡ, 


. κ. 


43 


episcopo in Caesaris palatium, piusque imperator A ἐποίει παράστασιν ὁ εὐσεθῆς βασιλεὺς, xal ἐρχό- 


stalionem faceret donce veniret episcopus. Eo igi- 
tur accedente dicebat diaconus : « Dominum depre- 
cemur,» et episcopus orationem legebat, przstoque 
erat thuribulum, ut scribitur in Vitasancti Ampli- 
lochii, Hoc nunc facit patriarelia quinta die nova: 
episcopus accepto tburibulo, thure incenso impe- 
ratorem perfundit, οἱ cum ipso communicat divi- 
nam gratiam et sanctificationem. Inclinante caput 
imperatore, ut significatur in Vita sancti Ambro- 
tii, impertiebat illi benedictionem episcopus, ut 
recens ordinatus, et jam Spiritu innovatus, et. va- 
lens in Christo benedicere et sanctiflcare. Postea 
imperatorem in ore osculabatur propter cam qua 
in Cliristo est pacem, charitatem et sanctiflcatio- 


steriorum communione et ordinatione, vcrum etiam 
hoc facit ut habens ordinatione sua cum impera- 
tore communionem. Nam religiosus imperator 
chrismate quidem sanctus est, episeopus vero 
ordinatione. Post osculum hionorahat episcopus in- 
cliuatione capitis imperatorem propter mundanam 
potestatem, et discedebat. Multi religiosorum im- 
peratorum eum muneribus donabant, ut pro ipsis 
precatum, et honorifice dimittebant, ut. sanctifica. 
tum, Sic magnus Constantinus non modo divinum 


µενος ὁ ἀρχιερεὺς, τοῦ διαχόνου λέγοντος, « Τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν, » ἀνεγίνωσχε τὴν εὐχῆν, καὶ ὃν- 
τος θυμιατοῦ, ὡς xal iv τῷ Blp τοῦ θείου ᾽Αμϕιλο- 
χίου γέγραπται, τοῦτο δὲ νῦν ὁ πατριάρχης τῇ véa 
Πέμπτῃ ποιεῖ, λαμθάνων 6 ἀρχιερεὺς τὸ θυμιατὸν, 
ἐθυμία τὸν βασιλέα, μεταδιδοὺς αὐτῷ θείας χάριτος 
xai ἁγιασμοῦ, xai ὑποκχλίνοντος τοῦ βασιλέως την 
κεφαλὴν, ὡς xai iv τῷ Bíp τοῦ ἁγίου δτλοῦται 
ἸΑμόροσίου, ἐδίξου εὐλογίαν αὐτῷ ὁ ἀρχ.ερεὺς. ὡς 
νεωστὶ χειροτονηθεὶς xal ἐγχαινισθεὶς ἤδη τῷ Πνεύ- 
ματι, xal ἰσχύων iy Χριστῷ εἰρήνην τε xai ἀγάπην 
καὶ τὸν ἁγιασμόν * ἅγιος Υὰρ τῇ χοινωνία τῶν µυ- 
στηρίων χαὶ τῇ χειροτονίᾳ ὁ ἀρχιερεύς. Αλλά καὶ 


«ὡς κοινωνίαν μετὰ τοῦ βασ.λέως ἔχων τῇ χειροτονίᾳ ó 
nem. Sanctus enim est episcopus non modo my- D 


ἀρχιερεὺς τοῦτο ἐποίει’ ὅτι ὁ μὲν τῷ χρἰσματι ἅγιος, 
fj:o. 6 εὖσεῆς βασιλεὺς, ὁ δέ γε ἀρχιερεὺς ἅγιος 
τῇ χειροτονία. Μετὰ δὲ τὸν ἁσπασμὸὂν προσχκυνῶν 
τῇ χεφαλῇ τὸν βασιλέα διὰ τὴν χοσμικὴν ἑξουσίαν, 
ἀπήρχετο ὁ ἀρχιερεύς. Πρλλοὶ δὲ τῶν εὐσεθῶν βατι- 
λέων καὶ ἑδωροῦντο τούτῳ ὡς εὐξαμένῳ ὑπὲρ αὐτῶν, 
xat προέπεµπον ὦὡ; ἡγιασμένον, ὣς xal Κωνσταν- 
τῖνος ὁ Μέγας, οὗ τὸν θεῖον Σί)δεστρον µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς bv τῇ συνόδῳ πάντας σχεδὸν προπέµπων 
αὐτοὺς xal τιμῶν xai δωρούµενος χαθεωρᾶτο, xat 
τὰ διὰ Χριστὸν παθόντα τίµια τούτων µέλη τιμῶν. 


Sylvestrum, sed ctiam episcopos prope omnes qui erant ia synodo honorifice comitabatur εἰ deduce- 


bat, ct conspiciebatur largitionibus eos 


prosequens, el 


membra eorum qui propter Christum 


passi fucraut, ut celeris magis pretiosa, hunorans. 


CAPUT CCXIX. 


(Quod episcopalis dignitas non ila ut prius honoratur 
a regibus, unde ira Dei provocatur. 


Nunc autem fit omnino contrarium. Exspectatur 
quidem episcopus, venit, precatur; nullius tamen 
lionoris propter Christum dignus judicatur, sed 
potius dedecoratur, et. eo qui benedicitur multo 
minor habe!ur, et illius secundum servitutem mi- 
nister lectoribus vilior, qui die quinto novo cuin 
patriarcha et cxteris clericis imperatoris manum 
genasque osculantur. Áccedens enim coram impe- 
ratore sese prosternit, et precatus illius dexteram 
osculatur. 


CAPUT CCXX. 


Quod canonicis constitutionibus adversum est, epi- 
scopos dexirum regis osculari, et episcopos ac pre- 
positos a rege transponi in alia loca. 


Quomodo qui precatus est hoc. facit? Quamob- 
rem imperator sacerdotis manui osculatur, ordi- 
natus vero episcopus posl orationem habitam im- 
peratoris manum? Hoc fit plane preter rationem 
et inconsequenter. Vide vero quautum et quale sit 
id quod fit. Sanctiflcatus Spiritu, consecratus episco- 
pus,qui manum babet sanctificatam, ita ut possit ct 
ordinare, et benedicere, et cruce signare viros pios, 
ipse manibus ligatur. Manus vero ad benedicendum 
non consecratas, sed mundanas et bellicosas, labiis 


166 KE?AA. ΣΙθ’. 

"Οτι οὐ τιμᾶται νῦν ἡ ἀρχιερωσύνη παρὰ τῶν 
βασιέων ὡς πρότερον * διὰ τοῦτο ὀργίζεεαε 
θεός. 

Nuv δὲ τοὺναντίον γίνεται ἅπαν ' xal ἡ παράστα- 
σις μὲν τελεῖται, xal ὁ ἀρχιερεὺς ἑριόμενος εὐχέται" 
οὗ τιμῆς δέ τινος διὰ Χριστὸν ἀξιοῦται, ἀλλ) ἀτιμά- 
ζεται μᾶλλον, xal ὡς ἑλάττων xatà πολὺ “δείχνυται 
τοῦ εὐλογηθέντος, καὶ κατὰ δουλεἰίαν ὑπηρέτης, καὶ 
τῶν ἀναγνωστῶν εὐτελέστερος, τῶν xatà τὴν νέαν 
Πέμπτην ἁσπαζομένων τὸν βασιλέα ci τε τὴν χεῖρα 
καὶ τὴν παρειὰν μετὰ τῶν χκληρικῶν χαὶ τοῦ πα- 
τριάρχου. Προσελθὼν γὰρ τῷ βασιλεῖ προσχυνεῖ, 
xal τὴν αὑτοῦ τοῦ βασιλέως ἀσπάζεται χεῖρα μετὰ 
τὸ εὔξασθαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΚ’. 


"Οτι τὸ ἀσπάζεσθαι ἀρχιερεῖς τὴν τοῦ βασιᾶέως 
χεῖρα παρὰ τὴν κανονικὴν τἆάξιν' καὶ τὸ µετα- 
θέσεις ἐπισκόπων καὶ ἡγουμένων ποιεῖν cór 
βασιλέα. 

Καὶ πῶς ὁ εὐχόμενος τοῦτο ποιεῖ; Καὶ διατἰ 
πρεσθυτέρου μὲν τὰς χεῖρας ἀσπάζεται βασιλεὺς, 
ἀρχιερεὺς δὲ χειροτονηθεὶς xat εὐχόμενος, ttv χεῖρα 
τοῦ βασιλέως ; Τοῦτο παρὰ πᾶσαν ἀχολουθίαν Lact. 
Καὶ ὅρα τὸ Υινόµενον ὅσον. Ὁ ἡγιασμένος τῷ Πνεύ- 
ματι, ὁ καθιερωθεὶς ἀρχιερεὺς, ὁ viv χεῖρα ἅγια- 
σθεῖς, ὥστα χειροτονεῖν δύνασθαι xal εὐλογεῖν xal 
σφραγίνειν τοὺς εὐσεδεῖς, αὐτὸ, δεαμεῖ τὰς χεῖρας, 
xal τὰς μὴ χαθιερωµένας εἰς τὸ εὐλογεῖν, ὀλλὰ χοσ- 
μιχκὰς xal στρατηγικὰς χεῖρας, ἁσπάζεται δουλιχκῶς 
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ΡΕ SACRIS ORDINATIONIRUS, 


Dk 


χείλεσιν ἱεροῖς καὶ ἡγιασμένοις, χθὲς ἤδη καὶ χαθ’ fj» A sacris et sanctificatis, qu jam heri et unoquoque 


pápav τῇ φρικνῇ προσψαύουσι κοινωνία. 'AXXà καὶ 
χαθηµένου τοῦ βασιλέως παρἰσταται. Ταῦτα εἰ μὲν 
ἰδιώτης ἣν E5ev ἐπεὶ xot, « Τὸν βασιλέα τ'μᾶτε, » 
φησὶν ὁ Απόστολος: εἰ δὲ Χριστοῦ ἀρχιερεὺς xal 
τὸν τόπον τοῦ Χριστοῦ χεχτηµένος, οὐ δεῖ οὕτω γί- 
νεσθαι’ elc Χριστὸν γὰρ ἀνατρέχει ἡ ἀτιμία * ὅτι οὗ 
τῶν πολλῶν εἷς ἐστιν, ἀλλὰ τῶν ἀφιερωμένων, xal 
τῶν τὴν ἀποστολικὴν π)ουτησάντων δύναμιν, ᾽λλλὰ 
ταῦτα, 00 τοσοῦτον ἀπὸ τῶν βασιλέων, ὅσον ἀπὸ x^- 
Àáxtov ἀνθρώπων Ἠέγονε, παραπεισάντων αὐτοὺς 
ἀνθρωπίνοις λόγοις ἐνεργεῖν χαὶ τὰ µείζω, ὥστε xal 
προθιθάζειν ἐπισχόπους, καὶ μεταθέσεις ποιεῖν. Ba- 
Gal ! τὸν χεχειροτονηµένον τῷ Πνεύματι τῆσδε τῆς 
Ἐχχλησίας ποιμένα, ἑτέρας ποιμένα χαθίστασθαι 
παρὰ τῶν μὴ Σχόντων τὴν τῆς ἱερωσύνης δυνάµιν 
xai ἑνέρχειαν, χαὶ παρὰ γνώμην τοῦ Πνεύμα- 
τος | 
ΚΕΦΛΛ. ΣΚΛ’. 

“Οτι ob δεῖ τοὺς κατὰ κόσμον ἄρχοντας τὰ lepà 


οἰχειοῦσθαι , καὶ .Ίογίζεσθαι χερδαίγειν ἐκ τῶν 
ἀνατεθειμένων τῷ θεῷ. 


Εἰ δεῖ πρὸς οἰχοδομῆν χαταστῆναι πρὸς µείζω 
πόλιν, παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔσται τοῦτο, παρ) οὗ δη 
καὶ χεχειροτόνητα:, οὗ παρὰ τῆς χοσμιχῆς ἐξουσίας. 
"AAA xai κχαθηγούµενοι ἀνδρῶν μοναστῶν χαὶ θεῷ 
χαθιερωµένων, xal φυχῶν χάριτι θεοῦ προεστῶτες, 
οὕτω παρὰ τὸ τοῦ Πνεύματος θέληµα πολλοὶ δεί- 
Ἄνννται ' xat λύουσι xal δεσμοῦσι, λαδόντες τοῦτο 
παρὰ τῶν μὴ λαθόντων τὴν τοῦ χαρίσµατος δύναμιν" 
xa χειροτονοῦνται xal πολλῶν ἄρχουδι, μηδὲν φρον- 
είζοντες ὅλως τῶν ἑχόντων τὸ χάρισμα. Διὸ xal τὰ 
συντρίµµατα ἡμῶν πολλὰ Υέγονε, καὶ ἐσμιχρύνθη- 
pev, καὶ ὁλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη γεγόναµεν; 
xai βἰᾳ σπευδόντων τῶν μὴ χαθηχόντων ἄρχειν «s 
xai ἐφάπτεσθαι, χατάρχουσιν ἡμῶν οἱ ἀλλότριοι * 
xA τὰ μὴ φίλα θεοῦ ποιούντων, οἱ ὀχθροὶ ἡμῶν xal 
τοῦ θεοῦ ἀχολούθως ἡμῖν κατεπεµθαίνουσι. Καὶ τὰ 
ἱερὰ οἰχειούμενοι καὶ χοινοῦντες, ἐκ τῶν άνατεθει- 
µένων τῷ Θεῷ λογιζόμενοι (φεῦ !) κερδαίνειν, τὰ 
ἴδια ἡμῶν ἀπωλέσαμεν' καὶ κσρποῦνται τὰ ἡμέτερα, 
107 xa ἕδονται ἑνώπιον ἡμῶν ol ὑπεναντίοι. λλλ' 
εἴθε γἑνοιτό τις θεραπεία τοῦ δεινοῦ τούτου, χαὶ εἴτ- 
cay μὲν τὰ τοῦ Καΐσαρος Καΐσαρος, τὰ τοῦ θεοῦ δὲ 
τοῦ θεοῦ, ὡς ἂν xal ξιωμένα ἅπαντα vévovco εὐλογίας 
τοῦ θεοῦ, xai τὰ ἱερὰ συνιστάµενα, xal τὰ χοσμιχὰ 
αὐξανόμενα, καὶ μὴ τοὐναντίον, ὑτ' ἀλλήλων φθει- 
pópsva: ὅτι xal ὁ ἀρχηθεν πολέμιος xal φθορεὺς 
δεινὸς ἓν τούτοις σπεύδει, ὅπως χαὶ ἱεροσυλίαν τοῖς 
εὐσεδέσι προστρίψφῃ. καὶ τῶν ἱερῶν xat θείων τὴν 
καθαίρεσιν ἐνεργήσῃ, ἀλλὰ καθαιρεθείη παρὰ θεοῦ 
ὁ πονηρὸς, xal ζήσαιεν εὐσεθῶς xoi θεοφιλῶς ol 
πιστοί τε xai εὐσεδεῖς, xaX μισθὸν τῆς Φφιλοχρίστου 
γνώμης εἴησαν χομιζόμενοι Ev Χριστῷ, τὴν τῶν δει- 
νῶν ἐλευθερίαν, xal τὴν τῶν ἁγαθῶν παντοίαν ἑπαύ» 
ξησιν. Ὁ χειροτονηθεὶς δὲ ἀρχιὲρεὺς «καὶ τὸν τελευ- 
ταῖον ἓν τῇ συνόδῳ ποιἠσας ἁσπασμὸν, καὶ τὸν οἱ- 
κεῖαν τόπον λαθὼν, οὐχέτι χρείαν ἑτέρων τῶν χατὰ 


εύπον ἔχει ἀ)λ' ὡς ἀρχιερεὺς ὧν, τῶν τῆς Ἐκκλη- 


B 


D 


die tremendam communionem attingunt, non tan- 
tum serviliter osculatur, sed etiam sedenti impera- 
tori adstat. Si privata persona esset, hec quidem 
sic fieri oporteret, cum dixerit Apostolus: « Regem 
honorate. » Si vero Christi est episcopus, et Chri- 
sti locum tenens, sic fleri non oportet ; in Chri- 
stum enim recurrit dedecus, quoniam non e vulgo 
ile est, sed e personis consecratis, et virtutem 
apostolicam copiose possidentibus Verum ista non 
tam ab imperatoribus quam ab adulatoribus fiunt, 
qui eos humanis verbis falsa persuasione commo- 
vent ad majora perpetrandum, ία ut audeant et 
promovere epiecopos, et translationes facere. Pa- 
pie * ordinatum. per Spiritum sanctum hujus Ec- 
clesix pastorem ab iis constitui a'terius pastorem 
qui non habent sacerdotii potestatem | et virtutem, 
εἰ przter Spiritus sententiam | 


CAPUT CCXXI. 


Quod principes seculares non debent. sacra curare, 
atque ex rebus Deo consecratis lucrum petere. 


Si wediflcationis Ecclesi: causa oportet aliquem 
episcopura in majori urbe constitui, boc a. Spiritu. 
statiendum est, a quo οἱ ordinatus est, nun autem 
a mundana potestate. Multi etiam duces et abbates 
monachorum, qui Deo consecrati sunt, et. gratia 
Dei animabus przsuut, sic prater Spiritus volun- 
tatem agere convincuntur; solvunt enim et ligant, 
abiis potestate accepta, qui gratie virtutem non 
acceperunt. Ordinantur quoque, multisque impe- 
rant, nibil omnino curantes eos qui gratie do- 
num possident. Ideo afflictiones et contusiones no- 
stre multe fact». sunt, et prz omnibus gentihus 
contemptibiles, et minimi habiti sumus, et dum 
violenter festinamus ea qu: non decet attingere, et 
its quos non oportet imperare, nobis alienigenze 
dominantur ; dumque facimus qua Deo displicent, 
inimici nostri Deique cohsequenter nobis insul- 
tant, ct qux: nobis sacra. sunt, possident, Deoque 
corsecralis potiuntur ; eheu ! existimantes lucrum 
aliquod facere, propria nostra perdidimus. Messes 
et fructus nostros colligunt inimici nostri, eaque 
ante oculos nostros comedunt. Sed utinawm {98 
hujus gravissimi mali quzdam sanatio, et qux sunt 
Cxsaris dimittantur Cesari, et qux? Dei Deo, ut 
omnia fiant Dei benedictione digna, consistantque 
sacra et conservealur, et sacularia augeantur ; 
non autem contrarium, ut ab invicem corrumpan- 
tur. Quoniam qui a principio inimicus noster est 
et molestus corruptor, in ejusmodi rebus festi- 
nat, ut sacerdotium cum viris piis committat, il- 
ludque atterat, sacraque et divina evertat. Sed 
evertatur a Domino malus, vivantque sancte οἱ 
Deo amauter fideles et pietatis studiosi, et mer- 
cedem sententia» Christo dilectz reportent, liber- 
tatemque per Christum ab his gravibus molestiis, 
omnifariumque bonorum augmentum. Ordinatus 
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autem episcopus, postremaque salutatione in. sy- Α σίας αὐτοῦ φροντίζει συνεργεῖ δὲ καὶ τοῖς ἱερῶς 


nodo functus proprium loeum occupat, non am- 
plius eget ceteris qua typo continentur, sed ut 


ἔργοις παραθάλλων τῇ συνόδῳ, xaX ἀφ ἑαντοῦι ὃνε 
χρεία, καὶ προσχαλούµενος. 


ep'scopus exsistens qux ad suam Ecclesiam spectant, curat. Cooperatur quoque sacris operibug ac- 
eedens ad synodum a seipso, cum opus est, et advocatus. 


CAPUT CCXXII. 


Quod episcopus electus ter osculum figit, et quo- 
modo osculum quodque fiat. 


Osculum ter datur ordinando przter illud quod 
fitin sanctuario. Primum quidem post indicatio-' 
nem, utpote tum factus Ecclesi: sponsus cujus 
possessionem aggreditur. Cum videlicet nullo ex- 
sistente suaveolente suffitu vel roseo liquore addu- 
citur ordinandus ad archiepiscopum sedentem, et 
ad episcopos circa ipsum ex utraque parte seden- 


ΚΕΦΑΛ. ZKB. 


"Ori ερὶς ποιεῖται τὸν ἁσπασμὸν ὁ ἀρχιερεὺς 
χειροτον ηθείς καὶ ὅπως ἕκαστος riveca:. 


'O ἁἀσπασμὸς 6b τῷ χειροτονουµένῳ, πλὴν τοῦ 
ἐν τῷ βήµατι τελουµένου, γίνεται τρίς' πρῶτον μὲν 
μετὰ τὸ μήνυμα ὡς γεγονότος αὐτοῦ μνηστῆρος τῆς 
ἐκχλησίας, ἧς τὴν ἐγχείρισαν δέχεται, ὅτε μὴ εὐόσ» 
µου ὄντος τινὸς, θυμιάµατος δηλονότι f] ῥοδοστάγ- 
µατος, καθηµένου τοῦ ἀρχιεπισκόπου xal τῶν ἂρ- 
χιερέων ἑπατέρωθεν, προσαγόµενος προσκυνεῖ τρίς” 


les, terque sese prosternit, et osculatur genu, ΠΙΔ- y καὶ ἁσπαξόμενος Ὑόνυ xai χεῖρα xal παρειὰν τοῦ 


num et genam pontificis, et in ore episcopos tum 
sedentes ; nondui enim est episcopus, jussus au- 
tem sedet, non in throno episcopali, sed privatim 
inferius, in loeo depressiore : quo significatur eum 
Ecclesiam tantum despondisse, el sponsalium pri- 
' mitias accepisse, nondum enim vir ejus est, vel 
maritus. Ideo velut qui tantum dederit symbola et 
arrhabonum primitias cum amicis el fratribus 
sponsa ea peragit qua ad amicitiam confirinandam 
inserviunt ; unde eos osculatur ut jai amicus, et 
sedet cum eis, et consulit eum eis; non tamen 
considet, cum thronum nondum assecutus fuerit, 
nec honorem et dignitatem Patris Ecclesie ; nec 
enim ipsis eooperatur, cum ordinare non possit. 


Consillum vero dat solum, sive sententiam dicit, et 


eofum qui sunt sponse curam gerit, possessio- 
num scilicet et negotiorum ad Ecclesiam spectan- 
tium. Secunda salutatio fit cum perficiuntur spon- 
salia, traditque sponsus et accipit piguora et 
mutuas donationes ante matrimonium fieri solitas, 
eaque agit αυ Patri conveniunt, el ad ipsum re- 
feruntur, veluti quod rectam fidem confessus, et 
econouiam sibi creditam se bene administraturum 
sincere pollicitus primitias matrimonii accipiat, et 
in illius possessionem per parvum sigillum veluti 
perarrhabonem mittatur, Tunc enim sine uu- 
guento οἱ suffitu osculum facit. Osculum vero or- 
dinationis quod fit in sanctuario. consummativum 
est et matrimoniiet unionis, quia vir οἱ maritus 
Ecclesi: constituitur. Sed de eo dictum est, cum 
de ordinatione verba faceremus. Nune autem ter- 
tium dicimus illud quod fit extra sanctuarium, sic- 
ut et alia. oscula, illud nempe quod fit. in synodo, 
el post ordinationem, cum recens ordinatus ve- 
niens sedentibus archiepiscopo el episcopis ter 
sese prosternil coram maguo pontifice, uf subjec- 
tionem suam deinonstret, et. Trinitatem honoret. 
Postea surgente paululum archiepiscopo, ut ipsum 
hionorel velut! episcopum, stantibus vere aliis. epi- 
$copis, qualis enim cst eis, οἱ ejusdem honoris, 
aecedit et consuetam facit. salutationem ; archies 
piscopi scilicet genu, manum ej genam osculatur ; 
&piscopos vero stantes in ore. lloc peracto. iterum 


ἱεράρχου, καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς εἰς τὸ στόμα χαθηµό- 
νους xai αὐτοὺς, οὐ. γὰρ ἐπίσχοπός ἐστιν ἔτι, χελευ- 
σθεὶς χάθηται, οὐχ ἐν θρόνῳ τῶν. ἐπισκόπων, ἀλλ' 
ἰδίᾳ, κάτωθεν ἓν ὑφειμένῳ τινὶ, δηλονµένου Ex τοῦ” 
του, ὡς ἡρμόσατο µόνον τὴν ὀχχλησίαν., καὶ τῆς 
µνηστείας ἔλαδε τὴν ἀπαρχὴν, οὐδέπω δέ ἁστιν ἀν]ρ 
& νυαφίος. Ad ὡς µόνον τὰ συµέόλαια δοὺς, χαὶ 
τῶν ἁῤῥαδώνων τὰς ἀπαρχᾶς, μετὰ τῶν φίλων τῆς 
νύμφης xal ἁδελφῶν ποιεῖται τὰ τῆς φιλίας ὄνέχυρᾶ. 
Καὶ ἀσπάζεται ὡς Φίλος ἤδη, καὶ χάθηται σὺν αὖ- 
τοῖς, χαὶ βουλεύεται μετ) αὐτῶν. OS συγχάθηται 
δὲ, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ θρόνου τετύχηκεν, οὐδὲ τῆς τιμῆς 
τοῦ Πατρὺς αὐτῆς χαὶ ἀξίας' οὐδέ γε συµπράττει, 
ὅτι οὐδὲ χειροτονεῖν δύναται" συμθουλὴν δὲ τοι 
γνώμην xat µόνον δίδωσι, καὶ τῶν τῆς νύμφης tpovo 
τίζει κτημάτων δηλαδὴ καὶ πραγμάτων τῆς ἔχκλη- 
σίας. 'O δεύτερος δὲ ἁσπασμὸς, ὅτε τελεσθῶσι 
τὰ μνῆστρα, xal δοὺς τους ἀῤῥαθῶνας χαὶ λαδὼ», 
καὶ τὰς πρὸ τοῦ γάμου δωρεὰς xal τὰ σύμφωνα. τῷ 
Πατρὶ, οἷον τὴν πίστ'ν ὀρθὴν ἀνομολογήσας, xal 
γνησίως τὴν ἐμπιστευθεῖσαν οἰπονομεῖν χαθυποσχε- 
θεὶς, τὰς àmapyàc τῆς νυμφεύσεως λάδῃ, xai τῇ 
μικρᾷ σφραγῖδι ταύτην ὡς ἓν ἀῤῥαθῶνι ἐγχειρισθῇ. 
Καὶ τότε γὰρ δίχα μύρου xaX θυμιάµατος ποιεῖται 
τὸν ἀσπασμόν. Γίνεται 5h καὶ ὁ τῆς χειροτονίας, 
ὃς ἑντός ἐστι xal τελεστιχὸς καὶ τῆς νυμφεύσεως xal 
ἑνώσεως' ὅτι &vhp xat νυμφίος τῆς ἐχχλησίας χατέ- 
στη. ἸΑλλ) ὁ περὶ τούτου ἐν τῇ χειροτονίᾳ ἐῤῥέθη 
λόγος. Νὸν δὲ τρίτον φαμὰὲν τὸν ἔξωθεν τοῦ βήµα- 
φος, ὡς xal τοὺς ἄλλους ἀσπασμοὺς, τὸν Ev τῇ 
συνόδῳ, xal μετὰ τὴν ystpotovíay * ὅταο ἐλθὼν ὁ 
νεωστὶ χειροτονηθεὶς, τοῦ ἀρχιεπισχόπου χαὶ τῶν 
ἀρχιερέων καθηµένων, προσκυνεῖ τρὶς τῷ µεγάχῳ 
ἀρχιερεῖ, τὴν ὑποταγὴν αὐτοῦ δειχνὺς, xal τιμῶν 
τὴν Τριάδα. Εἶπα προσελθὼν, ὑπανιαταμένου xal 
τοῦ ἀρχιεπισχόπου μικρὸν, τιμῶντος αὐὼὺν ὧν ἀρ- 
χιερέα, xai τῶν ἄλλων δὲ ἱσναμένων ἀρχιερέων , ; 
ἴσος γάρ ἐστιν αὐτοῖς χαὶ ὁματαγὴς, ποιεῖται τὸν 

ἁσπασμὸν συνήθως, xol τὸν μὲν ἀρχιεπίσχοπον εἰς 
τὸ Υόνυ καὶ τὴν χεῖρά καὶ τὴν παρειὰν ἀσπάξετα:, 
τοὺς ἀρχιερεῖς δὲ ἱσταμένους 168 εἰς τὸ στόμα. 
Καὶ οὕτω πάλιν µέσον στὰς, καὶ τὸν ἀρχιςπίσχοπον 
πρφσκυνήσας, Χελεύσται χαθΣαθῆναι" καὶ χάθηται 
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εἰς τὸν τόπον τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, ἤδη xat τηῦτον A in medio stat, et postquam sese coram archiepi* 


πλχραλαθὠν. Διὸ xal ὁ ἀσπασμὸς γίνεται, ἵνα xal 
τὸν θρόνον αὐτοῦ λάδῃ καὶ συγκάθεδρος ἄναγορευ- 
0j τὴς συνόδου xal συγχριτής. Καὶ δὴ χατὰ τὴν 
τάξιν τοῦ θρόνου αὐτοῦ xal τὴν τιμὴν ἔχει. xal χάθη- 
ται xal γνωμοδοτεῖ, xai τὰ λοιπὰ ἐνερχεῖ. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΚΓ.. 


Διατί ἐν v. τρίεῳ καὶ τεΊευταίῳ ἀσπασμῷ ϐ6υ- 
plaga μετὰ ῥοδοστάγματος προσφέρεται xal 
περὶ τῆς «Ιεγομένγης πράξεως, ῆτοι γράμμα 
τος, τὰ περὶ vic xerpocor(ac δη.λοὔῦντος. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα διὰ τῆς χάριτος ἔλαδε, χαὶ τῶν 

εὐόσμων προσφἑρεταί τι, olov ῥοδόσταγμα, καὶ θν- 

µίαμα δ.ὰ τοῦ ἐπὶ τῆς εὐταξίας, ὃς χαὶ προηγεῖται, 
καὶ τὸν χειροτονηθέντα Ev τούτοις πᾶσι προπέµπει, 
υὔτως οὖν ὁ χειροτονηθεὶς ἁρ[ιερευς χαταστὰς 
πάντα τὰ νενοµισµένα τετἐλεχεν. "0; xal ἐγγράφως 
λαμθάνει τὰ περὶ αὐτοῦ ὑπομνήματα εἰς δήλωσιν 
ἀσφαλείας, γράμμα λαθὼν πάντα περιέχον τὴν &va- 
γωγὴν αὐτοῦ, τὴν ἱερωσύνην, τὸν βίον, τὰς φήφους, 
καὶ ὑπὸ τίνων ἑψήφισται, xat ὅπως τὴν ὀρχιερωσύ- 
νην κανονιχῶς ἔλαθεν. "O δη χαὶ ὁ ἀρχιεπίσκοπος 

ὑπογράφει, χαὶ βούλλῃ οἰχείᾳ σφραγίζει, ὡς ἂν ἡ 

εἰς τὴν ἐπισχοπὴν χατάστασις ἐμμάρτυρος τούτον Tj. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΚΑ’. 


Περὶ καταστάσεως καὶ χειροτονίας, πατριάρχαυ. ῃ 


Ἐπεὶ δὲ xol ὁ πατριάρχης ἐπίσχοπος, ἴδωμεν 
xaY τὰ χατ) αὐτὸν ἓν τῇ χειροτονίἰᾳ τοῦ ἐπισκόπου. 
Πατριάρχου πρὸς θεὸν µεταστάντος, οὐδεὶς τῶν 
ἀοχιερέων τῇ Μεγάλῃ ὅλως ἐκχλησίᾳ παραθάλλει, 
ἵνα μὴ ὡς ἐπιβάτης λογισθῇ. To) βασιλέως δὲ ὡς 
ἐχδίκου τῆς Ἐκκλησίας προτρὀπὴν ἄνωθεν ἔχοντος 
τῶν θείων Πατέρων, σύνοδον ἱερὰν τούτον χάριν 
συνάγειν ἀρχιερέων, αὐτὸς bh ὁ βασιλεὺς τοὺς 
πλησιοχώρους προσχαλεῖται διὰ προσταγµάτων ἀρ- 
χιερεῖς. Καὶ συναχθέντων αὐτῶν, πάντες of τε mpó- 
τερον ὄντες Ev τῇ µεγάλῃ πόλει, ot τε συναθροισθέν- 
τες ἔξωθεν ὅσοι δυνατὸν. ἑλθεῖν, ἐπεὶ xol εἴπερ 
πάντες σαν. χανονιχοὶ, τοῦ βασιλέως προατάγµατι 
ὁμοῦ σννάγονται ἐν ἱερῷ sómp ἑνί. Καὶ τοῦτο δὲ 


scopo inclinavit, assidere jubetur. Sedet autem in 
laco ecclesit? sux debito , jam illius capturus pos- 
sessionem ; ideo enim fit illa salutatio, ut thronum 
8uum accipiat, et synodi promulgetur assessor, et 
cum aliis judex. Nam secundum ordinem throni 
sui et honoratur, et sedet, et sententiam dicit, et 
czlera operatur. 


CAPUT CCXXIII. 


Quare ad tertium et ultimum osculum. suffitus cum 
aqua rosacea offertur, et de actione sive scripto 
quo singuli ordinationis ritus exponuntur. 


Cum autem per gratiam hsc acceperit, offert 
aliquid suaveolens, veluti roseum liquorem, et 
qua suffitum apta sunt facere, per eum qui cxre- 
moniis ordine agendis propositus est, qui in hu- 
jusmodi et praeit, et ordinatum deducit. Cum igitur 
sic episcopus institutus omnia qux legibus sta- 
tuta sunt perfecerit, scripto etiam accipit testiflca- 
lionem securitatis causa eorum qu: de ipso dicta 
factave suut; diploma nempe omnia continens, 
institutionem ipsius, mores, sacerdotium, suffra- 
gia, οἱ a quibus suffragia ^aecepit, quave ratione 
episcopatum. canonice suscepit. Hoc testimonium 
archiepiscopus subscribit et bulla propria obsignat, 
ut sit illi promotionis et institutiouis ad episcopa- 
tum testificatio. 

CAPUT CCOXXIV. 
De constitutione οἱ ordinatione patriarcha. 

Cum autem episcopus fit patriarcha, videamus 
quid in ejus consecratione observari soleat. Pa- 
triarcha ex hac vita atl Deum profecto nullus om- 


hino episcoporum ad Magnam ecclesiam accedit, 


ne sedem hano invadere velle videatur : sed. impe- 
ralorea de causa sacram episcoporum synodum 
convocat, ea utens auctoritate sibi antiquitus a 
divinis Patribus ui Ecclesi: defensori concessa. 
Advocat igitur in urbem, regiis suis litteris, vicinos 
episcopos quantum fleri potest; nam si omnes 
adessent, res esset plane canonica. Illi igitur secun- 
dum regias litteras simul cum iis qui in urbe tum 
versantur in loco sacro congregantur, Ex antiqua 
autem consuetudine soli non congregantur, ne 


ἀρχαῖον ἔθος τὸ uà póvoug συνάχεσθαι, ἵνα μὴ D schismata inter eos et. tumultus contingant. Con- 


σχἰσµατά tia σνµθαίη γενέσθαι καὶ ταραχάς. Συνά- 
Ύονται δὲ οὐχ ἐν τῷ µεγάλῳ ναῷ τοῦ πατριαρχείου, 
ὅτι πατριάρχης οὐχ ἔστι, xal οὗτινι ἄδεια ἐχεῖσε 
παραθαλεῖν, ἀλλ ἓν τῷ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων θείῳ 
σηκῷ, διὰ τὴν χάριν τῶν ἁποστόλων, xal ὅτι ἆπο- 
στολιχὸν τὸ λειτούργημα, χαὶ κύχλῳ δὲ αἱ εἰχόνες 
τῶν ἁποστόλων, ὡς xaX kv τῷ φηφιφορίῳ οἱ ἀπύστο- 
λοι ἀνιστόρηνται ἄνωθεν τὸ Πνεῦμα δεχόµενοι. Τῆς 
εὐχῆς οὖν, καὶ τῶν τρῶν φώτων xal τοῦ θυµιάµα- 
τος, καὶ τοῦ μνημοσύνον, καὶ τῆς ἀπολύσεως παρὰ 


τοῦ πρώτον ἀρχμεμέως τελεσθέντων , συμψαλλόντων᾽ 


καὶ αυνευχοµένων xai τῶν λοιπῶν, κατὰ τάξιν 
χάθηνται, µόνον τοῦ χαρτοφύλαχος αὐτοῖς au map- 
όντος, καὶ ὡς ἔθος αἱ φῆφοι ἐν τρισὶ προσώποις, 


gregantur autem non in magno patriarchii tem- 
plo, eo quod non est patriarcha, neminique licet 
illud accedere, sed in divina Sanctorum Apostolo- 
rum ecclesia, tum propter gratiam apostolicam, 
tum propter ministerium apostolicum. Circa ees 
appensx sunt apostolorum imagines, velut in loco 
suffragiorum ferendorum historia apostolorum «6- 
litus Spiritum recipientium depingi consueta est. 
Oratione igitur et tribus luminibus, et thuris sufli- 
tu, et moniiento, et absolutione ab episcoporum 
primo perfectis , ceteris simul psallentibus et 


'comprecantibus ordine sedent, solo chartophylace 


ipsis consideute. Sulfragia autem  secundurn 
consuetudinem , ut diximus, in tres personas 


—À 
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feruntur, lataque ad imperatorem a chartophylace A ὡς εἰρήκαμεν, γίνονται. Καὶ τὰς ψέφους ταύτας ὁ 


et duobus episcopis deferuntur. Unius de tribus a 
concilio nominatis electio antiquitus  impera- 
tori, ut uncto, a Pavibus permissa est, eo «quod 
omnes sunt a synodo electi, et. digni eo honore 
judicati. 
CAPUT CCXXV. 
Quod ab imperatore ipso praesente dignitatem 
patriarcha electus suscipit. 

Qui igitur e tribus electus est, et declaratus, et 
ab ipso iinperatore praesente dignus pronuntiatus, 
hoc enim fit ut plurimum propter operis magnitu- 
dinem et grave actionis momentum, quod. qui no- 
verunt, reverentur, electioni consentire persuasus, 
eaque accepta, indicta die declarationeim excipit, 
convocatis omnibus qui illic sunt, episcopis, pres- 
byteris, arehimandritis, hegumenis, clero, et populi 
magna parte, velut. promoto communi Patre, oin- 
nibus quoque principibus lampades gestantibus, 
facta prece, ut dictum est, ab electo patriarcha, et 
dimissione, solemnis illa patriarcha electi decla- 
ralio sive indiealio a maximis senatoriis principi- 
bus pronuntiatur. Imperatoris enim personam ge- 
runt, imperator vero quie synodi sunt administrat, 
ut unctus Doinini, οἱ defensor atque jninister Ec- 
clesiv cum unctus est, constitutus, idque tum pol- 
licitus. 

CAPUT CCXXVI. 
Quomodo fiat decretum de ejus electione. 


χαρτοφύλαξ μετὰ δύη ἀρχιερέων προσχοιίζει τῷ 
βασιλεῖ. Τούτῳ δὲ ἀνεῖται ἄνωθεν ἀπὸ τῶν Πατέρων 
ὡς χεχρισµένῳ βασιλεῖ, ἡ ἀπὸ τῶν τριῶν ἐχλογῇ, 
ὅτι ἐχλελεγμένοι εἱσὶ παρὰ τῆς συνόδου xal ol 
τρεῖς χεχριµένοι ἄξιοι. . 
ΚΕΦΑΛ. ZKE. 
"Ott d BactAevc δι ἑαυτοῦ ἀξιοῖ τὸν γηφισθέντα 
τὴν πατριαρχείαν καταδέξασθαι. 

Ὁ οὖν ἐκ τῶν τριῶν ἐχλεγεὶς xat διαμηνυθεὶς, Ἡ 
καὶ παρ) αὐτοῦ ἀξιωθεὶς παρανενοµένου 169 τοὺ 
βασιλέως, τοῦτο γὰρ xal ἐπὶ πλέον γίνεται διὰ τὸ 
μέγα τοῦ ἔργου χαὶ τὸ παραιτεῖσθαι την μεγάλην 
ἐγχείρησιν τοὺς εἰδότας, ὡς εὑλαδουμένους αὐτὴν, 
ὁ πεισθεὶς καὶ χαταδεξάµενος, ἓν ὡρισμένῃ ἡμέᾳ 
τὸ μήνυμα δέχεται πάντων συνηγµένων ἐχεῖσε ἁρ- 
χιερέων, ἱερέων, ἀρχιμανδριτῶν, ἡχουμένων, τοῦ 
κλήρου, xal πλείστου λαοῦ, ὡς τοῦ χοινοῦ προχει- 
ριζομένου Πατρὸς, xal ἀρχόντων λαμπαδηφορούν- 
των ἁπάντων. Καὶ τῆς εὐχῆς γινοµένης, ὡς εἴρη- 
ται, παρὰ τοῦ ὑποψηφίου πατριάρχου, xat ἀπολύον- 
τος, τὸ μήνυμα δίδοται map! ἀρχόντων συγκχλητικὠν 
τῶν µεγίστων, τοῦ βασιλέως γὰρ φέρουσι τὸ πρόσω- 
πον. 'O βασιλεὺς δὲ τὰ τῆς συνόδου ὑπηρετεῖ, ὡς 
Χριστὸς Κυρίου xai δεφένσωρ xai ὑπηρέτης τῆς 
Ἐχχλησίας χἀταστὰς, iv τῷ χρίεσθάι καὶ τοῦτο 
καθυποσχεθείς. 

ΚΕΦΑΛ. Σκς’. 


"Οπως τὸ μήνυμα τίγεται. 


Quapropter qui declarationem pronuntiant, sic (* — Aib χαὶ οἱ τὸ μήνυμα λέγοντες οὕτω qaclv ε Ὁ 


loquuntur : « Fortis et sanctus Dominus noster et 
imperator, et divina sacraque et niagna synodus 
advocant sanctitatem (αυ ad  excelsissimum 
thronum patriarchii Constantinopolitani : » testan- 
tes quod imperator non a seipso, sed qui synodus 
statuit simul cuui syuodo pronuntiat, et solum 
ipinisterium hic przbet. 


CAPUT CCXNXVIL. 


Contra eos qui dicunt quod imperator patriarcham 
| [actt. 


Quapropter nugantur quidam rerum novarum 
inventores invidia impulsi, cum dicunt : Imperator 
patriarcham creat. Nullo modo id facit imperator, 
sed synodus ininisirante pio imperatore, ut de- 
monstratum est; non. tantum quoniam defensor 
est, et imperator unctus ab Ecclesia, sed etiam 
ut cooperetur, οἱ ministret, et diligat, et. firma 
conservet quie ad Ecclesiam spectant: tenetur 
enim propler Ecclesi: pacem hzc inter orthodo- 
xos observare. Postquam. igitur electus sese ab 
onere subeundo modeste et honeste excusavit, Ec- 
clesiamque suscepit, omnes episcopi illum adeunt 
οἱ adoratioue colunt, similiter clerici el laici be- 
ncdictione ab eo accepta, quia sponsus Ecclesie 
est. Si igitur ille electus patriarcha episcopus est, 
ordinatione non eget, sed tantum enthronismo ; si 
vero presbyter, ordinatur οἱ in thronum  col- 
locatur. 


κραταιὸς xai ἅγιος ἡμῶν αὐθέντης xai βασὺτ.ς, 
χαὶ θεία xol ἱερὰ χαὶ µεγάλη σύνοδος mposxa- 
λοῦνται τὴν ἁγιωσύνην σου εἰς τὸν ὑψηλότατον θρό- 
vov τοῦ πατριαρχείου τῆς Κωνσταντινουπόλεως * » 
μαρτυροῦντες, ὡς οὐχ ὁ βασιλεὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τῆς συνόδου μετὰ τῆ; συνόδου μηνύει, xal μόνον 
ὑπηρετεῖ. 


ΚΕΦΛΛ. ZKZ. 


Κατὰ τῶν JAspyórtorv ὅτι ὁ βασιωεὺς τὸν πα- 
τριάρχη» ποιεῖ. 

Φλυαροῦσι τοίνυν οἱ λέχοντες χαινοτόµοι φθόνῳ 
βαλλόμενοι, ὡς Ὁ βασιλεὺς «by πατριάρχην ποιεῖ; 
οὐδξαμῶς γὰρ ὁ βασιλεὺς, à ἡ σύνοδος évepyst, 
ἐξυπηρετουμένου µόνον τοῦ βασιλέως εὐσεθοῦς ὕν- 
τος, ὡς δέδεικται οὗ µόνον ὅτι ἔχδικός ἐστι, xal 
βασιλεὺς χρισθεὶς ix τῆς Ἐκχλησίας, ἀλλ ἵνα καὶ 
συνεργῶν εἴη καὶ ὑπηρετῶν, καὶ στἐρΥγῃ xat βέδαια 
τηρῇ τὰ τῆς Ἐκχλησίας, ὀφειλομένου xai τούτου 
ἐν τοῖς ὀρθοδόξοις τηρεῖσθαι, διὰ τὴν εἰρήνην τὴς 
Ἐκκλησίας. ᾽Απυλογουμένον οὖν καὶ τοῦ ὑποψηφίου 
τὰ εἰχότα, χαὶ χαταδεξαµένου τὴν Ἐχχλησίαν, xáv- 
τες ἀρχιερεῖς προσέρχονται τούτῳ xal προσχύνησιν 
ἀπονέμουσιν, ὁμοίως χληρικοί τε xal λαϊκοὶ, λαµ- 
θάνοντες εὐλογίαν ὅτι µνήστωρ τῆς Ἐκκλησίας 
ἑατίν. Οὗτος οὖν, εἰ μὲν àx τῶν ἀρχιερέων bati», ob 
Δεῖται χειροτονίας, ἀλλὰ µόνον ἐνθρονισμοῦ * εἰ δὲ 
ἱερεὺς, χειροτονεῖται xai ἐνθρανίζεται, 





Al 
ΚΕΦΛΛ. ΣΚΗ’. 


"Ott τὸ μήνυμα γεγονὼς ἱερεὺς δέχεται ὁ μὴ 
πρότερον dw ἱερες. Καὶ περὶ προθλήσεως 
πατριάρχου. 


ΕΙ δὲ φηφισθεὶς oix ἦν ἔερευς, καταδεξάωενος 
"ενέσθαι, κατὰ τάξιν xal βαθμὸν προαγόµενος, 
πρῶτον χειροτονεῖται εἰς ἱερέα, καὶ οὕτω gb μη- 
νυµα δέχεται. Μετὰ δέ γε τὸ μήνυμα xai ἕτερόν τι 
Υίνεται πρὸ τῆς χειροτονίας f| τοῦ ἑνθρονισμοῦ, ὃ 
καλεῖται « πρόθλησις. » Τοῦτο δέ ἐστιν ὁμολογία τοῦ 
βασιλέως διὰ στόματος οἰκείου καὶ τιμὴ πρὸς τὸν 
Ἐχκκχλησίαν, ὡς στέργει τὸν ἐχλεγέντα παρ) αὐτῆς, 
καὶ ἑψηφισμένον, thv Ἐχκλησίαν ποιµαίνειν χαταδε- 
&ápevov: καὶ ἓν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι τῇ δωρησαμένῃ τούτῳ 
την βασιλείαν ἔχει καὶ αὐτὸς αυτὸν ἀρχιεπίσχοπον 
Κωνσταντινουπόλεως Νέας 'Ῥώμης xat οἰχουμενιχὸν 
πατριάρχην. Οὐ μὴν ἐνεργεῖ αὐτὸν αὐτὸς, οὐδὲ δί- 
ἕωσι τούτῳ τι, ἀλλὰ συμφωνεῖ χαὶ ἑπακολουθεῖ τῷ 
ἔργῳ. Καὶ δΏλον ὅτι οὗ δίδωτιν, ἀλλά λαμθάνει μᾶλ- 
Ἂον, xal ὡς ὑπηρέτης τῶν τῆς Ἐκκλησίας ἐστὶν, 
τι τὴν ἱερὰν ῥάθδον αὑτῷ τῷ ὑποψγφίφ ἐγχειρίσας 
οἶκείᾳ χειρ), προσέρχεται χαὶ ὑποχλίνει τούτῳ τὴν 
χεφαλην' xai ἁποχαλύπτων αὐτὴν, ὡς ἔθος, εὐλογίαν 
δέχεται, xal ἀσπάζεται τὴν τοῦ ὑποψηφίου χεῖρα. 
Φενερώτερον δὲ, ὅτι 1740) οὐ δίδωσιν αὐτός τι, ἀλλὰ 
τοῦτο ποιῶν τὰ τῆς Ἐχχλησίας στέργει τε χαὶ βὲ- 
6αιοῖ, ὅτι χαὶ ὄντος ἀρχιερέως, τοῦ ὑποψηφίου πα- 
τριάρχου, χαὶ μηδενὸς εἰς χειροτονίαν ἀρχιερατικοῦ 


DE SACRIS ORDINATIONIBUS. 
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CAPUT CCXXVIII. ' 

Q uod is qui antea sacerdos non erat, prius ordina- 
Iur sacerdos antequam decretum de ejus electione 
accipiat. Et de patriarcha promotione sive decla- 
ralione per imperalorem. 

Si autem electus non erat preshyter, postquam 
ut fieret consensit, secundum ordinem et gradum 
quem habet promotus, primum in presbyterum 
consecratur, et. consecratus solemni declaratione 
inauguratur. Post declarationem autem illam et 
paululum antequam episcopus ordinetur, vel in- 
thronizetur, fit id. quod dici solet promotio, hoc 
est, confessio imperatoris per os proprium, hono- 
remque defert Ecclesiz testificans se electum ab 
Ecclesia diligere εἰ amplecti quem statuit synodus 
Ecclesiam pascere, habereque illum et agnoscere 
in nomine sancla Trinitatis a qua imperium ac- 
cepit, in archiepiscopum  Constantinopoleos nova 
Roma et ccumenieum patriarcham. Non igitur 
creat illum imperator, neque illi dat aliquid, sed 
operi jain facto consentit et obsequitur. Clarum 
est quod nihil illi dat ; sed potius] ab eo accipit, 
et veluti miaister est rerum ecclesiasticarum. 
Nam cum electo sacram virgam "propria manu 
tradidit, ad eum accedit, et illi caput inclinat, et 
aperit, et sicut moris est, benedictionem accipit, 
osculaturque electi patriarehe manum. Clarius 
adhuc patet imperatorem nihil illi dare, sed hzc 
facere ul ostendat se amore in Ecclesiam ferri, et 


χρε[αν ἔχοντος, τοῦτο yivevat. Καὶ ἔτι τοῦτο διά τὸ ᾳ qux» ab ea. constituta sunt, confirmare. Quoniam 


τιμᾷν ἐστι τὸν βασιλέα τὴν Ἐκκλησίαν, οὐκ ἄρχειν. 


si electus patriarcha est episcopus, nulloque cone 


sequenter egeat episcopali ministerio ad ordinationem, id tamen fleri solet. Preterea hoc facit im- 
perator, ut demonstret se Ecclesiam bonorare, non ut illi imperet. 


KETAA. ΣΚ6’. 


Διατί μαγδύαν ἀποστέ..ει μὲν xal τὸ ἐγκόλπιον' 
τῷ ὑπον ηφίῳφ πατριάρχῃ ὁ βασιλεὺς, δικαν(- 
:iov δὲ τῇ χειρὶ δίδωσυ». 


"Qt: ἑλθόντα τὸν ὑποψήφιον ὁ βασιλεὺς πρὸ τοῦ 
ἰδεῖν φιλοφρονεῖ, xaX μανδύαν μετὰ ποταμῶν ἆἅπο- 
στέλλει, xai τὸ τῆς Ἐκχλησίας ἐγχόλπιον, ὅπερ ὡς 
ἁῤῥαθών ἐστι χαὶ ὡς ὑπηρέτης xol φύλαξ αὐτὸς 
φυλάσσει. Διὸ χαὶ τὴν ῥάδδον ὡς τιµιωτέραν xal 
ποιμαντικῆς ἐξονσίας σύμθολον αὐτὸς δίδωσι διὰ 
τὸν vtphy xal τὸ ἀσφαλέστερον τῇ χειρί χαὶ δεί- 
Χνυσι πᾶσιν, ὅτι xal αὐτὸς τοῦτον πόιµένα στέργει, 
ὃν ἐξελέξατο ὁ Θεός χαὶ φανερώτερον τοῦτο µαρ- 
τυρῶν, χελεύει, Καὶ ἵππος παρασήµοις τ'σὶ κοσμεῖ- 
ται’ χαὶ ἐπ αὐτῷ ὁ ὑποψήφιως κάθηται. Καὶ ὑπὸ 
πεζοῦ τοῦ χόµησος τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου χατέχον- 
τος ἀντὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, ὡς ὁ μέγας iv. βασι- 
λεῦσι Κωνσταντῖνος τῷ ἱερῷ πεποίηχε Σιλθέστρῳ, 
προπέµπεται διά τε τῆς βασιλικτς πάσης αὑλης xa 
τῆς δημοσίας ἑδοῦ ἄχρι xat αὐτοῦ τοῦ πατριαρχείου. 
Ei ἔστι δὲ xol τῷ βασιλεῖ vic, ὄπεται ἔφιππος, 
xal σύγχλητος πᾶσα. Οὕτω μὲν οὖν xat διὰ ταῦτα 
xai fj χαλουµένη πρόθλησις γίνεται δ.ὰ τὴν τις 'Ex- 
χλησίας τιμὴν, fj εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται. Καὶ εἰ 
μὲν ὁ φηφ.σθεὶς ἀρχιερεύς ἐστι», ὡς ἔφημεν, μετὰ 
«6 μήνυμα εὐθὺς πατριάρχης ἐστὶ, καὶ οὐδενὸ-: ἅλ- 


CAPUT CCXXIX. 


Quare imperator pallium et encolpium sice thecam 
saeraorum reliquiarum ad electum patriarcham 
mittit, baculum vero ipse manu sua illi porrigit. 


Nam imperator electum ad se venientem, ante- 
quam illum videat, blande et amanter prosequ'tur, 
pallium undulatum illi mittens, et crucem sinu 
gestari solitam, quz ut pignus velul minister et 
custos conservat. Ιόρο virgam, ut honorabilius 
potestatis pastoralis symbolum, ipse manu tradit 
propter honorem et securitatem, atque ut demon- 
siret se pastorem quem Deus elegit, charitate com- 
plecti. Testimoniorum tamen evidentissimum hoc 
est : jubet ut przparetur equus. phaleris pulchre 
insignitus, et illi electus insidea!, frenaque equi 
prebendat, vice imperatoris, comes pedes iucedens, 
ut olim sancto Sylvestro fecit magnus imperator 
Constantinus, et sie pedibus incedat per aream 
regi:e οἱ viam publicam donec ad patriarchium 
perveniat. Si autem. est. imperatori filius, eques 
sequitur, et omnis senatus, Sic igitur ad Ecclesim 
honorem fit ea quze vocatur promotio, sed ας 
omnia ad Christum referuntur. Si electus episco- 
pus est, ut diximus, post solemnem declarationem 
statim est patriarcha, nulloque alio indigel przeter 
sofum enthronismum. Promotus iu ecclesiaip ve- 
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SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP 


A 


nit, templumque ingressus et sanctum altare, epi- A Aou δέεται, εἰ jh τοῦ ἐνθρονισμοῦ μόνου, Καὶ προ- 


wachelium et pallium sibi circumponi!, et accepto 
thuribulo et thure, prece facta suffumigat. sacram 
mensam et tironum sanctum superiorem, ut sibi 
concessum, iterumque sacram mensam, oscula- 
turque sacrum Evangelium, et sauctam mensam 
iterum, velut Christum et Eeclesiam quam accepit. 
Postea reddeus thuribulum diacono ab eo suffu- 
migatur, et. tempore adveniente benedieit Deum, 
qui eum antis donis dignatus est: quoniam 
etiam ab oratione incipere debet qui Ecclesiam 
accepit, cuim oiatio unionein euin Christo cujus est 
Ecclesia, signilicet, Hinc etiam  trisagii. oratione 
facta diaconus ambonem ascendit, ibique supplica- 
tionem protensawm pronuntiat, in qua. imperatorum 
memoriam facit et ipsius patriarelie ; patriavclia 
autom dicta apud se oratione protensae supplicationis 
exclamat, « Quia misericors, » etc., et dimissione 
facta, faustaque acclamatione ad multos annos de- 
cantata, ut sacerdotium persoveret incolume, cru- 
cis siguo facto abit. 


CAPUT CCXXX. 


De enthronismo patriarche et de pace qug ab. aa 
tistite datur, et quantum fas, illi redditur. 


Crestina vero die, congregatis. imperatoribus et 
principibus οἱ fere omni populo, liturgia magno 
cum apparatu celebratur a patriarcha, assistentibus 
ei episeopis omnibus, et clero, et urbis sacerdoti- 


bus, Oportet enim omnes adesse pastoris sui en- C 


thronismo, et eum in. catliedra conspioere, velut 
ipsum Dominum nostrum Jesum Cliristum Filium 
Dei viventis, et ab ipso in his initiis tum maxime 


benedici, pacemque ab eo de sacerdotali throno. 


suscipere, eamque illi vovere el acclamare. Pax 
awtem illa est Servatoris nostri, qux omnem in- 
tellectum superat, haereditas nostra, suavis com- 
pellatio et Φίδγηα exspectatio, u!, qvemadmodum 
precatus. est, unum cum ipso simus, Patreque 
ejus et Spiritu. [lla igitur est qua nos Deo et an- 


gelis conjungit, quse bona nobis abunde suppeditat - 


in Ώου et praesenti saeculo, cujus pacis Jesu non est 
terminus, quam ad crucem procedens nobis in 


ϐληθεὶς, εἰς τὴν Ἐκκλησίαν Épysrat: xal οἰσελθὼν 
τὸν ναὺν καὶ τὸ θεῖον θυσιαστήριον, ἓπιτραχήλιον 
xa ὠμοφόριον περιτίθεται. Καὶ θυµιατήριον λαδὼν, 
χαὶ τὸ θυµίαµα εὑλογήσας, χύχ)ῳ θυμ:ᾷ τὴν ἱερὰν 
τράπεζαν xa τὸν ἄνω ἅγιον θρῤνον, ὡς δεδοµένον 
αὐτῷ χαὶ πάλι» τὴν ἱερᾶν τράπεζαν' xal ἀσπάξε- 
τα! τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον χαὶ αὐτὴν, ὡς τὸν Χρ'στὸν 
καὶ την Ἐκκλησίαν ἤνπερ παβἐλαθε: xa τὸ θυ- 
μιατὸ» δοὺς Otxxóvo, θυμιᾶται παρ) αὑτοῦ. Kal 
χαιροῦ Υινομένου εὐλογεῖ τὸν θεὸν, τὸν τηλιχούτων 
αὐτὸν ἀξιώσαντα" xal ὅτι ἀπὺ προσευχῆς δεῖ ἄρ- 
χεσθαι, τὴν ᾿Εκκλησίαν παραλαθὠν *. ἐπεὶ καὶ ἕνω- 
σις πρὺς Χριστὸν, οὗ ἡ Ἐχκλησία, f προσευχή. 
"005ν καὶ προσευχῆς Τρισαγίου γινοµένης, 6 διά- 


B ovo; τὰ τῆς ἐκτενοῦς ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος ποιεῖται 


δεῄήσειως, χαὶ μνημονεύει τῶν τε βασιλέων, καὶ τοῦ 
πατρ.άργου αὐτοῦ, 'O δὲ πατριάρχης τὴν εὐχὴν εἰ- 
πὼν καθ) ἑαυτὸν «Tc ἐχτενοῦ, ἰχεσίας, ἐχφωνεῖ, 
ε Οτι ἐλεήμων» ». καὶ ἀπόλυσιν ποιησάµενος, τοῦ, 
€ El; πολλὰ Étv, » ἀδομένου ὑπὲρ τοῦ διαµένειν τὴν 
ἁρχιεριυσύνην, σφραγίσας, ἀνέρχεται. 
ΚΕΦΑΛ. ΣΛ’. 
Περὶ τοῦ ἐνθρογισμοῦ καὶ τῆς παρὰ τοῦ ἀρχιε- 


ρέως διδοµένης εἱρήνης, καὶ ἁγτιδιδομέγης 
ὁπόσον δύναται. 


Tf xvpia δὲ ἡμέρᾳ τῶν βασιλέων συνηγµένων 
xal ἀρχόντων, xal σχεδὺν παντὸς τοῦ λαοῦ, f| λει- 
τονργία μεγαλοπρεπῶς τελεῖται παρὰ τοῦ πατριάρ: 
χου, συνόντων αὐτῷ τῶν ἀρχιερέων ἁπάντων xol 
τοῦ κλήρου, xal τῶν τῆς πόλεως ἱερέων. Ast γὰρ 
πάντας παρεῖναι ἐπὶ τῷ τοῦ ποιμένος αὐτῶν ἕνθρο- 
νισμῷ, xal ἰδεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς καθέδρας ὡς tbv 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν αὐτὸν τὸν Ἁριστὸν, τὸν YUv 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, xal εὑλογηθῆναι παρ) αὑτοῦ 
τότε μᾶλλον xal χαταρχὰς xal τὴν εἰρήνην map 
αὐτοῦ δέξασθαι ἀπὸ τοῦ ἱερωτάτου θρόνου καὶ 
προσρωνῆσχι ταύτην αὑτῷ. Αὕτη δέ ἔστιν f εἰρήνη 
τοῦ Σωτῆρης ἡμῶν dj πάντα νοῦν ὑπερέχουσα, f, 
Χληρονομία ἡμῶν, τὸ γλυκὺ πρόσρηµα, fj αἰώνιος 
προσδοχία, ἵνα (uev ἓν μετ αὐτοῦ, xal τοῦ 171 
Πατρὸς αὐτοῦ, xai τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ πΌξατο. 
Αὕτη οὖν, ἡ χα) τῷ Grip καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἡμᾶς 
συνάπτουσα, xal τὰ ἀγαθὰ ἡμῖν χορηγοῦσα, καὶ Lv 


hzreditatem reliquit, ut dietum est, quamque a p τῷ παρόντι xal év τῷ µέλλοντι, fic εἰρήνης τοῦ 


mortuis suscitatus primum pronuntiavit, οἱ dedit, 
nobisque insevit, Ilanc divinam pacem qui zelot:e 
sunt fidei, et vere Christiani audire desiderant ab 
episcopo ; quique sciunt qu: sit aalutatio illa pacis, 
orant sacros episcopos quandiu vivunt, in tlirono 
sedere, et pacem ipsis dicere et precari, ut scrip- 
tum egt iu Vita magui Petri Alexandriti, qui szepe 
verecundabatur ου facere, reverens virtutem 
que est in tlirono episcepali, quam sepius corde 
puro conspiciebat. Post mortem etiam. magno cum 
desiderio petierunt videre pastores suos. mortuos 
in throno suo sedertes, loc modo credentes se 
divina pace frui. 


Ἰησοῦ ὅριον οὐχ ἕἔττιν οὐδέν' ἣν καὶ πρὸς τὸ πάθος 
ἑρχόμενος, κληρονοµίαν ἀφῆχεν ἡμῖν, ὡς εἴρηται, 
καὶ ἀναστὰς πρῶτον εἴρηχέ τε χα) δέδωχε xal 
ἐφύτευσεν ἐν ἡμῖν, fic ἐπιθυμοῦντες ἀχοῦσαι παρὰ 
τοῦ ἱεράρχου θείας εἰρήνης οἱ ἑξαρχῆς ζηλωταὶ τῆς 
πίστεως, xal ὄντως Χριστιανοὶ, εἰδότες «i ἐστι τὸ 
πρόαρηµα τῆς εἰρήνης, καὶ ζώντων τῶν ἱερῶν àp- 
χιερέων ἐδέοντο ἐπὶ τοῦ Βρόνου καθίσαι, xal τὴν 
εἰρήνην αὐτοῖς εἰπεῖν, ὡς àv τῷ βίῳ τοῦ μεγάλου 
Πέτρου Αλεξανδρείας γέγραπται, ὃς καὶ πολλάκις 
ἡδεῖτο τοῦτο ποιεῖν. τὴν ἓν τῷ θρόνῳ εὐλαδούμενος 
δύναμιν, fjv καὶ πολλάχις ἑώρα ὡς τὴν xapbíav 
χαθαρὸς, χαὶ μετὰ τή τέλος ἐζήτουν ἓν ἐπιθυμίά 


πολ), καὶ νεκροὶς ἐπὶ τηῦ Ορήνου Ιδεῖν αὐτῶν τοὺς ποιμένας. ὡς καὶ «ὕτω π.στεύηντες τυχεῖν της θείας 


ο ο Ίνης. 
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ΚΕΦΑΛ. XAA'. 


 Ilepl τῶν θείων καὶ peráAoy ἀρχιερέων Πέτρου 
Ἀμεξανδρείας καὶ ᾿]ωάννου τοῦ Χρυσοῤῥήμο- 
voc" ὅτι ἐκάθισαν τούτους τοῖς θρόνοις xal 
μετὰ θάνατον διὰ τὴν ἄνωθεν εἰρήνην. 


Ὃ 5h xal μετὰ τὴν σφαγὴν ἐπὶ τῷ Oslo ἐκείνῳ 


Πέτρῳ γέγονεν ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ, xai ἓν τῇ βασιλίδι ^ 


δὲ πόλει τῇ φιλοχρίστῳ, ἐπὶ τῷ χρυσοῤῥήμονι Πα- 
τρί * ὃν καὶ νεχρὸν ἐπὶ πολὺ ὄντα, ἐπὶ τὸν θρόνον 
ἐχάθισαν * καὶ ὃς, φασὶ, χάριτι θείᾳ δ.ᾶραι τὰ χείλη, 
— xal τὸ, « Εἱἰρήνη ὑμῖν, » εἰπεῖν. Noy δὲ οὐχ οἵδ' 
ὅπως τοῦτο καταπεφρόνηται ΄ χαἰτοι γε xou «c θρό- 
νου ὄντος, xa τῆς σφραγῖδος ἄνωθεν τελουμένης, 
καὶ τῆς ἱερᾶς γινοµένης καθέδρας, xol παρὰ τοῦ 
ἀρχιερέως τοῦ, « Εἱἰρήνη πᾶσι, κ λεγοµένου, xol 


τοῦ διαχόνου πρότερον τὸ, εΠρόσσχωμεν, » ἐκδοῶν- B 


τος. ᾽Αλλ' οὐδεὶς ἐπὶ τούτῳ φροντίζει, οὐδὲ ἀχοῦσαι 
πτοθεῖ, οὐδὲ ἀντιφωνεῖ, « Καὶ τῷ πνεύματί σου. » 
Καΐτοι ye Γρηγόριος ἡ θεολάγος φωνὴ ἐρᾷ τε xal 
ἔπιποθεῖ τὴν φίλην εἰρήνην, xal γλυχὺ xat πρᾶγμα 
xal ὄνομα ταύτην χαλεῖ, xal δοῦναι xal ἀντιλαθεῖν 
εὐχῆς ποιεῖται. ᾽Αλλ' ὡς ἔοικε τῷ μιχρὰν εἶναι τὴν 
φωνὴν ἀγνοηθῆναι τὴν τὰ μέγιστα δυναµένην, xal 
πρὸς ἔθος ἑλθεῖν τοῦ μηδὲ αἰσθάνεσθαι ταύτης, xal 
τὸν διάχονον ὡς εἰκῃ λέγειν τὸ,  Πρόσαχωμεν, » 
χαὶ τὸν ἀρχιερέα δὲ xaü' ἑαυτὸν χαὶ ἀνειμένως πως 
χαὶ οὖκ kv φροντίδι τὸ, « Εἰρένη πᾶσι, » λέγειν., 1 
τὸ, «Εἱρήνη ὑμῖν. » 'AXAà προσεκτέοων, xol τὰ. 
παραδεδοµένα φυλακτέον, χαὶ μᾶλλον τὰ παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ, óc ἐστιν fj εἰρήνη ἡμῶν, οὗπερ τὴν elpf- 
vuv xal Πέτρος ἡμῖν εὔχεται, χαὶ Παῦλος παντα- 
X20, xai τῶν μαθητῶν ἁπάντων χαὶ ἱερέων οἱ yo- 
gol. Καὶ προσεκτέον, µήποτε ῥᾳθυμίᾳ fj χαταφρο- 
νήσει τοῦ δώρου, f] ἀγνοίᾳχ τῆς µεγίστης εὐεργεσίας, 
$j χαὶ ἐπηρείᾳ ἐχθροῦ, τῆς ἑννοίας xol ζητήσεως 
ἀτάγειν ἡμᾶς BooXopévou τῆν εἰρήνης ὡς φυγῆναι 
th» ἀγάπην ἀεὶ ζητοῦντος, xai την tv Χριστῷ ἕνω- 
σιν. Τοῦτο, γίνεται ὅθεν xaX χαθεσθέντος ἐπὶ τοῦ 
θρόνου τοῦ Ἱεράρχου, πάντες οἱ ὑπ) αὐτὸν ἱερωμέ- 
voi τε χαὶ λαϊχοὶ ἀτενῶς εἰς αὐτὸν ὡς εἰς τὰν Ἆρι- 
στὸν lv τῷ οὐρανῷ καθήμενον ἱστάμενοι χαθορά- 
τωσαν. Καὶ τοῦ διαχόνου τὸ, « Πρόσσχωμεν, » λέ- 
γοντος, ὁ μὲν ἀρχιερεὺς, τὸ, ε Εἱρήνη πᾶσιν, » 1 
τὸ, «Εἱρήνη ὑμῖν, » ἐχφώνως λεγέτω * πάντες δὲ, 
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€&PUT: CCXXXI. 

De divinis et magnis. antistibus Petro Alexandrino 
et Joanne Chrysostomo C. Pul. quod mortui etiam 
in. (hrono sive cathedra sua collocati sunt propter 
pacem pristino more ab illis accipiendam. 

Hoc certe accidit Alexandrim in divino illo Pe- 
tro post ejus exdem ; et in urbe regia: eu Christi 
amante in Patre sancto Chrysostomo, quem longo 
post mortem tempore in thronum suum colloca- 
runt, quique tum, ut dicunt, divina gratia ape- 
ruit labia, et illud : Pax vobis, pronuntiavit. Nunc 
autem nescio quomodo hoc contemnitur, quani- 
vis thronus. adáit, et signum crucis desuper oon- 
ficialur, et sacra cathedra subsista!, pronuntietur- 
que ab episcopo, « Pax vobis, » priusque diaconus 
inclamet, « Attendamus. » Nullus tamen ad hoc 
mentem. advertit, neque audire desiderat, neque 
respondet : « Et. cum: spiritu tuo. δι At Gregorius 
Theologus vocein amat et desiderat, vocatque eam 
dilectam pacem, remque et nomen dulce, quam 
dare et percipere per orationem procurat. Sed ut 
probabile est, dictio illa maxime potens et ellicax, 
eo quod exigua sit, ignoratur ; et obtinuit consue- 
tudo, uf ne quidem audiatur, et sentiatur, ftue 
$traque dicat diaconus illud : « Atteudamus, » et 
episcopus ipse languide et, sapine, non autem 
cum cura et studio pronuniiet illud : « Pax omni- 
bus, » vel, « Pax vobis. » Sed serio his adverten- 
dum est, et quz nobis tradita sunt, custodieuda ; 
praesertim qua a Christo, qui est pax nostra, 
cujus pacem Petrus nobis imprecatur, et ubique 
Paulus, discipulorumque omuium et sacerdotum 
chori, Attendendum autem est ne hoc (iat pigri- 
tia quadam οἱ supinitale, vel doni nrglectu, vel 
maximi benelirii ignorantia, vel iuimici maligni- 
tale nos a pacis cogitatione et Ínquisitione aver- 
tere volentis, semperque quarentis charitatem et 
nostri cum Christo unionem  tepidiorem οἱ frigi- 
diorem reddere. [πο igitur, episcopo sedente in 
throno, qui οἱ sulisunt sacrati et laici stantes fixig 
oculis in eum velut in Christum celo insidentem 
intueantur. Et cum. diaconus profert : « Attenda- 
mus, » episcopus dicat, alta voce : « Pax omnibus,» 
vel, « Pax vobis, » omnes vero capita inclinan- 


« Καὶ τῷ πνεύματί σου, » ἀποχρινέσθωσαν, τὰς [tes respondeant, « E! cum spiritu tuo, » 19ο est 


χεφαλὰς ὑποκλίνοντες. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μετὰ Χρί- 
στοῦ ναὶτῶν ἁγίων αὐτοῦ ἕνωσίς τὰ χα) εἰρήνη. Kal 
οὕτως οἱ μὲν ἀρχιερσῖς χαθεζέαθωσαν ' οἱ λοιποὶ δὲ 
χατὰ τὴν τάξιν στηκέτωσαν. 
ΚΕΦΛΛ. ΣΛΡ. 
Περὶ ἐγθρογισμοῦ πατριάῤχου. 

Ὅ δὲ τοῦ πατριάρχου ἑἐνθρονισμὸς Ὑίνεται ob- 
tt," El ἀρχιερεύς ἐστι χεχειροτονηµένος, 172. 
μετὰ vv πρὀθλησι) παραγεγονὼς cl; τὸν µέγαν 
τῆς Θεοῦ Σοφίας vxbv xai προσενξάµενος, xal τοῦ 
μνημοσύνου γινομένου, ὡς εἴρεται, ἄνεισ', xal τῆς 
χυρίας ἐπιστάσης, πάντων συνιθροισµένων, κάτ- 
εισι. Καὶ τὰ ἀρχιερατικὰ μετὰ τοῦ σάκκου ἑνδύξ- 
ται xal τῆς λειτουργίας ἀπάρχετα", xaxa τὸ ἔθας 


jlla pax qua nos unit Christo et sanctis ejus. 
Sic igitur episcopi hoc pronuntiantes sedeant, 
stent vero reliqui ordine suo. 


CAPUT CCXXXII, 
De enthronismo Patriarcha. 
Patriarclie autem enibronismus, sive in. cathe- 
dram collocatio fit. hoc modo. Si episcopis vrdi- 
nalus est, post promotionem accedit ad magnum 
Sapienti: Dei temp'um, ibique precatus, et monu- 
mento, ut dictum est, facto recedit. Die autetn 


' dicla instante omnibus congregatis accedit, el 


ernamenta episcopalia cum sacco induitur, eL 
nissam incipit, metropolitis eum de more vene 
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rantibus, et in loco consueto sacras stolas ve- À τῶν μητροπολιτῶν προσχυνούντων, xat ἓν τῷ συν- 


siientibus, qui postea. in tempore Introitus misse 
advocantur. Introitu facto fausta acclamatio infe- 
rius non fit, sed in synthrono, velut in episcopi 
ordinatione. Trisagio decantato et oratione finita 
cerei traduntur, et plurimi accenduntur propter 
Spiritus gratiam significandam, qux tum in epi- 
scopo innovatur ad Ecclesie catholice  adm'ni- 
sirationem suscipiendam et aggrediendam per 
ipsius in divino throno patriarchico collocationem. 
Credendum enim est gratiam abundantius et pro- 
fusius in eum advenire, ut corroboretur ad majus 
divinum opus et ministerium pro omnibus Eccle- 
siis subeundum. Nam  secunduia proportionem 
ministerii demapdati, major unicuique illuminatio, 
ct gratia, et. virtus a Deo suppeditatur : « Haben- 
tes, inquit, donationes differentes secundum gra- 
tiam nobis datam, sive prophetiam secundum 
rationem fidei, sive ministerium, in ministraundo ;» 
reliqua insuper enumerat Apostolus. 

C.rterum patriarcha licet episcopus, secundum 
tamen ministerium quo fungitur majorer accipit 
gratiam, maxime cum in dignitate ila constitui- 
tur. ldeo accenduntur luminaria, omnibus stanti- 
bus secundum ordinem suum in gradibus suis, 
duoque primi episcopi prodeunt, et electum acci- 
piunt ex utroque latere, et in divinum thronum 
collocant, exclamantque illud, « Dignus, » quod 
postea ter cantatur ab. omnibus sacris hominibus 


qui sunt. intra sanctnarium, terque ab omnibus (c 


qui sunt extra, psaltis et clericis. Iterum secun- 
do surgunt, et sedent clamantes, « Dignus, » et 
iterum ter intus et extra sanctuarium illud psal- 
litur; et tertio similiter ab iis in selem colloca- 
tur, terque, « Dignus, » dicitur, et psallitur, a 
sacratis intra, et a psaltis exira. Tunc fausta fit 
acclamatio, (4 est sacrum quoddam mysterium 
Chrisil cruce et morte sua vincentís, et carne resur- 


gentis, et exaltati, mundum fide ad se trahentis, 


« lpsa est. enim victoria qux mundum vicit, fides 
nostra, » ut ait dilectus discipulus. Qua per episco- 
pos Christi regnum quod antea Christum perseque- 
batur, Christo subegit. ldeo in lac acclamatione 
imperatores praedicantur pii, non infideles, nec 


aliena sapientes, eorumque anni optantur multi, D 


uti permaneant semper; nam regui Christi non 
erit finis. Episcopatus autem cum regno fau- 
αι acclamationibus denuntiatur, eo quod episco- 
patus regnum Christo subegit, οἱ Christianorum' 
imperium constituit; Chrisli vero regnum est 
seternum; dicitur enim : « Tu es sacerdos in 
seculum, hoc est semper, secundum ordinem Mel- 
chisedech, » non autem secundum legem. Ea de 
causa clamante diacono, « Sapienter attendamus, » 
alla voce profert patriarcha, « Pax omnibus. » Ad 
quod omnes, ut diximus, magna cum cura at- 
tendere oportet; episcopos vero et presbyteros 
altentos stare οἱ ci respondere, « Et spiritui tuo, » 
sicque sedere ; populum similiter pace accepta 


ἠθει τόπῳ τὰς ἱερὰς περιδαλλομένων στολὰς, xol 
προσχαλουµένων συνήθως Ev τῷ χαιρῷ τῆς εἰσό- 
bou. Μετά τὴν εἴσοδον δὲ ἡ φήμη κάτω οὐ γίνεται, 
ἁλλ' ὡς Ev ἀρχιερέως χειροτονία, kv. τῷ συνθρὀνῳ. 
Μετὰ γὰρ τὸ Τρισάχιον xaY την εὐχὴνι Χπροδοσία 
γίνεται, ἀναπτομένων φώτων πολλῶν διὰ τὴν yáow 
τοῦ Πνεύματος, ἑἐγχαινιζοβένην τῷ ἱεράρχῃ πρὸς 
τὴν tf χαθολιχης Ἐκκλησίας οἰκονομίαν τε xol 
ἐγχείρησιν διὰ τῆς Ev τῷ Oel θρόνῳ τῷ πατριαρ- 
χιχῷ ἱερᾶς κσθιδρύσεως. Ἐπιφοιτᾷᾶν Υὰρ δαψιλέ- 
στερον αὐτῷ πιστευτέον, ὡς ἐνισχύειν πρὸς τὸ 
μεῖζον ὑπὲρ πασῶν τῶν ἐχκλησιῶν ἔνθεον ἔργον xal 
ὑπηρέτημα * ὅτι καὶ ἔλλαμψις µείζων καὶ χάρις 
xai δύναμµις κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς διαχονίας Ex4- 
στῳ χορηγεῖται. « Ἔχοντες δὲ, φηαὶ, χαρίσματα 
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν δ.ἀάρορα, εἴτε 
προφητείαν χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῖῆς πίστεως, 
εἴτε διχκονίαν Ev τῇ διαχονία, » καὶ λοιπὰ ἔτι χατα- 
λέγει. 

Λοιπὸν ὁ πατριάρχης εἰ καὶ ἑπίσχοπος, ἀλλ οὖν 
χατὰ τὴν διακονἰαν καὶ µείζω λαμδάνει χάριν, xal 
μᾶλλον ἐν τῷ ἀποχαθί[στασθαι. Ὃθεν καὶ ἄναπτο- 
µένων τῶν Φώτων, πάντων ἰσταμένων Ev ταῖς βαθ- 
plot κατὰ τὴν τάξιν, ὑπὸ δύο τῶν πρώτων ἀρχιε- 
piov ἐγκαθιδρύεται, λαµθανόντων αὑτὸο ἑχατέρω- 
θεν, χαὶ τῷ θείῳ θρόνῳ ἐγχαθιζόντων, xal ἐχδηώντων 
τὸ "A£toc. *O 63 χαὶ ψάλλεται τρὶς παρὰ τῶν ἑντὸς 
πάντων Ἱερωμένων, καὶ τρὶς παρὰ τῶν ἑκτὸς φαλ- 
τῶν τε χαὶ χληρικῶν. Καὶ kx δευτέρου αὖθις &vi- 

τῶσί τε καὶ χαθίζουσι, βοῶντες τὸ "Αξιος. Καὶ 
πάλιν τοῦτο τρὶς ἑντός τε xal ἔξωθεν ψάλλεται. 
Καὶ τρίτον ὁμοίως ἐνθρονίζεται παρ) αὑτῶν, καὶ τὸ 
€ Ἂξιος » λέγεται χαὶ Φάλλεται τρὶς mapá κε τῶν 
ἱερωμένων ἑντὸς, xal παρὰ τῶν φαλτῶν ἑχτός, Καὶ 
τότε ἡ φήμη γίνεται ΄ τις 05 xol ἱερά ἐστι τελετὴ 
τοῦ Χριστοῦ νικήσαντος τῷ σταυρῷ xaY θανάτῳ, 
xal ἀναστάντος σαρχὶ xal ἀνυψωθέντος, τὸν κόσμον 
ἑλχύσαντος τῇ πίστει αὐτοῦ. Ἐπεὶ χαν « Αὕτη ἐστὶν 
jj νίκη fj νιχήσασα τὸν χόσµον, dj πίστις ἡμῶν, » ὁ 
ἠγαπημένος φησίν΄ ἥτις καὶ διὰ τῶν ἀρχιερέων 
Χριστοῦ τὴν βασιλείαν τὴν τὸν Χριστὸν πρὶν διώ- 
κουσαν τῷ Χριστῷ χαθυπέταξε. Aib xai βασιλεῖς 


ἀνακηρύττονται εὐσεδεῖς, οὖχ ἄπιστοι, οὐδὲ ἑτερό- , 


Φρονες. Καὶ τούτων πολλά λέγονται τὰ ἔτη, εἰς τὸ 
διαµένειν ἀεί * ὅτι χαὶ τῆς βασιλείας Χριστοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. Kat fj ἀρχιερωσύνη δὲ σὺ» τῇ βασιλείᾳ 
ἀναγορεύεται, ὅτι xal fj ἀρχιερωσύνη τὴν βασιλείαν 
Χριστῷ χαθυπέταξε, xal αὕτη τὴν Χριστιανῶν βα- 
σιλείαν χκαθιστᾷ ' xal ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀρχιερωσύνη 
αἰώνιος. « Σὺ ἱερεὺς Υὰρ, φησὶν, εἷς τὸν αἰῶνα. 
τουτέστι διαπαντὸς, xavà τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, » 
καὶ οὐ κατὰ νόµον. Καὶ οὕτω, « Zopla πρόσσχωμεν,) 
χράζοντος τοῦ διαχόνου, τὸ, « Εἱρήνη πᾶσιν, » ὁ 
πατριάρχης ἐχφωνεῖ. Περὶ οὗ, ὡς εἰρήκαμεν, ἔδει 
φροντίζειν πάντας ' καὶ δεῖ φροντίζειν, xal ἄρχιε- 
ρεῖς καὶ ἱερεῖς ἵστασθαι, xal ἀντιφωνεῖν αὐτῷ, 
« Καὶ τῷ πνεύματί 002* » καὶ οὕτω καθέζεσθαι, 
καὶ τὸν λαὺν ὁμοίως δεξάµενον τὴν elphvnv, « Καὶ 
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τῷ πνεὐματί σου, » Bodv. Τοῦτο γὰρ ἡ τοῦ Σωτήρος A Et Spiritui tuo resonare. Hac est enim Servatoris 


πρὸς ἡμᾶς κληρονοµία xai δωρεἁ, xai ἡ τελευταία 
εὐχὴ, τὸ ἓν εἶναι μετ αὑτοῦ: xal fj πρώτη φωνὴ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, « Εἱρήνη ὑμῖν, » Καὶ διὰ τοῦτο 
οὕτω λαμπρὰ xal ἡ v τῷ συνθρόνῳ τοῦ πατριάρχου 
γίνεται ἐγχαθίδρυσις, ἵνα καθεσθεὶς ὥσπερ ὁ Σωτὶρ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, τὴν εἰρήνην ExsIüsv ἅπασι ὄψη vs 
xa χηρύξαι ' ὡς xal ixsiüsv τῷ τρικηρίῳ εὐλογεῖ, 
ὡς ἀπὸ τοῦ οὑρανίου θρόνου τὴν τῆς Τριάδος παρέ- 
yov χάριν καὶ ἕλλαμψιν διὰ τοῦ Σωτῆρος. Τὰ δὲ 
ἑφεξῆς ὡς kv πάσαις ταῖς λειτουργίαις Υίνεται * el 
μὲν ἀρχ.ερεὺς fjv, οὕτως. 


173 ΚΕΦΑΛ ZAT'. 
"Οπως ἡ χειροτονία τοῦ παεριάρχου mlvecat, uti 
ὄγτως πρότερον ἐπισκόπου. 

Ei δὲ πρεαθύτερος xal οὐκ ἀρχιερεὺς Ó ὑποψή- 
φιός ἐστι, χειροτονεῖται πρῶτον ἐπίσχοπος * ἔπειτα 
ἐνθρονίζεται. Ἐπισχόπου γὰρ ὁ θρόνος ' ὅτι xal 
ἐπίσχοπος τὴν τοὺ Χριστοῦ πλουτεῖ δύναμιν. Καὶ 
γίνεται οὕτως ἡ χειροτονία. Εὶς τὸ ἁγιώτατον εἶσελ- 
θὼν βηµα, προσκυνεῖ τὴν ἱερὰν τράπεζαν xol ἁσπά- 
ζεται ὁ ὑποψήφιος πατριάρχης ᾿ χαὶ περὶ τὰς pa0- 
pia; τοῦ θείου συνΌρόνου γενόμµενο:, προσκυνεῖ 
κατὰ ἀνατολὰς τρίς. Καὶ τὰ ἀρχιερατιχὰ ἐνδ'δῖ- 
σχεται τῶν ἐχχλησιαστικῶν διαχόνων ὡς ἀγγέλων 
τὰς ἱερὰς ἑνδεδυμένων στολὰς πρῶτον εὐλογίαν λα- 
Εόντων παρ) αὐτοῦ xal οὕτως ἑἐξυπηρετούντων 
αὐτῷ. Οἱ ἀρχιερεῖς δὲ μετὰ μανδύων ἵστανται µό- 


B 


vov. Πάντα οὖν ἑνδυσάμενος τὰ ἁρχιερατιχὰ, στιγά- C 


p:ov μετὰ ποταμῶν, διὰ τὸ ἁγνόν τε xal τὴν διδα- 
σχαλίαν, διὰ τῆν ἄνωθεν χάριν ἐπιτραχήλιον, χαὶ 
ζώνην xal ἐπιγονάτιον διὰ τὴν σωφροσύνην γχαὶ 
ἰσχὺν χατὰ θανάτου χαὶ νίχην, ἐπιμάνικά τε xal 
σάχχων διὰ τὴν θείαν ἑνέργειαν xal τὴν διὰ τοῦ 
πάθους ἀφθαρσίαν, ὠμοφόρ;ον µόνον οὐ περιθάλλε- 
ται: τοῦτο γὰρ ἴδιον ἐπισχόπου. 


ΚΕΦΑΛ. ZAA. 


"Ori καὶ ὁ πατριάρχης ὑπὸ τοὺς κανόνας ἐστι: 
xal uéAAor χειροτογεῖσθαι ἐπίσχοπος δίδωσι 
τὴν ὁμο.ογίαν αὐτοῦ τῇ Εκκ.]ησίᾳ. 

Μετὰ τοῦ σάχκου οὖν στὰς, δεικνὺς ὡς οὕπω 
ἑπίαχοπος πάντων ἱσταμένων ἀρχιερέων xol χλη- 
ριχῶν τὰ τοῦ κανόνος ἐκπληροὶ * καὶ τὴν ὁμολογίαν 
αὐτοῦ ἐνώπιον λέγει πάντων, τὴν πίστιν ὀρθὴν δι- 
δοὺς, ὡς δῶρον τῆς νυμφεύσεως χαθσρόν. 'O μὲν 
γὰρ ἀρχιερεὺς el; πατριάρχην µετατιθέµενος, δοὺς 
&Eapyn; την ὁμολοχγίαν ἐν τῷ χειροτονεΐῖσθαι, oOx 
ἔχει χρείαν αὖθις λέγειν αὐτὴν ' οὗτος δὲ µήπω 
ἑπίσχοπος Ὑεγονὼς, ἀνάγχη ταύτην δοῦναι πρὸ τῆς 
χειροτονίας τῇ Ἐχχλησίᾳ, χαὶ ἐντὸς ταύτην λέγει 
τοῦ βήματος, ὡς πάντων τῶν iv τῷ βήματι ἄρχων 
iv Πνεύματι καθιστάµενος xal Πατήρ. Αὐτὴν δὲ 
λέγει ἣν xaX πάντες οἱ ὑποψήφιοι ἀρχιερεῖς λέγουσι, 
χωρὶς µόνον τοῦ ὑποτάσσεσθαι τῷ πατρ:άρχῃ. Ἐπεὶ 
γὰρ αὐτὸς πατριάρχης Χχειροτονούμενός ἔστι, τίνι 
ὑποταγήσεται, .ἀλλ᾽ J| τοῖς χανόσι xal µόνον, οὓς 
xai ὁμολογεῖ φυλάσσειν; Τῆς ὁμολογίας οὖν τελε- 


hereditas et donatio nobis concessa, postrema- 
que oratio, ut unum cum ipso simus. Prima quo- 
que ipsius vox post resurrectionem, « Pax vobis. » 
Propterea collocatio patriarchz in thronum suum 
lam magnifice tantoque fit cum apparatu, ut, quem- 
admodum Servator sedens in coelis pacem inde 
omnibus donat et przdicat, ita patriarcha e sede 
$ua3 tricerio bene.icat, velut 3 coelesti throno 
praebens per Servatorem Trinitatis gratiam et il- 
luminationem. Qu: sequuntur, eodem modo fiunt, 
quo in caeteris liturgiis. Si episcopus est, ita fit ut 
dictum. 
CAPUT CCXXXIII. 
Quomodo ori/linatio patriarche | fiat. qui. episcopus 
antea non .[uerat. 

Si vero electus presbyter est, non episcopus, or- 
dina!ur primum episcopus; postea in tironum 
collocatur. Àd episcopum enim thronus pertinet, 
eo quod Christi virtutem abunde possideat. Hoc 
autem ritu fit ordinatio. Patriarcha electus, sanc- 
tissimum ingrediens tribunal, adorat sacram n en- 
sam el osculatur. Cum vero pervenerit ad gra- 
dus divini synthroni, ter ad orientem adorat, et 
vestes episcopales induitur. Ecclesiastici autem 
d.aconi, sicut angeli sacras stolas sive tunicas 
induti, benedictionem primum ab eo accipiunt, οἱ 
ei sic ministrant. Episcopi autem. cum  mandyis 
sive longis polliis stant tantum. Omnes igitur 
archieraticas vestes indutus, sticharium undula- 
tum propter puritatem et doctrinam, epitrachelium 
sive stolam sacerdotalem, et zonam propter gra- 
tiam superne venientem, supergenuale propter 
temperantiam et fortitudinem contra mortein, 
deque ea victoriam, supermanicalia vero et sac- 
cum propter divinam virtutem, et per. passiones 
immortalitatem, solum est ffallium quo non in- 
duitur; est enim episcopi proprium. 


CAPUT CCXXXIV. 


Patriarcham quoque. subesse canonibus, atque si ^ 
episcopus. ordinandus est, con[essionem suam 
edere Ecclesia. 


Stans igitur cum sacco, et hoc habitu demon- 
strans se nondum esse episcopum, stantibus quo- 


D que omnibus episcopis et clericis, qui supersunt e | 


canone complet, οἱ confessionem suam coram? 
omnibus recitat, rectam fidem ut purum desponsa- 
tionis δι donum exponen«. Qui episcopus ad pa- 
triarchatum transfertur, qui confessionem ab initio 
dedit cum ordinaretur, non opus habet eam ite- 
rum proferre. Sed cum noudum factus est. episco- 
pus, necesse est ut ante ordinationem suam edat 
illam in Ecclesia, et intra sanctuarium, ut omnium 
qui sunt in sanctuario princeps et Pater per Spiri- 
tum constitutus. Eamdem autem edit. quam om- 
nes electi episcopi edere solent ; eo solum excepto 
quod subjectionem patriarch:e non promittit ; cum 
enim in patriarcham ordinetur, cui subjicietur, nisi 
solum canonibus quoa confitelur se servaturum ? 
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Facta igitur confessione propria manu scripta et A σθείσης μετὰ ες οἸχειοχείρου ἐπιγραφῆς xal ὑπο- 


subscripta , episcopi αἱ testentur subjectionem 
suam, eum adorant, quoniam Magne ecclesi 
sponsus factus est ; atque ab eo benedicti in loca 
consueta extra tribunal secedunt, et vestes episco- 
pales induunt omnes. Presbyteri quoque benedic- 
tiónem ab eo accipiunt. Cum autem qui secundas 
inter presbyteros agit, oblationem de more fecerit, 
missa inchoatur. Primo introitu facto diaconi et 
presbyteri per templum | egrediuntur, et. oratione 
introitus completa, bini de more in sanctuarium in- 
grediuntur. 


CAPUT CCXXXV. 


Quod episcopi quando patriarcha ordinandus est, 
templum non per mediam porlam, sed α latere 
(dextro) ingrediuntur. 

Episcopi vero a chartophylace, et iis'qui cum ípso 
sunt, advocantur, iisque pr:euntibus a dexteris εἰ 
sinistris, sanctuarium ingrediuntur, binique ado- 
rantes electum, stant secundum ordinem. Cereorum 


distributione facta, et luminaribus pluribus accen- : 


sis in demonstrationem divin: illuminationis , .ut 
sepius diximus, et adventus Spiritus et illnstra- 
tionis , maxinie quoque propter hoc olacritatis 
et gaudii in ccelo et in terra, electus a duobus pri- 
mis episcopis hinc inde assumitur, emieri vero se- 
quuntur, sed clerici omnes antecedunt, dumque 
przclare ei magnilice decantatur hymnus, « Sancti 
martyres,» ter ducitur chorea ex consuetudine circa 
sacram mensam propter l:etitiam coelestem, omni- 


bus, ipso quoque electo, in enaquaque chborea ad : 


sacram mensam velut ante Dei thronum sese abji- 
clientibus atque prosternentibus. 


. CAPUT CCXXXVI. 


Ab archiepiscopo Heracleensi, si praesens ille fuerit, 
patriarcham ordinari, Sin, a primo quoque alio- 
rum archiepiscoporum. 


His peractis, statim, si adest Iferaclez episcopus, 
jlle que ad pawriarchz ordinationem spectant, ex- 
sequitur; eo quod, uL dicitur, Byzantium a Severo 
imperatore Heraclex subjecta fuit, et usque ad ma- 
gnum Constanünum episcopatus fuit Heraclez 


,metropoli attributus, Ascendil igitur super erepi- D 
dinem, omnibus episcopis ipsum juvantíhus et 


contingentibus,ut consensum suum in illius ordina- 
tione demoustrent, quam simul decreverunt , ordi- 
nandum omues quoque simul in Spiritu sancto 
consecrant. Hunc primum de more Heracle:x ar- 
chiepiscopus ter cruce signat, hac actione primi- 
tias ordinationis delibans. Si vefb nun adest Hera- 
cles archiepiscopus, primus eorum qui adsunt 
episcopus ordinationem cum aliis facit. Postea or- 
dinando genua flectenti, fronte quoque et capite in 
sacram mensam incumbenti manum ordinans illi 
imponit, et ceteri illum contiugunt. Denique qua 
sunt in ala 8cu Spiritu descripta, legit ordinans, 
istud nempe, « Divina gratia. » Hoc facto, secun- 


χραφῆς, οἱ ἀρχιερεῖς προσκυνοῦσι διὰ την ὑποτὰ- 


qv, ὅτι plazo p τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας ἐγένετο. 
Καὶ εὐλογούμενοι παρ) αὐτοῦ, εἰς τοὺς σννῆθεις 
ἔξωθεν τοῦ βήματος ἀπέρχονται τόπους, καὶ τὰ 
ἀρχιερατιχκὰ ἀμφιέννυνται ἅπαντα. Τῶν πρεσδυτὲ- 
ρων δὲ λαδόντων καὶ αὑτῶν εὐλογίαν τοῦ τῶν Ἱερέων 
τε δευτερεύοντος ποιησαµένου την προσκομιδῆν, ὡς 
ἔθος, ἡ λειτουργία ἄρχεται. Καὶ τῆς πρώτης εἰσόδον 
γινοµένης, οἱ μὲν διάχονοι xal ἱερεῖς διὰ τοῦ vau 
ἐξελθόντες xal «hv εὐχὴν ἑχτελέσαντες τῆς εἰσόδου, 
συνἠθως κατὰ συζνγίαν εἰς τὸ θεῖον βῆμα εἰσέρ- 
χονται. | 
ΚΕΦΛΛ. ΣΛΕ’. 


Οτι obx εἰσοδεύουσι μέσον, παῖριάρχ.’' veipo- 
τονουμέγου οἱ ἀρχιερεῖς * ἁ1.λὰ διὰ c, 2Ja- 
γίας εἰσέρχονται. 

Οἱ ἀρχιερεῖς δὲ παρὰ τοῦ χαρτοφύλακὸς xal τῶν 
σὺν αὐτῷ προσχαλούμενοι xal προοδηγούµενοι, διὰ 
τῆς πλαχίας τῆς δεξιᾶς εἰσέρχονται τὸ θυσιαστη- 
ριον, xal προσχυνοῦντες κατὰ συζυγίέαν τῷ ἔτι ὑπο- 
dipl, ἵστανται χατὰ τάξιν. Κηροδοσίας δὲ Υινο- 
µένης, xai φώτων ἀναπτομένων πολλῶν εἰς δεῖγμα 
τοῦ θείου φωτισμοῦ, ὡς πολλάκις εἰρήκαμεν, 174 
καὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος καὶ ἑλλάμψεως, 
καὶ τῆς µεγίστης ὑπὲρ τούτου iv τῷ οὐρανῷ xol ἐν 
γῇ λαμπρότητος, χα) χαρᾶς, 6 ὑποφ ἦφιος ὑπὸ τῶν 
δύο πρώτων ἑκατέρωθεν λαμθδάνεται ἀρχιερέων ᾿ οἱ 
λοιποὶ δὲ ἄπονται καὶ οἱ κληρικ2ὶ πάωτες πορεύονται 


C ἔμπροσθεν. Καὶ λαμπρῶς ἀδομένου τοῦ, « "Άγιοι 


μάρτυρες, » ἡ χορεία γίνεται vpisa, κυχλόθεν εἷς 
θείας τραπέζης κατὰ τὸ ἔθος διὰ τὴν εὐφροσύνην 
τὴν ἐπουράνιον κατὰ χορείαν, προσχύνησιν iv τῇ 
ἱερᾷ τραπέζῃ ὡς àv τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ ποιουµέ"ων 
ἁπάντων καὶ τοῦ ὑποψηφίου. 

ΚΕΦΑΛ. ZAQ'. 


"οτι εἰ μὲν 'HpaxAslac πἀρεσει, παρ᾽ αὑτοῦ xet- 
ροτονεἴται ὁ πατριάρχης. εἰ δ᾽ οὗν, παρὰ του 
πρώτου τῶν ἅλλων ἀρχιερέων. 


Καὶ εὐθὺς εἰ μὲν Ἡραχλείας ἐστὶν ἀρχιερεὺς, 
οὗτος τὰ τῆς χειροτονίας ἐνεργεῖ τοῦ πατριάρχου * 
ἐπεὶ, ὥς φασι, τὸ Βυζάντιον ἀπὸ Σεθ/ρου βασιλέως 
ὑπὸ τὴν Ἡράκλειαν Ὑέγονε, xol ἐπισχοκὴ ἣν τοῦ 
Ἡμακλείας ἄχρι xai τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. 
Ανελθὼν οὖν ἐπὶ τῆς κρηπῖδος, τῶν ἀρχιερέων πάν- 
των συνεργούντων αὐτῷ xal συνεφαπτοµένων τῷ 
χειροτονοὺμένῳ τε xal ἀλλήλοις, δε, χνύντες ὡς 
συμρωνοῦσι πάντες, ἐπὶ xal συνεψηφίσαντο, xal 
συγχειροτονοῦσιν ὁμοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι τὸν χει- 
ροτονούµενον, αφραγίζει τοῦτον ὁ Ἡραχλείας πρῶ- 
τον χατὰ cb ἔθος τρὶς, τὴν ἀπαρχὴν ποιῶν τῆς 
χειροτονίας. El δὲ οὐχ ἔστιν Ἡρακλείας, ἕτερος 
ἀρχιερεὺς τῶν ἄλλων ὁ πρῶτος Tiv χειροτονίαν αὺν 
τοῖς λοιποῖς ἑνεργεῖ. Ἐἶτα χλίναντος τὰ Υόνατα, 
καὶ ἐπὶ τῆς θείας τραπέζης τὸ µέτωπον ἔχοντος τοῦ 
χειροτονουµένου καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπ᾽ atf) «ἂν χεῖρα 
τίθησιν ὁ χειροτονῶν, xai οἱ λοιποὶ σννεφάπτονται, 
Καὶ τὰ τοῦ πτεροῦ ἤτοι τοῦ Πνεύματος ὁ χειροτο 
νῶν ἀναχινώσχει, τὸ, Ἡ θεία χάρις.» Καὶ μετὰ 
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DE SACRIS ORDINATIONIBUS. 


4b 


τοῦτο τὴν δευτέραν ποιεῖται σφραγῖδα εἰς τὸ, « Kü- A dum facitsigillum, sive crucis signum cum pro- 


pus, ἑλέησον.ν Εἶτα τὸ Εὐαγγέλιον ὀνειγμένον 
δεχοµένου τοῦ χειροτουουµένου ἐπὶ τῃης χεφαλῆς τε 
καὶ τοῦ τραχήλου ἐπιχειμένης xal τῆς χειρὸς τοῦ 
χειροτονοῦντος, ἡ πρώτη εὐχὴ λέγεται, Ti; τελε- 
σθείσης, ὁ δεύτερες ἀρχιερεὺς τὰς αἱτίσεις πηιεῖται. 
Καὶ οὕτω πάλιν ὁ χειροτονῶν xal τὴν δευτέραν εὐχὴν 
ἐχπληροῖί. Καὶ σφραγίσας τὸ τρίτον εἰς τύπον τῆς 
Τριάδος xai τῆς χειροτονίας τελείωσιν, ὅτι µόντ f) 
Τριὰς τελειοποιὸς, τὸ Εὐαγγέλιον aloes καὶ τίνησι 
«Ἡ τραπέζη, xal τὸν χειροτονηθέντα ἀνίστησιν ὡς 
ὑψωθέντα τῇ χάριτι * καὶ λαθὼν τὸ ὠμοφόριον xat 
σφραγίσας, τῷ  χειροτονηθέ»τ, περιτίθησιν, ἔκφω- 
νῶν τὸ Αξιος (ἄξιον γὰρ αὐτὸν ὁ σταυριυθεὶς ἕκτε- 
«éAextv): ὃ 5] καὶ λαμπρῶς τρὶς ἑντός τε ἄδετα: xal 
ἐχτὸς, συμφωνούντων xal ἀγαλλιωμένων ἁπάντων 
καὶ βεθαιούντων τὰ τῆς χάριτος. Καὶ οὕτως ὁ μὲν 
χειροτονήῄσας τῆς χρηπῖδος κατέρχεται, τελέσας τὸ 
ἔργον » ἀνέρχεται δὲ εἷς αὐτὸν ὁ χειροτονηθεὶς πα- 
τριάρχης, ὡς τελεσθεὶς xal ἐπίσχοπος, xal πρῶτος 
ἁπάντων ὤν. 


ΚΕΦΑΛ. ZAZ. — 
Ὅπως ἐν τῇ χεροτον/ᾳ τοῦ πατριάρχου ὁ ἁσπα- 
σιὺς γίνεται. 

Διὸ τῆς τάξεως σωζοµένης, ἐπιθέντος τούτου τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς, αὐτός τε ὁ χει- 
ροτονήσας ἔρχεται ὡς ὑπ αὐτὸν (v* xai ἀσπασά- 
µενος τὴν ἱερὰν τράπεζαν, xal τὴν χεῖρα ἁἀσπάξδεται 
αὐτοῦ τοῦ χειροτονηθέντος ὑπ' αὑτοῦ, ὡς πατριάρχου, 
καὶ τὴν παρτιὰν j| τὸ στόμα, καὶ γαθεξῆς οἱ λοιποὶ 
ἀρχιερεῖς ἅπαντες. Καὶ οὕτως ὃ «s πατριάρχη: καὶ 
αὐτοὶ πάντες ὡς πηγὴν χάριτος καὶ μνΏμα Χριστοῦ, 
αὖθις τὴν ἱερὰν ἀσπαζόμενοι τράπεζαν ἄνω ἀνέρ- 
χονταε ἓν τῷ συνθρόνψ ὡς ἐν obpavip, xai ταῖς 
ἱεραῖς βαθµίσι, διὰ τὰς ἄνω τάξεις ' καὶ τὰ τοῦ 
ἐνθρονεσμοῦ, ὡς πρηγέγραπται, Ύ{νεται' μετὰ δὲ τὸν 
ἑνθρονεσμὸν τὰ τῆς φήμης τῶν τε βασιλέων xat τοῦ 
νέου πατριάρχου, ὡς εἴρηται. 1359 Καὶ οὕτως ὅ 
Απόστολος λέγεται, εὐλογίαν λαθόντος τοῦ Ἴρα- 
χλείας χαὶ εἱρηνεύοντος. Καὶ τὸ θεῖον ἀναγινώσχετηι 
Εὐαγγέλιον , εἰρηνεύοντος iv. τούτῳ τοῦ πατριάρ- 

you. Καὶ ἡ θεία λειτουργία καθεξΏς, ὡς ἔθος, παρ' 
αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου τελεῖται, Ταῦτα xal περὶ τῶν 
ἱερῶν χειροτονιῶν, ὡς ξισχύσαμεν γνῶναι, ἐξεθή- 
χαµεν, ἀδελφοὶ, xal ὡς ἓν ἱστορίας μέρει τὸ πλέον 
ἐγράψφαμεν * καὶ τοῦτο 0 ὑμᾶς ἐρωτῶντας, καὶ τῶν 
μὴ] εἰδότων sl; δἠλωσιν. ᾿Αρκείτω οὖν τὰ εἰρημένα. 

ἔς 2ηρικός. Ἱκανὰ, δέσποτα, xaX λίαν εὑφράνθημεν 
ἐχ τούτων. Απερ yàp οὐκ οἴδαμεν, ἔγνωμεν, xai 
τὴν εὐταξίαν τῆς Εκκλησίας θαυμάζομεν. 


ΚΕΦΑΛλ. ΣΛΗ.. 
Ὃτι πάντα τὰ τῆς ἱερωσύγης ὁ Σωτήρ ἑκάστου 
Θαθμοῦ δὺ ἑαυτοῦ κατειργάσατο. 
᾽Αρχιερεύς. Καὶ ὄντω; clot θαυμαστὰ τὰ τῆς 
Ἐκχλησίας * ὅτι καὶ θεοῦ εἰσιν ἔργα τοῦ θᾳυμαστὰ 
ποιοῦὈντός τε χαὶ ἑξᾳίσια * καὶ μᾶλλον ταῦτα τὰ τῆς 
οἰχο,ομίας ἔργα, ὡς τελευταῖα xal παντὸς τοῦ κόσ- 
µου σωτήρια. Ταύτας δὲ τὰς χειροτογίας χαὶ ὁ Σω- 


€ 


nuntiatur, « Kyrie, eleison. » Ordinandus postea 
É£vangelium apertum suscipit super caput et cervi- 
cem, pronuntiaturque prima oratio, Ίμαυ ordi- 
nantis ipsi imposita. Oratione completa secandus 
episcopus supplicationes facit. Sie. iterum ordi- 
nans secundam orationem perficit. Ea finita tertio 
ordinandum cruce signat in figuram | Trinitatis, et 
ordinationis consummationem el perfectionem ope- 
ratur. Deinde Evangelium ab co tollit, οἱ altari 
imponit, ct ordinatum erigit, velut gratia exalta- 
(im et excelsum factum. Palliuu demum accipiens 
et cruce signans ordinato cireumponit, exclamans, 
« Dignus» (ipsum enim crucifixus dignum reddidit), 
quod intra et extra sanctuarium ter clareet magui- 
D fce decautatur, omnibus consentientibus οἱ gau- 
dentibus, et quze gratix& sunt confirmantibus. Opere 
sic confecto ordinator de crepidine descendit, eam 
aulem ascendit patriarcha ordinatus, ut perfecte 
consecratus episcopus, οἱ omniuu» primus. 


CAPUT CCXXXVIT. 
Quomedo ia ordinatione patriarche osculum fiat. 


Ideo manum super sacram mensam eo impo- 
nente, ipse ordinator venit, velut sub ejus pote- 
state constitutus, et osculatur sacram mensam et 
nianum, genam quoque vel os abeo in patriarcham 
ordinati, et consequenter ordine conservato omnes 
episcopi. Sic ipse patriarcha, et cateri omnes ite- 
rum sacram mensam deosculati, ut fontem grali:e, 
et Christi monumentum , in saeros gradus et syn- 
tironum ascendunt velut in ου propter &upe- 
riores ordines significandos. Denique qux ad en- 
Uronismum spectant, ut scriptum est, perficiun- 
tur, et consequenter fausta fit imperatorum et 
novi patriarch:ze acclamatio, ut dictum est. His sic 
actis Apostolus legitur , benedictionem accipiente 
Heraclee& episcopo, et pacem annuntiante : divinum 
quoque Evangelium legitur, in co pacem annun- 
tiante ipso patriarcha. Divina missa corsequenter 
ab ipso patriarcha de more perficitur. Hac, fratres, — 
de sacris ordinationibus a nobis, ut cognoscere 
valuimus, exposita sunt et magua ex parte in mo- 
D dum bistoriz descripta. Hoc interrogautibus pPzs- 

titimus, ad majorem eorum qui jam illa noverunt, 

instructionem. Sufficiant igitur quz dicta suni. , 

Clericus. Sufliciunt, domine, et ex iis plurimum 
]xtati sumus: qu» enim ignorabanus, cogno- 
vimus, et pulchrum Ecclesie ordinem aidimni- 
ramur, 
CAPUT CCXXX VIII. 
Quod omnihus sacerdotii, uniuscujusque gradus, 
partibus Sulvator per seipsum. est per[uuctus. 
Episcopus. Vere admiranda sunt Ecclesia myste- 
ria ; Dei enim sunt opera facientis mirabilia et in- 
gentia, hominibus inusitata : et maxime haec ceco- 
nomie opera, velut postrema, et universo mundo 
salutaria. Has ordinationes Servator ut diximus, in 
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semetipso suscepit, οἱ demonstravit, et uniuscu- A τὴρ, καθὼς ἔφημεν, ἔδειξεν iv ἑαυτῷ * xal τὰ ἑχά- 


jusque gradus officium per seipsum exsecutus est, 
fundamentumque fuit et exemplar  primitivum 
omnis boni quo Ecclesiam suam donavit. Est enim 
dux et princeps vit» et. salutis nostr, mysterio- 
rum praeses, οἱ initiationis operatór, perficiens ipse 
οἱ perfecius : ipse solus est ipsissima perfectio et 
consumnatio. Quemadmodum igitur tunc baptis- 
mum et chrisma suscepit propter nos, cum bapti- 
zalus Spiritum desuper accepil : ita qua ad sacer- 
dotium pertinent secundum ipsius gradus operatus 
est ante baptismum, et post baptismum. Lectoris 
ofticio funcius est, cum annum agens duodecimum 
io medio doctorum sedit , eos audiens et interro- 
gans. Praterea populo legens in medio synagog:e, 
ut ?pud Lucam scriptum est: 1 Quia. surrexit ut 
legeret, et dotus est. ill; liber Isai& propheto, » et 
qui sequuntur. Qux 5utem sunt. subdiaconi et dia- 
coni fecit, cam parentibus subjectus est, et iis mi- 
nistravit, et in die festo cum iis ascendit in tem- 
plum ; cum etiàm nummularios e templo ejecit, 
quod subdiaconozum est, et prohibuit ne quis va- 
sa in templum iu(erret, et proposita mensa disci- 
pulorum pedes lavit seque ministrum vocavit. Mu- 
nera quoque presbyteri et doctoris peregit, cum 
atatim post baptismum desuper Spiritum accepit, 
testiimouiumque Filii dileeti a Patre reportavit. 
Perfectus enim tum erat corpore, annorum tLrigirta 
incipiens esse, ut scriptum cst. Ideo statim agonem 
subiit, jejuniisque et precibus vacavit, el tentatio- 
nem ter ab inimico suo diabolo passus est, tandem- 
que eum pro nobis vicit et dejecit, lropxuin 
erexit, discipulos elegit et assumpsit, poenitentiam 
* priedicavil, et ad eam vocavit, signaque multa ope- 
ratus est, animas prudenter rexit, peccatores ad se 
convertit et aggrevavit, qua? omnia sunt sacerdo- 
tii muncra. 


CAPUT CCXXXIX. 


Quod el sacerdos et doctor εἰ priuceps sacerdo- 
tum Christus. secuidum humanam nuluram est 
ordinatus a Patre. 


Insu: er maximum aliud testimonium velut ordi- 
nationem accepit, cum transfiguratus est et divi- 
nam deitatis sux gloriam denudJavit, ut, quantum 
hominibus licel, conspiceretur, perque divinum 
corpus suum fulgores et fulgura eoruscavit, appa- 
ruitque ut nubes divinus Spiritus, ubi medius erat ; 
et vox desuper a Patre venit : «llic est Filius neus 
dilectus in quo mihi complacui, ipsum audite.» Illud 
autem , « Ipsum audite, »;aliquid est amplius baptis- 
mate et excellentius , superna voce qua tum fa- 
cta est, et signum est sacerdotii episcopalis ; ipse 
enim est :ternus sacerdos. Sed jam Pater de eo te- 
stimonium perhibebat, et quod ille discipulis suis 
dicebat, « Qui audit vos, me audit, » idem Pateret 
de eo dicit, « Ipsum audite,» testificanseuim esse do- 
ctorem et pastorem nostrum, et episcopum, et ima- 
ginem sui ipsus vivam, ut Verbum et Sapientiam 


- 


D 


στου βαθμοῦ δι ἑαυτοῦ ἑνήργησε * χαὶ θεμέλιος 
οὗτος γέγονε καὶ ἀρχέτυπον ἀγαθοῦ παντὸς τῇ Éau- 
τοῦ Ἐχχλησίᾳ * ὅτι xal ἀρχηγὸς τῆς ζωης xal τῆς 
σωτηρίας ἡμῖν, xai τελετάρχης xal τελεσιουργὸς, 
καὶ τελῶν χαὶ τελούµενος, καὶ αὐτοτελειότης μόνος 
ἐστίν * ὥσπερ οὖν τό τε βάπτισμα χαὶ μύρον ἐδέ- 
ξατο δι ἡμᾶς ἐν τῷ βαπτισθῆναι τὸ Πνεῦμα 5:£a- 
µενος ἄνωθεν, xal τὰ τῆς ἱ:ζρωσύνης χατὰ βᾳθμὸν 
ἑνήργησε, πρὸ τοῦ βαπτίσματος xal μετὰ τὸ ῥά- 
πτισµα τὰ τοῦ ἀναγνώστου ποιῶν, χαθήµενος ἐν 
µέσῳ τῶν διδασκάλων δωδεχαέτης mou dv, xa. 
ἀχούων αὐτῶν xai ἑπερωτῶν αὐτοὺς * ἔτι δὲ xal ἐν 
µέσῳ συναγωγΏς ἀναγινώσκων τῷ λαῷ, ὡς ἐν τῷ 
Λουκᾷ γέγραπται, ὅτι « Καὶ ἀνέστη ἀναγνῶσαι, xal 
ἐπεξόθη αὐτῷ βιθλίον "Hoatou τοῦ προφήτου, 9 καὶ 
τὰ ἕξης, Τὰ τοῦ ὑποδιαχόνου τα χαὶ διαχκόνου 
ἐνήργησεν, ὑποτασσόμενός τοῖς γονεῦσιχαὶ ἔξυπηρε- 
τούµενος αὐτοῖς, xal χατὰ thv ἑορτὴν εἰς τὸ ἱερὸν 
ἀνερχόμενος σὺν αὐτοῖς * ἀλλὰ xai τοὺς θεχαπἰ- 
λους ἐχθάλλων τοῦ ἱεροῦ, ὃ τῶν ὑποδιαχόνων ἐστὶ, 
καὶ χωλύων ἵνα τι σχεῦυς διὰ τοῦ ἱεροῦ εἰσενέγχτι, 
χαὶ προτιθεὶς τράπεζαν xal νίπταν τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, xai διάκονον ἑαυτὸν χαλῶν * τὸ τ.ῦ 
πρεσθυτέρου δὲ xal διδασχάλονυ, εὐθὺς μετὰ τὸ 
Εάπτισμα ἄνωθεν λαμθάνων τὸ Πνεῦμα, xal ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς Υἱὸς ἀγαπητὸς μαρτυρούμενας " ὅτι xal 
τέλειος ἣν τὸν τοῦ σώματος χρόνον τριάκοντα ὧν 
ἑτῶν ἀρχόμενος, ὡς γέγραπται, ὅτε καὶ εὐθὺς πρὸς 
τὸν ἀγώνα ὑπέδυ, xal νηστείαις xal προσευχαῖς 
ἐσχόλαζε, xal πειρασμὸ» τερὶς ὑπενεγκὼν ὑπὸ τοῦ 
ἀντικειμένου διαθόλου, νενίχηχεν εἰς τέλος ὑπὲρ 
ἡμῶν, xal αὐτὸν χαταθέθληχε, xal τρόπαιον ἕστη- 
σε ΄ καὶ μαθητὰς ἑἐχλεξάμενος προσελάθετο, καὶ 
µετάνοιαν ἐκήρυξε, val πρὸς ταύτην ἐχάλεσε, καὶ 
σημεῖα πολλὰ κατειργάσχτο, xa ᾠχονόμησε ψυχᾶς, 
χαὶ ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφας, πρὸς ἑαυτὸν συνη- 
γάγετο. "A τῆς ἱερωσύνης ἑστίν. 
KEQAAA. ΣΛθ'. 
Ὅτι καὶ ἱερεὺς xal διδάσκα.Ίος καὶ ἀρχιερεὺς ὁ 


Χριστὸς κατὰ τὸ ἀγθρώπινον κεχειρυτόγηται 
ὑπὸ τοῦ Πατρός. 


Εἶτα xal µεγίστην ἄλλην μαρτυρία, ofa. χειροτο- 
γίαν ἐδέξατο. Μεταμορφωβέντος γὰρ καὶ τὴν θαίσχν 
αὑτοῦ τῆς θεότητος παραγυμνώσαντος δόξαν ὡς ἀν- 
θρώποις ἑνεχώρει 1760. ἰδεῖν, χαὶ διὰ τοῦ θείου 
ἀστράψαντος σώματος, ὡς νεφέλη μὲν τὸ θεῖον 
ἐδείχθη Πνεῦμα, οὗ μέσον γέχονε * χαὶ φων] ἄνωθεν 
ἤχθη ἐκ τοῦ Πατρὸς, «Οὗτος ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ &va- 
πητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησα * αὑτοῦ ἀχούετε, ) τοῦτο δὰ τὸ 
« Αὐτοῦ ἀχούετθ, 2 περισσότερον τοῦ βαπτίσματός 
ἐστι, καὶ τῆς ἄνωθεν τότε γεγενηµένης φωνῆς' καὶ 
ἀρχιερωσύνης ἑστὶ σηµεῖον. Καΐτοι γε αὐτὸς ὁ αἰώ- 
νιός ἐστιν ἱερεύς. Αλλ᾽ ἤδη χαὶ ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἑἐμαρ- 
τύρει” καὶ ὅπερ αὐτὸς vol; μαθηταϊῖς ἔλεγεν, ε Ὁ 
ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει,» τοῦτο ὁ Πατ[ρ xal περὶ 
αὐτοῦ λέχει, « Αὐτοῦ ἀχούετε, » διδάσχαλον αὐτὸν 
xai ποιμένα ἡμῶν μαρτυρῶν xol ἀρχιερέα, xal εἰχόνα 
ζῶσαν ἑαντοῦ ὡς Λόγον καὶ ἑνυπόστατον Σοφίαν, 
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xav yapaxsT.p1 συμφυῆ' καὶ αὐτοῦ ἀχοῦειν ταρεγγυᾶ Α subsisteutem, et characterem. connaturalem, ideo 


ται χαὶ ὅτι τὸ λειτουργιχὸν καὶ τελεστιχὸν κα’ Que 
τιστιχὸν, ἅπερ εἰς τοὺς ἱερωμένους διαιρεῖ Διονύσιος, 
καὶ εἰς ἑαυτὸν Κριστὸς ἐπεδείςχτο, πρ» τοῦ βαπτίσ ια- 
τος μὲν χαθυπ,τασσόµενο; τοῖς γονεῦσι, καὶ προσιὼὺν 
τῷ «GU, zal ἀναγινώσχων τῷ λαῦῷ καὶ δισχονὼών * 
βαπτιαθεὶς δὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα λαξὼν, τὸ τελεστι- 
xbv ἑνδξιχνύμενος διά τε τοῦ βαπτίζειν τοὺς µαθη- 
τὰς, καὶ ἀποστέλλειν ἰᾶσθαι, καὶ χρίειν ἐλαίῳ, xal 
αὐτὸν ἐνεργεῖν τὰ τῶν σημείων τε xal ἰἱάτεων. Τὸ 
ςωτιατικὸν δὲ, ἑντσῦθα Cb μεταμορφωθεὶς, τ.λευ,- 
τερον μαρτνρηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατοὺς. καὶ τὸ. Πνεὺμα 
μεθ) ἑαυτοῦ χεχτηµένος, xal τὴν λάμγιν τοῦ Πνεύ- 
pavo; τοῖς μαθηταῖς ταρμσχών * ὡς xal τελεώτε- 
pov ἔτι τῇ ἐπιδημίᾳ τῶν ἐμπύρων τότε Ὑγλωσσῶν 
φωτιστ:χοὺς xai αὐτοὺς ποιῶν, ὡς ἂν µεταδιδόναι 


ἰσχύωσιν ὅπερ ἔλαθον, ἧς δη μεταμορφώσεως αὐτό- 


Sta. χαὶ χήρυχας τοι τῆς φανερώσεως xal ἆπο- 
χαλύφεω; χατὰ ὀύναμιν τῶν ὁρώ,των τῆς θεότητος 
αὐτοῦ χαὶ φυτ'ικτς αὐγῆς τε xal χάριτος καὶ δυνά- 
µεως. xal μαρτυρίας τελξωτέρας τοῦ ἀνωτάτου Πα- 
τρὸς μάρτυρας, xal olovet διὰ τῆς νεφέλης ἆχειροτο- 
νίας, xal διὰ τῆς ἄνωθεν φωνῆς ἀνακηρύξ-ως τοὺς 
ἑξαιρέτους εἶχε τῶν ἀποστόλων * $; καὶ γενομένης 
τῆς φωνῆς, µόιος αὐτὸς ὑπελείφθη, ὥσπερ ὁ λουκᾶς 
ςῆσιν » ὅτι xal αὐτὸς ἣν µόνος ὁ μαρτυρούμενος 
xal ἀναδειχνύμενος. Σὺν τοῖς ἀποστόλοις δὲ xal ἅλ- 
ουν μάρτυρας εἶχεν ἀξιολόγους, τοὺς ἐχκρίτους 
τών τροφητῶν, ἐκ της ΜΗαλαιᾶς καὶ τῆς Νέας τὰς 
μαρτυρίας σννιστῶν ἑαντῷ, xal ἀποδιικνὺς τὴν 


8 


ἀλήθειαν. Καὶ δύο μὲν Ex τῆς σχιᾶς ἄγσει µάρτυ- C 


ρας, ἐπεὶ ἁτελῆς ὁ τύπος καὶ τὰ σχιώδη * «psi; δὲ 
ix τῆς χάριτος, ὅτι ἔλαρφεν ἡ χάρις καὶ dj ἁλί- 
θεια * xal ὅτι τῆς τελεταρχ.κῆς Τριάδος τὴν γνῶ- 
σιν κερύττει ἡ Ἐκχλησία, καὶ τὴν τελεωτάτην τοῦ 
Θεοῦ ἐχτήσατο γνῶσίν τε χα) δύναμιν. Ab καὶ ὡς 
τελείως ὁ Χριστὸς µαρτρηθείς τε χα. áàvaxrnpu- 
χθεις ὑπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος, καὶ τὰ τῆς 
θεότητος. ἐνδειξάμενος, εὐθὺς τοῖς χορυφαίοις τῶν 
μαθητῶν τοῦ πρώτου φωτιαμοῦ µεταδίδωσι, καὶ τῆς 
χάριτος vij; θεότητος χοινωνοὺς ἀποφαίνει xal λάµ- 
Ψάως. Διὸ καὶ ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσον, qnot, σωμα” 
τικοῖς ὀφθαλμοῖς pi δυνάµενοι τὴν λαμπρότητα 
q ρειν» 
ΚΕΦΑΛ. ΣΜ’. 


Ὅτι μετὰ τὸ µορφωβῆναι Χριστὸς τοὺς Δώδεκα καὶ 
τοὺς Εόθδομήκοντα μαθητὰς olov χδιροτονήσας, 
Xpó προσώπου αὑτοῦ κηρύττει’ ἀπέστει.1εν. 
Εἶτα xai ἑτέρους σὺν αὐτοῖς ἐξελέξατο. Μετὰ τὴν 

µεταμόρφωσιν Υὰρ, ὡς ^ Λουκᾶς αὖθίς φησιν, ὁ 

μέγας καὶ μόνος ἀρχιερεὺς ὁ πάντα ἔχων ἓν ἑαυτῷ, 

χαὶ δι) ἡμᾶ, πάντα Ὑινόμενος, ἱεράρχας μὲν τοὺς 
π,ώτους, ἱερεῖς δὲ τοὺς δευτέρους κατέστησε, καὶ 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ χηρύττειν ἀπέστειλε. Τέλος 
ἓὲ καὶ ἱερούργησεν ἑαυτὸν, χαὶ τὰ µνστῄρια δέδω- 
xz * x2l τυθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ σταυροῦ, θανών 
τα χαὶ ἀναστάς, τῷ Πατρὶ χατήλλαξεν ἡμᾶς xat τὰς 
ἁπαρχὰς τοῦ Πνεύματος τῷ ἑἐμφυσήματι δέδωχε". 
xat τελεώτερον ἔτι χειροτονεῖ τοὺς µαθητὰς, ἀναδὰς, 
PATROL. Gn. ΟΥ. 
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itum audire adliortatur et jubet. In seipo quoque 

Christus. demonstravit. virtutem ministerialem , 

consecrativam, et illuminativam ,. in quas Diony- 

sius virorum sacrorum divisit officia. Ante bapti- 
sma subjectus fuit parceutibus, templum adiens, le- 
gens populo, et ministrans. Daptizatus autein et 
accepto Spiritu virtutem consecrativam exhibuit, 
bapUzaudo discipulos, cos a4 sanandum tittendo, 
oleo ungendo, ipsemet operando miracula, et sanis 
tates. Hluminatiyam vero cum transfiguratus est, 
et perfectius aique illustrius a Patre commendatus 
cst, Spiritumque secum possedit, οἱ Spiritus illu» 
mirationem discipulis praebuit, et. aliquanto perfe- 
citius adliuc eos illuminandi virtute cumulavit per 
adventum ignearum linguarum, ut, quod. accepc. 
rant, cum allis communicare possent. Cujus trans- 
figurationis , seu manifestationis , et revelationis 
divinitatis su: secundum videntium vires, natura - 
lis quoque splendoris, et. gratiz:, et virtutis, cum 
testimonio perfectiori supremi Patris, et ordinatio- 
nis veluti per nebulam, οἱ per vocem coelitus edi- 
tam promulgationis , oculatos testes et przecones 
habuit apostolorum selectos et eximios. Qua voce 
edita solus relictus est, ut ait Lucas, quoniaui ipse 
solus erat cui testimonium perlibebatur , et. quí 
demeustrabatur. Cum apostolis autem alios habuit 
testes flde dignos c prophetis electos. Collegit enis 
sibi testimonia tam ex veteri quam ex nova lege, 
ut veritatem demonstraret. Duos ex umbra ad- 
duxit testes, eo quod figurz, typi et umbratilia im- 
perfecta sunt, tres autem. ex gratia, quoniam 
resplenduit gratia et veritas ; Ecclesia quoque pr:z- 
dicat Trinitatis mysteriorum principis et auctricis 
cognitionem, et perfectissimam possidet Dei intel- 
ligentiain et. virtutem, Ideo Christus a Patre εν 

Spiritu testificalus, οἱ renuntiatus ut perfectus, 

postquam divinitatis argumenta demonstravit, sta- 

tim coryphzos discipulorum prim: iiluminationis 
participes fecit, gratizeque et fulgoris deitatia suae 
communionem dedit. Quapropter cum tantum 
splendorem ex eo coruscautem oculis corporeis 
ferre non possent , in facient, inquil , ceci- 
derunt. 

CAPUT CCXL. 

Quod post transfgurationem | Christus Duodecim et 
Septuaginta discipulos veluti ordinatos ante. fa- 
ciem suam misit ad praedicandum. 

Postea et alios cum eis elegit. Nam post transfi- 
guralionem, ut iterum ait Lucas, magnus et solus 
episcopus qui omnia in seipso continet, el pro- 
pter nos omnia factus est, primos episcopos con- 
stituit, secundos vero presbyteros, atque ante fa- 
ciem suam, ut. Evangelium prxdicarent, dimisit, 
Tandem seipsum  sacrificavit , et inysteria nobis 
dedit. Per crucem autem sacrificatus pro nobis, 
moriuusaet suscilatus, Patri nos reconciliavit, et 
primitias Spiritus insufllatione dedit. Perfectiori 
adbuc. ordinatione ascendens discipulos consecra- 
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vit per igneas illas linguas Spiritus unicuique eo- A ταῖς ἐμπύροις ἐχείναις γλώασσαις τοῦ Πνεύματος 


rum distributas et insidentes. Unde omnes zqua- 
lem gratiam acceperunt, et Spiritu. sancto repleti 
sunt. [deo electi sunt ab initio discipuli, et adoves 
perditas missi, el gratiam acceperunt , et. gratiam 
ut aliis praberent jussi. Nec tamen hoc modo per- 
fecte consecrati sunt, Nondum enim propitiatio pro 
omnibus oblata fuerat Patri, victinia et hostia vo- 
Iuntairia et immaculata, benignus. scilicet Deus no- 
sler, qui ipse pro nobis sacrificatus est, et primitiae 
nature nostrae factus, liomo pro nobis factus est. 
]e igitur nobis clemeuter unitus. statim gratiae 
dona nobis prebuit. Et primum. sanctam ipsius 
matrem et. Virginem adventu Spiritus, gratia eua 
cuinulatam ad bene gestandum | iterum corrobora- 


vit ; atque ut ipsum ex se ineifabi'iter et in perso- D 


na- unitatem incarnatum ferre posset, virtutem 
praebuit, et Virginem puram ante partu, parien- 
tem, et post partum couse;vavit. Postea. cum Jo- 
sepho immysteriorum coguitiouem gratiose coamnue 
n:cavit, Deinde magis longe dissitis, ethnicis, pie 
tanien. viventibus seipsum per stellam manifesta- 
vit, in specu ct przesepi jacenteu, Ita quoque. an- 
gelis et pastoribus simplicioribus propter imagi- 
nis analogiam et xqualitatem. innotuit ; nam pa- 
s!or ip:e cst, licet animarum, et ovium vationalium 
Dominus velut qui eos creavit, beneficiis aflicit, ct 
magna cum eura custodit οἱ inimortalis ipse exsi- 
stens perpetua vigilantia ipsis providet. Praterea 
et Simeoni, qui appellabatur Justus, innotuit iufans, 
et ab eo agnitus est Deus ; Anus similiter : purius 
vero οἱ perfectius Daptiste, qui ante pradicatus 
fuerat amicus : quique in omnibus etin ipsa morte 
ipsius precursor fuerat. Omnium autem evidentis- 
sime ipsius discipulis, quos praparans ad aposto- 
latum, et totius mundi capturam, vocavit piscatores 
liominum, lumen et sal mundi, judices ei pastores, 
οἱ czlera, quibusque paulatim, ut expediebat, gra- 
tiam dedit, Tandem dt communis victima oblatus, 
inimicitia solutà etexinanita n:orte, assumptus est 
ad Patrem deferens victimam, divinoque honore 
exaltavit naturam humanam. Denique nobis per 
ipsum Patri reconciliatis perfectiorem gratiam con- 
cessit, lonsque gratiarum Paracletus nobis przesens 
adfuit, a nobis peregre nou discedeus (est enim 
ubique, ut omnia semper vivilicans et continens), 
sed seipsum manifestans, οἱ purgatis, transmu- 
taüsque per Filium Patris beneplacito et vir- 
tuie. propria, ut ei consubstantialis et cooperator, 
clarius el evidentius sese demonstrans, et. patefa- 
ciens; atque, ul ita dicam, totus in nobis per 
gratiam inhabitans, et in unoquoque divisus, ipse 
tamen indivisus permanens. Gratia, ut diximus, 
: inhabitat, non. tamen. personaliter , licet natura 
preseus $it ubique, el super ommia, infinitus 
exsistens. Non enim persona incarnatur, atque no- 
bis inesf, sicul nec Pater, sed per gratiam iinnobis 
οἱ inhabitat, et manet, et operatur. Solus Filius in- 
carnatus est, in nobis tama personsliter noun babi- 


177 διαµερισθείσαις αὐτοῖς, o? καὶ ἐφ᾽ ἕνα Exa- 
στον αὐτῶν ἐπεχάθισαν * ἐπεὶ καὶ ἴσην ἅπαντες ἕλ:- 
θον τὴν χάριν, καὶ πάντες ἁγίου Πνεύματος Event. 
σθησαν ' ἐπεὶ xal ἐξελέγησαν μὲν ἁπαρχῆς οἱ pa- 
θηταὶ, xal ἀπεστάλησαν εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἆπολω- 
λότα. xai δωρεὰν ἔλαθον, xai Σἑωρεᾶν παρέχειν 
ἐτάχύησαν ' οὕπω δὲ καὶ τετελείωνται * ὅτι xal οὕπω 
τὸ ἱλαστήριον προσηνέχθη καὶ τὸ ὑπὲρ ἁπάντων 
ἐθ:λόθυτον σφάγιον καὶ θῦμα ἅμωμον τῷ Πατρ, 
αὐτὸς 6 ὑπὲρ ἡμῶν τυθεὶς, ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἡμῶν ὁ 
xai ἁπαρχὴ τῆς φύσεως ἡμῶν γεγονὼς, ἑνανθρω- 
πήσας ὑπὲρ ἡμῶν, Οὗτο; οὖν ἑνωθεὶς ἡμῖν εὐσπλαγ- 
χνίᾳ, εὐθὺς ἡμῖν παρεῖχε τὰ δῶρα τῆς χάριτος. Καὶ 
πρῶτον μὲν try ἁγίαν αὐτοῦ xal παρθένον Μητέρα 
πρὸς τὴν χυοφορίαν ἑνίσχυσε τῇ ἐπελεύσει τοῦ []νεύ« 
µατος, πληρώσας αὐτὴν τῶν αὐτοῦ χαρίτων, καὶ 
πρὸ», τὸ ἐνυποστάτως αὐτὸν δύνασθαι φέἑρειν σεσᾳρ- 
κωμένον ἐξ αὐτῆς ἀποῤῥήτως, δύναμεν παρασχόµε- 
νος, καὶ παρθένον διαφυλάξας ὡς xai mph τόχου 
xal τίκτουσαν xai μετὰ τόκυν ἁγνήν * ἔπειτα τῷ 
Ἰωσὴφ γνῶναι τὸ µυστήριον τῇ γάριτι χορηγήσας 
εἶτα τοῖς Μάγοις µακρόθεν οὖσι καὶ ἐθνιχῶς ζῶσι 
καὶ ἑναγῶς, ἑαυτὸν διὰ τοῦ ἁστέρος Ὑνωρίσας, xol 
tv τῷ σπηλαίῳ xal φάτνῃ κδίµενοςν ὡς xa τοῖς 
ἀγγέλοις, xal τοῖς ποιµέαι τοῖς ἁπλο Ἰχωτέροις ἐμ- 
φανισθεὶς, διὰ τὸ ἴσον τῆς εἰχόνος * ὅτι ποιμὴν xa! 
αὐτὸς, εἰ xal φυχῶν καὶ προθάτων λ ογικῶν δεσπό- 
της ὡς κτίστης xai νομεὺς παραγεγον-ὡς, xal φύλαξ᾽ 


C ὡς κηδεμὼν, καὶ ὡς ἀγρυπνῶν &' ἡμᾶς mpovonth; 


D 


Gv àáüávaxog* ἔπειτα μετὰ τοῦτο τῷ Συμεὼν προ- 
χρηματισθεὶς ὡς διχαίῳ, xai ἐμφανισθεὶς νήπιος; 
xol ὡς θεὺς γνωρισθείς: καὶ τῇ "A ovn δὲ ὁμοίως 
χαθαρώτερον δὲ τῷ Βαπτιστῇ καὶ προκηρύξαντι 
φίλῳ καὶ προδραµόντι ἓν πᾶσι, καὶ τῷ θανάτῳ * vol 
ἐμφανέστερον ἔτι τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς. Οὓς χαὶ χα- 
ταρτίζων πρὸς τὴν ἀποστολὴν xal τὴν παγχόσμιον 
ἄγραν, ἁλιεῖς ἀνθρώπων ἐχάλεσε, καὶ φῶς τοῦ χ”- 
σµου, καὶ ἅλας xal κριτὰς καὶ ποιμένας, καὶ τὰ 
^otni, xal xav' ὀλίγον διδους αὐτοῖς ὡς ἐνεχώρε. 
τὰς χάριτας, τέλος κοινὴ θωσία προσενεχθεὶς, καὶ 
τὴν ἔχθραν λύσας, καὶ τὸν θάνατον χαταργήσας, xol 
ἀναληφθεὶς πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ἀνενεγχὼν τὴν 0v- 
σίαν, καὶ τιμῇ ὑψώσας τῇ θεϊκῇ τὸ ἀνθρυπινον, 
τέλος τοῖς καταλλαγεῖσιν ἡμῖν δι’ αὐτοῦ τῷ Παερὶ 
thv τελεωτέραν.χάριν ἀπέστειλε. Καὶ ?| πηγὴ τῶν 
δωρτµάτων ἡμῖν ὁ Παράχλητος ἐπεδήμησεν, οὐχ 
ἀποδημῶν, xal γάρ ἐστι πανταχοῦ, ὡς πάντα ζωο- 
γονὼν xai συνέχων, ἀλλὰ φανερών ἑαυτὸν, καὶ τοῖς 
χαθαρΏεῖσι xal ἀναμορφωθεῖσι διὰ τοῦ, Υἱοῦ τοῦ 
Πατρὺς εὐδοχίᾳ, καὶ συνεργἰᾳ ἰδίᾳ, ὡς αυµφνής τε 
καὶ συνἑργὸς, ἐμφανιζόμενο; ἐναργέστερον, xal ὅλως 
ὡς εἰπεῖν καὶ τῇ χάριτι ἑνσχηνῶν καὶ µεριζόμενος 
ἐν ἑκάστῳ, xal µένων ἀμέριστός τε xal ὁ αὑτός. 
Τῇ χάριτι δὲ, ὡς εἴπομεν, ἑνσχηνοῖ, οὗ μὴν τῇ ὑπο- 
στάσει, εἰ καὶ φύσει παρών ἐστι πανίαχοῦ καὶ ὑπὲρ 
τὸ πᾶν, ἀπεριόριστος (v, Οὁ γὰρ τῇ ὑποστάσει 
σαρχοῦται xat bv ἡμῖν γίνεται, ὥσπερ οὐῦ' ὁ Πατέρ. 
Ἐνσκηνοϊ δὲ xal μένει καὶ ἐνεργεὶ τῇ χάριτι. Μό- 
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vog δὲ σεσάρχωται ὁ Υἱός. Καὶ οὗτος οὐκ ἐν ἐμῖν A 'at, sed in eo solo quod assumpsit, ut ex primitiis 


ἑνυποστάτως οἰχεῖ, ἀλλ’ ἓν τῷ προσλήμματι µόνῳ, 
ἵνα ἐκ τῆς ἡμῶν ἡμεῖς ἁπαρχῆς ὡς ἀπὸ πηγΏς ουγ- 
γενῶς thv χάριν λαμθάνωμεν, καὶ δι αὐτοῦ γνη- 
σίως υἱηποιώμεθα τῷ Πατρἰ. Πλὴν ἐχεῖνος μὲν κατὰ 
φύσιν YE, θέσει δὲ χαὶ χατὰ χάριν ἡμεῖς. Ορᾶς 
τὸ μυστήριον»; θεὸς μεθ ἡμῶν ὁ Ἐμμανονὴλ, ἵνα 
χαὶ ἡμεῖς θεωθῶμεν. Αλλά χατὰ φύσιν μὲν αὐτὸς 
8:6; ἐστι xal Υἱὸς, θέσει δὲ θεοὶ καὶ χατὰ χάριν 
ἡμεῖς. Διὸ καὶ Πατὴρ αὐτοῦ ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ χατὰ 
φύσιν, xai Πατηρ ἡμῶν, ἀλλά κατὰ χάριν * ὡς xal 
θεὸς αὑτοῦ διὰ τὸ ἐξ ἡμῶν πρόσληµµα xai θὲὺς 
ἡμῶν. ὅτι χτίστης. Kol τοῦτο Ó εἴρηχεν ἀναστλς, 
« Αναξαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου xai Πατέρα 
ὑμῶν, xal Θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν. » 

178 RJAmnpixóc. ᾿"ψηλὰ τὰ εἰρημένα xai θεῖα, 


xai πολὺν ἡμῖν τὸν φωτισμὸν τῖς γνώσεως δἐδω-. 


χἒν. 

Αρχιερεύς. Της αὐτοῦ χἀριτός εἶσιν, Ἡ δὲ αὖ- 
τοῦ χάρις φωτισμός * ὅτι τὸ ἀληθινὸν φῶς αὑτός. 
Καὶ ἐμὲ τοίνυν χαὶ ὑμᾶς ἐν αὐτῷ ἡ χάρις φωτίζει, 
ὥσπερ QU; ἓν λαμπάδι τόν τε χατέχοντα xal τοὺς 
περὶ αὑτὸν αὐγᾶζει. Χάρις οὖν τῷ cip τῷ τὰ ἑκεί- 
νου Χαταξιὠώσαντι τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς τοῖς ἁδελ- 
qol; ἀναγγέλλειν. Εἴπωμεν δὴ xol πεοὶ τῶν λοιτῶν 
χτιροτονιῶν. 

RhAnpixóc. Nat, δέσποτα * ἐπεὶ xal περὶ πασῶν 

ξιόν ἐστι μαθεῖν. Καὶ δίδαξον ἡμᾶς τίνες αὖ- 
τα'. 


ΚΕΦΑΛ. XMA'. 


Περὶ χβιροζογιῶν ἔξω τοῦ βήματος διαφόρων, C 


τω» 5qrcvuévur καὶ τῶν éxxAnciactuxor ὁρ- 

φιχίωγν, καὶ πρὠςον περὶ τοῦ µεγά.Ίου οἰκονό- 

ου. 

Αρχ,ερεύς. Tàv πρωτοπρεσθντέρων, τῶν ἀρχι- 
ὁαχόνων, τῶν καθηγουµένων, xat λοιπῶν ἐν δια- 
φόρυις διαχονῆµασι τοῖς λεγομένοις ὀφφιχίοις, λει- 
τονργίας χεκτημένών ἐχχλησιαστιχὰς, ὧν xal τάξεις 
tial χαὶ ὑπηρεσίαι διάφοροι. Καὶ ὁ μὲν αὐτῶν oixo- 
νόμο; χειροτονεῖται, τῶν χτηµάτων τε χαὶ προσόδων 
καὶ τῶν διαδιδοµένων ἑχάστῳ ποιρύµενος πρόνοιαν. 
A:b γὰρ xai περὶ τούτων φροντίζειν εἰς λυσιτέλειαν 
τοῦ κοινοῦ xal σύστασιν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν. Καὶ 
μαρτυρεῖ ἡ οἰχονομία Στεφάνου xal τῶν λοιπῶν 
διαχόνων, ἐξυπηρετουμένων μὲν xaY τῇ διδασχαλίᾳ 
καὶ τῷ χηρύγµατι, ὡς Στέφανός τε xal Φίλιππος, 
ἀλλά xat ταῖ, χρείαις xat sal; χοιναῖς τραπέζαις τῶν 
ἀδελφῶν. 

ΚΕΦΑΛ. ZMB. 
Περὶ τοῦ perdAov caxeAAapiov, xal τοῦ usydAov 
exevozvAaxoc. 

"O δὲ τῶν ἱερῶν μηνῶν ἐπιμέλεται, xal τοὺς Lv αὐ- 
ταῖς εὐτακτεῖ, χαὶ τὰ τούτων ὡς δυνατὸν ἐξετάζει. 'O 
δὲ φυλάσσει τὰ σχεύη, καὶ τῶν ἱερῶν προνοεῖται, καὶ 
τὰ τῶν Όμνων καὶ τοῦ ναοῦ εὐτακτεῖ, καὶ τῶν ἱεραρ- 
χικῶν ἐνδυμάτων xal τῶν λοιπων ἄλλων ἱερῶν κέ- 
χτηται τὴν φροντίδα. 


nostris velut e fonte, generis conjunctione gratiam 
accipiamus, et per eum Filii Patris legitime efti- 
ciamur. Verum ille Filius Dei est naturalis, n03 
vero adoptione el per gratiam. Vides mysterium, 
Deus nobiscum, Emmanuel, ut nos deificemur. Scd 
natura Deus ille est, et Filius, nos autem posltioue 
gratiosa, [deo et Pater, illius Pater est, sed natura 
Pater autem noster, sed secundum gratiam ; sicut 
et Deus ipsius est propter id quod a. nobis assum - 
psit ; et Deus noster, quia Creator. lllud est quod 
post resurrectionem dixit : « Ascendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum. » 


p Clericus. Hac alia sunt et divina, plurimumque 


luminis eognitioni nostre addunt. 


Pontifex. Opera sunt gratiz ipsius. Ipsius enim 
gratia illuminatio est, quoniam ipse vera lux est. 
Me igitur et vos per. ipsum graiia illuminat, sicut 
lumen in lampade, et sustinentem illuminat, et qui 
sunt circa ipsum. Deo igitur gratias qui nos humi- 
les et abjectos dignos fecit qui hzc sua. fratribus 
annuntiaremus. Verba nunc faciamus de cseteris 
ordinationibus. 

Clericus. lta, domine. Dignum est enim et ulile 
de omnibus edoceri. Doce nos quanam illa siut. 


CAPUT CCXLI. 


De ordinutionibus variis extra sacrarium sive bema, 
pra'[ectorum alque ecclesiasticorum 0| ficiorum, 
uc primum de magno aconomo., 


Pontifex. Protopresbyterorum, archidiaconorum, 
catechumenorum, seu abbatum, et ceterorum qui in 
diversis ministeriis qua officia dicuntur, differentes 
administrationes ecclesiasticas obtinent, quorum 
varii sunt ordines et munera. Ex iis ceconomus 
ordinatur, qui possessionibus, et proventibus, et 
sportulis quz: unicuique tribuuntur, providere 
debet. Oportet enim eum de his curam gerere in 
utilitatem publicam, et ecclesiasticorum emolu- 
mentum et conservationem. Hoc testatur (economia 
Stephani, et reliquorum diaconorum ,' qui non 
solum ministrabant doctrine et przdicationi, ut 
Stephanus et Philippus, sed etiam iratrum neces- 
sitatibus et mensis. 


CAPUT CCXLII. 


De magno sacellario et magno scevophylace sive 
aistode vasorum sacrorum. 

lile vero sacrornm monasteriorum curam gerit, 
et in iis bonum erdiuem procurat, et. qua ad ea 
spectant, pro viribus inquirit. Iste autem, hoc 
est, scevopliylax , seu vasorum custos, custodit 
vasa, el sacris providet, et. quae ad hymnos et 
templum pertinent, bono ordine disponit, vestium 
quoque episcopalium , et caterorum sacrorum 
sollicitudinem habet, 
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CAPUT CCXLIIT. 


se magno chariophyluce et sacelli prefecto. 


steautem presbyteris presidet, in ordine con- 
tinel, et. qux eos spectant, scrutatur, productos 
ad ordines examinat, atque ut ordinentur epi- 
scopo adducit et proponit, Procurat etiam ut matri- 
monia legitime celebrentur. Negotiis episcopalibus 
οἱ judiciariis inserviens, ea dirigit et disponit cum 
&cntenlia episcopi ; commentarii et acta publica 
illius custodi:e commissa sunt. In suia, totus est 
episcopi dextera, Qui hunc sequitur, qua pertinent 
ad sacras domos quas sunt in urbe disquirit, atque 
ut bonus ordo secundum disciplinam canonicam 
in iis observetur, sollicitudinem gerit, et maxime 
eorum quie sum in allari et sanctuario, ne prater 

decus aliquid in iis fiat, vel sacra negligantur. 

CAPUT CCXLIV. 

De protecdico sive primo defensore Ecclesie. 

Alius iterum. delegatur, ut. revertentes. ab apo- 
stasia recipiendi curam babeat, atque ut przevarica- 
tiones legis vindicet; eosque qui liomicidii aut 
allerius criminis rei sunt, examincet οἱ in. eos 
inquirat; quo: si quid auxilii ad eorum salutem 
procuranaa;n ab Ecclesia postulent, ipsis praestetur. 
Qui etíam potissimum ordinantur judices, cum 

divinum Evangclium iu. manus accipiunt ; el quod 
majus est, ad episcopum prope accedunt. priuique 
sunt sub ipso ministri. 
CAPUT CCXLV. 
De cateris in universum clericis. 

Post istos plures sunt alii, quorum unusquisque 
sacram functionem, alius aliam, nanciscitur. Illam 
vero non simpliciter, atque ut sors tulit, exercent ; 
sed accepta. Spiritus gratia, ut benedictionem 
v) sanctificationem, οἱ licentíam, et virtutem ad 
»gendum per gratiam ab episcopo consequantur, 
«ula et hoc ab apostolis traditum est; ut de Bar- 
h4ba et Paulo scriptum est, quod orantes apostoli 
imposuerunt illis manus, et ad opus miserunt. 


CAPUT CCXL VI. 


Quamobrem intra bema in. ordinatione episcopi, 
presbyteri, diaconi dicitur divina gratia, extra 
bema autem. in. caleris officiis gratia sancti 
Spiritus. 

Ideo et hic ordinationes fiunt, verum extra, non 
intra tribunal. Intra euim, ut diximus, tres tantum 
ordinationes tiunt, diaconi, presbyteri, et episcopi ; 
iu quibus etiam episcopus pronuntiat illud, « Divina 
gratia, » propter doni perfeciionem, Nec tantum 
quod ordinatio illa sit perfectior, sed etian eo 
quod universalis sit, et non partialis. Omnes enim 
diaconi unam gratiam, sed perfectam secundum 
ministerium possident ; unam quoque presbyteri 
virwtem 3d mysteriorum — operationem: unam 
denique vim et energinm omnes episcopi ad munera 
episcopalia exercenda, licet in eis varii sioL thro- 
norum et principatuum ordines. Ideo gratia com- 
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ΚΕΦΑΛ. XZMT. 
Περι τοῦ µεγά ου χορτοφῦ-Ίακος χαὶ τοῦ σακε- 
ου. 

'O δὲ τὰ τῶν ἱερέων ἐπιστατεῖ, χαὶ εὐτακτεῖ 
τούτους καὶ ἀνερευνᾷ τὰ περὶ αὑτῶν, προαγοµένους 
τε ἑξετάζξει, καὶ πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι προσάχει, καὶ τὰ 
τῶν γάμων νοµίµως «φροντίδει Ἠγίνεσθαι" τὰ τῶν 
ἑπ.σκόπων τε καὶ τὰ τῶν χρίσεων ἑἐξυπηρετῶν διοι- 
κεῖ μετὰ γνώμης τοῦ ἱεράρχου, xat τὰ ὑπομνήματα 
φυλάσσει ᾿ καὶ χεὶρ ὅλως ἐστὶ τῷ ἱεράρχῃ δεξιά. Ὁ 
μετὰ τοῦτον δὲ τὰ τῶν εὖαγῶν οἴχων τῶν χατὰ τὴν 
πόλιν διερευνᾷ, καὶ της ἐν αὐτοῖς ἐπιμέλεται εὖτα- 
ξίας, καὶ μᾶλλον τῶν ἓν τῷ θυσιαστηρίῳ τε xat τῷ 
βήματι, µήποτέ τι παρὰ τὸ δέον εἴη γινόμενον, 1) 
τὰ ἱερὰ ἀμελῆται. 


ΚΕΦΑΛ. ZMA. 
Περὶ τοῦ πρωταχδίχου. 

Ἔτερος δὲ πάλιν τοὺς ἐπιστρέφοντας ἐξ ἀρνήσεως 
δέχεσθαι τάξιν ἔχει, xal τοὺς θείους καὶ ἱεροὺς ἐκ» 
διχεῖ νόµους, τοὺς φόνῳ 3j ἄλλῳ τινὶ ἁμαρτήματι 
περιπίπτοντας ἐξετάξων, xal ὅσα ὑπὲρ βοηθείας αἎ- 
τῶν χαὶ σωτηρίας διενεργεί. Oi καὶ ἑξαιρέτως χει- 
ῥοτονούνται χριταὶ, τὸ θεῖον εἰς χεῖρας λαμθάνοντες 
Εὐαγγέλιον, ὃ τὸ μεῖδον ἐγχείρημα, καὶ ἑγγίζουσι 
zi &pytspst, xaY πρῶτοι αὐτοῦ τυγχάνουσιν ὑπουρ- 
Yol. 


179 ΚΕΦΑΛ. ΣΜΕ’. 

Περὶ τῶν .Ίοιπῶν ἁμοῦ xAnpixóv. 

Μετὰ τούτους δὲ καὶ ἕτεροί εἰσι πλεῖστοι, ἄλλος 
ἄλλην lepkv λειτουργίαν λαμθάνοντες. Οἳ πάντες 
οὐχ ἁπ]ῶς καὶ ὡς ἔτυχεν ἐνεργοῦσιν, ἀλλα χάριν 
λαμθάνοντες Πνεύματος, ἵνα καὶ τὴν εὐλογίαν παρὰ 
τοῦ ἱεράρχου xal τὸν ἆγ.ασμὸν καὶ τὴν ἔνδοσιν καὶ 
την ἰσχὺν πρὸς τὸ ἐνεργεῖ» διὰ τῆς χάριτος ἔχωσιν' 
6x: καὶ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων τοῦτό ἐστιν, ὡς καὶ 
περὶ Βαρνάδα καὶ Παύλον γέγραπται, ὅτι προσεν- 
ξάμενοι οἱ ἁπόστολοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
xal πρὺς «b ἔργον ἀπέατειλαν. 


ΚΕΦΑΛ. XMq. 


Διατί ἔνδοθεν μὲν τοῦ βή ( . 
via ἐπισχόπου, ρεσδι όλον κα], διανόνου 1. 
Tetat dj θεία χάρις, ἔξωθεν δὲ τοῖς ὀφφιχίοις 
Ἡ χάρις του παναγίου ΙΙνεύματος. 

Διὸ καὶ ἐνταῦθα χειροτονίαι γίνονται, πλὴν ἔξω- 
cv, καὶ οὐκ ἐν τῷ βήµατι. Ἐντὸς μὲν γὰρ τοῦ Ρί- 
ματος, ὡς εἰρήναμεν, τρεῖς χειροτονίαι Ὑίνονται 
µόνον, Ótoxóvou, πρεσθυτέρου, xal ἐπισχόπου. Ἐν 
οἷς καὶ τὸ ᾿]θεία χάρις, » διὰ τὸ τέλειον τοῦ χ1- 
plapaxog τότε, 6 ἀρχιερεὺς λέγει" ὅτι xal τελεωτέρα 
1| χειροτονία ἐστλ, καθολικἡ τε x V οὗ µεριχή. Πάν- 
τες Υὰρ μίαν χάριν διάκονοι xal τελείαν κατὰ τὸ 
διαχονεῖν ἔχουσι" xol µίαν πρεσθύτεροι δύναμιν 
xal ἑνέργειαν ἔχουσιν εἰς τὸ τὰς τελετὰς bvepyelv 
xal µίαν πάντες εἰς τὰ ἀρχιερατικὰ οἱ ἐπίσκοποι 
την ἰσχὺν καὶ ἐνέργειαν, ei καὶ θρόνων καὶ ἀρκῆς 
εἶσι τάξεις. Ab) xal ἡ «ow χάρις τῆς ἁγίας Τρ:ἀ- 
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δος kv ἐχείναις ἐπιθοᾶται ταῖς χαθολικαῖς καὶ κοὶ- 4 munis sanct Trinitatis in istis. universalibus et 


γαῖς χειροτονίαις, καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ καὶ θείᾳ τραπέἑζτ. 
Ἐν ταύταις δὲ ἔξωθεν τοῦ βήματος Υινοµέναις ὡς 
διαφόρων ἔξωθεν διακονιῶν, οὐ λέγεται οὕτως, ἀλλ' 
ὑποχκλίναντος τοῦ χειροτονουµένου διὰ τοῦ χαρτο- 
φύλαχος τὴν χεφαλὴν, ἀσχεκὴ ταύτην ἔχοντος, ὡς 
λαμθάνοντος ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ὡς ὑποχειμένου αὐτῷ, καὶ τὸ, « Κελεύσατα, » 
τοῦ Χαρτοφύλαχος λέγχοντος, ἀνίστατα: ὁ ἱεράρχης, 
ὡς θεῖον τὸ ἔργον δηλῶν, καὶ ὡς παρέχει χάρισμα, 
xai τὴν χεῖρα ἐχτείνας, « Ἡ χάρις, λέγει, τοῦ παν- 
αγίου Πνεύματος προχδιρίζεταί σε fj οἰχονόμον 1j 
ἕτερόν τι τῆς καθ) ἡμᾶς ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας.) 
Καὶ εὐθὺς σφραγίζει τοῦτον. Kal κάθηται ὁ ἀρχιε- 
ρεύς. Kal οἱ μὲν ἄδοντες ψἀλλο-σι τὸ, « Εὶς πολλὰ 


communibus ordinationibus invocatur, idque σι. 
in sacra et. diviua mensa, In iis autem ordinatio -. 
nibus qux fiunt extra sanctuarium, utpote quonim 
ministeria varia sunt et exteriora, non ita dicitur. 
Sed ordinando caput admonitu chartophylacis inc!i- 
nante, ^t detectum habente, velut gratiam a Christo 
per episcopum accipiente, atque ut illi subjecto, 
tumque chartophylace, « Jubete, » pronuntiante, 
surgit episcopus, velut divinum opus significans, et 
gratiam quasi prebens, manumque extendens sic 
dicit: « Gratia sanctissimi Spiritus promovet te, » 
vel economum, vel aliquod aliud officiorum qus . 
in sanctissima Ecclesia nostra frequentantar, Et 
statim cruce illum signot, quo facto sedet episcopus. 


ἔτη, » εὐχαριστοῦντες θεῷ, xai ἑπευχόμενοι διὰ τῶν D Interim cantatur acclamatio, « Ad multos annos, » 


ἀρχιερέων ἀεὶ «hv Ἐχκχλησίαν προχόπτειν καὶ τὰ 
χαρίσματα δίδοσθαι. 'U χειροτονηθεὶς δὲ προσελ- 
θὼν, ἁσπάξεται τὸ γόνυ διὰ τὴν ὑποταγὴν. τὴν χεῖρα 
ὡς τελέσασαν τὴν δεξιὰν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ τὴν 
παρειὰν διὰ thv ἔνωσιν xat ἀγάπην. ΕΒἶτα xai τοὺς 
ἐν τῷ οἰχείῳ ἁσπάνεται τἆγματι, εἰ πρῶτος, τοὺς 
πρώτους, εἰ δὲ δεύτερος. τοὺς δευτέρους, ὡς ὁμοτα- 
1he χεγονώς. Καὶ οὕτω πάλιν στὰς, xal τὸν ἀρχιε- 
pia προσχυνήσας, εὐχαριστῶν τῷ χαρίσµατι, εἰ; 
τὸν οἰκεῖον τόπον ὃν χεχειροτόνηται, ἄπεισιν. 


ΚΕΦΑΛ. IZMZ. 

"Ότι cl πρῶτοι xal γριταὶ χδιροτογούµιεγοι xni 
Εὐαιγό.ιον δέχονται ταῖς χερσὶ παρὰ τοῦ 
ἁρχιερέως. 

Ei δὲ τῶν κριτῶν ἐστι xal τῶν πρώτων, xol 
Εὐαγγέλιον αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς δίδωσι πρὸ τοῦ 
ἀσπασμοῦ ἑἐπι]έγων, « Εἶπεν à Κύριος, "Ev. ᾧ xpl- 
pai κρίνετε, χριθῄσεσθα’ » φοθεροῦ ὄντως τοῦ λό- 
γου' ὡς Υὰρ κρινεῖ κριθήσεται’ xai ὅτι κατὰ τ) 
Εὐαγγέλιον ὀφείλει xplvetv, καὶ, ὡς αὐτό φησι, μὴ 
xat' ζψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν xpiatv κρίἰνειν. Kol 
οὕτω πο.εῖται τὸν ἀσπασμόν. Τὸ οὖν εἰπεῖν, « Ἡ 
θεία χάρις τοῦ παναγίον Πνεύματος, » οὗ χαθολιχόν 
τι xaX τἐλειόν 180 φησι χάρ:σµα, χαὶ ἀπὸ ὑποδια- 
xóvou sl; διχχονίαν, f] ἀπὸ διαχόνου εἰς πρεσθύτε» 
pov ἑχτελοῦν, ἀλλὰ µένοντα διάχονον f] πρεσθύτερον 
Ev τι λειτούργημα ἱερὸν, πρὸς εὐταξίαν τῆς Ἐκκλη- 
cia; ἐνεργεῖν. "O δὴ ἀπὸ τῆς χάριτος λαμθάνει τοῦ 
Πνεύματος, τοι ἀπὸ τῶν διαφόρων χαρισµάτων τῶν 
χατὰ προχοπὴν ἑχάστῳ τάγµατι διδοµένων, µερι- 
xbv ὃν xal iv Evi." Exepoz γὰρ τοῦ αὐτοῦ βαθμοῦ xal 
*sáypato; γέχτηται πάλιν ἄλλο' xal πάντα χατὰ 
λόγον τὰ τῆς Ἐκκλησίας εἰαί. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΜΗ’. 


"Οτι τὰ τῶν ὀφφικίων τῆς ᾿Εκκ.λησίας «ερωμένοι 
ὀφεί.]ουσιν ἐνεργεῖν, xal οὐχ ὡς Ev. τισι τό- 
ποις, ὡς καὶ τῇ Τραπεζοῦντι Autxot. 


Ταῦτα δὲ τὰ ἱερὰ λειτουργήµατα ἐν ἱερωμένοις 
ὀφείλουαιν εἶναι διαχόνοις τε xal πρεσθυτἑροις, xal 
ox kv ἀνδράσι κοσμιχοῖς χαὶ μὴ ἱερωσύνην ἔχουσιν' 


qua gratie Deo aguntur, optaturque Ecclesiam per 
episcopos semper proficere, et augeri, donaque 
conferre, Postea ordinatus ad ordinantem accedit, 
illiusque genu osculatur propter subjectiónem ; 
wanum, uL'episcopi dexteram quz ordinationem 
perfecit, et genam propter unionem et gratiam. 
llis actis osculatur quoque eos qui sunt sui ordinis : 
si primi ordinis, primos ; si secundi, secundos, ut 
eorum collega factus, Sieque iterum humillime sa- 
lutato episcopo, in locum proprium ad quem ordina- 
tus est, abit, gratias agens de dono suscepto. 


CAPUT CCXLVII. 


Quod primores et judices ordinati Evangelium e 
manibus episcopi accipiunt. 


Si vero e numero est primorum judicum, Evan- 
geliunque ipsi dat. episcopus, ante osculum hzc 
adjicit: « Dicit Dominus, In quo judicio judicatis, 
judicabimini. » Tremendus sermo, ut enim qnis 
judicabit, judicabitur. Oportet enim secundum 
Evangelium judicare ; atque, ut ipse ait, non secun- 
duin speciem, sed rectum judicium judicare. liis 
dictis salutationem exsequitur. Istud igitur dicere, 
« Gratia sanctissimi Spiritus, » universale aliquod 
et perfecium donum non significat, nec ex sub- 
diacuno diaconum, vel ex diacono presbysterum 
consecrare, sed aliquem perseverantem in. diaco- 
natu vel presbyteratu unum aliquod. ministerium 
sacrum ad bonum Ecclesie ordinem conservandum 
insuper operari. lllud vero a gratia Spiritus accipit, 
videlicet a differentibus gratise donis quz? unicuique 
ordini, ut inde augeatur el perficiatur, conferuntur. 
Partiale igitur est, e£ uni gradui inbarens. Alius 
cnim ejusdem gradus et ordinis ilerum aliud pos- 
sidet ; fiunt autem liic. omnia. secundum Ecclesi:v 
definitionem et consuetudinem. 


CAPUT CCXLVIIM. . 


Quod sacre persone officiis ecclesiasticis funai de- 
bent, et non, sicut. quibusdam in. (ocis οἱ Trape- 
z2unte, laici. 


Omnia autem ista sacra officia conferri debeut 
viris sacratis, diaconis videlicet et presbylerls, 
non autem sacularibus, et sacerdetiu. nonount 
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ordinatis, Nam officia illa sacerasunt et per sigillum Α ὅτι ἱερὰ ταῦτα xal διὰ σφραγῖδος ἀρχιερατιχῆς, xa 


. episcopale et gratiam spiritalem imprimuntur ; 
eaque non oportet assumere qui ordinatione carent, 
ut fleri solet in. Trapezuntiorum metropoli. Hoc 
enim est contra ordinem canonicum; et maxime 
quia istorum officiorum plurima multis sacerdo- 
tibus presant. Nullo modo autem oportet ordine 
carentem sacrato alicui preesse. 


CAPUT CCXLIX. 


Quod monachi non ordinati non debeant constitui 
confessarii. 


Similis ratio est de officio spiritalis paternitatis. 
Illud conferendum uon est monachis idiotis, nullam 
prorsus ordinationem habentibus. Nam adeo sacra- 
tissimum hoc est, u! solis episcopis conveniat, 
nou aulem presbyteris, quemadmodum canones 
loquuntur. Eo autem officio funguntur presbyteri 
urgente necessitato cum licentia episcopi, illoque 
absente, non presente. Crimina tamen majora, 
veluti sunt fidei abuegatio, homicidium, et perso- 
narum sacrarum lapsus ad episcopum referre 
oportet; οἱ alia quxcunque fugiunt et. excedunt 
, cognitionem  suscipientis confessionem , omnia 
quoque agere cum episcopi cousilio; nam opus 
illud est episcopi proprium. 


CAPUT CCL. 


Quare mandatum datur (ad episcopalem. auctori'a- 
tem demonstrandan). 


Et manifestum est ex literis permissoriis. Si 
enim presbyterorum lioc esset. proprium officium, 
non darentur illis licentia, et mandatum ad exci- 
piendas confessiones. Ergo si canones hc tam 
attente et studiose de presbyteris constituunt, quo 
jure hoc conceditur iis qui nullo sacerdotio fruun- 
tur ? Oportet enim confessiones excipientem et be- 
nedicere et orationem absolutionis super absolven- 
dum dicere, et indulgere, ct pcenas imponere, ct 
eos qui digni sunt, divinorum «mysteriorum parti- 
cipes facere. Qua ratione hzc omnia perficiet, qui 
nulli sacerdotio est initiatus? Dicet forsan aliquis, 
Id prestabit propter permissionem episcopi, et eo 
quod ad eum liec oninia refert; verum qua hujus 
rei necessitas, cüm canonibus non consentiat? 
Nan si de presbyteris sic. loquuntur. canones, ut 
. in eo tantum miniatrent cum necessitas id postulat, 
abest episcopus, el cum illius absentis licentia, 
quomodo id operabitur qui sacerdotium non accepit ? 
Dicunt enim Patres bancesse ipsissimam apo- 


s'olorum gratiam ; apostolorum aujem gratiam | 


hahent episcopi, non presbyteri ; preshyteri vero, 
ut iterum iidem dicunt, septuaginta discipulorum 
gratiam possident. Quapropter fidelibus qui Sawa- 
ris a Philippo, uno ex septem diaconis baptizati 
fnerant, Petrus et Joannes manus imposuerunt, ea 
de causa! de Jerusalem Samariam venientes ut 
Spiritum sanctum acciperent ; illud vero unguentum 
ab episcopo solo conficitur, cujus rei gratiam non 
habet presbyter. Diaconorum autem in hoc maximo 
ministerio nusquam meminerunt canones. Ergo οἱ 
' 


χάριτος πνευματιχῆς ἐνεργούμενα. Καὶ τοὺς μὴ 
πεχτηµένους χειροτονίαν οὐ δεῖ λαμ.θάνειν αὐτὰ, ὡς 
ἐν τῇ µητροπόλει Τραπεζουντίων ἐνεργεῖται. Παρὰ 
τὴν τάξιν γὰρ τοῦτο, χαὶ μᾶλλον ὅτι πλεῖστα τῶν 
ὀφφιχίων τούτων καὶ πολλῶν ἱερέων προΐσταται. 
Καὶ οὔδόλως xph ἱερωμένου τιγὸς ἀχειροτόνητον 
προεστάναι.!' 


ΚΕΦΑΛ. ΣΜθ.. 


"Ott οὐδὲ Ιδιώτας μονγαχοὺς χρὴ χαθιστᾷν αγευ- 
ματικούς. 


Ομοίως δὲ καὶ τὸ τῆς πνευματιχῆς πατρότητος 
λειτούργημα οὗ χρὴ δωρεῖσθαι μοναχοῖς ἰδιώταις, 
χειροτονίαν ὅλως μὴ ἔχουσιν. Ἐπεὶ τοσοῦτον itp 
τατον τοῦτο, ὅτι µόνων ἑἐπισχόπων» ἑἐστὶ καὶ o0 
πρκεσθυτέρων, ὡς ol χανόνες φασ[. Τὸ πρεσθυτέρους 
δὲ ἐνεογεῖν, τὸ τοιοῦτον xat' ἀνάγκην γίνεται, xat 
μετὰ προτροπῆς ἐπισχόπου, xal ἁπόντος αὐτοῦ, οὗ 
παρόντος. Καὶ τὰ µείζω δὲ τῶν ἐγχλημάτων, Ίτοι 
ἄρνησιν πίστεως, xal φονικὴν ἀμαρτίαν, xal τὰ 
τῶν ἱερατικῶν πτώματα, εἷς τὸν ἑἐπίσχοπον &va- 
φέρεσθαι χρῆ, xaX ὄδαπερ ἕτερα διαφεύγει thv τοῦ 
ἀναδεχομένου γνῶσιν, xal πάντα πράττειν μετὰ τῖς 
τοῦ ἐπισχόπου βουλῆς" ὅτι τοῦ ἐπισκόπου τὸ ἔργον 
ἴδιον. 

ΚΕΦΑΛ. ZN'. 
Διατ] ἔντα.μα δίδοται- 


Καὶ δῆλων ἀπὸ τοῦ προτρεπτικοῦ γράμματος si 


C Υὰρ τοῦ πρεσίυτέρου ἣν, οὐχ ἂν προτρο-ῇ καὶ 


ἐντσλτηρίῳ ἑδίδοτο. El οὖν ἐπὶ πρεσθυτέρῳ τοσαύτη 
ἡ προσογὴ xaX διαταγἡ παρὰ τῶν κανόνων, πῶς 
ἄρα τούτῳ δοθῄήσεται, ἱερωσύνην pt] κχεχτημᾶνῳ; 
Act γὰρ τὸν ἐξομολογήσεις δεχόµενον xal εὐλογεῖν, 
xai εὐγὴ» συγχωρῄσεως ἐπιλέγειν, xaX συγχωρεῖν, 
xai ἐπιτιμᾷν, xal τῶν θείων κοινωνεῖν μυστηρίων 
τοὺς ἀξίους. Καὶ πῶς ἐνεργήσειε ταῦτα ὁ μὴ xs- 
χτηµένος ἱερωσύνην; Ἴσως δ᾽ εἶποι τις, Διὰ τὴν 
ἔνδοσιν καὶ τὸ ἀναφέρεαθαι ταῦτα τῷ ἀρχιερεῖ. Καὶ 
τίς f ἀνάγχη ; ἐπεὶ οὐ xavovixóv. El γὰρ οὕτω περὶ 
τῶν πρεαθυτέρων οἱ χανόνες φασὶν, ὡς κατ ἀνάγ- 
χην ὑπηρετήσουσιν ἀπόντος τοῦ ἑἐπισχόπου, xal 
προτροπῇ τοῦ ἐπισχόπου, πῶς «0010 ἑνεργήσει ὁ 
μὴ ἱερωσύνην λαθών ; ἐπεὶ xai τῶν ἀποστόλων, ᾧ1- 


D otv οἱ Πατέρες, ἡ χάρις αὕτη ἐστί * τῶν ἁποστόλων 


bb τὴν χάριν ἔχουσιν οἱ ἐπίσχοποι, καὶ οὐχὶ πρεσθύ- 
τεροι * οἱ πρεσθύτεροι δὲ τὴν τῶν ἑδδομήχοντα 
κέχτηνται, πάλιν λέγουσιν οὗτοι. Διὸ xat τοῖς βαπτι- 
σθεῖσιν ὑπὸ Φιλίππου ἑνὸς τῶν ἑπτὰ διαχόνων ἐν τῇ 
Σαμαρείᾳ πιστοῖς Πέτρος, χαὶ Ἰωάννης τὰς χεῖρας 
ἐπετίθεσαν ἀπελθόντες, ἵνα λάδωσι Πνεῦμα ἅγιον * 
ὃ 6h τὸ μύρην ἐστὶ, παρ ἐπισκόπου μόνου γινόμενον, 
οὗ τῖν χάριν οὐκ ἔχει πρεσθύτερος. Καὶ διαχόνου δὸ 
οὐδόλως μέμνηνται οἱ χανόνες ἐν τῇ µεγίστῃ ταύτῃ 
ὑπηρξσίᾳ. El οὖν πρεσθύτερ»ι χωρὶς 18] προτρο- 
πῆς 00x ἔχουσιν ἄδειαν, xat διαχόνων οἱ χανόνες oo 
µέμνηνται, πῶς ἕτερος ἰδιώτης μὴ ἱερωσύνῃν ὅλως 
λαθὼν, ὑπηρετῆσει τούτῳ τῷ μυστηρῳ καὶ ἱερῷ 
τῆς µετανοίας λειτουργήματι; Περὶ οὗ 65 καὶ κατὰ 
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ἑλθόντες ἤδη Θεοῦ θέλοντος, πρότερον τὰ περὶ τῶν 
ἐερῶν χειροτον:ῶν κατὰ δύναμιν ἑρμηνεύσαντες. 


charactere insignitus, administrabit hoc mysterium, et saerum Ροριιεηιί ministerium ? 


DE P(ENITENTIA. 
δύναμιν ἐροῦμεν τῷ elppip τοῦ λόγου, xai πρὸς τοῦτο Α presbyteri sine licentia episcoporum .hauc facul- 


40 


latem non habent, et diaconorum non meininerunt 
canones; quo jure homo idiota, nullo sacerdotii 
Cum igitur 


connexione sermonis nostri ducti ad hoc. mysterium enarrandum, Deo volente devenerimus, quz ad sacras 
ordinationes spectant, jam prius interpret»ti, de eo nunc pro viribus verba faciemus. 


K Anpixóc. Na, ἅγιε δέσποτα. "Αξιον ἡμᾶς ^ καὶ 


περὶ τούτου διδάξαι xal ἀναγχαῖον. 


Clericus. lta certe, sanctissime domine, non modo 


ον quum est et utile,sed etiam necessarium nos de his 
rebus docere. | | 


ΠΕΡΙ METANOIAX. 


DE POENITENTIA. 


᾿Αρχιερεύς. Káyó πρὸς τοῦτο ἑτηίμως ἔχω, v:3i Bj— Episcopus. Ego quoque ad hoc paratus sum, et mi- 


-ῶν χΧατὰ δύναμιν λόγων οὐκ ἀμελήσω ὅτι χαὶ τὸ 
χεφάλαιον τῆς σωτηρίας πάντων πιστῶν μετὰ τὸ 
βάπτισμα f| µετάνλια. χαὶ ἄλλο αὕτη καθάρσιον, 
xaX δεύτερον βάπτισμα, δι’ ἐξαγορεύσεώς τε χαὶ τα-, 
πδινώσεως, τοῖς κατὰ δύναμιν móvotg καὶ δἀάχρυσι 
κατορθούµενον. Ἡς µετανοίας προοίμιον τελῶναι 
xai ἅμαρτωλοὶ καὶ πόρναι iv usvavola Χριστῷ προσ- 
ελθόντες καὶ προσδεχβέντες, xal ληστὴς ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ µόνον ἐξομολόγησιν χαὶ πίστιν δοὺς, γαλ 
τὸ, « νήσθητι’ » xal ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν 
μετὰ τὴν τῆς ἀρνίσεως πτῶσιν, χλαύσας πικρῶς καὶ 
ἑλεηθεὶς, xal τῇ τρ.ττῇ ἑρω”ᾖήσει, εἰς ὃ ἣν ἄποχατα- 
στὰς. f) χαὶ μεῖξον, ποιμὴν Χριστοῦ τῶν προδάτων 
χαταστὰς, elg τὸ ποιμα[νειν àv προσοχῇ καὶ συµπ1- 
θείᾳ τὰ πρόθατα, ἀπὸ τοῦ πταῖσαι xal προσδεχθή- 
ναι, τὸ τοὺς πταίσαντας δέχεσθαι μαθὼν μεταγνόν- 
τα; καὶ σὺν αὑτῷ ἅπαντες ' ὁ γὰρ μὴ πταίσας ἓν 
ἁ θρώποις οὐκ ἔστιν ὅλως ' xal πρῶτος πταίσας xal 
ὑπὲρ πάντας bv πᾶσι πιστοῖς ἐγὼ, χαὶ συγχωρηθῇ- 
ναι αἰτούμενος xal aur vat. 

K.npixóc. Ὡς ἀλτθῶς, δέπποτα, τοῦ τοιούτου 
χοῄζο-εν πάντες ^ ὅτι xal πάντες διηνεκῶς ἆμαρ- 
τάνομεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΣΝΑ’. 

"Oz: τοῦτο μετάνοια. τὸ διηγεκῶς ταπεινοῦσθαι, 

xal ápaproAóv «Ἰέγειν xal γομίζειν ἑαυτὸν, 


xal πρὸς tijv ἐξαγόρευσιν τρέχειν. Kal ὅτι οὐ- 
δεὶς καθαρὺς ἐν ἀγθρώποις. 


᾽Αρχιερεύς. ᾽Αληθῶς, ἁδελφέ. Τίς vip χαυχῆσξ- p 


«at ἆγ»ἣν έγειν τὴν καρλίαν; T] τὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥῦ- 
πο», ὣς γέγραπται, xiv pfav ἡμέραν ἑνδιατρίφῃ 
τῷ βίῳ; τὸ μὲν ὢν ἀπὸ τῆς προγονικῆς ἁμαρτίας 
ἁ.«αρτωλ»ς, τὸ δὲ καὶ φωτισθεὶς τῷ ῥαπτίσματι, 
εὖθὺς xai ἄχων κατά τι περιπίπτων τῇ ἁμαρτίᾳ. 
T» γάρ τινα χάριν τούτου ἡμαρτηχένα, Τουέα tu. 
yov ἡ φ/λον f, συγγενῆ, ὅπερ ἀδύνατον ih συμῦῆναι, 
εἰ καὶ ἓν ἀγνοίᾳ τοῦ βρέφους, ἀλλ αἰτία τούτου 
συµθαίνει’. καὶ προστρίθεται τούτῳ ῥύπος εὖθὺς 
καὶ ἁμάρτημα. Ἔπειτα xal ἄνθρωπος τοῦτο µόνον, 
εἰ καὶ τὴν χάριν ἔλαδε, καὶ τὰ τῆς σαρχὺς εὐθὺς 
ζητεῖ γεννηθὲν, καὶ ἀλόγῳς καὶ τοῦ ἐννοεῖν yt. 


hi pro viribus earum explicatio cura erit: nam 
salutis fidelium post baptismum summa est peeniten- 
tia, et aliud purgatorium, alterque baptismus per 
confessionem et humilitatem in lacrymis et laho- 
ribus secundum vires susceptis feliciter institutus. 
Cujus prenitentiz initium fuerunt publicani et pec- 
eatores cum poenitentia ad Christum accedentes, et 
ab co suscepti, οἱ latro quoque in cruce solum con- 
fessionem edens et fidem; atque « Memento mei » 
pronuntians, Ipse apostolorum corypheus cum post 
negationis lapsum flevisset. amare, et misericor- 
diam consecutus est, et trina interrog»tione pri- 
et:ne statui restitutus, quodqve majus, ovium Chri- 
Sti pastor constitutus est, ut eas cum attentione et 
mansuetudine pasceret, atque a lapsu suo, et post 
lapsum receptione sua, lapsos poenitentes recipere 
disceret, idemque cum ipso discereut omnes Eccle- 
si pastores. Nullus enim omnino liomo est qui non 
peccet, primusque ego, et super omnes fideles pec- 
cavi, veniamque et salutem postulo. 

Clericus. Quam vere omnes hujus venix indige- 
musa, cum omnes continuo pecceinus! 


CAPUT CCLI. 


Esse pomitentiam, si quis continenter humilietse- 
ipsum seque habeat peccatorem ac profiteatur, et ad 
confessionem properet. Neque quemquam inter ho- 
mines esse puruma peccatis. 


Episcopus. Vere, lrater. Quis enim gloriabitur se 
cor habere purum? vel quis ab omni sorde purus, ut 
scribitur, licel diem unum vite impenderit ? sive 
consideretur ob peccatum originale peccator, sive 
baptismo illuminatus, statim, licet invitus, in aliquod 
peccatum inciderit, Fieri enim non potest ut vel in 
infantiz ignorantia non aliquando contingat vel pa- 
tem, vel amicum, vel cognatum aliquem illius causa 
peccasse. Sed istius rei causa contingit ut statim 
illi macula et peccatum tribuatur, cum homo, licet 
gratiam acceperit, ob hoc solum et qua caris 
sunt, statim ac. generatus est imprudenter el sine 
mente quirat et appetat. Hoc autem ος transgres- 
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sione venit, qua simul ac formatus est, et nondum A τοῦτο δὲ ἐκ τῆς παραδάδεως. "UÓtv xaX ἅμα τεγθὲν 


intelligens peccat, quia 1n peccatis secundum Davi- 
dem concipitur. si igitur fleri non potest ut in- 
[3nti recenter nato, et baptizato non inuratur pec- 
ratum aliquod, muito sane magis nobis omnibius, qui 
licet ratione utamur, in omnihus tamen et secundum 
et practer sententiam nostram, magis vero secundum 
animi nostri sententiam perpetuo peccamus, idque 
ultro negligimus; quod enim ex oblivione et igno- 
γαρ peccamus, ex incuria nostra procedit, Non 
est autem in hoc maio excusando laboraridum. 


CAPUT CCLII. 


Opus esse omnibus penitentia, et. socerdotibus et 
laicis. 


Itaque so!um poenitendum est, ut Baptista et Domi- 


nus atque ipsius discipuli prxedicarust; oportet et lai- B 


cos et monachos, ct clericos, et sacerdotes, et epi- 
scopos, et nulium poanitenti:? sese eximere, quia 
omnes peccavimus et peccaums, et omnes paeniten- 
εἰ agendze rei sumus. Ideo. Servator noster, et ip- 
sius Baptista dixerunt: «. Parnitentiam agite, appro- 
pinquavit enim regnum eolornm.» Ipse enim coblo- 
rum rex prope adest omnibus  poenitentibus. 
Quia prope est Dominus omnibus eum invo- 
cantibus in veritate. Ego autem diserle et ma- 
nifeste omnibus qui mecum sunt, exclamo per 
gratiam Jesu Christi : Poenitentiam agamus, ut ser- 
vemur ; prope enim Dei regnum ; et cum divinis- 
simo Paulo: « Nunc propior est salus nostra ; ve- 


xai μὴ νοοῦν ἁμαρτάνει, ὡς γαὶ ἓν ἁμαρτίαις χατὰ 
τὸν Δαθὶδ συλλαμθδάνεται. El οὖν vat ἓν τῷ ἀρτ'-ε- 
vel καὶ νεεφωτίστῳ βρέφει οὗ δυνατὸν μὲ προστυ.- 
6rnval τινα ἁμαρτίαν, πολλῷ γε 6h iv πὸσιν fuv 
χαὶ κατὰ γνώμην. xai παρὰ Ὑγνώμην, μᾶλλον δὲ 
κατὰ γνώμην kv πᾶσιν ὡς λογιχοῖς οὖσι, χαὶ όμε- 
}οῦσιν ἐκωντὶ διηνεκῶς ápaptávousi* καὶ τὰ τὶς 
Ἀέθης γὰρ χαὶ ἀγνοίας παρὰ cnc ἡμῶν ὁμετείας 


ναὶ οὐχ ἔστιν ἀπολογίαν εὑρεῖν. 


189 ΚΕΦΑΛ. ZND'. 

"Οτι πάντας δεῖ /ιεταν οεἵν ἱερωμέγους καὶ Jat- 
xoc. 

Διὸ μετανοεῖν µόνον χρὴ, ὡς ὁ Bamzssh; καὶ ó 
Δεσπότης ἐχήρυξε, xal οἱ αὐτοῦ μαθηταί xai πάν- 
τας μετανοεῖν χρῆ λαϊχούς τε xal μοναστὰς, χλη- 
ρικούς τε χαὶ ἱερεῖς καὶ ἀρχιερεῖς' xai μγδένα χω- 
ρίςειν τῆς µετανοίας ἑαυτὸν, ὅτι χαὶ πάντες ἡμάρ- 
τημὲν τε γαὶ ἁμαρτάνομεν' καὶ μετανοεῖν πάντες 
ὁφείλομεν. "0θεν xai ὁ μὲν Xoxtp ἡμῶν ἔφη καὶ 6 
αὐτοῦ Βαπτιστῆς, εΜετανοεῖτς * Ίγγιχε γὰρ ἡ ῥασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. » Αὐτὸς δηλαδη ὁ τῶν οὑρανῶν 
βασιλεὺς, ἓγγὺς Ὑινόµενος τοῖς μετανοῦσιν * ὅτι 
καὶ ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν 
ἐν ἀληθείᾳ. Ἐγὼ δὲ τρανῶς ἐχθοῦ πᾶσι μετ ἐμοῦ 
διὰ τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν χάριτος, Μετάνοωμεν, 
ἵνα σωθῶμεν;' ἑἐγγὺς γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ βασιλεία" xol 
μετὰ τοῦ 0ειοτάτου Παύλου, « Νῦν ἐγγύτερον ἡμῖν 


nit cnim Salvator noster et Judex, Deponawns igi- ( ἡ σωτηρία. Ὁ γὰρ Σωτὴρ xa κριτῆς ἡμῶν ἔρχε- 


wr Opera tenebrarum, et induamur arma lucis.» 
Quod autem confessio et poenitentia necessari: sint 
sacerdotibus, et monachis, et laicis, Apostolus 
testatur, dicens : « Confitemini alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut sanemini. » Ex co 
quod ait, «Conlitemini alterutrum et orate pro in- 
vicem,» docet omnibus utilem esse peccatorum con- 
fessionem et penitentiam, quam antea, ut diximus, 
przdicaverat Baptista, et Salvator operatus fuerat, 
recipiens peccatorum confessiones, el maxime pu- 
blicani, prodigi, meretricis, Zacchei, et latronis e 
cruce, aliorumque couplurium, lJoc preterea mul- 
tis parabolis demonstrat, sed presertim per pro- 
digi parabolam, qui omnia quidem fecit que ad 
pa:pitentiam spectant, Cum enim diceret, « Peccavi 
jn celum et coram 1e, » confessionem fecit; cum 
vero, « Non sum dignus vocari filius tuus, » contri- 
tionem subindicavit, et sui ipsius condemnationem 
per sponte factam. sui increpationem.. Cum an'em 
dixit, «Fac me ut. unum ex mercenariis tuis, hu- 
milem cum spe supplicationem; de nemine enim 
desperandum. En igitur ex. I, vangelio panitentize 
frucius, quos postulat ipse Baptista : convertere se 
a peccato : sic enim fecit luxuriosus ille qui ser- 
valus est : relinquens luxuriem οἳ vitam impuram 
rediit ad patrem, ut ipsi conflteretur. Peccavi enim, 
confidenter dicit. Nec. hic simpliciter, sed i» «6 - 
[um et corom tle, impia videliect et. scelesta opera- 
(us, et caelestibus contraiia, οἱ eoram te tui con'em- 


D 


ται. ᾽Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ axótouc, xal 
ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.» Ott δὲ xal ἱερεῦσιν 
ἀναγχαία, ὡς xai μοναγχοῖς xal λαϊκοῖς, 3j ἐξαγόρευ- 
σις xai μετάνοια, χαὶ ὁ Απόστολος μαρτυρεῖ, «Εξο: 
μολογεῖσθε ἀλλήλοις, λέγων, τὰ παραπτώματα, xat 
εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτα.» ix τοῦ, 
« Ἑξομοογεῖσθε ἀλλήλοις xal εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλῆ- 
Juv,  ὅ.δάσκων, ὡς πᾶσι χρεία ἐστὶν ἡ τῶν ἑπται” 
σµένων ἐξαγόρευσις καὶ μετάνοια. "Iv δὴ προςκὴ- 
ρυξε μὲν καὶ ὁ Βαπτιστῆς, ὡς εἰρήκαμεν, xal ὁ 
Σωτὴρ ἐνήργησε,, δεξάµενος τὸς τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἐξομολογήσεις, χαὶ ἐξαιρέτως τοῦ τελώνου, τοῦ 
ἀσώτου, τῆς πόρνης, τοῦ Ζακχαίου, τοῦ }ῃστοῦ ἐπὶ 
«o0 σταυροῦ, xai πλείστων ἄλλων ἆμαρτησάντων 
τὴν ἐξαγόρενσιν. Καὶ παραθολαῖς δὲ τοῦτο ὅπλοῖ 
καὶ μᾶλλον τῇ τοῦ ἀσώτου, ὃ; δῇ τὰ τῆς µετσνοίας 
πάντα ποιεῖ, Καὶ λέγων μὲν τὸ, « Ἡμαρτον εἰς τὸν 
οὐρανὺν καὶ ἑνώπιόν σου. » την ἐξομολόγησιν ἔνερ- 
γεῖ» τὸ δὲ, «Οὐκ εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι vió; σου. * 
τὴν συντριθὺν ὑπεμφαίνει, καὶ τὴν ἑαυτοῦ καταξί- 
xr» συν τῇ αὐτομεμφίᾳ' τὸ δὲ, « Ποίησόν ps ὡς 
ἕνα τῶν µισθίων σου, » τὴν pev. ἑλπίδος ταπεινην 
ἰκεσίαν. O0 δεῖ γὰρ ἁπογινώσχειν τινά, "lóoU οὖν 
ὁπὸ τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ οἱ χαρποὶ τῆς µετανοίαν, 
o0; ἀπαιτεῖ zal ὁ Βαπτιστής: τὸ ἐπιατρέφαι ἀπὸ της 
ἁμαρτίας ' οὕτω γὰρ xaX ὁ σωθεὶς ἅτωτος διεπρᾶὰ- 
ξατο" καταλιπὼν thv ἁσωτείχν, ἐπανῆλθε πρὸς τὸν 
πατέρα τοῦ ἐξο:ιολογῄσασθαι. "ἔμαρτον yàp, vap- 
ῥησία λέγει ' καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ εἰς τὸν οἳ/ αν 
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xul ἐνώπιόγ σου" τὰ ἐναγη δηλονύτ' πο,λσας, καὶ À ptor visus sum, ueque te sanelum Creatorem meum 


ἑναντία τῶν οὑρανίων, καὶ ἐνώπιόν ooo xataoppo- 
νητής σου φανεὶς, xal pi πτοηθεὶς μηδ᾽ εὐλαθηθεὶς 
Ἡ ἔντραπεὶς ὅλως σὲ τὸν ἅγιον Ποιητήν µου. Τὸ xa- 
παγχρῖναι ἑαυτὸν ἁἀληθῶς' « Οὐν εἰμὶ ἄξιο; γὰρ, φπσὶ, 
κληθήναι υἱός σου * » καὶ τὸ εὔξασθα, χαὶ Cris .oa: τὰ 
τῶν ταπεινῶν ἔργα χαὶ ὑποδίχωνυ ναὶ ὁρειλόντων * 
€ Ποίησόν µε vp, λέγει, ὡς ἕνα τῶν µισθίων cov. 
Ταῦτα καὶ ὁ χορὸς τῶν ἁποστόλων ἔπραξε καὶ ἐδί- 
δὅαξ:. Μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο χοπιῶντες διἠρχοντο, 
xa* ἀποθνῄσχοντες ἔτρεχον, ἑπιστρέφειν τοὺς ἆμαρ- 
τάνοντας ὁρῶντες χαὶ σπεύδοντες ' οὓς xai ἐπετίμων 
xal παρεχάλουν, χαὶ ἀπεστρέφοντη ὅτε ἔδει, καὶ πα- 
ῥἐδέχοντο, καὶ ὅλοι τοῦ σαῶσα: πάντας ἐγίνοντο, 


ΚΕΦΑΛ. XNT' 


"Οτι τὸ χηρύσσειν µετάνοιαν xal τοῦ Σωτῆρορ 
ἴδιον ἔργον, καὶ τῶν ἀποστό.]ων Qv. καὶ τοῦτο 
πρὸ πάντων ὀφρει]όμενον ἀρχιερεῦσι καὶ le- 
psveur. 

Περὶ οὗ δη xaY ἡμῖν σπουδαστέον, τ.ῖς ἱερωμένοις 
φτμµί» καὶ τοῦτο oo χαὶ ἐμοὶ, xaY τοῖς σὺν ἐμοὶ 
ἱεράρχαις, ὅτι τοῦτο μᾶλλον πάντων τῶν ἄλλων 
ἡμῖν ὀφειλόμενον ἑςαίρετον ἔργον, τὸ πρὸς µετά- 
νοιαν ἄγει», xal τοῦτο κηρύγματος ἑργασίᾳχ, xal ὡς 
τὸ ἐπιστρέφειν ἀθέους πρὸς τὴν πίστιν. "Eni καὶ 
χαλὸν μὲν τὸ ἀπίστους πρὸς πίστιν ἕλχειν, xal τοῦτο 
γὰρ τοῦ Σκυτῆρος χαὶ τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ  σπάνιον 
δὲ νῦν διὰ τὸ καὶ τὸν ζηλον τῶν ἁποστολιχῶν ἀνδρῶν 
ἐχλεπεῖν, 183 χα) τὸ τοὺς διωγμοὺς µείσους ἄοτι 


γενέσθαι, Κάλλιστον δὲ μετὰ τοῦτο, χαὶ ἴσον τούτου, C 


τὸ τοὺς πιστοὺς συντηρεῖν xal ἐπιστρέφειν Or ὃν- 
νάµει xal σπουδῇ πάσῃ πρὸς τὴν µετάνοιαν. AU, xal 
οὗ γρὴ τούτους ἀναμένειν ἔρχεσθαι, μηδὲ ζητεῖν 
παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἐπιστρορὴν, ἀλλὰ περιτρέχειν τοὺς 
οἰκονόμους τῆς µετανοίας, καὶ ἐρευνᾶν xaX ζητεῖν 
τὸν πταίουτα, xal πᾶσι τρόποις ἕλγειν Enelvsafiot 
προς θεὸν, χαὶ ἀπάγειν μὲν τῆς ἁμαρτίέας, προσά- 
γειν δὲ τῷ θεῷ. 
| ΚΕΦΑΛ. ZNA'. 


"Oc κήρυγμα ἀ 1ηθὲς ἡ πρᾶξις τῶν ἐνεργούντων 
τοῖς πιστοῖς τὴν μετάνοιαν.. 


Καὶ τοῦτο ἀντὶ κηρύγματος τοῦ Γὐαγγε)ίου ἔσται 
τῷ ἱεράρχ]ῃ' μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ χήρνγμα. Τί γὰρ 
ὅτερον τοῦ χηρύγμστος J| τῶν ἁπολωλότων d σω- 
τηρία καὶ τῶν πεπτωχότων f) ἔγερσις, καὶ τῶν πε- 
φευγότων ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἡ πρὺς τοῦτο Emt- 
στροφή; Ὅπερ οὖν ἐστι πρὺς τοὺς σφαλέντας περ) 
τν πίστιν, ὅτι ὁ ἐπιστρέφας αὐτοὺς πρὸς 8ebv ὡς 
στόµα θεοῦ ἐστιν, ἀξίους ποιήσας ἐξ ἀναξίων, τοῦ- 
το καὶ τὸ ἐπιστρέφα:. ἐστὶν ἡμαρτηχότα. 'O vào 
ἐπιστρέψφας ἁμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ ὁμοίως 
στόµα θεοῦ, xa Χριστοῦ ἄξιος ὡς σώσας φυχὴν 
ix θανάτου χαὶ χαλύψας πληθος ἁμαρτιῶν, χαθὰ 
γέγραπται. AC ἣν αἰτίαν καὶ 6 λόγος ἐπ Ἐκκλη- 
σίας tnc διδασχαλίας ἐνεργεῖται τοῦ Πνεύματος, 
xai παραδέδοται, καὶ ἀναγχκαῖος τῷ ἵἹερόρχῃ xai 
ὀφειόμενος, καὶ οὗτος οὗ σεσοφισµένος τὶς xal 
ποικίλος, οὐδ ἐκ λόγων τῆς «δω τέχνης συντεθει- 
ῥένος, ἀλλ ἁπλοὺς τε καὶ κατὰ δύναμιν, πρὸς 


ullo modo reformidavi, neque reveritus sum, aut pus 
dore suffusus exenlui, Vere seipsum condemnare, Iu- 
quit enim, « Non sem dignus vocari filius luus. » 
Preterea desiderare, et qu:xrere, humilium. reorum 
et debitorum opera eL officia ; dicit enim : « Fac me vt 
unum ex imercenariis tnis.» I:wc quoque. przestitit et 
docuit apostolorum chorus. Maxime autem propter 
lhoclaborantes ad eos. veniebant, moríentes curre. 
bant. Ipsi vero ad peccantium conversionem magno . 
cum desiderio festinabant , quos et corripiebant, et *, 
exhortabantur, et a malisconsiliis &u s avertebant, 
et cum opus. erat recipiebant. Denique toti erant ü. 
eorum salute procuranda occupati. 


CAPUT σου. 


Salvatoris et apostolorum proprium hoc. [uisse opus 
predicare penitentiam, et. hoc ante omnia ab 
episcopis et sacerdotibus fieri debere. 


De quo nobis, viris sacratis dico, diligenter cu- 
randum est, hocque clamo, et mihi, et collegis 
meis episcopis, alios ad ponitentia:n vocare el 
agere opus esse omnium ezxcelientissimum, nobis- 
que pra ecteris debitum et conveniens, przdica- 
tionisque effectum et finem, ut et impios et atheos 
3d fldem convertere ; cum pulchrum sit infideles 
ad fidem trahere, hoc enim Salvatoris et apostolo- 
rum ejus proprium est, quanquam nunc hoc rarum 
sit deficiente virorum apostolicorum zelo, et perse» 
ceutionibus recens ingruentibus vehementius. Opti- 
mum vero et. pulcherrimum secundum hoc, atquo 
etam illi 2equale est, fideles conservare, et tolis 
viribus, omnique studio ad poenitentiam convertere, 
J.leo non oportet donec veniant, eos sustinere. ne» 
que conversionem ab ipsis quzerere, sed peenitentim 
Qeconoiios currere, scrutari, inquirere labentem, 
αἱ omnibus modis trahere, et urgere ad Deum a:- 
que a peccato abducere, et ad Deam. adducere, 


CAPUT CCLI!V. 


Veram hanc esse pra dicationem, que ad paenitentiam 
Christianos excitat. 


Hoc eril episcopo vice pradicationis Evangelii, 
magis Yero ipsa praedientio. Quid est enite aliud 
prodicatio quam perditorum salus, et eorum qui 
ceciderunt resurrectio, qui a meliori deciderunt, 
ad illud conversio? Quod igitur est lapsis circa 
lidem praedicare, eo quod qui illos ad Deum con- 
vertit instar oris Dei est ex ind'gnis dignos faciers ; 
hoc idem est, eum qui peccavit convertere, Qui 
enim convertit peccatorem ex errore vig sie si- 
militer os Dei est, et Christo dignus, veluti. ani- 
mam de morte servans, et peccatorum wmultitedi- 
nem operieus, ut scriptum est. Propter quam cau. 
sam sermo doctrine ab Ecclesi: Spiritu suscitatur, 
et traditur, et episcopo necessarius est, et debite 
conveniens ; sed fucatus' esse non debet, nec va- 
rie ornatus, uec ex sermonibus artis extern: com- 
positus, verum simplex, pro viribus institutus ad 
animarum iustructionem, morum correctione et 
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bonam constitutionem, stantium confirmationem, À χαταρτισμὸν τῶν ψυχῶν, tp); ttv τῶν oov διόρ- 


Japsorum erectionem, eorum qui longe subinoti sunt 
reductionem, coneussorum et tumultuantium | con- 
sistentiam, omnium denique, quca.l fieri potest, uti- 
litatem. Nam artes,et differentes methodi cum na- 
tura ortze non sunt, sed natura posierius inventz : 
Deus vero naturam corrigens, ex rebus simplici- 
bus a natura datis, et non variezatis eam corrigit. 
ldeo incarnatus est per nostram ipsam naturam, 
reformans et refingens naturam. Verbis igitur 
simplicibus, et a Spiritu praesertim emanantibus 
doceat doctor, ut et. corrigatur, et sihi prosit, et 
humiliatus de variis sermonis sui floribus non se 
inaniter ostentet, nihil suos auditores juvans, el 
debitum non exsolvens. Hoc omnis preedicationis 
et doctrin:* finem esse putet, vel auditoribus et sibi 
obnoxiis prodesse, vel debito satisfacere : « Vze 
mihi, inquit Apostolus, nisi evangelizavero. » Όρο 
etiam demonstrat non esse tantopere festinandum 
ad alias sacras actiones, et sacramenta, ipsumque 
baptismum peragendum, sed aliquando prxponen- 
dam esse pradicationem, ut plures convertantur, 
dicens : « Non enim uiisit me Christus baptizare, sed 
cvangelizare. » Quanquam enim baptizaverit et Ti- 
motheum et Stephanz domum. el plures alios, at- 
lamen praedicationem his przposuit. Propter quid? 
Quia primum infidelem oportet convertere ad fidem, 
et eum postea baptizare. Baptizare igitur est sacer- 
dotis alicujus, convertere vero doctoris. Sed nunc 
video, heu ! sacerdotum multos sacramenta contem- 
nere, simul et verbum «doctrinis, et divinam saluta- 
remque pradicationem ; semel quidem cum fastu οἱ 
phantasia quadam «ducti sacra facientes, raro vero 
precantes, et nunqvam praedicantes, magnifice se- 
. dentes, et julliciorum sxcularium curam gerentes ; 
unde pugnis tumultusque omnes nascuntur, lites, 
et altercationes inutiles, imo animabus noxiz et 
Infeste. Τις video animum anxie occupantes in 
bonorum corrnptibilium sollicitudine, vitzie autem 
sua spiritalis, velut iis. magis spiritales qui ipsis 
subsunt, inquisitionis sacrarum Seripturarua, ob- 
servationis eanouum, vel alterius in Patrum scri- 
p!a sacr diligentiie nullam rationem habentes ; 
uec de ecclesiis, nec de Christi ovili sollicitos, licet 
hiec Paulus edicat : « Attendite vobis ipsis, et uni- 
verso gregi in quo vos Spiritus sanctus posuit. epi- 
scopos, regere Ecclesiam Domini et Dei, quam ac- 
quisivit sanguine suo. » Ic autem. non. venturis 
lupis, sed jam presentibus. De reditibus suis et 
propriis negotiis frequens est multis sermo ; dethe- 
sauro vero cealesti animarum servandarum, rarus. 
Nec extra. istorum n: merum me. ipsum colloco : 
ego cnim neglizens cum nezligentibus. ineuria 
culpam sustiscbo. Ideo officii mei debitum apud me 
perpenilens, et iicipsum et fratres mcos lugeo, at- 
que illu: ut diclu necessarium, Ίὰ η dico et ex- 
pono : muuus Scilicet esse et debitum nostrum 
quol detrectare. non possuinus, urgere f'atres ut 
pornitealiain agere. in animum ingucant, Poeniten- 


C 


θωσιν xal κατάστασιν ἀγαθὴν, πρὸς στηριγμὸν τῶν 
ἱσταμένων, πρὺς ἀνέγερσιν τῶν πεπτωκότων, πρὸς 
ἐπαναγωγὴν τῶν µτκρυνθέντων, πρὸς στάσιν τῶν 
χλοντθέντων, πρὸς τὴν δυνατην τῶν πάντων ὠφὲ- 
λειαν * ὅτι οὐδὲ μετὰ «i; φύσεως αἱ τέχναι τε xal 
διάφοροι µέθοδυι, ἀλλὰ τῆς φύσεως ὕστερον ἔφευ- 
ρέσεις. θεὸὺς ὃξ την φύσιν ἑπανορθῶν, Ex τῶν δεδ;- 
pivov τῇ φύσει ἁπλῶν xal ἁπλρικίλων ἐπανορθυ". 
Ad xal σεσάρχωται διὰ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως 
ἆνα ιορφῶν xai ἀναπλάττων τὴν φύσιν. Καὶ ἐν 
ἁπλοῖς τοίνυν λόγοις xal τοῖς τοῦ Πνεύματος μᾶι- 
ον ὁ διδάσχαλος διδασχέτω, ἵνα xaX κατορθοῖ, xol 
ἑαυτ)ν ὠρελῇ, ταπεινούμενος ὢν xat μὴ χομπάζων 
ix τῶν ποικίλὠ», unb. ὠρελῶν τοὺς ἁχούοντας, xol 
τὸ χρέος ἀποπληρῶν, τοῦτο παντὸς γηρύγµατος xal 
διδασχαλίας νοµίζων τέλος, 31 τὸ τοὺς ἀκροατὰς xal 
ὑφ) αὑτὸν ὠφελῆσαι, f| τὸ. χρέος ἁποπληρῶσα'. 
« Obat µοι Y5p, cns: Παῦλος, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζω- 
μαι. » "Og γαὶ τὰς ἄλλας πολλάχι; δξίχννται ἱερὰς 
πράςεις xal τελετὰς, καὶ αὐτὸ τὸ βάπτισμα μὴ 
σπεύδειν τοσοῦτον ἐνεργεῖν, ἀλλὰ προτιθέναι τὸ χη- 
ρύσσειν, ἵνα πλείστους ἐπιστρένῃ, καὶ ρησὸν, « 05 
γὰρ ἀπέστειλέ µε Χριστὸς βαπτίνειν, à)" εὔαγγε- 
Ἀίζεσθαι  » καΐτοι va ἐρβάπτιζε ^ καὶ τὸν Τιμόθεον 
γὰρ, καὶ τὸν Στερανᾶ οἵκου. καὶ πλεῖστους ἄλλους 
ἐθάπτισεν. Αλλὰ τούτου τὸ γέρυγµα προτίθησε 
μᾶλλον. Διατί; "Oct δεῖ πρότερον ἐπιστρέφαι τὸν 
ἄπιστον πρὶὸς τὸν πίστιν, καὶ τότε τοῦτον βαπτίσαι. 
Τὸ βαπτίσσοι οὗ» χαὶ ἱερέως τινὸς, τὸ δὲ ἐπιστρέ- 
φαι διδασκάλου. 'AXÀX νῦν ὁρῶ «so  ἃμα χαὶ τῶν 
ἱερῶν χαταμελοῦντας πυλλοὺς τελετῶν., καὶ τοῦ λά- 
You τῆς διδασχαλίας τοῦ κηρύγματος τοῦ ἑνθέου 
καὶ σωτηρίου, καὶ ἅπας μὲν ἱερουργουντας ὑπερο- 
χιχκῶς τε xal μετὰ φαντασίας τινὸς, ὁλιγάκις δὲ 
προσςυχομένους , καὶ οὖδα μῶς κηρύσσοντας, ueya- 
λοπρετῶς τε προχαβημένους, Χαν χρίσεων φροντί- 
ζουτας κοσαικῶν , ἐξ ὧν μάχαι xaX τ:ραχαὶ πᾶστι 
τίκτονταε, ξριδὲς τε καὶ φιλονεισίαι ἀνωφελεῖς, μᾶ)- 
λον δὲ Φυχαβ) ast, καὶ περὶ μὲν κτημάτων φρην- 
τἶδα τῶν φθειρο'ένων ἁσχολουμένους, περὶ δὲ γε 
βίου πνξυματικοῦ ἑαυτῶν ὡς π,ευματικῶν μᾶλλον 
ὄντων ἢ τῶν 


ὑπ αὐτοὺς, Ἡ ἐξετάσεως ἱερῶν Γρα- 
, - 


φῶν καὶ συντηρῄσξιως τῶν Κανόνων, 7 ἑτέρας áxp:- 


D θείας Up; τῆς 184 tx τῶν Πατέρων, πυ.ουµέ- 


νας οὐδένα λόγον, οὐδὲ τῶν ἐχχλησιῶν φροντίζον- 
τας, οὐδὲ τοῦ ποιμνίου τοῦ Σωττρος ἡμῶν " καὶ 
12512 τοῦ Παύλου λέγοντος, « Προσέχετε ἑαυτοῖς 


«καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


ἔθετο ὑμᾶ: ἐπισχόπους, ποιµαἰνειν τὴν Ἐκκλησίαν 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ, ἣν περιεπριῄσατο διὰ τοῦ 
ἰδίου σἴματηςε) Καὶ ταῦτα οὗ µελλόντων ἐλθεῖν τῶν 
λύχων, ἀλλ ἤδη παρόντων. Καὶ περὶ μὲν προσ- 
όδων καὶ τὸν ἰδίων πολὺς τοῖς πολλοῖς ὁ λόγος, 
περὶ δὲ τοῦ ἓν οὐρανοῖς θησαυρίσµλτος τῶν σωςο- 
µένων φυχῶν ὀλίγος ὁ λόγος. Καὶ οὐχ ἔξω π)ιοὺμαι 
τῶν τοιθύτων ἐμαυτόν. Κάγὼ γὰρ σὺν τοῖς ἆμε- 
λοῦσ.ν ἁμελῶν τὸν λόγον ὑφρέξω. Διὸ καὶ ἐμαυτοῦ 
τὴν ὀφειλὴν λογικόμενος , καὶ ἐμαντὸν xal τοὺς 
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ἁδελφούς µου πενθῶ. Καὶ ὡς ἀναγκαῖον ὃν τὴν A uia enim. unum est e sacramentis, et. proprie di- 


ὀφειλὴν ἡμῶν λέγειν, λέγω * καὶ ὅτι ἀπαραίτητον 
ἡμῖν χρέος τὸ σπεύδειν ἐνάγειν τοὺς ἁδελφοὺς εἰς 
µετάνοιαν. Ἡ μετάνοια γὰρ Ev τῶν μυστηρίων 
ἐστί ΄ xal ἴδιον ἐπισχόπων αὐτὴν ἐνεργεῖν bv τοῖς 
πιστοῖς. Καὶ ἀγωνιστέον πρλς τοῦτο: σὺν τοῖς ἐπι- 
σχόποις δὲ καὶ οἱ τὸ λειτούργημα λαβόντες ix προ- 
τροπῆς σπουδαζέτωσαν’ καὶ uf πρὺὸς xép5o; σαΓ- 
χὸς, ὃ δὴ ῥημία ἐστὶ, καὶ ἡ ὄντως ζημία, τινὲς (οὗ 
γὰρ πάντας (nui, ὡς οὐδ ἐπισχέπους ἅπαντα :) 
ἀφοράτωσαν μηδὲ παρὰ τοὺς κανόνας δ.ακρινέτω- 
σαν, ἵνα μὴ εἰς ἑαυτὸν ὁ ἑνεργῶν παρὰ τοὺς χα- 
νόνας τὰς ἁμαρτίας ἑτέρου ἐπισπώμενος εἴη. Πᾶς 
οὖν μήτε ἀχριθέστερον τῶν Πατέρων ἑαυτὸν, πλα- 
νώµενος, νοµ!ζέτω, τίς γὰρ ἑχείνων πρὸς τὰ 
tot20t2 ἁγνότερης xal mposoyhu μᾶλ)ον ἔχων ἢ 
χαλαρώτερος;, μήτε συμπαθέἑστέερος τούτων πάλιν 
δ)χείτω εἶναι ἑξαπατώμενος. ἀνειμένος ὧν x.t συγ- 
χαταπίπταν ἁλάγως τοῖς πίπτουσ.ν. Αλλὰ xal τίς 
το) µητίας. ὥστε θαῤῥησαι τῶν Πα έρων εἶνχι φι- 
λανθρωπότερος; Πόθεν δὲ χαὶ την ἑξρυτίαν ἕξει, 
εἴπερ αὐτοὺς ἀθετεῖ , xal παρὰ τοὺς 6pouz &xelvtov 
πράττει; Πάντως ἀπ ἑαυτοῦ moda: καὶ οὐχ 
Ἑξει τὸ ἀσφαλὲς τὸ πραχθέν' οὐ γὰρ ix τῖς διαδο- 
y5e τῶν Πατέρων. Τοίνυν ἀσφαλιζέσθω ᾖἕκαστος 
μηδὲν ἐνεργεῖν παρὰ τοὺς ὅρους xal τοὺς κανόνας 
τοὺς πατρικούς. Παρὰ διαφόρων δὲ οὗτοι τῶν θεο- 
όρων, καὶ ἱκανοὶ cx Πνεύματι συντεθέντες , χα) 
περὶ παντὺς πάθους ἰατριχώτατοι, καὶ θεραπευτι- 
xo. λίαν. Περὶ ὧν καὶ οὗ χρὴ λέγειν ἡμᾶς, σαφε- 

τάτων ὄντων, χαὶ ἐν πολλοΐῖς Υεγριµµένων, xa 
διερµηνευθέντων εἰς μείζονα Ὑνῶσιν σαφηνείας 
ὑπὸ πολιῶν. Κατὰ τοὺς κανΊνας τοίνυν διακρἰνειν 
ἅπαντες ὀφεῖλουσι, καὶ μὴ προσέχειν ἑτέροις τισὶν, 
ἔίω τῶν κχανονιχῶν ὃρων συντεθειμένοις' ὅτι κατὰ 
ξιαδοχὴν fj χάρις. Ἀπὸ γὰρ τῆς πηγῆς τῶν χαρί- 
των τοῦ Kuplou καὶ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς τοὺς ἆπο- 
στύλους ᾖλθεν αὐτοῦ' ἀπὸ δὲ τῶν ἀποστόλων εἰς 
τοὺς Ἱατέρας' ἀπὸ δὲ τῶν Πατέρων fuo εἰς ἡμᾶς. 
Ki οὖν τὰ τῶν Πατέρων τηοοῦμεν, καὶ ἡ διαδοχὴ 
τῆς χάριτος kv ἡ μῖν ἔσται, καὶ ῥεθαία ἡ v2 p' ἡμῶν 
ὀπόρασις. EL ó' ἄλλως παρὰ τὰ ὡρισμένα ἐχξίνοις 
ἐ.εργῆσεις, ἀμρίδυλος ἔσται καὶ d; ἀπόφασις. Ἀλλὰ 
τί τὸ ἀναγκάνον παρὰ τοὺς ὄρους ποιεῖν, θ:ρμῆ 
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cium : episcoporum est eam in fidelibus excitare 


εἰ operari, et iis ad hoc enitendum. Qui sa- 
erum hoc. ministerium ex cominissione  acce- 
perunt, illud cum episcopis diligenter procurent, 
non ad carnale aliquod lucrum emungetudum, quo: 
damnum est, et revera damnuni. Aliqui, non enim 
omnes dico, sicut nec omnes episcopos, 3d hoc di- 
ligenter animum advertant, neque prater cauones 
dijudieent, ne qvis prmter canones agens, in sei 


psum alterius peccata. derivet, Nullus igitur sei- , 


psum seducens ce3i-timet se Patribus diligentius οἱ 
accuratius agere. Quis enim illis ad ejusmodi pr 

rior et sincerior, aut atteniior ? Neque iterum de- 
ceptus videri affectet illis humanior, et inlirmitati- 
bus hominum complacentior, reniisse se gerens, et 
cadeutibus concidens. Verum quis audaeulos adeo 
ut se. Patribus humanioreimn con(identer credat et 
jactet ?. Unde. hane. auctoritatem. deprowpsit, si 
illos aspernatur, et. conta. illorum definitiones 
agit? Omnino a scipso aget, nuilaque facto tum se- 
emritas erit ; non enim a successione Patrum ema- 
nat. Unusquisque igitur apud se firinum  ratumue 
síaiuat nihil agere przter Patrum definitiones οἱ 
canones, cum illi sint 3 variis auctoribus Deo affla- 
tis instituti, et suficientes velut a Spiritu compositi, 
ut animi morbis et affectibus medeantur | remediis 
admodum salutaribus, et sauitatem efficaciter pro- 
curantibus, De quibus dicere nog non opoi:tet cui 
clarissimi sint, multisque in locis scripti reperian- 
tur, et à multis ad dilucidiorem cognitionem ex- 
plicati. Debent igitur omnes secundum canones ju- 
licare, ncc attendere nescio quibus aliis extra ca- 
nonicas definitiones compositis, quoniam gratia ad 
nos per successionem) desceudit. A fonte enim 
gratiarum Domino et Salvatore nostro in apostolos 
ejus venit, ab apostolis autem in lPaties, 4 Potribus 
nostris ad nos. Si igitur quie Patrum sunt consez- 
vanus, gralia successio in nobis erit, lirmaque et 
siabilis constitutio et professio nostra : si vero ali- 
ter quam a Patribus consttutam est, egeris, dubia 
erit et incerta, Sed quid -cogit prxter. canones 
agere ? Veliemens. cujusdam paenitentia: demon- 
stratío, el delictorum perfecta confessio, et ex animo 


τινος µετανοίας ἐπίδειξδις, xal ἐζαγύρενοις τῶν Dp contritio, εἰ humilitas, el maiorum operum vera 


ἑπταισμένων τελεία, xal guvtpiÓRn ἐκ φυχῖς xal 
ταπείνωσις, ἁπογὴ τε ἀλτθῆς τῶν πονηρῶων ἔγγων 
xii τος ἁμαρτίας ix τῆς καρλί»ς ulao; καὶ ταύτης 
ἀποφυγὴ, xal προθυμία πρὺς ἔργα τῆς pezavola; 
£v ἐγχρατείᾳ vs καὶ ἑλέει; Γάλλιστα ταῦτα καὶ οἱ 
Πατέρες διδάσκουλι. Καὶ πρόσδεᾶχι τὸν τω”Ότον, 
καὶ τὰ τῆς ἀγάπης αὐτῷ χὂρωσον ' ἀσφάλισαι δὲ 
τὸν ἁἀδελφὸν, xil τὰ τῆς µξτανοία; ἀκο,θέστερον 
ζήτησον. Καὶ πεῖραν λάδε αὐτοῦ καὶ εἴγξ ἐκ τού- 
του τὸ» τῖς µετανρίας qvi suy χαταμάθοις, καὶ χρ”- 
νου ζητήσει οὗτος ἁρμότουσαν ἐχνοπΏν, καὶ αν’- 
εομία» τινὰ ἑπωφελῃ, πρὸς τὸ µε-αδοῦναι τοῦ ἀγα- 
03 οὗ χωλυῤήση. Καὶ γὰρ ὁ σχυπὸς ἅπας τρὸς τὸ 


Pwabavat πάντας τῷ ἀγαθῷ. Καὶ εἰ τούτο, um χα- 


abstinentia, et peccati ex. corde sincerum odium, 
illius fuga, et. promptus animus ad opera pani- 
tenti:: cum temperantia et misericordia exsequenda. 
Πως pulcherriiwee Patres docent. Amplectere talem 
et quie sunt. chorilatis ipsi confirma ; corrobora 
fratrem tuum, el quie ad paenitentiam spectant, di- 
ligeutius inquire, et ipsum experire. Si ex eo didi- 
ceris germano poeniteatie fructu. ipsum duci, ct 
quiesiciit aliquid de. tempore penitentie. statuto 
convenienter el. utiliter sibi subduci et detrahi, 
ui cuim illo quod bonum est, cominunices, uon 
prelibeberis ; on.nis enim sacramentorum scopus 
est omues bono unire. lloc si non contempseris, a 
Patribus cousequeris ct accipies wctoritateui, Ego 
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quoque iu hoc opere collega tuus, et studiose col- À coxvfanz. Καὶ παρὰ τῶν Πατέρων γὰρ εὑρήσεις 


laborans bono tecum. sum animo ; confidentiain 
adde animose festinanti, potius in ulnas eum com- 
plectere, οἱ pro viribus, convenienterque ipsius 
bono animo eum durare sotagito. 


CAPUT CCLV. 


Quod attendendum sit ad. eos qui ponitere se profi- 
tentur, atque genuinos paenitentes cum. accedunt 
-suscipiendos ; eos qui sünulatione hoc, faciunt, 
examinandos. 

Si quis aatem frigidus et animo duplex, et verbo 
solo conversionem demonstrans, opere autem nullo 
modo ; non solum ad aliquid boni faciendum tardus 
et piger, sed etiam àd proprium vomitum redire 
paratus, sanctos veluti deridens, et gestibus sub- 
sannans, vel humilitatem et zelum simulans; in 
paucis vero probatus, statim post doni participa- 
tionem tepidus, vel etiam frigidus, prióribusque 
iterum implicatus fuerit, a te talis longeabsit, ne 
alieuis communices peecatis. In vase coenoso non 
est immittendum pretiosum unguentum, εἰ przeci- 
pimur margaritas ante porcos non projicere, nec 
dare sancta canibus. Ista iis quiin. Dominum be- 
nevoli videntur, przstanda sunt, non autem impu- 
ris, sanguinem vorantibus, et ràptoribus. De istis 
tamen non est desperandum, neque aliquis rejicien- 
dus, sed, ut diximus, unusquisque quarendus, et 
' recipiendus est, et ad poenitentiam excitandus, 
Wu:xsemper exspectanda est, cum spesad finem 


usque perseveret ; sanctorum tamen. communione C 


nonoportet eos dignari, ne in. damnationem im- 
prudenter tradentibus hoc imputetur, ut. et. acci- 
pientibus. 
CAPUT CCL VI. 
De confessione, quomodo hav fieri debeat. 

Confessionem autem non oportet simpliciter 
edere, sed ut Salvator noster demonstravit, cum 
Zacchzeum et ineretricem suscepit. flle enim. cum 
majestate quadam et contritione confessus est, et 
promisit qux inique gesserat se correcturum, et 
opera divina additurum. « Ecce enim, inquit, di- 
midium bonorum meorum , Domiue, do pauperilius, 
elsi aliquéim defraudavi, reddo quadruplum. » llla 
vero, accipiens alabastrum ungtenti, οἱ stans ad pe- 
des ejus, et retro plorans, non enim audebat coram, 
capit lacrymis rigare pedes ejus, et capillis capitis 
sui tersit, eLdeosculata est pedes ejus, et unguento 
avxit. Ideo dixit. Jesus, «Remittuntur. tibi peccata 
tua, » et, « Quoniam dilexit multum, cui autem pau- 
cum dimittitur, parum amat ; » Zacelieo autem, 
« Hodie salus huic domui facta est.» Vides propter 
alacrem animi ad bonum propensionem, οἱ conter- 
sionis veritatein, statim dotam esse cum salute re- 
missionem ; sed non punitentibus : « Discedite a 
me, iuquit, qui operamini iniquitatem ; » et, 1 Blas- 
phemantibus in Spiritum sanctum, dixit, nun- 
quam remittetur ; » et remittere nolentibus : « Non 
remittetur vobis ; » et: « Nisi poenitentiam egeri- 


lis, ait, simililer peribitis ; » et. non obcdientibus . 


^. οἱ 0: c5 T 


xoi λήψη τὴν ἐξουσίαν. Καὶ αὐτὸς ἐγὼ συνθαῥῥῶ ao, 
συνεργάτης τελῶν σο. χαὶ σπουδαστής. Καὶ θάῤῥυνον 
τὸν προθυμούμενον μᾶλλον , xal ἑναγχάλισαι, xal 
θεράπευσον ὅση σοι δύναμις. ἀναλόγωςτῃῇ προθυμία. 


185 ΚΕΦΑΛ. ΣΝΕ’. 

"Οτι χρὴ τοῖς «Ίέγοιυσι μεταγοεῖν προσέχειν, 
xn) τοὺς pi» qTYncoloc προσεργοµένους δέ- 
χεσθαι. τοὺς δὲ ἐν ὑποκρίσει τοῦτο ποιοῦντας 
Ooxiud(siw. 

E! δὲ quypóg τις οὗτος καὶ δίψυχος, xal λόγῳ 
μὲν μόνῳ δειχνὺς τὴν ἐπιστροφὴν, ἔργοις δὲ ὅλως 
οὐδαμῶς, χαὶ οὗ µόνον οὐ πρᾶξαί τι γρηστὸν πρη- 
θυμµούμενος, ἀλλὰ xat πρὸς τὸν ἴδιον ἔμετον ἑτοίμως 
ἔχων ἐπανελθεῖν, xaX οἷον καταγελῶν τῶν ἁγίων 
χα) κατορχούμενο:,  δῇθεν μὲν ὑποχρινύμενος τὸ 
τατεινόν τε καὶ θερμουργὸν, bv. ὀλίγῳ δὲ δοχιµα- 
σθεὶς, εὐθὺς χλιαρὸς f| xa φυχρὺς ὅλος μετὰ τὸ 
δῶρον ὙΥινόµενος, xal τοῖς πρότερον aX ἔγχα- 
λινδούμενος, ἀπέστω σοι οὗτος, ἵνα μὴ ἀλλοτρίαις 
ἔσῃ κοινωνῶν ἁμαρτίαις. Καὶ ἓν ἀγγείῳ δὲ βορθό- 
ρου οὐ χρὴ εἰσάγειν μύρον, καὶ, ε Tov; µαργαρίτας 
οὐ χρὴ ῥίπτειν τοῖς χοίροις, » παραγγελίαν εἰλῆ- 
Φφαμεν, « μηδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν, » εὐνοῖ- 
xoi; μὲν δοχοῦσι xal ὑπὲρ τοῦ Δεσπήτου, ἀχαθάρ- 
τοις δὲ καὶ αἱμοθόροις xai ἅρπαξιν, "Όμως οὐδὲ 
τούτων ἀπογινώχειν yph, οὐδὲ ἁποστρέφεσθαί cuz, 
ἀλλὰ πρησδέχεσθαι μὲν xal ζητεῖν, ὡς εἰρήχαμεν, 
ὑπομιμνήσχειν τε xal διεγείρειν πρὸς τὴν μετά- 
νοιαν, xal ἀναμένειν ἀεὶ τούτους πρὸς ταύτην 
ἐλθεῖν, ἐπεὶ καὶ ἄχρι τέλους ἐλπίς * οὗ μὴν δὲ τῶν 
ἁγίων καταξιοῦν, ἵνα μὴ εἰς xplua, ὡς xat αὐτῶν 
x3Y τῶν ἁλόγως διδόντων γένηται. 

ΚΕΦΑΛ. ZNQ'. 

Περὶ ἐξαγορεύσεως, ὅπως χρὴ ταύτην» γίγνεσθαι. 
1 ἣν ἐξαγόρευσιν δὲ οὐχ ἁπλῶς χρεὼν γίνεσθαι, 

ἀλλ’ ὡς ὑπέδειξεν ὁ Σωτὴρ, ὅτε τὸν Ζαχχαῖον xai 

την πόρνην ἐδέξατο. 'O μὲν γὰρ μετὰ σεµνότητος 
ἑξήγγειλε πάντα xol συντριθΏς, καὶ ἐπηγγέλλετο 
τὰ ἁδικήματα διορθώσασθαι χαὶ ἐπιθεῖναι θεῖα 

Éoya. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόν- 

των uot, Κύριε, δίδωµι τοῖς πτωχοῖς καὶ εἴ τινός 

τὶ ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. » 'H δὲ 
λαθοῦσα ἁλάδαστρον μύρον, xal στᾶσα παρὰ τοὺ; 
πόδας αὑτοῦ ὀπίσω Χλαίουσα (οὐ yàp ἑτόλμα tvo- 
πιον) ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ voi; δᾷ- 
χρυσι, καὶ ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῖς αὐτῆς ἐξέμασσε, 
xai κατεφίλει τοὺς πύδας αὐτοῦ, καὶ Ίλειφς τῷ 
μύρῳ. Aib. καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, « ᾽Αφέωνταί 

σοι αἱ ἁμαρτίαι σου * » καὶ, « Ὅτι ἡγάπησε πολύ’ ᾧ 

δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ, » φησί. To δὲ 

Ζᾳχχαίῳ, « Σήµερον σωτηρία τῷ οἵκῳ τούτῳ ἑγέ- 

νετο.  Ορᾷς διὰ τὸ πρόθυμον xol τὸ ἀληθὲς της 

ἐπιστροφῆς xai τὴν ἄφεσιν παρενυθὺς μετὰ τῆς 
σωτηρίας χαριζομένην; ἸΑλλὰ τοῖς μὴ. μετανοοῦσι», 

« Απόστητε ἀπ ἐμοῦ. φησὶν, ol. ἑργαζόμενοι την 

ἀνομίαν. » Kat, « Tul; βλασφημοῦσιν εἰς τὸ Πνεύμα 

ποτε ἀφεθήσεται, » εἴρηχε, xai 
θέλουσιν οὐκ ἀθίεσθαι. Καὶ, 


τὸ ἅγιον οὐδαμῶς 
«ot; ph ἀφιέναι 








θα. 
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ε EX) μὴ μετανοῆτε, φησὶν, οὕτως ὁμοίως ἀπο- A ei : « Ecce relinquetur domus vestra deserta. » 


λεῖσθε. » Καὶ τοῖς μη πειθοµένοις αὐτῷ, « Ἰδοῦ 
ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » AU χρὴ Ὑνηαίως 
μετανοεῖν xal ἐν ταπεινώτει, καὶ ph, ὥς φασί 
τινες, ὃ xal viholow, ὅτι φαγόντων xal πιόντω» 
ἀνοίγεται ἡ καρδία πρὸς τὴν ἐξομολόγησιν. Διὸ ài 
καὶ κρσιπαλῶντες, ἵνα μὴ xal πλέον εἴπω, θαῤ- 
ῥοῦσι τὰ τῆς µετανοίας ποιεῖν, τὰ ἑναντία ταύτης 
πράττοντες, ἀπεναντίας τε βαίνοντες τῷ λέγοντι, 
«Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς, µή ποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν 
αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθη, xal αἰφνιδίως 
ἐφ ὑμᾶς ἐπέλθῃ ὄλεθρος. » Καὶ πῶς συντριθήσεται 
τὴν καρδίαν ὁ οὕτως ἔχων; Πῶς δὲ χατανυγήσεται ; 


Μετὰ ποίας δὲ ἄρα τῆς προσοχῆς τε xal ταπεινώσεως 


186 ΚΕΦΑΛ. σδ7’. 


Ὅπως χρὴ τὸν τὴν ἐξομολόγησιν δεχόµενγον B Quomodo 


καθήσθαι καὶ διακεῖσθαι, xal ὅπως τὸν ἑξο- 

poAorovgeror. 

᾽Αλλ᾽ οὐ χρη οὕτω γίνεσθαι. Ἐν τόπῳ δὲ σεμνῷ 
τε καὶ ἱερῷ, καὶ ἰδιαξόντως xal ἀθορύθως χρὴ τὸν 
δεχόµενον την ἑξομολόγησιν καθῆσθαι μετ εὖλα- 
θείας, ἱλαρὸν ὄντα καὶ προσηνη τῇ φυχῆ καὶ τῷ 
ῥλέμματι, τὴν θείαν ἀγάπην διὰ τοῦ ἤθους ἐπι- 
δειχνύμενον * xal τὸν ἐξομολογούμενον δὰ μετὰ 
θάῤῥους xal θείου φόδου xai μετ’ εὐλαδείας καθίσα: 
τοῦ δεχοµένου ἐνώπιον, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στου * ἐπεὶ xal διὰ τοῦ δεχοµένου τῷ Χριστῷ ἀναγ- 


γέλλει, τῷ xat τὴν ἄφεσιν νέµοντι * xal προτρα- 


πέντα, πἆντο λέγειν ἀνενδοιάστως καὶ ἐν ταπεινώσει 
καὶ ἀληθείᾳ, χαὶ μηδὲν ὑποχρύπτειν. 


ΚΕΦΑΛΛ, ΣΝΗ’. 


"Ot: τρία ἔγ ἡμῖν àv. οἷς κατορθοῦµεν ἢ ἁμαρτά- 
ΝΟΚΕΝ, «Ἰογιστικὸν, θυμικὸν καὶ ἐπιθυμητικὺν, 
d καὶ «ἰάγονται τὺ τῆς ὴυχῆς τριμερές. 


Καὶ τριῶν ὄντων ἐν ἡμῖν, λογιστικοῦ τε λέγω, 


καὶ θυμικοῦ, xai τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, περ) πάντων 
τῶν £v τούτυις πλημμελημάτων κατά µέρος ἀναγ- 
έλλει». Εἰ δ᾽ ἀγνοεῖ mota ταῦτα ὁ ἐξομολογούμενος, 
ὑπομιμνήσχεσθαί τε xal ἑρωτᾶσθαι παρὰ τοῦ dva- 
ὃ.χοµένου » ὅτι ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις, ὡς xol ὁ 


«Ὑύσσης φησὶ μέγας Γρηγόριος, fj χατορθοῦμεν, ἣ 


σφαλλόμεθα. Καὶ ἐν μὲν τῷ Ἀογιστιχῷ ἡ πίστις 


ἐστὶ καὶ τὰ διὰ τοῦ vob; ἐνεργούμενα πάντα. Διὸ 
xal ἑρωτᾶσθαι περὶ τῆς πίστεως χρὴ, pij ποτε. 


ἑσφάλη ἡ ἑθλασφήμησεν. 
ΝΕΦΑΛ. ΣΝΘθ’. 

“Οτι τρἰα ἕτερα iv ἡμῖν ἐν οἷς ij) τὰ ἁγαθὰ 
ἐνεργοῦμεν ἢ τὰ cavAa, γοῦς, xal ὁ .Ία.1ού- 
µεγος Aóycc xal αἱ διὰ τοῦ σώματος πράξεις. 
“Ὁ 6f xal χατὰ νοῦν xal λόγον προθαίνει' καὶ 

γὰρ τρία χεχ-ἦμεθα ἕτερα, &v οἵσπερ f) χατορθοῦ- 
μεν, ?] περιπίπτοµεν, νοῦν xal τὰ περὶ τὸν vous, 
λόγον xal τὰ τοῦ λόγον, πράξεις καὶ τὰ t? πρά., 
ξεων ^ kv. οἷς xai τὸ λογιστιχὺν χαὶ θυμιχὺν. καν 
ἐπιθυμητικὸν ἑνεργεῖ. 


vut 
ead ϱ 


ΚΓΦΑΛ. 


"Οσα διὰ τοῦ νοὺς κατορθοῦται εεῖς ἀγωγιζομέ- 
γοις, τῷ οογιστίκῷ καὶ θυµικῷ, καὶ éxiv- 


leo sincere et in humilitate agenda est paeniten- 
lia, el non, sicul. quidam dicunt, quod est ridica- 
lum, cowedentibus et bibentibus cor ad coufessio- 
nem aperitur. Quapropter crapula oppressi, ut 
nihil amplius dicam, audent confidenter quie pae- 
niLentize sunt agere, ipsi contraria facientes, et in 
oppositum gradieutes ei qui dixit : « Attendite vobis 
ipsis ne crapula et elrietate graveutur corda vestra 
et repenie veniat super vos ruina. » Quomodo cor 
conteret, qui sic se hahet ? quomodo compungeiur? 
Qua' vero attentione et humilitate que ad. confes- 
sionem spectant, operahitur? 
τὰ τῆς ἑξλμλογήσεω; ἑνεργήσει; 

CAPUT οσοι γΠ. 


sedere. et comparatus esse debeal qui con- 
[essionem audü : et quomodo ille qui confitetur. 


Sed hiec non sie agenda sunt ; sed oportet con- 
fessorem iu loco nitido, praclaro, et sacro, priva- 
lim ,et extra tumultum sedere cum reverentia 
hilarem, animo, vultuque mausueto, divinam cha- 
ritstem oris habitu et moribus demoustrantem : 
confitentem autem cum fiducia, divino timore et 
reverentia in conspectu confessoris, potius vero in 
conspectu ipsius Christi sedere, cum per confes- 
soren Christo confiteatur, qui remissionem  largi- 
tur; eumque exhortari. debet. confessor ouinia 
iudubitanter dicere, in humilitate, et veritate, ni- 
hilque occultare. 


CAPUT 6Ο ΝΠΙ. 

T ria esse in nobis quibus vel recte agimus vel pecca- 
mus, que et tripartita dicuntur anima  faculta- 
les, rutionabilem, irascibilem εἰ concupiscibilem., 
Tressunt in homíne facultates, rationalis, ira- 

scibilis, et coucupiscibilis: de delictis omnibus 
qu;e per illas committentur, tractabimus. Si confi- 
tens ignorat qualia illa sunt, a confessore de illis 
commonendus et interrogaudus est ; quoniam in 
his tribus, ut ait maguus Gregorius Nyssenus, vcl 
recie agimus vel labimur. In rationali facultate 
fides est, et quzecunque per mentem aguntur, Ideo 
de fide eum oportet interrogare, ne forte aliquanuo 
lapsus fuerit, vel blasphemaverit. 


CAPUT οὐχ. 

Tria esse in nobis alia quibus bona vel maa opera- 
mur, mentem, sermonem, ei actiones quas corporc 
edimus. 

Quod proceiit et secundum mentem, οἱ secun- 
dum serimonem, Tria enim alia possidemus, in 
quibus vel recte agimus, vel cadimus, mentem et 
qua cireum eam sunt ; serinonem , et qua serno- 
nissunt;acliones, οἱ quz ad eaa spectant, in 
quibus el rationalis, etivascibilis, et concupiscibilis 
Opcrantut 


CAPUT. CCLX. 


Quo per mentem. recte. aguntur. per. rationabilem 
[acultatem et irascibilem alque | concuviscibilem : 








A83 ΄ SYMEONIS TIIESSALONICENSIS ARCHIEP. A84 


εἰ qug in contrarium | accidunt. non. attendenti- A 


bus. 


Primum quidem mens in corde producit vil 
bonas cogitationes ad eas attendens, vel malas non 
attendens. llinc attendentibus per. ratiorelem  fa- 
cultatem | memoria Dei, et fides recta, oratio et 
attentio, recte diriguntur, laudatio quoque et gra- 
liarum aetio Deo. reddiie, quie, ut diximus, ad 
rationalem pertinent. Ad irascibilein facultatem per 
mentem pertiuent zelus, excitus pro pietate, el 
sacris lymnis, et agendis Deo gratiis ardens et 
vehemens. ÀJ concupiscibilem vero per mentem, 
charitas in Deum, et in proximum vera el germana 
smorque in. divina, bon:eque et spirituales cogita- 
tiones. His contraria nos atteudentibus accidunt ; 
mente quidem howini miuime tem peranti, per ra- 
tionalem facultatem recia non cogitare de recta 
fide, et uno in Trinitate Deo, et Verbi incar- 
natione, et cxteris quie ad. Deum referuntur : 
his adjungeuda, iugratitudo, blasphemia, et re- 
rum ad apostasiam vergentium, et diabolicarum 
phantasix. Per irascibilem, zelum in malis de- 
monstrare, in fratrem aliquid moliri , invidere, 
fascinare, furere, vindictam quzrere, et alia plera- 
que irarum plena. peragere. Per concupiscihilem 
vero, ambitiosum esse, pecuniarum auimo cupidum, 
quie proximi sunt. concupiscere, contia. ratione 
et decorum bona aliena amare aut. mavcescenteam 
carnis pulchritudinem, — pravos concupiscenti 
motus cogitatione conservare, res sordidas animo 
nutrire et fovere, omnisque geueris impuritatem, 
velut jumenta vivere, et jumentis pejora animo agita- 
re. Hzc hisque similia secundam — trifidam | iilam 
distinctionem ad mentem spectant. 

CAPUT CCLXI. 
Que recte faciat homo ratione cum tripartita [acul- 


B 


unto καὶ ὅσα τοὐναντίον συµδαίγει uh 

πρυσέχουσιγ. 

Καὶ πρῶτον μὲν ὁ νοὺς ἐν τῇ χαρδίᾳ γεννῶν, 1| 
τοὺς ἀγαθοὺς ἐν τροσοχῇ, ἡ τοὺς πονηροὺς pi 
προσέχων ἀπογεννᾷ λογισμούς. ἸἨντεῦθεν οὖν τοῖς 
μὲν προσέχουσι διὰ τοῦ λογιστικοῦ μνήμη θεοῦ, 
xii πίστις ópÜn, προσευχή ve xat προσοχἩ Χατοβ- 
θοῦται, καὶ δοξολογία καὶ εὐχαριατία Θεοῦ ’ à bh 
τοῦ λογιστικοῦ εἰσιν, ὡς εἰρήχαμεν * τοῦ θυµικου 
δὲ διὰ τοῦ vob; ζῆλος χαὶ διέγερσις ὑπὲρ τε της 
εὐσεδείας xal τῶν ἱερῶν ὕμνων χαὶ τῆς θεοῦ εὖ- 
χαριστίσς θερμός τε καὶ ἔντονος * τοῦ ἐπιθυμητι- 
κοῦ δὲ διὰ τοῦ νοὺς ἀγάπη πρὸς τὸν θεὸν, καὶ πρὺς 
τὸν πλησίον ἁληθὴς καὶ γνησία, καὶ ἔρως πρὺς τὰ 
Osix, xal ἀγαθοὶ xai πνευματικοὶ λογισμοί. Τάναν- 
τία δὲ τούτων τοῖς pif προσέχουσι συμθαίνει * καὶ 
τῷ μὲν vot pi νήφοντι τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τοῦ λογι- 
στικοῦ τὸ) οὐκ ὀρθὰ λογίζεσθαι περὶ τὴν εὐσεξῆ 
πίστιν xol τὸν Ev Τριάδι µόνον θεὸν xa την τοῦ 
Λόγον σάρχωσιν, καὶ λοιπὰ εἰς θεὶν ἀνλγόμενα, 
χαὶ ἀχαριστία καὶ βλασφημία, xal τὸ ἁποστατιχὰ 
xai δαιμονιώδη φαντάζεσθαι ' διὰ δὲ τοῦ θυμικοῦ 
τὸ ζηλοῦν ἐπὶ πονηροῖΐς, xai κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ µε- 
λετᾷν, καὶ διαφθονεῖσθαι xal βασκαΐνειν καὶ µαίνε- 


Ἴσθα:, xal ἀνταποδιδόναι ζητεῖν, xal ἄλλα πλεῖστα 


tute anima si attendat, εἰ qua peccel si attendere 


neglexerit. 


leruwm recte agit homo secundum sermonem, 
per rationalem facultatem, pie et sancte commotus 
et impulsus ad fidei sermones, cum publice et confl- 
denter Dcum juxta catholicam fidem confitetur, eum 
Jaudat et celebrat, gratius agit, docet divina, inter- 
pretatur, veritatem in omnibus profitetur, judicium 
justum judicat, bona et divina omnia loquitur; per 
irascib leis vero, sermone cum zelo ad virtutero 
escilans , in Dei gloriam, et fratrum defensionem 
loquens, adversariis contradicens, impie agentes, et 
leguui pravaricatores redargueus, coram regibus et 
priucipibus confidenter loquens, οἱ eos terrefaciens 
justitiae patrocinans ; per eoncupiscibilem — suieun, 
ευ laudans οἱ celebrans, enarrans— ejus opera, 
οἱ laudibus eum super omuia efferens, ct pro aliis 
deprecaus, pacem cum (fratribus procurans, eosque 
inviceu reconcilians, pro illis apud reges et duces 
quibus verbis modisque poterit, intercedens. Ser- 
mone vero labitur homo per rationalem, cum ma- 
le instigatus Deum lingua blasphemat, eum  abne- 
gat, gratias illi non agit, nili] secundum conscien- 


θυµοειδῆ ἐνεργεῖν * διὰ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ δὲ φιλο” 
δοξεῖν, φιλαργυρεῖν 187 ἐν καρδίᾳ, xal ἐπιθυμεῖν 
τῶν τοῦ πλησίο,, ἐρᾷν παραλόγως ἀγαθῶν ἀλλο- 
τρίων, T) χάλλονς μαραινομένον σαρχὸὲς, ἔμπαθη τε 
δξιανοξῖσθαι, xal τρέφειν Ev. τῇ uy] ῥυπαρὰ, xa 
ὅλον ἀκαθαρσίαν, καὶ ὡς τὰ κτήνη εἶναι, καὶ κτη- 
νῶν τῇ διανοίᾳ χείρυνα. Καὶ ταῦτα μὲν xol τὰ 
ὅμοια τοῦ vob; διὰ τοῦ τριμεροῦς τούτου. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΞΛ’, 

"Oca κατορθοῖ ὁ ἄγθρωπος τῷ 1όγῳ μετὰ τοῦ 
τριμεροὺς τῆς ψυχής, καὶ ὅσα ἀμιελῶν π.λημ- 
με.1ει. 

To λόγῳ δὲ ἄνθρωπος πάλιν χατορθοὶ διὰ μὲν 
κοῦ λογιστικοῦ χινούμενος εὐσεθῶς xal ἀγαθὼς iv 
τοῖς τῆς πίστεως λόγοις, καὶ παῤῥησίᾳ ὁμολογῶν 
τὸν θεὸν ὀρθοδοξως, δοξολογῶν τε αὑτὸν καὶ εὐχαρι- 
στῶν καὶ ἀννμνῶν, ἐχδιδάσχων τε τὰ θεῖα καὶ ἕρμη- 
νεύων, ἀληθεύων ἐν πᾶσι, κρίνων χρῖμα δίκαιον, 


D πᾶν ἀγαθὸν καὶ θεῖον λαλῶν ΄ διὰ τοῦ θυμιχοῦ δὲ 


μετὰ ςήλον τῷ λόγῳ διεγείρων πρὸς ἀρετὰς ὑπὲρ 
τοῦ O:ou τε λαλῶν xai τῶν ἁδελφρῶν, ἀντιλέγων τοῖς 
ἑναντίοις, ἑλέγχων ἀσεθοῦντας xal παρανόμωυς, 
ἐνώπιον βασιλέων τε xal ἀρχόντων παῤῥησίᾳ λαλὼν 
xai πτοοῦμενος, xal τῆς δικαιοσύνης ὑπέρμαχων' 
διὰ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ δὲ ἐπαινῶν καὶ ἀνυμνῶν τὸν 
Ochv, ἔχδιιγούµενος, xal ἐγχωμιάνων καὶ ὑπεραί- 
pov, καὶ ὑπὲρ ἄλλων προσευχόµενος, λαλῶν τὰ σω- 
τηριώδη, εἰρηνεύω» τοὺς ἀδελφοὺς, χαταλάσσων ἀλλὴ: 
λοις, ὑπὲρ αὐτῶν πρὸς βασιλεῖς, πρὸς ἡγεμόνας 
δεόµενος, xal πάντα λέγων ὑπὲρ αὐτῶν. Σφαλλό- 
µενος δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ διὰ μὲν τοῦ λογιστικοῦ 
πονηβῶς κινούμενος βλασφτμεῖ τῇ Ὑλώσσῃ θεὺὸν. 
του-ον ἀρνεῖτα:, ἁγχαριστεῖ, ο”δὶν χατὰ σ.νέιδη2:ν 
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λέγει, ἐπιορκτῖ, Ψεύδεται, καὶ οὐδὲν ὅλως λαλεῖ Α liam facit, pejerat, mentitur, nibilque utile omnino 


χρηστόν. Διὰ του θυμικοῦ δὲ λοιδορεῖ τῷ Dp, 
ὑδρίδει, συκοφαντεῖ, πρ,δίδωσε, φευξομαρτυρεῖ, 
διαδάλλει, χατηγορεῖ, φέγει, xal πᾶν O τι κατὰ τοῦ 
πλησίον λαλεῖ κακόν. Διὰ του ἐπιθυμττικοῦ δὲ 
ἅσματα λαλεῖ πορνιχὰ, αἰσχρολογία-, λόγους φλυχρεῖ 
ἹΣλωτοποιούς. Μυθώδη xat γραώδη ἐρεύγεται, πάντα 
Ἰόγο» ἀχαβαρσίας λαλεῖ, Καὶ τοιχκῦτα μὲν τὰ τοῦ 
λόγου. 


KEPAA. ZzD'. 
Ὅσα τῶν πράξεων dya0à διὰ τοῦ τριμεροῦς τῆς 
Ψυχῆς προσέχοντος τοῦ ἁλὐρώπου, xal ὅσα 
πονηρά μὴ πρυσέχογτος. 


Τῶν πράξεων δὲ κατορθώματα προσέχοντος τοῦ 
ἀνθρώπου διὰ: μὲν τοῦ λογιστικοῦ dj ἑπίτασι; τῶν 
ὕμνων, dj ἔντονος δοξολογία, τὸ προσέχειν καθ) 
ἑαυτὸν, τὸ συνάγειν τὸν νοῦν ἓν ἑαυτῷ, τὸ προσεύ- 
χεσθαι διηνεχῶς, τὸ ὑπὲρ tnc sl; 8:bv ὀρθοδόξου 
π/στεως xai τιμῆς xa* δοξολογίας διδόναι εἰς χόπον 
ἑαυτὸν, Ἡ καὶ θλίψεις, καὶ τὸ µένειν ἐν τοῖς ὀρθυῖς 
χαὶ θείοις ἀχίνητον * διὰ τοῦ θυμικοῦ δὲ τοῖς ἔργοις 
5) ἀνδρίζεσθαι πρὸς τὰς ἀρετὰς, τὸ δικαιοπραγεῖν, 
τὸ χοπ:ᾷν ὑπὲρ τοῦ δικαίου, τὸ ζηλοῦν πρὸς τὴν 
ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν, τὸ ἑλεεῖν ἀφειδῶς ἐξ ὧν ἔχει, 
τὸ ἀκτημονεῖν διὰ Χριστὸν, τὸ ἀμελεῖν τῶν κατὰ 
cipxa, xai φεύγειν Ex τοῦ κόσμου, καὶ χαταφρονεῖν 

-εὼν τοῦ κόσμου, τὸ διαχονεῖν ἁδελφοῖς, τὸ ἀγρυπνεῖν, 
xai γυμνητεύειν, xat χαμευνεῖν, τὸ γρηγορεϊῖν καὶ 
ἵπτασθαν, xal γονυχλιτεῖν, τὸ νηστεύειν, τὸ ἀλουτεῖν, 
xat σωματικῶς διὰ Χριστὸν θλίθεσθαι, πολλάκις δὲ 
καὶ μαρτυρεῖν, à δη τῶν πράξεων Ἀριστοῦ τὸ τελευ- 
ταζόν ἐστι’ δἁ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ δὲ τὸ ἁ (νεύειν 
διὰ Ἀριστὸν, τὸ παρύενεύειν, τὸ ἐλεεῖν πένητας ἐν 
αγαπη, τὸ ἐν φυλακαῖς καὶ ἀσθενέσι παραθάλλειν 
ὁιὰ Ἀριστὸν, τὸ ὀρφανῶν xat χηρῶν προῖστασθαι, τὸ 
τὰ οἰχεῖα προἑσθαι ὑπὲρ βοηθείας ἀδελφοῦ, καὶ 
ἀδελφῶν, ὡς xal ὁ Ἀριστὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπραξε. 

σφαλλομένου ἀνθρώπου τῷ λογιστιχῷ 
μὲν ταῖς πράξεσι 188 μὴ προστρέχειν θείοις ναοῖς, 
τὸ ἀμελεῖν τῶν εἰς τιμἣν τοῦ θεοῦ, τὸ μῆ κοπιᾷν ὑπὲρ 
τοῦ OzoU xal τῶν θείων, τὸ ἁρπάζειν δὲ μᾶλλον τὰ 


Τοὐναντίον δὲ 


θξία xai xowà ποιεῖν, xal κατὰ τῶν δούλων τοῦ 
€:oU 
4:90290vta* διὰ τοῦ θυμικοὺ δὲ τοῖς ἔργοεις τὸ τύπτειν 


ὀδελφοὺς, τὸ φονέύξιν, τὸ ἀποχλείειν, τὸ πᾶσι τρή- 
7.0:G χαχκοποιεῖν, διὰ τοῦ ἐπιθυμητ:χου δὲ τὸ πορ- 


νξύειν, μοιχεύειν, ἀσέλγαίνειν, χαὶ πάντα τὰ τῆς 
ακαῦαρσοίας ἐνεργεῖν, αἱμομιξίας τα καὶ ἀσωτέίας, 
ἔτε τε τὸ ἀδιχεῖν δι αἰσχροκόρδξιαν, xal ἁρπάζειν, 
χλέτετειν *& xai μεθύειν, καὶ γαστρίξεσθαι, καὶ τὰ 
λοιπὰ ποιεῖν δι ἔργων τῆς ἐπιθυμίας δεινά. 

Jucrumn agere, rapere, furati, οἱ inebriari, helluari, 


rpeirare. 
WtP ΚΕΦΑΛ. ΣΞΓ”. 


"Orc «ἀναγκαία παγτὶ ἡ ἐξομο.]όγησις, ἐπεὶ xal 
ἁμαρτάνομεν παντές. 


Ἑ» τούτοις οὖν ἅπᾳσιν ὀφειλει ἕχαστος τῶν ἑςο- 
μολυγουμένων ἑαυτὸν ἐρευνᾷν, xal ὁ δεχόμενος περὶ 


prefatur. Per irascibilem, cum verbo conviciatur, 
injuriam infert, fraude circumvenit, prodit, falsum 
testimonium perhibet, ealumniatur, detrectat, vie 
Luperat, et cum quidquid conira p: oximum loqui- 
iur malum est. Per coucupiscibilem vero cantile- 
na mereti!icias profert, sermones turpes etl ridi- 
culos deblaterat, fabulosa et animalia eruetat, im- 
pura qualibet verba effutit. Quis ad sermonem 
spectant, sunt ejusmodi. 
CAPUT CCLXIT. 


Quanam actiones bone per tripartitam. anima [a- 
culiatem. attendenie. homine, el quanam pravo 
non altendente, 


Hominis autem ad actiones Suas altendentis pra- 


B clare facta sunt. per rationalem quidem facultatem 


| jntenta hymnorum recitatio, vehemens Dei lauda- 
tio, sibi ipsi atteudere, mentem in seipso colligere, 
continuo orare, pro recta in Deum fide, et honore, 
el laudatione seipsum laboribus et tribulationibus - 
exponere, alque in iis quie recta .sunt et. divina 
immotum permanere. Per  irascibilem operibus, 
generose se gerere erga virtutem, juste agere, pro 
jus:o laborare, zelo ardere in mandatorum Dei 
operationem, largiter de bonis suis pauperibus im- 
pertiri, propter Cüristum bonis privari, eorum qui 
sunt secundum carnein nullam curam babere, fu- 
gere de inundo, quz ad mundum speciant con- 
temnere, fratribus ministrare, vigilare, et nudum 
esse, el huwi cubare, vigilare οἱ stare, et genua 
flectere, jejunare, illotum permanere, corporaliter 
propter Chr.stum aflligi, sepius εἰ martyrium op- 
petere, quod actionum Christianorum postrema est 
el summa, Per eoneupiscihilem autem, castitatem 
propter Curistum servare, virginitatem custodire, 
cum charitate pauperuu misereri, carceres, et in- 
firiuos propter Christuin visitare, orphanis οἱ vi- 
duis praeesse el prodesse, propria megotia fratris 
adjuvandi causa deserere, tandemque sapius cum 
charitate se ipsum pro fratribus dare, sicut pro no- 
bis fecit Christus. Contraria. vero sunt. bominis 
labentis secundum rationalem facultatem actiones, 
ad divinas ecelesias non accurrere, qui? ad lhiono- 
rem Dei laeiuut non. curare, pro Deo rebusque di- 


φέρεσθαι, δια λοιδορούμενον αὐτοὺς xai κακο: D vinis non laborare, sed potius divina rapere et 


communia habere, profanare, contra Dei servos 
ellerri, eos probris el wolestiis alficientem. Per 
irascibilem in operibus , fratres verberare, occi- 
dere, commoda illis obvenientia intercludere, om- 
nibus mouis affligerc. Per concupiscibilem lornicari, 
adulterari, lascive et petulanter vivere, εἰ oinni im- 
mutuditiei genere se polluere, incestisque el luxurie * 
quibus adliuc jungeuda sunl, inique propter turpe 
cxleraque concupiscentias gravia et horrenda opera 


CAPUT CCLXTI. 


Quod necessaria cuilibet homini δεί confessio, siqui- 
dem omnes delinquimus. 


Jn his igitur omnibus !enetur unusquisque 01.- 
filentium seipsum examinare οἱ scrutari, οἱ cou- 


., 
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fessor de unoquoque eum interrogare; et. si quid Α ἑκάστου δ.ερωτᾷὺ, καὶ ci μὲν χατώρθωχεν ἀγαθόν τι, 


boni przelare fecit, laudare, εἰ ad lioc iium 
exhortari et. confirmare, Si. vero. deprelenderit 
eum in aliquibus. lapsum per confessionem οἱ 
poenitentiam, ut. poterit eum corriget, «t ad Deuin 
reduect, Patrum delinitiones secutus, eL. spiritua- 
li eorum juuicio. et discretioni adliereus.. Verum- 
tamen et illi ipsi qui sibi videntur non lapsi, quod, 
ut ego existimo, ficri non polost, omnes. poeuiten- 
tiam agere Leunentur. 
CAPUT CCLXIV. 


Eiium pie viventem | oportere suh obedientia vivere 
et a Paire diriyi, nec sibimetipsi confidere. 


Existimare eniui sg non labi, labi est, et. pecca- 
torum taxi;:num, quod infeliciter. animi — vesana 
quadam. elatione. patiuntur, dicentes : Quando 
te. noviinus? pro, Non. peccavimus. Quod autem 
boc sit maximum peccatum, dileelus et virgo tes- 
tatur, dicens : «Si dixernuus quod. peccatum noun 
habemus, uos ipsos decipimus. Si conliteamur 
peccata nostra, fidelis est et justus, ut. remittat 
uobis peccata. » Vides confessionis virtutem. Om- 
tes igilur ad eam. edendam festinenius, quia om- 
nes ea opus habemus, εἰ testis Dei frater dicit : 
« Confitemini alterutrum. peccata, orate. pro in- 
vicem ut sanemini. » Vulnerati enim sunt omnes, 
vibicesque εἰ livores peccatorum gestant, nullus- 
que esi qui sanatione non indigeat. Unus solus 
esl sine peccato, qui εἰ humiliter medetur, et per 
humilitatem dat nobis medelam, cum nobis invi- 
cem accidere ei humiliari jubet, et ab. invicein 
sanari. Si vero sanatus est. aliquis, et ad virtutum 


operationem animo prompto, qui est ejusmodi, hoe 


a seipso et proprio marte non aggrediatur, sed 
cwn Patris benedictione, et canonem perficiat, 
non proprium, sed ευη viva voce accipiat, et 
cum animi subjectione illum requirat, nullusque 
quovis modo sibi confidat, neque per &eipsum il- 
lum zstimet. Hoc enim a Christiana. vita longe 
abest, quia proprio arbitrio vivere non est Christi, 
cum Christus usque ad mortem Christi obedieous 
fuerit Patri suo. Si igitur. ille, quis illo major ? 
Qua ratione Cliristi. est qui non secundum Chri- 
etum. vivit ? Quocirca Christi, est. qui secundum 
Christum vivitin bumiltate, suam ipsius volun- 
tateur Μο: faciens, sed divinam tantum, atque. ut 
Salvator, in subjectione permanens, oransque : 
« Verumtamen. uou. voluntas mea, ». huinauitats 
videlicet, « sed (ua fiat, Ου divina voluntas 
ipsius est cum Patre εἰ sancto. Spiritu. Ideo ut 
duplicis uaturz, duaaà quoque possidet naturales 
voluntates. δι Theauntlhropos unus. exsistens natu- 
rale humanam voluntatem qua proditus est, 
eamque purissimam, | nullique. accusation et ea- 
lumniz obnoxiam Patri subjecit, et primum volun- 
tatis rebellionem delevit, duasque naturales opera- 


'u 


ἐπαινεῖν xal x05; τοῦτο ἐπιστηρίνειν, εἰ δ) ἐσφ1λ- 
µένον Év τιτι» εὗρῃ, διὰ τῆς ἑδομολογήσεως τε καὶ 
µετανοίχς διορθοῦσθαι τοῦτοῦ ὡς δύναμις, καὶ ποὺν 
0:ὸν ἑπανάχειν τὸ» πεπτωχότα, τοῖς ópotg τῶν lia- 
τέρων ἑπάμενου, καὶ τῇ πνευματικῇ τούτων δια- 
χρίσει. Πλὴν καὶ οἱ δόδκούυντες μὴ πεσεῖν, ὅπερ, ὡς 
ἐγὼ νοµίζω, ἀδύνατον, μετανοεῖν ὀφρείλουσι πάντες. 


ΚΕΦΛΑ. ZZE, 

"Ur. καὶ τὲν εὐλαέῶς ζῶντα δεῖ μεθ ὑποτα; τς 
(jv, xal ὑπὸ Πατρὺς κανονίζεσθαι, καὶ pi 
ἑαυτῷ Oof fer. 

Τὸ γὰρ λογίζεσθαι μὴ πεσεῖν, τοῦτο «b πεσεῖν 
ἔστι, xal τῶν ἁμαρτημάτων τὸ μεῖκον. "O δῆ xai 
ἐξ ἀριστεροῦ ἀπονοίᾷ πεπόνθασι, Πότε ce εἴδομεν ; 
λέγοντες, ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἡμαρτήχαμεν. "Οτι δὲ τοῦτο 
ς. µεῖζον ἁμάρτημα, ὁ Ἠγαπημένος xal παρβένως 
μαρτυρεῖ λέγων, ε "E&v εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ 
ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν, xat ἐὰν ὁμολογῶώμεν 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστι xal δίχαιος, ἵνα 
ἀφῃ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας. « Ὁρᾷς δύναμιν τῆς ἐξαγο- 
ρτύσεως; Σπεύδωμεν τοίνυν πρὸς αὑτὴν πάντες, 
ὅτι καὶ πάντες αὐτῆς χρείαν ἔχομεν. Καὶ ὁ θεάδελφος 
µάρτυρ, «Εξομολογεῖσθε, λέγων, ἀλλῆλοις τὰ mapa- 
πτώματα, χαὶ εχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰχθητε, 
Τε:ραυματισμµένοι γὰρ πάντες, χαὶ puma χεχτη- 
pévot, xai οὐδεὶς ὁ ph τῆς ἱατρείας χρείαν ἔχων, » 
Εἰς μόνος ὁ ἀναμάρτητος, ὁ xal ἰατρεύων τλπει- 
νῶς, xai ταπεινώσει διδοὺς ἡμῖν τῶν ἰατρείαν ἐν τῷ 
προσπέπτειν ἀλλήλοις xal ταπεινοῦσθαᾳι, xol map 
ἀλλέλων χελεύσας ἰατρεύεσθαι. El δὲ xaX ἱατρενθείς 
τίς ἐστι καὶ πρὸς ἐἑργασίαν ἀρξτῶὼν προθυμούμενος, 
xai οὗτος οὐχ ἀφ ἑαυτοῦ τ,ὸς τοῦτο κινείσθω, 
μετ εὐλογίας 65 ποιείτω Πατρὸς, xai xavóva τε- 
λείτω μὴ ἴδιον, ἁλλὰ διὰ ζώσης φωντς. λαμθάνων, 
καὶ μεθ) ὑποταγῆς ζητείτω, xol μηδεὶς μηδαμῶς 
ἑαυτῷ θαῤῥείτω, μηδὲ δι ἑαυτοῦ δοκείσθω' πὀῤῥω 
Υὰρ τοῦτο Χριστιανιχῆς ζωῆς, τὸ (fjv αὐτεξουσίως, 
οὐ τοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ Χριστὸς ὑπήχοος Ὑέγονε τῷ 
ἑαυτοῦ ΙΠ]ατρὶ µέχρι θανάτου στανροῦ. Ei οὖν αὐ- 
τὸς, τίς τούτου μείζων»; xal πῶς Χριστοῦ, ὁ μὴ 
χα-ὰ Χριστὸν ζῶν; Ὥστε Χριστοῦ ὁ χατὰ Ἀριστὶν 


D ζῶν ἐν ταπεινώσει, xal μὴ ποιῶν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 


µόνον τὸ θεῖον θέλημα, χαὶ ἐν ὑποταγῇ µένων, ὡς 
xai ὁ Σωτὴρ, « Πλὴν μὴ τὸ θέληµά µου,» τῆς ἀνθρω- 
πότητος δηλονότι, « ἀλλὰ τὸ σὺν γενέσθω, » εὐχόμε- 
vos. Ὅπερ θεῖον θέληµα, xal αὐτοῦ ἐστι μετὰ ἱ]ατρὸ; 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὸ ὡς διφυῆς Gv, καὶ 
δύο φυσικὰ θελήματα χεκτηµένος, καὶ θεάνθρωπος 
Μόνος, τὸ φυσικὸν ἀνθρώπινον θέλημα ἀδιάθλητον 
ἔχων xal χαθαρὺν ὑπέτασσε τῷ Ἱατρὶ, τὴν πρώ- 
την ix θελήµατος παραχοῖν ἀναιρῶν, xal δύο φν- 
σικὰς πλουτῶν ἑνεργείας, εἷς τελῶν ὑπὲρ Ἰόγον 
τῇ ὑποστάσει, ταῖς δὲ δύο φύσεαι διπλοῦς, ὃν αὖ- 
τῶν ὁλικῶς ἡμᾶς ἀναχαινίσας ἑθέωσε. 


tiones ditavit, unus persuna exsistens inellabiliter, duabus vero naturis duplex, pet quas (elaliler nos 


reuovaus deificavit, 
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"Ev τῇ µετανοία δὲ χαὶ τὸ «Qc µετανοίας ἄγγελι-Α In. poenitentia vero et ponitentix»  ahgelicus 


xbv εὑρίσχεται σχῆμα" περὶ οὗ 65 καὶ προειρήχαμεν. 
Πλην ἀναγχαῖον πάλιν ἐρεῖν ὅπως τε 189 τελεῖ- 
ται, xal τὰ περὶ τῶν συµδόλων αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. XXE; 
Διατί τὸ τῶν porayar, σχῆμα ἀτγελικὸν ὀνομά- 
etat. 


Αλλὰ πῶς µετανοίας σχΏμα λέγεται χαὶ ἀγγελι-᾽ 


xóv; ἐπεὶ οὗ περιπίπτουσιν ἄγγελοι, εἴποι τις ἂν, 
ἔτι οὐδὲ φύσει τὸ περιπίπτειν αὐτοῖς. "Uc ἀχουέτω, 
ὡς τὸ ἄτρεπτον xal ἅπιωτον Θεοῦ μόνου, ἀεὶ ὄντος 
xai ἀναλλοιώτου µένοντος. Tolg ἀρξαμένοις δὲ xal 
χτιστοῖς ἁλλοίωσις ἔπεται. Καὶ ὅηλον, ὥς τινες Ex 
τῶν ἁἀγγέλων περιπεπτώχασιν, ἀλλὰ τὸ προσέχειν 
αὑὗτοὺς, xai ταπεινοῦσθαι, καὶ ὑπείχειν θεῷ, καὶ 
λειτουργοὺς εἶναι χαθαροὺς, xal ποιεῖν τὺ θέληµα 
αὐτοῦ, χιθὰ γέγραπται, τοῦτό ἐστι sb ἀγγέλους εἶναι. 
΄Αγγελος γὰρ ὁ ἀναγγέλλων τὰ τοῦ θεοῦ. "Όθεν χαὶ 
μοναχὸς, cl χαὶ τῆς παραπεπτωχυίας φὐσεώς ἐστι 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ ἰσχὺν ἔσχε προθυμηθεὶς τοῦ 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 


τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Καὶ οὐδὲν αὐτὸν οὗ phy 


ἀδιχήσει. Ἐξερχόμενος τοίνυν οὗτος τοῦ βίου, καὶ 
χόσμον καὶ γονέας xai yovatxa xal τέχνα xai ἁδελ- 
φοὺς ἀφιες, thv τῶν ἀγγέλων μιμεῖται ζωήν. 
Ἀπροσπαθεῖς γὰρ οὗτοι τῶν χάτω, xoi μὴ yesdkv 
σαρχὸς ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ τὸ δοῦναι λόγον, αἴρειν 
ἐπ ὤμων Χριστοῦ τὸν σταυρὸν, xa τούτῳ ἆκολου- 
θεῖν xat' ἴχνος, καὶ ὑπήχοον εἶναι, χαὶ ἀρνήσασθαι 


invenitur habitus : de quo jam supra diximus. Ar. 
tamen necessarium est iterum quomodo conficiatur 
et de ejus symbolis dicere. 

CAPUT CCLXV. 


Quare ponitentíalis εἰ monachalis habilus angelico 
nomine appellatur ? 


Sed quomodo penitenuz habitus dicitur ange- 
licus, fortasse dicet aliquis, cum" angeli non ca- 
dant, natura non est eis ut cadere possint? Audiat 
iste immulabilitatem οἱ impeccantiam solius 6656 
Dei qui semper est et immulabilis permanet, res 
autem qua coeperunt οἱ create sunt mutatio se- 
quitur, quod liquet cum nonnulli ex angelis lapsi 
fuerint ; sed eos Deo adhzrere, coram eo buniiliari 


B eique obedire, mundos esso ministros, facere ejus 


voluntatem sicut scriptum est, hac est angelorum 
conditio. Nam angelus idem sonat ac rerum divi- 
narum nuntius. Unde et monachus, etsi lapsa sit 
hominum nature, attamen, si voluntate ferveat, 
virtutem habet ambulandi super serpentes et scor- . 
piones et super omnem inimici potestatem, et 
nihil ei nocebit. Hic igitur e vita egressus, muu- 
doque et parentibus, muliere, filiis atque fratribus 
derelictis, vitam engelorum imitatur; isti enim 
nullo terrestrium amore tenentur, neque carnalem 
habent propinquitatem, sed insuper rationem 
submittere, super humeros crucem Christi tollere, 
ejus sequi vestigia, docilem esse, omuia abnegare, 


πάντα, xal μὴ ποιεῖν οἰχεῖον θέλημα, Épyov ἀγγέλων ᾳ propriam voluntatem non facere, hoc esi opus 


ἑστίν. « Εὐλογεῖτε vào, qnot, τὸν Κύριον, πάντες ἄγ- 
ελοι αὐτοῦ. Δυνατοὶ ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὖ- 
129, τοῦ ἀχοῦσαι τῖς φωνῆς τοῦ λόγου αὐτοῦ. Εὐλο- 
γεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ, λειτονυρ- 
γοὶ αὐτοῦ, ol ποιοῦντες τὸ θάληµα αὐτοῦ.» Ὁρᾶτε ; 
Ἰδου καθ) ὁμοίωσιν ἀγγέλιων τὸ σχΏμα, xaX αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ, Mi? τὸ θέ.Ίημά µου, d 44ó εὸ 
σὺν γεγέσθῳω, εὐὑξαμένου obe τὸν Πατέρα. Διὸ xol 
Διονύσιος τοῦτο τὸ σχΏμα ὑπέρτερον τῇ καθαρύτητι 
χαὶ τῃς τῶν iv» χόσμῳ ἐπισχόπων qur φησιν. 
ΚΕΦΛΛ.'Σ56.. 


Διατί ἐπιπ.έον ol vor elc ἐπισκοπὴν ἀγόμεγοι 
aporor ἠίνογζαι μοναχοί. 


Ai xal fj to). Χρισθῦ Ἐκχλησία, τοὺς πλείους 
«0v εἰς ἐπισχοπὴν ἁγομένων ἄρτι τῷ θείῳ σχήμµατι 
τούτῳ χαταχοσμοῦσα πρότερον, οὕτως ἐπισχόπους 
χαθιστᾷ, τὰ μέγιστα χαὶ ἅχγια τῶν ἁγίων τῷ παν- 
αγίῳ ἑξασφαλιζομένη καὶ ἱερῷ σχήµατι. "Opa δὲ 
xai ὅπως τελεῖται d) τοῦ  povaytxoU σχήματος ἐν 
Χοιστῷ θεία τελετή. 

ΚΕΦΑΛ. PZZ. 
Περὶ μυναχικῆς ταειώσεως. 

Προσέρχεται ὁ µονάσα: βουλόμενος ἐχουσίως, καὶ 
δοὺς λόγον τῆς χατὰ Θεὺν ζωῆς, δοχιµάζεται ἓν ὡρι- 
σµένῳ καιρῷ, xal πίστιν δοὺς ἀπὸ τῆς αὐτοῦ βιοτῆς, 
xai thv τελείωσιν τοῦ σχήματος ἐχζητήσας, ἵνα ph 
δόξη βιασθεὶς ἢ ἀναγχασθεὶς, προσάχεται τῷ ναῷ * 
ἐπεὶ ὡς δῶρον προσφέρεται, ἐξάγων αὐτὸς ἑαυτὸν 
τοῦ χόσµου’ καὶ πρὺ τῶν πνλῶν ἵσταται, ἐπεὶ οὐδέπω 

ΡλΊποι. Gn. CLV. 


angelorum. Ait emim : « Benedicite Dominum, 
omnes angeli ejus, potentes virtute, facientes 
verbum illius ad audiendam vocem sermonum 
ejus. Benedicite Dominum, omnes virtutes ejus, 
ministri ejus , qui facite voluntatem ejus. » 
Videtisne? En babitus ille est secundum similitu- 
dinem angelorum et ipsius Jesu Chri:ti qui Patrem 
deprecabatur dicens : « Non mea voluntas sed tua 
fiat. » Ideo Dionysius dixit hunc ipsius vitze epi- 
scoperum qui in mundo sunt integritate prestare. 


CAPUT CCLX VI. 


Quare ut plurimum qui nunc ad. episcopa:um perve- 
niunt, prius funt. monachi? : 


Quamobrem Christi Ecclesa plerosque eorum 


D quos modo ad episcopatum extollit prius boc babitu 


adornstos sic episcopos constituit, maxima et 
sancta sanetorum lioc sanctissimo sacroque habitu 
conürmando. Vide autem quomodo flat monachie' 
habitus in Christo divina consecratio. | 


CAPUT CCLXVII. 
De monachali perfectione. 

Accedit qui libenter vult "monachi vitam agere, 
οἱ data ratione vit3k quz est secundum Deum, ín 
tempore constituto probatur; deinde (dem dans 
per suam conversationem, et sacrum babitus 
induendi ritum ezposeens, ne videatur vim passus 
atque coactus, templum adit, quoniam velut donum 


semetipsum offert, et pro foribus stat, quoniam 
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vondnm iuter angelos bomines angelicos dinume- A συναρίθµ:ος τοῖς ἀγγέλοις xal ἀνθρ Ὅποις 1ΥΥε)ι- 


valus esi, scd quasi poenitens, anle paradisum 
atque colum siat, inttare nequaquam audens ; et 
incepta sacra initiaiione, post. primum in sancta 
injressum quo signillcatur naturam nostram ad 
superna (uisse assumpta, ipse adducitur, perinde 
sc si inventus esset qui perierat, super humeros 
Domini qui invenit susceptus et apportaLus. 


CAPUT CCLX VII. 


Quid notet quod sine calceis est et nudus, capiteque 
intecto. 


[deo vestibus mundonis exutus est pedibusque 
nudis et detecto capite, illud quidem quoniam 
oninia mundi superflua abjecit ; istud vero quoniam 
inops est et pauper, quasi fuerit a latronibus 
divitiis spoliatus, et misere vulneratus atque pla- 
gis contusus nn:usque derelictus, ei semianimus 
jacens, vel etiam quasi bonis a malis civibus 
eversus atque fame et pessima siliquarum esca 
viribus exlaustus. 


CAPUT CCLXIX. 


Quid quod ita nudus adducitur, excipitur ulnis, pro- 
cidit, el c«tera. 


Unde illo ita nudo a bonis servis velut angelis, 
viris scilicet ad angelorum dignitates evectis, in- 
troducto, istud alia voce cantatur : « Manus pater- 
nas aperire milii festina. ». Lumina quoque accen- 
duntur quibus dala gratia et illuminatio ccelestisue 


xolg. ᾽Αλλὰ καὶ ὡς μετανοῶν, πρὸ τοῦ παραδείσου 
καὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἵσταται εἰσενεχθῆναι ἐχδυσωπῶ», 
καὶ τῆς ἱερᾶς ἁρξαμένης μυσταγωγίας, μετὰ viv 
πρώτην εἰς τὰ ἅγια εἴσολον, f| δηλοῖ τὴν τοῦ πρ;σ- 
λήμματος ἡμῶν εἰς τὰ ἄνω προσαγωγὴν, καὶ αὐτὸς 
προσάγεται, ὡς τὸ ἁπολωλὸς εὑρεθεὶς, καὶ ἐπὶ τῶν 
ὤμων τοῦ εὑρηχότος Δεσπότου ληφθεὶς xal ἀνενε- 
χθείς. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΞΗ’. 
Τί τὸ ἀνυπόδετον καὶ γυμνὸν εἶναι καὶ ἀσκεπη, 


AU καὶ γυμνὸς τῶν κοσμικῶν ἐστιν ἑνδυμάτων, 
xai ἀνυπόδετός τε xal ἀσχεπῆς ' τὸ μὲν, ὅτι τὰ πε- 
ριττὰ καὶ τοῦ κόσμου πάντα ἀπέῤῥιψε * τὸ δὲ, ὅτι 
xal πένης ἑατὶ καὶ πτωχὸς, ὡς 190 ὑπὸ τῶν λ]- 
στῶν τὸν πλοῦτον ἀφαιρεθεὶς, καὶ δεινῶς spzupat.- 
σθεὶς xal μµωλωπισθεὶς, καὶ γυμνὸς ἀφεθεὶς, xal 
ἡμιθνὴς χείµενος' ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν κακῶν πολι- 
τῶν τὰ ὑπάρχοντα ἀφαιρεθεὶς, xal ὑπὸ τοῦ λεμοῦ 
καὶ τῆς καχίστης τροφῆς τῶν κχερατίων χαταταχείς, 


ΚΕΦΑΛ. ZEG'. 


ΤΙ τὸ οὕτω γυμνὺν προσάγεσβαι, κπρατούµεγον 
γαῖς ἀγκάνίαις, καὶ ὑποπίπτει», xe τὰ «οιπά. 


"O0sv xal προσαγοµένου τούτου γυμνοῦ ὑπὸ τῶν 
καλῶν Σούλων ὡς ἀγγέλων τῶν ἰσαγγέλων ἀνδρῶν, τὸ, 
«Ἀγκάλας πατριχὰ» διανοϊξαί µοι σπεῦσον, ἀχφώ» 
νως ἄδεται. Kal φῶτα ἀνάτπτεται, τὴν διδοµένην 
χάριν xai ἔλλαμψιν χαὶ εν χαρὰν δηλοῦντα τὴν 


monstratur leliria. Ter quidem procumbit addu- c ἑπουράνιον. Καὶ τρὶς μὲν προσπίπτει à προσαχόµε- 


ctus, propter Trinitatem et ingressaionis firmita- 

tem. Ter autem surgit, quoniam a lapsu erigitur ; 

ct ad sacras valvas velut ad ccelum appropinquans, 
coram prafecto, tanquam in conspectu Patris 
colestis provolvituf, eumque ut filius procul pere- 
grinatus hilariter amplectitur. Deinde surgit, et 
coram fratribus procuimbit veniam flagitans, perinde 
ac si filium natu majorem oret ne irascatur, quasi 
eos injuria affecisset dum stolide conversaretur, 
et cuin eis simulque cum Patre celesti reconcilia- 
tur, 

CAPUT CCLXX. 

Quare promissiones in interrogatione consistant el 
responsione, idque fieri ut. sponte ac voluntate 
promiti demonstretur. 

Postea jubetur aures οἱ os aperire nequaquam in 

" mendacio et simulatione, sed ut veritatem pcni- 

; tentia vere conlieatur, el interrogatus falelur 

" quam ob rem accesserit; quoniam vilam desiderat 

ascelicam, et poscit αἱ in. chorum monachorum 

ascribatur, et quoniam libenter absque necessitate 
accedit, necnon semetipsum servaturum esse in 
virginitate, in castitate et pietate, obedientiamque 
usque ad mortem przfecto prestiturum promittit, 
omnem etiam afflictationem et angustiam passurum 
propter regnum coelorum et in monasterio sacris- 
quce exercilationibus permansurum usque ad extre- 
mum spiritum. llc igitur pollicitus coraia Deo et 


hominibus, quasi offerat Creatori sacriücium vo- 


vos διὰ «hv Τριάδα, xal «5 Bíé6atov τῆς προσαγωγἠς 
ἀνίσταται δὲ τρὶς, ὅτι ἐγείρεται Ex. τοῦ πτώματος, 
καὶ ἐγγίσας ταῖς θύρᾳις ταῖς ἱεραῖς ὡς τῷ οὐρανῷ, 


τῷ καθηγητῇ προσπίπτει ὡς τῷ οὑρανίῳ Πατρί΄᾿ xal 


ἐἑλαρῶς προσδέχεται ὡς ὁ ἁποδημήσας υἱός. Εἶτα xai 
ἀνίσταται, xai voi; ἀδελφοῖς ὑποπίπτει συγχώρησιν 
ἐξαιτῶν, ὡς πρὸς τὸν πρεσθύτερον υἱὸν μὴ ὀργίζε- 
σθαι παραχαλῶν, ὡς xai αὐτοὺς καθυθρίσας, ἁλό- 
γως πολιτευσάµενος * xai τούτοις ἅμα τῷ οὑρανίῳ 
Πατρὶ χαταλλάσσεται. | 


* m. 


ΚΕΦΑΛ. XO'. 


Διατί al ὑποσχέσεις ἐν ἐρωτήσαι τε xal ἁποκρί- 
C&* xal ὄτει διὰ εὁ ἐχούσιον. 


Εἶτα ἀνοΐξαι τὰ va xal τὸ στόµα διαχελεύεται, 
καὶ ui àv ὑποχρίσει xal εἰρωνείᾳ, ἀλλά τὰ ἁληθὴ 
τῆς µετανοίας ἀλιθῶς ἀνομολογῆσαι' xat ἐρωτώμε- 
νος, χαθομολογεῖ διατί προσῄλθ:ν. "Ότι ποθεῖ τὸν 
τῆς ἀοχήσεως βίον, xal καταταγΏηναι τῷ τῶν pova- 
ζόντων χορῷ ζητεῖ ' καὶ ὅτι ἑχουσίως, καὶ χωρὶς 
ἀνάγχης προσέρχεται΄ xal φυλάττειν ἑαυτὸν iv παρ- 
θενἰᾳ καὶ σωφροσύνῃ χαὶ εὐλαθείᾳ, καὶ σώζειν ἄχρι 
θανάτου τῷ προϊσταμένῳ τὴν ὑπαχοὴν ἑπαγγέλλε- 
ται ' χαὶ πᾶααν θλίψιν καὶ στενοχωρίαν ὑπομένειν 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ παραμένειν τῷ 
pova3trok xai τῇ ἀσχίαδι ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς. 
Ταῦτα οὖν καθυποσχεθεὶς ἐνώπιον θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων, ώς προσαγόµενος ἐθελόθντον θῦμα ζῶὼν xal 
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λογιχκὸν τῷ κείσαντι, κατηχεῖται. Καὶ τῆς τελειοτά A luntarium, vivum et rationabile, instruitur, et per- 


της ζωῖς ὑφηγεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὴν πολιτείαν. 
Καὶ ὡς πεινάσαι ἔχει, χαὶ διφῆσαι, χαὶ γυμνηττῦ- 
σαι διὰὶ Χριατὸν, τὸν ταῦτα παθόντα ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ ὀνειδισθήναι καὶ χλευασθῆναι χαὶ διωχθῆναι καὶ 
πάντα παθςεῖν δι αὐτὸν, xal χαίΐρειν, ὅτε ταῦτε 
πάντα πάθοι διὰ Χριστόν: καὶ ὅτι μεγίστη ἡ Bop: 
xxi δεύτερον βάπτισμα λαµθάνει, χαὶ καθαίρεται 
τῶν ἁμαρτιὼν» xal υἱὸς φωτὸς δείχνυται. χαὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν ἐπ' αὐτῷ χαίρει μετὰ τῶν ἀγγέλων 
αὐτοῦ, θύων αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν σιτεντὸν, ὅπερ 
ἐστὶν αὐτοῦ τὸ σῶμα χαὶ αἷμα. Καὶ ὅπως ἀντιλοχία 
μὲν χκοὶ ἀνηκοῖα, ὑπερηφανί[α τε χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα 
δεινὰ, πόῤῥω-ε΄-εν ἁπ᾿ αὐτοῦ, πλουτεῖ δὲ τὴν ταπεί- 
νωσιν xal τὴν ὑπακοὴν καὶ φιλαδελφίαν καὶ ἐπιεί- 
χειαν, thv µελέτην τε xal ἀνάγνωσιν τῶν θείων λο- 
γίων, καὶ τήρησιν τῆς χαρδίας ànb τῶν ῥυπαρῶν 
λογισμῶν * Ec δὲ ἑργασίαν τὴν κατὰ δύναμιν * xal 
τέλος ἐξαγγελίαν τῶν τῆς καρδίας χρυπτῶν κατὰ 
τὰς ἱεράς τε χαὶ θᾳίας ὑποβῆχας. Δι ὧν δείκννται, 
ὡς ἄρα καλῶς εἴρηται τὸ σχΏμα τὸ ἅγιον ἐν τῇ µε- 
1a vola. εἶναι. 
ΚΕΦΑΛ. Σ0ΟΛ’. 
TI ἡ τῶκ τριχῶν σηµαίνει xovpd. 

Ῥαῦτα οὖν πάντα χαοµμολογήσας bx! ἐλπίδι τῆς 
ἐυνάμεως τοῦ Χριστοῦ, χαὶ συνταξἆμενος ἐν τοῦτοις 
µένειν ἄχρι τέλους Cui; αὐτοῦ, ἐχουσίως γὰρ Χοι- 
στῷ ἀνατίθεται, Χείρεται σταυροειδῶς τὰς τρίχας 
τῆς χεφαλῆς εἰς τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος * διὰ μὲν τῆς 
Τρεάδος τελούμενος, διὰ δὲ τοῦ σταυροῦ τὴν νέχρω- 
σιν τοῦ χόσµου δηλῶν, xal σφραγιζόµενος τῷ ὑπὲρ 
191 ἡμῶν σταυρωθέντι’ διὰ δὲ τῆς ἀφαιρέσεως 
xai χουρᾶς τῶν τριχῶν ἀπχρχὴν kx τοῦ σώματος ὡς 
θυσίαν προσφέρων τῷ Κνυρίῳ * ὅτι ὅλος προσάχετχι, 
. καὶ ἀφιεροῦται Χριστῷ, xal ὡς τὰ περιττὰ πάντα 
xai τὰ τοῦ κόσμον ἁποτιθέμενος. 

ΚΕΦΑΛΛ. Σ08’. 
Tic ἡ δύναμις τῶν πρὸ τῆς χουρᾶς εὐχῶν. 


Πρὺὸ τῆς χουρᾶς δὲ, μετὰ τὰς ὑποσχέσεις, εὐχὰς 
παρὰ τοῦ ἱερέως δέχεται ἱεράς. Καὶ ἡ μὲν ἔστιν, ἵνα 
ὁ πανοικτίρµων θεὺς ὑποδέξαιτο αὐτὸν ὡς προσελ- 
θόντα , καὶ ὑπαγχαλίσαιτο ὡς τὸν ἄσωτον, xal ὑπερ- 
ασπίσαι αὐτοῦ διὰ τοὺς ἀεὶ πολεμοῦντας * xal ἵνα 


πάντοτε σὺν αὐτῷ 7j, ᾿εὐφραίνων αὐτοῦ xai γλυχα(- D 


νων τὴν καρδίαν τῇ παρακλῄήσει τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος, ἀξιῶν αὐτὸν xal τῆς µερἰδος τῶν ὁσίων, ὧν τὸ 
σχΏμα ἑνδύεται, ἵνα καὶ σὺν αὐτοῖς χληρονομήσῃ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ, ὃν 
χαὶ εὐλοχεί σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ADT 
γὰρ fj χλῆαις πάντα τὰ Octa δίδωσι, καὶ τὸν τελού- 
µενον τελειοῖ. "Exacta. σφραγίσας αὐτὸν, καὶ πρὸς 
ἀνατολὰς στραφεὶς, τὴν τελεωτέραν λέγει εὐχὴν, 
kx ἑδάφους χειµένου τοῦ τελουµένον. « 'O ὧν, Δέ- 
σποτα, Κύριε, ὁ μετὰ τοῦ ζῶντος xal ἑνυποστάτου 
Λόγον Gov, καὶ τοῦ παρὰ cov ἐχπορενομένου Πνεύ- 
pato; τῆς ἀληθείας * » ὃν καὶ θεὸν ἀγγέλων φησὶν, 
ᾧ καὶ τὰ Σεραφὶμ παρίστανται ἀνυμνοῦντα, xai τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν «b φωτίζον πάντα, αὐτὺν εἶναι 


fectissimz vitz? conversationem illum docet sacer- 
des, aperit etiam quantum esurire oportebit et 
sitire et nudus esse propter Christum qui talia 
propter nos toleravit, necnon injuriis lacessi et 
illudi, et persecutionem pati omrnjaque propier 
eum ferre, et gaudere quando Ista omnia propter 
Christum patietur, et quoniam hoc est maximum 
donum, et quia secundum accipit baptismum, et a 
peccatis mundatur, et filius lucis ostenditur, et 
Dominus noster de eo gaudet cum angelis ejus, 
occidens ei vitulum saginatum, quod est ejus cor- 
pus et sanguis; indicat etiam quomodo rebellio et 
inobedientia atque superbia czteraque mala omnia 
procul ab eo futura sint, sed eum divitem futurum 
esse bumilitate, obedientia, fraterna dilectione, 
mansuetudine, meditatione et agnitione divinorum 
sermonum, necnon cor esse servaturum ab iinpuris 
cogitationibus et quantum poterit operaturum. Deni- 
que abscondita cordis manifestat secundum sanctas 
divinasque institutiones. Quibus ostenditur, babitum 
sanctum esse, prout recte diximus, in poenitentia. 
CAPUT CCLXXI. 
Quid indicet tonsura. capillorum. 

lleirco hsc omnia confessus inm spe virtutis 
Christi, et fratribus cooptatus inter eos usque ad 
finem vita» sux permansurus, libenter enim Christo 
dicatur , in modum crucis capillis capitis tondetur 
in nomine Trinitatis, per Trinitatem consecratus, 


6 per crucem vero se mortuum mundo ostendens, 


et confirmatus ei qui pro nobis fuit crucillxus ; 
per tonsuram autem et rasuram eapitis quasi pri- 
milias ex corpore in sacrificium De» offerret, quo- 
niam ipse totus offertur et Domino consecratur, 
et quasi omnia superflua et mundana abjiceret. 


CAPUT CCLXXII. 


Quaenam significatio precum que tonsure premit- 
(untur. 


At ante tonsuram, post votorum nuncupationem, 
preces sacras a sacerdote accipit, Prima quidem 
est ut totius misericordiz Deus illum ut aceedentem 
suscipiat, et amplectatur ut prodigum, et tueatur 
adversus inimicos jugiter aggredientes. Utque 
semper sit cum eo, delectans et Lxtificans cor ejus 
consolatione Spiritus, eum dignans qui partem 
habeat cum sanctis quorum induit habitum ; ut 
cum eis consequatur regnum colorum in ipso 
Christo quem benedicit cum Patre et Spiritu ; ila 
enim invocalio divina dat omnia et initiatum per- 
fleit. Deinde eum signans οἱ ad orientem conversus 
perfectiorem dicit orationem , initiato jacente in 
pavimento : « O tu qui es, Domine Deus, cum vivo 
et consubstanliali Verbo tuo, et procedente a te 
Spiritu veritatis.... » , quem -Deum angelorum 
appellat, cui Seraphim concinendo circumstant , 
eumque verum esse lumen quo illuminan!ur om- 
nia, cujus splendore stupent, tota supernorum pri- 
Tuogenitorum Ecclesia testatur, et precatur ut 
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oculos demitiat super humilitatem initiati qui coram Α μαρτυρεῖ, δυσωπούμενον ὑπὸ πάσης ἑπουρανίου "Ex- 


muliis vota nuncupavit, et cum admittat in gratiam 
adoptionis quam in sacro baptismate redemit pro- 
pter hunc. habitum angelico simillimum ; flagitat 
eiiam ut iste in eo servetur, et indualur robore ad 
pugnandum contra invisibilem inimicum, ct subji- 
riendas carnis rehelliones virtute Spiritus, utque 
exuto vetere lhiominc , novum induat, in omnibus 
commoraus ct oratione insistens ut vivat ille in 
sanctitate et justitia , fiat Dei instrumentum et ha- 
bitaculum Spiritus, et dignus habeatur qui cum 
omnibus electis regnum colorum obtineat, depre- 
catur, Et vocem extollens benedicit Trinitatem, ex 
qua omne uobis venit donum perfectum οἱ post- 
quam pacem omuibus pronuntiavit, et dizit : Incli- 
nate capita vestra, omnes inclinant cum monacho 
nuper initiato, qui non manum pontificis habet 
impasitam , non enim ordinationem accipit, scd 
solummodo librum precum super caput positum , 
dnm sacras preces suscipit. Adliibet ergo sacerdos 
al'am orationem : « Sancte Demine victutum , 
Pater Domini nostri Jesu Christi, guscipe servum 
tium istum. » Et ter signat eum in perfectionem 
initiati monachi , simulque in gloriam Trini atis 
cui dum consecrat, et csetera deprecatus elevata 
voce, bencdicit. Et. cenversus jacentem erigit, id 
'nnuens, eum ex peccato surrexisse, remíssionem 
censecutum, ei exceptum fuisse a l'avre, rursumque 
1n filium aJdoptatum, illi primam puritatis stolam 
reddidisse, collocasseque cum angelis, Quaprojter 
illius dexteram arripiens, illum erig& sacerdos, et 
ostendens Evangelium , tanquam Salvatorem illud 
deosculari mandat, quod innuit amplecti et deoscu- 
ari l'atrem, Tum addit : Ecce, Christus invisibi- 
lier hie adest, monetque ut attento animo sis, 
neque in posterum cadas. Quoniam memo euim 
cogit ita ut invitus veniat, sed libenter accedit. 
Quod ita confitetur, nempe ex proposito venire. 
Dein rursum ait sacerdos : « Ecce Ghristus invisi- 
biliter hic adest, et vide ad qnem accedis, Christum 
scilicel, cui conjungeris , ipsi enim Christo adu- 
naris, et cui abrenuntias, nempe mundo et rebus 
mundi. » Dansque forficulas : « Accipe, ioquit, et 

ilii redde », ut spontaneam ostendat voluntatem. 
Et si ipse quideni recipit pater qni tonsuram fac- 
turus est sacerdos, ipse iterum sumit forficulas ab 
initiato monacho qui prius eum amplectitur. At si 
has accipit sponsor , deinde cas dat sacerdoti , et 
rursus sacerdos initiato tradit, eoque iterum am- 
pleetente et illas sponsori probente, ipse iteruin 
eas reddit sacerdoti. Quod (it trina vice, et iu ho- 
' norem Trinitatis, et in confirmationcia ejus quod 
faetum est. Sacerdos vero tertia vice accipiens : 
« Ecce, aij, e manu. Christi eas accipis » ; terri- 
bile verbum Lremoremincutiens audientibus. Deinde 
sumens forliculas dicit ; « Benedictus Deus qui vult 
omnes salvos fieri » , et reliqua, Nam oportet Do- 
mino gratias agere de omnibus ealutiferis ope- 
ribus. Statim ergo tondet eum saecrdos ín nomine 


Χλησίας τῶν ἄνω πρωτοτόχων, xai ἐπὶ τὴν ταπεί- 

νωσιν εὔχεται ἐπιθλέφαι τοῦ τελουμένου, τοῦ πολ- 

λῶν ἑνώπιον ὁμολογήσαντος τὰ τῆς ὑποσχέσεως, xol 

συνάψαι τῷ χαρίσματι τῆς υἱοθεσίας τῷ Ev τῷ ἁγίῳ 

βαπτίσματι διὰ τοῦ ἀγγελοξιδοῦς τούτου σχήματος. 

xai τηρηθῆναι Ev αὐτῷ, καὶ ἐνδυναμωθῆναι πρὸς τὺν 
τοῦ ἀοράτου ἐχθροῦ πόλεμον, χαταβάλλειν τε τὰς 
τῆς σαρχὸς ἑπαναστάσεις τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος, 
xa τὸν παλαιὸν ἀποθδαλλόμενον, τὸν véoy ἑνδύσασθαι 
ἄ»θρωπον, xaX ἓν πᾶσιν ὀχυρώσας καὶ ἐνισχύσας τῇ 
εὐχῇ, ὥστε ζζν ἓν ὁδιότητι καὶ διχαιοσύνῃ, καὶ ὃρ- 
γανον γενέσθαι Θεοῦ, καὶ κατοικητήριον Πνεύματος, 
ἀξιωθῆναι τοῦτον αἰτεῖται σὺν πᾶσι τοῖς ἀχλεχτοῖν της 
βασιλεία; τῶν οὐρανῶν. Καὶ Σχφωνήσας δοξολογεῖ τὴν 
Τριάδα, παρ) ἧς ἅπαν ἡ μῖν χορηγεῖται bopnya τέ- 
λειον. Καὶ τὴν εἰρήνην ἐχφωνήσχντος mio, καὶ τὸ 
χλῖνα: τὰς χεφαλὰς, πάντες χλίνουσι, τὴν δουλείαν 
ὑποδειχνύντες Guy τῷ τελουµμένῳ. μοναχῷ * Oz δὴ x2 
οὗ τὴν χεῖρα *59 ἱεράρχου ἔχει ἐπιχειμένην, οὗ Υὰρ 
χειροτονίαν δέχεται, ἀλλὰ τὸ βιδλίον τῶν εὐχῶν µό- 
voy ἐπὶ χεφαλῆς, τὰς ἱερὰς εὐχὰς δεχόμενος. Ἐπάγει 
οὖν ὁ ἱερεὺς χαὶ τὴν ἑτέραν εὐχῆν,ε Άγιε Κύριε τῶν 
δυνάμεων, ὁ Πατῖρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
πρόσδεξχι τὸν δοῦλόν σου ὁ δεῖνα. » Καὶ σφραγίνει 
τοῦτον τρὶς sl; τελείωσιν ἅμα τοῦ τελουµένου ucvz- 
χοῦ, xat δύξαν τῆς Τριάδος, ἁφιερῶν τοῦτον αὐτῃ. 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὁπερευξάμενος, ἀκφωνεῖ xaX δοξολογεῖ. 
Καὶ στραφεὶς ἐγείρει τὸν χείµενον, δειχνὺς ὡς &£av- 


c ἑστη τῆς ἁμαρτίας, xa τὴν ἄφεσιν ἔλαδε, xai 


προσεδέξατο τοῦτον ὁ Πατήρ, xai εἰς ctv υἱοθεσίαν 
ἀνάγει πάλιν, χαὶ τὴν προτέραν στολὴν τῆς χαθάρ- 
σεως δίδωτι, xal μετὰ τῶν ἀγγέλων συντάττει. Ab 
xaX λαδὼν αὐτὸν τῆς ὃεξιᾶς ἐν τῷ ἀνεστᾷν ὁ ἱερεὺ;, 
xai τὸ Εὐαγγέλιον ὑποδείξας ὡς τὸν Σω:ῆρα, ἀσπά- 
σασθαι λέγει αὐτὸ, ὃ δηλοῖ «5 ἐναγκαλίσασθαι xai 
χαταφιλῆσαι τὸν Πατέρα. Elsa xai. epo, « Ἰδοὺ ὁ 
Χριστὸς ἁαράτως ὀνταῦθα πάρεστι, » Kal παραγ- 
γέλλει προσέχειν, ὥστα µηχέτι πεσεῖν, ἐπεὶ οὐδεὶς 
ἀναγκάνει τοῦτην ὥστε ἀχουσίως ἑλθεῖν * ἀλλ ἔχου- 
Cito; προσέρχᾶετα!. Καὶ τοῦτο οὕτως ὁμολογεῖ, ὡς Ex 
περοχιρέσεως ἔρχεται. Έ.τα πάλιν φησὶν ὁ ἱερεύς ' 
« lóo) ὁ Χριστὸς ἀορίτως ἐνταῦθα πάρεστε, xol 
βλέπε τίνι προσἐρχῃ * τῷ Χριατῷ δηλονότι» civ συν- 


D τάσσῃ' ὅτι αὖτὴ τῷ Χριστῷ» χαὶ «lvi ἁποτάσσῃ * 


οἷον αὑτῷ τῷ κόσμῳ 199 καλ τοῖς τοῦ κόαµου. «Kat 
6o); αὐτῷ τὸ Φφαλίδιον, « Λάδε xal ἐπίδος pot, » 
φησὶν, ἵνα τὸ ἐχούσιον δείξῃη. Καὶ εἰ μὲν αὐτός ἐστιν 
ἀναδεχόμενος καὶ Πατῆρ, ὁ xal ἀποχείρων ἱερεὺς. 
αὐτὸς λαμθάνει τὸ (alli. πάλιν ἀπὺ τοῦ τελουµέ- 
νου μοναχοῦ, ἁσπασαμένου τούτου πρότερον. Εἱἰ δ' 
οὖν λαμθάνει ὁ ἀνάδοχος τοῦτο, καὶ δίδωσιν αὐτὸ τῷ 
ἱερεῖ. Καὶ ὁ ἱερεὺς πάλιν παρέχει τῷ τελουµένψ; 
οὗ xai ἀσπαζομένου πάλιν καὶ διδόντος «οῦιο τῷ 
ἀναδόχῳ, αὐτὸς δίδωσι πάλιν τῷ ἱερεῖ. Καὶ τοῦτο 
γίνεται ἐπὶ τρὶς, εἴς τε τιμὴν τῆς Τριάδος, χαὶ τοῦ 
γινομένου βεθαίωσιν. Καὶ ὁ ἱερεὺς τὸ τρίτον διδοὶς, 
φησίν « "Iob ἐκ τῆς χειρὸς τυῦ Χριστοῦ λαμδά- 


γεις αὐτό. » Φοβερὸὺς ὁ λόγος. χαὶ φρίκην ἐμποιῶν 
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τοῖς ἀκούουσιν. Εἶτα λαθὼν τὸ ψαλίδιον, ἐπιλέγει, A Trinitatis , illum summa cervice in formam crucis 


ε Eüloynsig ὁ θεὺς 6 θέλων πάντας σωθῆναε, » xol 
τὰ λοιπἀ. Δεῖ γὰρ εὐχαριστεῖν τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς σωτηρίοις ἔργοις, Εὐθὺς οὖν ἀποχείρει αὑτὸν ὁ 
ἱερεὺς εἰς ὄνομα της Τριάδος, σταυροειδῶς χείρων 
αὑτὸν ἀπὸ χορυφἢς, καὶ τὰς τρἰχας τῷ θυσιαστηρἰῳ 
ἀποτίθησι, δειχνὺς, ὡς ἁπαρχὴ αὗται xal δῶρόν εἰσι 
τῷ θεῷ ὡς xal ὁ προσενεχθεὶς oos, xat Ὀνσία ζῶσα 
xal εὑάρεστος. Εἶτα xai τὰ τοῦ σχήματος ἑνδιδύσχει, 
.ἔχαστον σφραγἰζων τῷ τοῦ σταυροῦ τύπῳ. Καὶ Emi- 
λέγων» « Ἐνδύετχι ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ. ἡ περιζώννυ- 
ται, ἢ ὑποδύεται, f| ἕτερόν «:, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Π1- 
τρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » xai " 


abradens, et capillos altari imponit, monstrans eas 
esse Deo primitias et donum , prout ille totus of- 
fertur sacrificium vivum οἱ acceptabile. Deinde 
habitu eum induit, singula signans signo crucis, et 
dicens : « Induitur servus Dei, vel prxcingitur, vel 
subvestitur, aut aliud quid, in nomine Patris , et 
Filii et Spiritus sancti ; » et : « Dicamus pro co : 
Kyrie, eleison. » Quod ter in singulis ab omnibus 
dicitur, quo ostenditur illum in Trinitate contegi, 
divinamque misericordiam esse super eum ; el ipsa 
monachi oratio przcipue intendit ut a. Domino 
Jesu invocet misericordiam. | 


€ Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε ἑλέησον. » "O: καὶ ερὶς ἓν ἑκάστῳ παρὰ πάντων λέγεται, δηλουµένου, 
ὡς ἓν τῇ Τριάδι τειχίζεται, χαὶ τὸ Oclov ἕλεός ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ' xaY αὕτη fj εὐγὴ ἑξαιρέτως τοῦ μηναχοῦ, 


v) παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐχκαλεῖσθαι τὸν ἔλεον, 


ΚΕΦΛΛ. Συ]. 
Τί δη.Ίοῦσι τὰ τοῦ ἱεροῦ σχήματος τῶν μοναχῶν 
ἅμφια. 

Ἐνδύεται 6b πρῶτον μὲν, qnot, χετῶνα εὐφροσύ« 
νης xal ἀγαλλιάσεως, ἀντὶ τῆς γυμνώσεως ἑἐχείνης 
τε xal αἰσχύνης, καὶ τῆς παραχολουθησάσης διὰ τῆς 
παραχοῆς xal τῆς ἁμαρτίας φθορᾶς τοῦ θανάτου xal 
της λύπης, ἣν ἀναιρεῖ δι’ ὑπαχοῆς xai ἀφθόρου 
ζωῆς τὸ μοναδιχὸν σχῆμα τὸ ἅγιον. Ἑΐτα τὸ παλλίον 
τοῦ μεγάλου σχήματος. «El; στολὴν, λέγων, ἀφθαρσίας 
xai σεµνότητος,» ὡς ϐ:οῦ σχέπης σημεῖον, διὰ tf 
ἐν εὐλαθείᾳ ζωῆς χαριζόμενον qui αἰώνιον τῷ λαμ- 
ϐάνηντι, ἔτι δὲ xat εἰς θείαν περιθολὶν, ἣν ἡ χάρις 
τοῦ Πνεύματο; δίδωασιν, ἀντὶ) τῶν δερµατίνων χιτώ- 
vtov. Εἴτα τὸ x: υχούλιον τῆς ἀχαχίας. «Elg περικε- 
φαλαίαν ἑλπίδος σωτηρέου,» λέγων, διὰν την Ex θεοῦ 
τῆς χάριτος ἐπισχίασιν, xal τοῦ ἡγεμονιχοῦ διὰ τῆς 
ταπεινοφροσύνης xat τῆς ἀχαχίας xarà τὰ ἄδολα 
νήπια Ὀφωσιν, xoi ἔτι τῆς χεφαλῆς μετὰ πάντων 
τῶν αἰσθητηρίων τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ φυλαχὴν χαὶ πε- 
ρθαλψιν. *O δὴ xa ἔμπροσθεν περὶ τὸ στῆθος διὰ 
τὸ λοχιστιχὸν καὶ τὴν καρδίαν καὶ ὄπισθεν ἐχχρέμα- 
ται, σταυροὺς ἑρυθροὺς περιφέρον, εἰς τὸ διώχειν τῷ 
βᾳσιλικῷ καὶ φρ.χτῷ σηµείῳ τοὺς xa0* ἡμῶν ἕμ- 
προσθέν τε xaX ὄὕπισθεν ἑπεμβαίνοντας. Ἔπειτα τὸν 
ἀνάλαθον kx δερμάτων ζώου διὰ τὴν τῶν χοσμικῶν 
νέχρωσιν ἀπὸ πῶν ὤμων ἔμπροσθέν τε σταυρορειδῶς 
xai ὄπισθεν, σημεῖα χεχτημένον σταυροῦ, μᾶλλον 
δὲ αὐτὸν ἐχτυποῦντα τὸν στανρὸν, « ᾽Αναλαμδάνων, 
λέγων ὁ ἱερεὺς, τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῶν (pov, 
xai ἀχολουθῶν τῷ Δεσπότῃ, χαθὰ δὴ χαθωµολύνη- 
σεν. » Εἶτα ἐπὶ τούτοις τὴν ζώνην, xai ταύτην ix 
δέρματος, περιζώνννται λέγων, « Τὴν ὁσφὺν αὐτοῦ 
εἰς νέχρωσιν σώματος καὶ ἀναχκαίνισιν πνεύματος. 
διὰ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν &vvelav, xal τὸ νεχρὰς 
ποιεῖν ὅση δύναμις τὰς κινήσεις τῆς σαρχὺς, xol 
ἐνισχύεσθαι χατὰ τῶν παθῶν, καὶ πρὸς τὰς πράξεις 
τῶν ἐντολῶν ἀνλδρίζεσθαι. Εἶτα τὰ σανδάλια, « Εἰς 
ἑτοιμασίαν, φησὶ, τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, » 
ἵνα pl προσχόπτῃ τοὺς πύδας τοὺς νοεροὺς τῆς d'u- 
χῆς, μηδὲ παρὰ τῶν νουυµένων ὄφεων δάχνηται τὴν 
τῶν λογισμῶν πτέρναν, ἀλλ᾽ ἑπάνω τούτων ἐπιθαίνῃ, 
xai χαταπατῇ λέοντα χαὶ δράκοντα, τὰ χρυπτὰ τῆς 


D 


CAPUT CCLXXIIL 


Quid denolet. sacer monachorum habitus quo 
induitur. 


Primum quidem, dixit, induitur vestem latiti:e 
et exsultationis illius loco nuditatis et turpitudinis 
et secubP per inobedientiom et peccatum corru- 
ptionis mortis ac tristitiv», quam tollit per obedien- 
tiam vitamque incorruptibilem sacer monachorum 
habitus. Deinde pallium induit majoris habitus 
dicens : « [n stolam immortalitatis et sanctitatis » 
tanquam signum divini przsidii vitam :eternam per 
vitam in pietate peractam impertiens accipienti , 
οἱ insuper in signum divini amictus quem pro 
vestibus pelliceis largitur Spiritus gratia. Deinde 
tradi cucullum innocentie dicens : « In. galea. 
salutaris fidei », propter a/lumbrationem divina 
gratiz, et principalem exaltationem hunc manentetn 
qui hamilitate el innocentia ingenuis assimilatur 
infantibus , vel etiam propter custodiam atque tu- - 
telam , Deo favente, servatam capitis omniumque 
simul sensuum. Quod a fronte quidem pendet οἷτια 
pectus propter rationem el cor, ac a tergo reli- 
gitur, cruces rubras circumferens ad repellendos 
regali terribilique s:gno hostes in nos a fronte et 
a tergo irruentes, Deinde scapu'are imponit ex 
pelle animalis factum, quoniam rebus mundi mor- 
tus est monachus , ab humeris parte anteriori 
pendens in formam verucis, parte vero posteriori 
signis crucis referlum seu potius ipsam crucem 
referens : « Áccipiens crueem super humeros, ait 
sacerdos, sequitur Dominum, prout confessus est, » 
Deinde post ista zonam induit et quidem pelliceam 
dicens : « Przcinguntur renes cjus in mortifica- 
tionem corporis et renovationem spiritus ad casti- 
tatem et munditiam ad mortificandos quantum po- 
terit, motus carnis, ad obluctandum adversus vitia, 
ad conürmandum animum circa prceptorum opera, 
Postea inducit sandalia dicens : «In praeparationem 
Evangelii pacis,» ut spiritales animae pedes non of- 
fendat, neque spiritibus serpentibus lzdantur cogi- 
tationum planta, sed super hos ambulet et conculcet 
Jeonem atque draconem, occultas malitiz letlia- 
lesque bestias, ct numjuam regressurus currat 
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viam Evangelii, usque dum supra currens ubi no- A xaxlae xai φθονερὰ θηρία, xal ἁ μεταστρεπτὶ τρέχῃ . 


stra conversatio est , ad celum perveniat. Denique 
chlamydem velut omnia complectentem addit, ad 
quam claricri vore sacerdos dicit : «Tu frater no- 
ster, accipe magnum et angeiicum habitum in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti » , quoniam 
hac vesiis est. perfectissima et omnia continet , 
necnon universa custodit protegentemque Dei vir- 
tutem ostendit οἱ significat alque austerilatem , 
pietatem ac humilitatem vitz? monasticae, et quo- 
niam neque manus nec aliud quidpiam membrum 
secundum lianc vitam viva et ad mundanas opera- 
tiones libera, sed omnia mortua habet monachus. 
Solum vero liberum habet caput ad Deum spectans, 
qui est caput universorum, resque Dei cogitans et 


ad eum approperans. Illud autem habet cucullo B 


circumdatum propter humilitatem, et ne sensibus 
ibi collectis nullum sit integumentum. 


τὴν ὁδὺν τοῦ Ἐδαγγελίου, 199 ἵως«ἂν ἄνω ὅρα- 
p.v, ὅπου ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς xazav- 
than, τελευταῖον δὲ, ὡς περιεκτιχὺν πάντων περι- 
θάλλεται τὴν µανδύαν᾽, kv ᾧ xaV τράνότερόν φησιν 
ὁ ἱερεὺς, ε 'O ἁδελφὸς ἡμῶν ὁ δεῖνα ἔλαθε τὸ µέγα 
καὶ ἀγγελιχὸν σχΏμα elc τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Yiou, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 2 ὡς τελεώτα- 
τον ὄντα xai περιεχτιχὸν πάντων, χαὶ τὴν φυλαχτι- 
xhw χαθόλου xai σκεπαστιχὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν : 
δηλοῦντά τε χαὶ σημαίνοντα xaX ἔτι τὸ συνεσταλ- 
μένον xai εὐλαδὲς καὶ ταπεινὸν τῆς μοναχικῆς ζωῆς, 
καὶ ὅτι οὐ χεῖρας f τι τῶν μελῶν χατλ τὸν βίον ἔχει 
ζῶντα ὁ μοναχὸς, καὶ πρὸς χοσμικὴν ἑργασίαν ἐλεύ- . 
θερα, ἀλλὰ πάντα vexpá. Μόνην δὲ την χεφαλὴν 
ἑλευθέραν ἔχει, πρὸς θεὺν ὀρῶσαν τὴν τῶν ἁπάντων 
κεφαλὴν, xal τὰ ἐχείνου φρονοῦσαν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἀνατρέχουσαν. ᾽Αλλὰ καὶ ταύτην περιστελλοµένην 


τῷ κουχουλίῳ διὰ τὴν ταπεινορροσύνην, χαὶ gm» ἐχεῖας τὰ αἰσθητήρια ὁπερικάλυπτα ἔχοντα. 


CAPUT CCLXXIV. 


Quod monachus habitu suo conditionem mortis 
Christi imitatür. 


Insuper nmionasticam agens vitam mortuus est et 
quasi in sepulcro positus. ldeo chlamys quidem vel- 
ut sepulerum, vestes autem interiores sepulcralia 
referunt indumenta , nempe tunica et caetera. Pas- 
sionem vero per crucem consummatam ostendunt 
tam scapulare quam aliz vestes; crucifixus enim 
monachus est mundo, quod ceterum promisit ; cu- 


ΚΕΦΑΛ. ZO. 
"τι τὴν τοῦ Χριστοῦ véxpucir καὶ διὰ τοῦ C1- 
µατος μιμεῖται ὁ µογαχός. 

Αλλά xal ὅτι νεχρὺς ὁ µονάζων τῷ βίῳ, xal ὡς 
ἐν τάφῳ ἐστί» διὸ καὶ ὡς τἆφος μὲν ὁ μανδύα; ᾿ 
ἑντάφια δὲ τὰ ἐντὸς, ὁ χιτὼν δηλαδὴ. xal τὰ λοιπά. 
Δηλοῦσι δὲ τὸ διὰ σταυροῦ πάθος ὁ ἀνάλαδος χαὶ 
τὰ ἄλλα. Ἑσταυρωμένος γὰρ τῷ χόσμῳ ἑατὶν ὁ 
μοναχός * καὶ τοῦτο δὴ χαθυπέσχετο. Τὸ δὲ xouxo?- 
λ:ον ἀπὸ χεφαλῆς ὡς σουδάριον. Καὶ ὅλος tbv σταυ- 


eullus autem a capile pendens velut sindo, ex omni (? ρωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀποθανόντα xai εἰληθέντα " 


parte crucifixum pro nobis et morluum involutum- 
que in sepulcralibus indumentis ac sindone Do- 
minum imítatur, ut quemadmodum per vitam cum 
c0 crucifixus est et mortuus, ita cum eo resurgat, 
et exaltetur, et haeres appareat paterni ejus regni, 
bonorumque nobis paratorum a constitutione mundi 
particeps. exhibeatur ; qux ei deprecatur sacerdos, 
postquam sanctum sumpserit habitum. Statim enim 
novam adjicit orationem, et precatur ut Deus bonus 
et fidelis in promissis suis et cujus dona sunl sine 
poenitentia, det ei conversationem bonam et hone» 
stam ac irreprehensibilem et in sanctificatione vi- 
vens intemeratum custodiat habitum quem induit; 
οἱ annuntiat. singulorum vestium sensum et virtu- 
tem, quoniam tunica quidem divinam justitiam loco 
transgressionis induit; zona autem mortificatione 
corporis et castimonia semetipsum circumdedit, hxc 
enim circa renes mittitur, ut concupiscentia qui- 
dem sit mortuus, virtute vero magnanimus ; cucullo 
salutarem sumpsit humilitatem , ut mente quz toti 
imperat homini humilia sentiat , et bene sensus in- 
siruaL; iden illam dicit galeam salutis ; scapulari 
vero cruee ait, el fide sese adornavit , illud enim 
liabet figuram crucis, qua Christi fidem et mortem 
testatur; amictu autem, pallio scilicet ct chlamy:le, 
stolam immortalitatis ut loricam fcrream sibi cir- 
cumjecit, et pro pelliceis vestibus, divina exornatus 
gratia splenduit ; s2ndaliis vero potestatem accepit 
peragrandi víam qua ducit ad salutem et pacem , 


τοῖς ἑνταφίοις τε xat τῷ σουδαρίῳ ἐχμιμεῖται Ás- 
σπότην lug ὡς συστανρωθεὶς τῷ βίῳ καὶ συννε” 
χρωθεὶς αὐτῷ, καὶ συναναστῇῃ xai συνανυφωθῇ, 
xai συγχληρονόµος ὀφθῇ cfc Πατρικῆς αὐτοῦ ῥασι- 
λείας, xal τῶν ἀγαθῶν τῶν ἠτοιμασμένων ἡμῖν πρὸ 
καταθολῆς χόσµου χοινωνὸς ἀναφανῇ, "A χαλιεῦχε- 
ται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς μετὰ «b λαθεῖν τὸ σχῆμα τὸ ἅγ.ον. 
Εὐθὺς γὰρ ἐπιφέρει πάλιν εὐχὴήν * καὶ εὔχεται ἵνα 
ὁ θεὸς ὁ ἀγαθὸς, 6 πιστὺὸς kv ταῖς ἐπαγγελίαις αὖ- 
τοῦ καὶ iy τοῖς χαρἰίσµασιν ἀμεταμέλητος ὧν, δφη 
αὐτῷ βίον εὐσχήμονα xal πολιτείαν ἑνάρετον x-! 
ἁκατάγνωστον , xal tv ἁγιαασμῷ ζήσαντα ἄσπιλον 
διατηρῖσαι τὸ σχημα ὃ ἑνεδύσατο.' Καὶ χαταλέγει 
ἑχάστου τῶν ἑνδυμάτων τὴν ἔννοιάν τε xal δύναμιν’ 
ὅτι τῷ μὲν χιτῶνι τὴν θείαν δικαιοσύνην ἀντὶ τῆς 
παραθάτεως ἑνεδύσατο * τῇ δὲ ζώνῃ τὴν νέχρωσιΣ 
τοῦ σώματος xal τὴν σωφροσύνην ἓν ἑαυτῷ περιέ- 
θετο. Ἐπεὶ ὅτι καὶ περὶ τὴν ὁαφὺ», ἵνα νεκρὸς μὲν 
ᾗ τῇ ἐπιθυμίᾳ, ἀνδρεῖος δὲ ταῖς àps:ol,. To δὲ 
χουχουλίῳ τὴν ταπεινοφροσύνην ele σωττρίαν πε" 
ριεθάλλετο. "ace διὰ τοῦ .ἡγεμονικοῦ τὰ ταπεινὰ 
φρονεῖν καὶ χαλῶς τὰς αἰσθήσεις παιδαγωγεἶν. Διὸ 
καὶ περιχεφαλαίαν σωτηρίου τοῦτό φησι. To 5 
ἀναλάδῳ, τῷ σταυρῷ καὶ τῇ πίστει κατεχοσµήθη, 
φησί. Ἰύπων γὰρ οὗτος ἔχτι σταυροῦ, δι οὗ fj τοῦ 
Χτιστοῦ πίστις τε xal dj νέχρωσις μαρτνρεῖται. To 
ὲ περιθολαίῳ, τῷ παλλίῳ δηλαδη xat τῷ μανδύ χι 
στολὴν ἀφθαρσίσς ὡς θώρακα ἰσχυρὸν περιέθστο. 
Καὶ ἀντὶ τῶν δερµατίνων γιτώνων θείᾳ κ. θωραῖ- 
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σβη xal ἐλαμπρύνθη χᾶριτι. Τ.ῖς δὲ σανδαλίοις δύ- A iter pacis secundum Evangelium agendi οἱ currgndi, 


v2utv εἴληφεν,. ὥστε ἐπιδῆναι τῆς £000 «Tc πρὸς 
σιωττρίαν ἀγούσης χχὶ τὴν εἰρήνην, τὰ τῆς εἰρήνης 
Χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ὁδεύειν χαὶ τρέχειν ὀφείλων, 
γαὶ ταύτην εὐαγγελίζεσθαι. ὡς χαὶ αὐτὸς µαθητὴς 
ὀφθεὶς τοῦ Χριατοῦ, πᾶντα χατα).πὼν, καὶ τούτῳ 
ἑτόμενος. Χριατὸς 66 ἐστιν d εἰρήνη ἡμῶν, xa 1 
ἐδὸς πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ f, ἀλήθεια καὶ dj ζωὴ xol 
τὸ φῶς ' xal ὃ τούτῳ ἀχολουθῶν Έξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῖς, καὶ πρὸς τὴν Cu» χατοντήσει. ᾽Άλλὰ xal 
τὸν Ἠλίαν xaY τὸν Παπτιστὴν μιμησάμενος ὁ µο- 
νάζων, ὡς τοῦ ἀναχωρητικοῦ βίου ἀρχηγοὺς, ἑνδύ- 
σεται τὶν τῶν ἀγγέλων ἀφθαρσίαν, xal τῆς Ex 
δεξ.ὼν χαταξιωθῇ τοῦ Χριστοῦ παραστάσεως, xol 
ἀκούσει τὶς paxapía; αὐτοῦ φωνῆς, Δεῦτε, οἱ εὖ: 


pacem evangelizandí : nam ipse factus est Christi 
discipulus, iflum, omnibus derelictis, secutus , 
Christus autem est pax nostra et via 3d Patrem , 
veritasque, vifa atque lux, et qui eum sequitur ha- 
bhehit lumen. vite ac ad vitam perveniet; sed et 
Eliam atque Joannem imitatzs vite anachoretaram 
principes, monachus induit angelorum imnvortali- 


ιόν, et dignus factus est qui a dextris Christi 


collocetur, et audiat leatam ejus vocem : « Veuite, 
benedicti l'atris mei, » qua omnes dienos fieri ob- 
secrat. Verum alta vocc postquam Trinitatem pro 
morc benedixit οἱ ait : « Pax omnibus »; jussitque 
capita Domino inclinare yt servos , ut omnes su- 
pernam consequantur benedictthonem , rursus. ad 


Jornpérot τοῦ Πατρές µου" t χαὶ πάντας ἁδιω- B. Deum precatur, ut cum introducat in divinam snam 


θηναι εὔχεται. Ἐκφωνήσας δὲ καὶ τὴν 1394 Τριάδα 
δοξολογἡσας ὡς ἔθος, καὶ τὸ, Εἱρήνη πῄᾷσιγ, εἰπὼν, 
χαὶ τὰς χεφαλὰς τῷ Κυρίῳ χλῖναι χελεύσας ὡς δού- 
702, ἵνα τύγχωσιν ἅπαντες xal τῆς ἄνωθεν εὐλογίας, 
πάλιν εὔχεται πρὸς 8z5v, εἰσαγαγεῖν αὐτὸν εἷς τὴν 
αὖ ο) θείαν xaY πνευματιχἣν αὑλήν * τουτέστιν οἱ- 
χεῖον αὐτῷ ποιῆσαι, χαὶ αυντάξαι τοῖς φίλοις αὐτοῦ 
καὶ τῇ συγχλήτῳ αὐτοῦ, χα) καθαρὸν καὶ ὑψηλότε- 
pov αὐταῦ πριῆσαι τὸ φρόνηµα τῶν βιωτιχῶν, εἰς τὸ 
διηνεχῶς μνημονεύειν τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς 
ἑαυτοὺς διὰ Χριστὸὺν τῷ Bip σταυρώσασι. Καὶ ix- 
ςώνως πάλιν ποιμένα xal ἑἐπίσχοπον τῶν φυχῶν 
ἡμῶν τὸν tv Τριάδι λέγων θεὸν ἀνυμνεῖ. Ἐπεὶ καὶ 
παρ' αὐτοῦ ἡμῖν ἡ ὀλτγία τοῦ χρείττουος χαὶ πρό- 


vo«a xal ἐπισχοπή. Εἶτα τοῦ διαχόνου τὸ ἱερὸν κα- C 


τέχοντος Εὐαγγέλιον, λαµδάνει τοῦτο ὁ ἱερεύς' xal 
φηαιν, « Είπεν ὁ Κύριος, KI τις θὲ.ει ὀπίσω µου 
ἀ»ο 1ουθεῖν, ἁπαργησάσθω ἑαυτὸν, xal ἁράτω 
tx σταυρὸν αὐτοῦ καὶ áxoJovOrjito joi, } Καὶ 
δίδωσιν αὑτῷ εἰ ἱερωμένος ἐστίν * εἰ δ᾽ o0, σταυρὸν 
παρέχει αὐτῷ. Λὐτὸς δὲ λαμθάνων, ποοσχυνεῖ καὶ 
ἁσπάζεται, δειχνὺς ὅτι τούτῳ ἐπηχολούθησε, xai 
ὀφείλει ἀχολουθεῖν. Εἶτα xai λαμπάδα ὁ ἱερεὺς ὃί- 
δωσιν, εἰς δεῖγμα οὗπερ εἴληφε φωτισμοῦ, καὶ ὡς 
ὀφείλοντι καθαρῶς πολιτεύεσθαι. AU καὶ τὰς τοῦ 
Σωτῆρος αὐτῷ λέγει φωνὰς ἐχβοῶν, « Εἶπεν 6 Κύ- 
ριος, Οὕτω «αμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα τοῦτον καὶ πρὸ 
τῶν ἁγίων θυρῶν ἰστᾷ, ὡς εἰς τὰς πύλας τοῦ obpa- 
νοῦ ἑφθαχότα, xal τῷ Δεσπότῃ χατηλλαγμένον τὸ 
Εὐαγγέλιον φέροντα xai τὴν λαμπάδα ἡμμένην. 
Ἐπειδήπερ εὐαγγελιχῶς xai φωτεινῶς ὀφείλει ζη- 
σαι, εἰς δόξαν τοῦ πρὸς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς 
καλέσαντος αὐτὸν θεοῦ. Καὶ εὐθὺς αὐτὸν ἁσπασά- 
μενος ὁ ἱερεὺς δ.ὰ τὴν ἐν Χριστῷ ἀγάτην xal ἔνω- 
σιν, καὶ τὸν τοῦ οὐρανίου Πατρὸς δηλῶν ἀσπασμὸν, 
ὅτε τὸν ἁπολωλότα εὗρεν υἱὸν, xal τὴν μεγάλην 
χαρὰν ἑτέλεσεν, ἰστᾷ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι καὶ ἐγγὺς 
τοῦ θεοῦ γεγένηταν, Οἱ ἁδελφοί τε μετὰ τοῦ Πατρὺς 
πάντες λαμπαληφοροῦντες, ἐπιδειχνύμενοι τὸ φαι- 
δρὸν, καὶ thv τοῦ θεοῦ χάριν, καὶ τὴν τῶν ἀγγέλων 
γαρὰν, ἀπέρχονται, xal ἁἀσπαζόμενοι ἕχαστος τό τε 


spiritalemque aulam, id est, ut eum sibi familiarein 
faciat, et amicis suis suoque senatui consocict, co- 
gitationes ejus purificet οἱ mundanis superexalteL , 
vut perpetuo recordetur bonorum eos manentium 
qui per vitam semetipsos propter Christum eruci- 
fixerunt. Et iterum vocem extollens, pastorem οἱ 
episcopum animarum nostrarum quem in Trinitate 
dicit Deum celebrat, quoniam ab ipso $st nolis 
melioris vite institutio, providentia et inspectio. 
Deinceps diacono sanctum tenente Evangelium, hoc 
accipit sacerdos et ait :  « Dixit Dominus : Si 
quis vult post me venire, abneget semetipsum , et 
tollat crucem suam et sequatur me. » Et dat ei, si 
sacerdos est ; si secus, crucem ei exhibet. llic au- 
tem accipiens adorat et osculatur, ostendens se 
eum esse secuturum prout sequi debet. Postea lu- 
cernam dat sacerdos, in signum ejus quam accepit 
illuminationis, et tanquam pure conversaturo. Ideo 
Salvatoris verba dicit ei clamans : « Dixit Domi- 
nus : S'c luceat lux. vestra coram hominibus, » et 
cretera. Exinde illam antc sacras valvas collocat , 
quasi ad januas celi pervenerit cum Doinino re- 
conciliatus, qui Evangelium portat. ardentemque 
lampadem , quoniam secundum Evangelium et in 
lumine debet vivere, in gloriam Dei qui ad admira- 
bile lumen suum vocavit eum. Et illico eum, oscu- 
latus sacerdos propter charitatem et unionem in 
Christo, cclestisque Patris Qsculum signilieans , 
quoniam perditum invenit filium et magnam fecit 
l»titiam, apud se collocat, quia Deo propius factus 
est. Fratres, etiam cum patre omnes lucernas fe- 
rentes, quo hilaritatem connotant Deique gratiam 
et angelorum gaudium, exeunt, οἱ singuli deoscul3ti 
sanctum Evangelium et sacerdotem qui Christi fi- 
guram servat, ipsamque hujus crucem et eum qui 
habitum suscepit, lztantes concinunt, Που autem 
cantatur : « Cognoscamus, fratres, mysterii virtu- 
tem. » Verum quenam est? quoniam ex pec- 
cato ad domum paternam reversam optimus Pater 
occurrens amplectitur, et primam reddens dignita- 
tem, saginato vitulo occiso, cum coelitibus facit fe- 
stivitatem et Ισ]. 


€ Εὐαγγέλιον xal τὸν ἰεοέα, τύπου σώζοντα τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτὸν τὸν αὐτοῦ σταυρὸ», xal τὸ» λα- 
eta, ριατοῦ, | 
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θύντα τὸ σχΏμα. Καὶ ἆλουσιν εὐφραινόμενοι. Τὸ δὲ ἀδόμενον, « Ἐπιγνῶμεν, ἁδελφοὶ, τοῦ μυστηρίου «hv 
δύναμιν. » Τίς Ck αὕτης « Ὅπως τὸν ἐχ τῆς ἁμαρτίας πρὸς τὴν πατρικὴν ἑπανελθόντα ἑστίαν ὁ παν- 
άγαθος Πατῆρ προῦπαντήσας ἁαπάζεται. » Καὶ δοὺς τὸ πρῶτον ἀξίωμα, μετὰ τῶν ἄνω ποιεῖτχι τὴν 
εὐταξίαν xal εὐφροσύνην, θύσας τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν. 


CAPUT CCLXXV. 


Quod, post osculum et. caerimonias universas, supre- 
mum bonorum, sacre cena communio. 


Propterea post osculationem sacrificium agitur 
vituli viventis, et secundum ordinem et congruen- 
ter ita fit, cum ab Apostolo appelletur divini Evan- 
' geli summarium. Qui babitum sumpsit ante Evai- 
gelium et sanctos lumina ferentes progreditur, ut 
miles Christi et minister constitutus. Et memoria 
dignus habetur in orationibus utpote in ccelo con. 
scriptus et choro fratrum adunatus. Denique com - 
munione divinissimorum mvsteriurum donatur, 
celestis vivieque mens: particeps ostensus. Et ita 
cum gaudio omuivm canentium et precantium ut 
ille vitis Domini disponatur, ad sensibilem mensam 
procedit cum sociis letitia perfusus. Et tune vacans 
orationibus, obedientie et ministerio, in humili- 
late currens viam vite. Christum sequitur, cnjus 
glori: participatione utinam universi habeamur 
digni per ejus misericordiam. En igitur doctrinam 
de paornitentia, ut nobis fuit possibile exposuimus, 
necnon de habitu sancto, quoniam angelicus est et 
yoenitentize habitus. Superest ut de duobus adhuc 
reliquis mysteriis Ecclesie summatim dica:us, ut 
omne quod promisimus expleamus, et ad finem 
peragamus sermonem. 


Clericus, Bonum cst, sanctissime domine, quem- 
admodum de ali;s, ita et de istis nos edocere. 


ΚΕΦΑΛ. ΣύΡ.. 


"Ott μετὰ τὸν ἁσπασμὺν καὶ τὰ τῆς τελετῆς 
πάντα, téAoc τῶν ἀγαθὼν ἡ χοινωγία. 


Ad xal μετὰ τὸν ἁσπασμὸν ἡ ἱερουργία τελεῖται 
τοῦ ζῶντος µόσχου καὶ xatà τάξιν ἁρμοδίως fj, τε 
τοῦ Αποστόλου mzptxomh χαὶ τοῦ θείου Εὐαγγελίου 
ἀναγινώσχεται. Καὶ ὁ τὸ σχήμα λαθὼν, xal τοῦ 
Εὐαγγελίου χαὶ τῶν ἁγίων λαμπαδηφορῶν προπο- 
ρεύεται, ὡς στρατιώτης Χριστοῦ xal ὑπερέτης xa- 
ταστάς, Καὶ µνήµης ἀξιοῦται Ev ταῖς αἰτῆσεσιν, ὡς 
χαταγραφεὶς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τῇ χορείχ τῶν 
ἁδελφῶν συνταγείς. Καὶ τελευταῖον τῆς χοινωνίας 
τῶν θειοτάτων καταξιοῦται, τῆς ὑπερουρανίου xat 
ζώσης τραπέζης κοινωνὸς ἀποδειχθείς. Καὶ οὕτω 
μετ) εὐφροσύνης πάντων ἁδόντων xal εὐχομένων ὡς 


U ἄμπελον Κυρίου καταρτισθῆναι αὐτὸν, xol εἰς τὴν 


αἰσθητὴν πορεύεται τράπεζαν, τοῖς ὁμοταχέσι σ.ν- 
ευφραινόµενος * σχολάζων ἔχτοτε ταῖς προσευχαῖς 
καὶ τῇ ὑπαχοῇ καὶ διαχονία, ἓν ταπεινώσει τὴν ὁδὸ» 
τρέχων τῖς ζωῆς, καὶ ἐπακολουθῶν τῷ Χριστῷ; oo 
καὶ πάντες ἀξιωθείημεν τῆς δόξης xal κοινωνίας 
ἑλέει αὐτοῦ. Ἰδοὺ τοίνυν xai τὰ τῆς µετανοίας ὡς 
ἑνὺν ἡμῖν ἐξεθήχαμεν, xal τὰ τοῦ σχήματος τοῦ 
ἱεροῦ, ὡς xal ἀγγελιχοῦ, χαὶ τῆς µετανοίας σχήµα- 
τος ὄντος. Λοιπὸν xal περὶ τῶν δύο ἔτι ὑπολοίπων 
μυστηρίων «rc Ἐκχλησίας κατὰ σύνοψιν εἴπωμεν, 
ὡς ἂν 195 τὰ τῆς ὑποσχέσεως ἑκτελέσωμεν, xol 
εἰς τέλος τὸν λόγον ἀγάγωμεν. 

 KAnpixóc. Καλὺν, ἁγιώτατε δέσποτα, ὡς περὶ 
τῶν ἄλλων, χαὶ περὶ τούτων μαθεῖν ἡμᾶς. 


ΠΕΡΙ 


TOY TIMIOY NOMIMOY ΤΑΜΟΓΥ. 


DE 


HONESTO ET LEGITIMO CONJDGIO. 


Pontifex. Et jam loquimur de matrimonio quale C 


secundum divinam licentiam inter bomines perflci- 
tur ab eis qui secundum mundum volunt vivere, 
propter solam liberorum generationem et conces- 
sum est propter mortem ex inobedientia sequen- 
tem, ut, usquedum per Christum venerit vita et 
immortalitas, praesens corruptibilis permaneat vita, 
et ne sine benedictione sit hominum constitutio 
atque principium, nec isti absque ea vitam habeat, 
uique matrimoniu ab intemerata Ecclesia benedi- 


Αρχιερεύς. Καὶ λέγομεν ἤδη περὶ τοῦ γάμου, 
ὅστις κατὰ θείαν συγχώρησιν ἓν ἀνθρώποις ἑστὶν 
ἐνεργούμενος, τοῖς xavà χόσμον θέλουσι ζῇν, διὰ 
µόνην παιξοποιίαν, xal συγχεχώρηται διὰ τὸν ix 
4fjg παραχοῆς ἑπαχολουθήσαντα θάνατον, ἵνα ἕως 
ἂν ἔλθῃ fj διὰ τοῦ Χριστοῦ ζωὴ xal ἀθανασία, ὁ 
Ta. Ov φθαρτὸς διαμένῃ βίος, xal ph χωρὶς ᾿εὖλο- 
γίας tj τῶν ἀνθρώπων εἴη χαταθολὴ xal ἀρχὴ xai 
τὸ εἶναι τούτους ἐν βίῳ, xal ὡς παρὰ τῆς ἁστίλου 
Ἐχκχλησίας τὴν εὐλογίαν ἔχοντος τοῦ γάµου, σπεύ-- 
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δωσιν ol. ἓν εοὐτῳ ἅσπιλοι εἶναι ὡς ἐγχωρεῖ, καὶ A ctionem consecuto, studeant conjuges in co, ut fieri 


ἑννόμως καὶ δίχα φόγου χαὶ Bürov συνάπτωνται, 
xai &x εἰπεῖν ἅμωμον χαὶ ὡς παρθενικὸν ἑγγὺς 
Φνλάσσειν τὸν váuov. 
ΚΕΦΑΛ. σος’. 
«Διατί στέφανοι ἐν τῷ ydp. 

Ai τοῦτο yàp χαὶ στέφανοι τίθενται, διὰ τοὺς 
παρθένους xal χαθαροὺς, ὅτι συνάπτονται ἅσπιλοι, 
καὶ ὡς vh» παρθενίαν ἄχρι τοῦ γάμου συντετηρήχα- 
σιν. Ὁ 6h xal ἀπ' αὐτῆς τῆς φύσεως μαρτυρούμε- 
vov χαλὸν εἶναι, ὁ συναπτόµενος τῇ νύμφη νυµφίος 
πρ» παντὸς τοῦτο βούλεται χεχτῆσθαι αὐτὴν, «5 παρ- 
θένον εἶναι καὶ καθαρὰν, xat μὴ ἑτέρου τινὸς, ἁλλ' 
αὐτοῦ xal μόνου εἶναι καὶ χληθῆναι γυναῖχα. Όθεν 
xz! αὐτὸν ἐχδιδάσχεσθαι yph τοιοῦτον ἑαυτὸν τηρεῖν 
νυμφίον χαθαρὺν τῇ νύμφῃ, χαὶ αὐτῆς ἄνδρα, xal 
οὐχ ἑτέρας. Καὶ el τοῦτο, εὐλογημένη f| συζυγία,͵ 
χαὶ ἡ χοίτη, xatà ᾽Παῦλον εἰπεῖν  ἅἄσπιλος xal 
ἁμίαντος xai ἐπὶ τῷ γάµῳ τούτῳ τελεία ἡ εὖλο- 
yía χαὶ ὁ Χριστὸς παραγίνεται. Ei δὲ νενοθευµένος 
ὃ γάμος xol ῥύπων ἔμπλεως, πῶς ἄρα ἐχεῖσε Χρι- 
στὸὺς, ὁ χαθαρώτατος μόνος, χαὶ τῶν ψυχῶν νυµ.: 
φίος ἅγιὸς τε xal ἅμωμος; Απέστω τοίνυν πᾶσα 
πηρνεία τοῦ τιμίου γάμου καὶ ἁρπαγή * καὶ μοιχεία 
πᾶσα ἸἈόῥῥω, xai οὖν ταύτῃ di βδξλυρὰ χαὶ τὸ 
γένος συγχέουσα αἱμομιξία τε xal πολυγαµία. Kal 
τὰ τοῦ ἱεροῦ τόμου ἁκατάλυἑα φυλαττέσθω, ἵνα xal 
τόμος εἴη ἑνώσεω; xaX uh διαστάσεως, ὡς τῶν xa- 
χῶς συναπτοµένων χωριζοµένων μᾶλλον xal διιστα- 


potest, ihtemerati esse. Et sic licite,sine reprehensio- 
ne et absque labe conjunguntur, ita ut irreprelensi- 
bile dicatur et quasi virginale servetur matrimonium. 
CAPUT CCLXXVI. 
Quare coronis in nuptiis utanttr. 

Ob hanc enim causam ponuntur coron:e propter 
virginitatem et castitatem eorum qui intemerati 
copulontur et quia virginitatem usque ad matríi- 
monium custodiverunt; quod ipsa natura testatur 
bonum esse, sponsus enim sponsa consoc'atus ante 
quemcumqte vult eam possidere, ita ut virgo sit οἱ 
pura, neque cujuslibet alterius, sed eam sui solus 
esse, suamque vocari feminam requirit, Unde 
ipsum oportet ediscere talem semetipsum sponse 
purum esse servaturum , ita ut sit ejus vir, et non 
alterius ; quod si adsit, benedictum erit conjugium, 
el cubile, ut secundum Paulum loquar, inimacu- 
latum erit et illibatum, et super tale connubium 
plena erit benedictio, et Christus ei aderTt. Sed si 
pollutum sit matrimonium et labe plenum, quomodo 
igirur ibi Christus qui solus purissimus est et ani- 
marum sponsus sanctus et irreprehensibilis? Absit 
igitur ab honorabili conjugio omnis fotnicatio et 
raptus, procul absit omne adulterium, et cum eo 
obscenium, quo miscetur genus incestum scelus ét 
polygamia, et inviolate serventur sacri (Ritualis) 
libri statuta, ut liber sit unionis, non separationis, 
curn male conveniant, sed potius abscedant qui a Deo 


µένων Ocoo* xal ὅτι x τοῦ λύεσθαι τοῦτον sapayt C distant; et quoniam si violetur hic liber, hinc tur- 


ἔσται τῇ Ἐκχχλησίᾳ. Καὶ 6 μὲν δίγαµος χανονιζό- 
µενος ἕστω, χαθά φασιν οἱ Πατέρες. Ὁ τρίγαµος 
δὲ πλέον. Καὶ οὗτος τρίτη» ἀγέστθω ph τέχνα ἔχων 


ἄχρι τοῦ τεσσαρακοστοῦ. Τῷ τέχνα δὲ χεκτηµέάνῳ. 


τὸν τεσσαρακηστὸν τελέσαντι ypóvov ἀσυγχώρητος 
texas ἡ τριγαµία, ὁ ἱερός φησι τόμος. Τὰ περὶ 
τούτων οὖν σὺν  ἀχριδείᾳ ἕστω, καὶ προσοχῇ τοῖς 
προστάταις τῶν ἐχκλησιῶν ἑνεργούμενα. θεωρῄσω- 
μεν δὲ χαὶ ὅπως ὁ γάμος νομίμως ἄρχεται γίνεσθαι. 
El μὶν πατέρες τοῖς συναπτοµένοις clolv, οὗτοι δὴ 
καὶ συμφωνοῦσιν ἀλλήλοις, xal τὰς γνώµας πρὸς τὸ 
ἔργον ἱστῶσιν. Elsa xai ἡμέρας ἐπιστάσης, ὥστε 
γραφῆναι xai τὰ συµόόλαια, συνάθροισις τιµίων 
γΐνεται ἀνδρῶν, μαρτυρίας χάριν τοῦ γινομένου, 
xat ὅτι νομίμου γάμου συνάλλαγμα ἐνεργεῖται. Ac 
Χαὶ νομιχὸς ἀποτεταγμένος ἐστὶ, χαὶ τὰ συµθόλαια 
γράφει, xal σιγνογραφίας τῶν συναλλαττόντων 
πηιεῖτοι διὰ στανυροῦ, δηλῶν ὥς Ex τοῦ Θεοῦ τὸ ἔργον 
ἐστὶ, καὶ iv Χριστῷ ἄρχεται, τῶν μελλονύμφων 
x31 τῶν πατέρων αὐτῶν τοῦ καλάµου ἑφαπτομένων, 
τὸ ἐχούσιον καὶ οἰχειοθελὲς ἐνδειχνυμένων ix τού- 
του” xal ὅτι Χριστὸς συνάπτει αὑτούς. Διὸ xol 
πρὸς αὐτὸν προσχυνοῦσι πρῶτον, καὶ οὕτω τοῦ κα» 
λάμου ἐφάπτονται ’ xai τούτου ἕνεχεν, ὅτι Χριστὸς 
συνδεῖ τούτους: xal σταυριχοὶ λέγονται δεσμοί. Καὶ 
oUx ἑξὺν 196 αὐτοὺς λύειν δίχα τινῶν παραχολου- 
θηµάτων νοµίµων, τοιούτων, ὡς καὶ ἐπὶ τετελε- 
σμένῳ τῷ γάμῳ. El δ' οὖν, ἔσται παρανομία f) λύσις. 
Τοῦ καιροῦ δὲ ἐπιστάντος τῶν γάμων, εἰς τὸν ναὺν 


babitur Ecclesia. Bigamus quidem dirigatur, prout 
dixerunt Patres, de trigamo autem plura statuta 
sunt. Hic tertiam ducat uxorem, si liberos non ha- 
beat,usque ad annum quadragesimum; sed si liberos 
habeat, et jam quadragesimum attigerit annum, to- 
lerari non poterit tertium matrimonium, sacer inquit 
liber. Qus de his accurate et diligenter abEcclesise 
praefectis adimpleantur. Verum inspiciamus quo- 
modo matrimonium honestum esse incipiat. Si pa- 
tres quidem sunt convenientibus, illi inter se con- 
sentiunt, suaque consilia ad opus iniunt. Deinde 
die constituta, ut nuptialis scribatur pactio, hono- 
rabiles congregantur viri, quod fit gratia testimo- 
nii, et quoniam legalis matrimonii contractus initur. 
Idco etiam vir adest a lege designatus qui conjuga- 
les scribit tabulas; et sigillum desponsatorum fit ΄ 
per crucem, quo patet opus ex Deo esse. et in 
Christo incipere, futuris conjugibus et eorum pa- 
tribus calamum tangentibus, ita singulis libertatem 
ct spontaneam voluntatem isto modo exprimentibus, 
et quoniam Christus eos conjungit. Quapropter 
hunc primum adorant, et deinde calamum tangunt, 
et quoniam Christus eos alligat, crucis dicuntur 
vincula, neque licet ea solvere quin quidam ex 
lege consequantur, eadem ac de perfecto matrimo. 
nio, si secus, peccatüm erit solutio. Verum super- 
veriente nuptiarum die, templum adeunt sponsus 
ei sponsa, nam 3 Deo ejusque Ecclesia vir feminam 
accipit, et sacerdos, sacra stola indutus, primum 
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qu'dem sacr? mense imponit annulum, ferreum A 6 τε νυμφίος καὶ fj νύμφη Υίνονται, Παρὰ τοῦ 8:0; 


propter robur viri, et annulum aureum propter 
infirmam corporis constitutionem et puritatem 
mulieris, atque sancta priis consecrata, quoniam 
in conspectu Christi opus perlicitur, et ipse erit eis 
in sanctitate et recta in eum fide atque castitate 
communio et adunatio. 


γὰρ xai τῆς Ἐκκλησίας αὑτοῦ 6 àvhp τὴν γυναῖκα 
λαμθάνει. Καὶ ὁ ἱερεὺς ἱερὰν oco) v ἑνδυσάμενος, 
πρῶτον μὲν τῇ ἱερᾷ τίθησι νραπέζῃ δακτύλιον σιδη- 
ροῦν διὰ τὸ στεῤῥὀὸν τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ δαχτύλιον χρυ- 
σοῦν, διὰ τὸ ἁπαλόν τε καὶ ἁγνὸν τῆς Ὑυναιχός. 
xaY τὰ προηγιασµένα ἅγια, ὅτι ἐνώπιον Χριστοῦ 


γίνεται τὸ ἔργον, χαὶ αὖτὸς ἔσται τούτοις ἐν ἁγιασμῷ καὶ τῇ πρὸς αὑτὸν ὀρθῇ πίστει χαὶ σωφροσύνῃ 


κοινωνία καὶ ἕνωσις. 


CAPUT CCLXXVII. 


Non esse matrimonio jungendum orthodoxum cum 
secus sentiente. 


Quapropter nunquam licet ortliodoxo heterodo- 
xam ducere, nam qua pars, ait Apostolus , fideli 
cum inliJdeli? Deinde sacerdos in mensa altera ca- 


licem ponit ex vino, communem ideo calicem ap- B 


pellatum quo concordia osteaditur viteque commu- 
uitas et gaudium. Et sic egressus in porticu, vel 
intra fores templi, quasi tunc solummodo daretur 
benedictionis principium et starent in vestibulo ope- 
ris, aribarum adinplet ritum, nam ad hoc prolati 
ordinantur annuli, ut concordiam effgillum con- 
tractus siguilicent, 
CAPUT CCLXXVIIL. 
De arrhabonibus futurarum nuptiarum. 

Deum ergo benedicit sacerdos, et, pace dicta, 
quum cpus sit pace qua a Deo est, ac in pace et 
propter pacem atque concordiam conveniant, virum 
quidem collocat a dextris cui iste princeps sit et 
' capui mulieris, mulierem vero a sinistris utpote 
inferiorem, et quia a latere ejus est, vir enim fe- 
mini principium. Post pacem, precatur ut Deus, 
dispersa in unum congregans, qui benedixit Isaac 
ct Rebecca, conjuges benedicat benedictione spiri- 
tuali. Isaac autem meminit ac Rebecca, nullius ex 
patriarchis alterius, quoniam altera 1$2ac non nu- 
psit, hancque ex genere suo secundum legem in 
»uptiali faedere accepit, et caste cum ea sola vixit ; 
et quoniam solus erat iste ingenuus Abraham filius, 
puer benedictionis a Deo benedictus. Sed gratiz 
nequaquam meminit in matrimonio, quoniam ma- 
trimonium Cbristianis non est opus alteri przpo- 
situm, eisi a Christo benedictionem consequatur 
propter lubricitatem bominum, utque adbuc constet 


ΚΕΦΑΛ. Σ07’. 
"Ott οὐ χρὴ συνγἀπτεσθαι ὀρθόδοξον 
ἑτερόφρονι. 

Διὸ μὴ συναπτέον ὅλως ὀρθάδοξον ἑτερόφρονι. Τίς 
Υὰρ, Φφησὶ, μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Καὶ ἐν 
παρατραπέζῳφ δέ τινι ἐξ olvou. mof, otov τίθησι, τὸ 
καλούμενον οὕτω χοινὸν ποτήριον, τὴν όμοφρο:ύνην 
δηλοῦν xaY χοινωνίαν τοῦ βίου xal εὑφροσύνην. Καὶ 
οὕτως ἐξελθὼν ἐν τῷ νάρθηχι, f| ἕνδον τῶν πνλῶν 
τοῦ ναοῦ, ὡς τῆς ἀπαρχτς ὃδ:δοµ.ένης τῆς εὐλογίας, 
καὶ iv προθύροις τοῦ ἔργου ὄντος, τὰ τῶν ἁῤῥαδῳ- 
vtov ποιεῖται. El; τοῦτο γὰρ καὶ τεταγµένοι εἰσὶν οἱ 
πρωτεθέντες δσχτύλιοι διὰ τὴν συµφωνίαν xa! τὴ» 
σφραγῖδα τοῦ συναλ)άγµατος. 

ΚΕΦΛΛ. Σ0Π’. 
Περὶ τῶν μνγήστρων. 

Εὐλογεῖ οὖν τὸν θεὸν ὁ ἱερεύς xal τῶν εἰρηνιχῶν 
λεγομένων, ἐπεὶ xal χρεία τῆς ἐκ θεοῦ εἰρήνης καὶ 
ἐν εἰρήνῃ xaX δι εἱρήνην συνάπτονται xal ὀμόνοιαν, 
ἰστᾷ τὸν μὲν ἄνδρα ἐκ δτξιῶν, ἐπεὶ χαὶ οὕτος Sp* 


c Y xal χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, τὴν γνναῖκα δὲ ἐξ 


ἀριστερῶν, ὡς ὑποδεεστέραν, χαὶ ὡς Ex τῆς πλου; 
ρᾶς αὐτοῦ. Αἰτία γὰρ αὐτῆς ὁ &vf,p. Καὶ μετὰ τὰ 


. εἰρηνιχὰ εὔχεται, ἵνα ὁ Oc), ὁ τὰ διῃρηµένα 


συναγαγὼν εἰς ἑνότητα, xal εὐλογήσας Ἰσαὰκ vai 
Ῥεθέκκαν, xal τοὺς συναπτοµένους εὐλογ ἡσῃ εὖλο- 
qa πνευµατιχῇ. ἸἸσαὰχ δὲ µέμνηται χαὶ 'Ρεθέκ- 
xag, xai οὐχ ἑτέρας τῶν παλαιῶν, ὅτι ἑτέρα "τῷ 
Ἰσαὰκ οὗ συνῄφθη, xai ταύτην ix. τοῦ γένους αὖ- 
τοῦ νομίμως ἐν συναλλάγµασιν ἔλαθε * xal σωρρύ- 
νως μετ αὐτῆς ἑδίω µόνης " καὶ ὅτι γνήσιος τοῦ 
᾿Αθραὰμ οὗτος παῖς μόνος, καὶ ἐξ ἐπαγγελίας, xol 
εὐλογημένος ὑπὺ θεοῦ. 'Ex τῶν τῆς χάριτος δὲ 
τινος οὗ µέμνηται ἐν τῷ Yápap, ὅτι οὗ προηγούμε- 
vov ἔργον τοῖς Χριστιανοῖς ὁ vópoc, si χαὶ εὐλ γη” 


mundus iste corruptibilis; perfectus autem  Evan- D ται παρὰ τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸ εὐόλισθον τῶν ἀνθρώ- 


gelii scopus virginitas est οἱ incorruptibilitas, ad 
. quam omnes robustos accedere hortatur. Deinde 
. ata voce gloríücans Deum misericordem, dat mu- 
lieri annulum ferreum ut viri nomine sacerdos, 
viro autem aureum, ut nomine mulieris, et tertia 
vice eos permutat, Trinitatem adorans, qux omnia 
perficit et firmat. Deinde invicem jungunt dexteras, 
quo monstrant se in Christo adunatos et unum fa- 
cios esse, virumque mulierem e manu Ecclesie per 
sacerdotem accipere, lgitur sacerdos, pace omnibus 
denuntiata, ostendens unionem et concordiam, et 
dicens : [nclinate capita, precatur. ut qui despondit 
sibi Ecclesiam ex gontibus virginem castam, nos 
scilicet fideles, has benedicat nupuz*, et. conjuges 


* 


πων, xal τὸν φθαρτὸν ἔτι xóspov συνίστασθαι. 
Τέλειος δὲ τοῦ Εὐαγχελίυ σχοπὸς ἡ παρΏος- 
vla καὶ ἀφθαρσία᾽ mob; fiv xai τοὺς ἰσχύοντας 
χωρεῖν προσκαλεῖται. Εἶτα xai ἐχφώνως ὃλξωλο" ἡ- 
σας τὸν ἐλείμονα θ:ὸν δίδωσι τῇ γυναικὶ τὸν ost 
ροῦν δαχτύλιον ὡς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ὁ ἱερεύς τῷ δὲ 
ἀνδρὶ τὸν, χρυσοῦν, ὡς παρὰ τῆς Υυναικός * xal ix 
τρίτου αὐτοὺς ἀνταλλάσσει, τὴν Τριάδα τιμῶν, Ἆτις 
ἅπαντα τελειοῖ τε xai βεδαιοϊ,. Elsa. χαὶ συμπλέχει 
αὐτῶν τὰς δεξιὰς, δεικνὺς ὅτι bv Χρισ:ῷ αυνηρµύ- 
σθησαν, καὶ ἓν γεγόνασι. xal ὅτι ὁ àvhp τὴν γυναῖ- 
χα ἀπὸ τῆς χειρὸς τῆς Ἐκχλησίας διὰ τοῦ ἱερέω; 
παρέλαθεν. 'O ἱερεὺς οὖν ἑχφωνὴ σας εἰρήνην πᾶσ:, 


δειχκνὺς την ἔνωσιν καὶ ὀμάνοιαν, xai oiu τὰς 
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χεφαλὰς εἰπὼν, εὔχεται, ἵνα ὃ μνηστευσάμενος 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν παρθένον ἁγνὴν, 
ἡμᾶς δηλαδη τοὺς πιστοὺς, εὐλογήσῃ xal τὰ μνῆ- 
στρα ταῦτα, xal τοὺς µνηστευομένους φυλάςῃ ἐν 
εἰρή»ῃ xal ὀμονοίᾳ. Καὶ ἐχρώνως ἀνυμνᾖσας τῆς 
Τριάδος τὸ χράτος xal τὴν βασιλείαν καὶ δύναμιν 
xaX µίαν ἀρχὴν, ὡς τελετάρχου µόνης xal παν- 
τουρχοῦ, εἰσάχει τούτους διὰ µέαου τοῦ νχοῦ ἓν 
πολλοῖς µάρτυσιν, ὡς τῆς Ἐκχχλησίας τέκνα, ἀντικρὺ 
toU 6υσ.αστηρίου πρ) τὸν ἁγίων θυρῶν, ὡς ἑνώ- 
πιον ἄγων τοῦ Θεοῦ, ἐπεὶ καὶ ἐν τούτῳ χαθαροὶ 


DE MATRIMONIO. 


510 - 
custod'atin pace et sensu unanimi. Et clara voce 
celebrans Trinitatis fortitudinem et regnum et po- 
testatem et unum principatum, utpote solius mysie- 
riorum auctoris soliusque omnipotentis, eos inducit 
in medium ten,plum multos*inter testes, tanquam 
Ecclesi liberos, in conspectu altaris coram san- 
ctis foribus, ducens eos velut in. conspectum Dei, 
quoniam in eo puri conjunguntur, cantato psalmo 
ad hoc accommodato : Beati omnes qui timent Do- 
minum, el reliqua usque ad finem. , 
συνάπτονται, Ψψαλλομένου Ψψαλμοῦ ἁρμοδίου πρὸς 


couto, Μακάριοι πάντες οἱ φοξούμενοι τὲν Κύριον, xal τὰ ἑξῖς ἄχρι τέλους. 


ΚΓΦΑΛ. EO8'. 
Περὶ εῆς τοῦ ydjov τε.Ίετῆς. 


CAPUT 6 ΝΣΙΝ. 
De sacro ritu benedictionis nuptialis. 


* » ü H * 1 , 9 LÀ 
Ότε δὲ στῶσι τοῦ θυτιαστηρίου ἑνώπιον, ἀπο- p — Quando autem stant in conspectu. altaris, solvunt 


λύουσι τὰς χεῖρας, ἔμπροσθεν αὐτὰς ἕἔχοντες, ὡς 
ἔμπροσθεν ἱστάμενοι τοῦ 8:00, τὸ τῆς δουλείας 
δειχνύντες, xal λαμΠάδας ῥαστάνουσι, τὴν σωφ2ο- 
cjvnv ἑαυτῶν μαρτυροῦντες, ἀλλὰ xal τὴν ἐγγινο- 
μένην ἓν αὐτοῖς θείαν χάριν σηµαίνοντες. Καὶ πάν- 
τὲς ὁμοίως λαμπαδηοροῦσιν οἱ κληριχοὶ διὰ τὴν 
Uztav ἕλλαμφιν καὶ φαιδρό-ητα. Καὶ τῶν ερηνιχῶν 
αὖθις λεγομένων (προηγοῦνται Υὰρ ταῦτα, xal ἐν 
πάσῃ λέγονται τελετῇ δ.ὰ τὸν ἄνωθεν εἰρήνην, καὶ 
τὸ ἀναγχαίως ὑπὶρ ἁπάντων iv πάσῃ τελετῇ Υ|- 
νεσθαι τὴν  προσευχἠν) ὁ ἱερεὺς τὴν ποώτην εὐχὴν 
λέγει τοῦ γάμου, τὸν 8:5» τὸν ἅγιον ἐπικαλο]μενος, 
τὸν ἀσώματόν τε xa) «χαθαρ»ν, τὸν π.ἀσαντα τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ ἐς αὐτοῦ τὴ» γνυναῖκα eic. βοηθὺν, 
αὐτὸν ἐξαποστεῖλαι ἅ)ωθςν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
αριόσπαι τούτους ἀλλήλοις. Καὶ πάλιν συνάπτει 
τούτων τὰς χείρας, τὸ τέλειον δηλῶν τῆς ἑνώσεως. 
Καὶ συζεῦξαί φησιν iv ὁμοτροσύνῃ. καὶ δοῦναι αὖ- 
tol; χαρπ)ν κοιλίας. εὐτεχνίαν τε xal ἀκατάγνωστου 
βιοτήν. Καὶ ἐχφώνως θΘεὸν ἑλέους καὶ οἰχτιρμῶν 
δοξολογεῖ τὴν Τριάλα, ὅτι τὰ τοιαῦτα ἑλέους ἔργα 
αὐτοῦ xal συµπαθείας. Εἶτα καὶ τοὺς στεφάνου» ix 
τοῦ θυαιαστηρίου λαδὼν καὶ εὐλογήσας, τὸν μὲν 
εἰς την χεφαλὴν τοῦ ἀ»δρὸς, τὸν δὲ εἰς τὴ; κεφαλὴν 
τῆς γυναικὰς τίθησι, πρὸ; τὸν Κύριον xat θεὸν τῶν 
5; χαθαρῶς iv αὐτῷ συναπτοµένηνς. 
ΚΕΦΛΛ. ΣΙ. 
Περὶ ἁἀναδόχου τοῦ ἐν τῷ ydug. 


Οὓς 5h στεφάνους xal ὁ τῆς σωφροσύνης xal D 


δονοίας ἀνάδοιος ὄπισθεν ἑστὼς δέχεται, ἀντὶ 
πατρὶς αὑτοῖς Ὑινόμενος, καὶ διδάσκαλος τῆς ópo- 
Φφροσύνης xal ἀγαθῃς συζυγίας. Διὸ xal τῶν ὁὀρθο- 
δύξυν ὀφείλει καὶ θεοφι)λῶν εἶναι. Την εἰρήντν τε 
αὖθις ἐπευξάμενο, ὁ ἱερεὺς, τὴν δευτἐραν ἐπιλέγει 
εὐχὴν, ὡς χαὶ ἓν ταῖς χδιροτονία:ς παρὰ τοῦ ἱερὰρ: 
γου γίνξται. 
ΚΕΦΑΛ. Σπ’. 

"θει ἡ τοῦ γάμου τε.ετῆ ἀρχιερέως ἴδιον ἔριον. 


Ὅτι xal τοῦτο ἔργον τοῦ ἱεράρχου ' καὶ αὐτὸς 
τοῦτο ἕν τε βασ'λεῦσιε χχ' ἄρκουσι καὶ λοιποῖς ἅλ. 
λοις ἐνεργεῖ. Δίέοται δὲ ὅμως τοῦτο χαὶ bL ρεῦσι 
ποιεῖν, ὅτε τε]ετὴ μόνη, x3 οὗ τῆς μεταδοτ'κῆς 
χάριτος. DAE) καὶ τοῖς ἱτωεῦσι μετὰ προτροπῆς 


manus, quas ante. se habent, utpote stantes. ante 
Deum, et servitutem manifestantes ; et I3mpades 
gestant quo eorum eastitateui testantur, sed et divi- 
nan gratiam sibi supervenientem significant. Om- 
nes pariter clerici lucernas portant propter divinam 
illuminationem et claritatem. Et pace iterum dicta 
(hac eniin precedit, atque in omni mysterio dici- 
tur propter coelestem pacem, et quia necesse est. {η 
omni mysterio preces fleri pro omnibus) , sacerdos 
primam dicit orationem matrimonio Deum invocans 
sanctum et incorporeum et purum, qui liominem 
plasinavit, et ex eo mulierem fecit in adjutorium, 
ut colitus manum suam emittat, et eos inter se 
conjungat. Et iterum jungit eorum manus perfect'o- 
nem unionis exprimens et dicens: « Conjungeeos 
in castitate, et da fructu ventris, piam sobolem 
et vilam irreprehensibilem. Et alta voce Deum 
misericordi:& et miserationum "Trinitatem glorifi- 
tat, quoniam ista sunt opera ejus misericordie et 
miserationis. Deinceps accep'is ex altari et benedic!is 
coronis, alteram quidem viri, alteram autem mulie- 
ris capiti imponit, Dominum Deumque utniversoruim 
uteos gloria et honore coronet deprecans utpote 
pure in eo conjugatos. | 


ὅλων δόξη xal τιμῇ στεφανῦῶσαι, αὐτοὺς εὐχόμενος, 


CAPUT CCLXXX. 
De sponsore in nuptiis. 

Quas coronas castitatis spénsor et coacordiz retro 
sians accipit, pro patre eis factus, et doctor com- 
munis ca«Umoniz bonique conjugii. Ideo oportet 
orthodoxos Deique amicos loc fungi munere. Pace 
ilerum optata, sacerdos secundam dicit ora- 
tionem, quemadmodum in ordinationibus fit a pon- 
tilice. 


CAPUT CCLXXXI. 
Quod conjugum benedictio. proprium episcopi est 
opus. 
lliud enim opus est pontificis, et ipse illud pra 
regibus ei principibus cvierisque operatur. AtUa- 
men hoc pariter facere sacerdotibus conceditur, 
quoniam tantummodo est mysterium, et non agitur 
de communicandz gratie sacraueuto,. Caeterum 
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lioc est mera. concessio aacerdotibus facta ad. sin- A δίδοται, xal ἓν ἑχάστῳ ἔργῳ γάμου, ὅτι ἴδιόν ἐστιν 


gula nuptiarum solemnia, quoniam proprium est 
episcopi, etabsque ejus consensu non potest con- 
stare conjugium, nam solus pontifex pater est Ec- 
clesis, Secunda autem oratione poscit ut qui per 
suam presentiam in Cana honorabile ostendit esse 
matrimonium cui aderat, istos quoque modo in ma- 
trimonium conjunctos In pace et concordia cnsto- 
diat, istudque hanorabile faciat connubium, thorum - 
que servet immaculatum et illabatam eorum v:tam 
fucatur, ut in pinguem senectutem provecti divina 
impleant manta. Et proclamat eum esse qui om- 
nia benedicit et sanctficht. Deinde ad orientem 
conversus flagitat. se non reprehendi, sed dignum 
haberi qui Patrem. voeet Deum. qui. est. in. coelis. 
Et omnes pariter orationem a Salvatore institutam, 
in gratiarum actionen oratia operis faciendam, in 
ostens'onem servitutis, in postulationem bonorum, 
in communicationem Spiritus, per sanctam carnein 
Filii ejus qui est verus de colo panis, per quem 
conjuges, modo pie et caste conversentur, vivent, 
et quoniam. Pater omnium et ipsorum conjugum 
Deus est qui omnium et. ipsorum conjuzum Deus 
est qui omnia creavit. ΔΙ post orationem *ocem 
extollit &acerdos regnum Dei potestttemque et glo- 
riam celebrans. Et data pace dicit : Inclinate capita 
vestra, creaturz, Creatori. Et preces facit super 
commubsem potum dicens : Deus qui omnia fecisti 
tua potentia, ceelumque firimasti et coronam creatu- 
rarum taarun benedixisti, id est, omnia, quoniam 
tu es in universo et super universum, ipse commu- 
nem po':um i-torum servorum suorum Pbened!c 
benedictione spiritual, ut sint in perpetuum benc- 
dicti ». Et du man" eos. signat, causan indicat, 
nempe ut henedicatur nomen οἱ glorificetur regnum 
sancue Trinitatis, quoniam ipsa ommia benedicit 
οἱ sanctificat. ) 


CAPUT CCLXXXITI, 


Quod connubio jungendi puri esse debent ei in sacro 
beuedici templo εἰ sacra Cena. fieri participes. 


Stuim ad przsanctificata venit per sacrum 
calicem, et acclamat: «Ecce  priesanctificata sancta 
sanctis, » Et omnibus clamantibus: « Unus San- 
ctus, unus Dominus, » quoniam ;ipse solus est san- 
c:iificatio, servorumque suorum pax et vinculum, 
sacris epulis adhibet recenter desponsatos, si pa- 
rati sint. Unde oportet eos esse paratos, ut sancie 
coronentur, sancteque conjungantur, nam Ínis 
omnis sacramenti, divinique omnis mysterii siyil- 
lum sacra communio. Et bene fecit Ecclesia di- 
vina dona preparando, in propitiationem et bene- 
dictionem conjugum, quia ipse matrimonio prafuit 
qui dona dedit et est, et in pacificam eorum  adu- 
notionem atque concordiam, proinde dignos esse 
commmnione oportet qui in matrimonium copiu- 
- Jautur, et in templo Dei inter se nubere, in domo 
Dci, Dei filios utpote in conspectu. illius, ubi per 


ἐπισχόπου * xal χωρὶς γνώμης αὐτοῦ οὗ δυνατὸν 

συστῆναι Yáuov, Πατὴῤ γὰρ τῆς, ΕἘχχλητίας ὁ 

ἀρχιερεὺς µόνος. Tjj δὲ δευτέρα εὔχεται εὐχῇ, αὑτὸν 

τὸν διὰ τῆς ἐπιφανείας αὑτοῦ τίµιον tv. Κανᾷ 
ἀναδείξαντα τὸν Ὑάμον bv abs παραγενόμενον, 
χαὶ τοὺς συναπτοµένους νῦν cl; γΥάμον ἐπικαλεῖται 
ἐν εἰρήνῃ τηρῆσαι καὶ ὀμηνοίᾳ, καὶ τίµιον αὐτὸν 
ποιῆσαι τὸν γάμου, χαὶ τὴν κοίτην τηρῆσαι ἁμίαν- 
τον, ἁχηλίδωτόν τε αὐτῶν διαρυλάξαι τὸν βίον, 
καὶ tv γήρᾳ πίονι καταντῄσαντας, ἐνεργεῖν τὰς 
θείας ἑντολάς. Kal ἐχφωνεῖ αὐτὸν εἶναι τὸν εὖλο- 
γοῦντα πάντα χαὶ ἁγιάζοντα. Εἶτα χαὶ ατραφεὶς 
πρὸς ἀνατρλὰς, ἀγαταχκρίτως καταςωθῆναι ἐχδυσ- 
ωπεῖ καλέσαι Πατέρα τὸν ἑπουράνιου θεό». Καὶ 
πάντες ὁμοῦ τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος προσευχὴν 
λἐγουσιν, εἰς εὐχαριστίαν τοῦ Épyov, εἰς δείγμα 
δουλείας, εἰς αἴτησιν ἀγαθῶν, xa εἰς χοινωνίαν 
τοῦ Πνεύματος, διὰ τῆς ἁγίας σαρχὸς τοῦ Τιοῦ 
αὑτοῦ, ὃς ἐστιν ὁ ἑπουράνιος ἄρτος, δι οὗ 198 καὶ 
ol συναπτόµενοι, εἰ εὐσεδῶς xal σωφρόνως πολι- 
τεύσονται, Choovcat*. xal ὅτι Πατὴρ πάντων xal 
τῶν συναπτοµένων ὁ θεὸς ὡς δημιουργός. Μετὰ δὲ 
τὴν προσευχὴν ἐχφωνεῖ ἀνυμνήσας τὴν τοῦ θεοῦ 
βασιλείαν xai δύναμιν xal δόξαν 4 ἱερεύς. Kal 
εἱρήνην δοὺς, χλῖναι λέγει τὰς χεφαλὰς τὰ χτίσµατα 
τῷ πο.ἡσαντι. Καὶ εὐχὴν ποιεῖται ἐπὶ τῷ χοινῷ 
ποτηρίῳ, λέγων, € Ὁ 8:5; ὁ πάντα ποιῄσας td 
ἰσχύῖ σου, xai στερεώσας τὸν οὑρανὺν, xal τὸν 
στέφανον τῶν χτισµάτων σου εὐλογήσας, 2 τουτέστιν 

&mr τα ὡς xal ἓν τῷ παντὶ καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν à, 

« αὐτὸς xal τὸ xotwwhy ποτήριον τῶν δούλων σου 

τούτων εὐλήγησον εὑλογίᾳ πνευματικῇ, ἵνα εὖλο- 

γηµένοι πάντοτε ὧσι. } Καὶ Ev τῷ σφραγίζειν τῇ 
χειρὶ, καὶ την αἰτίαν ἐκφωνςϊ, ὅτι εὐλόγηται τὸ 
ὄνομα, καὶ δεδόξασττι ἡ βασιλεία τῆς ἁγίας Τριά- 
ἔο-. Ἐπεὶ xal αὕτη τὰ πάντα εὐλοχεῖ τε χαὶ 
τε)ειοῖ. 

ΚΕΦΑΔ. ΣΗ5. 

"Ort δεῖ τοὺς συζευγγυμένους εἷς Τάμον καθα- 
ροὺς εἶναι, καὶ ἐν ἁγίῳ εὐλογεῖσθαι ναφ, xal 
τῶν μυστηρίων μετόχει». 

Εὐθὺς δὲ τῶν προηγιασµένων ἅπτεται διά τοῦ 
ἱεροῦ ποτηρίου, καὶ ἐχφωνεῖ, «Τὰ προηγιασμένα 


D ἅχια τοῖς ἁγίοις. Καὶ πάντων ἐχδοώντων τὸ, « Εἷς 


Ἕλγιος, εἷς Κύριος, » ὅτι οὗτος ὁ ἁγιασμὸς póvos, 
xai τῶν συναπτοµένων δούλων αὑτοῦ εἰρήνη xal 
ἔνωσις, Χρινωνεῖ τοὺς νεονύμφους, εἴγε ἰἱκανῶς 
ἔχουσι. Καὶ δεῖ τούτους ἑτθίμως ἔχειν, ἵνα xal 
ἀξίως στεφανωθῶσι, xal χαλῶς συζευχθῶσι. Τέλος 
γὰρ πάσης τελετῆς xal θείου μυστηρίου παντὸς 
σφραγλς d ἱερὰ κοινωνία. Καὶ χαλῶς 1j Ἐκχλησία 
ποιοῦσα, προετοιμάζει τὰ O:fa δῶρα, εἰς ἐξιλααμὸν 
κῶν συναπτοµένων xal εὐλογίαν, ἐπεὶ αὐτὸς 6v τῷ 
Ἰάμῳ ἦν παραγεγονὼς ὁ δοὺς τὰ δῶρα xa ὢν, 
xai &ig ἕνωτιν αὐτῶν εἰρηνικὴν καὶ ópóvotzv* 
ὅθεν ἀξίους δεῖ εἶναι ac κοινωνίας τοὺς γάμῳ 
συζευγνυµένους, καὶ ἓν ναῷ ἁγίῳ συνάπτ:σθαι, τῷ 
οἴχῳ τοῦ 0:92, τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὡς ἑνώπιον 
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DE MATRIMONIO. 


HIE 


αὐτοῦ ὅπου xal διὰ τῶν δώρων abc», ἱερουργού- Α donum ipse in sacrificium offertur, et producitur, 


psvóg ἐστι, xal προτίθεται, καὶ µέσος ὁρᾶται 
ἡμῶν. Elra καὶ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ δίδωσαι ποτηρίου. Καὶ 
τὸ, « Ποτήριον σωτηρίου λήφψομαι,ι ψάλλεται. Τοῦτο 
6k διὰ τὰ κανάχια δῶρα, χαὶ εἰς σημεῖου τὴς ἐν 
εὑφροσύνῃ ἀπὸ τοῦ OzoU ἑνώσεως ^ xal ὅτι ἀπὸ τῆς 
εἰρήνης xal ὁὀμονοίας ἔσται αὐτοῖς fj εὐφροσύνη. 
Toi; μὴ ixavol; δὲ τῆς κχοινωνίας, olov διγἀµοις, 


xai ὅμοίοις, οὗ τὰ Octa δίδοται δῶρα, ἀλλὰ τὸ χοινὸν ' 


αποοτῆριον μόνον εἰς μεριχὸν ἁγιασμὸν xaX χοινωνίαν 
ἁγαθὴν τε xal ἕνωσιν ἐν εὑλογίᾳ θεοῦ. Βἶτα xol 
ἐχτενοὺῦς δεῄσεως Ὑινομένης, xat μνημονευοµένων 
ἐμοῦ τῶν αυζευχθέντω», ὡς ἤδη Υεγενηµένων Bv, 
xal τοῦ ἀναδεξαμένου ὡς συνεργοῦ τοῦ ἔργου, 
€ Ότι ἐλεήμων, » ἐχφωνεῖ, τὸν θεῖον ἔλεον αὐτοῖς 
ἑπευχόμενος ' xal ὅτι ἀπὸ τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ 
ταῦτα, Elta χαὶ ὥσπερ αὐτοὺς κατηχῶν τε xal 
νουθετῶν, χαὶ τὴν εἰρήνην ἐπευχόμενος, ἀποστολικὰ 
ἐπιφέρει, λέγων, | 'AÓ0sAzol, xalpegce ἐν Κυρίφ 
πάντοτε, » χαὶ τὰ ἑξῆς ' xal τὸ, ε Ὁ θεὸς τῆς ci- 
Ρήνης ἔσται pe" ὑμῶν πάντοτε, » Καὶ εὐθὺς λαμθδά- 
νων αὐτοὺς bx τῶν χειρῶν, ὡς πρὸς τὸ θυσιαστή- 

τον ἄγει, xal χορξίαν ποιούµενος, δει μετὰ τῶν 
φαλλόντων, kv. Χριστῷ εὐφραινόμενος, τὸ, « "Άγιοι 
μάρτυρες » ὡς ἐπὶ χειροτονίᾳ * xal τὸ, « Δόξχ σοι, 
φησὶ, Χριστὰ ὁ θεὺς, ἀποστόλων xaíynpa. » Κοι- 
νωνοὶ γὰρ Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὑτοῦ οἱ εὐσεθῶς 
xal σωφρόνως ζήσαντες, καὶ ὅτι οὐ σαρχὶ µόνον, 
ἀλλὰ φυχῇ μᾶλλον χρηῆ συνάπτεσθαι, διά τε τῆς 
ὀρθῃς ἡμῶν πίστεως, xal τῶν τῆς εὐσεδείας θεοφρι- 
^iov ἕργων, ἵνα xal ἀληθὴ: ᾗ συζυγία, xol γάμος 
ἁμίαντος, καὶ χοινωνοὶ 3t. Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ, xal μᾶλλον τῶν τῆς σαρχὸς χαταφρονη- 
αάντων ἄχρι χαὶ μαρτυρίου. Καὶ οὕτως εὐχὴν ἐπὶ 
εᾗ λύσει τῶν στεφάνων ἐπάχει * ἵνα ὁ δοὺς αὐτοῖς 
τοὺς στεφάνους el; σημεῖον τῆς σωφροσύνης, xal 
τὸν ἄχρ. τοῦ γάμου αὐτῶν τῆς ἀγνείας xal χαθα- 
ρύτητος μισθὸν, ὅτι ἀγνοὶ πρὸς vápov συνἠφθησαν, 
αὐτὸς xai τὴν λύσιν τῶν στεφάνων A99 εὐλογήσῃ. 
καὶ ἁδιάσπαστον αὐτὴν τηρήσῃ τὴν συζυγίαν xai τὴν 
συνάφειαν, ἵνα συμφώνως εὐλογῶσιν αὐτοῦ τ) 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, πάντοτε. Ἐπεὶ χαὶ οὗτός ἐστιν ὁ πάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον ἀγαθῶς ἐξοικονομῶν. Εἶτα τὸν 


et in medio nostrum conspicitur. Postea datex com- 


. muni calice, et cantatur: « Calicem salutaris ac- 


cipiam. » Dona vero sanctissima fiunt in signum 
unionis a Deo in gaudio initr, et quoniam a pace 
et concordia erit eis lztitia. lilis autem qui ad 
communionem non sunt comparati, velut bigamis 
el similibus, divina non dantur. mysteria, sed sa- 
lummodo calix commuuis àd. aliquantulam sancti- 
ficationem, ad bonam communitatem et unionem 


jn benedictione Dei. Deinde longa oratione facta in 


qua simul de conjugibus recordatur tanquam unum 
jum factis, eumque counotat qui opus adjuvit, 


- quoniam , inquit, misericors est, divinam eis po- 


stulat misericordiam, et denuntiat hxc csse a 


D divina misericordia. Postea quasi eos edocens et 


instruens, optata pace, apostolica refert verba, 
dicens : « Fratres, gaudete in Domino semper, » et 
reliqua, ac illad : « Deus pacis erit vobiscum sem- 
per, » illosque manu apprehendens, velut ad altare 
ducit, et facta chorea, cantat cum  cantaloribus in 
Christo I:atus: « Sancti martyres », tanquam in 
ordinatione, et illud: « Gloria tibi, ait, Christe 
Deus, apostolorum decus, » nam socii fiunt Christi 
et sanctorum ejus qui pie el pacifice vivunt, εἰ 
quoniam noncarne tantum sed polius ahima co- 
pulari oportet per rectam fidem nostram et opera 
pietatis Deo beueplacita, ut verum sit conjugium, 
et connubium impollutum, et Christi ejusquo 
sanctorum sint socii, precipue carnem aspernando 


6 usque ad martyrium, et sicoratjionem in solutione 


coronarum protrahit, ut qui dedit eis coronas in 
signum castimoniz, et in mercedem corum purila- 
tis ac munditia usque ad inatrimonium asservaLe, 
quoniam puri in matrimonium  conjuncii sunt, 
ipse etiam coronarum solutionem benedicat, et 
indissolubile custodiat eorum conjugium ac socie- 
tatem, ut una voce jugiter benedicant ejus nomen, 
Patris, et Filii, et sancti Spiritus, quum ipse sit qui 
omnia in bonum dispensat, Deinceps postquam 
Christum invocaverit ut gratia Matris et sanctorum 
ejus misericordiam omnibus donet ei salutcin, 
eos dimittit, et. benedici ab co nuper conjugii 
domum cum gaudio perguut. Ista quidem de ma- 


Χριστὸν ἐπικαλεσάμενος, διὰ τῆς Μητρὺς αὑτοῦ καὶ D teimonio,[nec oportel plura dicere, Nam etsi quaeda:u 


τῶν ἁγίων αὑτοῦ ἔλεον πᾶσι δοῦναι χχὶ σωτηρίαν, 
ἀπολύει. Καὶ εὐλογούμενοι παρ) αὐτοῦ οἱ νεόνυµφοι, 
οἴκοι μετὰ χαρᾶς πορεύονται, Ταῦτα μὲν οὖν xal 
τὰ τοῦ Yáuoo, xal οὐ χρὴ πλείω λέγειν. El γὰρ xat 
ζητήσεις περὶ γάμου τινές εἶσιν, ἆλλ' οὗ καιρὸς 
ἡμᾶς περὶ τούτων λέγειν ' ὅτι xal περ; πάντων 
σαφῶς ἡμᾶ, ἑχδιδάσχουσιν οἱ Πατέρες. Μόνον 
ἀναγχαῖον τοῦτο μαθεῖν, ὡς οἱ συναφθέντες γάμῳ 
παρὰ θεοῦ συνᾖφθησαν, xal καθαρ.ὶ τῇ ἐπιχλήσει 
τοῦ χαθαροῦ. Τηρείτωσαν οὖν ἀλλήλοις ἀμόλυντον 
«δν γάμον, xal ἓν εἰρήνῃ χα) εὐλαδείᾳ µενέτωσαν * 
xa ὃ ἔλαθον παρὰ τοῦ θεοῦ, τὴν ἕνωσιν iv. σεµνό- 
τητι, xa ἀγάπην iv σωφροσύνῇῃ, καὶ συµδίωσιν ἐν 
ὁμονοίᾳ τε καὶ ε)ρήνῃη ὡς παρακαταθήκην ἀλλήλοις 


sint de matrimonio quasstiones, sed lempus non est 
de his dicendi, quoriam de omnibus sapienter nos 
docuerunt Patres. Hoc tantum discere necessarium 
est, nempe matrimonio conjunctos a Dco esse so- 
ciatos, et puros per invocationem ejus qui puritas 
est. Igitur sibi mutuo custodiant il'ibatum matritno- 
nium, et in pace ac pietate permanean!, et quod 
acceperunt, scilicetuniopem in sanctilate, et cari- 
tatem in castitate, et communitatem vite in con- 
cordia e& pace ut commissum sibi invicem con» 
servent, ne in damnum «b eis exigatur ratio casti- 
tatis eelerurumque divinorum operum. Neque de 
corpore tantum, sed et de animis suis curept, 
quoniam duplices se habent, nempe" ex corpore 
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et anima, ei tanto. prestat anima corpori quanto Α φυλαττέτωσαν, ἵνα μὴ τὸν λόγου ἁπαιτηθῶαι sf τι 


corruptibilibus incorruptibilia. Ideoet virtuti vocent 
presertim justiti:e et veritati atqne orationi ad 
gratias Dco agendas, studeant etiam αἱ diligenter 
divinissimx communionis (lant participes, ita enim 
Deus erit cum eis. Puetos quoque in disciplina et co- 
gnitione Domini enutriant, quemadmodum divinus 
docet Paulus, inopibus insuper fratribus ex eisque a 
Domino acceperunt bonis iiscricordiam faciant, ut 
et ipsi misericordiam consequantur, et regno Dei 
simul cum liberis fiant digni. Hzec quidem de honora- 
b li castoqtue matrimonio pro viribus ezplanavimus. 


σωφροσύνης xai τῶν λοιπῶν θείων ἔργων. Καὶ μὴ 
της σαρχὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν φυχῶν αὐτῶν 
φρονειξέτωσαν, ὅτι xal διπλοῖ τελοῦσιν, Ex σώματος 
καὶ φυχῖς, καὶ χρείσσων τοῦ σώματως χατὰ πολὺ 
ἡ quy. ὅσον τὰ ἄφθαρτα τῶν φθαρτῶν. Au xal τῶν 
ἀρεζῶν Ἐπιμελείσθωσαν, xol μάλιστα διχαιοσύνης 
xai ἀληθείας ΄ χα) πῶν προσευχῶν δὲ εἰς εὐχαρι- 
στίαν Θεοῦ * xal ἔτι τοῦ µετέχειν Ev. προσοχή 11; 
θειοτάτης Χοινωνίας, Οὕέω γὰρ xal ὁ θεὺς ἔσται 
μετ αὐτῶν. Καὶ τὰ τέχνα δὲ ἐν παιδείᾳ καὶ νου- 
θεσίᾳ Κυρίου ἑκτρεφέτωσαν, ὡς ὃ θεῖος Παῦλος. 


δ.δάσχει. Καὶ τοὺς πένητας ἀδιλφοὺς iQ ὧν λαμθάνουσι παρὰ τοῦ θεοῦ ἐλεείτωσαν, ἵνα καὶ αἰτὰ 
ἐλεηθῶσι, xal τῆς τοῦ Θεοῦ βᾳσιλείας ὁμοῦ τοῖς τέχνοις ἆξιοι γένωνται, Ταῦτα xai περὶ τοῦ τιµίου 


xaY σώφρονος χατὰ δύναμιν εἴρηται γάμου. 


ΠΕΡΙ 


THZ IEPAX ΤΕΛΕΤΗΣ TOY ΑΓΙΟΥ EAAIOY 


HTOI 10Y EYXEAAIOY. 


DE SACRO RITU SANCTI OLEI 
SIVE EUCHELAI. 


Q10niam cadere oinnibus omnino hominibus in B 


vita accidat, jam dicendum est de sancii olei sa- 
«cramento pro redemptioge peccatorum nostraque 
s»natione οἱ divin: misericordiz largitione in- 
stitato, lloc. autem a Salvatore apostolis traditum 
in ostensioflem diviwce miserationis et suavitatis, 
Ecclesia, quemadmodum a Jacobo didicimus qui 
frater Domini appellatur a Pawlo, et frater. Del esse 
οἱ propinjuitate generis et imilatione operum 
dignus habi:us est, prünusque ad sequendum 
Christum vocatus est et. summus fuit. sacerdos, 


'vecte operatur. Nam si quis in in(irmitatem corpo-- 


ris vel tantum animi ceciderit, convecantur ab 
eo Ecclesie presbyteri ; hi enim potestatem  ha- 
bent conferendi sacramenta, nequaquam vero dia- 
. e 
" «coni. 


CAPUT CCLXXXII. 


— Quare in euchelei ritu. septem sunt. presbyteri, εἰ 
quare etiam szpe tres propter sacerdotum rarila- 
tem. 


Frater quidem Dei presbyterorum non dixit nu- 
werum, consuetudo autem septem advocari edo- 
«uit, quod ego (ieri censeo propter septem apud 
is3iau numerata Spivitus dona, vel propter septem 
illos veteris legis sacerdotes qui Dei jussu sepiies 
eirca Jericho tuba cecinerunt et nicenia everterunt, 
quemadmodum illi iniquam civitatem et ardua ela- 
ἐν μὴ peccati menia destrüunt; vel cum mortica 


"Ens δὲ τοῖς ἐν τῷ βίῳ καὶ τὸ πταίσιν παρἰπιτα! 
καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἁπλῶς, ῥητέον ἤδη xal περὶ 
τῆς τοῦ ἁγίου ἑλαίου τελετῆ:, ὑπὲρ λυτρώσεως 
ἁμαρτημάτων xa lavpelac ἡμῶν καὶ παροχῆς θείου 
ἑλέους δεδωρηµένης. Τοῦτο δὲ παρὰ τοῦ ΣωτΏρο 
τοῖς ἁποστόλοις παραδοθὲν, εἰς δεῖγμα τῆς θεοὶ 
συµπαθείας χαὶ ἱλαρότητος, ἡ Εκκλησία, ὡς: παρε 
τοῦ Ἰαχώδου µεμἀθήχαµεν, ὃς ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου 
καλεῖται παρὰ τοῦ Παύλου, καὶ ἁδελφὺς Θεοῦ εἶναι 
δῶρον µέγιστον εἴληφε καὶ τῇ συγγενείᾳ τοῦ γένους, 
καὶ τῇ µιµήᾖσει τῶν ἔργων, καὶ πρῶτος ἐκλήθη μετὰ 
Χριστὸν, χαὶ ἔστιν ἱεράρχης, τοῦτο καλῶς διενεργεῖ. 
Τινὸς γὰρ τῶν ἀδελφῶν ἀῤῥωστίᾳ σώματος, ἡ xxt 
Ψυχῆς µόνον περιπεσόντος, συγκαλοῦνται παρ) αὐτοῦ 
τῆς Ἐκκλησίας οἱ πρεσθύτεροι. Οὗτοι γὰρ δύναμιν 


C Ελαδον ἐνεργεῖν τὰς τελετὰς, χαὶ οὐχ οἱ διάχονοι. 


ΚΕΦΛΛ. ΣΠΡ. 


Διατί ἑαπτὰ πρεσδύτεροι ἐν τῷ εὐχελαίφ' xal 
διαε/. πο. Ἰάχις xal τρεῖς διὰ σπἀγιν Ἱερέων 


Καὶ ὁ μὲν θεάδελφ»ς oU qst τούτων ἀρ.θμόν' 1) 
δέ γε συνήθεια ἑπτὰ παρέδωκε προσκαλεῖσθαι’ οἶμαι 
δὲ διὰ τὰ ἑπταχῶς ἀριθμεύμενα Ev Ἠσαῖᾳ δῶρα τοῦ 
Πνεύματος. ἡ xai διὰ τοὺς ἑπτὰ ἑἐχείνους τοῦ νόµου 
παλαιοὺς ἱερεῖς, Χχύχλῳ σαλπίσαντας τῆς "egt 
ἑπτάχις προστάγµατι θεῖκῷ xal καταδαλόντας τὰ 
τείχη ὡς ἂν xal τὴν πονηρὰν οὗτοι πόλιν xal τὰ 
σχληρὰ τείχη τῶν τῆς ἁμαρτίας ὑψωμάτων καθέ- 
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λωσιν, & χαὶ ὡς vexpüc οὕσης τῖς Φυχᾶς χατὰ pl- A sit anima, od imitationem prophet:? puerum illius 


μησιν τοῦ Προφήτου, ὡς ἐπὶ τοῦ παιδὺς ἐχείνης τῖς 
Σουµανίτιδος, εὐξαμένων τῶν ἱερέων ἑπτάχις ταύτην 
ἐγείρωσι, καθὰ 6h χαὶ 6 Ἐλ.σσαῖος τὸν παῖδα, 
200 ἑπτάκις ἑπαναχάμφας, xai ἑπτάχις εὐξάμς- 
vog* f; χαὶ ὡς ὁ Ἠλίας ἑπτάχις εὐξάμενος, τὸν o5- 
ρανὸν ὃν ἔχλεισε τοῖς ἁμαρτήμασι, πάλιν Ίνοιξε 
χαὶ χατήγαγεν ὀετὸν, xaX οὗτοι ἑπτάχις εὐξάμενοι, 
λύσωσι μὲν τὸν τῆς ἁμαρτίας αὐχμὸν, ἀνοίξωσι δὲ 
χατὰ τὸν Πέτρον τὸν οὐρανὸν, τὴν χλεῖδα βαλόντες 
τῆς χάριτος, καὶ τὸν ἔλεον ἐκ 8:02 τῆς ἀφέσεως 
ὡς ὑετὸν χαταγάγωσιν. Οὗτος μὲν οὖν ὁ νοῦς, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, περὶ τῶν ἑπτά. Τινὲς δὲ ἔνθα σπάνις 
ἱερέων, xol τρεῖς προσκαλοῦνται μόνους. Ka τοῦτο 
οὗ μεμπτέον. "Ἔσται γὰρ πρῶτον μὲν διὰ δύναμιν 
τῆς Τριάδος’ ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τὸ εἰς µαρτυρίαν 
λαὶ κήρυγμα τῆς Τριάδος παρὰ τοῦ Ἠλιοῦ πάλιν 
Υεγονὸς, ὅτε νεχρωθέντα τὸν υἱὸν Σαραφθίας ἀνέ- 
στησε, τρὶς προσευξάµενος xal τρὶς ἐπιπεσὼν αὐτῷ. 
Τινὲς δὲ xal πλείονας τῶν ἑπτὰ σνυναθρ.ίζουσιν εἲς 
πλείυνος δεῖγμα πίστεώς τε καὶ προθυµἰίας. Αλλ οὐ 
ποκυπραγµονητέον περὶ τοῦ ἀριθμοὺ * ἐπεὶ οὐδὺ 
ἀριθμὸς γράφεται. Ἠλὴν el χαὶ o2 γέγραπται, ἀλλ) 
ἀναγχαῖον thv ἀρχαίαν τηρεῖσθαι παράδοσιν. Καὶ 
ἔστυσαν μὲν ἑπτὰ ὡς ἔθος ἀρχαῖϊον εἰ δ᾽ ἀνάγχη, 
*b ἔλαττον τρεῖς: χαὶ πάντα λεγέτωσαν ὅσα mapabi- 
222: λέγεσθαι"' ὅτι τοῦ Ι]νεύματος πάντα ix τῶν 
Πατέρων ὄντα. Εἷς δὲ πρεσθύτερος ph ποιείτω εὖὐ- 
χέλαιον. ὅτι ὡς περὶ ἐπισχόπου γέγραπται μὴ χει- 


ροτονεῖσθαι παρ) ἑνὸς, οὕτω xal περὶ εὐχελαίου, μὴ C 


παρὰ πρεσθντἑρυυ ἑνὸς τελεῖσθαι. « Προσχαλεσάσθω 
τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐκκλησίας, qnot, xal οὐχ 
ἕνα πρεαθύτερον. Καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ αὐτὸν, 
ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ. » 
201 ΚΕΦΑΛ. ZIIA. 

"Occ [ιε]ίστη τοῦ ἁγίου &Aulov ἡ δύναμις. 

Καὶ τί ix τούτου]γενήσεται; "Upa ὅτι «b µέγιστον. 
t Koi ἡ εὐχὴ, φᾳησὶ, τῆς πίστεως σώσει τὸν χάµνοντα, 
xai ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος") οὐχ ol. ἄνθρωποι, ἀλλ ὁ 
Κύριος. Ἐπεὶ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου τῆς ἱερωτύντς 
ἐγδέδυνται. Καὶ τί ἔτι πλέον ὁ χάµνων εὑρήσει; K Xv 
ἁμαρτίας T| πεποιηχὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ὉΟρᾶτε 
δύναμιν τῆς τελετῆς ταύτης ; καὶ ἀῤῥωστίας λύει, 
χαὶ τοὺς χειµένους ἐγείρει, καὶ ἁμαρτίας ἀκίησιν, 

ΚΕΦΑΛ. ΣΠΕ’, 


Κατά τῆς ἐν τῷ εὐχεΛαίῳ τῶν Λατίνων xaiwo- 
τοµίας. 


Αλλ' οἱ χαινοτομοῦντες πάντα Λατίνοι xal τὸ 
περὶ τούτου παρέφθειραν. Καὶ οὐ χρὴ διδόναι τοῦτο 
ἀῤῥωστοῦσι, φασὶν, ἀλλ ἀποθνήσκουσιν, ἐπεὶ ἁμαρ- 
τίας ἀφίησιν, ἵνα μὴ πάλιν ἐπιζήσας τις ἑξαμάρ- 
tot, Ηαθαὶ τῆς ἀπονοίας ! 'O μὲν ᾽Αδελφόθεος, «Kal 
41 εὐχῆ, φηαὶ, τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα, xal 
ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος" » οὗτοι δὲ, "Iva. ἀποθάνη, 
φασίν, "Opd; τὸν ἐκχρημνισθέντα, ὅπως ἀεὶ πρὸς 
τὸ χάταντες καταφέρεται; Κὰν ἁμαρτίας ᾗ πεποιη- 
κὠς, ἀφεθήσεται αὐτῷ, ἵνα ἰαθῇ xal ἐγερθῇ δηλαν - 
ότι. Καὶ τοῦτο δείχνυσιν ὁ Σωτὴρ, πρὸς τὸν παρά- 
λυτον εἰρηχὼς, Ἀφέωγταί σοι αἱ ἁμιαρτίαι σου" 


Sumanitidis ad vitam revocantis, sacerdotes sep- 
ties. deprecati illam resuscitant, quemadmodum 
Eliszeus puerum septies in eum incurvatus et. sep- 
ties deprecatus ; vel perinde ac Elias septies pre- 
catus caelum quod propter peccata clauscrat, rur- 
sum aperuit, et inde pluviam eduxit, ila isti 
septies deprecati solvunt quidem peccati siccitatem, 
colum vero aperiunt more Petri clavem gratiz 
gesisutes, et misericordiam a Deo remissionis ut 
pluviam educunt, Πας est ratio, ut. mihi videtur, 
de septem sacerdotibus. Quidam vero, ubi est sa- 
cerdotum penuria, tres tàutum  advocant, et hoc 
culpa caret. Fit euim primum quidem proptér 
virtutem Trinitatis, deinde vcro propter illud ab 
Elia in testimoniumr οἱ przdicaionem Trinitatis 
rursus factum, quando mortuum Sarephtlenz 
filium resuscitavit, ter deprecatus, terque in eum 
incurvatus. Quidam autem plures quam septem 
congregant in signum majoris fidei et voluntatis. Sed 
non oportet de numero disceptare, cum numerus 
Scriptus non sit. Attamen, etsi scriptus non fuerit, 
necesse est antiquam servari traditionem : adsint 
quidem septem secundum antiquum morem ; at, si 
ríiccease fuerit, ad minimum tres, et omnia dicant 
quecunque dicere traditum est, quopiam a 
Spiritu sunt omnia qua ex Fatribus excepta sunt. 
Unus autem presbyter non conficiat euchelieum, 
quoniam quemadmodum de episcopo scriptum est 
ne ab uno ordinetur, ita et de euchelzo, ne ab 
uno preshytero conficiatur : « [Inducat, inquit; pres- 
byteros Ecclesi? (et non. unum presbyteruu), et 
orent super eum, ungentes eum oleo. » 


CAPUT CCLXXXIVY. 
' Quod maxima sit sacri olei efficacia. 

Et quidnam ex hoc eveniet? Vide quam sit ma- 
ximum. « Et oratio fidei, ait, salvabit infirmum, et 
alleviabit eum Dominus,» non homines, sed Domi- 
nus, quoniam gratiam Domini sanctificationis in- 
duerunt. Et quid amplius laborans inveniet? « Et si 


. pececota fecerit, remittentur οἱ.» Videtlyne virtu- 


tem hujus mysterii? et infirmitatem solvit, οἱ ja- 
centes alleviat, et peccata dimittit. 


CAPUT CCLXXX V. z 
(ολίγα novitatem. Latinorum circa euchelewm. 


Sed Latini omnia innovantes doctrinam quoque 
hujus mysterii adulteraverunt, et dicunt iud non 
dandum esse in(lrmis, sed morientibus, quoniam 
peccata dimittit, ne rureum sanitati redditus de- 
linquat. leu ! quanta insanía ! Dei quidem Frater: 
«EA oratio, inquit, fidei salvabit inflemum, et allevia- 
μὲ eum Dominus ; » illi autem dieunt: Ut moriatur. 
Viden' quemodo prxceps in tetriora semper feratur 
provipitia? Et si peccata fuerit, remittentar ei, 
scilicet ut sanetur et allevietur, quod Salvator 
demonstrat dicendo ad paralyticum :  « Remittun- 


tur tibi peccata tua ; » et : « Surge et ambula ;» et? 


^ 
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« Ecce sanus factus es ; jam noli peccare, ne deterius A καὶ, "Εγειρθ xal zepixátst* xol, Ίδε ὁγιῆς γ- 


tibi aliquid contingat. » [lli vero οορίιαπἰ contrario 
Salvatoris ejusque apostolis, et non alleviandis sed 
morientibus istud autumant esse conferendum. Qua- 
propter hoc non faciunt secundum apostolicam 
waditionem advocati ab. eis qui opus liabent, sed 
proprios usus facientes custodiuut. Et sanctum 
quidem dicit Evangelium : « Ungebant oleo multos 
ggros, οἱ sanxbant ; » illi autem aiunt non conferri 
sacramentum ut sanentur, sed ut insanabiles fiant 
ei moriantur. O homo, ignoras mysteriorum noti« 
tiam, et. damnabiliter erras, Nam Evangelium et 
ejus qui hoc dedit frater dixerunt istud oleum pro 
infirmis institui, ut uncti, dimissis peccat's, alle- 
' vientur, quemadmodum utrique paralytico declara- 
tum est; ambobus cnim dixit Salvator : « Dimit- 
tuntur tibi peccata tua » inde ostendcis infirinitatis 
" causam esse peccata. 


902 CAPUT CCLXXXVI. 


Quod aliud sit. cucheleum, aliud oleum quo mortui 
perunguntur. 


Verumtamen mortui quoque oleo uBguntur, quem- 
admodum divinus d'xit Dionysius, in signum un- 
ctionis olei a principio in baptismo accepta, ct 
hujas ritus dat rationem , nempe quoniam cum 
ille qui in Christo occubuit et bene ct fortiter cer- 
iamen consummavit ad quod primum etiam unctus 
fucrat, nune quoque οἱθυ lenitur. Quo.! fit indicium 
Christi, et sigillum discedentium in. Christo, in 
sanctificationem mortuorum corporum, eorum qui 
pro Christo pugnantes his in terris pie conversati 
sunt, et etiam in. bonore:n ipsorum, quoniam se- 
cundum Cliristum vixerunt, cujus signum est san- 
etificatum unctionis oleum. Ideo etiam saecrrimis 
. martyrum reliquiis sub altari divi:o velut in imonu- 
mento supposins sanctum ipsum infunditur un- 
gnentum joco istius olei, Perfectis enim infundi 
d^bet. perfectissimum. 


CAPUT CCLXXX VII. 


Quod monachis defunctis oleum, laicis pulvis ex thu- 
ribulo inspergitur. 


Iyitur nos istud sic implemus. Fratribus quidem in 


qorac, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα qid) xetpóv τί σοι 
γένηται. Οἱ δὲ ἀπεναντίας φρονοῦσι τῷ Σωτῆρί τε 
χαὶ τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ. Καὶ τοῖς μὴ ἐγειρομέ. 
νοις, &XÀ' ἀποθνῄσχουσι τοῦτό qaot δίδησῃαι. Ao 
καὶ οὐ χατὰ την ἀποστολικὴν τοῦτο ποἰοῦσι παρά- 
δοσιν, προσκαλούμενοι παρὰ τῶν χρῃξόντων, ἀλλ' 
ἰδίᾳ ποιοῦντες φυλάττουσι. Καὶ τὸ μὲν ἱερόν φησιν 
Εὐαγγέλιον ' Καὶ fjAsipov ἁλαίῳ zoAAobc ἁῤῥώ- 
στους καὶ ἐθεράπευον"' ol δὲ διδύναι μὴ εἰς τὸ 
θεραπεύεσθαι, ἀλλ εἰς τὸ εἶναι ἀθεραπεύτους xal 
ἀποθνήῆσχειν φασίν. "Άνθρωπε, ἀγνοεῖς τὴν γνῶσιν 
τῶν μυστηρίων, καὶ ἐπιδλαδῶς ἁπατᾷ. Τὸ piv γὰρ 
Εὐαγγέλυν, χαὶ τοῦ δεδωχότος τοῦτρ ὁ ἀδελφὺς ὑ:ὲρ 
ἀῤῥώστων τοζτό φησι τὸ ἔλαιον, καὶ εἰς τὸ ἀφεθέν- 
τας τὰ ἁμαρτήματα χριοµένους ἐγείρεσθχι, xai; 
xai τῷ ἑνὶ χα) ἑτέρῳ παραλύτῳ ἑῤῥέθη. Καὶ τοῖς 


δύο γὰρ ἔφητεν ὁ Σωτὴ», ᾿᾽Αφέωγνταί σοι αἱ ἅμαρ- 


tlat σου ὡς δειχνυµένης τῆς ἀῤῥωστίας ἐξ αἰτίας 
ἁμαρτημάτω» εἶναι, 


202 KE?A^. ΣΗς’. 


"Οτι ἕτερον μὲν τὸ τοῦ εὐχε.]αΐου, Etspor Cà τὸ 
φεχροῖς χριόμενον ὅδ.Ίαιον. 


Πλὴν Σὲ xal νεκροὶ ἑλαίῳ ἀλείφονται, ὡς ὁ θεῖός 
qnot Διονύσιος, el; τύπον τῆς χρίσεως τοῦ ἑξσρχῆς 
ἑ)λαίου τοῦ ἓν τῷ βαπτίσµατι. Καὶ τὸν λόγον δίδωσι 
τούτου, ὅτι χαλῶς xai γενναίως ὁ àv Χριστῷ τελεν- 
τλσας τὸν ἀγῶνα τετελεχὼς, 6U ὃν καὶ πρφη» ἡλεί- 
(atro, καὶ νῦν ἑλαίφ ἀλείφεται * καὶ τοῦτο el; ση- 
µείωσιν Χριστοῦ xal σφραγίδα τῶν ἐν Χριστῷ ἀπελ- 
θόντων, καὶ εἰς ἁγιασμὸν τῶν νεκρῶν σωμάτων, τῶν 
Ἀγωνισμένων ὑπὲρ Χρ:στοῦ xat εὐσεθῶς πολιτευσα- 
µένων ἔνταῦθα, καὶ εἰς τιμὴν δὲ αὐτῶν, ὅτι χατὰ 
Χριστὸν ἔζησαν, οὗ σημεῖον τῆς χοίσεως th ἡγιασμέ- 
vov ἔλαιόν ἐστι. Διὸ xal τοῖς κατατιθεµένοις ὥστερ 
ἐν τάφῳ ὑπὸ τὸ θεῖον θυσικστήριον ἱερωτάτοις τῶν 
μαρτύρων λειφάνοις xaY μύρον ἅγιον ἐπ.δάλλεσει 
ἀντὶ τοῦ ἐλαίου τούτου. Tof; γὰρ τελείοι; χρὴ ἔπι” 
θάλλειν τὸ τελιώτατο». 


ΚΕΦΑΛ. ZDZ. 


"Ot. ἕ-λαιον μὲν τοῖς μοναχοῖς, χοὺς δὲ τοῦ θυ- 
Κιατηρίου τοῖς χοσμικοῖς &xi6d AAastat. 


Καὶ ἡυεῖς τοίνυν τοῦτο τελοῦμεν. Καὶ τοῖς τε” 


Christo mortuis infundimus oleum, quod tanten non p θνεῶσιν ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖς ἐπιχέομεν ἔλαιον πλὴν 


cst, sanctum oleum vivis datum, ait Christi Frater, 
sed oleum ex lampade templi vel potius altaris exce- 
ptum. Et nullum ex monachbis sepelimus, quin prius 
oleum lucern:e yigilisin corpus ejus infundamus, cum 
sit sanctificatum utpote ardens in conspectu Dowi- 
ni ; profanis fratribus qui in Christo obierunt thuris 
copiaw tanquam sacram et crucis signo sanctifica- 
tam, per suflimeutum in formam crucis injicimus, 
priusquam omnino terram ijmmitlamus, conumit- 
lentes sanciilicatum in. Christo terre. sanctificatGe 
secundum divinam senientium, donec resurgat. 
Alii vero religiosiores viri adhuc viventes euchelzi 
enysterium confliciunt, in ipsorum propitiationem 
ο) absolgtam peccatorum remissionem, ct si ad 


οὗ τὸ διδόµενον ἅγιον ἔλαιον tot? ζῶσιν, ὅ φησι’ ὁ 
θεάδελφος, ἁλλ᾽ ἐχ τῆς λυχνίας τοῦ ναοῦ, xal μᾶλ- 
lov τοῦ θυσιαστηρίου. Kal οὐδένα τῶν μοναχῶν 
θάπτοµεν οἱ μὴ xai «b «f; φωταγωγοῦ ἔλαιον τῷ 
λειψάνῳφ ἐχχέομεν, ἡγιασμένον ὃν, ὡς ἑνώπιον Ko- 
ῥρίου ἀνάπτον. Καὶ ἓν τοῖς χοσμιχοῖς δὲ χατὰ Χρ:- 
στὸν ἁδελφοῖς τελευτήσασι χοῦν τοῦ θυμιατηρίον, 
ὡς ἑερὸν καὶ ἡγιασμένον τελοῦντα, τῇ τοῦ σταυροῦ 
σφραγίδι διὰ τοῦ θυμιάµατος σταυροειδῶς ἐπ'ράλ» 
λομεν, πρὺ τῆς ἁπλῶς ἐπιδαλλομένης γῆς, παραδι- 
δόντες τὸν ἡγιασμένον bv. Χριστῷ ἐν ἡγιασμένῃ "i 
κατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, συντηρούµενον ἕως ἂν 
ἑξαναστῇ. "Ἔτεροι δὲ τῶν εὐλαθεστέρων ἀνδρῶν 
ζῶντες ἔτι τὸ τοῦ εὐχελαίον πωιοῦσι μυσ:Ώριον, e 
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ἰλασμὸν ἑαυτῶν xal τελευταίαν ἁμαρτημάτων ἄφε- A mortem jn(ürmitas eis est, ez hoe oleo quoddam 


σιν. Καὶ el πρὸς 0ávatóv εἶσιν, ἓχ τούτου τηρεῖται, 
χαὶ χοιµμηθέντας αὐτοὺς χρίουσιν οἱ προσήῄκχοντες, 
£l; σφραγῖδα ἱερωτάτην τῶν ὁσίων τοῦ ἁπελθόντος 
λειφάνων χαὶ τιμὴν xa ἁγιασμὸν. ᾿Αξιοι γὰρ οἱ 
ἡγωνθσμένοι τιμᾶσθαι τοῖς ἱεροῖς χρίσµασι' χαὶ 
σφραγίζεσθαι δἑον .σφραγῖδι Χριστοῦ τοὺς χατὰ Ἆρι- 
στὸν ζήσαντας. Καὶ ἔτι ἐπιχέουσιν ἔλαιον ἑνταφια- 
ζομένοις αὐτοῖς, τὸν θεῖον ἔλεον ἐκχαλούμενοι. 05- 
τος ὁ σχοπὸς τοῦ ἁγίου EAalov, τοῖς ζῶσι διδοµένου, 
ὥστε (oai xal µένειν χεχαθαρµένους, οὗ μὴν τοῖς 
ζῶαιν ὥστε θανεῖν, xal μὴ προσδοαᾷν ἐγείρεσθαι" 
ὅτι xal διὰ τοῦτο μᾶλλον παρέχεται, ἵνα ἐγείρῃ τοὺς 
χρισθέντας ὁ Κύριος, xal τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῖς 
ἀφεθῇ. Καὶ τοῦτο πάντοτε xat οὐχ ἅπαξ ἔσται. Ἐπεὶ 
xai, « Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις, φησὶ, τὰ ἁμαρτή- 
pata * » ἀεὶ δηλονότι καὶ οὐχ ἅπαξ, « xal εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε * » οὗ µίαν, ἀλλὰ διηνε- 
κῶς, ὅτι καὶ διὰ παντὸς πταΐομεν. Τοῦτο δὲ τὸ χρ/ε- 
σθαι ὕστερον Ex τῆς ἀναπιούσης ἓν τῷ ναῷ λυχνίας 
διὰ in^ xai ἁγιασμὸν τῶν λειφάνων τοῦ ἀπελ- 
θόντος, ὡς xal τοῖς µυστηρίοις προχαθαρθέντων τοῦ 
Χριστοῦ xal ἡγιασμένων τῷ βαπτίσµατι καὶ μύρῳ, 
xai τῇ φριχκτῇ χοινωνίᾳ. Ἐνταῦθα δὲ xal τινεφ τε- 
λετὴν ποιοῦσιν ἑλαίου ὑπὲρ τῶν àv. Χριστῷ χοιµη- 
θέντων, "Hy χαὶ τῶν ἀρχιερέων τινὲς μὲν χωλύουσι 
γίνεσθαι, ὡς μὴ παραδεδοµένην οὖσαν ἐν τῇ Γραφῇ: 
τινὲς δὲ, o0, ὡς ὑπὲρ φυχῶν Ὑινοµένην. "Εγωγε 
οὖν ὡς ἐνεχώρει περὶ τούτου ζητήσας, εὗρον ὡς 


vero quidam 


servatur, el postquam dormierunt, prasentes eos 
ungunt ín sigillum augustissimum sanctarum obeun- 
lis reliquiarum, honoremqueé et sanctificationem ; 
nam digni sunt in agone luctati qui sacris unctio- 
hibus honorentur, et signari oportet signo crucis 
eos qui secundum Christum vixerunt. Insuper eis- 
dem sepultis oleum infunlunt, divinam invocautes 
misericordiam. Hic est finis olei quod viventibus 
datur, ut. vivant et maneanl purgati, sed vivis 
nequaquam confertur ut moriantur, nec sanatio- 
nem exspectare possint, quoniam potius ad hoc 
fuit iustitutum ut unclos alleviet Dominus, et pec- 
cata ipsis dimittantur. Quod jugiter, et non semel, 
erit, quemadaiodum et illud : « Confitemini alter- 
ulrum, inquit, peccata vestra, » scilicet semper, 


minime auteui semel : « Orate pro invicei ut sal- 


vemini», non semel tantum, sed continuo adim- 


" plendum est, quoniam singulis diebus offendimus. 
- Semel autem fit posterior hzc unctio ex lampade in 


templo ardente, in sigillum οἱ sanctificationem 
reliquiarum illius qui vita discessit, utpote Christi 
mysterii$ purgatarum' el baptismo ungueutoque 
el tremenda communione sanctificatarum,  Nuie 
sacramentum olei conficiunt su- 
pereos qui in Christo dormierunt, quod nmon- 


nulli ex pontificibus ne fiat prohibent, cum in 


Scriptura traditum non sit, nonnulli tamen non 
prohibent, cum pro animis fiat. Ego igitur, oc- 


ἀγαθὸν εἶναι γίγνεσθαι. Καὶ τοὺς βουλομένους ποιεῖν (1 Casione data, de hac re interrogatus inveni. illud 


o9 χρὴ χωλύειν. Πλὴν οὐχ ἔλαιον τοῦτο τὸ zapaóe- 
ἑομένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος xal τῶν ἀποστόλων ioi, 
περὶ οὗ τὸ μὲν Εὐαγγέλιον, ὡς ἔφημεν , λέγει’ Kal 
fjAsigor. $4a'« zoAAovc ἀῤῥώστους καὶ ἐθεριί- 
x&vov* ὁ Αδελφόθεος δὲ ὅσα ἐν τῇ Καθολιχῇ περὶ 
τούτων γράφει. "Ev γὰρ τοῦτο, xal οὗ πολλὰ, xa µία 
εελετὴ, xai ἓν τῶν ἑπτὰ 909 μυστηρίων. Αλλ’ ὑπὲρ 
«v χεχοιμημένων προσάχεται ἔλαιον εἰς προσαγω- 
γην θεοῦ xai τιμὴν, ὑπὲρ ἑλέου; xal συµπαθείας 
τῶν ἀπελθόντων, ὡς κηροὶ καὶ θυμίαμα καὶ λοιπὰ 
ἕτερα ὑπὲρ αὐτῶν τῷ ναῷ καὶ ἐν sol; ἑνταφίοις 
αὐτῶν προσφερόµενα. "Qv προχειµένων ὡς δώρων», 
ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων ἡμεῖς ἱκετεύομον, xal θείου 
τυγχάνουσιν ἐχεῖνοι ἑλέους, ὡς fj ᾿Εχχλησία διενερ- 
γοῦσα διδάσχει, xal πάντες σχεξὸν οἱ Πατέρες γρά- 
φουσι, xal πρὸ πάντων ὁ μέγας τῷ ὄντι χαὶ ἱερὸς 
Αθανάσιος, περί τε χηρῶν xoi ἐἑλαίου Ὑράφων 
ὥστε ταῦτα προσφέρειν ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, χᾶν 
εἰς χοῦν, χἂν εἰς ἀέρα ὑπὸ πυρὸς διελύθησαν ΄ xal 
τὸ μὲν ὡς ὁλοχάρπωσις, 1b δὲ ὡς θυσία ὑπὲρ αὐτῶν 
τῷ θεῷ' χαὶ προσάχειν ταῦτα διαχελεύεται. "Όθεν 
xa τὸ ἀνάπτειν φῶτα ἓν τἆφοις νεχρῶν, καὶ ἔλαιον 
προσἀάγειν ὑπὲρ αὐτῶν μετὰ ἱερωτάτων εὐχῶν, οὐ 
χωλυτέον ὅτι xai χηροὺς ἀνάπτοντες, xal θυμιᾶ- 

τα φέροντες, ὑπὲρ αὐτῶν θεῷ προσευχόμεθα' xal 
ἔθος τῇ Ἐκκλησίᾳ. Ὅμως τὰ περὶ τοῦ εὐγελαίου 

τίδωμεν. 


PATROL. Gn. CLV. 


fieri bonum esse, et eos qui facere volunt uon esse 
prohibendos. Attamen non adhibeatur oleum a 
Salvatore et apostolis traditum, de quo Evangelium 
quod retulimus dicit : «et ungebant oleo multos 
&gros, et sanabant,» de quo etiam Dei frater plura 
in catholica sua scribit epistola. Unum enim est 
istud, et non plura, unumque sacramentum, et unum 
ex sepleu mysteriis, sed pro dormientibus adhibc- 
tur oleum in cultum et honorem Dei, in miseratio- 
nem εἰ clementianr defunctis conciliandam, quem- 
admodum cerei, ilius et cztera pro ipsis in tem- 


plo vel etiam in monumentis eorum oblata, quibus 
, ut donis propositis, nos pro defunctis deprecamur, 


et illi ἀῑνίπαπι consequuutur. inisericordiam, prout 


D hiec. operata. docet Ecclesia, et omnes fere Patres 


scribuni, el ante omues vere magnus sanctusque 
Athanasius, de cereis οἱ oleo scribeus, quoniam, 
dum ista offeruntur pro mortuis, etsi in cinerem et 
in aera igne resolvantur, aliud qnidem velut in ho- 
locaustum, aliud vero tanquam in sacrificium pro 
illis offertur Deo, et illa przcipit offerre. Unde non 
próhibeudum est ne accendantur lumina in scpul- 
cris mortuorum, oleunque pro ipsis cum sanctis- 


Sinis precibus offeratur, quoniam et accendendo 


cereos, et thura ferendo, pro ipsis Deum exoramus, 
et iste est mos Ecclesie. Ritus autem de Euchelzo 
similiter inspiciamus. 
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« Eccc sanus factus es ; jam noli peccare, ne deterius Α καὶ, "Ererpe xal zepixdesc* xol, "Ig. ὑγιὴς γέ- 


tibi aliquid contingat. » [lli vero cogitant contrario 
Salvatoris ejusque apostolis, et non alleviandis sed 
morientibus istud autumant esse conferendum. Qua- 
Ῥτοριε hoc non faciunt secundum apostolicam 
traditionem. advocaii ab eis qui opus habent, sed 
proprios usus facientes custodiunt, Et sanctum 
quidem dicit Evangelium : « Ungebant oleo multos 
aegros, et sanabant ; » illi autem aiunt non conferri 
sacramentum ut sanentur, sed ut insanabiles fiant 
et moriantur. O homo, ignoras mysteriorum noti- 
tiam, et. dauinabiliter erras, Nam Evangelium et 
ejus qui hoc dedit frater dixerunt istud oleum pro 
infirmis institui, ut uncti, dimissis peccats, alle- 
' vientur, qucmadmodum utrique paralytico declara- 
tum est; ambobus enim dixit Salvator : « Dimit- 
tuntur tibi peccata tua » inde osteudcns infirmitatis 
' causam esse peccata. 


202 CAPUT CCLSXXVI. 


Quod aliud sit. cucheleum, aliud oleum quo mortui 
perunguntur. 


Verumtamen mortui quoque oleo unguntur, quem- 
admodum divinus d'xit Dionysius, in signum un- 
ctionis olei a principio in baptismo accepta, ct 
hujas ritus dat rationem , nempe quoniam cum 
ille qui in Christo occubuit et bene ct fortiter cer- 
iamen consummavit ad quod primum eriam unctas 
fuerat, nune quoque olee lenitur. Quo fit indicium 
Christi, οἱ sigillum discedentium in Christo, in 
sanctificationem mortuorum corporum, corum qui 
pro Christo pagnantes his in terris pie conversati 
sunt, et etiam iu. honorein ipsorum, quoniam se- 
eundum Christum vixerunt, cujus signum est san- 
etificatum unctionis oleum. Ideo etiam saccerrimis 
martvrum reli niis sub altari divi ο velut in monu- 
mento suppositis sanctum ipsum infunditur un- 
gnenilum οσο istius olei, Perfectis enim infundi 
d^bet. perfectissimum. 


CAPUT CCLXXXVIf. 


Quod monachis defunctis oleum, laicis pulvis ex ihin- 
ribulo inspergitur. 


Iyitur nos istud sicimplemus. Fratribus quidem in 


LÀ 


qporac, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα d) xeipór vl σοι 
γένηται. Οἱ δὲ ἀπεναντίας φρονοῦσι τῷ Σωτῆρί τε 
χαὶ τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ. Καὶ τοῖς μὴ ἐγειρομέ. 
νοις, ἁλλ ἀποθνῄσχουσι τοῦτό φασι δίδησιαι. Ad 
καὶ οὗ χατὰ τὴν ἀποστηλιχὴν τοῦτο ποὶοῦαι παρά- 
δοσιν, προσπαλούμενοι παρὰ τῶν χρῃζόντων, ἆλλ' 
ἰδίᾳ ποιοῦντες φυλάττουσι. Καὶ τὸ μὲν ἱερόν φησιν 
Εὐαγγέλιον ' Kal fjAsgov ἑλαίφ πο..]οὺς ἁῤῥώ- 
στους καὶ ἐθεράπευον' οἱ δὲ διδνναι μὴ εἰς τὸ 
θεραπεύεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ εἶναι ἀθεραπεύτους xol 
ἀποθνήῆσχειν φασίν. "Άνθρωπε, ἀγνοεῖς τὴν γνώσιν 
τῶν μυστηρίων, xal ἐπιδλαθῶς ἀπατᾷ. Τὸ μὲν γὰρ 
Εὐαγγέλι», καὶ τοῦ δεδωκότος τοῦτο ὁ ἁδε)φὺς ὑ:ὲρ 
ἀῤῥώστων το-τό φησι τὸ ἔλαιον, καὶ εἰς τὸ ἀφενέν- 
τας τὰ ἁμαρτήματα χριοµένους ἐγείρεσθχι, καθὼς 
χαὶ τῷ ἓνὶ χαὶ ἑτέρῳ παραλύτῳ ἑῤῥέθη. Καὶ τοῖς 
660 γὰρ ἔφητεν 6 Σωτῇ», ᾽Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 
είαι σου ὣς δειχνυµένης τῆς ἀῤῥωστίχς ἐξ αἰτίας 
ἁμαρτημάτω» εἶναι, 
202 ΚΕΦΑΑΛ. Σας”. 


"Οτι ἕτερον μὲν τὸ τοῦ εὐχε.ῖα lov, ἕτερον C6 τὸ 
vExpoic χριόµενον δ.Ίαιο». 


Π)ὴν Σὲ xat νεχροὶ ἑλαίῳ ἀλείφονται, ὡς ὁ θεῖός 
φησι Διονύσιος, εἰς τύπον τῆς χρίσεω; τοῦ ἑξσρχῆν 
ἑλαίου τοῦ ἐν τῷ βαπτίσματι. Καὶ τὸν λόγον δίδωσι 
τούτου, ὅτι χαλῶς χαὶ γενναίως ὁ ἐν Χριστῷ τελευ- 
τήσας τὸν ἀγῶνα τετελεχὼς, δι ὃν xal πρῴη» ἡλεί- 
ψατο, καὶ νῦν ἑλαίῳ ἀλείφεται * xai τοῦτο el; ση- 
µείωσιν Χριστοῦ xal σφραγΐδα τῶν kv Χριστῷ ἀπελ- 
όντων, xaX εἰς ἁγιασμὺν τῶν νεκρῶν σωμάτων, τῶν 
Ἑγωνισμένων ὑπὲρ Χρ:στοῦ xat εὐσεθῶς πολιτευσα- 
µένων ἕνταῦθα, καὶ εἰς τιμὴν δὲ αὐτῶν, ὅτι χατὰ 
Χριστὸν ἔζησαν, οὗ σημεῖον τῆς χρίσεως t5 ἡγιχσμέ 
vov ἔ,αιόν ἐστι. Δι) xal τοῖς κατατιθεµένοις ὥστερ 
ἐν τάφῳ ὑπὸ τὸ θεῖον θυσιχστήριον ἱερωτάτοις τῶν 
μαρτύρων λειψάνοις xal μύρον ἅγιον ἐπ.δάλλεται 
ἀντὶ τοῦ ἐλαίου τούτου. Τοῖς γὰρ ταλείοις yph Ent 
θάλλειν 5b σελιώτατο». 


ΚΕΦΑΛ. ZDZ. 


Ὅτι ÉJaiov μὲν τοῖς [ιο»αχοῖς, χοὺς δὲ τοῦ 
µιατηρίου τοῖς χοσμικοῖς ἑπιδα.ἰ Ίεται. 
Καὶ fuel; τοίννν τοῦτο τελοῦμεν. Καὶ τοῖς 


θυ- 


τε» 


Christo mortuis infundimus oleum, quod taaten non p θνεῶσιν Ev Χριστῷ ἁδελφοῖς Επιχέομεν ἔλαιον' πλην 


cst sanctum oleum vivis datum, ait Christi Frater, 
sed oleum ex lampade templi vel potius altaris exce- 
ptum. Et nullum. ex monachis sepelimus, quin prius 
gleuin lucern:e yigilisin corpus ejus infundamus, cum 
sit sanclifieatum utpote ardens in conspectu Dowi- 
ni ; profanis fratribus qui in Christo obierunt thuris 
copiam lanquam sacram et crucis signo sanctifica- 
tan, per sullinentum in formam crucis injicimus, 
priusquam omnino terram immittamus, conunit- 
lentes sancititicatum in. Christo terrx» sanctificaGe 
secundum divinam senieniium, donec resurgat. 
Alii vero religiosiores viri adhuc viventes. euchelzi 
anysterium conliciunt, in. ipsorum propitiationem 
. && absolytam peccatorum reiwissionem, ct si ad 


ob τὸ διδόµενον ἅγιον ἔλαιον τοῖς ζῶσιν, ὅ φησιν ὁ 
θεάδελφος, ἁλλ᾽ ix τῆς λυχνίας τοῦ ναοῦ, xal μᾶλ- 
lov τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ οὐδένα τῶν μοναχῶν 
θάατοµεν εἰ μὴ xat «b τῆς φωταγωγοῦ ἔλαιον τῷ 
λειφάνῳ ἐχχέομεν, ἡγιασμένον ὃν, ὡς ἑνώπιον Ko- 
plou ἀνάπτον. Καὶ ἐν τοῖς χοαμιχοῖς δὲ χατὰ Χρι” 
στὸν ἁδελφοῖς τελευτήσασι χοῦν τοῦ θυμιατηρί, 
ὡς ἑερὸν xol ἡγιασμένον τελοῦντα, τῇ τοῦ σταυβοῦ 
σφραγίδι διὰ τοῦ θυµιάµατος σταυροειδῶς ἐπιράλ» 
λομεν, πρὺ τῆς ἁπλῶς ἐπιδαλλομένης γῆς, παραδι- 
δόντες by ἡγιασµένον ἐν Χριστῷ Ev ἡγιασμένη ri 
κατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, συντηρούμενον ἕως ἂν 
ἐξαναστῇ. Ἔτεροι δὲ τῶν εὐλαδεστέρων ἀνδρῶν 
ζῶντες ἔτι τὸ τοῦ εὐγελαίου ποιοῦσι µυστλριον, εἰς 
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DE S, EUCHEL/EO. . 22 


Dacpbv ἑαυτῶν xal τελευταίαν ἁμαρτημάτων ἄφε- Α mortem infirmitas eis est, ez hoe oleo quoddam 


σιν. Καὶ εἰ πρὸς θἀνατόν εἶσιν, ἓχ τούτου τηρεῖται, 
χαὶ χοιμηθέντας αὐτοὺς χρίουσιν οἱ προσῄχοντες, 
εἲς σφραγίδα ἱερωτάτην τῶν ὁσίων τοῦ ἁπελθόντος 
λειφάνων xal τιμὴν ὃλαὶ ἁγιασμόν. "Αξιοι γὰρ οἱ 
Ἠγωνθσμένοι τιμᾶσθαι τοῖς ἱεροῖς χρίσµασι καὶ 
σφραγίξεσθαι δἐον.σφραγῖδι Χριστοῦ τοὺς χατὰ Ἆρι- 
στὸν ζήσαντας. Καὶ ἔτι ἐπιχέουσιν ἔλαιον ἑνταφια- 
ζομένοις αὐτοῖς, τὸν θεῖον ἔλεον ἐκχαλούμενοι. Οἵ- 
τος ὁ σχοπὸς τοῦ ἁγίου ἑλαίου, τοῖς ζῶσι διδοµένου, 
ὥστε (oat xal µένειν χεχαθαρµένους' οὗ μὴν τοῖς 
ζῶσιν ὥστε θανεῖν, xaX μὴ προσδοχᾷν ἐγείρεσθαι' 
ὅτι χαν διὰ τοῦτο μᾶλλον παρέχεται, ἵνα ἐγείρῃ τοὺς 
χρισθέντας ὁ Κύριος, χαὶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῖς 
ἀφεθῇ. Καὶ τοῦτο πάντοτε xal οὐχ ἅπαξ ἔσται. Ἐπεὶ 
xai, « Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις, qnot, τὰ ἁμαρτή- 
paca * » ἀεὶ δηλονότι xal οὐχ ἅπαξ, « χαὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε * » οὐ µίαν, ἀλλὰ διηνε- 
χῶς, ὅτι καὶ διὰ παντὸς πταΐομεν. Τοῦτο δὲ τὸ χρίε- 
σθαι ὕστερον Ex τῆς ἀναπτούσης ἐν τῷ ναῷ λυχνίας 
διὰ σφράγῖδα xat ἁγιασμὸν τῶν λειφάνων τοῦ ἀπελ- 
θόντος, ὡς xal τοῖς µυστηρίοις προχαθαρθέντων τοῦ 
Χριστοῦ xal ἡγιασμένων τῷ βαπτίσµατι xal popu, 
χαὶ τῇ φρ'κτῇ χοινωνίᾳ. Ἐνταῦθα δὲ xal τινεό τε- 
λετην ποιοῦσιν ἑλαίου ὑπὲρ τῶν ἐν Χριστῷ χοιµη- 
θέντων. "Hv xai τῶν ἀρχιερέων τινὲς μὲν χωλύουσι 
γίνεσθαι, ὡς μὴ παραδεδοµένην οὖσαν ἐν τῇ Γραφῇ, 
τινὰς δὲ, o0, ὡς ὑπὲρ φυχῶν Ὑινομένην. Ἔγωγε 
οὖν ὡς ἑνεχώρει περὶ τούτου ζητίσας, εὗρον ὡς 


servatur, et postquam dormierunt, praesentes eos 
ungunt in sigillum augustissimum sanctarum obeun- 
tis reliquiarum, honoremque et sanctificationem ; 
nam digni sunt in agone luctati. qui sacris unctio 
hibus honorentur, et signari oportet signo crucis 
eos qui secundum Christum vixerunt. Insuper eis- 
dem sepultis oleum infundunt, diviham invocautes 
misericordiam. Hic est fluis olei quod viventibus 
datur, ut. vivant et maneanl purgati, Sed vivis 
nequaquam confertur nut moriantur, nec sanatio- 
neém exspectare possint, quoniam potius ad hoc 
fuit iustitutum ut unctos alleviet Dominus, οἱ pec- 
cata ipsis dimittantur. Quod jugiter, et non semel, 
erit, quemadiodum et illud : « Cónfitemini alter» 
utrum, inquit, peccata vestra, » scilicet. semper, 


" minime autem semel : « Orate pro invicem ut sal- 


vemini», non semel tantum, sed continuo adim- 


' plendum est, quoniam singulis diebus offendimus. 
' Semel autemfit posterior hxc unctio ex lampade in 


templo ardente, in sigillum οἱ sanctiflcationem 
reliquiarum illius qui vita discessit, utpote Christi 
mysteriis purgatarum' οἱ baptismo unguentoque 
εἰ tremenda communione sanctificatarum, | Nure 
vero quidam sacramentum olei conficiunt | su- 
pereos qui in Christo dormierunt, quod nmon- 
nulli ex pontificibus ne fiat prohibent, cum in 
Scriptura traditum non sit, nonnulli tamen non 
prohibent, cum pro animis fiat. Ego igitur, oc- 


ἀγαθὸν εἶναι γίγνεσθαι. Καὶ τοὺς βουλομένους ποιεῖν (7 Casione data, de haere interrogatus inveni | illud 


οὗ χρὴ χωλύςιν. Πλὴν ovx ἔλαιον τοῦτο τὸ παραδε- 
ἑομένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος xai τῶν ἀποστόλων ἐστ), 
περὶ οὗ τὸ μὲν Εὐαγγέλιον, ὡς ἔφημεν , λέγει’ Καὶ 
fjeigor. ἐαίῳ πολοὺς ἁῤῥώστους καὶ ἐθεριί- 
πευον' ὁ ᾿Αδελφόθεος δὲ ὅσα ἓν τῇ Καθολιχῇ περὶ 
τούτων γράφει. "Ev γὰρ τοῦτο, xaX οὗ πολλὰ, χαὶ µία 
ελετὴ, xal £v τῶν ἑπτὰ 9093 μυστηρίων. ᾽Αλλ᾽ ὑπὲρ 
τῶν χεχοιμηµένων προσάχεται ἔλαιον εἰς προσαγω- 
γἣν θεοῦ xoi τιμὴν, ὑπὲρ ἑλέους χαὶ oup masia; 
τῶν ἀπελθόντων, ὡς χηροὶ καὶ θυµίαµα καὶ λοιπὰ 
ἕτερα ὑπὲρ αὐτῶν τῷ ναῷ καὶ ἐν τοῖς ἑνταφίοις 
αὐτῶν προαφερόµενα. "Qv προχειµένων ὡς δώρων», 
ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων ἡμεϊῖς ἱκετεύομεν, καὶ θείου 
τυγχάνουνσιν ἐκεῖνοι ἑλέους, ὡς f) Ἐχκλησία διε-ερ- 
γοῦσα διδάσχει, xal πάντες σχεδὸν οἱ Πατέρες γΥρά- 
σουσι, xal πρὸ πάντων ὁ µέγας τῷ ὄντι χαὶ ἱερὸς 
Αθανάσιος, περί τε χηρῶν xol ἑλαίου γράφων 
ὥστε ταῦτα προσφέρειν ὑπὲρ τῶν εεθνεώτων, xàv 
εἰς yo)v, χᾶν εἰς ἀέρα ὑπὸ πυρὸς διελύθηααν ' xal 
τὸ μὲν ὡς ὁλοχάρπωσις, τὸ δὲ ὡς θυσία ὑπὲρ αὐτῶν 
τῷ θεῷ' xal προσάχειν ταῦτα διαχελεύεται. "Όθεν 
xai τὸ ἀνάπτειν φῶτα ἓν τάφοις νεχρῶν, xal ἔλαιον 
προαάχειν ὑπὲρ αὐτῶν μετὰ ἱερωτάτων εὐχῶν, οὐ 
χωλυτέον. ὅτι xai χηροὺς ἀνάπτοντές, Xa θυμιᾶ- 
µατα φέροντες, ὑπὲρ αὐτῶν θεῷ προσευχόµεθα΄ xal 
ἔθος τῇ Ἐχκλησίᾳ. Ὅμως τὰ περὶ τοῦ εὐγελαίου 
χατίδωμεν. 


PATROL. GR. CLV. 


fieri bonum esse, et eos qui facere volunt uon esse 
prohibendos. Attamen non adhibeatur oleum a 
Salvatore et apostol:s traditum, de quo Evangelium 
quod retulimus dicit : «et ungebant oleo multos 
&gros, et sanabant,» de quo etiam Dei frater plura 
jn catholica sua scribit epistola. Unum enim est 
istud, et non plura, unumque sacramentum, et unum 
ex septem mysteriis, sed pro dormientibus adhibc- 
tur oleum in cultum et honorem Dei, in iniseratio- 
nem el clementianr defunctis conciliandam, quen- 
admodum cerei, thus et cetera pro ipsis in tem- 
plo vel etiam in monumentis eorum oblata, quibus 


. ut donis propositis, nos pro defuuctis deprecamur, 


et illi divinam consequuntur iisericordiam, prout 


D hiec operala docet Ecclesia, et omnes fere Patres 


scribun!, et ante omnes vere magnus sanetusque 
Athanasius, de cercis et oleo scribeus, quoniam, 
dum ista ofleruntur pro mortuis, €isi in cinerem et 
in aera igne resolvantur, aliud quidem velut in bo- 
locaustum, aliud vero tanquam in sacrificium pro 
illis offertur Deo, et illa przcipit offerre. Unde nun 
próbibendum est ne accendantur lumina in sepul- 
cris mortuorum, oleumque pro ipsis cuni saoctis- 


- simis precibus offeratur, quoniam et accendendo 


cereos, et thura ferendo, pro ipsis Deum ezoramus, 
et iste est mos Ecclesie. Ritus autem de Euclelzo 
siiniliter inspiciamus. 


1" 


wn 
CAPUT CCLXXX vini. 
De sacro euchelei ritu. 


Congregsntur ergo, ut diximus, septem preshy- 
Yerí, quibus stola sacra indutis, quo significatur in 
ipsis habitans gratia Spiritus, postquam primus eo» 
rum benedixerit gestans imsginem Christi qui est 
omnium caput, nocturnus canon dicitur pro eo eui 
sanctum confertur oleum: Quo finito acrius instaus 
fit oratio, et datur absolutio, postquam ille ter 
procunibens ab omnibus veniam poscit, in confes- 
siohetn Trinitatis a qua omne donum perfectum, et 
ad confirmandam veniam in panitentia obtentam , 
quoniam omnia confirmat Trinitas ; terque illi a 
sacerdotibus dimittitur. Deinde benedictione rursus 


data a primo sacerdote, pax dicitur, que in omni- p 


bus cseremoniis proclamatur, utpote omnia conti- 
nens de quibus oportet orare, et illius etiam qnod 
conficitur mysterii meminit, pacemque Dei flagitat 
et ejus misericordiam. Et data pace, factaque mi- 
sericordis benedictione , quibusdam dictis versibus 
*d movendam Dei clementiam, a primo sacerdote 
et exeteris vicissim, dicitur olei oratio, oleumque in 
urceo vel alio quodam vase immittitur. — Simul 
seplem  accenduntur lumina, juxta numerum 
sacerdotum , οἱ ad. exprimenda Spiritus charis- 
mata, necnon ut fax diviva fit per sanctum oleum , 
οἱ qussi. bolocaustum mundaque hostia. Deo offer- 
tur, ut consequamur ejus misericordiam. Oratio 
autem sic 3it : « Domine, ín pietate tus et tuis 


mi-erationibus sanans vulnera nosira, » refeit C φέρεται, 


enim in nobis savcii illius sanationem , quem ex 
Bainaris «uscipieus Jesus Marixe Virginis filius vino 
et oleo sanavit, nempe proprio sanguine suis- 
que miserationibus, Unde nonnulli in vasculum 
ante oleum iufunduni vinum. Postea deprecaniur ut 
benedicatur oleum, unctisque flat in sanationem, in 
liberationem ab omni damne, a morbo corporis, a 
pollutione carnis εἰ spiritus, necuon ab omni malo, 
scilicet ab omni peccato et malitia, ut in eo glori- 
ficetur nomen ejus qui est jn Trinitate Deus. Fi- 
nitis precibu£, omnibusque oretjonem proseculis , 
primus iierum ex sacerdotibus stat, et secundam , 
qua conficitur sacramentum , orationem pronun- 
tiat. 
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ΚΕΦΑΛ. ΣΠΗ’, . 
Περὶ εἲς csAetüjc τοῦ εὐχελαίου. 

Συνάχονται τοίνυν οἱ ἑπτὰ, καθὼς ἔφημεν, πρεσθύ- 
τεροι xal ἑνδυσαμένων τὰς ἱερὰς τούτων στολά”, 
τὴν kv αὐτοῖς δηλούντων χάριν τοῦ Ηνεύματος.. τοῦ 
πρώτου αὐτῶν εὐλογήσαντος, τύπον ἔπέχοντος τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς χεφαλὴ πάντων ἐστὶ, παννυχὶς λέγεται 
Χανόνος, ὑπὲρ τοῦ ποιουµένου τὸ ἅχιον ἔλαιον. Καὶ 
μετὰ τὸ τέλος ἐχτεν] ὑπὶρ αὐτοῦ, καὶ ἀπόλυσις, 
Μεθ) fjv οὗτος προσπίπτων τρὶς, παρὰ πάντων αἱ 
εεῖται σνγχώρησιν εἰς ἀναχήρυξιν τῆς Τριάδος, παρ 
f ἅπαν δώρηµα τέλειον, καὶ εἰς βεδαίωσιν τῆς 8:3 
µετανοίας συγχωρήσεως; ὅτι πάντα ἡ Τριὰς βεδαιῖ 
xai τρὶς παρὰ τῶν ἱερέων συγχωρεῖται. Εἶτα πάλι, 
εὐλογοῦντος τοῦ πρώτου Ἱερέως, τὰ εἰρηνιχὰ λέγε. 
ται. "A ἐπὶ πάσῃ ἐχφωνεῖται τελετῇ, ὡς περιέχοντ. 
πάντα, ὑπὲρ ὧν δεῖ προσεύχεαθαι, καὶ αὐτῆς x? 
ἑνεργουμένης τελενῆς µεμνημµένα, xal «hv εἰρήνη, 
τοῦ θεοῦ ἑξαιτούμενα καὶ τὸν ἔλεον. Καὶ μετὰ τὴν 
ἐχφώνησιν καὶ δοξολογ[αν τοῦ ἐλεήμοναξ, Ἄροπαρίων 
τινῶν εἰς Θεοῦ λεγομένων ἱλέωσιν, παρά τοῦ «po- 
κου τῶν πρεαδυτέρων xal τῶν λοιπών καθεξῆς, 1| 
τοῦ ἑλαίου &byh ἐπιλέγεται' χαὶ ἔλαιον div. φωτα- 
γωγῷ ἐπιδάλλεται, ἢ ἐν σχεύει ἄλλῳ τιν. Ev à 
xai ἑπτὰ ἀνάπτεται φῶτα, κατ ἀριθμὸν τῶν ἱερέων, : 
καὶ εἰς τύπον τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος) x2i 
ὅτι ὡς λυχνία θεία διὰ τοῦ ἁγίου ἑλαίου vivrzat 
χαὶ ὡ; ὁλοχάρπωσις xal θυσία καθαρὰ θιῷ ivx- 
ἵνα τύχοιμεν ἑλέους αὐτοῦ. xai d εὐχὴ 
τ.Ὀτό φησι, εΚύριε, ὁ lv τῷ ἑλέει χαὶ τοῖς οἶχτιρ: 
pole σου ἰώμενος τὰ συντρίµµατα ἡμῶν. » Ὑπιμ- 
φαίνει γὰρ καὶ ἓν ἡμῖν τὴν τοῦ µωλωπ.σθέντος 
ἐχείνου ἴασιν, ὃν ix Zapapsiac ἀναλαδόμενος 102024 
ὁ ἀπὸ τῆς Μαρίας Παρθένου, οἵνψ καὶ ἑλαίῳ αὐτὸν 
ἐθεράπευσε τῷ αἵματι ἑαντοῦ καὶ τοῖς οἰχτιρμοῖς. 
"Qüsv καὶ ἐν τῷ σχεύει πρὸ τοῦ ἑλαίου xal οἶνόν 
τινες ἐπιδάλλουσι. Καὶ ἐπεύχεται εὐλογηθῆναι cl 
ἔλαιον, ὥστε γενέσθαι τοῖς χριοµένοις εἷς θερα- 
φείαν͵ εἰς πάθους παντὺς ἁπαλλαγὴν, xal νόσου 
σώματος, xal μολυσμοῦ σαρχός τε xa Πνεύματος. 
xai παντος XaxoU, ftot πάσης ἁμαρτίας xai Tovt 
ρίας, ἵνα xal ἐπ αὐτῷ διξασθῇ αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
φοῦ àv Τριάδι Θεοῦ. Καὶ τῶν εροπαρίων τελεσθέν- 


των, xal πάντων εἱρηκότων «hy εὐχὴν, πάλιν ὁ πρῶτος τῶν ἱερέων ἴσταται, καὶ τὴν. δευτέραν t€ 


λεστικην εὐχὴν ἐπιλέγει. 
CAPUT CCLXXXIX. 


Quare in. omnibus sacramentis duplices adhibeantur 
preces. 

Dus enim lic sunt orationes sacramentum 008- 
ficientes, qneniaduiodum in. omnibus mysteriis, ct 
« duplicis naturse Jesum significant, qui cum iucom- 
" prehensibilis esset οἱ incorporeus ac ineffabilis , 
' eorpms propter nos accepit, et comprehensibilis 4ρ- 
paruit, atque inter bomines conversatus est, per- 
manens Deus immutabilis, ut nos duplici ratione 
sanarcet, nempe secundum invisibile et visibile, 
eniawum dico ei corpus. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΠθ.. 
Διατί διεταὶ εὐχαὶ ἐν πᾶσι τοῖς µυστηρ/οις. 


Δύο γὰρ xal ἐνταῦθα εὖχαί εἶσι τελεσ-ιχαὶ ὡς 
xg ἓν πᾶσι τοῖς µυστηρίοις, xai τὸν διφυη anual- 
νουσιν Ἱησοῦν. "Og ἄληπτος (v, ἀσώματός τε xal 
ἄφραστος, xot σῶμα ἔλαδε $903 δι’ ἡμᾶς, xol περι; 
ληττὰς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη , 
µένων ἀναλλοιώτως θεὸς, ἵνα καὶ ἡμᾶς διπλῶς χατά 
σε τὸ ἀόρατον xal ὁρατὸν ἁγιάση' τὴν Ψυχην λέγω 
xai τὸ σῶμα. 








ον οἱ 
ΚΕΦΑΛ. Σιν. 
Οτι διπ.1ᾷ τὰ μυστήρια ἐξ Once xal πνεύματος 
6v ἡμᾶς διπσ.λ1οῦς órtac. . 

Καὶ τὰ µνστήρια δέδωχε διπλᾶ, ὁρατὰ μὲν ὄντα 
xai ix ατοιχείων διὰ τὸ σῶμα ἡμῶν, νοητὰ δὲ xai 
μνστικὰ καὶ πλήρη χάριτο; &opátou διὰ τὸ πνεῦμα 
ἡμῶν ὅτι τοῖς µυστηρίοις τούτοις, χαὶ σώμασι χαὶ 
φνχαῖς ἀναχαθαιρόμεθα τε. χαὶ φωτιζόμεθα, xà 
ἱάσεως ἅμα µετέχοµεν xal ἁγιασμοῦ. Ac χαὶ ὡς iv 
τῷ ἁγίῳ βαπτίαµατι τῷ ἁγιασμῷ τοῦ ὕδατος καὶ 
τῷ pógtp διτταὶ εὐχαὶ, καὶ iv ταῖς χειροτονίαις διτ- 
ταὶ, καὶ v τῷ μοναχικῷ σχήµατι αἱ κρῶται τελε- 
στικαὶ διτταὶ, οὕτω δὴ καὶ iv τῷ &yl ἑλαίῳ, χαὶ 
τῆς πρώττς ῥηθείσης παρὰ πάντων, xal σφραγῖδος 
αταυροῦ θείας τελεσθείσης, fj δευτέρα παρὰ τοῦ 
πρώτου τῶν ἱερέων γίνεται, iv. τῷ σφραγί»ειν αὖ- 
τὸν, σφραγιξόντων ὁροῦ καὶ πάντων τὸ ἔλαιον, f| 
καὶ οὕτω φησίν’ « "Avapys, ἁδιάδοχε, ἅγιε ἁγίων.) 
θανμαστὺν τὸ προοἰµιον. « Σὺ ὁ ἁπαρχῆς xal ἀεὶ 
ἑλεήμων, καὶ ὅ ομὴ διαδ»χἠν ἔχων. 'O αὐτὸς γὰρ st 
οὖν τῷ Ylip cou χαὶ Ἠνεύματι, ἀεὶ Πατ;ρ ἀναλλοίω- 
τος, Χαὶ ἅγιος τῶν ἁγίων, τουτέατι μόνος ἅγιος, 
χαὶ τῶν ἁγιαζομένων ἁγιασμὸς, ἡμεῖς δὲ ἁμαρτωλοὶ 
xai πλήρεις παντὸς ῥύπου, xai ὡς ἀρξάμενοι ἆλ- 
λοιούµενοι. Διὸ οὐ ὁ ἑξαποστείλας ἐν ἑλέει τὸν µονο- 
γενη σου Yibv, ἰώμενον πάσας τὰς νόσους xal τὰ 
πάθη ἡμῶν, ἑξαπόστειλον τὸ ἅγιόν σου Πνεύμα, 
xai ἀγίασον τὸ ἔλαιον τοῦτο. 2 Καὶ εὐθὺς σφραγίψει 
αὐτὸ ὃ τε πρῶτος ἱερεὺς, καὶ ἅμα πάντες xai 
ἑπάγει, « Ποίησον αὐτὸ γενέσθαι χριομένῳ τῷδε τῷ 
δούλῳ σου cl; τελείαν ἀπολύτρωσιν τῶν αὑτοῦ 
πλημμελημάτων. » Μεγίστη ὄντως ἡ δωρεά. « Εἰς 
ἁγιασμὸν φυχῆς καὶ σώματος. » Ἰδοῦ καὶ δευτέρα 
μεγίστη χάρις. « Él; βασιλείας οὐρανῶν χλγρονο- 
μίαν. » Ιδοὺ καὶ t5 τέλειον δώρημµα, ἡ σωτηρία 
ἡμῶν, καὶ ἡ χλτρονοµία τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας 
xal δόξης. Καὶ τοῦτο πόθεν ἡμῖν τὸ ἀγαθόν ; ε Ὅτι 
Θεὸς ἑλέους καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, » φησί. 
Καὶ δοζολοχεῖ τοῦτον ἐχφώνως, τὸν Πατέρα οὖν τῷ 
Yio καὶ τῷ Πνεύματι, Καὶ οὕτως ἤδη ἡγιασμένον 
ἐστὶ «5 ἔλαιον, καὶ δύναμιν απλουτεῖ Oslav, xal 
πάντα παρέχει τὰ τῆς εὐχῆς τοῖς μετὰ πίατεως 
χριοµένοι;. Τὰ γὰρ τῆς εὐχῆς ἐνεργὰ πάντα ῥὴ- 
µατα, διὰ τοῦ ἱερέως λεγόμενα, χάριν ἔχοντος τῇ 


χειροτονίᾳ Θεοῦ. Μετὰ τὴν εὐχὴν δὲ εὐθὺς τὰ τοῦ p 


Θεαδέλφου ἀναγινώσχεται ἀποστολικὰ ῥήματα, σα- 
qU; ἡμῖν μαρτνροῦντα, ὅθεν ἡμεῖς τὴν παράδοσιν 
καύτην ἑλάδομεν. Elta τὸ ᾽Αλλτλούῖα ψάλλεται, ὅςι 
τε ἐπιδημία γέγονε θείας χάριτος, καὶ ὅτι 6 Κύρ.ος 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἔρχεται. Διὸ xal εἰς δόξαν αὐτοῦ 
καὶ ἁγιασμὸν ἡμῶν θυµίαµα προσχοµίζεται εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας καὶ µετάδοσιν θείας χάριτος. Καὶ τὸ 
Εὐαγγέλιον εὐθὺς ἀναγινώσχεται ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
τοῦ ἐχτελοῦντος εὖν τελετὴν παρὰ τοῦ πρώτου l£- 
ῥέως εἰς ἀποτροπὴν it ἀὐτοῦ παντὸς Évavtlou, εἰς 
εὐλογίαν αὐτοῦ, εἰς χάθαρσιν τοῦ νοὺς καὶ τῶν 
αἰσθήσεων ἁπασῶν. Καὶ μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον εὐχὴ 
δεῄσεως ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν αὐτοῦ λέγεταν, 
xai ἱατροίας χάριν αωματιχῆς τε χαλ φυχιγῆς' f 


DK 5. EUCHEL fO. 5r 


CAPUT CCXC. 

Sacramenta ex duplici re constare, materiali et spiri- 
tali, quoniam et nos ex duplici substaniia sumus. 
Qui insuper duplicia dedit mysteria, visibilia qui- . 

dem ex elementis constantía propter corpus no- 

s:rum, spiritalia autem et mystica atque invisibilis 
grati: plena propter animam nostram, quonia: 
his mysteriis, et corpore οἱ spiritu mundamur at- 

que illuminamur, simulque sanationis et sanctifica . 

tionis fimus participes. Quapropter sicut. in divino 

baptismate ad sanctificandum aquam et unguentum 
dus sunt orationes , dus in ordinationibus, dux 
etiam principales in conferendo habitu monastico, 
ita et in sancto oleo; et priore dicta al omnibus, 
factoque divinze crucis signo, posterior fit a primo 


B sacerdote, qui cum signat , omnes simul oleum si- 


gnaut, et sic ait : « O tu cui nec initium est neque fi- 
nis erit, sanete sanctorum ;» adinirabile principium ! 
« tu qui ab initio el semper es misericors, qui suc- 
cessorem non habes, nam ídem es cum Filio tuo 
ei Spiritu, semper Pater immutabilis, et Senectus 
sanctorum, Jd est, solus sancius, et sanctilicatorum 
sanctificatio , nos autem peccatores et pleni ounis 
spurcitiz, et quia initium habemus instobiles : tu 
ideo qui misisti in misericordia tua Filium unige- 
nitum sanantem omnes morbos nostros vitiaque 
nostra universa, emitte sanctum Spiritum tuum, οἱ 
sanctifica oleum istud. » Et statim illud signat pri- 
mus sacerdos, simulque universi, et addit : « Fac 
ut istud sit buic servo tuo in perfectam redemptio- 
nem a peccatis ejus (donum vere magnum), in 
sanctificationem animx et corporis (en secunda 
maxima gratia), in hereditatem regni celorum. » 
Ecce donum perfectum , scilicet sajus nostra οἱ 
hareditas regni et glorie Dei. Et unde nobis hoc 
bonum ? « Quoniam tu es, inquit, Deus misericor- 
diee οἱ benignitatis, » Et illum clara voce glorificat 
Patrem cum Filio et Spiritu. Sie jam sanctificatum 
est oleum, divinaque virtute gaudet, et omnia in 
oralione declarata fidelibus in fide unciis imperti- 
lur, nam omnia orationis verba sunt operatoria a 
sacerdote prolata qui per ordinationem Dei gratian 
induit. Verum post orationem apostolica f:atris Dei 
verba recitantur rccte nobis testantia unde noi 
istam acceperimus traditionem. Deinde cantatur 
slleluia , quoniam factus est divin: gratie adven- 
tus, et quia Dominus per evaugelium venit. [deo in 
gloriam ejus et sanctificationem nostram thus af- 
fertur in odorem suavitatis, el. communicationem 
divinse gratis, et Evangelium illico recitatur super 
caput ejus qui sacramentum suscipit a primo sacer- 


dote, ad svertendum ab eo oiunem inimicum , in 


benedictionem illius, in purgationem mentis et sen- 
suum omnium. Sed'post Evangelium oratio deprc- 
cationis pro remissione peccatorum ejus, atque 
gratia sanalionis tam corporalis quam spiritalis ; 
qui prima est,.et ita ut audiatur dicitur, eum 
cseteri sacerdotes etiam deprecentur. Post eam se- 
cunda secreto dicitur alia secundum figuram 50,12 
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iieiam, que et ipsa fit sanitatis gratia et redemp- A xal πρώτη ἐστὶ, xai εἰς ἐᾖήχρον λέγεται, ὡς xal 


tionis 3 peccatis, Patrem sanctum invocans anima- 
rum medicum atque corporum, qui misit Filium 
suum unigenitum in. mundum, sanantem omnem 
morbum ct a morte redimentem, ut medeatur lapso 
1j 's servo ab omnimodo quo conficitur morbo, per 
gratiam Chbfisli ejus, illumque vivificet, interce- 
dente Deipara et sanctis ipsius universis. Hanc 
igitur di ít, dextera. capiti pdenitentis imposita , 
estendens se ad imitationem Domini sanationem 
faccre, qui manum inlirimnis imponebat, tactu sana- 
bat, necnon se vi divin» grati» operari, cum sit 
manuum imposit;one sanctificatus, Jactuque manus 
purificans et sanctificans. Verum in fine orationis, 
oleo ungit, in formam eiucis, frontein ejus propter 
internas cogitationes sensus liniens in facie, οἱ 
denique ungit manus, a cogitatis operibusque per- 
versis eum emundans et corroborans olco sancto 
signoque crucis, ac prorsus sanctificans dicens 
'quolies sign»t : « Adiutorium nostrum in nomine 
Domini, » testans a nuHo alio nsi a solo miseri- 
£orde Deo adesse adjute:ium; Et ita eum manu 
signans, recedit, illo manum sanctificam deoscu'ato. 
Cateri vero sacerdotes eadem ordine faciunt. Due 
ergo prim:e oraiiones institute sunt ad conficien- 
dum et consccrahndum oleum, Alize vero due inise- 
rationem unclo conciliant, et pro salute tam auimza 
jlins quam corporis Deo nuncupantur; prior qui- 
dem clara voce, altera vero oratio ab alio sacer- 
dote dicitur, quemadmodum apostolici et evangelici 
versiculi, omnes autem ad opus accommodan:ur. 
Αι posterior : Pater sancte, eadem. ab omnibus 
secreto, prout dictum est, recitata, omnes in preca- 
tione concordes ostendit, sanctosque universos in 
adjtorium operi$ invocat euim. communi advocata, 
nempe sanctissima Deipara. Denique conclamant ad 
perfectionem operis, et ex vera causa dicentes : « Tu 
es fens medicaminum, Deus noster.» Ita. ergo in 
(fronte, prout dictum est, Inuucius ab omnibus 
presbyteris mente sanctificatur. Deinde iu formam 
crucis in facie k&ensuum gratia delinitur, et tandem 
manus puirificant saceréotes per sanctum oleum in 
Christo miserieorde, coinquinatas sensationes ani- 
masque precii;ius. entundantes , et absolutam sanc- 
L cationem exhibentes siguo et gratia. Quapropter 
singuli sacerdotes totum ordinem , quemadmodum 
diximus, efficiunt, diacono quidem vel lectore 
Apostolum legeute , sacerdote vero Evangolium , 
prioremque sacram orationem ita nt audiatur, et 
posteriorem secreto, duin ungit, pronuntiante. Tan- 
dem jnunctum dexiera siguantes , iufirmo post 
lened;ctionem manuum . osculato , recedunt. Post- 


^. quam omnia universi de more adimpleverunt, sol- 


licita oratione facta, iterum primus sacerdotum 
ultipiam oraiionein indulgentiae in capite ejus qui 
sacramgenium recepit, pronuntiat, urfiversis sacer- 
dotibus eum manibus tangentibus , utpote simul 
operantibus simulque deprecavtibus ; ideo eoruin 
tanquam ministerii et presbyteratus comparticipum 
in oratione meminit, Demum alta voce Deuui ponni- 


τῶν λο.πῶν ἱερέων συνευχοµένων. Καὶ μετ) αὐτὴν 
δευτέρα μυστιχῶς ἄλλη λέγεται κατὰ τὸν προῤῥη- 
θέντα τύπον ὑπὲρ ὑγείας καὶ αὕτη xoi ἁμορτιῶν 
ἀπολντρώσεώς, οὸν Πατέρα τὸν ἅγιον ἐπιχαλουμένη 
τῶν ψυχῶν χαὶ τῶν αωµάτων τὸν ἰατρὸν, τὸν καὶ 
πέµψαντα τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ εἰς τὸν x^- 
σµον, πᾶσαν vósov ἰώμενον καὶ ἐχ θανάτου λυτρού- 
µενον, ἱάσασθαι za τὸν ὑποπίπτοντα δοῦλον αὑτοῦ, 
ἐκ τῆς περιεχούσης αὐτὸν παντοίας νόσου, διὰ τῆς 
χάριτος τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ ζωοποιῆσαι αὐτὸν 
µεσιτείαις τῆς θεοµήτορος, xal πάντων τῶν ἁγίων 
οὐτοῦ. Ταύτην οὖν 3(ζ, ἐπιθεὶς τὴν y Tpa. τῇ γεφαλῇ 
τοῦ μετανοοῦντος λέγει, δειχνὺς ὅτι χατὰ μίµησιν 
τοῦ Δεσπύτου τὴν ἰατρείαν ποιεῖται, χεῖρα τοῖς ἀῤ- 


ῥώστοις ἐπιτιθέντος xal τῇ ἀφῇ ἐξιωμένου. Καὶ ὡς : 


ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς θείας ἐνεργεῖ, ἡγικσμένο; ὢν 
τῇ χειροτονίᾳ, xai τῇ ἀφῇ τῆς χειρὸς χαθαίρων χαὶ 
ἁγιάζων, Ἐν τῷ τὴς εὐχῆς δὲ τέλει ἆ) είφει xal τῷ 
ἑλαίφῳ σταυροειδῶς αὑτοῦ τό τε µέτωπον διὰ τοὺς 
ἑντὸς λογισμοὺς καὶ τὰ αἰσθητήρια ypleov, iv τῷ 
προσώπῳ, xal τελευταῖον τὰς χείρας, Ex τῶν &avon- 
µάτων xal πράξεων πονηρῶν ἀνακαθαίρων αὐτὸν, 


καὶ τειχίζων τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ χαὶ τῷ σηµείῳφ τοῦ 


σταυροῦ, χαὶ ἁγιάζων ὁλοτελῶς, τὸ, « Ἡ βοήθεια 
ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, » ἓν ἑκάστῃ λέγων σφρᾳ- 
Υῖδι ' μαρτυρῶν, ὡς παρ) οὐδενὸς ἑτέρου, ἀλλὰ παρὰ 
τοῦ ἑλεήμενος µόνου Θεοῦ ἡ βοήθεια, Καὶ οὕτω τῇ 
χειρὶ σφραγίζων αὐτὸν, ἀπέρχεται, ἁσπαςομένου 


C ἐχείνου τῆν ἁγιάσασαν χεῖρα. Καὶ καθεξῆς ὁμοίως 


οἱ λοιποὶ ποιοῦσιν ἱερεῖς. Αἱ μὲν οὖν πρῶται δύο 
εὐχαὶ, διὰ τὸ τελεσθῆναι xol ἁγιασθῆναι τὸ ἔλαιον. 
Λύται δὲ αἱ δύο λαστιχα) ὑπὲρ τοῦ γρ.ο,ιένου εἰσὶ, 


καὶ ὑπὲρ θεραπείας ψυχιχῆς αὐτοῦ καὶ σωματιχῆς 


πρὸς 0:07 ἀναφερόμεναι, Καὶ ἡ πρώτη μὲν ἐχφώ- 
νως, xal ἄλλη παρ) ἄλλον εὐχὴ λέγεται ἱερέως, 
ὥσπερ καὶ αἱ ἀποστολιχαὶ xal τοῦ Εὐαγγελίου περι- 
χοπαί ' πᾶσαι δὲ πρὸς τὸ ἔργον ἁρμόδιαι. 7H δ.ὑτέρα 
δὲ τὸ, « Πάτερ ἅγιο » ἡ αὑτὴ καὶ παρὰ πάντων 
μυστιχὠς, d εἴρηται, λεγοµένη, τὸ ὁμόφωνου 
πά,των ἐπιμαρτυροῦσα τῆς Uxscla;, καὶ πάντα: 
συνεργοὺς τοῦ ἔργου τοὺς ἁγίους μετὰ τῆς xotvi; 
µεσίτιδος τῆς παναγίας ἐπιχαλουμένη Θεοτόκου, καὶ 
τελευταίαν ἐχφώνησιν εἰς τελείωσιν τοῦ ἔργου. χα. 


p αἰτίαν ἀληθῆ τὸ, « "Οτι σὺ εἶ ἡ πηγὴ τῶν ἰαμάτων, 


ὁ θεὸς ἡμῶν, » ἔχουσα. Οὕτω μὲν οὖν τῷ µετώπῳ, 
ὡς εἴρηται, παρὰ τῶν ἱερέων πάντων χρ.όµενος, 
τὸν νοῦν ἁγιάσεται. Εἶτα σταυροειδῶς τῷ προσώπῳ 
διὰ τὰ αἰσθητήρια * καὶ τλευταῖον τὰς χεῖρας χαθ- 
αιρόντων τῶν ἱερέων διὰ τοῦ ἁγίου ἐλαίον ἓν Χρι- 
στῷ τῷ οἰκτίρμονι, τὰς µολυνθείσας αἰσθήσεις xal 
τὰς ψυχὰς ταῖς εὐχαῖς, xai ἆ ιασμὸν παρε, όντων 
ὁλοτελῃ, τῇ σφραγῖδί τε xai τῇ χάριτι. Ἕκαστος 
οὖν ποιεῖται ἱερεὺς πᾶσαν τὴν τάξιν, ὡς ἔφημε», 
τοῦ διαχόνου μὲν τὸν ἁπόστολον λέγοντος f) ἀναγνώ. 


«στου, τοῦ ἱδρέως δὲ τό τε Εὐαγγέλων, τὴν ἱερὰν 
πρώτην εὐχίν. εἰς ἐπήχκοον, xai «ijv δευτέραν µυ- 


στιχκῶς Ey τῷ ἀλείφειν. Καὶ τέλος σφραγίζαντες τὸν 


χρισαθέντα τῇ δεξιᾷ, ἁσπακομένου αὐτὴν τοῦ εὖλο- 
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Τημάνου, ἀπέρχονται. Μετὰ τὸ τε)έσαι δὲ πάντας A tentium affatus quem de malitiis nostris poenitet , 


τὰ εἰθισμένα, ἐχτενοῦς δεήσεως Υινοµένης, πάλιν 6 
πρῶτος τῶν ἱερέων τελευταίαν εὐχὴν συγχωρήσεως 
ἐπὶ τῆς χεφα)ῆς ἀναγινώσχει τοῦ δεχόµένου τὴν 
τελετὴν, πάντων τῶν ἱερέων ἑφαπτομένων αὐτοῦ 
ταῖς χεραὶν ὡς συνεργῶν καὶ αυνευχοένων. Διὸ xal 
τούτων ὡς συλλειτουργῶν xal συµπ[εσθυτέρων ἓν 
τῇ εὐχὴ µέμνηται. Καὶ τέλος 8:bv τῶν μετανεούν- 
των ἐχφώνως αὐτὸν ἀνειπὼν, καὶ ἐπὶ ταῖς χαχίαις 
ἡμῶν μετανοοῦντα, χαὶ δυξολογἰσας ὡς χρεὼν, τὴν 
εὐχὴν ποιεῖται τῆς ἀπολύσεως. Καὶ οὕτως ὁ συγχα- 
Moa; αὐτοὺς, καὶ τὰ τῖς τελετῆς ποιησάµενος, 
τελευταῖον πάλιν ὑκοπίπτει 


τοῖς . ἱερεῦσι, xal συγχώρησιν ἑξαιτεῖται παρ) αὐτῶν τρίς 


eoque ut oportet glorificato, orationem absolutionis 
peragit. Sicque qui eos convocavit et sacramentum 
suscepit rursus postremo coram sacerdotibus pro - 
volu!us, ter ab eis veniam flagitat, et ab omnibus 
accipit, el certus fit de accepta peccatorum remis- 
sione. Verum posterius a primo sa. erdotuminstru 0 :r» 
quoniam, accepta venia, vigilare debet ne iu. poste 

rum delinquat. Που autem est Salvatoris monitum ad 
priorem paralyticum. Ideo et i!le caput inclinans ἐν 
quam doctrinam accipiens, ab omnibus benedicitur, 
et revertuntur sacerdotes. [zc igitur de sancto o'e^. 
xal παρὰ 


πάντων λαμ/άνει, xal πεπληροφορηµένος ἐστὶν, ὡς τὴν ἄφεσιν εἴληφεν. Ὅμως ὕστερον xal παρὰ τοῦ 
πρώτου τῶν ἱερέων κατήχησω δέχεται ' ὡς ἐπειδῇ τὴν συγχώρησιν εΏτφε, προσοχἣν ἔχειν ὀφ:θεῖ, καὶ 
fh εἰ; τὸ ἑξῆς ἁμαρτάνειν. Τοῦτο δὲ παράγγελµα τοῦ Σωτῆρος πρὸς xbv πρ΄τερον παραλελυμέν)ν. Διὸ 
xa αὐτὸς ὑποχλίνων τὴν χεφαλὴν ὡς τὴν διδασκαλίἰαν δεχόμενος, αὐλογεῖται παρὰ πάντων. καὶ àva- 


χωροῦσιν οἱ ἱερεῖς. Τοῦτο καὶ περὶ τοῦ ἁγίου ἑλα[ου. 


ΚΕΦΑΛ. ZLA'. 
"Οσα ἐν ϱργεῖ τὸ ἅγιον Σλαιον. 


Ὅ 0h xaX návia. Χριστιανὺν σπουδάνειν χρὴ ἐκ- 
τελεῖν, xal συγχαλεῖσθαι τοὺ; τοῦ Θεοῦ ἱερεῖς, 905 
καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ εὔχεσθαι ἐξαιτεῖσθαι, χαὶ τούτῳ 
Χρίειν αὐτόν. Ἔγνωτε γὰρ ὅσων θείων χαρισμάτων 
μεγίστων τυ" χάνει παρεχτιχὸν, ἁπαλλαγῆς ἀῤῥωσ- 
τηµάτων, ἀφέσεως ἁμαρτημάτων, ἁγιασμοῦ χορηγὸν, 
ἐνισχύσεως θείας, xal τέλος βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
τρήξενον. Καὶ μή τις εἴποι τῶν δυσφημούντων, 
"Ελαιόν ἔστε, xoi εἰ ἂν ἐξισχύσῃ τὸ ix φυτοῦ 
ἐλαίας5 "Ελαιον μὲν ἔστιν, ἀλλὰ χεχαριτωμένον ἀπὸ 
τῆς θεέας ὀνομασίας. Όπου γὰρ Θεοῦ κλῆσις, 0:Ta 
πᾶντα καὶ δύναμιν θεοῦ ἔχοντα. xal μᾶλλον ὅπου 
xal παρὰ θείων ἡ τοῦ θεοῦ γένηται κλῆσις. θεῖοι 6x 
οἱ ἱερεξς ol τῇ] χειροτονία τὴν τοῦ θεοῦ πλουτήτα»- 
τες δύναμιν. Διὸ θεῖον τὸ ἔλαιον» ὡς παρὰ τῶν ἵ:- 
ῥέων εὔλογηθὲν tv. ἐπιχλήσει θεοῦ' καὶ ἅγιον, καὶ 
θείας χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος πλῆρες, ὡς καὶ 
*b τοῦ βαπτίσματο; Όδωρ, καὶ ὕδωρ δ,, καὶ πλΏρες 
τοῦ Πνεύματος, xat ἀνακαθαῖρον ψυκὰς, xal ἆνα- 
πλάττον τὸν ἄνθρωπον, καὶ νἱοποιοῦν τῷ θεῷ xal 
ἀναμάρτητον ἑργαξόμενον, Τοῦ ὕδατος μὲν οὖν μό- 
νου χατὰ φύσιν ἐστὶ τὸ χαθαίρειν τὸν τοῦ σώματος 
ῥύπον, xal δίφος χαταπαθειν * τοῦ ἁγίου δὲ ὕδατος, 
τὸ ἐκπλύνειν ἄμφω σὺν τῷ σώματι τὴν ψυχὴν, xal 
ἁγιανειν, xal ἀναπλάττειν, χαὶ δρισίξειν πνευµατι- 
χῶς xat υἱοποιεῖν τῷ zd. Ὡς xa πᾶν μὲν ἁπλῶς 
μύρον εὐωδιάζει xal χατευφραίνει µόνην τὴν αἴσθη- 


CAPUT CCXCI. 
Que et quanta sacrum oleum operetur. 


Cui sibi conficiendo omnem Chrístianum $tudere 
oportet, et proinde sacerdotes Dei c nvocare qui 
pro eo orent et deprecentur eumque isto. oleo 
inungaut. Nam scitis quot saucia. et maxima Dei 
charismata impertiatur : ab infirinitatibus allevia't, 
peccata dimittit, sanctitatem largitur, divinum 
robur et denique regnum colorum prxbet. Neque 
quis ex blasphemantibus dieat : « Oleum cst, ος 
quid valet quod ex plauta olea exprimitur? » Oleum 
quidem est, sed gratia plenum divini nominis iu- 
vocationc. Nam ubi est Dei invocatio; divina sunt 
omnia, Deique. virtutem. habent, et przesertim ubi 
a divinis viris Dei (it invocaUo ; divini vero sunt 
sacerdotes qui ia impositione manuum divinz vir- 
tutis gbundantiam consecuti sunt. [deo divinum 
est istud oleum utpote a presbyteris benedictum in 
invocatione Dei, sauctumque ct gratia. sancli. Spi- 
ritus plenum, quemadmodum aqua baptismi, etsi 
mera sit aqua, repletur Spiritu, et purgat animas, 
οἱ recreat hominem, et lilium Deo efficit, ct a 
peccato liberum reddit. Sulius quidem est aqua v: 
corporis sordes emundet sitimque restinguat, san- 
cie autem est aqui animam simul cum corpore 
abluere, et sanctiflcare, et recreare, et spir:tali 
rote levare, et filios Dco facere. Quemadmodum 
quodlibet merum unguentum suavi odore recrcat. 
et solum oblectgt sensum sive elfundatur si.e in 


σιν χριύµενον f| κρατούµενον’ τὸ μύρον δὲ γε τὸ D vascu'o possidealur, sanctuni auicm unguenlupi 


ἅγιον ζωὴν ἐμπ.,έει θε-αν. μᾶλλον δὲ ἀναζωοί xal 
ἀνακαινίξει ἓν Πνεύματι, καὶ τῶν χαρίτων τούτου 
ττς εὐωδίας ἡμᾶς ἑμπίπλησι, xal τὴν σφραγῖδα xal 
τὴν ἔμπνενσιν ἐν Ἀριστῷ τῷ ξῶντι μύρῳ παρέχει 
τῆς χάριτος οὗ καθὺ μύρον µόνον, ἀλλὰ καθὸ τῇ 
τε)λετῇ μύρον ἅγιον, τῖν χὰἀρ:ν ἔχον τοῦ Πνεύματος. 
Οὕτω τοίνυν xal ἔλαιον μὲν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔλα-ον ἅγιον 
τῇ ἱερᾷ τελετῇ, καὶ πεπληρωμένον θείας δυνάµεως, 
xaX μετὰ τοῦ ἱλαρύνειν αἰσθητῶς, καὶ τὰς ψυχὰς 
λαμπρύνειν x3! ἁγιάνειν ὁμοῦ, σώματά τε ἰσχύον 


vitam inspirat divinam, vel potius iterum. vivificat 
et in Spiritu renovat, et bopo gratiarum hujus odo- 
re replet, ac. characterem et ipspiraüonem gratig 
in Cliristo viventi uuguento impertit; ita ergo 
istud quidem merui est oleuin, sed oleum sanetuin 
persacram sanctificationem, et repletum divina 
virtute; et dum sensibiliter delectat, potest simul 
auimas illuminare el sanctificare corpus quoquo 
et spiritum, el vulnera adimere, neenen in(limita- 
tes sanare et a luto peccatorum emundare, δεί 
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que misericordiam ac jucunditatem nobis com- A xal πνεύματα, xal ἀπαλείφειν τραύματα, καὶ ἀῤ- 


parare. 


CAPUT CCXCII. 


Oportere asservari quod ex unctione sacri olei reli- 
quum manet. 


Ideo qnod ex olec superest servandum est et in 


honore habendum, nec quidquam hujus negligeu- 


dum. Novi enim de hac re, sicut et de divinissima 
baptismatis aqua quosdam esse qui, nescientes 
ms'erium vel illud respuentes, eo utcunque ceci- 
derit utuntur, et sz pe ubi non oporteret, mittitur, 
vel ab animalibus consumitur, neque cura est mul- 
tis de illo. Sciant autem negligentes gravem eis 
propter hoc imminere damnationem. Insuper de 
liac re ratiocinentur. Si aqua sanctificata regenerat 
τοι reformat hominem, nec absque ea quisquam est 
Christianus ; oleum vero sanat, et peccatorum 
remissionem 1upertit, utque in ipsis propter me 
superveniat non dedignatur Spiritus sanctus, ei 
autem placet adunari aqux et oleo cztterisque crca- 
turis ac elementis propter meam sanationem et 
correctionem, quomodo damnatione non esset 
dignus vir audax qui illa effunderet et pedibus 
coneulcaret? vel qui contemnens sineret ea ubi- 
cunque projici et corrumpi? qui in honore non 
haberet ea quibus Dei virtus adumbratur? et In 
quibus invocatum est nomen ejus, illiusque signum 


ῥωστήματα θραύειν, χαὶ βορθόρου χαθαίρειν ἆμαρ- 
τιῶν, καὶ ἕλέους Θεοῦ χορηγὸν ἡμῖν εἶναι, δύναμιν 
ἔχον καὶ ἱλαρότητος. 


ΚΕΦΑΛ. XLB. 


"Ott χρὴ συγτηρεῖσθαι τὸ καταΛειρθὲν μετὰ 
τὴν αρίσιν τοῦ ἁγίου ου. 


Ai) χαὶ φυλαχτέον τοῦτο, xal τιµητέον, xa! 
ph ἁμελητέον ὅλως αὐτοῦ. Ἔγνων Ὑὰρ καὶ 
περὶ τούτο), ὡς καὶ περὶ τοῦ θειοτάτου ὕδατος 
τοῦ βαπτίσματος, ὅπως ἀγνοοῦντές τινες 9ὸ µυστί» 
pov, 7] xal χαταμελοῦντες, ὡς ἔτυχε τούτοις ypov- 
ται xal πολλάχις ὡς ph ὤφελε ῥίπτεται, f) xal 
ἀναλίσχεται ὑπὸ ζώων *. xal οὐ φροντὶς περὶ τούτον 
τοῖς πολλοῖς. ᾽Αλλὰ γνωστὸν ἔστω τοῖς ἀμελοῦσιν, ὡς 
βαρὺ τὸ περὶ τούτου κατόχριµα. Ἐπεὶ xoi τὸ περὶ 
τούτου συλλογιςέσθωσαν. El τὸ Όδωρ ἁγιασθὲν óva- 
γεννᾷ χαὶ ἀναμορφοὶ τὺν ἄνθρωπον, xal χωρὶς τοῦ- 
xou οὐχ ἔστι Χριστιανὸς, καὶ τὸ ἔλαιον δὲ θερα- 
πεύει, xal ἁμαρτιῶν παρέχεται ἄφεσιν, xal iv αὖ- 
τοῖς δι ἐμὲ ἐπιφοιτᾷν οὐκ ἀπαξιοῖ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. εὐδοχεῖ δὲ ἑνοῦσθαι τοῖς ὕδασι καὶ τῷ Dal, 
xai λοιποῖς ἄλλοις χτίσµασι xal στοιχείοις, πρὰς 
τὴν ἐμῖν ἰατρείαν τε χαὶ ἀνόρθωσιν ' πῶς οὐ τολ- 
µητίας xai χαταχρἰσεως ἄξιος ó ἐχχέων τε xal 


παταπατῶν; || περιφρονητῆς Gv, xal καταμελῶν 


ὡς ἔτυχε ταῦτα χυθΏναί τε xa φθαρῆναι , xal μὴ 
τιμῶν, ἐφ᾽ οἷς θεοῦ δύναµις ἐπεσκίασε ; καὶ κλῆ- 
σις αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ὠνομάσθη; καὶ σφραγὶς αὐτοῦ 


per manum sacerdotis facium est? Scito ergo, 0 ϱ διὰ τοῦ σταυροῦ τῇ ἱερατιχῇ χειρὶ Υέγονε ; Γινώ- 


negligens, quoniam condemnaberis, atque cum illis 
audies : « Videte, contemptores, et admiramini, et 
disperdimini, » dicit Dominus. Verum ut istud non 
3ccidat, sed potius Deum glorificantes propter hoc 
a Dco glorificemini quem glorificant coli et terra, 
et p'ena sunt omnia gloria ejus, ut canuut angeli, 
atque pielatis nostra nostrique honoris erga res 
divinas mercedem abundanter participemus, hzc 
ut sancta lionoremus, et ut oportet accurate ser- 
veihus, utque in proprio sacroque loco deponantur 
Sludeainus, quoniam erit, inquit, hónor requies 
ejus, piosque facito filios vestros, cisque qui res 
divinas ac domus ejus rerumque in ea positarum 
dccorum diligunt, orat Ecclesia ut in mercedem 
virtute et gloria Dei glorilicentur. 


Clericus. Admodum est necessarium. sancte do- 
mine, et perutile ac obligatorium Dobis, prout 
docuisti, res sacras divinasque ae sanctificatas ho- 
'morare, atque gravissimum divina pariter et sacra 
negligere. 

Pontifex. Valde necessarium, frater, quemadmo- 
dum nos diximus vobisque mandamus. Sed injuria 
ejus qui adversus sancta progreditur, frequens est 
negligentia, acerba vero damnatio, Ίππο nop in 
istis tantum plerorumque invenitur negligentia, sed 
etiam in decentia templi et sanctuarii, in tremendo 
altari, in sacris vasibus, et in ipsis, proh dolor! 
mysteriis maxime metuendis. Nam tempore sanctae 


σχων ἔσο, ὁ ἁμελῶν, ὡς χαταχριθἠσῃ, καὶ μετ Exel- 
νων ἀχούσῃ τὸν « "Ίδετε, ol χαταφρονητα), xol 
θαυμάσατε, xal ἀφανίσθητε , » λέγει Κύριος. "AXI 
ἵνα μὴ τοῦτο εἴη, ὡς δὲ δοξάζοντες μᾶλλον θεὸν, 
διὰ τοῦ αὑτοῦ ἀντιδοξασθῶμεν παρὰ Θεοῦ, ὃν δο 
ξάζει ὁ οὐρανὸς χαὶ dj γῆ, xal πλήρη αὐτοῦ τῆς 
δόξης πάντα, ὡς ὑμνοῦσιν οἱ ἄγγελοι, χαὶ τοῦ 
ὑπὲρ τῆς εὐλαδείας xat τῆς el; τὰ θεῖα 206 τιμῆς 
μισθοῦ δαψιλῶς µετάσχωμεν, τιμῶμεν ταῦτα ὡς ' 
ἅγια, xaX περιστέλλωµεν δεόντως, καὶ ἓν ἰδιάζοντι 
καὶ ἱερῷ χατατιθέναι χώρῳ σπουδάζωµεν. "Ott xal 
ἔσται, φησὶν, ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή’ καὶ εὐλαδεῖς 
ποιεῖτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, xdi vol; ἀγα τῶσι τὰ Osla 
xai τοῦ θείου οἴκου xai τῶν iv αὐτῷ τὲν εὑπρί- 


D τειαν τὸ ἀντιδοξασθῆναι θεἰᾳ δυνάµει xoi δόξῃ ἡ. 


Ἐχκλησία εὔχεται. 
KAnpixóc. ἸΑναγκαιότατον, ἅγιε δέσποτα, καὶ 


᾿ἐπωφελὲς xaX χεχρεωσττµένον ἡμῖν, ὡς ἐδίδαξας, 


τα ἱερὰ xoi θεῖα καὶ ἡγιασμένα τιμᾶν. καὶ βαρύ- 
φατον τὸ τῶν οὕτω θείων xat ἱερῶν ἀμελεῖν. 


Αρχιερεύς. ᾽Αναγκαιότατον, ἀδελφὲ, ὡς xal 
ἡμεῖς ἔφημεν, καὶ ὑμᾶς παραγγέλλοµεν, "AXI 
ἐἑπηρείᾳ τοῦ κατὰ τῶν ἁγίων χωροῦντος πλείστη 
ἑατὶν ἡ ἀμέλενα, xal ἡ κατάχρισις δὲ χαλεπή, Καὶ 
οὐ µόνον iy τούτοις τῶν πολλῶν ἐστιν ἀμέλεια, 
ἀλλὰ xàv τῇ εὐχοαμίᾳ τοῦ ναοῦ xat τοῦ βήματος, 
xal τῷ φρικτῷ θυσιαστηρίῳ, xal τοῖς ἱεροῖς σκεύε- 
st, καὶ αὐτοῖς, ofuo:! τοῖς φριχτοφάτοις μυστη; 
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ρ'οις. Καὶ yàp. Ev τε τῷ καιρῷ τῆς ἱερᾶς µεταλή- A communionis, mentem non habentes in semetipels, 


ψεως, μὴ τὸν νοῦν ἔχοντες ἓν ἑαυτοῖς, ὅτι πολλοὶ, 
prO λογιζόµενοι, ὡς ἔοιχε, xiva. «iol τὰ θειότατα, 
ὡς ἔτυχε διοικοῦσι, καὶ μερίδας καὶ σταχόνας ἐξ 
αὐτῶν ἀπεριμερίμνως τοῖς ἱεροῖς αχεύεσιν ἀφιᾶσιν, 
ἡ χαὶ ἀποῤῥίπτουσι μὴ προσέχοντες. Καὶ αὐτὰ δὲ 
πάλιν προηγιασµένα ὄντα, xol ὑπὲρ τῶν πιστῶν 
xa*' ἀνάγχην φυλαττόµενα, xal θείαν παραχαταθή- 
χην ταῦτα χαλούμενα, xai ὄντως τὴν ἀληθὴ καὶ 
ζῶσαν καὶ µόνην παρακαταθήχην τελοῦντα, οὐχ ὡς 
τοιαύτην θεοῦ παραχαταθήκην ζῶσάν τε xal ἆπαι- 
τουµένην τιμῶσιν ἢ διοικοῦσιν, Ἡ χατὰ δύναμιν 
συντηροῦσιν, ἁλλ᾽ εἰ xal φρικτὸν τὸ γινµενον, 
λεχτέον ὅμως προαοχῆς χάριν, φθείρεσθαι ἀφιᾶσιν, 
καὶ ὡς ἔτνχε τούτων ἅπτονται, χαὶ τιθέασιν ἔνθα 
οὗ δεῖ. xal οὗ πολὺς ὁ περὶ τούτου λόγος πολλοῖς, 
χαὶ μόλις τινὲς φροντίζουσιν. 

KJAnpixóc. "oU δειλιῶμεν ἐν τούτῳ, δέσποτα * 
xsà τί ἂν γένοιτο, εξ παρὰ γνώμην τι τῶν ἁδοχήτων 
ουμθαίη; 

ΚΕΦΑΛ. ZI". » 


Ὅτι τὰ εῶν ἱερέων σφάλματα ὑπὸ ἀρχιερέων 
δεῖ καγον(ζεσθαι. 


Αρχιερεύς. Καὶ τὸ ἐπὶ τούτοις συμθῆναί «t τῶν 
μὴ δεόντων πρὸς τὸν ὑπερετοῦντα θεοῦ ἐγχατάλει- 
QW. Ὅμως sl τὰ χατὰ δύναμιν ἑκτετέλεχε, xol 
τὰ τῆς προσοχῆς εἶχεν ἐν ἑαυτῷ xol τὶς φυλακῆς, 
ἀπροσδ»χήτως δὲ τι συ,ἤντησε, xàÀv τούτῳ µετα- 
νοεῖν yptj xal ἐξομολογεῖσθαι ἀρχιερεῖ» [δ.α γὰρ 


quam plurimi nequaquam perpendentes quanam 
tint divinissima inysteria, ea tractant utcunque 
ceciderit, et eorum particulas guttasque in vasibus 
sacris absque ulla cura dimittunt, ei minime at- 
tendentes labi patiuntur. Eadem insuper prrsan- 
ctificata et pro fidelibus, si necesse fuerit, asservata, 
divinumque depositum appellata, cum reipsa νὰ» 
Yum vivum ac solum sint depositum, neut'quam 
velut tantum Dei depositum vivens ac exigendum 
honorant vel tractant aut pro viribus custodiunt, 
sed, etsi istud sit tremendum dignumque ut quam 
maxima adbibeatur diligentia, corrumpi patiuntur, 
et prout acciderit, ea tangunt, ac ubi non oportet 
ponunt, neque multa est multis de ista re ratio, 
vixque quidam cnrant. 


Clericus. Ecce pavemus jn bacre, domine, e£ 
quid fleri oporteret si quid inopinatum contra pro- 
positam ceciderit ? 


CAPUT CCXCII. 


Sacerdoiwm delicta ab. episcopis corrigi et castigari. 
debere.  . 


Pontifex. Si quid ita ex iis qus non oportet ceci- 
derit, Deus ministranti dimittet. Attamen si omnia 
quae potuerit, fecit, et attentionem.habuerit in semet « 
lpso atque cautus fuerit, si quid tamen inconsulo 
acciderit, oportet de hoc peenitereet Pontifici istud 
conüteri, nam singularia sunt sacerdotum opera, 


τὰ τῶν tepfov, xa! ὑπὸ ἀρχιερέων δεῖ κανονίξεσθαι. ϱ et 4 pontificibus corrigi debent. Sed quaedam 


Ὅμως συγγνώμη τις ἔσται τούτῳ, διὰ τὸ μὴ &pa- 
λῆσαι μηδὲ παριδεῖν ὅλω»ς, ἀλλ ἀπροσδοχήτως χαὶ 
ἑπηρείᾳ ἐπισυμθῆναι τὸ γεγονός. El δ' ἀμελείᾳ 
xai παροράσει γέγονε xa τῷ μὴ πολὺν ποιεῖσθαι 
περὶ τούτου τὸν λόγον, μηδέ ys μεριμνᾶᾷν ὅλως, 
πολὺ τὸ χατάχριµα”» xat ἓν μεγίστῳ ἔσται ὁ σφαλεὶς 
δ.ορθούµενος τῷ χανόνι, eU γε xal ἀξίως μετανοεῖ, 
xai xarà τὸ σφάλμα πενθεῖ. Άλλ' ζωμεν ἤδη καὶ 
πρὸς τὰς ἱερὰς προσευχὰς , ὡς ἂν καὶ τὰ περὶ 
τῶν ζητουμένων εἰς τέλος ἁγάγωμεν. 

Κ.ἰηρικός. Περὶ τούτου λείπεται ἔτι, ἅγιε δὲ- 
σηντα, τοῦ Ὑνῶναι ἡμᾶς τὀν τε ἀριθμὸν xol σχο: 
rbv τῶν παραδεδυµένων ἱερῶν προσευχῶν, xal τὴν 
περὶ αὐτῶν ἡμῖν καλὴν ἐπιθυμίαν ἑἐκπλήρωσον. 


207 Αρχιερεύς. Καλὴ μὲν ὑμῶν f) ἐπιθυμία xai D 


ήτησις, xal τὸ ἔργον, ὑπὲρ πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, 
ἐπεὶ xal περὶ ἀγαθοῦ. à))' ὑπὲρ ἐμὲ, χαθὼς πολ- 
λάχις εἰρήχειν * xaV χαεατολμῶν τῶν ὑπὲρ ἐμὲ be 
ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ, πτοοῦμαι µήποτε xal ὑπὲρ ἐμὲ 
φρονεῖν δόξω, xal νῶν μὴ ἀνηχάντων ἑφάπτεσθαι, 
καὶ ἐγχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ ἐμέ. ᾽Αλλ ὅμως ἐπεὶ δι᾽ 
ἀγάπην ταῦτα, *À χατὰ «hv ἐμὴν εὐτελῇ γνῶσιν 
xa! διάνοιαν ἀμυδρὰν οὐχ ὀχνήσω πρὸς ὑμᾶς ἑέρω- 
τῶντα; λέγειν, εἶ χαὶ παρὰ τὸ δέον «al xal ἁγνώ» 
στως ἴσως δόξαιµεν λέχειν * ὅτι θεῖον ἅπαν οὐ δι᾽ 
ἀγάπην Χριατυῦ xal ιῶν ἁδελφῶν. Ἐγὼ δὲ xai 
τοῦτο πάντας ὑπὲρ τούτου τοὺς ἑντυγχάνοντας iv 
ἀγάπῃ παραχαλῶ, ὡς εἰ μὲν τὰ Ὑεγραμµένα ἔπω- 
φελῆ κατά τι φανεῖεν, καὶ χατὰ τοὺς θείους εἴη 


indulgentia erit buic, quoniam non negligenter egit 
nec omnino despexit, sed inconsulte οἱ vi quadam 
accidit quod factum est. Si vero megligentia et 
contemptu factum esset, vel quoniam non multam 
bujus rationem fecerit, neque prorsus fuerit solli- 
citus, gravi$ erit damnatio, et in maximo Canone 
delinquens corrigetur, si digne peniteat, et secun- 
dum suum delictum doleat, Sed jam eamus ad 
preces sacras, ut verba de postulatis ad finem addu.- 
camus. 

Clericus. Hac de re, sancte domine, nobis adhue. 
superest nosse numerum et (inem sacrarum precum 
que nobis tradite sunt, benam ergo de bis deside-. 
vium nostrum adimple. 

Pomifez. Bouum quidem vestrum desiderium,, 
bonaque postulatio, et opus super omne epus boe 
num, cum de bono agatur, sed vires meas exsu- 
perat, quemadmodum sxpius dixi, et duse propter 
vos in. ebaritate audeo res que supra me sunt, νου 
reor ne fortasse soper me sentire videar, necnon 
opera viribus meis minime consentientie aggredi ac. 
ea qus supra me sunt attentare. Verumtamen eom 
ista amoris gratia dicta sint, secundum levem meam 
cognitionem modicamque scientiam vobis sciseitan- 
tibus respondere me non pigebit, etsi forte quibus- 
dam videar aMiter ac oporiet εἰ de ignotis loqui, 
quoniam divinum est omne quod ob amorem Chri- 
sti et fratrum efficitur, Ego vero omnes qui adsunt 
ad boc hortor in charitate ut, si seripta quidem 
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quodam modo utilia videautur, et secundum divinos A λεχθέντα διδασχάλους τῆς Ἐκκλησίας, ἀποδέξασθαι 


Ecclesi doctores dicantur, illa in charitate susci- 
piant, fratribusque legenda permittant ; si autem 
aliquid videatur bonum non esse, precor ut qui 
bene scit. quod oportet fraterno animo nos corri- 
gere ; cupimus enim corrigi, hocque acriter postu- 
lamus, quoniam volumus esse subditi Matri nostrae 
Ecclesi, patribusque nostris et fratribus'in Christo; 
neque nos tales zstimamus quales correctione non 
indigeamus, nee, quasi seientie apicem consecuti, 
hzc cepta aggredimur, minime, sed propter fratres 
in necessitate interrogantes, ut. debitum habentes 
loquendi ez maxima Spiritus gratia nobis supra 
nós .daia, car ad hunc finem divina miseratione 
ab Ecclesia Christi constituti sumus, ut de sacris 


doctrinis e£ dogmatibus ex sermonibus Spiritus B 


loquamur, ut de sacerrimis Ecclesiz disciplinis 
cogitemus, et istas pari ratione impleamus et per- 
peudames, fratribusque ad interroganduim acce- 
dentibus ex Scripturis respondeamus, ac salutaria 
consulumus,. igiiur hujus gratia ista quoque ex 
sanciissimis Scripturis audemus dicere. Sed οἱ qui- 
- husdam fratvibus perspicacloribus hzc videantur 
indigere correctione, hoc desideramus, Ecelesiz 
Christi ardenti animo subditi, et quzerentes in clia- 
ritate obsecramus. Loqui ergo incipiendum est 
de divinis Ecclesie precibus secundum vestram 
eciscitationerm. 


&! ἀγάπην, καὶ ἀναγινώσκειν ἀφιέναν τοὺς ἁδελ- 
φούς’ εἰ δὲ χατά τι δόξειε μᾗ καλῶς ἔχειν, τὸν χα- 
λῶς τὸ δἐον εἶδότα ἁδελφιχῶς διορθώσασθαι. Ἡο- 
θοῦμεν γὰρ διορθοῦσθαι, xal ᾿ζητοῦμεν τοῦτο θερ- 
μῶς, ὑποτάσσεαθαι θέλοντες τῇ τε μητρὶ ἡμῶν 
Ἐκκλησίᾳ , xal τοῖς Πατράσιν ἡμῶν xat ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ '' xai οὐδὲ τοιούτους ἑαυτοὺς λογιζόμε- 
θα, ὦ; μὴ χρῄζοντας διορθώσεως. 'AX)' οὐδ' ὡς 
ἄχρρι τὴν γνῶσιν τοῖς τοιούτοις ἐγχειροῦμεν ἡμεῖς, 
οὐδαμῶς' διὰ δὲ τοὺς ἀδελφοὺς κατ ἀνάγχην ζη- 
τοῦντα:, ὡς τὴν ὀφειλῖν ἔχοντες λαλεῖν διὰ τὴν ἐν 
ἡμῖν ὑπὲρ ἡμᾶς μµεγίστην χάριν τοῦ Πνεύματος" 
ἐπεὶ χαὶ el; τοῦτο θείῳ ἑλέει χατέστηµεν ὑπὸ τῆς 
Ἐκκλησίας Χρ.σ-οῦ, περὶ τε τῶν ἱερῶν διδαγµά- 
πων τε χαὶ δογμάτων ἐκ τῶν λοχίων λέγειν τοῦ 
Πνεύματος, xal τῶν ἱερωτάτων Φφροντίζειν τῆς 
Ἐχχλησίας εὐταξιῶν, κατὰ λόγον τς ταύτας διενερ- 
γεῖν τε xal νοεῖν, xal τοῖς προσιοῦσι τῶν ἁδελφῶν 
ἐν ἑρωτήσεως τάξει ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀποχρίνεσθαι, 
καὶ τὰ σωτέρια παραινεῖν. Τούτου οὖν χάριν χαὶ 
ἡμεῖς ταῦτα 'το.μῶμεν λέγειν ix τῶν ἁγιωτάτων 
Γραφῶν. Ei δὲ δόξειξ τισιν ἀχριδεστέροις τῶν 
ἀδελφῶν ταῦτα διορθώσεως δεῖσθαι, ποθοῦμεν τοῦ- 
το, τῇ Ἐκχλησίᾳ Χριστοῦ θερμῶς ἐν ταπεινώσει 
ὕποτα-σόµενοι, καὶ ζητοῦντες ἐν ἀγάπῃ παραχα- 
λοῦμεν. ᾿Αρκτέον τοίνυν λέγειν xal περὶ τῶν θείων 
τῆς Ἐκκλησίας προσευχῶν κατὰ τὴν ὑμετέραν 
ἑρώττσιν. 


ΠΕΡΙ 
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DE SACRA PRECATIONE. 


- 


Sermo de oratione, frsues, multus est et maxi- C 


mus, atque, ut vere dicam, hoc est opus a Deo 
nobis cowmissum, et cujuslibet alterius caput. 
Oratio autem est cum Deo fleri, semper esse cum 
Deo, eique coaglutinstam (ut dixit David ) et inse- 
parobilem hábere animam, mentemque ita conjun- 
ciam ut avelli nequeat. Ait enim : « Conglutinata est 
anima mes post te ; » el : « Sitivit anima mea ; » et : 
« Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, ita desi- 
derat anima mes ad te, Deus, » ei: « biligam te, Do- 
imine, fortitudo mea, » eL: « Anima mea in manibus 
iwis semper, » id est tecum. Ideo dixit etium : 
ε Benedicam Dominuro ín omni tempore, el semper 
jaug ejus in ore meo. » lloc vero fit cum ipsis an- 
gelis, cum ipsis adunetir homo ona. dilectione 
benoque desiderio, et ait : « baudate Dominum de 
Copt s, laudate eum in excelsis ; laudate eum omnes 


*O περὶ τῆς προσευχῆς λόγος, ἀδελφοὶ, πολύ; τε 
xa μέγιστος, xol, ὡς ἀληθῶς εἰπεῖν, τοῦτο ἡμῖν τὸ 
παραδεδοµέἐνον ἔργον ἀπ) θεοῦ , καὶ) παντὸς à ον 
χεφάλαιον. "East δὲ προσευχὴ τὸ μετὰ θεοῦ γενέ- 
σθαι, καὶ ἀεὶ συνεῖναι θεῷ, χαὶ χεχολλημένην (ὥς 
φησιν ὁ ΔαΘὶδ) ἔχειν αὐτῷ χαὶ ἁδιάσπαστον τὴν ψ»- 
yv, καὶ τὸν νοῦν ἀναπόσπαστον. ᾿Εκο..ήθη γὰρ, 
φησὶν, ἡ ψυχή µου ὁπίσω σου, καὶ, Ἐδίψησε σὲ 
ἡ Ψυχή µου, καὶ, "Qc ἑπιποθεῖ ἡ ἔϊαφος ἐπὶ 
τὰς πη])ὰς τῶν ὁδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ φυχή 
µου πρὺς σὲ, ὁ Θεός. καὶ, Ἀγαπήσω σε, KÓ- 
puit ἡ loxóc pov, καὶ, Ἡ yvy µου ἐν ταῖς χερσὶ 
σοῦ διαπαντὸς, ἀντὶ τοῦ. μετὰ σοῦ. Διὰ τοῦτο xa, 
Εὐλογήσω, qno, τὸν Κύριον" ἐν παντὶ καιρῷ. 
xal, Διαπαντὸς ἡ alvecic αὐτοῦ ἑν τῷ στόματί 
pov. Καὶ μετὰ «àv ἀγγένων δὲ γίνεται, ἐνούμενος 
αὐτοῖς τῷ καλῷ ἔρωτι χαὶ πόθῳ- Καὶ, Αἱγεῖτ, 
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φησί, tv Κύ ov àx τῶν οὑρανῶν, αἰνεῖεε αὑτὸν A angeli ejus; laudate eum, omnes viriutes, » nom 


ἐν toic ὑγίστοις * alvsite αὐτὸν, ndvrec ol dy- 
Τεῖοι αὑτοῦ' αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις" 
ὠχ ὅτι ὡς μὴ αἰνοῦντας παραχινῶν , ἀλλ ὡς μᾶλ- 
low ἴδ:ον ἔργον τοῦτο τοὺς ἀγγέλους χεχτηµένους 
χαὶ ἀχατάπαυστον τῷ πρὸς θεὸν πόθῳ, οἷον ἑταινῶν 
αὐτοὺς xai διερεθίεων, xai ἑνῶν ἑαυτὸν αὐτ.ῖ,' 
ὅτι xal ἔργου ἁσ.γητόν τε xal ἄληχτον d Γρ:σ». 
tuzt, καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ αἶνος. Πρὸς τοῦτο δὲ ὁ χαλὸς 


xol ἀγγελικὶς ὑμνῳδὸς οὗτος Δαθὶδ καὶ τὴν οἰκουμέ- — 


γην ἅπασαν ἔχχα εἶται, προφαίνων, οἶμαι, τὴν σωτή- 
prov ἐπιφάνειαν, καὶ τὴν δ.ὰ ταύτην ἐπίγνωσιν τῆς 
Τριάδος τῶν k0.9v 908 χαὶ δοξολογίαν ἀνελλειπὴ. 
Καὶ, Αἰγεἴτε, φητὶ. cbr. Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη" 
ἐπωινέσατε absóv, πάντες οἱ Auot. "Οτι δὲ ἁσί- 
γητος Όμνος θεῷ παρὰ τῶν ἁγγέλων im, καὶ ὃ 
"IH sofa; διδάσχει, ἰδὰὸν τὴν δόξαν Θεοῦ, καὶ ἐκχτλ- 
πα΄στως τοὺς ἀγγέλους τὸν Τρισάγιον ἄδοντα: καὶ 
ὁ ᾿Ἱεξεχιῃλ δὲ ὁμοίως * ὃ δη ἔργον καὶ τῶν πρώ-ων 
τυγχάνει τάξεων, τῶν Σεραφίµ τε xal Χερονδίμ. 
Καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἔμπυραᾳ διὰ τὸν πόθον τε xav. 
τὸν ἐν ζήλῳ ὕμνον, χαὶ ἔνθερμα χαλοῦνται: τοῦτο 
γὰρ *b Σεραφίμ” τὰ δὲ χύσις διὰ τὸ πλάτος τῆς 
γνώσεώς τε χαὶ τῆς αἰἱνέσεως' xal τοῦτο δηλοῖ τὸ 
Χερουθίμ. "À xal πολυόµμµατα, διλ τὸ πολὺ xal 
λεπτὸν χαὶ διορατικὸν τῆς θεωρίας τε xai δοξολο- 
γίας xai ἁχατάπαυστον. Διὸ χαὶ ἔνθερμοι παρ' 
ἡμξ, ἄνδρες ὅσιοι, xal ἔμπυροι τῇ ἀγάπῃ τε καὶ 
τῷ (fp καὶ τῇ ἐγχαρδίῳ προσευχῇ, xz1à τὸ εἰρη- 


µένον, Ἐξεκαύθη ἡ καρδία µου ἐντός nov, xal (c 
ἐν τῇ µε]έτῃ µου ὀχχαυθήσεται πὕρ, χαὶ, Oo-- 


x! ἡ χαρδία ἡμῶν καιομένη ἦν àv ἡμῖν; xai, 
Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἁπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 
xii τῷ Πγεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δυνλεύοντες, 
ταῖς προσεὐχαῖς προσκαρτεροῦντες. Καὶ πολ]οὶ 
1p ἡμῖν χύαιν 0:02 γνώσιως ἔχοντες, xal ὡς 
ὕδωρ πολὺ πρὸς τὸν θεῖον ἐχχεόμενοι πόθον, χατὰ 
τν, Εξεἰύθη ἡ χάρις ἐν χείλεσί σου" καὶ, 
Ἐπ.1άτυνας τὴν καρδίαν µον ' καὶ, "Exysov có 
ἕλεός σου ég' ἡμᾶς, xaX ὅλον ὀφθαλμοὶ ὡς θεὸν 
ὀρῶντες, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, Οἱ ὀφθα.μοί µου 
ξιὰ παντὸς πρὸς τὸν Κύριον, καὶ, Π[ροωρώμην 
τὸν Küpur ἐγώπιόν µου διὰ παντὸς, ol καὶ ὡς 
καθαροὶ τὴν καρδίαν, ὁρῶσι τὸν Κύριον. Καὶ ἔτι 


perinde quasi non laudantes incitaret, sed, potius 
quam istud sit opus angelis proprium et nunquan 
inlerimissum ex eorum erga Deum dilectione, quasi 
eos laudaret et. hortaretur et seipsum eis. adjunge- 
ret, quoniam opus est neque requiem nee interniis- 
sionem habens oratio Deique laudatio. Insuper 
egregius οἱ angelicus psaltes iste David terram uni- 
versam convocat, priznuntians, me judice, saluti- 
feram manife-tationem et. per istam Trinitatis. 
cognitionem gentibus dandam earumque perennem 
Dei glorilicatiquem. « Laudate, inquit, Deminum, 
omnes g^utes ; laulate euin, omnes populi. » liunc 
γή Dco sine intermissione ab angelis. cautari 
ipse etiam lsaias docet, dum videt gloriam Dei et 
angelos sine fine concinentea : Sanctus, sanctas, 
sanctus. Similiter et. Ezechiel. Quod opus est pri- 
morum ordinum, nempe S raphimn et Cherubim. Al i 
enim ex ipsis uniti propter eorum amorem hym- 
nosque studio veheinentes et fervidi vocantur, hoc 
euim sonat vox Seraphim ; alii vero effusio dicun- 
tur propter amplitudinem scientia et laudationis, et : 
istud ostendit vox Cherubim. Qui etiam multo 
oculei appellantur propter inultitu.linem, subiilita-" 
tem ac perspicacitatem alque perennitatem σούι 
contemplationis eL glorificationis. Propterea fervidi 
quoque apud nos dicuntur viri saucti el igniti cliae 
ritate, studio etf oratione qux ex corde procedJit,. 
prout dictum cst : « Incaluit. cor meum intra me 
el in meditatione mea exardescet ignis ; » εἰ: « Non- 
ne cor nostrum ardens erat in nobis ? » et: « Quis 
nos separabit a charitate Christi? » οἱ : « Spiritu 
ferventes, Domino servientce, oralioni instantes. » 
Multi etiam suut apud nos. diffusam habentes Dei 
nolitiam, et velut aqua copiosa in divinum deside- 
rium effusi secundum illud : « Diffusa est gratia 
in labiis tuis; » et : « Dilatasti cor meum ; » οἱ : 
« Effunde misericordiam tuam super nos, » ac vel- 
ut oculi in Deum aspicientes, quemadmodum scri- 
ptum est : « Oculi mei semper ad Dominum ; »et : 
« Previdebam Dominum in conspectu meo sem- 
per, » qui utpote mundo corde l'ominum vident, 
Tertium insuper Thronorum ordinem in -nobis 
quidam imitantur, et Deus in eis requiescere vide- 


την τρίτιν τάξιν τῶν θρόνων xal ἐν ἡμῖν τινες D tur, thronus enim sedes est et cathedra ; ία οἱ in 


£xptaoUvsat, Καὶ ὡς £v αὐτοῖς θ:ὺς ἀναπαύεται, 
ἀνάπανσι; γὰρ xal καθέδρα 6 θρόνος, οὕτω δὴ καὶ 
ἐν τούτοις, τὸν Θεὺν τιμῶσιν ἑννοίαις xal Όμνοις 
xal Aóyotg καὶ πράγµχσιν, ojmeg ἡ ἀνάπχνσίς 
έστι τιμῆῃ, κατ ἐχεῖνόν τε ζῶσι, τὸν λέγοντα, 
ιν άστηύι, Κύριε, εἰς τὴν ἀγάπανσίν σου, καὶ, 
'O θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ- 
voc. θἷς καὶ ὁ θ:ὰ: ἀρεσχόμενος, ᾿Εγοικήσω ἐν 
αὐτοῖς, qno, xal ἐμπεριπατήσω, xal, Εγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα , καὶ μµογὴν παρ) abr 
ποιἠσοµε», καὶ, Obx οἴδατε ὅτι Χριστὸς οἰκεῖ ἐν' 


μεν εἰ pf; τι ἄρα ἁδόχιμοί bats. Τοῦτο οὖν τὸ 


τὸν Χριστὸν ἔχειν, τὸ περιφἑρειν αὐτὸν Ev τῇ xap- 
δίᾳ αἱ τῷ vot, χαὶ ἁδ'αλείπτως αἱτοῦ µεμνῖσθαι, 


illis, qui Deum cogitationibus, hymnis, verbis et 
operibus honorat, cujus requies est honor, qui 
vivunt eodem more ac dicens : «Surge, Domine, 
in requiem tuam ; » et : « Thronus tuus, Deus, in 
sxculum seculi », in quibus sibi complacet Deus. 
« lnhabitabo, inquit, iu eis οἱ inambulabo ; » et: 
« E;0 et Pater veniemus, et mansionem apud cum 
faciemus ; » el: « An nescilis quoniam Christus, 
habitat in. nobis ? » nisi sitis tamen indigni. lllud 
ergo: Christum babere, eum in corde circumferre 
et in mente, ejus sine intermissione recordari, in 
eo ineditari et ardere ejus desiderio more Seraphim, 
cun semper videre ut Cherubim, in. corde eum 
habere requiescentem vclut Throni, hoc. cst opus - 
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servis Christi super omnia ; alia enim ministeril 
sunt οἱ secunda. Unde ceteris angelis qui divino- 
rum ministeriorum cognomine gaudent : « Benedi- 
cite Dominum, ait David, omnes angeli ejus, po- 
tentes virtute, facientes verbum illius ad audiendam 
vocem sermonum ejus.» Nam, licet t3les sint stu- 
dio et ferventes in adimplen.lis mandatis, hocque 
sit opus ver? obedienti& et humilitatis, attamen, 
« Benedicite, inquit, et glorificate eum in szcula, » 
mequaquam ista dicens quasi eos compelleret, sed 
ut. illud cum aliis muneribus siue (πο agentes ho- 
rorans et semetipsum eis omnésqne conjungens, 
quoniam loc solum Deo effertur. Etenim | ministo- 
ría propter nos, quoniam nos quidem indigemus, 
Deo autem nulla re opus est, ni-i ut bymnis cele- 
bretur tanquam propter benefcia dignus, quod 
ctiam fli eorum gratia quibus benefacit. Unde post 
tres excelsissimos ordines, czteri ministratria ha- 
bent cognomina : alii quidem Virtutes dicuntur et 
sunt, quoniam virtutem accipiunt a Deo et. ordini- 
bus sibi superioribus et inferioribus virtutem com- 
municant ; alii autein Potestates, quoniam potesta- 
Lem pariter consequuntur a Deo et primis ordini- 
bus et inferioribus potestatem impertiunt. Siwiliter 
et Dominationes, quibus Deus et primi dominantur 
angeli, ille quide: natura, bi vero dizni!ate et scien- 
tía et quie ordinibus bumilioribus dominantur. Pari 
ratione lic ordo tertius est et medius, et pra-stantía 
gaudet erga ulti um, quoniam refertur ad Deum qui 
potentes facit et principes 3ο dominos, οἱ insuper 
desiderio ditescit ac laude qux: ποπ deficit. Rursus 
autem Principatus appellautur quibus movendo 
principatur primus solusque principatus principa- 
lissimm Trinitatis, et qux sabditis principantur ; 
Archangeli vero utpote primi voluntatum Dei 
hujusque sermonum nuntii eet inferioris ordinis 
principes. Omnium ultimi suut angeli, ita. appellad 
quoniam ad salutem nostram mjssi divinas volun- 
tates annuntiant. Igitur hi omnes Dei quidem sunt 
administratorii in ministerium missi propter eos 
qui hereditatem capient salutis ; sed insuper per- 
petas ora:ienis opers incumbunt. Ileo dum nobis 
&pparent ad ministranda salutaria, nunquam abs- 


SYMEONIS THESSALONICENSI S ARCHIEP. 
orationis. Quamobrem oratio opus est. precipuum A χαὶ 


om 
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ἐν αὐτῷ μελετᾷν xal θέρµαϊνεσθαι τούτου τῷ 
πόθῳ κατὰ τὰ Σεραφὶμ, xal ὁρᾶν αὐτὸν ἀεὶ ὡς τὰ 
Χερουθὶμ, xal iv καρδίᾳ τοῦτον ἔχειν ἀναπαυήμε- 
νον ὡς οἱ θρόνοι, τῆς προσευχῆς ἐστιν ἔργον. Διὸ 
καὶ ἔργον ἐξαίρετον τοῖς Χριστοῦ δούλοις fj προσ. 


, wyt παρὰ πάντα". τὰ γὰρ ἄλλα διαχονίας εἰσὶ xol 


δεύτερα. "Όθεν καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγγέλοις τοῖς διΣ- 
χονιῶν θείων ἐπωνυμίας κεκτηµένοις, Εὐ λογεῖτε 
τὸν Κύριον , φηαὶν ὁ Δαθὶδ, πάντες ἄγγελοι ab- 
τοῦ, δυνατοὶ ἰσχὺϊῖ, ποιοῦνεες τοὺς .Ίόγους ab- 
τοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν «όγων αὐτοῦ. 
El γὰρ χαὶ τοιοῦτοι τῷ ζήλψ καὶ τῷ ἐἑκτελέσαι τὰ 
προστεταγµένα θερμοὶ, xal τοῦτο «b. ἔργον τῆς Bv- 
τως ὑπαχοῆς τε xal ταπεινώσεως , ἀλλ ὅμως καὶ . 


B εὐλογεῖτε xal δοξολογεῖτε αὐτὸν πάντοτε’. οὐχ ὡς 


προτρέπων αὐτοὺς τοῦκο λέγων, ἆλλ ὡς ποιοῦντας 
ἁπαύστως τοῦτο, xal µετὰ «foe ἄλλης λειτουργίας 
tuy, xal συνάπτων αὐτοῖς ἑαυτὸν xol πάντα: 
ὅτι τοῦτο xal µόνον πρὸς θεὸν ἀναφέοεται * αἱ 
διακονίαι γὰρ δι’ ἡμᾶς, ὅτι ἡμεῖς μὲν χρείαν ἔχο- 
μεν, ἀνενδεῆς δὲ à. Osho, καὶ µόνον ὑμνεῖσθαι ὡς 
εὑεργέτης ἄξιος, καὶ οοῦτο διὰ τοὺς εὐεργετουμέ- 
νους. Όθεν μετὰ «à; ερεῖς ἀνωτάτω τάξεις, αἱ 
λοιπαὶ τάξεις λειτουργικὰς ὄνομασίας κέχτηνται, 
Καὶ al μὲν Δυνάμεις elo χαὶ χα)οῦνται , διὰ τὸ 
ἐνισχύεσθαί τε παρὰ θεοῦ χαὶ τῶν ὑπὶρ αὐτὰς οὗ- 
σῶν τάξιων, καὶ ἑἐνισχύειν τὰς ὑποδεεστέρας al δὲ 
Ἑξουσίαι, διὰ «5 ἑξουσιάζεσθαι, ὁμοίως Ex θεοῦ 
X231 τῶν πρὠφων, xul ἐξουσιάζειν τῶν ὑφ' αὐτάς. 
Καὶ αἱ Κυριότητες ὁμοίως , παρὰ θεοῦ τε xo 
τῶν προτέρων κχυριευόµεναι , τοῦ piv quor, 
τῶν δὲ τῇ ἀξίᾳ χαὶ γνώσει, xal τῶν ἄλλων xv- 
ριεύουσαι τῶν ὑποδεεστέρων αὐταῖς. 'Opole; δὲ 
ερίτη εάξις αὕτη καὶ µέση ἐστὶ, καὶ τὸ ὃπεροχι- 
xbv 909 ἔχουσα πρὸς τὴν τελευταίαν, ὅτι πρὸς τὸν 
δυνατοὺς κποιοῦντα Osbv xal ἐξουσιαστὰς xal xv- 
ρίους ἀνάγεται, χαὶ δευτέρως xz «bv πόθον χαὶ 
τὴν αἴνεσιν ἁδιάλειπτον πλουτεῖ. Αὖθι;ς δὲ ἀρχαὶ 
χαλοῦνται, ἀπὸ τῆς πρώτης μιᾶς ἀρχῆς τῆς ἀρχι- 
κωτάτης Τριάδος ἀρχόμεναί τε xa κινούµεναι, xal 
ἄρχουσαι τῶν ὀφειμένων' xal ᾽Αρχάγγελοι δὲ, ὡς 
τῶν θείων θελημάτων xal λόγων ἐξαγγελτιχοὶ xpo 
τοι xal τῶν ὑπ αὐτοὺς ἔξαρχοι. Οἱ δὲ τελευταῖοι 


que hymnis οἱ oratione οοπερἰεἰσηίατ, auctorem D τῶν ἄλλων ἄγγελοι, ὡς πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν ἀπο- - 


nostrum nobis annuntiantes Deum, eumque solum 
b.yninis celebrare praecipientes. Quamobrem Moy- 
si angelus apparens : « Solve, inquit, calceamen- 
tum de^pedibus tuis, » in honorem Dei. Isaias con- 
cinentes audivit, necnon Ezechiel et Daniel ; 
pastores vero, nato Christo, multitudinem militie 
celestis conspexerunt angelorum laudantium Deum 
et dicentium : « Gloria in altissimis : » etin Apo- 
calvjsi. Joannes alos quidem cantantes audivit ac 
viginti quatuor signatesque propter Agnum qui est 
vivus Dei agnus Jesus Christus, necnon angelum 
qui ei Apocalvpsis arcana revelavit et — dixit : 
« Noli we adorare, conservus tuus sum, Deum 
adora, » Viden' quoniau omnes Deco honorem 


στελλόμενοί ce xal τὰ Octa θελήμματα ἀναγγέλλοντες. 
Οὗτοι οὖν ἅπαντες μὲν λειτουργοὶ Θεοῦ καὶ διάχονοι 
διὰ τοὺς µέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. πλην 
χαὶ «hv προσευχὴν ἀχατάπαυστον ἔργον χέχτηνται» 
ὅθεν xa ἡμῖν τὰ σωτηριώδη διαχονοῦντές ες xai 
ἐμφανιζόμενοι, οὐ χωρὶς ὄμνων xal προσευχῆς iu- 
φανίξονται, τὸν αἴτιον ἡμῶν Osbv ἡμῖν χαταγγέλ- 
ῶοντες, καὶ τοῦτον µόνον ὑμνεῖν ἐγχελευόμενοι, A: 
καὶ Μωῦσῇ ἄγγελος ὀφθεὶς, « Λῦσον, qnot, τὸ ὑπ]- 
δηµα ix τῶν ποδῶν σου εἰς τιμὴν τοῦ θεοῦ. » Kal 
ὁ Ἡσαῖας ὑμνούντων Ίχουσε, xai Ἰεζεχι]λ χαὶ Δα” 
wj. Καὶ οἱ ποιμένες δὲ, Χριστοῦ Τεννηθέντος, 
πλῆθος στρατιᾶς εἶδον ἀγγέλων αἰνούντων τὸν θεὸν, 
κάὶ τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις, » λεγόντων, Kal ἐν τῇ 
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Ἀποχαλύψει δὲ Ἰωάννης xal ἄλλων μὲν ἁδόντων A tribuunt, et inter uinistrandum principali munere 


$xoost, xal τῶν εἰχοσιτεσσάρων δὲ πρεσθυτέρων 
xal τῶν αφαγέντων διὰ τὸ &pvlov, ὅς ἐστιν ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ ὁ Qv ἹΙησοῦς Χριστός xal ἔτι τοῦ μυοῦν- 
τος αὑτὸν τὰ τῆς ᾽Αποκαλύψεως, λέγοντος αὐτῷ, 
« Mh ἐμὲ προσχύνει’ σύνδουλός σού εἰμι' θεῷ προσ- 
x-vncov. » 'Opd;, ὅτι πάντες θεῷ τὴν τιμὴν ἀπο- 
νέµουσι; καὶ μετὰ tfc δ.ακονίας αὐτὸν ἐξαιρέτως 
πάντοτε ἀνυμνοῦσι; Διὰ τοῦτο xal πρὸς ἡμᾶς ὁ 
θεηγόρος Παῦλός φησιν, Ó ἀγγελιχὸς, ὁ σεραφιχὸς, 
ὡς εἰς τρίτον ἀναθὰς πόλον, Αδιαλείατως προσεύ- 
χεσθε. Καὶ τ,ῦτο µανθάνει ἀπὸ τοῦ Δεσπότου τῶν 
U tv, διδάσχοντος, Γρηγορεῖτε οὗν ἐν πανςὶ καιρῷ 
δεόµενοι, καὶ, Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατο 


ποίᾳ ὥρᾳ d Κύριος ὑμῶν ἔρχεται, καὶ, Γρηγορεῖτα - 
B vus quem, cum venerit dominus ejus, invenerit sic 


καὶ προσεύχεσθε, (iva p elcélü0mre slc πει- 
occur, καὶ, "Ectocax ὑμῶν al ὀσφύες περιε- 
ζωσμέγαι, καὶ οἱ Aóxxoi καιόµεγοι, xal oc 
ὅμοιοι ἀγθρώποις ἐχδεχομέγνοις τὸν χύριον dav- 
τῶν, πότε ἀνα λύσει ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἀΊθόντος 
xal κρούσαντος εὐθέως ἁνοίξωσιν αὐτόν. Taosa 
περὶ τῆς ἔνδον προσευχᾶς, καὶ τῆς τοῦ ναοῦ φυλαχῆς, 
χαὶ της ἁδιαλείπτου προσευχῆς ἐχδιδάσχει. Καὶ 
ἐπιφέρει, ὄει Μαχάριος ὁ QoU Aoc ἐκεῖνος, ὃν ἐθὼν 
ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦγτα οὕτω. Καὶ ἔπι- 
Φέρει τὰς διὰ τὴν Υρήγορσιν καὶ τὰς προσευχὰς 


euni seinper hymnis celebrant ? Cujus gratia nobis 
dixit Paulus ille theologus, ille angelicus, ille seta- 
phicus, utpote qui in tertium colum ascendit : 
« Sine intermissione orate. » Quod ipse didieit a 
Domino universorum qui docet : « Vigilate itaque 
Owini tempore orantes ; » et : « Vigilate ergo quia 
nescitis qua hora Dominus vester venturus sit ; » εἰ: 
« Vigilate et orate, ut non intretis in tentationem ; » 
εἰς « Sint lunibi vestri przecincti, et lucernae ardene 
tes, et vos. similes bominibus exspectantibus domi- 
num suum quando revertatur a nuptiis, ut cum νο- 
nerit et pulsaverit, confestim aperiant ei . » Quas de 
interna vigilantia de templl custodia, de oratione 
non intermissa edocet, et addit: « Beatus ille ser- 


facientem. » Et adjicit mercedem vigilantibus et 
orantibus dundam ; « Super oinnia bona sua comn- 
stituel eos, » deos ostendet et reges celestes supra 
solem fulgentes, οἱ ipse eis quodam modo mini- 
sirabit ; « Przcinget se, inqait, et faciet illos dis- 
cumbere, et transiens minisirabit eis, » id est, 
omuia bona sua communicabit eis. Viden' quantum 
Deus vigilantibus et orantibus benefaciat ? quibus uti- 
nam nos quoque digni inveniamur, semper orantes et 
sine intermissione obsecrautes, prout didicimus. 


δωρεὰς, τὸ, 'Ex| xGci τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ καταστήσει αὐτοὺς, θεοὺς ἀποδείξει, xol βασιλεῖς 
οὑρανίους, xai ὑπὲρ τὸν ἦλιον λάµποντας, καὶ ὡς αὐτὸς ὑπηρετήσει αὐτοῖς. Περιζώσαται γὰρ. qnot, καὶ 
drax.rvei αὐτούς ' καὶ zapsA0ív διακονήσει αὐτοῖς, τουτέστι πάντων τῶν αὐτοῦ μεταδώσει. Ὁρᾷς 
τὰς εὐεργεαίας ἐκ θεοῦ τῶν γρηγόρως προσενχοµένων; ὧν καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείημεν, γρηγοροῦντες ἀεὶ, 
«καὶ ἁδιαλείπτως προσενχόµενοι, ὡς ἐδιδάχθημεν. 

ΚΕΦΑΛ. Σ4. C 


Περὶ ες σωεηριώδους ὀνομασίας xal ἐπικ.τή- 
σεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ylov τοῦ θεοῦ, τῆς ἱερᾶς ὄντως καὶ θεοποιοῦ 
προσευχῆς. | 
Eis piv οὖν πλεῖσται προσευχαὶ, περὶ Ov καὶ Bunt quidem plures orationes de quibus singula- 

xatà µέρος ἐροῦμεν, ὡς ἐξισχύσομεν, ἑξαίρετος δὲ — tim dicemus, prout poterimus ; omnium autem 

πάντων ioci καὶ ἡ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν iv Εὐαγ- — prsecipua est ea quz a Salvatore nostro in. Evan- 
γελίοις δοθεῖσχ, πᾶσαν περιέχουσα ἐν βραχεῖ τὴν — geliis tradita fuit, totam in paucis ainplectens Evan- 
εὐαγγελιχὴν γνῶσίν τε xal δύναμιν, xal ἡ τοῦ Κυ. — gelii notitiam ac virtutem, et Domini nostri Jesu 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ σωτη- Chris) Filii Dei salutaris invocatio cui multi. alii 
ριώδης ἐπίκλησις, περὶ fc μὲν xal πολλοῖς ἄλλαις — sanctorum Patrum nostrorum dederunt operam, 

«παπύνηται τῶν ὁσίων ἡμῶν Πατέρων, τῷ τε Χρυ- — nempe chrysologus Pater qui de bac oratione in 

᾿σοῤῥήμονι Πατρῖ àv «puoi λόγοις περὶ τῆς θείας — tribus sermonibus verba fecit, necnon divus sca- 

ταύτης προσευχῖς διδάξαντι, καὶ τῷ cfc Κλίμακος — larius (Josnnes Climacus ) et asceta. Nicephorus 
θεοφόρῳ, sat Νωκηφόρῳ ἀσκητῇ, xat $10 Διαδόχῳ D οι Disdochus in sancta Photice sede episcopus, 


CAPUT CCXCIY. 


De salrifica appellatione et. invocatione Domim no- 
stri Jesu Christi, que vere sancta ac. divina est 
| precatio. 


πῷ ἐν ἁγίοις Φωτινῆ- ἐπισχ΄πυν, καὶ Συμεὼν ὁσίῳ 


τῷ νέῳ θεολόγῳ, xal λοιποῖς ἄλλοις,, ἀξίως τοῦ ἐν 


αὐτοῖς θεοῦ Πνεύματος" ἀπεὶ καὶ fj προσευχὴ αὕτη 
àv ἁγίῳ λέγεται Πνεύματι, ὡς χαὶ ὁ Παῦλός φησι», 
ε Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, sl ph ἐν 


Πνεύματι ἁγίῳ.ν Καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ λέγων αὖ- 
τήν. «Πᾶν γὰρ, qnot, πνεῦμα, ὃ ὁμολογεῖ Κύριον 
ἹΙησοῦν Χριατὸν ἓν capxi ἑληλυθότα, ix τοῦ Θεοῦ 


ἑστιν. ) 


ac sanctus Simeon novus theologus aliique czeteri, 
digne locuti divino in eis babitante Spiritu, quo- 
niam divina oratio dicitur in divino Spiritu, quem- 
admodum dixit Paulus : « Nemo potest dicere 
Jesum Christum, nisi in Spiritu saucto. » Eit ex 
Deo est qui dicit eam. Ait enim : « Omnis spiritus 
qui confitetur Dominum Jesum Christum in carna 
venisse, ex Deo est, » 
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CAPUT CCXCV. 


De sanctis Patribus nostris Callisto patriarcha CPol. 
el. 1 ginatio. 


Potissimum vero hac nostra ziate de víta mo- 


nastica conscripserunt, Spiritu tanquam qui ct ipsi 
ex Deo cum sint, Deiloqui et Deifert, οἱ Christi- 
feri, el a Deo afflati vere existant, sanctus Pater 
noster. Call'stus, qui Regie urbis nov:e Rome ex 
Deo fuit patriarclia, et qui una cum ipso spirabat 
et ezercitabutur confessor Ignatius, et libro pecu- 
liari ab ills composito, spiritualiter, divine, et 
exeelse nimis philosophati sunt, centum capitibus, 
wsmero perfecto, perfectum de ca cognitionem 
tradentes. Qui urbis hujus aliarum regin:z surculi, 
omnibns simul derelictis, in virginitate et mona- 
stica. vita ac in obedientia prius conversati, vita- 
que ascetca et coelesti inseparabiliter posterius 
peracta, οἱ unitate in Christo, qaod ipse Chris'us 
4 Patre propter nos onmes postulavit inter se 
egregie custo lita, tanquam astra in mundo, ut se- 
c Ándum Paulum loquar, verbum vite habentes visi 


sunt. Nam fortasse supra .multos sanctorum uni- : 


tatem in Christo et dilectionem coluerunt, ita ut 
cog tari ne.juiverit unquam ullum disc: imen exsti- 
t:6se vel in. ipso sensu et moribus, aut aliquam 
wistitiam eliam ad unum temporis punctum, 
quod in howinibus fere est impossibile et facti 
hac agendi ratione angeli, pace Dei quam flagitavit 
in ipsis servata εἰ comparata, qux» est Cliristus 


Jesus pax nostra, ait Paulus, qui fecit uiraque C 


unum, cujus pax exsuperat omnem sensum paci- 
fice defuncti, nunc in alüssimis perfruantur tran- 
quillitate, et puriorem adliuc Jesum conspiciunt 
quem vere quasiverunt, et unum sunt cum eo 
ἁῑνίια ιο ejus ac suavissima lucis sine fastidio 
consortes cujus arrhas his in terris accej erunt, 
facti tam merte quam operibus muudi, et divinam 
illuminationem quemadiaodum in monte apostoli 
couseculi eunt, vultuque, quod multis in Lestimo- 
nium clare monstratum est, fulgentes et secundum 
Stephanum «onspicui, gratiá uou solum in corde, 
sed et in facie eorum diffusa. ldeo secundum 
magoum illum Moysen visi sunt, ut testati sunt 
qui viderunt, in modum solis vultu fulgentes; qui 
utpote beatam banc affectionem feliciter passi et 
experientia coguoscentes clari οἱ saneti testes pru» 
ponuatur de divino lumine naturalis Deli operatio- 
vis et gratize ac de sacra oratione. 
κῆς τοῦ θεοῦ ἑνερ]είας xal χάριτος. Καὶ μάρτυρας 
προσευχΏς. 
CAPUT CCXCVI. 
Quibus verbis sacra precatio contineatur. 

lKa,ue vivina hzc oratio, neimnpe Salvatoris 
nostri invocado : Domine Jesu Christe Fili Dei, 
miserere mei, oratio est et votum, ae insuper 
fidei confessio, Spiritus sancti largitor, divinorum 
munerum dator, cordis emundatio, dzimonum pro- 
pulsio, Jesu Christi inhabitatio, fons spiritalium 
cogitationum ei divinorum consiliorum, redemptio 
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παράγχουσι τοὺς ἁγίους, 6; 


oit 
ΚΕΦΑΛ. ZLE. 
Πε] τῶν µακαρ/ων ἡμῶν Πατέρων KaAAotov 
πατριάρχου καὶ 'Irvacíov. 
Ἑξαιρέτως δὲ iv tal; ἡμέραις ἡμῶν ταύταις 
περὶ αὐτῆς συνεγράφαντο Πνεύματι, ὡς xol αὐτοὶ 
ὄντες ἐκ θεοῦ, οἱ θεηγόροι xaX θεοφόροι xal χρι- 
στοφόρηι, xal ἔνθεοι ὄντω: ἀληθῶ:, ὃ τε ἓν ἁγίοις 
Πατὴρ ἡμῶν Κάλλιστος 6 τῆς βασιλευούσης γεγονὼς 
νέας Ῥώμης ix θεοῦ πατριάρχης, xal ὁ σύμπνους 
αὐτῷ καὶ συνασχητῆς ὅσιος Ἰγνάτιος ' καὶ βίθ)ῳ 
οἶχείᾳ σὐντεθείσῃ παρ) αὐτῶν πνευματικῶς τε xal 
θεοφρόνως xai λίαν ὑψηλῶς ἐφιλοσόφησᾶν kv ἑχατὶν 
χεφαλαίοις, τῷ ἐντελεῖ ἀριθμῷ τελείαν τὴν περὶ 
ταύτης γνῶσιν ἐχθέμενοι, OT xal τῆς βαςσ.Ἱἴδος ταύ- 
της πόλεως τελοῦντες βλαστοὶ, πάντα ὁμοῦ χατα᾽ι- 
πόντες, xal παρθενιχῶς xal μοναχικῶς àv ὑποταγῆ 
πρὶν πολιτεὐσάμενοι, xal ἁσχητικῶς ὁμοῦ χαὶ o) 
ρανίως ὕστερον χαὶ ἁδιαιρέτως ζήσαντες, χαὶ τὸ ἓν 
ἐν Χριστῷ, ὅπερ αὐτὸς Χριστὸς πρὸς «bv Πατέρα 
περὶ ἡμῶν πάντων 165210, kv ἑαυτοῖ: ἑξχιρέτως διᾶ- 
φυλάξαντες, ὡς φωττῆρες, κατὰ Παῦλον, ἓν χόσμ, 
ξωῦς ἑπέχοντες λόγον ὤφθησαν. Σχεδ)ν γὰρ ὑπὲρ 
πολλοὺς τῶν ἡγιισμένων τὸ τῆς ἑνώσεως ἓν Χριστῷ 
καὶ ἀγάτης κατώρθωσαν, ὡς μηδὲ ὑπονοτθῖναί nott 
διαφοράν τινα ἄχρι xal νεύματος χαὶ fou; ἓν τού- 
τοις, 7] πρὸς στιγμήν τι.α λύπην' ὅπερ Ev ἀνθρώποις 
σχεδὸν ἁμήχανον' xal διὰ τοῦτο ἀγγελικοὶ γεγονότες, 
x1Y τὴν τοῦ θεοῦ εἰρήνην ὡς ηῦξατο συντηρήσαντες 
καὶ χτησάµενοι ἓν αὐτοῖς, Ἶτις ἐστὶν ἸΙησοὺς Xpt- 
στὺς fj εἰρήνη ἡμῶν, Παῦλος ἔφη, € "Ὁ πλιῄσας τὰ 
ἁμφότερα ἓν, οὗ χαὶ fj εἰρήνη πάντα wouv ὑπερέχειρ 
µεταστάντες εἱρηνικῶς, νὺν τῆς ἀνιωτάτω xatatpu- 
φῶαι γαλήνης, xai χαθαρώτερον ἄρτι τὸν Ἰησοῦν 
βλέπλυσιν, ὄνπερ ix ψφυχῆς ἠγάπησαν, xai ὃ, ἆλη- 
θῶς ἐζήτησαν; xai Ev εἰφι μετ) αὐτοῦ, χαὶ,γοῦ φωτὸ; 
αὐτοῦ τοῦ γλυχυτάτου xal θείου ἀχλρέστως uttí- 
χουσιν’ ου χαὶ τοὺς ἀῤῥαθῶνας ἔλαδον ἀπὸ τὸν ἓν- 
τεῦθεν, χεχαθαρµένοι γεγονότες θεωρία xal πράςεσι' 


, xai τῆς θείας ἑλλάμψεως τῆς ἐν τῷ δει, ὡς καὶ 


οἱ ἀπόστολοι τετυχήκασι. Καὶ δέδεικται τοῦτο πολ” 
Joi; ἐἑναργῶς εἰς μαρτύριον τὴν ὅψιν ἀστράστουτες 
χατὰ τὸν Στέφανον ὁραθέντες, ὡς οὐ τῇ χαρδίφ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ jet τούτων ἐχχυθείσης τῖς χά- 
prxos* Orb xol χατὰ τὸν µέγαν ἐκεῖνον Moo? ὤφθη” 
aav, ὡς μεμαρτυρῄήχασιν οἱ ἱδόντες, ἀστράψαντες 
ἡλιοειδῶς τῇ μορρῇ * οἳ καὶ ὡς «6 µαχάρων τοῦτο 
καλῶς πεπονθάτες πάθος, xal πείρλ Υινώσχοντες, 
τρανῶς δηλοῦσι καὶ περὶ τοῦ θείου φωτὸς τῆς quat- 
καὶ περὶ τῆς lap) 


ΚΕΦΛΛ. ΣιςὈ. 
σα ἑστὶν ἡ ἱερὰ προσευχή. 

Λύτη οὖν ἡ θεία προσευχὴ, 1j τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπίχλησις, τὸ, « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Yik τοῦ 8:00, 
ἑλέησόν µε, » καὶ προσενχἠ ἐστι xol εὐχῆ. καὶ épo- 
λογία τῆς πίστεως, καὶ Πνεύματος ἁγίου παρεκτικῇ, 
xai δωρεών θείων χορηγὸς, χαὶ χάθαρσις χχρξίας, 
xaX δωξις ἑαιμόνων, xal ἑνοίχησις Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xal πνευματικῶν ἐνγοιῶν καὶ λογισμῶν θείων To 
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καὶ ἁμαρτιῶν ἀπολύτρωσις, xal φυχῶν xal σωμά- À a peccatis, animeruin et corporum medicina, di- 


tv Üspansvzhotov, xaX φωτισμοῦ θείου χορηγὸς, 
καὶ ἑλέους Θεοῦ βρύσις, xai ἀἁπχαλύψεων xal 
μυήσεων Ὀείων ἐν ταπεινώσει βραθευτὴῆς, χαὶ "τὸ 
µόνον σω:ἡριον, ἐπεὶ xa) τὸ σωτήριον φἑρε; ἐν αὐτῇ 
τοῦ θεοῦ ἑμῶν ὄνομα. ὃ δη τὸ µόνον 911 ὄνομά 
ἐστι τὸ ἐπικληθὲν εἰς ἡμᾶ;, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ co^. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν οὐδενὶ ἅλλῳ σωθῆναι 
ἡμᾶς, ὣς φησιν ὁ ᾽Απόστολος. Δι xal προτευχἠ 
ἐστιν, ὅτ' ἐν αὐτῃ τὸν θεἷον ἐπιςητοῦμεν ἔλεον ' xol 
£oyh, ὅτι παρέχυμµεν ἑαυτοὺς Χριστῷ διά τῖς αὐτοῦ 
ἐπικλήσεως ' xat ἀμολογία, ὅτι τοῦτο ὁμολογήσας ὁ 
Πέτρος, µεμακάρισται ' καὶ Πνεύματος παρεχτιχῆ, 
ὅτι « Οὐδεὶς λέγει Κόριον Ἰησοῦν, εἰ p iv Πνεύματι 
ἁγίῳ' » xai δωρεῶν θείων χορηγὸς, ὅτι εΔιὰ ταύτην 
δώσω qot, τῷ Πέτρῳ φησὶν ὁ Χριστὸς, τὰς χλεῖς τῆς 
"βασιλείας τῶν obpavov:» καὶ κάθαρτις καρδίας, ὅτι 
τὸν θεὸν ὁρᾷ καὶ χαλεῖ χαὶ χαθαίρει τὸν βλέποντα" 
καὶ δίωξις δχιμόνων, ὅτι iv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἑδιώχθ:,σαν xal διώχονται πάντες οἱ δαί- 
pests καὶ ἑνοίχηαις Χριστοῦ, ὅτι τῇ αὑτοῦ μνήμῃ 
ὁ Χριστός ἔστιν ἐν ἡμῖν, χαὶ διὰ τῆς µνήµης ἑνοιχεῖ, 
xai εὑφροσύνης πληροί. « Ἐμνίέσθην γὰρ, qnot, τοῦ 
θεοῦ xat εὑφράνθην. » Καὶ πν.υμ".τιχῶν ἐννοιῶν xai 
λογιομῶν ἐστι yt, ὅτι Χριστός ἐστιν ὁ θησαυρὶς 
χάσης σοφίας xal Ὑνώσεως , χαὶ οἷς ἑνοιχεῖ ταῦτα 
χορηγεῖ: xal ἁμαρτιῶν ἀπολύτρωσις, ὅτι δι αὐτὴν, 
«Όσα λύσεις, φησὶν, ἔσται λελυ μένα ἓν τῷ οὐρανῷ»» 
χαὶ φνχῶ» xai σωμάτων θεραπευτἑριον, ott, ε Ἑν 


τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔχειραι χαὶ περ'πάτειρ) C 


φηΣί’ xaX, «Alvéa, ἰᾶταί σε ἹἸτσοὺς 6 Χριστός.» xa) 
φωτισμ/;ῦὈ θείου xyopnyb;, ὅτι Χριστὸς «b qug τὸ 
ἀληθινόν &ot:, χαὶ τῆς λαμπρότητος αὑτοῦ xa! χά- 
ρίτος µεταδίδωσι τοῖς αὐτὸν ἐπικαᾳλουμένοις, « Καὶ 
ἔστω, φησὶν, ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς.» xat, « 'O ἀκολουθῶν ἐμοὶ ἕξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς,» xat ἑλέους θείου βρύτις, ὅτι τὸν ἔλεον ζητοῦ- 
μεν, χαὶ ἐλείμων ὁ Κύριος, xal οἰκτείρει πάντας 
τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν * xal ποιεῖ τὴν ἐχδίχησιν 
lv τάχει τῶν βοώντων πρὸς αὐτόν καὶ ἀποχα)ύ- 
ψεων χαὶ µυήσεων θείων βραδευτὴς τοῖς ταπεινοῖς, 
ὅτι xal τῷ ἁλιεῖ Πέτρῳ αὕτη δέδοται δι ἀποχαλύ- 
εως τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρός. Καὶ Παῦλος ἡρπάγη 
ἐν Ἀριστῷ, xal ἀποχαλύψεων Ίχουσε  χαὶ πάντοτ: 


, vini luminis largitor, imisericordizv Dei scaturigo, 


arcanorum mysteriorumque revelatio divinorum, 
solum salutare, quoniam in se continet salutare 
nomen Dei nostri, quod solum nomen est super 
nos invocatum Jesu Christi Filii Dei, et non est 
aliud omen in quo oporteat nos salvos fieri, per- 


jnde ae dixit Apostolus. lieo est oratio, quoniam 


in ca divinam imploramus misericordiam, est vo- 
tn, quoniam per invocationem ejus Deo nosmet- 
ipsos mancipamus ; est confessio, quoniam Peirus 
hoc confessus beatus declaratus est ; est Spiritus 
largitor, quoniam nemo potest dicere Dominum 


Jesum nisi in Spiritu sancto; est divinorum muune- 


rum dator, quoniam propter eam, « Dabo tibi, ait 


U Christus Petro, claves regui celorum ; » est emun- 


datio. cordis, quoniam Deum videt et. invocat qui 
spectantem purgat ; e«t demonum propulsie, quo- 
niam in nomine Jesu Christi propulsantur οἱ ar- 


ecntur dainones. universi ; est inhabitatio Cliristi, 


quoniam per ejus menioriam Christus est in nobis 
el in nobis habia! ae letitia replet; ait enim : 


.« Recordlatus sum Dei οἱ l:etatus sum; » fons est 
cogitationum el consiliorum spiritalium, quoniam 


Christus thesaurus esi omnis sapientze et scientie 
quas eis in quibus habitat imperiit; est redemptio 
a peccatis, quoniam, propter eam, « Quxcunque 
solveris, inquit, solventur iu coelis ;» esL animarum ct 


corporum medicina, quoniam dixit : « In nomine 


Jesu Christi surge et ambula ; » et : « JEnea, sanat 
le Dominus Jesus Christus ; » est. divini Juminis 
elfusio, quoniam Christus est lux vera, suamque 
lucem et gratiam communicat invocantibus eum. 
« Et $t, inquit, splendor Doinini Dei nosiri super 
D$ ; » et : « Qui sequitur me non ambulat in tenehris, 
Sed babehit lumen viti ; » est divine misericordia 


.Scalurigo, quoniam flagitimus miscricordi.um, et 


wiscricors est Dominus, οἱ misere'ur omnium qui 
invocant eum, et citó faciet judicium clamantiut 
ad eum; arcana ei mysteria divina humilibus re- 
velat, quoniam ipsa ἠθία est piscatori Petro ex 
revelatione Pairis qui in colis est, et Paulus 
rapius est in Christo areanaque. verba audivit, ac 
scmper hoc operatur ; est solum salutare, quoniam 


τοῦτο ἑνεργεῖ' xal τὸ µόνον αωτήριον, ὅτι ἐν οὐδενὶ D που est aliud nomen, ait Apostolus, in quo opur- 


ἄλλῳψ, φησὶν 6 'Anóctolo;, ἔστι σωθῆναι ἡμᾶς. Καὶ 
οὗτός ἐστιν ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσµου ὁ Χριστός. Aib καὶ 
τοῦτο dv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρα πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογή- 
σεται χαὶ ἀνυμνήσει ἐχοῦσχ xal ἄχουσα, ὅτι Κύρ'ος 
Ἰησοὺς Χριστὸς, εἰς δύδαν θεοῦ Πατρός. Καὶ τοῦτο 
*b σημεῖον.ἡμῶν τῆς πίστεως, ἐπεὶ xal Χριστιανοί 
ἐσμεν xol χαλούµεία, καὶ ἡ μαρτυρία ὅτι ἐχ τοῦ 
θεοῦ ἐσμεν, [ldv yàp πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Κύριον 
Ἱησοῦν Χριστὸν, ἓν σαρχὶ ἑληλυθότα, ἐχ τοῦ θεοῦ 
ἐστι, φησὶν, ὡς προέφηµεν' καὶ τὸ μὴ ὁμολογοῦν 
οὐκ ix τοῦ Θεοῦ. Kal τοῦτό ἔστι t) τοῦ ᾿Αντιχρί- 
στου, τὸ μὴ ὁμολογοῦν Ἰησοῦν Χριστόν. AU) χρὴ 
πάντας τοῦτο πιστοὺς τὸ ὄνομα ἁδιαλείπτως Άμολο- 
εἷν, καὶ διὰ τὴν ἀναχήρυξιν τῆς πίστεως,.χαὶ διὰ 


leat nos salvos fleri, et lic est Salvator u:undi — 


Christus; ideo in ultima die omnis lingua illuil 
confitebitur et preedicabil libens vel invita, quia Βυ- 
minus Christus Jesus, in glorism Patris. Et hoc 
est signum fidci nostre, quoniam Christiani su- 
mus et appellamur, et testimonium quo patet nos 
ex Deo esse : nam omnis spiritus qui confitetur 
Dominum Jesum Cliristum in carne venissc ex 
Deo est, ait Joannes, quemadmodum supra dixi- 
mus, et qui non confitetur non esi ex Deo, et hoc 
est Antichristi non confiteri Dominum Jesum. 
Quapropter oporiet fideles universos nomen istud 
sine intermissione confiteri el propter przdicatio- 
Bem fidei, el propler charitatem a qua nihi 
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prorsus nos liberabit unquam, et propter gratam A τὶν ἀγάπην τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στ.ῦ, ἃς 


et indulgentiam, redemptionem ac sanita'em ex hoc 
nomine derivatam, indeque ortam sanctificationem 
et illuminationem ac ante omnia salutem ; in hoc 
enim divino nomine mirabilia fecerunt apostoli et 
docuerunt. Divus autem ait evangelista : « Haec 
scripta sunt ut credatis qnoniam Christus est Jesus 
Filius Dei « ecce fldes, » et ut credentes vitam ha- 
beatis in nomine ejus; 2 cn salus et vita. 


CAPUT CCXCVII. 


Quod omnes Christiani , sacerdotes, monachi et laici, 
debent. slatis, quantum possunt, temporibus in no- 
mine Christi orare. 


lloc igitur nomen, hanc orationem omnis vir re- 
ligiosus jugiter dicat, hanc in mente et in ore 8” 
beat et stando, el iter faciendo, et sedendo, et 
mense discumbendo, omnia denique dicendo et 
faciendo, ad id semetipsum accingat, et maximam 
inveniet tranquillitatem atque letitiam, quemad- 
modum experientia noverunt qui de ea curam ha- 
bent. Verum cum opus istud vires nostras quan- 
diu in hac vits erimus exsuperet et ipsorum qui 
in medio tumultu degunt monachorum, oportet 
singulos t^mpus habere ad hoc constitutum, om- 
nesque exemplar habere bujus orotionis pro viribus 
adimplend: et sacerdotes et. monachos et. laicos. 
Monachi quidem utpote ad hoc ordinati et. urgens 


οὐδὲν ἡμᾶ; ὅλως χωρίσαι δεῖ ποτε, xaX διὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χάριν καὶ ἄφεσ.ν xol ἀπουλύτρω- 
ctv xal θεραπείαν, ἀγιασμόν τε καὶ φωτισμὸν xol 
πρὸ πάντων τὴν σώτηρίαν. "Ev τούτῳ γὰρ τῷ θείφ 
ῥνήματι xal θαυμαστὰ ἑποίησαν οἱ ἁπόστλλο: χαὶ 
ἐδίδαξαν. Καὶ ὁ θεῖος δέ φησιν Εὐαγγελιστὴς, «ΤΓαῦτα 

Ub γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἱησοὺς ἐστιν ὁ 

Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ» » oU. ἡ πίστις cxx 

ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε Ev τῷ ὀνόματι αὐτοῦ) 

[ζοὺ ἡ σωτηρία xat ἡ ἑωή. 

ΚΕΦΑΛ. ZLZ. 

"Ότι πάντε ) 
Ἰαΐμοῖ, ὄρείΊσυσι κἂν ὠρισμάγως iv ti ór 
ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ δύγαμυ αροσ- 
εὐχεσθαι. 

Ταύτην οὖν τὴν ὀνομασίαν Gg; προσευχὴν Td: 
εὐσεθὴ; λεγέτω διαπαντὸς xai τῷ ἑαυτοῦ vot xal τῇ 
γλώσσῃ, xal στήχων, καὶ ὀδεύων, καὶ καθενόµενος 
xai ἀνακλινόμενος, xal πάντα λέγων xal ἑνεργῶ», 
xai πρὸς τοῦτὸ ἑαυτὸν ἀεὶ παραθιαξἐσθω’ χαὶ ut- 
γίστην εὑρήσει 4194 γαλήνην τε xal χαρᾶν, 6; x: 
πείρᾷ εἰδότες εἰσὶν οἱ περὶ αὑτῆς μεριμνῶντες. Ἐπεὶ 
6k τοῦτο «b ἔργον ὑπὲρ τοὺς ὄντας baci τῷ βίψ, xx 
αὑτοὺς τοὺς kv µέσῳ ὄντας θορύδων μοναχοὺς, xlv 
ὡρισμένον εἶναι δεῖ ἓν ἑχάστῳ τὸ περὶ τούτου, xol 
πάντας ὑποτύπωσιν ἔχειν ταύτην thv. προσευχὲν 
ἐνεργεῖν κατὰ δύναμιν, χαὶ [ερωμένους, µονάζοντάς 
τε xal λαϊκούς, Οἱ μὲν οὖν µονάζοντες, ὡς εἰς τοῦτο 
τεταγµένοι, xal ὀφειἣν ἁπαραίτητον περὶ ταύτης 


de ea officium habentes, etsi in tumultu sint ml- C ἔχοντες, εἰ καὶ ἓν θορύδῳ εἰσὶ διαχο,ηµάτων, $1; 


nisteriorum, semper tamen conentur hoc orationis 
debitum persolvere, et Dominum orare sinc inter- 
inissione, licet quadam molestia angantur aut con- 
fusione, illa etiam qua mentis appellatur vel vera 
captivitate, caveant πο negligendo ab inimico se- 
ducantur, sed ad orationem redeant, et redientes 
gaudeant. Sacerdotes vero buic operi indulgeant 
tanquam apostolico sicutet divin predicationi, 
quoniam divinas adimplet operationes, et chnrita- 
tem. Christi producit, Jn mundo autem viventes 
tanquam sigillam suum swrque fidei notam, ut 
custodiam et sanctificationem omnisque tentationis 
fuyam pro viribus hanc operam perfielant. Unde 
universos sacerdotes laicosque eti miónachos o 
«Φύπιπο excitatus Christum cogitare primum oportet, 
Chrietique primum meminisse, et istas omnis con- 
siii primitias hostiamve Christo offerre, quia 
Christi qui nos salvavit et tantum amavit ante quam- 
cuuque cogitationem recordari debemus qui Chri- 
stiani sumus ei appellamur, qui eum in divino 
baptismate induimus, qui unguento ejus signati 
sumus, sanctunque illius carnem et sanguinem 
participavimus et participamus, qui membra et 


πάντοτε βιαζέσθωσαν ταύτην ἐνεργεῖν ὀφείλοντες 
τὴν εὐχῆν, καὶ προσεύχεσθαι τῷ Κυρίῳ ἁδιαλείπτως, 
χἂν μετὰ ῥεμδασμοῦ χαὶ συγχύσεως Dau, x1 τῆς 
χαλουµένης τοῦ νοὺς xal οὕὔσης αἰχμαλωσίας, xol 
ph διὰ τὸ χλέπτεσθαι ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ἀμελεῖν, ἀλλ' 
ἑπανέρχεσθαι πρὸς τὴν προσευχην, xal χαἰρειν ἐπχν- 
ερχοµένους * ol ἱερωμένοι δὲ ὡς ἁποστο)ιχοῦ τούτου 
ἐπιμελείσθωσαν ἔργου xal ὡς θείου χηρύγµατυς. 
xal ὡς θεῖα ἐνεργήματα ἐχτελοῦντος, xal ὡςτν 
ἀγάπην παριστῶντος τοῦ Χριστοῦ. Οἱ ἐν τῷ χόσμῳ 
δι, ὡς σφραγῖδα ταύτην ἑαντῶν xal σημεῖον τῖς 
πίστεως, xal φυλαχὲν xal ἁγιασμᾶὴν, xal πειρασμοῦ 
παντὸς διωκτήριον, χατὰ δύναμιν ἑνεργείτωσαν. 
"Όθεν πάντας ἱερωμένους, λαϊκούς τε xal μοναχοὺ”, 
ἑξαναστάντας τοῦ ὕπνου, Χριστὸν Σννοῖῆσαι πρῶτον 
χρη, καὶ Χριστοῦ μνησθῆναι πρῶτον, xal τοῦτο 
πάσης lvvolac ἀπαρχὴν xai θυσίαν προσαγαχεῖν τῷ 
“Χριστῷ "ὅτι καὶ Χριστοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς; κ.ὶ 
τοσθῦτον ἀγαπήσαντος πρὸ πάσης ἑννοίας μνησθῆναι 
δεῖ, ἐπεὶ xol Χριστιανοί ἐσμεν χαὶ καλούµεθα, xol 
ἑνεδυσάμεθα τοῦτον τῷ Oel βαπτίσµατι, xat ἐσφρα- 
Ὑίσθηµεν τούτου τῷ ppp, xal τῆς ἁγίας αὐτοῦ 
σαρχὸς καὶ τοῦ αἵματος µετεσχήχαμεν xal µετἐχη- 


templum ejus. sumus, qui eum induimüs in nobis μεν, xal µέλη αὐτοῦ ἐσμεν, καὶ vabe, xal τοῦτο) 


manenteni ; propterea diligere eum illiusque scm- 
per. meminisse debemus. Unde constitutum teu- 
pus habeant singuli pro sua facultate et quamdam 
eeu»süram orationis perag^ndz* et laud secus ac 


ἑνδεδύμεθα, xaX ἑνοιχεῖ ἓν ἡμῖν, καὶ διὰ τοῦτο &ya- 
πᾷν αὐτὸν, καὶ ἀεὶ τούτου μεμνῆσθαι ὀφείλομεν 
"O0sv καὶ ὡριαμένον ἐχέτω nd; χαιρὸν χχτὰ ὀύνα- 
piv xal ἀριθμόν τινα τῆς προσευχῆς ταύτης ὡς ὁςέν 
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Av. Καὶ τὰ μὲν περὶ τούτου &pxslsur Exil καὶ τοῖς A debitum persolvenda, Quse quidem de hac materia 


«epi τούτου ζητοῦσι πλεῖστα εἰς διδἀασχαλἰαν koxiv. 
λρχτέον δὲ ἤδη, ὡς προετέθη περὶ τῶν θείων 
πρεσευχῶν τῆς Ἐκκλησίας, ai χατὰ τάξιν ἑκτι - 
λούῦνται, εἰπεῖν, ὅτι xal περὶ τούτων ἡ ζήτησις, 
Καὶ δὴ κατὰ δύναμιν ἴδωμεν. ΠἩρῶτον μὲ» οὖν λέγο- 
psv, ὡς ἀγγέλων τοῦτο τὸ ἔργον, ὡς προειρήχαμεν’ 
xai πρὸς τοῦτο ὧς θειότατον ὃν χαὶ ἡ Ἐκχλησία 
«ὖν σπουδὴν ἔχει. Καὶ γὰρ πᾶν μὲν ἔργον ἄλλο, ἔλεη- 
µοσύνη δηλαδὴ xat διαχονία ἀδελφῶν, καὶ ἐπίσκεγις 
ἀσθενῶν, χαὶ “τῶν iv φνλαχῇ πρόνοια, καὶ αἶχμα- 
λώτων ἀνάῤῥυσες, xai τὰ ὅμοια, ὑπὲρ τῆς ἀγάπης 
καλοῦσι οῶν ἁδελφῶν' xal δι αὐτῶν εἰς θεὸν àva- 
φάρεται. Καὶ ἀχτημοσύνη δὲ καὶ ντστεία, χαὶ χα- 
µαυνία, καὶ γονυχλιαία, xat ἀγρυπνία, καὶ τὰ λοισὰ 


εἰς τῆξιν τοῦ σώματος ὄντα, διὰ τὴν χαθαρότητα, B 


καὶ τὸ πλησιάσαι Oui, καὶ φίλον Υενέσθαι, χαλὰ 
χαὶ ὡς θυσία Os, πλὴν οὐχ ἀμέσως παριατῶσιν 
αὐτῳφ. Ἡ δέ γε προσευχἠ αὐτῷ παρίστησι τῷ Org, 
à kvol αὐτῷ, καὶ τὰ τοῦ φίλου ποιεῖ, xal ὁμιλεῖ, 
καὶ Gast, καὶ αἰτεῖται, καὶ ἓν ποιεῖ μετ αὑτοῦ. 
Ὥφειλεν οὖν ἀσέγητός τε χαὶ ἄπαυστος εἶναι ὥσπ: 
xai τοῖς ἀγγέλοις. Ἐπεὶ xal τοῦτο µόνον ζητεῖ θεὸς 
παρ ἡμῶν, τὸ µεμνῆσθαι αὐτοῦ, xal σὺν αὐτῷ εἶναι, 
καὶ αὐτὸν µόνον ζητεῖν xal ἀγαπᾷν χαὶ ὁρᾷ», ὡς ἂν 
xat τὰ αὐτρῦ χαθαρῶς λαμδάνωµεν xal ἀμέοως. 
Ἁλλ) ἐπειδὴ τοῦτο ἡμῖν διὰ τὸ χάλυµµα τῆς σαρχὸς 
xaX τὰς ἀνάγκας ἀδύνατον, μόλις δέ τισι σπανίως 
θεοῦ δωρεὰ ἐξεγένετο ἰοαγγέλοις, κατ’ ἀνάγχην τε- 


ταγµένους xatpeuc καὶ ὠρισμένους ἁπαραιτῆτους εἰς C 


προσευχὰς ixá£axo ἡ Ἐχχλησία, xat ὀφειλὴν ἐν τού- 
τοις ἅπας ἔχει πιστός, 


ΚΕΦΑΛ. ZH. 
"Orc &xtà al cov ἡμερονυχθίου, π.1ὴν τῆς lspovp- 
Τίας, αἰγάσεις τῆς '"ExxAncíac. 

Οἱ δὲ χαιροὶ xal αἱ προσευχαὶ ἑπτὰ τελοῦσι «bv 
ἀριθμὸν, χατὰ τὸν ἀρ:θμὸν τῶν χαριαµάτων τοῦ 
Πνεύματος. Ἐπεὶ χαὶ διὰ τοῦ Πνεύματος αἱ ἰεοαὶ 
προσευχαὶ, xal εἰσιν αὗται, 919 οὕτω καλούμε- 
vat * Μεσονυχτικὸν, "Όρθρος συναπτῶς μετὰ τὶς 
Πρώτης ὥρας, Τρίτη ὥρα, "Exc τε xai Ἐννάτη, 
Ἑσπερινὸς xal ᾿Απόδειπνον. Περὶ ὧν δὴ καὶ ὁ 
προφήτης λέχει Aa6ib * « Ἑκτάκις τῆς ἡμέρας 
Ίνεσά ce * » xal περὶ ἑκάστου µέμνηται καιροῦ * 
« Meaovüxttov ἐξεχειρόμην, » xat * «0 θεὶὺς, ὀθεός 
µου, πρὸς ck ὀρθρίζω, » xal ** TQ Ttgut εἰσαχούσῃ 
τῆς φωνῆς µου, τῷ πρωῖ παριστήαοµαί σοι, καὶ ἐπό. 
Ψει µε. » Καὶ διὰ τὴν Τρίτην, xat Ἕκτην, xal τὴν 
Ἑσπέραν, οὕτω φησίν' ε Ἑσπέρας xai πρωῖ xoi 
µεσπημδρίας διηγήσοµαι, xal ἁπαγγελῶ, χαὶ εἶσα- 
χούσεται τῆς φωνῆς µου. » Περὶ 66 γε τῶν ᾿Αποδεί- 
πνων, € Λούσω καθ) ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην pou, 
ἐν 6áxpusl µου τὴν στρωµνήν µον βρέξω, »' 

ΚΕΦΑΛ. Σι. 
Δι 4v αἰτίαν αἱ ἑπτὰ αἰνάέσεις. 

Αἱτία δὲ ἑκάστου χαιροῦ τοιαύτη, Μεσονυχτίου 
piv, διά τὸ ἄγρυπνον τῶν ἀγγέλων καὶ τὴν ἀσίγη- 
τον αἵνεσιν, καὶ διὰ τὸ ἠσύχιον καὶ εἰρηνιχὸν τοῦ 


sufficiant, cum de ea sciscitantes plura inde hau- 
riant documenta. Jam vero incipiendum est, prout 
primissum est, de divinis E-clesi:w precibus quie 
sccundum ordinem fiunt dicere, queniam de his 
quoque versatur interrogatio ; itaque pro viribus 
videamus. Primum quidem dicimus jstud esse opus 
angelorum, prout supra diximus, eui ütpote dii- 
nissimo Eeclesia studiose incumbit, Nam quodlibet 
aliud opus, scilicet miseratio el ministerium fra- 
trum, cgrotantium visitatio, providentia deientorum 
in carecre, captivorum redemptio et simili:, iunt 
propter amorem fratrum, et per eos 3d Deum ap- 
propinquatur ; paupertas vero, jejunium, humi cu- 
bare, genuflesio, vixilia et extera qu.e ad. debili- 
tandum eorpus ordinata sunt castitatis gratia, vcl 
ad appropinquandum Deo ad amicitiam ejus com- 
parandau, egregia sunt ul sacrificium Deo obla- 
tuni, sed tamen non sine medio ad eum intredu- 
cunt. Oratio autem ad Deum adcucit, οἱ ipsi ad- 
jungit, et partes am:ei adimplet, cum eo colkrqui- 
tur, eidem confidit, ab eo postulat, et unum facit 
eum eo. D-ebuit ergo esse perpetua et absque inter- 
missione, cum hoc solum Deus a nobis poscat ut 
ejus recordemur, et cum eo simus, et ipsum quee- 
ramus solum, amemus 3c videamus, ut ejus bona 
pura mente et absque medio suscipiamus; sed cum 
istud nobis sit propter carnis integumentum et ne- 
cessitates vitse impossibile, et vix quibusdam per- 
quam parcis ab angelis non dissimilibus hoc Dci do- 
num fa-rit impertitum, necessario prastitutas signa- 
tasque horas quibus urgeat orationis officium, con- 
stituit Ecclesia, in his pensum quilibet delis habet, 


CAPUT CCXCVII. 


Quod intra diei el noctis spatium septem celebrentur 
laudationes, preter socram Musam. 


Horse autem et preces septepnum con(lciunt nu- 
merum, secundum numerum eharismatum Spiritus, 
quoniam per Spiritum sacre fiunt. preces; ist.e 
vero ita sunt appellatae : Nocturnum, Laudes, M.- 
tuin conjuncte cum hora Primas, Tertia, Sext, 
Noua, Vespere et Completorium. De quibus pro 
pheta dicit David : « Septies in die laudem dixi 
tibi ; » insuper de singulis meminit horis ; « Media 
nocte surgebam ; » et : « Deus, Deus meus, ad te ido 
luce vigilo ; » et : « Mane exaudies vocem meam, 
mane »s!abo tibi, el inspicies mc. » De Tertia, de 
Sexta et Vesperis sic ait: « Vespere οἱ mane οἱ 
meridie narraho et annuntiabo, et exaudiet vocem 
meam. » Verum de Completorio : « Lavàabo per sin- 
gnlas noctes lectum meum, iu lacrywis meis sira- 
tum meum rigavi. » 


CAPUT CCXCIN. 
Qnam ob causam septem laudationes sint. 
Causa vero cujusque hore hiec est: Nocturut 
quidem propter vigilantiam ange'orum eorumqne 
laudem nunquam silentem et propter, tranquilüita- 
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lem pacemque mentis quz circa divinam laudatio- A νοὺς περὶ τὴν θείαν δοζμληγίαν, καὶ τὴν ἀνάστατιν- 
:.Ὀψὲ γὰρ Σαθθάτων ἐξηγέρθη ὁ Κύριος * χαὶ Σ.ὰ 


nem versatur, necnon resurrectionis gratia ; nam 
valde mane una Sabbatorum surrexit Dominus; 
vel etiam propter secundum ejus adventum quem 
fideles exspectamus omnes, quando velut ο somno 
nos excitibit a morte, et ipse animarum Sponsus, 
sient dixit, veniet media nocte, itaque nos oportet 
vigilare ; Laudum vero matutinarum, quoniam ad- 
veuit dies, ad grotias ei qui lucem adducil agendas, 
propter eum qui solvit noctem erroris et pietatis 
lumen nobis impertivit, Ideo hora prima cum laudi- 
bus conjungitur, quoniam liec est ipsa diei primi- 
ti, ac. velut. donum landisque sacrificium cum 
matutina laudatione Deo offertur, et quoniam om- 
nes apparnerunt creature luce collustrate, Qua- 
| propter ad glorificandum cum angelis Dei ἰθί nos 
convocant. Hora autem tertia hymnos canimus in 
honorem Trinitatis, et quoniam e mundo quatuor 
elementis coagmentato quarta pars diei transiit, 
necnon propter adventum in lora tertia sanctissiui 
Spiritus, Similiter et in hora sexta, in gloriam Tri- 
uitatis omnia producentis, el quia e mundo qua- 
tuor principiis constanti alia transiit. pars quarta 
"tiui horarum spatium, et Jam adest meridies, in 
.eadem lora sexta Deus pro nobis incaraatus cru- 
C.fixus est propter nos. In nona D.um ccelebrainus 
quoniam tres post sextam elips suut hore, in 
honorem Trinitatis, Similiter autem. dicuntur Ve- 
sper: in hora duodecima, tribus horis a Nona 
elaysis. Praesertim vero Tertii instituta est oratin 
propter sanctm, sicut. diximus, Trinitatem, Deum 
universorum solumque Deum nostrum, et quoniam 
iu lac hora lata. est contra Salvatorem sententia, 
ac in eadem imn apcstolos descendit Spiritus sanctus 
in quo fideles universe terra illuminati sumus. 
Sext» autem gratiarum fit actio εἰ propter. meri- 
diem, οἱ quia crucifixus est in. ea Domiuus, et to- 
που» fact: sunt super. onem teiram, cum 
Salvator pro nobis carne pateretur. None vero 
hymnus ordinatus est et quoniam ad (inem venit 
dies, et propler Trinitatem quain. nonus numerus 
ter praedicat, et. prcipue quoniam ipsa hac hora 
Salvator noster exclamavit el. commendavit Patri 
divinam animam suam, ac consummatum pro nobis 
factum est sacrificium, anima οἱ corpore pro onni- 
bus Deo et l'atri oblatus, quando terra mota est, ct 
petr:e scissa sunt, et touumentis apertis in proc- 
mium communis resurreclionis, multa corpora 
&anctorum qui dormierant. suriexerunt, quonim 
morte Domini mors mortua est, οἱ qui erant in in- 
ferno liberati sunt, Nin. propter sanctaiu ejus api- 
manm Deco commend..tam corpusque cjus libeuter in 
sacrificium per crucem datum, anima nostri e 
manibus diaboli fucrunt erutz, et corpora nostra, 
ipso resurgen'e, immortalitatem acceperunt. Igitur 
gratias agimus ei qui carne pro nobis mortuus est 
animasque nostros per suam sanc am animam in 


manus Patris commeudavit et per mortem ejus nos, 


viviicavit, Hymnus autem vespertinus ostendit nos 


τὴν δευτ᾽ραν αὐτοῦ παροναίαν, ἣν πιστοὶ πάντες 
ἀπεκδεχόμεθα, ὅτε ὡς ἐξ ὕπνου ἡμᾶς ἑξεγερεῖ τοῦ 
θανάτου, xol αὑτὸς Ob τῶν φυχῶν ὁ νυµφίας, ὡς 
ἔφη. ἑλεύσεται ἓν τῷ µέσῳ τῆς νυχτὸς, κα δεῖ γρη- 
γορεῖν ἡμᾶς * "OpO0pou δὲ, διὰ τὸ ἔρχεσθαι τὶν ἡμέ. 


pav, εἰς εὐχαριότίαν τοῦ παραγαγόντος τὸ φῶς, 


xai διὰ τὸν λύσαντα τὸ σχότος τῆς πλάνης, καὶ τὺ 
τῆς εὐσεθείας φῶς ἡμῖν χορηγήσαντα. Aib xal ἡ 
τῆς πρὠτης ὥρας μετὰ τοῦ "Ὄρθρου δοξολογία ουν- 
άπτεται, διὰ τὸ ἀπαρχὴν εἶναι τῆς ἡμέρας καὶ αὔ- 
τὸν, ὡς δῶρόν τε μετὰ τοῦ ΄Όρβρου xal θυσίαν αἰνέ- 


. σεως προαφέρεσναι τῷ θεῷ, xal ὅτι πάντα τῷ φωτὶ 


D 


φωτιαθέντα ἑἐδείχθη τὰ χτίσµατα. Διὸ xal εἰς αἴνον 
εαῦτα σὺν τοῖς ἀγγέληις προσχαλούμεθα «JJ Oto». 
Tjj τρίτη δὲ ὥρᾳ ὑμνοῦμεν εἰς τιμὴν τῆς Tei, 
καὶ ὅτι παρῆλθε τοῦ ἐχ τεσσάρων στοιχείων χόαμον 
εἲς ἡμέρας τὸ τέσαρτον, καὶ διὰ τὴν ἐπιδημίαν ἐν 
τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῦ παναγίου Πνεύματος. ᾿Ομοίως δὲ 
καὶ ἐν τῇ Ἕκτῃ, εἰς δόξαν τῆς Τριάδος τῆς παρα- 
γαγούσης «€b πᾶν, καὶ ὅτι ἄλλο παρῖλθε τέταρτον 
tc ἡμέρας τοῦ τετραμεροῦς χόσµου τριῶν ὡρῶν 
διάστηµα, xai τὸ µεσαίτατὀν ἐστι ταύτης. Ἐν αὖ- 
«j| δὲ τῇ Ἔκτῃ xai ^ σαρκωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν ἑσταῦ- 
ρωται δι’ ἡμᾶς. Καὶ ἡ τῆς Ἑννάτης δοςθλογία διὰ 
τοῦτο, ὅτι τρεῖς μετὰ τὴν ἕχτην ὥραι παρῃλθον, εἷς 
τιμήν τῆς Τριάδος. Καὶ τοῦ 'Εσπερινοῦ ὁμοίως, tv 
τῇ δωλεχάτῃ ὥρᾳ, τριῶν ὡρῶν παρελθουσῶν μετὰ 
tto Ἐνιάτην. Ἐξαιρέτως δὲ ἡ μὲν τῆς Τρίτης δοςο- 
λογία, διὰ τὴν ἁγίαν, ὡς ἔφημεν, Τριάδα, τὸν τῶν 
ὅ)ων θεὸν xai µόνον θεὸν ἡμῶν , χαὶ ὅτι ἐν αὐτῇ ἡ 
κατὰ τοῦ Σωτῦρος ἀπόφασις Υέγονε, xoi ἓν αὑτῇ τῇ 
ὥρᾳ εἰς τιὺς ἀπεστόλους χκατῆλθε τὸ []νεῦμα 10 
ἅγιον, Ev ᾧ οἱ τῇ οἰκουμένῃ πιστοὶ ἐφωτίσθημεν. 
Ἡ δὲ τῆς Ἕκτης εὐχαριστία, καὶ διὰ τὸ µεσαίτατον 
τῆς ἡμέρας, καὶ διὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐν αὑτῃ τὸν 
Κύριον, κ) τὸ γενέσθαι σχότος ἐπὶ πᾶσαν τὴ» ΥΤν, 
ὡς τοῦ Σωτῖρος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ πάσχοντος. Ὅ 
τῖς Ἐννάτης δὲ ὄμνος, xat διὰ τὸ πρὸς τὸ τέλος ἔρ- 
χεσθαι τὴν ἡμέραν, καὶ διὰ τὴν Τρ.άδα τῶν ἕνν-α 
εριστῶς αὐτὴν κηρυττόντων, καὶ ἐξχιρέτως διὰ τὸ 
ἐν τῇ αὐτῇ τῇ pa. τὸν Σωτῖρα ἡμῶν ἐχφωνῆσαι, καὶ 
παραδοῦναι τῷ Πατρὶ τὴν θείαν αὐτοῦ φυχὴν, x! 
τελείαν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν θυσίαν Ὑενέσθαι, καὶ àv- 
ενεχθΏναι ὑπὲρ ἁπάχτων ψυχῇ τε χαὶ σώµατι τῷ 
θεῷ xat Πατρὶ, ὅτε καὶ ἡ 7j ἑτείσθη, xat αἱ πἑτρ t 
ἐσχίσθησαν, xal τῶν μντµείων ἀνειχθέντων εἰς πο- 
οίμιον τῆς «κοινΏς ἀναστάτεως, πολλὰ σώματα τιν 
κεχοιμημένων ἁγίων ἐγήγερται, ὅτι τῷ θανάτῳ τοῦ 
Κυρίου ὁ θανάτος νενέχρωται, xal οἱ ἐν ἆδου ἡλ:ν- 
θερώθησαν. Διὰ γὰρ τῆς ἁγίας αὐτοῦ φυχῆς, τῷ 
Πατρὶ παρατεθείσης, καὶ τῆς σαρκὺς ἐχουσίως εἰς 
θυσἰαν διὰ σταυροῦ δοθείσης, αἱ Φυχαὶ ἡμῶν τῶν 
διαθόλου χειρῶν ἐῤῥύσθησαν, χαὶ τὰ σώματα ἡμῶν, 
21/4 ἀναστᾶ.τος αὐτοῦ, ἀθανασίαν εἰλήφασιν. Ε)- 
χαριστοῦμεν οὖν τῷ ἀποθανόντι σαρχὶ δι ἡμᾶς, 
καὶ εἰς τὰς τοῦ Πατρὺς χεῖρας διὰ τῆς ἁ ἷας αὐτοῦ 
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DE SACRA PRECATIONE. DI! 


ψυχῆς ἡμῶν τὰς ψυχᾶς παραθεµένῳ, καὶ τῷ θανάτῳ A Creatorem. nosirum. giorificare, quoniam sive In 


αὐτοῦ ἡμᾶς ἀναζήσαντι. Ὁ δὲ γε ἑσπερινὸς Όμνος 
αὑτὸ τοῦτο δηλοὶ, τὸ δοξολογεῖν ἡμᾶς tbv κτίστην 
ἡμῶν, ὅτι Ίλθομεν εἰς τὸ τῆς Eo ἤτοι τῆς ἡμέρας 
πέρας, xai ἀνατιθέαμεν τὸ πᾶν αὐτῆς τῷ Ocp* 
xai ὑπὲρ τούτων εὐχαριστοῦμεν, ὑπὲρ τῆς ζωης 
ἡμῶν χαὶ τροφῆς χαὶ τῶν ἐννοιῶν χαὶ λόγων καὶ 
πράξιων’ αἰτούμεθα δὲ χαὶ τὴν νύχτα εἰρηνικὴν καὶ 


ortum sive in occasum «diei appropinquemus, eam 
totam Deo offerimus, et de his gratias agimus dc 
vita noslra οἱ esca, de cogitationibus verbisque et 
operibus; oramus vero noctem in pace sine peccato 
et absque scandalo transigere. Quod est velut pro- 
cemium finis vitze nostra ; nam sicut nox, ita mors 
venit. 


ἀναμάρτητον xal ἀσκανδάλιστον διελθεῖν. Ὁ καὶ ὡς προοίμιον τοῦ τέλους τῆς ζωῆῖς ἡμῶν ἐστιν ὡς 


γὰρ vo ὁ θάνατος ἡμῖν ἔρχεται. 
ΚΕΦΑΛ. T'. 
Aiazl ἀπὺ τῆς ἑσπέρας τῶν slc τοὺς ἁγίους fÜg- 
vor ἀρχόμεθα, καὶ τὰς ἱερὰς ἑορτάς. 

Δώ χαὶ ἀπὸ τῶν ἑσπερινῶν Όμνων τῶν ἐἑγχωμίων 
τῶν ἁγίων ἀρχόμεθα ὅτι ἐν ἡμέρᾳ οὗτοι ζήσαντες 
τῷ φωτὶ τοῦ Θεοῦ tf; χάριτος, xal 0; iv ἡμέρᾳ 
τῷ Big τούτῳ τελέσαντες τὴν ζωὴν, ταῖς μὲν qu- 
χαῖς àv τῷ ἁδύτῳ φωτί slot, τοῖς σώμασι δὲ ἔτι 
χατέχονται τῷ θανάτῳ, τὴν τελευταἰαν ἡμέραν τὴν 
ἀνέσπερον ἀναμένοντες, ὅτε χαὶ κομισάµενοι τὴν 
ἑπαγγελίαν, ἑξαναστάντες μεθ) ἡμῶν, καὶ τῇ capt 
μεθ᾽ ἡμῶν τελειωθῶσιν ἐχεῖσε. Τὸ δέ γε ἀπόδει- 
πνον εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς νυκτὸς διὰ τὴν ἀπὸ 
τῶν πόνων ἀνάπανσιν xal διὰ τὴν ὑπόμνησιν τοῦ 
θανάτου, ὃς ἀχολούθως ἡμῖν ἐπέρχεται, xoi ὡς 
ἀπαρχὴ τῆς νυχτός * ἐπεὶ καὶ αὕτη δῶρον θεοῦ, xat 
τῶν κτισμάτων αὐτοῦ Ev ὑπὲρ ἡμῶν xal τῆς λοιπῆς 
Χτίσεως * xal ἵνα ταύτην ἀνεπηρεάατως διέλθωµεν, 
ἀπὸ τῶν ἐπηρεαστικῶν xal φθονερῶν xal σχοτεινῶν 


CAPUT CCC. 


Quare vesperi lymnos in sanctos et sancita festa in- 
choamus. 


idcirco a vesperis sanctos laudare et celebrare 
iucipiwus, quoniam isti postquam vixerunt in 
die luminis diving gratie et velut in die ex hoc 
mundo vita functi sunt, anima quidem sunt in luce 
jnaccessa, corpore autem adliuc morte possideutur, 
diem ultimam qu:* vesperam nescit exspectantes, 
quando, jussu accepto, nobiscum .resurgentes, ibi 
nobiscum earne consummabuntur. Completorium 
autem est gratiarum actio pro nocte per cessatio- 
nem a laboribus et mortis memoriam quas simul ad 
nos approperat; hoc est mortis initium, quum 
ipsa sit donum Dei una ex ejus creaturis pro nobis 
et pro reliqua creatione facta, utque eam sine of- 
fensa transigamus ab infestis et mortiferis necnon 
tenebrosis et valde atris dz:emonibus, e quibus 
Christus Deus noster nos eruit. Hzc autem precum 


καὶ ζοφωλεστάτων δαιμόνων. ὧν Χριστὸς 6 θεὸς ϱ dispositio imago est et analogia cujuscumque, ut in 


ἡμῶν ἡμᾶς ῥύσαιτο, Kat αὗται μὲν αἱ τῶν Όμνων 
τάξεις, a? καὶ αἱνέσεις ἑπτὰ παρὰ τῷ Δαθὶδ λέγον- 
ται. Γίνεται δὲ dj τούτων εὐταξία xai διατύπωσις 


typo Ecclesi» seriptum est. Nam duo sunt typi ; 
alius quidem Ecclesie catholicz, qui in. solo divini 
eacrilicii ordine sicut institutus est, servatur. 


χαὶ 1j ἑχάστου ἀκολονθία, ὡς kv τῷ τῆς Ἐχχλγσίας Τυπιχῷ γέγραπται. Τυπικὰ 66 εἶσι διπλᾶ - xoi τὸ 
μὲν ἔστι τῆς χκαθολιχκῆς Ἐκκλησίας, ὃ δὴ καὶ κατὰ pZvnv ὡς ἐξετέθη τηρεῖται τὴν τάξιν τῆς ἱερᾶς 


ἀειτουργίας. 

ΚΕΦΑΛ. TA'. 

"Oti ἡ θε/ᾳ Aseicovpyla μόνη καὶ παρὰ τοῦ Σω": 
tnpoc ἔργο» τῶν ἱερέων, xal οὐ μετὰ τῶν á&t- 
wr συναατομέχη 7) ἀριθμουμένη αροσευχῶν. 
Αὕτη δὲ t, 0cla καὶ ἱερωτάτη τῶν τελετῶν τελετὴ 

οὗ τῶν ἑπτὰ δοξολογιῶν ἐστιν, ἀλλ ἰδίά, καὶ τοῦ 

Ἰτοαρῦ µόνου, xai ἔργον ἱερέων. Διὸ οὐδὲ περὶ ταύ- 

της ἡμεῖς ἐν ταῖς δοξολοχίαις ἐμνήσθημεν * ὅτι 


CAPUT CCCI. 


Quod sacre cene liturgia sola et a Salvatore tradita 
sacerdotibus proprium opus sit, nec cum ali.s ceu- 
seatur vel compuletur precationibus. 


Ipsa autem divina et sacerrima mysteriorum obla- 
tio non censetur inter septem laudationes, sed sin. 
gularisest soliusque opus Jesu et sacerdotum ; pro- 
pterea nequaquam de ea in laudationibus memini- 


οὐδὰ σὺν αὐταῖς ἀρ.θμεῖται, Καὶ γὰρ ἑξαίρετόν τι D mus, quoniam minime eum eis annumeratur ; nai 


τοῦτο, χαὶ µόνον ὄφγο θεοῦ, xal ὑπὸ τῶν ἱερέων 
αὖ "οὗ καὶ ob τινος ἄλλου τελορύμενον. Al λο.παὶ δὲ 
ἄλλαι ἀχολουθίαι τοῦ τῆς μεγάλης Ἐκκλησίας Τν- 
πικοῦ iv τῷ παρόντι χαιρῷ χατὰ μὲν τὰς ἄλλας 
ἐκχλησίας οὑκ ἐνεργοῦνται, οὐδ ἐν αὐτῇ τῇ φιλο- 
χρίστῳ xat βασιλίδι πόλει, δ.ὰ τὸ xol αὐτήν ποτε 
ὑπὸ τῶν Λατίνων ἁλῶναι, καὶ τὰ τοῦ καλοῦ ἀπολέσαι 
xai ἀρχαιοτάτου ἔθους αὐτῆς * οἶμαι δὲ xaY διὰ τὸ 
χρείαν ἔχει» ἱερέων πλειόνων τε xal φαλτῶν. "Opto; 
bxzsisl ταύτην τῇ ἑορτῇ τῆς ὑψώσεως, εἴγε &spa- 
τικἣν τελέσει ἀχολουθίαν, xai ἐν τῇ χοιµήσει τῆς 
θεομµίτορο»ς, xal τῇ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος vf f. 
$11» αἱ τοῦ Auq x09 εὐχαὶ xaX τοῦ ὄρθρου, at. καὶ 
ἑιωῦιναὶ λέγονται, μαρτυροῦσιν αὐτην», σωζήµ:ναι 
l'aanoL. Gn. ΟΥ. 


hoc est. aliquid eximium et solum opus Dei a sa- 
cerdotibus ejus peractum, non autem a quovis alio. 
Caieri vero divini officii ordines magus Ecclesie 
Typici in hoc tempore in aliis quidem fiunt eccle- 
siis, minime autem in ipsa civitate illa Christo 
dilecta et aliarum regina, quoniam a Latinis quon- 
dani oppugnata fuit, et bonos &uos ac antiquissi- 
mos usus amisit, vel etiam, me judice, quoniam 
pluribus indiget sacerdotibus et cantatoribus. Verum 
hoc simul operatur in. festo. Exalt»tienis, si can 
tionum . ordinem perficiat, et in. dormitioue Dei- 
para atque in commemoratione Chrysostomi. Cxte- 
rum diliculi et aurorr preces, quee. matuiinze! di- 
cuntur «hanc litationem  testan!ur. custodite. ei 
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qua per nocturnas vigilias recilautur, necnon et 
ipsa vespertina oratio qu:e ex illo ordine constat ; 
illa enim offerunt preces per sacerdutem Deo que 
cantores concinunt, quod monstrat quoque quin- 
quagesimi psalmi et laudum eratio. Ipse vero can- 
tionum ordo desiit in aliis urbihus, que admodum 
égregie disponuntur, Deoque per psalmos et hym- 
nos offeruntur, in hac autem sola piissima civitate 
nostra Thessalonica secundum magnam Ecclesiam, 
quemadmodum vides, frater, conservatur, οἱ per- 
manet seeundum veterem el optimam megnarum 
illarum Ecclesiarum consuetudinem, scilicet. An- 
tiochi:e οἱ muMarum aliaru:n, 


-. CAPITA CCCII, CCCII. 


Quod retinendus sit ordo cantionum in Ecclesia, 
et de Typico  Hierosolymitaho. 


Deprecor vos in Chlristo, ut ordinem bunc in 
perpetuum conservetis, et. veluti scintilla quedam 
divina traditio Patrum perseveret : quam cura et 
ipsi velimus ut incorrupta conservetur, el veluti 
condimentum quod dulcedineni conciliat, persistat, 
illi et canones subjunximus, ne quis circa bona 
murmurator,. et ordinis ignarus, quin limo piger ae 
segnis, nonnullis adinventis prelextibus illius 
destructionem machinetur ; non solitos inquiens, 


et qui ab omnibus canuntur canones audiri. Nunc (C 


eniin et. hi additi sunt. At. his qui attentius ani- 
mum applicant, alacrioresque sunt, ordinatior, et 
suavior eo, qui in monasteriis et aliis fere omni- 
bus ecclesiis fit, qui ex [Jierosolymilano Typico 
monasterii Sancti Salze ordo preescribitur, accedit, 
«quod scilicet ab uno eoque solo perfici potest, 
"quando a monachis dispositum est, et absque 
cantu sSxpissime in cecnobiis absolvatur. Et lic 
quidem constitutio, qnam maxime necessaria, et 
Patribus convenientissima est, Etenim sanctus 
Pater noster Saba eam przscripsit a sanctis Euthy- 
mio et Theoctisto acceptam : li porro a majoribus, 
αἱ liomologeta Charitone desumpserunt. Sacri vero 
Sabz constitutionem, ut audivimus, locis illig ir- 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 


secundum veterem ordinem ordinatz sicut et ille A xal κατὰ τὸν πάλαι τύπον συγχείµεναι, o 


05) 
xa oi 
τῆς παννυχίδος λεγόµεναι * χαὶ αὑτὴ δὲ ἡ τοῦ ἑἔσπε- 
ρινοῦ εὐχὴ ix τῆς ἀχολουθίας ἐχείνης οὖσα. "Exclva 
γὰρ ἀναφέρουσιν αἱ εὐχαὶ διὰ τοῦ ἱερέως τῷ θ:ᾷ, 
ἃ οἱ φάλλοντες ἄδουσι. Καὶ ἡ τοῦ πεντηκοστῦ δὲ 
εὐχὴῆ τοῦτο δείχνυσι, καὶ ἡ τῶν αἴνων, Αλλ' d) plv 
ἀσματικὴ αὕτη ἀχολουθία πέπανται ἓν πόλεσιν 
ἄλλαις, καλῶς οὖσα αυντεθειµένη, καὶ διὰ doo gv 
215 καὶ ἑφυμνίων 8:0 ἀναφερημένη; tv µόνῃ δὲ τῇ 
ἡμετέρᾳ ταύτῃ εὐσεθεσοτάτῃ τπό»ει θεσσαλονίκη 
xatà τὴν μεγάλην αὐτῆς Ἐκκλησίαν, καθὼς ὁρᾷ., 
ἁδελφὲ, συντετἠρηται xal μένει, κατὰ τὸ mái: 
χάλλιστον τῶν μεγάλων ἐκχλησιῶν ἐχείνων ἔθο:, 
τῆς βασιλευούσης φημὶ καὶ Αντιοχείας, xal πλεί- 

των ἄλλων. 


ΚΕΦΑΑΛ. ΤΙΣ, TI. 


Περὶ τοῦ τηρεῖσθαι thy ἀσματικὴν .12γομάνην 
áxoJdovüiav, καὶ περὶ του Ἱεροσονμητιχου 
Τυπικοῦ. 


Καὶ δέοµαι ὑμῶν ἐν Χριστῷ συντηρεῖσθαι ταύτην 
τὴν τάξιν µέχρι παντὸς xal ὡς σπινθῆρά τινα θεῖον 
µένειν ἐν ἡμῖν τὴν παράδοσιν τῶν Πατέρων. "Hv 
δὴ καὶ ἡμεῖς βουλόμενοι ἁσινῆ τηρεῖσθαι xal µέ- 
vety ὥσπερ Ἰδυαμά τι καὶ ἄρτνμα γλυχσΐνον, συν. 
ηρμόσαμεν αὑτῃ χαὶ τὰ τῶν κανόνων, ἵνα μή τις 
γογγυστὴς περὶ τὰ χαλὰ xai μὴ γνῶσιν ἔχων τῆς 
τάξεως, ἀκηδ.ασοτῆς δὲ μᾶλλον καὶ ῥάθυμος ἂν, 
προφάσεις εὕροι τινὰς, χαὶ χωρήσῃ πρὸς τὴν ταύ 
της κατάλυσιν, λέγων, ὡς οὐ τοὺς συνήθεις καὶ 
παρὰ πάντων ἀλομένους ἀχούομεν “κανόνας. NUv 
γὰρ xai οὗτοι συνἠφβησαν, xai τοῖς προσέχουσι 
καὶ προθυµουµένοις εὐτακτοτέρα μᾶλλον καὶ ἡἠδ»- 
τέρα αὕτη τῶν ἐν ταῖς povalg ἀχολουθιῶν γινς 
µένων. Ἑν ταύταις δὲ ταῖς μοναῖς καὶ σχεδὺν πά» 
cat, ταῖς ἐχχλησίαις fj τοῦ ἀπὸ τῶν Ἱεροσολύμων 
Τυπικοῦ τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Σάθδα τελεῖται τάξι;. 
"Ότι δὴ xal παρὰ μόνου τεινὸς δυνατόν ἐστι ταύτην 
Υίνεσθαι, ἐπεὶ xal παρὰ μοναχῶν ἐξετέθη, καὶ χω- 
ρς ἁσμάτων πολλάκις ἐν κοινοδίοις ἐχτελεῖται. 
Καὶ fj τοιαύτη δὲ διάταξις ἀναγχαιοτάτῃ xal πα» 
τρική. Καὶ γὰρ 6 θεῖος Πατῆρ ἡμῶν Ei66a; ταύ- 
την διετυπώσατο, παραλαδὼν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ iv 
ἁγίοις Εὐθυμίου xal θεοκτίστου. Οὗτοι δὲ ys ἀπὸ 


' ruptione Barbarorum vastotis, deperditam, sanctus D τῶν πρὸ αὐτῶν, xat τοῦ ὁμολογητοῦ Χαρίτωνος 


Pater noster Sophronius, sancte civitatis patriar- 
cha, studio laboreque restituit; et post eum rur- 
sus d;vinus οἱ rebus theologicis pertractangia 
acerrimus Joannes Damasceuus renovavit, scriptos 
que deiiandatam tradidit, 

H.ncigitur subsecut:e sacra? omnes wmonastic:e 
snciela'es ac ecclesi, preter quasdam proprias 
institutiones secundum tenipora statutas magna 
Constantinopolis Ecclesie ex antiquo ordine, et 
qua in mundo sunt Ecclesiis, quoniam illi qui in 


mundo sunt omnia nequeunt peragere; non. enim ^ 


dicunt Psalierium | nisi in. sancta. solaque magna 


Quadragesima, sacra ita faciunt universa menaste- 
ria. 


παρειλήφασι. Τὴν δὲ τοῦ ἱεροῦ Σάθδα διατύπωτιν, 
ὡς ἐμάθομεν, καταφθαρέντος τοῦ τόπου ὑπὸ βαρ- 
θάρων ἀφανισθεῖσαν, ὁ ἓν ἁγίοις Πατηρ ἡμῶν Σω- 
Φρόνιος ὁ τῆς ὁγίας πόλεως πατριάρχης, quoxo- 
νήσας ἐξέθστο * xal μετ αὑτὸν πάλιν ὁ θεῖος ἡμῶν 
καὶ θεολογικὸς Πατὴρ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης ἀνῖ- 
νεώσατο, χαὶ γράψας παρέδωχε. 

Ταύτῃ οὖν ἐπαχολουθοῦσαι πᾶσαι ἱεραί τε μοναὶ 
xai ἐκκλησίαι, πλὴν τινων ἰδίᾳ τεταγµένων χατὰ 
καιροὺς, τῇ µεγάλῃ -Εχκχλησίᾳ τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως ἀπὺ tfc πάλαι τάξεως, καὶ ταῖς xoc 
ἐκκλησίαις, δ.ὰ τὸ μὴ ἰσχύειν τελεῖν πάντα, τοὺς 
ἓν τῷ χόσµῳ, οὐ γὰρ Ἡ αλτῄριον λέγουσι, πλὴν τῆς 
ἁγίας χαὶ µόνης μεγάλης Γεσσαρακοστῆς, al ἱεραὶ 
misa: μοναὶ π.ιοῦλιν οὕτω. 
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ΚΕΦΑΛ. Τα. 
Περὶ τοῦ μεσονυκεικοῦ ' καὶ τί τὸ κροῦσαι τὸ 
Aor. 

Καιὰ *b μεσονύχτιον !* psv. ὀλίχον, τοῦ ξύλου 
κρλύσαντος, εἰς τύπον τῆς τελευταίας ἐχείνης ὑπὸ 
ἀγγέλου σάλπιγγος, πάντες ἐκ τοῦ ὕπνου ὡς ix 
θανάτου ἐγείρονται, χαὶ πρὸ τοῦ ναοῦ àv τῷ váp- 
0x ὡς ἐν γῇ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἱερέως εὖλο- 
γήσαντος, 8; 65 τυποῖ τὸν Χριστὸν, οὗ xal τὴν ἱερω- 
σύνην Éyov dazl* «bv ἱερέα γὰρ δεῖ τῶν εὐχῶν 
ἀπάρχέσθαι, xai τοῦτον δὰ xal πάντας ἀπὺ θεοῦ 
ἄρχεσθαι χρὴ, ol ἁδελφοὶ 6105 πάντες, vb εΔόξα σοι, 
ὁ θεὺς ἡμῶν, δόξα σοι, » λέγουτες, τὰ συνήθη ἔπι- 
λέχουσι. Πρῶτον γὰρ 5/1 δόξαν ἀναπέμψαι θ:ῷ, 
καὶ υὕτω λέγειν τὰ καθεξᾶς, 

ΚΕΦΑΛ. TE. 
ΤΙ τὸ, « δι εὐχῶν τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, » 
εἰς τὰς ἀρχὰς Aerópnsvor, ἀπόντος ἱδρέως. 

El δὲ µἡ ἐστιν ἱερεὺς, ὁ πρῶτος τῶν ἄλλων ἁπ- 
άρχεται, 7) καὶ µόνος τις, xal οὐχ εὐλοχεῖ, 916 ὅτι 
οὐ τὴν χόριν ἔχει, ἀλλὰ διὰ τῶν εὐγῶν τῶν Πατέ- 
pov τὸν Χριστὸν ἐλεῆσαι ἐπικαλεῖται, ταπεινού ενος 
ἐν Χριστῷ xal μὴ θαῤῥῶν ἑαντῷ, ἀλλὰ τὰς εὐχὰς 
τῶν Πατέρων ἐπικαλούμενος ἐν οἷς εἰσιν ἀρχιερεῖς 
τε καὶ ἱερεῖς, ἀλλὰ xal ὁ τῶν ἁγίων ἅπας χορὸς , 
03; χαὶ -Πατέρας κατονοµάζει. Εἶτα τὸ Πνεῦμα ἐπι- 
καλοῦνται τὸ ἅχγιον, τὸ τολειοῦν τὰς προσευχᾶς, 
ἐλθεῖν xal ἑνσχηνῶσαι, xal καθᾶραι, καὶ σῶσαι 
ἡμᾶς. T5 γὰρ τί προσευξόµεθᾳ, χαθὸ δτἵ, οὐκ οἴδα- 


μεν, ἐὰν μὴ ὁδηγηθῶμεν ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος, C 


ἐπεὶ χαὶ δι) αὐτοῦ ζῶμεν, xal δι’ αὐτοῦ προσξευχό- 
μεθα, Παὔλός φησι καὶ ἐν αὐτῷ χράζομεν, « 'A66d 
ὁ llazf,g. » Καὶ τὸν Τρισάγιων εὐθὺς τοὺς ἁἀγγέ- 
ους μιμούμενοι , καὶ τὸ, « Παναγία Τριὰς, » δ.ὰ 
τὲν ἀπὸ τῆς Τριάδος EXzov, xal την ἔσην αἴνεσιν 
τῶν ὄγγέλων xai τὴν ὁμολογίαν τοῦ ἐν Τριάδι μόνου 
θεοῦ. Εἶτα xal τὴν παραδοθεῖσαν προσευχὴν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου, ἧς Ev ἑτέρῳ τόπῳ κατὰ δύναμιν ἐροῦ- 
μεν τὴν ἑρμηνείχν. Μᾶλλον 0b π)λλο; τὴν περὶ 
ταύτης θείαν γνῶσιν Ἰρμήνευσαν, καὶ ἐξαιρέτως ὁ 
Ννσσαξων θεῖος Γρηγόριος. Καὶ τοῦ ἱερέως τὸ τε- 
λευταῖον τῆς εὐχῖς εἰς Oofoloylav εἰρηχότος, τὸ, 
« Κύριε, ἑλέησον » δωδεχάχις λέγεται, διὰ τὸ δω- 
δεχάωρον τῆς νυχτὸς ὡς xal τῇ ἡμέρᾳ, διὰ τὸ αὖ- 
τῆς δωδεχάωρον , xal τρὶς εἰπόντες, « Δεῦσε, τῷ 
βασιλεῖ ἡμῶν Θεῷ προσχωνῄσωµεν, » 0; φάλλεύ 
A365, χαὶ ᾿Αθανάσιος ὁ μέγας φησὶν ἐν προλιµίοις 
τοῦτο τῶν εὐχῶν ἡμῶν λέγεσθαι, διὰ τὸ εἶναι βασιλέχ 
µόνον αἰώνιον ἡμῶν τὸν Χριστὺν σὺν τῷ Πατρὶ xat 
τῷ Πνεύματι, καὶ προσκυνοῦντες, την δουλείαν 
δειχνύντες, τοὺς χατὰ τύπον ψαλμοὺς Ἰέγομαν. 
ΚΕΦΑΛ. Τα. 
Π,ρὶ τοῦ πεντηκοστοῦ γα.ὶμοῦ. 
Καὶ πρῶτον μὲν τὸν πεντηχοστὸν, ὃς δη ἑξομο- 


λογήσεως καὶ ἑλεώσεως τυγχάνει ψαλμὺς, καὶ ao o ΄ 


χύρησιν ἁμαρτήσαντος ἐξᾳ.τεῖται, χαὶ μὴ ἁποστη- 
ναι αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιω, ἁλλ᾽ ἐγχαινισθῆναι 
μᾶλου £v αὐτῷ διὰ τῆς ταπε!νώσεως xa govtpi6rg 
καὶ 2αβδίας. "Ov 6h φαλμὸν καὶ ἑἐξαρχῆς ἐν τοῖς 
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CAPUT CCCIV. 
De officio qund media nocte peragitur, et quid deno- 
tel ligni pulsatio. 

Media nocte vel paulo post, ligno crepitante, in 
figuram ultimz illius tub: qua personabit angelus, 
omnes e somno velut a morte excitantur, et omni- 
bus ante templum in narthece velut in terra ante 
ccelum astantibus, benedicit " sacerdos qui Chsi- 
stum refert cujus gerit sacerdotium, unde oportet 
sacerdotem preces inchoare, hic et omnes a Deo 
incipere debent, fratresque universi siinul dicen- 
(6: « Gloria tibi, Deus noster, gloria tibi, » s0- 
lita persolvunt. Nam primum oportet gloriam Deo 
reddere, et ita quie sequuntur dicere. 


CAPUT CCCV. 


. Quid significet, quod absente sacerdote initium pre- 


cum faciunt a formulis SS. Patrum nostrorum. 

Verum 8i non adsit sacerdos, qui aliis praecellit, 
incipit vel simplex monachus, et non beuedicit, 
quoniam non habet gratiam, sed per preces Patrum 


Christi misericordiam invocat, semetipsum humis 


lians in Cliristo, neque sibi confidens, sed preces 
Patrum adhibens inter quos sunt pontifices et 
sacerdotes, sed οἱ omnis sanctorum chorus quos 
Patres appellat. Postea. sanctam invocat. Spiritum 
qui preces sanclificat, ut veniat et commoretur 
nosque purget et salvos faciat ; nam quid oremus 
sicul oportet nescimus, nisi inslituamur a. divino 
Spiritu, quoniam per euin vivimus, εἰ per eum 
oramus, ait Paulus, etin eo clamamus ; « Abba Pa. 
ter; » ei statim angelos imitantur dicentes trisa. 
gien ac istud : «Sanctissima Trinitas » , quia 3 
Trinitate venit misericordia, et propter parem 
angelorum laudem soliusque in Trinitate Dei. con- 
fessionem. Deinceps traditam a Domino reciiaut 
oratioffem, cujus iu alio loco pro virihus dicemus 
interpretationem, aut potius cujus divinam senten - 
tiam multi interpretati sunt, et precipue Gregorius 
divus Nyssenus episcopus. Et postquam sacerdos 
orationis finem in modum doxologi:e dixerit, Kyrie 
eleison duodecies profertur, propter diuodecii 
nocils sicut et diei horas, οἱ ter dicentes ? Venite, 
Regem nostrum Deum adoremus, quemadinoduu 


D psallit David, et Athanasius magnus declaravit hoc 


dicendum esse in initio precum nostrarum, quo- 
niam solus rex noster 2ternus est. Christus. cum 
Patre et Spiritu, et. adorantes quo servitutem 
testamur, psalhnos secynduim  exemyplar dicimus. 


΄ 


"CAPUT €CCVI. 
De psalmo quinquagesimo. 

Primum quidem psalmum quinquagesimum re- 
citamus, qui psalmus. est. coufess;onis et propitia- 
tiouis, veniam peccatoris deprecatur, et. flayitat ve 
auferatur ab eo. Spiritus sanclus, δις potius reno- 
vetur in eo per lumilitatein et cordis contritionem ; 
quem psalinum in principiu dicimus in hymnis ple- 
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risque, quoniam peccata Adam totiusque generis Α πλείοσι λέγοµεν Üpvotc, Ἐπεὶ χαὶ ὥσπερ οὗτος τὰ 


nostri et Ecclesi: qux  estex gentibus enarrat, 
ilius quidem per voluptatem et ínobedientiam 
mortui, hujus autem, utpote prius infidelis, adul- 
terium operatz, necnou anima necem et. mortem 
utpote a Deo distantis, nunc vero misericordia 


Dei revocat? ut Spiritus sanctus »bundanter in se 


renovelur obsecrantis. 


CAPUT CCCVII. 
De psalino CXVIII qui incipit : Μακάριοι οἱ ἅμω- 
μοι. 
Verum post hunc, psalmos : « Beati immaculati, » 


secundum ordinem pronuntiamus, quibus in memo- 
riam referuntur Dei regnum et judicia et justificatio- 
nes, ct testimonia verbaque et mandata. Quos psalmos 


τοῦ ἸΑδἀμ xal τὰ τοῦ ἡμετέρου παντὸς Υένους, καὶ 
τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας διαγορξύει, τοῦ μὲν θα- 
νατωθέντος δι ἡδονῆς τῆς παρακοῆς, τῆς δὲ πρή- 
τερον ὡς ἀπίστου, µοιχείαν ἐργαζομένης, ὡς ἆπο" 
στάσης ἀπὸ Θεοῦ, xai φόνον ψυχῆς χαὶ νέχρωσιν, 
ἑλέει δὲ Θεοῦ ἑπανακληθείσης, xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν αὑτῇ δαφιλῶς ἐγχαινισθὲν δεξαµένης. 


ΚΕΦΛΛ. TZ'. 
Περὶ τῶν γα.ἰμῶν τοῦ ἁμώμου. 


Μετὰ τοῦτον δὲ τοὺς τοῦ ἀμώμου αλμοὺς χατὰ 
στίχον, τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, xal τὰ χρίματα, 
xai τὰ δικαιώµατα, χαὶ τὰ μαρύτρια, καὶ τὰ λόγιο, 
xai τοὺς νόμους, εἰς μνήμην φέροντας. Οὓς δὴ φαλ- 


licimus etiam in. commemorationibus sanctorum B μοὺς χαὶ ἐν ταῖς µνήµαις Ἰέγομεν τῶν ἁγίων. Kal 


at in sepultura fideliun. defunctorum, recordati 
sanctorum etivis Salvatoris ; hic enim solus est im - 
maculatus in. vía, necnon illi qui eum imitati sunt, 
et inde, Deo sibi propitiato, sancti evaserunt. 


CAPUT CCCVIII. 


Quamobrem mane ac vespere recitatur Sumbolum 
fdei. — - 


Αι statim istos post psalmos, confessionem fidei 
dicimus secundum traditionem paternam, dicenti- 


riica, deinde fidem annuntia ; » hac autem tides 
sacrum est Symbolum. Alius vero sanctorum dixit 
oportere fidem nuntiari mane et vespere, ila ut si 
mors superveniat, noa inveniat iu confessione. Rur- 
sum post fidem dicitur oratio 'Trisagii et « Pater 
noster ; » nam in principio et in medio et in fine 
Trinitatem oportet celebrare, quoniam ipsa est 
.0mnium causa, el per eam facintus omnia, et in 
omnibus emundati sanctiflicamur. Postea dicitur : 
« Ecce Sponsus venit, » quo patefaciunt. scopum 
nocturnz laudationis, et quadragies : « Kyrie, elei- 
&on, » perinde ac si decimas dierum horarumque 
nostrarum Deo in sacriücium ofleramus; quod 
facimus in. omnibus orationibus misericordiam a 
Deo super omnia invocantes, quoniai ipse solus 
potest nos salvare, et quia miseratione digni sumus 
qui deliquimus, necnon quia uon possumus aliun- 
de salvari, nisi sola Dei misericordia, nullam a 
nobis habentes propitiationem, sed potius habentes 
unde irascatur Deus propter ea qux perpetramus, 
loquimur ac cogitamus, quorum causa indigni 
suunus qui gratias agawus laudemusque ac. depre- 
ccinur, misi hoc solummodo dicamus : « Kyrie, 
eleison, » et in solum tnisericordem Deum spere- 
mus. Verum dicto Kyrie, eleison, invocationem 
Deipare utpote vere Seraphim honorabilioris fa- 
cimus, quoniam adhuc ipsa pro omnibus intercedit. 
Et stotim. fit. sacerdotis oratio velut. sigillum : 
v Deus misereatur nostri», quam orationem Moy- 
ses. Aaroni dicere 4 Deo precipit. Hanc autem 
docile scripsit David Dei proavus in psalmo; ct 
post eam. alia oratio Trinitatí ab omnibus nuncu- 
patur, quie confessionis speciem exprímit, quam 


ἓν τοῖς ἀπελθοῦσι πιστοῖς, εἰς μνήμην τῶν ἁγίων 

ἀγόμενοι χαὶ τῆς ὁδοῦ τοῦ Σωτῆρος. Οὗτος γὰρ ὁ 

μόνος ἅμωμος ἓν ὁδῷ, καὶ οἱ αὐτὸν μιμησάμενοι, 

καὶ διὰ τούτων ἰχεούμενοι τὺν θεὸν χαὶ ἁγιαζόμενοι, 
ΚΕΦΛΛ. TH'. 


Διατί πρωὶ καὶ ἑσπέρας τὸ τῆς πίστεως Aéryerai 
Σύμδο.ογ. 


Μετὰ τούτους δὲ εὐθὺς τὴν ὁμολοχίαν τῆς mi- 


* στεως λέγομεν χατὰ παράδοσιν πατριχὴν, λεγόντων 
bus sanctis Patribus nostris : «Surge et Deum ρἱο- 


C 


τῶν ὁσίων ἡμῶν Πατέρων, ὥς « ᾿Αναστὰς δοξολό- 
γησον τὸν θεὸν, εἶτα τὴν πίστιν ἀνάγγειλον, » xal 
ἔστιν αὕτη ἡ πίστις τὸ ἱερὸν Σ7μδολον, ἝἜτερος δέ 
τις τῶν ὁσίων φησὶν, ὡς δεῖ τὴν πίστιν ἀναγγέλ) ειν 
πρωῖ καὶ ἑσπέρας, ἵνα ἐὰν ἐπέλθῃ θάνατος, ἡμᾶς 
εὕροι ἐν τῇ ὁμολογίχ. Μετὰ δὲ τὴν πίστιν αὖθις f 
τοῦ Τρισαγίου , xaY τοῦ « Πάτερ ἡμῶν, » προσευ- 
χἠ. Ἐν ἀρχῇ γὰρ καὶ µέσῃ καὶ àv τῷ τέλει τὴν 
Τριάδα δεῖ ἀνυμνεῖν, ὅτι πάντων αὕτη αἰτία, καὶ δι᾽ 
αὐτῆς ἐνεργοῦμεν ἅπαντα, χαὶ ἓν ἅπααι τελούμεθά τε 
xai 917 χαθαιρόµεθα, Εἶτα ὅτι ἔρχεται 6 Νυμφίος, 
σηµαίνοντες τὸν σχοπὸν τῆς µεσονυχτίου δοξολογίας. 
Καὶ τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » τεσσαρᾶχοντα, ὡς ὂυ- 
σίαν ἀποδεχατώσεως τῶν ἡμερῶν ἡμῶν xal ὡρῶν 
τῷ θεῷ προσχομἰσομεν. Καὶ τοῦτο ποιοῦμεν Ev πάν 
σαις ταῖς προσευχαῖς, τὸν Ex Θεοῦ ὑπὲρ πάντα ἐπὶ- 
καλούμενοι ἔλεον᾽ ὅτι οὗτος ἰσχύει µό.ος σῶσα: 
ἡμᾶς * xol ὅτι ἑλέους ἄξιοι πεπληµμεληχότες * xal 
ὅτι οὐχ ἰχανοὶ ἄλλοθεν σωθῆναι, sl pij ἑλέει póvoo 


D θ:οῦ, οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἔχοντες ἐξίλασμα *. el μὴ τὸ 


παροργίζεσθαι μᾶλλον τὸν θεὸν δι’ ὧν ἑνεργοῦμεν. 
λαλοῦμέν τε xal διανοούµεθα, δι) ἃ οὐδ' εὐχαριστεῖν 
ἄξιοι, 9j δοξολογεῖν, 3) αἱτεῖσθαι * el. μὴ τοῦτο µόνον 
2αλεῖν, τὸ, « Κύριε, ἐλέησον, » xat εἰς τὸν ἐἑλεήμου: 
µόνον ἑλπίξειν Θεόν. Μετὰ δὲ τὸ, « Κύριε, ἐλέη 
σον, » thv ἐπίχλησιν τῆς ϐεομήτορος ὥς τ'µιωτέ- 
Q9; τῶν Σεραφὶμ ἀληθῶς ποιούµεθα, ἐπεὶ xal πρὺ 
πάντων αὕτη μεαῖτις. Καὶ ἡ τοῦ ἱερέως εὐχὴ ὡς 
σφραγὶς εὐθὺς, τὸ, « Ὁ θεὺς οἰχτειρῆσαι ἡμᾶς") 
ἤνπερ δὴ εὐχὴν, καὶ Μωῦσῆς τῷ ᾿Λαρὼν λέγειν ἀτὸ 
θεοῦ ἐπιτίθεται. Ταύτην δὲ σαφέστερον ἔγραφεν ὁ 
θεοπάτωρ Δαθὶδ Ev τῷ ψαλμῷ. Καὶ psv. αὑτὴν ἑτέ- 
pa coy ἀναφέρτται παρὰ πάντων εἰς τὴν Τρ.1δ:, 
ἥτις καὶ ὡς ὁμολογία ἐστί ' xai ταύτην τρὶς τὴν 
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ἡμέραν λέγομεν ἐνταῦθά τε, xol τῇ τρίτη ὥρα, Α ler in die recitamus: nunc quidem ac in hora 


καὶ τῇ τῶν ἀποδείπνων δοξολογία, ftz xal παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς ἁδομένη εὑρίσχεται, ὡς xal ἓν τῇ 
ἀθλῆσει τοῦ µεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου τὸ, « Δέ- 
..σποτα θεὶ Πάτερ παντοκράτορ, Κύριε Υἱὰ povoys- 
vk: Ἰησοῦ Χριστὲ, xal ἅγιον Πνεῦμα, µία θεότης, 
píx δύναμις, » xal τὰ ἑξῆς. Ταύτης τελεσθείσης, 
καὶ τὸ ὥσπερ μεσώριον λέγεται τοῦ μεσονυχτικοῦ, 
χαθά τινες ποιοῦσι xal ἐν ταῖς τῶν ὡρῶν ἆχολου- 
θίαις. ᾽Αλλ) ἐχεῖνοι μὲν ὡς θελητὸν αὐτοῖς ὡς καὶ 
&Xla; ἀχολουθίας προθυµίᾳ ἑαυτῶν καὶ διαχρίσει 
Πατέρων διενεργείτωσαν ^. «X vsvopiopéva δέ clot 
ταῦτα. 'Eyó δὲ τοῦτο εὐχὴν ὑπὶρ τῶν iv Χριστῷ 
ἀπελθόντων νομίζω αυντεθςίσθαι. Δι», « Δεῦτε, 
προσκυνήσωµεν, » αὖθις λέγομεν μετὰ τὴν εὐχὲν, 
χαὶ δύο ψφαλμοὺς, xai Τρισαργίου εὐχὴν, xaX εὐθὺς 
ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων τροπάρια, τὸ, ε Κύριε, 
ἑλέησον, » δωδεχάκις, xal τὴν ὑπὲρ αὐτῶν εὐχὴν, 
τὸ, « Μνήσθητι, Κύριε, » χαὶ οὕτως ἀπόλυσις Ὑίνε- 
ται. ᾿Αναγχαῖον γὰρ xal ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων µε- 
μνΏησθαι, ὅτι χαὶ ἡμεῖς τεθνηξόµεθα, xal μάλιστα 
κατὰ τὸ μεσονύχτιον ἑἐλπιζομένης τῖς τῶν νεχρῶν 
&vactágtu;, xai ὑπὲρ τῶν κατὰ adpxa δὲ οἰχείων 
xai πάντων ἀπελθόντων εὔχεσθαι ἀναγκαίως * ἀγά- 
πη Yág. Εἶτα ἡ ὑπὶρ πάντων xowh εὐχή τε καὶ 
δέησις Ὑίνεται, τοῦ ἱερέως ἀρχομένου, πάντων δὲ 
συνευχοµένων ὑπὲρ τῶν πιατῶν βασιλέων, τῶν 
ὀρθοδόξων ἀρχιερέων, τοῦ χαθηγουµένου Πατρὸς, xal 
πάσης τῆς bv Χριστῷ ἡμῶν ἁἀδελφότητος xal λοιπῶν 
ἄλλων Χριστιανῶν, καὶ τῶν ὀρθοδόξως χεκο'μημέ- 
νων πάλιν Πατέρων χαὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, χρειωδέστα- 
τον γὰρ ἱν τῷ τῶν εὐχῶν τέλει ὑπὲρ ἁπάντων 
µεμ»νησθαι. Ότι τοῦτο ποιοῦντες ἅπαντες ἁπαντα- 
χοῦ, ὑπὲρ ἀλλήλων εὐχόμεθα , καὶ οὕτω χἀτὰ τὸν 
θεάδελφον ἔσται ἰαθῆναι ἡμᾶς χαὶ σωβῆναι xal Exóv- 
τας χαὶ ἄχοντας. Τὰς χοινὰς δὲ εὐχὰς χαὶ ὁ πρῶτος 
ἐπισφραγίζει, διὰ τῶν εὐχῶν τῶν ἁγίων ἡμῶν Πα- 
«τέρων Χριστὸν «bv θεὸν ἡμῶν εἰς ἔλεον ἐχχαλούμενος, 
κ ΚΕΦΑΛ. T8. 


Περ) τῆς τοῦ ὄρθρου áxo.lovOlac, καὶ πρῶτον tí τὸ 
ἀν οίγεσθαι cor πυ.1ῶν τοῦ vao τὰ βηλόθυρα, 
xal αἱσέρχεσθαι ἔνδον, xal τὸ θυμίαμα. 


Καὶ οὕτως ὁ μὲν μεσονυχτικὸς ὕμνος τετέλεσται. 
Al πύλαι δὲ τοῦ ναοῦ ἀνοίγονται ὡς ὁ οὗρανὸς, xal 


tertia atque in officio Completorii quod post cc. 
nam peragitur, quz etiam ab antiquis cantata 
fuisse invenitur, sicut et in agone magni martyris 
Eustratii qui dicebat : « Domine Deus Pater omni- 
potens, Domine Fili unigenite Jesu Christe, et sancte 
Spiritus, una Deitas, una virtus, » et cxtera. (ua 
linita, media dicitur officii nocturni deprecatio; 
quemadmodum faciunt quidam in ordinibus hora- 
rum, sed isti quidem libenter illud sicut et alios 
ordines pro δι pietatis ardore et Patrum judicio 
observant ; hzc autem ista sunt przcepta. Ego vero 
lane orationem censeo pro fidelibus in Christo 
defunctis peragi. Ideo rursum post orationem dici- 
mus : Venite adoremus, atque duos psalmos et 
precationem Trisagii, statimque pro dormientibus 
versiculos recitamus, « Kyrie, eleison » duodecies, 
et orationem pro ipsis : « Memento, Domine» et 
its absolvitur. Nam necessarium est meminisse 
etiam mortuorum quoniam nos quoque moriemur, 
et przcipue media noete sperata mortuorum resur- 
reclione, ct necesse est pro propinquis secundum 
carnem ac pro omnibus defunctis exorare; hae 
enim est charitas. Deinde fit communis pro omni- 
bus oratio et postulatio, incipiente sacerdote et 
omnibus simul deprecantibus pro regibus fidelibus, - 
pro orthodoxis pontificibus, pro patre praeside, pre 
universa nostrorum in Christo fratrum familia 
clerorumque Christianorum, atque pro patribus 
el fratribus nostris qui olim in fide dormierunt ; 
quippe perutile est in fine precum de omnibus me- 
moriam facere, quoniam ita faciendo. omnes in 
omni loco pro invicem oramus, el sie, secundum 
fratrem Domini, sanabimur omnes et salvi erimus 
libentes et inviti. Communes autem preces supe- 
rior perficit precibus sanctorum nostrorum Patrum 
Christi Dei nostri misericordiam flagitando. 


CAPUT CCCIX. 


De ordine matutini officii, e! primum quid significct 
vela portarum templi aperiri , aique per illas in- 
troire, ei suffitus. 


Et sic nocturuum perficitur officium. Portz vero 
templi aperiuntur tanquam coelum, et velut a terra 


ὡς ἀπὸ τῆς γῆς εἰς αὐτὸν εἰσερχόμεθα. Καθὰ δὴ xal D in. illud ingredimur, quemadmodum el tune. qui 


τότε ἁρπαγήσονται οἱ τοῦ Χριστοῦ kv νεφέλαις. 
Καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα * xal ὡς νε- 
φέλη δὲ «b θυμίαμα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχτυ ποῦν' 
ἀλλὰ xal τὸ μεταδοτικὸν τῆς θείας αὐτοῦ χάριτός τε 
xai εὐῳδίας. Εὐθὺς γὰρ εἰσελθόντων ἁπάντων, τοῦ 
μὲν χαθηγουµένου διὰ τῆς βασιλικής 218 Πύλης 
ὡς τοῦ Χριστοῦ τοῦ διὰ πύλης εἰσελθόντος ἓν ἡμῖν 
χεχλεισμένης, τῆς 8sotóxou, καὶ τῶν οὐρανῶν ἡμῖν 
τὰς πύλας ἀνοίξαντος, τῶν δὲ λοιπῶν ἐκ πλαγίου, 
ὡς ὑπὸ τὰς πτέρυγας ὄντων αὐτοῦ χαὶ δούλων αὐτοῦ, 
ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου εὐλογεῖ, ὡς τοῦ 
Χριστοῦ ὑπουργὸς, αὐτὺν εὐλογῶν μετὰ Πατρός τὰ 
xai Πνεύματος ἐνώπιον τοῦ θρόνου xai τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ. Καὶ οἱ μὲν πάντες ἆλουσ, τὸν Τρισάγιο», καὶ 


sunt Christi rapientur in nubibus, et sic semper 
cum Domino erimus; suffitus autem quasi nubes 
quo Spiritus sanctus exprimitur, . necnon divine — 
ejus gratiz bonique odoris communicatio. Omnibus 
enim ingressis, prasside quidem per portam rega- 
lem, velut Christo per portam intrante in nobis 
clausam, scilicet Deiparz, ceelorumque nobis januas 
adaperiente, c:eteris vero a latere quasi essent sub, 
alis ejus et illius servi, sacerdos ab altari benedicit 
utpote Cliristi minister, eum benedicens cum Patre 
et Spiritu in conspectu throni et sanctorum ejus. 
Et omnes cantant Trisagion ac Pater noster, Tri- 
nitatem celebrantes cum angelis, et traditam di- 
centes orationem. De qua Trisagii oratione diguum 
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cst in memoriam velut summatim dicere quía ane Α τὰ τοῦ, ε Πάτερ ἡμῶν, ) τὴν Τριάδα ἀνυμνοῦντες 


liqua. est oratio ex antiquis Patribus composita. 
Ideo Trisayion continuo cantat Ecclesia, et in di- 
vina sacrificii oblatione ct in fine precum, et vete- 
res quosda:n hereticos. Trissgio quidquam adji- 
cientes anathemati subjecit, utque a ccelo acceptum 
ope pueri inde erepti céleste hoc carmen concinit. 
Hoc autem Trisagion οί omnis sequens oratio ad 
Trinitatem solum Deum nostrum dirigitur. Trisa- 
gion quidem ex hymno angelico atque cx Davide 
venit; ex angelis quidem cantantibus : « Sanctus, 
sanctus, sanctus » ex Davide vero dicente : « Sitivit 
snima mea ad Deum fortem vivum, » qui etiam : 


αὖν τοῖς ἀγγέλοις, χαὶ τὴν fapabsboutvnv προσευ- 
χἣν λέχοντες. Πςερὶ ς προσευγῆς τοῦ Τρισαγίοωυ 
ἄξιον mpb; ὑπόμνησιν ὡς ἐν σωνόψει εἰπεῖν, ὅτι àp- 
yala αὕτη 1j προσευχὴ, καὶ ix τῶν ἀρχαίων Πατέ- 
ρων συντεθειµένη. Διὸ xal τὸν Τρισάγιον δει ἡ 
Ἐκχκλησία διηνεκῶς ἕντε τῇ θείᾳ ἱερουρχίᾳ, καὶ 
ἐν τῷ τέλει τῶν προσευχῶν ' xal παλαιούς τινας 
αἱρετίζοντας, προαθέντας τι τῷ Τρισαγίῳ, Χαθωπο- 
θάλλει τῷ ἀναθέματι * xal ὡς ám οδρανοῦ λαβοῦσα 
διὰ τοῦ ἁρπαγέντος παιδὸς, τὸ οὐράνιον τοῦτο προσ” 
det µέλος. Ἔστι δὲ τοῦτο δὴ τὸ Τρισάχιον, xoY ἡ 
σὺν αὐτῷ πᾶσα προσευχὴ, εἰς τὴν Τριάδα τὸν µόνον 


« Miserere mei, » clamat in. psalino quinquage- B θεὸν ἡμῶν ἀναφερομένη. Καὶ τὸ μὲν Τρισάγίον ix 


simo. Igitur Trinitatem personarum ct unitatem 
nature ac virtutis Trinitatis hic hymnus sine inter- 
missione prediest. Similiter et illud : « Sanctis- 
sima Trinitas, miserere nobis, » trinitatem et uni- 
tatem edocet. Insuper istud. quoque : « Domine, 
propitius esto, » ad Patrem spectat ; illud vero : 
« Parce, Domine, » ad Filium ; hoc autem : « San- 
cte, oculos ia nos dimitte, » ad Spiritum sanetum; 
et eorum indivisibilitas liquet dum dicitur : « Pro- 
pter nomen tuum. » Et jure Patri quidem dicimus : 
« Propitius esto, » per Filium ejus reconciliati, 
Filio antem : « Parce, » utpote secundum nos nato, 
et pro nohis passo, atque- ab hominibus offenso, 
uecnon a nobis ipsis qui eum in baptisino et un- 
 guento induimus eique per communionem et cx- 
teris mysteriis conjungimur, ad iracundiam incenso 
οἱ lacessito, necnon quoniam potestatem ipse dedit 
solvendi atque ligandi, aliisque parcere nos jussit, 
verum Spiritui sancto recte dicimus : « Oculos in 
nos demitte, » quoniam vivificat nos et exhilarat 
atque corroborat, et absque ejus, potestate ac dono, 
nihil est in nobis. Hoe vero : « Domine, iniserere,» 
Trinitatem pradicat ; unus enim Domíuus Trinitas. 
Qnod ter repetitum eam rursum annuntiat, utque 
misereatur nostri invocat. Istud autem, « Gloria 
Patri et Filio εἰ Spiritui sancto, » et cartera, patet 
esse velut confessionem unius Trinitatis, ejusque 
glorificationem, in seternum ipsi decantatum. Ideo 


semper illud dicimus in initio et in fine precum ; D 


oratio auteni : Pater noster, ctsi ad Patrem diri- 
gatur et a Filio fuerit instituta, cum tamen indivi- 
sibilis sit Trinitas, unumque nomen Patris οἱ Filii 
el Spiritus sancti, Deusque sit Pater luminum 
nempe Filii et Spiritus, et Pater sit in Filio et Spi- 
ritu, Filiusque et Spiritus in Patre. illa quoque ad 
Trinitatem fertur, et dum dicltur : Pater, Filii 
quoqué et Spiritus recordatur; quod Ecclesia testa- 
tur dicens : « Tuum est regnum Patris «et Filii ét 
Spiritus sancli. » 


τοῦ ἀγγελιχοῦ ὕμνου xal τοῦ Δαθίδ ἐστι, τῶν μὲν 
ἀγγέλων ἁδόντων, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, ) «ou δὲ 
Δαθὶδ, « Ἐδίφησεν ἡ Ψυχή µου πρὸς τὸν θ:ὸν, τὸν 
ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα, » ὃς' καὶ τὸ, « Ἑλέησόν ye, » 
ἓν τῷ πεντηκοστῷ ἀνακράνει. Τὸ τρισσὸν οὖν τῶν 
ὑποστάσεων, καὶ τὸ ἐνιαῖον τῆς φύσεως xal ἑυνά" 
µεως τῆς Τριάδος, οὗτος ὁ ὕμνος Ev Extevela χηρύῖ- 
τει. Ομοίως δὲ καὶ τὸ, «Παναγία Τριᾶς, ἑλέησον 
ἐμᾶς, » τὸ τριασὺ» καὶ Bv. Exbxbáaxe:* καὶ τὸ « KÓ- 
: p:&, [)άσθητι, » τὸν Πατέρα, τὸ, « Δέσποτά, δυγχώ» 
ρησο», » τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸ, « "Άγιε, ἐπίσχεψαι, » τὸ 
«Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xaX τὸ ἁδιαίρετον αὐτῶν, iv τῷ 
λέγειν, ε Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. » Καὶ χαλὼς 
πρὸς μὲν τὸν Πατέρα, « Ἰλάσθητι, » διὰ τοῦ Υἱοῦ 
διαλλαττόμενοι λέγομεν * πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, « ΣνΥ- 
χώρῆσον, ὡς γεγονότα καθ) ἡμᾶς, xal ὑπὲρ ἡμῶν 
πεπονθότα, xal παρ) ἀνθρώπων παθόντα, καὶ ὡς 
παρ) ἡμῶν τῶν ἑνδυσαμένων αὐτὸν τῷ βαπτίσματι 
καὶ τῷ μύρῳ, καὶ ἑνουμένων τῇ χοινωνίᾳ xal τοῖς 
Ἰοιποῖς, παροργιζόµενον καὶ θλιθόµενον, xal ὅτι τὴν 
ἑξουσίαν δέδωχεν οὗτος τοῦ λύειν τε xal δεσμεῖν, 
καὶ τὸ συγχωρεῖν νενοµοθέτηχε * πρὸς bk τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὸ, ε Ἐπίσχεψαι, » ὅτι ζωοποιεζ, καὶ ἰλα- 
ρύνει, καὶ ἑνισχύει ἡμᾶς, xat χωρὶς τῆς δυνάµεω», 
αὐτοῦ καὶ δωρεᾶς οὐδὲν ἐν ἡμῖν. Καὶ τὸ, « Küpis, 
ἑλέησον, » εν Τριάδα κηρύττει * εἷς Κὐρίος yàp 
4 Τριάς. Καὶ τερὶς λεγόμενον αὑτὴν καταγγέλλει 
πάλιν, καὶ εἰς ἔλεον ἡμῶν ἐχχαλεῖται. Καὶ τὸ, 
«Δόξα Πατρὶ, καὶ Yi, καὶ ἁγίῳ Πνεύματε, » καὶ τὰ 
ἑξης, πρόδηλον ὡς ὀμολὸγία τῆς μιᾶς Τριάδος χαὶ 
δοξολογία ἐστὶν, αἰωνίως αὑτῃ προσφδομένη. Anh 
καὶ συνεχῶς τοῦτο καὶ ἓν τῷ τέλει τῶν ὕμνων xol 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς λέγομεν * καὶ τὸ, « Πάτερ ἡμῶν, , 
εἰ καὶ εἰς τὸν Πατέρα ἀναφέρεται, xal παρὰ του 
ΥἸοῦ δέδοται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἁδιαίρετος fj Τριὰς, xat Ev 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, xal ὁ θεὸς Πατῆρ τῶν φώτων ἐστὶ, τοῦ Υίου 
xai τοῦ Πνεύματος, καὶ ὁ Πατὴρ tv τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
Πνεύματι, καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν τῷ Πατβὶ, 


καὶ ij προσευχὴ αὕτη εἰς την Τριάδα ἀνάγεται ' καὶ ἐν τῷ, Πάτερ, εἰπεῖν, καὶ Yioo xal Πνεύματος Wn 
µονεύει. Καὶ ἡ Ἐκχλησία μαρτυρεῖ τοῦτο λέγουσα, "Ott, « Σοῦ ἔστιν fj βασιλεία τοῦ Πατρὸς, xal του 


Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ) 

Porro sacerdos altare incénsat templumque et 
0..nes, quoniam. omnia sunt sanctilicata, alia qui- 
dem honorans ut divina, adstantes vero sanctifi- 


0 Ἱερεὺς δὲ τό τε θυσιαστήριον θυμιᾷ, thv vabv, 
καὶ ἅπαντας, ἐπεὶ καὶ πάντα ἡγιασμένα, τὰ μὲν 
τιμῶν ὡς θεῖα, τοὺς παρεστῶτας δὲ ἁγιάζων. Διὸ 
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καὶ &nb τοῦ ΄Άγιου τῶν ἁγίων τοῦ θυσιαστηρίου ἀρχό- Α cans. Quapropter a Sancto sanetorum, scilicet 


µενος, ἅπαντα κατὰ τάξιν θυμιᾷ, οὐχ ἁπλῶς ποιῶν τὸ 
θυμίαμα, ἀλλὰ σφραγίζων, xat ἁγιάζων, καὶ τῷ Χρι- 
sti δι εὐχῆς ἀνατιθεὶς xal προσφέρων, καὶ προσαδς- 
χθῆναι ἄνω ζητῶν, al χαταπεμφθῆναι ἡ αῖν τὴν χά- 
pxv τοῦ παναγίου Πνεύματος * ὥστε διὰ τοῦ θυμιάμα- 
τος thv χάριν λαμδάνοµεν * xal μηδεὶς ἀμελείτω τοῦ 
θυμιᾷν. "Ὅλον οὖν διελθὼν ταχύτερον τὸν vabv, καὶ τὰ 
219 ἔτω, περὶ τὸ τέλος τῆς προσευχῆς τοῦ, « Πά- 
τερ ἡμῶν, » εἰσέρχεται τὰς πύλας, xal «σταυρὸν 
τυπῶν δ.ὰ τοῦ θυµιατηρίου, φησὶν, « "Οτι σοῦ ἐστιν 
ἡ βασιλεία, » ἐπισφραγίζων τὴν εὐχὴν, ὡς ἔφη 
Χριστὺς, xal τὴν Τριάδα δοξολογῶν. EIxa τὸν xa0- 
Ἠγούμενον θυμιᾷ ἐκ δευτέρου, τιμὴν διδοὺς ὡς τῷ 
Χριστῷ, xal τὰς ἓν µέσῳ ἱερὰς ὁμοίως εἰχόνας, 
καὶ τὸ θνσιαστἠρίον εἰσελθὼν, ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας 
τραπέξης στὰς, ὡς ἐπὶ τοῦ θείου θρόνου xal τοῦ 
ἱεροῦ Χριστοῦ µνήµατος, τοῦ, « Εὐλόγησον, Πάτερ, 
παρὰ τῶν ἔξω λεγομένου, ἐχφωνεῖ μετ εὐλαδείας 
καὶ πόθου, « Δόξα τῇ ἁγίᾳ xal ὁμοουσίῳ xot ζωυ- 
ποιφ xat ἁδιαιρέτῳ xol παντοδυνάμῳ Τριάδι πάν- 
τοτε, » τὸν αἴτιον πάντων xal Δἐσπότην, τὸν µόνον 
τῶν ὅλων ἐν Τριάδι Θεὺν πρὸ πάσης ᾠδῆς θεολογῶν, 
καὶ δοξολογῶν, καὶ ἀρχὴν τῶν Όμνων τιθέµενος, 
xai ὡς ἀργχὴν ὄντα πάντων χαὶ τέλος. Καὶ οὕτω τοῦ 
᾽Αμὴν λεζομένου, ὅπερ ἰστὶ βεδαιωτιχὸν xal ἀντὶ 
τοῦ Ναὶ, πάντων σιγώντων, τὴν ἔνθεον σηµαινόντων 
ἀφθεγξίαν τῶν ἀγγέλων kv τοῖς τοῦ Θεοῦ φρικτοῖς 
καὶ εὐλάδειαν, εἷς τῶν ἱσταμένων ἐχεῖσε xa τε- 


ταγµένων, τύπον ἀγγέλου φέρων ἀποσταλέντος παρὰ C 


θεοῦ, τὰ τῶν ἀγγέλων προοιµιάξεται, τὰ ἄνυμνη- 
δέντα ἐν τῇ τοῦ Κυρίου γεννήσει, ἅπερ εἷς μὲν πρό- 
τερον ἄγγελος τοῖς ποιµέσι φανεὶς προῇδεν. Εὐθὺς 
δὶ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου ὀφθὲν, ἀνύμνησε τὸ, 
« Δόξα ἓν ὑψίστοις θεῷ, » ὃ xal ἀπαρχὴ δοξολο- 
vias ἐστὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἐπὶ τῇ ἡμῶν σωτηρία. 
Δι) χαὶ ὧδε «T; προοιµιάζεται τοῦτο, xal φησι τρὶς 
εἰς δόδαν τῆς ὑπερενδόξου Τριάδος, « Δόξα bv ὑψί- 
στοις θ5ῷ. » Καὶ δὶς εἰπὼν αὖθις τὸ, « Κύριε, τὰ 
x:Um µου ἀνιίξοις, » τὸ τρίτον πάλιν φησὶν, εἰς τι- 
μην καὶ τοῦτο τῆς Τριάδος, « Κύριε, τί ἐπληθύν- 
θησαν οἱ θλἰδοντές Qoo xo χαθεξῃῆς λέγει τοὺς 
ἓξ τοῦ ὄρθρου φαλμοὺς, χαθ᾽ ἑχάστην Τριάδα φαλ- 
μῶν δοξολυγίαν ποιῶν, εἰς ἀνύμνησιν τῆς Τριάδος, 
ὅτε χαὶ ὁ ἱερεὺς τὰς ἑωθινὰς εὐχὰς καθ) ἑαυτὸν 
τῷ θεῷ ἀναφέρει, µεσίτης ἐπὶ τοῖς Ἰεγομένοις δει- 
ανύμενος, καὶ ἐνεργὰ τελῶν τὰ ἀδάμενα, τῇ] ἱερω- 
σύνῃ vàp ἅπαντα τελειοῦται. "0θεν xat ὁ ἱερεὺς 
ἄρχεται,' xol ὁ ἱερεὺς τε)ειοῖ. Εὐθὺς οὖν ὁ μὲν 
ποιῶν τὰς ἑωθινὰς εὐχὰς τοῦ θεοῦ ἑνώπιον, τὰ εἰ- 
ῥηνικἁ μετὰ τὸ τέλος τοῦ ἐξαφάλμου λέγει, πάντων 
ὑπερευχόμενος * xal πάν-α ἀνάπτεται τὰ (Uto, 
διὰ τὸ, « Δόξα Κυρίου περιἐλαμφεν αὐτούς. » Καὶ 
τὸ « Orb; Εύριος, » μετὰ μέλους ἐχφώνως ἄδεται 
κατὰ µίµησιν τῶν δοξολογθύντων ἀγγέλων. Καὶ οἱ- 
χειότατο» τὸ λεγόμανον, « 8:5; Kópto;, xal ἱπέφα- 
εν ἡμῖν, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος σαρχωθείς. Εὐλογημέ- 
vog 6 ἑρχόμενος, αὐτὸς ὡς θεὸς διὰ σαρχὸς, « Ἐν 
ὀόματι Κυρίου, » τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ καὶ ἑαυτοῦ. 


. 9 * 


aliari incipiens, omnia secundum ordinem incen- 
sat, non solum suffitum faciens, sed et signans 
et sanctificans, Christoque per orationem adhibens 
et offerens, ac deprecans ut coelitus accipiatur et 
desuper nobis gratia sanctissimi Spiritus demittatur; 
ita ut per incensum gratiam accipian;us ; nenro igi- 
tur suffimentum negligat. Iiaque toto templo velo- 
cius permeato, et foras egressus, circa finem ora- 
lionis : Pater noster, portas intrat, et erucem 
effingens in incensando dieit : « Tuum est regnum, » 
obsignans orationem quam Christus docuit, et 
Trinitatem glorifieans. Deinde presidem rursum 
incensat, honorem tribuens Christo, necnon pariter 
sacras imagines in medio positas ; deinde ad altare 
progressus, stansque im conspeclu mens» sacre, 
lanquam ante thronum Dei et sacrum Christi wo- 
numeutum, ceteris qui foris sunt prolocutis : « Be- 
nedicite, Pater, » ez clamat cum pietate et amore : 
« Gloria sancte et consubstantiali et vivifiez, οἳ 
indivisibili atque onuipotenti Trinitati sit semper,» 
omnium auctorem ac Dominum solum universorwn 
in. Trinitate Deum ante quodlibet carmen prai- 
cans et glorificans, eumque hymnorum principium 
ponens utpote principium flnemque universorum. 
Sicque dicto « Àmen, » quod est affirmativum ct 
loco vocis : « Etiam » positum, omnibus silentibus, 
quo sacrum significatur angelorum silentium eo- 
rumque pietas inter tremenda Dei mysteria unus 
ex stantibus ibique in ordine assistentibus, imagi- 
nem ferens angeli a Deo missi, angelicum inchoat 
canticum in nativitate Domini eantatum, quod an- 
celus unus apparens pastoribus prius quidem prze- 
cinit, statim vero multitudo coelestis. exercitus 
visa est concinens : « Gloria im excelsis Deo, » 
quod est initium laudationis ab ipsis angelis pro- 
pter salutem nostram petac:a. Propterea tunc 
unus illud inchoat, et ter dicit in gloriam ejus 
quie est saper omnenr. gloriam Trinitatis : « Gloria 
i excelsis Deo, » bisque rursum dicens : Domine, 
labia mea aperies, » tertio dieit ilerum, ct ὃς 
quoque in honorem Trinitatis : « Domine, quid 
mültiplicati sunt qui tribulant me? s ezterosque 
recitat psalmos ex officio dilueuli, secundum siu- 
gulos tres psalmos doxologiam faciens, in laudet 
Trinitatis, quando sacerdos matutinas preces seor- 
sim Deo nuncupat, in dictis n:ediator apparens ct 
epere cantata perliciens ; nam omnia aacerdotio 
sunt sanctificata. Unde sacerdos incipit, eL sacerdos 
perficit. Statim ergo. qui preces matutinas facit in 
eonspectu Dei, finitis sex psalmis, verba pacis facit 
pro omnibus deprecans, et omnia accenduntur lu- 
mina propter illud : « Gloria Domini circumfulsit 
eis. » Deinde illud : « Deus Dominus » cum cantu 
voce alia dicitur ad instar laudantium angelorum ; 
el convenientissimum est quod cantatur : « Deus 
Dominus illuxit nobis, » nempe Verbum Dci incar- - 
natum : « Benedictus qui venit, » ipse scilicet Deus, 
per carnem ; « In nomine l'omiui, » nempe sui Pa- 
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tr.s suoque nomine, Et iia si festum quidem fuerit, 4 Kat οὕτως εἰ μὲν Bopit, τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς ἄδε- 


lxec de festo cantantur ; οἱ vero sancti. cujusdam 
fit memoria, de sancto eoncinuntur, quoniam per 
Iucarnatum natura fuit sanctificata. Et merito my- 
steria Nativilatis-et Epiphaniz Salvatoris per car- 
nem in nocte apparentis repriesentantur, quopiam 
in nocte isiud factum est; ait enim Isaias : « In 
tenebris et in umbra ignoranti:e nobie sedentibus 
lux magna apparuit. » ldeo ei nos qui in nocte hu- 
jus mundí degimus, media nocte venturum exspe- 
ciamus dilectum animarum nostrarum sponsum 
amatoremque nostrum. Sicque deinde Psalterii re- 
c.Latio conficitur, et post singulos tres psalmos, 
dieto ε Aileluia, » fit ἀοχο]ορία : Trinitatis quidem 
qu: per hag voces ; « Gloria Patri et Filio οἱ Spi- 


ται * εἰ ὃ ἁγίου μνήμη τινὸς, τὰ τοῦ ἁγίου. Ἐπκεὶ 
διὰ τοῦ σαρχωθέντος ἡ φύσις ἡγίασται. Καὶ εἰνδ. 
τως τὰ τῆς γευνήτεως καὶ ἐπιφανείας τοῦ Σκοτξρος 
τὸ κατὰ σάρχα bv τῇ νυκτὶ ἐχτυποῦται» ἐπεὶ καὶ 
ἐν νυχτὶ γεχέννηται ' ὅτι καὶ τοῖς kv σχότει xol 
σχιᾷ τῆς ἀγνωσίας καθηµένοις ἡμῖν φῶς τὸ μέγα 
ἐπέφανεν, ὁ Ἡσαΐας φησ[. Διὸ xaX οἱ ὡς ἐν νυχτὶ 
τῷ Bp τούτῳ, ἓν τῷ µέσῳ τῆς voxsb; ἐλθεῖν τὸν 
ἐρώμενον ἡμῖν τῶν ψυχῶν νυμφίον xaX ἡμῶν ἑρῶντα 
ἀπεχδεχόμεθα. Καὶ οὕτω χαθεξῆς fj τε vU φαλτῇ- 
ρος στιχολογία τελεῖται, “κατὰ τρεῖς τε φαλμοὺς 
ἑοξολογία µετὰ τὸ ᾽Αλληλούῖα γίνεται, τῆς Τριάδος 
μὲν διὰ τοῦ Δόξα Πατρὶ καὶ Υῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύ» 
µατι δοξολογονµένης, τῆς σαρχώσεως δὲ τοῦ AC 


ritui sancto, » celebratur, Verbi vero incarnationis D you διὰ τοῦ λλληλούϊα, ὁ θεὸς ἔρχεται Epyunyrvo- 


per illud « Alleluia » quod Deus venit interpreta- 
tur; quod ejus in terram adventum significat, tum 
priorem per carnem in paupertate factum, tum 
posteriorem quem in gloria faciendutn a colo ex- 
speetamus. Postea lectiones sacrorum scrmonum 
ponuntur, in institutionem mysteril et encomiuin 
sanctorum quorum solemnia celebrantur, quouiam 
In illo futuri sseculi panegyrico et mysteria Dei, ac 
presertiin incarnationis celebrabuntur, et cum eis 
ngopes eorum qui pro iilo certaverdnt, quemadmo- 
dum in epiniclis regis et illi qui pro eo pugnave- 
runt. commemorati coronantur, ut sepius dixit 
Chrysologus. Verum post lectionem cantatur hym- 
nus &b his incipiens : « Multum misericors, » qui 
est velut quoddam epinicion Dei mirabilia enar- 
rans, et in priniis animarum nostrarum ex /Egypto 
nempe peccato et errore ad fidem Christi transitum, 
liberationem nostram a Pharaone et JEgyptiis, 
diabolo scilicet et daemonibus, iter expeditum ex 
mari tent:tionum vite quod in sicco, forti vila 
nullisque (luctibus sgitata in virtute Dei el patien- 
tía tribulationum velut virga crucis virtute in ba- 
ptismo roboratl facimus, liberationem a deserto 
peceati in quo versabamur propter nostram in 
wlimplendis preceptis ignaviam , nosiraasque ad- 
versus Deum laborum causa. murmurationes, qui 
tamen nutriti. eramus verbo vitze multo manna 
prastantiori et potati fluento sanguinis ea latere 
Christi mauantis, tanquam ex lac vita solutionem, 
Ecclesi redemptionem ab Amalec, Seon et Og 
hisque similibus, Diocletiauo, Maximino, Apostata 
(Juliano) ceterisque tyrannis impiissimis, utpote 
desirucio illorum infldelium regno, ita et tyrannide 
daemonum quibus tribolationes accidunt sanctis in 
lac viia ct vari» tentationes, necnon mansionem 
in terta promissionis, et haereditatem caelestem per 
Jesum Filium Dei vivi qui est pars et bzreditas 
nostra, qui nos ab infidelibus segregatos ad coele- 
stem Hierosolymam perducit, sacerdotii et sacrifi- 
cii viventis dona tanquam moguus pontifex largi- 
tus, εἰ tarquam solus rex per naturam regnum 
futurum nobis largiturus, et rcgni ejus non erit 
finis. At post lios cautus, electi alii psalmi et byuni 


pévou, ὃ τὴν ἐπὶ γῆς αὐτοῦ παρουσίἰαν σηµαίνει, 
τὴν τε πρότερον διὰ σαρχὸς bv πτωχείᾳ Υεχενηµέ- 
vv, χαὶ τὴν ὕστερον πάλιν μετὰ δόξης ἀπ oüpa- 
νοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπεχδεχομένην, Καὶ ἀναγνώσεις s 
piv λόγων τίθενται, εἰς διδασκαλίαν τοῦ μυστηρίου, 
xai ἐγχώμιον τῶν ἀνυμνουμένων ἁγίων ' ἐπεὶ 
καὶ iv «fj πανηγύρει ἐχείνῃ τοῦ μέλλοντος f τὰ 
μυστήρια ἔσονται δοξολογούµενα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ 
τῆς ἑνανθρωπήσεως μᾶλλον, ἡ σὺν αὐτοῖς καὶ τὰ 
ἆθλα τῶν ἀγωνισαμένων ὑπὲρ αὐτοῦ, 990) ὡς xo 
ἐν τοῖς ἐπινιχίοις τοῦ βασιλέως, xat οἱ δι αὐτὸν 
ἐναθλήσαντες ἀναγορευόμενοι σατεφανοῦνται, UN 
πολλάκις ὁ Χρυσοῤῥήμων φηαί. Μετὰ τὴν ἀνάγνω- 


C σιν δὲ xal ὁ τοῦ πολυελέου ἄδεται ὕμνος, ἐπινίχιός 


τις Qv, xai τὰ τοῦ θεοῦ θαυμάσια διηγούµενος, 
xal μάλιστα τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῆς ἁμαρτίας δηλον; 
ότι xal πλάνης τῶν Φυχῶν ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν διάθατιν, καὶ την ix «oU Φαραὸ 
καὶ τῶν Αἰγυπτίων, τοῦ διαδόλου δηλαδη χαὶ τῶν 
δαιμόνων, ἐλευθερίαν ἡμῶν, xai τὴν Ex τῖς θαλάσ- 
σης τῶν π:ιρασμῶν τοῦ βίου, διὰ ξηρᾶς, τῆς ἰσχυ- 
ρᾶς καὶ ἀχυμάντον ζωῆς àv ἰσχύῖ θεοῦ τῇ καρτερ΄ᾳ 
τῶν θλίφεων εὑὐσταλῃ πορείαν, ὡς ῥάδδῳ του 
σταυροῦ τῇ δυνάμει ἑνισχνθέντας ἓν τῷ βαπτίσµατι, 
xai τὴν ἀπὸ τῆς ἐρημικῆς καχώσεως διὰ τὴν ἐν 
ἡμῖν ῥᾳθυνμίαν kv τῇ ἐκπληρώφει τῶν ἐντολῶν, καὶ 
τὸν εἰς θεὸν γογγυσμὸν διὰ τοὺς πόνους, καίτοι Yt 
τρεφοµένων ἡμῶν τῷ ζωῆς ἄρτῳ ὑπὲρ τὸ μάννα. 


D Καὶ ποτιζοµένων τῷ νάµατι τοῦ ἐκ τῆς πλευρᾶς 


Χριστοῦ αἵματος, ὡς ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἐλενθε- 
ρίαν, xal τὴν ἐκ τοῦ ᾽Αμαλῆκ χαὶ Σηὼν καὶ Ὦγ καὶ 
τῶν ὁμοίων ἐχείνοις, Διοχλητιανοῦ τε xai Μαξιµ/- 
νου xal ἁποστάτου xol τῶν λοιπῶν ὃδυσσεθεστάτων 
τυράννων , τῆς Ἐκκλησίας ἀπολύτρωσιν ὡς τῆς 
βασιλείας ἑχείνων τῶν ἀπίστων καταπεσούσης, ἅμα 
τῇ τυραννίδι τῶν δαιμόνων, δι’ ὧν αἱ θλίψεις τοῖς 
ἁγίοις ἓν τῷδε τῷ βίῳ καὶ τὰ ποικίλα τῶν πειρασ” 
μῶν, καὶ τὴν ἐκ τῶν πειρασμῶν τε xal πόνων, tii 
εἰν γῆν τῆς ἐπαγγελίαφ κατασχήνωσιν καὶ xÀnpo- 
νοµίαν τὸν οὑρανὺν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντο; 
Θεοῦ. "Og καὶ κληροδότης ἔσται, καὶ χληρονομία 
ἡμῖν, καὶ χωρίζων ἡμᾶς τῶν ἀπίστων, καὶ εἰς τὴν 
Ἱερουσαλ]ιι ἐμδιδάζων τὴν ἑπουράνιον, κτὶ τὰ τῆς 





c6! 


DE SACRA PHECATIOSE, 9 0 


ἱερωσύνης xal θυσίας τῆς ζώσης ὡς μέγας ἱεράρ- A festis accommodati ve' sanciis modulantur qui sunt 


χης διξοὺς, xaX ὡς µόνος βασιλεὺς κατὰ φύσιν δια- 
θεῖναι µέλλων τὴν βασιλείαν τὴν µέλλουσαν. Καὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Mexà δὲ τὰ 
ἄσματα ταῦτα, xal ἐχλογαὶ ἕτεραι ὕμνων φαλμιχῶν 
ἁρμύζουσαι ταῖς ἑορταῖς f| τοῖς ἁγίοις ἑπάδονται, 


pradicationes mirabilium Dei. Sicque praedicatur 
Evangelium, quod. ona obsignat et perficit. ac 
mysteria profert; per ipsum quod celebratur my- 
sterium clhorea agitur οἱ per canoues cantantur 
epinicia. ; 


προχηρύγματα οὖσαι τῶν Üaugaclow τὸῦ θεοῦ. Καὶ ηὕτω τὸ πάντα σφραγίζον xai τελειοῦν xal τὰ 
µυστέρια παριστῶν χηρύττεται Εὐαγγέλιον. ,Δι' αὐτοῦ δὲ τοῦ μυστηρίου φανερωθέντος ἡ yo- 
psiz συνίσταται, καὶ διὰ τῶν κανόνων τὰ ἐπινίχια ἄδεται, 


. ΚΕΦΑΛ. ΤΗ. 
Περὶ τῶν ἓν τοῖς κανόσι» ἁδομένων ᾠδῶν 
ἐγγέα. 
Διὸ xal πᾶσαι παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν µελῳ- 
δηθεῖσαι πρότερον ἀναμέλπονται qéal* χαὶ πρώτη 
piv ἡ τῆς Μαριὰμ.τοῦ Μωῦσέως ἐπὶ τῇ διαδάσει 


τοῦ Ἰσραίλ» δευτέρα δὲ fj τοῦ Μωῦσέως μετὰ τὴν B 


τῆς ἑρήμου διάδασιν * τρίτη ἡ τῆς "Avv μετὰ τῆς 
στειρώσεως λύσιν xal «εν ἱερὸν xapmbv τοῦ Σα- 
pov? εὐχαριστήριος προσευχὴ εἰς προτύπωσιν τῆς 
στειρενούσης πρότερον Ἐχχλησίας. Καὶ γεωργη- 
σάσης xat' ἐπαγγελίαν, xol τεχούσης ὕστερον ἡερεῖς 
τε ὡς τὸν Σαμουᾖλ, xol διὰ ἱερέων βασιλεῖς ὡς τὸν 
Δαθδιδ, xaX τοὺς ἐξ αὐτοῦ, τοὺς ἁποστύλους xat ἰε- 
ῥάρχας, «at δι’ αὐτῶν τοὺς Χριστιανῶν βασιλεῖς " 
τετάρτη τε ἡ τοῦ Αθδαχοὺμ, ὃς τὸν 8eby ix θαι- 
μὰν εἶδεν ἐξ ὄρους ἑρχόμενον χατασχίου, ἤτοι ἐξ 
Ἀνατολῶν τὸν ἄδυτον "Ἠλιον Χριστὸν &x Παρθένου" 
πέµπτη ἡ τοῦ Ἡσαῖου, ὃς «b τέρας προὠγγειλεν, 
ὡς « Ιδοὺ fj Παρθένος ἐν γαστρὶ Ἀέψεται, χαὶ τὸν 
Ἐμμανουὴλ τέξεῖαι, » χαὶ τὰ λοιπὰ προήγχειλε 
τοῦ ἀγαπητοῦ, xol τὴν τῶν νεκρῶν ἑξανάστασιν * 
ἕκτη δὲ ἡ τοῦ Ἰωνᾶ ᾠδῆ, ὃς τὸν τρ'ηµέρως ταφέντα 
xii ἀναστάντα διὰ τεῦ χῄήτους προἐγραψε’ χαὶ d 
τῶν τριῶν παίδων ἑθδόμη πρὸς θεὸν µελῳδία, tv 
τῇ χαμίνφῳ μὴ φλεγομένων, εἰς τύπον τῆς θείας 
σαρχώσεως * καὶ f) δοξολογία αὐτῶν ὀγδόη, ἣν μετὰ 
πάσης ἐποιοῦντο τῆς χτίσεως, τὴν τῆς οἰχουμένης 
, ἁπάοης caque δηλοῦντες ἐπίγνωσιν elc τὸν συγκα- 
ταδάντα θεὺν, xaX bv τῇ καμίνῳ τούτους δὄρυσί- 
σαντα, χατὰ τύπον τοῦ ἱερωτάτου βαπτίσματος" 
xai ἑννάτη δὲ ἡ τοῦ Ζαχαρίου ἐπὶ τῷ vli προ- 
φητεία iv τῇ γεννήσει τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Bzztt- 
στοῦ, ὃς xazà Lv χλῆσιν προοίµιον καὶ πρόδρομος 
2921 ἣν τῆς χάριτος * χαὶ σὺν αὐτῇ xax πρὺ ταύτης 
xai πασῶν ἑξαιρέτως, τῆς ἑξαιρέτως xal µόνης 
παναμώμου xài ὑπεραγίας ἁγνῆς «5h τῖς θεοτόχου 
xal ὑπερενδόξου Μαρίας, προφητιχἡ τε xal θεο]ο- 
qo xat ἡγιασμένη xal paxapía τελοῦσα παρὰ πά- 
σας, ὡς ἐπὶ τῷ ἀπειράνδρῳ τόχκῳφ αὐτῆς ῥηθεῖσχ. 
Ἐν ᾧ ἡμῶν τοῦ νέου Ἰσραὴλ ὁ ἐξ αὐτῆς σαρχωθεὶς, 
ὡς ἐπηγγείλατο τῷ ᾿Αθραὰμ, ἀντελάδετο. Ταύτας 
τοίνυν τὰς ἑννέα ᾧδας, εἰς τρ.σσὺν τύπον τῆς ὑπερ- 
θέου Τριάδος, ἡ Ἐκκχλησία καθ᾽ ἑκάστην ὡς ἐπινί- 
χιά τε xai χαριστέρια διὰ τῶν χανόνων με]ῳδεῖ. 
Καὶ τρεῖς kv τούτοις ποιεῖται στάσεις, Χὰν τούτῳ τὴν 


CAPUT CCCX. 


De novem hymnis Biblicis qui ex Cunonum prescripto 
canunivr. 


Idcirco prius cantantur cantica a sanctis pro- 
phetis modulata ; primum quidem Marie soro- 
ris Moysis, dum Israel mare transiret, secundum 
vero Moysis post transitum ; terlium Anns post 
solutam sterilitatem productumque sanctum fru- 
etum, nempe Samuelem gratiarum actionis oratio, 
in figuram Eeclesi» prius sterilis posterius autem 
parturieniis ei filiorum Letantis, nompe sacerdo- 
tum Samuelis instar, et per sacerdotes regum ut 
David, et seminis ejus, apostolorumque et ponti(i- 
eum, et per eos regum Christianorum. Quartum cst 
Habacuc, qui vidit Deum ex Tbxman venientem, 
de monte obumbrato procedentem. Solem scilicet 
qui nescit occasum ex Oriente de Virgine Coristum 
progredientem. Quintum JIsaiz qui signum annun- 
liavit dicens * « Ecce Virgo concipiet in utero, et 
paret Emmanuel; ceeteraque de. desiderato pr;edi- 
xii ac mortuorum resurrectionem. Sextum Jon: 
qui per triduum scpultus in ceto resurrectioncin 
prefiguravit. Septimum est trium puerorum ad 
Deut canticum in fornace nequaquam adustorum, 
in figuram diving incornationis. Octavum est eo- 
rum glorificatio quam cum tola creatione fecerun!, 
recie patefacientes cognitionem — univers» erroe 
Dei qui cum eis perambulabat, eosque in camino 
rore spargebat. Nonum denique est. Zaeharise de 
filio prophetantis, in nativitate Filii cjus Baptista", 
qui secundum vocationem erat procmium et prz- 
euraor gratie, necnon cum illo et ante illud et 
super omnia, canticum ejus qua eximie eL sola est 
prorsus intemerata ac sanctissima, caste scilicet 


- Deipore Marie omui honore dignissinxe, quod est 
D propheticum simulque theologicum .sauctumque et 


pre omnibus prosperum, uipote de conceptu ejus 
sine semine effecto pronuntiatum, in quo nos no- 
vum Israel Deus ex ea incarnatus, quemadmodum 
Abraham pronissum fuerat, suscepit. ως igitur 
novem cantica, in triplex signum diviuissima Tri- 
nitatis, Ecclesia, singulis diebus, velut epinicia et 
gratiarum actiones, ex precepto canonum modula- 
tur; tresque. in eis stationes facit, quo etiam Tfri- 
nitatem honorat, quarum unam agit in fiue tertii 
cantici, sacerdote doxologian dicente. 


Τριάδα τιμῶσα, plav μὲν κατὰ τὸ τέλος τῖς τρίτης ᾠξῆς, τοῦ ἱερέως δοξολογ«ὔντο;. 


N KE?AA. TIA'. 
Περὶ χαθισµάτων.. 
Εἶτα χαθτµένων γαὶ ἀνυμνούντων, τὸ μὲν καὶ 6:à 


CAPUT CCCXI. 
De Psalmis cauticisque que a sedentibus concinuntur. 
Deinde sedentibus simulque laudantibus, iliud 


- 


oT1 SYMEONIS TIIESSALONICENSIS ΛΗΟΠΙΕΡ. 9 


quideni propter modicam corporis requiem , istud A μιχρὰν τῆς σαρχὸς ἀνάπανσιν, τὸ δὲ ὅτι xal χαθη- 


vero quoniam et. sedentes οἱ stantes oportet Deum 
laudare, e sanctorum scriptis argumeuia de festo 
in conmunem doctrinam leguntur. 


CAPUT CCCXII. 


De brevi ει diffusiore (in sanctum tel festum aliquod) 
hymno. 


Finito sexto cantico flt similiter, sacerdote doxo- 
logiam dicente, et dicitur lectio brevis ας est 
velut laus festi in versiculo contracta, et lectio 
quoque appellata οἶχος scu domus, utpote comple- 


. ceps in semetipsa totam festi materiam, vel vitam 


cujusque sanctorum, οἳ in fine lectionis brevis 
mora interponitur per brevem melodi:m quod (it 
etiam qpamlo legitur hymnus cui nomeu. συναξά- 
ριον, in. quo suuimatim dicuntur que ad festum 
spectant vel Acta. sanctorum quorum in die agítur 
festivitas, simulque comprehenduntur ut in compen- 
dio agones ejus qui celebratur et czelerorum, ac in. 
ismbico carmine singuli eorum laudibus exornan- 
tur. Át post octavum canticum nono incipiente, 
mognificat sacerdos prestantiorem omuibus san- 
etis Deiparam, cui Deus vere fecit maguà et mira- 
lilia, utpote ex ea incarnatuis,let quam Seraphim ac 
Cherubim przcellentem manifestavit, cujus gratia 


µένους xai ἱσταμένους δεῖ τὸν θΘεὸν ἀνυμνεῖν, ὅτε 
καὶ τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς εἰς δ.δασκαλίαν χοινην Ex 
τῶν ἁγίων ἀναγινώσχεται. 

ΚΕΦΑΛΛ. TIB. 


Περὶ xovtaxiov καὶ olxov. 


Καὶ 'perk τὴν Éxtnv. ὡσαύτως, τοῦ ἱερέως Co£o- 
λογοῦντος, τὸ χοντάχιων λέγεται, ὡς συνεπτυγµένη 
ἐν τροπαρίῳ εὐφημία τῆς ἑορτῆς * xal ὁ λεγόμενος 
οἶχος, ὡς περιέχων ky ἑαυτῷ πάντας τοὺς λόγους 
τῆς ἑορτῆς, Sj τὴν βιοτὴν τῶν ἁγίων ἑχάστου, xat εἰς 
τὸ τέλος λήγων τοῦ χονταχίου, ἓν μιχρῷ µελῳφδήματι" 
ὅτε xat τὸ λεγόμενον ἀναγινώσχεται Συναξάριον, ὡς 
3| τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς ἓν συνόψει λέγων, $ τὰ περὶ 
τῶν τελειωθέντων ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἁγίων, ἅμα χαὶ τοῦ 
ἑορταζομένου χαὶ τῶν λοιπῶν ἐν ἐπιτομῇ περιέχον 
τὰ σχάµµατα, xal iv ἱάμθοις ἕχαστον αὐτῶν ἆν- 
υμνῶν. Μετὰ δὲ τὴν ὀγδόην ἓν τῇ τῆς ἑννάτης ἀρχῇ 
Μεγαλύνει την ὑπὲρ τοὺς ἁγίους ἅπαντας θεοτόχον. 
"H μεγαλεῖα θανμαστὰ ὁ θεὸς ἐποίησεν ἀληθῶς, ὡς 
ἐξ αὐτῆς σαρχωθεὶς, xal τῶν Σεραφὶμ καὶ Χερου- 
€ ἀνέδειξεν ὑπερτέραν, Ev ᾗ καὶ µέλπει τὰ τῆς 
θείας ᾠδῆς αὑτῆς. "Ev τῷ τέλει δὲ τῆς ἑννάτης alvel 
τὴν Τριάδα μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁ ἱερεύς. 


divinum ejus canticum modulatar. Deinceps in (ine noui cantici Trinitatem laudat cum angelis sacerdos. 


CAPUT ( CCXIHII. 


De hymno in quo tox ἑξαποστειλον frequentatur, et 
de laudibus et de magna doxologia. 


Deinceps diciiur hymnus nomine emissarius 
propter illud : « Emitte lumen tuum, » quasi lucem 
infundens dictus ante psalmos laudativos. Qui 
landum psalmi totam convocant et adducunt crea- 
lionem, angelos scilicet aliasque creaturas ad lau- 
dandum eum qui fecit ea, cum universa Dei opera 
testeztur se in Verbo et Spiritu esse creata, Dixit 
enim, et facta suut, inquit; ipse mandavit, οἱ creata 
sunl; dixit, propter Yerbum , mandavit propter 
operationem! Spiritus. Et. post tres acconinodatos 
laudum psalinos, rursum dicitur gloria in honorem 
Trinitatis, seu magna conficitur doxologia. llc est 
qui ab initio jam dicla estin proaumnio operis : 
« Gloria in altissimi» Deo ; » nunc vero integra cum 
cantu ab omnibus simul dicilur, cum mysterium 
iu toto mundo fuerit manifestatum non pastoribus 
tanium, sed οἱ gentibus universis. ldeo dieitur : 
« Laudamus te, beuedicimus te, adoramus te, glo- 
rillcamus te, gratias agimus tibi propter maguam 
gloriam Luam ; » pleni enim sunt coeli οἱ terra glo- 
ría ejua. Cujus? Dei scilicet in Trinitate ; quapro- 
pter de divinis loquitur Ecclesia clamans : « Do- 
wine, rex colestis , Deus Pater. emnipotens ; 
liomine, Fili uoigenite Jesu Christe, ct sancte Spiri- 
tus. » Eu tres personas praedicavit hymnus in una 
leitate, nam dicendo : « In aliissimis Deo, οἱ lauda- 
mus te, » patefecit. unitatem, numero autem per- 
sonas proclamavit, Deinde Dei Verbi incarna- 
tonem claris verbis celebrat clamans: « Domine 
Deus, agnus Doi, » quod ab Isaia et prxcursore 


ΚΕΦΑΛ. TIT". 
Περὶ ἐξαποστε.].Ἰαρίου, xal τῶν atrov, xal trjc 
μεγά ης 9o£oAojlac, 

Καὶ τὸ ἑξαποστελλάριον λέγεται διὰ τὸ « Ἐξαπύ- 
στειλον τὸ φῶς σου, » ὡς φωταγωγιχὸν mph τῶν αἵ- 
νων λογόµενον. Καὶ οὕτω τὰ τῶν αἴνων ἐπάγεται 
πᾶσαν συγχαλουµένων τὴν χτίσιν, ἀγγέλους ἅμα xol 
πάντα τὰ κτίσματα, el; τὴν αἴνεσιν τοῦ πεποιηκχότος 
αὐτὰ, xal πάντα ἔργα Θεοῦ μαρτυρούντων ἐν λόγφ 
καὶ Πνεύματι γεγονότα. « Αὐτὸς γὰρ εἶτε, xai 
ἐγενῤθησαν, φησὶγ, αὐτὸς ἑνετείλατο xal ἐχτίσθη- 
σαν, » τὸ, Εἶπε, διὰ τὸν λόγον, τὸ Ἐνετεί,.1ατο διὰ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ Πνεύματος. Kat μετὰ τοὺς &ppo- 
δίους ὕμνους τῶν αἴνων, χαὶ τὸ, « Δόξα xal vov,» 
εἰς τιμὴν τῆς Τριάδος, fj µεγάλη δοξολογία τελεῖται. 
Λὕτη δέ ἐστιν ἡ καὶ ἐξαρχῆς ῥηθεῖσα Ev προοιµίοις, 
τὸ, « Λόξα kv ὑφίστοις θεῷ, » νῦν δὲ τελεωτέρως 
καὶ μετὰ μέλους xai παρὰ πάντων ἀἁδυμένη ὁμοῦ, 
ὡς τοῦ μυστηρίου Ev ὅλῳ φανερωθέντος τῷ χόσμῳ, 
xai οὗ τοῖς ποιµέσι póvov, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι. Aib. xal, « Ὑμνοῦμέν σε, » φησὶν, « εὖλο- 
γοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν σε, δοξηλογοῦμέν σε, εὖ- 
χαριστουμὲν σοι, διὰ tbv μεγάλην σου δόξαν. 0 
ΙΠλέρτς γὰρ ὁ οὐρανὸς xai dj yf, Υέγονε τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Τΐνος ; Tou ἐν Τριάδι Θεοῦ. Aib καὶ θεολοχεῖ 
i Ἐκκλησία, βοῶσα, « Κύριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, 
Oct Πάτερ παντοχράτορ Κύριε Ylk μονογενὲς Ἱη- 
σοῦ Χρ:ατὰ, xal ἅγιον Πνεῦμα. » "oj τὰς τρεῖς — 
ἐχήρυξεν ὑποστάσεις kv μιᾷ θεύτητι. To γὰρ, Ev. — 
ὑψίστοις Θθεῷ, } λέγειν xal, € Ὑμνοῦμέν σε, τὸ 
ἐνιαῖον ἑδήλωσε. 999 To δὶ ἀριθμῷ, τὰς ὑποστά- 
σεις κατέγγειλεν. Εἶτα καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
σάρχωσ:ν ἀνυμνεῖ λαμπρῶς, ἐκθοῶσα, « Κύρα ὁ 


—- 


913 


DE SACRA PRECATIONE. 


r4 


Gehe ὁ ἁμνὸς v;0. θεοῦ, » ἀπὸ τοῦ Ἡσαῖου xai τοῦ Α accipit propter passionem et occisionem ; « Fiiius 


Προδρόμου λαξοῦσα, διὰ τὸ πάθος χγαὶ τὴν σφαγὴν, 
ε Ὁ Yi5; τοῦ Πατρὸς, » ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου πλου - 
τοῦσα, «€ Ὅ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χύσµου, ἑλέη2ον 
ἡμᾶς.) «'O αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ xóspo», πρὀσ- 
δεξαι τὴν δέῃησιν ἡμῶν, » ἀπὸ τοῦ Ἡσαῖο, ἔχουσα. 
« Ὁ χαθήµενος ix. δεξιῶν τοῦ ' Πατρὸς, ἑλέησον 
ἡμᾶς, » ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου» » τὸ δὲ, Πρόσδεξαι, 
xai τὸ, Ε.έησον, ἀπὸ τοῦ Δαθίδ. « "Ozt σὺ el μόνος 
ἅγιος, σὺ εἶ pvo; Κύριος, Ἰησοῦ Χριστὲ, εἰς δόξαν 
Θεοῦ Πατρός. "Aufjv » ἀπὸ τοῦ Παύλου’ « Καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, χαὶ αἱνέσω τὸ ὄνομά 
- 609 εἰς τὸν αἰῶνα xa εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » ἆπλ 


τοῦ θείου A26(5* τὰ λοιπὰ δὲ εὐχῆς xat ὄσβσεως, xat. 


προφητιχάο 
ΚΕΦΑΛ. TIA. 
Περὶ τοῦ τρισαγίου Όμνου. 

Ka τελευταῖον ὁ ἀγγελιχὸς ὄμνος, 0; 6h χαὶ παν- 
τὸς ὄμνου σφραγίς "ὅτι xa εἰς τὸν µόνον θεὸν àva- 
φέρεται τὸν ἁγίαν Τριάδα. « "Άγιος 6 8sbe, ἄγως 
:Ισχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. » 0Ότως δὲ ὁ 
Όμνος, ὡς καὶ προειρέκαµεν, ἄνωθεν συντεβειµένος 
ἐστὶν ἀπὸ τῶν Πατέρων χαὶ µεγάλη δοξο)ογία, ὡς 
E zv ucv, λέγεται: xoi πάντα π.στὸν δεῖ μελττᾷν καὶ 
ψινώσχειν αὐτὴν, xal καθ) ἑχάστην ἡμέραν put. τε 
χαὶ ἑσπέρας τῷ θεῷ ἀναπέμπειν, ὅτι xal ὀμολογία 
xaX δοξολογία τῆς ἁγίας Τριάδος ἐστὶ τοῦ µόνου 
θεοῦ, χαὶ τῆς σαρκώσεως χαὶ οἰχονομίας,. σταυρώ: 
σεώς τε xal ἀνυψώσεως τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος τοῦ 


Patris: ex Evangelio locupletatus. «Qui tollis peccata 
muli, miserere nobis ; qui tollis peecata mundi, 
susripe deprecationem nostram, » quod sumit ab 
jsaia. « Qui sedes ad dexteram Patris, miserere 
nobis,» hoec ab Kvaugelio sumitur; illa. vero: 
Suscipe et miserere, a Davide. « Quoniam tu solus 
sanctus, tu solus Dominus, Jesu Cliriste, in gloria 
Dei Patris. Amen, » quod a Paulo accipitur. « Per 
singulos dies benedicam tibi, et. laudabo nomen 
tuum in seculum ct in sieculuia szculi » a divino 
Davide mutuatur. Caetera autem ad orationis et 
deprecationis. modum referunt. et ad. prophetiam 
spectant. 


CAPUT CCCXIV. 
De hymno trisagio. 

Postremo cantatur hymnus angclicus qui est 
cujuslibet hymni sigillum, quoniam Deo solo san- 
ci$ Trinitati exhibetur * « Sanctus Deus, sanctius 
fortis, sanctus immortalis, miserere nobis. » Atqui 
hymnus iste, prout jau supra diximus, compositus 
est ex verbis Patrum, et inagua . dicitur doxologia, 
quemadmolum locui sumus, fldelemque omuem 
oportet. eam meditari ae cognoscere, diebusque 
singulis mane et vespere eam Deo conservare, ἴ 
quoniam confessio est el glurificatio sancte Trinits- 
Ws solius Dei, necnon incarnationis, ceconomis, 
crucifixionis et ascensionis unius e Trinitate per- 


θεοῦ Λόγου ἀνύμνησις, xal ἰκεσία εὐχάριστος, ἐν (v sous, Dei Verbi laudatio: et. invocatio cum grae 


ἡμέρᾳ τε xal νυχτὶ πάσῃ ἐξαιτὀυμένη ávapaptt- 
τους φνλαχθῆναι ἡμᾶς, καὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ (5; 
ἑλπίσομεν) ἐν ἡμῖν γενέσθαι, χαὶ χαταφυγὴν ἡμῶν 
γεγονότα τὸν Κύριον διὰ τῆς ἐἑνανθρωπήσεως. ἐλεῖ- 
σαι ἡμᾶς, τὸ ε Ἑλέησον, » μετὰ τοῦ Δαθὶδ ἐχθοῶν- 
τας, χαὶ « ἴασαι τὴν dogs» pov, ὅτι ημαρτόν σοι. » 
Ἰδοῦ ταῦτα ἐξομολόγτσις * xat ὅτι «Πρὸς ck κατέ- 
φυγον τὴν τῶν ὅλων χαταφυγήν ν χα), εΔίδαξόν µε 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου * ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός µου, ὁ 
Πατ]ρ σὺν τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ Πνεύματι.» Διὺ καὶ ἐπάγει, 
ε Ὅτι παρὰ σοὶ πηγἩ ζωῖς, » τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
«"Ev τῷ φωτί σου,» τῷ Πνεύματι τούτῳ, « ὀψό- 
µεθα φῶς, » τὸν Ylóv. « Παράτεινον τὸ ἔλεός σου 
τοῖς Υινώσκουσί σε, τὸν ἁληθινὸν θεὸν καὶ Πατέρα 
σὺν τῷ Λόγῳ σου xal τῷ Πνεύματι διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
σου σαρχώσεως. ) Διὸ καὶ εὐθὺς ἐπάχει τὸν Τρισ- 
άγιον Όμνον. 


ΚΕΦΑΛ. TIE'. 
"Opa εἰς ἡ yrocic τοῦ Τρισαγίου, « Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, » καὶ τὰ ἑξῃῆς. 

Αλλά παρὰ μὲν τῶν ἀγγέλων 6 ὄμνος, ὡς παρὰ 
τοῦ Ἡσαῖου ἔγνωμεν, οὕτως ἄδεται. « Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαώθ. Πλήρης ὁ οὐρανὸς xol 
ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ. » Τούτου δὲ ἡ γνῶσις abt, 
&; παρ) Αθανασίου xal τῶν λοιπῶν Πατέρων ἐμάθο- 
μεν’ « Άγιος ὁ Πατὴρ, ἅγιος 6 Yib;, ἅγιος τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον.» "lou αἱ τρεῖς ὑποστάσεις. 
€ Κύριος Σαθαώθ. » Ἰδοὺ τὸ ἓν τῆς θεό:ητος, xal 
«Ὡς φύσεως τὸ μοναδικὸν, xal ἑνιαῖον τῆς δόσης. 


tiarum actioue, qua omui die ac nocte obsecramus 
ut sine peccato custodiamur, utque misericordia 
Dei (sicut speramus) flat super nos, et Dominus 
refugium nostrum per incarnationem factus mise- 
reatur nostri, clamantes post Davidem, « Miserere 
mei et sana animam meam, quia peccavi tibi. » 
Ecce in his confessio, et insuper ; Ad te confugi, 
qui es universorum réfugium, et doce me facere 
voluntariem tuam, quoniam Deus meus es tu. 
Pster cum Filio et Spiritu. » Ideo pergit dicendo τ΄ 
« Apud te est fons vite, Spiritus sanctus. [In lumine 
tuo, nempe, isto Spiritu, videbimus lumen, Filium. 
Extende misericordiam tuam eis qui cognoscunt 
te verum Deum et Patrem eum Verbo tuo et Spi- 


D ritu per incarnationem Filii tui ; quapropter stati 


quoque addit hymnum Trisagion. 


CAPUT CCCX V. 


Quanam sententia Trisagii, « Sanctus, sanclus, san- 
' cius, » elc. 


Tum hymnus ab angelis quidem, prout ab [δοία 
diiicimus, sic cantatur ; « Sanctus, sanctua, sanctus 
Dominus Sabaoth ; pleni sunt cceli et terra gloria 
ejus ; » ejus autem lizc est notio quam ab Athana- 
sio caterisque Patribus accepimus * « Sanctus 
Pater, sanctus Fillus, sauctus Spiritus sanctus. » 
En tres personas. « Dominus Sabaoth, » ecce uni- 
las Deitatis, unitss naturz, unitas glorix. Ideo tet . 


dicit, Sancius, propter tres personas, et semcl Do- 
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minus propter unam Divinitatem, atque pleni sunl A Διὸ xal τρὶς τὸ "Αγιος φησὶ, διὰ τὰς τρεῖς ὑποστά- 


cceli et terra gloria ejus, propter cognitionem ter 
sancti. Dei, sanctissima Trinitatis, gentibus datam 
ope divinz dispensationis per angeli οἱ Christi 
apostolos, in qua instaurata sunt omnia qua in 
celiset qua iu terra sunt. Gloija. ejus, inquit, 
quoniam una est Trinitatis gloria, uva virtus et 
voluntas, et volitio et operatio, unusque in Trini- 
tate Deus. 


CAPUT CCCXVI. 
Qua sententia Trisagii- hymni, «Sancte Deus, sancte. 
foris, sancie immortalis, miserere nostri.» 


ltaque Patres antiqui ex angelis quidem hoe 
accipientes : « Sanctus, sanclus, sanctus ; » verum 
a Davide laudante Deum in Trinitate, et dicente ; 
«SitiviL anima mea ad Deum fortem vivum; » 


hymnum Trissgion egregie composuerunt, ex ipso 


Pavide iterum sumentes ad deprecandum ; « Mise- 
rere nobis. » Ideo dixerunt ; Sanctus Deus, vocem - 
sanctus ab angelis, et Deus a Davide excipientes ; 
similiter sanctus Fortis, hoc quidem sanctus, ab 
angelis, istud autem Fortis, a Davide sumentes; 
οἱ tertio , Sanetus. Immortalis, sanctus. etiam ab 
angeli, vocem vero Immortalis pro voce virus a 
Davide, a quo etiam hec verba, Miserere nobis, 
excipientes. Hic enim ipse quoque locutus est. in 
sancto Spiritu, quod Salvator testatur dicens* 


« Dixit. David in spiritu. » Consequenter de Patre ς 


locutus est dicens : Deus, quoniam ille est fons ra- 
dique Deitatis, Filiique ac. Spiritus principium ; 
de Filio autem hac voce Foriis, quoniam brachium 
est Patris virtusque substantia'is ; « Christus cnim 
Dei virtus et Dei sapientia ; » ait Paulus; Spiritum 
wero. per hanc vocem indicavit; « Imimortalis, » 
quoniam Spiritus est vita ; Spiritus est. qui vivifi- 
-cat omnia, inquit, et quia Dei fortis est furtitudo, 
et semper viventis vita est immortalis. 


CAPUT CCCXYII. 
Conira. Petrum Fullonem. 

In eo quod attinet ad hunc liymnum Triaagior quam 
stultissima facta est hzreticorum propositio a nefa- 
r'o quodam Petro Fullone qui vulebat huie hymno 
Trinitatis ad quam passio accedere non potest, se- 
quentia addere : « Crucifixus propter nos. » Quod 
erat immanis blasphemia ; passionis enim est. im- 
munis atque incomprehensibilis et incorporea Tri- 
nitas, Deus vero Verbum solum incarnatum, una 
. $cilicet indivisibilis Trinitatis persona, minime «di- 
vinitate passum est, sed carne, divinitate ejus im- 
passibili permauente ; nec ullo modo cruci affixa, 
quemadmodum cum tunditur patiturque ferrum 
ardens, non patitur ignis cum eo, neque mutatur 
neque ullo modo afficitur, sed magis fulgidum et 
ignitum facit, prout divus dixit Basilius. Illo autem 
haeresis, postquam zsiuautia tentamipa per lon- 
&um tempus in Ecclesia succendisset, ipsa quoque 


σεις, xal ἅπαξ «b Κύριος, διὰ τὴν µίαν θεότητα. 
Καὶ, « Πλήρης ὁ οὑρανὺς καὶ f v5 τῆς δόξης αὖ- 
τοῦ, » διὰ τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ πρισαγίου θεοῦ τῆς 
παναχγἰας Τριάδος τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν ix τῆς 
θείας οἰἱκονομίας διὰ τῶν ἀγγέλων καὶ ἁποστόλων 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ ἄνω πληρωσάσης καὶ τὰ ἐν γῇ. 
Καὶ, « Τῆς δόξης 20100, » φησὶν, ὅτι µία δόξα τῆς 
Τριάδος, xa µία δύναμις χαὶ βουλὴ xal χίνησις 
xai ἑνέρχεια, xol εἷς Geb; ἓν Τριάδι. 


"99ο ΚΕΦΑΛ. τις. 

Τίς ὁ «Ἰόγος τοῦ Τρισαγίοευ, ε Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὺς, ἅγιος ἀθάνατος, ἀ.λέησον 
ἡμᾶς. » 

Διὰ τοῦτο xal οἱ Πατέρες ἄνωθεν, bx μὲν τῶν 
ἀγγέλων λαθόντες «b ε "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, » ix δὲ 
τοῦ Δαθ)δ, ὑμνοῦντος τὸν iv Τριάδι θεὸν, καὶ λέ- 
Ύοντος, « Ἐδίφησεν fj φυχἠ pov πρὸς τὸν θεὺν, τὸν 
ἰσχυρὸν, τὸν ζώντα, » τὸν Τρισάγιον Όμνον χαλῶς 
συντεθείχασι, χαὶ τὸ, « ἘῬλέησον ἡμᾶς, » εἰς ἰχε- 
σίαν ἐξ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Δαθὶδ προσελάδοντο. Ad 
xal φασιν, ε Άγιος 6 Gebc, » τὸ Ἅγιος ἀπὸ τῶν 
ἀγγέλων, τὸ d θΘεὸς ἀπὸ τοῦ Δαθίδ. "Οµοίωφ 
€ Άγιος ἰσχυρὺς, » τὸ Ἅγιος ἀπὸ τῶν ἀγγέλων, 
τὸ ἰσχυρὸς ἀπὸ τοῦ Δαθδίδ. Καὶ τρίτον, « "Άγιος 
ἀθάνατος, » τὸ Ἅγιος. ἀπὸ τῶν ἀγγέλων, τὸ ἀθά- 
γατος ἀντὶ τοῦ ζῶντος λαθόντες ἀπὸ τοῦ Δαβὶδ, 
xai τὸ, « Ἐλέησον ἡμᾶς, » ἐξ αὐτοῦ. Καὶ οὗτος 
γὰρ tv ἁγίῳ ἑλάλησε Πνεύματι. Καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸ 
μαμτυρεῖ, ε Ἐἶπε Δαθὶδ, λέγων, ἓν πνεύµατι’ 0 
xaX ἀχολούθω; ἐπὶ μὲν τοῦ Π2τρὸς τὸ d Θεὸς, ixi 
« Οὗτος πηγὴ xai ῥίζα θεότητος, καὶ Υἱοῦ xal 
Πνεύματος αἴτιος, ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἱἰσχυρὸς, ὅτι 
xi βραχίων τοῦ Πατρὸς χαὶ ἰσχὺς ἑνυπόστατος * 
€ Χριστὺς γὰρ θΞοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία, » 
Παῦλός φησιν: ἐπὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματο; τὸ ἀθά- 
νατος, ὅτι τοῦ Πνεύματος dj ζωὴ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοπιιοῦν, «nsi, καὶ ὅτι τοῦ Θεοῦ ἰσχυροῦ bv- 
τος ἰσχυρὰ dj ἰσχύς. Καὶ ζῶντος dst, ᾿Αθάνατος 
ἡ ζωή. 

ΚΕΦΑΛ. TIZ'. 
Κατὰ τοῦ Kragéoc Πότρου. 

Ei; Bk τὸν Τρισάγιον τοῦτον Όμνον χαὶ πλείστη 
γέγονεν ἑπίθεσις τῶν αἱρέτιζόντων ἀφρονεστάτη 


D διά τινος δυσφήμου Πέτρου Κναφέως προστιθέναι 


βουλομένου ἐν τῷ τῆς Τριάδος ὕμνῳ τῆς ἁπαθοῦς, 
τὸ, « 'O σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς. » ὃ β)ασφημότατον 
ἣν. Απαθῆς γὰρ xal ἀπερίληπτος xal ἀσώματος t 
Tpiág χαὶ ὁ Θθεὺς δὲ Λόγος μόνος σαρχωθεὶς, ὁ εἷς 
τῆς ἀχωρίστου Τριάδος, οὗ πέπουνθε τῇ θεύτητι, ' 
ἀλλὰ τῇ σαρχὶ, τῆς θεότητος αὐτοῦ ἁπαθοῦς xal 
ἁσταυρώτον μενούσης, ὡς xal τοῦ σιδήρου τν στο” 
pivou καὶ πάσχοντος ἐμπύρου ὄντος, οὗ πάσχει τὸ 
mop σὺν αὑτῷ, οὐδ ἀλλοιοῦται, xal µεταδάλλεται * 
μᾶλλον δὲ λαμπρύνει xal ἐχπυροῖ τὸν σίδηρον, ὡς 
ὁ θεῖός φησι Βασίλειος, Ὅμως δὲ fj αἴρεσις αὕτη, 
ἐπὶ πολὺν ἤδη χρόνον πειρασμοὺς φλογώδεις ἀνά- 
φασα τῇ Ἐκχλησίᾳ κατεσθἐσθη πάλιν Θεοῦ δυνά- 
pet, τέρας ἑκτελέσαντος θαυμαστὸν Ev τῇ Κωνσταν- 
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τίνου τῇ φιλοχρίστῳ, Θεοδοσίον τοῦ Νέου τὰ τῆς A (uit exstincta Dei virtute, qui mirabile fecit signum 


βασιλείας διέποντος, λιτανευούσης τῆς Ἐνχλησίας, 
παιδὸς ἁρπαγέντος εἰς τὸν ἀέρα ix µέσου, καὶ τά- 
):ww κατελθόντος, καὶ οὕτω βοῶντος Φάλλεσθαι ὑπ) 
τῶν ἁἀγγέλων, « "Άγιος ὁ θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, 
ἅγιος ἀθάνατος, ἑλέησον ἡμᾶς, » καὶ ἐν τῷ λέγειν 
καὶ χατελθεῖν τελευτήσαντος. ᾿Ιδου οὖν χαὶ fj Ἐχ- 
χλησία οὐκ ἀπὸ τῶν προφητῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν τέκνων αὐτῆς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, τὸ Τρισάγιον 
τοῦτο ἕἔλαδε µέλος. Καὶ dj Τριὰς 6 θεὸς, ἀγγέλων 
ὕμνον αὐτῇ ἸΤριάδι ἁσιγήτως ἁδόμενον θεοδότως 
ἐπεμαρτύρησεν. Όθεν ἕχτοτε τοῦτο μᾶλλον ἡ "Ex- 
χλησία παραλαδοῦσα ix τοῦ Θεοῦ, τοῦ xal τὸν γινό- 
µενον της γῆς χλόνον τότε παρευθὺς τῇ ὀρθοτομίᾳ 
τοῦ Ünvou στήσαντος, πάντοτε ᾧλει σὺν τοῖς ἀγγέ- 


in Constantini civitate Christo amica, Theodosio 
Juniore regnum 2ageate, et Ecclesia supplicante , 
cum infans e medio in aerem raptus et inde de- 
scendens clamavit cantari ab angelis : « Sanctus 
Deus, sanctius Fortis, sanctus Immortalís, miserere 
nobis, » et dum descendens loqueretur occubuit. 
En igitur Ecclesia non 4 prophetis tantum, sed a 


pueris suis spiritualibus Trisagion hoc carmen ac- . 


cepit, et Trinitas Deus angelorum hymnum ipsi 
Trinitati sine fine cantatum divinitus iustitutum 
esse comprobavit. Ideo ex liac hora Ecelesia hunc 
hymnum 1 Deo »cceptum qui insuper ejus gratia 
motum terig compressit , semper cantat cum &u- 
gelis in. omnibus precum temporibus, praecipue 


λοις &v πᾶσι καιροῖς προσευχῶν, ἑξαιρέτως δὲ μετὰ B autem cum sacro cantu in magna doxologia in fine 


ἑ/θέου μέλους, χατά τε τὴν μεγάλην δοξολογίαν ἐν 
τῷ τέλει τοῦ ὄρθρου, καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ λειτουργίᾳ. "H 
μὲν οὖν µεγάλη δοξολογία, οὕτω καθηµέραν distat 
lv τε ἑορταῖς xal µνήµαις ἑορταζομένων ἁγίων * ἓν 
ἅλλαις δὲ ἡμέραις χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Τυπιχοῦ di; 
καὶ bv χατανύξδει 02! dw; αὕτη λέγεται, x3 
προσευχὴ ὕστερον τοῦ Τρισαγίου, περὶ ὃς καὶ ἐν 
συνόψει ἐρεῖν ἀναγχαῖον δι ὑμᾶς ἑρωτῶντας. 
99/4 ΚΕΦΑΛ. TIH'. 


Περὶ τοῦ Τρισαγίου, xal τῆς τοῦ, « Πάεερ 
ἡμῶν, » προσευχῆς ἑρμηγεία δευτέρα. 


Αὕύτη γὰρ ἡ προσευχὴ, xal ἐν προλιμίοις, καὶ - 


xità μµέσην λέγεται καιροὺῦ ἑχάστου ἀχρλουθίαν, 
καὶ ἐν τῷ τέλει πολλάκις ' ὅτι εἰς τὸν ἐν Τριάδι 
µόνον Θ5)ν ἡμῶν αὕτη ἅπασα ἀναφέρεται ' xa) τὰς 
ἀμχὰς Ex τὀῦ ἀγγελικοῦ φέρει ὕμνου, xal τέλος τὴν 
ὑπὸ τοῦ Σωτήρος προσευχἠν. Την μὲν οὖν τάξιν 
τῆς Τροσευχῆς οἴδατα. ἔννοιαν δὲ τοιαύτην αὕτη 
δὴ περ.ἐχει. Τρὶς λέγεται τὸ Τρισάχιον, εἰς τὸ 
εἰρήχαμεν. 
ΚΕΦΑΛΛ. 110’. 


Περὶ τοῦ, « Δόξα Παερ) καὶ Υἱῷ xal ἁγίῳ Ilveó 
ματι" » xal ὑπὸ τίνων συνετἐθη. 


Eisa ἕτερος Üpvo; ὑπὸ τῶν Πατέρων συντεθεὶς 
εἰς δόξαν αὑτῆς τῆς ἁγίας Τριάδος, ὥς «aal τινες, 
ὑπὸ Μελετίου xai Φλαθιανοῦ τῶν kv ἁγίοις Άντιο” 
χείας πατριαρχῶν, « Δόξα Πατρ) χαὶ Yl. καὶ &ylo 
Πνεύματι, χαὶ vov xai ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. » Τοῦτο χατὰ Λρείου καὶ Σα65λ- 
λίου εὐσεθῶς συνθεµένων. Καὶ τὸ μὲν « Δόξα » χατὰ 
Ἀρειανῶν, ὅτι µία ἡ δύξα τῆς ἁγίας Τριάδος, ὅτι 
xai ὀμιούσιος Ἡ Τριὰς, τὸ δὲ « Πατρὶ xat Yl χαὶ 
&yíp [[νεύματι, » χατὰ Σαθελλίου, ἓν πρόσωπον 
την ἁγίαν Τριάδα βλασφήμως λέγοντος, τὸ δὲ, 
«€ Καὶ vuv xal ἀεὶ » χαὶ τὰ λοιπὰ, ὅτι d; αὐτὴ ἐστι, 
xal ἀεί ἔστ', xal ἀναλλοίωτός ἔστιν fj Τριὰς, xal ἡ 
δόξα v; Τριάδος xat νῦν xal ἀεί ἐστι, xal πάντοτε 
ἕλται. Eizo τὸ, « Παναγίχ Τριὰς, ἑλέησον ἡμᾶς. » 
Καὶ τοῦτό δὲ προσξυχη παρὰ τῶν Πατέρων. Καὶ 
«ερῶτον μὲν τὰ τρία πρόσωπα ἅμλ, ὅτι µία θεότης 
ab ol; χ.ὶ οὐσία χαὶ δύναμις καὶ ἁδ.αίρξετος ἡ Τριάς, 
εἴτα ὁ ἀρι)μὸς Ἰῶν προσώπων διὰ τὰς ἰδιότητας, 
τοῦ Πλτρὸς, « Kopie, ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις 


officii matutini et in sancta sacrificii oblatione. 
Magna ergo doxologia ita per singulus dies cantatur 
in festis et commemorationibus sanctorum quo- 
rum sojemnia celobrantur, in aliis vero diebus se- 
cundum ordinem Typici et in compunctione seorsi:n 
dicitur ; postca autem fiL oratio Trisogii, de qua vel 
breviter dicere necessarium est propter vesiras in- 
terrogationes. 


CAPUT CCCX VIII. 
De Trisagio liymno εἰ oratione « Pater noster,» iterata 
expositio. 

Ista eniin oratio et in initio el in medio cujusque 
lior et szpe in (ine dicitur, quoniam ad so!um in 
Trinitate Deum nostrum tota dirigitur, incipit 
ab oratione Salvatoris. Ordinem quidem orationis 
cognoscitis , similem vero habet interpretationem. 
Ter dicitur Trisagion, ut ter laudetur sancia Tri- 
nitas, quemadmodum diximus. 


τρισσῶς ἀνυμνεῖσθαι τὴν ἁγίαν Τριάδα, χαθάπερ 


CAPUT CCCXIX. 


De doxologia « Gloria Patri εἰ Filio et Spiritui 
sancto, » et a quibus composita [uerit. 


Deinde alius dicitur hymnus a. Patribus compo- 
situs in gloriam ejusdem saucte Triritatis, ut 
dieunt quidam , a Meletio οἱ Flaviano e sanctis 
Antioghige patriarchis : « Gloria Patri et Filio οἱ 
Spiritui sancto, el nuncet semper, et in s»cula 


D seculorum. Amen. » Qus adversus Sabellium «t 


Arium pie sunt composita. Hoc quidem : Gloria 
adversus Arianos , quoniam uma est gloria sancta 
Trinitatis , ct consubstantialis est Trinitas; ista 
vero : Patri el Filio et Spiritui sancto , contra Sa- 
bellium unam personam sanctam esse Trinitatem 
ore blasphemo asserentem ; his autem verbis : ct 


nunc et sewper, et czelera, ostenditur eamdem esse,. 


et sempér esse, et immutabilem esse Trinitatem , 
necnon Trinitatis gloriam et nunc et semper esse, 
et n szcula futuram esse. Deinde dicitur : « San- 
ctissima Trinitag, miserere nobis. » Qus oratio a 
Patribus accepta est, ac primum in ea invenire est 
tres personas simul, quoniam una est eis divi- 
nitas ct essentia et virtus ac indivisibilis trinitas , 
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risque, quoniam peccata Adam totiusque generis Α πλείοσι λέγομεν ὄμνοις, Ἐπεὶ xal ὥσπερ οὗτος τὰ 


nostri et Ecclesiz qux  estex gentibus enarrat, 
ilius qnidem per voluptatem et Snobedientiam 
mortui, hujus autem, utpote prius infidelis, adul- 
terium operate, necnon anima necem et mortem 
utpote a Deo distantis, nunc vero misericordia 


Dei revocat? ut Spiritus sanctus abundanter in se 


renovelur obsecrantis. 


CAPUT CCCVII. 
De psalino CXVIII qui incipit : Maxáptot οἱ ἅμω- 


μοι. 
Verum post hunc, psalmos : « Beati immaculati, » 


secundum ordinem pronuntiamus, quibus in memo- 
riam referuntur Dei regnum et judicia et justiflcatio- 
nes, ct testimonia verbaque et mandata. Quos psalmos 


τοῦ ἸΑδὰμ xal τὰ τοῦ ἡμετέρου παντὸς Υένους, καὶ 
τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας διαχορεύτι, τοῦ μὲν 0α- 
νατωθέντος δι ἡδονῆς τῆς παρακοῆς, τῆς δὲ πρύ- 
τερον ὡς ἀπίστον, µοιχείαν ἑργαζομένης, ὡς πο” 
στάσης ἀπὺ Oo), χαὶ φόνον φυχῆς καὶ víxpustv, 
ἑλέει δὲ Θεοῦ ἑπαναχληθείσης, xal τὸ) Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν αὑτῇ δαφιλῶς ἑἐγχαινισθὲν δεξαµένης. 


ΚΕΦΑΛ. TZ. 
Περὶ τῶν γα ἡμῶν τοῦ ἁμώμου. 


Μετὰ τοῦτον δὲ τοὺς τοῦ ἁμώμου ξαλμοὺς χατᾶ 
στίχον, τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, xai τὰ χρίµατα, 
xai τὰ δικαιώµατα, καὶ τὰ μαρύτρια, xaX τὰ Avi, 
xai τοὺς νόµους, εἰς μνήμην φἐροντας.Οὺς δη φαλ- 


licimus etiam in. commemorationibus sanctorum B μοὺς καὶ iv ταῖς µνήμαις λέγομεν τῶν ἁγίων. KaV 


»t in sepultura fldeliu:n. defunctorum, recordati 
sanctorum etivi Salvatoris ; hic enim solus est im- 
maculatus in. vía, necnon illi qui eum imitati sunt, 
et inde, Deo sihi propitiato, sancti evaserunt. 


CAPUT CCCVIII. 
Quamobrem mane ac vespere recitatur Sumbolum 
fdei. — - 
Αι statim istos post psalmos, confessionem fidei 
dicimus secundum traditionem paternam, dicenti- 


οἶῆσα, deinde fidem annuntia ; » hzc autem (ides 
sacrum est Symbolum. Alius vero sanctorum dixit 
oportere fidem nuntiari mane et vespere, ita ut si 
mors superveniat, noa inveniat in confessione. Rur- 
sum post fldem dicitur oratio 'frisagii et « Pater 
noster ; » nam in principio et in medio et in fine 
Trinitatem oportet celebrare, quoniam ipsa est 
omnium causa, el per eam facintus omnia, et in 
omnibus emundati sanctificamur. Postea. dicitur : 
« Ecce Sponsus venit, » quo patefaciunt. scopum 
. nocturng laudationis, et quadragies : « Kyrie, clei- 
son, » perinde ac si decimas dierum horarumque 
nostrarum Deo in sacriücium ofleramus; quod 
facimus in omnibus orationibus misericordiam a 
Deo super omnia invocantes, quoniam ipse solus 
potest nos salvarc, et quia miseratione digni sumus 
qui deliquimus, necnon quia uon possumus aliun- 
de salvari, nisi sola Dei misericordia, nullam a 
nobis habentes propitiationem, sed potius habentes 
unde irascatur Deus propter ea qux perpetraimus, 
loquimur ac cogitamus, quorum causa indigni 
sumus qui gratias agawius laudemusque ac. depre- 
cemur, Wisi hoc solummodo dicamus : « Kyri*, 
eleison, » et. in aolum inisericordem Deum spere- 
mus, Verum dicto Kyrie, eleison, invocationem 
Deipare utpote vere Seraphim honorabilioris fa- 
cimus, quoniam adliuc ipsa pro omnibus intercedit. 
Et stotun. fit sacerdotis oratio velut sigillum : 
« Deus misereatur nostri», quam orationem Moy- 
ses Aaroni dicere a Deo precipit. Hanc autem 
docte scripsit David Dei proavus in psalmo; ct 
post cam alia oratio Trinitatí ab omnibus nuncu- 
patur, quie confessionis speciem exprímit, quam 


kv τοῖς ἀπελθοῦσι πιστοῖς, εἷς μνήμην τῶν ἁγίων 

ἀγόμενοι καὶ τῆς ὁδοῦ τοῦ Σωτῆρυς. Οὗτος yàp ὁ 

μόνος ἅμωμος ἓν ὁδῷ, καὶ οἱ αὐτὸν μιμησάμενοι, 

καὶ διὰ τούτων ἰλεούμενοι τὸν θεὺν καὶ ἁγιαζόμενοι. 
ΚΕΦΛΛ. 1Η’. 


Διατί zput xal ἑσπέρας τὸ τῆς πίσεεως Aéreras 
Zvpn6oAor. 


Μετὰ τούτους δὲ εὐθὺς τὴν ὁμολογίαν τῆς πἰ- 


* στεως λέγομεν χατὰ παράδοσιν πατριχἣν, λεγόντων 
bus sanctis Patribus nostris : «Surge et Deum glo- ' 


τῶν ὁσίων ἡμῶν Πατέρων, ὣς «᾿Αναστὰς δοξολό- 
γησον τὸν Θεὸν, εἶτα τὴν πίστιν ἀνάγγειλον, » xal 
ἔστιν αὕτη ἡ πίστις τὸ ἱερὸν Σύμθυλον. Ἕτερος δέ 
τις τῶν ὁσίων φηαὶν, ὡς δεῖ τὴν πίστιν ἀναγγέλ) ειν 
πρωᾖ xal ἑσπέρας, ἵνα &àv ἑπέλθῃ θάνατος, ἡμᾶς 
εὕροι &v τῇ ὁμολογίᾳ. Μετὰ δὲ τὴν πίστιν αὖθις fi 
τοῦ Τρισαγίου , καὶ τοῦ « Πάτερ ἡμῶν, » προσευ- 
χἠ. Ἑν ἀρχῇ γὰρ καὶ µέσῃ xai iv τῷ τέλει τὴν 
Τριάδα δεῖ ἀνυμνεῖν, ὅτι πάντων αὕτη αἰτία, xaX 5o 
αὐτῖς ἐνεργοῦμεν ἅπαντα, xal ἓν ἅπασι τελούμεθάτε 
xai Φ]’7 χαθαιρόµεθα. Elsa ὅτι ἔρχεται ὁ Ννμφίος, 
σηµαίνοντες τὸν σχοπὸν τῆς µεσονυκτίου δοξολογίας. 
Κα) τὸ, ε Κύριε, ἑλέησον, » τεσσαράχοντα, ὡς θυ- 
σίαν ἁποδεχατώσεως τῶν ἡμερῶν ἡμῶν xal ὡρῶν 
τῷ Θεῷ προσχοµίζομεν. Καὶ τοῦτο ποιοῦμεν Ev nó. 
σαις ταῖς προσευχαὶῖς, τὸν Ex Θεοῦ ὑπὲρ πάντα ἓπὶ- 
καλούμενοι ἔλεον΄ ὅτι οὗτος ἰσχύει µό.ος σῶσαι 
ἡμᾶς ' καὶ ὅτι ἑλέους ἄξιοι πεπληµμμεληχότες * xal 
ὅτι οὐχ ἰχανοὶ ἄλλοθεν σωθῆναι, εἱ μὴ ἑλέει póvoo 


D 8:090, οὐδὲν ἀφ' ἑχυτῶν ἔχοντες ἐξίλασμα *. el μὴ τὸ 


παροργίζεσθαι μᾶλλον τὸν θεὸν δι’ ὧν ἐνεργοῦμεν. 
λαλοῦμέν τε xal διανοούµεθα, δι) ἃ οὐδ' εὐχαριστεῖν 

διοι, f] δοξολογεῖν, f| αἰτεῖσθαι * εἰ pij τοῦτο µόνον 
2αλεῖν, τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » xai εἰς τὸν ἐλεῆμονχ 
μόνον ἐλπίζειν θεόν. Μετὰ δὲ τὸ, «Κύριε, ἑλέη 
σον, » τὴν ἐπίχλησιν τῆς ϐεομήτορος ὥς τ'µιωτέ- 
pa; τῶν Σεραφὶμ ἁληθῶς ποιούµεθα, ἐπεὶ xal πρὺ 
πάντων αὕτη μεσίτις. Καὶ ἡ τοῦ ἱερέως εὐχὴ ὡς 
σφραγὶς εὐθὺς, τὸ,ε Ὁ θεὺς οἰκτειρῆσαι ἡμᾶς * » 
ἤνπερ ófj εὐχῆν, xal Μωῦσῆς τῷ ᾿Λλαρὼν λέγειν ἀπὸ 
θεοῦ ἐπιτίθεται, Ταύτην δὲ σαφέστερον ἔγραφεν ἑ 
Θεοπάτωρ A261 ἓν τῷ φαλμῷ. Καὶ psv αὑτὴν Exi- 
pa εὐχὴ ἀναφέρτται παρὰ πάντων εἰς τὴν Τρ:45Σ, 
τις καὶ ὡς ὁμολογία ἐστί ' καὶ ταύτην sp τὴν 


^ 
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ἡμέραν λέγομεν ἑνταῦθά τε, xol τῇ τρίτη ὥρα, A ler in die recitamus: nunc quidem ac in hora 


καὶ τῇ τῶν ἀποδείπνων δοξολογία, Ἶτις χαὶ παρὰ 
«ot; παλαιοῖς ἁδομένη εὑρίσχεται, ὡς xal ἓν τῇ 
ἀθλήσει τοῦ µεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου τὸ, « Δέ- 
: erota θεὶ Πάτερ παντοχράτορ, Κύριε ΥΙὲ µονοχε- 
vk: Ἰησοῦ Χριστὲ, xal ἅγιον Πνεῦμα, µία θεότης, 
µίᾳ δύναμµις, » χαὶ τὰ ἑξης. Ταύτης τελεσθείσης, 
xai τὸ ὥσπερ µεσώριον λέγεται τοῦ μεσονυχτιχοῦ, 
χαθά τινες ποιοῦσι xal àv ταῖς τῶν ὡρῶν dxolou- 
θίαις. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ὡς θελητὸν αὐτοῖς ὡς καὶ 
ἄλλας ἀχολουθίας προθυµίᾳ ἑαυτῶν xal διαχρίσει 
Πατέρων διενεργείτωσαν ' τὰ νενοµισµένα 54 clot 
ταῦτα. Ἐγὼ δὲ τοῦτο εὐχὴν ὑπὲρ τῶν iv Χριατῷ 
ἀπελθόντων νομίζω αυντεθεῖσῆαι. Διὸ, « Δεῦτε, 
προσχυνῄήσωμεν, » αὖθις λέγομεν μετὰ τὴν εὐχὲν, 
xai δύο Ψφαλμοὺς, xaX Τρισαργίου εὐχὴν, xaX εὐθὺς 
ὑπὲρ τῶν χεχοιµηµένων τροπάρια, τὸ, « Κύριε, 
ἐλέησον, » δωδεχάχις, xal τὴν ὑπὲρ αὐτῶν εὐχὴν, 
τὸ, « Μνήσθητι, Κύριε, » χαὶ οὕτως ἀπόλυσις Ὑίνε- 
ται. ᾿Αναγχαῖον γὰρ xal ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων µε- 
μνῆσθαι, ὅτι καὶ ἡμεῖς τεθνηξόµεθα, χαὶ μάλιστα 
κατὰ tb µεσονύχτιον ἐλπιζομέντς τῖς τῶν νεχρῶν 
ἁἀνασιάσεως, καὶ ὑπὲρ τῶν xatà adpxa δὲ οἰχείων 
xal πάντων ἀπελθόντων εὔχεσθαι ἀναγχαίως  ἀγά- 
πη Υάρ. Εἶτα f ὑπὲρ πάντων xoth εὐχή τε xai 
δέησις γίνεται, τοῦ ἱερέως ἀρχομένου, πάντων δὲ 
συνευχοµένων ὑπὲρ τῶν πιατῶν βασιλέων, τῶν 
ὁρθοδόξων ἀρχιερέων, τοῦ χαθηγουµένου Πατρὸς, xal 
πάσης τῆς bv Χριστῷ ἡμῶν ἁδελφότητος καὶ λοιπῶν 
ἄλλων Χριστ.ανῶν, καὶ τῶν ὀρθοδόξως χεχοιµηµέ- 
νων πάλιν Πατέρων xal ἁδελφῶν ἡμῶν, χρειωδέστα- 
τον γὰρ ἐν τῷ τῶν εὐχῶν τέλει ὑπὲρ ἁπάντων 
µεμνησθαι. Ὅτι τοῦτο ποιοῦντες ἅπαντες ἁπαντα- 
χοῦ, ὑπὲρ ἀλλήλων εὐχόμεθα , χαὶ οὕτω κἀτὰ «bv 
θεάδελφον ἔσται ἰαθῆναι ἡμᾶς xaX σωβῆναι χαὶ ἐχόν- 
τας χαὶ ἄκοντας. Τὰς χοινὰς δὲ εὐχὰς χαὶ ὁ πρῶτος 
ἐπισφραγίζει, διὰ τῶν εὐχῶν τῶν ἁγίων ἡμῶν Πα- 
:πάρων Χριστὸν σὺν θεὸν ἡμῶν εἰς ἔλεον ἐκκαλούμενος. 
. ΚΕΦΑΛ. T€. 


Παρ) τῆς τοῦ ὄρθρου ἀκολουθίας, καὶ πρῶτον εἰ τὸ 
ἀνοίγεσθαι τῶν xv Aor tov νγαοῦ τὰ βη.Ίόθυρα, 
xal εἰσέρχεσθαι ἔνδον, καὶ τὸ θυμίαμα. 


Καὶ οὕτως ὁ μὲν μεσονυχτιχὸς ὕμνος τετέλεσται. 
Al πύλαι δὲ τοῦ ναοῦ ἀνθίγονται ὡς 6 οὐρανὸς, xal 


tertia atque in officio Completorii quod post cc- 
nam peragitur, quz etiam ab antiquis cantata ^ 
fuisse invenitur, sicut et in agone mazni martyris 
Eustratii qui dicebat : « Domine Deus Pater omni- 
potens, Domine Fili unigenite Jesu Christe, et sancte 
Spiritus, una Deitas, ana virtus, » et cx»tera. Qua 
ἡπ]ία, media dicitur officii nocturni deprecatio; 
quemadmodum faciunt quidam in ordinibus hora- 
rum, sed isti quidem libenter illud sicut et alios 
ordines pro suze pietatis ardore et Patrum judicio 
observant ; hzec autem ista sunt przecepta. Ego vero 
hanc orationem censeo pro fldelibus in Christo 
defunetis peragi. leo rursum post orationem dici- 
mus : Venite adoremus, atque duos psalmos et 
precationem Trisagii, statimque pro dormientibus 
versiculos recitamus, « Kyrie, eleison » duodecies, 
et orationem pro ipsis : « Memento, Domine » ct 
its absolvitwr. Nam necessarium est meminisse 
etiam mortuorum quoniam nos quoque moriemur, 
et przcipue media noete sperata mortuorum resur- 
rectione, ct necesse est pro propinquis secundum 
carnem ac pro omnibus defunctis exorare; hoe 
enim est charitas. Deinde fit communis pro omni- 
hus oratio et postulatio, incipiente sacerdote οἱ 
omnibus simul deprecantibus pro regibus fidelibus, - 
pro orthodoxis pontificibus, pro patre praside, pre 
universa nostrorum in Christo fratrum familia 
exterorumque Christianorum, atque pro patribus 
et fratribus nostris qui olim in fide dormierunt ; 
quippe perutile est in fine precum de omnibus me- 
moriam facere, quoniam ita faciendo omnes in 
omni loco pro invicem oramus, el sie, secundum 
fratrem Domini, sanabimur omnes et salvi erimus 
libentes et inviti. Communes autem preces supe- 
rior perficit precibus sanctorum nostrorum Patrum 
Christi Dei nostri misericordiam flagitando. 


CAPUT CCCIX. 


De ordine matutini officii, εἰ primum quid significet 
vela portarum templi aperiri, atque per illas in- 
troire, et su[fitus. . 


Et sic nocturuum perficitur officinm. Portz vero 
templi aperiuntur tanquam coelum, et velut a terra 


ὡς ἀπὸ τῆς γῆς εἰ; αὐτὸν εἰσερχόμεθα. Ka0à δὴ xal D in. illud ingredimur, quemadmodum et tunc. qui 


τότε ἁρπαγήσονται οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν νεφέλαις. 
Καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα * καὶ ὡς νε- 
φέλη δὲ τὸ θυμίαμα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχτυποῦν᾽ 
ἀλλὰ xal τὸ μεταδοτικὸν τῆς θείας αὐτοῦ χάριτός τε 
xai εὐφδίας. Εὐθὺς γὰρ εἰσελθόντων ἁπάντων, τοῦ 
μὲν χαθηγουµένου διὰ τῆς βασιλικής 318 Πύλης 
ὡς τοῦ Χριστοῦ τοῦ διὰ πύλης εἰσελθόντος kv ἡμῖν 
χεχλεισµένης, τῆς Θεοτόχου, xal τῶν οὐρανῶν ἡμῖν 
τὰς πύλας ἀνοίξαντος, τῶν δὲ λοιπῶν ἐκ πλαχίου, 
ὣς ὑπὸ τὰς πτέρυγας ὄντων αὐτοῦ χαὶ δούλων αὐτοῦ, 
ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου εὐλοχεῖ, ὡς τοῦ 
Χριστοῦ ὑπουργὸς, αὐτὸν εὐλογῶν µετὰ Πατρός τε 
xal Πνεύματος ἑνώπιον τοῦ θρόνου καὶ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ. Καὶ οἱ μὲν πάντες ἆδονσι τὸν Τρισάγιο», καὶ 


sunt Christi rapientur in nubibus, et sic semper 
cum Domino erimus; suffitus autem quasi nubes 
quo Spiritus sanctus exprimitur, . necnon diviniz 
ejus gratixe bonique odoris communicatio. Omnibus 
enim ingressis, praeside quidem per portam rega- 
lem, velut Christo per portam intrante in nobis 
clausam, scilicet Deiparz, coelorumque nobis januas 
adaperiente, c:eteris vero a latere quasi essent sub, 
alis ejus et illius servi, sacerdos ab altari henedicit 
utpote Cliristi miuister, eum benedicens cum Patre 
el Spiritu in conspectu throni οἱ sanctorum ejus. 
Et omnes cantant Trisagion ac Pater noster, Tri- 
nitatem celebrantes cum angelis, et traditam Ji- 
centes orationem. De qua Trisagii oratione dignum 
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e&t in memoriam velut. summatim dicere quia 2η” Α τὰ τοῦ, « Πάτερ ἡμῶν, » την Τριάδα ἀνυμνοῦντες 


liqua est oratio ex antiquis Patribus composita. 
Ideo Trisayion continuo cantat Ecclesia, et in di- 
vina eacrificii oblatione et in fine precum, et vete- 
res quosda:n. lh:ereticos. Tris»gio quidquam adji- 
cientes anathemati subjecit, utque a celo acceptum 
ope pueri inde erepti céleste hoc carmen concinit. 
Hoc autem Trisagion et omnis sequens oratio ad 
Trinitatem solum. Deum nostrum dirigitur. Trisa- 
gion quidem ex hymno angelico atque cx Davide 
venit; ex angelis quidem cantantibus : « Sanctus, 
sanctus, sanctus } ex Davide vero dicente : « Sitivit 
snima mea ad Deum fortem vivum, » qui etiam : 


οὖν τοῖς ἀγγέλοις, xal τὴν παραδεδοµένην Άπροσευ- 
yh» λέχοντες. Περὶ ἧς προσευγῆς τοῦ Τρισαγίου 
ἄξιον πῥὸς ὑπόμνησιν ὡς Ev σωνόψει εἰπεῖν, ὅτι ἀρ- 
yala αὕτη ἡ προσευχὴ, xa. ix τῶν ἀρχαίων Ἡατέ- 
pwv συντεθειµένη. Διὸ καὶ τὸν Τρισάγιον δει ἡ 
Ἐχχλησία διηνεκῶς Ev τε τῇ θείᾳ ἱερουρτίᾳ, xai 
ἐν τῷ τέλει τῶν προσευχῶν' xal παλαιούς τινας 
αἱρετίζοντας, προσθέντας τι τῷ Τρισαγίῳ, χαθωπο- 
θάλλει τῷ ἀναθέματι * γαὶ ὡς ἀπ᾿ οὐρανοῦ λαθοῦσα 
διὰ τοῦ ἁρπαγέντος παιδὺς, τὸ οὐράνιον τοῦτο προσ” 
ἆλει µέλος. Ἔστι δὲ τοῦτο δὴ τὸ Τρισάγιον, καὶ ἡ 
σὺν αὐτῷ πᾶσα προσευχὴ, εἰς τὸν Τριάδα τὸν µόνον 


« Miserere mei, » clamat in. psalmo quinquage- D θεὺν ἡμῶν ἀναφερομένη. Καὶ τὸ μὲν Τρισάγιον ἐχ 


simo. lgitur Trinitatem personarum ct unitatem) 
nature ac virtutis Trinitatis hic hymnus sine inter- 
missione prsedicst. Similiter et illud : « Sanctis- 
sima Trinitas, miserere nobis, » trinitatem et uni- 
iatem edocet. Insuper istud. quoque : « Domine, 
propitius esto, » ad Patrem spectat ; illud vero : 
€ Parce, Domine, » ad Filium ; hoc autem : « Sun- 
cte, oculos io nos dimitte, » ad Spiritum sanctum, 
et eorum indivisibilitas liquet dum dicitur : « Pro- 
pter nomen tuum. » Et Jure Patri quidem dicimus : 
« Propitius esto, » per Filium ejus reconciliati, 
Filio autem : « Parce, » utpote secundum nos nato, 
et pro nobis passo, atque- ab hominibus offenso, 
uecnon a nobis ipsis qui eum in baptisfao et un- 


" guento induimus eique per communionem et cz- 


teris mysteriis conjungimur, ad iracundiam incenso 
et lacessito, necnon quoniam potestatem ipse dedit 
solvendi atque ligandi, aliisque parcere nos jussit, 
verum Spiritui sancto recte dicimus : « Oculos in 
nos demitte, » quoniam vivificat nos et exhilarat 
atque corroborat, et absque ejus, potestate ac dono, 
n:hil est in nobis. Hoc vero : « Domine, iniserere,» 
Trinitatem praedicat ; unus enim Donriuus Trinitas. 
Quod ter repetitum eam rursum annuntiat, utque 
misereatur nostri invocat. Istud autem, « Gloria 
Patri et Filio et Spiritui sancto, » et ezetera, patet 
esse velut confessionem unius Trinitatis, ejusque 
glorificationem, in seternum ipsi decantatum. Ideo 
semper illud dicimus in initio et in fine precum; 
oratio auteni * Pater noster, ctsi ad Patrem diri- 
gatut eta Filio fuerit instituta, cum lamen indivi- 
sibilis sit Trinitas, unumque nomen Patris οἱ Filii 
el Spiritus sancti, Deusque sit Pater luminum 
nempe Filil et Spiritus, e! Pater sit in Filio et Spi- 
ritu, Filiusque et Spiritus in Patre. illa quoque ad 
Trinitatem fertur, et dum dicitur : Pater, Filii 
quoque et Spiritus recordatur; quod Ecclesia testa- 
tur dicens : « Tuum est regnum Patris «et Filii ét 
Spiritus sancti. » 


D 


τοῦ ἀγγελικοῦ Duvou xal τοῦ Δαδίδ ἐστι, τῶν μὲν 
ἀγγέλων ἁδόντων, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, » τοῦ 0b 
Δαθὶδ, « Ἐδίψφησεν ἡ φυχή µου πρὸς τὸν θ:ὸ», τὸν 
ἰσχυ ρὸν, τὸν ζῶντα, » ὃς καὶ «b, « Ἐλέησόν µε, » 
ἐν τῷ πεντηκοστῷ ἀνακράνει. Τὸ τρισσὸν οὖν τῶν 
ὑποστάσεων, xat τὸ ἐνιαῖου τῆς φύσεως xal δυνά» 
µεως τῆς Τριάδος, οὗτος ὁ ὕμνος Ev ἐἑκτενείᾳ χηρύτ- 
τει. Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ, ««Βαναχία ἹΤριὰς, ἑλέησον 


ἡμᾶς, » τὸ τρισαὸ» καὶ Bv. ἑκδιδάσχε;' καὶ τὸ « Κύ» 


ρ'ε, Ιάσθητι, » τὸν Πατέρα, τὸ, « Δέσποτά, δυγχώ» 
pao», » tbv Υἱὸν, χαὶ τὸ, « "Άγιε, ἐπίσκεψαι, » τὸ 
«Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ τὸ ἁδιαίρετον αὐτῶν, ἓν τῷ 
λέγειν, € Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. » Kol χαλῶς 
πρὸς μὲν τὸν Πατέρα, « Ἰλάσθητι, » διὰ τοῦ Υἱοῦ 
διαλλαττόμενοι λέγομεν * πρὸς δὲ τὸν Ylov, « ΣνΥ- 
χώρησον, » ὡς γεγονότα χαθ᾽ ἡμᾶς, xaX ὑπὲρ ἡμῶν 
πεπονθότα, xal παρ) ἀνθρώπων παθόντα, καὶ ὡς 
παρ) ἡμῶν τῶν ἑνδυσαμένων αὐτὸν τῷ βαπτίσµατι 
καὶ τῷ μύρῳ, καὶ ἑνουμένων τῇ χοινωνίᾳ xai τοῖς 
Ἰοιποῖς, παρορχιζόµενον καὶ θλιθόµενον, καὶ ὅτι τὴν 
ἐξουσίαν δέδωχεν οὗτος τοῦ λύειν τε val δεσμεῖν, 
καὶ τὸ συγχωρεῖν νενὀµοθέτηχε * πρὸς δὲ τὸ ἅγιον ΄ 
Πνεῦμα τὸ, ε Ἐπίσχεψαι, » ὅτι ζωοποιεῖ, xai ἴλα- 
ρύνει, καὶ ἑνισχύει ἡμᾶς, καὶ χωρὶς τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ καὶ δωρεᾶς οὐδὲν ἐν ἡμῖν. Καὶ «b, « Κύριε, 
ἐλέησον, » τὴν Τριάδα κηρύττει * εἷς Κὐρίος yàp 
4 Τριάς. Καὶ τρὶς λεγόμενον αὐτὴν καταγγέλλει 
πάλιν, καὶ εἰς. ἔλεον ἡμῶν ἐκκαλεῖται. Καὶ τὸ, 
« A^£a. Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, » καὶ τὰ 
ἑξης, πρόδηλον ὡς ὀμολγία τῆς μιᾶς Τριάδος xol 
δοξολογία ἐστὶν, αἰωνίως αὐτῇ προσᾳδοµένη, à 
καὶ συνεχῶς τοῦτο xaliv τῷ τέλει τῶν ὕμνων xd 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς λέγομεν * καὶ τὸ, « Πάτερ ἡμῶν, ) 
εἰ καὶ εἰς τὸν Πατέρα ἀναφέρεται, xal παρὰ του 
ΥἸοῦ δέδοται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἁδιαίρετος fj Τριὰς, καὶ. Ev 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἆ Τίου Πνεύ- 
µατος, καὶ ὁ θεὺς ΠατἩρ τῶν φώτων icti, τοῦ γιου 
καὶ τοῦ Πνεύματος, καὶ ὁ Πατὴρ ἕν τῷ Υἱῷ xal τῷ 
Πνεύματι, καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν τῷ Πατρὶν 


καὶ i, προσευχὴ αὔτη εἰς τὴν Τριάδα ἀνάγεται * καὶ ἐν τῷ, Πάτερ, εἰπεῖν, καὶ Yiou καὶ Πνεύματος pvn- 
µονεύει. Καὶ ἡ Ἐκχχλησία μαρτυρεῖ τοῦτο λέγουσα, "Οτι, « Σοῦ ἐστιν fj βασιλεία τοῦ Πατρὸς, xai του 


Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ) 

Porro sacerdos altare incensat templumque et 
o..nes, quoniam. omnia sunt sanctilicala, alia qui- 
dem bonorans ut divina, austantes vero sanctili- 


*O Ἱερεὺς δὲ τό τε θυσιαστήριον θυμιᾷ, tbv vabv, 
καὶ ἅπαντας, ἐπεὶ καὶ πάντα ἡγιασμένα, τὰ μὲν 
τιμῶν ὡς θεῖα, τοὺς παρεστῶτας δὲ ἁγιάζων. Διὸ 





505 


DE SACRA PRECATIONE. 


9C6 


καὶ ἀπὺ τοῦ Άγιου τῶν ἁγίων τοῦ θυσιαστηρίου ἀρχό- & cans. Quapropter a Sancto sanetorum, scilicet 


µενος, ἅπαντα χατὰ τάξιν θυμιᾷ, οὐχ ἁπλῶς ποιῶν τὸ 
θυμίαμα, ἁλλὰ σφραγίζων, xaX ἁγιάζων, καὶ τῷ Χρι- 
cti δι’ εὐχῆς ἀνατιθεὶς xal προσφέρων, xal προσὸς- 
χθῆναι ἄνω ζητῶν, xa! καταπεμφθῆναι ἡ αἴν την χά- 
Ριν τοῦ παναγίου Πνεύματος * ὥστε διὰ τοῦ θυ μιάμα- 
τος τὴν χάριν λαμδάνοµεν * xal μηδεὶς ἀμελείτω τοῦ 
* θυμιᾷν. Ὅλον οὖν διελθὼν ταχύτερον τὸν vabv, xa τὰ 
219 !£o, περὶ τὸ τέλος τῆς προσευχῆς τοῦ, « Πά- 
τερ ἡμῶν, » εἰσέρχεται τὰς πύλας, xal σταυρὸν 
τυπῶν διὰ τοῦ θυµιατηρίου, φησὶν, « "Οτι σοῦ ἐστιν 
Ἡ βασιλεία, ν ἐπισεφραγίζων τὴν εὐχὴν, 6; ἔφη 
Χριστὸς, xai τὴν Τριάδα δοξολογῶν. Εἶτα τὸν χαθ- 
ηγούμενον θυμιᾷ ἐκ δευτέρου, τιμὴν διδοὺς ὡς τῷ 
Χριστῷ, καὶ τὰς iv. µέσῳ ἱερὰς polos εἰχόνας, 
καὶ τὸ θυσιαστἠρίον εἰσελθὼν, ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας 
τραπέξης στὰς, ὡς ἐπὶ τοῦ θείου θρόνου χαὶ τοῦ 
ἱεροῦ Χριστοῦ µνήµατος, τοῦ, « Εὐλόγησον, Πάτερ, 
παρὰ τῶν ἔξω λεγοµένου, ἐχφωνεῖ μετ εὐλαθείας 
καὶ πόθου, ε Δόξα τῇ ἁγίᾳ χαὶ ὁμοουσίῳ χαὶ ζωο- 
ποιφ xal ἁδιαιρέτῳ καὶ παντοδυνἀμῳ Τριάδι πάν- 
τοτε, » τὸν αἴτιον πάντων xal Δἐσπότην, τὸν µόνον 
τῶν ὅλων ἐν Τριάδι θεὸν πρὸ πάσης ᾠδῆς θεολογῶν, 
xai δοξολογῶν, καὶ ἀρχὴν τῶν Όμνων τιθέµενος, 
xai ὡς ἀρχὴν ὄντα πάντων xol τέλος. Καὶ οὕτω «ob 
᾽Αμὴν λεομένου, ὅπερ kasi βεδαιωτιχὸν χαὶ ἀντὶ 
τοῦ Ναὶ, πάντων σιγώντων, τὴν ἔνθεον σηµαινόντων 
ἀφθεγξιαν τῶν ἀγγέλων Ev τοῖς τοῦ θεοῦ φριχτοῖς 
καὶ εὐλάθειαν, alc τῶν ἱσταμένων ἐχεῖσε χαὶ τε- 


ταγμένων, τύπον ἀγγέλου φἐρων ἀποσταλέντος παρὰ C 


θεοῦ, τὰ τῶν ἀγγέλων προοιµιάζεται, τὰ άνυμνη- 
θέντα ἐν τῇ τοῦ Κυρίου γεννήσει, ἅπερ εἷς μὲν πρό- 
τερον ἄγγελος τοῖς ποιµέσι φανεὶς προῇδεν. Εὐθὺς 
δὲ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου ὀφθὲν, ἀνύμνησε τὸ, 
€ Δόξα iv ὑψίστοις θεῷ, » ὃ xol ἀπαρχὴ δοξολο- 
Ylas ἐστὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἐπὶ τῇ ἡμῶν σωτηρία. 
Aib xa ὧδε eT; προοιµιάζεται τοῦτο, xal φησι τρὶς 
εἰς δόξαν τῆς ὑπερενδόξου Τριάδος, « Δόξα. ἓν ὑψί- 
στοις θεῷ. » Καὶ δὶς εἰπὼν αὖθις τὸ, « Κύριε, τὰ 
χείλη µου ἀνόίξοις, » τὸ τρίτον πάλιν φησὶν, εἰς τι- 
μὴν xal τοῦτο τῆς Τριάδος, «Κύριε, τί ἐπληθύν- 
θησαν οἱ θλδοντές ᾧξ; ) χαὶ χαθεξῆς λέγει τοὺς 
ἔξ τοῦ ὄρθρου ψαλμοὺς, καθ’ ἑχάστην Τριάδα φαλ- 
μῶν δοξολυγίαν mov, εἰς ἀνύμνησιν τῆς Τριάδος, 
ὅτε χαὶ ὁ ἱερεὺς τὰς ἑωθινὰς εὐχὰς χαθ) ἑαυτὸν 
τῷ Θεῷ ἄναφβρει, μεσίτης ἐπὶ τοῖς λεγομένοις δει- 
ανύμενος, καὶ ἑνεργὰ τελῶν τὰ ἀδόμενα, τῇ ἱερω- 
σύνῃ Y&p ἅπαντα τελειοῦται. Όθεν xal ὁ ἱερεὺς 
ἄρχεται,' xal ὁ ἱερεὺς τε)ειοῖ. Εὐθὺς οὖν 6 μὲν 
ποιῶν τὰς ἑωθινὰς εὐχὰς τοῦ θεοῦ ἑνώπιον, τὰ εἰ- 
pnvix& μετὰ τὸ τόλος τοῦ ἐξαφάλμου λέγει, πάντων 
ὑπερευχόμενος * xal πάντα ἀνάπτεται τὰ φῶτσ, 
διὰ τὸ, « Δόξα Κυρίου περιέλαμφεν αὐτούς. » Kol 
τὸ ε θεὸς Κύριος, » μετὰ μέλους ἐχφώνως ἄδεται 
κατὰ μ[μησιν τῶν δοξολογθύντων ἀγγέλων. Καὶ οἱ- 
χειότατον «5 λεγόμενον, « θεὸς Κύριος, xol ἐπέφα- 
"εν ἡμῖν, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος σαρκωθείς. Εὐλογημέ- 
vog ὁ ἐρχόμενος, αὐτὸς ὡς 0:5; διὰ σαρχὸς, « Ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, » τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ χαὶ ἑαυτοῦ. 


. * * 


aliari incipiens, omnia secundum ordinem incen- 
sat, non solum suffitum faciens, sed et signans 
et sanctificans, Christoque per orationem adhibens 
et offerens, ac deprecans ut colitus accipiatur et 
desuper nobis gratia sanctisslimi Spiritus demittatur; 
ita ut per incensum gratiam accipianus ; nenro igi- 
tar. suffiinentum negligat. Iaque toto templo velo- 
cius permeato, et foras egressus, circa finem ora- 
Lionis : Pater noster, portas intrat, et erucem 
effingens in incensando dicit : « Tuum est regnum, » 
obsignans orationem quam Christus docuit, ct 
Trinitatem glorificans. Deinde presilem rursum 
incensat, honorem tribuens Christo, necnon pariter 
sacras imagines in medio positas ; deinde ad altare 
progressus, stansque im conspeclu mensas sacrm, 
inquam ante thronum Dei et sacrum Christi mo- 
numentum, ceteris qui foris sunt prolocutis τε Be- 
nedieite, Pater, » ez clamat cum pietate et amore : 
ς Gloria sancta et consubstantiali et vivificz, et 
indivisibili atque omnipotenti Trinitati sit semper,» 
omnium auctorem ac Dominum solum universorum 
in Trinitate Deum ante. quodlibet carmen proui- 
cans et glorificans, eumque hymnorum principium 
ponens utpote principium finemque universorum. 
Sicque dicto « Àmen, » quod est alfirmativum ct 
loco vocis : « Etiam » positum, omnibus silentibus, 
quo sacrum significatur angelorum silentium eo- 
runque pietas inter tremenda Dei mysteria unus 
ex stantibus ibique in ordine assistentibus, imagi- 
nem ferens augeli a Deo missi, angelicum inclioat 
canticum in nativitate Domini cantatum, quod an- 
celus unus apparens pastoribus prius quideu ργᾶ- 
cinit, statim vero mmltitudo coelestis. exercitus 
visa est concinens : « Gloria iw excelsis Devo, » 
quod est initium laudationis ab ipsis angelis pro- 
pter salutem nostram pefaciz. Propterea tunc 
unus illud inchoat, et ter dieit in gloriam ejus 
quie est seper omnenr gloriam Trinitatis : « Gloria 
im excelsis Deo, » bisque rursum dicens : Domine, 
labia mea aperies, » tertio dieit iterum, ct bcc 
quoque in henorem Trinitatis : ε Domine, quid 
niultiplicati sunt. qui tribulant me? : exterosque 
recitat psalmos ex officio dilueuli, secundum siu- 
gulos tres psalmos doxologiam faciens, in. laudet 
Trinitatis, quando sacerdos matutinas preces seor- 
sim Deo nuncupat, in dictis mediator apparens ct 
opere cantata perficiess ; nam omnia sacerdotio 
sunt sanctificata. Unde sacerdos incipit, et sacerdos 
perücit. Statim ergo qui preces matutinas facit in 
eonspectu Dei, finitis sex psalmis, verba pacis faeit 
pro omnibus deprecans, et omnia accenduuntur lu- 
mina propter illud : « Gloria Domini circumfulsit 
es. » Deinde illud : « Deus Dominus » cum cantu 
voce alis dicitur ad instar laudantium angelorum ; 
et convenientissimum est quod cantatur : « Deus 
Dominus illuxit nobis, » nempe Verbum Dci incar- - 
patum : « Benedictus qui venit, » ipse scilicet Deus, 
per carnem ; « In nomiue l'omiui, » nempe sui Pa- 
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tr:s suoque nomine, Et ita si festum quidem fuerit, 4 Καὶ οὕτως εἰ μὲν bopii], τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς ἄδε- 


hze de festo cantantur ;si vero sancti eujasdam 
fiat memoria, de sancto eoncinuntur, quoniam per 
incarnatum natura fuit sanctificata. Et merito my- 
steria Nativilatis-et Epiphanize Salvatoris per car- 
nem in nocte apparentis reprisentantur, quopiam 
in nocte istud factum est ; ait enim Isaias : « In 
tenebris et in umbra ignoranti: nobis sedentibus 
lux magna apparuit. 2 ldeo et nos qui in nocte hu- 
jus mundí degimus, media nocte venturum exspe- 
eiamua dilectum animarum nostrarum sponsum 
amatoremque nostrum. Sicque deinde Psalterii re- 
citatio conlieltur, et post singulos tres psalmos, 
dieto ε Aileluia, » fit doxologia : Trinitatis quideni 
qui per has voces : « Gloria Patri et Filio et Spi- 


zát* οἱ 5 ἁγίου μνήμη τινὸς, τὰ τοῦ ἁγίου. Ἐπεὶ 
διὰ τοῦ σαρχωθέντος ἡ φύσις ἡγίασται. Καὶ εἰχό. 
τως τὰ τῆς γεννήσεως καὶ ἐπιφανείας τοῦ Σωτῖῆρος 
τὸ κατὰ σάρχα bv τῇ νυχτὶ ἐχτυποῦται, ἐπεὶ xoY 
ἐν vuxtl γεγέννηται ' ὅτι καὶ τοῖς kv σχότει xol 
σχιᾷ τῆς ἀγνωσίας καθηµένοις ἡμῖν φῶς τὸ µέγα 
ἐπέφανεν, ὁ Ἡταῖας φησἰ. Διὸ xaX οἱ ὡς tv. νυκτὶ 
τῷ βίῳ τούτῳ, ἓν τῷ µέσῳ τῆς νυχτὸς ἐλθεῖν τὸν 
ἐρώμενον ἡμῖν τῶν ψυχῶν νυμφίον xaX ἡμῶν ἐρῶντα 
ἀπεχδεχόμεθα. Kal οὕτω χαθεξης f) τε τ.Ὀ φαλτῃη- 
ρος στιχολογία τελεῖται, “κατὰ τρεῖς τε φαλμοὺς 
ξοξολογία μετὰ τὸ ᾽Αλληλούῖα γίνεταν, τῆς Τριάδος 
μὲν διὰ τοῦ Δόξα Πατρὶ xol Υἱῷ xo ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι δοξολογουµένης, τῆς σαρχώσεως 6b τοῦ Λό- 


ritui saneto, » celebratur, Verbi vero incarnationis B ου διὰ τοῦ ᾽Αλληλούΐα, ὁ θΘεὸς ἔρχεται ἕρμηνευο- 


per illud « Alleluia » quod Deus venit interpreta- 
tur; quod ejus in terram adventum significat, tum 
priorem per earnem in paupertate factum, tum 
posteriorem quem in gloria faciendum a covlo ex- 
spectamus. Postea lccliones sacrorum sermonum 
ponuntur, in institutionem mysterii et encomiura 
sanetorum quorum solemnia celebrantur, quouiam 
In illo futuri sseculi panegyrico et mysteria Dei, ac 
praesertim Íucarnationis celebrabuntur, et cum eis 
agones eorum qui pro illo certaverunt, quemadmo- 
dum in epiniciis regis et illí qui pro eo pugnave- 
runt- commemorati coronantur, ut smpius dixit 
Chrysologus. Verum post lectionem cantatur hym- 
nus ub his incipiens : « Multum mfsericors, » qui 
est velut quoddam epinicion Dei nirabilia enar- 
rans, et in primis animarum nostrarom ex /gypto 
nempe peccato et errore ad fidem Christi transitum, 
liberationem nostram a Pharaone et J/Egyptiis, 
diabolo scilicet et damonibus, iler expeditum ex 
mari tentstionum vita quod in sicco, forti vita 
nuliisque fluctibus agitata in virtute Dei el patien- 
ία tribulationum velut virga crucis virtute in ba- 
ptisimo robofati facimus, liberstionem a deserto 
peccati in quo versabauur propter nostram in 
adimplendis preceptis ignavjam , nosiraaque ad- 
tersus Deum laborum causa murmurationes, qui 
tamen nutriti; eramus verbo vitte multo manna 
przstantiori et potati fluento sanguinis ex latere 
Cliristi ιδιος, tanquam ex hac vita solutionem, 
Ecclesi: redemptionem ab Amalec, Seon et Og 
hisque similibus, Diocletiano, Maximino, Apostata 
(Juliano) ceterisque tyrannis impiissimis, utpote 
destructio illorum infidelium regno, ita et tyrannide 
demonum quibus tribolationes accidunt sanctis in 
hac vita ct varizx tentationes, necnon. mansionem 
in terra promissionis, et hzreditatem caelestem per 
:djesum Filium Dei vivi qui est pars et hzreditas 
nostra, qui nos ab infidelibus segregatos ad coele- 
stem Hierosolymam perducit, sacerdotii et sacriff- 
cii viventis dona tanquam maguus pontifex. Jargi- 
tus, el la quam solus rex per naturam regnum 
futurum nobis largiturus, et regni ejus noa erit 
linis. At post hos cautus, electi alii psalmi et hymni 


µένου, ὃ «hv ἐπὶ γῆς αὐτοῦ παρουσίαν σηµαίνει, 
τήν τε πρότερον διὰ σαρλὸς by πτωχείᾳ Υεγενηµέ- 
νην, χαὶ τν ὕστερον πάλιν μετὰ δόξης ἀπ᾿ οὖρα- 
νοῦ ὑφ) ἡμῶν ἀπεκδξεχομένην, Καὶ ἀναγνώσεις ic- 
pv λόγων τίθενται, εἰς διδασχαλίαν τοῦ μυστηρίου, 
xol ἐγχώμιον τῶν ἀνυμνουμένων ἁγίων * ἐπεὶ 
χαὶ ἓν τῇ πανηγύρει bxs(v τοῦ μέλλοντος ἡ τὰ 
μυστήρια ἔσονται δοξολογούµενα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως μᾶλλον, f| σὺν αὗτοῖς καὶ τὰ — 
ἆθλα τῶν ἀγωνισαμένων ὑπὲρ αὐτοῦ, 490 ὡς xat 
ἐν τοῖς ἐπινιχίοις τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ δι αὐτὸν 
ἑναθλήσαντες ἀναγορευόμενοι στεφανοῦνται, ὡς 
πολλάχις 6 Ἀρυσοῤῥήμων φησί. Μετὰ τὴν ἀνάγνω- 


C TY δὲ xal ὁ τοῦ πολυελέου ἄδεται ὕμνος, ἐπινίκιός 


τις Ov, xai τὰ τοῦ θεοῦ θαυμάσια διηγούµενος, 
xal μάλιστα τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῆς ἁμαρτίας δηλον- 
ότι χαὶ πλάνης τῶν φυχῶν ἡμῶν πρὸς τὴν τυῦ 
Χριστοῦ πίστιν διάθασιν, καὶ την ix. τοῦ Φαραὼ 
xal τῶν Αἰγυπτίων, τοῦ διαθόλον δηλαδη xat τῶν 
δαιμόνων, ἑἐλευθερίαν ἡμῶν, xav τὴν Ex τῆς θαλάσ- — 
σης τῶν πειρασμῶν τοῦ βίου, διὰ ξηρᾶς, τῆς ἴσχυ- 
ρᾶς καὶ ἀχυμάντου ζωῆς v ἰσχύϊ θεοῦ τῇ χαρτερ΄ᾳ 
τῶν θλίφεων εὐσταλῃ πορείαν, ὡς ῥάδδφῳ τοῦ 
σταυροῦ τῇ δυνάμει ἑνισχυθέντας ἓν τῷ βαπτίσµατι, 
xai τὴν ἀπὸ τῆς ἑρημικῆς χαχώσεως διὰ τὴν ἐν 
ἡμῖν ῥᾳθυμίαν ἓν τῇ ἐκπληρώσει τῶν ἐντολῶν, xai 
τὸν εἰς θεὸν γογγυσμὸν διὰ τοὺς πόνους, χαίτοι ye 
τρεφοµένων ἡμῶν τῷ ζωῆς ἄρτῳ ὑπὲρ τὸ μάννα, 


D Καὶ ποτιζοµένων τῷ νάµατι τοῦ ἐκ τῆς πλευρᾶς 


Χριστοῦ αἵματος, ὡς ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἐλενθε- 
plav, xat τὴν Ex τοῦ ᾽Αμαιἡκ καὶ riv καὶ "y xot 
τῶν ὁμοίων ἐχείνοις, Διοκλητιανοῦ τε xai Μαξιμί- 
vou xal ἁποστάτου xal τῶν λοιπῶν δυζσεθεστάτων 
τυράννων , τῆς Ἐκκλησίας ἀπολύτρωσιν ὡς τῆς 
βασιλείας ἑχείνων τῶν ἀπίστων χαταπεσούσης, ápa 
τῇ τυραννίδι τῶν δαιμόνων, δι ὧν αἱ θλίψεις τοῖς 
ἁγίοις kv τῷδε τῷ βίῳ χαὶ τὰ ποιχίλα τῶν πειρασ- 
μῶν, καὶ τὴν ἐκ τῶν πειρασμῶν τε xal πόνων, εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίαφ χατασχήνωσιν Χχαὶ κληρο” 
νοµίαν τὸν οὑρανὺν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος 
8:00. "Og; xal κληροδότης ἔσται, xa χληρονομία 
ἡμῖν, xoX χωρίζων ἡμᾶς τῶν ἀπίστων, xai εἰς τὴν 
Ἱερουσαλὴμι ἐμθιδάζων τὴν ἑπουράνιον, καὶ τὰ της 
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ἱερωσύνης xai θυσίας τῆς ζώσης ὡς μέγας ἱεράρ- A festis accommodati ve' sanctis modulantur qui sunt 
χης διδοὺς, χαὶ ὡς µόνος βασιλεὺς xarà φύσιν δια- pradicationes mirabilium Dei. Sicque praedicatur 
θεῖναι µέλλων τὴν βασιλείαν τὸν μµέλλουσαν. Καὶ Evangelium, quod o: nia obsiguat et perficit ac 
τῆς ῥασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἕἔσται τέλος. Mevà δὲ cà — mysteria profert; per ipsum quod celebratur my- 
ἄσματα ταῦτα, xal ἐχλογαὶ ἕτεραι ὕμνων φαλμικῶν — sterium. chorea agitur οἱ per canoues cantantur 
épu^Qoucat ταῖς ἑορταῖς f| τοῖς ἁγίοις ἐπῴδονται, — epinicia. , 
προχηρύγµατα οὗὖσαι τῶν θαυμαδίων τὸῦ θεοῦ. Καὶ ηὕτω τὸ πάντα σφραγίζον xol τελειοῦν xal τὰ 
µυστέρια παριστῶν ακτρύττεται Εὐαγγέλιον. ,A& αὑτοῦ δὲ τοῦ μυστηρίου φανερωθέντος d χο- 
ρεία συνίσταται, καὶ διὰ τῶν ᾿χανόνων τὰ ἐπινίχκια ἄδεται. 


KES$AA. ΤΕ. - CAPUT CCCX. 
Περὶ τῶν àv τοῖς xavóciv ἁδομένων ᾠδῶν — pe novem hymnis Biblicia qui ex Cunonum prescripto 
àvvéa. canuntur. 
AU xal πᾶσαι παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν µελῳ- Idcirco prius cantantur cantica a sanctis pro- 


δηθεῖσαι πρότερον ἀναμέλπονται dbal* καὶ πρώτη — phetis modulata ; primuia. quidem Marie soro- 
μὲν ἡ τῆς Μαριὰμ.τοῦ Μωῦσέως ἐπὶ τῇ διαδάσει vis Moysis, dum Israel mare transiret, secundum 
τοῦ 'Iopat- δευτέρα δὲ fj τοῦ Μωῦσέως μετὰ τὴν Β vero Moysis post transitum ; terlium Ánnsz post 
τῆς ἑρήμου διάδασιν * τρίτη ἡ τῆς "Άννης μετὰ τῆς solutam sterilitaten productumque sanctum fru- 
στειρώσεως λύσιν xal thv ἱερὸν καρπὸν τοῦ Σα- — etum, nempe Samuelem gratiarum actionis oratio, 
μονΏλ εὐχαριστήριος Tpossuyh εἰς προτύπωσιν τῆς — in figuram Ecclesi prius sterilis posterius autem 
στειρενούσης πρότερον Ἐκχλησίας. Καὶ Ὑεωργη- —parturientis et filiorum Letantis, nempe sacerdo- 
σάσης χατ᾽ ἐπαγγελίαν, χαὶ τεκούσης ὕστερον [epstz.— tum Samuelis instar, et per sacerdotes regum ut 
τε ὡς τὸν Σαμουἡλ, καὶ διὰ ἱερέων βασιλεῖς ὡς τὸν — David, et seminis ejus, apostolorumque et ponti(i- 
Δαθὶδ, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ, τοὺς ἁποστόλους xai lt- — eum, et per eos regum Christianorum. Quartum cst 
ῥάρχας, καὶ δι᾽ αὐτῶν τοὺς Χριστιανῶν βασιλεῖς * — Habacuc, qui vidit Deum ex Thsxman venientem, 
τετάρτη τε fj τοῦ ᾿Αθδαχοὺμ, ὃς τὸν Θεὸν àx Oat-. de monte obumbrato procedentem. Solem scilicet 
μὰν εἶδεν ἐξ ὄρους ἑρχόμενον χατασχἰου, "xot ἐξ — qui nescit occasum ex Oriente de Virgine Clristum 
Ανατολῶν τὸν ἄδυτον Ἠλιον Χριστὸν ix Παρθένου. — progredientem. Quintum Jsaiz qui signum annun- 
πέµπτη f) τοῦ "Haatou, ὃς τὸ τέρας xpofyysOsv,  tiavit dicens * « Ecce Virgo concipiet in utero, et 
ὡς « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἓν γαστρὶ λήφεται, χαὶ τὸν pariet Emmanuel; creteraque de. desiderato pr;edi- 
Ἐμμανουὴ]λ τέξεται. » xoi τὰ λοιπὰ προΏγγειλε . xit ac. mortuorum resurrectionem. Sextum Jon:e 
τοῦ ἀγαπητοῦ, καὶ τὴν τῶν νεχρῶν ἑξανάστασιν * C qui per triduum scpultus in ceto resurrection m 
ἕχτη δὲ ἡ τοῦ Ἰωνᾶ ᾠδὴ, ὃς τὸν τριηµέρως ταφέντα — profiguravit, Septimum est. trium puerorum ad 
κ1ὶ ἀναστάντα διὰ τεῦ χήτους προέγραψε' χαὶ ἡ — Deum canticum in fornace nequaquam adustorum, 
τῶν τριῶν παίδων ἑθδόμη πρὸς Θεὸν µελῳδία, ἐν in liguram divius incarnationis. Octavum est eo- 
τῇ xap(wp ph φλεγομένων, εἰς τύπον τῆς θείας rum glorificatio quam cum tota creatione fecerunt, 
σαρχώσεως * xal ἡ δοξολογία αὐτῶν ὀγδόη, ἣν μετὰ — recte patefacientes cognuilionem universa terra 
πάσης ἐποιοῦντο τῆς κτίσεως, τὴν τῆς οἰχουμένης — Dei qui cum eis perambulabat, eosque in camino 
ἁπάοης σαφῶς δηλοῦντες ἐπίγνωσιν εἰς τὸν cvyxa- — rore spargebat. Nonum denique est Zacharise de 
ταδάντα θεὸὺν, xa ἓν τῇ χαμίνῳ τούτους δρυσί- filio prophetantis, in nativitate Filii ejus Baptista, 
cavta, χατὰ τύπον τοῦ ἱερωτάτου βαπτίσματος. qui secundum vocationem erat procemium et prz- 
xai ἑννάτη δὲ ἡ τοῦ Ζαχαρίου ἐπὶ τῷ vl xpo- Cursor gratie, necnon cum illo et ante illud et 
φητεία iv τῇ γεννήσει τοῦ νυἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Dazvu. —Ssuper omnia, canticum ejus qua eximie et sola est 
στοῦ, ὃς κατὰ shy κλῆσιν προοίµιον xal πρόδροµο;ς prorsus intemerata ac sanctissima, caste scilicct 
221 fv τῆς χάριτος * xal σὺν αὑτῃ xaX πρὸ ταύτης Deipara Marie omui honore dignissim:e, quod est 
xoi mac. ἑξαιρέτως, τῆς bEatpitug xal µόνης D propheticum simulque theologicum .sanctumque et 
παναμώμου xài ὑπεραγίας ἁγνῆς «6l τἌς θεοτὀχου — pr& omnibus prosperum, utpote de conceptu ejus 
xal ὑπερενδόξου Μαρίας, προφητικἡ τε xal θεολο- sine semine effecto pronuntiatum, in quo nos no- 
γιχὴ xal ἡγιασμένη xol µαχαρία τελοῦσα παρὰ πἀ- — vum Israel Deus ex ea incarnatus, quemadmodum 
σας, ὡς ἐπὶ τῷ ἀπειράνδρῳ τόχῳ αὐτῆς ῥηθεῖσχ. — Abraham promissum fuerat, suscepit. Ilxc igitur 
Ἐν ᾧ ἡμῶν τοῦ νέου "Iopa*A ὁ ἐξ αὑτῆς σαρχωθεὶς, — novem cantica, in triplex signum divinissimz Tri- 
ὡς ἐπηγγείλατο τῷ Αθρσὰμ, ἀντελάδετο, Ταύτας — nitatis, Ecclesia, singulis diebus, velut epinicia et 
τοίνυν τὰς ἑννέα dbàc, εἰς τρ.σσ)ν τύπον τῆς ὑπερ- — gratiarum actiones, ex precepto canonum modula- 
θέου Τριάδος, ἡ Ἐκκλησία xa0' ἑκάστην ὡς ἐπινί- tur; tresque in eis stationes faeit, quo etiam TFri- 
Xtà τε xai χαριστέρια διὰ τῶν κανόνων με)ῳδεί. — nitatem honorat, quarum unam agit in flue tertii 
Καὶ τρεῖς tv τούτοις ποιεῖται στάσεις, xà» τούτῳ τὴ» cantici, sacerdote doxologiam dicente. 
Τριάδα τιμῶσα, µίαν μὲν χατὰ τὸ τέλος τῆς τρίτης (Urs, τοῦ ἱερέως δοξολογϱύντο;. 
T ΚΕΦΑΛ. ΤΙΛ’. CAPUT CCCXI. 
Περὶ χαθισµάτων. De Psalmis canticisque que a sedentibus concinuntur, 
Εἶτα χαθχµένων xaX ἀνυμνούντων, τὸ μὲν καὶ ὁ ἆ Deinde sedentibus simulque laudantibus, illud 
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quideni propter modicam corporis requiem , istud A μιχρὰν τῆς σαρχὸς ἀνάπαυσιν, τὸ δὲ ὅτι xal καθη- 


vero quonftam et. sedentes el stantes oportet Deum 
laudare, e sanctorum scriptis argumenta de festo 
in conmunem doctrinam leguntur. 


CAPUT CCCXII. 


De brevi et diffusiore (in sanctum vel festum aliquod) 
hymno. 


Finito sexto cantico fit similiter, sacerdote doxo- 
logiam dicente, et dicitur lectio brevis quee est 
velut laus festi in versiculo contracta, et lectio 
quoque appellata οἶχος seu domus, utpote coimple- 
. ctens in semetipsa totam festi materiam, vel vitam 
cujusque sanctorum, et in fiue lectionis brevis 
' mora interponitur per brevem melodi:m quod (it 
etiam qpamlo legitur hymnus cui nomen. συναξάἀ- 
prov, in. quo suuimmatim dicuntur quae ad festum 
sp'ctant vcl Acta. sanctorum quorum in die agitur 
festivitas, simulque comprehenduntur ut in compen- 
dio agones cjus qui celebratur et ezterorum, ac in. 
iambico carmine singuli eorum laudibus exornan- 
tur. At post octavum canticum nono incipiente, 
moguificat sacerdos prestantiorem omuibus san- 
ctis Deiparam, cui Deus vere fecit maguà et mira- 
ilia, utpote ex ea incarnatus,|jet quam Seraphim ac 
Cherubim praecellentem manifestavit, cujus gratia 


µένους xai ἱσταμένους δεῖ τὸν Osbv ἀνυμνεῖν, ὅτε 
xai τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς εἰς δ:δασχαλίαν χοινὴην ἐκ 
τῶν ἁγίων ἀναγινώσχεται. 

ΚΕΦΑΛ. TIB. 


Περὶ κογτακίου καὶ οἴκου. 


Καὶ ᾽μετὰ τὴν ἕκτην ὡσαύτως, τοῦ ἱερέως ὅοξο- 
λογοῦντος, τὸ κοντάχιων λέγεται, ὡς συνεπτυγµένη 
Ev τροπαρίῳ εὐφημία τῆς ἑορτῆς * xal ὁ λεγόμενος 
olxog, ὡς περιέχων ky ἑαυτῷ πάντας τοὺς λόγους 
τῆς ἑορτῆς, τὴν βιοτὴν τῶν ἁγίων ἑκάστου, καὶ εἰς 
τὸ τέλος XM vov τοῦ χονταχίου, iv μιχρῷ µελῳδήµατι 
ὅτε χ1ὶ τὸ λεγόμενον ἀναγινώσχεται Συναξάριον, ὡς 
ἡ τὰ περὶ τῆς ἑορτῆς ἓν συνόψει λέγων, Ἰ τὰ περὶ 
τῶν τελειωθέντων ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἁγίων, ἅμα χαὶ τοῦ 
ἑορταζομένου χαὶ τῶν λοιπῶν ἓν ἐπιτομῇ περιέχον 
τὰ σχάµµατα, xal iv ἱάμδοις ἕχαστον αὐτῶν ἆν- 
υμνῶν, Μετὰ δὲ τὴν ὀγδόην ἐν τῇ τῆς ἑννάτης ἀρχῇ 
μεγαλύνει τὴν ὑπὲρ τοὺς ἁγίους ἅπαντας θεοτόχον. 
"H μεγαλεῖα θαυμαστά ὁ cb; ἐποίησεν ἀληθῶς, ὡς 
ἐξ αὑτῆς σαρκωθεὶς, χαὶ τῶν Σεραφὶμ καὶ Χερου- 
6p ἀνέδειξεν ὑπερτέραν, Ev ᾗ καὶ µέλπει τὰ τῆς 
θείας ᾠδῆς αὑτῆς. Ἑν τῷ τέλει δὲ τῖς ἑννάτης αἰνεῖ 
τὴν Τριάδα μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁ ἱερεύς. 


divinum ejus canticum modulatur. Deinceps in üne noni cantici Trinitatem laudat cum angelis sacerdos. 


CAPUT (ΧΙ. 


De hymno in quo voz ἔξαποστειλον frequentatur, et 
de laudibus el de magna doxologia. 


Deinceps dicitur hymnus nomine emissarius 
propter illud : « Emitte lumen tuum, » quasi lucem 
iufundens dictus ante psalmos laudativos. Qni 
laudum psalmi totam convocant et adducunt crea- 
tionem, angelos scilicet aliasque creaturas ad lau- 
dandum eum qui fecit ea, cum universa Dei opera 
testeztur se in Verbo et Spiritu esse creata. Dixit 
enim, et facta suut, inquit; ipse mandavi!, et creata 
sunt ; dixit, propter Yerbum , mandavit propter 
operationem Spiritus, Et. post tres accopunodatos 
Iaudum psalmos, rursum dicitur gloria in honorem 
Trinitatis, seu magna conficitur doxologia. llc est 
que ab initio jam dicta estin procmio operis : 
« Gloria in altissimis Deo; » nunc vero integra cum 
cantu ab omnibus simul dicitur, cum mysterium 
in toto mundo fuerit manifestatum non pastoribus 
tantum, sed εἰ gentibus universis. ldeo dicitur : 
« Laudsmus te, benedicimus te, adoramus te, glo- 
rificamus te, gratias agnus tibi propter maguam 
gloriam tuam ; » pleui enim sunt coeli etl lerra glo- 
ria ejua. Cujus? Dei scilicet iu Trinitate ; quapro- 
pter de divinis loquitur Ecelesia clamans : « Do- 
wine, rex coelestis , Deus Pater emnipotens ; 
Domine, Fili unigenite Jesu Christe, ct saucte Spiri- 
tus. ». En tres personas praedicavit hymnus in una 
lIeitate, nam dicendo : « [n aliissimnis Deo, et lauda- 
mus le, » patefecit unitatem, numero aute per- 
sonas proclamavit, Deinde Dei Verbi incatna- 
tionem claris verbis celebrat clamaus : « Doinine 
Deus, agnus Dol, » quod ab Isaia et praecursore 
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ΚΕΦΑΛ. TIT". 
Περὶ ἐξαποστε.].Ἰαρίου, καὶ τῶν atror, καὶ τῆς 
μεγάλης δοξο.ἰο]έαςι 

Καὶ τὸ ἐξαποστελλάριον λέγεται διὰ τὸ « Ἑξαπόύ- 
σ-ειλον τὸ φῶς σου, » ὡς φωταγωγιχὰν mp5 τῶν αἵ- 
νων λεγόμενον. Καὶ οὕτω τὰ τῶν αἴνων ἑπάγεται 
πᾶσαν συγχαλουµένων τὴν χτίσιν, ἀγγέλους ἅμα xal 
πάντα τὰ κτίσματα, εἰς τὴν αἴνεσιν τοῦ πεποιηχότος 
αὑτὰ, xal πάντα ἔργα Θεοῦ μαρτυρούντων Ev λόγῳ 
xai Πνεύματι γεγονότα. « Αὐτὸς Υὰρ εἶπε, χαὶ 
ἐγενήθησαν, φησὶγ, αὐτὸς ἑνετείλατο xal ἐχτίσθη- 
σᾶν, » τὸ, Εἶπε, δ.ὰ τὸν λόγον, τὸ Ἐνετεί.1ατο διὰ 
τὴν ἑνέργειαν τοῦ Πνεύματος. Καὶ μετὰ τοὺς ἆρμο- 
δίους ὕμνους τῶν αἴνων, χαὶ τὸ, « Δόξα xal vor,» 
εἰς τιμὴν τῆς Τριάδος, ἡ µεγάλη δοξολογία τελεῖται. 
Λὕτη δὲ ἐστιν ἡ xal ἑξαρχΏς ῥηθεῖσα tv προοιµίοις, 
τὸ, «Δόξα àv ὑψίστοις θεῷ, » νῦν δὲ τελεωτέρως 
καὶ μετὰ μέλους καὶ παρὰ πάντων ἁδυμένη ὁμοῦ, 
ὡς τοῦ μυστηρίου Ev ὅλῳ φανερωθέντας τῷ χόσµῳ, 
xai οὐ τοῖς ποιµέσι µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
Εθνεσι. Aib. xal, « Ὑμνοῦυμέν σε,» φησὶν, « εὖὐλο- 
γοῦμέν σε, προσχυνοῦὺμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, εὖ- 
χαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. » 
Ηλέρτς yàp ὁ οὐρανὺς xa ἡ γη γέγονε τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Tívoz ; Τοῦ ἐν Τριάδι θεοῦ. Διὸ xoY θεολογεῖ 
ἡ Ἐχκκλησίᾳ, βοῶσα, « Κύριε βασιλεῦ ἑπουράνις, 
Oct Πάτερ παντοχράτορ᾽ Κύριε Υἱὲ μονογενὲς 'In- 
σοῦ Χρ:ατὲ, xal ἅγιον Πνεῦμα. ν Ἰδοὺὗ τὰς τρεῖς 
ἐχήρυξεν ὑποστάσεις lv μιᾷ θεύτητι. To γὰρ, ᾳ Ἑν 
ὑφίστοις θεῷ, } λέγειν xat, ε Ὑμνοῦμέν σε, » τὸ 
ἐνιαῖον ἑδήλωσε. 4999. Ti δὲ ἀριθμῷ, τὰς ὑποστά- 
σεις κατίγχειλεν. Εἶτα xal τὴν τοῦ Θεού Λόχου 
σδάρχωσ:ν ἀνομνεῖ λαμπρῶς, ἐκθοῶσᾳ, « Kopte ὁ 
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"Oe, 6 ἀμνὸς t;0. Θεοῦ, » &xb τοῦ Ἡσαῖου καὶ τοῦ Α accip't propter passionem et occisionem ; « Fiiius 


Προδρόμου λαξοῦσα, διὰ τὸ πάθος γαὶ τὴν σφαγὴν, 
ε Ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, » ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου πλου - 
τοῦσα, « 'O αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χύσµου, ἐλέη2ον 
ἡμᾶς.» «'O αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσµο», πρόσ- 
δεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, » ἀπὸ τοῦ 'Haato, ἔχουσα. 
« Ὁ χαθήµενος ἐχ δεξιῶν τοῦ ' Πατρὸς, ἐλέησον 
ἡμᾶς, » ἀπὸ τοῦ Εὐαγγδλίου» » τὸ δὲ, ων, 
χαὶ τὸ, Ἐ.έησον, ἀπὸ τοῦ Δαδ[δ. ε "Οτι σὺ εἶ µόνο 

ἅγιος, σὺ «T µ”νο; Κύριος, Ἰησοῦ Xptost, εἰς δόξα 

Θεοῦ Πατρός. 'Aufjv » ἀπὸ τοῦ Παύλου. « Kat 
Éxáctnv ἡμέραν εὔλογήσω σε, xal αἱνέσω τὸ ὄνομά 
- 609 εἰς τὸν αἰῶνα χα) εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » àv 


τοῦ θείου A26l5* τὰ λοιπὰ δὲ εὐχῆς xal ὃσΆσεως, καὶ. 


προφητ.χάο 
ΚΕΦΑΛ. Τι. 


. Περὶ τοῦ τρισαγίου ὕμνου. 

Καὶ τελευταῖον ὁ ἀγγελιχὸς ὕμνος, 0; 6h καὶ παν- 
τὸς ὄμνου σφραγἰς * ὅτι xa εἰς τὸν µόνον θεὸν àva- 
φέρεται τν ἁγίαν Τριάδα. « "Apv 6 θεὺὸς, ἄγως 
. ἐσχυρὺς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. » ΩΊτως δὲ ὁ 
ὕμνος, ὡς καὶ προειρέκαµεν, ἄνωθεν συντεθξ.µένος 
ἐστὶν ἀπὸ τῶν Ἡατέρων καὶ µεγάλη δοξολογία, ὡς 
ἔφημεν, λέγεται ’ χαὶ πάντα π.στὸν δεῖ μελετᾷν καὶ 
γινώσχειν αὐτὴν, χαὶ xo9' ἑχάστην ἡμέραν πρωῖ τε 
xai ἑσπέρας τῷ θεῷ ἀναπέμπειν, ὅτι xal ὀμολογία 
xai δοξολογία τῆς ἁγίας Τριάδος bati τοῦ µόνου 
θεοῦ, xal τῆς σαρκώσεως xaX οἰχονομίας,. σταυρώ: 
σεώς τε χαὶ ἀνυψώσεως τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος τοῦ 


Patris: ex Evangelio locupletatus. «Qui tollis peccata 
muni, miserere nobis ; qui tollis peccata muni, 
suscipe deprecationem nostram, » quod. sumit ab 
Jsaia. « Qui sedes ad dexteram Patris, miserere 
nobis,» hoc ab Evangelio sumitur ; illa vero: 
Suscipe et miserere, a Davide. « Quoniam tu salus 
sanctus, tu solus Dominus, Jesu Christe, in gloria 
Dei Patris. Amen, » quod a Paulo accipitur. « Per 
singulos dies benedicam tibi, et laudabo. nomen 
tuum jn seculum ct io siecului szculi » a divino 
Davide mutuatur. Catera autem. ad orationis et 
deprecationis modum referunt οἱ ad. prephetiam 
gpeclaut. 


CAPUT CCCXIV. 
De hymno trisagio. 

Postremo cantatur hymnus angclicus qui est 
cujuslibet hymni sigillum, quoniam Deo solo san- 
οἱ Trinitati exhibetur * « Sanctus Deus, sanctus 
ortis, sanctus immortalis, miserere nobis. » Atqui 
hymnus iste, prout jam supra diximus, conpositus 
est ex verbis Patrum, et inagoa dicitur doxologia, 
quemadmodum locuti sumus, fldelemque omuein 
oportet. eam meditari ac cognoscere, díebusque 
singulis mane el vespere eam Deo conservare, 
«quoniam confessio est el glorificatio sanctae Trinita- 
ts solius Dei, necnon iucarnationis, cecouomis, 
erucifixionis eL ascensionis unius e Trinitate per- 


θεοῦ Λόγου ἀνύμνησις, xai ἰκεσία εὐχάριστος, ἐς sous, Dei Verbi laudatio! et invocatio cum grae 


ἡμέρᾳ τε καὶ νυχτὶ πάσῃ ἑξαιτόυμένη ἀναμαρτή: 
τους Φφνλαχθῆναι ἡμᾶς, χαὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ (ὡς 
ἑλπίσομεν] ἐν ἡμῖν γενέπθαι, χαὶ χαταφυγὴν ἡμῶν 
γεγονότα τὸν Κύριον διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως, ἐλεῆ- 
σαι ἡμᾶς, τὸ «Ἑλέησον, » μετὰ τοῦ Δαθὶδ ἐχδοῶν- 
τας, χαὶ « ἵασαι τὴν φυχέν pov, ὅτι fjuaotóv σοι. » 
Ἰδοὺ ταῦτα ἑξομολόγταις * xai ὅτι « Πρὸς σὲ κατέ- 
φυγον τὴν τῶν ὅλων καταφυγήν . » xay, « Δίδαξόν µε 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου ὅτι σὺ eT 6 θεός µου, ὁ 
Πατὴρ σὺν τῷ Υϊῷ καὶ τῷ Πνεύματι.» Ac καὶ ἐπάγει, 
ε Ὅτι παρὰ cool πηγἩἡ ζωῖς, » τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
ε Ἐν τῷ φωτί σου,» τῷ Πνεύματι τούτῳ, « ὀψό- 
µεθα φῶς, » τὸν Υϊόν. « Παράτεινον τὸ ἔλεός σου 
τοῖς γινώσχουσί σε, τὸν ἁληθινὸν θεὺν χαὶ Πατέρα 
σὺν τῷ Λόγῳ σου xal τῷ Πνεύματι διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
σου σαᾳρχώσεως. 2 Διὸ xai εὐθὺ; ἑἐπάγει τὸν Τρισ- 
άχιον ὄμνον. 


ΚΕΦΛΛ. TIE'. 


"Opa tle ἡ TrGotc τοῦ Tpicaylov, « Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος.» καὶ τὰ 8ERC. 


᾽Αλλὰ παρὰ μὲν τῶν ἀγγέλων 6 ὄμνος, ὡς παρὰ 
τοῦ "Hoatou ἔγνωμεν, οὕτως ἄδεται « Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαώθ. Πλήρης ὁ οὐρανὸς χαὶ 
ἡ γή τῆς δόξης αὐτοῦ. » Τούτου δὲ ἡ γνῶσις αὕτη, 
&; παρ) Αθανασίου χαὶ τῶν λοιπῶν Πατέρων ἐμάθο- 
μεν; ε Ἅγιος ὁ Πατηῆρ, ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἅγιος τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον.» ᾿Ἰδου al τρεῖς ὑποστάσεις. 
ε Κύριος Σαθαώθ. » Ἰδοὺ τὸ ἓν τῆς θεό:ητος, xol 
ες φύσεως τὸ μοναδιχὺν, καὶ ἐνιαῖον της δόσης. 


tiarum actione, qua omni die ac nocte obsecramus 
ut sine peccato custodiamur, utque misericordia 
Dei (sicut speramus) flat super nos, et Dominus 
refugium nostrum per incarnationem factus mise- 
reatur nostri, clamantes post Davidem, « Miserere 
mei et sana animam meam, quia peccavi tibi. » 
Ecce in his confessio, et insuper ; Ad te confugi, 
qui es universorum réfugium, et doce me facere 
voluntarem tuam, quoniam Deus meus es tu. 
Pater cum Filio et Spiritu. » ldeo pergit dicendo : 
« Apud te est fons vitze, Spiritus sanctus. In lumine 
tuo, nempe, isto Spiritu, videbimus lumen, Filium. 
Extende misericordiam tuam eis qui cognoscunt 
te verum Deum et Patrem eum Verbo tuo et Spi- 


D ritu per incarnationem Filii tui ; quapropter statim 


quoque addit hymnum Trisagion. 


CAPUT CCCXV. 


Quaenam sententia Trisagii, « Sanctus, sanctus, san- 
cius, » etc. 


Tum hymnus 3b augelis quidem, prout ab Isaia 
diiicimus, sic cantatur ; « Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus Sabaoth ; pleni sunt cai et terra gloria 
ejus ; » ejus autem liec est notio quam ab Atliana- 
sio caeterisque Patribus accepimus *: « Sanctus 
Pater, sanctus Filius, sanctus Spiritus sanctus. » 
En tres personas. « Dominus Sabaoth, » ecce uni- 
las Deitatis, unitas natur:z, unitas glori:. Ideo tcr . 
dicit, sanctus, propter tres personas, et semel Do- 
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minus propter unam Divinitaten, atque pleni sunf Α Διὸ xal τρὶς τὸ "Αγιος oral, διὰ τὰς τρεῖς ὑποστά- 


celi et terra gloria ejus, propter cognitionem ter 
sancti Dei, sanctissimae Trinitatis, gentibus datam 
epe divinz dispensationis per angeli et Christi 
apostolos, in qua instaurata sunt omnia quee inu 
calis et quae in terra sunt, Gloria. ejus, inquit, 
quoniam una est Trinitatis gloria, uua virlus οἱ 
voluntas, et volitio et operatio, unusque iu Trini- 
tate Deus. 


CAPUT CCCX VI. 
Qua. sententia Trisagii-hymni, «Sancte Deus, sancte 
fortis, sancie immortalis, miserere nostri.» 


Itaque Patres antiqui ex angelis quidem hoc 
accipientes : « Sanctus, sanctus, sanctus ; » verum 
a Davide laudante Deum in Trinitate, et dicente ; 
« Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum; » 
hymuum Trisigion egregie composuerunt, ex ipso 
Pavide iterum sumentes ad deprecandum ; « Mise-- 
rere nobis. » Ideo dixerunt ; Sanctus Deus, vocem 
sanctus ab angelis, et Deus a Davide ezcipientes ; 
similiter sanctus Fortis, hoc quidem sanctus, ab 
angelis, istud autem Fortia, a Davide sumentes; 
et tertio , Sauetus Immortalis, sanctus etiam ab 
angelis, vocem vero Imnorialis pro voce virus a 
Davide, a quo etiam haec verba, Miserore nobis, 
excipientes. llic enim ipse quoque locutus est. in 
saucto Spiritu, quod Salvator testatur dicens 


« Dixit. David in spiritu. » Cousequenter de Patre ( 


locutus est dicens : Deus, quoniam ille est fons ra- 
dixque Deitatis, Filiique ac. Spiritus. principium ; 
de Filio autem hac voce Fortis, quoniam brachium 
est Patris virtusque substantia'is ; « Christus cnim 
Dei virtus et Dei sapientia; » ait Paulus; Spiritum 
vero. per hane vocem indicavit ; « Immortalis, » 
quoniam Spiritus est vila ; Spiritus est. qui vivi(i- 
-cat omnia, inquit, et quia Dci fortis est fortitudo, 
et semper viventis vita est immortalis. 


CAPUT CCCXVII. 
Contra Petrum Fultonem. 

Ineo quod attinet ad hunc iymnoimn Triaagior quatn 
stultissima facta est hzereticorum propositio a nefa- 
r^ quodam Petro Fullone qui volebat huic hymno 
Trinitatis ad quam passio accedere non potest, se- 
quentia addere : « Crucifixus propter nos. » Quod 
erat immanis blasphemia ; passionis enin est in- 
munis atque incomprebhensibilis et incorporea Tri- 
nitas, Deus vero Verbum solum incarnatum, una 
. scilicet indivisibilis Trinitatis persons, minime «di- 
vinitate passum est, sed carne, divinitate ejus im- 
passibili permauente ; nec ullo modo cruci affixa, 
quemadmodum cum tunditur patiturque ferrum 
ardens, non patitur ignis cum eo, neque mutatur 
neque ullo modo afficitur, sed magis fulgidum et 
ignitum facit, prout divus dixit Basilius. Illa autem 
haresis, postquam zsiuantia tentamipva per lon- 
qui tempus in Ecclesia succendisset, ipsa quoque 


σεις, xal ἅπαξ «b Κύριος, διὰ τὴν plav θεότητα. 

Καὶ, « Πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ f$ y? τῆς δόξης αὖ- 

τοῦ, » διὰ τὴν ἑπίγνωσιν τοῦ τρισαγίου Θεοῦ τῆς 

παναγἰας Τριάδος τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν ix τῆς 
θείας οἱκονομίας διὰ τῶν ἀγγέλων xal ἁποστόλων 
τοῦ Χρ.ατοῦ, xal τὰ ἄνω πληρωσάσης καὶ τὰ ἐν qf. 

Καὶ, « Τῆς δόξης αὑτοῦ, » φησὶν, ὅτι µία δόξα τῆς 

Τριάδος, xaX µία δύναμις χαὶ βουλὴ χαὶ χίνησις 

xai ἑνέργεια, χαὶ εἷς θεὸς ἐν Τριάδι. 

| 493 ΚΕΦΑΛ. TIG'. 

Τίς ὁ Aéyoc τοῦ Tpicaylcv, « Ἅγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος loxvpóc, ἅγιος ἀθάνατος, ἑλέησον 
ἡμᾶς. » 

Διὰ τοῦτο xal οἱ Πατέρες ἄνωθεν, ix μὲν τῶν 
ἀγγέλων λαδόντες «b « "Άγιος, Άγιος, ἅγιος, » ix δὲ 


. 109. Δαθὶδ, ὑμνοῦντος τὸν ἐν Τριάδι θεὸν, xal M4» 


Ύοντος, « Ἐδίφησεν fj Ψυχή μον πρὸς τὸν θεὸν, τὸν 
σχυρὸν, τὸν ζῶντα, » τὸν Τρισάγωών Όμνον χαλῶς 
συντεθείχασι, xal τὸ, « ἛῬλέησον ἡμᾶς, » εἰς ἴχε- 
σίαν ἐξ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Δαθὶδ προσελάδοντο. Ad 
xal φασιν, « Άγιος ὁ θεὸς, » τὸ Ἅγιος ἀπὸ τῶν 
ἀγγέλων, τὸ ὁ θΘεὸς ἀπὸ τοῦ Δαθίδ. "'Οµοίωρν 
€ Άγιος ἰσχυρὺς, » τὸ Ἅγιος ἀπὺ τῶν ἀγγέλων, 
τὸ loyvpóc ἀπὸ τοῦ Δαδίδ. Καὶ τρίτον, « ᾿Άγ.ος 
ἀθάνατος, » τὺ "Αγιος. ἀπὸ τῶν ἁγχέλω», τὸ ἀθά- 
Ὑατος ἀντὶ τοῦ ζῶντος λαδόντες ἀπὸ τοῦ Δαδθὶδ, 
xai τὸ, ε Ἐλέησον ἡμᾶς, » ἐξ αὐτοῦ. Καὶ οὗτος 
γὰρ lv ἁγίῳ ἑλάλησε Πνεύματι. Καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸ 
μαμτυρεῖ, ε Εἶπε Δαθὶδ, λέγων, àv πνεύµατι 9 
xai ἀχολούθως ἐπὶ μὲν τοῦ Πστρὸς τὸ d θεὸς, ἔπεὶ 
« Οὗτος πηγἡὴ xai ῥίζα θΣότητος, xal Υἱοῦ xai 
Πνεύματος αἴτιος, ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ τὸ Ισχυρὸς, ὅτι 
καὶ βραχίων τοῦ Πατρὸς xai ἰσχὺς ἑνυπόστατος * 
€ Χριστὺς Υὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ θεοῦ σοφία, » 
Παῦλός φησιν " ἐπὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἆθά- 
νατος, ὅτι τοῦ Πνεύματος ἡ ζωὴ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν, φησὶ, xol ὅτι τοῦ Θεοῦ ἰσχυροῦ ὄν- 
τος ἰσχυρὰ ἡ ἰσχύς. Καὶ ζῶντος ds, ᾿Αθάνατος 
ἡ ζωή. 
ΚΕΦΑΛ. TIZ'. 
Κατὰ τοῦ Εναφέως Πέτρου. 

Ei; δὶ τὸν Τρισάχιον τοῦτον Όμνον καὶ πλείστη 

γέγονεν ἐπίθεσις τῶν αἱρέτιζόντων ἀφρονεστάτη 


D διά τινος ὀνσφήμου Πέτρου Κναφέως προστιθέναι 


βουλομένου Ev τῷ τῆς Τριάδος ὕμνρ τῆς ἀπαθοῦς, 
τὸ, « Ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς)» ὃ β)ασφημότατον 
f». Απαθῆς γὰρ xaX ἀπερίληπτος καὶ ἀσώματος tf 
Τριάς. χαὶ ὁ Geb; δὲ Λόγος μόνος σαρχωθεὶς, ὁ εἷς 
τῆς ἀχωρίστου Τριάδος, οὗ πέπυνθε τῇ θεότητι, 
ἀλλὰ τῇ σαρχὶ, τῆς θεότητος αὐτοῦ ἁπαθοῦς καὶ 
ἁσταυρώτου μενούσης, ὡς xai τοῦ σιδήρου τυπτο- 
µένου xal πάσχοντος ἐμπύρου ὄντος, o0 πάσχει τὸ 
mop σὺν αὐτῷ, οὐδ ἀλλοιοῦται, xal µεταδάλλεται * 
μᾶλλον δὲ λαμπρύνει xal ἐκπυροῖ τὸν σίδηρον, ὡς 
ὁ θεῖός Φησι Βασίλειος. Ὅμως δὲ ἡ αἴρεσις αὕτη, 
ἐπὶ πολὺν ἤδη χρόνον πειρασμοὺς Φφλογώδεις ἀνά- 
ᾧασα τῇ Ἐκχληαίᾳ χατεσθἐσθη πάλιν θεοῦ δυνά- 
uet, tipa; ἑκτελέσαντος θαυμαστὸν ἐν τῇ Κωνσταν- 
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τίνου τῇ Φφιλοχρίστῳ, 8«odoslou τοῦ Νέου τὰ τῆς A fuit exstincta Dei virtute, qui mirabile fecit signum 


βασιλείας διέποντος, λιτανευούσης τῆς Ἐνκλησίας, 
παιδὸς ἁρπαγέντος εἰς τὸν ἀέρα ἐκ µέσου, καὶ πά- 
àv κατελθόντος, xal οὕτω βοῶντος φάλλεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἁγγέλων, « "Άγιος ὁ θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, 
ἅγιος ἀθάνατος, ἑλέησον ἡμᾶς, » xat ἓν τῷ λέγειν 
καὶ χατελθεῖν τελευτήσαντος, Ἰδοὺ οὖν xai ἡ "Ex- 
κλησία οὖχ ἀπὸ τῶν προφητῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν τέχνων αὐτῆς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, τὸ Τρισάγιον 
τοῦτο ἕλχδε µέλος. Καὶ dj Τριὰς ὁ θεὸς, ἀγγέλων 
Όμνον αὐτῇ Τριάδι ἀσιγήτως ἁδόμενον θεοδότως 
ἐπεμαρτύρησεν. "O0ev ἔχτοτε τοῦτο μἆλλον ἡ "Ex- 
χλησία παραλαδοῦσα ix τοῦ θεοῦ, τοῦ χαὶ τὸν Υινό- 
µενον της Υῆς χλόνον τότε παρευθὺς τῇ ὀρθοτομίᾳ 
τοῦ Ünvou στήσαντος, πάντοτε ᾧλει σὺν τοῖς ἀγγέ- 


in Constantini civitate Christo amica, Theodosio 
Juniore regnum 2ageste, et Ecclesia supplicante, 
cum infans e medio in aerem raptus et inde de- 
scendens clamavit cantari ab angelis : « Sanctus 
Deus, sanetus Fortis, sanctus Immortalis, miserere 
nobis, » et dum descendens loqueretur occubuit. 
En igitur Ecclesia non a prophetis tantum, sed a 
pueris suis spiritualibus Trisagion hoc carmen ac- . 
cepit, et Trinitas Deus angelorum hymnum ipsi 
Trinitati sine fine cantatum divinitus institutum 
esse comprobavit. Ideo ex bae hora Ecclesia hune 
hymnum 3 Deo »cceptuum qui insuper ejus gratia 
motum teria compressit, semper cantat cum aa« 
gelis in. omnibus precum temporibus, praecipue 


λοις kv πᾶσι χαιροῖς προσευχῶν, ἑξαιρέτως δὲ μετὰ D autem cum sacro cantu in magna doxologia in fine 


ἑ/θέου μέλους, χατά τε τὴν μεγάλην δοξολογίαν ἐν 
τῷ τέλει τοῦ ὄρθρου, καὶ ἓν τῇ ἱερᾷ λειτουργία. 'H 
μὲν οὖν µεγάλη δοξολογία, οὕτω καθηµέραν ἄδεται 
lv τε ἑορταῖς καὶ µνήµαις ἑορταζομένων ἁγίων * ἓν 
ἄλλαις δὲ ἡμέραις χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Τυπικοῦ à; 
καὶ bv χατανύξει γρ ἑνὸς αὕτη λέγεται, xax 
wpoctuyh ὕστερον τοῦ Tpisaylou, περὶ ἧς χα) ἐν 
συνόψει ἐρεῖν ἀναγχαῖον δι ὑμᾶς ἑρωτῶντας. 
494 ΚΕΦΛΛ. ΤΙΒ’. 
Περὶ τοῦ Τρισαγίου, καὶ τῆς τοῦ, « Πάεερ 
ἡμῶν, » αροσευχῆς ἑρμηγεία δευεέρα. 

Αὕτη γὰρ ἡ προσευχό, καὶ iv προνιµίοις, xal 
xivà µέσην λέγετα. χαιροῦ ἑκάστου ἀχολουθίαν, 
καὶ bv τῷ τέλει πολλάχις ὅτι εἰς τὸν ἐν Τριάδι 
µόνον Θ:)ν ἡμῶν αὕτη ἅπασα ἀναφέρεται ' χα) τὰς 
ἀρχὰς Ex x00 ἀγγελικοῦ φέρει Όμνου, xal τέλος τὴν 
ὑπὸ τοῦ ΣωτΏῆρος προσευχἠν. Thv μὲν οὖν εάξιν 
της τροσευχῆς οἴδατε ' ἔννοιαν δὲ τοιαύτην αὕτη 
δὴ περ'ἐχει. Τρὶς λέγεται τὸ Τρισάχιον, εἰς τὸ 
εἱρήχαμεν. 

ΚΕΦΛΛ. Τ16’. 


Περὶ τοῦ, « Δόξα Παερὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ 
pati * » xal ὑπὸ είνων συγετέθη. 


Elsa ἕτερος Όμνος ὑπὸ τῶν Πατέρων συντεθεὶς 
εἰς δόξαν αὐτῆς τῆς ἁγίας Τριάδος, ὥς φασέ τινες, 
ὑπὸ Μελετίου xaX Φλαθιανοῦ τῶν kv ἁγίοις Αντ.ο- 
χείας πατριαρχῶν, « Δόξα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, χαὶ vov xai ἀξὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. » Τοῦτο κατὰ Αρείου xal Σα65λ- 
λίου εὐσεδῶς συνθεµένων. Καὶ τὸ μὲν « Δύξα » xa1à 
Ἀρειανῶν, ὅτι µία ἡ 652a. τῆς ἁγίας Τριάδος, ot: 


xai ὁμιοῦσιος Ἡ Τριὰς, τὸ δὲ « Πατρὶ χαὶ Yio καὶ 


ἁγίῳ Πνεύματι, » χατὰχ Σαθελλίου, Bv. πρόσωπον 
τὴν ἁγίαν Ἱριάδα βιασφήμως λέγοντος, τὸ δὲ, 
ε Καὶ νῦν xal ἀεὶ » καὶ τὰ λοιπὰ, ὅτι ἡ αὐτὴ ἐστι, 
χαὶ ἀεί iac, xal ἀναλλοίωτός ἔστιν ἡ Toii, xal ἡ 
δόξα τῇ. Τριάδος xai vuv καὶ ἀξί ἐστι, xal πάντοτε 
ται. Εἶτα τὸ, « Πααγίχ Τριὰς, ἑλέησον ἡμᾶς. » 
Καὶ τοῦτό δὲ προσευχη παρὰ τῶν Πατέρων. Καὶ 
«πρῶτον μὲν τὰ τρία πρύσωπα ἅμᾗλ, ὅτι µία θεότης 
αὑτοῖς x4 οὐσία χαὶ δύναμις καὶ ἁδ.αίρετος fj Τριάς 
εἶτα ὁ ἁἀριῤμὸς Ἰῶν προσώπων διὰ τὰς ἰδιότητας, 
τοῦ Πλτρὸς, « Κύριε, ἰἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις 


oflicii matutini et in sancta sacrificii oblatione. 
M.gna ergo doxologia ita per singulos dies cantatur 
in festis et commemorationibus sanctorum quo- 
rum sojemnia celobrantur, in aliis vero diebus se- 
cundum ordinem Typici et in compunciione seorai:n 
dicitur; postca autem fit oratio Trisosgii, de qua vel 
breviter dicere necessarium est propter vesiras in- 
terrogationes. 


CAPUT CCCX VIII. 
De Trisagio lymno et oratione « Pater noster,» iterata 
exposilio, 

Ista enim oratio et in initio el in medio cujusque 
Ιιογ et szpe in (ine dicitur, quoniam ad so!um ian 
Trinitate Deum nostrum tota dirigitur, incipit 
ab oratione Salvatoris. Ordinem quidem orationis 
cognoscitis , similem vero habet interpretationem. 
Ter dicitur Trisagion, ut ter laudetur sancita Tri- 
nitas, quemadmodum diximus. 


τρισσῶς ἀνυμνεῖσθαι τὴν ἁγίαν Τριάδα, χαθάπερ 


CAPUT CCCXIX. 


De doxologia « Gloria Patri et Filio et Spiritui 
sonclo, » eL a quibus composiia [uerit. 


Deinde alius dicitur hymnus α Patribus compo- 
situs in gloriam ejusdem sancte Trinitatis, ut 
dieunt quidam , a Meletio οἱ Flaviano e sanctis 
Antiochi: patriarchis : « Gloria Patri et Filio οἱ 
Spiritui sancto, el nuncet semper, οἱ in s»cula 


D seculorum. Amen. » Quas adversus Sabellium εἰ 


Arium pie sunt composita. lloc quidem : Gloria 
adversus Arianos, quoniam una est gloria sauctae 
Trinitatis , ct consubstantialis est Trinitas; ista 
vero : Patri οἱ Filio et Spiritui sancto , contra Sa- 
bellium unam personam sanctam esse Triniiateu 
ore blaspliemo asserentem ; his autem verbis : οἱ 
nunc et semper, et cztera, ostenditur camdem esse, 
et sempér esse, et immutabilem esse Trinitatem , 
necnon Trinitatis gloriam et nunc et semper esse, 
et 1n szeula futuram esse. Deinde dicitur : « San- 
clissima Trinitas, miserere nolis. » Qux oratio a 
Patribus accepta est, ac primum in ea invenire est 
tres personas simul, quoniam una est eis divi- 
nitas et essentia et virtus ac indivisibilis trinilas , 


/ 
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seeundo personorum numerum propter proprie- À ἡμῶν, » τοῦ Yloo, « Δέσποτα, συγχύῳρησον τὰς 


stes, Patiis seilicet : « Domine, propitius estó 
peccatis nostris ; » Filii : « Domine, ignosce pec- 
catis nostris ; » Sancti autem Spiritus : « Sancte , 
inspice et sana inlirmitales nostras; » et teriio 
trium personarum unilatem ex his : « Propter 
nomen tuum, » Dominus quidem Pater, quouiam 
Dominus Filius, Dominus Spiritus sanctus proptet 
consubstantialem naturam ; una enim Lrium est do- 
mínatio et unus solusque Deus est Trinitas; Do- 
minus etiam Filius, quoniam Pater omnibus doui- 
matur, necnon Spiritus sanctus; sanclus aulem 
Spiritus, quoniam sancti sunt Pater οἱ Filius. 
Istud quidem : « Domine, miserere nobis, » ex 
David sumitur, illud vero : « Propitius esto pec- 
catis nostris , » vox est publicani ex divino Evan- 
gelio accepta ; verba autem : « Parce peccatis 
nostris, » tam ex evangelio dicente : t Dimitte 
nobis , » quam de prophetis ct Patribus excerpun- 
tur ; at illa : « Inspice εἰ sana infirmitates nostras 
tum ab Evangelio, tum a psalmis colligitur ; ex psal- 
mis vero istud, propter nomen tuum. Deinceps tec 
recitatur ; « Domine, miserere, » propler sanctam 
Trinitatem. Unus enim Dominus Trinitas, quoniam 
vero Sancius, sanctus, sanctus. Dominus, ter di- 
eitur grauia soncl Trinitatis. Et. rursus statim 


ἀνομίας ἡμῖν, » τοῦ ἁγίου Πνεύματος, « "Άγιε, 
ἐπίσκεφαι, xal ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν * » χαὶ 
πάλιν αὖθις τὸ ἑνιαῖον τῶν τριῶν, « Ἔνεχεν τοῦ 
ὀνόματός σου. » Καὶ ὁ μὲν ITazho Κύριο;, ὅτι κα) 
Κύριος ὁ Υἱὸς, καὶ Κύριος τὸ Πνεῦμα, διὰ τὸ ὁ α9ού- 
σιον, ἐπεὶ µία χυριότης τῶν τριῶν, χα) el; ἐστι 
Κύριος f, Τριὰς μόνος * ó δὲ YU; Δεσπότη:, ὅτι x2l 
ὁ Πατὴρ δεσπ/ζει πάντων, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * 
Xzi ἅγιον τὸ Πνεῦμα, ὅτι καὶ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yi; 
ἅγιος. Καὶ τὸ μὲν, « Κύοιε, ἑλέησον ἡμᾶς, » ἀπὸ 
τοῦ Δαθ'δ, χαὶ τὸ, « Ἱλάασλητι ταῖς ἁκαρτίαις 
ἡ μῶν,  τελώνου φωνὴ ix τοῦ θείου Εὐαγγελίου * 
tb δὲ « Συγχώρησον τὰς ἀνομίας ἡμῖν, » xal εὐαγ- 
γελιχὸν Ex. τοῦ « Ἂφες ἡμῖν, » xal προφητικὸν, καὶ 
τῶν Πατέρων " τὸ δὲ, « Ἐπίσχεφαι xol ἵασαι τὰ; 
ἀσθενείας ἡμῶν, » τοῦ Εὐαγγελίου καὶ ψαλμιχόν' 
καὶ τὸ, "Evexsv τοῦ ὀνόματός σου, ψαλμικόν. Εἶτα 
«b, « Κύριε, ἑλέησον, » τρίς ’ τοῦτο δὲ εἰς τὴν ἁγίαν 
Τριάδα * εἷς yàp Κύριος fj Τριάς. Ἐτεὶ xat, 
Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος’ καὶ τρὶς λέγξται διὰ 
τὴν ἁγίαν Τριάδα. Καὶ εὐθὺς αὖθις τὸ, « Δόξα ἴα- 
«Qi, » καὶ τὰ ἑξῆς, διὰ τὸ ὁμόδοφον τῆς Τριάξς. 
Καὶ τὸ τελευταῖον fj παρὰ τοῦ Σωτῆρος προσευχὴη, 
ἧς καὶ τὴν ἔννοιαν ὡς δυνατὺν ἡμῖν συνοπτιχώτερον 
ἑροῦμεν. 


Gloria Patri, et caetera, propter communem Trinitatis gloriam. Denique fit. Salvatoris oratio, cuju: 
gententiam, quantum in nobis erit, vel brevissimam jamjam explicaturi sumus. 


CAPUT CCCXX. 


ΚΕΦΑΛλ. TK'. 


Succincla interpretatio sanctissima oralionis, «Pater 6 Συγοστικἡ ἑρμηνεία τῆς τοῦ  « Πάτερ ἡμῶν, ' 


noster.» 

c« Pater noster , » tum quia noster est conditor, 
qui nos ex nibilo plasmavit , tum quia secundum 
gratiam. Pater. per Filium ejus qui secundum na- 
turam factus est nobis similis. « Qui es in ccelis ; » 
nam iu sanctis requiescit qui sanctus est , prout 
scriptum est, nobis autem sanctitate praestant qui 
in colo sunt angeli , terraque purius est coelum ; 
ideo in celis potius est Dens. « Sanctificetur nomen 
tuum ; » quoniam sanctus es, in nobis etiam nomen 
tuum sSanctilica ; nos quoque sanetifica , uL tui 
facti, nomen tuum sauctilicemus, et tanquam san- 
ctum praedicetur, et a nobis glorificetur, neque pec 
uos blasphemetur. « Adveniat regnum uum j^» 
esto rex super nos per bona opera , minime vero 
inmicus iufensissimus propter opera nequitim. 
« Advenial regnum (uum , » ultima nempe dies, 
quoniam super onmes et in ipsus inimicos regna- 
bis, ct regnum tuum erit eternum, sicuti est ; illud 
autem a-dveniet sauctis et ad hanc limreditatem pa- 
ratis. « Fiat voluntas tua sieut in ccelo et in terra ; » 
velut angelos nos constitue, ut. quemadu:o lum, in 
eis , ita eL in nobis ae per nos voluntas tua adim- 
pleatur, vel etiam ne prava humanaque voluntas 
nostra, sed tua fiat pura ac. sancta , ut. perinde ac 
terrena coelestibus adunati , sic et in nobis qui in 
terra sumus coelestia conjungas. « Panem nostrum 
gupersubstantialem da nobis hodie ; » etsi coeleste 
opus petierimus, mortales tanren sumus, panemque 


ἱερωτάτης προσευχῆς. 

« Πάτερ ἡμῶν. » "Occ δημιουργὸς ἡμῶν, ix τοὶ 
ph ὄντος ἡμᾶς ποιῄσας, xal ὅτι κατὰ χάριν Πατῆρ 
διὰ τοῦ χκτὰ φύσιν Yloó καθ ἡμᾶς γεγονότος. 
« Ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἁγίοις 
ἐπαναπανόμενός ἐστιν, ἅγιος Gv, ὡς γέγραπται, 
ἁγιώτεροι δὲ ἡμῶν οἱ &v οὑρανῷ ἄγγελοι, καὶ καθὰ- 
ρώτερος τῆς γῆς ὁ οὑρανός. Διὸ xaX ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς 6 θεὸς μᾶλλον. « ᾿Ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. » 
Ἐπείπερ ἅγιο; εἶ, καὶ £v ἡμῖν τὸ ὄνομά σου ἁγίασ»ν 
καὶ gd; ἁγίασον, ὡς ἂν ἴδιοί σου τελοῦντες, τὸ 
ὅ,ομά σου ἁγιάζωμεν, xal ὡς ἅγιον κηρνττόµενο, 
εἴη $95 xa δοξαζόμενον xat δι’ ἡμῶν, xat μὴ βλαςσ- 
φημῆται δι ἡμᾶ;. « Ἑλθέτω t βασιλεία σου.» Σὺ 


D 8250634 Eco ig ἡμᾶς διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, καὶ 


μὴ ἐχθρὸς ὁ σὺς διὰ τῶν ἔργων τῆς πονηρίας. « Καὶ 
ἑλθέτω ἡ βασιλεία σου, » Ἡ τελευταία ἡμέρα, ὅτι 
πάντων βασιλεύσεις, xal τῶν ἐχθρῶν, καὶ fj βασι- 
λεία σου ἔσται αἰώνιος, ὡς ἔστι. Τοῦτο δὲ τοῖς ἀξίοι» 
καὶ πρὺς ὺν χαιρὺν ἐχεῖνον ἑτοίμοις. «ᾳ ενηθήτω 
τὸ θἐλημά σου ὡς ἐν οὑρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς. » 
"yg τοὺς ἀγγέλους ἡμᾶς χατάστησον, ἵνα ὡς ἓν 
ἐχείνοις, καὶ &v ἡμῖν τὸ θέλημά σου, χαὶ παρ ἡμῶν 
ἑνεργηται ᾿ xal ὅτι μὴ τὸ ἡμῶν θέληµα τὸ ἐμπαθξς 
καὶ ἀνθρώπινον, ἁλλὰ τὸ σὺν γενέσθω τὸ ἁπαθές τε 
καὶ ἅγιον * xal ἐπειδῆῃ Ίνωσας τὰ ἓν τῇ vj τοῖς οὗ- 
ρανίοις, xaV kv τοῖς ἐν γῇ ἡμῖν οὖσι τὰ ἐπουρᾶάνια 
γενέσθω, « Thy ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον ὃλς ἡμῖν 
σύ ερον. » El καὶ τὸ οὐράνιον ἔργον ἠτήσα,,εν, ἀλλ' 
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ὅμως θνητοί: καὶ τὸν ἐπὶ τῇ συστάσει τῆς οὐσίας A, vil:e nostre servand:e necessarium petimus ot |ο- 


ἡμῶν ἄρτον αἱτοῦμεν ὡς ἄνθρωποι, εἰδότες ὅτι xaX 
οὗτος παρὰ σοῦ, xal σὺ μόνος ἀνενδεὴς, ἡμεῖς δὲ 
ἐπιδ.εῖς. Καὶ àv ao θαῤῥοῦντές ἑσμεν.' Πλὴν ζη- 
τοῦντες τὸν ἄρτον, οὗ περιττὰ ζητοῦμεν, ἀλλὰ τὸν 
εἰς χρείαν ἡμῶν σήμερον . ἐπεὶ χαὶ περὶ τῆς αὗριον 
pt μεριμνῆσαι ἑδιδάχθημεν ' xal ὅτι σὺ sl ὁ xol 
σήμερον χηδεμὡν xat αΌριον χαὶ ἀεὶ ἑσόμενος. Καὶ 
ἔτι τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν σήμερον, 
εὖν ζῶντα ἄρτον τὸν ἑπουράνιον, τοῦ ζῶντος Λόγου 
τὸ πανάχιον σῶμα, ὅπερ ὁ uh φαγὼν οὐ ζήσεται 
ὅλως vvc£. Καὶ ἐπιούσιος οὗτος, ὡς τὴν ψυχὴν γαλ 
τὸ apa στηρίζων καὶ ἁγιάχω», xal ὅτι « 'O μὴ 
φαγὼν αὐτὸν οὖχ ἔχει ζωὴν ἐν αὐτῷ * 6 δὲ τρὠγων 
αὐτὸν ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφει- 
λέταις ἡμῶν. » Τοῦτο fj τοῦ θείου Εὐαγγελίου mdsa 
γνῶτις xal θύναμις. Δ'ὰ γὰρ τ) ἀφιένα. τὰς .ἀνο- 
plac ἡμῶν καὶ ἁμαρτίας 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος εἰς τὸν 
χόσμον ἑλήλυθε, xa! σαρχωθεὶς, πάντα ἔπραξε, val 
τέλος τὸ αἷμα ἐξέχεε' xal διὰ τοῦτο τὰ μυστήρια 
δέδωχεν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν * χαὶ τοῦτο ἑδίδαξε xal 
νενοµονέτηχεν. € Ἐὰν ἀφῆτε, xal ἀφεθήσεσθε, » 
φησ/. Καὶ τῷ Πέτρῳ ποσάχις ἐρωτήσαντι, « 'Αφήσω 
τῷ ἁμαρτήσαντι τῆς ημέρας, » Ἔως ἑδδομηχοντά- 
χις, ἔφησεν ἑπτά ^ ἀντὶ τοῦ ἁπαύστως ' xal χριτὴν 
τὺν προσευχόµενον Χχαθιστᾷ. ὡς εἰ καταλλαχείη 
χαταλλαγῄσεται. Καὶ εἰ ἀφΏχεν, ἀφεθίσεται abt 
xai ὡς &ofxev ἀφεθήσεται, Kal τὰ εἰς τὸν ἁδελςὸν 


χαὶ εἰς τὸν πεποιηχότα ἀνάγεται, τοῦτο θελήσαντης ϱ 


κοῦ Δεσπότου. Πάντες γὰρ ἴσοι τῇ φύσει xal ὁμοῦ 
δοῦλυι πάντες , xol πάντες σραλλόμενοι , xal ὀλίγα 
ἀφιέντες, πλεῖστα λαμθάνοντες, xal ἀνθρώποις avY- 
χώρησιν νέµοντες, ix θεοῦ συγχωρούγενοι. « Καὶ 
μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἷς πειρασµόν. » "Οτι οἱ ἔπη- 
᾿ρεασταὶ πλεῖστοι, καὶ φθόνου πλήρεις, χαὶ ἀεὶ ἐχ- 
θροὶ, xal πολλοὶ οἱ πειρασμοὶ, ἐχ δαιμόνων, ἐξ àv- 
θρώπων, ix σώματος, ἐξ ἀπροσεξίας φυχῆς ' xa: kv 
πΆπτιν οὗτοι ἀγωνιζομένοις τε καὶ ῥᾳθύμοις, εἰ καὶ 
ἔμμισθοι μᾶλλον οἱ τῶν διχαίων πρὸς δοχιμὴν xal 
ἀνάθασιν * χαὶ οὗτοι μᾶλλον ὑπομονΏς χρείαν ἔχον- 
486 ὅτι xai, « Τὸ μὲν πνεῦμα ποόθνμµον, fj δὲ σὰρᾶ 
ἀσθενής. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτεροι πειρασμοὶ, εἰ περιίδης 
τὸν ἁδελφὺν, εἰ ἑπηρεάσεις, εἰ θλίΨψεις, χαὶ τὸ xaza- 


mines quos non latet illum & te donari ; tu enim 
solus dives es, nos autem inopes, et in te confidi- 
mus. lusuper dum panem poscimus, non superflua 
petimus, sed panem nobis hodie necessarium , 
quoniam de crastino ne solliciti simus didicimus , 
ei quia tu es protector noster, qui eras et semper 
eris. Insuper panem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie, videlieet vivum panem cueli, vi- 
ventis Verbi corpus sanctissimum , quod qui non 
mandttcaverit, non vivet unquam ; et hic est pan's 
supersubstantialis, utpote animam et corpus susti- 
nens ac sanctificans, et qui non manducat eum non 
habet vitam in semetipso ; qui vero eum manducat, 
vivet in ssecula. « Et diniitte nobis debita nostra, 


B sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. » Hasc 


est divini Evangelii doctrina atque potentia. Nam 
ut dimittantur delicta et peccata nostra Verbum 
Dei in hunc mundum venit , et incarnatum omr.ia 
fecit, ac denique sanguinem effudit, et' propterea 
mysteria dedit in remissionem peccatorum , quod 
docuit ac mandavit dicens : Si dimiseritís, dimitte- 
tur vobis, et Petro seiscitanti quoties offendenti di- 
mittam in die, Usque ad septuagies septies, Inquit, 
j| est semper , et precatorem constituit judicem ut 
si ignoverit, ipsi quoque ignoscatur, et si dimiserit, 
ipsi etiam dimittatur, et sicut dimiserit, ita et di- 
mittatur ci ; et aimul offeusiones erga fratrem ac 
Creatorem adducit, quod voluit Dominus ; omnes 
enim sumus natura pares, servique omnes, omnes 
erramus, et pauca dimittentes ac plura accipientes, 
Lominihus ignoscentes et a Deo indulgentiam con- 
sequentes. « Et ne nos inducas in tentationem , » 
quoniain aggressores multi sunt pleni invidize 
semperque inimici, et tentationes multze e daemo- 
nibus, ex hominibus, e corpore, et ex imprudentia 
animz, qua omnibus accidunt tam fortiter certan- 
tibus quam ignavis, nisi quod justi potius mer- 
cedem accipient ob superatam probatuouem, lii 
vero magis indigent constantia quoniam « spiritus 
promptus est , caro autem infirma. » Insuper sunt 
alix: tentationes, nempe si fratrem despicias , si 
aggrediaris, si conteras, δὲ divina contemnas et 
negligas. Jdeo qusccanque offendimus in Deum et 


φρονῆσαι τῶν θείων καὶ ἁμελῆσαι. Ac) κἂν ὁπόσα D fratrem , dimitti poscimus ex eo quod nos igno- 


πταίωμεν εἰς 8sby xaV τὸν à0s).ihv, ἑλεηθῆναι ζη- 
τοῦμεν, ἐχ τοῦ ἑλεῆσαι xal ἀφιέναι) καὶ ph εἰσελθεῖν 
εἰς πειρααµόν. Ei δὲ χαὶ δἰκαιός τις υὐ χρῆ θαῤ- 
ῥεῖν ἑαυτῷ, ὅτι xal ix τοῦ ταπεινοῦσθαι καὶ ἐλεεῖν 
xa ἀφιέναι ἕσται τὸ δίχαιον elvai. « ᾿Λλλλὰ ῥῦται 
ἡμᾶς ἀπλὰ τοῦ πονηροῦ. » "Ότι xal ob, ἐχθρὸς καὶ 
ἡμῶν, xal ἄσπονδος xat ἀχάματος, xal uavía qo:pó- 
µενος * καὶ ἀσηξνεῖς ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν, ὅτι λεπτοτέ- 
pa; καὶ ἀγρύπνου οὗτος τῆς φύσεως, xal πονηρὺς, 
µυρία ἐφευρίσχων xat πλέχων, χαὶ δεινὰ x30 ἡμῶν 
ἀεὶ μηχανώµενος. Καὶ εἰ μὴ σὺ ἑξαρπάσεις ὁ τά»- 
τὠν, χαὶ αὐτοῦ τοῦ πονηροῦ διαδόλου xal τῶν» σὺν 
αὐτῷ δημιουργὸς xal Δεσπότης, ὦ; xal τῶν ἀγγέλων 
xai ἡμῶν, τίς ἐξιτχύσειε ῥύαασθχι; οὗ γὰρ δύνχαεν; 


scimus ac dimittimus , et non intrare in tenta- 
tionem. Verum si quis justus fuerit, non debet sibi- 
melipsi confidere, quoníam justus non est nisi qui 
se humiliat, qui misericordiam facit ac dimittit. 
t Sed libera nos a malo, » quoniam tuus. ac nosier 
est inimicus infensissimus, Infatigabilis, furore ac- 
census, nos autem prz illo intirmi, quoniam subti- 
lioris ac vigilis est nature, necnon ille est per. 
versus sexcenta moliens et struens, damnaque 
adversum nos semper imachinans, a quo si tu*nos 
non erueris qui omnium es οἱ ipsius diaboli nequam 
ejusque consciorum creator. et Dominus, sicut et 
angelorum ac hominum, quis nos eruere poterit ? 
Non enim colluctari possuinus contra adversarium 


ο. SYMEONIS TIIESSALONICENSIS ΑΠΟΠΙΕΒΡ, 


(84 


incorporeuam ita invidu.n ac. dolosam semperque A ἡμῖν ἀντιπαλαίειν 99 50), xol οὕτω φθονερῷ 


insiliosum. lpse igitur nos ab co libera , quoniam 
' tuum est regnum et virtus et gloria in excula. 
Amen, Et quis insultans conteret cos qui 4 te re- 
gnantur omnium Deo ac Domino , qui ipsis angelis 
dominaris ? vel que potestas. resistet. tibi ?* nulla, 
quoniam omnes fecisti ae conservas. Vel quis ail- 
versus gloriam tuam contradicet? aut. quis huic 
prorsus repugnahit qua omnes fines transcendit , 
quoniam pleni illa coeli et terra, ipsaque ante celos 
et sngelos exstitit, quoniam tu solus semper cs οἱ 
sternus, et gloria iua nempe l'airis et Filii et Spi- 
ritug sancli, regnumque et virtus in secula. Amen, 
Quod idem sonat ac si dixeris : vere εἰ ος confesso 
οἱ firmiter es tu rex et poteus in sxeula glori(l- 
catus, [lee est succincte dicta Trisagii virtus 
sancLeque orationis Pater noster. Quam totam no- 
visse sine ulla controversia οροτίο! omnem Chri- 
stianum rccte sentientem , eamque a soumuo sur- 
gentem Deo offerre; necnon domo egredientem, in 
sanctum Dei templum intrantem, ante cibum, post 
cibum, ac vespere, dumque ad dormiendum pergit ; 
nam universa in se continet Trisagii οἱ Pater noster 
oratio ; professionem Oei ejusque glorilicationem, 
humilitatem , peccatorum confessionem, veni: pe- 
titionem , futurorum spem, necessariorum postula - 
tionem, superfluorum contemptum, spem in Deum, 
orationem ne tentetur sed a malo liberetur, volun- 
tatis Dei expletionem, divinam adoptionem, regui- 
que ejus dignationem. Propterea hauc orationem 
plerumque facit Ecclesia die ac nocte. ltaque ecce 
de ea ex parte locuti sumus, pro nostra facultate , 
fiuem vero matutinis precibus in Christo imponemus. 


τε καὶ δολερῷ καὶ ἐπιδούλῳ ἀεί. Ῥύσχι οὖν αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ. « "Ott σεῦ ἐστιν ἡ βσαιλεία καὶ ἡ 
δύναµις καὶ d δόξα ei; τοὺς αἰῶνας. Αμήν. » Καὶ 
τὶς ἐπηρεάσει καὶ θλίψει τοὺς ὑπὸ σοῦ τοῦ τῶν 50V 
Θεοῦ βασιλευομένους xal Δεσπότου; τοῦ καὶ τῶν 
ἀγγέλων δεσπόζοντος» 3] τί; τῇ δυνάµει σου ἀντ.- 
στήσεται; Οὐδείς. Ἐπεὶ xai πάντας πεποίηχκάς τς 
καὶ συντηρεῖ;. Ἡ τίς πγὺς τὴν δόξαν cou ἁστε- 
pet; f| ὅλως κατατολµήσει; f περιέχει τὰ mé- 
ρατα, πλήρ;ς γὰρ αὐτῖς ἔστιν ὁ οὐρανὸς xal 
ἡ γῆ καὶ πρὸ τῶν οὕρανων αὕτη καὶ τῶν ἀγγέλων' 
ὅτι σὺ µόνος ἀεὶ ὧν xal αἰώνιος, χαὶ ἡ δ΄ξα σου τοῦ 
Πα-ρὸς xaX τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 
ἡ βασιλεία xal δύναµις εἰς τοὺς alovaz. ᾽Αμῆν. 


B Τουτέστιν ἀληθῶς xai ὁμολογουμένως καὶ βεδαίως 


σὺ βασιλεὺς καὶ δυνατὸς χαὶ δεδοξασµένος cl; τοὺς 
αἰῶνας. Αὕτη ὡς iv αυνόψε: καὶ fj δύναμις τοῦ Τρισ- 
αγίου, xoi τῆς τοῦ, « Πάτερ ἡμῶν, » ἱερᾶς προτ- 
ευχής. Καὶ ταύτην πᾶσαν εἰδέναι χρὴ δίχα προφά- 
σεως πάσης τὸν ὀρθῶς φρονοῦντα πάντα Χριστια- 
νόν. Καὶ ἑξαναστάντα τοῦ ὕπνου πρ) θεὸν ἀναφέ- 
θειν, xat ἐξερχόμενον τῆς οἰχίας, xal ἀπερχόμενον 
εἰς vabv ἅγιον Θεοῦ. Καὶ πρὸ τῇ; τροφῆς, καὶ μετὰ 
τὴν τροφὴν, καὶ ἑσπέρας, xai εἰς τὸ ὑπνῶσαι πορευό- 
µενον. Πάντα γὰρ ἡ τοῦ Τρισαγίου αὕτη xaY τοῦ, 
€ Πάτερ ἡμῶν, 2 προσευχὴ συνέχει ἐν ἑχυτῇ χαὶ 
ὁμολογίαν Θεοῦ , xaX δοξολογίαν, καὶ ταπεινοφρο- 
σύνην, χαὶ ἐξαγόρευσιν ἁμαρτιῶν, χαὶ ἀφέσσως at- 
τησιν, xai ἑλπίδα τῶν µελλόντων, καὶ αἴτησιν τῆς 
χρείας, καὶ παραίΐτησιν τῶν περιττῶν, καὶ τὸ εἰς 
θεὺν ἐλπίζειν, καὶ τὸ εὔχεσθαι μὴ πειρασθῖναι, xa^. 
λυτρωθῆναι τοῦ πονηροῦ, xal τὸ θέληµα ποιεῖν τοῦ 


8:0), χαὶ υἱὸν αὐτοῦ εἶναι, καὶ τῖς βασιλείας αὐτοῦ ἀξιωθῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν προσευχὴν ταύτην f) 
Ἐχχλησία πλειατάχις τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς ποιεῖται. Ἰδοὺ οὖν xal περὶ ταύτης slo fxagev ix 
μέρους xatà thv ἡμετέραν ἰσχύν. Ἐπιθήσομεν δὲ ἐν Χριστῷ xai τὸ τέλος τῷ ὄρθρῳ. | 


CAPUT CCCXXI. 


Quare misericordiam in omnibus precatiomíbus εἰ 
aute quaslibet precationes exposcimus. 


Post magnam doxologiam, vel hujus loco in 
diebus communibus post Trisagion et Salvatoris 
orationem, continens Git a sacerdote deprecatio, in 
qua primum misericordiam flagit:mus a Deo mise- 
ricorde, dicendo : « Miserere mei, Deus, secunduin 
magnam misericordiam tuam; » et cztera, quo- 
niam nihi] aliud poscimus, nisi ut misereatur 
nostri; nobis enim non est (lducia vel liberas 
deprecandi, quasi aliquid nostrum producamus, vel 
cogitandi nos non peccavisse ; unde utpote pra va- 
ricati et condemnati nibil aliud possumus vel au- 
demus dicere nisi, Miserere, ad misericordem Do- 
minum nostrum, quem tantum contristavimus et 
contristamus semper, ut nihil aliud hahearus sive 
sacerdos seu populus nisi clamare : Miserere. llle 
quidem dicit: « Miserere nostri, Deus, secundum 
niagnam misericordiam tuam; deprecamur te, 
exaudi nos, et miserere 2, Quid hoc: « Deprecamur 
te, exaudi et. miserere?» Non sumus digni qui 
exaudiamur, et. propterea clamamus ut misericor 


KESAA TKA' 
Διατί τὸν ÉJAeov àv πάσαις προσευχαῖς xal αρὸ 
πάσης εὐχῆς ἀξαιτούμαθα. 

Μετὰ τὴν μεγάλην δοξολογίαν, f) ἀντὶ ταύτης ἐν 
ἡμέραις κοιναῖς τὴν τοῦ Τρισαγίου xa τὴν ὑπὸ 
τοῦ ΣωτΏρος προσευχὴν ἡ ἐχτενῆς δέησις παρὰ τοῦ 
ἱερέως τελεῖται, bv ᾗ πρῶτον μὲν τὸν ἔλε΄ν εἰς ἡμᾶς 
ἐξχιτεῖται παρὰ τοῦ ἑλεήμονος θεοῦ, « ἘλέηΣν 


D ἡμᾶς, » λέγων, ὁ θεὺς, κατὰ τὸ μέγα ἕλεός σου; 


καὶ τὰ λοιπά. Ἐτεὶ καὶ οὗ δεῖ ἄλλο τι αἱτ:ῖσθσε, 
ἁλλ᾽ $ 5 ἐλετθῆναι, ὅτι οὐδὲ θάῤῥος ἡμῖν ἡ παῤ- 
ῥησία, ὡς ἡμέτερόν τι προσαγαγεῖν, χαὶ αἰτεῖσθα., 
ἡ λογίζεαθαι μὴ ἑμαρτηχέναι. Όθεν ὡς ἡμαρτη- 
χότας καὶ καταχεκριµένους μηδὲν ἄλλο ἰσχύειν |) 
τολμᾶν λέγειν ἤ τὸ Ἐμέησον πρὸς τὸν οἰκτίρμονα 
δεσπότην ἡμῶν, ὃν κατὰ τοσοῦτον παραλυπήσαµεν 
xoi παραλυποῦμεν del, ὥστε μηδὲὶν ἔχειν, d τὸ 
Ἐ έησον µόνον βοᾷν καὶ τὸν ἱερία χαὶ τὸν λαόν. 
Καὶ ὁ μὲν φησιν,ε Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὺς, χατὰ τὸ 
μέγα ἕἔλεύς σου. » Δεόμεθά σου, ἐἑπάχουσον ἡμῶν, 
καὶ ἑλέησον. » Ti ἔστι τὸ, « Δεόμεθά σου, ἑπάχου- 
σον, καὶ ἐλέησον ; » οὐδέ γε ἄξιοί ἔσμεν εἰσακου- 
σθῆναι xal ἐλεηθῆναι βοῶντες. Δεήμεθά σου οὖν 
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DE SACRA PRECATIONE. 


τοῦ 


ἐπάχουσον ἐλεῆσαι. Καὶ ὡς μεσίτης μὲν ὁ ἱεριὺς A ἀῑπήν consequafnur, té ergo deprecamur ut mise- 


ἵσταται, τὸ, Δοόμεθά σου λέγων χαὶ τὸ, Επάκουσον. 
'U δέ γε λαὸς τὴν δξησιν ἐπιφέρει, τὸ, « Κύριε 
ἑλέησον. » Τοῦτο γὰρ ἡ μεγίστη σου φιλανθρωπία, 
τὸ ἐλεεῖν, xa ἡμῶν ἀξία δέησις xal παράκλησις τὸ 
Ελέησον. Τούτου χάριν xal πρὸ πάσης ἄλλης εὖ- 
χῆς ὁ μὶν ἱερεύς Φησι,ε Tou Κυρίου δεηθῶμεν, » 
ol δὲ παρεστῶτες, δειχνύντες Oz τοῦτο ἡ δέησις, 
« Κύριε, ἑλέησον, » ἀναχράζουσιν, ἅμα δξ xol συν- 
εργοῦντες τοῖς ἱερεῦσιν, ἀπεὶ « πολὺ ἰσχύει δέησις 
δικαίου ἑνεργουμένη.» "Opis τὴν bv ταπεινῶσει γνῶ- 
σιν xal τάξιν τῆς Ἐκκλησίας; καὶ ὅπως ῥυθμίζει 
xa ἑνὶ θεῷ διὰ τῆς µετανοίας xal ταπεινώσεὼς τὰ 
τέχνα αὐτῆς; Αλλ οὐ νουῦμεν, ἀδελφοὶ, οὐδὲ τῶν 
λεγομένων αἰσθανόμεθα, ἀπὸ συνηθείας δὲ χείλεσι µό- 
νοις λαλοῦμεν, xat σπεύδοµεν ὡς βάρος 1: àg' ἡμῶν 
τὰ τῆς προσευχῆς 93997 ἀποτινάξασθάι. Ἕτεροι δὲ 
ῥᾳθνμοῦντες, οὐδὲ λαλοῦμεν Ε.ἰάήσον, 9ὐδὲ τὸν vouv 
ἔχομεν λεγομένου, καὶ οὐδ' ἑλέους ἐπιτυ (χάνομεν. 
λλλ) ἴδε τὸν σχοπὺν τῆς Ἐκχκληδίας, καὶ πρόσ- 
σχες, ἁδελφὲ, σὺ καὶ πᾶς εὐσεθής. . 
Κ.ηρικός. Καταμανθάνο, δέσποτα ἅγιε, καὶ θαυ- 
µάζων ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, λίαν συστέλλοµαι ' ὅτι 
εηλιχούτων ἠξιωμένοι δώρων ὑπὲρ ἡμᾶς, οὐδ' al- 
σθηαιν ἔχομεν ἐν τούτοις ὅλως. | 
᾽Αρχιερεύς. ᾽Αλλὰ αννετίσαι Κύριος ἡμᾶς, ὁ 
διδους ἀνθρώπῳ γνῶσιν, ’ xat ἑνισχύσδι ἡμᾶς, καὶ 
οἰχτειρήσαι. Πλὴν χαταμάνθανε ὅπως ἓν τε ἑσπὲρι- 
ναῖς προσευχαῖς, καὶ τῇ ἱερᾷ λειτουρχίᾳ, οὐδὲ δι- 


δᾳσχαλίας τούτου χάφιν καὶ διεγέρσεως ἡ Ἐκκλησία C 


ἀφίσταται * ἁλλ᾽, « Εἴπωμεν πάντες, qnot, καὶ i$ 
ὅλης τῆς διανοίας ἡμῶν εἴπωμεν' » xal τότε τὰ 
λοιπὰ ἐπιφέρεν, 
ΚΕΦΑΛ. TKB. 

Ti τὸ « Σοφία, » xal τὸ, « Πρόσσχώμεν,) xal 

| τὸ, 4 Zogíg ὁρθοί. » 

Τὸ γὰρ, « Εἴπωμεν πάντα, » xai τὰ ἑξῆς ὑπο- 
μνήσεώς ἐστι xaà διδασκαλίας, ὡς xai τὸ Σοφία, xa 
τὸ Πρόσσχωμεν, καὶ τὸ Eogpig dpüol * olov, Ἐν σοφἰφ 


ἴστασθε πάντες * ὅτι καὶ σοφία Θεοῦ τὰ λεγόμενά ᾿ 


xai γινόμενα, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ ζώσης σοφίας. Ἐπε 
&k àgyh σοφίας ὁ φόδού τοῦ θεοῦ, καὶ μεῖὰ σοφίας 
ἑσόμεθα xal εὐλαθείάς ὁρῶύτες καὶ ἀκροώμένοι * 
καὶ προσέχοµεν ἑαυτοῖς àv φόδῳ θεοῦ, xai ὀρθοὶ 
μετὰ σοφίας xai συνέσεωζ xoi σώμασιν ἰστάμεθα 
καὶ ἀνχαῖς, καὶ ὀρθοὶ τῇ πίστει καὶ τῷ φρονῇ- 
ματι. Κατανοεῖς καὶ τὰ μιχρὰ δοχὀῦντα τῆς Ἐκκλη- 
σίας ; 

Κληρικός. Κατανοῶ χαὶ θαυμάξω, δέσπότα. 

Αρχιερεύς. Αλλά μὴ θαύμαζε" τῆς τοῦ θεοῦ γὰρ 
σοφίας τῆς ἑνυποστάτου καὶ ζώσης ἐστὶν ἡ Ἐκκλησία, 
τις καὶ ναὺν ἑαυτῇ διὰ τοῦτο τὸ θεῖον αὐτῆς ῴχο- 
δόµησε ,σῶμα, xal τοὺς ἄφρονας πρὸς γνῶσιν bxá- 
λεσεν * ὅθεν xal τὰ μιχρὰ δοχοῦντα ταύτης πλήρη 
σοφἰας elal * καὶ ἔσῳ µιχρά τισινὀμιζόμενα, μᾶλλον 
μείζονος γνώσεως * ὅτι xal τὸ τοῦ Θεοῦ μωρὸν δο- 
χοῦν tolg ἀνθρώποις σσφώτερον τῶν ἀνθρώπων iat, 
χαὶ τὸ ἀσθενὸ», ἰσχυρότερον ’ xat ὅτι µία μὲν xat 

PATROL. 68. CLV. . 


reatis, exáudi nos. Et tanquam mediator stat 
sacerdos dicens : « Te deprecamur, »et, « Exaudi. » 
Pop3lus autem orationem adjicit : « Kyrie, eleison,» 
hoc enim est maxima benignitas tua, videlicet 
misereri, dignaque deprecatio et postulatio nostra : 
« Miserere; » hujus gratia ante quamcunque pre- 
cátionem sacerdos quidem dicit : « Oremüs Domt- 
num,» przesente$ vefo ostendentes in hoc esse 
orationem clamant: « Kyrie eleison, » simul cum 
sacerdotibus deprecaute$ ; « multum enim valet 
deprecatio justi assidua. » Viden humilem acientiam 
et ordinem Ecclesi? et quomodo uni Deo per 
peenitentiatti et liamilitatem liberos suo$ informat? 
Sed non meditamur, iratres, non sentimus 'qua 


DB dicimüs, sed prs consuetudine labiis tàutum {ο- 


quimur, satagimus ut tauquam pondus quoddain a 
nobis orationis officium amoveamus; alii vero 
ignavi neque dicimus miserere, neque dicto mentem 
intendimus, ideo misericordiam nonconsequünur, 
sed vide finem Ecclesi», eique stude, frater, tu 
omnisque vir religiosus. 

Clericus. Intelligo, domine sancte, et de dictis 

stupens angor nimis, quoniam tantis dignaui donis 
que super nos sufi, nec ià ei$ omnino mentem 
advertamus. ' 
- Pontifex. Sed instruat nos Dominus qui dat 
homini scientiam, et confirmet nos el misereatuc 
nostri. Insuper disce quomodo iti vespertinis pre- 
cibus et in sacra corporis oblatione, Ecclesia 
nequaquam bujus gtatia a docendo et excitanila 
desistat, sed, « Dicamas omnes, inquit, et ex Lotà 
mente nostrà dicámus, et tufic extera ádjicit. 


CAPUT CCCXXMH. 

Quid designent acclamationes in. précationibus, « Sa- 
pientia,» et, «Attendamtus,» e$, «Sapientia erecti.» 
Hiud enim * « Dicámus omnia, » et cátera, horta- 

tionem et doctrüiáàm continet, quemadmodum istud : 

«Sapientia,» et, cAtiendamus, s. et, « Sapiehtia erc- 

eti,» quasi diceret : In sapientià state omnes, quo- 


niam sapientia Dei sunt dicta et facta viveque Dei 


sapientiz. Verum quoniàm initium sápiehti2 Limor 
Dei, atque cum sapientíà et pietate erimus viden- 
tes et audientes, bobismetpsi8 aütendamus iu 
timore Dei, et efecti cum sápientia ac intelligentia 
stabimus trente ét corpotd, nécnon erecti fide ac 
sensn. Num percipi$ hos usus Ecclesi qui viden- 
wur parvi? 

Clericus. Percipio mirorque, domine. 

Pontifex. Noli mirati ; Dei enim sapientis: consub- 
siantialis οἱ viventis est Ecclesia, que templum 
sibi per hoc divinum ejus corpus zediticavit, stul- 
tosque ad sensum vocavit, unde ea quz in ea 
parva videntur plena sunt sapientia, et quante 
minora a quibusdam censentur, tanto majurein 
sensum continent, quoniam quod stultum Dei 
videtur hominibus, sapientius est hominibus, et 
quod infirmum judicatur fortius est, οἱ quoniam 
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581 SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCIITE?. 58À 
una quidem est simplexque Dei vivens sapientia, À ἁπλη ἡ τοῦ 8:09 ζῶσα σοφία, £v. αὑτῇ δὲ οἱ θησαυ- 


sed in ipsa sunt omnes thesauri sapientie et 
scienti. At post continentem deprecationem, fiunt 
petitiones ac capitis inclinatio, omnibus capita 
inclinantibus et cum silentio stantibus, quod 
eximie debitam ad Deum pietatem eL servitutem 
manifestat. Sacerdos igitur a solo sanctoque 
Domino qui in colis quidem per gloriam suam 
inhabitat, cuncia autem prospicit, cui animam 
cum corpore inclinamus, benedictionem divinam 
et peccatorum quibus voluntas consensit vel etiam 
et a quibus abfuit veniam, bonorum tam eorum qua& 
in mundo quam quie super mundum sunt .largi- 
: tionem deprecatus, exsurgit velut a Deo corrobo- 
" patus, et erectus cum populo gratias, agetis clamat : 
« Tuum est enim misereri et parcere. » Tunc facit 
dimissionis ritum, Et iterum clamat: Sapientia, 
propter additam orationem, ut audiamus. Sed quee 
est ista? « Qui es benedictus Deus noster in sz- 
cula, » quod ex libro Moysis sumitur, «ternitatem 
et immutabilitatem Dei significans, ab ipso [eo 
dictum : « Ego sum qui sum, » el : « Qui est misil 
me.» Deinde angelis venerabiliorem Deiparam 
invecant omnes, utpote quz est super omnes pro 
nobis mediatrix, sacerdote dicente: t Sanctissima 
Deipara, succurre nobis.» Et denique: «Gloria 
Paui et Filio et Spiritui sancto, » in ultimam 
"laudationem sancte Trinitatis clamant. stantes, 
Sacerdos (inem imponit per orationem, quod dii 
missio appellatur, quoniam nulli liect, relictis 


hymnis divinis exire, sed data sacerdotis licentia. C 


Quamobrem quemadmodum iste hymnos. incepit, 
. ita idem et finem facit precesque obsiguat. 


CAPUT CCCX XIII. | 
De precatione in fine sive. dimissione officii. cccle- 
- siastici. 

Et nullum est aliud sigillum nisi qui propter 
nos ad nos veuit per carnem. 1pso igitur Christo 
vero Dco, ut dixit discipulus ejus' Joannes : « Hic 
est verus Deus el vita zterna, » invocato per 
intercessionem sancta ejus Matris, ex qua incar- 
natus est, omuiumque sanctorum ejus ; nam ad 
ostendendam summam benignitatem suam liomo 
factus est, et matrem liabuit chorumque sanctoruto 
qui ei placuerunt: « Miserere nostri et salvos 
fac,» inquit; nihil enim a nobis habemus nisi 
quod ipse propter suam bonitatem factus est homo, 
et Mater sanctique illius a nobis sunt. Et ita statim 
preces pro defunctis persolvimus tum proceribus 
ac patribus, tum secundum carnem conjunctis, et 
eis quibus debitores suinus. Porro necessarium est 
horum meminisse, quoniam nos ex ipsis et cum 
ipsis collocabimur, Doiinusque, sicut pro vivis, 
ita et pro mortuis passus est ac mortuus, atque ex 
hoc multa est utilitas tum eis quorum recordatur, 
tum ipsis recordantibus. Qua commemoratio fit 
quoque post lymnum prima horz. 


ροὶ τῆς σοφίας elo χαὶ τῆς Υλώσεως. Μετά δὲ την 
ἑκτενῆ δέησιν αἱ αἰτῆσεις, xaY ἡ τῆς χεφαλοκλιδίας, 
Χλινόντων πάντων τὰς Χχεφιλὰς, xal μετὰ σ͵γῖς 
ἱσταμένων * ὃ δη τὴν καθ) ὑπερθολὴν σημαίνει 755; 
«by θεὸν ὀφειλομένην εὐλάδειαν, καὶ τὴν ἔνδειςιν 
τῆς δουλείας. Αἰτησάμενος οὖν παρὰ τοῦ µόνου K»- 
ρίου xaX ἁγίου ὁ ἱερεὺς, τοῦ ἐν ὑψηλοῖς μὲν χατνι- 
xoüvtoz τῆς αὑτοῦ δόξης, πάντα δὲ ἐφορῶντος, ᾧ 
xai τὰς ψυχὰς σὺν τοῖς σώμµασιν ὑπεχλίναμεν, εὖλ.- 
γίαν θεἰαν xal τὴν τὼν ἑκουσίων χαὶ ἀχουτίων 
ἁμαρτημάτων συγχώρησιν, xaX τὴν τῶν ἐγχοσμίων 
ἀγαθῶν καὶ τῶν ὑπερκοσμίων χορηγίαν, ἑξανίστα- 
ται 0; ἐνισχυθεὶς παρὰ θεοῦ, xat ἀνεγερθεὶς μετὰ 
τοῦ λαοῦ xal εὐχαριστῶν ἐκφωνεῖ, « Σὸν γάρ ἔστι 


p τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν. » Καὶ τότε ποιεῖται τὰ τῆς 


* 


ἀπολύσεως. Καὶ τὸ Σοφία πάλιν ἐχβοᾷ διὰ «hv ἔπα- 
γομένην εὐχὴν, ἵνα ἀχροασώμεθα. Τίς δὲ αὕτη ; 
ε Ὁ ὢν εὐλογητὸς θεὸς . ἡμῶν πάντοτε. » Τοῦτο ix 
τῆς βίθλου τοῦ Μωῦσέως ἐστὶ, τὸ ἀεὶ ὃν χαὶ ἀνα)- 
λοίωτον τοῦ Θεοῦ σημαϊνον, παρ᾽ αὐτοῦ λεχθὲν τοῦ 
Θεοῦ’ « Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, » χαὶ, ε ϱ) ὢν ἀπέσταλχέ 
ps. » Εἶτα τὴν τῶν ἀγγέλων τιµιωτέραν sozóxov 
ἐπιχαλοῦνται πάντες ὡς ὑπὲρ πάντας μεσῖτιν οὖσαν 
ὑπὲρ ἡμῶν, τοῦ ἱερέως, « Ὑπεραγία θεοτόχε, βοήθεε 
ἡμῖν, » λέγοντος' Καὶ τελευταῖον τὸ, « Δόξα lla: 
xoi Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, » εἰς 998 δυξολογίαν 
τελευταίαν τῆς ἁγίας Τριάδος ἀναφωνησάντων τῶν 
ἱσταμένων, ὁ ἱερεὺς vb τέλος ἐπάγει δι εὐχῆς, ὃ 
xai ἀπόλυσις λέγεται * ἐπειδήπερ οὐκ ἔστιν ἐξουσία 
τινὶ τοὺς θείους Όμνους χαταλιπόντι πορεύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐνδόσει τοῦ ἱερέως. Διὰ τοῦτο ὥσπερ τῶν ὕμνων 
οὗτος ἀπήρξατο, χαὶ τὸ τέλος οὗτός ἐστιν ὁ ἀποδι- 
δοὺς, καὶ ἐπισφραγίχων τὰ τῶν εὐχῶν. 
ΚΕΦΛΛ. ΤΚΓ’. 
Περὶ τῆς εὐχῆς τῆς ἁπο.λὐσεως. 


* Καὶ ἡ σφραχὶς οὐδὲν ἄλλο εἰ μὴ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς διὰ σαρχός. Αὐτὸν οὖν τὸν Χρι- 
στὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, ὥς φησιν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
Ἰωάννης, « Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θθεὸς xai ζωὴ 
αἰώνιος, » ἐπικαλεσάμενος διὰ τῶν πρεσδειῶν τῆς 
ἁγίας αὑτοῦ Μητρὸς, ἐξ ἧς ἑδαρχώθη, καὶ πάντων 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. καὶ γὰρ δεῖγμα τῆς ἄχρας xpn- 


D στότητος αὑτοῦ τὸ ἐνανθρωπῆσαι, xai µητέρα xtfj- 


σασθαι, xai χορὸν ἁγίων εὐαρεστησάντων αὐτῷ, 
€ Ἐλεήσαι ἡμᾶς xai σώσαι, » φησίν. Οὐ γὰρ ἀφ' 
ἑαυτῶν τι χεχτήµεθα, f) τὸ γενέσθαι αὑτὺν δι ἀγα- 
θότητα ἄνθρωπον, xat την Μητέρα αὐτοῦ t£ ἡμῶν 
οὖσαν, χαὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. Καὶ οὕτως εὐθὺς τὰ 
ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων ἐπιτελοῦμεν, χτιτόρων τε xal 
πατέρω» ἡμῶν, καὶ τῶν χατὰ σάρχα οἰκείων, καὶ 
ὧν ὀφείλομεν. ᾿Αναγχαῖον δὲ τὸ μεμνῆσθτχι τούτων, 
ὅτι xai ἐς αὐτῶν ἡμεῖς, καὶ σὺν αὐτοῖς ταχθησό- 
μεθα ' xat ὁ Σωτὴρ ὥσπερ ὑπὲρ ζώντων, xai ὑπὲρ 
τεθνεώτων πέπονθε xal τέθνηχε * χαὶ τοῖς µνηµο- 
γευοµένοις πλείστη ἐκ τούτου ἡ ὠφέλεια, xal τοῖς 
μνημονεύουσιν ἡμῖν. Αὕτη 05 ἡ μνήμη χαὶ μετὰ τὸν 
ὕανον τῆς πρώτης γίνεται ὥρας. 


539 
ΚΕΦΑΛΛ. TKA'.. 
Περὶ τῆς πρώτης ὥρας. 

'H δὲ ve δοξολογία τῖς πρώτης ὥρσς τελεῖται 
7| μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρθρου εὐθὺς, ἑορτῆς οἵ- 
σης, ἢ σὐναπτῶς τῷ ὄρθρῳ, ὕστερον τῆς ἀπολύ- 
σεως Υινοµένης, ἐπειδήπερ, ὡς προειρήχαµεν, µία 
σὺν τῷ ὄρθρῳ ὑμνολογία ἐστί. Λέγομεν οὖν τὸ, 
« Δεῦτε, προσχυνῄσωμεν τῷ βασιλεῖ ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ cQ, » τρὶς, ὅτι οὗτος ἡμῖν µόνος βατιλεὺς καὶ 
αἰώνιο;, ὡς χαὶ φύσει Δεσπότης σὺν Πατρὶ καὶ 
Ἠνεύματι μµόνοξ, xat τὸ κρᾶτη» τοῦ διαδόλου καὶ 
την τυραννίδα καταξαλὼν, καὶ ἑλευθερώσας ἡμᾶς 
τοῦ σχότους xol τοῦ θανάτου. Efca xai φαλμοὶ λἐ- 
Yovtat τρεῖς εἰς' τιμῆν τῆς Τριάδ»ς, χατὰ τὸ πρωῖ 
λεχθέντες ποτὲ τῷ Δαθὶδ, εὐχαριστίαν θεοῦ περιέ- 


DE SACRA PRECATIONE. 


590 
CAPUT CCCXXIV. 


De prima hora. 


Sed enim hor: prim: doxologia perficitur vel 
$talim post finem seu dimissionem matütini officii, 
vel conjuncete cum hoc officio, dilata dimissione, 
quoniam, prout diximus, una cum matutinis pre- 
cibus est laudatio. Ter ergo dicimus : « Venite, ado- 
remus regem nostrum Christum Deui, » quoniam 
hic nobis solus rex- et teternus, utpote solus cum 
Patre et Spiritu Dominus, qui imperium et tyranni- 
dem diaboli confregit, nosque a tenebris et morte 
liberavit. Deinceps tres dicimtur psalmi in honorem 
Trinitatis a. David olim mane dieti, quibus grati;e- 
aguntur Deo, et obsecratur ut. super nos veniht 
divinus $plendor ejus, et opera nostra dirigantur,. 


χουτὲς, xol τὸ ἑἐλθεῖν io" ἡμᾶς αὐτοῦ τὴν θείαν D ac omne quidem a nobis maltm areeatur, omni 


λαμπρότητα, καὶ τὰ ἔργα ἡμῶν χατευθυνθῆνχι, xol 


ποντρὺν μὲν ἅπαν ἀποστῆναι ἡμῶν, ἀγαθοῦ δὲ - 


παντὸς ἡμᾶς πληρωθῆναι. Μετὰ τοὺς Ψαλμοὺς δὲ 
τροπάρια τῆς αὐτῆς ivvolac, καὶ ἕτερον εἰ; τὴν 
Θ:οµήτορα, χεχαριτωµένην ahy μετὰ τοῦ ἀγγέλου 
χηρύττον, xal Ὀὐρανὸν, ὡς «hv τῆς δικαιοσύνης 
fiiov ἀνατεῖλασαν, χαὶ παρᾶδεισον ὡς τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς Χριστὸν τετοχυῖαν, κἀὶ Παρθένον, ὡς ἀειπάρ- 
θενο» µένουσαν. Οἶχείως δὲ τοῦτο λέγεται τότε, διὰ 
τὴν ἀϊσθητὴν τοῦ fou ἀνατολὴν, χαὶ τὸ τὺν πα- 
ῥάδεισον κατὰ ἀνατολὰς εἶναι. Efca ἡ τοῦ Τρισαγίοα 
καὶ τοῦ t Πάτερ ἡμῶν » &poseuyh, 51: οὐ δυνατὸν ἓν 
παντὶ καιρῷ ut μνησθῆναι ταύτης. 
ΚΕΦΑΑ. TKE. 


Διαεί àv ἑκάστῃ Opa. καὶ ταῖς .Ίοιπαῖς ἀκο.ΐου- 
θίαις τὸ, « Κύριε, ἐλέησον, » τεσσαράκοντα. 


Καὶ τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » τεσσαράχοντα, εἰς 
ἁγιασμὸν τοῦ χαιροῦ παντὺς τῆς ζωῆς ἡμῶν. TOv 
γὰρ τριακοσίων ἑξήχοντα πέντε ἡμερῶν ἀποδεχά- 
τωσις, ὥς φασί τινες, αἱ τεσσαράχοντα, ἐν al; ἡ µε- 
γάλη νηστεία, καὶ ἐν ἑχάστῳ χαιρῷ προσευχῆς, τὸν 
€ Κύριε, ἑλέησον, » τεσσαράκοντα, εἰς ἐξάλειφινιτῶν 
ἐν πάσῃ ἡμέρᾳ καὶ ὥρα ἀμνυθήτων ἡμῶν &pap- 
τιῶν. Ad καὶ μετὰ τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » τὴν 
ἀναγκαιοτάτην λέγομεν πάντοτε εὐχὴν, τὸ 3349 
ε Ὁ ἐν παντὶ χαιρῷ καὶ πἀσῃ ρα, » πάντα πι- 
ριέχουσαν, καὶ ὑπὲρ πάντων οὖσαν τῶν ἡμετέρων 
καὶ Φυχῶν xai σωμάτων, xal λογισμῶν καὶ ἐννοιῶν 
καὶ ἔργων, ἅπαντα αἱτουμένη καθαγιάζεσθαι, xal 
παντὸς λυτροῦσθαι πειρασμοῦ, καὶ ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων τειχίζεσθαι xal φυλάττεσθαι, xal ἓν ἐπι. 
γνώσει γίνεσθαι τῆς τοῦ θεοῦ δύξης, ftoi κατ’ ἑνέρ- 
γειαν ἁπολαύειν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀπροσίτου. φωτοχυ 
σίας xai χάριτος, ὃς ἔστιν εὐλογητὸς eic τοὺς αἰώ- 
vae. Εἶτα τὴν θεοτόχον ὡς τιµιωτέραν τῶν ὅΣερα- 
οὶμ ἀνυμνοῦμεν ' xal παρὰ τοῦ ἱερέω»; dj τῷ "Aa- 
ρὼν δοθεῖσα ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσευχἠ λέγεται, ἡ xal 
πλρὰ τοῦ Δαθὶδ ὀκτεθεῖσα, τὸ, ε Ὅ Oc, οἰκτειρή- 
σαι ἡμᾶς. » Καὶ εὐθὺς ἡ εὐχὴῆ ἁρμοδία τῇ πρώτῃ 
ὥρα, « Χριστὸ τὸ qug τὸ ἀληθινόν * » xal οὕτω 
ταρὰ τοῦ ἱερέως ἀπόλυτες., 


autem bono repleamur. Verum post psalmos di- 
cuntur versiculi ejusdem sententi:e, et alius in ho- 
norem Dei Genitricis quam cum angelo przdicat 
gratia plenam celumque, utpote ex qua ortus est 
sol justitiz, atque paradisum tanquam quz lignum 
vite Christum genuit, necnon virginem, ut quie 
semper virgo pérmansit. Apte vero istud tunc dici- 
tur, ob sensibilem solis ortum et quia paradisus a1 
orientem versus exstitit. Deinde dicitur Trisagion 
ae oratio, « Pater noster,» quoniam ejus in. omui 
tempore non meminisse non possumus. 


CAPUT CCCXXV. 

Quare hora qualibet, et in ceteris. ordinibus oficit 
ecclesiastici, oramus, « Domine miserere,» quadra- 
ginta (ties). 

Postea quadrogies dicitur : « Kyrie eleison, » ad 
sanciificandum totum tempus vitie nostr: ; nam 
trecentorum et sexaginta quinque dierum decima 
pars, ut quidam aiunt, quadraginta constat, in 
quibus magnum fejunium, et in. singulis precum 
hor s, «Kyrie eleison,» quadragies recitatur in dele- 
tionem peccatoruin qua sine numero in omni die 
ac hora perpetramus. Quamobrem post , « Kyrie 
eleison, » valde necessariam semper dicimus ora- 
lionem, nempe, «Qui in omni tempore omnique 
hora,» qua omnia complectitur et de omnibus 
nostris versatur animisve et corporibus et consiliis 
οἱ cogitationibus atque operibus, deprecans ut 
omnia sanctificentur, et ab omni tentatione libe- 
remur, alque a sanctis angeiis muniti custodiamur, 
uecnon in scientia glorize Dei instruamur, id est, 
»bundanter potiamur inaccesso Dei lumine ac gra- 
Ua, qui est benedictus in sz2cula. Dein Dei Geni- 
tricem. utpote Seraphim majore dignam honore 
celebramus ; et a sacerdote dicitur oratio Aaron 
dala pro populo, et deprecatio a David instituta : 
« Deus misereatur nostri. » Et statim fiLoratio liora 
prime accommodata : « Christe, lux vera, » οἱ itaa 
sacerdote absolvitur. 


591 SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIED. τὸ 
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CAPUT CCCXXVI. 
De ceteris horis, tertia, sezta et nona : ac simul de 
prima. 

Itaque ille est ordo hore primas; ad tertiam el 
sextam similiter psallitur pcr diversos, sed his horis 
consuetos psalmos et versiculos, Trisagion vero 
tantum ad tertiam, postquam benedixerit sacerdos, 
dicitur, et duodecies : « Kyrie eleison, » qui ritus 
etiam in hora nona, in Completorio et in Matutinis 
precibus in honorem sancte Trinitatis servatur, 
prout seorsum dictum est de simili oratione 
Trisagii. Dicitur autem, « Kyriecleison,» duodecies 
propter duodecim diei et duodecim noctis horas, 
in sanctilicationem nostram et ad expiandas otfen- 
sas in eis commissas, quemadmodum quadragies 
dicitur, « Kyrie eleison, » ob eas quas retulimus 
causas. 
CAPUT CCCXXVil. 

De Psalmis hore tertie, sexta et nona. 

lgitur in horis singulis, primo, tertia, sexta. et 
nona istud : Venite, adoremus, sequuntur propter 
sanctam Trinitatem tres psalmi ad horam accom- 
modati in honorem Trinitatis et scientiam mysterii 
quod in hac hora recolitur ; et quemadmodum hora 
prima psalmos habet matutinum "tempus memoran- 
tes divinumque splendorem indicautes propter 
padialionem solis, ita eL tertie psalmi narrant 
dolos Judaeorum malaque eorum in Christum con» 
silia ; ultimus vero utpote quinquagesimus divini 


Av 


Περὶ τῶν Aotxàv ὡρῶν, rplenc, ἕκτης καὶ &xrd- 
της, μετὰ τῆς πρώτης ὁμοῦ. 

Αὕτη οὖν ἡ τῆς πρώτης ὥρας ἀχολουθία, xal κατὰ 
τὴν τρίτην ὥραν καὶ ἕχτην ὁμοίως ψάλλεται μετὰ 
διαφόρων ψαλμῶν τῶν συνἠθων xai τροπαρίων, 
Τρισαγίου µόνον πρὸ τῆς τρίτης ὥρας μετὰ τὸ εὖὐ- 
λογῆσαι τὸν ἱερία λεγοµένου, xal τοῦ, ε Κύριε. 
ἑλέησον,  δώδεχα * ὅ καὶ ἐν τῇ ἑννάτῃ ὥρᾳ xoi 
τοῖς ἁποδεῖπνοις xai τῷ ὄρθρῳ ἔθος ἐστῖν ὡς εἰς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, ὡς εἴρηται, ἰδίᾳ τῆς τοιαύτης 
τοῦ Τρισαγίου ἀναφερομένης προσευχὲς. Καὶ €^, 


« Κύριε, ἐλέησον, » δωδεχάχις λέγεται διὰ τὸ δωδε- 


κάωρο» τῆς ἡμέρας, χαὶ τὸ δωδεχάωρον τῖς νυχτὲς, 
εἰς ἁγιασμὸν ἡμῶν χαὶ χάθαρσιν ἀπὸ των ἓν ταύταις 
πταισµάτων, Q; xal τεσσαράχοντα τὸ, « Κύριε, ἑλέη- 
σον, » ly ἑκάστῃ ὥρᾳ OU ἃς εἴκομεν αἰτίας. 
. ΚΕΦΛΛ. TKZ', 
Περὶ τῶν Ψα Ίμῶν τῆς τρίτης, ἕκτης καὶ ἐν νάτης. 
Ἐν ἑκάστῃ οὖν pz πρώτῃ, τρίτῃ, ἕκτῃ xal ἑννάτῃ 
τὸ, « Δεῦτε προσχυνῄήσωμεν, » ἔχει τρὶς διὰ τὴν 
ἁγίαν Τριάδα φαλμοὺς τρεῖς xal ἁρμοδίους πρὺς 
τὴν ὥραν, διὰ τιμῆν τῆς Τριάδος xal τὴν γνῶσιν 
τοῦ Év τῇ ὥρᾳ μυστηρίου, xai ὡς ἡ πρώτη ὥρα τοὺφ 
μεμνημένους τοῦ πρωῖ φαλμοὺς χαὶ τῆς θείας λαμ- 
πρότητος ἀπὸ τῆς ἀναλάμψεως τῆς ἡλιακῆς, οὕτως 
οἱ τῆς τρίτης, τὰ περὶ τοῦ δόλου τῶν Ἰουδἀίων καὶ 
τῆς ἐπ:θουλῆς τῆς εἰς Χριστήν. "0 δὲ τελευταῖος ὁ 
παντηχοστὸς ὧν, τὰ περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ θείου 


Spiritus adventum signiticat. Psalmi aulem sext» C Πνεύματος. Οἱ δὲ τῆς ἔχτης ὥρας τὴν ἑπανάστασιν 


herz Judsos ostendunt irrucmtes et querentes 
anlmam Domini, eumque occidentes, quoniam 
eirca horam sextam crucilüxerunt eum, necuon 
euim af(ficientes conviciis et injuriis ac in ira gras- 
santes, terram queque eommotam et tenebris oper- 
tam, ae catera. Ultimus autem auxilium a Patre 
dum tribularetur prestiium exhibet ; ait enim: 
e Qiii habitat in adjutorio Altissini, » et vietoriam 
ex inferno reportatam in his : « Super aspidem et 
basiliscum ambulabis, » et estera. Porro nons 
psalni salutem nostram patefaciunt per mortem 
Christi αἱ interfectionem saneti ejus taberfiaculi 
comparatam, et quoniam Deus vivit, etsi. carne 
propter nos mortuus fuerit, et altare pro nobis 


δηλοῦσι τῶν Ἰουδαίων, xal «5 ζητῆσαι τὴν duyhv 
κοῦ Kuplou, xal θανατῶσαι αὐτὸν, ἐπεὶ αὐτὸν χατὰ 
τὴν Έκτην ἑσταύρωσαν (pav, χαὶ 45 λυπεῖν αὐτὸν 
ἐν τοῖς χλευασμοῖς χαὶ ταῖς ὕδρεσι, καὶ tv ὀργῇ ἐγ- 
χοτεῖν, xaX τὸ τρόµον γενέσθαι ἐν τῇ γῇ, χαὶ σχό- 
τος αὐτὴν καλύψαι, xal τὰ λοιπά. Ὁ δὲ τελευταῖας 
τὴν ἀπὸ τοῦ Ἡατρὸς iv τῷ θλίθεσθαι βοήθειαν, 
ϱ Ὁ πατοιχκῶν γὰρ, φησὶν, Ev βοηθείᾳ τοῦ Ὑψφίστουιν 
xai τὴν χατὰ τοῦ ἆλου νίκην, ὡς « Ἐπὶ ἁσπίδα xai 
βασιλίσχον ἐπιδήσεται, » χαὶ τὰ ἑξὴς. Ttc ἑννάτης 
δὲ οἱ φαλμοὶ, τὴν διὰ θανάτου Χριστοῦ xal τὴς νε- 
πρὠσέως τοῦ ἁγίου ακηνώµατος αὐτοῦ ἡμῶν σωτη- 
ρίαν * xal ὅτι θεὸς ζῶν ἐστιν, εἰ xal τέθνηχε dapi 
δι᾽ ἡμᾶς * xai θυσιαστήριον γέγὀνεν ὑπὶρ ἡμῶν 


factus est, et adjutorium tam vivis quam in inferno D καὶ ἀντίληψις τοῖς τε ζῶσι xal ἐν τῷ My εἰς τὸν 


tu loco fletuum gementibus, neenon bona factus 
est in terra exspeetatio; et captivitatem nostram 
convertit, seilicet animas nostras, et peccata nostra 
remisit; et conversus vivificavit nos, et plebs ejus 
ketata est. in eo, nempe in resurreetione ejus; et 
pacem locwius est, necnon misericordia el pax 
oseulatzs sunt, ei jwstilia de coelo prospexit, quo- 
miam per morlem Christus mortem interfecit ; et 
lerra dabit fructnm suum, videlicet Dominum carne 
resurgentem. Ultimus autem psalinus : « Inclina, 
Domine, » hsec omnia significat, et queniam justus 
est et. absque peceato qui pro nobis crucitixus est 
et mortuus, et miserater et multum misericors et 
verax, ei dedit nobis fortitudinem ac sibimetipsi 


τόπον οὖσι τοῦ χλαυθμῶνος * παὶ εὐδοκία évovsv 
ἐν τῇ YR 7 xot τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ἁἀπέστρεψε, 
τὰς ἡμετέρας Φυχάς * καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἀφῆχε * καὶ ἑκιστρέφας ἐζώωσεν ἡμᾶς, καὶ. ηΌφρα- 
vs τὸν Aaby αὐτοῦ t ἀναστάσει αὐτοῦ * xal τὴν εἰ- 
ρήνην ἑλάλησε, καὶ ἔλεος xa ἀλήθεια συνήντησε * 
καὶ δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν, ime διὰ 
θανάτου Χριστὸς τὸν θάνατον ἔλυσε » xat ἡ γη δώ- 
σει τὸν χαρπὺν αὑτῆς, τὸν σαρχὶ ἀναστάντα. Καὶ ὁ 
πελευταῖος δὲ τὸ, « Κλῖνον, Κύριε, » πάντα ταντα 
σηµαίνει, καὶ ὅτι ὅσιος xal ἀναμάρτητος ὁ ὑπὲρ 
ἡμῶν στανρωθεὶς xal* ἀποθανὼν, καὶ οἰχτίρμων, 
xai πολυέλεας, xat ἁληθινός * καὶ ἔδωχεν ἡμῖν xpá- 
τος” 930 xa! ἑαυτῷ, υἱῷ τῆς παιδίσχης αὐτοῦ γε- 
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νομένῳ τῆς Θεομήτορος, χαὶ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν, A filio puella suz2 facto Deiparze, signumque praebuit 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἔγεραιν, δι’ οὗ xat κατῃ- 
σχύνθησαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ. Elxa χαὶ τροπάρια, καὶ 
τὰ χαθεξῆς ' χαὶ τελευταῖον τᾶς εὐγάς, ὡς εἰρήκ1- 
μεν, xatà τὴν ὥραν ἁρμοδίους. Ὁ δέ γε ἑσπερινὸς 
γίνεται οὕτω * μᾶλλον δὲ πρότερον μὲν ἅμα τῇ τρι- 
θέχτῃ τὰ λεγόμενα τυπιχὰ ψάλλεται. Καὶ ὅρα εὖ- 
ταξίαι͵ xat γνῶσιν εὐσεδῃ xaX μεγίστην τῆς Ἐκχλη- 
cla;. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ συνεχῶς χατὰ διαστήµατα xai 
διαχοκὴην ὡρῶν τοὺς ὄὕμνους ἀναφέρειν, ὥς τινα 
ῥᾳθυμίαν τίχτει xal ἀχηδίαν, χαὶ μάλιστα ταῖς 
τῶν ἀτελεστέρων Φφυχαῖς, οἱ θεῖοι Πατέρες ἡμῶν, 
θείῳ χινούµενοι Πνεύματι, χαλῶς τὸ ῥηθησόμενον 
ἐπενόγσαν, ἅμα plv καὶ πάσας χατὰ διαδοχὴν γί- 
νεσθαι τὰς δοξολογίας προμηθούμενοι, ἅμα δὲ xol 
ἀχηδίας xat ἀμελείας σοφῶς διορθούµενοι. . 
ΚΕΦΛΛ. ΤΚΗ.. 
ει πᾷσαι αἱ ἀχολουθίαι àv τρισὶ χαιροῖς xa Ac 
τεἑεῖσθαι ἐτάχθησαν, διά τε τιμὴν ες Τριά- 
δος, καὶ rà μὴ ῥᾳθυμεῖν ἡμᾶς. 


At) χαὶ Ey χαιροῖς τρισὶν ἁπαραιτήτοις χα) ἀναγ- 
χαιοτέροις εἰς δόξαν καὶ τιμὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν τῆς 
ὑπερουσίου Τριάδος πάσας διετάξαντο γίνεσθαι. 
Καὶ πρῶτον μὲν τὸν μετὰ τὸ µεσονύκτιον ἄχρι 
πρωΐας χαιρὸν, καὶ τρεῖς λέγειν ἀκολουθίας, xal 
τοῦτο εἰς ἀναχήρυξιν τῆς Τριάδος xat δόξαν. Αὗται 
δέ εἶσιν ἡ τοῦ μεσονυχτιχοῦ, fj τοῦ ὄρθρου, xa 
τῆς πρώτης ὥρας, χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὖσα, ἑνουμένη 
δέ γε τῷ ὄρθρῳ, καὶ μὴ εἰς τὰς Eni αἰνέσεις ἀριθ- 


in bonum, crucem suam et resurrectionem, quibus 
confusione operti sunt, inimici ejus. Postea fiunt 
versiculi et csetera, ac. tandem preces, ut diximus, 
horis accommodate. Similiter aguntur vespera, 
dicta autem typica praesertim in tertia sextaque 
hora cantantur. Vide egregium ordinem piamque ct 
eximiam Fceclesie scientiam ; nam quia continuo 
secundum intervalla et discrimen horarum hymnos 
psallere quamdam generat segnitiem et vecordiam,. 
et precipue in imperfectorum animis divi Patres 
nostri divino moti Spiritu recte dicenda invenerunt, 
simu? quidem curantes ut omnes laudationes vicis- 
sim flant, simulque vecordiz et negligentim pru- 
denter occurrentes. 


CAPUT CCCXXVIII, 


Quod universi sacrorum. agendorum ordines. tribus 
(emporibus obeundi bene constituti eund. propter 
honorem SS. Trinitutis, ac ne otiosi negligentes 
simus. 


Ideo in tribus temporibus ineluctabilihas valde- 
que necessariis in gloriam et honorem. Dei nostri 
supersubstantialis Trinitatis omnes fteri laudes dis- 
posuerunt; primum quidem a media nocte usque 
ad mane tres dicuntur agendorum ordines ad prz- 
dicandam et glorificandam Tféinitatem ; qux sunt 
nocturne et matutine laudes atque prima lora 
qua per se quidem est, sed matutinis laudibus 
jungitur neque inter septem horas annumervatur. 


povpívn. Μετὰ δὲ τὴν τρίτην τῆς ἡμέρας ὥραν C Verum post tertiam diei horam, ipse fit hore ter- 


αὐτὴ 0h ἡ τῆς τρίτης ὥρας ἀχολουθία, χαὶ ἡ τῆς 
ἕχτης μετὰ xal τῆς ἀχολουθίας τῶν τυπικῶν ἐν 
τούτῳ τῷ καιρῷ ψάλλονται, τριάδα δοξολογιῶν καὶ 
αὗται πληροῦσαι εἰς phy τής Τριάδος, εἰ καὶ ἡ 
τῶν Tun XV τάξις ταῖς ἑπιὰ αἱνέσεσιν οὗ συνάπτε- 
ται σὺν τῇ ἕκτῃ f| τῇ ἑννάτῃ πάντοτε φαλλομένη * 
καίτοιγε ἰδία ἑστὶ καὶ καθ) ἑαυτὴν xal αὕτη, περὶ 
fe xal πρὸς ὀλίγον ἐροῦμεν. Περὶ δὲ τὸ τέλος τῆς 
ἡ μέρας τῆς ἑννάτης ὥρας, fj τοῦ ἑσπερινοῦ κχαὶ 
τῶν ἀποδείπνων, συναπτῶς εἰς τρία διῃρηµμένη xal 
αὕτη, xal ἀλλεπαλλήλως ἐν ἑνὶ χαιρῷ φαλλομένη, 
τὴν Τριάδα xa αὕτη σηµαίνουσα, xat τρεῖς μὲν οἱ 
τοῦ ἡμερονυκτίου χαιροὶ, τρεῖς δὲ ἓν ἑχάστῳ χαιρῷ 
καὶ οἱ ὄμνοι ὡς χατὰ μὲν τοὺς τρεῖς χαιροὺς µι- 
μεῖσθαι τὴν Ἐκχλησίαν τὸν µέγιατον Δανιῆλ, colo 
Ἰχαθεχάστην τῷ Θεῷ προσευχόμενον, ὡς ἐν ταῖς 
ὁράσεσι γέγραχται * χατὰ δὲ τὸ τελεῖν τρεῖς [άχο- 
λουθίας ἓν ἑχάστῳ χαιρῷ τῶν τριῶν, τὰ ἑννέα µι- 
µεῖσθαι τάγματα, εἰς «peto τριάδας ὄντα τῷ ἀριθμῷ, 
xal ἁσιγήτως θιεὸν ἀναμέλποντα. 
ΚΕΦΑΛ. ΤΚθ.. 
Περὶ τῆς ἀπο.ουθίας τῶν «ἰεγομένων τυλικῶν. 
Ἡ δὲ γε τῶν τυπικῶν ἀχολουθία τόνδε τὸν τύπον 
ἔχει, εἰς εἰχόνα τινὰ τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὅτε 
ψάλλεται χωρὶς λειτουργίας εἰ δὲ γε τελεῖται xai 
iv τῇ λειτουργία, ταῦτα προλέγεται. Ἱὕάλλονται 
Y&p ἱξαρχῆς μὲν δύο Ψαλμοὶ δοξολογίαν πρὸς θεὸν 
ἔχοντες, xol τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ μεμνημἔνοι τῶν 


ti: ordo atque sextae. cum ordine Lypicornm qua 
in hoc tempore psalluntur ; ipsa quidem trinis con- 
stant doxologiis et adimplentar in honorem Trini- 
tatis, etsi typicorum ordo scptem laudationibus non 
numero conjungatur, semper cum s$^xta nonaque 
hora decaniatus, licet ipse proprius sit ordo per se 
constans,:de quo mox dicemus. Porro eirca finem 
diei dicitur ordo ποπ hore, Vesperarum et Com- 
pletorii, ipse quoque in tres partes continuas dis- 
tinetus. ac sine intermissione in uno tempore ce- 
lebratus, ipse etiam Tripitatem ostendens, quemad- 
modum iría nocturni officii tempora tresque hymni 
in quolihet tempore cantati ; ita ut per tria tempora 
magnum Danielem imitetur Ecclesia qui ter in die 


D precabatur, prout in visionibus scriptum est. At 


dum tres ordines persolvit in singulis trium tein- 
poribus, novem imitatur angeloruni ordinea qui in 
tres triades numero distincti Deum sine fine con- 
celebrant. 


- 


CAPUT CCCXXIX. 
De ordine typicorum. 

[ste vero typicorum ordo hoc typi nomiae gáaue 
det, quoniam quamdam habet Imaginem saneti sa- - 
crificii, quando cantantur extra sacrificium, quod 
si in. sacrificio perficiuntur, tunc prius przcinun- 
tur.. Nam ob initio duo psalluntur psalmi doxolo- 
giam habentes ad Deum , et. beneficiorum ejus ad 
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nos recordantes, praesertim per incarnatüonem A πρὸς ἡμᾶς, xal μάλιστα τῶν διὰ τῆς τοῦ Λόγου ἐν- 


Verbi :: « Benedic, anima mea, Dominum; » et: 
« Lauda, anima mco, Dominum. » Deinde incarna- 
tlonis hymnus : « Unigenitus Filius. » 


CAPUT CCCXXX. 
De beatitudinibus Salvatoris, earumque succincta ez- 
positio. 

Et dieuntur beatitudines a Salvatore institute quae 
ipsum nobis solum beatum exhibent Dominum, Hic 
enim propter nos vere pauper, mitis et humilis 
corde apparuit, justusque solus, justitiam esuriens 
et sitiens atque adimplens , necnon misericors et 
miserator, solusque mundo corde et sanctus et im- 
maculatus, paeis auctor et princeps, ac ipse pax ipsa, 
qui convicia et persecutiones οἱ iniqua subiit oppro- 
bria, atque passus est propter gloriam Patris ejus 
nostramque salutem ; qui etiam gaudium ineffabile 
οἱ ezsultationeia. babuit; insuper illie beatitudines 
felicitate ab eo donandos testantur ejus imitatores, 
qui secundum ordinem progrediuntur : postquam 
pauperes facti sunt Christi gratia, mansueti conspi - 
ciuntur; dum autem vitio inmunes visi sunt, justi- 
Uam esuriunt, et a justitia procedunt in misericor - 
diam, 3 misericordia ad munditiam anlmz, et ex 
isa 3d amorem proximi et ad procurationem pacis 
illius ; deiude ad perfectiorem Dei charitotem addu- 
cupuur et pro veritate ae justitia ejus persecutio- 
ues patiuntur, vel adbuc graviora sufferunt, et con- 
viciis propter pietatem atque fidem et persecutioni- 
hus et calumniis amore illius afficiuntur . IJeo pa- 
tier:do letantur ct ketabuntur, tuncque exsultabunt, 
quoniam merces sua magna est in coelis. Has ergo 
lea'itüdines et velut doctrinam Salvatoris et velut 
Evangelium dicunt loco lectionis apostolicz epistolae 
divinique sacrificii, Dein confessionem latronis 
quam in cruce confessus est ejusque deprecatiouem 
recitant per quam paradisum invenit, quain ter 
cantant, iterata repetitione vocem illius confirmantes 
rt paradisum deposcentes. Postea dicunt. carmina 
(oris ab omnibus in sacrificio dicta, hymnum ange- 
licum ; « Sanctus, Sanctus, Sanctus, » quam fidei 
professionem ter faciunt, remittenda nobis flagitant 
peccata omnia, Salvatoris quoque proferunt ora- 
tionem, cujus in üne addunt versiculos ad diem ac- 


ανθρωπήσεως * «Εὐλόχει ἡ duy µου, τὸν Κύριον) » 
καὶ, « Alvet, ἡ Ψυχἠ µου, τὸν Κύριον. » Εἶτα ὁ τῆς 
σαρχώσεως ὕμνος, « 'O μονογενὴς Υἱός. » 
ΚΕΦΑΛ. TA'. 
Περὶ rov μακαρισμῶν τοῦ Σωτῆρος κατὰ σύνο- 
yu ἑρμηγεία. | 
Καὶ οἱ παρὰ τοῦ Σωτῆρος µακαριαμοὶ, αὐτόν τε 
ἡμῖν παριστῶντες τὸν Κύριον τὸν µόνον p.axáptov, 
xai πτωχεύσαντα ὑπὲρ ἡμῶν ἁληθῶς, xal πραῦν 
ὀφθέντα καὶ ταπεινὸν τῇ xaphia, xaX δίκαιον µόνον, 
xaX τὴν δικαιοσύνην πεινῶντα xai διφῶντα χαὶ 
2931 ἑνεργήσαντα, καὶ ἔλεῆμονα ὄντα χαὶ οἰχτίρμονα, 
xal καθαρὺν τῇ καρδίᾳ µόνον, xaX ὅσιον xaX ἀμίαντον, 


B *«t εἱἰρηνοποιὸν καὶ εἰρηνάρχην xa εἰρήνην, καὶ 


YU,v θεοῦ φύσει, xaX δεδιωγµένον ἁληθῶς δικαιοσύ- 
νης Évexev, χα) ὀνειδισθέντα xa* διωχθέντα χαὶ ὑδρι- 
αθέντα ψευδῶς, xal παθόντα ὑπὲρ ἡμῶν ἔνεχεν τῆς 
δόξης τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
καὶ τὴν χαρὰν τὴν ἀνέκφραστον χαὶ ἀγαλλίασιν 
ἔχοντα, καὶ τοὺς µιµησαμένους αὐτὸν μαρτυροῦντες 
µεμαχαρισμένους ὑπ) αὐτοῦ, ot χαὶ χατὰ τάξιν προ- 
κόπτουσι. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πτωχοὶ γενέσθαι διὰ Χρι- 
στὸν καὶ πραεῖς ἁποδείχνυνται ' ἀπαθεῖς δὲ ὀρθέν- 
τες, τὴν δικαιοσύνην πεινῶσι, xal ἀπὸ δικαιοσύνης 
προθα[νουσιν εἰς τὸν ἔλεον * ix τοῦ ἑλέου δὲ cl; τὴν 
καθαρότητα τῆς Ψυχῆς ' xal Ex τούτου εἰς τὸ àya- 
πᾷν- τὸν πλησίον xai φροντίζειν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
αὐτοῦ. Εἶτὰ χαὶ εἰς τὴν τελεωτέραν θεοῦ ἀγάπην 
ἀνάγονται * xal ὑπὲρ τῆς ἁληθείας καὶ τῆς δικαιο- 
σύνης αὑτοῦ ζηλοῦντες διώχονται, xal ἔτι πάσχουσι 
pl To χαὶ ὀνειδίζονται ὑπὲρ εὐσεθείας xaX πἰστεως, 
xai διώχονται, xal συκοφαντούμενοι φέρουσιν ἕνε- 


χευ αὐτοῦ. Διὸ καὶ πάσχοντες yalpoust * καὶ χαρή- 


σοντα. xal ἀγαλλιάσονται τότε, ὅτε ὁ μισθὸς αὐτῶν 
πολὺς iv τοῖς οὐρανοῖς. Τούτους τοίνυν τοὺς µαχα» 
ρισμοὺς xaY d; διδασχαλίαν τοῦ Σωτῆρος, χαὶ ὡς 
Εὐαγγέλιον λέχουσι, χαὶ ἀντὶ περικοπῆς ἁποστολι- 
x; xal τοῦ θείου Εὐαγγελίου. Εἶτα «hv τοῦ λῃστοῦ 
θεολογίαν τὴν ἐπὶ τῷ σταυρῷ xaY δέησιν, δι ὃς τὸν 
παράδεισον εὗρεν, ἅδουσι τρὶς, βεθχιοῦντες ἐν τῇ 
τριάδι τὴν map! ἐκείνου φω»ἣν , καὶ την παράδεισον 
ἐξαιτούμενοι. Εἶτα xai τὰ ἓν τῇ ἱερουργίᾳ ἔξωθεν 


commodatos, « Kyrie eleison, » quadragies secun- D παρὰ πάντων λεγόμενα λέγουσι, τὰ παρὰ τῶν ἀγγέ- 


dum horarum ordinem. Et illico adjiciuntur psalmi 
ad gratias Deo agendas pro omnibus Dei beneficiis 
ciboque in usum impertito, nempe : « Benedicam 
D.minum,» et, «Exaltabo te, Deus meus.» Dataque 
eleemosyna in sanctificationem nostram , sic absol- 
vitur. 


λων, € Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, » τρὶς , την ὁμολογίαν 
τῆς πίστεως * τὸ ἀφεθΏναι ἡμῖν πάντα τὰ ἁμαρτή- 
µατα * xal τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος mpossvyhv, f; Ev 


«τῷ τέλει τὰ πρὸς τὴν ἡμέραν τροπάρια ἁρμοδίως * 


τὸ, « Κύρ.ε, ἑλέησογ, » τεσσαράχοντα, κατὰ τὴν τά- 
ἔιν τῶν ἀχολουθιῶν. Καὶ εὐθὺς ἑπάγονται οἱ φαλ- 


pot, εἰς εὐχαριστίαν τῶν παρὰ θεοῦ πάντων καὶ τῶν εἰς χρείαν τροφῆς, vb, « Εὐλογήσω τὸν Κύριον, » καὶ» 
« Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου. » Καὶ διαδιδοµένου τοῦ ἀντιδώρου εἰς ἁγιασμὸν ἡμῶν, ἡ ἀπύλνσις γίνετα.. 


CAPUT-CCCXXXI. 


De vespertino officio, et quod tria precipua officia ab 
altari initium capiunt, et in eo desinunt, matulti- 
num, sucra corporis et sanguinis Chisti liturgia 
et veapertiuum. 

Vespertnus autem bymnus perficitur, sicut ct 


matutinus, mojori solemnitate atque diligeutia , 


- 


ΚΕΦΑΛ. ΤΑΔ’. 


Περὶ toU ἑσπερινοῦ , καὶ ὅτι τρεῖς ἐξαιρέτως τὲ- ἥ 


AEcal ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἄρχογταε, xal sic 

αὐτὸ τελευτῶσιν, ὁ ὄρθρος, ἡ θεία Asrcovpyia 

καὶ ὁ ὁσπεριγός. 

'O ἑσπερινὸς δὲ τελεῖται ὕμνος ὡς καὶ ὁ bob poc 
λαμπρότερὀν τὸ καὶ σπονδαιότερον * ἐπεὶ xal αὖθις 


531 


DE SACRA PHECATIONE. 


598 


εἰπεῖν, τρὶς τῆς ἡμέρας τῇ ἁγίᾳ Τριάδι δοξολοχίαι A quoniam, ut rursus dicam ,-ter in die sancte Tri-' 


τρεῖς el; Zuolov!av αὐτῆς καὶ δόξαν mposd vovxat, ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου ἑξαιρέτως ἀρχόμεναι, xal εἰς τὸ 
θυσιαστήριον δι) ἱερέως τελευτῶσαι ' ὁ ὄρθρος δη- 
λαδῃ, ἡ τῶν τελετῶν τελετὴ, ἡ ἱερὰ λειτουργία, xal 
ὁ ἑσπερινός * ἃς δὴ δυξολογίας xal ἅπας τῶν πιστῶν 
xai λαϊκὸς ἀχούειν ἁπαραιτήτως καθ) ἡμέραν ὀφτί- 
λει, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων φροντίζειν ὁπόση δύναμµις. 
Τ.ῦ Ἱερέως τοίνυν εὑλογήσαντο; ἐν τῷ θυσιχστηρἰῳ 
ὡς ἐν οὐρανῷ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τὸ, εδεῦτε πρ΄σ- 
xovfjauusv, » τρὶς παρ᾽ ἑνὸς διὰ τὴν εὐλάδειαν καὶ 
την τῶν λεγομένων σύνεσιν λέγεται, Καὶ εἰ μὲν ἡ 
ἡμέρα xowh, ὁ φαλμὸς ἅπας λέγεται, ὁ τὸν Κύριον 
£6 ο ὢ», καὶ τὴν δηµιουργίαν αὐτοῦ ἅπασαν διηγού- 
µενος, xal ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστῶν * ἐπεὶ χαὶ τελευ- 
τώσης τῆς ἡμέρας, δέον ὑπὲρ ἁπάντων εὐχαριστεῖϊν * 
£i Os ἡμέρα ἑόρτιος, ἄχρι 902, « Ανοίξαντός σου τὴν 
χεῖρα *» χαὶ τότε παρὰ πάντων λαμπρότερον ἄδεται, 
ἑχάστῳ στίχῳ τὴν Τριάδα πάντων δοξολογούντων, 
ἧτις τῶν ὅλων δημιουργός. Τοῦ ἱερέως δὲ τὰ εἴρη- 
γικἀ εὐξαμένου, χαὶ ἐχφώνως δοξολογήσαντος, xat οἱ 
ἕτεροι ἑπάγωνται ψαλμο) τοῦ 939 Ὑαλτῆρος, ὡς 
xai οἱ ky τῷ ὄρθρῳ τετυπωµένοι, εἴπερ ἡμέρα χοι- 
vh, ὡς ἂν ἡ τοῦ Ψαλτῆρος βίδλος εἰς ὕμνους θεοῦ 
ἁποτεταγμένη τελεσθείη πάσῃ τῇ ἑδδοικάδι. τῇ δέ 
γε τεσσχραχοστῇ ic, εἰς πλείω χόπον ἡμῶν , δόξαν 
τε τοῦ θεοῦ xal ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἐξιλέωσιν. 


ΚΕΦΑΛ. TAB. 
"Οτι οἱ τρεῖς πρῶτοι τοῦ Ψα.ἰτῆρος ψα.1μοὶ ἑξαι- 
ρέτως εἰς τὸν Κύριον dr αφέρονται. 

Ei δὲ vc ἡμέρα ἑορτῆς, μετὰ τὰ τριαδιχὰ καὶ τὴν 
συναπτῃν οἱ τρεῖς πρῶτοι τοῦ ὙαλτΏρος ἄδονται 
φαλμοὶ, οἵ xai εἰς τὸν Κύριον ἀναφέρονται ἐξαιρέ- 
τως. Ἐνανθρωπήσας γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, αὐτὸς 
ὄντως μόνος µαχάριος ἀνὴρ Υέγονε, xal ἁμαρτίαν 
οὐχ ἐποίησε, χαὶ ξύλον ζωῆς ἐστι, xal χαρπὺν πολὺν 
: ἡμᾶς 100; εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, δέδωκε * xat τῇ, 

ph ζηρανθεὶς, ὧν ἀθάνατος ΄ οὐδὲ ἀποῤῥέει ἡμᾶς, 
"ὡς φύλλον αὐτοῦ ἀειθαλὲς xoi καρπὀν. To); δὲ &ce- 
6:0; ὡς χοῦν xal τοὺς δαίμονας ἐχλικμήσει. Καὶ 
ἑρρυάξαντο κατ αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες , οὓς 
ἐμυχτήρισε μὲν νιχήσας, αὐτὸς δὲ βασιλεὺς κατέστη 
τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ. Καὶ Υἱὸς θεοῦ ὅστι, χαὶ τὰ 


ἔθνη ἔσχε χληρονοµίαν , καὶ τὰ πέρατα χατέσχε τῆς D 


γῆς, xat ποιµήν ἐστιν ἰσχυρός. Καὶ ἐπληθύνθησαν 
μὲν οἱ θλίδοντες αὐτὸν, καὶ διαλοιδορούµενοι xal 
δ:ώχοντας, οἳ χαὶ σταυρῷ αὐτ)ν ἐθανάτωσαν * αὐτὺς 
ἓδ καὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἣν πάσχων σαρχὶ, ἀπαθὴς 
ὧν τῇ θεότητι, καὶ ἀντιλήπτωρ ὤφθη ἡμῶν καὶ δόξα. 
Kat εἰ ἐκοιμήθη θανὼν, ἁλλ᾽ ὡς ὑπνῶν ἐξεγήγερται, 
Aib xat, « Ανάστα, » qnot, xal, « Σῶσόν µε, ὁ θεός’ 
ὅτι σὺ πάντας ἐχθροὺς συνέτριφας * » xat, « Π2ρὰ 
τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου τὸν πι- 
στὺ» ἡμᾶς fj διὰ τοῦ σταυροῦ εὐλογία aou. » Μετὰ 
τοὺς Ψαλμοὺς δὲ τοῦ ερέως συνήθως εὐχαριστήσαν- 
τος, καὶ th» μεγάλην εἱρηχκότος συναπτὴν, fiot τὰ 
ερηνικὰ, καὶ ἐχφώνως τὴν Τριάδα δοξολογήσαντος, 
v», « Κύριε, ἑνέχραξα, » ᾷθεται σὺν τοῖς σὺν αὑτῷ 
ψαλμοῖς, ὡ; πρὸ; ἑσπέραν συντεθς: κένόι, zal ὡς Ou- 


nitatis tres laudationes in confessionem et gloriam 
ilius adhibentur, ab altari insigniter incipientes et 
in eo per sacerdotem desinentes , videlicet matuti- 
num, sacra corporis et sanguinis Christi liturgia 
ei vespertinum officium , quas laudationes singuli 
fideles e& etiam laici quotidie debent audire, aliis 
vero imteresse quantum potuerint. igitur data in 

alti velut in ccelo in conspectu Dei benedictione 
sacerdotis, illud « Venite adoremus » ter 'ab uno 

ad pietatem et dictorum intelligentiam dicitur, et 
si dies quidem communis fuerit, totus psalinus re- 
citatur quo benedicitur Dominus, universa cjus. 
creatio enarratur, gratieque aguntur de omnibus, 

quoniam die vesperascente, oportet pro omnibus 
gratias agere. Verum sl dies festivus fuerit, dicitur 
usque ad hunc locum : « Aperiente te manum, » 

et tunc ab omuibus clariori voce cantatur singulis 

versibus Trinitatem celebrantibus universis, quie. 
est omnium creatrix. Sacerdote autem pacifica de- 
precato, altaque voce dicta ab eo doxologia, alii 

produeuntur psalmi psalterii, quales in watutino 
officio, si dies communis fuerit, designati sunt, ita 
ut liber psalterii ad Deum laudandum dispositus in 
hebdomade absolvatur, bis vero in quadragesima 
ad majorem laborem nobis Deique gloriam ejusque 
pro nobis ipsis propitiationem comparandum. 


CAPUT CCCXXXII. 


Tres primores Psalmos peculiariter ad Chrssium Do- 
minum re[erri. 


Ceterum post Tricitatis hymnum et orationem 
subsequentem, si dies festivus sit, tres primi psal- 
terii cantantur psalmi qui peculiariter ad Dominum 
referuntur. Nam incarnatum Dei Verbum , ipsum 
vere solum vir beatus factum est. Qui Deus Homo 
peccatum non fecit, et est lignum vitae, fructumque 
multum, nos scilicet in eum credentes, produxit, 
et vivit, utpote nequaquam siccatus, cum sit immor- 
talis; nos vero non defluet qui folium ejus jugiter 
viride et fructus sumus, impios autem ut pulverem 
demonesque ventilabit. Et fremuerunt adversus 
cum reges et principes quos quidem subsannavit 
devictos , ipse vero constitutus est rex Ecclesize 
su:P, el Filius Dei est, gentesque habuit hzredita- 
tem et possessionem suam terminos terrz, atque 
est pastor fortis. Et multiplicati quidem sunt qui 
tribulant eum conviciis afficientes et persequentes, 
qui eum etiam eruciflgendo interfecerunt ; ipse au- 
tem cum Patre erat carne patiens, at diviuitate 
nou patiens, protectorque noster et gloria apparuit; 
el si dormivit mortuus, quasi et somno excitatus 
est ; ideo ínquit : «Exsurge et salvum me fac, Deus, 
quoniamtu omnes inimicos percussisti ; » el : « Do 
mini est salus, et super populum tuum fidelem, nos 
scilicet, tua per crucem benedictio. » Porro post 
psalmos, gratiis illico a sacerdote peractis; ma . 
gnaque dicta oratione subsequenti seu pacificis , 
necnon ab eodem facta voce alta Trinitatis glorifi- 
cationc, psalmas : « Domine, clamavi, » cautatur, 
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eum aliis sequentibus, tanquam ad vesperam com- A plaga νοητὸν προσαγόµενοι * ὅτε Ob xoi als0qvüx 


positi et velut incensum spiritale directi, dum sen- 
sibile incensum Deo offeriur ab altari incipiens, 
totamque templum implens in gloriam Doniini e 
nobis datum in sanetiffcatiogewm , necnon quoniam 
ex hymno cantato divina nobis datur gratia. Cum 
de his agatur, oportet etíam pro facultate loqui de 
precibus nomine pacificorum dictis seu de majore 
se minore subsequenti dicta deprecatione, de con- 
tiuenti, supplicatione οἱ de ultimis orationibus. 


Etenim cum in quolibet officii tempore et in sacra 


mysteriorum liturgia hzc 3 sacerdotibus et diaconis 
legantur, necessarium est nos de eis quam poteri- 
mus habere scientiam, non vero de eis utcunque 
evenerit. versari. Primum quidem aperimus quare 


θυμίαμα τῷ θεῷ προσκοµίζεται ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
pou ἀρχόμενον, xaY τὸν ναὺν πάντα πληροῦν εἰς 65- 
ξαν θεοῦ, χαὶ ἡμῖν εἰς ἁγιασμὸν χορηγούμενον, Kat 
ὅτι παρὰ τοῦ ὑμνουμένου ἡ θεία ἡμῖν δωρεῖται χά- 
β'ς. Ἐνταῦθα δὲ ἡμῶν γεγονότων, καὶ περὶ τῶν λε- 
Yopévtoy εἱρηνικῶν ῥητέον τὸ χατὰ δύναμιν, fiot 
τῆς μεγάλης συναπτῆς xaX μιχρᾶς λεγοµένης , καὶ 
τῆς ἐχτενοῦς ἱκεαίας, καὶ τῶν τελευταίων αἰτήσεων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἓν παντὶ καιρῷ τελετῆς χαὶ τῇ ἱερᾷ λει. 
τουργἰᾳ παρὰ τῶν ἱερέων ταῦτα χαὶ διαχόνων λέγε- 
ται, δέον xal τὴν τούτων γνῶσιν ἔχειν ἡμᾶς ὡς 
ἐγχωρεῖ, xal μὴ ὡς ἔτνχε περὶ αὐτῶν διακεῖσθαι. 
Καὶ πρῶτον μὲν φαμὲν, διατί εἰρηγικὰ χαὶ συναπτὴ 
λέχετα,. Ὅτι πρῶτον μὲν τὶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ xal Ev 


diesotur pacifica et conjurdicta deprecatio ; primo n ἀλλήλοις ἐξαιτοῦνται εἰρήνην * ἔπειτα xal ὑπὲρ 


quoniam a Deo pacem inter utrosque flagitant, et 
deinde quoniam pro omnibus simul corjuncte de- 
precationem faciunt, Nam [facia a sacerdote Dei 
benedictione prout oportet eum primum preicare, 
et celebrare velut. omnium agctorem et boni uni- 
versi largitorem, statim inquit : « In paqo Domini 
deprecemur, » quo docemur pacem nostram cuim, 
Deo fleri in recta (ide mundaque qonscientia ; in 
boc enim consiat pax cum Deo; docemur etiam 
pacem cum omnibus babere, absque ira et centen- 
Vonibus stare, quemadmodum ait Paulus, « le- 
vantes manus puras,» et quemadmodum dixit 


Salvator : « Cum steteritis ad deprecandum, di- 


mittite si quid habeatis adversus aliquem, » ac per 
haec verba : « Pacem relinquo vobis; » et : « Pax 
vobis, » qu& ante omnia in nobis debet esse, nec- 
non quoniam in pace necesse est noe deprecari, 
ideo ab initio dixit ; «In pace Domini deprecemur,» 
quoniam,.« Nisi vos ipsi dimiseritis, inquit, neque 
Pater noster dimittet peccata vestra ; ? verum eum 
Deo pax vera qui reconciliationem nobis et salutem 
: per suam misericordiam largitus est, addit : « Pro 
superna pace et salute animarum noslratim.» Nam 
si Deus nos clementer proapiciat el reconcilictur 
nobis, nostra erit salus. Deinde pro communi pace 
obsecrat dicens : « Pro pace mundi universi, » ut- 
pote bae 4 Deo impertita nobisque ad eam prorsus 
praeparatis; vides quantum sit bonum pacis, ejus 
gratia Deus descendit: «Pro felici statu sanctarum 
Dei Ecclesiarum,» quod continget per pacem in file 
vitamque ecclesiasiicam ; similiter et quod sequi- 
tur : « Et pro omnium unitate; » nempe in recta 
fide et charitate Deoque grata conversatione. Post- 
ea sanctm domus meminit et intrantium in eam , 
petens ut bonum ordinem decoremque diligamus 
Dei domus , a€ in ea in una mente pioque animo 
conveniamus. Postea meminit pontificis ut fontis 
sacerdotii omnisque Christianismi ; presbyteri, ut 
cooperantis sacris mysteriis; diaconatus Christiani 
. ut mysterio mipistrantis ; cleri universi ut hymnis 
ac reliquo cultuj inservientis, atque plebis ut fidelis 
et sacerdotibus viia fldeque adunatz necnon per 
«Qt sanctiflcata. Viden'. quare. conjuncta dicatur 
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ἁπάντων ὁμοῦ αυναπτῶς ποιοῦνται τὴν δἑησιν. Εὺ- 
λογήσαντος Υὰρ τοῦ ἱερέως τὸν θεὸν, ὡς δέον ἐστὶ 
πρῶτον αὑτὺν κηρῦξαι xal ἀνυμνῆσαι ὡς πάντων 
αἴτιον χα) χορηγὸν παντὸς ἀγαθοῦ, &000;, « Ἑν ci- 
ρήνΏ, qnot, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 1 Τοῦτο δὲ τὴν 
μετὰ θεοῦ εἰρήνην ἡμῶν διδάσχει γενοµένην ἐν ὀρθῇ 
[aset καὶ συνειδήσει. Τοῦτο γὰρ εἰρήνη μετὰ Βεοῦ. 
Καὶ τὸ εἰρηνεύδιν μετὰ πάντων, xal χωρὶς ἀργῆς 
xat διαλογισμῶν ἴατασθαι, ὥς φησι Παῦλος, « χεῖρας 
ὁσίας alpovsac. » xal ὡς ὁ Σωτὴρ ἔφη, «Οταν στήχητε 
προσευχόµενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετς χατά τινος *» xat 
διά τὸ, « Βἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν.» xal, εΕἱρήνη ὑμῖν» 
1| καὶ πρὸ παντὸς ky ἡμῖν ὀφείλει εἶναι * καὶ ὅτι μετὰ 
τῆς εἰρήνης ἡμᾶς χρὴ προσεύχεαθαι - Gib καὶ, « Ἐν 
εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν ἐξ ἀρχῆς,» εὐθύς Φφηαεν’ 
ἐπεὶ, « EL δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, φησὶν, οὐδὲ ὁ Πα- 
tho ἡμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. » "Oc. δὲ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἡ ἀληθὴς εἰρήνη, καταλλασσομένου 
ἡμῖν xat χορηγοῦντος &Xé τὴν σωτηρίαν, ἐπάχει ὑπὲρ 
τῆς ἄνωθεν εἰρήνης xai τῆς σωτηρίας τῶν Qvxiv 
ἡμῶν. Ei γὰρ 6 82b; εὐμενῶς ἴδοι xal καταλλαγείη 
293 ἡμῖν, καὶ $ σωτηρία fita. Elta. ὑπὲρ τῆς 
χοινῆς δυσωπεῖ εἰρθνης, λέγων, « Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
τοῦ σύμπαντος κόσμο, » ὡς ἐκ τοῦ Θεοῦ χορηγου- 
µένης, xal ἡμῶν πρὸς ταύτην ὁλιχῶς ἑτοιμαζομέ- 
vtov. "Opa, ὅσον τὸ τῆς εἰρήνης χρήμα; διὰ ταύτην 
ὁ θεὺς χατελήλυθεν, ὑπὲρ εὐσταθείας τῶν ἁγίων 
τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν' καὶ τοῦτο διὰ τὴν ἐν τῇ 
πίστει εἰρήνην, χαὶ ἔχχλησ.αστικἡν βιοτὴν, καὶ τὸ 
ἑπόμενον ὅμοιον, xal τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, ἐν 
ὀρθῇ πίστει xal ἀγάπῃ καὶ θεοφιλεῖ πολιτείᾳ. Εἶτα 
τοῦ ἁγίου µέμνηται οἴχου, καὶ τῶν εἰσιόντω» Lv 
αὐτῷ. διά τε τὴν εὐταξίαν, xal τὸ ἀγαπᾷν εὑπρέ- 
πειαν οἴχου θεοῦ, xai thv ἐν ὀμονοίᾳ xal εὐλαδείᾳ 
συνάθροισιν, xal τὸ προσάχειν ἐξ ὧν λαμδάνοµεν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Εἶτα µέμνηται τοῦ ἀρχιερέως, ὡς 
πηγῆς ὄντος τῆς ἱερωσύνης, καὶ παντὸς Χριστιανι- 
σμοῦ, τοῦ πρεσθυτερίου, ὡς συνερχοῦ τῶν ἱερῶν 
τελετῶν, τῆς ἐν Χριατῷ διαχονίας, ὡς λειτουργοῦ 
eau μυστηρίου, παντὸς- τοῦ κλήρου ὡς ὑπηρέτου τῶν 
ὄμνων καὶ τῆς λοιπῆς εὐταξίας, xal τοῦ λαοῦ, ὡς 
πιστου καὶ ἠνωμένου τοῖς ἱερωμένοις τῇ πίατει xal 
τῷ βίῳ, καὶ δι αὐτῶν ἁγιαζομένου. "Opi, ὅπως 
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συναπτὴ λέγεται; "Απαντας ουνάχει εἰς lv, χαθά- A huc orauo? UnitQrsos conjungit in. unum, prout 


περ ὁ Σωτὴρ ηΌξατο. Mati voU λαοῦ μὲν οὖν xai 
τοὺς βασιλεῖς συνῆψε καὶ ἄρχοντας xoi «τρατόν. 
Ἁλλ' ἐκεὶ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ἀγωνιζόμενοί εἰσιν ej- 
τοι, xaV ἰδίᾳ τούτων µέμνηται, εὐσεθῶν µόνον cuy- 
Κανόντων. [Πλην ὃρα ὡς xal ἐνταῦθα χαὶ ἂν ταῖς 
μυστικαῖς εὐχαῖς τῆς ἱερουργίας, xat ἐν τοῖς διπτύο 
χοις, xat kv τῇ τελευταίᾳ εὐχῆ, f$; ὀπισθάμδωνος 
λέγεται, προτίθησιν ἡ Ἐκκλησία τοὺς ἀρχιερεῖς €q 
καὶ ἱερεῖς, καὶ πάντα τὸν χλῆρον. Elsa ἐπιφέρει 
τοὺς βασιλεῖς, xal τοῦγο νόµιµον βεῖον ἄνωθον. Ὁ 
γὰρ χορηγῶν τὰ ποῦ ἁγιασμοῦ προτιµότερος τῶν 
ἁγιαξομένων ἐστί» «) ἔλαττον γὰρ ὑπὸ τοῦ χρείς- 
τονος εὐλογεῖται. ᾽Αλλ οὐκ οἵδ' ὅπως Év τισι τὰ τῆς 
τάξεως πάντη ἡλλοιώθη, xal τῶν χοσμικῶν οἱ is- 
ῥωμένοι ἐν ἔλάττονι πολλάχιᾳ δείχνυνται τάξει, οὑχ 
ὀφειμένης τάξεως ὄντες, ἀλλὰ χαταδυναστευόµενοι, 
ὡς χαὶ ἓν ἄλλοις χἀνταῦθα περὶ τὰ θεῖά τινων περι- 
Φρονῆσει χρωμµένων. Εὔχεται οὖν ἡ Ἐκχλησία, καλῶς 
τὸν τοῦ Παύλου νόµον τηροῦσα, ὑπέρ τε τῶν βασιλέων 
καὶ τῶν bv ὑπεροχῇ. xat µάλιατα νῦν, τελούντων 
τούτων πιστῶν, καὶ ὑπὲρ τοῦ δυμπολεμεῖν αὖ- 
τοῖς τὸν 8eby, ὑποτάττε.ν τε αὐτοῖς τοὺς πολεμίους, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς Ίρεμον xal ἡσύχιον βίον ἄγωμεν, «τὰ 
τῆς εὐπεδείας bv. σεµνότητι συντηροῦντες, Ἐπεὶ δὲ 
xat φρουρίου χρεία ἡμῖν, ὡς xol τῶν φρουρούντων 
ἀρχόντων, xcl τῆς φρουρούσης ὑπερευχόμεθα πὀ- 
Άεως, καὶ διὰ τὴν ἀγάπην, χαὶ λοιπῆς πάσης πόλεως, 
ἔτι 5 χώρας ἁπάσης, ὅτι οὐχ iv πόλεσι µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἓν χώμαις οἰχοῦμεν. Ἐπεὶ δὲ σκοπὺς τοῦ τὰς 
πύλεις µένειν διὰ τοὺς ἑνοιχοῦντας, xal τῶν πίστοι 
φησιν οἰχούντων iv αὐταῖς, ὅτι οὐκ  ἐξὺὸν ἁτεδῶν 
ὑπερεύχεσθαι. Ἐπεὶ δέ γε πάλιν τῶν συνιστώντων 
τὰ σώματα χρῄζομεν, ταῦτα δὲ ὡς χαὶ ἡμεῖς ἐκ 
Βεοῦ, ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων, φησὶ, διὰ τὸ ὑγιεινὸν 
τῶν σωμάτων, εὐφορίας τῶν χαρπὼν τῆς γῆς, διὰ 
τὸ τῆς τροφῆς χρειῶδες, καὶ χαιρῶν εἰρηνιχῶν, διὰ 
τὸ συστατικοὺς τούτους τῆς ζωῆς slva:, xal τῆς 
χρείας ἡμῶν xal πολιτείαφ στενώσεως γὰρ καὶ 
φθορᾶ. αἱ ταραχαὶ πρόξ"ν-ι. "Oct δὲ πάλιν πλεΐστα 
τὰ συµδαἰνοντα ἓν τοῖς ζῶσ', xal διάφορος μὲν f) 
β:οτῇ xal τὸ ἐπι:ήδευμα, xal τὰ συµθαίνοντα δὲ 
διάφορα, ὑπὲρ ἁπάντων ὀμοῦ χοινῶς εὐχομένη φη; 
οἷν, ὑπὲρ πλεόντων,. διὰ τοὺς ἐν θᾳλάσσῃ, ὁδοιπο- 
ῥούντων, δ.ὰ τοὺς ἀποδημοῦντας διὰ ξηρᾶς, νοσούν- 
των, οἷαν τις voagl νόσον, καµνόντων καὶ τῶν xo- 
πανντων, καὶ τῶν περιστατουµένων αἰχμαλώτων, 
τῶν ἐν δουλείαις ὄντων, xai πάντας συναγαγοῦσα, 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν ὑπερεύχεται. Ορᾶᾷς τὴν 'Ex- 
Χλησίαν τὸν Θεὸν μιμουμένην xal προνοουµένην 
ἁπάντων; Μανθάνεις δὲ κχὶ ὅπως πάντας συνάπτει, 
xat ὑτ zip ἁπάντων εὔχεται; Διὰ τοῦτο ἄρα συναπτὴ 
αὕτη f) εὐχὴ λέγεται. 


Είτα μετὰ τὺ Δ}ᾖ, χαλέσαι πάντας εἰς τὴν ὑπὲρ 


πάντων εὐχὴν, καὶ δεηθῆναι ὑπὲρ ἀλλήλων κε- 
Ἰεῦσαι, κατὰ τὴν ἀποστολικὴν ἐντολὴν, πρὸς τὸν 
δυνάµενον δαῦναι πάντα στρέφεται xal ἀνατε[να- 
ται Κύριον. xal φησιν, ε Αντιλαθοῦ» » ὅτι qU 
μόνος ἀντίληψις τῶν ἀσθενῶν καὶ ἀπολλυμένων 


precatus est. Salvator. Igitur cum plebe quidem 
seges ceajunxit principesque eL exercitum , sed 
eum isti pra communi bono luctentur, peculiarem 
borum mentionem facit, eorum autem tantum qui 


pie vivunt. Ceetorum aspice quomodo hic et in my- 


stieis sancti sacrífleii orationibus, in diptychis et in 
ultima depreeatiene qua ex cathedra dicitur, pra- 
peut Ecclesi poutilices et. sacerdotes omnemque 
elerum, deiude aJjunyit reges. Hoc enim justum 
est οἱ divinitus ineitutum ; nam qui tribuit ea qua 
sanctitaiem conferunt sanclificatis est lionorabilior ; 
quod enin minus est à majere benedicitur. Sed 
wescio quare quibusdam iu locis hie ordo mutatus 


. Qwiniuo fuerit, et seepeuumero sacerdoles in mi- 


b 


uori ordine quam laici videntur , minime quia in- 
ferioris sint ordinis, sed quia deprimuntur, non- 
nullis sicut in aliis casibus, ita et in ists quemdam 
eirca divina eoptempLum ostentantbus. Orat igüur 
Ecclesia, recte servata Pauli lege, pro regibus et 
einibus qui in sublimitate aunt, et nune prasertim 
cum isti &ideles sint, ut Deus eum eis pugnet, ei 
lui.»ieos eis subjiciat, ut nos quoque quietam et 
tranquillam vitam agos.uus, pieiatem οἱ «astitatem 
servantes. lusuper cum custodia indigeamus, etiam 
pro custodientibus principibus et pro custodienti- 
bus civibus obsecramus , ad hec enim charias in- 
vitat, necnon pro reliqua civitate, imo et pro re- 
gione universa, quoniam non in urbibus tantum, 
sed in vicis quoque habitamus ; verum cum urbes 
non maneant nisi propter incolas, preeauur etiam 
« pro fidelibus, inquit, habitantibus in eis, » quia 
non licet pro infidelibus deprecari. Ej rursus quo- 
niam his indigemus quibus sustentatur corpus, bac 
autem sicut et nos sint a Deo, oramas « pro tem- 
perie aeris, inquit, pro sanitate corporum, pre. co- 
pia fructuum terre; » propter utilitatem eiberum, 
necnon « pro tranquillitate temporum , » cum ista 
vitam sustineant ususque nostros et conversatio- 
nem; angustias enim mortemque generant tumul- 
tus. Verum quoniam multa sunt qux» viventibus αο- . 
cidunt, et diversa quidem vita moresque diversi , 
diversa etiam ea qux accidunt, « pro universis si- 
mul in communi deprecemur, » inquit, pro navi- 
gantibus, eorum gratia qui in mari sunt, pro vía- 
toribus, eorum gratia qui in terra.peregrinantue, 
pro zgrotantibus, quocunque morbo sgrotet ali- 
quis, pro laborantibus et fatigatis, pro captivis et 
pro servis ; quz oratio omnes complexa pro eorum 
&a'ute deprecatur. Videsne Ecclesiam Deum imi- 
tantem et omnibus providentem? Discisne etiam 
quomodo omnes conjungit et pro omnibus orat ὃ 
Ideo igitur conjuucta vocatur hzc oratio. 

Αι postquam omnes vocaverit ad orandum pro 
omnibus, et jusserit pro invicem deprecari, secun- 
dum mandatum Apostoli, ad'eum qui omnia dare 
potest Doininum convertitur et intendit, dicens : 
« Adjuva, ? quoniam tu solus nobis adjutor esinfir- 
wis et pcrcuntibus ; «salva,» quoniam tu solus ρυιῖ- 
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clitantium et desperatorum Salvator ; « miserere, » À ἡμῶν. « Σῶσον, » ὅτι σὺ μόνος τῶν κινδυνευόν- 


quoniam niliil habes a nobis, nisi misertus fueris, 
qui misericors es, «et custodi,» quoniam multi suut 
irruentes et tribulantes multi, solusque nos potes 
custádire, Deus, in gratia tua, minimc ex operibus 


nostris , nec ex deprecatione nostra ; nam immundi: 


sumus, nostraque sunt immunda, sed ín tua tan- 
tum gratia; precipuum autem donum Unigeniti 
incarnatio quz et gratia appellatur. His Dominum 
misericordiarum obsecrat sacerdos ; at si diaconus 
ea pronuntiat, eadem per secretam orationem intus 
deprecatus sacerdos nos hortatur ut erga Deum 
commendationis ritu fungamur. Disce vero salutare 
et mirabile. « Sanctissima, ait, et iinmaculata, » 
οἱ cztera, praeconia admodum laudabilis Deiparz, 
prout decet, adjiciens. Postquam ounes sanctos 
memoraverinus, videlicel ducem sanctorum et 
auctorem sanctificationis, necnon communem me- 
diatricem divinumque instrumentum per quod sal- 
vati sumus atque omnium per eam sanctificalorum, 
cum ex nostra sint natura ac de salute nostra sol- 
liciti nobis succurrere possint qui pro gloria Dei 
certaverunt, hos, inquit, postquam menoraverimus, 
Joco vocis: ad auxiliandum advocaverimus, seu 
recordati eorum ut bene de nobis recordeutur, 
nosmetipsos, quia 1109 Deo debemus totos, proxi- 
mosque, quia nos invicem diligere jussi sumus, 
ounemque vitam nostram, utpote ουἱ Deus provi» 
det, et pariter nostras in ea cogitationes, sermoucs 
ει opera, auiu3sque ac corpora Chrisio Deo com- 
m endemus, pro nobis immolato 108 ipsos liostiam 
vi:entem ofleramus ei qui nobis semetipsum dedit 
nos totos exlibeamus, committamus nos ei qui 
animai suam pro nobis posuit, et in cibum semet- 
ipsum donavit ; qui nobis providel nosque diligit 
sciuper sollicitus semperque salvana et solus Sal- 
vator, quoniau absque illo non possumus esse, nec 
vivere, nec cogitare nec quidquam prorsus cogi- 
1916, ei autem commendata nemo polest eripere de 
manibus Patris ejus ; inanus vero sunt ipsum bra- 
chium ejuset sanctus Spiritus ; en intelligentibus 
maximi omnibusque prastautes fructus. Quapro- 
p'er in aliis officiis astantes solummodo clamant : 
« Kyrie eleison, » divinam implorantes misericor- 


των xai ἀπηλπισμένων Σωτήρ « Ἐλέησον, » ὅτι 
οὐδὲν ἔχεις àq' ἡμῶν, εἰ un ἐλεήσεις ὁ ἑλεήμων. 
« Kal διαφύλαξον * » ἅτι πολλοὶ οἱ ἐπεμθα[νοντές τε 
χαὶ θλίδοντες, καὶ μόνος δύνασαι φυλάτχειν ἡμᾶς, 
ὁ Bebe, τῇ of] χάριτι’ οὐκ ἓκ τῶν ἡμετέρων ἔργων, 
οὐδ kx τῆς ἡμῶν ἰχεσίας, ἀκάθαρτοι γὰρ, xol 
ἀχάθαρτα τὰ ἡμῶν, ἀλλά τῇ of] µόνῃ χάριτι. Ἑξαί- 
ρετος δὲ δωρεὰ ἡ τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρώπησις, 
fuc xal χάρις χαλεῖται. Ἐν τούτοις olov Ώεων 
θέµενος ὁ ἱερεὺς τὸν θεὸν, εἰ δὲ διάχκονός ἐστι τοῦτο 
λέγων, διὰ τούτου τε καὶ τῆς μυστικῆς ἔνδον εὐχῆς 
ὁ ἱερεὺς, τὰ τῆς παραθήχης πρὸς θεὸν ἡμᾶς ποιῆ- 
σαι διαχελεύεται. Καὶ µάνθανε σωτηριῶδες καὶ 
θαυμαστόν. « Tf; Παναγίας ἀχράντου, » qne, xol 
τὰ ἑξῆς, ἐπιφέρων τὰ τῶν ἐγκωμίων τῆς πανυ- 
μνήτου θεοτόχου ὡς ἐγχωρεῖ. « Μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων μνημονεύσαντες. »* Ἰδοὺ τῆς ἀρχηγοῦ τῶν 
ἁγίων, καὶ τῆς χορηγοῦ τοῦ ἁγιασμοῦ, xal τῆς χοι- 
vic µεσίτιδο-, χαὶ τοῦ θείὀυ ὀργάνου δι οὗ σεσώ- 
σµεθα, μετὰ τῶν ἡγιασμένων δι) αὑτῆς πάντων, ὡς 
ix τῆς ἡμῶν ὄντων φύσεως, xal χηδοµένων ἡμῶν 
καὶ δυναµένων ὡς Ἠγωνισμένων ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ, φησὶ, μνημονεύσαντες, ἀντὶ τοῦ ἐπιχαλεσά- 
pevot, 7| xaV ὡς ἀγαθῶς µεμνημένων ἡμῶν µνη- 
σθέντες, ἑαυτοὺς, ὡς ὀφρείλοντες ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ 
θ.ῷ, καὶ ἀλλήλους, ὡς χαὶ ἀγαπᾷν ἀλλήλους λα- 
θόντες ἐντολὴν, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, ὡς χορη- 
ουμένην πσρὰ θεοῦ, καὶ οἷον τὰ ἐν ταύτῃ διανοή- 


C µατα xoi ῥήματα ἡμῶν καὶ τὰς πράξεις xol τὰς 


Φυχὰς καὶ τὰ αώματα, Χριστῷ τῷ θεῷ παραθώμεθα, 
τῷ τυθέντι ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτοὺς θυσίαν ζῶσαν mpos- 
άξωµεν. Τῷ δόντι ἡμῖν ἑαυτὸν, xal αὐτοὺς ἡμεῖς 
ὁλικῶς προσκομἰσωμεν. Καὶ θαῤῥήσωμεν ἡμᾶς 
αὐτῷ τῷ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν τεθεικότι͵, xal εἰς 
τροφῃν ἑαυτὸν δεδωκότι, xal προνοουμένῳ ἡμῶν 
καὶ φιλοῦντι, xal ἀεὶ χηδοµένῳ xal σώζοντι xal 
µόνῳ ὄντι ΣωτΏῆρι ’ ὅτι καὶ χωρὶς αὐτοῦ οὐ δυνατὲν 
εἶναι ἢ Civ, ἡ νοεῖν, ἡ ὅλως τι ἐνεργεῖν ' οὐδὲ τὸν 
παρατεθέντα αὐτῷ δύναταί τις ἁρπάζειν Ex τῶν 
χειρῶν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Χεῖρες δὲ αὐτὸς ὁ βρα- 
χίων, xoi τὸ Πνεᾶμα τὸ ἅγιον. Ἰδοὺ τοῖς συνιοῦαι 
μέγιστα τὰ Ex ταύτης τῆς προσευχῆς, χαὶ τὰ τε- 
λεώτατα πάντων. Διὸ xal ἓν μὲν τοῖς ἄλλοις οἱ 


diam ; hic autem : « Tibi, Domine, » inquiunt, id D παρεστῶτες τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » µόνον xpá- 


est : libi nos ipsos commendamus, Christe Deus. 
liaec est commeodatio maxime necessario .verbis 
profitenda ; nam rectam in Christum fidem nostram 
acceptamque efficit oblationem ei ex [ie factam, 
nos Deo adunat, opem ejus consequitur, sanclissi- 
m: Verbi Geniirici sanctisque conjungit, interces- 
sionem eorum eflicacei facit pro nobis. Hanc etiam 
maxime necessario debemus operibus perticere; 
operibus autem perficiemus si recte credamus, si 
Cüiristiane vivamus in. puritate, in veritate et ju- 
sulia; si orationi vacemus, quoniam Deo devoti su- 
mius, mysteriis sanctilicati, confessione illius con- 
secrati, eL cum Christo traditi simus atque ab co 
etmnpti, nihil aliud nisi qug sunt Christi operari 


ζουσι, τὸν θεῖον ἐπικαλούμενοι ἔλεον, ἐνταῦθα δὲ, 
€ Zo, Κύριε,; φασίν τοι, σοὶ ἑαυτοὺς, Χριστὲ ὁ 
θεὸς, παρατίθεµεν. Αὕτη ἡ παράθεσις ἀναγχαιο- 
τάτη καὶ λόχοις ὁμολογεῖσθαι. Τὴν γὰρ πρὸς Χρι- 
στὸν ὀρθὴν πίστιν xal τὴν εἰς αὐτὸν ἡμετέραν ix 
πίστεως ποιεῖτχι ἀνάθεσιν ' xal Evol τῷ θεῷ ἡμᾶς, 
xai τὴν αὐτοῦ ἐπισπᾶται βοήθειαν, καὶ τῇ τοῦ Λό- 
Υου ὑπεραγίᾳ Μητρὶ καὶ τοῖς ἁγίοις συνάπτει, xat 
την µεσιτείαν αὐτῶν ἐνεργὸν ποιεῖται ὑπὲρ ἡμῶν. 
Καὶ ἔργοις δὲ ἐχτελεῖσθαι αὕτη παρ᾽ ἡμῶν τὸ ἄναγ- 
Χαιότατον χρῆμα. Τὸ δὲ δι’ ἔργων ἐστὶν ὀρθῶς πι- 
στεύε:ν, καὶ χριστ.ανικῶς By καθαρότητι ζὴν ἀλη- 
θείᾷᾳ τε xai δικαιοσύνῃ, xal σχολάζειν ταῖς προσ- 


ευχαῖς ὅτι ἀνατεθειμένοι Θεῷ τελοῦμεν ἡμεῖς, 
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sal τοῖς µυστηρίοις ἡγιασμένοι, χαὶ τῇ ὁμολογίᾳ A debemus. De bsccommendatione omnes meminerunt 


αὐτῷ ἀφ'.ερωμένοι, xal ὡς παραδεδομένοι Χριστῷ, xat 
Ἱγορασμένοι ὑπ αὐτοῦ, μηδὲν ἄλλο f) τὰ τοῦ Xp:- 
στοῦ ὀφείλοντες Σνεργεῖν. Περὶ ταύτης τῆς παρα- 
0fxng πᾶντες οἱ ἅγιοι µέμνηνται, χαὶ 6 Σωτέρ" 
χαὶ τἣν παραθήχην πρῶτος πεποίηχεν αὐτὸς Ev τῷ 
μέλλειν πάσχειν, παραθέµενος ἡμᾶς τῷ Πατρὶ, 
) V Φύλαξον αὐτοὺς, εἰπὼν, ἓν τῷ ὀνόματί σου, xa 
| ἁτίασον αὐτοὺς Ev «fj ἀληθείᾳ σου, » καὶ τὰ ἑξῆς ' 
ἀλίθεια δὲ αὑτός. Ταῦτα τελέσας, ἐπισφραγίζει τὴ 
εἐχφωνήσει ὁ ἱερεὺς τὴν δοξολογίαν τῆς Τριάδος, τὸ, 
€ "Oct πρέπει σοι, εἰρηκὼς, » τῇ θεολογίᾳ καὶ δο- 
ξηλογίᾳ ὁμοῦ βεθαιῶν τὰ προε.ρηµένα, χαὶ µαρτυ- 


ρῶν ὡς ταῦτα ἔσται ἡμῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Τῶν δὲ - 


ὕμνων ἓν τροπαρίοις ἢ ἱδιομέλοις ἅμα 995 λεγο- 
µένων τοῖς στἰχοις, τῇ μὲν Κυριαχῇ ἱσταμένων εἰς 
δέκα στίχους, διὰ τὸ τοῦ ἀριθμοῦ τέλειον, ἓν δὲ ἑορτῇ 
τινος τῶν ἁγίων εἰς στίχους ὀχτὼ, διὰ τὴν ὀγδόην 
xil ἀχατάπαυστον ἡμέραν, Ev ᾗ ἔσονται οἱ τοῦ Θεοῦ 
πάντοτε, xdi νῦν slot τοῖς πνεύµασι σὺν Χριστῷ' 
εἰς ὃξ δὲ καθ) ἡμέραν διὰ τὸ ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν εἶναι 
πενταδιχὴν οὖσαν τοὺς ἁγίους νῦν, xal δὶς τὴν Τριάδα 
σηµα(νειν τὰ EG, ἑχατέρωθεν οὗτοι οἱ Όμνοι ψάλλονται, 
εἴτε περὶ τῆς ἀναστάσεως ὄντες, εἴτε περὶ ἑτέρας 
προχειµένης ἑορτῆς f| ἁγίου. Ti τελευταίῳ δὲ στίχφ 
ol χοροὶ συνέρχονται, τὴν συµφωνίαν δηλοῦντες, 
xai τὴν διὰ τοῦ΄ Σωτῆρος τοῦ χόσµου παντὸς ἕνωσιν. 
*00sv ὁμοῦ πρὸς τὸ θυσιαστήριον χλίνοντες ἐχδοῷ- 
σιν, € "Oct ἐκραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς: ) 


sancti, ipseque Salvator qui commendationem pri- 
mus fecit jamjam passurus ; nos enim Patri com- 
mendavit dicens : « Serva eos in nomine tuo, ct 
sanctifica eos in yeritate tua, 1 ipse autem est ve- 
ritas. Quibus jussis, clamans obsignat sacerdos do- 
xologiam Trinitaüs : « Te decet, » dicens, Dei 
confessione et glorificatione simul confirmans prius 
dicta, testansque ista a Deo nobis fore. Porro di- 
ctis hymnis in versiculos strophasque distinctis quae 
Dominica quidem decem strophis constant propter 
numeri perfectionem, festo autem sanctorum in 
octo stroplias distinguitur propter octavam et indefi- 
cientem diem, in qua erunt semper qui Dei sunt, 
ct nunc versantur anima cum Christo, singulis vero 
diebus in sex strophas, quoniam modo sunt sancti 
supra quinque sensus, bisque Trinitatem significat 
sextus numerus ; qui hymni utrinque psalluntur, 
sive in resurrectione, sive in alia solemnitate, vel 
in festo alicujus sancti. At in. ultima stropha chori 
conveniunt, symphoniam ostenden'es totumque 
mundum per Salvatorem adunatum. Unde simul 
altare versus inclinantes clamant : : Quoniam con- 
firmata est super nos misericordia ejus, » gentium 
in Christo salutem significantes, quoniam in mises 
ricordia sua pro nobis passus, virtute in cruce con- 


. firmata, victlor nos in semetipso congregavit. FA 


iterum simul modo etiam cantant, « Gloria, » sine 
temporis intermissione seu divisione indivisan 


την ἓν Χριστῷ τῶν ἐθνῶν δηλοῦντες σωτηρίαν » xai c laudantes Trinitatem, ac insuper Deiparam virgi. 


ὅτι ἓν ἑλέει αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν, καὶ τῷ σταυρῷ 
αὐτοῦ κράτος ατησάµενος xai νιχήσας, ἡμᾶς ἐν 
ἑαυτῷ συνηγάγετο. Καὶ ὁμοῦ πάλιν τὸ, « Δόξα καὶ 
νῦν, » ἄδουσι, δοξολογοῦντες 


δυνατὴν µεσιτείαν. 


ΚΕΦΑΛ TAT*. 


Tl σηµαίνει ἡ τοῦ ἑσπερινοῦ εἴσοδος' καὶ τί τὸ 
χ.λίνειν tiv ἱερέα xal ἀγίστασθαι, καὶ ἆναθαί- 
γειν εἰς τὸ θυσιαστήριον, καὶ εἰσέρχεσθαι. 
Ἔνθα 6h χαὶ ὁ ἱερεὺς ποιεῖται τὴν εἴσρδον, ἀπὸ 

τοῦ Θυσιαστηρίου ἀσχεπῆς ἐξερχόμενος µετά θυμια- 

τοῦ τε xal θυμιάματος, xal μέσον τοῦ ναοῦ κλίνων 


nem in (ine glorificantes, inde confltendo incarma- 
tionem ejus qui ex ea. incarnatus est magnamque 
οι pr:polentem ejus intercessionem. 


ἁδιαιρέτως τὴν Τριάδα τὴν ἀδιαίρετην c ἔτι δὲ x3Y τη» 8sopfitoox. χόρην 
ἐν τῷ τέλει, διὰ τὴν ὁμολογίαν τῆς σαρχώσεως τοῦ i$ 25:5; 


51ο ωθΏέντος, καὶ τὴν αὑτῆς πολλὴν καὶ 


CAPUT CCCXXXIIT. 


Quid significent vespertini ingr^ssus, el cvr inclinat se 
sacerdos, el ilerum surgit, ascenditque ad altare 
el ingreditur. 

Deinde sacerdos ingressum facit, ex altari nudo 
capite egrediens, cum thuribulo et thure, et in me- 
dio templi sese inclinans, 3c surgens, siguansque 


καὶ εὐχόμενος, xai ἀνιστάμενος xai σφραγίζων τῇ D manu et thuribulo, rursumque ad altare revertens. 


χειρὶ καὶ τῷ θυµιάµατι, xal εἰς τὸ θυσιαστήριον 
ἑπανερχόμενος αὖθις. ΤΙ. τούτῳ δηλῶν ; "Ότι καὶ ὁ 
τοῦ θεοῦ Μονογενὴς μέχρις ἡμῶν ἀπὸ τῶν οὐρανίων 
χατελθὼν ἀφίδων, πάλιν cl; τὸν οὐρανὸν ἀνελήλυθε 
xai ἡμᾶς tnavfjvavev. "O0zv καὶ τῇ ἐξελεύσει ταύτῃ, 
καὶ τῇ κλίσει τῆς κεφαλῆς καὶ ἀνορθώσει, καὶ τῷ 
ἐκ᾽οἴσαι, εΣοφίᾳ ὀρθοὶ, » καὶ σφραγίσαι τῷ θυµια- 
τηρίῳ, ἡ ἀνυψῶσαι τὸ Εὐαγγέλιον, εἰ Εὐαγγελίου 
εἶσωδός ἐστι, xaY eic τὸ βηµα ἐπανελθεῖν, πάντα τὸ 
tns οἰχονομίας δηλοῖ * τὸ ἐξελθεῖν μὲν χαὶ χατἐρχε- 
σία. τὴν κατάδασιν Ἀριστοῦ καὶ ταπείρωσιν ’ €5 ἓν- 
δεδ μένουν 6$ εἶναι τὰ ἱερατικὰ, την σάρχωσιν * τὸ 
μέσον τε στάντα χλῖναι τὴν χεφαλην, tb µέσον τῆς 
Yfis στανρωθῖναι ὑπὲρ ἡμῶν xal ἁποθανεῖν, xal 


Quid his significat? Quod unigenitus Dei Filius 
usque ad nos e coelestibus sedibus «descendit, et 
rursus in ccelum ascendit nosque ibi adduxit. Ideo 
dum ita egreditur et caput inclinat ac erigit, et 
clamat : « Sapientia erecti, » signatque thurihulo, 
vel Evangelium extollit, si ingressus [uerit Evan- 
gelil, atque ad gradus revertitur, omnia economée 
inysteria ostendit, Nam egrediendo quidem et de- 
scendendo descensum Christi hujusque humilitatem 
patefacit ; dum sacris induituf vestibus: incarna- 
tionem indicat ; dum in medio caput. inclinat, Sal- 
yatorem pro nobis in medio terrz crucifixum et 
mortuum atque in iufernum descendentem  decla- 
rat. Ideo in silentio caputque inclinans deprecatur, 


- 
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quoniam Cliristus postquam semetipsum Patri ob- Α elc]lou. κατελθεῖν τὸν Zwtrps. "Oüsv xol iv ow 


tulerit et in infernum descenderit, nos inde eruit ; 
ideo etiam incensum quo significantur sancta illiua 
anima atque vita in acceplissirnum odorem Ώδα 
oblatae, offert sacerdos, vel exhibet Evangelium 
velut ipsum Dominum, atque cum eo inclinatur, 
quoniam ipse ad nos descendit ; et erigitur quo- 
niam ipse surrexit Christus nosque congregavit, 
quod przedicat et demonstrat sive crucem faciens 
cum thuribulo, sive dicens, «Sapientia erecti,» seu 
Evangelium extellens. Dum autem iterum ascendit 
εἰ ingreditur. ad altare, manifestat Christum a terra 
9ssumptum in eamdem quam susceperat carnem 
reversum esse, semetipso pro nobis in hostiam ob- 
lato, nobisque per eum exaltatis et sanctificatis. 
Hoc quidem totus significat ingressus ; hoc valde 
becessario ante omnia 3c per omnia a nobis di- 
scendum, liujus semper meminisse oportet, nempe 
in hoc nos esse salvatos, quia Deus ad nos descen- 
dit. 
CAPUT CCCXXXIV. 


Quare in vespera. diei sabbati splendidior ingressus 
et in oglieris Dominicis sanctorunuque festis. 


Vespertini officii ingressus signillcat in ultimia 
szeeulis fleri Dei descensum. Ideo hoc praesertim in 
sabbatis propter descensum Christiin iuferos ejus- 
demque resurrectionem facimus, necnon in festis, 
quoniam qui descendit celebratum instituit myste- 
rium, et in sanctorum commemorationibus, quo- 
niam ipse qui in. colum ascendit. animas eorum 

*ibi adduxit quas secum acceptas lialet, et corpora 
eorum resuscilabit, ut eos secum Lolos liabet sein- 
per. 

CAPUT CCCXXXV. 

Quid significet ingressus in officio matutino. 

Matutinus autem in magna Ecclesia ingressus 
eadem signiflcat, videlicet precipue ia infernum 
anima Cliristum descendisse, et carne resurrexisse, 
atque 3b angelis pradicatam fuisse illius resurre- 
ctionem. Quamobrem circa diluculum et in sug- 
6Μλίο, velut in lapide, tanquam angelus vel potius 
reipsa angelus sacerdos resurrectionis mysterium 
annuntiat. 

CAPUT CCCXXX VI. ' 


Quod in monasteriis quoque die Dominica in matu- 
Ὅ lino ingressus fit ad resurrectionis significationeu, 


lste autem ingressus in monasteriis fiL antequam 
cantentur canones, divino lecto Evangelio, quod 
matutinum dicitur, quoniam ea qua circa diluculum, 
appropinquante aurora seu die ín resurrectione 
Domini contigerunt edocet, egreditur sacerdos 
tanquam e monumento, e tremendo scilicet altari 
οίᾳυε e tumulo mensa sacre, babens Evangelium, 
quasi angelus Christum ostendens quem przdica- 
Yit. Et omnes accedentes adoraut, more discipulu- 
rum mulierumque unguenta portantium, osculan- 
tur Evangelium et sequentem concinunt hymnum : 


xal xXlvuv προσεύχεται, ὅτι τῷ Πατρὶ δοὺς ἑαυτὸν, 
κατελθὼν εἰς τὸν ἅδην, ᾽ἡμᾶς ἐχεῖθεν ἑῤῥύσατο. 
Aw χαὶ ἡ θυμίαμα, τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ψυχὴν xat ζωὴν 
ευποῦν τὰ εὐωδέστατα ὄντως προσάχει ὁ ἱερεὺς, Tq 
πατέχει τὸ Εὐαγγέλιον ὡς αὐτὸν τὸν Κύριον’ xal 
σὺν αὐτῷ κλίνεται ' ἐπεὶ αὐτὸς ἡμῖν συγκατέδη * 
χαὶ ἀνορθοῦται, ὅτι ἀνέστη Χριστὸς αὐτὸς xal ἡμᾶς 
αυνήγειρε. Καὶ τοῦτο κηρύσσει xai δείχνωσιν, f, 
σταυρὸύ ποιῶν τῷ θυμιατηρίῳ xol τὸ, « Σοφίᾳ, M- 
γων, ὀρθοὶ », ἢ τὸ Εὐαγγέλιον ἀνυφῶν. Τὸ ἀνέρχε- 
σθαι δὲ πάλιν, xal εἰσιέναι εἰς τὸ θὐσιαστήριον, 
ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς ἀνελήφθη, καὶ ἔνθα ἣν ἐπανὶλθε, 
μεθ) jc προσείληφε σαρχὸς, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνενέγ- 
κας θυσίαν, δι ἑαυτοῦ xol ἡμᾶς ἀνυψώσας καὶ 


Β ἁγιάσας. Καὶ πᾶσα μὲν εἴσοδος τοῦτο σηµαίνει. Καὶ 


τοῦτο ἀναγχαιότατον πρὸ παντὸς xal διαπαντὸς 
ἡμᾶς ἐχδιδάσχεσθαι. xal τούτου ἀεὶ μνημονεύειν 
χρή᾽ ὅτι καὶ διὰ τούτου ἐσώθημεν, τοῦ χαταθῆναι 
τὸν θεὸν πρὸς ἡμᾶς. 

ΚΕΦΑΛ: ΤΑΔ. 


Διατί μᾶ..Ίον τῷ Σαθδἀάτῳ ἑσπόρας «ἑαμπροτόρα 
ἡ εἴσοδος xal ἐν ταῖς Aousaic ἑορταῖς Δεσποτι- 
καῖς τε xal τῶν ἁγίω». 


'H τοῦ ἑσπερινοῦ δὲ εἴσοδος, καὶ τὸ ἐπ ἑσχάτων 


«àv αἰώνων γενέσθαι σηµαίνει τὴν τοῦ θεοῦ 246 


συγχατάδασιν. Διὸ xal τοῦτο μᾶλλον iv. Σάδδασι διὰ 
τὴν εἰς ἄδου κάθοδον καὶ ἀνάστασιν ποιοῦμεν, xal 
ἐν ἑορταῖς, ὅτι ὁ χαταθὰς τὸ ἑορταζόμενον µυστήριον 
ἐχτετέλεχε, xal iv µνήµαις ἁγίων, ὅτι xal αὐτοὺς 
ταῖς ψυχαῖς εἰς τοὺς οὐρανοὺυς ἀναθὰς ἁνεδίδασε, 
xaX μεθ" ἑχυτοῦ λαθὼν ἔχει, xa ἀναστήσει τοῖς σώ- 
µασιν, ὡς ἂν xal ὁλοτελεῖς πάντοτε ἔχῃ μεθ) ἐαν- 
τοῦ. 
ΚΕΦΛΛ. TAE. 
Τί σηµαίνει ἡ ἐν τῷ ὄρθρῳ εἴσοδος. 

1 ἑωθινὴ δὲ ἐν τῇ µεγάλῃ Ἐκχλησίᾳ εἴσοδος xal 
ταῦτα σηµαῖνει, xol αὑτὸ ἑξαιρέτως τὸ εἰς τὸν 
ἄδην χατελθεῖν τὸν Χριστὸν τῇ ψυχῇ, xat ἀναστῆναι 
τῇ σαρχὶ, xat ὑπὸ τῶν ἀγγέλων χηρυχθῆναι αὗτου 
τὴν ἀνάστασιν. Διὸ περὶ τὸν ὄρθρον καὶ ἑπάνω τοῦ 
ἄμδωνος ὡς ἐπὶ τοῦ λίθου, οἵάπερ ἄγγελος, μᾶλλον 
δὲ ὢν ἄγγελος ὁ ἱερεὺς, τὰ τῆς ἀναστάσεως χαταγ- 
χέλλει, 

ΚΕΦΑΛ. ΤΑ. 


poracenploic κατὰ Ενριακην' 


"Qt: xal ἐκ τοῖς 1 
ρθρφ γίνεται, elc τύπον της 


εἴσοδος ἐν τῷ 

ἀναστάσεως. 

Abr δὲ ἡ εἴσοδος xal ἐν ταῖς μοναῖς Ὑίνεται πρὸ 
τῶν ἁδομένων χανόνων, τοῦ θείου Εὐαγγελίου ὄνα-- 
γνωσθέντος, τοῦ λεγομένον ἑωθινοῦ, ὡς τὰ περὶ τὸν 
ὄρθρον χαὶ τῆς ἕω «ἐγγὺς, τοι τῆς ἡμέρας ἐν τῇ 
ἀναστάσει τοῦ Κυρίου πραχθέντα διδάσκοντος., ἐξέρ- 
χεται ὁ ἱερεὺς ὥσπερ ἀπὸ τοῦ µνήµατος, του φρι- 
κτοῦ θυσιαστηρίου, xal ἀπὸ τοῦ τάφου τῆς ἁγίας 
τραπέζης, χατέχων τὸ Εὐαγγέλιον ὡς ἄγγελος, 
δειχνὺς τὸν Χριστὸν, ὃν δὴ καὶ ἐχήρυςς. Καὶ προσ- 
ερχόµενοι πάντες, προσχυνοῦαί τε ὡς οἱ µαθηταὶ 
xal αἱ µυροφόροι γυναῖχες * καὶ τοῦτο ἁσπάξονται, 
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θεασάµενοι. » Ταῦτα μὲν οὖν ἓν τῷ ὄρθρῳ Υίνεται, 
εἰ xal ὧδε χατὰ χρείαν λέγοντες περὶ τῆς εἰσόδου, 
xat τῶν εἰρημένων ἐμνήσθημεν. Ἐν τῷ ἑσπερινῷ 
t τῆς εἰσόδου τελεσθείσης, καὶ ὕμνου ἱεροῦ λεχθἑν- 
τος, ἀρχαῖου τε xal ἁρμοδίου πρὸς τὴν ἑσπέραν ἓν 
τῷ εἰσοδεύειν, ὃν λέγουσ! τινες παρὰ τοῦ θείου ἰε- 
ῥομάρτυρος ᾿Λθηνογένους συντεθῆναι, χαλῶς xal 
thv Τριάδα κα» την σάρχονσιν τοῦ Λόγου κηρύττοντα, 
τοῦ, € Po; ἰλαρὸν, Ῥοφία, » φησὶν ὁ διάχονος. Καὶ ὁ 
ἀρχιερεὺς καθῆµεναος, δίδωσι τὴν εἰρήνην * ὅτι xal 
αὐτὴν Χριστὸς ἡμῖν xal πρ) τοῦ πάθους ἀφῆκε, xal 
ἀντστὰς, δέδωχε, xai εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναέὰς, 
παρέχει διηνεκῶς. 


ΚΕΦΑΛ. ΤΛΖ’. 


Περὶ τῶν καθ’ ἡμέραν προχειµένων,τὶ ταῦτα ση- B 


paivovotr. 

Καὶ εὐθὺς λαμκρῶς τὸ προχείμενον ἄβλεται. 
Τοῦτο δέ ἐστιν ἡ περὶ τῆς ἑορτῆς προφητεία τὰ 
περὶ τῆς ἡμέρας ἐκδιδάσχον Ψαλμικόν. Καὶ τῷ μὲν 
Σαθθάτῳ ἑσπέρᾶνς tà πεβὶ τῆς ἀναστάσεως µαρτυ- 
p:1* 60 τότε μὲν ψάλλεται, «'O Κύριος ἐδασίλενσε ^» 
νενίχηκε γὰρ xal ἑδαδίλευσε xatk τοῦ θανάτου ὁ 
ἀν]ιστὰς, καὶ εὐπρέπειαν τὴν ἀφθαραίαν τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν ἑνεδύσατο, xal τὴν οἰχουμένην ἀναστὰς 
ἑθτερέωσε, πιστεύσασαν εἰς αὐτόν * ἑσπέρας δὲ τῇ 
Κυριαχῇ, ε Ἰδοὺ 05 εὐλογείτε τὸν Κύριον * » διά τε 
τοὺς εὐλογοῦντάς αὐτὸν ἁπαύστως ἀγγέλους, xat τὰς 
Ψυχὰς τῶν δούλων αὐτοῦ * τῇ δὲ δευτέρᾳ ἑσπέρας, 
διὰ τοὺς βοῶντας πιστοὺς, ἐν µετανοίᾳ, xal τὸν 
αὐτῆς χήρυκα Πρόδρομον, « Κύριος εἰσαχούσεταί 
pov, 5 φησὶν, «lv τῷ κεχραγέναι µε πρὸς αὐτόν» Tfj 
αρίτῃ δὲ ἑσπέρας, διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σωτηρίσυ πάθους 
βοῄθειαν, καὶ τὸ ἐν ἡμῖν ἔλεος διὰ τοῦ σταυροῦ, 
ε Τὸ ἔλεός σου, Κύριε, χαταδιώξαι µε, λέγει, πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pou* » τῇ τῆς τετράδος δὲ 
Ἀτπέρᾳ τὰ τῶν Αποστόλων, € 0Ο θεὸς, λέγοντες, bv 
τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε. » Καὶ Υὰρ δι αὐτῶν ἓν 
ὀνόματι Κυρίου σεσώσμεθα, καταγχειλάντων 9374 
κα) χηρύχων θείων ἀποδειχθέντων, τοῦ Θεοῦ συνερ- 
γοὔντος σωσάντων ἡμᾶς, xat τὸν λόγον βεδαιοῦντος, 
6&; γέγραπται. Κατὰ δὲ την πέµμπτην ἔσπέρας, thv 
μεγάλην προανυμνοῦμεν βοήθειαν τοῦ σταυροῦ. 
Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν ἐδοήθησε σαρχὶ σταυρωθεὶς, 6 


7-01/,0a τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. ᾿Εσπέρας δὲ τῇ D 


Παρασκευῇ, « 'O θεὺς, ἀντιλήπτωρ µου εἶ, » βοῷ- 
μεν, διὰ τὴν πληθὺν τῶν ἁγίων, τῇ ἀντιλήψει τοῦ 
θανόντος ἂπὲρ ἡμῶν συνηγµένην xal ἑἐγερθέντος, 
xai τὰς φυχὰς τῶν προαπελθόντων πιστῶν ' ὅτι χαὶ 
τοῖς ἁγίοις 6 θεὸς ἀντίληψις Υέγους, xaX τοῖς ἆπελ- 
θοῦσι δὲ αὐτός ἔστιν ἔλεος, προφθάνων efc σωτηρίαν. 
*E v δὲ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν Α)ληλούϊα ἀντὶ 
περοκειµένου πρόκειται; ὃ δη αἴνεσιν σηµαίνει θεοῦ 
καὶ ἐπιδημίαν θεοῦ’ καὶ τὸ, « 'O Κύριος ἔρχεται. » 
ΣΥ Ούττον μὲν τήν τε πρώτην xai την δεντέραν αὖ- 
τοῦ παρουσίαν, «ροσημαῖνον δὲ καὶ τὰ περὶ τοῦ πά- 
θους αὐτοῦ χαὶ τῆς ἑγέρσεως. Olov ὡς ἔρχεται πα- 
θεῖν xal ἀναστῆναι ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Κύριος; καὶ ἔρχε- 
«at πάλιν En! ἑσχάτω, τοῦ χρῖναι πᾶσα» τὴν Τη», 


| DE SACRA PRECATIONE. 
καὶ ἀχόλουῆον ᾷδουσιν φδῆν, τὸ, ε᾿Ανάστασιν Χριστοῦ A « Resurrectionem Christi intuiti.? Hac igitur flunt 


διὰ 


in officio matutino. AL dictis, prout opus erat, qua 
ad , ingressum spectant, ad proposita memores 
redeamus, Facto quidem ingressu in vespertino 
officio, dictoque hymno sacro vetere et àd vesperaá 
dum intratur accommodato, quem nonnüíli autu- 
mant a divo sanctoque martyre Athenogene οὐπὶ- 
positum fuisse, quo Triuitas et incarnatio Verbi 
egregie praedicantur, videlicet : « Lux laa,» diaco- 
nus dicit, «Sapientia,» et pontifex sedens dat pacem; 
quoniam Christus eam ante passionem reliquit, ét 
redivivus dedit, ac in celum assumptus continuo 
impertit. 


LI 


' 


CAPUT CCCXXXVU. 
De praeviis que quotidie proponuntur, εἰ quid hec 
significant. 

Et protinus clara voce cantantur previa. Hxc 
autem nihil aliud sunt quam quzdam de festo pro- 
phetia, psalmus res diei edocens. Equidem in 
vesperis Sabbati mysteria resurrectionis testantur, 
ideoque tunc psallitur : «Dominus regnavit; » 
vicit enim et in mortem regnavit resurgeudo, et 
decorem, nempe incorruptibilitatem natur;:$ nostre 
induit, terramque resurgendo formavit in ipsutr 
credentem, Verum in vesperis Dominice: « Ecce 
nunc benedicite Dominum, » propter angelos ct 
animas servorum ejus eum sine fine benedicentes. 
Δι vesperis secunda feris propter fideles in 


C poenitentia clamantes hujusque przconem pracur- 


sorem : « Dominus exaudiet me, inquit, cum cla- 
mavero ad eum. » Ferizx terti; vesperis, propter 
autilium a salutari passione atque misericordiam 
nobis per crucem comparata, illud dicitur : « Mi- 
sericordia tua, Domíne, subsequetur me omnibus 
diebus vitze mex. » Sed quarti ferie — vesperis, 
celebrantur Apostoli dicendo : « Deus, in nomine 
tuo salvum me fac, » nam per eos in nomine 
Domini salvi sumus facti, qui nuntiaverunt et pr:e- 
dicaverunt Dei doctrinas, Domino salvautibus nos 
cooperante et sermonem eorun conf(irmante, sicut 
scriptam est. Quintze vero ferie vesperis, inagnunt 
erucis adjutorium laudibus ornamus ; ipse enim 
nos adjuvit carne crucifixus qui fecit ccelum et 
terram. Vesperis autem Parasceves : «Deus, susce- 
ptor meus es,» clamamus propter multitudinem 
sanctorum susceplione illius pro nobis mortui et 
redivivi congregatat et animas (fidelium defuncto- 
rum, quoniam sanctis Deus susceptor factus est, et 
misericordia ejus qul prius in salutem mortuus est 
defunctis impertitur. Sed in diebus jejuuiorum 
loco previorum cantatur «Alléfuia, » quod Dei 
laudem significat Deique adventum, et idem sonat 
ac « Dominus venit,» tum priorem tum posterio- 
rem ejus adventum  pfaedicans, necnon passionis 
et resurrectionis ejus mysteria prwsignilicans; 
quasi diceretur : Veuit passurus et resurreciurus 
pro nobis Dominus, et veniet etiam in cousumma- 
tione sseeuli terram judicaturus universam, ut de 
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nobis solliciti ac de peccatis nostris anxii et Do- Α ὡς ἂν πεοὶ ἡμῶν ἔχοντες τὴν φροντίδα χαὶ τῶν 


minum exspectantes emundemur, studeamusque 
non concilia et festa agere, sed in dolore ad Deum 
clamare, eumque lauiare ac invocare et adventum 
ejus opperiri. Przwia autemita appellantur, quoniam 
sant festorum dierumque sequen!ium velut. proc- 
mia. 


CAPUT CCCNXXVITI. 
De continenti su. plicatione, et de precibus, quod 
ommino ainl necess. fie. 

Post hxc continens fit oratio, et petitiones a 
sacerdote complentür. Ad hoc quidem speclat 
continens oratio, ut. fiat misericordia super omnes, 
tum reges fideles, tum loci pontificem, monasterii 


praesidein, vel provisores templi adsiantesque or- E 


thodoxos et omnes undequaque fideles. Preces 
vero flunt ut vesperam noctemque totam trans- 
igamus absque peccato ac iu pace, ant diem, 
quando eas in matutino dicimus officio, necnon ut 
angelum pacis castodem habeamus anim*e et corpo- 
ris, et. indulgentiam remissionemque peccatoruim 
ihveniamus ; insuper ut optima secundaque nobis 
et pax mundo impartiantur, vitamque reliquam in 
penitentia et pace obsolvamus, atque ut Christia- 
nos decet, in fide sanctus tranquillusque fiat vite 
nostrae finis, et irreprehensibiles inveniamur ad- 
veniente Christo. Insuper per Deiparam cui omnia 
sunt possibilia οἳ per omnes sanctos utpote labori- 
bus et certaminibus libéros, et nosmetipsos, cum 
a Deo facii nos ei debemus, et alios quoniam proxi- 
wis prodesse tenemur, ait enim : « Diliges Deum 
el proximum tuum sicut te ipsum, » totam quo- 
que vitam nostram ut a Deo datam Ὀμγίθιο Deo 
commendamus, quod tunc illico facimus verbis : 
«Tibi, Domine,» dicentes, nos videlicet ipsos com- 
miuimus, 'quod debemus etiam operibus facere; 
nam qui se commisit, debet esse sub potentia 
ejus cui se commisit ut ejus custodia fruatur et 
providentia illius gaudeat. Vide quanta bona pre- 
ces istae nobis poscant, quantaque Íintelligentibus 
impertiant, Novimus quidem sanctos quosdam vi- 
ros in bis velut extra se raptos et tota mente de- 
precantes, Deoque semetipsos commendantes ; scd 
et alios novimus minime dictis inteudentes ex ani- 
ma imprudentia. Postea de more clamans doxolo- 
giam facit sacerdos pacemque omnibus deprecatus, 
, jussuque dato inclinandi capita in signum servitu- 
ds et deprecationis. Primus ipse caput inclinat, 
humilem servum semetipsum confitens, et preca- 
tur propter sacerdotium, non enim sibi coulilit, 
et ipsi opus est misericordia. Ideo pie deprecatur 
cum silentio contractus el anxius dum Dcum allo- 
quitur οἱ intercedit dicens : « Domine Deus, qui 
cabos inclinaus in. salutem hominum descendisti, 
non nostra producimus, sed opus charitatis tu: et 
lunmititatis, aspice super hzreditatem tuam, quo- 
niam uou homiuibus sed tibi inclinaverunt capita, 
suam a te salutem deposcentes, quos in omni tei- 


ἁμα,τιῶν ἡμῶν μεριμνῶντες xal τὸν Κύριον &msx- 
δεχόµενοι, χκαθαιρώμεθα, καὶ p στεύδωμεν παν- 
ηγυρίζειν ἢ ἑορτάζειν, ἁλλ᾽ ἐν πένθει βοᾷν πρὸς 
θεὸν xal τοῦτον αἰνεῖν χαὶ ἑἐπιχαλεῖσθαι, xai την 
ἐπιδημίαν τούτου ἑνδέχεσθαι. Προχείμενα δὲ λέγς- 
ται, ὡς τῶν ἑορτῶν xal τῶν ἐπερχομένων {ἡ.μερὼν 
προοίµια. 
ΚΕΦΑΛ. ΤΛΗ’. 
Περὶ τῆς ἐκτενοῦς ἱκεσίας καὶ περὶ τῶν αἰτή- 
σεω»ν, ὅτι ἀν αγκαιότατα πάντως. 

Μετὰ ταῦτα 6b dj ἐχτενῆς δέησις, καὶ αἱ αἰτῆσεις 
παρὰ τοῦ ἱερέως τελοῦνται * fj, ἐχτενῆς μὲν ὑπὲρ 
ἑλέους πάντων, τῶν τε πιστῶν βασιλέων, xal τοῦ 
κατὰ τόπον ἱεράρχου, τοῦ χατὰ τὴν μονῆν προεστῶ- 
τος, f| τῶν τοῦ θείου προνοουµένων ναοῦ, τῶν περιε- 
στώτων ἠρθοδόξων, καὶ τῶν ἁπανταχοῦ πιατῶν ' al 
αἰτῆσεις δὲ, ὥστε τὴν ἑσπέραν xol τὴν νύχτα πᾶσαν 
διε)θεῖν ἡμᾶς ἀναμάρτητον xal εἰρηνιχήν ' ἢ τὴν 
ἡμέραν, ὡς iv τῷ ὄρθρῳ λέγομεν, xo ἄγγελον 
εἰρήνης, φύλαχα ψφυχῆς xal σώματος ἔχειν, καὶ 
ουγγνώµην xal ἄφεσιν εὑρεῖν τῶν ἁμαρτημάτωνι 
καὶ τὰ χάλλιστα xal συμφέροντα ἡμῖν, xal τὴν el- 
ρήνην τῷ χόσµῳ ἑωρηθῆναε, καὶ τὸ ὑπόλοιπον τῆς 
ζωῆς iv µετανοίᾳ τε xaY εἰρηνικῶς ἑχτελέσαι, xal 
ὡς πρέπε: Χριστιανοῖς, πιστά τε χαὶ ἅγια τὰ τέλη 
ἡμῶν εἶναι τῆς ζωῆς xal εἰρήνικὰ, aV εὐαπολογίή- 
toug εὑρεθῆναι παραγενοµένου Χριστοῦ * καὶ ἐπὶ 
τούτοις διὰ τῆς θεοτόχονυ τῆς πάντα δυνάµένης, xal 


σ πάντων τῶν ἁγίων, ὡς παῤῥησίαν τοῖς πόνοις xal 


ἆθλοις ἐσχηχότων, xai ἑαυτούς' ἐπεὶ ὀφείλομεν 
ἡμᾶς ἑαυτοὺς tp Θεῷ παρ) αὐτοῦ γεγονότες, xai 
ἀλλήλους, ὡς xal τοὺς πλησίον ὠφελεῖν ὀφείλοντες, 
« Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, τὸν θεὸν xaX τὸν πλησίον 
σου ὡς ἑαυτὸν,» καὶ τὴν ζωὴν ἡμῶν πᾶσαν ὡς παρὰ 
θεοῦ δεδοµένην, Χριστῷ τῷ Gp παραθεῖναι.. "O 
καὶ ποιοῦμεν εὐθὺς τότε ταῖς ῥήμασι, « Zo, Κύριε,» 
λέγοντες * ἑαυτοὺς δηλονότι παρατιθέµεθα, ὀφείλον - 
τες χαὶ τοῖς ἔργοις τοῦτο xo:elv. Ὁ yàp παρατιθεὶς 
ἑαυτὸν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ὀφείλει εἶναι ἐχείνου, ip 
παρατίθεται, ὡς ἂν χαὶ τὴν αὐτοῦ πλουτῇ φυλαχὴ», 
xal τῆς αὐτοῦ ἁπολαύῃ mpovola;. "Opa δὲ ὅτι τὰ 
μέγιστα ἐξαιτοῦνται ἡμῖν αἱ αἰτήσεις αὗται, καὶ 
μεγάλα τοῖς νοοῦσι παρέχουαι. Καὶ εἴδοιιέν τινας 


p θείους ἄνδρας olov ἐν τούτοις ἐξισταμένους, καὶ 


ὁλοφύχως αἰτουμένους, καὶ τῷ Gap. παρατιθεµένους 
ἑαυτοὺς, ὡς xal ἑτέρους μτδὲ αἱἰσθανομένους τῶν 
λεγομένων δι) ἀναισθησίαν φνχῆς. Esa συνήθως ἓν 
ἐχφωνήσει Δοξολοχεῖ ὁ ἱερεὺς, xal τὴν εἰρήνην ἔπευ- 
ξάμενος πᾶσι xal χλῖναι βοᾗσας τὰς νεφαλὰς εἰς 
σχῆμα δουλείας χαὶ ἰχεσίας, πρῶτος αὐτὸς χλίνετας, 
δοῦλον ταπεινὸν ὁμολογῶν ἑαυτόν * xal ἐπεύχεται διὰ 
τὴν ἱερωσύνην. 02 γὰρ ἑαυτῷ θαῤῥεϊ, xat αὐτὸς χρῃ- 
ζων ἑλέους. 2348. Δ.) καὶ ἐπεύχεται εὐλαδῶς xal μετὰ 
σιγῆς συστελλόµενος xal ἀγωνιῶν ἐν τῷ πρὸς θεὸν 
ὁμιλεῖν τε xal μεσιτεύειν ᾿ xol τοῦτό φησι ' « Κύρις 
ὁ θεὸς, ὁ χλίνας οὐρανοὺς xal xaza6ac ἐπὶ σωτηρία 
τῶν ἀνθρώπων, οὐ τὰ ἡμέτερα προθαλλόμεθα, ἀλλὰ 
τ) τῆς 05 ἀγάπης ἔργου xal ταπεινώσεως, σὺ ἔπιδε 
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ἐπὶ την κληρονομίαν σου, ὅτι οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ A pore custodire dignare, et In liac. hora ab omni 


σοὶ τὰς χειραλὰς ἔχλιναν, τὴν παρὰ. σοῦ αἰτούμενοι 
σωτηρίαν ᾿ οὓς xal àv παντὶ χα:ρῷ διαφύλαξον, xal 
ἐν τῷ παρόντι ἀπὸ παντὸς ἑναντίου νοουµένου xal 
αἰσθητοῦ. » Καὶ θαῤῥήσας ὡς ἐπιτεύξεται, ἀνίστα- 
ται * καὶ ἐχφρωνῆσας ἀνυμνεῖ, « Εἴη τὸ κράτος τῆς 
βασιλείας σου εὐλογημένον,» χαὶ τὰ λοιπά * olov, Σὺ 


adversario sive spirituali sive sensibili. » EL fidu- 
cialiter sperans se petita cousccuturum, surgit, et 
clamans canta :. « Sit fortiudo regni tui. benedie 
Cà, » el czetera, quasi diceret * Tu solus es rex 
glorificatus et benedictus, et omnia potes; et sta- 
tim processionem peragit. 


βασιλεὺς µόνος δεδηξασµένος τε xal εὐλογημένος, xat πάντα δύνασαι' καὶ εὐθὺς ἑἐκτελεῖται τὰ τῆς Atho 


ΚΕΦΑΛ. ΤΛΘ’. 


Περὶ τῆς àv τῷ νάρθηκι «Ίιτης, καὶ τῶν «οιπῶγ' 
ἔξωθεν τοῦ vaov .Ίιταν ειῶγ. 


Αὕτη δὺ ἔξωθεν iv τῷ νάρθηκι κατά τε Zá£62a-ov 
γίνεται, καὶ ἓν ἑορταῖς, xai ἐν καιρῷ ὃξ πληγῆς 
τινος ἐπελθούσης f| περιστάσεως πλειόνων ἆθροι- 
αθένξων διὰ μέσου τῆς πόλεως, ἢ χαὶ ἔξωθεν αὐτῆς, 
ἡ περὶ τὰ τείχη. Λ.τανεία δὲ ἐστι παράχ)ησις nob; 


«bv xal ἰκεσία κοινὴ καὶ δι΄ ὀργὴν ἐπιφερομένην; 


χαὶ χάριν εὐχαριστίας ὑπὶρ ἀγαθῶν δωρχθέντων. 
Τὸ οὖν ἔξωθεν ἡμᾶς τοῦ ναοῦ γίνεσθαι, τὴν ἕκττω- 
σιν τοῦ παραδείσου δηλοῖ, xai τὸ χλειαθῆναι αὐτὸν 
ἡμῖν καὶ τὸν οὐρανόν. Τὸ δὲ μέσον τῆς πήλεως 
διέρχεσθαί τε καὶ πενθικῶς ἐχθρᾷν τὸ καταχρᾶναι 
δηλοξ τὴν πόλιν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμᾶς xol πάντα τὰ 
ἐν αὑτῃ. Καὶ τὸ ἔξωθεν δὲ βοᾷν xaY λιτανεύειν τὸ 
ταπεινοῦσθαι σημαίνει, xaX ἀναξίους κρίνειν ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς πόλεως Ex6odv, ἣν χατο.χοῦντες κατεμολύ- 
ναµεν, xal ὡς τῆς πατρίδος τῆς θείας διὰ παραθά- 
σεως µξτῳχίσθηµεν, xal ἐν αὐτῇ f| ἱἑπλάσθημεν 
πόλει, μᾶλλον δὲ ἀνεπλάσθημεν xal τῶν τοῦ, θεοῦ 
Ἠξιώμεθα, ὑπὸ τοῦ ὄφεως: πλανηθέντες, ἀφρόνως 
διεφθἀρηµέν τε xal ἑἐδδελύχθημεν ' xal τὸ» ἱερὸν 
χῶρον κατεῤῥυπώσαμεν * xal v. ἑρημίαις ἐἔπισχο- 
πῆς θεοῦ αὐλιζόμεθα * καὶ ἓν ἀφυλάχτοις διοδεύοµεν 


τόποις. Τότε μὲν οὖν ἐν τῷ νάρθηχι ποιούμεθα τὰς. 


λιτὰς, ὅτι χάτω καὶ εἰς τὴν ἡμῶν ἑσχατιὰν ἑλήλν- 
θεν ὁ Σωτὴρ, ἵνα xai ἂν τούτῳ αὐτὸν ἰλεώμεθα. 
Καὶ ὡς np) τῶν οὑρανίων πυλῶν τῶν του ligo? 
ναοῦ ἑστῶτες χαθιχετεύοµεν. UO γὰρ ἄξιοι ἀτενίσαι 
εἷς τὸ ὄψος τοῦ οὐρανοῦ, εἰ μὴ ἑπανελθόντες βοήσω- 
piv τὸ ἡμάρτομεν ᾿ ὅτε xol αὐτὸς ἐξελθὼν πρὸς 
ἡμᾶς καὶ προαπαντήσας εὐσπλάγχνως ἐπαγχαλίσε- 
ται. Τοῦτο οὖν «b πρὸ τῶν πνλῶν ἱχετεύειν, καὶ τὸν 
ἱερέα προσεύχεσθαι, τὸ τὴν Ἐδὲμ ἡμῖν καὶ τὸν οὐ- 
ρανὸν ἐχδυσωπεῖν ἀνοιγηναι σηµαίνει μᾶλλον δὲ 
τὰ Octa. σπλάγχνα, ἃ δεινῶς ἡμεῖς καθ ἡμῶν ἀπε- 
Ἀλείσαμεν. Ἱσταμένων οὖν ἡμῶν ἔξωθεν, ψάλλονται 
τὰ συνήθη. Καὶ ὁ ἱερεὺς τὰς εἰθισμένας ποιεῖται 
εὐχὰς ὑπέρ τε τοῦ λαοῦ παντὸς xal τῆς τοῦ Θεοῦ 
χληρονομίας, τοῦ σωθῆναι αὐτὴν, xal τῶν Χριστια- 
νῶν ἡμῶν ὑφωθῆναι τὸ χέρας, « Σῶσον, Κύριε, ἐκ- 
ςοῶν, τὸν λαόν σου, » xal τὰ ἑξῆς * xal τῆς χοινῆς 
προσευχἠς τοῦ,ε Κύριε, ἑλέησον, » ἀδομένου, xa 
ὑπὲρ twv βασιλέων αὖθις αἰτεῖται, ὡς προϊσταμένων 
τῶν εὐσεθῶν, καὶ ὑπὲρ τὴς πίστεως ἀγωνιζομένων, 
xai τοῦ χατὰ τόπον ἀρχιερέως τε f| Πατρὸς, καὶ 
ψΨυχῆς Χριστιανικῆς ἁπάσης, xal τῶν Ἐκκλησιῶν 
τῆς εἰρήνης, xal ὑπὲρ τῶν προχεχοιµηµένων πι- 
στῶν, ἀναῤῥύσεώς τα τῶν αἰχμαλώτων, καὶ ἀναῤ- 
ῥώσεως ἀσθενούντων, xal τῶν ποπιώντων ἐν Χρι- 


CAPUT CCCXXXIX. 


De processione in Narthece, et ceteris extra templut 
precibus ac litaniis, 


Hzc vero foras flt in nbrthece per sabbatum, et 
in festis processio, necnon quaudo aliqua superve- 
nil plaga, vel multi coeunt homines in medio urbis 
aut extra illam seu circa muros tumultuantes, 


B Sunt autem. litaniz obseeratio et deprecatio com- 


munis ad Deum fact: ad avertendam ejus iram, et 
agendas gratias pro inipertitis ejus beneficiis. Igitur 
dum extra narthecem procedimus manifestamus 
nos a paradiso excidisse, illumque ac ccelum no- 
bis. esse clausum. Cum mediam urbem permcea- 
mus in dolore clamantes, ostendimus nos civitatem 
et omnia quze in ea sunt peccatis contaminasse. Αἱ 
dum extra urbem clamamus et litanias agimus, nos 
bumiliari significamus, nosque peecatores conlite- 
mur clamantes extra. urbem quam inhabitantes 
polluimug, et insuper migravisse in poeuam trans- 
gressionis a divina patria, et in ea civitate in 
qua creati sumus vel potius recreati factique Deo 
digni, a serpeute delusi stulte corrupti sumus at- 
que deform4ti, et locum sanctum faedavimus, ac in 


deseris habitamus proeul a secunda. Dei provi- 


dentia, atque in regionibus male custoditis iter 
facimus. Litanias quidem in narthece facimusg 
quoniam deorsum ad extrema nosira descendit 
Salvator, ut in. hoc. eum propitiemus. Tanquam 
ante januas cceli pro foribus templi sancti depre- 
camur ; non enim sumus digni qui in altitudinem 
templi suspiciamus, nisi reversi illud claurewmus : 
Peccavimus, quoniam ipse ad nos egressus in vi- 
sceribus misericordie nos occurrens amplexus est. 
Itaque in hoc quod ante fores deprecatur ct obse- 
crat sacerdos, nos ut. Eden nobis et paradisus pa- 
tefiat flagitare significatur, seu potius ul divina 


p aperiantur viscera qux: daimnose nos contra nos 


conclusimus, Nobis ergo foris stautibus, consueta 
psalluutur, et sacerdos constitutas preces facit pro 
cuncto populo, pro hsreditate Dei ut salva fiat, ut 
nobis Christianis exaltetur cornu nostrum , cla- 
mans : « Sa]va, Domine, populum tuum, » et civ- 
lera. Et communi oratione dicta, nempe Kyrie 


. eleison, pro regibus etiam precatur ut viris piis 


praepositis nobis, pro certaptibus in gratiam fidei, 
pro pontifice, seu patre loci, pro omni anima 
Christiana, pro Ecclesiis pacis, pro fidelibus dor- 
mientibus, pro liberatione captivorum, pro sani- 
tale zgrotantium, pro laborantibus in Christo οἱ 
pro omnibus sinül frawribus. Et rursum fit continens 
velhemensque oratio, scilicet Kyrie eleison, prout 
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sepius ordinatum est, qua ter dicitur in glo- A στῷ, χαὶ πάντων ὁμοῦ τῶν ἀδελφῶν, χαὶ τοῦ, εΚόριε, 


riam Trinitatis, cui ista offertur deprecatio. 


ἑλέησου, » τῆς εὐκατανύκτου καὶ ἰσχυρᾶς δεῄσεως 


λεγοµένου ὡς ἡ τάξις πλειατάκις, καὶ τρὶς ὕστερον λεγοµένου διὰ «hv δόξαν τῆς Τριάδος, καὶ ὅτι πρὸς 


αὐτὴν f; δέησις ἀναφέρεται. 
CAPUT CCCXL. 
De postremis in processione precibus. 
Sacerdos bouum benignumque Deum preeátur 


ut omnea exaudiat , omnibusque flat propitius et. 


clemeus 4ο demíttat misericordiam suam. Deinde 
capita jubet in humilitate et servitute inclinare. 
Et conversus ad occasum, ad flagitanda sese incli- 
Wantibus Dei beneficia multuu tniscericordem Do. 
minum ac Deum nosiruni advoeat Curistum ; ex in 
intercessum producio sancte Virginis Mauris ejus 
Deiparse patrocinio, necnon àugelorum el aposto- 
lorum, ' martyrum et-pontificum atque. justorum 
$anctorumque simul universorum, propter cos et 
hon propter nos poscit ut acceptabilis deprecatio 
noslra, peccatorumqóe detur remissio el nos sub 
alis ejus protegamur, ac longe fiant à nobis ini- 
iici nostri, vitaque nósira in pace agatur, mun- 
dusque et nos misericordiam cousequamur et. ab 
ipso salve:nur humani generis ainatore benigno, 
utpote qui propter. bonitatem sólam incarnatus est 
solusque est plenus misericordia. 


CAPUT CCCXLI. 
Quare semper lampades | re ferantir. 

Quibus absolutis; ipse quideiu per portam rcga- 
lem ingressus, priecedentibus luminariis qua prius 
praferuntur, queémadumodum ft in quolibet in- 
gressu, in sigaum divini lumiuis et sanctorum, et 
Patre cum ipso praeeunte; velut in coelüm | intrat ; 
sequuntur awen cateri cum praside qui viam 
aperit ta&qu&m cum Jesu Christo ingredientes. Bt 
choris utrinque concinentibus, ac in thedio stanti- 
bus, quasi ccelum nobis pauderetur, et angeli per 
Christum nobi$cum conjungerentur, psalluntur re- 
spou»saria ver&usque cum eis cantantur festo ac- 
commodati, Quippe si fuerit quiJem Dominica; 
dicuntur versus resurrectionis, Dominus regnavit. 
At siquid aliud festum — fucrit, rursum  psulluniur 
versus accommodat yrópriaque ipsi carmina. Si 
vero aliquis celebretur sanctius, dicuntur versas 
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ΚΕΦΑΛ. ΤΗ’. 

Περὶ εῆς τε.ευταἰας εὑχῆς κῆς ἐν τῇ Aug. 

“0 ἱερεὺς ἑπαχοῦσαι πάντων τὸν ἀγαθὸν καὶ φιλ- 
ἀνθρω/ῶν Gaby ὑπέρεύχεται, καὶ 999 πᾶσι γενέσθαι 
ἵλεών τε xat εὐμενη, xal τὸν ἔλεον αὐτοῦ χαταπέµ- 
qat. Εἶτα χλῖναί φησιν ἓν ταπεινώσει τε xal δουλείᾳ 
τὰς χεφαλάς. Καὶ στρεφόµενος πρὸς δυσμὰς, ὡς ix 
θεοῦ τοῖς Χλινομένοις τὰ ἀγαθὰ ἐπευχόμενος, τὸν - 
πολνέλεον Δεσπότην xal θεὺν ἡμῶν ἐπιχκαλεῖται 
Ἆριστόν. Καὶ τὰς τῆς ἁγίας Παρθένου Μητρὸς αὖ- 
του πρεσθε[ας τῆς θεοτόκου, εἰς µεσιτείαν προθεὶς, 
ἔτι δὲ xol τῶν ἀγγέλων xal ἁἀποσίόλων, μαρτύρων 
τ ἱεραρχῶν xat ὁσίων, xal τῶν ἁγίων πάντων ὁμοῦ, 
δι) αὐτοὺς xal οὗ δι ἡμᾶς, εὑπρόσδεκτον γενέσθαι 
ἐξαιτεῖται τὴν δέησιν, χαὶ τῶν ἡμαρτημένων δοθη- 
ναι thv ἄφεσιν, xal σχεπασθΏναι ἡμᾶς ὑπὸ ταῖς 
αὑτοῦ πτέρυξι, xa: μακρὰν γενέσθαι ἀφ' ἡμῶν τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν, xat τὴν ζωὴν ἡμῶν εἶρην εὖσαι, xot 
ἐλεηθῆναι tbv Χχόσμον καὶ ἡμᾶς, καὶ σωθῆναι 
παρ) αὑτοῦ τοῦ Φφιλανθρώπου καὶ ἀγαθοῦ, ὡς 
δι’ ἁἀγαθότητα µόνην ἑνανθρωπήσαντος, xol µό» 
νόυ ἐλεβμονος. 

ΚΕΦΑΛ. TMA'. 
Διαεί Ἰάμπάδες del προπορεύονται. 

Ταῦτα τελέσας, αὐτὸς μὲν διὰ τῆς βδσιλικῆς πύλτς 
προπορευοµένων λαμπάδων εἰσιὼν ὡς καὶ 4ροηγου- 
µένων πρότερον, χαθὰ καὶ iv πάσῃ εἰσόδῳ, εἰς τύπον 
τοῦ θείου φωτὸς καὶ tuy ἁγίων, xal οὖν αὐιῷ τοῦ 
καθηγουµένου Πατρὸς, ὥσπερ al; εὖν οὐρανὸν εἴὰ- 
εισιν. Ἔπονται δὲ οἱ λοιποὶ, ὀδηγοῦντος τοῦ προέστῶ- 
τος συνεισερχόµενοι, ὡς τοῦ Ἰηδοῦ Χριςσεοῦ. Καὶ τῶν 
χορῶν ἑκατέρωθεφ σὐμφωνούντων, x&l µάσον ἱσταμέ- 
wv, ὡς τοῦ οὐρανοῦ ἡμῖν ἀνοιγέντος, καὶ εῆς ἑνώ- 
costo; μεθ’ ἡμῶν διᾶ τοῦ Χριότοῦ ιῶν ἀγγέλων Υεγε- 
νηµένης, τὰ &nooslyóu ψάλλεται, καὶ οἳ σὺν αὐτοῖ- 
φαλλόμενοι στίχοι, ἁρμόδιδι τῇ ἑορτῇ. El μὲν γὰρ Ko- 
ριακὴ, οἱ «fe ἀναστάσεω; στίχοι, €b, Ὁ Κύριος i6a- 
σίλευσεν. El δ' ἄλλη τις ἑρτὴ, ἁρμόδιοι στίχοι 
πάλιν xal 43 αὑτῆς ἰδιόμιλα εἰ δὲ τις τῶν ἁγίων, 
οἱ κατὰ 9άξίν αὐτὸῦ ἱεράρχου tuybv f| µάστυρος 


e psalmis elccti , festo sive pontilicis. sive mar- p à ὅσίου Φφαλμικὸὶ στίχοι, xol τὰ αὐτοῦ ὄτιχτ- 


tyris sivo justi consentánel, atque inodi ad id festum 
acconmoudati, Ideo modi dicuutur, psallunteur etim 
. (oris in. processione absque versibus , unde et re- 
'sponsaria appellantur. Deiude gloria, οἱ iterum 
propria dicuntur carmina, aliud quidefn ratioge 
festi vel cujusdam sancti, aliud auteur ip. honorem 
Dei Genitricis propter utilissimam «cjus pro nobis 
deprecationem. Et protinus, «Nune dimittis, » ab uno 
pie dicitur, quod est Situeonis oratio Deuu glorifi- 
cantis. Hic quidem dimissionem poscit ania a cor- 
pore, viso Dei salutsti, nos vero flagitamus dimis- 
sionem anime a vitiis, a teutstionibus quibus nos 
urget inimicas, atque a dupliel morbo, anita sci- 
licet et eorporis, etsi etia. mirum non sit nos 


ϱ3 * διδ »éi στιχὴρἆ λἐγὀνίαι : τὰ γὰρ ἔξωθεν 
ἐν $8. Σιτῇ δίχὰ ἀτίχων, ὅθεν χαὶ ἁτστίχου ταῦτά 
φασιν. Eta 062a ἀαὶ νῦν Ιδιόμελά λέγονίαι τὸ 
μὲν ἐκ τὠν τῆς ἑριῆς f dvo; τῶν ἁγίων, τὸ 
δὲ τῆς θεὀτόχηυ δ.ὰ τὴν ἀνυτιμωτάτην αὐτῆς 
ἱχοσίαν ὁλὲρ ἡμῶν ' xdi εὐθὺᾳ τὸ, εΝῦν ἆπο- 
λύεις, ? μετ' ἐὐλαθείας παρ᾽ ἑνὺς, ὃ 6h τοῦ Συμεών 
ἐστι προσευχὴ τοῦ τὸν θεὸν δεξἀμένου. Καὶ ἐχεῖ- 
vog μὲν ἀπόλυσιν αἱτεῖται τῆς ψυχῆς ἀπὺ τῆς 
σαρχὺς, ἰδὼν Θεοῦ tb σωτίριον' μείς δὲ ἀπόλυσιν 
τῆς φυχῆς ἀπὸ τῶν καθῶν, xai τῶν παρὰ τοῦ 
ἐχθροῦ πιιρασμῶν, xal τῶν διπλῶν νοσημάτων 
Ψυχῆς ὁμόῦ τε καὶ σώματο.. EL 6b xai τὴν ix 
τῆς σαρχὸς ἀνάλυσιν, ὀὺ θανμαστὸν , εἰρηνικὴν 


e 





6) 


παρὰ θεοῦ xol σωτήριον δεδοµένην, ὅτε αὐτῷ βου- A 


λητόν. Προσημαίνει΄ δὲ τοῦτο καὶ τὴν τοῦ ἔργου 
τῶν ὕμνων τελείωσιν, ὡς τὸ φῶς τῆς χάριτος 
παρέχον ἡμῖν καὶ σωτηρίαν καὶ δόξαν. Mas! αὑτὸ 
«δὲ xai fj τοῦ Τρισαχίου καὶ τοῦ, « Πάτερ ἡμῶν, » 
προσευχὴ, ὡς θεία σφραχγίς. Καὶ τοῦ ἱερέως àvu- 
μνήσαντος τὴν τοῦ θςοῦ βασιλείαν, τὸ τῆς ἑορτῆς τρο- 
πάριον ἄδεται ^ xal τὸ, « θεοτόχε Παρθένε, χαῖρε, 
κεχαριτωµένη Μαρία, » μετὰ µέλους γεγωνοτέρου. 
Tovro δὲ τοῦ ἀρχαγγέλου ἐστὶ φωνὴ ἐπὶ τῇ τῆς 
Παρθένου θείᾳ συλλήφει. Ἔπεὶ οὖν ἀρχὴ αὕτη 
τῆς σωτηρίου οἰκονομίας καὶ ἐν Κυριαχῇ ΥΕΥενη- 
µένη ὡς καὶ fj ᾽Ανάστασις λέγεται, διὰ τοῦτο pá- 
λιστα χαὶ ἐν ταῖς τῶν Κνυριακῶν λέγεται áypu- 
πνίαις, χαὶ ἓν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἁγίων, χωρὶς τῶν 
δεσποτιχῶν µόνον ἑορτῶν ^ ὅτι xal τῶν ἁγίων 
ἁπάντων αὕτη fj ἔξαρχος xat f( ἁγιωσύνη τοῖς ἁγίοις 
ix τοῦ παρθενιχοῦ αὐτῆς τόχου. 
ΚΕΦΑΛ. ΤΜΡ.. 


Περὶ erc Aerogévnc ἀρτοχάασίας. 


Τότε οὖν xal τελετὴ ἄλλη γίνεται ἄνωθεν παρα- 
δεδομένη Ex τοῦ ΣωτΏρος αὐτοῦ. "Ev τραπέςῃ τινὶ 
ἄρτοι προτίθενται πέντε, xo^ ἓν σχεύεσιν ἀρμοδίοις 
αἶτος ὀλίγος, 9) οἶνος. xal ἔλαιον, ἃ καὶ θυμιῶν 
ὁ ἱερεὺς κύχλωθεν lv σταυρικῷ τύπῳ, iv τῷ φάλ- 
λεσθαι τὸ, « θεοτόχε Παρθένε, » οὐχ ὡς Ryo, 
ἀλλ ὡς ἁγιαχσθῆναι μέλλοντα, μᾶλλον Ck. ὡς προα- 
γ'άνων αὐτὰ τῷ σταυρῷ xoi τῷ θυμιάματι, ὅθεν 
οὐδὲ θυμιῶν τὴν χεφαλὴν ὑπροχλίνει, Sou; τὸν ϐθυ- 
μιατὸν, ἵσταται. Καὶ μιμούμενος τὸν Σωτῆρα, 
ἐπεὶ xal τοῦτον ἑκτυποῖ, καὶ ἐπιχαλούμενος αὐ- 
τὸν, τὸν ἕνα λαμβάνει τῶν ἄρτων. Καὶ τοῦ διαχό- 
νου τοῦ, € Κυρίου δεηθῶμεν, » λέγοντος, ἐχφωνεῖ ὁ 
ἱερεὺς, « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ εὖ- 
λογάέσας τοὺς πέντε ἄρτους, χαὶ πενταχισχιλίους 
χαρτάσας, αὐτὸς εὐλόγητον χαὶ τοὺς ἄρτους τοῦ- 
τους, » xal Ev τῷ λέχειν, πο'εἶ διὰ τοῦ ἑνὸς ἄρτου 
ἑπάνω τῶν ἄλλων τεσσάρων τύπον σταυροῦ, δει- 
χνὺς ὡς ὁ Χριστὸς τοῦτο ἔπραξεν εἰς τὰς ἑανυτηῦ 
χεῖρας ἄρτους ὁμοίως"' πέντε λαδών»ν. Καὶ θεὶς 
y ἃρτον, εὐλογεῖ αὐτοὺς σταυροειδὼς τῇ χειρὶ, 
μαρτυρῶν, ὡς ὁ Χριστὸς αὐτοὺς εὐλογεῖ, xai 
'ἐπάχει τὸν σἶτον, τὸν οἶνον, xal tb ἔλαιον, σφρα- 
γίζων xal αὐτὰ, χαὶ, εΠλήθυνον αὐτὰ, φησὶν, ἓν 
τῇ ἁγίᾳ μονῇῃ ταύτῃ καὶ sl; τὸν χόσμον σου πάν- 
τοτε * ὅτι xgl αὑτὸς ἀνοίγων τὴν χεῖρα ἐμπιπλᾷ 
πᾶν ζῶον εὐδοχίας,» ὡς γέγραπται. Καὶ τὴν δοξδολο- 
γίαν ἁρμόδιον ἐπιλέγει * « "ύτι σὺ sT ὁ εὐλογῶν xat 
ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, » xal τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς 
μετὰ τοῦ Πατρὸς δοξάζει xa Πνεύματος. Καὶ οὕτως 
ἡ παρὰ πάντων εὐχαριστία λέγεται, Ἆτις ἐλέχθη xal 
τῷ "1e6 * « Ei τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον * » 
xaX τὸ, εΕὐλογήσω τὸν Κύρ.ον * » ὅπερ ἐστὶν ἆρμο- 
διώτατος φαλμὸς, ὑπὲρ τῆς χορηγίας τῶν χρειῶν τῷ 
Δαθὶδ εἰρημένος, Καὶ οὕτω σφραγίζων ὁ ἱερεὺς 
ἅπαντας, xal τὴν τοῦ θεοῦ εὐλογίαν πᾶπιν ἐδαιτησά- 
µενος, ὅτι αὕτη fj ὄντως τροφή τε χαὶ πόσις, βρᾶ- 
pa δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ θ:ῷ, xai ὅτι αὐτός 
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deprecari dimissionem 4 corpore, nempe ut tran- 
quilla et salutaris a Deo donetur quando voluerit. 
Hoc quoque significat janjam finiendum opus lau- 
dum, quod ut lumen gratix salutem nobis et glo- 
riam impertit. Porro post hzc Trisagii et « Pater 
noster» oratio divini more sigilli. Et postquam Dei 
regnum celebraverit sacerdos, dicitur festi tropa- 
rium, atque : cÁve Dei genitrix Virgo, gratia plera 
Maria,» voce clariore, quz est arebangeli salutatio 
jn divina Virgiuis conceptione. Igitur cum hoc sa- 
lutiferz dispensationis initiun die Dominica factum 
esse dicatur .sicut el resurrectio, propterea pra- 
sertim in vigiliis Dominicarum illud recitatur, et 
in festis sanctorum, tantummodo extra festivitates 
Domini, quoniam ipsa est sanctorum omnium 


B Regina, et sanctificatio per virgiualem ejus par- 


tum sanctis iapenitur. 


CATUT CCCXLII, 
De fractione panis. 


Tum igitur alia quoque fit cserenionía divinitus 
ab ipso Salvatore instituta. Ín quadam mensa 
quirque proponuntur panes, et in vasis cone 
gruis parum frumenti, vini et olei quae sacerdos 


nucensat orbiculatim in modum crucis, dium can- 


tatur : «Dei genitrix Virgo,» nequaquam ut sancta, 


sed ut jamjam sanctiflcanda, seu potius ut ipso 


crucis signo et suffitu sanctiflcata, unde minime 
inrensat inclinato. capite , erectus autem auffitum 
agi. Et Salvatorem imitans, cujus figaram gerit, 
ipsumque invocaus, panem un wm accipit. Et dia- 
cono dicente : «Dominum oremus, » vocem elevat 
sacerdos dicens : « Domine Jesu Christe Deus 
noster, qui benedixisti quinque panes et quinque 
millia satiasti, ipse benedic eliam panes istos, » et 
dum dicit, facit cum uno pane super quatuor alioa 
signum crucis, ostendena Christum boc fecisse, et 
in manus suas panes quinque similiter accipiens. 
Et posito pane, benedicit eos manu in formam 
crucis, testans quoniam Christus eos. henedicit, et 
pergit frumentum, vinum et oleam benedicendo. 
eaque signaudo, et ait : « Hoc multiplica in hoe 
sancto monasterio et in toto orbe 1uo, quoniam 


D ipse es qui aperis inanum tuam et. iinples omne 


animal benedictione, » sicut scriptum est. Ét ac- 
commodatam adjicit doxologiam: « quoniam tu cs 
qui benedicis et. vanctificas universa, » et panem 
vita: glorificat eum Patre et Spiritu. Et ita ab om- 
nibus dicitur gratiarum actio, qualis a Jeb dicta 
est : « Sit nomen Domini benedictum,» et : « Beuc- 
dicam Dominum , » qui psalmus est omnino con- 
sentaneus pro datis vitze necessariis a Davide dictu-. 
Signatis similiter universis, petitaque pro omnibu« 
Dei benedictione, quoniam ipsa est vere cibus et 
potus, esca autem nequaquam nos Deo gratos fa- 
cit, εἰ quoniam ipse est omnis boni largitor, sacer- 
dos quidein non absolvens recedit, facta eni 
lectione, matutinum dicitur officium. Panes vero 
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et vinum utpote sanctificata benedictione presen- Α £attv ὁ χορηγὸς παντὸς ἀγαθωῦ, 6 piv ἱερεὺς μὴ 


tibus dividuntur, qua cum fide sumentibus imper- 
tiunt charismata sanationesque el alia bona multa. 
Igitur ista quidem fiunt si vigilia fuerit ; verum si 
non fuerit, post inclinationem capitis neque flt 
processio, neque panum benedictio. Sed tantum 
psalluntur responsoria, et, «Nunc absolvis» dicitur, et 
precatio Trisagii, et absolutio. At nounulli istorum 
. studiosi, non facta vigilia ob infirmitatem forsan et 
paucitatem fratrum, processionem tamen faciunt 
in vesperis, deinde responsoria, et statim absolvitur. 
Panum autem benedictionem non faciunt, quouiam 
ista przsertim ob laborem vigiliz fuit instituta, ut 
fratres accepta Christi benedictione parvaque ob 
laborem refectione, orationem propter cominunio- 
nem tremendorum mysteriorum producant, et pra- 
cipue sacerdotes. Ecce vespertinum vos docuimus 


ἀπολύων ἄπεισι' τεθείσης γὰρ ἀναγνώσεως, συνα 

πτῶς λέγεται xal ὁ ὄρθρος. Οἱ ἄρτοι bk χαὶ ὁ οἴνο: 
ὥς ἡγιασμένοι τῇ εὐλογίᾳ μεταδίδονται τοῖς παροῦ- 
σιν, ἅπερ xo τοῖς λαµθάνουσι μετὰ πἰστεώς, µετα- 
δοτιχά εἰσι χαρισµάτων, ἰάσεών τε xat ἄλλων δώ. 
βων πολλῶν. Ταῦτα μὲν οὖν τελεῖται εἰ ἔστιν ἀγρυ- 
πνία εἰ οὐχ ἔστι δὲ, μετὰ τὴν χεφαλοχλισίαν οὔτε 
λιτὴ γίνεται, οὔτε εὐλόγησις τῶν ἄρτων. Τὰ ἀποστί- 
χου δὲ µόνον ψάλλεται, καὶ τὸ, « Nov ἀπολύεις, » 
λέγεται, xal dj τοῦ Τρισαγίου πρ,σευχὴ, xal ἁπύ- 
λυσις. Τισὶ δὲ πρὸς ταῦτα σπονδαίοις, xal μὴ Υινο- 
pivp; ἁἀγρυπνίας δι’ ἀσθένειαν ἴσως xal σπάνυ 
ἀδελφῶν, τὰ τῆς λιτῆς ἓν τῷ ἑσπερινῷ γίνεται * ela 
τὰ ἀποστίχου, καὶ εὐθὺς fj ἀπόλυσις. Την τῶν 5p- 
των δὲ εὐλόγησιν οὐ ποιοῦσιν * ὅτι αὕτη ἑξαιρέτως 
διὰ τὸν χόπον διετυπώθη τῆς ἀγρυπνίας, ἵνα xal 


officium; superest ut de completorio dicamus; de ῥεὐλογίας Χριστοῦ, xal μικρᾶς παραχλήσεως οἱ 
quo etiam breviter disseremus. ἁδελφοὶ διὰ τὸν χόπον τυχόνσες, ἔκτοτε mpogtuytv 
διὰ τὴν χοινωνίαν τῶν φρικτῶν μυστηρίων ἔχωσι, καὶ μάλιστα οἱ ἱερωμένοι. "IóoU xaX τὰ τοῦ ἑσπερινο) 
ὑμῖν ἀποδέδοται. Λείπεται περὶ τῶν ἀποδείπνων εἰπεῖν. Περὶ ὧν καὶ ἓν συνόψει ἐροῦμεν. 

Clericus. Adimple, sancte domine , in hoc quo- 


que mercedem tuam, ut tota nobis perficiatur do- 
eiring materiz, 


KAnpixóc. Πλήρωσον, ἅγιε Δέσποτα, χαὶ τὸν περὶ 
τούτου µισθόν σου, ἵνα xal τὰ τῆς διδασχαλίας ἡμῖν 
εἶη πάντα τετελεσµένα. 


CAPUT CCCXLIII. 


De ordine completorii officii quod post. cenam decan- 
tatur. 


KE9AA. TMI*. 
Περὶ τῆς ἁκο.ουθίας τῶν ἁἀποδείσπνωγ. 


Pontifex. In. maximis quidem monasteriis com- Αρχιερεύς. Τὰ ἀπόδειπνα ψάλλονται &v μὲν ταῖς 
pletorium, ut diximus, simul cum vesperis cantatur µεγίσταις μοναῖς, ὡς εἰρήχαμεν, ἅμα τῷ ἑσπερινφ,πρὸ᾽ 
ante januas templi, quemadmodum preces commu- C τῶν πυ)ῶν τοῦ ναοῦ, ὡς χοιναὶ δεᾗσεις * ἐν τοῖς χοι” 
nes. In cenobiis autem eta singulis monachis sacu- — vo6lotz δὲ καὶ ἓν ἑχάστῳ τῶν μοναχῶν, καὶ τῶν κο- 
laribusque sacerdotibus et laicis religiosis recitatur σμικῶν ἱερέων, xal τῶν εὐλαθῶν λαϊχῶν, μετὰ 
post coenam vespere sumptam; sed in sancta Qua- τὴν ἐν ἑσπέόρᾳ τροφήν * τῇ ἁγίᾳ δὲ Τεσσαραχο- 
dragesima et in magnis monasteriis et in omnibus στῇ, xa ἐν ταῖς µεγάλαις μοναῖς καὶ πᾶσιν, ἰδία 
locis peculiariter fit post. vespertinum olficium et μετὰ τὸν ἑσπερινὸν καὶ τὴν τροφὴν, ἅπαξ γινοµένην 
cuam que tune. semel sumitur. Igitur magnum τότε. Τὰ μὲν οὖν ἀπόδειπνα τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῖς 
quidem est, et vocatur sanct: Quadragesimz come μεγάλα χαὶ οὕτω καλούμενα 24,1 xal εἰς τρεῖς 9:2:- 
pletorium, ac in. tres partes. dividitur in figuram µροῦνται μοίρας, εἰς τύπον τῆς ἁγίας Τριάδος, καὶ τὴν 
sancte Triuitatis et prepitiationem nobis cowmpa- ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλέωσιν. Καὶ δηλοῦσι περὶ τούτου τὰ 
parandam. Quod wanifestaut Typic.; uec oportet Τυπικά’ xal οὗ χρὴ πλατύτερον λάγειν, ἐπείπερ 
fusius disserere, cum explicaverimus quie ad pre- καὶ τὰ περὶ τῶν εὐχῶν σχεδὺν ἁπασῶν ἡρμηνεύσα- 
ces fere universas pertinent. Psalmi precesque — psv. Καὶ οἱ ἐν τοῖς ἁποδείπνοις Ψαλμοὶ xaX αἱ εὖ- 
Completorii compunctione et confess.one refert: — qal χατανύξεως xal ἐξομολογήσεως, xal περὶ ἀφέ- 
sunt, ad veniam οἱ propitigtionem consequendam , Geo; xat αἰτήσεως ἱλασμοῦ, καὶ τὸ διελθεῖν τὴν 
idonea; precamur ut noctem iu pace, sine phau- — νύκτα &igrvuxog ἀφαντάστως , ἁμολύντως τε xal 
tasmate, absque pollutione et iu securitate iransi- ἀνενοχλήτως καὶ διαναστῆναι καλῶς kv τῷ χαιρῷ 
gamus; necnon uL pic surganius tempore nocturnz — 74 τοῦ µεσονυχτίου καὶ τοῦ ὄρθρου προσευχῆς ἑ) 
et matutinz orationis in. compunctioue et pletate. κατανύδει xal προθυµἰᾳ. Τὸ δὲ μικρὸν λεγόμενο, 
Parvum autem dictum quia brevius est, unoque διὰ τὸ συνοπτιχώτερον εἶναι, καὶ µίαν εἶναι ἀχο- 
constat ordine, nec in tres dividitur partes, quotidie λουθίαν, καὶ μὴ εἰς τρεῖς διαιρεῖσθαι, xa ἡμέραν 
dicitor, cujus psalmi eadem possunt et ex magno ῥἑἐστὶ λεγόµενον, xal οἱ φαλμοὶ τούτου τὰ αὑτὰ δυ- 
eliguntur hj quisunt maxime accommodi.Tres sunt νάµενοι, καὶ ol xatpuozatot τοῦ μεγάλου. Tos: 
propter Trinitatem, et additur sanctissimum fidei δὲ οὗτοι διὰ τὴν Τριάδα claí * καὶ τὸ ςῆς πίστεως 
Symbolum propter confessionem religionis; dici- ἁγιώτατον Σύμθολον διὰ τὴν ὀμολογίαν τῆς εὖσ:- 
turque : « Dignum est» propter incarnationem δείας' xal τὸ, « "AGv ἔστι, 0 διὰ τὴν τοῦ Λόγου 
Verbi et Dei genitricis intercessionem, Porro post σάρχωσιν, xat την τῆς θεοµήταρος µεσιτείαν. Μετὰ 
, Symbolum, prout a patribus nostris accepimus, eam — «6 Σύµδολον δὲ, ὡς παρὰ τῶν Πατέρων ἡμῶν ἑλά- 

angelosque et sanctos ad intercedendum pro nobis Ἅομεν, εἰς πρεαδείαν αὐτὴν, ὑπὲρ ἡμῶν καὶ «qua 
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ἀγγέλους καὶ τοὺς ἁγίους ἐπικαλούμεθα, ὡς xal iv A deprecamur, velut in majore completorio, quod est 


τοῖς µεγάλοις ἀποδείπνοις' ὅπερ χαὶ λίαν &vavxatóv 
ἐστι, τὸ τοὺς ἐγγίζοντας θεῷ μµεσίτας ἐπιχαλεῖ- 
σθαι χαὶ βοηθούς. Εἶτα dj προσευχἠ τοῦ Τρισαγίου 
ὡς καὶ ἀρχὴ xoi μέση τῶν ὕμνων xal τελείωσις 
oca" τὸ, 1 Κύριε, ἑλέησον, » τεσααράκοντα, διὰ 
τὴν ἀφιέρωτιν τῶν ὡρῶν ἡμῶν τῆς ζωῆς καὶ τῶν 
ἡμερῶν. Ἡ πρὸς τὴν θεοτόχον τὴν ἄσπιλον xai 
ἀμόλυντον κεχαριτωµμένη εὐχῆ, ὑπὲρ ἁπάντων al- 
ποῦσα, τῶν τε iv τῷ πλρὀντε, xal τῷ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν τέλει, xal τῶν ἐν τῷ µέλλοντι ἀγαθῶν ' καὶ 
πάλιν εὐθὺς χατὰ τὸ ἔθος ἡ ταύτης ἐπίχλησις, τῆς 
τ'µιωτέρας τῶν Χερονθὶμ, ἵνα τῇ τῶν πτερ’γων 
σκέπῃ ταύτης φρουρώμεθα. Καὶ ἡ παρὰ νοῦ ἱερέως 
κατ ἔθος εὐχῆ, τὸ οἰχτειβηθῆναι fpà; -αρὰ θεοῦ. 


Καὶ οὕτως ἑἐπάγεται ἡ τελευταία εὐχῆ, τὸ, « Καὶ B 


δὺς ἡμῖν, Δέσποτα, πρὸς ὕπνον ἀπιοῦσι., Μᾶλλον δὲ 
μετὰ τὸ, « Κύριε, ἑλέησον, » τὸ, « 'O ἐν παντὶ 
καιρῷ, ἡ τιµιωτέρα, καὶ ὁ θ2ὸς οἰχτειρήται ἡμᾶς. 


Ὕστερον δὲ ἡ εἰς τὴν θεοτόχον εὐχὴ, τὸ.ε΄Ασπιλε,ν 


χαὶ σὺν αὐτῇ τὸ, « Καὶ δὺς ἡμῖν, Δέσποτα, » ὃ xal 


σύνιθες xai τετυπωμµένον πᾶσίν ἐστι. 
ΚΕΦΑΛ. TMA. 


"Οτι χρὴ τὰ κοιῇ τετυπωµένα τηρεῖσθαι. 


Τιοὶ δὲ πρὸς τὴν προθυµίέαν xaX ἕτερά τινα ψφάλ- 
λεται πλὴν oóx ἓν τῷ κοινῷ, ἀλλ ἰδίᾳ' ὅτι xar! 
ἀνάγχην τὰ χοινῶς τετυπωµένα τηρεῖσθαι δεῖ διὰ 
τὴν τάξιν xal τὸ ἀθόρυδον, καὶ ἔτι τὸ ἁσχανδάλι- 
στον, "lólg δὲ χανόνι τινὶ πατρικῷ τὸν προθνυμούμε- 
voy ψάλλειν χεκτῆσθαι τὴν ἄδειαν χελλικῶς, 7) καὶ 
μετὰ μαθητῶν οἰχείων τινὰ ἰδίως, Ἡ xoà μετὰ 

νἀδελφῶν συμπροθυμουμένων τιν[. Καὶ τοῦτο μετὰ 
δοχιµασίας τῶν Πατέρων τε χαὶ βουλῆς' ὅτι σωτη- 
pla ὑπάρχει ἓν πολλῇ βουλῇ, χαθάπερ ἐμάθομεν. 
"Ότι δὲ χ}τανύξιως χάριν καὶ κανόνες ἓν ἀποδεί- 
Ἄνοις φάλλονται, οἴδατε, ὡς xaX ὁ μέγας xavov. Καὶ 
χαθ᾽ ἑσπέραν δέ τινες φάλλονσιν ἓν μοναῖς ἱεραῖς 
tie O«otóxou xavóvag, xat τὴν τῆς ἀχαθίστου àxo- 
λουθίαν, πλεῖστοι ἓν ἑχάστῃ ἑσπέρᾳ Παρασκευῆς - 
xai πᾶς ὁ προθυμούμενό; τε xaX χοπιῶν, xal utt- 
ζονα τὸν μισθὸν ἕξει, καὶ χατὰ τὸν χάπον αὐτοῦ. 
Ἁλλ) ἐχεῖνα μὲν τῇ προαιρέσει ἑχάστου καὶ πρυ- 
θυµίᾳ κεῖται ΄ ταῦτα δὲ τὰ ἓν τῷ φανερῷ τυπω- 
θέντα οὐ yph παραθαίνειν τινὰ δίχα πολλΏς ἀνάγ- 
χης καὶ ἀσθενείας. ᾽λλλὰ χαὶ τοῖς ἀσθενοῦσιν ἔστ'ν 
ἡ xatà νοῦν xpootuyh, f) xal πασῶν ἆναγχα οτάτη" 
xoi τοῖς ἐν. Ἱξριστάσει Ób xai ἀνάγνῃ χρήσιμο; 
μᾶλλον ἡ πρὸς 8cbvy χαταφυγἠ τε xal προσευχή; 
ὅτι, « Tíc ἡμᾶς πλὴν θεοῦ ῥύσεται Ex θλίφεως; » 
καὶ µαταία mica σωτηρία ἀνθρώπου. Καὶ, ε Ἐν 
τῷ cq «ortho pev δύναμιν. 9 Κα), εΚεχράξεται πρός 
µε, καὶ ἑπακούσομαι αὐτοῦ * » xat τά ὅμοιά φησιν, 
Εἱαὶ δὲ ,ἶ μετὰ τῶν τυπω,κένω, πλεῖστα xat xav' ἰδίαν 
9/59. "oo, καὶ τῇ φυχῇῃ μὲν ἀεὶ χεχόλληνται τῷ 
Θεῷ' τὸ σῶμα δὲ ἑγχρατείαις xal νηστείαις, ἀγρυ- 
πνίαις τε xal χαµευνίαις καὶ γυµνότησι, xal κα- 
χονχίαις ἅλλαις συντερίδουσι, χαὶ γονυχλισίαις πολ- 
λαις" ef καὶ μετὰ μαρτύρων ταχθήτονταε, καὶ fov 


valde necessarium, nempe appropinquantes Deo ad 


. deprecandum et auxiliandum advoeare. Deinceps 


oralio Trisagii tanquam initium meliumque et 
finis laudum, atque «Kyrie. eleison» quadragies ad 
horas diesque vita nostrae sanctificandum. Et iterum 
3d immaculatam et intemeratam 0εἱ genitricem 
gratia plena salutatio pro universis deprecatoria 
tam in presenti szcule degentibus quam nobis is 
fiue vitze constitutis ac bonis in futuro ssculo la- 
tantibus ; el rursus secundum consuetudinem 
ejusdem invocatio Cherubim magis predicandam, 
ut alarum suarum tegumento nos tueatur. Fit etiom 
de more sacerdotis oratio deprecantis ut Deus ini- 
sereaiur nostri. Et ita additur ultima oratio: « Da 
nobis, Domine, ad.dormiendum recedentibus, » 
Vel potius post «Kyrie eleison » dicitur : «Qui in 
pinni tempore... yirgo laude dignissima,.. et Deus, 
mjserere nostri.» Ac posterius oratio ad Deiparam 
ita incipiens; «O Immaculata », et cum ea : « Da 
nohis, Domine », qux est consueta oratio εἰ univere 
sjm justilula. 
CVPUT CCXLIV, 
Quod ορθτίεαἰ servare quie. communiter. designate 
suni. 

Q»idam vero, prz pietatis ardore, alia adhue 
£3unlant, non. tamen incowmmune, sed seorsum, 
qnonjam Qgecessarijo servanda sunt. quà comuunj- 
ler designata. sunt. ordinis gratia bongque dispg- 


6 Sitiouis, atque ut viletur scandalum. Seorsum vero 


ex regula a patribus accepta, vir ferveus facultatem 
liabet psallendi vel. solus, vel cum propriis discipu- 
lis, vel etiam cum fratribus: aque ferventibus, 
istudque fit plaudentibus εἰ consulentibus patri- 
bus, quoniam sa!us versalur in multo consilio, 
prout didicimus. Canones etiam  compunctionis 
gratia in completorio cantari nostis, sicut et canon 
magnus, Et vespere nonnulli cantant in sacris mo- 
nasteriis capones Dei Gepitricis, ordjnemque áxa- 
θίστον inulti psallunt in vesperis parasceves; om- 
nísque vir feivens οἱ ]:boraps majorem babeblt 
mercedem Jabori suo consenüentem. Sed jlla 
quidem cujuslibet electioni et religioni suyhjacen:; 
ista vero aperte instituta transgredi nQu oportet 


D nisi magn: causa necessitatis et infirmitatis, Sed et 


infirmis superest quae in mente (it oratio omnium 
quam maxime necessaria; virisque in necessitate et 
instautia constitutis perutile est ad Deum confu. 
gere eumque obsecrare, quoniam : « Quis nos, in- 
quit, prter Deum eruet a tribulatione?» et «Van3 
omnis sa]jus hominis,» et : «In Deo faciemus virtu- 
lem,» et : «Clamabit ad me, et ego exaudiam enm» 
ac similia. Sunt autem qni eum institutis multa seor- 
sim faci'nt, quorum anima quidem scmper cum leg 
conylutinata est, eorpus vero austeritgtibus, jeju- 
njis, vigiliis, humi eubationibus, nuditate, aliisqua 
afflictionibus counteritur, et multis. genufjexionibus 
qui cum martyribus collocabuntur, quos oporteg 
pro viribus et facultate imifari, ug nps quoque £upg 
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eis propter aliquem parvum laborem per miseri- A αὐτοὺς ὡς δυνατὸν καὶ Eyyuopouv ἐστιν ἐχμιμεῖσθαιν 


cordiam Dei collocemur. Nisi enim totum perlicere 
poterimus, sed super pauca et. parva in omnibus 
eos imitati fuerimus, aul nos ferventes ad totum 
coufortabit Deus ; nam ipsis quoque a Deo virtus, 
aut parvi operis propter in(irmitatem nostram mi- 
serebitur, donabitque ut cum eis collocemur. Talis 
enin. Dominus , qui utpote bonus, parvam causam 
a nobis exquirat, ipseque tolum adimplens nos 
faciat salvog, et cum servis suis ul optimus collo- 
cet. Typicum quidem Hierosolymitanum in his ab- 
solvinius. 


CAPUT CCCXLV. 


Principtum institutionum, preceptionumque et ordi- 
nis cantionum. 

Videamus antem expressius mysteria ceconomis 
Christi in eo qui jure dicitur. cantionum ordine re- 
presentata, qui a patribus nostris desuper datus 
es!, prout didicimas. Hunc omues Ecclesie catho- 
lic:e quae supt super terram cum melodia ab. initio 
peragebant, nihil absque cantu dicentes nisi solas 
sacerdotum preces et diaconorum pos:ulaliones, in 
primis vero maximae Constantinopolis, Antiochüxe et 
Thessalonice Ecclesi: ; nunc autem in hac tantum 
et in sola divina Sanctae Del Sapientize ede adhuc 
prrücitur. Porro ille sic se habet, ut etiam de illo 
demus mentionem. 


C οιν. 


CAPUT CCCXLVI. 
De vespertina cantione. 


Prius quidem in vesperis solebant ministri tem- 
plum incenso ante ordiuem implere in gloriam Dei 
eL in signum divinz Dei glorie, qua implevit olim 
tabernaculum, ei non. polerant Moyses Aaronque 
ingredi in tabernaculum priusquam assurgeret; 
similiter et in templo Salomonis, quo gloria im- 
pleto, non poterant sacerdotes stare et ministrare 
in conspectu Do:nini, antequam nubes ilia evane- 
scerel ; et pariter in matutino officio prius fumo ex 
thure surgente templum implebaut. 


CAPUT CCCXLII. 
Quid suffitus qui tacite fieri aolet ante. wespertinum 
et matutinum officium. 

Nunc autem illud non fit, nisi quod in missa 
tantum diaconus aut sacerdos. post offertorium in 
figuram illius gloriz incensat altare in silentio, vel 
totum templum.Quod fit etiam in monasteriis ante 
solemnes vesperas, sacerdote divinam gloriam et 
gratiam ab angelo datam significante, ei. quoniam 
plena est gloria domus Domini. Jtaque in. vesper- 
tipa cantione stans sacerdos ante sacram mensam 
velut in ccelo ante thronum Dei, benedicit eum qui 
est in Trinitate Deum, nequaquam dicendo : « Be- 
Bedictus Deus, » hoc enim est insolitum in ordine 


D µατος. 


ὡς ἂν καὶ αὑτοῖς διὰ μικροῦ τινος πόνου ἑλέῳ θεοῦ 
xai ἡμεῖς συνταχθείηµεν. El γὰρ μη τὸ πᾶν ἑξι- 
σχύσομµεν ἑκτελέσαι, ἓν ὀλίγῳ δὲ χαὶ βραχυτάτφ 
ἀπὸ πάντων ἐχμιμησόμεθα, ἢ xaX εἰς τὸ πᾶν ἐδι- 
αχύσει προθυμουµένους ὁ θεὺς ὡς χἀχείνους * xoi 
τούτοις γὰρ ἡ ἰαχὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἢ τῷ μικρφ 


Epi διὰ τὴν ἀσθένειαν οἰχτειρήσει' xal τὸ σὺν 


ἐχείνοις ταχβῖναι χαρίσεται. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπό- 
της" ἀφορμήν τινα µόνον ζητεῖ trap! ἡμῶν, ἀγαθὸς 
Qv, καὶ αὐτὸς τὸ πᾶν ἐκπληρὼν, ἡμᾶς σώζει, χαὶ 
«olg αὐτοῦ συντάττει δούλοις ὡς ὑπεράγαθος. Καὶ 
τὰ μὲν τοῦ Ἱεροσολυμητιχοῦ τυπικοῦ ἓν τούτοις. 
ΚΕΦΑΛ. TME. 
᾽Αρχὴ τῶν ὑποτυπώσεών «e καὶ διατάξεων, καὶ 
τῆς ἀσματικῆς Aerouérnc ἀκο.λουθίας. 
Ἴδωμεν δὲ ἑμφαντιχώτερον τὰ τῆς οἰχονομίας 
Χριστοῦ τυπούµενα μᾶλλον καὶ ἓν τῇ ἀσματικῇ χα- 
λῶς λεγομένῃ ἀκολουθίχ , ἥτις παρὰ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἄνωθεν δέδοται, χαθάπερ εἰρήκαμεν. Καὶ al 
καθολικαὶ δὲ ἐχχλησίαι πᾶσαι ἀνὰ τὴν οἶχουμένην 
ἀπαρχῆς ταύτην ἑτέλουν μελῳδιχῶς, μηδὲν χωρὶς 
λέγουδαι μέλους, εἰ μὴ τὰς τῶν ἱερέων µόνον εὖ- 
χὰς, καὶ τὰς τῶν διακόνων αἰτήσεις ἑξαιρέτω; δὲ 
αἱ µέγισται Ἐκκλησίαι, τῆς Κωνσταντίνου xol 
Αντιοχείας ποτὲ, xal θεσσαλονίκης * elc ἣν ἄρτι 
xai µόνον iv µόνῳ τῷ τῆς τ.ῦ θεοῦ ᾽Αγίας Σοφίας 
θείῳ ναῷ ἑνεργεῖσθαι ὑπολέλειπται. Ἔχει δὲ οὗ» 
φως, ἵνα καὶ τὴν περὶ τούτων δῶμεν ὑπόμνη» 


- 


ΚΕΦΑΛ. TMQG*. 
Περὶ τοῦ ἁσματικοῦ ἑσπεριοῦ. 

Ev μὲν τῷ ἑσπερινῷ, πρότερον μὲν ἣν ἔθος 
θυμιάµατος πρὸ τῆς ἀχολουθίας πληροῦν τὸν ναὺν 
τοὺς ὑπηρέτας, εἰς δόξαν Θεοῦ , xal τύπον τῆς τοῦ 
θεοῦ θείας δόξης, ficto ἑπλήρωσέ ποτε τὴν expl, 
xai οὐκ ἡδύνατο Μωῦσῆς τε xal ᾿ΔΑαρὼν εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν σχηνὴν, ἕως οὗ ἐπήρθη' ὁμοίως χαὶ bv τῷ 
τοῦ Σολομῶντος ναῷ, ὅτε πληρωθέντος τῆς δόξης 
αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, οὐχ ἡδύναντο ol ἱερεῖς στηναι xal 
λειτουργεῖν ἑνώπιον Κυρίου, ἕως οὗ ἐγένετο ἆφα” 
vhe fj νιφέλη ἐχείνη. Kal ἐν τῷ ὄρθρῳ δὲ ὁμοίως 
ἐπλήρουν πρότερον τὸν ναὺν χαπνοῦ ix τοῦ θυµιά- 


ΚΕΦΑΛ. TMZ'. 
Ti εὸ θυμίαμα ἐν σιγῇ πρὸ coU. ἑσπεριοῦ καὶ 
tov ὄρθρον. 

Νῦὸν δὲ τοῦτο οὗ Υίνεται, εἰ μὴ χατὰ τὴν λειτουρ- 
lav xài µόνον ὁ διάκονος fj ὁ ἱερεὺς, μετὰ chy 
προακομιδὴν εἰς τύπον ἑχείνης τῆς δόξης, θυμιφ 
t6 θυσιαστήριον Ev σιγῇ, ἡ xal εὺν ναὺν ἅπαντα. 
Τοῦτο δὲ γίνεται xai àv µοναστηρίοις πρὸ τοῦ µε” 
άλου ἑσπερινοῦ, τὴν θείαν δόξαν καὶ χάριν δὲ 
ἀγγέλου χορηγουµένην τοῦ ἱερέως enpalvovto:* xal 
ὅτι πλήρης δόξης ὁ olxo; Κυρίου. Ἐν τῷ ἁσματιί 
ἑσπερινῷ τοίνυν στὰς ὁ ἱερεὺς πρὺ τῆς ἁγίας τρα” 
πέζης ὡς ἓν οὐρανῷ πρὸ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ εὔλο- 
γεῖ τὸν ἐν Τριάδι θεὸν, οὗ λέγων, « Εὐλογητὺς ὃ 
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θεός" » οὗ γὰρ ἔθος τοῦτο ἓν τῇ τάξει τοῦ ἄσμα- À cantionum, quoniam ad vetus Testamentum »olum- 


τος’ ὅτι: τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς τοῦτο µόνης, Αλλ) 
ὥσπερ kv τῇ ἱερᾷ λειτουργίᾳ, e Εὐλογημένη fj βα- 
σι)λεία τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ὙΥοῦ xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πάντοτε’ » τὸ ἐνιαῖον τῆς βασιλείας xai 
φύσεως, xal τὸ τριαδικὸν θεολογῶν τοῦ Θεοῦ, ὃ τῆς 
χἀάριτός ἐστι χήρυγµα, fj ἑπίγνωσις χαὶ ὁμολογία 
Φ)ἡ 3 τοῦ µόνου ἐν Τριάδι θεοῦ. Καὶ εὐθὺς τὰ εἴρη- 
νικὰ, τὴν εἰρήνην πρῶτον ἀπὸ τοῦ Κυρίου διδοὺς, 
καὶ διδάσκων πάντας οἰτεῖσθαι ὁ ἱερεύς. Ἱστέον 
οὖν, ὅτι ἡ τῆς λειτουργίὰς ἀχολουθία μόνη ὑπολέ- 
λειπται κατὰ τὴν ἀρχαίαν γίνεσθαι τάξιν * διὸ xal 
οὕτως εὐλογεῖ τὸν θεὸν ὁ ἱἐρεὺς, xal οὕτως εὐθὺς 
τὰ εἰρηνικὰ λέγει, xal τὰ τρία ἀντίφωνα εἰς τύπον 
τῆς Τριάδος ἄδυνται, ἅπερ τῆς ἀρχαίας τοῦ ἄσμα- 
τος ἀχολουθίας εἶσί. Καὶ ph εἰδότες τοῦτό τινες 
ἐν τῷ ἀαματικῷ ἑσπερινῷ λεγομένων τῶν τριῶν 


ἀντιφώνων, ὕστερον δὲ xaX τοῦ Τρισαχίου, ὡς λει-. 


τουργίαν τοῦτο χατονοµάζουσι. Καὶ μᾶλλον οἱ ἐσχῆ- 
Νότες ἀρχῆθεν ταύτην 6h τὴν ἀχολουθίαν οἱ Κων- 
σταντινουπολῖται τοῦτη ἄρτι θαυμάξουσι, μὴ εἰδύ- 
τες ὡς ταῦτα διωγμῷ Λατίνων τὰ κάλλιστα κατ. 
λιπον ἔθη - ὡς χαὶ ἓν ταῖς νηστείαις τὸν τῆς τρ'τοέ- 
χτης ἱερὰν χαὶ ἀρχαίαν ὑπηρεσίαν τε χαὶ διάταξιν 
xai την τῆς λεγοµένης παννυχίδος * χατὰ πᾶσαν 
ἑσπέραν Ὑγινοµένην ποτὲ, xai μάλιστα xarà τὴν 
ἁγίαν μεγάλην Τεσσαρακοστὴν, xai &v τῇ πρώτῃ 
ταύτης, xa τῇ µεγάλῃ ἑδδομάδι, ὧν xal εὐχαί εἰσιν 
ἀναγχαῖαι αἱ κατὰ τὴν παννυχίδα ἐπιγραφόμεναι 


modo pertinet. Sed quemadmodum in tnissa : « Be- 
nedictum regnum Patris et Filii et Spiritus sancti. 
&einper », unitatem imperii et nature Deique trini- 
tatem. przdicans, quod est gratie praedicatio et 
agnitio necnon confessio solius in Trinitate Dei. Et 
statim pacifica verba, pacem enim a Domino pri- 
mum dat sacerdos et omnes ad oraudum ínvitat. 
lgitur scire oportet, quoniam solus ordo misse 
superest secundum antiquam institutionem servan- 
dus. Quamobrem ita benedicit sacerdos, et ita pro- 
tinus pacem dicit, tiresque antiphone in typum 
Trinltatis eantantur, qua» ad antiquum cantionis 
ordinem pertinent. Quod nescientes quidam in 
vespertina cantione dictarum trium antip'onarum 
et deinde Trisagii, missae nomine hoc appellant. 
Et presertim qul 3 principio istum habuerunt ordi- 
nem Constantinopolitani istud modo mirantur ígno- 
rantes se puleherrimos hos ritus persecutione La- 
tinorum amisisse, sicut et in jejuniis sacrum anti- 
quumque (tertia et ρεχί hore ministerium ac 
institutum atque praeceptionem Παννυχὶς dictam, 
quia per totam noctem durabat, quz quondam sin- 
gulis vesperis flebat, in primis per magnam Qua- 
dragesimam, et in prima magnaque hujus hebdo- 
madé, ex quibus preces sunt necessari», qus tota 
nocte dicebantur, neenon preces inter tertiam sex- 
tamque horam secundum aniüquam traditionem, 
qua cantio horas reprasentat, εἰ ideo hoc nomine 


xai al τῆς τριτοέκτης χατὰ παράδοσιν ἀρχαίαν, C vocatur; insuper preces sancte misse de quibus 


4010 τῶν ὡρῶν ἐχούσης, xal τοῦτο χαλουμένης ἐκ 
τοῦ ὀνόματος, xal τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, περὶ ὧν 
xaX ἐροῦμεν ὣς kv βραχεῖ μετ’ ὀλίχον. Nov δὲ περὶ 
τοῦ ἑσπερινοῦ λέγομεν, ὡς τοῦ ἑερέως εὐλογήσαντος, 
χαὶ τὰ εἰρηνιχὰ εἱρηχότος πάντα, καὶ τὸ, « Άντι- 
λαδοῦ, αῶσον, ἑλέησον, » οἱ φάλται εὐθὺς, « xal 
Ἐπάχουσόν µου, δόξα σοι, ὁ θεὺς. » ἄδουσι. Καὶ 
ἀναγχαῖον τὸ µελφδούμενον, ἰχεσίαν ἅμα καὶ δοξο- 
λογίαν περιέχον θτοῦ * χαὶ τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ,. 
« Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὕς σου, xal ἐἑπάχουσόν pou * » 
τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ἀγγέλων, « Δόξα ἐν ὑψίατοις θεῷ 
καὶ, » Πλίρης ὁ οὑὐρανὸς καὶ f) y, τῆς δόξης αὐτοῦ * 
καὶ, « Εὐλογημένη ἡ δόξα Κυρίου. » Εἶτά φησιν ὁ 
ἱερεὺς, « Τῆς Παναγίας ἀχράντου 2 xat ἐἑκφώνως 
ἀνυμνεῖ τὸν ἐν Τριάδι θεὸν, « "Oct πρέπει σοι, 
λέγων, πᾶσα δόξα, ctp xal  προσχύνησις. » Καὶ 
οὕτω πᾶς ὁ Ψαλμὸς λέγεται μετὰ τοῦ, « Δόξα σοι, 
ὃ θεός. » Τὸ Ἐπάκουαόν pou οὖν, τοῦ ἑπαγομένου 
Φαλμοῦ τευγχάνον, ὡς εἴρηται, Τοῦτο ἔθος καὶ ἓν 
τοῖς ἄλλαις ἀχολουθίαις ἐστὶν ἐν τῷ ἄσματι ' προλέ- 
Ύουσι γάρ τι στίχου µέρος ἀεὶ τοῦ ἐπιφερομένου 
φαλμοῦ, f$ μετὰ τοῦ Αλληλούϊα, f| τοῦ, « Δόξα σοι, 


ὁ θεὸς, » fj τινος ὑποψάλματος προοιμιαζόµενοι” 


ὑὀπόφαλμα δὲ λέγεται διὰ τὸ μετὰ τοῦ Ψαλμοῦ 
χατὰ στίχον ὤλεσθαι. Καὶ πρῶτον μὲν «by. στίχον, 
ἔπειτα δὲ τοῦτο λέγεσθαι  οἵον, « Κλῖνον, Κύριε, 
τὸ οὓς cou, xal ἁπάκουσόν µηυ. Λόξα σοι, 6 θεός; » 
καὶ àv τοῖς λοιποῖς ὁμοίως, "Ev τοῖς ἑσπερινοῖς οὖν 
ἅπασι τὸ, « Κλίνον, Κύριε, τὸ 00; σου, » ψάλλεται, 


vel breviter mox disseremus. Nune vero de vesperis 
dicimus. Postquam ergo benedíxerit sacerdos et 
pacem di xerit, neenon : «Suscipe salva, twiscrere,» 
cantores illico psallunt : « Et exaudi me, gloria 
tibl, Deus » quod melos est necessarinm, depreca- 
tionem simulque glorificationem Dei continens. 
Cantant etiam. illud e psalmo : «Inclina, Domine, 


aurem tuam, et'exaudi me, » angelicumque canti- 


cum : eGloria in altissimis Deo,» et, «Pleni sunt coeli 
et terra gloria ejus,» et ; «Benedicta gloria Domini.» 
Deinceps sacerdos ait : « Sanctissimae οἱ immacu- 
late », altaque voco Deum in Trinitate celebrat 
dicens : « Quoniam te decet omnis gloria, honor et 
adoratio. » Et Ha totus dicitur psalmus cum his vo- 


D cibus : «Gloria tibi, Deus,» et ;: «Me igilur exaudi,» 


qus» in psalmo dum continuatur interponuntur, 
sicut dictum est. Hiec est enim. in. cantione etiam 
in aliis ordinibus consuetudo : prius partem versus 
dicunt, et singulis psalmi continuati veraibus pralu- 
dunt dicentes Alleluia,|vel * «Gloria tibi, Deus.» vel 
alium intercalarem versiculum, qui hec vocatur no- 
mine quia cum psaluio inter versus cantatur, Pri- 
mus quidem. dicitur versus, οἱ deinde ille versicu- 
lus, exempli gratia : « Inclina, Domine, aurem tuam 
et exaudi me ; Gloria tibi Deus», et siwiliter in 
oemteris. lgitur in vespertina cantione tota eanta- 
tur : «laclina, Domine, aurem tuam », quoniam sol 
justitis inclinavit ecelos e& descendit licet oceaaum 
nesciens, tunc vero sensibilis inclinans sol occidit; 
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llic tamen οἱ inclinando et occidendo et oriepdo. A ὅτι χαὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης "Ηλιος ἔχλινεν οὐρανοὺς 


tolem illum occasus nescium annuntiat qui per 
tarnem nobis apparuit; videlicet ostendit ipsum 
quoque Denm Dei Verbum descendisse a ccelo in 
lerram, fulsisse nobis diem prioris ejus adventus, et 
usque ad inferos sub terram eumdem descendisse, 
rursusque surrexisse et ascendisse, οἱ iterum de 
c«elo ortum modo visum esse, diem absque vespere 
fecisse e& mundum iluminasse universum. [deo 
totas. iste psalmus per versus dicitur ex utroque 
cuoro, et illud : «Gloria tibi, Deus,» in singulis ver- 
Sibus. Antiquum esse hunc ordinis ritum ος pre- 
tibus patet ; ea ehim quie lampadum dicitur precum 
prima in semetipsa continet totius psalmi senteu- 
Liam, verbaque ex eo babel ; « Domine miserator et 
müsericors », ceterasque antiphonas eamdem ac 
psaluii sententiam et verba ex ipsis habere inve- 
nies, quod recte etiam demonstrat vespertini ingres- 
$us oratie sic incipiens ; «Vespere et mane et meri- 
die.» Quotiiam ad hunc psalmum.versumque illum : 
( Domine, clamavi» fitingressus,dietaque oratio verba 
εἰ sententias e psalmo cantato continet, ita ut omnia 
per sacerdotem Deo offerantur ; verbi gratia: eDirige 
erationemnostram sicut incensum in conspectu tuo,» 
(L5 «Non declines cor nostrum in verba malitiz,» et; 
t Quoniam ad te Domine, Domine oculi nostri », quia 
sd. lune versum sacerdos invitatus in ingressu 
ascendit ; lioc autem, me judice, monstrat. depre- 
cationem prophetarum eorumque prophetiam de 
venture et incarnando Domino, atque per passionem 
εἰ resurrectionem nos ab inferno ac corruptione 
salvaturo. ldeo cantorum primus sacerdotein invi- 
(3t, sicul. et. David : Domine, inclina caelos. et 
descende,» et, «Emitte fortitudinem tuam et veni ad 
&alvandum nos ;» et velut ez inferno clamat : «Ad te, 
Domine, oculi mei; in te speravi, ne perdas animam 
jueam.» Ideo et sacerdos ad liunc versum ascendit 
Caristi ad noset usque ad. infernum descensum 
manifestans, ejusque resurrectionem, per quam 
nb inferis liberati sumus, et iterum in colum 
ejus ascensum, — Vesperis quidem nuper dice- 
Later psalterium, sicut et nuuc in officio ma- 
tino ; quod  jmitata — monssteria dimidium 
psaMerii vesperis, οἱ in officio matutino sine 
intermissione duo dicunt. Nunc autem in can- 
tione vespertina propter iufirinitatem εἰ negli- 
gentiam. που dicitur. antiphona psalteril , — nisi 
i 1sancta tantum Quadragesima etin vesperis cujus- 
] bet Sabbati in sola saucta. Sapientia, ubi, propter 
conquestus quorumdam ignaroruim, solum psalmum 
v Deatus vir» cum melodia et cantu dicere precepi- 
1119, in sancia autem rursus dicuntur secundum 
consueludinem sex antiphone et unum tlautumn- 
modo psalmi dimidium. Psalmus vero : elnclina, 
Domine, aurem tuam,» deprecationem comprehen- 
dit Deique glorificationem, passuuque pro nobis 
celebrat Dominum Jesum Christum quem misera- 
torem dicit et niulte misericordic atque veraceimn, 
eratque ut delur nobis signum in bonum, ciucuni 


D 


xai χατέδη ἄδντος µένων, xai ὁ αἰσθητὸς χλίνων 
δύνει fioc. Πλην xal αὐτὸς χλίνων xai δύνων xal 
ἀνατέλλων, τὸν ἀνέσπερον ἐχεῖνον Ίλιον καταγγέλλει, 
διὰ σαρχὸς ἐπιφανέντα ἡμῖν : olov τὸ χατελθεῖ, 
αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Θεὸν Λόγον ἐχ τῶν οὐρανῶν ἐπὶ 
γῆς, xal λάμψαι ἡμῖν τὴν ἡμέραν τῆς πρώτης αὑτοῦ 
παρουσίας, xai μέχρις hou ὑπὸ γῆν χαταθῆναε, 
xal αὖθις ἀναστῆναι xai ἀνελθεῖν, xal πάλιν ἐξ 
οὐρανοῦ φανῆναι τότε καὶ ἀνατεῖλαι, χαὶ τὴν ἀνέ- 
σπερον ἡμέραν τελέσαι, χαὶ τὸν χόαµον χαταυγάσσαι 
πάντα σηµαίνει. Ad xal πᾶς ὁ φαλμὸς οὗτος, tb, 
ε Κλῖνον, Κύριε, » κατὰ στίχον λέγεται ἐξ ἑκατέρου 
χοροῦ, xal τὸ, « βόξα σοι, ὁ θεὸς, » iv ἑχάστῳ 
στίχῳ. Ότι δὶ ἀρχαῖον τοῦτη τῆς ἀχολουθίας 9b 
ἔθος, καὶ ἀπὸ τῶν εὐχῶν δῆλον. Ἡ τῶν λυχνικῶν 
γὰρ λεγομένων εὐχῶν πρώτη ἐν ἑαυτῇ περιέχει τὴν 
τοῦ Ἡα) μοῦ παντὺὸς ἔννοιαν, καὶ ῥήματα ἓξ αὐτοῦ” 
€ Κύριε οἰχτίρμων xal ἑλεήμων * » xal τὰς λοιπὰς 
ὃξ ὁμοίως πρὸς τοὺς φαλμοὺς τῶν ἀντιφώνων xat 
τὰς ἑννοίας ἐχούσας καὶ ῥήματα εὑρήσεις ἐξ αὐτῶν 
ὡς xal ἡ τῆς εἰσόδου τοῦ ἑσπερινοῦ σαφῶς δείχνυσιν, 
ἧς ἀρχὴ τὸ, Ἑσπέρας καὶ πρωῖ καὶ µεσημθρἰας.»ν 
Ἐπεὶ γὰρ εἰς τὸ, « Κύριε, ἐχέχραξα, » xa τοὺς 
αὐτοῦ οτίχους ἡ εἴσοδος γίνεται, καὶ ἡ εὐχὴ λέγεται, 
καὶ ῥήματα φαλμικὰ ix τῶν ἀδομένων xal ἑννοίας 
περιέχει, ὡς ἂν ἀναφέρωνται πάντα {μι διὰ τοῦ 
ἱερέως πρὸς τὸν Θεόν. olov, « Κατεύθυνον τὴν 
προσξνχἣν ἡμῶν Gc θυµίαµα ἑνώπιόν σου’ » xal, 
c Mr; ἐχκλίνης τὰς καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους πονη- 
ρίας, » xa, « Ότι πρὸς σὲ, Κύριε Kop, ol 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. » Ἐπεὶ καὶ εἰς τοντον τὸν στίχον 
ὁ ἱερεὺς χαλούμµενος ἐν τῇ εἰσόδῳ ἀνέρχεται. Τοῦτο 
ὃΣ δηλοξ, o pai, την διὰ τῶν πραφητῶν ἰχεσίαν ἅμα 
καὶ προφητείαν, περὶ τοῦ παραγενέσθαι xal ἑναν- 
θρωπῖσαι τὸν Κύριον, χαὶ διὰ τοῦ πάθους xal τῆς 
ἐγέρσεως σῶσαι τοῦ ἆδου ἡμᾶς xol τῆς φθορᾶς. 
At) καὶ ὁ τῶν φαλμφδῶν πρῶτος τὸν ἱερέα χαλεῖ - 
ὡς xai ὁ Δαθὶδ, « Κύριε, xAlvov οὐρανοὺς xal χατά- 
6ηθε" » χαὶ, ε Ἐδαπόστειλον ttv δυναστείαν σου, 
xai ἑλθὲξ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. » Καὶ à; ἐκ τοῦ δου 
Bed, « "ὐτι πρὸς oà, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί pov. "Ext 
σοὶ ἤλπισα. Mh ἀντανέλῃς τὴν ψυχίέν µου. Ato καὶ 
ὁ ἱερεὺς τότε ἐν τῷ στίχῳ τούτῳ ἀνέρχεται, τὸν 
χατάθασιν εἰς ἡμᾶς Χριστοῦ ἄχρι xai τοῦ ᾷδου 
ὁηλῶν, xal τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, δι T; τοῦ ἆδου 
ἑῤῥύσθημεν, καὶ πάλιν εἰς οὐρανυὺς ἀνάθδασιν. 
Καθ) ἑσπέραν μὲν οὖν καὶ πρώην ἐλέγετο «b Ἡαλ- 
τέριον, ὡς xal ἐν τῷ ὄρθρῳ vuv. "O δὴ xal αἱ μοναὶ 
ἐχμιμούμεναι, χάθισµα Ὑαλτῆρος ἑσπέρας, xai ἐν 
τῷ ὄρθρῳ δύο διηνεχῶς λέχουσι, Νῦν 65 ἐν τῷ 
ἀσματικῷ ἑσπερινῷ δι ἀσθένειαν xol ἀμέλειαν 
ἀντίφωνα ΨαλτΏρος o9 λέγεται, εἰ μὴ àv τῇ ἁγίᾳ 
καὶ µόνον Τεσσχρακοστῇ, xal παντὶ Ῥαθδάτῳ ἑαπέ- 
pas ἐν µόνῃ τῇ ᾿Αγίᾷ Zogía* ὅπαν xai διὰ τὸ ΥοΥ- ^ 
γύξειν τινὰς ῥᾳθυμοῦντας, µόνον τὸ, « Μακάριος 
&vhp, τὸν ἕνα ψαλμὸν μετὰ µέλους χατά τὸν ἦχον 
λέγειν διετυπώσαµεν. Ἐν δὲ τῇ ἁγίᾳ Τεσααρακοστῇ 
πάλιν λέγεςθαι χατὰ 5b ἔθος τὰ ἓς ἀντίφωνα, 3) τὸ 
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ἓν χάθισµα µόνον. Τὸ δὲ, « Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὓς À scilicet, cui vespertino tempore affixus carne mor- 


σου, » Ó aA pe, xai Dxsalav περιέχει xal δοξολογίαν 
πρὸς θεόν. Καὶ τὸν παθόντα ὑπὲρ ἡμῶν ἀνυμνεῖ 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ οἰκτίρμονά φησι xal 
πολνέλεον xal ἀληθινόν. Καὶ δοῦναι ἡμῖν σημεῖον 
εἰς ἀγαθὸν ἐξαιτεῖται, τὸν σταυρὸν δηλονότι, ᾧ πρὸς 
ἑσπέραν προσηλωµένος σαρχὶ ὁ Σωτὴρ τέθνηκε xal 
Χράτος δοθῆναι ἡμῖν ζητεῖ» xal σωθῆναι ἡμᾶς. 
Ἠΐτα, « Δόξα, » µέλπουσι, xal ὁ χορὸς ἄλλος, 1 Καὶ 
v9v μετὰ τοῦ, Δόξα σοι, ὁ θεός.»Καὶ πᾶλιν ὁ ἱερεὺς 
μιχρὰν συναπτᾶν, « Ἔτι xai ἔτι, » καὶ τὸ, « Άντι- 
λαδοῦ * » xal ὁ ψάλτης ues! ᾠδῖς, « Την οἰκουμένην, 
λληλούῖα, » Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν 
ἐεὸν, « "Av ιλαθοῦ, σῶσον, ἑλέησον xal διαφύλαξον 
ἡμᾶς 6 θεὺς τῇ of χάριτι, » ἐπάγει ὁ φάλτης, 
« "Ότι τὴν οἰχουμένην, ὁ Θεὸς, ἀντιλαδοῦ, σῶτον, 
ἐλέησον xai διαφύλ ξον τῇ ἐπιδημίᾳ σου. » "OU 
δηλοῖ τὸ ᾽Αλληλούῖα. Ἐπιδημία γὰρ θε;ῦ, xaY ἔλευο 
σες χαὶ ἑμφάνεια θεοῦ ἑρμηνεύεται τὸ Αλληλούϊα, 
xai τῆς οἰκονομίας τοῦτό ἐστιν ἑξαίρετος αἴνοςο 
Διὸ καὶ συνεχῶς τοῦτο παρ ἡμῶν φόλλεται, xal 
πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου λέγεται, ὡς τὴν mapouclav 
Χριστοῦ δηλοῦν τὸ Αλληλούῖα- « Ἔρχεται γὰρ, 
φησαὶν, ὁ Βεός' ὃς xoi ἦλθε, xai ἐξ οὐρανῶν πάλιν 
ἑλεύσεται.» Καὶ ὁ ἱερεὺς, εΤῆς Παναγίας ἀχράντου, » 
ε,πὼν, xal παραδοὺς πάντας τῷ θεῷ διὰ πάντων 
τῶν ἁγίων, ἐκφωνεῖ, ε Ὅτι σὺν τὸ χράτος,» δοξολογῶν 
τὸν ἐν Τριάδι µόνον θεόν. Καὶ εὐθὺς ὁ ψάλλων τὸ 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἄδει προχείµενον. "O xal τελευ- 


ταῖον ἀντίφωνον λέγεται διὰ τὰ ἕτερα ἀντίφωνα,ῇ 


εγόµενα μὲν πρώην, ἀφεθέντα δὲ vov. Ti Σᾳ6- 
6άτῳ οὖν ἑσπέρας, « ᾿Αναστήτω ὁ Gebc, » λέγεται 
στίχος εἷς, xal δόξα xal νῦν, » xal ουναπτῶς τῷ, 
ε Κύριε, ἐκέχραξα, » μετὰ τοῦ ὑπογάλμου, « Τὴν 
ζωηφόρον σου ἔγερσιν, Κύριε, δοξἀἁτοµεν * ὃ λέγεται 
τῇ μιᾷ Κυριαχῇῦ. Τῇ δὲ ἑτέρᾳ, « Thv σωτήριόν σου 
ἔγερσιν, Κύριε, δοξάζοµεν, » xal τῶν ἑξης οὕτω 
λεγομένων «στίχων, ὁ ἱερεὺς ποιεῖται τὴν εἴσοδον, ἢ 
x3i πλείονες σὺν αὐτῷ χαὶ διάχονοι, καθάπερ ἕἔθος 
ἑατὶ, φώτων προηγουμένων, xal θυμιατοῦ ὄντος 
μετὰ θυµιαµάτων, εἰς τύπον τῆς ἄνωθεν τάξεως, 
καὶ µετόδοσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τῆς τοῦ θεοῦ 
χάριτος, xal εἰς τὸ ἀναβθεῖναι τὴν προσευχὴν ἡμῶν 
ἄνω ὡς εὔοσμον xal ἁγνὸν θυμίαμα, χαθὰ χαὶ ὁ 
ἀδόμενος λέγει da) pe, χαὶ fj εὐχὴ, «χλινόντων τῶν 
ἱερέων λεγομένη, τὸ, « “Ἑαπέρας xal πρωῖ xai 
µεσηµθρίας, » ὥς εἴρηται, ἁρμοδίως πρὸς τὰ 
Ψαλλόμενα ἔχουσα. « Κατεύθυνον Υὰρ, φησὶ, τὴν 
προσευχὴν 45 ἡμῶν, ὡς θυµίαµα ἑνώπιόν σου, » 
xat, « Mh ἐχχλίνῃς τὰς χαρδίας ἡμῶν, χαὶ ῥύται ἡμᾶς 
ἐχ πάντων τῶν θηρευόντων τὰς ψυχάς, » χαὶ ὅτι 
« Πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, » xai, 
« Mi καταισχύνῃς ἡμᾶς, ὁ Gab; ἡμῶν. » Καὶ ἃ 
ἐχφώνησις. ᾿Ανισταμένων δὲ τῶν ἱερέων, σφραγὶς 
γίγεται σταυρική. Καὶ, ε Εὐλογημένη, φησὶν, fj 
εἴσοδος τῶν ἁγίων σου, Κύριε, » xal τὸ, « Σοφίᾳ 
6200f, » λέγεται μετὰ στανριχοῦ σημείου διὰ τοῦ 
θυµιατηρίου. "A πάντα δηλοῦσι την ἐπ᾿ ἑσχάτων 
αἰώγων xal πρὸς δυσμὰς τοῦ βίου τούτου χατάδατιν 


tuus est Salvator,et precatur ut det nobis fortitudi- 
nem, salvosque nos faciat. Deinde modulantur «Glo. 
ria.» aliusque ehorus cantat : «Et nunc,» eum bac 
Jaude: «Gloria tibi, Deus.» EL iterum sacerdos parvam 
dicit Conjunctam (orationem): «Et nune quoque,» et * 
«Suscipe; » et chorista.cantat: «Terram, Alleluia.» 
Nam postquam dixit ad Deum sacerdos; «Suscipe, 
salva, miserere, el custodi nos, Deus, in tua gratia,» 
pergit cantor dicendo : «Terram Deus suscipe, salva, 
misericordia prosequere, et custodi in adveutu tuo,» 
quod demonstrat illud Alleluia; nam adveutain Dei 
accessum et manifestationem Dei sonat vox Alle- 
]uia, et in hoc constat Dominiez «dispensationis 
laus eximia. Propterea illud conjuncte a nobis psal- 
litur et anté Evangelium dicitur, quoniam Christi 
adventum significat Alleluia; ait enim. « Venit Deus, 
qui jam venit, atque ex celo veniet.» Et. sacerdos 
dicia oratione : «Sanctissimze et immaculata, » omni- 
bus Deo per omnes sanctos commendatis, exclamat : 
«Quoniam tuum est imperium, » solum in Trinitate 
Deum glorificans. Et statim chorista diei pro- 
pria cantat, quod etiam ultima dicitur. antipho- 
na propter alias antiphonas olim dictas, nunc vero 
o1issas. Itaque vesperis Sabbati dicitur versus unus 
e psalmo : «Exsurgat Deus, et, Gloria, et, Nunc, » 
simulque psalmus : « Domine, clamavi » cum ia- 
tercalari versiculo : « Vivificamn resurrectionem 
tuam, Dowine, glorificamus », quod prima dicitur 
Doniinica. Alia vero : « Salutarem tuam resurre- 
eiionem, Domine, gloriftcamus », et sequentibus, 
siuiliter dictis versibus, sacerdos facit ingressum, 
vel plures cum eo et diaconi,prout est consuetudo, 
luminariis praceédentibus, thuriferario incensum 
portante in. signum ordinis desuper accepti, in 
communicandam ab altari Dei gratiam, utque supra 
dirigatur oratio nostra ut purum bonique odoris 
incensum quemadmodum cantatus ait psalmus ; οἱ 
dicitur oratio, sacerdotibus caput iuclinantibus : 
« Vespere et mane et meridie », prout dictum est, 
cantatis omnino consentieng. Ait enim : «Dirigatur 
oratio nostra sicut incensum in conspectu Luo,» el : 
«Ne declines cor nostrum in verba malitiz, » et, «Erue 
nos ab omnibus qui persequuntur auimas;» et, «Ad 


D te Domine, Doinine oculi noatri ;» et, «Neconfundas 


nos, Deus noster. » Surgentibus autem sacerdotibus, 
crucis (it signum, ct. ait: « Benedictus ingressus 
sanctorum tuorum, Domine,» et dicitur, «Sapientia 
erecti,» cum signo crucis per thuribulum ; que 
omnia demonstrant ia. consummatione saculorutn 
et ad occasum hujus vitz faciendum Salvatoris a 
celo descensum, vitamque ejus sicul incensum 
sanctificatam, animarumque nostrarum ad Patrein 
per sauctissimuni ejus corpus adnmissionem, quam 
fecit humiliatus usque ad crucem et mortem, et 
ad iuferos descendit, el victor per crucem resurre- 
Xil, et asceudit ad Sancta sancforum in carlestia 
nobis patefaeto ingressu. Propter quod cantor. ad 
huuc versum, « quoniam ad te, Domine, Domine, » 


΄ 
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convertitur ad occasum, et adorans invitat. sacer- Α ἀπ᾿ οὐρχνοῦ τοῦ ΣωτΏρος, xai τὴ» ἡγιασμένην ab- 


dotem qui Dominum reprzsentat, et eantando cla- 


mat : «Quoniam ad te, Domine, Domine, oeuli mel, 
in te speravi, ne perdas animam meam. » Qua os- 
tendunt spe in Domino et ab eo. dandam anima- 
run nostrarum liberationem atque salutem, quein- 
admodum supra dictum est. Sicque sacerdos as- 
cendens altare ingreditur sicut Salvator in coelum ; 
hymni vero resurrectionis cantantur in ambone vel 
suggestu in figuram angelorum Silvatoris resurre- 
ctionem celebrantium, et apostolorum eam mundo 
predicantium. Dum hiec cant.ntur, fit. suffitus a 
sacerdote aut a diacono, quoniam 4 redivivo et as- 
sumpto Christo emissa est nohis gratia Spiritus. Et 


post «Gloria, et Nunc,» cantantur previa, nempe :- 


«Dominus regnavit, merte diaboloque cum omnibus 
dzmonibus devictis, οἱ decorem indutus est im- 
mortalitatem carnis et ineorrupionem, ct terrain 
fide sua lirmavit. » Et protinus a sacerdote vel a 
diacone continens fit. deprecatio pro omnibus. fide- 
libus el regibus et sacerdotibus, factaque oratione 
cantatur ; « Quoniam  (u uiisericois es, » est euim 
plenus nisericordiz, et ut ownium misereatur, nc- 
mo enim liabet a semetipso unde mereatur ut Deus 
vjus misereatur. Porro post continentem depreca- 
tionein, illico parva. fit conjuncta oratio, et can- 
Litur : Tuum enim est misereri s. . 

«hv οἰχουμένην τῇ πίστει αὑτοῦ ἑστερέωσε, Καὶ 
ὑπὲρ πάντων τῶν πιστῶν χαὶ βασιλέων καὶ ἱερέων, 


τοῦ ὡς θυμίαμα ζωὴἣν, χαὶ προσαγωγὴν ἡμῶν διὰ 
τοῦ παναγίου σώματος αὐτοῦ τῷ Πατρὶ, ἣν ταπει- 
γωθεὶς ἐποίησεν ἄχρι σταυροῦ xaX θανᾶτου, xa εἰς 


τὸν (nv κατῆλθε, xal ἀνέστη νιχήσας τῷ σταυρῷ, 


xoi ἀντλθεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τὰ ἑπουράνια 
ἡμῖν ποιῄσας τὴν. εἴσοδον. Διὸ καὶ 6 ψάλτης εἰς τόν- 
δε τὸν στίχον, ε Ὅτι πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, » στρέ- 
φεται πρὸς δυσμάς * xal προσχυνῶν χαλεῖ τὸν ἱερέα, 
τυποῦντα τὸν Κύριον, καὶ ἐχφωνεῖ φάλλων, « "Ότι 
πρὸς ck, Κύριε, Κύριε, ot. ὀφθαλμοί µου, ἐπὶ ool 
ἤλπισα" μὴ ἀντανέλῃς τὴν φυχἠν µου. » Ταῦτα δὲ 
ctv ἐπὶ τῷ Κυρίῳ δηλοξ Elba, χαὶ την παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐλευθερίαν τῶν φυχῶν ἡμῶν xaX σωτήρίαν, ὡς προ- 
είρηται. Καὶ οὕτως ὁ μὲν ἱερεὺς ἀνερχόμενος τὸ 


B θυσιαστ΄ριον εἰσέρχεται ὡς 6 Σωτὴρ elc τοὺς oópz- 


νούς» οἱ δὲ ΌὈμνοι τῆς ἁναστάσεως ἄδονται ἓν τῷ 
ἃ 1δωνι χατὰ τὸν τύπον τῶν ἀγγέλων ὁμνησάντων 
τὴν ἔγερσιν τοῦ Σωτῆρος, xal τῶν ἁποστόλων τῷ 
χόσμῳ χηρυξάντων. Καὶ iv τῷ ὑμνεῖν ταῦτα τὸ 
θυμίαμα παρὰ τοῦ ἱερέως 3 διαχόνου γίνεται’ ὅτι 
«παρὰ τοῦ ἀναστάντος xal ἀνελθόντος Χριστοῦ ἡ χά- 
ρις ἡμῖν ἐἑξαπεστάλη τοῦ Πνεύματος. Καὶ μετὰ τὸ, 
« Aó£a xal νῦν, » τὸ προχείµενον ἄδεται, ὅτι 6 κύ- 
ριος ἐδασίλευσε, νικήσας τὸν θάνατον xat τὸν διά- 
6ολον αὑν πᾶσι τοῖς δαίµοσι. Καὶ εὐπρέπειαν ἑνεδύ- 
cao τὴν ἀθανασίαν καὶ ἀφθαραίαν τῆς σαρχὸς, xai 


εὐθὺς rapi τοῦ ἱερέως f| δ.αχόνου f) ἑχτενὴς δέησις 
xai μετὰ τὴν εὐχὴν fj ἐχφώνησις, « Ὅτι ἑλεήμων 


ὑπάρχεις * » καὶ γὰρ ἑλεήμων ἐστί ΄ καὶ ἵνα πάντας ἑλεήσῃ, οὗ Y2p ἔχει τίς τι δίχαιον ἑλεηθῆναι ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ. Μετὰ τὴν ἑἐκτενῃ δὲ, εὐθὺς μιχρὰ συναπτὴ xal ἐχφώντσις, « Ebv Υάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν. » 


CAPUT CCCXLVIH. 
De tribus parvis antiphonis in cantione vespertina. 


Et prima dicitur earum qua parve appellantur 
»ntiphonarum, quoniam non psalmos integros ha- 
bent, sed solummodo quatuor. singulo:um versus 
eleetos, quibus additur «Gloria et Nunc.» Porro tres 
sunt in bonorem sanct Trinitatis ; prima quidem : 
« Dileii, quoniam exaudiet Dominus ;» Dei Genitri- 
cem invocat dicens : « Intercessione Deiparz, Sal. 
vator, $3)va noe. » Ipsa enim quum super omnein 
rationabilem creaturam  dilexisset Deum, hunc 
inhabitantem habuit merito bunnlitatis ct eximise 
puritatis suze digna apparens, et per se nos Deo 
et. Patri, dilecto Filio ex suis visceribus nato, 
reconciliavit. Et post versus ab utroque choro reci- 
tatos, atque «Gloria et Nunc,» rursum parva dicitur 
conjuueta, et cantatur : « Beneplacito et. bonitate » 
nami beneplacuit unigenito Filio ut. usque ad nos 
descenderet. Secunda vero. antiphona : « Credidi, 
propter quod locutus. sum, ». Dominum invocal 
mcarnotunm; et ait τε Salva. nos, Fili Dei, qui a 
mortuis surrexisti canentes. tibi, » vel in festo vel 
jn commemoratione alicujus inter sanctos mirabi- 
lis, οἱ non fuerit Dominica au£ ZJestivitas. lllud : 
«Credidi propter quod locutus sum,» fidem apostolo- 
rum patefacit atque sanctorum, qua omnes gegtes 
ex infidelitate ad fidem adducte. sunt: et verba; 


ΚΕΦΑΛλ. TMH'. 
Περὶ τῶν εριῶν μικρῶν ἀντιφώγων τῶν ày τῷ 
ἀσματικῷ ἑσπερινϕ. 

Καὶ τὸ πρῶτον Ψάλλεται τῶν τριῶν ἀντιφώνων 
τῶν λεγομένων μικρῶν, ὡς μὴ ψαλμοὺς τελείους 
ἑχόντων, ἀλλὰ στίχους ἑχάστου τέσσαρας κατ ἔχλο- 
γην, καὶ « Δόξα xal νῦν. » Τρία δὲ εἰς τύπον xal 
τιμὴν t£; ἁγίας Τριάδος. Καὶ τὸ πρῶτον μὲν, 
ε, Ἡγάπησα ἔτι εἰσαχούσεται Κύριος » xal τὴν 
θΘεοτόχον ἐπικαλεῖται, ε Tat; πρεσδείαις τῆς 8s0o- 
τόχου, λέγων, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς.» Λὕτη γὰρ ὑπὲρ 
πᾶσαν λαγικΏν χτίσιν ἀγαπῄσασα τὸν θεὸν, τοῦτον 
ἔνοιχον ἔσχε τῇ ταπεινώσει xol ὑπερτάτῃ ἁγνείᾳ 
αὐτῆς, ἴκανὴ δεδειγµένη, χαὶ ἂι ἑαυτῆς ἡμᾶς τῷ 


p θεῷ xoi Πατρὶ «bv ἀγαπητὸν Yibv σαρχώσασα 


ᾠκειώσατο. Καὶ μετὰ τοὺς στίχους παρ᾽ ἔχατέρου 
λεγομένους χοροῦ χαὶ τὸ, « Δόξα xdi νῦν, » αὖθις 
μικρὰ αυναπτὴ, xal ἐχφώνησις, « Εὐδοχίᾳ xol 
ἀγαθότητι. » Εὐδόχησε γὰρ Ó μονογενῆς Υἱὸς xat- 
ελθεῖν μέχρις {μῶν. Τὸ δεύτερον δὲ ἀντίφωνον, 
€ Ἐπίστεντα διὸ ἐλάλησα ’ » xal τὸν Κύριον ἔπιχα- 
λεῖται σεσαρχωμένον * xal φησι, « Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ 
θεοῦ, ὁ ἀναστὰς Ex νεχρῶν, φψἀλλοντάς σοι. » "H 
πρὸς τὴν ἑαρτὴν, ἢ τὸ, ε Ὁ Ev ἁγίοις θαυμαστὺὸς,, 
εἰ οὐχ ἔστι Κυριακὴ ἣἤ ἑορτὴ, ἁλλ' ἁγίου μνήμη 
τινός. Τὸ, « Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, » τὴν πίατιν 
δηλοῖ τῶν ἀπυστόλων τε xal ἁγίων, δι fic τὰ ἔθνη 
πάντα ix τῆς ἀπιστίας εἰς πίστιν ἀγε[λχυσαν. Καὶ 
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Κυρίου ἐπικαλέσομαι, » τὴν κοινωνίαν Χριστοῦ 
δηλοῖ, χαὶ την σωτηρίαν διὰ τοῦ αἵματος, οὗ Χριστοῦ 
χοινωνᾗσαντες 2ᾖμβ διὰ μαρτυρίου xaX τῶν ἀγώνων 
οἱ ἅγιοι σεσωσµένοι, σώζουσιν ἡμᾶς, xal δι’ αὐτῶν 
τῷ Κυρίῳ ἐνούμεθα. Aib xal εἰς τὸ, « Δόξα, » τὸ, 
ε Ὁ Μ.νογενῆς, λέγομεν, YUG, » τὴν χοινωνίαν 
αὑτοῦ μεθ) ἡμῶν δεικνύντες, Τοῦτο δὲ παρὰ τοῦ 
θε[ὸυ Κυρίλλου ἐχτέθειται. Εἰς δὲ τὸ, «Καὶ νῦν,» τὴν 
ὑπερένδοξον τοῦ Θςεοῦ λέγομεν Μητέρα ' ἐπεὶ δι 
αὑτῆς ἡμῖν ὁ Μονογενῆς Ίνωται. Καὶ αὕτη τῶν 
ἁγίων ἁπάντων ἀγγέλων τε xai βροτῶν ὑπερτέρα 
τε xal ἁγιασμός. Καὶ μετὰ τοὺς στίχους xoi τὸ, 
, ὖξα xal νῦν, 2 πάλιν μικρὰ συναπτῆ xal ἐχφώ- 
ντσις, € "Οτι ἅχιος el, ὁ θεὺς ἡμῶν » καὶ ὁ φάλ- 
$5; αὖθις τὸ τρίτον ἀντίφωνον. Τοῦτυ δὲ, « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, » συγχαλοῦν ἅπαντα 
τὸν χόσμον εἰς τὴν δόξαν τῆς Τριάδος τὸν ἀγγελικὸν 
ὕμνον. Καὶ ἐπιφέρει τὸ, ε "Άγιος ὁ θεός. » Καὶ λε- 
γοµένων τῶν στίχων παρ) ἑχατέρου χοροῦ, xat τοῦ, 
« Δόξα xat νῦν, » fj περισσὴ λέγεται, τουτέστι μετὰ 
τὸ, ε Δόξα xal νῦν, » τὸ τελευταῖον. Καὶ ὁ Τρις- 
ἁγιος ἑχφώνως ἄδεται Όῦμνος, πάντων ἱσταμένων 
ἀσχεπῶν, ὡς τὸν θΘεὺν ἀννμνούντων. "Opa οὖν 5v 
τοῖς τρισὶ τούτοις τὴν εὐταξίαν τῶν ὕμνων τῆς 
Ἐχχλησίας ΄ iv μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ ἀντιφώνῳ τὴν 
πρεσδείαν ἐπικαλεῖται τῆς G:opfitopog* ἓν δὲ τῷ 
δευτέρῳ ἀναγομένη, «bv ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα 
Ώεων γενέσθαι ζητεῖ τῇ µεσιτείᾳ τῶν &vlov* τῷ 


ερίτῳ δὲ xal τελευταίῳ αὐτὸν ἀνυμνεῖ τὸν Τρισάγιον C 


μετὰ τῶν ἀγγέλων θεὸν, τὸν ἔλεον ἐξαιτοῦσα, χατὰ 
βαθμὸν πρὸς τὰ ὑψπλότερα ἀνιοῦσα * lv τῷ τέλει δὲ 
τούτου σφραγίζει «plc ὁ ἀρχιερεὺς ἀπὸ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ, ftot τοῦ στασιδίου, τὸν Κύριον ἐχτυπῶν ix 
τοῦ οὐρανοῦ εὔλογοῦντα. Εἶτα f µεγάλη ixztvh;, al 
αἰτήσεις, τὸ, « Πληρώσωμεν τὴν δέησιν» παρὰ τοῦ 
διαχόνου, dj εἰρήνη τε, χαὶ dj τῆς χεφαλοχλισίας 
εὐχῆ παρὰ τοῦ ἱερέως * ὃ δηλοῖ «hv δέυλείαν ἡμῶν 
πρὸς θεὺν xal ταπείνωσιν, xaX τὴν µέχρ; δούλου 
μορφΏς ταπείνωσιν τοῦ θ:2ῦ. Καὶ ἀνισταμένου τοῦ 
Ἱερέως xai ἐχφωνοῦντος τὴν ἀπὸ τοῦ πτώματος 
ἡμῶν xat τοῦ θανάτου δηλοῦντος ἀνέγερσιν χαὶ εὖ- 
χαριστοῦντος τῷ σεσωχότι, xal, « Εἴη τὸ χράτος 
τῆς βασιλείας σου, » ἐχφώνως xal ὁλοφύχως λέγον- 
τος, εὐθὺς τὰ τῆς λιτῆς ὄπισθεν τοῦ ἄμθωνος γίνε- 
και, εἰς ἱλέωσιν θεοῦ ὑπὲρ ἁπάντων πιστῶν. Καὶ 
τῶν Αναστασίμων φαλλομένων τῶν ἀποστίχου, xal 
τοῦ, « Δόξα xal νῦν, » παρὰ τοῦ ἱερέως ἐχτενῆς 
Ὑΐνεται δέησις, xal τὸ, « Κῦριε, ἑλέησον, » καθάπερ 
ἔθος, ὡς χατενώπιον τοῦ τάφου Χριστοῦ. Καὶ μετὰ 
τὸ, « Ἐπάκουσον ἡ μῶν, ὁ θεὺὸς, » τὰ ἀπολυτίχια, xol 
ἡ ἀπόλνσις. El δὲ χοινἠ ἐστιν ἡμέρα, λιτὴ οὗ γίνε- 
ται. Τὸ ἀπολυτίχιον δὲ λέγεται, χατερχομένου τοῦ 
ἱερέως εἰς τύπον λιτῆς ὄπισθεν τοῦ ἄμδωνος, Ψαλλο- 
pévou τοῦ, € θεοτόκε Παρθένε. » Καὶ μετὰ τοῦτο 
ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεὺς, « Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Οτι σὺ 
εἴ ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ool 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, » τουτέστι, Σὺ δέδωχας 
f»lv τ) φῶς τὸ αἰσθητόν τε xai νοητὸν, xai τὸν 


DE SACRA PRECATIONE. 


τὸ, « Ποτήρ:ον δὲ σωτηρίου λήφομαι, χαὶ το ὄνομα A «Calicem salutaris accipiam, et nomeu Domini  in- 
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vocaho,» communionem Christi manifestant salu- 
lemque per sanguinem, cui Christo commuzaicau- 
les per martyrium et agones sancli salutem adepti 
nos salvos faciunt, et per eos Christo conjungimur. 
leo 8d «Gloria» dicunt; «Unigenitus Filius,» commu- 
nicationem ejus nobiscum ostendentes, quod a divo 
Cyrillo fuit institutum ; et ad verba : « Et. nunc,» 
dicimus «Gloriosissimam Dei Matrem,» quoniam ex 
ea Uuigeuitus nobis fuit adunatus: et ipsa est 
sanctorum omniuai angelorum et hominum regina 
alque sanctificatio. Et dictis versibus ae « Gloria 
et Nunc,» rursum parva fit conjuncta οἱ cantatur : 
« Quoniam sanctus es Deus noster. » Et iterum 
cantor tertiam modulatur autiphonam ; hze est: 
«Laudate Dominum, omnes gentes,» mundum uni- 
versum convocauns ad laudem Trinitatis, el addit 
hymnum angelicum atque: «Sanctus Deus ;» dictis- 
que versibus ab utroque choro, et «Gloria et Nunc,» 
quaria dicitur, videlieet post «Gloria et Nuac,» po- 
siremuim dicitur. Deinde Trisagion cantatur hy- 
mnus, omnibus nudato capite stantibus, quoniam 
Deum laudibus cfferunt. Vide igitur in hi3 tribus 
'egregium ordinem hymnofum Ecclesig, Nam in 
prima quidem antiphona intercessionem invocat 
Dei Genitricis. In secunda autem Ecclesia incar- 
natum ex illa obsecerat per intercessionem sancto- 
rum ut misericordem se prabeal. Verum in ter- 
tia et in ultima ipsum ter Sanctum cum angelis 
celebrat Deum, misericordiam deprecans, per gra- 
dusad sublimiora ascendens. Porro in hujus fine 
ler signat pontifex ex throno seu peculiari sedili ' 
suo, Dominum, exprimens e colo bcnedicentem. 
Postea magna continens oratio, preces, diacono 
dicente: « Lupleamus orationem, » pax, oraiio. 
capitis inclinationis a sacerdote dieta, quod ostcn- 
dit nostrata ad Deum servitutem.et humiliationeiu 
Deique usque ad formam servi humiliationem ; et 
erecto ac. clamante sacerdote, nostram, a lapsu 


 morteque resurrectionem significante et gratias Sal - 


vatori agente,atque dicente alta voce totaque aui- 
ma : «Sit fortitudo regni tui...» statim retro post sug- 
gestum fit processio, ad propiationenem Dei super 
omnes fideles assequendam, cantatisque de resur- 


D rectione responsoriis, dictoque «Gloria et Nunc,» a 


sacerdote fit continens oratio, et de inore «Kyrie 
eleison» velut ante tumulum Cbristi ; et post voces z 
«Exaudi nos, Deus,» dimissoria dicuntur verba, et 
fit absolutio. Verum si dies communis fuerit, non 
fit processio, neque dicuntur verba dimissoria, sed 
descendente sacerdote ad inslar — processionis post 
auibonem cantatur ; « Dei Genitrix Virgo, » et 
post hzc clamat sacerdos : « Dominum deprece- 
mur, quoniam tu es3 lux nostra, Christe Deus no- 
ster, et tibi gloriam mittimus, » id est : Tu dedisti 
nobis lumen sensibile et spiritale, solemque facis 
occidere et oriri, et tu es lux vera, qui nobis or- 
tus surrexisti, iterum veniens nos illuminabis ; et 
ita absolvitur. Porro precum omnium ultima est 
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capitis inclinationis et absolutionis oratio, pariter- A ἥλιον δύνειν xal ἀνατέλλειν ποιεῖς' καὶ σὺ εἶ τὸ φῶς 


que in officio matutino. Itaque ex dictis patet can- 
tionum ordinem aliis prestare e£. honore et. anti- 
quitate, unde principatum habet. Át vide ordinem 
ex quo post preces rursum ostenditur, servitus et 
inclinatur caput, sieque finis precibus imponitur; 
oportet enim in omnibus humiliari et adorare Do- 
minum et servitutem fateri, Si vero occurrat fe- 
&lum vel commemoratio festi, cujus agatur festivi- 
tas, post jussam capitis inclinationem, secundum 
institutiones dicuutur lectiones, quoniam ab ipsis 
et a priscis sanciis festum praedicatur ac. testimo- 
nium accipit. Quapropter in hymnis primum Da- 
vid diccutur psalini aliorumque prophetarum, quo . 
niam isti preiverunt ; deinde cum eis grati:x can- 
tantur przconia. Tunc vero finitis omnibua hyrn- 
nis, testimonia dicuntur festorum -celebratorum, 
sicque vespertinum fit. offielum. Matutinum autem 
ipsum quoque spiritalibus et consentaneis constat 
irstitutis, Intellige quam mirabili modo universam 
creationis, legis, prophetarum ac Salvatoris dis- 
p^usationem exprimat aique. describat, hymnisque 


ac operibus salulis nostrz inysteria tradat. ac edo- 


ceat, et quoniam per Salvatorem nostrum in c«- 
lum ingressum ailitumque inveniamus. 


τὸ ἀληθινὸν, xal ἐπιφανεὶς ἡμῖν xoi ἀναληφθεὶς, 
πάλιν ἀναλάμψεις ἡμᾶς ἑρχόμενος.» Καὶ οὕτως f) 
ἁπόλυσις γίνεται. Τελευταία δὲ εὐχὴ πασῶν ἡ τῆς 
χεφαλοχλισίας τα xal ἀπολύσεως * xal ἐν τῷ ὄρθρῳ 
ὁμοίως, χαὶ Ev πάσῃ ἄλλῃ ποοσευχῇ. "Ex τῶν εἶρη» 
µένων οὖν δηλον, ὡς ἡ τοῦ ἄσμαιος ἀκολουθία προ» 


τιµοτέρα τῆς ἄλλης, χαὶ προγενεδτέρα ἐστί' xaV . 


ἐχεῖθεν αὕτη τὰς ἀρχὰς ἔχει. "Opa δὲ καὶ την τάξιν” 
ὅτι μετὰ τὰς προσευχὰς ὕστερον, τὸ δεῖξαι την δου- 
λείαν xai κλῖναι ποιεῖ τὰς χεφαλάς ' xal οὕτω τὸ 
τέλος τῶν προσευχῶν ἐπάγει. Δεῖ γὰρ ἐπὶ πᾶσι τά- 


 πεινοῦσθαι καὶ προσκυνεῖν τῷ. Δεσπότη, xal «hv 


δουλείαν ὁμολογεῖν. El τύχοι δὲ ἑορτὴ, f, μυήμη 
ἑορταζομένου ἁγίου, μετὰ τὴν τῆς ᾿χεφαλοχλισίας 


ἐχθώνησιν, τὰ χατὰ τύπον ἀναγνώσματα λέγεται, ὧν. 


δι αὐτῶν τῶν τῆς ἑορτΏς χαὶ παρὰ τῶν πάλαι ἁγίων 
Ἀγρυττομένων t6 χαὶ μαρτνρουμένων. Διὸ xal ἐν 
μὲν τοῖς ὕμνσοις πρῶτον of φαλμοῖ τοῦ Δαδὶδ.λέγον- 
ται xal τῶν ἄλλων ἁγίων προφητῶν, ὅτι προέλαδον 
οὗτοι. εἶτα σὺν αὐτοῖς τὰ τῆς χάριτος ἑφύμνιά 
ἄδετα.. ᾿Ἐνταῦθα δὲ μετὰ «b τελεσθῆναι τοὺς 
ὕμνους ἅπαντας, xat αἱ µαρτυρίαι τῶν τελουµένων 
ἑορτῶν ἀναγινώσκονται. Kal ὁ μὲν ἑσπερινὸς 957 
οὕτω γίνεται * ὁ 66 γε ὄρθρος, καὶ οὗτος πνευματιχῶς 


τε xal ἁρμοδίως. Κατανόησον γὰρ ὡς θαυμαστῶς τὰ ἀπαρχῆς τῆς χτίσεω; ἅπαντα τὰ τε τοῦ νόµου τῶν 


προφητῶν, xal tà τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας ἐχτυποῖ τε xal διαγράφει, xal ὕμνοις xol πράγµασν 


τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν παραδίδωσἰ τε xaY ἐχδιδάσχει καὶ ὅτι διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν εἰς tbv 


δὐρανὸν εἴσοδον καὶ ἄνοδον εὕρομεν. 
CAPUT CCCXLIX. 
De cantione matutlna. 

Porro exponam matutinum Dominic officium, 
cujus ad,iustar alia singulis diebus sunt disposita ; 
ct hie quoque erit ordo manifestus. Clausis regali- 
bus templi foribus, quo rept:sentatur tum antiquus 
paradisus, tum coelum, seu potius quod vere est 
paradisus et. coelum; nam tanquam paradisus in 
medio sanctuarii, sacro scilicet altari, lignum vite 
habet nempe Christum qui sacrificatur, crucemque 
ejus sanctissimam, verum sicut cocum ipsam 
habet sacram mensam ut thronum in quo rex glo- 
ris Christus per mysteria et evangelium sedet, 
virlütesque angelicas his invigilantes, sacerdotales 
ordine-, sanctum chrisma, sacras martyrum reli- 
quias, animarum apostolorum et prophetarum 
turbam qua saepius etnissie sacris praesunt, et adhuc 
ibi adsuut per sanctissima eoruni scripta, angelos 
quoque vere accedentes ut nobis ministrantibus 
Cooperentur et eumdem hymnum psallendo qui 
tam ab ipsis quam a nobis cantatur, et idem wu ini- 
sterium tau supra quam infra adimplendo. flujus 
ergo divinissimi templi novi paradisi ac coeli januís 
clausis, quoniam et paradisum et ccelum nos nobis 
peccato occlusimus, et continuo occludimus, siat 
sacerdos ante portas velut mediator, velut etiam 
angeli gereus iimaginem οἱ benedicit Deum in Triui- 
tate unum, dicendo : « Benediclum $il reguum 
Patris et Filii et Spiritus saucti; » et statim oninia 
pacis verba adjicit, et : «Suscipe, salva, miserere.» 


ΚΕΦΑΛ. TMe8'. 
Περὶ του ἀσματικοῦ ὄρθρου. 

Ἐκθήσομαι δὲ xai τὸν ὄρθρον τῆς Κυριακῆς, ob 
χατὰ μἰμησίν siot καὶ οἱ χαθ᾽ ἡμέραν ὕρθροι xaX 
ἐντεῦθεν ἔσται ἡ τάζξις δἠλη. Κλειομένων τῶν Bz« 
σιλιχῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ, ὃς τὸν πάλαι παράδεισον 
καὶ τὸν οὐρανὸν ἑκτυποῖ ' μᾶλλον δὲ ἁληθῶς ἔστι 
παρᾶλεισός τε χαὶ οὐρανός' καὶ γὰρ ὡς μὲν mapá- 
δεισος ἐν µέσῳ τοῦ βήματος, τῷ ἱερῷ θυσιαστηρίῳ, 
τὸ τῆς ζωῆς ξύλον κέχκίηται ἱερονργούμενον τὸν 
Ἁριστὸν, xai τὸν σταυρὸν αὑτοῦ τὸν πανάχιον, ὡς 
δὲ οὐρανὸς, αὐτὴν 6h τὴν ἱερὰν τράπεζαν, ὣς θρό- 
νου, zal τὸν βασιλέα τῆς δόξης Χριστὸν διὰ, τῶν 
μυστηρίων xal τοῦ Εὐαγγελίου ἐπικαθήμενον, xai 
ἀγγελικχὰς περὶ τούτων οὔσας δυνάμεις, καὶ τὰς 
ἱερατικὰς τάξεις, χαὶ τὸ χρίσμα τὸ ἆγιον, καὶ τὰ 
τῶν μαρτύρων ἱερὰ λείψανα, καὶ τὸν ὅμιλον τῶν 
ἁ ποστολικῶν xal προφττικῶν ψΨυχῶν ἀποστελλομέ- 
voy. xal ἐφισταμένων Ίυλλάχις, xaX ἔτι παρόντων 
αὐτῶν διὰ τῶν ἱερωτάξων Γραφῶν αὑτῶν, καὶ τῶν 
ἀἁγγέλων δὲ ἐπιδημούνεων ἁληθῶς ὡς συνυπουρ- 
γούντων ἡμῖν, καὶ διὰ τοῦ ἴσου ὕμνου, ὥς rap 
αὐτοῦ καὶ παρ) ἡμῶν ἀδομένου, xal τῆς αὑτῆς xal 
μιᾶς ἄνω τε χαὶ χάτω λειτουργίας ἑκτελουμένης. 
Τούτου τοίνυν τοῦ θειοτάτου ναὀῦ τοῦ νέου παρα- 
δείσου καὶ οὐρανοῦ τῶν πυλῶν χλειοµένων , ἐπεὶ 
καὶ tbv παράδεισον ἡμεῖς xa τὸν οὐρανὸν τῇ πα- 
ραξάσει καθ ἡῶν ἀπεκλείσαμεν, χαὶ διηνεκῶς 
ἀποχ)είομεν, ἵδταται ἔμπροσθεν τῶν πνλῶν ὁ ἱερεὺς 
ὡς μεσίτης, καὶ ὡς ἀγγέλου τύπον ἐπέχων, καὶ 
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εὐλογεῖ τὸν θΘεὸν, τὸν µόνον ἐν Τριάδι, « Εὐλογη- Α Et cantor illico partem cantat. psalmi jamjam psal» 


µένη ἡ βασιλεία, λέγων, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Ytoo, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Καὶ εὐθὺς τὰ εἰρηνιχὰ 
«πάντα ἐπάχει, καὶ τὸ, «᾽Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἑλέτ- 
σον. » Καὶ ὁ ψάλτης εὐθέως µέρος Kost τοῦ μέλλον- 
τος ἄδεσθαι φαλμοῦ χατὰ λόγον θεῖον' « Καὶ ὕπνω- 
ea * δόξα σοι, ὁ θεός.) Καὶ τοῦ ἱερέως, « Ῥῆς Πανα- 
τίάς ἀχράντου , » εἰπόντος, χαὶ παραθεµένου ft3v- 
τας τῷ θεῷ, xal ἐχφώνως τὸν θεὺν δοξολογήσαντος, 
τὸ, « "Ox πρέπει σοι πᾶσα δόξα, » εἰρηχότος, 
μετὰ μέλους, φησὶν à ψάλτης, ε Ἐγὼ ἑἐχοιμήθην xal 
Όπνωσα” Δόξα σοι, ὁ θεός.» Καὶ οὕτως ἀρξάμενος, 
τοῦ ψαλμο” τοῦ, ε Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν, » μετὰ 
τῶν λοιπῶν κατὰ Gilyov πάντα τελειο φαλμῶν, 
ἑχατέρου χοροῦ λέγοντος τὸ, « Δόξα σοι, ὁ θεός. » 
Τρεῖς δὲ λέγοντσι ὁμοῦ φαλμοὶ εἰς τύπον χαὶ τιμὴν 
τῆς Παναγίας Τριάδος. Λὐτὸς δὲ τὸ, « Κύριε τί ἔπλη- 
θύνθησαν»» τὸ, ε Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρί- 
ζω, » xai τὸ, « Ἰδου δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. » 
"Ev τούτοις τοῖς τρισὶν εἰς τὰς ἑυρτὰς χαὶ τριαδ.κὰ 
ψάλλονται, τοι τὸ, « Δόξα σοι, Πάτερ, δόξα aot, 
ΥΕ, δόξα σοι, τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον) 2 καὶ τὰ ὅμοια. 
Tai; δὲ χοιναῖς ἡμέραις καὶ ταῖς Kuptaxat;, πλὴν 
τῆς τῶν προπατόρων τε xai Πατέρων, µόνον τὸ, 
« Δίξα σοι, ὁ θεός. » Εἶτα, « Δόξα, » πάλιν, τὸ, 
Δόξα σοι, 6 θεός.) Καὶ νῦν τὸ αὐτό' χαὶ περιασὴν 
αὖθις γεγωνότερον τοῦτο. Καὶ ὁ ἱερεὺς, « Ἔτι καὶ 
ἔτι, » χαὶ τὸ, « ᾿Αντιλαξοῦ: καὶ ὁ φάλτης, » Τὴν 
οἰκουμένην, ᾽Αλληλούΐϊα.» Καὶ ὁ ἱερεὺς, « T?: Πανα- 
qae, » xal τὴν ἐχφώνησιν. Καὶ εὐθὺυς ὁ φάλτης, 
€ "Αμωμοι ἐν ὁδῷ, Αλληλούῖα. Μακάριοι οἱ ἅμω- 
μοι iv ὁδῷ, » χαὶ τὸ λοιπὺν τοῦ στίχου, καὶ, « Ἁλλη» 
λούτα. » Καὶ οὕτω παρ) ἱχατέρων ψάλλονται αὖθις 
οἱ στίχοι τῶν χορῶν μετὰ τοῦ ᾽Αλληλούῖα, τὴς πρὠ- 
τῆς ατάσεως ὅλης πληρουµένης. Εἶτα, ει Δόξα καὶ 
νῦν, 2 Xal περισσὴ. « ᾽Αλληλούῖα. » Καὶ ὁ ἱερεὺς 
μιχρὰν αὖθις συναπτἠν. Ὁ ψάλτης, «Συνέτισόν µε, 
Κύριε.» 0 ἱερεὺς, «T7; Παναγίας 48 ἀχράντου, » 
καὶ ἐχφώνησιν' xat ὁ ψάλτης, «AL χεῖρές σου ἐποίτ- 
σάν µε xal ἔπλασάν µε" » χαὶ tb λοιπὸν τοῦ στίχου 
σὺν τῷ ὑποφψάλμῳ, « Συνέτισόν µε, Κύριε. » Καὶ ol 
λοιποὶ στίχοι παρὰ τῶν δύο χορῶν μετὰ τοῦ « Σωνέτισόν 
με, Κύριε. Δόξα καὶ vov. » Καὶ περισσὴ τὸ αὐτὸ, 
« Συνέτισόν µε, Κύρις.» Εἶτα πάλιν ὁ ἱερεὺς μικρὰν 
συνακτήν. Ὁ ψάλτης, εΤὴν οχουμένην, Αλληλούΐϊα.» 
Ὁ ἱερεὺς, « Της Παναγίας, » καὶ ἑχφώνησιν. 0 
ψάλτης, € Ἐπίόλεφου ἐπ ἐμὲ, χαὶ ἑλέησόν µε, 
Αλληλούΐα, » Καὶ εὐθὺς «fjv µίαν ἀνοίχει τοῦ ναοῦ 
πύλην, δειχνὺς, ὡς διηνοίγη huiv ὁ οὐρανὸς εὐθὺς 
τῇ τοῦ Κυρίου σαρχώσει , ἐπιθλέφαντος ἐξ οὐρανοῦ 
ko' ἡμᾶς, καὶ ἑνανθρωπήσαντος Ex. τῆς ἐπουρανίου 
xgi ζώσης πύλης τῆς θεοτόχο». "0; xxt πρὸ τοῦ πἀ- 
θους xai τῆς ἀναστάτεως δι/νοιγε» ἐμ]ῖν τὰ οὐράνια, 
ὡς xat ἐν τῷ βαπτίσµατι τούτον γέγραπται, ὡς ε-ξ 
σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς, δι ἡμᾶς πάντως τοὺς 
πρὶν αὐτοὺς ἀποχλείσαντας. ἕστερον δὲ αὐτὺς àva- 
ἑὰς, ἡμᾶς ἐχεῖσε εἰσήγαγεν. » Ol στἰχοι οὗ» }έ- 
Ύονται παρ) ἑκατέρων τῶν» Χχορῶν, ἄχοι τοῦ, 
 Εἱοέλθοι τὸ ἁξίωμά µου ἐνώπιόν σου, Kopiz. à Tos; 


lendi secundum Dei Verbum : «Et soporatus sum, 
Gloria tibi, Deus. »Et postquam sacerdos dixit : «Sau- 
ctissim: et immaculatzz,» Deoque omnes commenda- 
vit, et alta voce Deum glorificavit, dicens : «Te decet 
ounis gloria,» cum cantu chorista dictt : «Ego dor- 
mivi et soporatus sum ; Glotia tibi, Deus.» Tres 
vero simul dicuntur psalmi in similitudinem et 
honorem sanctissima Trinitatis, videlicet : «Domine, 
quid multiplicati sunt ; Deus Deus meus, ad te de 
luce vigilo, et: Ecce nunc beriedicite Dominum » 
]u his tribus, si festum fuerit, cantatur hymnus 
Trinitatis, id est: «Gloria tibi Pater, gloria tibi, Fili, 
gloria tihi, Spiritus sancte,s et similia. Diebus auteni 
comimunibus et Dominicis, nisi in Dominica pro- 
Loparentum et patrum, diciturtantum : «Gloria tibi, 
Deus.» Deinde Gloria, et rursus : «Gloria tibi, Deus, 
εἰ Nunc.....» et idem. lteram repetitor « Exiuiam $ 
clariori voce. Et sacerdos dicit : « Et nune quoque, 
οἱ suscipe, » cantor. autein ; «Terram .— Allel«ia ,» 
sacerdos iterum : «Sanctissimae.» et statim cantor ? 
«[mmaculati in via Aileluia. Beati iiumaculati in viai 
ac reliquum versus, et Alleluia. Et sic. psalluntur 
versus ab utroque choro cum Alleluia, prima sta- 
tione prorsus impleta. Deinde «Gloria et Nuuc,» οἱ 
«Eximiam, Alleluia.» Tune sacerdos parvam rursus 
dicil conjunctau, cantor autem ; «Da mihi intellec: 
tum, Domine. » Sacerdos clamat : «Sanctissimi et 
immaculatz,» cantor vero, «Manustu:e fecerunt me 


6 cet plismaverunt me,» ac reliquum versus. eum τη» 


tercalari versiculo : «Da mitiiintellec-tam, Domine,» 
et caeteri versus ab uttoque cloro psallantur cum 
verbis : «Da wihi intellectum Domine, Gloria et 
nunc, » et iterum : «Da inihi tutellectum, Domine.» 
Deinceps sacerdos rursus parvam dicit conjunctam 
orationem), cantor autem ; «Terraun, Alleluia ;» $a« 
cerdos iterum : «Sanctissimi,» cantor vero. «Aspice 
in me οἱ miserere mei, Alleluia.» Et protinus unam 
aperit teinpli januam, ostendens coelum nobis aper- 
tum esse statim per incarnationem Domini qui de 
coro in nos aspexit, et incarnatus est ος coelesti 
vivaque porta, Dei scilicet Gentrice ; qui etian aute 
passionem et. resurrectionem celum nohis aperuit, 
quemadmodum Je ejus baptismo scriptum est, 
quando vidit ceelos apertos qui prius propter nos 
erant prorsus clausi ; ipse vero posterius 4δερη- 
dens nos illuc introduxit. Versus igitur dicuntue 
ab utroque choro usque ad illud : «Intret postulatio 
mea in conspectu tuo, Domine.» Tunc vero νο] 
jam facta. Dominica dispensatione, passoque Salva- 
tore, hostia per crucem oblata, omnibus resurrec- 
tione Domini redeimptis tam qui in inferno quani 
qui in terra erant, ejusque resurrectione in ccelum 
ingressis, janua: a sacerdote aperiuntur. Et clarius 
cantatur introitus cum Alleluia, universis introrsum 
intrantibus tanquam in colum, sacerdote prasce- 
dente et crucem portante, quo referi Dominum 
Salvatorem nostruin per crucem factum. Porro in 


cruce Bigantur tres cerei luceu trisolarem osten- 
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dentes, et. quoniam per crucem cognitio sancte Α δὲ, ὡς ἔδη τῆς obovoglaz τετελεσµένης , χαὶ τοῦ. 


Trinitatis ejusque gloria manifestata est et effulsit. 
Et ingressus statim caput inclinat sacerdos gratias 
agens Dómino. Si adsit pontifex ipse, etiam cum 
sacerdote caput inclinat, «t orationem introitus 
dicunt, signatque pontifex dicens : «Benedictus 
iugressus sauctorum tuorum, Domine.» So!us ergo 
pontifex magnam portam intrat, precedente sacer- 
dote et diacono, in figuram divinorum angelorum, 
Christum, prout dictum est, exprimens, qui paradisi 
colique januas nobis aperuit ; et ingressus hunc 


laudat eique gratias agit, quoniam per crucem - 


nobis patefecit coelestia, solusque dux noster nos 
dirigit ut rex et Deus, 3c per portam quz spectat ad 
orientem, neinpe per matrem ejus semper virgi- 
nem solus in mundum intravit, et per earo caele- 
stem portam nobis reseravit. Czeteri vero foribus 
lateralibus ingrediuntur, vel retro omnes incedunt, 
quoniam per eum omnes sequuntur Christum in 
calum ingredieutem, et reliqua psalmi ab utroque 
choro cantantur. quz resurrectionem — Christi 
γι οἱ salutem no-tram edoeent ; illi autem 
stant in medio templi.  « Fiat nanus uia ut salvet 
mec, vivet anima mea et laudabit te ; erravi sicut 
9vis qua periit quzrre servum tuum.» Deinde «Gloria 
Patri, et Nunc...» rursumquedicto Alleluia voce ela- 
riori in laudem ejus qui resurrexit nosque congre- 
gavit, statim psalmus : « Benedicite omnia opera 
Domini, Domino, laudate et. superexaltate eum in 
$i:ecula;» psallitur cuin numeroso cantu; quo cantato 
ascendunt, saverdote quidem crucem ferente, velut 
augelo, pontifice autem Dominum  expriimente. 
Ascendunt auiem allis sequeutibus universis, ad 
altare, tanqua:u ad ipsum Dei thronum. Et ponti- 
fex quidem in thronum suum ascendit Salvatorem 
jn celum ascendentem ibique sedentem manifes- 
lans ; thronum autem appello proprium ei sedile. 
Crux vero infigitur in ambone ex adverso altaris, 
mortem et resurrectionem | Salvatoris omnibus 
Lestans, et Trinitatem przdicans per tria lumina in 
ea accensa. Et integrum canticum sanctorum 
wium pueroruin cum Benedicite modulato canore 
psallitur, qui et ipsi Trinitatem in camino numero 
expresserunt simulque glorilicaverunt atque Verbi 


Σωτῆρος παθήντος, xai τῆς θυσίας διὰ σταυροῦ 
προσενεχθείσης καὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἑγέρσει πάντων 
λελυτρωµένων, xal τῶν ἓν τῷ ἆδῃ. καὶ τῶν ἓν yf, 
xai τῇ ἀναλήψει αὐτοῦ slg; τὸν οὗρανὺν εἰσελθόν- 
των, αἱ πύλαι παρὰ τοῦ ἱερέως ἀνοίγονται. Καὶ 
γεγωνότερον ψάλλεται τὸ εἰσοδικὸν λεγόµενον μετὰ 
τοῦ Αλληλούῖα, πάντων εἰσξρχομένων ἑἐντὸς ὡς sic 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, τοῦ ἱερέως προπορευοµένου xat 
κατἐχοντὸς τὸν σταυρὸν , τὸν Κύριον ἑχτυποῦντος 
διὰ σταυροῦ ἡμᾶς σώσαντα. Ἑν δὲ «ip σταυρῷ xot 
τρεῖς Χηροὶ πεπηγµένοι, τὸ τρισήλιον φῶς σηµα(- 
νοντες. Ἐπεὶ xoi διὰ τοῦ σταυροῦ { γνῶσις τῆς 
ἁγίας Ἐριάδος καὶ δόξα πεφανἑἐρωταίτε xal ἐξέλαμ- 
ie. Καὶ εὐθὺς εἰσελθὼν χλίνει ὁ Iepsbz. τὴν χεφαλην: 
εὐχαριστῶν τῷ Δεσπότῃ. El Ob καὶ ὁ ἀρχιερεὺς náp- 
εστι, Χλίνει xal αὐτὸς σὺν τῷ ἱερεῖ' καὶ τὴν εὖ- 
hv λέγουσι τῆς εἰσόδου. Καὶ αφραγίζει 6 ἀρχιερεὺς. 
λέγων, « Ἑὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν ἁγίων cov,. 
Κύριε. » Μόνος οὖν ὁ ἀρχιερεὺς τὴν μεγάλην πύλην. 


εἰσέρχεται, τοῦ ἱερέως προηγουμένου αὐτοῦ καὶ 


διχχάνου, εἰς .τύπον θείων ἀγγέλων, τὸν ἄἌριστὸν, 
ὡς εἴρηται, ἐκτυπῶν, τὸν τὰς πύλας ἡμῖν τοῦ πα- 
ραδείτου χαὶ οὐρανοῦ ἀνεωξαντα. Καὶ εἰσελθὼν, 
ἐχεῖνον αἶνεῖ καὶ εὐχαριστεῖ τὸν διὰ σταυροῦ ἡμῖν" 
τὰ ἄνω ἀνοίξαντα, xal µόνον ἠγούμενον ὄντα ὡς 


΄βασιλέα xoi θεὸν, xa διὰ τῆς βλεπούσης πύλης 


κατὰ ἀνατολὰς µόνον εἰσελθόντα iv χόσµῳ, τῆς 
ἀειπαρθένου αὐτοῦ Μητρὸς, xaX δι’ αὐτῆς τὴν ἄνω- 
εἴσοδον ἡμῖν ἑγχαινίσαντα. Οἱ λοιποὶ δὲ ix τῶν 
πλαγίων εἰσέρχονται, ἢ ὄπιοθεν ἅπαντες, ὅτι δι 
αὐτοῦ πάντες τούτῳ ἐπόμενοι, τὸν οὐρανὸν slatp- 
χόμεθα" xal τὰ λοιπὰ τοῦ ψαλμοῦ ἑκατέρωθεν ἄδου- 
ety οἱ χοροὶ, την ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ xai τὴν 
ζωὴν καὶ σωτηρίαν ἡμῶν ἑκδιδάσχοντα, μέσον ἱστά» 
µενοι τοῦ ναοῦ. « Γενέσθω ἡ χείρ σου, qnoi, τοῦ 
σῶσαί µε" » xat, « Ζήσεται ἡ ψυχἠ µου χαὶ αἰνέσει. 
ας.» χα), « Ἐπλανήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλὸς, 
ζήτησον τὸν δοῦλάν σου. » Εῖτα τὸ, « Δόξα xa 
νῦν. » Καὶ τοῦ ᾽Αλληλούῖα γεγωνότερον΄ αὖθις ἆδο- 
µένου εἰς δοξολογίαν τοῦ ἀναστάντος xal ἡμᾶς συν- 
εγείραντος , εὐθὺς τὸ, « Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα 
Κυρίου, τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυῤοῦτε αὐτὶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας, 1 ψάλλεται μετὰ ἅσματος ἔμμε- 


incarnationem, necnon «Benedicimus Patrem et D λοῦς. Ob φαλλομένου, ἀνέρχονται, τοῦ ἑερέως piv 


Filium et Spiritum sanctum, Dominum, et. nunc 
et 'semper. » Denique laus egregia, Laudamus, 
Benedicimus, Glorificamus, Adoramus Dominum, 
quia à solo Deo sanctissima Trinitate et ab oecono- 
mia Verbi unius e Trinitate personz, omnia nobis 
facta suut bona, et 4 gravi lapsu erecti surreximus, 
et illuminati sumus vero lumine, et in ccelum 
inyoducii. Ideo statim causam incarnationis Verbi 
celebramus Deiparam dicentes ;: «Te murum inex- 
pugnabilein salutis Lurriu..... 2 


τὸν σταυρὺν χατέχοντος ὡς ὀγγέλου, τοῦ δὲ ἀρχιε-- 
ρέως τυποῦὔντος τὸν Κύριον. ᾽Ανέρχονται δὲ ὡς 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἑπομένων ἁπάντων, ὡς εἰς 
αὑτὸν τὸν θρόνον τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ piv ἀρχιερεὺς 
ἄνεισιν εἰς τὸν αὐτοῦ θρόνον, τὴν ἐν τῷ oüpavip τοῦ 
Σωτῆρος ἄνοδον xai καθέδραν δηλῶν' θρόνον δὲ λέγω 
τὸ στασίδιον,. Ὁ σταυρὸς δὲ πήγνυται kv τῷ ἄμθῳ- 
νι ἀντικρὺ τοῦ θυσιαστηρίου, τὸν θάνατον καὶ τὴν 
ἔγερσιν πᾶσι μαρτυρῶν τοῦ Σωτῆρος, xal τὸ τῆς 
Τριάδος κήρυγμα διὰ τῶν ἀναπτομένων iv αὐτῷ 


τρ.ῶν φώτων. Καὶ ἡ ᾠδῆῇ πᾶσα τῶν ἁγίων τριῶν παίδων μετὰ τοῦ, εβὐλοχεῖτε, »9 59 ἐμμελῶς xaX ἐχφώ” 
νως ᾖδέται, κα) αὐτῶν τὴν Τριάδα ἓν τῇ χαμίνῳ ἑχτυπωσάντων ἅμα, xal δοξολογησάντων, xal τοῦ 
Λόχου τὴν ἑνανθρώπησιν: καὶ τὸ, « Εὐλογοῦμεν Πατέρα xa Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα, τὸν Κύριον, xa* 
vuv καὶ ἀεί.» Καὶ τελευταῖον περισσὴ, « Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν , ὑμνοῦμεν, xal προσχυνοῦμεν τὸν Κύ» 
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piov" » ἐπειδὴ παρὰ τοῦ póvou Θεοῦ τῆς παναγίας Τριάδος xal τῆς τοῦ Λόγου τοῦ iv; τῆς Τριάδος 
οἰχονομίας πάντα ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ iyove, χαὶ ἀνεχλήθημεν τοῦ μεγάλου πτώματος, xal ἁἀνέστημεν 
χαὶ κατηυγάσθηµεν ix τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, xal εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνηνέχθημεν. Διὸ xal εὐθὺυς τὴν 
αἰτίαν τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως ἀνυμνοῦμεν τὴν Θεομήτορα, « Σὲ τὸ ἀπόρθητον τεῖχος τὸ τῖς σω- 


τηρίας ὀχύρωμα, » λέγοντες. 
ΚΕΦΛΛ. ΤΝ.. : 
Περὶ τῶν ἐν τῷ νάρθηχι «Ἰεγοιμένων» εὐχῶν, xal 


τοῦ γιγοµένου ἐκεῖσε θυµιάµατος, καὶ τῆς εἰσ- 
ὁδου. Καὶ τί ταῦτα σηµαίνει. 


Ἱστέον οὖν, ὅτι iv. μὲν τοῖς πρώτοις τρισὶ ψαλ- 
pol; τὰς ἑωθινὰς εὐχὰς πρὸς τὸν θεὸν ἀναφέρει ὁ 
ἱερεύς ^ εἶτα τοῦ ἁμώμου ἀρξαμένου, λαµθάνει θυ- 
µιατ/ίριον. Καὶ θυμίαμα βαλὼν καὶ σφραγίσας, εἰ 
δ᾽ ἔστιν ἀρχιερεὺς σφραγίζοντος αὐτοῦ τὸ θυμίαμα, 
ἄρκεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ µέρους τοῦ νάρθη- 
x9;, ἔνθα ἑστὶ τοῦ ἀρχαγγέλου ἐν τῷ τοίχῳ ἁγία 
εἰχών ᾿ xai θυμιᾷ χύκλῳ τὸν νάρθηκα περὶ τοὺς θε- 
µελίους τοῦ ναοῦ καὶ τοὺς τοίχους, ἀφισταμένων Ex 
τῶν τοίχων τῶν ἱσταμένων, xai πᾶλιν ἱόταμένων. 
Καὶ ἐπανελθὼν ὅθεν Ἡρξατο, σταυροῦ τύπον ποιεῖ 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, λέγων, « Σοφίᾷ ὁὀρθοῖ, » μιᾶς 
λαμπάδος προηγουµένης iv µόναις ταῖς ἑορταῖς, 
καὶ ἐν τῷ νάρθηκι μικρῶν καὶ ὀλίγων ἀναπτομένων 


φώτων. Ὁ δέ ys φάλτης xaXov αὐτὸν, ἐχφωνεῖ τὸ, — 


« Εὐλογητὸς el, Κύριε. » Ἔθος γὰρ εἰς τοῦτον εἶναι 
τὸν στἰχον τῷ τέλει τοῦ θυµιάµατος. Καὶ ὁ ἱερεὺς 
ἠρεμαίᾳ qnot φωνῇ τὸ, « Σοφίᾳᾷ ὀρθοῖ, » xal εὐθὺς 
ἐλθὼν θυμιᾷ τὸν ἀρχιερέα, χαὶ καθεξής τοὺς λοιποὺς 
ἅπαντας. Εἶτα εἰσελθὼν ἐκ τῆς πλαγίας elc τὸν γαὸν 
ἐν σιγῇ θυμιᾷ πάντα τὸν ναὺν, χεχ)εισµένον ὄντα, 
ὡς εἴρηται. Καὶ τὸ θυσιαστήριον εἰσελθὼν, χκἀχεῖ 
θυµιάσας, καὶ ἀποθέμενος τὸ θυµιατήριον, λαμθάνει 
τὸν τίµιον σταυρὸν, ὄπισθεν ἱστάμενον τοῦ ἱεροῦ 
θυσιαστηρίωυ, pij προηγουμένων τινῶν, μὴ φώτων 


CAPUT CCCL. 


De precibus que in narthece | ecclesie recitantur, et 
de suffitu qui ibi fit, et de ingressu in templum et 
quid per hec significetur. 


Itaque sciendum est sacerdotem in primis tribus 
psalmis matutinas preces ad Deum exhibere. Deinde, 
incipiente psalmo : «Beati immaculati,» thuribulum 
accipit, incensoque inposito et signato, et si adsit 
pontifex, incenso ab hoc signato, incipit sacerdos 
a dextra parte. narthecis ubi est in muro sancta 
archangeli imago, et eirculatim incensat nartbe- 
cem circa fundamenta et muros templi, aliis a muro 
recedentibus et iterum propius accedentibus. Et 
reversus quo incepit, crucis signum facit cum 
thuribulo dlIcens : «Sapientia erecti,» una przeunte 
lampade in solis festis, et in narthece parvis ac 
paucis luminibus accensis. Cantor autem eum invi- 
tans clamat : «Benedictus es, Domine.» Nam solet 
hic versus occurrere in fne suffitus. Et sacerdos 
tranqu:lla voce : «Sapientia erecti,» inquit. Statim- 
que ingressus incensat pontificem, et deinde omnes 
alios. Ρο5ἱ68 a latere intrans in templum incensat 
in silentio totum templum quod clausum est, prout 
diximus. Et altare ingressus, postquam ibi incen- 
savit, deposito thuribulo venerandam accipit cru- 


. cem post sacrum altare positam, nemine pracedente 


et absque luminibus, sed illo progrediente solo vel 
comitaute diacono. Et egressus ab alio latere, caput 
iuclinaus pontifici stata dextris crucem portang 


ὄντων, ἀλλὰ µόνον αὐτοῦ ἢ διαχόνου. Καὶ ἐξερχόμενος C prope magnas divini templi januas. Manet ibi us- 


ix τῆς ἑτέρας πλαχίας, ὑποχλίνων τὴν χεφαλὴν τῷ 
ὀρχιερεῖ, φέρων ἴστησι τὸν σταυρὺν ἐκ δεξιῶν, 
πλησίον τῶν μεγάλων πυλῶν τοῦ θείου ναοῦ. Ἔνθα 
65 χαἳ ἵσταται ἄχρι xal αυμπληρώσεως τῶν φαλμῶν. 
Ἱότε δὲ τῶν τριών χηρῶν kv τούτῳ ἀναπτομένων, 
καὶ ἀνοιγομένων τῶν πνλῶν, μετὰ λαμπρότητος ἤδη 
ἡ εἴσοδος γίνεται. Ταῦτα δὲ οὐκ ἁλόγως ἐνεργεῖται, 
ἀλλὰ θαυμασίᾳ xal ὑψηλοτάτῃ ἑννοίᾳ τῶν ἐχθεμέ- 
vov ἁγίων, kv γνώσει θείᾳ χαὶ θεωρίφ καλῶς πάντα 
ὃ.ατυπωσαµένων. Δι xat ἐἑπαναλαδόντες αὖθις αὐτὰ 
τρανότερον θεωρήσωμεν. Τὸ ἕἔξωθεν ἑστηχέναι xal 
Φάλλειν τὴν Ex τοῦ παραδείσουοξξωσιν ἡμῶν, ὡς εἷ- 
ῥήκαμεν, ὑπεμφαίνει, καὶ τὸ χεχλεισμένον ἡμῖν γε- 
νέσθαι τὸν οὐρανὸν, xal τοὺς ἀποθνήσκοντας πάντας 
χαὶ oU; διχαίους ὑπὸ τὸν ἅδην ταῖς φυχαῖς εἶναι. 
Διὸ χαὶ πρὸς δυσμὰς ἱστάμεθα τοῦ ναοῦ, ὡς πρὸς 
τὸ ζοφῶδες ὄντες τοῦ ἆδου χαὶ τῆς φθορᾶς, καὶ ὑπ 
ἀγνωσίας χρατούµενοι τῆς πλάνης. Καὶ οὗ μέγιστα 
ἀνάπτομεν φῶτα : ἐπεὶ xal µεριχός τις ἣν Ev ἡμῖν 
τότε φωὠτισμὸς, ὅ τε φυσιχὸς διὰ τῆς γνώσεω: τῶν 
διχαίων, xal ὁ τῶν προφητῶν xai τοῦ vópov, xai 
οὗ φωτίζειν χαθόλου δυνάµενος. 00. γὰρ ἔλαμψεν 
ἡμῖν ἔτι τὸ µέγα χαὶ ἄδυτον φῶς, ὁ Άλιος τῆς διχα:ο- 
σύνης ' οὐδὲ ἡ χάρις ἡμῖν ἐπεφάνη τοῦ θΞοῦ ἡ 


queuum compleantur psalui. Tunc vero tribus ac- 
censis cereis apertisque foribus, solemnis fiL ir.- 
gressus. Hac autem non sine ratione flunt, sed 
mira valdeque sublimi sententia sancti ca. compos 
suerunt, et in divina cognitione 46 scientia egregie 
omnia instituerunt. (Quapropter iterum ea repeten- 
do clarius explicabimus. Foris stare οἱ psallere, 
nos a paradiso repulios esse, prout dietum est, 
significat, coelumque nobis esse clausum, mortuos 
esse,umues, et justorum animas in inferis esse. 
Ideo ad partem templi occidentalem stamus, velut 
in caligine inferni et corruptionis degentes et in 
ignorantia erroris provoluti. Neque tunc maxiwa 
accendimus lumina, quoniam. etsi aliqualis fuerit 


D lux in nobis tum naturalis per notitiam juris, tum 


a prophetis et a lege accepta, non poterat nos om- 
nino illuminare, nondum enim nobis illuxerat lux 
agna eb in«ccessibilis sol jusiitis, nec adhue 
manifestata nobis fuerat salutaris Dei gratia, sei 
tenuis erat et ealiginosa, tanquam exiguus radius 
in carcere a. foramine per membranulam descen- 
dens, quam ostendit suflitus circa narthecem tan- 
tua factus, legale et tenebrosum significans mini- 
Sicrium, quod tunc uni tantum solique Judeorum 
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generi adrhodum modico pre omnibus fere gentibus A σωτήριος. ἀλλ' ἀμυδρὰ καὶ αχιώδης otov ἓν εἰρχτῇ 


datym est. Porro circa muros et fundamenta fit 
ab initio suffitus, quoniam super fundamentum 
apostolorum et prophetarum fuadata est Ecclesia, 
et lex quidem incepit, veritas autem perfecta est, 
et quia sicut tabernaculum in Spiritu sanclo a 
Moyse et Beseleel fuit zdificatum, quanto magis 
divina gratia templum Christi sditll^atem fuit et 
fundatum, quod sanctissimum exprimit corpus ejus 
in Virgine ex purissimo divinoque ejus sanguine 
coalescens virtute Spiritus sancti, Quapropter 
dum adstantes a muris templi recedunt, incensante 
fundamenta sacerdote, et iterum accedunt, Domi- 
num ostenditur primo conceptum in Virgine et 
incarnatum, posterius vero nos looge ab eo distan- 
tes illi fuisse adunatos, et ex eo sanctificatos, et 
insuper primo templum sanctificari, et deinde nos 
per illud, prout in tabernaculo factum est atque 
in vetere templo qux Dominum figurabant. Dein- 
ceps templum ingreditur sacerdos incensaudo, 
Deum in hoc honorans, illumque antiquuin imitans 
— suffitum qui in Sancta sanctorum fiebat, sed sacer- 
dote legali longe honorabilior, utpote magni solius- 
que Pontificis gratia ditatus illius qui sacerdos est 
secundum ordinem Melchisedech, Sed et sicut an- 
gelus Dei omnipotentis, sicut scriptum est, sacer- 
dos per incensum Deum placat quemadmodum 
populus per psalmos, qui Deo gratias agunt eum- 
que propitium efficiunt, obsecrantes etiam ut ad 
nos veniat el manifestetur, ac ipsius Salvatoris 
nostri conversationem presigniflcantes εἰ przeser- 


tim immaculatam illius vitam agendi rationem, quod : 


recte demonstrat psalmus tunc cantatus : «Deati im- 
maculati, » et insuper sanetorum ejus vitam, nec- 
non Salvatoris passionem et resurrectionem. ideo 
fste psalmus. przcipue in Dominicis psallitur sz- 
piusque in sanctorum commemorationibus, primus 
quoqae eum secundo et tertio : «Beatus vir :» solus 
enim est Salvator beatus vir, et. immaculatus in 
via ; ejus autem per gratiam, ejusdem sancti. lgi- 
tur ingressus sacerdos intus cum thuribulo velut 
in Sancta sanctorum, seu potius in loca illis mul- 
to digniora, in boc testatus et imitatus suffimentum 
Zacharim qui solus in adytis incensans priconem 
grati: in donum habuit Joannem qui. et pradica- 
tione et baptismo, et. vita et passione pr-cursor 
fuit Salvatoris nostri et Dei, crucem accipit, et 
sbsque lampade, sed in silentio egreditur, quia 
Jesus Deus noster, impletis legalibus, illiusque 
cruce praedicata per documenia et. przedicationes 
prophetarum, ipse cum huniilitate el sine ostenta- 
lione ad nos venit, vitamque ostendit crucilixam 
εξ sancte conversatus est, istamque cum cruce 
vitam appropinquare monstravit ad carestem por- 
lain et ad. angelicam. conversationem. Quapropter 
jmpletis omnibus a proplietis predicatis, crucifi- 
xus esl, necnon mortuus, redivivus, misit qui pra- 
dicarent et baptizarent in nomine Patris et Filii 
ει Spiritus sapeti, Et. quoniam crucijxus nobis 


ἐξ ὁπῖς δι ἡμένος αὐγὴ βραχεῖα, fjv δηλοῖ τὸ Ou- 
plaga περὶ «hv νάρθηκα µόνον Ὑινόμενον, τὴν vo- 
pov καὶ σχιώδη δηλοῦν λατρείαν, ἥτις χαὶ εἰς ἓν 
τότε δέδοται γένος xol µόνον τῶν 950 Ιουδαίων, 
χαὶ αὑτὸ μιχρὸν τελοῦν παρὰ πάντα σχεδὸν τὰ ἔθνη. 
Περὶ τοὺς τοίχους δὲ xal τοὺς θεµελίους ἐξ ἀρχῆς 
τὸ θυμίαμα, ὅτι ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁἀποστόλων 
γαὶ προφρητῶν ᾠκοδόμηται d Ἐκκλησία. Καὶ ἤρξατο 
μὲν 6 νόμος * τετέλεχε δὲ fj ἀλήθεια * xal ὅτι ὥσπερ 
fj σχηνὴ Πνεύματι ἁγίφ ὑπὸ Μωῦσέως xal Βεσελεὴλ 
ἑτελέσθη, πολλῷ μᾶλλον γάριτι θείᾳ ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ναξδς τετέλεσται xal τεθεμελίωται, ὃς τὸ πανάγιον 
αὐτοῦ τυποῖ σῶμα, συστὰν iv τῇ Παρθένῳ ἐν τῶν 
ἁγνῶν xaX θείων αἱμάτων αὐτῆς Πνεύματος! ἁγίου 


B δυνάμει. Δι) xat τὸ ἀφίστασθαι τῶν τοῦ ναοῦ τοίχων 


τοὺς ἰἱαταμένους θυμιῶντος τοῦ ἱερέως τοὺς θεµε- 
λίους, xal πάλιν ἵστασθαι, τὸ πρῶτον σνλληφθῆναι 
τὸν Κύριον ἐν τῇ Παρθένῳ xal ἑνανθρωπῆσαι δη- 
λοῖ, ὕστερον δὲ ἡμᾶς μαχρὰν ὄντας αὐτῷ ἑνωθῆναι, 
καὶ ££ αὑτοῦ ἁγιασθῆναι, ἀλλὰ καὶ τὸ πρῶτον ἁγιά- 
ζεσθαι τὸν ναὸν, εἴτα ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ, ὡς xal ἐν τῇ 
σχηνῇ Ὑέγονε, χαὶ τῷ πάλαι ναῷ, X ἑτύπουν τὸν 
Κύριον. Elxa τὸν ναὺν εἰσέρχεται ὁ ἱερεὺς θυμιῶν. ' 
τιμῶν ἓν τούτῳ τὸν θεὸν, xat τὸ πάλαι θυμίαμα 
ἐχμιμούμενος τὸ εἰ; τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, τιμιώτε- 
poc ὢν ἑχείνου τοῦ ἱερέως, ὡς τὴν χάριν τοῦ µεγά- 
λου χαὶ μόνου ἀρχιξρέως πλουτῶν, τοῦ κατὰ τὸν 
τύπον Μελχισεδἐχ. ᾽Αλλὰ καὶ ὡς ἄγγελος θεοῦ παν- 
τοχράτορο; ὁ ἱερεὺς, χαθὰ γέγραπται, διὰ τοῦ θυµιά- 
pato; τὸν θΘεὸν Ιλασχόμενος, ὥσπερ va 6 λαὸὺς 5:4 
τῶν Ψψαλμῶν, οἵτινες χάὶ εὐχαριστέριοι καὶ ἴλα- 
στἠριοί slot πρὸς θεὸν, καὶ πρὸς τὸ ἑλθεῖν πρὸς 
ἡμᾶς xal ἐμφανισθῆναι παραχαλοῦντες, xaX τὴν 
πολιτείαν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προεµφαίνοντες, 
καὶ μάλιστα τὴν ἅμωμον αὐτοῦ ζωήν τε xal πολι» 
τείαν " ὅπερ σαφῶς καὶ ὁ λεγόμενος "Aptopog ἐχδι- 
δάσχει ’ xal ἔτι τὴν τῶν ἁγίων αὐτοῦ βιοτήν * ἆλ)ὰ 
καὶ τὰ πάθη τοῦ Σωτῆρος xal τὴν ἀνάστασιν. Διὸ 
καὶ οὗτος ἑξαιρέτως Ev τε Κυριακαῖς ψάλλεται, xal 
ἐν ταῖς τῶν ἁγίων µνήµαις πολλάχις. Καὶ ὁ πρῶτος 
δὲ φαλμὸς οὖν τῷ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ, τὸ à Maxá- 
ριος ἀνῆρ * » µακάριος γὰρ &vho χαὶ ἅμωμος ἓν 
ὁδῷ μόνος ὁ Σωτήρ΄ ἐστι. χατὰ χάριν δὲ τούτου καὶ 


D οἱ ἅγιοι αὐτοῦ. Εἰσελθὼν οὖν ὁ ἱερεὺς ἔνδον τῷ ϐθυ- 


µιάµατι ὡς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, μᾶλλον δὲ τὰ 
τούτων ἐπέχεινα, xàv τούτῳ μάρτυρῶν τὸ θυμίαμα 
Zayaplou xai ἐχμιμούμενος, ὃς θυμιῶν ἐν ἁδύτοις 
μόνος, τὸν χήρυχα τῆς χάριτος δῶρον ἔσχε τὸν Ίων 
άννην, ὃς Πρόδρομος ἣν τῷ χηρύγµματι xal βαπτί(- 
σµατι xal τῇ ζιωῇ καὶ τῷ πάθει, τοῦ Σωτρος ἡμῶν 
καὶ 8:05, τὸν σταυρ»ν λαμόδάνει. Καὶ οὐ μετὰ λαμ- 


προφορίας, ἀλλ) ἐν σιγῇ ἑἐξέρχεται ' ὅτι xat Ἰησοῦς 


ὁ θεὸς ἡμῶν τῶν νομικῶν τελουµένων, καὶ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ προκηρυττοµένου διὰ τῶν παθημά- 
των καὶ χηρυγµάτων τῶν προρητῶν, αὐτὸς peti 
ταπεινώσεως καὶ οὗ 'φαντασίσς πρὸς ἡμᾶς ᾖλθε, xat 
ὑπέδειξε τὴν ἑσταυρωμένην ζωὴν, xaX ἁγίως ἐπολι- 
7599210, χαὶ ἐγγίφονσαν ἔδειξε τῇ οὐρανίφ fU 
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καὶ ἀγχελικῇ πολιτείᾳ τὴν μετὰ σταυροῦ ταύτην Α post resurrectionem. cum vulnesibss. apparuit, et 


ζωήν, Ab xal μετὰ τὸ τελέσαι πάντα τὰ διὰ τῶν 
προφητῶν κηρυχθέντα, ἑσταύρωται, xal ἁἀποθανὼν 
καὶ ἀναστὰς, ἀπέστειλε χηρύττειν χαὶ βαπτίζειν 
εἷς τὸ ὄνομα τοῦ [ατοὺς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Καὶ διὰ τοῦτο τρία ἀνάπτεται 
φῶτα τῷ τιµίῳ σταυρῷ. Καὶ ἐπειδῇ ἀναστὰς ἡμῖν 
ἑσταυρωμένος διὰ τῶν ὠτειλῶν ὤφθη. xal εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀνελήλυθε, xai ἡμᾶς συνεισῄγαγε, τοῦ 
σταυροῦ αὑτοῦ τοῦτο δηλοῦντος μετὰ τοῦ ἀρχιερέως, 
τοῦ ἱερέως αὐτὸν τὸν σταυρὸν κατέχοντος, xal ἅπαν- 
τες συνεισέρχονται ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ἐνεχαίνισεν 665v 


πρόσφατον διὰ τοῦ καταπετάαµατος τῆς σαρχὸς . 


αὑτοῦ, χαὶ δι’ αὑτοῦ εὕρομεν τὴν εἴσοδον εἰς τὰ ἅγια 
xoi αὐτὸς εἰσῆλθε μέγιστος ὢν ἀρχιερεὺς ἅπαξ εἰς 
τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος ἡμῖν 6 Au- 
τρωτίής. Οὕτω μὲν οὖν εἰσερχόμεθα σὺν αὐτῷ, τὸν 
ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, ὃν ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν 
αὑτὸ, τῆς Ἱερουσαλὴμ ἔξωθεν. Διὰ τοῦτο xal E&u- 
Θεν τοῦ ναοῦ 5 σταυρ»ς αὐτοῦ φέρεται ἵνα ὡς πα- 
θόντος αὑτοῦ καὶ θλιθέντος ἔξωθεν διὰ τὸν ἔσωθεν 
τῆς Ἐδὲμ πειρασθέντα τε xal νενιχηµένον καὶ τε- 
θανατωμένον ᾿Αδὰμ 35] καὶ ἑξωθέντα αὑτῆς, 
fpei; ἔνδον εἰσέλθωμεν διὰ τοῦ παθόντος ἔξωθεν 
τῆς Ἱερονσαλὴμ "lroo0, xai σὺν αὑτῷ ὣς βασιλεῖ 


in celum ascendit, nosque congregavit, cruce ejus 
tum hoc significante cum poutilice, sacerdote cru- 
cem illam portante, onines ingrediuntur, quoniam 
ipse nobis aperuit viam novam per velamen carnis 
suz, οἱ per eum invenimus ingressum in sancta, 
et ipse ma'ximus vere portfox introivit. semel in 
sancta redemptor, :ieria. nobis redemptione in- 
veuta. Jgitur ita. quidem ingredimur eum eo, im- 
properium ejus portantes qnod pro nobis passus 
est extra, Jerusalem, ldeo etiam exua templum 
crux ejus fertur, ut quum ille passus est et contri- 
tus extra propter Adam intra Edem tentatum, et 
victum atque. interfectum ac inde expulsum, nos 
inLus introeamus per Jesum extra Jerusslem passum, 
necnon cum eo utpote celorum rege in colum 
congregemur. Tales sunt officii matutin] ritus, 
Facta autem lectione et przsertim  Jectiuncula 
maunifestante agones eorum qui pro Christo passi 
sunt, vel e» qua ad festnm occurrens spectant, 
vel acta eorum qui sancte in Cliristo dormierunt 
ejus mortem et resurrectionem imitati, rursum fit 
continens oratio, et psalmus «Miserere mei, Deus :» 
cum versiculo iniercalari et modulato. psallitur ; 
quod πεντηκρστάριον dicitur. 


τῶν οὐρανῶν εἰς τὸν οὐραν)ν συνανέλθωµεν. Τοιαῦτα xol τὰ τοῦ ὄρθρου. ᾽Αναγνώσεως δὲ τ.θείσης, xul 
μάλιστα τῦ συναξαρἰου, τὰ τῶν παθόντων ὑπὲρ Χριστοῦ δηλοῦντος, ἡ τὰ περὶ τΏς ἑνισταμένης ἑορ- 
"o Uf6, f| τὰ τῶν τελειωθέντων ὁσίως διὰ Χριστὸν, o? τὸν ἁποθανόντα xal ἀναατάντα Χοιστὺν ἐμιμήσαντη, 
πάλιν ἡ ἑχτενὴς γίνεται δέησις ' καὶ τὸ, ε Ἐλέησόν µε, ὁ Εεὸς, » μετὰ ἁρμοδίου ὑποψάλμου ἄδεται, ὃ 


πεντηχοστάριον λέγεται. 
ΚΕΡΑΛ. TNA'. 
Περὶ τοῦ πεγτηκοστοῦ φα.λμοῦ. 

Πεντηχοστάριον δὲ, ὅτι xai ὁ φαλμὸς πεντηχο- 
ατός. Καὶ οὗτος ὡς ἐπὶ τῷ φόνου ἐγκλήματι τοῦ 
Δαθὶὸ χαὶ τῇ µοιχείᾳ ῥηθεὶς, ἁρμόδιος πρὸς πάντας 
βροτοὺς εὐσεθεῖς, «ὡς µετανοίας Ψαλμός * xal μᾶλ- 
λον τῷ ἀρχηγῷ τοῦ γένους ᾽Αδὰμ, πεφονευχότι ἐαν- 
τόν τε xal πάντας γηγενεῖς, καὶ potyslav' τετελε- 
χότι, ὡς τὸ ph δεδοµένον εἰς τροφὴν αὐτῷ ξύλον 
φαγόντι, χαὶ ἰσοθεῖαν νοσήσαντι, ἣν οὐχ εἶχε χατὰ 
φύσιν. Οὐ γὰρ θεὸς ἣν, ἀλλὰ κχτίσµα, xal πᾶσιν 
ἀνθρώποις ὁμοίως πταίουσι προσῄήχων ἐστί. AU 
καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς mph παντὸς ἄδεται ἐν τῇ "Ex- 
χληαίᾳ, τὸν ἔλεον Θεοῦ ἐχχαλούμενας, xal ἄφεαιν 
ἁμαρτιῶν, xat καρδίαν χαθαρὰν ἐξαιτούμενος κτή- 
σασθαι’ xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑγχαινισθῆναι 
ἡμῖν, ὅπερ ἀπωλέσαμεν µολυνθέντες, xal μὴ ἀπο- 
ττναι ἡμῶν τοῦτο δυσωπεῖ. χαὶ Πνεῦ ια συντε- 
τριµµένον à; θυαίαν προσάχει, ὅγλαδῃ την µετά- 
νοιαν, ἀντι τῆς παλαιᾶς ἐξ ἁλόγων θυσίας * ἐνταῦθα 
τὰ τοῦ Εὐαγχελίου πρ’, σηµαίνων χαὶ ἀναιρῶν τὰ 
voutxi, ὡς σχιώδη τελοῦντα xai ἀτελῃ. OO γὰρ bà 
ζώου ἀλόγου προσαγωΥῆς δυνατὸν σωθῆναι τὸν 
κογιχῇ ψυχῇ χρώμανον, εἰ μὴ διὰ ταύτης ἑπανορ- 
θωθείη πάλιν τῆς ψυγῖς. Ὅπερ ἑἐστὶ µετανοῆσαι 
ὁλοσχερῶς, xai θυσίαν ἀνθ ἑαυτοῦ πρ)σαγαγεῖν 
ἄνθρωπον ἀναμάρτητον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὶς 
. 9 τοῦ θεοῦ Yib; ὑπὶρ ἡμῶν ἑἐνανθρωπήσας, xal 
θναίαν ἑαυτὸν οἰκειοτάτην ὑπὲρ ἁπάντων διδοὺς, 


CAPUT CCCLI. 
De psal'»o qainquagesimo. 

Porro πεντηκοστάριον appellatur, quía psalmus 
est qüinquagesimus ; qui utpote de reatu homici- 
dii David ejusque adulterio pronuntiatus recte om« 
nibus piis bowinibus ut puuitentiz psalmus 60ης 
veuit,et in primis capiti generis Adam qui sibi et 
omnibus posteris ejus mortem intulit, et adulte- 
rium perpetravit manducando de ligno quod ei in 
escam datum non fuerat, atque Dei similitudinis 
desiderio zgrotavit quam secundum naturam non ha- 
buit, quum Deus non esset, sed creatura ; qua eegri« 
tudine laborant omnes similiter delinquentes. [άρα 
psalmus iste ante quemcumqne in Ecclesia cantatur 
Dei ínvocans misericordiam el remissionem pecca» 
torum, oransque ut cor mundum creétur, sanctus. 
que Spiritus renovetur in nohis, quem peccato ma« 
ceulati amiseramus ; et obsecrat ut ille a nobis non 
auferatur ; spiritum au:em contritum offert in 82e 
crificium, videlicet poenitentiam loco veteris irra» 
tionabilium sacrificii, inde evangelica prasignifie 
cans et legalia auferens utpote caliginosa et imper« 
lecta : non enim possibile est per animal irra« 
tionale salvum (leri rationzlem animam habentem, 
uisi rursus per hanc ani.ram corrigatur, quod est 
perfectam facere paenitentiam, et in sacrificium pra 
semftipso offerre hominem a peccato immunem, 
nempe Jesum Christum Dei Filium pro nobis in» 
carnatum, qui semetipsum hostiam peculiarissimam 
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pro universis dedit: necnon sperat sdificandam A v2 olxoBo 1n Tyvat τὴν νέχν Ἱερονσαλῆ, fxot τὴ» 


novam Jerusalem, scilicet Ecclesiam, quando et οἱ» 
ferendum przdicit laudis sacrificium, cenfessio- 
nem Christi, saginatumque vitulam ipsum Domi- 
num. lgitur convenienter tunc per versus dicitur 
psalinus quingtagesimus ab utroque choro. nec- 
non diei sut festi sive sancti absolutio. F estis 
quidem Dominicis post «Gloria et Nunc» dicitur festi 
absolutio ; singulis autem diebus absolutio diei 
propria ; nection ad versum: «Ne projicias me a facie 
tua,» dicunt: «Auxilium Christianorum ;» verum ad 
«Gloria, Unigenitus,» ct ad verba : «Et nunc» dicunt : 
«Gloriosissimam.» Et statim recitantur canones festi 
vel saucti quos instituimus ad decorem et bonum 
Ecclesiz ordinem, necnon ad gloriam Dei ejusque 
sanctorum. ln. octo quidem partes psalluntur , οἱ 
duo sunt; in sex vero si dicilut canon Magnus 
sanctus , aut in quatuor, si festum non sit. Quod 
fit ad utilitatem incitamentumque et perseveran- 
tiam justorum, utpote canonibus consuetorum. Et- 
enim prius quidem canones in cantione non psal- 
lebautur, sed post quinquagesimum psalmum, facta 
conjuncta, protinus dicebantur psalmi « Laudate. » 
Nuuc vero post canones dicuntur ἐξαποστελλάρια seu 
hymnus cEmitte.» Deinde parva conjuncta, et illico 
psalini « Laudate.» Cantor primi chori : « Laudate, 
inquit, Dominum de coelis, te decet hymnus Deum,» 
οἱ alius ad alium versum idem dicit, aliosque versus 
sex similiter recitant. Unde patet monachos a cau- 
tione originem ducere, quum et ipsi ab initio di- 


cant : «Te decet. hymnus Deum.» Porro ad illud : C 


«Laudate Dominum de terra,» dicitur : «Date yloriam 
Deo,» et similiter ad sex versus sequentes. Sed ad 
hzc : «Exaltatum est nomen cjus,» dicunt : elpsum 
decet laudatio,» et ita ad sequentes versus ; ad ver- 
sum autem : « Lgudent uomen. ejus ; Gloría tibi 
Pater,» itemque ad sequentem. Ad hunc : «Exaltatio- 
nes Dei, Fili Dei, miserere nobis,» itemquead alium 
versum. Scd ad istud : «Ad alligandous reges eoruimm 
in compedibus, » Gt: «Parce uobis, Domine, propter 
Spiritum sanctuin , « Dominus, ait Paulus, Spiritus 
esL» , ut celebretur Trinitas, et. similiterfit ad 
czteros. Ad hoc autem : «Laudate Dominum in san- 
ctis ejus, Fili Dei, miserere nobis,» rursum propter 


; incarnationem, et pariter ad versus sequentes. Ve- 


^ ο-- 


rum ad hunc : «Laudate eumin cymbalis bene sonan- 
tibus, Gloria tibi, qui lumen ostendisti,» itemque ad 
ultimum post eun. Deinde, «Benedictus Doininus 
Deus lstrael, quia visitavit et fecit. redemptionem 
plebis su:,» quod dicunt ad oinnes versus, quoniam 
in his verbis prophelia est el canticum  incarna- 
tionis Verbi, necnon ejusdem procdmium et gratia- 
rum actio Pizcursore et Baptista nuper parto pro- 
nuntiata, quod canticum ut gratias agens solemniter 
cantat Ecclesia. Purro ad «Gloria» dicunt : «Bene- 


dictus Dominus Jesu;rex, quia visitaus,» et reliqua 


clarius psalluntur, necnon ad. verba : «Et nune,» 
idem repetitur. Jusuper dicunt : (Egregiam, Dei Ma- 
rem celebremus omnes, per quam consecuti sumus 


Ἐχκλησίαν ἑλπίζει * óvs καὶ 9uglav alvéssug προς: 
αχθῖναι προλέχει, st» ὀμολογίαν Xpiozcu, xal τὸν 
σιτευτὸν µόσχον, αὐτὸν τὸν Κύριον. Πεν-ηχοστά 
ριον οὖν ἁρμοδίως ἓν τούτῳ λέγεται χφτὰ στίχοριν 
ἑκατέρῳ yopip, ?| τὸ τῆς ἡμέρας 1| τὸ τῆς ἑορτῆς 3) 
τὸ τοῦ ἁγίου ἀπολυτίχιον. Καὶ εἰς μὲν τὰς δεσπο- 
τικὰς ξορτὰς, «Δόξα . xal νῦν, » “ὃ τῆς ἑορτῆς 
καθ) ἡμέραν δὲ τὸ τῆς ἡμέρα:. Καὶ εἰς τὸ, « Mi 
ἀποῤῥίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, ) τὸ, « Πρ»- 
στασία τῶν Χριστιανῶν * » εἰς δὲ τὸ. « Δόξα,» τὰ, 
« 'O µονοχενής» » καὶ εἰς τὸ, « Καὶ vov «Τὴν ὑπερ- 
ένδοξον *» καὶ εὐθὺς οἱ κανόνες τῆς ἑορτῖς, Ἡ τοῦ 
ἁγίου, οὓς προσεθίχαμεν δι εὐκοσμίαν ἡμεῖς καὶ 
εὐταξίαν τῆς Ἐκκλησίας, δύξαν τε GtoU χαὶ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. Elg ὀκτὼ μὲν ψάλλονται εἰ δύο εἰσίν' 
εἰς ££ δὲ, εἰ μέγας ἅγιος' f) εἰς τέσσαρα, εἰ μὴ 
ἑορταζόμενός ἐστι χαὶ διὰ τὴν ὠφέλειαν δὲ, παρά» 
χληα[ν τε xal προσμονὴν τῶν εὐσεδῶν, ὡς εἰθισμέ- 
νων ἓν τοῖς χανόσι. Πρότερον μὲν γὰρ xavóve; ἓν 
τῷ ἁσματικῷ οὐχ ἑφάλλοντο * ἀλλὰ μετὰ τὸν Dlev- 


: τηχοστὸν, γινοµένης συναπτῆς, εὐθὺς ἑλέγοντο οἱ 


« Αἰνεῖτε » » νῦν δὰ μετὰ τοὺς Χανόνας τὰ ἕξαπο- 
στελλάρια λέγονται. Εἶτα μικρὰ συναπτή. Καὶ εὐ- 


θὺς τὸ, « Αἰνεῖτε. » Ὁ Ψάλτης τοῦ πρώτου yopou, . 


« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον Ex τῶν οὐρανῶν * σοὶ πρέπει 
ὄμνος τῷ ti, » καὶ 6 ἕτερος εἰς τὸν ἕτερον στίχον 
τὸ αὐτό xal τοὺς λοιποὺς B£ ὁμοίως λέγουαι στί- 
χους. Ἐντεῦθεν οὖν δῆλον, ὡς χαὶ τὰ μοναστήρια 
ἐχ τοῦ ἀσματιχοῦ ἔχουσι τὰς ἀφορμὰς, ἁμοίως ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς καὶ αὑτοὶ λέγοντες, « Yo πρέτει Όμνος 
τῷ θεῷ. » Eic δὲ τὸ. « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς 
γῆς, Δότε δόξαν τῷ θεῷ, » xat εἰς τοὺς λοιποὺς στί- 
Χους EC. Εἰς δὲ τὸ, « ᾿Ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, αὖ - 
τῷ πρέπει αἶνεσις * » xal τοὺς ἕξης. Elc τὸ, « Αἰ- 
νεσάτωσαν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Δόξα σοι, ἅγιε Πάτερ. 
xai εἰς τὸν ἕτερον, εἰς τὸ, «€ $954 AL ὑφώσεις δὲ 
τοῦ θέοῦ, Yik Θεοῦ, ἑλέησον ἡμᾶς, » xai εἰς τὸν 
ἕτερον στίχον. Καὶ εἰς τὸ, « Tou δῆσχι τοὺς βασι- 
λεῖς αὐτῶν kv πέδαις, Φεῖσαι ἡμῶν, Κύριε, διὰ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον.» ὍὉ δὲ Κύριος, Παῦλός φησι, τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν, ἵνα ἀνν ενηθῇ f$) Τριάς * καὶ ὁμοίως 
εἰς τοὺς λοιπούς. Elz τὸν « Αἰνεῖτε δὲ τὸν Ge^y ἐν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, }ὰ θεοῦ, ἑλέησον ἡμᾶς * » διὰ 
τὴν σάρχωσιν Τάλιν, xal τοὺς ἑἐφεξῆς ὁμοίως. El; 
δὲ τὸ, « Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev. χυμθάλοις εὐήχοις, Δόξα 
σοι τῷ δείξαντι τὸ φώς * » καὶ εἰς τὸν λοιπὸν μετ 
αὑτόν. Εἶτα, « Εὐλογητὸς Κύριο; ὁ θ:ὸς Ἰσραὴλ, 
ὅτι ἐπεσχέφατο καὶ ἑποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὖ- 
τοῦ. » Καὶ τούτο εἰς πάντας λέγουσι τοὺς στίχους" 
ὅτι προφητεία ἡ qot αὕτη τῆς τοῦ Λόγου σαρχὼ- 
σεως xaY προοίµιον αὐτῆς καὶ εὐχαριστία, xal iy. 
γὺς ἐν τῷ τόχῳ ῥηθεῖσα τοῦ Προδρόμου καὶ Βαπτι- 
στοῦ, χαὶ ὡς εὐχάριστον ταύτην, λαμπρῶς dier ἡ 
Ἐχκλησία. Elg δὲ «5, ε Δόξα, Εὐλογητὸς Κύριος 
Ἰπσοῦς ὁ βασ.λεὺς, ὅτι ἑπεσκέφατο, » χαὶ τὸ ἑξῆς 
γεγωνότερον. Καὶ νῦν τὸ αὐτό. Καὶ περιασὴν ; 
« Tou 8:00 τὴν Μητέρα ἀνυμνήσωμεν πάντες, » 
6 ἧς κρμιζόμεῆα πταισμάτων συγχώρητσιν, xal 
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ἀντίληψω ταῖς φυχαῖς ἡμῶν. » Ταῦτα δὲ τὴν olxo- A offensarum remissionem et adjutorium animabus 


voulav προκηρυχθεῖσαν Χριστοῦ μεγαλύνουσι, xal 
Μάλιστα διὰ τοῦ τόκου τοῦ Βαπτιστοῦ, ὡς προέρη- 
μεν. Καὶ εὐθὺς ἐν τῷ ἄμδωνι παρὰ ἀναγνώστου 
τὸ, ε Δόζα ἓν ὑφίστοις θεῷ, » λαμθάνοντος τὸν 
σταυρὸν sal; χεροὶ, χαὶ iv τῷ ἄμδωνι ἱσταμένου, 
χαὶ ἐπισυνάπτεται παρὰ τῶν φαλτῶν fj µεγάλη Co- 
ξολογία. Τοῦτο δὲ γίνεται χαθ᾽ ἑχάστην. Tfj δέ γε 
Κυριαχῇ χατὰ τὸν Ίχον οἱ ε Αἰνεῖτε, λέγονται 
μετὰ τῶν ὑποψάλμων. Καὶ εἰς τὸ τέλος ἁναστάσιμα 
στιχηρὰ Ἡ τῆς ἑορτῆς, ἢ μεγάλου ἁγίου, εἰ ἔστι 
μνήμη αὑτοῦ, Δόξα «b ἑωθινόν, Ἐν ᾧ εἴσοδος τῶν 
ἱερέων μετὰ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ θείου Εὐαγγε- 
λίου, την τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν ταύτης τῆς 'tloó- 
δου σημαινούσης περὶ τὸν ὄρθρον γεγενηµένης. 
Ad τῶν ἱερέων τὴν εὐχὴν χλινοµένων λεγόντων τῆς 
εἰσόδου ἐν τῷ ἑωθινῷ, ὃ δηλοῖ τὴν εἰς ἡμᾶς xal 
ἄλρι τοῦ ἆδου ταπείνωσιν καὶ χατάθασιν τοῦ Κυ- 
ρίου, xaX ἐγειρομένων τὴν ἔγεραιν, ὡς πολλάχις 
εἰρύχαμεν, τὸ Εὐαγγέλιον ἀνυφοῦται, χηρύττον xal 
αὐτὸ τὴν ἀνάστασιν xal τὸ, « Σοφία ὁρθοὶ, » λέγε- 
ται, εἰς χήρυγµα xal τοῦτο τῆς ἁναστάσέως, καὶ 
ΨΦαλλομένου εἰς τὸ, « Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ, ὑπερευλο 
γηµένη ὑπάρχεις » ἐπειδὴ διὰ τῆς θεοτόχου fj σω- 
«επρία ἡμῖν δέδοται, καὶ ἡ χατάρα τῆς Εὔας λέλυται. 
Εἱσελθόντων ἕνδον τῶν ἱερέων, πρῶτον μὲν ὑπ 
ἀναγνώστου ἓν τῷ ἄμδωνι τὸν σταυρὸν κατέ͵οντος 
«b, « Δόξα iv ὑψίστοις sip, » λέγεται, ἔπειτα δὲ 
ὑπὸ τῶν φαλτῶν ἁσματικῶς ἄδεται. Εἶτα vob τοῦ 
ἱεροῦ βήματος παρὰ τῶν ἱορέων ὁἑμοῦ ἅπαν λέγε- 
«αι, ἀπὺ τοῦ, «Ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία, » συμφώνου 
τῆς δοξολογίας ἔξωθέν τε xal ἔσωθεν γινοµένης * 
ὅτι xal µία Εκκλησία διὰ τοῦ Χριστοῦ ἄνω τε xzl 
χάτω γεγόναµεν. xal τοῦτο sl; χἧρυγμα xai δό- 
ξαν τῆς Χριστοῦ ἁναστάσεως. Aib καὶ τροπάριον 
ἁναστάσιμον τὸ, «Σήµερον σωτηρία, » iv pud 
Κυριαχῇ * xal τὸ, ε ᾿Αναστὰς ix τοῦ µνήματος *ív 
ἑτέρα,  τρὶς ἡδυμελῶς, ἑκτός τε παρὰ τῶν ψαλ» 
τῶν, καὶ ἑντὸς παρὰ τῶν ἱερέων Ψάλλεται, τῆς 
τοιαύτης τάξεως σαφῶς παριστώσης τὴν ἀνάστασιν 
τοῦ Σωτῖρος. Διὸ xal εὐθὺς τὸ, € ᾿Ανάστηθι, Κύ- 
gu,» ΦΨάλλεται' xal τὸ ἑωθινὸν ἐπ᾽ ἄμδωνος 
ἀναγινώσχεται Εὐαγγέλιον παρὰ πρεσδυτέρου, τὴν 
τε)εωτέραν τάξιν τῶν ἁγγέλων ἐμφαίνοντος. Καὶ 


nostris. Ista vero przdicatam Christi economiam 
magniflcant οἱ presertim per partum Beptistz, 
prout przediximus. Ec statim in suggesto inchoatur : 
«Gloria in excelsis Deo,» a lectore qui in manibus 
crucem accipit stans in suggesto, eta cantoribus 
continuatur magna doxologia. Hoc autem fit diebus 
singulis. Dominica vero cantantur psalmi : «Laudate» 


cum iutercalarí versiculo, etin finede resurrectione N 


versiculi, vel fes(i vel magni cujusdam sancti, si 
fiat ejus commemoratio, Gloria et matutinum 
Evangelium. ln isto fit Ingressus sacerdotum cuin 
cruce divinoque Evangelio ; qui Ingressus circa di- 
luculum factus Salvatoris resurrectionem signi- 
ficat. Ideo sacerdotibus capite inclinato dicentibus 
orationem ingressus in matutino fac:us officio, 
quod ostendit ad nos et usque ad infernum humi- 
liationem et descensum Domini mortuorumqu^ 
resurrectionem, sicut sepe supra diximus, eleva- 
tur Evangelium quod ipsum resurrectionem prz- 
dicat, et dicllur ; «Sapientia erecti,» pariter in prz- 
dicationem resurrectionis, et psallitur ad verba: 
« Et nunc et semper, super omnes benedicta es, » 
quoniam per Deiparam salus nobis data est, solu- 
taque Eve maledictio. lugressis intus sacerdotie 
bus, primum quidem a lectore crucem tenente in 
suggesto dicitur: «Gloria in excelsis Deo,» et deinde 
a cantoribus modulate psallitar. Postea intra sa- 
erum sanctuarium a sacerdotibus simul totum di- 
citur ab his: «Et in hou.inibus bona volun'as,» ita ut 
tam extra quam intra concorditer flat doxologia , 
quoniam per Christum una Ecclesía supra et infra 
facti sumus; quod etiam (lt ad przdicandam et 
glorificandam Christi resurrectionem. Ideo et versi- 


. culus resurrectionis: ellodie salus,» in una Domi- 


nica, iste vero resurgens ex monumento, in altera 
ter foris a cantoribus intusque a sacerdotibus 
suaviter psallitur. Ilic ordo mirabiliter resurrectio- 
nem Salvatoris exhibet. Quapropter illico psallitur : 
«Exsurge, Domine,» et matutinum Evangelium in 
ambone legitur a sacerdote qui perfectiorem an- 
gelorum ordiaem exprimit, et post hoc continens 
deprecatio, wagnie preces, capitis inclinatio, et 
absolutio. [ta quidem matutinum perficitur ofli- 


μετὰ τοῦτο ἡ ἐχτενῆς δέητις, al µεγάλαι αἰτῆσεις, p) cium; ritus vero sanctissima liturgis aliis in locis 


à χεφλλοχλισία, καὶ ἡ ἀπόλυσις. Οὕτω μὲν οὖν xal 
τὰ τοῦ ὄρθρου τετέλεσται. Τὰ δὲ τῆς Ίελείας λει- 
τουργίας προεγράφησαν ἓν ἑτέροι;. 
ΚΕΦΑΛ. TNB'. 
Περὶ τῆς τριτοέκεης ἐν ταῖς νηστείαις, xol τῆς 
προηχγιασµέγης «ειτουρτίας. 

Νῦν δὲ περὶ τῆς dv ταῖς νηστείαις τρφοέχτης 
ἐροῦμεν τις ἀναγχαιοτάτως Ἰνωμένη tox τῇ 
λειτουργί{ᾳᾷ κατὰ «hv ἁγίαν Τεδσαραχοστὴν γινοµένῃη 
ἐν ταῖς χαθολιχαΐς ἐχχλησίαις παρὰ τῶν κοσμικῶν l«- 
ρέων’ fj χαὶ τὸν τύπον ἀποσώζει τῇ; καθολικῆς µεγά- 
λης 903 ἱερᾶς λειτουργίας ἄχρι καὶ τῆς μεγάλης 
εἰσόδον. Τοῦτο δὲ ἐπενοήθη τοῖς ἀρχαίοις Πατράσι δ:ὰ 
εὐ μὴ τελείαν λειτουργίαν ἐν τῇ ἁγίᾳ Ὑίνεσθαι 

PaATao0L. Gn ΟΥ. 


explicati sunt. 


CAPUT ουσ. 


De cantico inter tertiam et sextam horam in jejuniis, 
ei de missa Prosanctificatorum, 


Nunc de cantione qua flt in jejuniis tertiam 
inter et sextam boram disserimus, qux: prorsus 
necessario Miss adunata per sanctam (Quadrage- 
simam in universis Ecclesiis flt a szcularibus sa- 
cerdotibus , iu qua catliolice magnz εἰ sanctae 
miss: servatur ordo usque ad magnum ingressum. 
Hoc autein a priscis patribus inventuum est, quo- 
niam Missa nou perücitur in sancta Quadragesima. 

: 21 


συν, 


- 
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Illud autem canticum boc u.odo adimpletur. Tem- A Tecoapaxostfj. Τελεῖται δὲ ἡ εριτοέχτη οὕτω, Λα- 


pore opportuno diaconus dicit : «Benedic, Domine.» 
sacerdos vero ; «Benedictum regnum ;» diaconus pa- 
cifica addit , sacerdos autem prima antiphonz 
orationem ; «Deus, qui sedes super Cherubim,» et 
exclamat : «Quoniam tu es Deus noster, Deus mi- 
sericordi;e. » Et cantores psalmum integrum dicunt : 
cAd te, Domine, levavi animam meam,» per versus 
singulos cantantes : «lutercessione Dei Genitricis :» 
itemque «Gloria et nunc,» Diaconus iterum τε Et nunc 
quoque,» el sacerdos secreto dicil oratiorrem secun- 
de antiphonze : « Deprecamur te, Domine Deus no- 
ster,» et exclamat : «Quoniam glorificatum estsan- 
clissimum nomeu tuum.» Et cantores secundam 
autiphonam psallunt, psalmum integrurn : «Dominus 


illuminatio mea et. salus mea, » duobus choris per B 


singulos versus dicentibus ; «Salva uos, Fili Dei, tibi 
psalleutes Alleluia ; » et idem « Gloria et nunc.» 
ltursusque diaconus : «Et nunc quoque.» Sacerdos 
vero tertiam secreto orationem dicit : «Domine Deus 
omnipotens ,» et exclamat, « Quoniam bonus. » Et 
tertia psallitur antiphona, utroque choro singulis 
versibus addente duplex alleluia. Potro ad versum, 
«Qui ambulat in via immaculata,» usque ad finem 
psalmi, velut in uno versua sanetuario in σωλέα(1) 


ingrediuntur diaconus et sacerdos, absque lumini- : ἱερέως δίχα φώτων χαὶ θυμιατοῦ τὴν πρὸς τὸν 
. σταυρὸν ἁπαγωγὴν δηλούντων τοῦ Κυρίου, κατὰ 
sextam sublatum ostendentes. 1490 istud inter ter- ; 
tiam sextamque boram, diacono quidem dicente | 


Benedic, Domine, sanctum introitum, sacerdote au- ( 


bus nec incenso, Dominur in cruceim circa horam 


tem dicente orationem, «Benedictus ingressus san- 
ctorum tuorum, Domine, in perpetuum et. nunc et 
semper. » Iste vero ingressus, ut dictum est, incruce 
suspendium ostendit Salvatoris circa horam sextam 


sublati et crucifixi, quando et latronem simul * 


crucifixum propter pauca paenitenti*e verba in cce- 
Jum introduxit. Quamobrem purpura induti sunt 
diaconus et sacerdos bine Domini passionem et 
mortem significantes. Verum facto ingressu, dia- 
conus iterum pacifica dicit, orationem autem sa- 
cerdus, «Domine Deus patrum uostrorum,» αυ est 
lora: sext oratio, et precatur ut custodiamur a 
s:gillà volante in die, a negotio perambulante in 
tenebris, ab incursu et demonio meridiano, alia- 
que multa a Deo efflagitat. EL exclamat, «Quoniam 
te decet,» statimque cantores prophietiie versiculum 
modulantur, et lector in ambone legit prophetiam ; 
qua dicta, diaconus ait, «Dicamus omnes.» Sacerdos 
vero orationem continentis deprecationis secreto 
recitat, et exclamat, «Quoniam misericors. » Cztera- 
que fiunt. secundum ordinem Miss post Evan- 
gelum. Nam in figuram Apostoli simul et 
Evangelii legitur lectio libri lsaizi, acia Salvatoris 
evidentius aliis prz dicontis et przseirtim passionis 
ejus circumstantias. Hanc fuisse antiquam a Patri* 
bus consuetudinem patct ex eo quod. in ipsis mo- 


βὼν χαιρὸν ὁ διάκονος λέγει, « Εὐλόγησον, δέσποτα. » 
Ὅ ἱερεὺς, «Εὐλογημένη fj βασιλεία. » Ὁ διάχονος 
τὰ εἰρηνιχά. 'O ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τοῦ πρώτου ἀντι- 
φώνου, « 'O θεὺὸς ὁ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ καθεζόµενος. » 
Καὶ ἐχφωνεῖ, « "Ότι σὺ εἶ ὁ θεὺς ἡμῶν, θεὺς τοῦ 
ἐλεεῖν. » Καὶ οἱ φάλται τὸν Ῥαλμὸν ἅπαντα λέγουσι, 
« Πρὸς σὲ, Κύριε, ρα τὴν ψυχἠν µου, » χατὰ στί- 
Xov ἄδοντες, « Tat; πρεσθείαις τῆς θεοτόχου. Δόξα 
χαὶ νῦν τὸ αὐτό. » 'O διάκονος πάλιν, « Ἔτι χαὶ 
ἔτι.» 'O ἱερεὺς μυστικῶς τὴν εὐχὴν τοῦ δευτέρου 
ἀντιφώνου, « Δεύμεθά σου, Κύριε 6 8ebc ἡμῶν. 
καὶ ἐχφωνεῖ, ε "Ότι δεδόξασταί σου τὸ πανάγιον 


«ὄνομα. » Καὶ οἱ ψάλται τὸ δεύτερον ἀντίφωνον, τὸν 


ἩΨαλμὸν ἅπαντα, « Κύριός φωτισμός µου xal Σω- 
τρ µου, » xai στίχον λἐγοντες οἱ δύο yopot, « Xi 
σον ἡμᾶ», Yi& Θεοῦ, Φφάλλοντάς σοι Αλληλούΐα. 
Δύξα xal νῦν τὸ αὐτό. » Καὶ αὖθις ὁ διάκονος, 
€ "Est xal ἔτι.» Ὅ ἱερεὺς μυστικῶς τὴν τρίτην 
εὐχὴν, « Κύριε 6 sb; 6 παντοχράτωρ, v xal ἔχφω- 
vet, « Ὅτι ἀγαθός. » Καὶ φάλλεται τὸ τρίτον ἀντί- 
qtuvov xatk στίχον λεγόντων Αλληλούῖα διπλοῦν. 
E!q δὲ τὸν στίχον, « Πορευόμενος &v ὁδῷ ἁμώμῳ, » 
ἄχοι τέλους τοῦ Ψαλμοῦ ὡς ἐν tA στίχω γίνεται 
εἴσοδος εἰς τὸν σωλέα ix τοῦ βήματος δ.αχόνου καὶ 


τὴν ἕκτην ὥραν γεγενηµένην. Διὸ καὶ oben iv τῇ 
τριτοέκτῃ τελείται, τοῦ διαχόνου μὲν λέγοντος, 
« Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσοδον, } τοῦ 
ἱερέως δὲ τὴν εὐχὴν τοῦ, « Εὐλογημένη fj εἴσολος 
τῶν ἁγίων σου, Κύριε, πάντοτε νῦν χαὶ ἀεί. » Αὕτη 
ἡ εἴσοδος, ὡς εἴρηται, τὸν εἰς τὸν σταυρὸν ἑλκυσμὸν 
δηλοῖ τοῦ Σωτῆρος, χατὰ τὴν ἕκτην pav Υεγεντ- 
μένον ἀπαχθέντος καὶ σταυρωθέντος * ὅτε xal τὸν 
ουσταυρωθέντα λῃστὴῆν εἰσῆξεν kv ὀλίγοις ῥήμασι 
µετανοίας εἰς τὸν παράδεισον. Διὸ xal πορφυρᾶ πε- 
ριθεθληµένοι εἰσὶν ὅ τε διάχονος xal ὁ ἱερεὺς, τὸ 
πάθος ix τούτου xai τὸν θάνατον σηµαίνοντες τοῦ 
Κυρίου, Μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον ὁ μὲν διάχονος πάλιν 
τὰ εἰρτνικὰ, ὁ δὲ ἱερεὺς την εὐχὴν λέχει, « Κύριε ὁ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, » f τῆς ἕκτης ὥρας ἐστι, 
xa εὔχετει διαφυλαχθῆναι ἡμᾶς « ἀπὸ βέλους π:- 
τοµένου Ἠμέρας, ἀπὸ πράγµατος Ev σχότει διαπο- 
ρευοµένου, ἀπὸ συμπτώµατος xal δαιµονίου µεσημ- 
θρινοῦ, » καὶ ἕτερα ἑξαιτεῖται πλεῖστα παρὰ Osou. 
Καὶ ἐχφωνεῖ, « "Oct πρέπει σοι. » Καὶ εὐθὺς οἱ φάλ- 
ται τὸ τροπάριον µέλπουσι trc προφητείας. Καὶ ὁ 
ἀναγνώστης ἐπ ἄμδωνος ἀναγινώσχει τὴν προφη- 
τείαν. Kal μετ αὐτὴν ὁ διάχονος τὸ, « Είπωμεν 
πάντερ, ) φησίν, 'O δὲ [ερεὺς καθ) ἑαυτὶν τὴν có- 
yhv της ἐκτενοῦς ἰχεσίας. Καὶ ἐχφωνεῖ, « "Occ ἑἐλεῆ- 
pov. » Καὶ τὰ λοιπἁ Ὑΐνεται κατὰ τὸν τύπον τῆς 
ἱερᾶς λειτουργίας μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Εἰς τύπον 
130 τοῦ Αποστόλου ἅμα καὶ τοῦ Εὐαγγελίου «5 τοῦ 
Ἡσαῖου ἀνάγνωσμα λέγεται, τὰ περὶ τοῦ ΣωτΏρος 


(4) Meursio solium sive thronus ; Gretsero in Codinum, locus ad orientem solum, con ictum bemati sivc 


' tabernaculo. Vide Suicerum in Thesauro, p. 1209. 
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ἐμρανέστερον τῶν ἄλλων κηρύττοντος, χαὶ τὰ περὶ A nasteriis hora sexta legitur lectio libri Isaiz in 


τς, πάθους μᾶλλον αὐτοῦ. "Οτι δὲ τοῦτο E00; ἁρ- 
χαῖον ix τῶν Πατέρων, ὃΏλον ὡς καὶ ἐν τοῖς µονα- 
στηρίοις, χατὰ τὴν ἕκτην ἡ προφητεία τοῦ Ἡσαῖου 
ἀναγινώσχεται iv. δλῃ τῇ Τεσταρακοστῃ. 'H τοῦ 
Ἱεζεχιὴλ δὲ ἐν τῇ µεγίοτῃ ἑθδομάδι, ὡς xal αὐτοῦ 
tà πάθη τοῦ Σωτῆρος χαὶ τὴν ἔγερσιν προαγορεύον- 
τος. Καὶ ὁ μὲν διάχονος, « Εὔξασθε, οἱ κατηχούµε- 
vot, » φησίν' ὁ δὲ ἱερεὺς εὐχὴν ὑπὲρ τῶν χατηχου- 
µένων ποιεῖται. Καὶ ἀπὸ τῆς μεσονηστίµου τετρά- 
δος ὁ μὲν διάχονος τὰς αἰτῆσεις ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸ 
ἅγιον φώτιαµα εὐτρεπιζομένων * ὁ δὲ ἱερεὺς εὐχὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν, « Koput 6 θεὸς ἡμῶν, ἐπίφανον τοὺς 
οἰχτιρμούς σου, » xal ἐχφώντσιν, » "Orc σὺ el ὁ 
φωτισμὲὸς ἡμῶν. » 'O διάχανος πάλιν τὰ συνηθη, 
« Όσοι χατηχούμενοι.» Ὁ ἱερεὺς εὐχὴν πιστῷν 
πρώτην, « Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τῆς πολυθέου 
πλάνης. » Ὁ διάχονος, ε Σοφία 95, ὁρθοί.» 'O 
ἱερεὺς, « Οτι aU sl ὁ θεὸς ἡμῶν.) 'Ὁ διάκονος τὰ 
εἰρηνιχὰ. Ὁ ἱερεὺς εὐχὴν πιστῶν δευτέραν, « Ko- 
pu ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐν ὀλίγῳ χρόνφ.; Ὁ Σιόχονος, 
εΣοφία.» 'O ἱερεὺς ἐχφωνεῖ, « Ότι εὐλόγηται 
καὶ δεδύξασται. » Ὁ διάχονος, « Πληρώσωμεν τὴν 
δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ τὰ λοιπά. 'O ἱερεὺς 
τὴν μεγάλην εὐχήν' « Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ µό,ος 
ἀγαθὺὸς καὶ φιλάνθρωπος) » ἐν ᾗ καὶ τῆς atavpo- 
σεως µέμνηται τοῦ ΣωτΏρος, καὶ τῆς ἑἐγέρσεως 
αὐτοῦ, xai τῆς ἀναλήψεως καὶ ἑξαιτεῖται ἑλθεῖν 
τῖν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, xai ἑνδνναμῶσαι 


ἡμᾶς xai φωτίσαι, xal ἕτερα πλεῖστα" xoi παρὰ 


Θεοῦ εὔγε-αι τὰ ἀναγχαῖά τε xal συμφέροντα *. xal 
τέλος, ἵνα ἡ χάρις xaX «b. ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἴη μεθ᾽ 
ἡμῶν πάντοτε, καὶ ἐχφιωνεῖ, « "Ott σὺν τὸ χράτος. » 
Εἶτα τὸ, « Βἱρήνη πᾶσι, » λέγει, Καὶ ὁ διάχονος 
αὖθις, « Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν.» Καὶ ὁ ἱερεὺς εὐχὴν χε- 
φαλοχλισίας' « Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ χαθήµενος ἐπὶ 
θρόνου δόξης. » Καὶ ἐχφωνεῖ, « Eit τὸ πανάχιον 
Ἵδνομα τῆς φιλανθρωπίας σου εὐλογημένον καὶ δε- 
δοξασμµένον, » Ὁ διάχονος, « Ἐν εἱρὴνῃ προέλθω- 
μεν. » Καὶ ἐξελθόντος τοῦ ἱερέως, ἅμα πορεύονται 
ὄπισθεν τοῦ ἄμδωνος, ἵνα µέσον ἁπάντων ὃλξολο- 
Υήσωσι τὸν θε)ν, xai τοῦ ἑσπερινοῦ ἄρξωνται. Too 
διακόνου οὖν εἰπόντος, « Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, » ὁ 
ἱέρεὺς βλέπων χατὰ ἀνατολάς, ἑκφωνεῖ, « Εὔὐλογη- 
μένη ἡ δόξα Κυρίου ἐχ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
πάντοτε voy xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. 2 Τοῦτο οὖν εἰς μὲν τὰς λιτανεία;, ἀρχὴ τῶν 
λιατνειῶν ἐστι, λέγοντος τουτο τοῦ ἀρχιερέως τοῦ 
ἄμδωνος ὄπισθεν ἐνταῦθα δὲ ἀρχὴ τοῦ λυχνιχοῦ, 
Καὶ εὐθὺς ἓν τῇ πλαγίᾳὰ φάλλεται τοῦ ναοῦ ὧς πα- 
ϱάκλησις ὁ ἑσπερινὸς παρὰ τῶν ψφαλτῶν. Ἔνθα xaY 
τὸ Φαλτήριον λέγεται, xat τὰ στιχηρὰ τοῦ τριῳδίου 
xai τοῦ µηναίου, χατὰ τὸν τύπον τῶν µοναστηρίων, 
καὶ x5, « Φῶς ἱλαρὸν, » καὶ τὸ, « Καταξίωσον, » ὡς 
χατανύξεως ἀχιλουθία χαὶ olov μοναχιχὴ, καὶ ἁπο- 
στίχ.υ τὸ Ἰδιόμελον, xal, « Νῦν ἀπολύει;, » x; τὸ 


lota quadragesima, at in magna hebdomade legitur 

lectio libri Ezechiel], qui ipse quoque passionem 

Salvatoris et resurrectionem przdixit. Et diaconus 

quidem, « Orate, ait, catechumeni,» sacerdos vero 

orationem facit pro catechumenis. Verum a qua- 

widuo mediae quadragesima, diaconus quidem pre- , 
ces facit pro praeparatis ad sanctam illuminatio- * 
nem, sacerdos autem orationem pro jpsis : « Do- ς 
mine Deus, ostende misericordias tuas, 2 et excla- 
inat, « Quoniam tu es illuminatio nostra.» Diaconus 
iterum consueta dicit: « Quicunque catechumeni.» 
et sacerdos primam fidelium orationem : « Domine 
Deus noster qui paganorum erroris. » Diaconus, 
«Sapientia erecli ;» sacerdos, «Quoniam tu es Deus 
noster; diaconus pacifica dicil, sacerdos secundam 
fidelium orationem, «Domine Deus noster, qui in 
brevi tempore ;» diaconus, «Sapientia,» inquit; sa- 
cerdus clamat, «Quoniam beuedicitur et glorificatur. » 
Diaconus, « Adimpleamus orationem Domino,» et 
reliqua. Sacerdos magnam facit orationein, «Domine 
Deus noster, solus bonus et hominum amator,» iu 
qua de erucifixione Salvatoris recordatur ejusque 
resurreclione el ascensione, precaturque ut ve- 
Dia gratia Dei super nos nosque confirmet et 
illuminet , aliaque multa deposcit, necnon a Deo 
flagitat necessaria et utilia, ac denique ut gratia et 
misericordia Dei sit semper nobiscum, et clamat, 
«Tua est fortitudo.» Deinde, «Pax omnibus,» inquit, 
el diaconus iterum : « Capita nostra ; » et sacerdos 
capitis  inclinationis orationem facit : « Domine 
Deus noster qui sedes super tironum glorie,» et 
exclamat, «Sit sanctissimum benignitatis tuze. no- 
men benedictum et glorificatum.» Diaconus : «Pro- 
cedamus in pace.» Et egresso sacerdote simul 
procedunt post ambonem uti in medio omnium 
gloriticeqdt Deum, ac vespertinum incipiant ofli- 
cium. Itaque diacono dicente : «Dominum depre- 
cemur,» sacerdos ad orientem spectans exclamat : 
« Benedicta gloria Domini in loco sancto ejus ubLi- 
que nune οἱ semper οἱ in sscula szculorum.» 
Quod ergo ad itanias attinet, |litaniaruin 
hoc est initium, pontifice iliud post ambonem 
dicente; hic vero . initium est lampadum hymni. 


D Ει statim. in latere. templi a. cantoribus psallitur 


vesperlinum officium more invitatorii. Tum dici- 
tur psallerium versiculi tertii hymni et mensis 
secundum ordinem monasteriorum, «Lux jucunda, 
dignare, » quasi ordo poenitentize et. monastica in- 
stitutio. Deinde proprium responaorii melos, «Nunc 
dimittis,» Trisagion, «Dei Genitrix Virgo ;» sed Ky- 
ric eleison non dicitur, negue fiunt. poenitentize 
nec absolutio, nec accenduntur lampades usque ad 
Proveibiorum lectionem in missa Przsanctiticato- 
rum ; nam post voces : « Dei Genitrix Virgo, » con- 


.Sueta dicuntur, et omnes in. suos locos recedunt. 


Τρισάχιον, xai τὸ, « θεοτόχε IIapüdve: » Κύριε δὲ é&Aéncov οὗ Aivexat* οὐδὲ µετάνοιαι γίνουται * 


οὐδ' ἁπόλυσις' οὐξὲ quta δνάπτονται, ἄχρι καὶ τῆς παροιµίας ἐν τῇ προηγιασµένῃ λειτουργία. Μετ 


. γὸρ 


τὸ, « θεοτόχε Παρθένε, » xoà τὰ λοιπὰ συν{θτ ἔρχονται πάντες el; τοὺς τόπους αὐτῶγ. 
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Quare litanie extra. ecciesium fiant, et quare cruces 
in. illis circum feramus sacrasque imagines. 


Scire vero oportet litanias omnes foris in nar- 
thece vel circa monasteria aut civitates factas it 
memoriam fleri lapsus nostri, cujus causa ex eadem 
extranei facti sumus, ut humiliemur ct cogitemus 
nos esse indignos sanctis locis, et 3 paradiso ac 
celo excidisse. Et publicanum imitari debemus 
longe stantem prz magno religionis sensu, Adam- 
que putare distantem prodigumque filium in terram 
alienam procul peregrinatum. Circa bivia et trivia 
viasque preces facimus, ut hiec loca peccatis no- 
stris (cedata emundentur. Sacras autem imagines 
a templo efferentes circumferimus, necnon vene- 
randas cruces 306 sacerrimas sanctorum reliquias 
szepeuumero, ut cum liominibus res quoque eorum 
us:bus inservientes sanctificent,, nempe domus, 


. vias, aquas, aerem, terram pollutam, utpote nobis 


subjectam, civitatem quam inhabitamus et regio- 
nem, divinamque participent gratiam, et. quidquid 
in eis contagiosum est aut pestiferum exuant, no- 
bís vero propitius fiat qui pro nobis incarnatus est, 
formam servi accipiens, quam exprimunt ac refe- 
runt divine imagines necnon sanctorum ejus si- 
mulacra pure in terris conversatorum, et quoniam 
qui ambulavit in terra propter nos in carne Deus 


et pro nobis crucifixus, salvat nos confitentes sum-- 
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Διατί al Accarsiat BEoÓer γίνονται, xal σταυροὺς 
ἐν αὐταῖς περιφέροµε»ν, καὶ ἁγίας εἰκόνας. 


Ἱστέον δὲ ὡς αἱ λιτανεῖαι πᾶσαι ἔξωθεν 3 εἰς τὸν 
νάρθηχα, f| περιχύχ)λῳ τῶν μονῶν ἡ τῶν πόλεων 
γινόµενα:, δ.ὰ τὴν ἀνάμνησ.ν τῆς ἑχπτώσεως ἡμῶν 
γίνονται, ὅπως ἔξωθεν γεγόναµεν τῆς Ἐδὲμ elc τὸ 
ταπεινοῦαθαι xal φρ),νεῖν, ὅτι ἀνάξιοι τῶν ἁγίων 
τόπων ἐσμὲν, xai τοῦ παραδείσου xal τοῦ οὐρανοῦ 
ἔχπτωτοι" xal τὸν τελώνην μιμεῖσθαι ὀφείλομεν, 
paxgó0sv ἑστῶτα διὰ πολλὴν τὴν εὐλάδειαν' χαὶ τὸν 
ἸΑδὰμ ἐννοεῖν ἀπῳκχιαθέντα, καὶ τὸν ἄσωτον uv 
εἰς ἀλλοδαπὴν μαχρυνθέντα. Περὶ τὰς ἀμφόδους δὲ 
xai τριόδους, xal τὰς ὁδοὺς τὰς δεῄήσεις ποιούµεθα, 
ὡς ἂν µολυνθέντα ταῦτα ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις κχα- 
θαρισθῇ. Καὶ τὰς ἱερὰς δὲ εἰχόνας ἑξάγοντες τῶν 
ναῶν περιφέροµεν, xal τοὺς τιµίους σταυροὺς xal 
ἁγίων ἱερώτατα λείψανα πολλάχις, ὡς ἂν μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων xal τὰ εἰς χρῆσιν αὐτῶν ἁγιασθῶσιν, 
οἰχίαι τε xaX ὁδοὶ xal ὕδατα καὶ àbhp xal γῆ ῥν- 
πουµένη, ὡς ὑφ᾽ ἡμῶν πατουµένη, xal πόλις χας- 
οιχουµένη xai χώρα, καὶ θείας µετόσχωσι χάριτος, 
xat τὸ λοιμαντικὸν καὶ φθοροποιὸν ἁποδάλωνται, γέ- 
νηται δὲ ἴλεως ἡμῖν ὁ σαρχωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
μορφὴν δούλον λαθὼν, ἣν εἰκονίζουσί τε χαὶ φέρον- 
σιν al θεῖαι εἰκόνες, xai τῶν ἁγίων αὐτοῦ τὰ µορ- 
φώματα, τῶν χαθαρῶς ἐμπολιτευσαμένων 4f] Yt καὶ 
ὅτι ὁ ἐμπεριπατήσας τῇ vf δι’ ἡμᾶς tv σαρχὶ θεὸς, 


mz bonitatis ejus et charitatis opcs, scilicet illum ϱᾳ xal ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθεὶς, σώσει ἡμᾶς ὁμολογοῦν- 


effudisse in cruce sanguinem et mortuum esse pro 
uobis, ac proplerca habentes ac ostendentes ipsa 
passionis illius signa, venerandam crucis figuram 
per quam eum qul nos interfecit in ligno destruxit 
inimicum atque a morte nos eruit. Porro diacono 
tempore opportuno dicente : «Benedic, domine,» sa- 
cerdos, «Benedictum , inquit, regnum Patris.» Et 
diaconus dicit pacifica, et cantio vespertina psalli- 
tur, nempe post exclamationem : eInclins, Domine,» 
usque ad finem. In qua cantione lampadum preces 
dicit sacerdos. Deinde circa finem diei : « Domine, 
clamavi, » versus de more dicuntur, et fit ingressus 
diaconi et sacerdotis vel sacerdotis tautum sine 
luminibus intrantis, priorem Christi adventum in 
silentio factum significantis dum in tenebris sede- 
remus. Ád illud : «Quoniam ad te, Domine,» invitat 
eum cantor, et in sacrum sanctuarium ingreditur ; 
versusque complentur cum versiculo interposito ad 
verba, «Voce mea ad Dominum clamavi. » Deinde 
«Gloría et nunc,» et intercalaris versiculus. Statimn- 
que omnibus sedentibus, legitur liber Genesis in 
ambone; qua lectione facta , paratis in sanctuario 
duobus ; vel si adsit pontifex, pluribus cande- 
labris ac thuribulo, si diaconus quidem cum 
sacerdote ministrat, solus ipse iatrat diaconus ferens 
incensum ac lampadem ardentem. Lectores autem 
cum candelahris preceduut. Si vero non adsit dia- 
conus, sacerdos intrat s0!us, portagus lampadem 
et thuribulum, atque praeuntibus lectoribus, per 


τας αὐτοῦ τὸ τῆς ἄχρας ἁγαθότητος ἔργον xal τὶς 
258 ἀγόάπης, τὸ ἐγχέαι διὰ σταυροῦ τὺ αἷμα, καὶ 
ἀπυθανεῖν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, xa διά τοῦτο xatá - 
χοντας xal δειχνύντας αὑτὰ τὰ τοῦ πάθους αὐτοῦ 
σημεῖα, τοὺς τιµίους τοῦ σταυροῦ εύπους, 6C οὗ 
τὸν θανατώσαντα ἡμᾶς i» ξύλψ χαθεῖλεν ἐχθρὸν, 
καὶ τοῦ θανάτου ἑῤῥύσατο, Τοῦ δὲ διαχόνου λαδόντος 
xatpbv, καὶ εἰπόντος, « Εὐλόγησον, δέσποτα, » ὁ 
ἱερεὺς, « Εὐλογημένη ἡ βασιλεία τοῦ Πατρὸς, » 
φησί xai ὁ διάχονος τὰ elprvixá, Καὶ ὁ ἁσματιχὸς 
ἑσπερινὸς φάλλεται' ofov μετὰ τὴν ἐχφώνησιν τὸ, 
ε Κλῖνον, Κύριε, » ἄχρι τέλους. Ἐν ᾧ τὰς λνχνι- 
xác εὐχὰς λέγει ὁ ἱερεύς. Elsa τὸ τελευταῖον τῆς 
ἡμέρας τὸ, « Κύριε, ixéxpata * » οἱ στίχοι ὡς 


D ἔθος, καὶ ἡ εἴσοδος τοῦ διακόνου καὶ ἱερέως * fi xat 


ἱερέως µόνον εἰσοδεύοντος χωρὶς φώτων, τὴν ἐν σιγῇ 
σηµαίνοντος ἑπιδημίαν αὐτοῦ πρώτην, καθηµένων 
ἡμῶν ἐν σχότει. Καὶ εἰς τὸ, « "Ότι πρὸς ct, Κύ- 
pt, » χαλεῖ αὐτὸν ὁ ψάλτης, xal εἰς τὸ ἅγιον βῆµα 
εἰσέρχεται. Kal οἱ στίχοι πληροῦνται μετὰ τοῦ ὑπο- 
Ψάλµατος, εἰς τὸ, « Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐχέ- 
χραξα. » Εἶτα, « Δόξα xal νῦν, » xal περισαὴ τὸ 
ὑπόφαλμον. Καὶ εὐθὺς χαθηµένων πάντων, ἀναγι- 
νώσκεται ἡ Γένεσις àv τῷ ἄμόωνι ' αὐτῆς δὲ ἀναγι- 
νωσκοµένης, ἓν τῷ βήµατι εὐτρεπισθέντων µα-» 
νουαλίων δύο, εἰ δὲ ἀρχιερεὺς εἴτ, xal π)ειόνων, 
καὶ τοῦ θυµιατηρίου, si μὲν λειτουργεῖ xai διά» 
χοὺος σὺν τῷ lepst, αὐτὸς ἐξέρχεται μόνος ὁ διάκο- 
νος, χρατῶν τὸν θυμιατὺν xal λαμπάδα ἡμμενην. 


605] 


. DE SACRA PRECATIONE. 


658 


Οἱ δὲ ἀναγνῶσται προπορεύουται μετὰ µανουαλίων. A lateralem januam pergit οἱ ad (inem templi pro« 


El δ᾽ οὐκ ἔστι διάκονος, ἑξέρχεται μόνος ὁ ἱερεὺς, 


cedit, 


κρατῶν τὴν λαμπάδα xal τὸ θυμιατήριον xal προπορευοµένων τῶν ἀναγνωστῶν, διέρχεται τὴν πλα- 


vla», χαὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ ναοῦ ἔρχεται. 


KE9AA. TNA. 


Διατί ἐν ed bo xepirà καὶ τῇ Παροιμίᾳ τὰ poca: 
καὶ τί τὸ, «doc Χρισεοῦ φαίνει πᾶσι.) 


Καὶ πληρωθείσης τῆς Γενέσεως, φαίνεται εὐθὺς 
μετὰ τῶν φώτων, τὰς βασιλιχὰς πύλας εἰσιὼν, àv- 
εσταµένων ἁπάντων. "Oc χαὶ εἰς τὸ μέσον στὰς τοῦ 
ναοῦ, ποιεῖται σταυροῦ τύπον τῷ θυμµιατηρἰῳ ἐκ- 
φώνως λέγων, « Σοφία ὀρθοὶ, φῶς Χριστοῦ φαῖνει 
πᾶσι. » Καὶ εἰς τὸ ἅγιον βῆμα ἀνέρχεται. Τότε τοί- 
νυν ὁ μὲν ἐν τῷ ἄμδωνι ἀναγνώστης ἀναγινώσχει 
τὴν Παροιμίαν τὰ δὲ ἓν τῷ ναῷ συνήθη φῶτα ἀνάπ- 
τεται. Τοῦτο δὲ δηλοῖ, ὡς πρὸς τῷ τέλει τῶν αἰώ- 
vtov τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἡμῖν τοῖς ἓν σχότει χαθη- 
µένοις διὰ σαρχὺς ἔλαμφεν ἸΙησοῦς Χριατὸς, vot 
τοῦ φωτὸς εἧς χάριτος αὐτοῦ τὴν οἰχουμένην ἑπλή- 
ρωσε. Ad xal ἐπὶ τέλει παντὸς ἑσπερινοῦ τοῦτο 
λέγεται, « "Ότι ob εἶ ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, Χριστ, ὁ 
θεὸς ἡμῶν. Γίνεται 05 τοῦτο μετὰ τὴν Γένεσιν ἁρ- 
χομένης τῆς Παροιμίας, "Οτι fj μὲν Γένεσις τὰ 
ἀπαρχῆς διηγεῖται, τὴν δηµιωργίαν τῶν ὄντων, xal 
thv ἔχπτωσιν τοῦ Αδάμ" ἡ Παροιμία δὲ αἰνιγμα- 
τωδῶς τὰ περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐχδιδάσχει, xal 
τοῖς δι᾽ αὐτοῦ υἱοθετηθεῖσι παραινεῖ ὥσπερ υἱοῖς, 
. xal Σοφίαν αὐτὸν τὸν Ὑἱὸν ὀνομάζει, καὶ οἶχον 
οἰχοδομῆσαι ἑαυτῇ λέγει, τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα, 
àv ip καὶ ἐπιὰ στύλους τὰ τοῦ Πνεύματος πάντα 
χαρίσματα, ὡς xal τῷ οἰχείῳ ἄρτῳ τοῦ σώματος 
χαὶ τῷ χρατῆρι τοῦ αἵματος, τρέφει τε καὶ ποτίζει 
πάντας ' xal φῶς ἐστι τὰ wo χαὶ τὰ χάτω φωτί- 
ζων. Ὁ θεὸς γὰρ τῇ Σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν * 
ἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς, φησὶν, ἓν φρονῄσει : ὡς xal 
ὁ Δαθιδ, « Πάντα ἓν Σοφίᾳ ἑποίησας, » ἀνυμνε]. 
Ὅτι δὲ τύπον τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σηµαίνει τοῦτο τὸ φῶς, δῆλον ' ὡς διακόνου συλλει- 
τουργοῦντος ἱερεῖ, πῤοσέρχετὰι αὐτῷ ουτος f) τῷ 
ἀρχιερεῖ λειτουργοῦντι. Καὶ λαμπάδα ἀνάπτων, πρὸ 
τοῦ ἐξελθεῖν ἠφησίν  « Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸ qux.» 
Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ἢ ὁ ἱερε᾽ς, εὐλογῶν τὸ φῶς, φησίν’ 
ε Ὅτι σὺ εἰ ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, Χριστὶ 6 θεὺς ἡμῶν, 
πάντοτε. » Καὶ οὕτω πρὺ τῆς Παροιμίας ἐξέρχεται 
ὁ διάκονος. Μετὸ τὴν 956 Παροιμίαν δὲ εὐθὺς 
ψάλλεται τὸ, « Κατευθυνθήτω. » Καὶ fj λοιπὴ vive- 
ται φυνήθως ἀχολουθία τῶν προηγιασµένων, 


κΕΦΛΛ. ΤΝΕ., 


"Οτι δεῖ ὑποπίπτειν z Aor ἡμᾶς ἐν τῇ τῶν προ- 
ηγιασμµέγων εἰσόδῳ. 

Ὅτε xaX ἓν τῇ τῶν ἁγίων εἰσ”δῳ δεῖ ἡμᾶς μᾶλλον 
ὑποπίπτειν, ὡς τετελεσμένων ὄντων τῶν θείων Δώ: 
pov, xal αὐτοῦ τοῦ Σωττρος ἡμῶν ἀληθῶς ἄντο». 
Αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ χατεχόµενον ἐν τῷ δίσχῳ, τὸ παν. 
ἁγιον αὐτοῦ σῶμα μετὰ τοῦ θᾳιοτάτου atuasos. Ἐν 


C 


CAPUT CCCLIY. 


Quare in vespertino officio et dum caput ez Prover- 
biis legitur, lumina accendantur, et de illo : «Lux 
Christi omnibus apparet. » 


Impleta autem libri Genesis lectione, illico ap- 
paret cum Puminibus, per regales januss intrans, 
stantibus universis, qui stans in medio templo si- 
gnum crucis facit cum thuribulo, alta voce dicens : 
«Sapientia erecti, lux Chris'i omnibus apparet,» et 
ad sacrum sanctuarium ascendit. Tum igitar lector 
quidem in ambone caput legit ex Proverbiis; con- 
sueta autem in templo accenduntur lumina. Hoc 
vero ostendit in fine seculorum lumen verum no- 
bis In tenebris scdentibus per carnem illuxisse Je- 
sum Christum, terramque luce gratie su: imple- 
visse. Ideo legitur istud in tine vespertini totiu« 
officii : «Quoniam tu es illuminatio nostra, Christe 
Deus noster.» lllud sutem fit post lectionem libri 
Genesis, incepto Proverbiorum capite, quoniam 
Genesis quidem quz facta sunt ab initio enarrat 
rerum creationem et Adam lapsum ; Proverbia 
vero in α πὶρπιβίο docent qux» ad Filium Dei perti- 
nent, atque per eum adoptatos tanquam filios hor- 
tantur, ipsumque Filium sapientiam appellant , 
quam dieunt zdificavisse sibi domum, nempe san- : 
ctissimum corpus suum, iu quo septem excidit co- 
lumnas , omnia scilicet Spiritus charismata, neenon 
preprio corporis pane et sanguinis calice omues 
nutrire omnibusque propinare, et lumen esse quod 
coelestia et terrestria illuminat. Deus euim sapien- 
tia fundavit terram , inquit, coelos vero stabilivit 
prudentia, quemadmodum et David cecinit : «Omnia 
in sapientia fecisti, » Porro, quoniam typum veri 
luminis Jesu Christi significat lux ista, liquet ex 
eo quod, diacono cum sacerdote simul ministrante, 
hic ad eum vel ad pontificem mioistrantem acce- 
dit, et accendens lampadem, priusquam exeat, di- 
cit * «Benedic, domine, lucem.» Et pontifex vel sa- 
cerdos lucem benedicens ait : « Quoniam tu es illu- 
minatio nostra, Christe Deus noster in omni tem- 
pore.» Et sic ante lectionem Proverbiorum egreditur 
diaconus ; qua lectione facta, protinus cantant : 
«Dirigatur.» Et reliquus de more flt ordo Przsancti- 
ficatorum. 


CAPUT CCCLYV. 
Quod dym prasanctificata inferuntur, amplius etiam 
procidere nos oportet. 

Porro dum przsanctificata inferuntur, amplius 
etiam nos oportet procidere, quoniam consecrata | 
sint Dei cona, ipseque vere adest Salvator noster; 
uai quod in patena infertur nihil est aliud quam 
sanctissimum cjus corpus cum divinissimosapguinc, 
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Verum in fine Miss fit oratio dicta post ambo- A τῷ τέλει δὲ τῆς λειτουργίας fj ὀπιστάμδωνος ebyt, 


nem, utpote quz misericordiam invocat, finemque 
precibus imponit , obsecrans ut videamus resurre- 
ctionem, hicque et ibi congaudeamus. Fit autem in 
medío templi post ambonem ut omnes audiant si- 
mulque deprecentur, atque velut in conspectu Dei 
pro omni populo. E: sic impleta missa, fit vigilia. 
Porro vide etiam ordinem vigiliz. 


CAPUT CCCL VI. 
De vigilia in prima hebdomada sacre quadragesima. 


Oratione post ambonem facta in prima hebdo- 
mada, benedicit cantorem sacerdos aut pontifex si 
adsit; et statim psallit cantor ; «Qui habitat in ad- 
jutorio.» Sacerdes vero, oratiune dicta, in taberna- 
culo sancta reponi! ; verum ad «Gloria et nunc» facit 
conjunctam, et clamat : «Quoniam te decet, » cantor- 
que primam dicit antiphonam : «Ad Dominum, cum 
tribularer, clamavi,» cum interposito versiculo : 
«Misericors, Domine.» Et cum eo psalluntur versus 
ab utroque choro qui diei conveniunt. Sacerdos autein 
dicit orationem prima antiphonz. At post «Gloria et 
nunc,» 3c «Egregiam,» iterum sacerdos parvam facit 
conjunctam, et exclamat : «Quoniam sanclificatur 
οἱ glorificatur.Et sinister chorus secundam cantat 
antiphonam ; « Ad te, Domine, levavianimam' meam,» 


eum versu interpo'ato : « Miserationum portam.». 


Phietis autem cum eo versibus, sacerdos ora- 
tionem dicit secunde antiphonz : «Te, lux zterna 
ac sine vespere,» alias vero duas adjungit orationes : 
« Qui vigilem ct indeficientem doxologiam,» et : 
« Domine omnipoteus incomprehensibilis. » il 
sunt przsertim  mirali'es vigili: preces. Porro 
post «Gloria οἱ nunc,» et «Egregiam,» sacerdos facit 
parvam conjunctam. Et clamat : «Quoniam bonus;» 
et tertio psallitur autiphona : «Laetatus sum in his 
qua dicta sunt mihi,» cum his : «Miserere nostri, 
Pomine, miserere nostri. » Quando sacerdos portat 
lampadem accensaim et thuribulum, primo incensat 
altare, deinde foris templum et populum secunilum 
antiquam, eonsueludinem. Sed si diaconus a.lsit, 
ipse sumens lampadem sacerdoti pr:eit. Verum post 
«Gloria et nunc,» non dicitur «Egregia,» sed tantum 


ὡς ἱλαστικὴ τε καὶ ἀπολυτιχὴ xal δεήῄσεως, ebyo- 
µένη tudo Ust την ἀνάστασιν ἐνταῦθα πανηγυρ|- 
σαι χἀχεῖ * ὄπισθεν δὲ τοῦ ἄμδωνος μέσον τοῦ ναοῦ, 
ὡς ἀχροᾶσθαι πάντας xal τούτῳ συνεύχεσθαι, xal 
ὡς ἱνώπιον τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ. 
Καὶ οὕτω τῆς λειτουργίας τελεσθείσης, ἡ παν» 
νυχὶς γίνεται. "Opa δὲ xal τὴν τάξιν τῆς παννυς 
χίδος. 
ΚΕΦΑΛ. TNG*. 
Περι tnc παγγυχίδος xutà τὴν απρὠτην ἐδὲο- 
µάδα τῆς ἁγίας Τεσσαρακοσεῆς. 

Μετὰ τὴν ὀπιστάμδω)ον εὐχὴν κατὰ τὴν πρύώτην 
ἑδδομάδα εὐλογεῖ τὸν Φάλτην ὁ ἱερεύς. El δὲ πἀρ.: 
εστιν ὁ ἀρχιερεὺς, αὐτός. Καὶ φάλλει ὁ φάλτης εὖ- 


B 9c τὸ,ε Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ. » 'O δὲ ἱερεὺς 


εἰπὼν τὴν εὐχὴν, ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ συστέλλει 
τὰ "Άγια. Εἰς δὲ τὸ, « Δόξα καὶ νῦν,» ποιεῖται συν- 
απτὴν. Καὶ ἐχφωνεῖ, « "Oct πρέπει σοι, 2 καὶ ὁ 
Ψάλτης τὸ πρῶτον ἀντίφωνον, « Πρὸς Κύριον ἐν τῷ 
θλίδεσθαί µε, » μετὰ ὑποφάλμου, ε Ὡς οἰκτίρμων 
Kógu. » Καὶ φάλλονται οἱ στίχοι σὺν τούτῳ ἐξ ἐχα- 
τέρου χορ΄.Ὀ, οἱ κατὰ τὸν χαιρὺν τῆς ἡμέρας. Ὁ 
δὲ ἱερεὺς λέχει τὴν εὐχὴν τοῦ πρώτου ἀντιφώνου. 
Μετὰ δὲ τὸ, « Δόξα καὶ vov, » xal τὴν περιασὴν, 
πάλιν ὁ ἱερεὺς μιχρὰν motel συναπτὴν, καὶ ἐχφω- 
vel, « "Οτι ἡγίασται xol δεδόξασται. ». Καὶ ὁ &pi- 
στερὸς χορὸς τὸ δεύτερον ἀντίφωνον, « Πρὸς σὲ, 
Κύριε, Ἶρα τὴν ψυχἠν gov, » μετὰ ὑποφβάλμου, 
« Της εὐστλαγχνίας τὴν πύλην. » Λεγομµένων δὲ 
τῶν στίχων» σὺν τούτῳ, ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν λέγει 
τοῦ δευτέρο» ἀντιφώνου, « Σὰ τὸ ἀῑδιον xol ἀνέσπε- 
pov quz. » Ἐπισυνάπτει δὰ xal τὰς ἄλλας δύο εὖ- 
χὰς, ε Ὁ τὴν ἄθπνον xai ἄπαυστον δοξολογίαν, » 
xal τὸ, « Δέσποτα παντοχράτορ ἀχατάληπτε. » 
Αὖται δὲ θαυμάσιαἰ τινές αἴαιν ἐξαιρέτως αἱ τῆς 
παννυχίδος εὖὐχαί, Μετὰ δὲ τὸ, « Δόξα καὶ vuv, » 
καὶ τὴν περισσὴν, ὁ ἱερεὺς ποιεῖται μικρὰν συν- 
απτἠν, Καὶ ἐχφωνεῖ, « "Oct ἁγαθός. » Καὶ τὸ «pL. 
τον ἀντίφωνον ψάλλεται, « Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰ- 
ρηχόσι pot, » μετὰ τοῦ, « Ελέῆσον ἡμᾶς, Kopie, 
ἐλέησον ἡμᾶς. » Ὅτε καὶ ὁ ἱερεὺς κρατῶν ἡμμένην 
λαμπάδα xai θυµιατήῄριον, θυμιᾷ πρῶτον τὸ θνσια- 
στ{ριον' ἔπειτα ἔξω τὸν vaby χαὶ τὸν λαὺν ὡς 


(inis versiculi : «Domine, miserere uostri. » Et statim p) ἔθος ἀρχαῖον. El. Gk διἀχονός ἐστιν, αὐτὸς κατέχων 


cantor addit psalinum quinquagesimum :; «Misercre 
mel, Deus,» per singulos versus dicens : «Miserator 
Domine, miserere nostri,» οἱ psallitur ab utroque 
clioro psalimu totus «Gloria et nunc,» et «Egregia.» 
Cense igitur psaluuos cantatos atque cum eis ver- 
siculos, οἱ tres esse invenies, tres enim sunt anti- 
phonz, tresque versiculi propter adorandam T'i- 
nitatem cui offeruntur. Deinde comperies in his 
abundare l:umil tatem, necnon confessioneia el com- 
punetionem, et denique ultimum psalmum, nempe 
quinquagesiinum cum versiculo : « Domine, mise- 
rere, » in compunctione Deuin admisericordiam pro- 
vocare. Postea diaconus : «Dominum deprecemur ;» 
sacerdos vero ; «Quouiam sanctus cs ;» el cantatur ; 


thv λαμπάδα, τοῦ ἱερέως προπορεύεται. Μετὰ δὲ 
tb, « Δόξα xal νῦν, » περισση οὗ λέγεται, ἀλλὰ τὸ 
τέλος τοῦ τροπαρίου µόνον, « Κύριε, ἑλέησην ἡμᾶ». » 
Καὶ εὐθὺς ὁ Φάλτης ἐπιφέρει τὸν πεντηκοστὸν 
Ψαλμὸν, τὸ, « Ἰλέησον µε, ὁ θὲὸ-, 2 κατὰ στίχον 


λέγων, € Ελείμων Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς, » x2Y 


ψάλλεται map! ἑκατέρων τῶν χορων ὁ Τ)μὸς Rmi, 
« Aó£a χαὶ νῦν, » xaX περισσἠ. Κατανόγσον τοΐνυν 
τούς τε ἁδομένευς Ψαλμοὺς, xal σὺν αὐτοῖς τὰ 
τροπάρια * xal εὑρήσεις μὲν τρισσῶς χείµενα, «pla 
γάρ εἰσιν ἀντίφωνα, xal tpla τροπάρια, διὰ την 
ttu hv τῆς Τριάδος, xal ὡς πιὸς ταύτην ἀναφερό- 
µενα. Εἶτα καὶ πλήρη ταπεινώσεως ἑξομολογήσεώς 
τε γαὶ χατανύξεως. Καὶ τὸν τελευταῖον δὲ πάλιν 
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Ἡαλμὸν τὸν πεντηκοστὸν, μετὰ τοῦ, « Κύριε, ἐλέ- A «Omnis spiritus.» Et Evangelium dicit primus sacer- 


Ἡσον, » Ey χατανύξει τὸν Θεὸν πρὸς ἔλεον ἐχχαλού- 
µενον. Ἑἶτα ὁ διάκονος, « Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. » 
Οερεὺς, « "Oct ἅγιος εἶ, » Καὶ ψάλλεται τὸ, 'Πᾶσα 
πνοή.» Καὶτὸ Εὐαγγέλιον ἀναγινώσχει ὁ πρῶτος τῶν 
ἱερέων 297 iv τῷ ἄμόέωνι. Καὶ εἰθὺς ψάλλεται τὸ, 
«Ἡ ἀσώμαιο: φύοις » ἕπερ Ex στίχων συγκείµενον, 
καὶ τὴν Τριάδα θεολογεῖ, καὶ τοὺς χοροὺς εἰς µεσι-. 
τείαν ἅπαντας συγχαλεῖται τῶν ἁγίων * καὶ συνα- 
πτῶς xal ἐχφώνως ὁ φάλτης τὸ, « Κύριε, ἐλέητον, » 
ἐχφωνεῖ τρίς" καὶ πάντες ψάλλονσι τοῦτο συναπτὺς 
ἐχατόν. 'O δὲ ἱερεὺς λέγει μυστικῶς τὴν τῆς χεφα- 
λοχλισίας εὐχὴν, « Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, xilvov τὰς 
καρδίας ἡμῶν. » Elg τὸ τέλος δὲ τοῦ, « Κύριε, 
ἐλέησον, » ὁ διάχονος, « "Ert δεόµεθα ὑπὶρ τοῦ 
εἰσακοῦσαι. » Καὶ πάλιν τρὶς τὸ, « Κύριε, ἑλέησον. » 
Καὶ ὁ ἱερεὺςτὸ, « Ἑπάχουσον ἡμῶν. » Ορᾶς τὸ θαυ- 
μαστὸν τῆς τάξεως, ὅτι διὰ µεαίτου τοῦ ἱερέως 
μυστικῶς ἔνδον εὐχομένου, τὰ τῶν δεῄσεων τοῦ λαοῦ 
πρὺς Θεὸν ἀναφέρονται; Εἶτα τὸ, « Et τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐλογημένον, »: ἐπεὶ xal πρὸς τὴν σωµα- 
τικὴν yp:lav ἐρχόμεθα, τὸ τραφῆναι. Καὶ τοῦτο δὲ 
0) χωρὶς ἁγιασμοῦ ' ἀπαρχὴν γὰρ λαμθάνοµεν ἡγια- 
σµένην τροφὴν ’ τοῦ, « Εὐλογήσω γὰρ τὸν Κὐρίον, » 
λεγομένου, ἡ διάδοσις τοῦ ἀντιδώρου Ὑίνεται, καὶ 
ἀτόλυσις. Αὕτη xat τοῦ ἄσματος ἡ ἀχολουθία, ἀναγ- 
καιοτάτη τε οὖσα xal ἀρχαιοτάτη, xal μετὰ ἱερέως 
ἐνεργουμένη, ὃς μεσίτης καθίσταται τὰ πρὺς τὸν 
θεὸν εἰς τύπον Ἰησοῦ, ὡς πολλάκις εἰρήχκαμᾶν, xal 


dotum in ambone ; statimque psallitur lymnus : 
ecIncorpora!is natura,» qui versibus constans Trini- 
tatem celebrat, omnesque sanctorum choros ad in- 
tercedenduim invitat, simulque alta voce cantor ter 
clamat : «Kyrie eleisou,» quod omnes simul totieg 
repetunt. Sacerdos autem secreto dicit orationem 
inclinationis capitis : «Domine Deus noster, incliua 
corda nostra.» Finito autem «Kyrie eleison,» diaco- 
nus dicit : « Precamur adhuc ut nos exaudiat, et 
ter iterum : «Kyrie eleison ;» et sacerdos: «Exaudi 
nos.» Viden' quam mirabilis sit hic ordo,quoniam per 
mediationem sacerdotis intus secreto deprecantis- 
orationes populi Deo offeruntur? Deinde : «Sit no- 
meu Domiui benedictum,» quoniam ad corporis ne- 
cessitatem, scilicel ad manducandum proceJimus ; 
hoc autem nequaquam sine sanctificatione , cibum 
enim sumimus prius sanctificatum ; nam dieto: «Bo-. 
nedicam Dominum, » (it traditio panis prasanctificati 
et dimissio. Hic est cantionum ordo valde necessa- 
rius et antiquissimus, et ευ sacerdole impletus 
qui mediator constituitur in his qux Dei sunt, Jesu 
instar, prout sepe diximus, ei potestatem habet in 


' medio standi gratia Dei ex manuum impositione. 


Sed ct septenam laudationem salvat ordo iste, naui 
que flunt in narthece nocturni officii sequuntur 
ordinem ; verum quie intus, ad ordinem watutiui 
spectant officii ; canticum vero inter tertiam et sex- 
tam horam has duas horas adimplet ; lampadum 


την ἰσχὺν ἔχει µεσιτεύειν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ἀπὸ C preces ad nonam referuntur, cantio vespertiua ad 


τῆς χειροτονίας. Αλλὰ xal τὴν ἑπτάχις αἴνεσιν 
ἀποσζει αὕτη ἡ τάξις" xal τὰ μὲν àv τῷ νάρθηκι 
τάξ.ν ἐπέχουσι μεσονυκτικοῦ» τὰ ἑντὸς δὲ τοῦ 
ὄρύρου ἐττὶν f) tá. Ἡ τρ:τοέχτη δὲ, αὐτὸ δῇ 
τούτο την τρίτην πληροϊῖ καὶ τὴν ἔκτην ὥραν ὁμου" 
τὰ τοῦ λυχνικοῦ δὲ τὰ τῆς ἐννάτης τυποῖ: τὰ δὲ 
τοῦ ἀσματιχοῦ ἑσπερινοῦ αὐτὸν τὸν ἑσπερινόν * xal 
τὰ τῆς παννυχίδος δὲ τὰ τῶν ἀποδείπνων. ᾽Αλλὰ 
νυν διὰ ῥᾳθυμίαν ἀφείθη, ἣν ἔδει τηρεῖσθαι ταῖς 
καθολικαῖς xàv ἐχκλησίαις, ἡ πάντοτε ἢ κατὰ χαι- 
póv, εἰς τὸ µένειν τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν ἀχατά- 
λυτον * ἐν ταῖς μοναϊς δὲ γίνεσθαι xal τοῖς λοιποῖς 


ipsas vesperas, vigilia autem ad completoriuim, 
Nunc vero pre ignavia obsolevit bie ordo quem. 
oportehat conservare in universis ecclesiis, vel 
semper, vel secundum tempus, ut jugiler maneat 
antiqua. traditio, sed in monasteriis caterisque 
templis fleri oportebat. ordinem monasticum seu 
solitariun utpote ab uno solo decantatum, queu nos 
vobis explicaviwus eum adhuc gratia Dei implenti- 
bus, atque custodientibus, et breviter qua ad eum 
spectant perlustravimus in gloriam Domini nostri 
Jesu Christi. 

ναοῖς την μονσχιχὴν ἀχολρυθίαν ὡς xai 6, ἑνὺὸς 


Ψαλλομένην. "AAA ὅμως ἡμεῖς καὶ τὰ περὶ αὐτῆς ἐξεθήχαμεν πρὸς ὑμᾶς τοὺς αὐτὴν ἔτι χάριτι θεοῦ 
ἐνεργοῦντάς τε xal τηροῦντας * xal iv συνήψει τὰ περὶ ταύτης ἐθεωρήσαμεν εἰς δύᾷαν τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ΚΕΦΑΛ. TNZ. 
Περὶ τοῦ drvyovpérov, lepov áprov τῆς Πανα- 
Tíac. 

Ἐπεὶ δὲ ὧδε τῷ λόγῳ fixopev, καὶ περὶ τοῦ ἀνν- 
Qoupgévou ἱεροῦ ἄρτου τῆς Παναγίας µιχρά τινα 
ὑπομνήσομεν, xai τελευταῖον ἐπὶ πᾶσι τὰ περὶ τοῦ 
τέλους ἡμῶν ἐχθήσομεν ὡς ἂν xal ἐν τοῖς περὶ τοῦ 
τέλους ἡμῶν τὸν λόγον τελέσωμεν. UO τῇ ἐπικλέσει 
τοίνυν τῆς Παναγίας µου ἀνυψούμενος ἄρτος τέτα- 
ata, μὲν ἑξαιρέτως ὑψοῦσθαι ἐν τῷ τέλει τῆς τρα- 
πένης τῶν ἁδελφῶν, εἰς ἁγιασμὸν αὐτῶν, καὶ ἧς 
μετέλαδον τροφῆς εἰς σφραγῖδα * ἀλλὰ καὶ εἰς δόξαν 
ἐξαιρέτως τῆς θεοµήτορος, fj καὶ τὸν οὐράνιον ἡμῖν 
ἀπέτεχεν ἄρτον, τὸν ζῶντα xal µένοντα, xal τὰς 


CAPUT CCCLVIT. 


De pane sacro sanctissime Virginis qui in. altum 
attollitur. 


Porro cum ad hzc disserendo venerimus, de sacro 
etiam sanetissima Virginis paue qui in allum attol- 
litur pauca. inemorabimus, et. tandem omnia qua 
in fine vi::e nostrae aguntur explanabimus, ita ut 
per hxc sermonem adimpleanius. ]gitur in eo quod 
altinet ad panem qui invocatione Sanctissimzx mez 
exaltatur, preceptum est ut precipue in altum aí- 
tollatur iu fine mensz fratrum in sanctificationem 
eorum, necnon ad  obsignandam quam sumpse- 
runt escam, scd et pramsertim ad gloriam Dei Ge- 
nitricis, quie ceelestem nobis peperit panem vivum 
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et manentem animasque nostras semper nutrien- A ψυχὰς ἡμῶν ἀεὶ διατρέφοντα. ᾽Ανυϕοῦται δὲ xat ἓν 





tem. Sed attollitur in quolibet alio. tempore, cui 
opus fuerit , id adjutorium nostrum ; szpiusque in 
psa Missa, quibusdam petentibus, attoll:tur, etsi 


παντὶ καιρῷ 8024, ὅτε τις yp:lavEyst, elc fiuevípav 
βοήθειαν * xal £v αὐτῇ δὲ τῇ ἱερᾷ λειτουργίᾳ π.)- 
λάχις αἰτουμένων τινῶν ὑφοῦται, εἰ xay χατ᾽ ἔθος 


τε)εἶτα: παρὰ πλείστων ἱερουργῶν, ποθούντων ἐπι- 
καλεῖσθαι xal ἀνυμνεῖν τὴν πανύμνητον, xai μᾶλ- 
ov ὅτε τὰ μ.υστικὰ τοῦ ταύτης ΥἸοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν 
θύεται, ὥς ἂν xai μείζονος τῆς παρὰ ταύτης ἔπι- 
τύχοιµεν βοηθείας. ᾿Υψοῦται δὲ τότε ὅτε χαὶ τῇ 


| «de inore sanctificetur pluribus ministris desideran- 
: tibus invocare et celebrare Virginem omnino cc- 

lebrandam, praesertim et quando mysteria Filii ejda 
| Deique nostri litautur, ut m»;jus ab ea obtineamus 
- auxilium. Tunc vero attollitur, quando in divina li- 


' turgia de ea flt inemoria, velut quando dicimus : 
eIn primis sanctissimze,» verum in omnibus neces- 
sitatibus et adjunctis eam adjutricem et certissimam 
auxiliatricem invocamus, et multam opem ex eral- 
tato cjus paie consequimur, quemadmodum ct nos 
experientia spe novimus, cti a multis aliis flde di- 
guis diJicimus ; non enim sunt tantummodo qua- 
dim dicta in hac panis exaltatione, sed et univer- 
sorum solus in Trinitate Deus noster invocatus 
multoque clamore obsecratus, Deique Genitricis 
reipsa sanctissima invocatio, illius adjutorii postu- 
latio , in quibus ponitur inysterium fidei nostra. 
Itaque in mensa fratrum (quoniam uec ipsa est sire 
benedictione, sine ratione , sine ordine, quomodo 
euim sic esset ? quz divini Verbi servorum mensa 
accipit solum purum sauctumque et vivum panem 
qui secundum rationem omnia fecit οἱ facit, utpute 
qui est sola vivens Dei sapientia) fit quidem primo 
gratiarum aetio, et oratio « Pater noster » propter 
panem sapersubstantialem ; qua dicia, e loco pro- 
posito tripartiuus omni modo efferiur panis, T rini- 
tatem ejusque unitatem ex omni parte exprimeus, 
angulis quidem e. partibus trinitatem personarun, 
superno autem uno aculeo eorumdem unitatem. 
Ideo quoque illum vertes panem , tres quidem ha- 
bet angulos, in unum vero desinit aculeum. lgituc 
istau panis czsuram apostolica traditione a Pa- 
tribus ex initio sine Scripturarum testimonio acce- 
ptam et quotidie de more factám soli in^ Triuitate 
Deo nostro in nomine Dei Genitricis offerimus, 
quia per divinum ejus partuin Trinitatem cognovi- 
mus, ei quía unain Trinitatis persunam ipsa pe- 
peri: incarnataw, veredomina valdeque pra«dicanda 
Deipara; ipsa nobis viventis Manna auctor divini- 
que potus Mater. 


D 


| CAPUT CCCLVIIL. 
De bono ordine in convivio fratrum et precibus. 


Posito autem pane in sacro quodam vase ad id 
preparato, et per sacerdotem signato, accenditur 
lampas in eo, cibosque signat sscerdos, Deui no- 
strum Jesum Christum ad benedicendum.invocaas, 
Dum fit convivium divini leguntur sermones, ult, 
quemadmodum didicimus, omnia faciainus In glo- 
riam Dei. Ait enim : «Sive manducalis, sive bibitis, 
oitiia in gloriam Dei facite,» et : « Sanctificantur 
omnia per verbum Dei et orationem.» ldeo fit si- 
ynum crucis el oratio, divinique leguntur sermo. 


θείᾳ µυσταγωγίᾳ ἔθος μνημονεύειν αὐτῆς olov 
ἠνίχα τὸ, « Ἐξαιρέτως τῆς Παναγίας, » λέγομεν, 
xa iv πάσαις δὲ ἡμῶν χρείαις xal περιστάσεσι 
βοηθὸν αὐτὸν xat φρουρὸν οὔσαν ἀσφαλεστάτην ἔπι- 
χαλούμεθα xal πλείστης τυγχάνοµεν ix τοῦ &vo- 
ψοῦσθαι τὸν ἄρτον τοῦτον τῆς βοηθείας' ὡς καὶ 


D ἡμεῖς πείρᾷᾳ πολλάκις ἔγνωμεν, καὶ παρὰ πιλλῶν 


ἄλλων ἀξιοπίστων ἐμάθομεν ' o0 γὰρ ἁπλῶς τινα τὰ 
ἐν τῇ ἀνυψώσει τοῦ ἄρτον λεγόμενα ' ἁλλ' ὁ τῶν 
ὅλων xai µόνος ἐν Τρτάδ: θεὺς ἡμῶν ἐπιχαλούμενος 
958 χαὶ ἐπιδοώμενος, καὶλἡ τῆς θεοτόκου τῆς ἴσνα- 
γίας ὄντως ἐπίχλησις, χαὶ ἡ «t; βοηθείας οὐὗτῖς i62 "- 
τῆσες, Ev οἷς τὸ μυστέριον τῆς πίστεω; ἡμῶν, xa fj 
ὁμολοχία, ἡ προσδοχία τε τῆς σιωτηρἰας ἡμῶν. Τοί- 
νυν kv μὲν τῇ τραπέζῃ τῶν ἁδελφῶν (ἐπεὶ οὐδ' αὕτη 
εὐλογίας χωρὶς χαὶ λόγου xai τάξεως, πῶς Ὑάρι 
fte τῶν τοῦ Θεοῦ Λό(ου δούλων τυγχάνει τράπεζα 
τοῦ μόνου καθαροῦ Ἁγίου xai ζώντος ἄρτου, xal 
κατὰ λόγον πεποιηχότος ἅπαντα xal τοιοῦντος, ὡς 
μόνου ζώσης ὄντος θεοῦ Σοφίας) γίνεται μὲν πρό- 


. τεβρον εὐχαριστία, xal dj τοῦ, ε Πάτερ ἡμῶν, » 


προσευχῆ διὰ τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον. Καὶ λεγθ- 
p.évou τούτου, Ex πρηχειµένου τριμερὶις διὰ πά των 
ἄρτος ἐξάγεται, τὴν Τριάδα καὶ τὸ Evialov αὐτῆς 
κανταχόθεν τυπῶν * xal ταῖς Υωνίαις μὲν καὶ τοῖς 
µέρεσι τὸ τρισσὸν, τῷ ἄνω δὲ Evi κέντρῳ τὸ ἐνιαῖον. 
A:b xal ὅθεν ἂν τοῦτον στρέψῃς τὸν ἄρτον τρεῖς 
μὲν ἔχει γωνίας, εἰς ὀξυ δὲ καὶ Ey. χαταλήγει τὸ 
χέντρον. Τοῦτο οὖν τὸ τμῆμα τοῦ ἄρτου, ἀποστο- 
λιχῇ παραδόσει, Ex τῶν Πατέρων ἀρχῆθεν ἀγράγως 
παραδοθείσῃ, ὡς χαθ᾽ ἑκάστην κατ ἔθος Υινομένῃ, 
τῷ ἓν Τριάδι µόνῳ θεῷ ἡμῶν Em! ὀνόματι τῆς Θεο- 
τύχου προσάγοµεν * ἀπεὶ διὰ τοῦ θείου τόκου αὐτῆς 
τὴν Τριάδα ἐγνώχαμεν * χαὶ ὅτν τὸν ἕνα τῆς Τρ:άδος 
αὕτη τέτοχεν ἓν σαρχὶ, κυρίως οὖσα xai ὑμνουμένη 
ἀλτθῶς θεοτόχος ' xaY αὕτη ἡμῖν dj τοῦ ζῶντος 
Mávva χορηγὸς, xaX τοῦ θείου πόµατο;ς Μήτηρ. 
ΚΕΦΑΛ. TNH'. 


Περὶ τῆς εὐταξίας ἐν τῇ ἑστιάσει τῶν dósAzov, 
' — xai τῶν προσευχῶν. 


Τιθεµένου δὲ τοῦ ἄρτου τούτου ἐν σχεύει τινὶ ἱερῷ 
ἁποτεταγμένῳ πρὸς τοῦτο, καὶ διὰ τοῦ ἱερέως σφοα- 
γιζοµένου, ἀνάπτεται λαμπὰς tv αὐτῷ' καὶ τὰ 
βρώματα σφραχγίνει ὁ ἱερεὺς, τὸν θεὸν ἡμῶν Ἰησοὺν 
Χριστὸν εἰς τὸ εὐλογῆσαι ἐπικαλούμενος. Καὶ τῆς 
ἑστιάσεως Υινοµένης, λόγοι θεῖοι ἀναγινώσχονται, 
ἵνα, ὡς ἑδιδάχθημε»ν, πάντα εἰς δόζαν πο:ὤμεν 
9:0). «Else γὰρ ἐσθίετε, φησὶν, eite πίνετε, πάντα 
εἰς 6:£av θ:οῦ ποιεῖτε *» xat ὅτιε ᾽Αγιάζεται πάντα 
διὰ λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Διὸ x2V ἡ σφρατὶς 
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τελεῖται xal dj εὐχή  χαὶ θεῖοι δὲ λέγονται λόγοι, Α mes, ut non sicut. animalia qus rationem non ha- 


ἵνα μὴ ὡς ἄλογα πρὸς τὴν yacvápa µόνον ὁρῶμεν' 
ἁλλ' ὡς λογιχοὶ μετὰ σαρχὸς, τὴν μὲν σάρκα στη- 
ρίζωμεν τοῖς ἐσθιομένοις, τὴν ψυχὴν δὲ τοῖς λεγοµέ- 
vote, Μετὰ δὲ τὴν τροφὶν ἀνιστάμενοι, εὐχῆς γινο” 
Μένης, δοξολογοῦμεν ἅπαντες, μετὰ τοῦ Δαθὶδ εὖλο- 
γοῦντες τὸν ἑλεοῦντα xai τρέφοντα ἡμᾶς ix νεό- 
τητος» xal τὸ, ε Δόξα σοι, ἅγιε, δόξα σοι, Κύριε, 
ὅτι ἔδωχας ἡμῖν βρώματα el; εὐφροσύνην, » καὶ τὰ 
λειπὰ λέγοµεν, ὅσα xal ὁ τὴν γλῶτταν χρνσοὺς 
περὶ τούτου παραλαθὼν ἑρμηνεύει. 
. ΚΕΦΑΛ. ΤΝθ’.. 
Περὶ τῆς ὑνψώσεως τοῦ ἅἄρτου τῆς Παγατίας. 
"Qv τελεσθέντων μετὰ δοξολογίας, ὁ ἀναγνοὺς 
xai τὰ πνευματικὰ διαχονήσας τοῖς ἁδελφοῖς, xal 
τούτῳ τῷ πνευματιχῷ ἔργῳ διαχονῆσαι ἔρχεται * 
xai σνγχώρησιν ἐξαιτησάμενος xaX λαθὼν, τοῖς 
χαθαροὶς Υὰρ χαθαρὸν ἐξυπηρετεῖσθαι δεῖ, χαθαίρει 
δὲ ἡ συγχώρησις, πάντων αιγώντων, ἀννφοὶ τὸν 
ἄρτον, xaX ἐκφωνεῖ, « Μέγα τὸ ὄνομα. » καὶ 
ἐχδοῶσι πάντες, « Τῆς ἁγίας Τριάδος” ».0 τὸ 
Φρικτόν ἔστιν ὄνομα τοῦ μόνου τῶν ὅλων Θεοῦ 
ἐν Τριάδι ὄντος * xal σταυροῦ τύπον ποιῶν, ἐπιφέ- 
ptt, « Παναγία θεοτόχε, βοήθει ἡμῖν ' » καὶ συμφώ- 
wo; λέγουσιν ἅπαντες, « Αὐτῆς πρεσθείαις, ὁ 
Qc, ἐλέησον χαὶ σῶσον ἡμᾶς. ZU εἶ ὁ ὁμολογηθεὶς 
xai ἀνυμντθεὶς παρ ἡμῶν, d ἁγία Τριὰς, 6 póvo; 
ὄντως θεός. O0 γὰρ ἔστιν ἄλλος πλὴν co), . ὁ 
ποιἠσας xal συνέχων ἡμᾶς. » Καὶ τότε τοὺς ὕμνους 
τῇ θεοµήτορι ἐπιφέρουσι, τὸ μὲν, ε Μαχαρίζομέν 
σε πᾶσαι αἱ γενεαὶ, » διὰ τὴν αὐτῆς προφητείαν 
ἐν τῷ τέλει δὲ τούτου εν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν, 
τὸ, « Χαῖρε, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ coU ^ ) 
ὅτι τοῦτο ἀργὴ τὸ ῥῆμα τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
959 χαὶ εὔχονται ὡς, « Καὶ διὰ coo. μεθ’ ἡμῶν 
ὁ Κύριος, » τῇ χάριτι δηλονότι. Εἶτα χαὶ εὐφήμως 
xal με)ῳδιχὼῶς ἀπερικάλνπτοι τὰς κεφαλὰς µελῳ- 
δ.ῦσι δειχνύντες ὅτι χεφαλη ἡμῶν αὕτη, τὴν χεφα- 
λὴην ἡμῶν ἀποτεχοῦσα Χριστὸν, xal σχέπη ἡμῶν ἀπ' 
οὐρανοῦ xal πρ’νοητὴς xai σωτηρία ' καὶ τὸ, « "A- 
ξ.όν ἐστιν, » ἄδουσι * χαὶ θεοτόχον αὗτην ὁμολογοῦσι" 
xai τιµ.ωτέραν τῶν Χερουθὶμ µέλπονσιν, ὡς τὸν 
Bsbv Λόγον ἑνυποστάτως τῇ γαττρὶ δεξαµένην, xal 
ἁδιαφθόρως τεχοῦσαν ’ καὶ κυρίως xai ὄντως Gso- 


τόχον αὑτὴν µεγαλύνομεν, τὸ Μεγα.ἰἑύνομεν ἀπὺ D 


τῆς ᾠ]ῆς λαθόντες αὐτῆς xal τὸ Μακαρίζοµεν. Καὶ 
γὰρ αὕτη τοῦτό φησι, « Μεγαλύνει ἡ φυχἠ µου τὸν 
Κύριον, » xat, « Ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί 
ps πᾶσαι αἱ γενεαί. » Τὸ μὲν οὖν ἀνυψῶσαι τὸ τῷ 
θεῷ ἀναφέρειν δηλοϊ’ «b δὲ εἰπεῖν, « Μέγα τὸ ὄνομα 
τῆς ἁγίας Τριάδος, » τὶν ὁμολογίαν χηρύττει τοῦ 
τῶν ὅλων ἐν Τριάδι cou * καὶ τούτῳ προσφέρειν 
τὸν ἄρτον, xal µεγαλύνει τούτου τὸ ὄνομα. Τὸ δὲ 
εἰπεῖν, « Παναγία, θεοτόχε, βοήθει ἡμῖν, » xai τὴν 
σάρχωσιν χηρύττει τοῦ Λόγου. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει 
ἡ Θεοτόκος φωνή: χαὶ ταύτης ἑπίχλησις γίνεται * 
καὶ πιστεύοµέν ὡς πἀρεστιν, ἑτοίμη πρὸς βοἠθειαν 
οὖσα * xal ὁ ἄρτος αὐτῇ ὡς δῶρον χοµίζεται’ μᾶλ. 
iov δὲ δι) αὐτῆς τῷ Υἱῷ αὐτῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἐξ αὐ- 


bent ad ventrem tantum spectemus, sed ut ratione 
constantes et corpore, carnem quidem eseis susti- 
neamus, dictis autem animam. Porro post cenam 
stantes, oratione facta, glorificamus universi be- 
nedicentes cum David eum qui misericordiam ci- 
bumque nobis a juventute prestitit, et diclmus : 
«Gloria tibi, sancte, gloria tibi, Domine, quonian 
dedisti nobis escas in jucunditatem », et catera, 
qui Chrysostomus de his disserendo Interpretatug 
est. 
CAPUT CCCLIX. 

De ritu panem sanctissime in alium sustollendi. 

Quibus cum doxologia perfectis, lector, post- 
quam spiritalia fratribus ministravit, accedit huic 
quoque spiritali operi ministraturus, petitaque et 
accepta venia, m&m pura puris tractanda sunt, 
venia autem purgat, tacentibus universis, paneimn 
sustollit, οἱ clamat : «Magnum nomen,» omnesque 
exclamant s «Sanete Trinitatis,» quod est tremendum 
solius universorum ín Trinitate Dei ; et signum 
crucis faciens addit : « Sanctissima Dei Genitrix, 
succurre nobis, » simulque dicunt omnes : « Ejus 
intercessione miserere nostri, Deus, e& salva nos ; 
iu es quem confilemur et hymnis celebramus, 
saneta Trinitas, solus vere Deus, nam alius non 
est preter te qui fecisti nos atque conservas, » Et 
tunc hymnus Dei Genitrici adjiciunt, dicentes : « Bea- 
tam te dicimus omnes generationes,» ob ejus pro- 


C phetiam. At in hujus fine salutationem angelicam 


proferunt: «Ave, gratia plena, Dominus tecum,» quo- 
niam verbum istud nostrz salutis est principium, et 
precantur ut, «Per te nobiscum sit Doininus, » nem pe 
per gratiam. suam. Deinde devote et canore nudo 
eapite modulantur, quoniam ipsa est caput nostrum, 
qua caput nostrum peperit ; ipsa est e celo proicetio 
ποβίτα atque providentia et salus, cantanique : 
«Dignum est» et eam Dei Genitricem confitentur, et 
majore cherubim honore dignam concinunt , quo- 
niam Deum Verbum substantialiter in utero reec- 
pit, et sine corruptione peperit, eamque vere ae 
indubitanter Del Genitricem magnificamus, liaec 
verba, Magnificamus el beatam dicimus, ex ejus 
cantico sumentes. Ipsa enim istud dixit : «Magnilicnt 
anima mea Dominum,» et : « Ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generationes. » Dum panis 
quidem in altum tollitur, Deo offerri ostenditur ; 
at dum dicitur : Magnum nomen sanctz Trinitatis, 
confessionem - praedicat trinl universorum Dei, et 

dum panis huic offertur, nomen ejus magnificatur. - 
Dicere vero; « Sanctissima Dei Genitrix, succurro 
nobis,» incarnationem Verbi praedicat, hoc enim si- 
gniflcat vox Dei Genitrix ; necnon illius fit invo- 
catio, et credimus eam adesse ad succurrendum 
paratam, et panis ei velut; donum praestatur, po- 
tius autem per eam Filio'ejus pro nobis ex ipsa 
incarnato, et propter nos libenter crucem passo, 
quod per erucem qui eum austollil repraesentat. 
Hic igitur panis, utpote divina invocatione super 


"die σε 
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euin facta, expressoque ab jnitio crucis signo, οἱ À τῆς σαρχωθέντι, καὶ δ. ἡμᾶς ἐκουσίως στανρ»ν 


rursum deinde in »redicata Deipara , nechon 
agnita incarnatione Verbi, ipsaque Dei genitrice 
jn auxilium invocata, magua potest et a muliis ma- 
lis eruit, seu potius ab omnibus, et omnibus re- 
plet bonis 96 salvat continuo. Quapropter die ae 
nocte-atque fere in omni hora istud nos oportet 
facere, semperque lias voces clamare, necnon ma- 
g ificare Trinitatem Dei:ue Genitricem in auxilium 
invocare. Quodnam enim majus quam ejus auxi- 
lium? Vel quis ipsa majorem habet potestatem ? 
vel quis magis 1psa salvare potesi? lgitur ego qui- 
dem istud inulti. faciens divina hzc verba dico as- 


; $due, multosque ad hoc incitavi ut et ipsi illa 


dicant assidue, el vos scitis ue in universis eccle- 
siis praecepisse istud quotidie facere, et in omni 
matutino officio post finem hawe none, panem 
hunc in altum a sacerdote sustolll, consuetasque 
dici sacras bas preces a Patribus traditas, in con- 
fessionem sancia Trinitatis unius universorum 
Dei nostri, prout. diximus, et. incarnationis Verbi, 
necnon in bonorem Matris ejus sanctissime solius 
semper virginis vereque Delparz , atque ejus opem 
invocare, quoniam multum ex hoc invenimus ad- 
jutorium, istud etiam facere mando in Christo, et 
bortor et precipio, vosque omnes advoco in salu- 
tem nostram. Si ergo nonnulli a fide alieni mane ac 
vespere semper dicere student, « Ave, gratia plena,» 
hoc ducentes honorem castzx Dei Genitricis, quod 


. non invenerunt ipsi, sed antiqua Patrum consuetu- 


dine traditum est, prout brevi disces, quanto ma- 
gis oportet nos orthodoxos vere catholica Ecclesize 
filios hoc facere sine intermissione et diligentis- 
sime. lllud autem, «Áve, gratia plena,» olim in Eccle- 
sia cantari solitum fuisse discite ex vesperis sancta 
quadragesims , quum ante quodcunque aliud in 
(ine post «Pater noster,» hoc protinus dicitur : «Dei 
Genitrix Virgo, ave, gratia pl :na, Dominus tecum, » 
necnon 4 vesperis vigiliarum, ante benedictionem 
panum [αι] assidue dicitur, et in cantionis or- 
dine in omnibus vesperis, ut nostis, mos est istud 
singulis vesperis dici in hac magna Tliessalonicensi 
Ecclesia. lgitur si simplices iste voces, «Ave, gratia 


| plena,» ita sunt efficaces, atque in honorem et glo- 


riam Dei Genitricis tendentes, quoniam srchaugeli 
sunt salutatio in qua soluta est maledictio et im- 
pertita latitia, quia universorum Salvator Deus 
Dei Verbum in ea habitavit atque ex ea fuit incar- 
natum, quanto magis oporlet (leri et perfici divi- 
num istud opus ac. antiquissimum, utpote a Patri- 
hus traditum. Testantur typica omnia et consue- 
tudo desuper a Patribus ad nos transmissa san- 
ctam esse istam panis elevati Deoque oblati ez- 
remoniam, Triuitatis confessionem, sancte. Dei 
genitricis invocationem ac laudem in adjutorium 
nostrum factam, necnon illud : «Deatam te dicimus 
omnes generationes,» bouum ei esse cautatu et ac- 
ceptabitle tanquam ab ea. predictum et ex ea ins i- 
lutum ac quemadmodum ipsa protulit repepitum ; 


ὑπομείναντι * ὅπερ xal διὰ τοῦ σταυροῦ ὁ ἀνυφῶν 
ἐχτυποὶ. Ὁ ἄρτος οὖν οὗτος, ὡς καὶ τῆς θείας óvo- 
µασίας ἐπ᾿ αὐτῷ γινοµένης, χαὶ ἐξ ἀρχΏς τῆς σταυ- 
ριχῆς σφραγῖδος καὶ πάλιν ὕστερον xaY τῆς θεοτό- 
xou ix' αὐτῷ ἀναχηρυχθείστς, χαὶ τῆς σαρχώσεως 
τοῦ Λόγου ἀνομολογηβείσης, xai τῆς Θεομήτορος 
αὐτῆς clc βοήθειαν ἐπιχληθείσης, μεγάλα δύναται. 
καὶ πολλῶν ῥύεται δεινῶν ' μάλιστα δέ γε πάντων, 
καὶ πάντων ἐχπληροί χρηστῶν, xal σώζει διηνεχῶς. 
Διόπερ χαὶ ἓν ἡμέρᾳ καὶ ἓν vuxtY xal iv πάσῃ ὥρᾳ 
σχεδὸν τοῦτο δεῖ ποιεῖν ἡμᾶς, καὶ ἀεὶ ταύτας τὰς 
φωνὰς ἐκθοᾷν, καὶ µεγαλύνειν τὴν Τριάδα, xal τὴν 
Θεοτόχον ἐπικαλεῖσθαι εἰς βοήθειαν * Ότι τίς μείζων 


Β τῆς βοηθείας αὐτῆς ; f) τίς παῤῥησίαν ἔγουσα µείζω ; 


f| τίς δυναµένη σῶσαι πλέον αὑτῆς; Ἐγὼ μὲν οὖν 
τοῦτο περὶ πλείατου ποιούµενος, συνεχῶς τὰς θείας 
ταύτας λέγω φωνάς * καὶ περὶ τούτου πολλοῖς ἀνέ- 
θηχα, ὥστε συνεχῶς τοῦτο ποιεῖν' xal ὑμεῖς οἴδατε 
ὣς xal àv ταῖς χαθολιχαῖς ἐκχλησίαις παρέδωχα 
τοῦτο χαθ᾽ ἡμέραν ποιεῖν, xal iv παντὶ ὄρθρῳ μετὰ 
τὸ τέλος τῆς ἑννάτης ᾠᾧδῆς, παρὰ τοῦ ἱερέως ἂνυ» 
φοῦσθαι τοῦτον τὸν ἄρτον, xai τὰς συνήθεις ἱερὰς 
ταύτας λέγειν τὰς ὑπὸ τῶν Πατέρων παραδεδοµένας 
φωνᾶς, εἰς ὁμολογίαν τε τῆς ἁγίας Τριάδος τοῦ 
póvou τῶν ὅλων θεοῦ ἡμῶν, ὡς elpfixapev, καὶ τῆς 
τοῦ Λόγου ἐνανθρωπήσεως", καὶ ἔτι slg τιμὴν τῆς 
αὐτοῦ Μητρὸς τῆς Παναγίας µόνης ἀειπαρθένου τε 
καὶ κυρίως θεοτόχου * καὶ τὴν αὑτῆς ἐπικαλεῖσθαι 


C βοήθειαν :ἐπεὶ καὶ πλείστην εὑρήχαμεν τὴν Ex τού- 


του βοῄθειαν, xal τοῦτο ποιεῖν παραχελεύοµα! ἐν 
Χριστῷ * xal ἀνατίθημι, χαὶ παραγγέλλω, xal πα- 
ραχαλῶ ὑμᾶς πάντας elg σωτηρίαν ἡμῶν. El οὖν 
τῶν ἑτεροδόξων τινὲς πρωῖ xat ἑσπέρας τὸ, « Χαἴρει 
χεχαριτωµένη, » λέχειν ἀεὶ σπουδάξουσι, τιμὴν 
τοῦτο ἠγούμενοι τῆς ἁγνῆς θεοτόχου, rep οὐδὲ παρ) 
αὐτῶν ἐστιν εὑρημένον, ἀλλ ἔθος ἀρχαῖον πατριχὸν 
χαθὰ xai µαθήσῃ μετὰ βραχ», πολλῷ ye μᾶλλον χρὴ 
τοὺς ὀρθοδόξρυς ἡμᾶς xa τῆς καθολικΏς ὄντως 'Ex- 
χλησαίας τοῦτο ποιεῖν ἁδιαλείπτως χαὶ Ev. σπουδῇ. 
"Οτι δὲ τὸ, ε Χαῖρε, χεχαριτωµένη, » ἄδεσθαι ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ πάλαι εἰθισμένον ἐστὶ, γνῶτε ἀπό τε 
τῶν χατὰ τὴν ἁγίαν Τεσσαρακοστὴν ἑσπερινῶν, ὅτε 
πρὸ παντὸς ἄλλου iv τῷ τέλει μετὰ τὸ, « Πάτερ 
ἡμῶν, » τοῦτο εὐθὺς λέγομεν, « θεοτόχε Παρθένε, 
χαῖρε, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, » χαὶ ἀπὸ 
τοῦ Ev τοῖς ἑσπερινοῖς τῶν ἀγρυπνιῶν πρ) τῆς εὖ- 
λογίας τῶν ἄρτων τοῦτο διηνεκῶς λέγεσθαι ' χαὶ ἓν 
τῇ ἀσματιχῇ δὲ τάξει Bv. πᾶσι τοῖς ἑσπερινοῖς, ὥσ- 
περ οἴδατε, ἔθος τοῦτο καθ) ἑσπέραν iv ταύτῃ τῇ 
µεγάλῃ τῶν θεσδαλονιχέων Ἐκκλησίᾳ λέχεσθαι. El 
οὖν ἁπλῶς τὸ, « Χαΐρε, χεχαριτωµένη, 2 µόνον 
λεγόμενον 90) ἀναγχαῖον, καὶ εἰς τιμὴν καὶ 67 
ξαν τῆς Θεομήτορος, διὰ τὸ τοῦ ἀρχαγγέλου εἶναι 
φωνὴν, ἐν ᾗ 65 fj ἀρὰ ἐλύθη, καὶ fj χαρὰ ἔδμα- 
θεύθη, ὁ Σωτὴρ τῶν ὅλων ὁ τοῦ Θεοῦ θΘεὺς Λόγος 
ἑνσχηνώσας iv αὐτῇ, xa ἐᾷ αὐτῆς σαρχωθείς” 
πολλῷ ye μᾶλλον δεῖ τὸ θεῖον τοῦτο ἔργον καὶ àp- 
χαιότατον ἐκτε) εἴσθαι, ὡς ὑπὸ τῶν Πατέρων παρα- 
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toli». Καὶ μαρτυροῦσι τά τε τυπιχὰ ἅπαντα, καὶ & sieut et istud, «Magnillcamus.» Angelicam vero salü- 
1, ἄνωθεν ix Πατέρων εἰς ἡμᾶς aoviüsta παραδοῦσα — tationem, eAve, gratia plena, Dominus teeum,» ei di- 
τοῦτο ΄ ὅπερ 6h χαὶ ὡς τελετὴ θεία ἐσεὶν ὀνυφου- — cere necessarium, fuit enim in ea secundum substan- 
μένου τοῦ ἄρτου, xai ἀναφερομένου θεῷ, χαὶ τῆς tiam incarnatus, et nunc est per gratiam super om- 
Εριάδος ὁμολογία, καὶ τῆς ἁγίας 8:0xóxou ἀπίκλησίς — nes inhabitans, per quam nobiacum Deus secundum 
τε καὶ αἴνεσις, εἰ: ἐμετέραν βωήβειαν yivopévn. — lsaiam fuit et nunc est, quod ex e» poscimus et « Per 
Καὶ τὸ, « Maxaplzogév σε Τᾶσαι αἱ γενεαὶ, » χαλὺν ἴ6 nobiscum » clamamus. Qui sit nobiscum semper 
αὐτῇ π.οσᾳδόμενον xal εὐπρόσδεχτου ἔσται, ὡς rpo- — per eam. Ámen. . 

φητευΏὲν ὑπ' αὑτῆς, xal παραδοθὲν ἐξ αὐτῆς, καὶ καθὼς ἔφη λεγόμενον, καὶ τὸ Mera lUvopusv. Kot 
τὴν τοῦ ἀγγέλου δὲ φωνὴν τὸ « Χαῖΐρε, χκεχαρ'τωµένην, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, » λέγειν αὐτῇ ἀναγχαῖον. 
Ἐγένετο γὰρ ἑνυποστάτως ἐν abt] σαρχωθεὶς, xai νῦν ἐστιν ἑνσχηνῶν τῇ χάριτι ὑπὲρ πάντας ' δι fc 
xoi μεθ) ἡμῶν ὁ Gabe χατὰ τὸν "Hoatav ἐγένετο xal ἔστι. Καὶ τοῦτο δὲ ix. ταύτης αἰτούμεθα" καὶ 
« Διὰ σοῦ μεθ) ἡμῶν » ἀνακράζομεν. "Ug xal εἴη πάντοτε ἡμῖν δι’ αὐτῆς. 'Aptv. 

Κ.Ίηρικός. Τὸ περὶ τούτου, δέσποτα, χρήσιμον B — Clericus. Hzc, domine, nobis sunt admodum 
ὄντως ἡμῖν καὶ ἐπωφελὲς, xal πᾶσιν ἀναγκαιότατον — opportuna et perutilia, eaque operari omnibus est 
ἑνερχεῖσθαι, χαὶ μᾶλλον àq' οὕπερ ἡμῖν ἀνέθηχας — omnino necessarium, el presertim ex quo illa no- 
xai παρέδωχας ἐνεργεῖν, xal ἡμεῖς σπ,υδῆν Éyopsv* — bis facere mandasiP ac przcepisti, nos quoque eia 
xai ἐν τοῖς χκαθολιχοῖς vaotz, ὡς ἑχέλευσας, ἑνερ- — studiose incumbimus, et in universis ecclesiis, ut 
170pev. Καὶ εἴη ἡμῖν τὸ τὰ θεῖα διενεργεῖν ἀόχνως — jussisti, adimplemus. Et sit nobis semper per sa- 
πάντοτε διὰ τῶν ἱερῶν εὐχῶν σου. cras preces tuas divina diligenter operari. 

Ἀρχιεαρεύς. Εἴη τοῦτο παρὰ θεοῦ πρεσθείαις Pont:fez. Sit istud a Deo per intercessionem Dei- 
ες Θεοµήτορος ὑμῖν τε καὶ ἐμοὶ, ὅτι πάντες χρῄ- pare vobis et mibi, quoniam omnes indigemus 
ζομεν τῆς ἀπὸ τῶν εὐχῶν βοπθείας: καὶ συνεχῶς auxilio quod per preces consequemur, easque sine 
ταύτας ποιεῖν ἀναγχαῖον xat ὀφειλόμενον, καὶ µεσί- — intermissione facere necesse est atque debemus, 
τας ἡμῶν ἐπιχαλεῖσθαι τοὺς ἁγίους, xai πρὸ πἀν-  sanctosque ut intercedant pro nobis Invocare, 16 
των thv ὑπὲρ πάντας ἁγίαν τν ὑπέραγνον ΄ ante omnes, qua super omnes est sancta et puris- 
Θεομήτορα, ὡς ὑπὲρ πάντας σῶσαι ἡμᾶς δυναµέ- — sima, Dei Matrem, utpote quae super omnes nos 
νην πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἕκαστος. Ἴωμεν δὲ ἤδη salvare potest, in multis enim offeudimus omnes. 
xai πρὸς τὸ τέλος ἡμῶν αὐτὸ, ὡς ἂν xal τὰ τῆς C Sed jam veniamus ad ipsum (inem nostrum, wt 
ὑποσχέσεω; ἡμῖν ἐκτελέσωμεν. promissa nostra adimpleamus. 











IIEPI TOY TEAOYX HMON 


KAI THX IEPAX ΤΑΞΕΩΣ ΤΗΣ KHAEIAX 
KAI ΤΩΝ ΚΑΤ’ ΕΘΟΣ ΥΠΕΡ ΜΝΗΜΗΣ ΓΙΝΟΜΕΝΩΝ. 


DE ΕΙ ET PXITU NOSTRO E VITA 


E 


DE SACRO ORDINE SEPULTU RE 
. ET οὐ PRO MEMORIA DEFUNCTORUM SOLENT FIERI. 


Τὰ περὶ μὲ, τοῦ τέλους ἡμῶν τοῦ qp:x:oU καὶ D — Ea que spectant ad horrendum et ineluctabilem 
ἁπαραιτήτου διηνεκῶς xal ἁπαύστως xal iv nav — finem nostrum continuo et indefessim ae in omui 
xa: pip μεριμνᾶν ὀφείλομεν * καὶ yplatgovtutv τοῦτο — tempore meditari debemus, quod non minus fru- 
ὡς xai τὸ βλέπειν * xa0à καὶ τὸ µεμνῆσθαι θεοῦ — cluosum est nobis quam lucem videre, quemadmo- 
χρήσιµον ἡμῖν ὡς τὸ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα. « Migvf- — dum οἱ Dei meminisse tam utile est nobis quam 
cxou y3p, φησῖν, τὰ ἔσχατά σου, χαὶ οὗ μὴ ἁμάρ- — aerem spiritu ducere. Ait enim : « Memorare μο” 


4 ο«Φσνωό 


en ^ — SYMEONIS ΤΠΕΘΘΑΙΟΝΙΟΕΝΕΙ5 ARCHIEP. E 
vissima tua et in seternum non péecabis, » et, Pra A τῃς ποτέ. » xai, « Ἑτοίμαζε πβὸς τὴν ἔξρδον τὰ 


para ad exitum opera tua. » Hujus gratia omnis 
sollicitudo nostra, et fuga mundi, et deserta, et 
monasteria, et exercitia, ut quando venerit finis, 
pafati inveniamur, quod qui venit ad salvandum 
nos nosque salvavit nos docet dicens : « Estote 
parati, quia. nescitis qua hora Dominus venturus 
$it,» et : « Si sciret paterfamilias qua hora fur veni- 
ret, vigilaret utique et non sineret perfodi dumum 
$uam ; et vos estote parati, quia qua hora non pu- 
tatis Filius hominis veniet. » Quamobrem nos om- 
nes semper oportet esse ad exitum paratos, neque 
tantum sollicitos esse de his quz aliis relinque- 
mus, sed de nobis ipsis, ne forte hodie a no- 
bis animas nostras repetant. Caterum quanam 
crit utilitas nobis horum de quibus solliciti su- 
mus? 1460 oportet negligere $iresentia et bumi- 
Jiari, et poenitentiam agere, et Deum confiteri, et 
eum ad misericorliam provocare, et mystico 
communioni studiose participare et siue intermis- 
sione istud facere in diligentia et humilitate awvi- 
mz, quoniam inde nos «um Deo sumus, Deusque 
nobiscum erit, cujus causa incarnatus est. 


CAPUT CCCLX. 


De eo quod tremendis mysteriis communicare assidue 
oporiel, qua res est salutaris imprimis. 


Ideo etiam ista nobis tradidit mysteria, αἱ unum 


ἔργα σου. » Καὶ τούτου ἕνεχεν ἡμῖν ἅπασα fj φρον- 
$'c, xal φυγαὶ χόσµου, xal ἐρημίαι, καὶ μοναὶ, xal 
ἀσχήσεις, ὡς ἂν, τοῦ τέλους ἑλθόντος, ἔτοιμοι εὗρι- 
θῶμεν. ὅτι xal ὁ σῶσαι ἡμᾶς ἐλθὼν, xo σώσας 
ἡμᾶς, οὕτω διδάσχει ἡμᾶς, ε Γ/νεσθε, λέγων, ἔτοι- 
μοι, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν Épyt- 
ται. 2 Καὶ τὸ, « El ᾖδει ὁ οἰχολδεσπότης vola ὥρᾳ 6 
χλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν, χαὶ οὐχ ἂν εἴασς 
διορυγῆναι τὸν οἶχον αὐτοῦ.» xal, « Ὑμεῖς γίνεσθε 
ἔτοιμοι * ὅτι fj ipa οὐ δοχεῖτε ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται. » Διὰ τοῦτο πάντας ἡμᾶς πάντοτε χρὴ 
ἑτοίμους πρὺς τὴν ἔξοδον εἶναι, καὶ μὴ μεριμνᾷν 
µόνον περὶ τῶν ὧδε ἄλλοις ἐφιεμένων, ἀλλὰ περὶ 
τῶν μεθ) ἡμῶν ὄντων ἡμῶν αὐτῶν, µήποτε σἠµε- 
ρον &q' ἡμῶν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀπαιτῶσι. Καὶ τίς 
ἔσται ἡμῖν περὶ ὧν τὴν φροντίδα ποιούµεθα ἡ ὠφέ- 
λεια ; Διὸ xal ἀμεριμνεῖν ἀπὸ τῶν παρόντων, xal 
ταπεινοῦσθαι xal μετανοεῖν χρὴ xat ἑξομολογεῖσθαι 
6εῷ, xal τοῦτον ἐπιχαλεῖσθαι εἰς ἔλεον, καὶ 961 
τῆς μυστιχῆ: χοινωνίας µετέχειν σπεύδειν, χαὶ συν- 
εχὺς τοῦτο ποιεῖν ἐν προσοχῇ xai ταπεινώσει 
φυχῆς ' ὅτι τοῦτο τὸ μετὰ θεοῦ ἡμᾶς εἶναι, καὶ τὸ 
μεθ) ἡμῶν εἶναι τὸν θεὺν, δι ὃν xa σεσάρκωται. 


ΚΕΦΑΛ. TE. 


Περὶ τοῦ συγεχῶς κοινγωνεῖν ἅπαντας τῶν gpi- 
xtorv μυστηρίων, ὡς ὑπὲρ πάντα ἐἑπωφελοὺς 
ὄντος toU ÉpTov. 


Δὼ xal τὰ μυστήρια ἡμῖν παρέδώχε ταῦτα, ἵνα 


simus cum eo, uL pontifices quidem et sacerdotes ϱ, ἓν ὤμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀρχιερεῖς μὲν xal ἱερεῖς 


assidue in diligentia contritoque corde ac confes- 
s'^ne ministrantes tremendis communicemus (πιΥ- 
ateriis), caeteri vero et ipsi assidue in confessione 
contritaque el devota mente communione (ruan.- 
tur. ltaque nemo ex eis qui timent Dominum eum- 
que diligunt, quadragesimam tranagrediatar, sed 
quantum poterit ad communionem Cliristi accedat, 
vel in singulis Dominicis, si possit, in primis senes 
et in(irml, quoniam ibi est;vita et fortitudo nostra. Si 
vero a morte nonnulli metuant, majori studio ad 
communionem approperent, neque secundum quos- 
dam insensatos vite communicare dubitent, ne 
forte moriamur, inquiunt ; nam potius morieris si 


stremenda communione abstineas; in bac enim 
tibi vita, sanitas, virtus, et ad illam perennem vi- D 


lam viaticum, ubi si dignus es vivere, quanto qwa- 
gis inde et presentem vitam obtinebis cujus nulla 
est utilitas ; quippe nihil est aliud ac eursus labo- 
riosus qui te ducit ad mortem et a1 corrup'ionem, 
certamen interminatum et indeficiens, merces inu- 
Vilis, iter omni metu οἱ tumultu refertum, vita sa- 
pientibus nequaquam amata, quoniam incerta est 
et corruptibilis semperque fallax nimiuinque solli- 
citudine anxia; tiu autem mysteriorum Christi 
communionem invenies vit: tibi ac fortitudinis 
auctorem, quoniam ipse cst quem quum tetigísset 
mulier fluxum sanguinie patiens, sanitatem rece- 
pit, οἱ leprosi solo ejus tactu mundati sunt, et 
mortui tangente eos manu illius resurrexerent, 


συνεχῶς ἐν προσοχῇ τε xai χατανύξει xat ἐξομολο- 
γήσει ἱερουργοῦντες τῶν φρικτῶν µετέχωμµεν. Ul 
λοιποὶ δὲ xal αὐτοὶ συνεχῶς kv ἑἐξαγορεύσει καὶ 
συντριθῇῃ καὶ εὐλαδείᾳ φυχῆς τῆς Χοινωνίας ἀπο- 
λαυέτωσαν, xal p.fj τις τῶν φοδουµένων xal &ya- 
πώντων τὸν Κύριον, παρερχέσθω τὰς τεσσαράχοντα' 
ἀλλ) ὅση μᾶλλον ἰσχὺς αὐτῷ τε xol προσοχὴ, xal 
ἐγγύτερον τῇ χοινωνίᾳ Χριστοῦ προσερχέσθω» καὶ 
ἐν πάσῃ Κυρισκῇ εἰ δυνατόν καὶ μάλιστα οἱ ἐν 
τῷ γήρᾳ καὶ ἄῤῥωστοι ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἡ ζωή τε 
καὶ ἰσ(ύς. El δὲ xaY πρὸς φόδον εἰσὶ θανάτου τινὲς, 
πρὸς τὴν χοινωνίαν σπουδαιότεροι ἕστωσαν * χαὶ μὴ 
xatá τινας ἄφρονας τῆς ζωῆς χοινωνῆσαι φοδείσθω.: 
σαν μὴ ποςε, qnoi, ἁποθάνωμεν * xal μᾶλλον Ear 
εἰ μὴ µετάσχῃς τῆς φρικτῆς κοινωνίας ἀποθανών. 
Τοῦτο yáp σοι ζωὴ, ῥῶσις, δύναμις, xal πρὸς thv 
αἰώνιον ζωὴν ἐχείνην ἑἐφόδωον * xal εἴγε ἄξ.ος ὧδε 
ζήν, καὶ τΏς παρούσης ἔτι ἐπιτεύςῃ μᾶλλον ix 
τούτου ζωῆς ᾽ fi; οὐδὲν ὄφελος * αὐτὴ vàp δρόμος 
µόνον ἑπίπονος, εἰς τέλος ἄγων σε χαὶ φθορά» * 
καὶ ἀγὼν ἄμετρος καὶ ἀσυντελής * xol μ.σθὸς ἆν- 
ωφελίς” xal τρίθος ἀνάμεστος παντὺς φόδυυ καὶ 
ταραγῆς, val τοῖς νοοῦσι μὴ φιλούµενος βίος, ὡς 
ἄδιλός τε γαἱ φθαρτιχὸς, χαὶ χλέπτων ἀξ᾽, xa* λίαν 
ἑμμέρ'μνος. Σὺ δὲ μᾶλλον τὴν κχοινωνίαν εὑρίσεις 
τῶν μυστηρίων Χριστοῦ ζωῆς σοι χαὶ δυνάµειως 
παριιτίαν ὅτι αὑτός ἐστιν, οὗ dj αἱμόῤῥους άφα- 
µένη ἰάθη xal λεπροὶ τῇ ἁρῇ τούτου µόνη ἔχαθα- 
ρἴσθησαν. καὶ «νεχροὶ, vic. χειρὸς αὐτοῦ τούτων 
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ἀψαμένης, Ἱγέρθησαν' xal ok ζωώσει, μᾶλλον o5 À necnon vivificabit te nedum te interficiat. Pcri0 si 


θανατώσει. El δὲ τὸ τέλος προητοιµάσθη σοι, xal . 


πάρεστιν ὁ χαιρὺς, πρόσελθε μᾶλλον, ἵνα τοῦτον 
ἐντεῦθεν εἰς ἁῤῥαδώνα λάδῃς' αὐτὸς γάρ σοι ἐκεῖσε 
xa ἡ ζωὴ xai ἡ τροφὴ καὶ τὸ φῶς xal ἀνάπανσις' 
xal εἰ τούτου µετάσχῃς ὧδε, οἰχτειρηθήσῃ» xat 
ἐντεῦθεν ἕξεις τὰς της ζωῆς ἀπαρχὰς αὑτοῦ * xal 
σὺν τούτῳ πάντοτε Écr^ xal οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ αοῦ 
πόῤῥω φεύξονται οὗ γὰρ ἰσχύσρυσι xat& σοῦ, τὸ 
πῦρ μετὰ σοῦ λαδόντος τὸ ἄστεχτον. 'O πρὸς τὸ τέ- 
λος τοίνυν ἑξομολογείσθω, µετανοείτω, περὶ πάν- 
των ἑτοιμαζέσθω * xal ὁ ἀτελὺς τὸ .σχήµατι τελε- 
σθέτω, ἵνα μὴ ἀτελῆς xal δίχα τῆς τελεωτάτης τε- 
λετῆς ἀπέλθῃ τοῦ σχήματος. Οἶδα γὰρ xàv τούτῳ 
πλείστους χαταμελοῦντας, χαθὰ 0h xal τινες πρό- 
τερον πρὸς τὸ βάπτισμα διαμέλλοντες σαν, xal 
τούτου ἠστόχησαν, ἀλλ ὡς ὁ μὴ βαπτισθεὶς οὗ 
Χριστιανὸς, καὶ ὁ μὴ τῷ σχἡματιτελεσθεὶς, οὗ µο- 
ναχὸς ἔσται. Καὶ τὰ πρὸς τούτῳ µαθήσῃ παρλτῶν 
διδασχάλων τῆς Ἐκχλησίας, xai Βασιλείου μᾶλλον 
xai Γρηγορίου, καὶ oi πρὸς τὸ βάπτισμα τούτων 
λόγοι νῦν πρὺς τὸ σχΏμά σοι xal τὴν μετάνοιαν 
ἔστωσαν, Ὁ δὲ ve μὴ μοναχὸς φθάσας εἶναι, περὶ 
«b τέλος αὐτοῦ Ὑγινέσθω, µέγιστον γὰρ τὸ δῶρον, 
βασιλιχὴ fj σρραγὶς, δεύτερόν ἔστι βάπτισμα. ix 
τῶν ἁμαρτημάτων καθαίρει' ὅῶρα παρέχει xal 
χάριτας ' ὀπλίζει xal σημειοῖ * ἐξαιρεῖται ἐχθρῶν » 
τῷ βασιλεῖ παριστᾷ, xal φίλυν καθιστᾷ τούτου. El 
τροσέλθης, Ῥωτισθήσῃ xai οὐ χαταισχυνθήσῃ, εἰ 


finis appropinquet tibi et jam adsit tempus, magis 
accede, ut inJe eum in arrhas accipias, ipse enim 
tibi erit ibi vita, et cibus, et lux et requies, et si 
illi his in terris communicaveris, misericordiam 
consequeris, et hinc babebis primitias illius vitz, 
et cuim eo eris semper, et inimici procul a te fu- 
gicnt ; nam non praevalecbunt adversum te qui ignem 
omnia urentem tecum acceperis. Qui ergo ad finem 
vita: attingit, confiteatur, peniteat, in omnibus se 
preparet, imperfectus seu novitius habitu perflcia- 
tur ne imperfccetus et absque perfectissimo habitus 
indumento abscedat. Multos enim novi in hoc 
etiam incuriosos, quemadmodum olim quidam erant 
ad haptismurn indiligentes, quo non baptizatus non 
est Christianus, iia d habitu non indutus mona- 
clus non erit. Qvod disces ex doctrina E£cclesizx ct 
prisertim a Basilio et Gregorio quorum sermones 
de baptismo nunc ad habitum et ad poenitentiam 
accominoda. Qui ergo prius non fuerit monachus, 
talis fiat in fine vit: sue ; donum enim est mazxi- 
mui et regale sigillum, secundus: est baptismus, 
8 peccatis purgat, dona e! gratias imperiit, armis 
instruit et signat, ab inimicis eruit, ad regem in- 
troducit, eique amicum efficit hominein.; si acce- 
dos, illuminaberis et non confunderis, si fueris so- 
cors, nequaquam poenitens οἱ segnis 68, οἱ quomodo 
regem conspiceres ? Simul iamen lingua poniten- 
tiam enuntia, advoca sacerdotem facultate gau- 


δειλιᾷς, οὗ pztavost;: xal ἀμδλὺς cT. Καὶ πῶς χατ- C dentem, humiliare, confltere, veram age penuitene 


ἴδοις τὸν βασιλέα; "Όμως xàv µετανόησον λόχοις * 
χάλεσον ἱερέα τὸν ἰσχὺν ἔχοντα * ταπεινώθητι: ἑξ- 
αγόρενσον  µετανόησον ἀληθῶς' ἑἐγγίζει γάρ σοι 
μᾶλλον ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν * συγχώρησιν αἵ- 
τήσαι ’ ἑλέησον ἐξ ὧν ἔχεις * ἀπόδος 303 τὴν ἆδι- 
xíav* τὰ συχοφαντηθέντα, εἰ ἐγχωρεῖ, κατὰ τὸν Zaz- 
χαῖον τετραπλασίἰασον - στῆσον τοῦ Hi ποιῆσαι τὸ 
χαχὸν ἔτι ' ἁπόστησον πόρνην ἀπὸ coU * δίωξον 
µοιχαλίδα’ χαταλλάγηθι τῷ προσχεκρουχότι * δὸς 
εἰρήνην' «λάδε εἰρήνην, ἵνα μετὰ τῶν φίλων γένῃ 
Χριστοῦ. Ποίησον τὰ τοῦ ἐλέου, ἵνα θείου τύχης 
ἑλέους * xal τὰ τοῦ ἁγίου δὲ ἑλαίου κατὰ τὴν ἀπο- 
στολικὴν ἐντολὴν, πιστεύων εὑρεῖν ἐδάλειψφιν τῶν 
ἁμαρτημάτων, xal τῆς νόσου ἐξεγερθῆναι, ὀχτέλε- 
σον. Καὶ τὴν ἄφεσιν εὑρηχὼς, εἰ μὲν θείῳ ἑλέει 
ἐδιαθῇς τῇ σαρχὶ xal ἐξεγερθῆς, εὐχαρίστησον, xoi 
τὰ τῆς ὑποσχέσεως τέλεσον, μετανοῶν µένων' xat 
τὰ τοῦ τέλους πάλιν περίμενε; ἐλεύσεται γὰρ, xol 
ἑγγύς ἐστι» xal οὐ μὴ φύγῃς τούτου ποτέ’ xal πρὸς 
αὐτὸ διηνεχῶς ἑτοιμάζου. Καὶ πολλάχις σοι τοῦτο 
λέγω, τὸ, « Ἔποιμος ἔσο. » Ἐπεὶ xai ὁ Σωτὶρ 
ὅ.απαντός φησι τοῦτο, € Γίνεσθε ἔἕτοιμοι, » τοι 
πάντοτε. El δὲ προσχληθές τῷ θανάτψ, ἵνα ἔτοι- 
Koc εὑρεθεὶς, μετὰ Θεοῦ εἴης, καὶ μετὰ τῶν φίλων 
αὐτοῦ ταχθείης, xai fio ἐπιθυμεῖς ἑπαπολαῦσειας 
χαρᾶς τε xal ἁπολαύσεως * τοῦτο xal γὰρ ὧδε τὸ 
ἁπατηλῶς calvóv σε, ἡ ταλαίπωρος ἡδονὴ, ἀγνοοῦν- 


τα τὴν ἡδονήν, Εἰ οὖν τὴν ἀληθῆ θέλεις, τὴν ἐν τῷ 


ὕαδιι propius enim appropinquat tibi regnum 
ceelorum. Veniam posce, fac ex his qus tibi sunt 
misericordiam, redde injuste ablata, fraudatorum, 
si potueris, secundum Zaceheum redde quadru- 
plum ; cave ne adhuc malum committas ; amove a 
te fornicariam, ejice adulteram, cum eo qui te of- 
fendit reconciliare, da pacem, pacem accipe, ut cuim 
amicis Christi flas ; fac opera miserieordis, ut di- 
vinam obtineas misericordiaa ; oleum sanctum ϱ6- 
cundum apostoli mafhidatum suscipe, credens to 
peceatorum remissionem et a morbo solatium in- 
venturum, veniaque obtenta, si divina quidem mi- 
seratione carne sanatus allevaiusque fueris, gratias 
age, et promissa adimple in poenitentia permanens, 
mortemque iterum exspecta, Veniet enim, οἱ jam 
prope est, nec illam usque fugies, eL ad eam te 
jegiter prepara, sepiusque hoc tibi d:co : Paralus 
esto, quoniam Salvator semper istud dixit : Estote 
parati, nempe semper. ΑΙ si mors tibi instat, sic 
fae ut paratus inventus, sis cum Deo, et cum ami- 
cis ejus eolloceris, et quam conenpiscis poliaris 
letitia et jucunditate. Hie enim tibi falso blanditur 
misera voluptas qui voluptatem nescis; si ergo 
veram volueris, przsentem et carnalem odio iuse- 
quefe, ut. veram et. sempiternam consequaris. Et 
ista quidem de iis qui ex vita abscedun!, u'p»te 
qu: ab ipsis sunt facienda. 

παρόντι καὶ τὴν τῆς capxbe µίσησον, ἵνα της 


ὄντως καὶ μὴ ληγούσης ἐπιτύχῃς. Καὶ ταῦτα μὶν περὶ τῶν ἑξοδεύηντων ὡς ὀφειλόμε,α a3. 
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CAPUT CCCLXI. 


De sepultura episcoporum, sacerdoium, nec non. mo- 
nachorum, laicorumque. 


Fratrem vero in fide defunctum ita scpelire pr:z- 
| ουρῖι Ecclesia. Pontificem quidem et sacerdotem 
.' manibus sacerdotum committit tanquam totum 
" sanctum, qui eum mundis vestibus proprii habitus 
induunt, Prius quidem intus aqua tantum corpus 
in formam erucis spongia aspergentes in signum 
divini baptismatis, scilicet in fronte, in oculis, in 
labiis, in pectore et insuper in genibus ac manibus, 
eum deinde desuper pr:zcinctum poatificiis seu sa- 
cer.otalibus vestimentis iuduunt, | caligas autem 
communes in pedes inducunt; manibus vero sa- 
crum inserunt Evangelium , quod prius quidem 
dicitur in ipsum e vita discedgntem vel post mor- 
tem , 8i dederit tempus, quoniam secundum Evan- 
gelium vixit, simulque ut iniserationem οἱ propi- 
tiationem assequatur ex divinis eloquiis. (u:vnam 
enim alia magis idonea ad Deum pro mortuo pro- 
pitiandum quam hec dicta, iacarnatio Verbi an- 
nuntiata, doctrine, mysteria, data peccatorum re- 
missio, tolerat: pro nobis passiones, mors vivi- 
flcans, et resurrectio. llc igitur totum ordinem 
superant, dicendaque sunt etiam in decessu sacer- 
dotum. At pro monachis legitur Psalterium, quod 
pariter servatur apud multos et usque ad hauc 
horam dicitur sicque super eum de more factis 
precibus et suffitu, quouiam Deo commendavit 
spiritum, corpusque sanuctificatum sancte commit- 
titur terre ; incensum enim Deo oblatum est in 
propitiationem pro mortuo, et jn signum piz et 
orthodoxz ejus vite qux boni odoris, quia pura, 
exstitit ; levaut postea et in templum cum lampa- 
dibus portant divinam illam et indeficieutem lucein 
significantes. At si monachus fuerit mortuus , 
postquam in formam crucis fuit aspersum , babitu 
eum induunt , et desuper in eo consuitur pallium 
quod sepulcri speciem gerit, crucibus desuper 
factis propter Christum cui crucifixus est. 


CAPUT CCCLXIJI. 


Quare sacra Christi imago super cadaver defuncti 
ponatur. 


Et ipsius quem dilexit sursum ponunt imaginem 
et oratione dicta a sacerdote, eum tollunt, ac in 
divinum templum cum lampadibus inferunt. Simi- 
ἥιος fli pro laicis, eos enim mundis e consuetis 
vestibus induunt, quibus sacrum imponunt instru- 
mentum , quoniam (idelis fuit atque sanetus , et 
propter Christi protectionem, cujus insuper erigi- 
tur imago propter ejus fidem in Christuni , et quo- 
niam huic suam commendavit animam. Deinde ora- 
tione facta , attollitur, et eum lampadibus iu tcin- 
plum Dei inducitur. 

CAPUT CCCLXIIL. 


Quare cantetur hymnus Trisagii, quando defuncti in 
templum inferuntur." 


lH ymnus vero, dum inferuntur sacerdotes et laici, 


KEPAA. ΤΕΛ’. 


Περὶ κηδείας ἀρχιερέων καὶ ἱερέων, ἔτιτε µογα- 
χῶν καὶ Aatxov. 


Τὸν δέ γε kv πίστει ἀδελφὸν τετελευτηχότα οὕτω 
κηδεύειν ἡ Ἐκκλησία παρἐλαδθεν. ᾿Αρχιερέα μὲν 
ὄντα xal ἱερέα χεροὶν ἱερέων οἰχονομεῖ, ὡς ἱερὸν 
ὅλον ὄντα ol χαὶ χαθαρὰ τυῦτον ἱμάτια τοῦ Ιδίου 
σχήµατος ἑνδιδύσχουσι » πρότερον μὲν ἑντὸς τὸ 
σῦμα ἀπονίπτοντες ὕδατι µόνῳ δ.ὰ σπόγγον σταυ- 
ροειδῶς, εἰς τύπον τοῦ ἱεροῦ βαπτίσματος, Κατά τε 
τὸ µέτωπον xal τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὰ χείλη τε καὶ 
τὸ στῖθος, xal ἔτι τὰ Ὑόνατα xol τὰς χεῖρας * ἔπει- 
τα δὲ περιζώσαντες ἄνωθεν, zX ἀρχιερατιχὰ, fj 
ἱερατικὰ περιθάλλονσιν ἄμφια. Καὶ ὑποδήματα 
δὲ κχινὰ ἐμθάλλουσιν εἰς τοὺς πόδας. Εἰς τὰς χεῖ- 


B ρας δὲ τὸ lep'v διδόασιν Εὐαγγέλιον * 0 δὴ καὶ πρό- 


τερον ἀναγινώσχεται Ux αὑτὸν ἤδη τελευτῶντα * 1 
χαὶ μετὰ θάνατον, εἰ 6 χαιρὸς δίδωσιν, ὥς εὐαγγε- 
λικῶς αὖτὸν ζήσαντα * ἅμα δὲ xal elc ἱλασμὸν καὶ 
ἁγιασμὸν αὑτοῦ Ex τῶν θειοτάτων λογίων * τίνα γὰρ 
ἕτερα εἰς ἐξιλέωσιν θεοῦ μείζονα ὑπὲρ τοῦ χειµένου 
Extat | ταῦτα λεγόμενα ; Σάρχωσις θεοῦ χαταγ- 
γελλομένη, διδασχαλίαι, μυστήρια, δόσις ἀφέσεως 
ἐγχλημάτων, τὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάθη, 6 ζωοποιὸς θ4- 
νατος, καὶ fj ἔγερσις * ὑπὲρ ἅπασαν οὖν ταῦτα ἆχο- 
λουθίαν ' xal λεκτέον ἐπὶ τοῖς ἱερωμένοις. Ἐπὶ 
δὲ µονάζουσι τὸ Ῥαλτήριον, ὃ χαὶ φυλάσσεται παρλ 
τοῖς πολλοῖς ἔτι, χαὶ ἕως τοῦ νῦν λέγεται. Καὶ οὕτω 
τῆς εὐχῆς ὡς ἔθος σὺν Τρισαγίῳ ἑπάνω τούτου γι- 
c Μάνης χαὶ θυµιάµατος, ὅτι θεῷ παράδέδωκε την 
€ quy, χαὶ τὸ σῶμα ἡγιασμένον ἁγίως τῇ vf] παρα- 
δίδοται ' καὶ τ) θυμίαμα yàp Oc προσαγόµενον 
εἰς ἱλασμόν ἐστιν ὑπὲρ τοῦ κειμένου, καὶ δεῖγμα 
τῆς εὐσεθοῦς αὐτοῦ xat ὀρθοδόξου ζωῆς, εὐωδεστά- 
της οὕσης ὡς χκαθαρᾶς. Ἐἶτα αἴρουσι, καὶ εἰς τὸν 
ναὺν μετὰ λαμπάδων χοµίζουσι, τὸ θεῖον ἐχεῖνο xal 
ἀχατάπανστον ἑκτυποῦντες φῶς. El δέ γε μοιαχὸὶς 
ὁ τελευτῄήσας Eoi, μετὰ τὸ ἁἀποσπογγίσαι σταυρο- 
ε-δῶς, τὰ τοῦ σχήματος ἑνδιδύσχουσι, xal τὸν µαν- 
δύαν ἄνωθεν ἐπιῤῥάπτουσιν, ὃς xal ὡς τάφος ἑστὶν 
αὐτῷ * xal σταυροὺς ἄνωθεν ποιοῦντες, διὰ Χριστὸν 
ᾠσεἑσταύρωται. 
ΚΕΦΑλ. ΤΕΡ’. 


Διατἰ ἁγία εἰκὼν ἑπάνω τοῦ «ῑειψάνου τοῦ κοι- 
µηθέντος τίθεται. 


Καὶ εἰχόνα αὐτοῦ οὗπερ ἠγάπησεν, ἑπάνω τιθέατι. 
Καὶ τὴν εὐχὴν εἰρηκότος τοῦ ἱερέως, αἴρουσιν αὐ- 
τὸν, xai εἰς τὸν θεῖον ναὸν μετὰ λαμπάδων χου(- 
ζουσιν. Ὁμοίως δὲ καὶ 303 ἐν λαϊχοῖς γίνεται - xa- 
θαρὰ γὰρ ἑνδύουσιν ἀπὸ τῶν συνἠζων. "Ανω δὲ τούτων 
ἱερὸν τιθέασιν ἔπιπλον, ὅτι πιστός τς xal ἱερὸς xal 
ὑπὸ τὴν τοῦ Χριστοῦ σχέπην. Καὶ εἰχὼν ἑπάνω 
τούτου διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν τίθεται * xal ὅτι 
τούτῳ παρέδωκε τὴν ψυχἠν. Καὶ τῆς εὐχῆς λεγοµέ- 
νης αἴρεται, xal σὺν λαμπάσιν el; τὸν θεῖον ναὸν 
όπλχεται. 

ΚΕΦΑΛ. TZI*. 


Διατί ὁ Τρεισάγιος ὕμνος ἄδεται, ἐν τῷ τοὺς τα- 
Asvtürtac εἰς τὸν γαὸν ἀπάγεσθαι. 


"Yuvo; δὲ ἓν τῷ ἀπάγεσθοι ἱεοωαένους καὶ λαῖ- 


- -- ο 
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xou; ὁ Τρισάγ:ο; μετὰ μέλους * 
ol τελευτῶντες δοῦλοι, καὶ ταύτην ἐχήρυξαν, καὶ 
ἐν αὑτῇ τετελείωνται, καὶ àv αὑτῃ πορευονται, xat 
σὺν ἀγγέλοις ταχθήσονται, τοῖς τὸν Τρισάγιον Όῦμνον 
ἁπαύστως ἆδουσι. Τίθενται δὲ Ev τῷ ναῷ ἀρχιερεῖς 
μὲν πρὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, ἠτοι ἐγγυτέρω αὐτῶν, 
οὓς ὁ ἱερὸς Δι νύσιος xai τοὺς ἱερεῖς εἰς τὸ θυσια- 
σ:ἐριόν Φησι τίθεσθαι, ἕνθα χα) τὰ τῖς ὑπτρεσαίας 
αὐτοῖς τοὺς δὲ μοναχοὺς πρὺ τῶν Ἱερῶν θυρῶν, 
ἔνθα f, στάσις αὐτοῖς ' τοὺς λαϊκοὺς δὲ κατὰ «5 µέ- 
σον τοῦ ναοῦ, ὅπου καὶ τὴν τάξιν τῆς στάσεως ἔχου- 
σιν. Ἁλλ οὐχ οὕτω νῦν γίνεται * πάντας γὰρ τι- 
θέασι µεσαίτατα τοῦ ναοῦ. Οἴμαι δὲ διὰ τὸ πολυχω- 
ῥητότερον, xaY ἵνα πάντες ὁρῶσίτε xal παρίστανται’ 
ἡ ἐπειδὴ ἀπὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἱ ἱερωμένοι 


. τὸν ναὺν περιτρέχουσιν ἓν τε εἰσόδοις xal θυµιά- . 


µατι, τοὺς πάντας χαθαχιάζοντες * xal τὸν ναὸν δὲ 
τὸν θεῖον αὐτοὶ καθιεροῦτι τῷ θεῷ, διὰ τοῦτο xal 
οὗτοι τοῦ ναοῦ µέσον τίθενται, προσαγόµενοι τελευ- 
τώντας ὥσπερ ἐν οὑρανῷ. "Όμως χρεὼν καὶ τὰ τοῦ 
μεγάλου τηρεῖσθαι Διονυσίου, ὡς παραδεικνύντα 
σαςῶς τὴν ἑχάστου τάξιν καὶ τὸν βαθμὸν τῇ χατα- 
θέσει. ὅτι xal Ι]αῦλος τοῦτὸ φτσιν,« Ἔχαστο, ἐν 
τῷ ἰδίῳ τάγµατι. 0 


ΚΕΦΑΛ. TZA. 
Περὶ τῶν χοιµητηρίων, ὅπως ἐν αὐτοῖς τὰ A«l- 
yava θάπεεται. 
Καὶ fj ἀρχαία δὲ τάξις οὕτως εἶχε. Καὶ δηλοῦσι 
τὰ εγόμενα κοιμητήρια. Καὶ γὰρ ἐν μὲν τῇ Κων- 


DE ORDINE SEPULTUR.E. 
ὅτι καὶ τῆς Τριάδος A eum cantu. dicitur Trisagion, quoniam defuncü 
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Trinitatis servi eam pr:edicaverunt, et in ipsa san- 
ctificati sunt, et in ipsa ambulant, et cum angelis 
collocabuntur qui Trisagii indefessim  bymnum 
concinunt. Verum iu templo reponuntur pontifices 
quidem ante sauctas januas seu iu loco his proximo, 
quos sanctus Dionysius atque sacerdotes dixit ante 
altare locandos esse ubi iwinistérium exercent , 
monachos autem ante sacras fores; ubi adstant , 
laicos vero ia medio templi ubi loci. ordinem ha- 
bent. Sed nunc non ita fit ; omnes enim ponuntur 
in medio templi, quod fleri ceuseo quoniam locus 
est latior, necnon ut omnes videant et ad-tent, vel 
quia ab altari sacerdotes templum perambulant per 
ingressus et suffitum omnes sanctificantes , ipsuni 
que divinum templum Deo dedicant, ideo ipsi quo- 
que defuncti afferuntur et in medio templi tanquam 
in coelo reponuntur. Oportet tamen servori mane 
data magni Dionysii , quoniam per collocationem 
recle manifestant uniuscujusque gradum et ordi- 
nem, et quia Pauius hoc dixit : Quisque iu proprio 
ordine. 


CAPUT CCCLXIV. 


De coemeteris, quomodo in illis corpora defunctorum 
sepeliuntur. 


Porro antiqua dispositio sic erat, ut patet ex lo: is 
qnibus ccemeterii nomen fuit impositum. £tenim 


σταντίνου ἐν τῷ τῶν ἁγίων ᾽Απηστόλων µεγίστῳ C in basilica Constantini , in maxima sanctorum 


σηχῳ οἱ μὲν ἀρχιερεῖς ἕνδον τοῦ θυσιαστηρίου ἐξ 
ὀρχῆς χατετίθεντο, ὡς καὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων, 
δια τὴν τῆς θεία; ἱερωσύνης χάριν. Καὶ πολλοὶ περὶ 
τούτου γράφουσιν ὡς οὕτως ἐγίνετο, περὶ λειψάνων 
ἀρχιερατιχῶν διηγούµενοι. Οἱ βασιλεῖς δὲ περὶ τὸν 
ναὺν xai χύχλωδεν τοῦ ναοῦ, ὡς δείχνυνται àx τῶν 
: τάφων, λαϊκοὶ τελοῦντες καὶ αὐτοὶ, εἰ xat τὸ χρίσμα 
τῆς βασιλείας ἔλαθον, ἡγεμονίαν τῆς χοσμιχῆς ταὺ- 
7716 ἀρχῆς ἐγκεχειρισμένοι. Καὶ ἂν τοῖς µοναστηρίοις 
δὲ τὰ ἀποτεταγμένα κοιμητήρια ἰδίχ μὲν ἔχουσι 
τοὺς τάφους τῶν ἱερωμένων μοναχῶν καὶ ὑποχάτω 
θυσιαστηρίου * ἰδίᾳ δὲ τῶν ἰδιωτῶν. Διὸ καὶ ὧδε 
χρεὼν τοὺς μὶν ἀρχιερεῖς ἑνγύτερον τιθέναι τοῦ 
θυσιαστηρίου τοὺς ἱερεῖς δὲ μετ αὐτοὺς xal λοι- 
ποὺς πάντας κληρικούς ᾿ περὶ δὲ τὰς πύλας τοῦ 
ναοῦ τοὺς λαϊχούς * ὃ δῆ xal ἓν ταῖς μοναῖς ἀχρι- 

ἑστερον ἔτι τηρεῖται’ καὶ τοὺς μὲν χαθηγουµένους 
xal ἱερωμένους Ψάλλονσιν ἕνδον τοῦ ναοῦ, τοὺς 
ἰδιώτας δὲ μοναχοόὺς, f) καὶ λαϊκοὺς, &v τῷ νάρθηχι * 
ὃ καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔτι γινόμενον εἴδομεν Év τισιν ἑεραῖς 
μοναῖς. Nouv δὲ πάντα τῇ ἀμελείᾳ παρεωράθη τὰ 
εὐλαδῆ, xai τὰ τῆς τάξεως χαταλέλυται * χαὶ πάντα 
γίγνεται φύρδην * χαὶ γὰρ fj ἀἁταξία τῇ ὑπερηφανίᾳ 
συζεύγνυται ἀπαρχῆς, xat σὺν αὐτῇ τῇ φιλοχερδείᾳ, 
xal τὰ χοσμιχὰ φρονήματα πλέον διὰ τὰ ἑχάστου 
πάθη " χαὶ οὗ τὰ τῶν ἁγίων χρατεῖ. Καὶ πολλοὶ ἐν 
τούτοις ἀφιλοσόφως φιλοαοφοῦσιν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀλόγως. Καὶ, Τί ἐστι τοῦτο, λέγουσι ; καὶ τί ἐχεῖνο 


xat διατί μὴ καὶ τὸν λαϊχὸν ἔνδον εἰσάγωνσιν; Οὐκ 


apostolorum ecclesia, pontifices quidem intra al- 
tare ab initio deponebantur propter gratiam divini 
sacerdotii. Et multi de hoc scribuut quod ita (lebat 
de reliquiis pontificum disserentes , reges vero in 
templo et circa templum, ut ex eorum monumen'is 
appsret , quum et ipsi sint laici , licet accep!a re- 


.gali unctione, dominationem et szculare hoe de- 


mandatum susceperint imperium. At in monaste- 
riis designata sunt cocemeteria in quibus propria qui- 
dem monachi sacerdotio induti habent monumen!a 
subter altare, alia autem propria fratres idiolo. 
Ideo hic etiam oportet pontifices quidem propius 
altari, sacerdotes vero post eos et universos ϱςᾳ- 
teros sepeliri clerieos , laicos aulem circa portas 
templi ; quod adauc accuratius in monasteriis ser- 
vatur ; praesides quidem et sacerdotes psallunt intra 
templum, idiot: autem et monachi aut laici in 
nartbece , quod apud nos adbuc fleri novimus in 
quibusdam monasteriis. Nunc vero omnes pii ritus 
negligentia contempti sunt νο eversusque ordo, οἱ 
omuía (lant promiscue, nam confusio superbie ab 
initio fuit commixta, et cum ipsa avaritia, οἱ mun- 
dana przvalent consilia propter singulorum vitia , 
et minime sanctorum eegitationes ; multi in hoc 
contra philosophiam philosophantur, seu mags 
sine ratione. Et quid hoc ? ibquiunt, et quid illud ? 
Quare laicum uon intus inferunt ? Nonne Clirisiia- 
nus esi? Etiain, frater, Clristianus est, sed nor sa- 
ceidos ; aliud quidem sacerdos , et aliud laigus ; si 
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uullum esset discrimen, igitur et laicus baptizaUit, A ἔστι Χριστιανός ; Na Χριστιανὸς, ἁδελφέ ’ ἀλλ' οὐχ 


εἰ ministrabit, et ad altare accetet. 


CAPUT CCCLXV. 


3e illis qui inordinate ac confuse faciunt omnia ; 
idque vehementer grave ac molestum esse. 


Sed quid hzc dico? Isti qui omnia commiscecut 
«t confuse faciunt nullum ponentes discrimen 64. 
' crum inter et profanum , illud audent facere , si- 
nuntque in sacrum sanctuarium intrare quos iu 
hoc ingredi indignos sciunt, et absque sigillo pon- 
- ficio jubent in ecclesia sacras Scripturas legere , 
quod in pestem ita damuosam prodiit ut in morem 
inordinatio transiverit, multique nequaquam de 
sacro sigillo curent, sed vix illud qu:rant quum 
ad ordines promovendi sunt, virzque tum ita ayant 
ul secundum consuetudinem illud accipiant. 0 
bomo, num parva hzc perpendis ? et Patrum leges 
desuper traditas aspernaris? Nihil parcum in Ee- 
elesia magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi , 
nihil siue sapientia , quoniam ipsius est sapientia 
viventis Ecclesia. [deo omnia maximam habent ra- 
tionem. Quomodo igitur auderet aliquis rationa- 
b.les Verbi Dei institutiones suis insultíbus con- 
teminece, et semetipsum constituere judicem earum 
exstinctionis? Num ignoras ordinem omnia conti- 
uere, sicul diclum est? et in coblesti Ecclesia exi- 
wium stare ordinem? Igitur cave ne supernum 
destruas ordinem, sed potius presentem conserva, 
et pro illo quantum potes zelare, neque tantum 
studeas ut qux accepisti custodias, et ut ea sanctis 
augeas incrementis, eaque adornes tanquam Patres 
nostri. Itaque pugna pro sanctif" ordinibus , ut 
multam a Deo mercedem referas utpote diligens 
decorem domus Domini, sanctumque ordinem 
serva , εἰ adstantes iu sanctuario majore aliis ho- 
nore prosequere secundum convenientem eis gra- 
dum, et sedendo , et communicando , et mutuum 
donum accipiendo, οἱ augustas imagines atque 
sanctissimam erucem adorando , utpote divino θἰς 
gillo signatos. 


CAPUT CCCLX YI. 


De illis qui neglecto ordine iu. bema ingrediuntur, 
cum nec sacerdotes nec monachi sint, arroganter- 
que pre sacerdoiibus ei monachis stant vel sedent, 


ln sanctuarium intr&re nullum permittas proter 
eos qui impositione manuum digni sunt habiti et 
electi ad ministrandum serno regi, at post eos 
pone monachos et post monachos laicos , et cave 
ne superbis des jlocum sanctos despiciendi , qui 
quum stulte cogitent in sancta et divina inducunt 
vitia sua istaque manifestant, οἱ nedum sanctifi- 
ceutur , damnati sunt et aversione digui. Volunt 
enim divinis participare secundum genus ignobile 
et abjectum , necnon secundum divitias assidere 


lspeU;. "Exapov 6k ἱερεὺς, xaX ἅτερον λαϊχός. El δὲ 
οὐδὲν, xal ὁ λαϊχὺς λοιπὸν βαπτίσει, xai lepoupyt;- 
Gst, χαὶ εἰς τὸ θυσιαστήριον εἰσελεύσετας, 


965 ΚΕΦΛΛ. TEE. 


Περὶ τῶν ἀεάχτως πάντα xal συγκεχυµένως 
ποιούντων * ὅτι τοῦτο «λίαν δεινόν. 


Ἁλλὰ πῶς τοῦτό φηµ:; Οὗτοι οἱ πάντα συγχέοντες 
καὶ ἀναμὶξ ποιοῦντες, μηδὲν διαστέλλοντες ἀναμέ- 
σον ἱεροῦ τε xal ἀνιέρου xal τοῦτο τολμῶσι ποιεῖν * 
xai iv τῷ ἱερῷ  βήµατι τοὺς μὴ ἀξίους τοῦ βήµα- 
τος εἰσιέναι συγχωροῦσι' καὶ δίχα σφραγῖδος ἄρχιε- 
ρατικῆς χελεύουσεν ἀναγινώσχειν τὰς ἱερὰς ἐπ᾽ ἐχ- 
κλησίας Τραφάς. Καὶ τοσοῦτον τοῦτο εἰς νομὴν ἦλθε 
πονηροτάτην, ὡς xai εἰς ἔθος τὴν ἀταξίαν προθῆ- 
ναι’ xai οὗ χρείαν πολλόὺς ἔχειν σφραγῖδος ἱερᾶς, 
ἀλλὰ μόλις bv. τῷ μέλλειν χειροτονεῖσθαι, τότε ζη- 
τεῖν' xal μόλις τότε ὡς κατὰ συνἠθειάν τι Aap6á- 
νουσιν. ΄Άνθρωπε, μικρὰ ταῦτα λογίζη ; xai τοὺς 
τῶν Πατέρων ὅρους παραλογἰζη τοὺς ἄνωθεν παρα- 
δεδοµένους; 0Οὐδὲν μικρὸν ἐν τῇ τοῦ μεγάλου θεοῦ 
xai Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἐκκχλησίᾳ ' οὗ- 
δὲν δίχα λόγου * ὅτι αὐτοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου fj Ἐκ- 
χλησία. Διὸ μετὰ λόγου πάντα μεγίστου. Πῶς 03v 
τολμᾷ τις ὅλως τὰ μετὰ λόγου xal τὰ τοῦ θιοῦ 
Λόγου ἰδίαις ὁρμαῖς παρορᾶν ; καὶ ἑαυτὸν εἰσάγειν 
τῆς τούτων καταλύσεως νοµοθέτην ; Oüx οἶδας ὅτι 
φάξις συνέχει πάντα, ὡς Υέἐγραπται; καὶ ὅτι οὖκ 
ἔστιν ἁκαταστασίας ὁ θεὸς, ὡς ὁ θεοῤῥήμων, ἔφη, 


C ἁλλ' εἰρήνης xai τάξεως ; xal ὅτι ἡ iv οὖραν.ῖς 


εὐταξία xai ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐστί; Mh παράλυε τοι- 
γαροῦν τὴν ἄνωθεν τάξιν’ ἀλλὰ μᾶλλον ἔσο συντι- 
pov ταύτην, xal ὑπὲρ αὐτῆς ξηλῶν ban δύναμις * 
xai uh µόνον σπούδαζε ἃ παρέλαδες συνιστᾷν, ἁλλὰ 
χαὶ προσθήχαις ἱεραῖς ἑπαυξάνειν, xal κοσμεῖν 
ταῦτα, 0c καὶ ol Πατέρες ἡμῶν. Ὑπερμάτλει οὖν 
τῶν ἱερῶν τάξεων, ἵνα μισθοὺς πολλαπλοῦς xopiag 
παρὰ θεοῦ, ὡς ἀγαπῶν εὐπρέπειαν οἴχου Κνρίο», 
καὶ τὴν ἱερὰν ττρῶν τάἆξιν. Καὶ τοὺς μὲν τοῦ βή- 
µατος προτίµα τῶν ἄλλων, κατὰ «bv ἀναλογοῦντα 
βαθμὸν, τῇ τε στάσει, καὶ τῇ χοινωνίᾳ, xal µετα- 
λήψει τοῦ ἀντιδώρου xal ἁγιάσματος, xal τῇ προσ» 
κυνήσει τῶν σεπτῶν εἰχόνων καὶ τοῦ πανίέρου 
σταυροῦ, ὡς σφραγῖδα ἱερὰν ἔχοντας. 
ΚΕΦΑΛ. Τ5ς.. 

Περὶ τῶν ἀεάκεως ἐν τῷ βήµατι εἰσιόνεων, ts- 

Λούγτων ἁγιέρων καὶ ἁσφραγίσεων, καὶ tor 


προισταµένων ἢ αροκαθημένων ὑπερηφάγως 

ἱερωμέγων καὶ μοναχῶν. 

Καὶ iv τῷ βήµατι εἰσιέναι τῇ χειροτονίχ tw - 
µένους, xal εἰς ὑπηρεσίαν ἁπρλεγέντας τῷ αἰωνίῳ 
βασιλεῖ, xal μηδένα ἂλλον παραχωρήσῃης εἰς τὸ 
βήμα εἰσέρχεσθαι, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ τάξον τοὺς µονα- 
χοὺς, xal μετὰ τούτους τοὺς λαϊχούς * xal pij τοῖς 
ὑπερηφάνοις δὸς χώραν αχατορχεῖσθαι xal τὼν 
ἁγίων, ol ἀνοήτως ἔχοντες, καὶ περὶ τὰ ἁπαθὴ τε 
xai θεῖα xaV πάθη ἑαντῶν εἰσάγουσαί τε xal ἐπιδεί- 
xvuvtat* καὶ ἀντὶ τοῦ ἁγιάζεσθαι, χατακεχριµένοι 
εἰσὶ, καὶ ἀποστροφῆς ἄξιοι ' ἑθέλουσι γὰρ xal τῶν 
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θείων µετέχειν κατὰ γένος ἁγενὲς καὶ λύομεν, xaY Α pauperibus convieiantes, ct. secundum humanas 


χατὰ τὸν πλοῦ-ον ὑπερχαθέζεσθαᾳ:,βδελυσσόµενο! τοὺς 
πτωχοὺς, καὶ χατὰ τὰ ἀνθρώπινα ὑπερέχειν πάντα, 
κατ ἐξουσίαν χοσμικἠν.Αλλ' o0 ταῦτα Ocho ἑξελέξατο" 
ἐπεὶ xai οὐ πολλοὶ μὲν σοφοὶ χατὰ cápxa, qnoi, οὗ 
πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς' τουτέστι a mávit 
οὗτοι οἱ kv ἀνθρώποις δοχοῦντες xal ὑπερέγχοντες. Αλλ᾽ 
o)x ix τούτων ἑἐξελέξατο ὁ θεός" ἐπεὶ xal τοῦ χό- 
σµον ταῦτα φρονήματα, xal οὐ τοῦ Θεοῦ * xal ἕνα 
ἄνύρωπον, χαὶ ἐξ ἑνὸς ἅπαντας πεποίηχεν 6 θεός ' 
xai ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς τὰ ἐπὶ γῆς φρονοῦντας, τὰ 
μωρὰ τοῦ χόσµου, φησὶν, ἐφελέξατο ὁ θεὸς, καὶ τὰ 
ἀσβενη τοῦ χόσµου, xal τὰ ἁγενη τοῦ χκήσµου, xa 
τὰ ἐξουθενημένα Ἐξελέδατο ὁ θεὸς, χαὶ τὰ μὴ ὄντα 
xaX οὐδὲν δοκοῦντα, ἵνα τὰ ὄντα, fot τὰ μεγάλα 
δοχοῦντα χαὶ ὑψηλὰ καταργίσῃη τῇ ταπεινώσει xal 
ἁληθείᾳ' « "Ono; ph χανυχῄσηται πᾶσα σὰρξ 
φησὶν, ἑνώπιον τοῦ θεοῦ: » μηδέ τις σοφὸς, 1| 
εὐγενίς, ἡ ἰσχυρὸς, Ἡ Ππληύσιος εἶποι χατωρθωχέ- 
ναι 965 τὰ src σωτηρίας ἡμῖν ὁ γὰρ ταπεινω- 
Oct; µέχοι σαβχὺς, καὶ ἐκ ταπεινής μὲν γυναιχὸς, 
ἁγίας δὲ σαρχωθεὶς, ὁ τέχτων χαὶ τοῦ τέκτονος xim 
θεὶς, xal µέχρι στανροῦ καταδικασθεὶς, αὐτὸς δι 
ἁλιέων χαὶ σκηνοῤῥάφων χαὶ τελωνῶν xal ἐθνιχῶν 
πιστευσάντων, ἡμᾶς χαὶ τὸν χόσµον ἔσωσε. Mh οὖν 
καυχῶ lv σαρχὶ οἷός τις εἴ ' γἠῖνος Υὰρ εἴ ' καὶ ost 
ix τῆς γῆς πλουτεῖς, πλείω τὴν φθορὰν ἐπισύρῃ᾽ 
ἀλλ εἰ]ὼς ὡς τῶν λαϊκῶν sl, xal ἱερωσύνην οὐκ 
ἔχεις, οὐδέ γε τὰ τῶν µοναζόντων προἠρησαι, ta- 
τεινοῦ xal γενοῦ κριτὴς ἀ)ηθής ' χαὶ μὴ τῶν ἱερέων 
ὢ», μηδὲ μοναχῶν, ὡς λαϊκὸς προσέρχου τῷ ἀληθεῖ 
καὶ χαθαρῷ καὶ µόνῳ χρ.τῇ. Καὶ λαϊκὸς δὲ v, 
πμοσευχόµενος, Opa τίς cou χρείττων τῶν λαϊχῶν, 
καὶ τίς καθαρώτερος ΄ οὗ vàp προσωποληψία παρὰ 
cp* xal τὶς μᾶλλον φίλος ἡ a) θεῷ : χαὶ μᾶλλον 
ὅτι τοῦτο παρὰ coi Χρίνεται lv τοῖς βασιλείοις. El 
γὰρ οἱ φίλοι τῷ βασιλεῖ πλησιάζουσι, πολλῷ γε 


μᾶλιον ἑἐγχὺς ἔσονται τοῦ θεοῦ οἱ φίλοι αὐτοῦ. 


Πταίων οὖν, προσέρχου ὡς πταίων, χαὶ gh πρὸ po- 
ναχῶν ἔρχου, χαταθρασννόµενος αὐτῶν ' inel xal 
εἶδον εὐγενεστάτους χατὰ xóayov ἐγὼ, σοφοὺς ὄντας 
τὰ θεῖα, ἑαυτῶν μοναχοὺς ἰδιώτας προχρίνοντας tv 
τῷ προσέρχεσθαι τῷ τε ἀντιδώρῳ, xal τοῖς ἡγια- 
σµένοις ὕδασι * μηδὲ τῶν χληρικῶν ἑαντὸν προτίθει, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ τάξει µένε lv. ᾗ τυγχάνεις, χαὶ μετὰ 
ταπεινώσεως χαθόένου, καὶ ἵστασο, xai τῷ Κυρίῳ 
προσέρχου. "Ost εΚύριος ὑπερηφάνοις, φησὶν, ἁντι 
τάσσεται’ ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν.» ᾽Αλλ’ ἀρχείτω 
μὲν ταῦτα ὑπὲρ τῆς ἓν τῇ ἱερᾷ Ἐκκλησίᾳ τάξεως, 
«τῆς τὸν οὑρανὸν μιμουµένης, xal τῆς περὶ τὰ Octa 
εὐλαθείας. ToU δὲ νεκροῦ τεθέντος κατὰ τάξιν, ὁ 
ἱερεὺς εὐλοχεῖ τὺν θεό». Καὶ γὰρ τότα τοῦτο μᾶλλον 
ἀναγχαιότερον, εὐλογεῖσθαι τὸν Εύριον, εἰς τὸ τέλος 
τοῦ δρόµο» τὺν ἄνθρωπον ἀγαγόντα, χαὶ «hv φυχὴν 
αὐτοῦ ὃ-δεγμένον, xal τὸ σῶμα τῇ y?) διδόντα, καὶ 
διὰ τοῦ θνῄσκειν vhv προσοχὴν ἡμῖν δεδωχότα, 
xal ἀπὺ τῆς ζωῆς ταύτης εἰς ἄλλην ζωὴν µετατι- 


n 


dignitates, secundum mundanam potestatem $t» 
pereminere. Sed non hac elegit Dominus, quoniam 
non multi quidem s»pientes secundum carnem, 
inquit, non multi potentes, non multi nobiles, id 
est, p:xuci sunt qui inter homines apparent et praz- 
stantes sunt, Át non ex his elegit Dominus , quo» 
niam hx mundi sunt, non Dei cogitationes, et unum 
hominem οἳ ex uno omnes fecerat Deus, sed ut 
confundat lerrena sapientes, stulta mundi , ait, 
elegit Deus, et infirma mundi, et ignobilia mundi, 
et contemptibilia elegit Deus , et ea qux non sunt 
ct non apparent, ut ea qux suut, nempe qua ma. 
gna videntur et sublimia, destrueret in humilitate 
ei veritate : «Ut nou glorietur omnis caro, inquit, in 
conspectu Dei,» et ne quis sapieus, aut nobilis, aut 
fortis aut dives dicat se salutem nobis direxisse ; 
nam huiniliatus usque ad carnem, et incarnatus ex 
femina humili quidem, sed sancta, artifex vocatus, 
artificis lilius, et Jamnatus usque ad mortem crucis, 
ipse per piscatores, per tabernacularios , per pu- 
blicanos, per gentiles in eum credentes, nos mun- 
dumque salvavit. Igitur noli in carne gloriari quis. 
quis es, nam terrenus es; quo plus e terra ditescis, 
tanto majorem trahis corruptelam ; sed sciens te 
laicum esse neque sacerdotium habere, neque mo- 
nachorum iustitutum elegisse, humiliare, verusque 
judex esto; quum nec inter sacerdotes nec inter 
monachos auuimereris, ut laicus adi verum purum« 


6 que ac solum judicem. Imo quuin laicus sis sup- 


plex, v;de quis ex laicis melior te sit, quis purior 
(non enim est acceptio personze apud Deum), nec- 
non quis sit magis amicus Deo quam tu, presertim 
quum hoc bene discernas in regiis ; nam si amici 
ad regem approximant, quanto inagis Deo pro- 


'piores erunt amici ejus. ltaque péccator accede ut 


peccator, neque ante monachos ambula eos asper- 
natus ; vidi ego nobiliores secundum mundutn de 
divinis sapientes sibi monachos idiotas przponere 
dum accederent ad antidorum (1) vel ad aquas 
sanctificatas ; neque temetipsum clericis antepone, 
sed maue in ordine in quo versaris , et cum [είς 
litate asside et sta , et ad Dominum accede, quo- 
niam « Dominus, ait, superbis resistit, bumi- 


D libus autem dat. gratiam. » Sed ista. quidem satis 


sint de ordine in sancta Ecclesia. coelum  imi- 
tante et. de religione circa divina exercenda. 
Porro mortuo secundum ordinem reposito, sacer^ 
dos benedicit Deum, hoc enim tunc est magis 
necessarium Deum henedicere qui hominem ad 
meltan cursus adduxit, animam ejus suscepit, cor- 
pus terrz committit, per mortem nos vigilantiam- 
docuit, ab hac vita in alteram vitam transtulit, 
scilicet eternam, peenamque in benefactum. com- 
mulavit, precipue quoniam ipse incarnatus et 
pro nobis inortuus resuscitavit et salvos fecit, et 
iterum resuscitabit, et, quoniam bonus est, salva 


(1) 1d est, panem prasanctificatum qui populo post missam dividebatur. 
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bit. Igitur cantores statim. similem cantum adji- 
ciunt : «Benedictus es, Domine, doce me justifi.a- 
tiones tuas,» Et deinde recitantur psalui ab isto 
incipientes : Beati hnmaculati, qui in tres statio- 
nes dividuntur in siznum gloriamque simul Trini- 
tatis. lli. vero psalmi Salvatoris. conversationem 
prescribunt, sanctorumque vitam in qua omnis 
vir religiosus vivere debel. At in qualibet statione 
oratio fit ab omuibus sacerdotibus, el rursus inci- 
piuntur psalmi, dicto alleluia in singulis versibus, 
quod cum significet Venit Dominus, secundum ejus 
alventum ostendit in. quo apparens mos omnes 
re;uscitabit mortuos, Sed et in alia statione di- 
citur : «Da requiem servo tun.» Etin alia : «Mise- 
rere mei, Deus,» tanquam ex persona jaceniis ; que 
est omnino propria et -perutilis oratio. Preces vero 
sacerdotum sic fluunt: Diaconus, sumpto thuribulo 
thureque imposito, el benedictione a sacerdote ac- 
copia, siat iu medio ad capul jacentis, et. super 
rorpus iucensang, tanquam pro eo deprecans, 
eoque incensum offerens, voce alia dicit : «Et 
nuoc quoque Dominum oremus, » nos docens ex 
uorte qu:e supervenit. cum Deo reconciliari de- 
lere, quoniam nos quoque moriemur, utque re- 
conciliati pro jacente deprecemur, ita ut. aliquo 
inodo per orationem οἱ prodesse possimus, utque 
pax sit ei cum Dei gratia. Deinde pro requie anima 
defuncti, necnon. ut dimittantur ei oinnia peccata 
ejus Do:ninusque animam ejus collocet in requiem 
justorum. Et omnes una voce utilissimam orationem 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 


A Oéucvov, την ἀῑδιον, καὶ ὄντως τετελεχότα Φιλαν- 
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θρωπίαν τὴν τικωρίαν * καὶ μᾶλλον ὅτι σαρχωθεὶς 
οὗτος, xaX ἁποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, f pág; ἀνέστισὲ τε 
xal ἔσωαε : καὶ πάλιν ἐξεγερεῖ, καὶ ὡς φιλάνθγωτος 
σώστι. Εὐὺθὺς οὖν καὶ οἱ ψάλλοντες τὴν ὁμοίαν φδῆ’ 
ἐπιφέρονσιν, « Εὐλογητὸς el, Κύριε" δίδαξόν µε τα 
δικαιώματά σου. » Καὶ οἱ Ψαλιοὶ τοῦ ἀμώμου 
ἑφεξῆς ἐπιλέγονται * καὶ εἰς στάσεις οὗτοι [vovzat 
τρεῖς, sl; “τύπον ἅμα καὶ δόξαν τῆς Τριάδ.ς. Οἱ 
Ψαλμοὶ δὲ οὗτοι τήν τε πρλιτείαν προγρά,ρουσι τοῦ 
Σωτῖρος, καὶ τὴν τῶν ἁγίων ζωήν, tv ᾗ καὶ πᾶς 
ὀφείλει ζῆσαι τῶν εὐσεθῶν. Ἐν ἑχάστῃ δὲ στάσει 
προσευχη παρὰ πάντων τῶν ἱερέων Ὑίνεται' xal 
πάλιν ἄρχονται οἱ Ψαλμοὶ, iv. ἑχάστῳ στίχῳ λεγο- 
µένου τοῦ Αλληλούῖα. Ὅ τὸ Ερχεται σήμαῖνον ὁ 


B Κύριος, τὴν παρουσίαν αὐτοῦ δηλοῖ τὴν δευτέρα», 


ἐν fj φανεὶς ἐξαναστήσει πάντας ἡμᾶς τεθνηχότας. 
'AXAà xai ἐν τῇ ἅλλῃ στάσει v5, ε ᾿Ανάπανσον τὸν 
δοῦλόν σου, » λέγεται. Καὶ τῇ ἑτέρχ, ε« Ἐλέησόν 
µε, Κύριε, » ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ κειµένου, ἡ 
οἰκειοτάτη xal ἐπωφελῆς προσευχ]. 'I[ δὲ τῶν 
ἱερέων εὐχὴ Ὑίνεται οὕτω" Λαθόντος διαχόνου 0v- 
µιατήριον, xat θυμίαμα ἐμθαλόντος, xal παρὰ τοῦ 
ἱερέως εὐλογίαν λαθόντος, πρὸς τῇ κεφαλῇ του xst- 
µένου χατὰ τὸ µέσον ἵσταται οὗτο;. Καὶ θυμιῶν 
ἑπάνωθεν τοῦ λειψάνου, ὡς ὑπὲρ αὑτου προσευχό» 
µενος, καὶ τῷ θεῷ προσφέρων θυμίαμα, ἐχφώνως 
φησὶν, « Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυ ρίου δεηθώ- 
μεν’ » διὰ τοῦ προθάντος θανάτου τὴν καταλλαγην 
ἐχδιδάσχων, ὡς καὶ ἡμεῖς τεθνηξόμεθα, καὶ ἵνα 


clamo»nt : «Kyrie, eleison.» Diaconus autem omnes C διηλλαγμένοι ὑπὲρ τοῦ χειµένου εὐχώμεθα, xal ὡς 


hortatur ut a Christo ἆοπα misericordie ejus ja- 
centi expostulent, videlicet regnum cclorum el re- 
missionem peccatorum. Sacerdos vero primo secre- 
tam orationem | cum  pielate. Deo offerens, Deum 
spirituum eum appellans, acilicet angelorum et aui- 
inarum, carnis omnis nempe hominum corporeo- 
rum, qui morte mortem destruxit, el. per crucem 
diabolum conculcavit, necnon per mortificationem 
vitan) impertivit mundo, precatur ul requiem  do- 
nel anima defuucti in loco quietis, unde aufugit 
seo procul abestomnis tristitia ac geniitus, pecca- 
tumque. omne ipsi dimittat actionis, verbi et cogi- 
. tationis, quoniam nemo est a peccato immunis, 
niai ille solus qui absque peccato incarnatus est, 
et quoniam ipse est justus, et sermo ejus veritas, 
quia et ipse veritas, ipseque dixit : « Ego sum re- 
surrectio et vita.» Quod ergo clamans sacerdos quo- 
que dicit ad Deum ; «Quoniam tu es resurrectio ; » 
speramus enim quod morluus vivel et resurget et 
requiem iuveniet Dominum. Hoc igitur fit tribus 
statiqnibus psalmi, Beati immaculati. Quem post 
psalmum versiculi dicuntur pro dormiente.:sollici- 
tam deprecationem ad Deum exprimentes; deinde 
locus ex apostolica epistola excerptus de spe re- 
»urrectionis, Ideo Λου mortui, sed dormientet ut- 
pote resuscitandi ab apostolo dicuntur lideles. 
Postea Alleluia, tanquai siguum adventus Dei et 
praedicatio presenti Chrisü nostreque per euin 


ἂν χατά τι αὐτὸν τῇ εὐχῇ ὠφελήσωμεν, χαὶ ἵνα 
εἰρήνη αὑτῷ γένηται μετὰ τοῦ 8:02 καταλλαγέντος. 
Ἔπειτα ὑπὲρ τῆς ἀναπαύσεως εὔχεται τῆς oye 
τοῦ χεκοιμηµένου, καὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρηθῆναι 
αὐτῷ πάντα τὰ πλημμελήματα, xai ὅπως Κύριος 
τάξη τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ εἰς τὴν ἀνάπανυσιν τῶν ὃδι- 
γαίων. Καὶ 9060 ὁμοφώνως πάντες τὴν ἀνυσιμω- 
τάτην εὐχὴν, τὸ, « Κύριε, ἐλέησον, » ἀναχράξουσι * 
xaX πάντας αἰτήσασθαι παραινεῖ παρὰ Χριστοῦ τῷ 
χειµένῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xal ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων. 'O δὲ ἱερεὺς πρό- 
τερον τὴν εὐχὴν μυστιχῶς τῷ θεῷ μετ εὐλαδείας 
ἀνενεγχὼν, xal θεὺν τῶν πνευμάτων αὐτὸν εἰπὼν, 


xot τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν φυχῶν, xal πάσης σαρ- 


x5e, ῆτοι τῶν ἑνσωμάτων ἀνθρώπων, τὸν διὰ θανάτου 
τὸν θάνατον καταργῄσαντα, xal διὰ σταυροῦ τὸν 
διάδολον χαταπατἠσαντα, καὶ διὰ νεχρώσεως ζωὴν 
χορηγήσαντα τῷ χόσµῳ, ἀναταῦσαι εὔχεται xai 
τὴν τοῦ κοιµηθέντος φυχὴν àv τόπῳ ἀνέσεως, 00cv 
ἀπέδρα, τοι μαχρὰν, πᾶσα λύπη xaY στεναγμµός * 
καὶ πᾶν ἁμάρτημα αὐτῷ, συγχωρῆσαι πράξεώὠς τα 
xai λόγου xa διανοία-, ἐπεὶ οὐδεὶς ἀναμάρτητος, 
εἰ μὴ µόνος αὐτὸς ὁ ἀναμαρτήτω; ἑνανθρωπήσας' 
xaY ὅτι δίχαιος αὐτός * xaX ὁ λόγος αὐτοῦ ἁἀλήθεια, 
ὅτι xal ἀλήθεια αὐτός ' xal αὐτὸς εἴρηχεν, « Ἐγώ 
εἰμι dj ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. » Τοῦτο οὖν ἐχφωνῶν 
καὶ ὁ ἱερεὺς, qnot πρὸς τὸν θεὸν, « "Ott oU. εἴ ἡ 
ἀνάστασις' » ἑλπίζομεν γὰρ, ὅτι xal ὁ χείµενος 
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ζήσεται xal ἀναστήσεται, xav ἀνάπαυσιν εὑρήσει A resurrectionis 4 mortuis, et. suffitus propter gta: 
τὸν Κύριον. Τοῦτο οὖν γίνεται xal àv ταῖς τριὶ — tiam Dei corpori dormientis utpote fidelis su 
στάσεσι τῶν τοῦ ἁμώμου Ὑαλμῶν. Καὶ τροπάρια — pervenientem, et. Evangelium a sacerdote dicitut 
δὲ λέγεται μετὰ τὸν ἅμωμον ὑπὲρ τοῦ χοιµηθέντος — ipsam praedicens velut per angelum Dei resurre- 
ἀναγχαιότατα bzfaso πρὸς τὸν Θεόν’ εἶτα xal το ctionem nostram, Et statim post hzc nova oratio, 
&fostÓlou m&pixozh περὶ τῆς ἐλπίδος τῆς ἀναστά- εἰ post orationem bymnus salutationis. 

σεως 8i xat οὐκ ἀποθανόντες, ἀλλὰ χεχοιμημένοι ὡς ἐγερθησόμενοι ὑπὸ τοῦ ᾽Αποσίόλου ὀνομάζονται 
ol πιστοί’ εἶτα τὸ ἀλληλούῖα, ὡς ἐπιδημίας Θεοῦ σημεῖον, xoi ὡς κήρυγμα τῆς παρουσίας Χριστοῦ, 
καὶ τῆς δι’ αὐτοῦ ix νεχρῶν ἡμῶν ἀναστάσεως, xol θυμίαμα, διὰ τὴν ἑπερχομένην xax ἓν τοῖς λειγάνο:ᾷ 
τοῦ χοιμηθέντος ὣς πιστοῦ χάριν τοῦ θεοῦ" xal τὸ Εὐαγγέλιον παρὰ ἱερέως, αὐτὴν ὡς δι’ ἀγγέλου θεοῦ 
προφαϊΐνον ἡμῶν τὴν ἀνάστασιν. Καὶ εὐθὺς μετὰ τοῦτο πάλιν εὐχή” καὶ μετ αὐτὴν ὁ Üpvog τοῦ 


ἁσπαασμοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. T£Z. » 


Tl σηµαίνει ὁ ἐπὶ τοῖς vexpotc ἁσπασμός. 


Καὶ ὁ ἐπιτελεύτιος ἁσπασμός. Οὗτος δὲ xaV διὰ 


CAPUT CCCLX VII. 


Quid denotet hymnus salutationis, qui super defun. 
ctis éantattir. 


Denique hymnus salutationis qui cantatür pro 


την µεζάδαδιν xai tbv ἀπὸ τῆς ζωῆς ταύτης χωρι- p pter eorum ex hac vita migrationem et amandas 


cpóv* xai ὡς Χοινωνία xai ἒνωσίς :ἐστιν, ὅτι xal 
θνΛσχόντες ἀλλήλων οὗ χωριζόμεθα. Πάντες γὰρ 
τὴν αὐτὴν ὁδεύσομεν τρίδον χαὶ ἅμα ταχθησόµεθα 
εἶναι, χαὶ οὗ χωρισθησόμεθά ποτε. Χριστῷ γὰρ 
ζησόμ:θα, καὶ Χριστῷ νῦν ἑνούμεθα, πρὸς αὐτὸν 
πορευόµενοι xal αὗΌριον ἑσόμεθα μετ) ἀλλήλων, 
xal τῶν ζώντων ἡμῶν κοιμηθησοµένων ὥσπερ 
αὐτῶν: xai τῆς ἁναστάσεως δὲ γενομένης τῇ χοι- 
νωνίᾳ τῆς ὀρθῆς πίστεως, ὁμοῦ ἅπαντες οἱ πιστοὶ 
σὺν Χριστῷ ἑσόμεθα. Too ἁσπασμοῦ οὖν τελεσθἑν- 
τος, καὶ ἡ προειρηµένη γίνεται πάλιν ἐπὶ τῷ τέλει 
£üyh, ὡς σφραγὶς τελοῦσα τῶν ὕμνων , xal οὕτως 
ἡ ἀπόλυσις 
KE9AA. ΤΣΗ’. 


ΤΙ δη.λοἳ τὸ, «Αἰωγία ἡ μνήμην» ἀδόμεγον ὕστε- C 
pov. 


Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν ἡ ἀνακήρυςις τοῦ χεχοιµη- 
µένου, τὸ, « Alovía ἡ μνήμη. » Καὶ γὰρ περὶ 
τούτων, τοῦ ἀσπασμοῦ φηµι xal τῆς ἀναχηρύξεως, 
ὁ ἱερός φησι Διονύσιος, περὶ τοῦ ἁσπασμοῦ Ἀέγων, 
ὅτι δηλοῖ τὴν μετὰ τῶν ἁπελθόντων ἕνωσιν τῶν 
ζώντων ἡμῶν ἐν Χριστῷ. Περὶ δὲ τῆς ἀναχηρύξεως, 
ὅτι συνετάγησαν τεῖς ἁγίοις, χαὶ τῆς ἑχείνων ἄδιοι 
κληρονομίας εἰσὶν, ὡς xaY τῆς πίστεως" χαὶ πι» 
στενόµενον τοῦτο ἡμῖν xat ἀδόμενον, ἀλλὰ xal ὡς 
ανάθεσἰς ἐστι πρὸς Θεὸν τοῦ κχεχοιµηµένου, xal 
δέησις ὑπὲρ αὐτοῦ παρ) ἡμῶν. Ἡ εὐχὴ δὲ τελευ- 
ταῖον, ὡς δῶρόν ἐστι xaX τελείωσις, χαὶ εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἁπόλαιμσιν παραπέµπουσα, xal ὡς παραδιδοῦσα 
τοῦ ἀπελθόντος duy xal σῶμα τῷ θεῷ. Διὸ καὶ ἄχρι 
τοῦ τάφου σὺν τῷ λειψάνῳ παραγινόμεῦα * xal tov 
Τρισάγιον ψάλλοµεν, εἰς τὴν. τῆς Τριάδος δοξολογίαν 
τοῦ μόνου θεοῦ ἡ àv. Καὶ κατατίθεμεν τῷ τάφῳ τὸ 
λείφανον, xat τῇ «fj, παραδιδόαµεν διὰ τῶν εὐχῶν, 
ϱ)ϱπληροῦντες τὸ θεἷον πρόάταγµα, τὸ, ε Τη et, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ * » καὶ τὴν ἀνάστασιν δὲ χηρύττο- 
μεν, σφραγίδοντες τὸ λείφανον διὰ τοῦ σταυροῦ * f) 


ἔλαιον αὐτῷ ἐκχέοντες στανροειδῶς ix τῆς φωτα: 


γωχοῦ, Ἁ σχεύει τινὶ thv. γῆν ἑπιθάλλοντες *. ὅτι el 
χαὶ θνητοὶ γεγενήµεῦα, ἁ)λ' ὅμως ἁναστησόμεθα 
διὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχωθέντος τε καὶ ἀποθανόντος 
dapx!, xal ἀγαστάντος, xal τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν 


tionem, necnon quoniam adest communio et adu- 
natio, quatenus mortui nequaquam ab ihvicem 
separabimur; omnes enim eamdem teremus viaut 
et in eodem loco collócabimur, neque separabimur 
unquam, nam Christo vivemus, et nunc Christo 
adunamur, ad eum progrediehtes, et cras alii cum 
aliis simul erimus, nobis qui vivimus defunctis, 
quemadmodum et illi defuncti sunt, factaque re- 
surrectione, communione νου (fidei, univerei si- 
mul (ideles cum Christo erimus. Finito igitur sa- 
lutationis hymno, przdicta rursum dicitur in fine 
oratio que est velut hymnorum sigillum, et sic 
absolvitur. 
CCCLX VIII 
Quid significet. quod postea canitur, « Eterna me- 
moria. » 

Porro post absolutionem fit de dormiente denun- 
tiatio : «terna memoria. » De quibus, nempe de 
hvmno salutationis ac. denuntiatione, sanctus dis- 
seruit Dionysius, dicens de salutationis hymno, 
quoniam ostendit nos viventes in Christo adunari 
cum defunctis, et de denuntiatione, quoniam cum 
sanctis collocati sunt et. eorum hazreditate digni 
sunt sicut et (ide fuerunt, necnon nos id credere et 
cantare, sed et nos dorinientem ad Deum  produ- 
eere atque pro eo deprecari. Denique (it. oratio 
velut munus et consecratio in possessionem Dei 
inducens, Deoque animam et corpus defuncti com- 
mendans. Quapropter usque ad tumulum corpus 
comitamur, et Trisagion psallimus in glorificatio- 
nem Trinitatis unius Dei nostri. Et tumulo corpus 
imponimus quod terre committimus deprecaudo, 
divinum adiniplendo mandatum : « Terra es et in 
terram reverteris ;» et resurrectionem praedicamus, 
signantes corpus per erucem, aut oleum super 
eum in formam crucis effundentes ex lampade 
altaris, vel aliquo instrumento terram injicientes, 
quia etsi mortales simus, resurgemus tamen per 
eum qui pro nobis incarnatus carneque mortuus 
resurrexit, et resurrectionem largitus est nobis, 
necnon quia hic qui sepelitur resurget, quemad. 
nodum Salvator noster resurrexit. Ideo postquam 
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f tumulo coaditus est, oleum supra in modum A χοριγήσαντος. Καὶ ὅτι οὗτος ὁ 0απιόμενὸς ἀναστί- 


erucis infunditur, prout tradiderunt apostoli, quod 
Seripsit Dionysius, seu potius dum sepelitur, tunc 
eliam oportet mortuum inungi. Nam sicut in ba- 
ptis veniunt aqua οἱ oleum, in eorum signum 
his qui fideliter pieque vixerunt illa adhiberi opor- 
tel. Quapropter aqua crucis signo cum spongia 
corpus aspergunt tu fronte, in oculis, iu ore, in 
pectore, in genibus et in manibus, atque ungunt 
cleo. Nam oleuin. agones significat, et quoniam de- 
funetus recte pieque certans sanctificationem 
ebtinuit, divino etiam dignabitur oleo splendida- 
que divini luminis jucunditate. 


Καὶ ὅτι ὁ χοιμηθεὶς, καλῶς xal εὐσεδῶς ἀγωνισάμενος, 
σεται, xal τῆς λαμπρᾶς ἱλαρότητος τοῦ θείου φωτός, 


CAPUT οσαουΣσΙχ. 


Quare pro ἀε[ιπεῖο tantum duodecim fiant supplica- 
tiones. 


Et tum, injecta terra, additur oratio quasi terrze 
rommissus gratias ageret, et tanquam sigillum et 
cunsummaiio, Et duodeeies omnibus Deum pro 
defuncto adorantibws, ut propitius sit vite ejus 
quie duodecim horis coustat in. die οἱ totidem in 
nocte, recedunt singuli apud se similia meditantes, 
si tamen ista sint. cura aliquibus ; insuper vespere 
el aae non cessant pro defuucto orare. Deinde 
mandata adimplent, in. primis offerentes per sin- 
gulos dies incruentum sacrificium, qua nihil dor- 
mienti erit. utilius nihilque tantam lIxtitiam et illu- 
minationem imperiiet, necnon cum Deo unionem, 
ipso pro nobis inutilibus effuso Domini sanguine 
et immolato corpore divino. Quod sacrilicium tum 
.eceundum carnem propinqui tumque secundum 
spiritum conjuncti et eo magis secundum carnem 
propinquos amantes quo intimius secundum spiri- 
tum conjunguntur, continuo et singulis diebus offe- 
runt per anuum integrum totamque vitam suam, 
οἱ quanto pluries offerunt eo magis prosuut majo- 
remque pereipiunt utilitatem. Nam quid aliud 
fructuosius quam Christum pro nobis immolaei ? 
Alii vero quantugr possunt et voluntatem liabent , 
alii autem ad minimum per quadraeinta dies illud 
* quotidie offerunt. 

CAPUT CCCLXX. 


Quod de[unctis utile sit imprimis sanctissimum ca - 
n& sacrificium. 


lilud autem fit quoniam unus e sanctis Patribus, 
Gregorius seilicet Romanus, qui et dialogum scrip- 
sit, fratrem quemdam a penis solvit per quadra- 
giuta dies pro co offerens. Porro sacrificium hoc 
quam maxime profleuum esse aeenon a vinculis 
mortis selvere, multis qux» contigerunt signis et 
seripto mandata. sunt, manifestum faciunt, 


CAPUT CCCLXXI, 


De oblativme colgborum ex [rugibus frnctibusque, 
qua solet pro de[uucto fieri. 


Die vero tertia, triduum implent Deo offerentes 
mufera ex frumento 3liisque variis fructibus, Sed 
quare (ructus ?* Quoniam homo semen est. et tau- 


, 


σεται, ὡς καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐξανέστη. Διὸ καὶ μετὰ 
τὸ τεθῆναι τῷ «άφῳ, ἔλαιον ἑπάνω τούτου σταυροει. 
δῶς ἐχχέεται, ὡς παραδεδώχασιν ol ἁπόστολοι, xal 
ὁ Διονύαιος τοῦτο γράφει * μᾶλλον δὲ καὶ ἓν τῷ iv- 
ταφιάζεσθαι, ἀλείφεσθαι τὸν νεκρὺὸν χρῆ. Ὡς γὰρ 
iv τῷ βαπτίσµατι ὕδωρ xal ἔλαιόν ἐστιν, εἰς τύπον 
ἐχείνων τοῖς πιστῶς βιώσασι xal εὐτεθῶς ταῦτα 
ἐπάγεσθαι χρἠ. Διὰ τοῦτο οὖν xal ὕδατι σπόγγῳ 
ἀποσμήχουσι σταυροῦ τύπῳψ τὰ λείψανα, κατά τε 
τὸ µέτωπον, τὰ ὄμματα, τὸ στόμα τε xal τὸ ar Uoc, 
ἔτι τε τὰ γόνατα χαὶ τὰς χεῖρας, xal ἑλαίῳ ἀλείφου- 
σι. Τὸ γὰρ ἔλαιον τῶν ἀγώνων iow σηµαντικόν. 
τετελείωται, xal τοῦ θείου ἑλέους ἀξιωθή” 


ΚΕΦΛΛ. Τᾷ9'.. 


Διαςί ὑπὲρ τοῦ κεχοιµημόνου μόνα προσκυγήµατα 
δώδεκα. 


Καὶ τότε τῆς γῆς ἐπιδαλλομένης, ἡ εὐχὴ ὡς 
παραδοθέντος τῇ γῇᾗ εὐχαριστήριος xal ὡς σφραγὶς 
καὶ τελείωσις ἐπιλέγεται. Καὶ δωδεχάχις πάντων 
τῷ θεῷ ὑπὲρ «oU τελευτήσαντος προσχυνούντων 
εἰς ἐξδιλέωσιν τῆς αὐτοῦ ζωῆς, Ἶτις δωδεχάωρος τῇ 
ἡμέρφ, xal δωδεκάωρός ἔστι τῇ νυχτὶ, ἀπέρχονται 
ἕχαστος περὶ ἑαυτοῦ τὰ ὅμοια μελετῶντες, εἴγε καὶ 
διὰ φροντίδος τισὶ γένηται τοῦτο * χαθ᾽ ἑσπέραν τε 
xai put οὗ παύονται τῶν ὑπὲρ τοῦ τελευτίσαντος 
προσευχῶν. Elta xoi τὰ νενομεσμµένα ποιοῦσι " 
προηγουμένως τὴν καθ) ἡμέραν ἀναίμαχτον θυσίαν, 
ἧς οὐδὲν τῷ κοιμηθέντι λυσιτελέστερον, οὐδ' ἄλλο 
xaT αὐτὸ εὖ ρροσύνης xal φωτισμοῦ χαὶ θεοῦ ἑνώ- 
σεως αἴτιον, αὐτοῦ τοῦ αἵματος τοῦ Κυριαχοῦ ὑπὲρ 


C ἡμῶν τῶν ἀχρείων ἐχχεομένου, xat τοῦ θείου σώ- 


µατος θυοµένονυ. Καὶ ταύτην τὴν θυσίαν of τα 
χατὰ πνεῦμα ἑνούμενει xal πλέον «φιλοῦντες τῶν 
xa0' αἷμα ὡς ἠνωμένοι τῷ πνεύματι, διηνεχῶς 
xai καθ) ἡμέραν προσφέρουσιν, ὅλον τε τὸν ἔνιαυ- 
τὸν, xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν ζωὴν, xai ὅσον πλέον 
προσφέρουσιν, ὠφελοῦσι xal ὠφελοῦνται. Τί γὰρ 
ἄλλο ἐπωφελέστερον τοῦ θύεσθαι τὸν Ἀριστὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν; οἱ δὲ καθ) ὅσον ἰσχύουσί τε xai προαιρέ- 
σεως ἔχουσιν * οἱ δὲ ἄχρι τοὐλάχιστον xal ἡμερῶν 
τεσσαράχοντα προσάχουσι xaü' ἡμέραν. 


ΚΕΦΑΛ. TO', 


"Ozoc τοῖς xsxoumpéroic ἑπωφα.λἠς ὑπὲρ πάνια 
ἡ ἱερωτάτη θυσία. 


Ἐπεὶ xal εις τῶν ἁγίων Πατέρων, Γρηγόριος 
δὲ οὗτος ὁ Ῥώμης, ὁ xai τὸν διάλογον ἐχθέμενος, 
ἁδελφόν τινα λέλυχε τῆς χολάσεως, iv εεσσαράχοντα 
προσφέρων ἡμέραις ὑπὲρ αὐτοῦ. "Οτι δὲ ἡ θυσία 
αὕτη λυσιτελεστάτη πολλοζς, xal δεσμῶν λύουσα καὶ 
θανάτου, δῆλον x πολλῶν προθάντων σηµείω) xal 
ἀναγράπτων ὄντων. 


ΚΕΦΔΛ. TOA'. 


Περὶ τῶν προσαγοµέγων ὑπὲρ τῶν xsxoumuétror 
κονλύδων. 


T1 τρἰτῃ 855 ἡμέρᾳ καὶ τὰ τρίτα ἐπιτελοῦσιν &x 
σπερµάτων σἰτου xai χαρπῶν διαφόρων ἄλλων, τῷ 
Θ:εῷ προσχοµίζοντες. Τί δὲ οἱ χαρποί; "ύτι xal &v- 











653 DE ORDINE SEPULTUR £. οὐ 
θρωπος σπέρµα χαὶ ὡς καρπὸς ix τῆς ΥΏς, καὶ ὡς A quam (ructus terre, vel tanquam granum fru- 


οἵτος χαταθαλλόμενος εἰς τὴν yt, Θεοῦ δυνάµει 
πἀλιν ἐξαναστήσεται ' καὶ olov βλαοτήσας ἐν τῷ 
ἑέλλοντ., τῷ Χριστῷ τέλειος xol ζῶν προσαχθή- 
σεται. 968 Ὡς γὰρ ὁ παρὼν χαρπὺς θάπτεται μὲν 
àv τῇ γῇ. βλαστάνει δὲ μετὰ ταῦτα, xal πολύχουν 
τελεσφορεῖ τὸν χαρπὸν, οὕτω καὶ ἄνθρωπος, τῷ 
θανάτῳ τῇ γῇ ξιδόµενος, ἀναστίσεται αὖθις. Καὶ 
Παῦλος τοῦτό φησι, διὰ παραδειγµάτων τῶν σπερ- 
"-μάτων δήλην θέµενος τὴν ἀνάστασιν. Τινὲς μὲν 
οὖν φασιν, ὡς διὰ τὸ θαΌὤμα τοῦ καλλινίκου µάρ: 
τυΓος Θεοδώρου τοῦτο τελούμεν τὸ τῶν χαρπῶν. 
Οὐκ ἔστι δὲ µόνον διὰ τοῦτο, ἐπεὶ xal τοῦτο θεῖον 
χα παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ διὰ «hv τοῦ Παύλου 
μᾶλ;ον φωνὴν, ὡς Εἱἰρήκχμεν, τὰ σπέρματα παρ- 
ειχάξοντος τοῖς ἡμετέροις σώμασι, καταθαλλοµέ- 
νοις τε xal ἐγειρομένοις, τιµιωτέροις οὖσιν αὐ- 
toV. Δι) καὶ οὗ µόνον σἵτον, ἀλλὰ xai πλεῖστα 
τῶν ἄλλων σπερµάτων προσάγοµεν, xoi olvo) ix 
τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπένου:, ὅτι καὶ τοῦτο ξύλου 
χαρπὸς, καὶ εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ µετά του σίτου 
ἐξε)έγη θυσίαν. Καὶ ταῖ; τῶν ἁγίων δὲ µνήµαις 
ταῦτο προσφέροµεν, ὅτι xal αὐτοὶ χαρπὸς ἅγιος 
xii παραδεδοµένο. τῇ γῇ τοῖς θείοις λειφάνοις, 
xai ἓν Χριστῷ ἀναστήσονται, Ἐξαιρέτως δὲ xai 
πλέον τῶν ἄλλων σπορίµων ὁ αἴτος, ὅτι xat ὁ 
Σωτὴο τὸ ἑαυτοῦ πανάχιον σῶμα σίτῳ παρείκα- 
σεν. Ἐὰν γὰρ μὴ ὁ χόχκος τοῦ σίτου, rot, πὲ- 
σὼν εἰς τὴν γΏν, ἀποθάνῃ, αὐτὸς µόνος μένει. Ἐκ 


menti in terram ἱπ]οοίυπι, Dei potentia iterum 
resurgel, et germinans, ut ita dicam, in vita futura 
Christo perfectus ac vivens offeretur. Nam queimn- 
admodum semen in terra sepelitur, germinat antem 
postea et multum fructum affert, ita οἱ homo 
morte datus terree, rursum resurget. Quod Paulus 
dixit, exemplo seminum manifestam — faciens 
resurrectionem. | Nonnulli quidem asserunt nos 
liane fructuum oblationem facere propter miraeu- 
lum gloriosi martyris Theodori ; sed non est prop- 
ter istud tantum, etsi hoc etiam divinum sit eta 


Deo institutum, sed potius, ut diximus, propter : 


verbum Pauli qui semina comparavit corporibus 
nostris quze sepulta resuscitantur longe ipsis hono- 
rabiliora. Quapropter non solummodo frumentum, 
sed οἱ plura alia semina offerimus vinumque ex 
genimine vilis, quoniam hoc quoque fructus est 
ligni, et enm frumento in sacrificium Christi fuit 
electum. Hzc vero etiam in. commemorationibus 
sanctorum offerimus, quoniam ipsi quoque fructus 
Sanclus"terrz pariter sanctis reliquiis commissi 
in Christo resurgent. Sed pr:sertim et in ma- 
jeri aliis seminibus copia, offertur frumentum, 
queniam Salvator corpus suum sanctissimum 
frumento comparavit dicens : « Nisi. granum fru- 
menti cadens in terra mortuum fuerit, ipsum 


.solum manet, » quo suam exhibet resurrectionem ς 


«si vero mortuum fuerit, multum fructum affert. » 


τούτου δὲ παριστᾷ καὶ τὴν αὐτοῦ ἔγερσιν. Ἐὰν δὲ C, viden! quare frumentum proponimus ? Insuper ex 


ἀποθάνη, πολὺν καρπὺν φέρει. "Ορᾶς διατί οἵἶτον 
προτίθεµεν ; ᾽Αλλά xal ix. σίτου πᾶς ἀληδὴ- ἄρ- 
40;. Διὸ καὶ Χριστὸς ὁ ἀληθινὺς καὶ ζῶν ἄρτος 
εἷἲς * ὃς xal ἄρτον τῆς ζωῖς ἑαυτὸν κατωνόµασε * 
δι fjv, ὡς οἶμαι, αἰτίαν xoV ἑξαρχῆς ἡμῖν τροφὴ 
ποῖς ἀνθρώποις ὁ οἵτος δέδοται * καὶ ἔτι μᾶλλον 
διὰ τ) kv ἄρτῳ τῷ ἐκ τοῦ σίτου μµέλλειν δοθῆναι 
Τίνεσθαι τὰ, μυστήρια. Τρίτα δὲ ἐπιτελοῦνται xal 
ἔννστα, χαὶ τὰ λοιπὰ, ἑξαιρέτως μὲν διὰ τὴν Τριά- 
δα, ὅτι παρ᾽ αὐτῆς ἡμῖν τὸ εἶναι xat ἡ ζωὴ, καὶ τοῦ 
θανάτου συµφερόντως ἡμῖν ἐπελθόντος, αὖθις ἡ ἀνα- 
ζώωσις. Past δέ τινες, xal διὰ την γένεσιν τοῦ &v- 
θοώπου * ὅτι χαταθληβέντος τοῦ σπέρματος ἐν τῇ 


μήτρα, μορφοῦται τὸ βρέφος tv τῇ τρίτῃ " τῇ ἐν- ῃ 


νάτῃ δὲ πῄγνυται, xal τῇ τεσσαρακοστῇ ζωννται 
καὶ τελειοῦται. Ἔστι δ᾽ ἐννοεῖν, ὅτι xal τῷ τρίτῳ 
μην; σχιρτᾷ ^ xai τῷ ἔχτῳ τέλειόν ἐστι βρέφος, 
xai τῷ ἑννάτῳ τίχτεται. Καὶ ἔτι ἐνιαύσια, ὅτι τὸ 
τεχθὲν ἓν τῷ τρίτῳ μηνὶ αἰσθάνεται, χαὶ κατ ὁλί- 
(ων αὔξεται, ἀλλοιώσεις δεχόμενος ἄνθρωπος ἐν 
ἑκάστῳ ἔτει καὶ ἑτῶν τριάδι, καὶ μᾶλλον ἐν τῷ 
ἄριεσθαι την τρίτην τριάδα, ἧτις ἐστὶν fj, ἑήδόμη, 
διὰ τὸ σύνθετον εἶναι τὸν ἄνθρωπον, χαὶ μὴ δύνα- 
σΊαι περχίνειν τὸ τριττὺν τῆς τριάδος, ὅπερ τὰ 
ἑννέα ἐστὶν, Ev οἷς 6 ἀριθμὸς τῶν τάξεων τῶν &y- 
γελικῶν * ὡς ἀσώματοι γὰρ οὗτοι καὶ vec µόνον, 
ἐντελέστερον τούτῳ 05 χαὶ τῷ ἀριθμῷ ἑαυτῶν ἆθα- 
νήτως ζῶντες, ἐχτυποῦσ. τὴν ἁγίαν Τριάδα * «pst; 
τριάδες γὰρ τὰ ἑννέα * ἀλλ ἡμῶν ὡς σνυνθέτω» £6- 


frumento omnis verus panis, ideo Cliristus solus 
est verus vivusque panis qui etiam semetipsum 
panem sit: cognominavit, quoniam, ut censeo, ab 
initio nobis hominibus frumentum in escam datus 
est, vel potius quia in pane ex tritico conflcienda 
erant mysteria. Tertia autem die ac nona et czte- 
ris memoríam defuncti facimus presertim quidem 
propter Trinitatem, quoniam ab ipsa nobis cst 
esse οἱ vivere vel etiam, morte nobis in bonun 
superveniente, reviviscere. Dicunt vero aliqui hoc 
eiiam fieri propter nativitatem hominis, quoniam, 
«eníine in uterum immisso, formatur infans die 
tertia, nona compingitur, et quadragesima viviflca- 
tur ac perficitur. Putari autem potest infantem 
mense tertio exsultare, sexto perfectum esse, et nono 
parturiri. Agitur: etiam anniversarium, quoniam 
infans natus mense tertio sentit, et paulatim cre- 
scit mutationes accipiens homo singulis annis 
singulisque annorum ternionibus, et prizsertim 
dum incipit tertius ternio qui est. septimus annus, 
quoniam homo tunc perfectus est. neque tertium 
ternionem annorum pratergredi potest ex quo 
novem auni constant in quibus angelicorum ordi - 
num invenitur numerus ; li enim natura su», 
quuni sint incorporei et spiritales, tautum et exqui- 
sius numero suo, immortalem  vita-"n ad. pti 
sanctam Trinitatem — repraesentant, Quippe tres 
triades. novem faciunt; nobis vero per δυρίει 
annos ita. perficitur, et similiter mutaliones ; at- 
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tingimus quidem ad tertiam trinitatem per annum A δοματικὴ ἡ ζωὴ, xol αἱ ἀλλοιώσεις ὁμοίως' καὶ 


septimum, sed non possumus perfecte per corpus 
exprimere Trinitatem quam alio odo, ut possibile 
est, represeniamus, mente scilicet nostra verboque 
ac spiritu ad imaginem Dei creati. Unde dum hzc 
facimus, dieque tertia et cxteris memoriam faci - 
mus, Trinitatem monstramus ac pre:dicamus,nobis- 
que per eam esse vitam atque salutem. Bon: qui- 
dem suut iste cogitationes, quum inde fateamur 
nos nasci et esse a. Deo atque pro gloria ejus. 
Ecclesia spiritualiter et divinitus judicat, ritusque 
ecclesiastici nequaquam ex sensibilibus constant ; 
unde dum inortuus ad templum affeitur, moustra- 
tur eum a Deo fuisse creatum, et defunctus Deo 
presentatur. 


CAPUT CCCLXXIT. 


Quare tertia, nona et quadragesima die defuncti me- 
moria celebretur. 


Ob hanc vero causam memoriam defuncti facinus 
die tertia, quonia. qui a Trinitate vitam accepit 
in meliorem vitam trauslatus conspicieturg in na- 
turam a Deo creatam ab initio, vel etiam in melio- 
rem immulatus. Nona. autem die (it similiter, ut 
jpsejam spiritus a corpore solutus cum sanctis 
&piritibus angelis collocetur, quibus secundum 
naturam similis factus est, cum novem numero 
ordinibus qui ter Deum in Trinitate praedicatum 
celebrant, alque cuiu. ipsis sanctorum οι.) 
spiritibus eoadunetur. Verum quadragesima die 


ἁπτόμεθα μὲν ἡμεῖς τῆς τρίτης τριάδος διὰ τῆς ἑδ- 
δόµης, οὐ δυνάµεθα δὲ ἐμφανίσαι τέλεως διὰ τὸ σῶ- 
pa, el xal ἑτέρως τὴν Τριάδα ὡς δυνατὸν εἶκονί- 
ζομεν, τῷ vot ἡμῶν καὶ λόγῳ καὶ πνεύµατι χατ' el- 
χόνα θεοῦ χτισθέντες,. "O0sv xal ταῦτα Ὑινόμενα, 
τρίτα τε καὶ τὰ λοιπὰ, τὴν Τριάδα δηλοῦσί τε xol 
κηρύστουσι * xal ὡς διὰ ταύτης πάντα ἡμῖν τὰ τῆς 
ζωῆς καὶ τῆς σωτηρίας. Καὶ χαλαὶ μὲν ἔννοιαι 
ταῦτα, ἐπεὶ χαὶ fj γένεσις ἡμῶν xal τὸ εἶναι παρὰ 
θιοῦ, καὶ ὑπὲρ τῆς δόξης αὐτοῦ xol ταῦτα νοούµε- 
να * ἐκχληπτιαστικώτερον δὲ τὸ πνευματικῶς νοεῖν 
πάντα καὶ θείως, καὶ μὴ ἐκ τῶν αἰσθητῶν συνιστᾷν 
τὰ τῆς Ἐκκλησίας * ὅθεν τὸ τὸν ἀποθνήσχοντα πρὸς 
τὸν ναὺν ἄγεσθαι δηλοῖ ὅτι ἐνὶ θεοῦ ἐπλάσθη, xal 


p τελευτήσας, Θεῷ προσάγχεται. 


ΚΕΦΛΛ. ΤΟΒΡ’. 


Διατί τρίτα Erratá ve xul τεσσαρακοστὰ, xal τὰ 
«οιπὰ µγη/ιόσννα. 


Τὰ τρίτα δὲ ὑπὲρ τούτου τελεῖται, ὅτι δ.ὰ 
τῆς Τριάδος τὸ εἶναι λαδὼν, καὶ εἰς τὸ εὖ εἷ- 
ναι μεταστὰς ὀφθήσεται, εἰς τὸ ἑξαρχῆς ἢ xol 
κρεῖττον ἀλλοιωθείς. Τὰ ἕννατα δὲ, ἵνα 269 
tlg ἁγίοις πνεύµασι τοῖς ἀγγέλοις τὸ πνεῦμα τού” 
του ἄθλον ὃν συγκαταγαγῇ, xatà φύσιν ὅμοιον 
αὐτοῖς ὙΥεγονὸς, τοῖς εἰς ἑννέα ἁἀριθμουμένοις 
τάγµασι, καὶ διὰ τούτων τρισσῶς τὸν iv Τριάδι 
θεὸν χηρύττουσι xal ὐμνοῦσι, xal σὺν αὐτοῖς τοῖς 
τῶν ἁγίων ἁπάντων ἐνωδῇ πνεύµασ.. Τὰ τεσσαρα- 
χοστὰ δὲ, δ.ὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν, μετὰ τὴν 


memoriam facimus propter ascensionem S.lvatoris ϱ ἀνάστασιν ἓν ταύτῃ γεγενηµένην, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς 


quadragesima die post resurrectionem | factam, 
μι et ipse aliquando resurgens, assumptus rapia- 
tur in. nubibus et occurrat judici ac. semper sit 
cum Domino conjunetys. Qua dies tertia necnon 
sexta et nona Trinitatem universorum Dcum prze- 
dicat et in ejus gloriam pro defuncto fit memoria, 
quoniam per eam exstitit, et ad eam corpore solu- 
tus pergit. homo, et ab ea sperat etian se resur- 
recturum, Similiter et anniversarium. Unde reete 
jliud predicatur per memoriam tribus vicibus 
artam et per consummationem qua fit post annum, 
nempe Trinitatem Deum nostrum vitam esse uni- 
versorum vil»que causam, ipsam esse instauratu- 
ram universa, humanamque ab ea renovaudain 
esse Daturam, 


CAPUT CCCLXXIIL. 


Quare annuam celebremus memoriam eorum qui vita 
excessere, 


Ideo etiam singulis annis defuncti memoria a 
propinquis agitur, quo ostendunt illum vivere et 
anima immortalem esse et aliquando renovandum, 
scilleet quando volet Crestor corpusque resgusci- 
tabit, llludque testantur per oblationem seminum, 
necnon quoniam, quemadmodum Christus in carne 
mortuus resurrexit el vivit, ita ct nos, ut. dixil 
l'aulus, inipso resurgemus et vivemus. lllum au- 
fem resurrexisse et. vivere tegtantur opera ejus et 
gacrificium ἱροί ut viventi pro omnibus oblatum 


τότε ἀναστὰς, ὥσπερ ἀναληφθῇ ἁρπαγεὶς iv vtol- 
λαις, καὶ προαυπαντήσῃ τῷ χριτῇ, xal οὕτω συνὼν 
εἴη πάντοτε τῷ Κνυρίῳ. Καὶ ὁ μὴν δὲ ὁ τρίτος, ὁ 
Έχτος τε καὶ ἕννατος, αὐτὸ 65 τοῦτο τὴν Τριάδα τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν χκηρύττουσι, xal εἰς δόξαν αὐτοῦ 
εἰσιν ὑπὲρ τοῦ τετελευτηκότος * ὅτι xal kx ταύτης 
συνέστη, xal εἰς ταύτην λυθεὶς τοῦ σώματος T£. 
πόρευται ἄνθρωπος, xal ἐξ αὐτῆς πάλιν ἑλπίδει vb 
ἀναστῆναι ᾿ xa τὰ iv τῷ τέλει δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τοῦτο χαταγγέλλει σαφῶς διὰ τοῦ τρισσοῦ τῶν µη» 
νῶν, καὶ ἔτι διὰ τὴν ἐχεῖσε τελείωσιν * ὅτι ἡ τῶν 
ὅλων ζωὴ, καὶ τοῦ εἶναι αἰτία ἡ Τριὰς 6 θεὺς 
ἡμῶν, αὕτη τῶν ὅλων ἔσται ἁἀποχατάστασις, xal 


D τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀνακαῖνισις 


ΚΕΦΑΛ. TOI". 
Διαεί κατ) éviavtór cv τῶν ἀπε.Ἰθόνεων ἄγομεν 
μνήμην. | 

Διὸ χαὶ xav! ἐνιαυτὸν dj τοῦ τελευτήσαντος παρὰ 
τὼν προσηχόντων ἄγεται μνήμη, δηλούντων ὡς Cf 
χαὶ ἀθάνατός ἐστι τῇ ψυχῇ, xal ποτε ἀναχαινισθή- 
qtvat, ὅτε ὁ πλάσας ἐθελῆσει, καὶ τὸ σῶμα ἐξξγε- 
pel* xai μαρτυροῦσι τοῦτο διὰ τῶν προσφεροµένων 
σπερµάτων * xal ἅτι, ὥσπερ ὁ Χριστὸς ἁἀπ,θανὼν 
τῇ σαρχὶ, ἀνέστη xat Q3, χαὶ ἡμεῖς, ὡς ἔφη Παῦ- 
λος, iv αὐτῷ ἀναστησόμεθα xal ζησόμεθα. Ὅτι δὰ 
ἀνέστη xai (fj, μαρτυρεῖ αὐτοῦ τὰ ἔργα, xaX ἡ θυ- 
σα αὐτῷ προσαγοµένη ὑπὲρ ἁπάντων ὡς ζῶντι, καὶ 
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τελουµένη, καθὼς οὗτος ἐκέλευσε. Γίνονται τοίνυν A εἰ celebratum, prout ipse mandavit, Fit igitur, 


al μνῆμαι ἓν τοῖς προειρηµένοις καιροῖς, ὡς «lpf,- 


χαμεν, διὰ τὰς προγεγραμμµένας αἰτίας * xol πολ- . 


λοῖς τῶν ἁγίων ἑἐδείχθη τε χαὶ ἀπεχαλύγθη fj ἀπὸ 
τούτων ἐγγινομένη τοῖς ἀπελθοῦσιν ὠφέλεια. AU xol 
ταύτας τὰς µνήµας χρὴ ἅπαντας ἐχτελεῖν χαὶ μετὰ 
απυδῆς ὅστς, καὶ μάλιστα τὰ τῆς φρικτοτάτης 
θυσίας * ὅτι καὶ διὰ τοῦτο δέδοται . ἐπεὶ διά τε τῶν 
τελυµένων δεῄσεων καὶ εὐχῶν, xal τῶν ἱερῶν 
θυσιῶν, καὶ τῶν εἰς τοὺς πένητας εὐποιιῶν, οὐ pó- 
νου τοῖς ἡμαρτηχόσι xal kv µετανοίᾳ ἐξελθοῦσι τοῦ 
σώματος ἄφεσίς τε xal ἄνεσις δίδοται, xal τῆς 
τιμωρίας ἁπαλλαγὴ, ἀλλὰ καὶ τοῖς διχαίως ζήσασι, 
καὶ τέλος ἀγαθὸν xai θεοφιλὲς ἀποδεδωχόαι, μείζων 
(4 χάθαρσις καὶ ἀνάδασις χορηχεῖται, ὡς xa τῷ 
Χρυσοῤῥήμονι δοχεῖ ἓν τῇ ἑρμηνείᾳ τῶν Πράξεων, 
xai πρὸς θεὺν ἐγγύτης καὶ παρῥησία, καὶ τοῦ 
φωτισμοῦ λαμπροτέρα ἡ ix Θεοῦ µετάδοσις. Καὶ 
πᾶς ἔστω γινώσχων πιστὸς, ὡς εἰ φιλεῖ τὸν οἰχεῖον 
ἕντευθεν ἀπελθόντα, τὰ μεγάλα τῶν ἀγαθῶν αὐτῷ 
πρ'͵ξε»εῖ, προαφέρων ὑπὲρ αὐτοῦ * xal πολλῆς αὐτῷ 
τῆς εὐφροσύνης γίνεται πρόξενος, χαὶ πένησι παρέ- 
χων, xai αἰχμαλώτους λυτρούµενος, xal τἆἄλλα 
T^v, οἷς θεὸς θεραπεύεται * ἑξαιρέτως δὲ ὑπὲρ 


αὐτοῦ τὰς ἀναιμάκτους σπεύδων ἐχτελεῖσθαι θυσίας. 


Ἡ γὰρ ἐπὶ τῇ φρικτῇ θυσία µερὶς, xal d ἐπὶ 
ταύτῃ τοῦ ἀπελθόντος ἀνάμνῆησις, τῷ θεῷ τοῦτον 
Evol, χαὶ ἀοράτως µετέχειν αὐτοῦ παρέχει χαὶ χοι- 
νωνεῖν. "Όθεν Ex τούτου ὠφελούμενοι τὰ μεγάλα, 
οὗ µόνον παρακαλοῦνται xai σώζονται of τε iv 


Χριστῷ μεταστάντες ἓν µετανοίᾳ ἁδελφοὶ, ἁλ)λὰ xal C 


αἱ τῶν ἁγίων ἱεραὶ xa θεῖαι dual λίαν (v τούτοις 
εὐσραίνονται, χάριν αὐτῶν γινοµένοις, καὶ ἐν ἀγαλ- 
λιάσει σκιρτῶαι, Χριστῷ ἑνοήύμενοί τε καὶ χοινω- 
γοῦντες διὰ τῖς ἱερωτάτης θυσίας ταύτης καὶ xa- 
θᾳρώτερον xal λαμπρότερον, xal τῶν αὐτοῦ µετέ- 
χοντες Υνησιώτερον χαρισµάτων, ὑπὲρ ἡμῶν ἱκετεύ- 
υυσιν * ὅτι xal διὰ τοῦτο τῆν θυσίαν ταύτην Χριστὸς 
ἑνήργτσέ τε χαὶ παραδέδωχεν, εἰς ἁγιασμὸν ἁπάν- 
των xal φωτισμὸν, xdi ἵνα pez! αὐτοῦ Év ὥσιν, ὡς 
χὈξατο. Aib xai τῶν µεμνηµένων 9") αὐτῶν χαὶ 
τὰς ἱερωτάτας ἐπιτελούντων εἰς cuv αὐτῶν xal 
μνήμην θυσίας, διηνεκῶς ὑπερεύχονται * χα) μεσί- 
ται τούτων χαὶ πρέσθεις Ὑίνονται * xal πρὸς τὴν 
ὁμοίαν κχοινωνίαν ἑἐξαιτοῦνται χαὶ αὐτοὺς ἐλθεῖν 
τοῦ Χριστοῦ. "O0sv xai τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν 
ἁπελβόντων μνημονευτέον, ἵνα καὶ ἡμῶν ἕτεροι 
μνημονεύσωσι * xal ὑπὲρ τῶν ἁγίων προσενεχτέον 
ὅση δύνακις, ἵνα εὐφραίνοντες τούτους Ev Χριστῷ, 
xai µεσίτας εὐφριχινομένους πρὸς αὐτὸν ἔχωμεν, 
xai σωθείηµεν δι’ αὐτῶν. 


Κ.Ιηριχκός. "bou περὶ πάντων ημὶν ἑδήλωσας, 
ἁγιώτατε, xal ἐδίδαξας ἀχριθῶς, καὶ τὰ περ' τοῦ 
τέλους ἡμῶν ἐξέθηκας, xal ὅσα ἡμῖν λυσιτελῆ καὶ 
σωτήρια ἔδειξας, καὶ τὸ τῆς πίστεως ὁρθὸν διετρά- 
vga. Tl οὖν ἀνταποδώσομέν σοι ἕνεκα τῆς ἀγά- 
πης: Χάρι µόνον ὁμολογοῦμεν τῷ Ev Τριάδ. póvtp 
θεῷ, τῷ xa! ἡμᾶς μὲν πρὸς τὸ ἐρωτῆσαι χινῄσαντι, 


^ . -- 


memoria, ut dizimus, in pradictis temporibus 
propter eas quas retulimus causas, sanctisque 
multis monstratum est et revelatum. quanta sit 
ex his utilitas defunctis. Propterea has commemo- 
rationes necesse est ab omnibus peragi, οἱ sumina 
etiam contentione, et precipue maxime tremendum 
sacrificium, quod hanc ob ipsam rem traditum 
est, Cum per lias. preces, et oraliones, et sacra 
sacrilicia, et erga pauperes bona opera, non solum 
his qui, deliquerunt el cum penitentia. egressi 
sunt e corpore, remissio et relaxatio conceditur, 
et penarum liberatio, sed et illis qui juste vixe- 


(9& 


runt, et fine bono, et Deo complacito vitam terini- ' 


paruit, major purgatio, et. sublimatio datur, ut 
Chrysostomo videtur in expesitione in Αοία aposto» 
lorum, et ad Deum approximatio, et apud eumdem 
libertas, et illuminationis ex eo suppeditatio splen- 
didior. Noverit lidelis  ownis, si diligat pro- 
pinquum hac vita defunctum, magna ei praestare 
bona, si pro eo offerat, magnique gaudii eidem. 
esse auctorem, si pauperibus eleemosynas faciat, 
captivos redimat, aliaque faciat quibus colitur 
Deus, et prxsertim si studeat incruenta pro eo 
peragi sacrificia. Nam in tremendo sacrificio par- 
ticula, et super eam illius, qui decessit commemo- 
ratio, illum Deo unit, Deique invisibiliter fleri 
participem, et cum eo comimunicare facit, Hiuc 
maximam utilitatem consecuti, cousolantur el 
salvantur, qui in Christo decesserunt cum poeni- 
tentia fratres. Sed et sacra divinzque sanctorum 
anim: maximum in modum iis, qux pro ipsis fluut, 
delectantur, εἰ cum gaudio exsultant, Christo sese 
unientes, et communicaptes per sacratissimum 
hoe sacrificium puriua ac. splendidius, οἱ illius 
munera perfectius participantes, pro nobis preces 
fundunt. Quod ob eam causam sacrilicium hoc 


Christus operatus est, et tradidit in sanctilicatio-- | 


nem omnium, οἱ illuninalionem, et υἱ cum eo 
unum essent, quemadmodum precatus est. Qua- 
propter pro iis qui eorum recordantur, ei sacro- 
sancta sacrificia, ct memoriam in eorum honoreiu 
peragunt, continuo supplicant, et mediatores eo- 


rum et oratores fiunt, οἱ, ut ad similein comumu-. 
D nionem Christi insimul et ipsi veniant, e»oraunt., 


Quare et fratrum nostrorum mortuorum comrme- 
moratio inculcanda est, ut οἱ nostrum alii cominc- 
morationem faciant, et offerenda sunt pro sanctis 
sacrificia pro posse nostro, ut. eos consolantes in 
Christo, et medialores gaudentes spud illum ha- 
beamus, et per eos salutem consequamur. 


Clericus. Ecce omnia nobis manifestasti, sanc- 
tissime, et accurate docuisti, et qux ad (inem 
nostru: attinent exposuisti, et quacumque nolis 
utilia sunt ac salutaria ostendisti, fideique expla- 
nasti rectitudinem. Quid ergo retribuemus tibi ob 
tuam charitatem ? Gratias tantum | agimus soli in 
Trinitate Deo qui nos quidem ad sciscitandum 
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inovit, tibi vero largitus est. sermonem pro nobis A καὶ coi δὲ παρεσχηχότι λόγον ὑπὲρ ἡμῶν, xal 


qui plura ac interrogavimus dixisti ac docuisti ; et 
mereces sit tibi ab eo magna ac, utpote a Deo, 
multiplex. 

Pontifex. Gratias agimus, fratres, et gloriam 
reddimus Patri et Filio et Spiritui sancto, uni Deo 
nostro in. Trinitate, qui dedit verbum in apertione 


* eris, in quo nos sperantes de his ausi sumus dis- 


, serere qux super nos sunt, quum divina sint et 
sublimia. Hoc igitur Dei donum est propter vos, 
non propter me, si tamen utilia tantuminodo dixe- 
rimus, Non enim prorsus autumo quuin. veritatem 
velim dicere, utilia et nécessaria voliisque fructuo- 


sa dixisse, quum tenuitatem et imbecillitatem ac. 


ignorantiam ingenii mei ex parte noverim, ne 
die: me totum prz? tenebris caligare. Si quia 
forte dixerit : Quare. igitur hec tentasti ? chari- 
tatem in causam  prietendai, quoniam sspius me 
interrogaverunt fratres, et quoniam non mea, sed 
ex Scriptura sacra sanctisque nostris verba colli- 
gens, pro facultate scripsi, et sequentia ex divinis 
eorum consiliis intuli.Igitur si quid utilitatis et com- 
modi inveniatur in dictis, Deo gratias, loc no- 
strum non est, sed ex divinis Scripturis et sancto- 
rum scriptis, propter vos qui sepe diverso modo 
nos interrogavistis, ac propter alios quosdam 
fratres qui ad hoc variis temporibus coegerunt 
nos. Ét merces magis erit vobis qui occasiones 
dedistis tenueque ac terrenum et humile ingenium 


nostrum humilitate vestra ac interrogatione in C 


dilectione et. gratia Dei in Trinitate aperuistis. 
Adsit qui hzec. vobis fructuosa faciat fratribusque 
omnibus proíicua in gloriam ejus salutemque 
nostram ejusdem clementia et benignitate, cui 
confidentes res supra vires nostras positas alteu- 
tare ausi sumus, et cujus dilectione ista pro facul- 
tate disposuimus, Et sint isca illi in glariam nobis- 
que humilibus in. salutem, quia hec quoque ob- 
tulimus. uni is Trinit«te Deo, intercedentibus 
semper virgine et sanctissima gloriosissima Dei 
Genitrice, sauctisque angelis a Deo illuminatis, 
beatis etiam — apostolis divina predicantibus, 
Maunctissimis Deiferis pontificibus, gloriosis 1nar- 
tyribus, sanctis et justis omnibusque sanctis ejus 
a seculo et usque ad consummationem seculi. 
Quoniam eum decet omnis gloria, magnitudoque 
et maguilicentia, Patrem et Filium sanctumque 
Spiritum, solum in Trinitate Deum, unam natu- 
ram potestatemque et virtutem in tribus | indivisis 
inconfusisque personis, omni tempore, nunc et 
semper et in szxcula $xculorum. Amen, 


πλείω (v fputlsauev slpgnxóvt xal ἑχδιδάξαντι * 
καὶ ó μισθὸς εἴη σοι παρ) αὐτοῦ πολὺς, καὶ ὡς παρὰ 
θεοῦ πολλαπλοῦς. 

ἸΑρχιερεύς. Εὐχαριστοῦμεν, ἁδελφοὶ, χαὶ δόξαν 
προσάγοµεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, τῷ µόνῳ θεῷ ἡμῶν ἐν Τριάδι, τῷ διδόντι 
λόγον kv ἀνοίξει τοῦ στόματος, ἐφ᾽ ᾧ δὴ xal ἡμεῖς 
ἠλπικότες, τὸ περὶ τούτων εἰπεῖν τετολμήχαμε», 
ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντων ὡς θείων καὶ ὑψηλῶν. Τοῦτο οὖν 
θεοῦ δῶρον ΄ xal δι ὑμᾶς, xal οὐ δι᾽ ἐμὲ, εἴγε µό- 
voy καὶ τι τῶν ὠφελίμων εἰρήχαμεν οὐδὲ γὰρ 
ὅλως νομίζω, εἴγε xal θέλω λαλεῖν τὴν ἀλήθειαν, 
εἰρηχέναι τι τῶν χρησίµων xa ἀναγκαίων, καὶ πρὸς 
ὠφέλειαν αωντεινόντων * ἐπεὶ τὸ εὐτελές τε xal 
ἀδρανὲς τῆς ἐμῆς διανοίας xal ἁμαθὲς ix μέρους 
οἶδα, εἰ καὶ μὴ τελέως ἑσχότισμαι. El δέ τις ἐρεῖ, 
Καὶ τίνος χάριν ταῦτα ἐξέθου λοιπόν: Auk τὴν 
ἀγάπην, ἀπολογήσομαι, ἓν τῷ ἐρωτᾷν πολλάνις 
τοὺς ἀδελφούς * καὶ ὅτι οὐκ ἐμὰ, ἀλλὰ τὰ ἐκ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς καὶ τῶν ἁγίων ἡμῶν συλλέγων, χατὰ 
δύναμιν ἔγραφα, καὶ τὰ ἑπόμενα τῶν θείων αὐτῶν 
ἐννοιῶν. El μὲν οὖν τι χρήσιµον f| ἐπωφελὲς Ev τοῖς 
εἰρημένοις, τῷ Θεῷ χάρις, καὶ οὐχ ἡμῶν τοῦτο, 
ἀλλὰ τῶν θείων Γραφῶν καὶ τῶν ἁγίων, καὶ δι ὑύμᾶς 
τοὺς πολλάκις διαφόρως Ἱἠρωτηχότας, xal τινας 
ἄλλους τῶν ἀδελφῶν, εἰς τοῦτο χατὰ χαιρὺν ἀναγχά» 
σαντας ' xal ὁ μιαθὸς ἔσται μᾶλλον ὑμῖν τοῖς τὰς 
ἀφορμὰς δεδωκόσι, xat τὸν εὐτελέστατον νοῦν ἡμῶν 
καὶ γεώδη xal ταπεινὸν τῇ ταπεινώσει ὑμῶν xal 
ἐρωτήσει ἐν ἀγάπῃ τοῦ iv. Τριάδι θεοῦ xal χάριτι 
διανοίξασιν. "Oc xaX εἴη χρήσιμα ποιῶν ὑμῖν ταῦτα, 
καὶ τοῖς ἁδελφοῖς ἅπασιν ἐἑπωφελῆ τὰ εἱρημένα, 
χαὶ εἰς δόξαν αὐτοῦ xal σωτηρίαν ἡμῶν τῇ αὐτοῦ 
φιλανθρωπίᾳ xal ἀγαθότητι, ᾧ καὶ τεθαῤῥηκότες, 
τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἐγχειρῆσαι χατετολμήσαμεν, xat 
ἐν ἀγάπη τούτου τὰ κατὰ δύναμιν ἐξεθήχαμεν. Καὶ 
γένόιντο εἰς δόξαν αὐτοῦ ταῦτα, xal ἡμῶν τῶν 
ταπεινῶν σωτηρίαν ὅτι χαὶ ταῦτα αὐτῷ ἀνεθήχα- 
pev τῷ póvp ἐν Τριάδι θεῷ '"πρεσθείαις τῆς ἀει- 
παρθένον xaX παναγίας ὑπερενδόξου θεοτόχου, τῶν 
θεολήπτων καὶ ἁγίων ἀγγέλων, τῶν θεηγόρων καὶ 
µαχαρίων ἁποστόλων, τῶν θεοφόρων χαὶ πανιέρων 
ἱεραρχῶν, τῶν χαλλινίχων μαρτύρων τε, ὁσίων τε 
καὶ δικαίων, xal πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος καὶ ἕως 
συντελείας alvo; ἁγίων δούλων αὐτοῦ. "Ott αὑτῷ 
πρέπει πᾶσα ἀἁΐξα, μεγαλωσύνη τε xal µεγαλοτρέ- 
πεια, τῷ Πατρὶν xal τῷ Υἱῷ, xat τῷ ἁγίῳ [Πνεύ- 
ματι, τῷ µόνω ἓν Τριάδι θεῷ, τῇ μιᾷ φύσει xat 
ἑξουσίᾳ xal ὀννάμει, ἐν τεριοὶν ἁδια:ρέτοις χαὶ 
ἀσυγγύτοις ταῖς ὑποστάσεσι, πάντοτε νυν καὶ ἀε, 
χοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω,. ᾽Λμὴν, 
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TOY AYTOY 


EPMHNEIA 


IIEPI TE TOY OEIOY NAOY 


ΚΑΙ TQN EN AYTQ IEPEON TE ΠΕΡΙ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΝΩΝ, APXIEPEQN TE KÀI ΤΩΝ QN 
ΕΚΑΣΤΟΣ TOYTON ZTOAQN ΙΕΡΩΝ ΠΕΡΙΒΛΛΛΕΤΑΙ. 


ΟΥ ΜΗΝ AAAA ΚΑΙ ΠΕΡΓ ΤΗΣ 


ΘΕΙΑΣ ΜΥΣΤΑΓΟΩΓΙΑΣ 


Λόγον ἑχάστῳ διδοῦσα τῶν ἐν αὐτῇ τελουµένων θείως, 


Καὶ τοῖς ἐν Κρήτῃ 


εὐσεδέσι 


ζητήσασι' ἁποστα-εῖσα. 


EJUSDEM 
EXPOSITIO DE DIVINO TEMPLO 


DE SACERDOTIBUS EJUS AC DIACONIS EPISCOPISQUE AC DE SACRIS STOLIS 
QUIBUS HORUM QUILIBET INDUITUR, 
NECNON DE DIVINA MISSA . 


Ubi singulorum quee in illa divino ritu peraguntur, ratio redditur. 


Transmisaa viris piis Cretensibus qui eam dari sibi petierunt. 


9"1 'EZ ἁγάπης θείας χεχινηµένοι, πρὸς τὸ Α Eorum qua in facta synaxi, sive missa peraqun« 


μαθεῖν xl ποτε δηλοῦσι τὰ σύμθολα τῶν ἓν ^f| θείᾳ 
συνάξτι Ἱτελουμένων, καὶ τί τὰ ἱερὰ σηµαίνηυσιν 
ὄμφια, £v ἀγάπῃ δέξασθε χαὶ τοὺς χατὰ δύναμιν 
παρ᾽ ἡμῶν περὶ τούτων λόγους, οὓς xaX ἡμεῖς τῇ 
τοῦ Πνεύματος ἀγάπῃ θαῤῥοῦντες, πο.ούµεθα, xal 
Μάλιστά γε ὑπὲρ τοῦ μεγίστου τῶν ἔργων τῆς αὖ- 
ταγάπης θεοῦ: "Oc τοσοῦτον ἠγάπησεν ἡμᾶς, ὡς 
γέγραπται, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εὐν µογογενἦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἔδωκεν. "lav οὖν οὗτος ἐν ἀγάπη, 
xal ὁ πανταχοῦ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν ' xal βρέφος ix 
Παρθένου τεχθεὶς, xai τὰς ἡλιχίας ἀμείψας, ἵν ἕλως 
ἐγὼ χαθαρθῷ, καὶ διὰ τῶν ἔργων καὶ λόγων αὐτοῦ 
χαθαγιασθῶ, τέλος xal ἑαυτὸν ἐμοὶ el; κοινωνίαν 
δέδωχεν. Ἐπεὶ γὰρ τὴ ἀπαρχῇ μὲν ἠνώθη µ.ι, ἣν 
προσείληφεν ἐχ Ηαρθένου, ἀνάγχη δ᾽ ἣν τὴν ἔνωσιν 
πρακτικῶς xal ποὸς ἅπαντας τοὺς πιττεύοντας δια- 
θηναι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀναπλασθῆναί µε xal ζῆσαι, 
Εὰν γὰρ μὴ párnte, φῆσὶ, εν σάρκα τοῦ χἱοῦ 


! joan. 1n, 16, 


tur, syibola et argumenta, quid tandem aliquando 
mauifestent, et quid sacra. ornamenta. significare 
velint, ut discatis, divina charitate estis impulsi : 
in charitate idcirco suscipite a nobis, quos de iia 
serinones, Dei etiam charitate inoti, οἱ coulis ex» 
hibemus : qui nus sic dilexit, secundum Scripturam, | 
ut Filium suum unigenitum pronobis daret '. Venit 
ergo ad uos in charitate, et qui ubique presens adest, 
habitavit inler nos, ex Virgine infans in lucem edi- 
tus, et per successivam aetatum mulationem  pro- 
gressus est, ut ego ex integro purgarer, ejusque. 
dictis el factis sanclitatem susciperem. Posireao 
seingtipsum quoque in communionem nobis dedit, 
Quoniam etenim primitiis carnis, quas e Virgine 


B assumpsit mibi unitus est, uecesse fuit utique unio- 


nei quoque aciu ct opere ipso ad fideles uni- 
versos dimanare. llac est enim  reformatio et 
vita nostra, Nam Nisi manducaveritis, iuquit, car« 


- 
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nem Filii hominls, οἱ biberitis ejus sangwinem, A τοῦ ἀνθρώπου. καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, obx 


non habebitis vilam in. vobis *. Et : Ego vico, et 


qui manducat me, vivet propter me *. loc. pec 


sacramenta benigne prestitit. 
4. Quinam est effectus sacri. baptismi. 

Et certe baptismate nos regenerat, suamque ge- 
rationem o:uni prava passione segregatlam nobis 
donat. l'er manuum vero impositionem, et sa- 
cram inspirationem, unguenti con(irmationis gra- 
tiam inserit. 

9. Qui unguenti sacri 

Unguentum nimirum ipsemet est. Unguentum 
enim, inquit, efjusum nomen tuum*. Qui unxit 
semetipsum qua Deus : el unctus est qua homo. 
Proinde, et nos sua. bonitate ungens, suaveolen- 
tem et. vitalem spiritus gratiam nobis elargitur. 
Quod autem tertium et. summum es!, nos sui 
participes efficit, et id in. sacramentorum tradi- 
tioue ostendit, Accepit enim panem, et conse- 
cravit, et calicem similiter. Et hoc quidem, ait, est 
corpus meum. llic vero sanguis meus, Ncc conse- 
cravit modo, veruu etiam ad ejus nos communio- 
nem vocavit. Accipite enim, comedite, inquil, et 
bibite ex eo omnes. Nec tautummodo tunc istud ipse 
fecit, sed per suos idoneos ministros, id omni tem- 
pore faciendum concessit, Hoc facite, iuquit, in 
meam. commemoralionem, Et merito. Si etenim 
conformiter nobis carnis εἰ sauguinis nostri. perti- 
cipem se eílicit, et cum esset Deus. immutabilis, 


nihilominus homo nostrum similis apparuit, quo (C 


divinitatis ejus consortes ac socii fleremus : divinis- 
sima istud et super omnem captum ratione actuin 
est ; ut quibus alimur el que bibimus, iisse immi- 
s.eiet, qui ubique est, panemque et vinum in cor- 
pus.et sanguinem divina sua potentia trausmutaret, 
qui omnipotens est. Per hzc nobis inseritur οἱ im- 
miscetur : cumque sil Sol justitiz, nobis lucet, et 
suae puritati conformes illustrationes exhibet : nec 
radiis duntaxat immissis simpliciter, ut sol agil : 
sed insuper ex impuris pura reddit, et Jumiuis capa- 
ces elficit. 

Quando igitur hujuscemodi est sacrificium, et 
hic finis est incarnationis divini (per eam. quippe 
consortes Dei, et dii per gratiam evadimus), euam 
Christi Ecclesia studium in eo majus οἱ sacratius 
s. lbibel : unde et quod ab. inilio accepit, assidue 
o,eratur, et per sacra syinpola docet, quas omueciu 
cogialionem superant, Tauug vero glorie. compo- 
tes sunt eie quas à. nobis. visibiliter. fiunt actiones, 
υἱ omnibus ideo sint admirationi, Verum non. om- 
ninm meus ad eorum qui illic peitractantur, cogui- 
tionem penetrat : multique. propterea. haesitant, 
horumque ratioues et causas exquirunt ; et. certe 
eaptum omnem. trauscendunt, qui illic. perficiuu- 
tur. Nec humanus solum, sed nec. augelicus iutel- 
lectus enarrare ac docere queat, quoinodo Dei in- 
earnatio, quomodo counnunuio fiat, aut eorum quid- 


? Joan. vi, 55. * ibiJ. 58. * Cant. 1, 2. 


ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ, Εγὼ ζῶ, καὶ ὁ ερώ- 
Ίων µε ζήσεται δι ἐμάό. Τοῦτο tol; µυστηρίοις 
διέπραξεν ἀγαθῶς. 

α.. Τί τὸ βάπτισμα τὸ ἱερὸν ἐνεργεῖ. 

Καὶ 6h τῷ βαπτίσματι μὲν ἀναγεννᾷ, τὴν ἑαυτοῦ 
καὶ ἡμῖν ἁπαθῆ διδοὺς γέννησιν. Tf, ἐπιθέσει δὲ τῶν 
χειρῶν xal ἐμπνεύσει, τὴν τοῦ μύρου χάριν ἑντί- 
θησιν. 


β’. TI τὸ μ6ρον τὸ ἅγιον. 

*U δᾗ μύρον αὑτός ἐστι. Μύρον γὰρ, φησὶν, ἔκκε- 
γωθὲν ὄνομά σοι χρίσας μὲν ἑαυτὸν, ὡς Osb;, 
χριαθεὶς δὲ ὡς ἄνθρωπος. Au xai ἡμᾶς ἀγαθῶς 
χρίων, ἡμῖν παρέχει τὴν εὐώδη xxt ζῶσαν τοῦ Πνεύ- 
µατος δύνχμιν. Τρίτον δὲ xoi µέγιστον ἁπάντων 
δ-δωσι, τὸ µετέχειν ἡμᾶς αὐτοῦ, ὅπερ τῇ πχραδόσει 
τῶν μυστηρίων παρέδειξεν. Ἔλαθε γὰρ ἄρτον xal 
ἱερούργῆσε, xai ποτήριον ὁμοίως. Καὶ τὸ μὲν ἔφη, 
Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου ' τὸ δὲ, Τοῦτό ἐστι τὸ 
αἷμά µου. Καὶ οὐχ ἱερούργησε µόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς τὴν χοινωνίαν ἐκάλεσε. Λάδετε γὰρ, φάγετε, 
φησὶ, xal πἰετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. Καὶ οὐ τότε pó- 
vov τοῦτο πεποίηχεν αὐτὸς, ἀλλὰ xal διὰ τῶν οἰχείων 
μέχρι παντὸς τελεῖσθαι παρέδωχε. Τοῦτο γὰρ, qnot, 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἑμὴν ἀνάμνησι”. Καὶ εἰκότως. El 
γὰρ xai αὐτὸς ἡμῖν παραπλησίως σαρχὸς xai αἷμα- 
τος χεχοινώνηχε , xal καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος ὤφθη, 
θεὺς ὧν ἀναλλοίωτο:, σχοπὺς δὲ τ) θεώσεως αὐτοῦ 
μετασχεῖν ἡμᾶς, τῷ θειοτάτῳ τούτῳ τρόπῳ χαὶ 
ὑπὲρ Ἀόγον πεποίηχεν, ol; τρεφόμεθα, xai οἷς 
ποτιζόµεθα, ἑαντὸν χαταµίξας, πανταχοῦ ὧν, 
9 χαὶ τὸν ἄρτον xal τὸ ποτήριον εἰς σώμα 
καὶ αἷμα τῇ θεῖχῇ μµεταδάλλων αὐτοῦ δυνάμει, 
παντοδύναμος ὤν, Διὰ τούτων οὖν ἡμῖν ἀάναχιρ- 
νᾶται xai ἀναμίγνυται xaX δικαιοσύνης "Ἠλιος ὧν 
ἡμῖν ἐπιλάμπει, ἀναλόγως τῇ χαθαρότητι τὰς ἑλλάμ- 
Ψεις παρέχων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ὡς ἥλιος ἐνερχεῖ, 
τὰς ἀχτῖνας ἐντιθεὶς µόνον, ἀλλὰ xal τὰ p καθαρὰ 
καθαἰρει xaX δεχτιχκἁ φωτὸς ἀπεργάνεται. 


Ἐπεὶ τοίνυν τοιοῦτάν ἐστι τὸ τῆς ἱερουργίας µμν- 
στήριον, xal τοῦτο πέρας τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
θεοῦ, δι αὐτῆς Υὰρ θεοῦ χοινωνοὶ γ'νόμεῦὂᾳ, xal 
κατὰ yipiv θεοὶ, καὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία τὴν 
σπωυδην πρὸς τοῦτο μείζονα xal θειοτέραν ἔχει. 
"Όθεν καὶ ὃ παρέλαδεν ἐξ ἀρχης διηνεκῶς ἐνερχεῖ, 
xai διὰ συµθόλων ἱερῶν διδάσχει τὰ ὑτὲρ ἔννοιαν. 
Ἠ πλικαύτης δὲ µετέλαθε δύτης xai τὰ ὁρατῶς ἑνερ- 
γὀμενα, ὅτι πᾶσίν εἰσι θαυμαστά. ἸΑλλ' οὐχ ὁ νοῦς 
ἁπάντων πρὸς τὴν γνῶσιν διαθαἰνει τῶ» τελουµέ- 
vov. 00:ν χαὶ διαποροῦσι πολλοὶ, xal τοὺς τούτων 
ξητοῦσι λόγους, xal πάντως ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιάν 
ἔοτι τὰ τελούµενα, xal οὗ µόνον ἀνθρώπινος, ἀλλ' 
oj0' ἀγγελικὸς ἂν ἑἐξισχύσειε νοῦς, πῶς Θεου cáp- 
Χωσις, ἡ πῶς Θεοῦ χηινωνία διδάξαι, 1] τί τῶν ὅσα 1) 
Ἐκχχλησία χηρύττει τε καὶ διενερχεῖ. Ἠλὴν οὗ καθ- 
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όλου ἡμᾶς ἀμνήτους ἀφῆχεν εἶναι περὶ τῶν ἰδίων A plam qux ab Ecclesia promulgantur et efficiuntur, 


ὁ θεὺς. ἀλλ᾽ ὅσον δυνατὸν εἰδέναι, χαὶ καθόσον ζη- 
φεῖν εὑρίσχειν, xal ἓν περινοίᾳ Ὑίνεσθαι τῶν bxil- 
νου, παρέσχεν ἡμῖν ἀφορμὰς, ἐπεὶ xal δι ἡμᾶς 
ταῦτα πἐπρακται. Καθόσον οὖν καὶ ἡμεῖς ἠδυνήθη - 
μεν Ὑνῶναι, xol xa6ócov ἡμὶν ἐδόθη, ἑλαχίστοις 
γε 0031 xal ταπεινοῖς, περὶ ων Ἡρωτήσατε, νοµίσαν- 
τες ἡμᾶς εἶναί τι, λέγομεν iv ἀγάπῃ, ix τῶν Πατέ- 
βων τὰ πλείω συλλέξαντες. 0Οὐδὲ Υὰρ τῶν παραδεδο- 
µένων κχαινότερον ἅλ]ο παρ᾽ ἡμῖν, οὐδ' ἃ παρελά- 
6οµεν ἡλλοιώσαμεν ' τετχρήκαµεν δὲ, ὡς xal τὸ τῆς 
πίστεως Σύμόολον, δύεν ὡς παρ) αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
xai τῶν ἁποστόλων ἑἐδόθη καὶ τῶν Πατέρων, οὕτω 
τὴν ἱερουργίαν τελοῦμεν' xal ὡς μὲν ὁ Κύριας le- 
ρούργησε μετὰ τῶν μαθητῶν ὧν, καὶ τὸν ἄρτον 
χλάσας xal αὐτοῖς μεταδοὺς, καὶ τὸ ποτέριον 
ὁμοίως, καὶ ἡ Ἐχκλησία ποιεῖ, τοῦ ἱεράρχου μετὰ 
τῶν ἱερέων ἱερουργοῦντος, xal nisi µεταδιδόντος, 
3 χαὶ ἱερέως µετά λοιπῶν. Τοῦτο δὸ χαὶ ὁ τῶν ἆπο- 
στόλων μαρτυρεῖ ὃ.άδοχος ὁ ἱερός crt Διονύσιος, 
οὕτω διδάσχων ἱερουργεῖν, ὡς ἡμεῖς. Καὶ οἱ θεηγό- 
ροι δὲ, Βατίλειος xal Χρυσόστομος, τὴν τῇ; µνστα- 
γωγίας πλατύτερον ἐχθέμενοι τάφιν, οὕτω παραδε: 
δώχασιν ἐνεργεῖν, ὡς dj xa0' ἡμᾶς Ἐκχκλησία, χαὶ 
μαρτυροῦσιν αὐτῶν αἱ εἰς την ἱερουργία» εὐχαὶ, 
τὴν πρώτην τε xal δευτέραν εἴσοδον ἐχδ.δάσχουσαι, 
xai τὰ λοιπὰ τῆς ἱερᾶς τελετῆς. 

quitur ; idque orationes eorum iu 
mysterii partes edocent, clarissime commonstrant. 


Verumtamen non omnino rudes ae ignaros rerum 
ad se pertinentium Deus nos reliquit, sed quautum 
de iis scire, investigare, et invenire, imo et compre- 
hendere possumus tantam nobis occasionem presti- 
tit : quandoquidem eausa nostra ea omnia instituta 
sunt, Quantum igitur nobis minimis abjectissimis- 
que concessum est, de iis qua nos esse aliquid 
putantes interrogastis, in charitate disseruimus, 
pluraque ex his a sauctis Patribus collegimus ; ne- 
que enlin praeterea qua tradita sünt novum aliquid 
adinvenimus, neque ea quz ab aliis accepimus ulla 
ratione imimutaviinus, imo sicut fidei Symbolurn 
iiMegra intactaque servavimus. Unde sicut ab ipso 
Salvatore instituta est, et ab apostolis, et a Patri- 


B yus tradita, ita et missam celebramus : et sicut 


quidem Dominus, cum discipulis adhuc commo- 
rans consecravit, el panem fregit, eisque distribuit, 
ct calicem similiter, ita et nunc Ecclesia exsequitur, 
po:tifice cum "sacerdotibus conseerante. οἱ om- 
nibus distribuente, vel certe sacerdote cuim collegis 
celebrante. lloc. vero etl apostolorum successor te- 
statur, sacer, inquam, Dionysiusdum sic sacrillcare, 
sicut et nos edocet : et. divinarum rerum cnarra- 
tores Basilius et Chrysostomus ordinem inissie tan- 
tis mysteriis replet:à ubi exponunt, sic. eam perti- 
cere commendarunt, sicut et nostra Ecclesia exse- 


missa qua primuu) et secunduin. ingressum rcliquasque sacer. 


Καὶ τὸν ἱερὸν δὲ vabv οὐ βατὸν τοῖς nds: παραδι-α Εἰ sanctum quidem templum non omnibus per- 


ὅόασιν οἱ Πατέρες, ἀλλ᾽ ἄξιον εὐλαθείας, xal μάλιστα 
δὴ τὸ φρικτὸν θυσιαστήριον. Καὶ δῆλον, ὡς ἔξω βάλ- 
λουσι τοὺς χατηχουµένους. Καὶ ὁ ἱερὸς δὲ ᾿Αμθρό- 
σ.ος χαὶ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσ.αστηρίον ἑξώθησε 
τὸν Θεοδόσιον βασιλέα * καὶ ὁ ἓν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος 
ὁ Διάλογος, οὐ µόνον δι ἐντύμου ἄρτου τὴν θνσίαν 
προσφέρεσθαι μαρτυρεῖ, ἁλλὰ xai δι’ αἱδοῦς τοὺς 
ἱεροὺς ἄγει ναοὺς, μηδὲ λείψανα ἀφιεὶς τοῦ τυχόντος 
&v αὐτοῖς χαταθάπτεσθαι. Αλλά xat ὁ µέγας Ισίδω- 
po; ὁ ἐχ τοῦ Πηλουσίου , ἀρχαῖος ὢν τῶν Πατέρων, 
ἐν πυλλαΐς αὐτοῦ τῶν ἐπιστολῶν περὶ τῆς τάξεως 
τῆς καθ) ἡμᾶς λειτουργίας σαφέστερον ἑχδιδάσχων 
φαίνεται. Καὶ ὁ τὰ θεῖα δὲ σοφὸς Μάξιμος ἅπαν ἑἐκ- 
τίθησι τὸ µυστήριον τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, ὅπερ f 
καθ) ἡμᾶς Εκκλησία διενεργεῖ, xal τῶν ἐν αὑτῇ 
χινοµένων τοὺς-λόγους ἐφερμηνεύει. "ES ὧν 6h xai 
ἡμεῖς ὡς Πατέρων ἐρανισάμενοι, χαὶ εἴ τί περ ἄλλο 
παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἔγνωμεν, Υράφοµεν ὑμῖν, τῇ 
τοῦ Θεοῦ θαῤῥήσαντες χάριτι. Καὶ δη πρῶτον μὲν 
περὶ τοῦ θείον φαμὲν οἴκου. Ἐπεὶ γὰρ ὄργανον le- 
ρουργίας ναός τε xal ἱερεὺς, ὁ μὲν ἱερουργὼν, ὁ δὲ 
τὺ θυσιαστήριον ὄχων, xal περὶ ἀμφοτέρων προσ- 
4x6v ἐστιν εἰπεῖν. 


Y. Τί ἐστι ὁ ὐεῖος γαός. 
'O ναὸς τοίνυν, el xal ἐξ ὑλῶν συγχείμενός ἐστιν, 
ἁλλ οὖν ὑπερχόσμιον ἔχει ya d * τελεῖται 130 973 
map ἀρχιερέως εὐχαῖς μυστικαῖς, καὶ θείῳ χρίεται μῦ- 


vium e8se, sed reverentia dignum, tremendum. vero 
maxime altare, esse voluerunt SS, PP. Quod liqui- 
do constal, cum ex eo catechumenos emittunt : 
sacer vero Ambrosius, ex templo et altari Theodo- 
sium imperatorem ejecit ; sanctus autem Gregorius 
auctor ille Dialogorum, non modo cum fermentaio 
pane sacri(icium offerri testatur, verum et in vene- 
ratione magna sacras habet aedes, nec cujuscunque 
cadavera in iis sepeliri permittit : similiter et Lsi- 
dorus Pelusiota inter antiquos Patres uerito re- 
censitus, in plerisque suarum Epistolarum de miss;e 
serie prout apud nos celebratur, lucidius edisserero 
videtur : et de divinis esuditus Maximus nullum 


D inysteriuim sacra misse, quam Ecclesia catholica iu 


usu habet et celebrat, non expositum relinquit, om- 
niumque qua in ea fiunt rationes in medium addue 
cit et interpretatur. Ex his et ex aliis Patribus di- 
cenda decerpentes, quodcunque ab antecessoribus 
nosiris indicimus, divina confisi gratia vobis exscri- 
bimus. Primum igitur de divina dumo agimus. Nam 
cum (templum et sacerdos iustrumenta sint sa- 
crilicio deservientia, ille quidem consecrans, hoc 
wero, allare ad id exhibens; de utroque dicere 
conseniaueumn est. 


9. Que sacri. templi ratio. 


Templuin ergo quamvis ex materialibus compae 
ctum sit, sublimi tamen gratia przeditum est ; a 
poutilice enim mvsticis precatjonibus dedicatur, 











103 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 


101 


et sacro perfunditur unguento, totumque Dei habita- A ρῳ ’ χαὶ χατοικητήριον ὅλος θε,ῦ καθίσταται, xal 


culum redditur : nec omnia omuibus, sed alia sacer- 
dotibus, 3lja laicis liabet pervia. 
4. Quare duplex est templum. 

Quoniam vero bipartitum est (in. αγία nimi- 
rum et exteriora ) per secretiora adyta, et per ea 
qua foris sunt, Christum ipsum is agine quadam 
repraesentat, duplici natura divina et humana sub- 
sistentem, quarum [απο non videtur, alia snb 
aspectum cadit. Similiter hominem ex animaet cor- 
pore colizientem. Trinitatis item mysterium przecla- 
re adumbrat,qua cum per essentiam inaccessa Sit, 
providentia tamen et potestate. maxime cogno- 
scitur. Speciatim vero muudum lunc aspectabilem, 
et alium qui sensum  effu,it, imitatur, Quin. imo 


οὐ πάντα τοῖς πᾶσιν ἔχει Bat, ἀλλὰ τὰ μὲν epson, 
τὰ δὲ Ἰαἴκοῖς. 
δ,, Διατί διπ.Ίοῦς ὁ ναός. 

Εἰχονίζει δὲ οὗτος διπλοῦ: ὧν διὰ τῶν ἁδύτων καὶ 
τῶν ἐχτὶς, xal τὸν Χριατὸν αὐτὸν διπλοῦν ὄντα, 
θε)ν ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον. Καὶ τὸ μὲν &óoxtov, τὸ 
δὲ ὁρατὸν, καὶ ἄνθρωπον ὁμοίως , ix φυγΏς ὄντα xal 
σώματος. "AAA καὶ τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον ἑξχι- 


ρέτως, Ἆτις ἀπρόσιτος μὲν τῇ οὖσίᾳ, γινωσχομένη 55; j 
E 


τῇ προνοίᾳ xal ταῖς δυ»ἀμεσιν. ηδία δὲ τὸν ὁρώμε- 
voy ἐχτυποῖ xóspov, xal τὸν ἀόρατον, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
ὁρώμενον τοῦτον µόνον, τὸν οὐὔρανὸν μὲν διὰ τοῦ fe- 
pov βήματος, τὰ περίγεια δὲ, διὰ τοῦ θείου ναοῦ. 
Καὶ xav' ἄλλον δὲ σχοπὸν, ὁ Octo; ἅπας vab; τρισ- 


et aspectabilem — solum : Coelum. quidem, per sa- B διχῶς θεωρεῖται, τοῖς mob τοῦ ναοῦ φηµι, καὶ τῷ 


erum (tribuna! : terres ria. vero, per templum re- 
Jiquum. Alo con-ilio sacrum ten: plum ut triparti- 
tum, scu. trifariam divisum, consideratur : in. lo- 
cum, inquam, ante. templum seu vestibulum, in 
ipsum templum, ct iu sacrarium, quibus partibus 
uibus Trinitas, et celestes beatarum | mentium 
ordines, per tres ternarios distincti : piorum item 
populus sub triplici discrimine, sa: erdotum vide- 
licet, fidelium perfectorum, et publice peuiten- 


vatp, καὶ τῷ βήµατι. "O0 68 καὶ τὴν Τριάδα σηµαίνει, 
xai τὰς τάςεις τῶν ἄνω τριαδιχῶς τεταγµένας, xal 
τοὺς ὑῆμους τῶν εὐσ:δῶν εἰς τριάδα διαιρουµένους, 


ἱερωμένων λέγω, xal πιστῶν τελείων, χαὶ τῶν bv- 


των kv µετανοίᾳ. ᾽Αλλὰ χαὶτὰ ἐν γῇ xai ἐν οὐρανῷ, 
καὶ τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, τοῦ θείου ναοῦ τοῦτο 
διδάσχει τὸ σχῆμα. Καὶ πρόναον μὲν τὰ £v τῇ vf, 
ναὸς δὲ τὸν οὐρανὸν, τὰ ὑπερουράνια δὲ τὸ ἁγιώτ]- 


τον βῆμα. 


tium, significatur. Insuper qua in terris, quz in coelis, et super coelos sunt, sacr xmdis constitutio 
οἱ habitus denctat : et vestibula quidem, ea quie in terris sunt; $patium templi, celum; sanctissie 
mum vero tribunal, supercoelestia sive ea qua snnt in colis, 


5. (uid sacra Ίπειιδα innuit, 

Idcirco et in sacrario. templum per tremenduimn 
aliare, sacris mense videlicet, coeli Dominum 
concipiendum proponit: quie etl Sancta. sancto- 
rum,* caibedra, locus Dei, requies, propitiatorium, 
magni sacrificii. oflicina, Christi monumentum, et 
£jus glorix tabernaculum vocatur. 


6. Culd velum. 
Et quidem per velum altaris, ccleste Dei ta- 
beriaculum significat, ubi angelorum agmina sunt 
El sancti requiescunt, 


1. Qwid cancelli. 

Per cancellos vero sive separationes,differentiam 
eurum qua sensu, ab his qux sola intelligentia 
poicipiuntur. 

B Quid quod nomina quatuor. evangelistarum pan- 
nis altaris. iuiezta sunt. 

Quatuor autem supersirati μια με] partes. in 
veli quatuor. angulis habet sacra mensa, quoniaui 
plenitudo Ecclesi? ex quatuor mundi finibus con- 
iexta esl; et in. quatuor illis angulis quatuor evan- 
gelistarum nomina, quandoquidem per ilios fundata 
οἱ constituta. est, e£. universum terrarum orbem 
Evangelii annuntiatio pervagata est. 

9. Quid primum sucre mense instrutum, — illique 
que superinjicitur wappa sive pulla. 

Interulam vero vestem, quie Ad carnem dicitur, 
«t superne mantile adepta est: quia. sepulcrum est 
εἰ "hronus Jesu. Et partim. quidem est ut sindou 


ε’. T( ἡ ἱερὰ Onloi tpázeta. 

Διὸ xai ἐν τῷ βήµατι ὁ θεῖος ναὺς διὰ μὲν φρι- 
χτοῦ θυσιαστηρίου τῆς ἱερᾶς δηλονότι τραπέζης 
τὸν τοῦ οὐρανοῦ παραδηλοϊ Δεσπότην, ὃ xai "Άγια 
ἁγίων, χαὶ χαθέδρα, xal τόπος θεοῦ xol ἀνάπαυ- 
σις, ἱλαστῆριόν τε καὶ τοῦ μεγάλου θύματος tpya- 
στριον, xal μνῆμα Χριστοῦ, xai δόξης αὐτοῦ xa- 
λεῖται σχήνωμα. 

ς’. ΤΙ τὸ καταπέτασµα. 

Καὶ διὰ μὲν τοῦ tv τῷ θυσιαστηρίῳ χαταπετάσµα- 
τος την ἐπουράνιον ἐχτυποῖ περὶ τὸν θεὸν σχηνην, 
ἕνθα τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι, xal fj τῶν ἁγίων kativ 
ἀνάπαναις. 

U. TI τὰ διἀάστυ.]α. 
Διὰ δὲ τῶν χιγκλίδων, ᾖτο, τῶν διαστύλων, τὴν 


D διαφορὰν τῶν αἰσθητῶν πρ)ς τὰ νοητά. 


η’. Τί Τὰ ἐν τοῖς zavloic τῶν τεσσάρων εὐαγγὰ- 
Au tov ὀνόματα, καὶ c! τὸ κατασάρκα. 


Τέσσαρα δὲ µέρη ὀφάσματος ταῖς τἐσσαρσιν ἔ[ει 
γωνίαις ἡ ἱερὰ τράπεξα, ὃτι ἐκ τῶν περάτων συνεξ- 
υφάνθη τῆς Ἐκχχλησίας τὸ πλήρωμα. Καὶ τὰ ὀνό- 
pata δὲ cvv τεσσάρων ἐν τοῖς τέσσαρσιν εὐαγγελι- 
στών, ὅτι δι αὐτῶν αννέστη fj Ἐκχλησία, καὶ πάντα 
τὸν χόσμον τὸ Εὐαγγέλιον περιέδραµε. 


0'. Tl σημαἶνει τὸ κατασάρκα: τί δὲ τὸ εραπεζο- 
φόριον. 


Κατασάρχκα δὲ λεγόµενον εὐθύς, Καὶ μετ’ αὐτὸ 
τραπεζοφύοιον ἅλλο xéxtntat, ὃτι τάφο ἐστὶ χτὶ 
θρόνος τοῦ "Incou. Καὶ τὸ μὲν ἔστιν ὡς σι,δὼν. À 


Li 





"505 


καὶ ὁ ἐπὶ τούτῳ iv τῷ τίθεσθαι ἐμφαῖνει ψαλμλς 
'G Κύριος Ἰέγων ἐδασίλέυσον εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
σατο. 
V. Διατί ἀπὸ .1ΐθου ἡ τρἀπεζα. 

᾽Απὸ λίθου δὲ τὸ θυσιαστήριον, ὅτι Xotschy elyo- 
νίτει, ὃς καὶ πέτρα ὡς θεμάλίος ἡμῶν, καὶ χεφαλῃ 
Tovle;, καὶ λίθος ἀκρήύγωνης, καὶ ὅτι πέτρα πάλαι 
ταύτην ἐμιμεῖτο τὴν τράπεζαν, ἡ τὸν πάλαι ποτί- 
ζουσα Ἰσραήλ. Νῦν δ' αὕτη τὸν viov ἡμᾶς ποτίζει, 
οὐχ ὕδωρ, ἀλλὰ ζωῆς αἰωνίου παρέχουσα νάµατα. τὸ 
ζῶν αἷμα τοῦ Λόγου. Διὰ δὲ τοῦ ἱεροῦ συνθρόνου, 
τὸν εἰς οὐρανοὺς ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ααρχκωθέντα 
Λόγον χαθήµενον. 


ια’. Tí αἱ βαθμίδες τοῦ βήματος. 
Διὰ δὲ τῶν ἀναθαθμῶν, τὴν ἑκάστου τῶν ἱερωμά- 
νων ἀνθρώπων xal τῶν ἀγγέλων τάξιν τε xal ἀνά- 
6ασιν. 


2766 |. Τίνα τυποὶῖ à ἀρχιερεὺς slc τὸ θυσια. 
στήριον εἰσε.ἰθών. 

Καὶ διὰ μὲν τοῦ ἀρχιερέως τὸν Ἰησοῦν. 
ty. Tí. £0 Εὐαγγάῖιον καὶ σταυρὸς ἐν τῇτρα- 

πέζῃ χείµεγα. 

Ὃν τυποῖ xal τὸ lephv Εὐαγγέλιον, ἐπὶ τοῦ θυσια- 
στηρ΄ου ὀρώμενον, xal ὁ σταυρὺς, τὴν θυσίαν αὐτοῦ 
δ:λῶν. 

v. Διατί ὑπὸ τὴν τρἀπεζαν μαρτύρων Aeljava 
ἅγια. 

Tf τραπ΄ζῃ δὲ ὑπόχειται τὰ ἱερὰ λείφανα τῶν 
μαρτύρων, ὡς τῷ Χριστῷ τῷ µεγάλῳ µάρτυοι τοῦ 
Πατρὸς ἀεὶ συµπαρό’των τοῖς πνεύμασιν. "AX καὶ 

«ὡς θεµελίους τῆς Ἐκκλησίας «b θυσιαστήριων τού- 
τους ὑπέχει' αἵματι γὰρ πρῶτον Χριστοῦ, εἶτα δι 
αὐτοῦ xal τῷ τῶν μαρτύρων συνἑστη. 

κ’. Διατί ἡ ἁγία τράπεζα μύρῳ ἁγίῳ χρἰεται. 

Κεχρισμένον δ᾽ ἐστὶ τῷ μύρῳ. ὅτι τῆς ἑνεργείας 
πηρες τοῦ Πνεύματος, xai τὸ ζῶν μύρον ἱερουρ- 
γούμενον ἔχει. 

tc". Διαεί ἑνδύματα ὄχει ταύτην καλύπτοντα. 
᾽Αμϕίοις δὲ περικεκαλυμμµένον ἐστὶ καὶ χεχοσµη- 
pévov, ὅτι xal τὰ kv αὐτῷ δυσθεώρητα xal οὐ πᾶσι 
ληπτά. 
WP. Διατί ὑπαν/σταται. 

Καὶ ἐπηρμένον δὲ xal λαμπρήτατον, ὦ; θρήνος 
sov. 

t. Τίνας ευποῦσιν of τοῦ βήματος. 


Διὰ δὲ τῶν εἰσιόντων Ev τῷ βήµατι τάξεων τὰς 
ὑπερχοσμίους δυνάµεις. 


[0’. Τί τὸ θυμίαμα. 

Καὶ διὰ μὲν τοῦ θυµιάµατος ἀπὸ τοῦ θυα!αστη- 
ploo ἀρχομένου τὴν μεταδοτικην xal εὐώδη τοῦ 
Ἡνεύματος χάριν. 

' x'. Tí τὰ coca. 

Διὰ δὲ τῶν ἀναπτομένων φώτων, τὸν ἐγγινόμενον 
wig ἁγίοι: ἆ κατά παυστου τοῦ Πνεύματος φωτισμµόν, 
K4& ταῦτα μὲν ἡ Ἐκχλησία εἰκονίζει τῷ βήψατι. 
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est, partim ut glorize 
amictus, sicut. etiam psalmus qui / super ea, dum 
imporitur, dici solitus ost, ostendit, Doninus 
regnavil, dicens decorem induit, . 

10. Quare sacra mensa e lapide. 

E lapide porro est altare, quia Christum refert, 
qui et petra nominatur, tanquam fundamentum 
no-irum, et. caput. anguli, et lapis angularis; et 
quia petra, qu .olim profluentibus ex se aquis 
Israel potavit, hujus imago fuit. Nunc enim | nos 
novum ]srael potat, non. aquam Scaluriens, sed 
eelernee vite fluenta prxbens; vivum, inquam, Ver- 
hi sanguinem. Per sacrum vero con-essum, Ver- 
hum incarnatum, et in coelis a4 dextram Patris as- 
sidens. 


B a Quid denotent gradus quibus ad bema ascenditur. 


Per gradus, cujusque sanctorum virorum et au- 
gelorum erdo ascensuseue. . 


12. Quenam designet episcopus. ad. altare inqre- 
diens. . 


Et per sacerdotem Jesus significatur. 
15. Quid Evangelium et cruz posita in altari. 


Quem et sacrum Evangelium in altari conspicuum; 
et crux sacrificium ejus indicat. 


14. Quare sub alitri. sacre marlyrum reliquie. 


Sub mensa deinde repositze sunt reliqui marty- 
rUm, ΙΠροίό quorum spiritus Christo. magno 
martyri semper. adsint. Preterea tanquam Eeclesiar 
fundamenta. hos altare continet, quie primo, Chri- 
sti, postea per ipsum martyrum sanguine condita 
est. 

15. Quare mensa sacra sacro unguento perfunditur. 

Unguento delibutu est, quoniam "plenitudinem 
efficientize Spiri tus, et vivum nnguentum quod sacri, 
ficatur, habet. | 

16. Quare habet stragula quibus circumvestitur, 

Stragulis autem — circumvestitur. et. ornatur» 
quoniam qua super eo flupt, consideratu. dillicilia 
$unt, nec ab omnibus comprehendi queunt. 

17. Quare edito t loco. ezstet, 


D Est autem ediium spledissidimumque ut solium» 


Dei. 
18. Quosnam designent qui in. bemate sive sacrari» 
sunt ? 

Per ordines vero sacrarium ingredi solitorum, vir- 
(utes extra mundum, sive coelestes, nobis suggerun- 
tur. 

19. Quid suffitus. 

δι per suffitionera. ab altari iuchoatam, comna- 

nicans sese, el fragrans Spiritus gratia. 


90. Qwid lumina. 
Per aecensa lumina, ea quao est in sanetis perpe- 
twa ae indeficiens illuminatio. Atque hzc ab 
Ecclesia, per saerarium imag namla objiciuntur. 
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21. Quid ienpli pars extra. bema. 
Universim autem per :otum templi traetum, 
Verrestrem hunc. mundum, ut supra diximus, aut 
etíam celum quod cernimus, cogitaiioni objicit. 
Quando enim ante templum preces facimus, celi 
id loco habemus, et paradisi in Eden similitudi- 
nem gerit. 
22. Quid vela ad portas narthecum. 
Quapropter etiam. quibusdam velis in sacris mo- 
nasteriis dum extra psallunt, templum occluditur, 
qua ingredientes abstrahunt ; eo. declarautes Chri- 
tm ad nos usque descendisse, mediumque pa- 
rielem macerie dissolvisse , dataque pace in cce- 
lim nos subvexisse. Quin etiam in crimina lapsi . 
id est. prenitentes, illuc intrare non audent, Et 


rj 


etim. solemni ritu. templnm dedicamus, hujus rei B 


typum quemdam exprimimus: 3t vero. cum — intus 
preces effundimus, et tremenda pre omnibus. sa- 
eritieia  perasimus : altare quidem velut alterum 
culum habemns, templum ντο, ut quod. ter- 
restria significet, conspicimus; ibidem cnim omnes 
simul concurrunt, congreganturque. 

95. Quid ambo sacer significet. 

Et certe qui est ante sacrarium — suggests, 
lapidis a. monumento revoluti nos admonet, ubi 
etiam angelicam personam sustinentes diaconi 
et sacerdotes ; illi quidein in. misse officio, hi 
vero in laudibus, matutina Evangelia clara voce 
recitant, 

94. Quid ornatus ac pulchritudo templi. 

Templi pulchritudo, creaturarum — pulchritudi- 
nem docet. Lumina sublime ardentia, stellatum 
fulgores : circulus ( corona in medio ecclesiz 
appensa) firmamentum imitantur. 
$5. Quid denotent que offeruntur. (oleum, cera et 

suffimentum). 

Oleum autem, ceram, et thymiama offerimus. 
Hind ad divine misericordie — expressiohem ; 
hanc, ut quemadmodum illa ex floribus exstitit, 
sic nos et perfectam nostri oblationem, | omnium- 
que rerum nostrarum sacrificium quoddam, per 
ipsani insinuemus, ας autem, thymiana, inquam, 
in signum divinse charitatis et fragrantiz spiritus, 
qua se in omnes. effundit. 

96. Quinam significentur per sacerdotes. 

Λο sacerdotes quidem intra sacrarium divinos 
lymnos ordientes, primo'tum ordinum qui juxta 
Deuin sunt, imaginem gerunt. 

97. Quinam per reliquos clericos. 

Diaconi cum lectoribus ct. cantoribus psalmos 
et sacras Scripturas ordine excipientes, medios 
colestium coetus, sive choros, subostendunt, 


98. Quinam per populum fidelium. 
Fopulus universus de fide rec:e sentiens, can- 
tica inodulantibus | proposito ac voluntate conso- 
ciatur, Dei misericordiam  provocans, Hic vero 
ultimam angelorum seriem declarat, cum quibus 
consistere maleficum, aui aliter quam par sit de 
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χα’. Τί 0n.loi à ἔξω τοῦ βήματος ναός. 

Aix 65 τοῦ καθόλου ναοῦ, τὸν περίγειον τοῦτων, ὡς 
φθάσαντες ἔφημεν Χόσμην, f| χαὶ τὸν ὀρώμενον οὗ- 
Ρᾳνόν, "Oze μὲν γὰρ nob τοῦ ναοῦ τὰς εὐχὰς ποιού- 
μεθα, οὑρσνοῦ τάξιν φαμὲν καὶ τοῦ Bv. Ἐδὲμ παρα- 
δείσου τὸν θεἴον ἔχειν vaóv. 


χῥ’. Τί τὰ τῶν ναρθήκων βη.Ίόθυρα. 

Διὸ χαὶ τὸ καταπετάδαχσί τιπιν iv ταῖς lepat; 
μοναῖς tv τῷ ἔξωθεν Φφάλλειν Σιαφρἀάττουσι τοὺς 
ναούς. "EXxousi δὲ ταῦτα iv τῷ εἰσέρχεσθα., τοῦ 
τοιούτου δειχνύντος, ὅτι Χριστὸς κατῆλθο μέχρις 
ἡ ιῶν, χαὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φ/;αγμοῦ λύσας, καὶ 
εἰρήνην δεδωχὼς, εἰς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνήγαγεν. 
Αλλὰ χαὶ οἱ περιπεπτωκότες ἐγχλήμασιν οὐκ ἔνδου 
τολμῶσιν εἰσελθεῖν. Καὶ τὶν τάξιν δὲ τῶν ἕἑνχαι- 
νίων τελοῦντες, τοῦτο ποιοῦμεν, ᾿Πνίχα δ᾽ ἔνδον 3; 
προσευχὰς ποιῶμεν καὶ τὴν φριχτὴν πρὸ πᾶντιυν 
ἱερουργίαν, τὸ θυσιαστήριοὺν μὲν ὡς ἄλλον ἔχομεν 
οὐοανὸν, τὸν ναὸν δὲ ὥς τὰ περὶ γην σημαίνοντα. 
Ἐν αὑτῷ γὰρ ὁμοῦ πάντες xal πρηστρέχουσι xal 
συνίστανται, θεῷ τε ἀναπέμπουτιν ἅμα τὰς εὐχᾶς. 

ΧΥ’. Tl σηµα/γει d áu6ur. 

Καὶ ὁ μὲν πρὸ τοῦ Βήματος ἄμβων τὸν ἐχχυλι- 
αθέντα λίθον παραδηλοὶ τοῦ µνήµατος, ἕἔνθα καὶ 
ἀγγελιχὸν σώζοντες τὸπον διάχονοί τε xat ἱερεῖς. τὸ 
θεῖον χηρύσσουσιν Ἐὐαγγέλιων, διάκονοι μὲν τῇ ἴε- 
ρουργίᾳ. ἱερεῖς δὲ τῷ ὄρθρῳ τὰ ἑωθινὰ λέγοντες. 


3 x?. Τί ἡ xaA1orf; τοῦ ναοῦ. 
Τοῦ ναοῦ δὲ ἡ ὡραιήύττς τὴν τῆς κτίσευς διδᾶ- 
σχει xaÀllovhv, xal τὰ μὲν αἰωρημένα φῶτα τοὺό 
ἁστέρας μιμεῖται’ 5 χύχλος. δὲ τὸ στερέωμα. 


χε. Tí δη.1οῦσι tà προσςερόμµεγα. 


Ἔλαιον δὲ καὶ χηρὸν xa! θυμίαυα προσάγοµεν, 
τὸ μὲν εἰς θείου τύπον ἑλέους, τὸν δὲ ὡς ἐκ µνρίων 
ἀνθῶν συγχείµενο»ν, εἰς ὁλοτελῆη ἡμῶν προσαγωγὴ», 
χαὶ τὴν ix πάντων θυσίαν. Τὸ δὲ εἰς τύπον τῆς 
θείας ἀγάπης, fj µεταδίδοται κᾶσι, καὶ τῆς εὐωδίας 
τοῦ Πνεύματος. 


κς’. Tivac τυποῦσιν οἱ ἱερείς. 

Καὶ ἱερεῖς μὲν ἀρχόμενοι τῶν θείων Όμνων, τοῦ 
ἱεροῦ βήματος ἔνδοθεν, τὰς περὶ Osbv πρώτας 
εἰχονίζουαι τάξεις. 

xv. Τίας οἱ «Ίοιποὶ xJnpixot. 

Διάκονοι δὲ σὺν ἀναγνώσταις xal ὑμνῳδοῖς. τοὺς 
θείους τε ψαλμοὺς xal τὰς ἱερὸς Γραφὰς κατὰ τά- 
ξιν διαδεχόµενοι, τὴν µέσην τῶν οὑρανίων χορείαν 
ἑμφαί[,ουαι. 

xn. Τίνας à πιστὸς Aaódc. 

λαὺς δὲ ἅπα»ς, ὀρθῶς ἔγων περὶ τὶν πίστιν mpo- 
θέσει φυχῆς, τοῖς µελῳδοῦσι συνάπτεται, τὸν ἀπὸ 
θεοῦ ἐχκαλούμενος ἔλεον. Ἑμφαίνει δ' οὗτος τὴν 
τελευταίαν τάξιν μεθ) Qv οὐ θέµις συνίστασθα fj 
κακεργάτην f| ἑτερόδοξον. Οὐ γὰρ κοινυωνίσ qui 
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πρὸς σχότος. Ei δὲ τις ἐπιστραφείη πρὸς τὸ φῶς, Α fide sentientem, nefas est. Nulla enim societas 


τότε 0sxvéo; τοῖς τοῦ φωτός. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Octo; 
Xu rol ναὸς, el xal ἔτι τλείω τούτων ἔστι νοεῖν τοῖς 
παρὰ soU θεωρεῖν ἐσχηκότι δύναμιν. Ὁ δὲ γε ἰξ- 
ρεὺς προηγουμένως μὲν πρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἅγ- 
Ύελος Κυρίου παντοχράτορος λέγεται, xal ὡς τῶν 
θείων ἑξαγγελτικὸς, καὶ ὡς τῶν θελτμάτων τοῦ 
Θεοῦ πληρωτής. ᾽Αλλὰ χαὶ τὺν Ἰησοῦν εἰχονίτει" 
τὴν γὰρ αὐτοῦ τῇ χειροτονίᾳ κέκεηται δύναμιν, 


χῦ’. Τίνα tvxoi d ἀρχιερεύς. 

Καὶ πρό ys τούτου μᾶλλον 6 ἱεράρχης, ὃς xci ἐπὶ 
τῆς καθέδρας χαθῆσθαι γράφεται τοῦ Χριστοῦ, xal 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πλουτῶν ἔχει, δεσμεῖν xal λύειν 
τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάµενος χάριτι. Ὁ γὰρ ἱεράρχης 
τῆς τῶν ἀποστόλων τυγχάνει διαδοχῆς. Ὃθεν xal 
ὡς τὸν Χριστὸν εἰχονίζων, ἐν τῷ µέλλειν ἱερουργεῖν, 
τὰ ἱερὰ περιδἀλλεται ἄμφια, σηµασίαν ἔχοντα πἀν- 
τὰ xai θεωρἰαν πνευµατικὴν. Περὶ ὧν xal χατὰ 
δύναμιν λέγοµεν. Μικρὸν δὲ ἄνωθεν θεωρήσωμεν. 


X. Τίνες αἱ τάξεις τῶν àv τῷ βήµαει χειροτονου- 
μένω». 

Τῶν Ev τῷ βήµατι χειροτονουµένων εἰς τρεῖς τά- 
ξεις διαιρουµένων, ἐπισχόπου, πρεσθυτἐρου xol 
διακόνου, xal τοῦ μὲν φωτιστικοῦ λεγοµένου, δηλα- 
δῇ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ μεταδοτικοῦ τῶν θείων φώ- 
των. Πάντες γὰρ Xap6ávouat δι) αὐτοῦ, χειροτονίας 


lucis ad tenebras. Si quis διίοπι ad lucem εοη- 
versus fuerit, tum his qui lucis sunt, acceptus 
erit. Et hec quidem divinum templum ut in quadam 
elligie nolis exhibet ; tametsi plura licet hinc 
illis intelligere, qui considerandi facultatem majo- 
rem a Deo acceperunt. Sacerdos precipue in sa» 
cris litteris angelus Domini omnipotentis appellatur, 
ut qui divina precepta annuntiet et divinam volun- 
tatem impleat. Quin et Jesum repraesentat; ejus enim 
potestatem per consecrationem est adeptus. 
29. Quis prefiguretur ab episcopo. 

Et amplius pre sacerdote pontifex, qui et ín 

cathedra Christi. sedere dicitur, ct potestatis 


B ejus copiam obtinet, ut Dei gratia ligare et sol- 


vere possit. Pontifex enim apostolorum est suc- 
cessor. Unde etiam tanquam Christi imago rem 
divinam facturus sacra vestimenta induit, que 
omnia significationem considerationemque spiri - 
tualem complectuntur: de quibus pro virili 
nostra dicemus. Paulo autem superius res 
omnis a nobis contemplatione reaumenda est. 

90. Quinam sint ordines qui in bemate sive sacrarío 

ordinantur. 

Distributis in tres classes iis qui intra sacra- 
rium ordinantur, episcopo, sacerdote, et diacono, 
horum episcopus dicitur illuminativus, utpote 
qui impertiendi luminis auctoritate pollet. Om- 
nes enim per eum accipiunt ordinis characterem, 


μὲν xal σφραγῖδας ἱερεῖς τε xal χλῆρος, καθιερώ- C sive sacerdotes, sive clerici, ab eo dedicationes 


σεις τε να»), βάπτισμα δὲ xal ἄφεσιν καὶ ἁγιασμὸν, 
μυστηρίων τε xo:vew(av ol λα]κοὶ, ἃ πάντα ὡς ix 
Τηγῆς φωτὺς τῆς ἐπισχοπικῆς slot χάριτος. 


λα’. Τί τὸ τε.1εστικόν. 


Tou πρεσθυτέρου δὲ λεγομένου τελεστικοῦ, ὡς 
χάριν ἔχοντος µόνον τελεστικὴν εἰς τὰς τελετὰς, οὗ 
μὴν µεταδοτιχἠν. Βλπτίζει γὸρ καὶ ἱερουργεῖ, οὐ 
δύναται δὲ χειροτονεῖν, οὐδ' ἄλλον ἑνεργεῖν ἱερέα, 
ἡ τῶν ὅσοι τάξεως µετέχουσιν ἱερᾶς. 


Ag. ΤΙ τὸ «ἐειτουργικόν. 

Τοῦ διαχόνου δὲ λειτουργικοῦ λεγομένου, ὡς ὕπη- 
ῥέτου τάξιν ἐπέχοντος, xal ph δυναµένου χωρὶς 
ἱερέως τι πράττειν, ὃ δὴ τῆς ἑσχάτης ἀγγελιχῆς 
ἐστι τάξεως, ἕχαστος αὐτῶν ἐκ τῶν τριῶν τούτων 
τάξεων, ἀναλόγως τῇ τάξει, περιτίθεται xal τὰ 
ἄμφια. Καὶ 9276 διάχονος μὲν, ὅσα την ἀγγελιχὴν 
τυποῖ τάξιν πρεσθύτερος δξ καὶ ταύτα piv, ἔπει- 
δήπερ καὶ τὸ τοῦ διαχόνου χάρισμα πρότερον ἔλαδε, 
xai τὰ τῆς τελεστικῆς δὲ χάριτος, ἣν τὸ ἐπιτραχή- 
λιον φανεροῖ. 'O ἱεράρχης ἓξ, xal, ταῦτα, xai ἔτι 
$5 ὠμοφόριον, ὃ πα .ίσ:ησι σεσαρχωμέἐνον τὸν τοῦ 
πεοῦ Yióv. Aib xai τὴν στολὸν τὴν ἱερὰν ἑνδυόμε- 
Vos. πρότερον τὸ στιχάριον περιθάλλεται. 


Pd 
. 


templorum fiunt, ex co. haptisuis, sanctificatio, 

peccatorum remissio, sacramentorum participatio 

in laicos omnes tanquam a fontis lumine a 

gratia episcopali profluit. 

$1. Quid sit munus presbyteri telestici, qui baptizare 
el Eucharistiam | consecrare potest, sed. ordinare 

non potest. . 

Preshyter autem dicitur initiativus, ntpote qui 
solum alios initiandi gratiam habet in sacris my- 
steriis : non lamen hanc initiativam gratiam 
aliis communicat οἱ impertitur. Baptizat enim 
et consecrat; non tamen potest alios initiare 
ordinibus, nec καμια creare sacerdotem, aut 
quemcunque alium qui ordinis saeri sit particeps. 

29. Quid liturgicum munus in. diacono. 

Diacouus autem ministratoriu« dicitur, ut qui 
ministri locnm teneat, et citra sacerdotem faccre 
nihil possit: quod certe est. ultimi ordinis ange- 
lici. Quisque horum trium ordinum pro ratio- 
ne sui status vestes induit. Diaconus quidem 
que angelicum ordinem referunt, Presbyter haze 
eadem habet, quandoquidem charisma sive gra- 
tiam prius accepit; et deinde initiativam vel 
sanctificativam adeptus est, quami quidem — ejus 
stola indicat. Pontifez autem hzc, et insuper 
alia ornamenta, videlicet pallium, assumit, quod 
incarnatum — Dei Filium — considerationis ocule 
exhibet. Sacris ergo veatibus dum induitur, prios 
tunica amicitur. ' 


TM 


Que utique tunica lucidum angelorum-amictum 
mauifestat; ita enim — sepius fulgenti veste. indu- 
tos angelos apparuisse uovimus, ut. et. illum 
in monumento coopertum. stola. candida. Prze- 
terea. purum et ab. owni inquinamento. liberum 
sucerdotalem statum 69596 oportere docet, pro- 
pter quim puritatem eliam sacerdos hac — gratia 
dignus judicatur : idipsumque testatur, cum, se 
induens, h:ec. verba. pronuntiat : « Exsultabit ani- 
ma mea in Domino : quia. induit me vestimento 
salutis, » et quie Sequuntur. 


94. Quod diaconus εἰ stichario utitur et orario. 


Ei diaconus, angclicum sortitus ordinem, ut 
dictum est, lioc amicitur, fertque in humeris stolam 
diaconicam, quam nos orarium vocamus. 

95. Quid orariwm sive stola. diaconi, quam in. sini- 
tro humero gestat. 

Orarium quasi alas babet, et a materia puritatem, 
intelleetualeique — substantiam — angelici ordinis 
subindicat, 

96. Quare diaconus, cum communicat, orario cin- 
gatur. 

Quare, et Cherubim facies obvelantia imitans, 
ipse eliam infra missarum solemnia, nbi sacra- 
mentum percepturus est, precingitur. Sed οἱ in 
stola diaconica, « Sinctus, sanctus, sanctus, » 
scriptum — gerit, quo  ministratorius angelorum 
ordo exprimitur. 

91. Quid s'gnificent undule in stichario sive. tunica 
eviscopali. 

Pontificis autem tunica desuper descendeniia 
habet flumina, qua dicuntur, et gratiam docendi 
iu ipso reprz:sentant. Nam et inter angelos non 
omnibus est idem ordo et gradus ; sed ibi quo- 
que alii inferiorum magistri sunt, Vocantur 
autem — flumina propter vocem Salvatoris in 
Evangelio dicentis : Qui credit in me, (lumina de 
ventre ejus. fluent. aqua viva. 
τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, λἐγοντος, 
ἔδατος ζῶγτος. 


98. Quid undule et pocula in eyiscopali πιωιάψα 
sive pallio. 

floc idem pontifieio ostenditur mandya sive pal- 
lio. Flumina quidem habet propter ea quz dixi- 
mus: pocula vero pro typo. veteris et nove gra- 
tig, que etiam fluminibus quasi innataut ; quod 
non aliud sibi vult quam magistro, sive doctori, 
ex duobus Testamentis ad docendum, hauriendum 
esse. Et hoc quidem tunica siguificat. 


59. Quid denotet stola sacerdotalis. 


Stola vero sacerdotalis initiativam et e colo 
descendentem Spiritus gratiam, menti subjicit. 
Ob hoc cnim et pontifex, et sacerdos a capite 
illam  induens : JBenediztus Deus, iuquit, qui 
effundit gratiam super aacerdoles. suos. Unde oa 
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$9. Qnid sigrificetur per. sticharium sive tunicam. A 


AY. Τί 8nJot τὸ στιχἀρ.ο». 

Ὅ δὴ στιχάριον τὴν φωτεινὴν τῶν ἁγ'έλων 
ἑμφαίΐνει περιθολέν οὕτω γὰρ πολλάχις φωτεινὴν 
ἑσθῆτα περιθεθληµένοι ὤφθησαν ἄγγελοι, ὡς καὶ ὁ 
iv τῷ ρνήματι λευχὴν ἐσθητα ἑνδεδύμένος. ᾽Αλιὰ 
χαὶ τὸ χαθαρὸν xaX ἁμόλυντον εἰκονίζει τῆς ἱερα- 
τιχῆς τάξεως, δι ἣν καθαρότητα χαὶ ταύτης ὁ 
ἱερεὺς χαταξιοῦται τῆς χάριτος, καὶ ἔτι τὴν θείαν 
ἔλλαμψιν., ἣν διαχονεῖ τοῖς πιστοῖς διά τε τοῦ Εὺ- 
αγγελίου χαὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ μαρτυρεί τοῦτο iv 
τῷ ἐνδ'εσθαι λέγων, ᾽Αγα..ἱιάσεται ἡ ψυχή uov 


- ἐπὶ τῷ Κυρίφ' ἐνέδυσε γάρ µε ἐμάτιον σωτηρίουι 


καὶ τὰ ἑξῆς, 
13’ Οτι διάκονος στιχάριον ἔγει καὶ ὠράριογ. 

Καὶ διάχονος δὲ ἀγχελιχὴν ἔχων, ὡς εἵρτται, τά» 
ξιν, τοῦτο περἰχειταὶ * ἐπὶ τῶν ὤμων τε φέρει ὃ 
χαλοῦμεν ὡραριον. 


λε’. Τί τὸ ὡράριον. 


Τοῦτο δέ γε ὡς πτερὰ ὑπεμφαίνει διὰ τὸ ἆθλόν 
τε xal vosphy τῆς ἀγγελικῆς τάξεως. 


λς’.Διὰ τί διάχονος τῷ ὡραρίῳφ κου ωνῶν περιζών- 
ννται. 

Δι οὗ xal τὰ Χερουδὶμ. ἐχμιμούμενος περ.στελ- 
λόμενα τὰς ὄψεις. Καὶ αὐτὸς περιζωννύμενος, οἷἵον 
συστέλλεται ἐν τῷ μέλλειν μεταλαθεῖν. ᾽Αλλά xal 
ἓν αὐτῷ τῷ ὡραρίῳ τὸ "Ά]ιος, ἅγιος, ἅγιος Υε- 
γραυ µένον ἔχει * ἃ δὴ τὴν λειτουργιχὴν διδάσχονσι 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων τάξιν. 


Ae. Τί δη 1οῦσιοἱ ποταµμοὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ στι” 
χαρίου. 

Τὸ τοῦ ἀρχιερέως δὲ στιχάριον ἄνωθεν χατιόντας 
τοὺς λεγοµένους χέχτηται ποταμοὺς, τὸ διδασκαλι- 
xbv τῆς v σὐτῷ σηµαίνοντας χάριτος, xal τὸ διά - 
φορον ἅμα τῶν ἓν αὐτῷ ἄνωθεν χαρισµάτων, δι αὖ- 
τοῦ εἰς πάντας προχεοµένων. Καὶ ἐν τοῖς ἀγγέλοις 
γὰρ οὐ πᾶσιν ἡ αὐτὴ τάξις, ἀλλὰ χἀκεῖσε τῶν ὑπο” 
ξεεστέρων εἰσὶ διδάσχαλοι xal μεταδοτιχοὶ φωτισμά- 
των. Ποταμοὶ δὲ λέγονται διὰ την àv. τῷ Εὐαγγελίψ 


'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ 


D Aw. Ti οἱ ποταμοὶ καὶ τὰ πώματα τοῦ μανδύα. 


Τοῦτο δὲ xal ὁ ἀρχιερατικὸς διδάσχει μανδύας, 
ποταμοὺς μὲν διὰ τὰ πρ.ειρηµένα, πώματα δὲ, cis 
εὖπον τῆς παλαιᾶς τε καὶ καινῆς ἔχων χάριτος. 
"A δὴ xal ὑπεράνω χεῖται τῶν ποταμῶν, δηλοῦντος 
ςοῦ τοιούτου, ὡς ἐκ τῶν δύο Διαθηχῶν τὸν διδάσχα- 
λον χρὴ λαμδάνειν, xal τὰς διδασχαλίας ποιεῖσθαι. 
Καὶ τὸ μὲν στιχάριον οὕτω. 


90. Τί OnJoi τὸ ἐπιτραχή-λιογ. 


Τὸ δέ γε ἐπιτραχήλιον τὴν τελεστιχὴν xol ἄνω” 
0εν χατερχοµένην τοῦ Πνεύματος παρίσττσι χάρυ"» 
Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ ἀρχιςρεύς τε καὶ ἱερεὺς, ἀπὸ Xf" 
φαλῆς τοῦτο περιδα)λόµενος, Εὐλουγητὸς, gnalv, 
ὁ θεὸς, ὁ ἐχχέων την χάρι αὐτοῦ ἐαὶ οὓς is- 


΄ 
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τις 


p3ic αὐτοῦ. "O0sv xoi τοῦτο πᾶς ἱερτὺς xai ἀρχιε- A quilibet sacerdos utitur. quando quamlibet ac- 


peo; εἰς χρῆσιν ἔχει ἐπὶ πάασῃ ἱερὰ τελετῇ. ᾽Ἀλλά 
xai τὸ ὑπαυχένιον εἶναι Χριατῷ τὸν ἱερέα δηλοῖ, ὑπ' 
éxs/wp τελετάρχῃ τὰς τελετὰς ὀφείλοντα ἐνεργεῖν, 
xai τῷ τοῦ Χριστοῦ ζυγῷ dv ταπεινώσει καθυ- 

ποχεῖσθαι, xal τὰ αὐτοῦ πράττειν μετ αὑτοῦ, xol 
αμτδὲν χωρὶς αὑτοῦ, ὅτι xal χωρὶς αὐτοῦ οὗ δυνατὸν 
ποιεῖν τι. Ηάντα γὰρ 937 δι’ αὐτοῦ ἐγένετό τε καὶ 
γίνεται, . 


p. ΤΙ ἡ ζώνη. 

Ἡ δὲ γε ζώνη τὴν ὑπὲρ ἡμῶν διχκονίαν δείχνυσι 
τοῦ Σωτῆρος, ἣν καὶ ἐνταῦθα διέπραξε, xal ἓν τῷ 
μέλλοντι πράττειν χαθυπέσχετο δι’ ἡμᾶς. « Περιρώ- 
σεται » γὰρ, φησὶ, « xat ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, xal πα- 


tionem sacerdotalem aggreditur. Sed superhume- 
rale quoque Cliristi sacerdotem demonstrat, qui 
Sub isto antistite «munere suo fungitur, et qui 
Christi jugo in humilitate submissus, qua Christi 
sunt una cum ipso exsequitur, nihil autem sine 
ipso, sine quo ntique nihil fleri potest. Omnia 
eniw per ipsum faeta sunt aut fiunt. 


-40. Quid cingulum. 

Cinguium nota est. ministerii a Salvatore nostri 
causa suscepti ; quo et functus est in. boc szcu'o, 
et in futuro propter nos. functurum se pollicetur; 
ait enim : « Praecingct se, et faciet illos discumbere, 


Ρελθὼν , διαχονήσει αὐτοῖς. » ᾽Αλλὰ καὶ τὸ ἰσχυρὸν Β et. transiens ministrabit illis. » Praeterea ejus po- 


εἰχονίξει xai «b κρατα.ὸν τῆς αὐτοῦ δυνάµεως, xal 
ἔτι τὴν σωφροσύνην. Καὶ μετὰ τῆς φυχῆς τοῦ σώ- 
µατος τὸν ἁγιασμὸν ἐπὶ τῶν νεφρῶν χειµένη f) ζώνης 
κἀπὶ τούτῳ μαρτυρεῖ τὰ λεγόμενα. « Εὐλογητὸς » 
Υὰρ, φησὶν, « ὁ Θεὰς, ὁ περιζωννύών µε δύναμιν, 
xal ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου. » 


μα. Tí τὸ «λεγόμενο» ἐπιγχονάτιον. 


λλλ) bv. τῇ ζώνῃ ὁ ἱεράρχης xot τὸ λεγόμενον 
ἐπ.γονάτιον περιτίθεται ἐξαρτήσας. "O τὴν κατὰ τοῦ 
θανάτον νίκην χαὶ “Ἡν ἀφθαρσίαν τῆς ἡμετέρας οὐ- 
σεως, xai τὸ μέγα τῆς τοῦ 8400 ἰσχύος κατὰ τῆς τοῦ 
πονηροῦ τυραννίδος ἑμφαίνει, γεγενηµένην διὰ τὸ 
ἀναμαρτήτως bx Παρθένου τε(θῆναι τὺν Κύριον, καὶ 
yep ἁμαρτίας ζῆσαι xal στανρωθῆναι, xal τὸν τὴν 
ἁμαρτίαν γεννήσαντα νικῆσαι, τῇ ἀναστάσει τὸν 
πεσύντα διὰ τῆς ἁμαρτίας ᾿Αδὰμ ἀναστήταντα. Διὸ 
xal σχήμα ῥομφαίας ἔχει, χαὶ ἐπὶ τῆς ὀσφύος ix- 
κρέµαται, ἔνθα τὸ δύνασθαι καὶ τὸ σωφρονεῖν τὸν 
ἄνθρωπον ἔχειν φααἰ. Καὶ τὰ λεγόμενα δὲ Ev τῷ πε- 
ριτίθεσθαι ῥήματα τοῦτο μαοτυρεῖ, λέγει γὰρ, « Πε- 
Ρίζωσδαι τὴν ῥομφαίαν σου Ext τὸν µηρόν σου, δυνατέ.» 
Καὶ t^, « Κύριος ἑνεδύσατ» δύναμιν xal περιεζώσα- 
το, » τοῦτο διδάσκει. 


μβ. Τί δηΛοῦσι tà ἐπιμάνιχια. 


Τὰ δὲ λεγόμενα ἑπ'μανίκια καὶ τὸ παντονργὸν 
τῆς ἑνεργέίας εἰκονίζουσι τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸ διὰ τῶν 
οἰχείων χειρῶν τὴν ἱερουργίαν τοῦ ἰδίου σώματός τε 
χαὶ αἵματος αὑτουργῆσαι τὸν Ἰησοῦν. "O0sv καὶ τὰ 
λεγόμενα ày τῷ ταῦτα περιδάλλεσθαι olxsia* « Ἡ δε- 
ξιά σον, Κύριε, δεδόξασται bv Loy 00. » Καὶ τὸ, « AL χεῖ- 
ρές σου ἐκοίησάν µε xat ἔπλασάν µε. » Αλλὰ xai τὰ 
ἐν χεροὶ δεσμὰ τοῦ Σωτῆρος, of; προσδεθεὶς , ἠπεί- 

ΙΎετο πρὸς Πιλᾶτον, φασί τινες τὰ ἐπιμανίκια ἔχτν - 
ποῦν. 


pr. Τί σηµαίνει τὸ φαιγόᾶιον. 


Τὸ ἱερὸν δὲ φαινόλιον τὴν ὑφηλοτέραν χαὶ ἄνωθεν 
χορηνουµένην τοῦ Πνεύματος φαίΐνει δύναμίν τε καὶ 
Ελλαμφιν. Ὑπερχειμένη γὰρ fj τῶν ἄνω τάξεων τῶν 
µειφόνων λαμπρότης, ἁλλὰ xol thv περιέχουταν 
πάντα προνοητικὴν xot παντουργιχὴν καὶ ἀγαθονρ- 

PATAOL. Gn. CLV. 
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tentia. robur magnitodinemque lÍnsinuat, necnon 
sapientiam. Et c«m anima corporis sanctificatic- 
nem monstrat zona lumbos cingena, de quo prius 
dieta tetantur. « Benedictus enim, inquit, Deus , 
qui przcingit me virtute et viam meam applanavit 
in intcgritate. » 


41. Quid quod vocant supergenuole. 


C»tierum pontifex insuper 3. zona dependens, 
supergenuale fert, quod victoriam adversus mor- 
tem, nostraque naturz immortalitatem, οἱ vires 
Salvatoris contra maligai d:emonis Lyrannidem 
robustissimns ostendit, in quantum Dominus sine 
peccato ex Virgine natus. est, sine peccato vixil, 
crnei affizus est et patrem peccati vicit, et resur- 
reciione &uà Adamum ob peccata lapsum resuscita- 
vit. Quamobrem et rhompbzez similis est, et lum- 
bis alligatur, ubi hominis robur et intelligentiam 
sia praedicant. Hoc ipsum verba, qus in cin- 
ciu adbibentur, manifestant. Dicit. enim : «Δι 
cingere rhompliza super leur tuum, l'otentissime, » 
quod illud, « Dominus accinmit fortit.dinem, » in- 
digWat. 


42. Quid significent supermanicalia. 


Supermanicalia vero actionis divin omnia 
efficientis signilicantia sunt, et Jesum suis ma- 


p ibus sacrificium corporis et sanguinis sui per 


se obtulisse : cui eonveniuot qua in iis super- 
ponendis recitantur: « Dextera tua, Domine, glo- 
rificata est in virtute. » Et : « Manus tus fecerunt 
me et plasmaverunt mc. * Quin etiam vineula ma- 
nuum Salvatoris, quibus ad Pilatum deductus 
est, quidam hzc supermanicalia ezprimere asse- . 
runt. 


43. Quid casula. 


Jam vero' sacra easula sublimiorem, et superne 
collatam Spiritus virtutem, el illustrationem, quae 
majoribus  erdinibus prefulgens  providai ac 
omnipotentem  benevolamque vim monstrat. di- 
vinam, per quara sermo ad nos usque pervenit, 
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qua Christus crucifixus et. resuscitatus summa et A γὸν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, δι) fjv κατῆλθεν ὁ Λόγος µὲ. 


ima amplexus est. Πιρεϊπιίς saccum quo per lu- 
dibrium Salvator indutus est, idcirco et sacci 
formam habet; nec enim in eo sunt, quz ap- 
p-llantur manicz. Manifestius hoc exhibet, quo 


-. digniores pontifices vestiuntur, et saceus dicitur. Sed 


et reliqui pontifices casulam crucibus plenam induti 
(qui et multicrucium vocari solet ) clare docent, 
quoniam passionis Domini signum est, se illum 
imitari; qui per passiohem et crucem veram ju- 
stitiam consummavit, et in veram: libertatem, ty- 
ranno depulso, nos omnes asseruit. Propterea cum 
Hlud iuduit, dicit : Sacerdotes 1ui, Domine, in- 
duentur justitiam, et sancti. tui exsultatione exzsulta- 
bunt. Re vera enim justitia per crucem nobis 
exsullationem peperit. Et hzc sunt quibus dia- 
conus eL sseerdos ornantur, dempto tamen sub- 
genuali: et haec mysteria continent, prout a no- 
bis videri potuerunt: 

σύνη τὴν ἀγαλλίασιν ἡμῖν ἑχορήγησε. Καὶ ταῦτα 
Ὑονατίου μόνου χωρὶς, καὶ τοιαῦτα τυποῦσιν, ὡς 
44. Quid innuatur per humerale εἰ quare. illud sit ex 

lana ? 

Pontifex antem eum subgenuali et reliquis: super 
*mnes gratiam babet, Speciatim vero pontifex 
pontificalem ostentat. potestatem, et sacrum pal- 
lium induit : quod ex Jaua confectum, ante et retro 
humeros convestit. οσο sine dubitatione carnem 
3 Verbo ex Virgine propter nos susceptam, hu- 
manzque nalura assumptionem declarat. ldco 


χρις ἡμῶν, καὶ τὰ ἄνω xa τὰ κάτω, σαρχωθεὶς xa 
σταυρωθεὶς xal ἐξαναστὰς, δι’ ἑαυτοῦ συνῆξεν elg 
ἑαυτόν. Διὰ τοῦτο καὶ ἑξαιρέτως, ὃν ἐνεδύσατο kp» 
παιζόμενος ὁ Σωτὴρ ἐξειχονίζει σάχχον. Δι} xal ὡς 
σάκκου τύπον ἐπέχει. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τοῦτο & καλοῦσ 
µανίχια, τὸ περιεκτικὺν ἁπάντων δηλῶν. Αριδηὶό- 
τερον δὲ τοῦτο παρίστησι καὶ ὃ ἑνδύονται οἱ Éxxpi- 
τοι τῶν ἀρχιερέων, aáxxog τοῦτο καλούμενον, ᾿Αλλὰ 
καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀρχιερέων, τὺ φα!νόλιον πλΏρες 
σταυρῶν ἑνδυόμενοι, ὃ Oh Χαὶ πολυσταύρ!ον 6 λόγος 
χαλεῖν οἵδε, τοῦτο σαφῶς περιστᾷ, ὅτι τοῦ πάθους 
ἐστὶ τοῦ Σωτῆρος δηλωτιχὸν, χἀχεῖνον μιμεῖται, 
τὸν διὰ παθῶν καὶ σταυροῦ τὴν ἀληθη δικαιοτύνην 
τετελεχότα, xoi τὴν ἀπὸ τοῦ τυραννοῦντος ἐλευθεὸ 
ρίαν ἡμῖν παρεσχηχύτα, xal πάντας ὁμοῦ σώσαντα. 
Διὸ καὶ ἑνδυόμενὃς φησιν, « Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, 
ἑνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ οἱ ὅσιοί σου ἁγαλλιάσει 
ἀγαλλιάσονται. » "Όντως γὰρ ἡ διὰ σταυροῦ διχτιο: 


μὲν ἅπερ ἑνδύεται διάχονός ze xal ἱερεὺς, τοῦ im 
ἡμεῖς ἰδεῖν ἐδυνήθημεν. 


278 w^. ΤΙ σηµαίνθι τὸ ὠμοφόριο», καὶ διαιἰ 
ἐξ ἑρίου. 


Ὅ Ἱεράρχης δὲ σὺν τῷ ἐπιγονατιῳ xal τοῖς λοι- 
ποῖς, ἐπεὶ πάντων ἔχει τὴν χάριν, ἐξαιρέτως δὲ xal 
τὴν ἀρχιερατιχὴν δύναμιν, xat τὸ ἱερὸν περιτίθεται 
ὠμοφόριον, "O δὴ καὶ ἐξ &plou ὃν, χύκλῳ περὶ τοὺς 
ὤμους ἔμπροσθέν τς xal ὄπισθεν περιδθάλλεται. Τοῦτο 
ὃ αὐτὴν εἰκονίξων ἐστὶν ἐναργῶς, τὴν Ex Παρθένου 
δι ἡμᾶς σάρχωσιν xal ἑνανθρώπησιν τοῦ Λόγου. 


enim ex lana quoque texitur, quoniam errati- Q Διὰ τοῦτο γὰρ xa ἐξ ἐρίου, ὅτι τὸ πλανηθὲν ευποῖ 


«»m manifestat ovem, quam in humeris detu- 
lit Salvator, naturam videlicet nostram : et quo- 
"niam jpse quoque sgnus pro nobis occisus 
vocatus est. Ipsa etiam verba qui lhumeris 
ευ circumvolvens dicit, mentem hanc confir - 
mant. Ait -eniu : « Sublata in. humeros, Christe, 
walurg, que erraverat : assumptus Deo et- Patri 
illam obtulisti. » Et hec quidem de sacris vestibus. 
45. Quare detecto capite sacra faciant, | excepto 

Alexandrino patriarcha, episcopi et sacerdotes. Et 

quod prastet. tou. operto capite sacra celebrare. 

Aperto capite episcopi et sacerdotes Orientis 
omnes, excepto Alexandrino patriarcha, sacris 
funguntur : non ob humnilitateio aliquam, sed ob 
causam altiorem et longe diviniorem : videlicet, 
quam divinus Paulus ponit. ac docet, Christum 
caput nostruu) nominans, nos autem membra 
ipsius, et oportere nos Christum caput nostrum ho- 
noranies, caput inter orandum nudalum habere. 
Ncob loc tantum, sed quia etiam nudo «capite, 
qui ordinatur, ordines suscipit. Atque ita qnem- 
admodum ordinatur, ita et precari, et sacris 
operari debet. Et ponüfex potissimum, quoniam 
et dum consecratur, a Deo tradita eloquia, sive 
sacrum, Evangelium, supra caput habet. Nec aliuj 
quidpiam teguien, dui sacra facit, capiti impo- 
nere dehet. Dicet tamen aliquis : Patriarcha 
ergo Alexandrinus gevens in capite sacruu, et 


Ἱπρόδατον, ὃ ἐπὶ τῶν ὤμων ἔλαδεν ὁ Σωτὴρ, τουτ- 


έστι «hv ἡμετέραν φύσιν, xal ὅτι Ex τῶν οὐρανῶν 
κατελθὼ) ἐσαρχώθη, καὶ ὅτι xal αὐτὸς ἁμνὸς ἐχλήθη 
σφαγιασθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ αὐτὰ δὲ ἅ φησι ῥή- 
µατα ἐπ ὤμων ἑλίττων, «hv ἔννοιαν βεδαιοῖ * φἀ- 
σχει yàp, « Ἐπὶ τῶν ὤμων, Χριστὶὰ, τὴν πλανηθεῖ- 
σαν ἄρας φύσιν, ἀναληφθεὶς, τῷ Θςεῷ xai Πατρὶ 
προσήγαχγες. » Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς ἱερᾶς στολῆς. 
με. Διαεἰ ἀσκεπεῖς «ειτουργοῦσι πλὴν τοῦ 'AJe- 
ξανδρείας ἀρχιερεῖς τε xal ἱερεῖς' καὶ δει κρεῖτ- 
τον τὸ ἀπερικαλύπτως {ειτουργεῖν. 
Απερικαλύπτῳ δὲ τῇ κεφαλῇ οἱ τῆς ᾿Ανατολῆς 
ἱεράρχαι πάντες xa ἱερεῖς, πλὴν τοῦ τῆς Άλεξαν- 
δρείας, τὴν ἱερουργίαν τελοῦσιν , οὐ κατ ἑλάττωςίν 
τινα, ἀλλὰ κατὰ λόγον ὑψηλότερον µάλα δὴ καὶ θὲιό- 
τερον. "Ov ὁ  θεηγόρος Παῦλος ὑποτίθησι xal διδά- 
σχει, χεφαλὴν μὲν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ὀνομάζων, 
µέλη δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ, xal ὅτι δεῖ τιμῶντας ἡμῶν τὴν 
χεφαλὴν τὸν Χριστὸν ἀπεριχαλύπτους ἔχειν τὰς χε” 
φαλὰς ἐν τῷ προσεύχεσθαι. Καὶ οὗ διὰ τοῦτο µόνον, 
ἀλλ ὅτι χαὶ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τὴν χειροτονίαν ὁ χε» 
ροτονούµενος δέχεται, xat οὕτως ὀφείλει ὡς ἔχειρο- 


"πονί/θη προσεύχεσθαι καὶ ἱερουργεῖν. 'O δὲ ἱερόρχη: 


μάλιστα, ἐπεὶ χειροτονούµενος ἐπὶ χεφαλῆς ἔχει s. 
θεοπαράδοτα λόγια , τοι τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον , οὗ, 
ἄλλο ἐπίδλημα ἔχειν ἐπὶ κεφαλΏς ὀφείχει ἐν τῷ ἵς- 
ρουργεῖν τὰ θειότατα. Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις, Καὶ λοι- 
πὺν ἐπὶ χεφαλῆς ἔχων ὁ Αλεξανδρείας ἱερὸν ἐπ.χἀ- 
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Ἄυμμα, xol ἄλλοι δὲ πλεῖστοι κατὰ παράδοσιν ἀρχαίαν, À alii quamplurimi ex veteri traditione , operto 


οὐχ εὐαγῶς ποιοῦσιν»; Οὐ τουτό φηµι, χἀκεῖνο μὲν 
Y5p ἀρχαία πρὸς τοὺς ἐνεργοῦντας παράδοσις, ἀλλά 
νομιχωτέρα μᾶλλον ’ ἔφερε γὰρ χαὶ 6 νομιχὸς ἁρ- 
χιερεὺς ἐπὶ τῆς χεφἀλῆς χἰδχριν, ἣν 68 χαὶ ῥίτραν 
ὠνόμαζον, χάθὰ bh χαὶ οἱ περιτιθέµενοι ἱεράρχαὶ 
τοῦτο φιλοῦσι χαλεῖν, "Isto; ἑἐξομοιοῦν ἔχουσιν αὐλὸ 
xai τῷ τοῦ Δεσπότου ἀκανθίνῳ στεφάνῳ, f) καὶ τῷ 
σουδαρίῳ τῷ ἐπὶ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς. Αλλ' ὅμως ἔπει- 
δήπερ ἀποτίθενται τοῦτο xal οὗτοι εἰς ἀναγχαίους 
τῆς ἱερουργίας χαιροὺς, μαρτυροῦἁιν ὡς ἄναγκαιο: 
«£pa ἡ τοῦ µαχαρίου παράδοσις Παύλου. Ἡ γὰρ εἷ- 
xi)» τοῦ ἀχανθίνου ὀτεφάνου διὰ τῆς χουρᾶς τῶν 
τριχῶν iv τῇ κεφαλῇ τῶν ἱερωμένων ἐχτυποῦται, 
τῆς ἱερᾶς σρραγῖδος ἑνεργουμένης. Τοῦτο δὲ μᾶλ- 
λον οἱ τῶν μοναχών ἱερωμένοι δηλοῦσι σαφέστερον, 
ὥς ὀτέφὰνον ἔχοντες ἐπὶ χεφαλῆς χεχαρµένον * ὃ καὶ 
ἔτι δηλοῖ τὸν στέφανον τῆς παρθενίαξ αὐτῶν. Τὸ 
δέ γε σηυυδάριον τὸ εξλητὸν εἰχονίζει. Διὰ τοῦτη γὰρ 
καὶ εἱλίσσεται καὶ εἰλητὸν οὕτω καλεῖται. ᾽Αναγχαιό-« 
4spov ἄρα τὸ ἀπεριχαλύπτως προσεύχεσθαι xal {ςε- 
ρουργεῖν, χαὶ ph ἀμελητέον τούτου, xai μᾶλλον iv 
κοῖς ἀναγχαίοις χαιροῖς, 


uc. Τί τὸ κατε.10εῖν ἐκ τοῦ στασιδίου τὸν ἰε- 
pdpynv. 

^O μὲν οὖν ἱεράρχης ἐν τῷ μέλλειν ἱερουργεῖνι 
χατελθὼν toj θρόνου, lv ᾧ παρίσταται, τὴν πρὺς 
fud; τοῦ θιοῦ Λόγου δηλοῖ συγχατάδασιν, 

us. ΤΙ τὸ ἐνδύεσθαι τὰ ἀρχιερατικά. 

Ἑνδυόμενος δὲ τὴν ἱερὰν στολὴν, τὴν παναγίαν 
, αὐτοῦ σηµα΄νει σάρχωσιν. 
µη’. ΤΙ τὸ καξέρχεσθαι £póc δυσμὰς εἰς tác τοῦ 

vaov πύ.ας.’ 

Κατερχόμενὸς δὲ ἄχρι xal τῶν τοῦ ναοῦ πυλῶν , 
' Xv ἐπὶ γῆς αὐτοῦ δηλοῖ ἠαρουσίαν τε καὶ φανέρω- 
ctv, xai τὴν µέχρι θανάτου καὶ ou χάθοδον. Τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ αρὸς δυσμάς 979 ἀπιέναι, χαὶ µέχρι 
τῶν πυλῶν χατελθεῖν' Τής ἱερᾶς δὲ ἀρξαμένης λει- 
χουργίας, τοῦ ἀρχιερέως τὸν καιρὸν δεδωχότος ' οὗ 
Υὰρ δυνατὸν χωρὶς αὐτοῦ τι διενεργεῖσθαι » οἱ μὲν 
ἱερεῖς ἔνδον λέγουσι τὰς εὐχὰς, τὰς οὐρανίους τυ- 
ποῦντες τάξεις. 


pU. Διατί γα Ίμοὶ ὁμοῦ xal τῆς χάριτος ὄμγνοι. 


Ψάλται δὲ φάλλουσι τὰ ἀντίφωνα, τῶν προρη- 
κῶν ἐχτυποῦντες τὸν χορόν. Kal ταῦτα τρισσῶς 
διαιροῦδι, την Τριάδα τιμῶντες, φαλμιχὰ μὲν 
προλέγοντες . συνάπτοντες δὲ καὶ ix τῆς χάριτος 
ὕμνους. Καὶ διὰ μὲν τῶν φαλμιχῶν προχηρυχθεῖ- 
σαν καὶ τοῖς παλαιοῖς καταγγἑἐλλουσι τὴν τοῦ θεοῦ 
Λόγου σάρχωδιν, διὰ δὲ τῶν ἑἐφυμνίων αὑτὴν πα- 
ριστῶσι τὴν χάριν τετελεσμένη» , χαὶ τὸν τοῦ θειῦ 
YDv σαρχωθέντα τε xal πάντα ὑπὲρ ἡμῶν ivep- 
(ἧσαντα. 

v «Οτι πρῶιον κα.οῦμεν tv δεοτόκον. 

Δι) xal πρῶτον μὲν τὴν τοῦτον παρθενιχῶς τε- 
χοῦσαν τιμῶντες, ἣν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῆς αἰτοῦσι 
µεσιτείαν. Av αὐτῆς Υὰρ πρώτης xal póvn; σεσώ- 


capite .sacris operantes, non rite ac sancte fa- 
ciunt. Istud non dico. Id si quidem etiam. apud 
eos qui usurpant, antiqua traditio est, verum 
que a nobis velut legalis recensetur, quando 


'et legis sacerdos cidarim, quam et mitram 


vorahant, im capite gerebat, Quó eodem πο” 
mine pontiflces cas gestantes ,' appellare con- 
sueverunt, Forsan et ad:equare cam. se. dicent 
et Domini spines corone, aut sudario quod 
fuit super caput ejus. Verumtamen cum et 
hi eam ipsam congrnuenti sacrificii tempore de- 
ponaut; beati Pauli tradilionem potius Sser- 
vandam hoc ipso testiflcantur. Corone enim 
$pinez imágo, per tonsuram ordinatorum ut et pv 
sigillum sacrum praefiguratur; quod monachi prx- 
cipue ordinati per coronariam tonsuram indicant. 
Sed virginitatem quoque eadem signifleat iu. vell 
modum adaptata. Hinc necessitas nobis oritur aperto 
capite diebus statutis precandi et saera factendi. 


16. (Quia significet quod. ex. cathedra. descendit 
episcopus. 

Pontifex igitur, sacra faeturus, de throno in 
quo apparet descendens, Dei Verbi ad nos. corde- 
scensionem figurat. 

AT. Quid, quod sacris vestimentis indaitar. 

Indatus autem sacram stolam, sacratissimi ejus 
incarnationem significat. : ' 

18. Quid quod ad occidentem portas ingreditur 
templi. 

Et ad portas etiam templi usque gradiens, 
ejusdem in terris presentiam et manifestatio- 
nem et ad mortem usqué et inferum descen- 
sum animi oculis ingerit. Hoc enim sibi vult, 
quod occcasum versus, et ad portas usque deorsum 
procedit, Sacra vero missa inchoata, cum pontifex 
signnm dederit, non enim potest quis sine cjus nut 
quidquam moliri; sacerdotes quidem intus orationes 
aggrediuntur eclestium ordinum Llypum gerentes. 
49. Quare simul concinantur psalmi εἰ hymni de 

Dei in nos per Christum gratia. 

Cantores vero antiphona moduloantur, prophc- 
tarum chorum figurantes, trifariamque illa distri - 
buunt, et ea. que ex psalmis desumpta sunt, 
precinunt : tum vero adjungunt hymnos, qui gra- 
tie suavitatem: sapiunt, Et psalmicis quidem illis 
prenuntiatam antiquis, quibus re vera przedicebatur, 
Dei Verbi incarnationem significant. Per versus 
vero resun)ptionem, ipsam gratiam ut consumma- 
tam et incarnatum Dei Filium cuncta pro nobis 
operantem reprzsentant. 

50. Quod primum appellamus Deiparam. 

Proptere»sque primo eam que illum incorrupta 
virginitate peperit venerati, illius per quam solam 
ac primam salvali sumus, pro nobis intercessio- 
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nem implorant, dicentes 
serva nos, Salvator.» 
51. Secundo loco sanctos. 
Sanctorum deinde memoriam agentes qui pro 
mysterio decertantes fidei, sanctissime consumma- 
W $u .{, eorum nobis conciliant supplicationes. 


53. Teriio el postremo loco ipsum  Saleatorem 
nostrum. 


Salutis tandem nostra anctorem θἱ consumma- . 


torem Christum eollaudantes , clara voce, «Salva 

nos, Fili Dei,» modulantur. 

935. Quid - deuolet episcopus inferius. stans. extra 
bema aive sacrarium, et quid siantes cum «0 
diaconi. 


Postquam vero foris sacras perfecerit preces, 


poutifex sedet. Diaconi assistunt; qui non modo B 


apostolorum, verum etiam angelorum, quosChristus 


jn mysteriis suis ministros habuit, locum te- 
nent. 


BA. Quid significet prima sacerdotum  egressio. ex 
bemate.. el eorumdem cum episcopo dum | Evan- 
gelium fertur ingressus. 

Sacerdotibus vero etiam etipsis Infra tribunalis se- 
pta orationes terminantibus et foras egressis, sancto- 
rum angelorum in Christi resurrectione etascensioue 
descensus manifestatur. Ae.dum pontifex inclina- 
to capite cum sacerdotibus votum faeit ut. angeli 
Bacra op^rantes oecnrrant, et. coput inclinans et 
erectus, Salvatoris resurrectionem significat. Hoc 
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Σῶτερ, σῶσον tpa. » 
να. Ὅτι δεύτερον τοὺς ἁγίους. 
Ἔπειτα δὲ τῶν ἁγίων µεμνημένοι, ol τῷ µυστη- 
ρίῳ ἐπαγωνισάμενοι ἱερῶς τετελἐἑίωνται , χαὶ τὰς 
αὐτῶν ἐπικαλοῦνται δεῄσεις. 


vB. "Ort τρίτον καὶ τεἀευταῖον αὐτὸν τὸν Σω- 
τῆρα ἡμῶν. i 
Ὕστερον δὲ τὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀρχηγὸν xai 
τελειωτὴν Χριστὸν ἀννυμνοῦντες, µεγαλοφώνως, t5, 
ε Σῦῶσον ἡμᾶς, Yik θεοῦ, » ἀναμέλπουσι. 


νΥ’. TL. ἐκτνποῖ ὁ ἀρχιερεὺς ἔξω τοῦ βήματος 
xal κάτω ἱσεάμενος, καὶ εἰ οἱ σὺν αὐτῷ. 


Τὰς ἱερὰς δὲ τετελεχὼς ὁ ἱεράρχης ἔξωθεν εὖ- 
χὰς, ἵαταταιι οἱ διάκονοἑ τε αυμπαρίστανται, οὗ 
τοὺς ἁποστόλους µόνον τυποῦντες, ἀλλὰ xal τοὺξ 
ἀγγέλους, τοὺς τοῖς αὐτοῦ μµυστηρίοις χαθυπουρ- 
γήσαντας. | 
νδ'. Τί σημαίνει ἡ πρώτη ἐν τοῦ βήματος τῶν 

ἱερέων ἔξοδος. καὶ μετὰ τοῦ ἀρχιερέόως διὰ τοῦ 

Εὐαγγε-ίου εἴσοδες. 

Τῶν ἱερέων δὲ τοῦ βήματος ἔνδοθεν τετελεχότων 
καὶ αὐτῶν τὰς εὐγὰς, xal ἐξεληλυθότων, ἡ τῶν 
θείων ἀγγέλων δηλοῦται χατάδασις ἐπὶ τῇ τοῦ Xpi- 
στοῦ ἀἁναστάσει xal ἀναλήφει * ὅτε xal ὁ ἀἄρχιε- 
ρεὺς ὑποχλίνας τὴν χεφαλἠν σὺν τοῖς ἱερεῦσι, τοῦτο 
εὔχεται , ἀγγέλους συνεισιόντας xol συλλειτουρ- 
γοῦντας εὀρεῖν. Καὶ ἐν τῷ κλῖναι τὴν κεφαλὴν, 


diaconus quoque in altim sublato Evangelio pra- (1 xa ἀναστΆναι, τὴν ἀνάστασιν πᾶσι φανεροῖ τοῦ 


dicans Chri-ti resurrectionem agendo ac lo4nendo 
alia voce indicat, exelamando : «Sapientia, recti. » 
Tum praferuntur faeces, et diaconi, bini iterumque 
bini, przcedunt, sacrumque Evangelium descendit 
manibus delatum ; pon'ifex ipsa hine inde a diaco- 
uis stipatus et susten!atus, deducitur : mox autem 
à tergo sacerdotes reliqui sequuntur. 


Κυρίου. Τοῦτο δὲ χηρύττει xa ὁ διάκονος, τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀνυφῶν, τὴν τοῦ ΣωτΏῆρος ἔγερσιν xot 
αὑτὺς χαταγγέλλων, χαὶ µεγαλοφώνως ἑχβῶν, 
« Σοφία, ὀρθοῖ, » δι’ ἔργων καὶ λόγων μαρτυρῶν ct» 
ἀνάστασιν. Μετὰ τοῦτο δὲ εὐθὺς 6 τύπος «fe ἄνα- 
λῆφεως' καὶ λαμπάδων μὲν προπορενοµένών, τῶν 
διαχόνων δὶ χατὰ συνυγίαν προηγουμένων , τοῦ 


ἑεροῦ τε Εὐαγγελίου κατεχοµένου, καὶ τοῦ ἀρχιερέως αὑτου παρὰ διαχόνων ὀἑχατέρωθεν παραχρα- 
τρυµένου, ὄπισθεν δὶ ἑἐφεπομένων τῶν λοιπῶν ἱερέων. 


"85. Quid illud : «Venite, adoremus : » et quid denotent 
fausto, cum antistes ingreditur, acclamationes. 


EA illud: «Venite, Christum 2adorenus : » ela- 
rissiwa voce cantant, et. pontifici faustie acclama- 
tiones flunt ad resurrectionem et ascensionem 


νε’. ΤΙ τὸ, « Δεῦτε προσχυνήσωμεν. » Καὶ εί ἡ 
τοῦ ἁρχιωρέως ἐν τῇ εἰσόδῳ εὐφημία. 

Καὶ τοῦ, « Δεῦτε προσχυνῄσωµεν Χριστῷ, » λίαν 

λαμπρῶς ἁδομένου, xai τοῦ ἀρχιερέως εὐφημουμέ- 

νου, ἡ ἀνάστααις καὶ ἀνάληψις σηµαίνεται, ὡς ἄνα» 


Salvatoris indicandas, Diaconus elenim sic voce D γέγραπται, τοῦ Σωτῆρος. 'O μὲν γὰρ διάκονος, ὧν 


clarisona Christi resurrectionem przedicat ; chorus 
autem sacerdotum et diaconorum, ut jam diximus, 
apostolos Domino prasentes, eumque intuentes, 
sanctissiumosque angelos. 


50. Quid qvod revertitur episcopus el. sacrarium 
intrat. 


Pontif'ex vero ipsum Dominum  redivivum 
discipulis apparentem, et in celum  clevatum 
figuroliter reddit. Quocirea totum templi tractum 
cxtra tribunal, terram ; tribunal vero ipsum, coe- 
lum referre docuimus. Unde et, ut David vaticina- 
twr, cum. ascenderet. Dominus in colum, illum 
dcducebant augeli, et illuJ, «Tollite portas,» elata 


εἴρηται, ἐχφωνήσας , τὴν τοῦ Lenfoe; χηρύττει 
ἀνάστασιν * 6 δὲ χορὸς τῶν ἱερέων καὶ διαχόνων, 
ὡς προειρῄχαµεν, τοὺς ἁποστόλους συνόντας τῷ . 
Κυρίῳ xai τοῦτον ὁρῶνιας, xal τοὺς ἱερωτάτους 
ἀγγέλους. 
ή, εσθαι τὲν ιθδρέα χαὶ 
280 tic M rre Mii ή 
'O 8i γε ἀρχιερεὺς αὑτὸν τυποῖ ἀναστάντα τὸν 
Κύριον, τοῖς μαθηταῖς τε ἐμφανισθέντα, xai àva- 
λαμδανόμενον ἀπὸ γῆς πρὸς οὐρανούς. Atb καὶ τῆς 
γῆς τὖπον εἴπομεν ἔχείν τὸν καθόλου ἔξωθεν ναὸν, 
οὐρανὸν δὲ τὸ ἱερώτατον βήμα. "Όθεν ὡς καὶ ὁ 
Δαδὶδ προφητεύει, χαθάπερ ἓν τῷ ἀναλαμδάνεσθαι, 
προέπεµπον ον Κύριον ἄγχελοι, xal τὸ, « ΄Αρατε 
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πύλας, » ἑδόων τοῖς ὑπεράνω, παὶ βασιλέα τῆς δό- & voce ad superiores clamabant, et regem glorise et 
ξ]ς ὠνόμαζον, καὶ Κύριον καὶ κραταιὸν αὐτὸν dipo- — Dowinum appellabant, eamque potentem confite- 


λύγουν. 
vQ. Τέ εὸ κ.»ς/εσθαι τὰ ἅγια θύρια, καὶ dvot- 
Τεσθαι «ἰσερχομάνου τοῦ ἀρχιερέως. 

Οὕτω δὴ xaX fj Ἐκχλησία ποιεῖ, μετὰ προποµ- 
πῶς εὐφημοῦσα εἰφιόντα Ev τῷ ἱερατείῳ τὸν ἱεράρ" 
χην. Al ἱεραί τε πύλαι τοῦ βήματος Χλειόμεναι 
πρὸ τοῦ εἰτελθεῖν, xal ἀνοιγόμεναι πάλιν ἐν τῷ 
εἰσέρχεσθαι, τοῦτο δηλοῦσιν. 
νη. Tí có θυµιάσαι χκὐκῖφ τὴν ἁγίαν ερά- 

πεζαν. 

Εἰσελθόντας δὲ, χαὶ χύνλῳ τὴν ἱερὰν θυμµιάσαντος 
τράπεζαν, τοῦ Πνεύματος ἑχτυποῦται διὰ τούτου 
ἡ παρουσία’ ὅπερ Ίλθε ro^; ἡμᾶς bx τῶν οὐρανῶν, 
πρὸς τοὺς οὐρανοὺς τοῦ Χριστοῦ ἀνεληλυθότος. 

νθ. Τί 8nJoi τὸ δικήριον, καὶ διατί σφραγίζει 

τὸ Εὐαγγέ.λιον. 

"AX xa διχηρίῳ to σφραγίζων ὁ ἱεράρχης τὸ 
licp' v Ebay vélos , τὴν διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως δη- 
Aoi ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς φωταύγειαν τοῦ διφυοῦς 
Ἰησοῦ, χαὶ τὴν δι αὐτοῦ ἡμῶν σωτηρίαν νοητήν 
τε xai αἰσθητὴν. Tj yàp αὐτοῦ σαρχώσει ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόχος, οὐ µόνον ἀνθρώπους διπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
ποὺς ἀγγέλους αὐτοὺς χατηύγασε, καὶ ὅτι ὁ cap- 
χωθεὶς αὑτός ἔστιν ὁ τοῦ Occo. Yió;. 

&. Τί διδάσκει ὁ Τρισάγιος ὄὕμνος. ΄ 

Ὁ δὲ Τρισάχιος Όμνος εὐθὺς λεγόμενος τὸ της 

Τριάδος µυστήριον δεἰχνυσιν’ ὅπερ ἡ σάρχωσις τοῦ 


bantut. 
'51. Quid quod sancte porte clauduntur el aperiun- 
tur. ingrediente episcopo. 

Ecclesia similiter facit, dnm solemni pompa 
pontifici in sacrarium ingredienti faustum acelamat: 
ei id porte sacrarii antequam veniat, clausz, 
rursumque ad ejus introitum apertm, signill- 
cant, 

58. Quid quod. circulo suffitum facit circa sacram 
mensam. | 

Cum vero ingressus circa sacram mensam thus 
adolet, ea ceremonia Spirilus saneti przsentiam 
monstrat, qui post. Christi ascensum coelitus ad 
nos venil. 

59. Quid significet duplev cereus, et quare Evange- 
lium cruce. episcopus siguel. 

Verum et. bicipiti cereo signans Evangelium pon- 
tifex, illuminationem a Jesu duplici natura con- 
stante in coelo et in terra faetam per. assumptam 
ab eo humanitatem docet ; Dei enim. Verbi incar- 
natio non tantum homines, verum etiam angelos 
illustravit, et quod incarnatus ipse sit Dei Filius, ma- 
Rifestavit. 


60. Quid Trisagii hymnus doceat. 
Hywnus, «Ter sanctus,» qui mox. sequitur my- 
sterium Trinitatis osteutlit, quod incarnatio unius de 


ἑνὸς τῆς Τριάδος ἐχήρυξε τοῖς ἀνθρώποις. Διὰ γὰρ ϱ Trimtate hominibus promulgavit. Per Verbum enim 


τοῦ σαρχωθέντος Aóyou. τὸν Πατέρα xay τὸ Πγεῦμα 
ἐἑγνώχαμεν, ἀλλὰ δὴ χαὶ τὴν συµφωνίαν καὶ ἕνωσιν 
ἀγγέλων τε χαὶ ἀνθρώπων. Διὸ xol ἔνδοῦεν οὗτος 
παρὰ τῶν ἱερέων, xol ἔξωθεν παρὰ κληριχῶν τε 
xa λαϊκῶν ἄδεται ' µία γὰρ ἡ Ἐχχλησία ἀγγέλων 
τε xal ἀνθρώπων διὰ τοῦ Χριστοῦ véyovs. 

£a'. Διαεί πάλιν ὁ ἀρχιρεὺς τρικηρίῳ σφραγί- 

ζει τὸ Εὐαιτγέον. , 

Κηρύττων δέ γε τοῦτο xai ὁ ἀρχιερεὺς, τρικη- 
ρίῳ πάλιν τὸ Εὐαγγέλιον σφραχίνει, ος Τριάδος àv 
τῷ Εὐαχγελίψ παραδηλῶν τὸ χήρυγμα, xal αὐτῆς 
εὐχόμενος χρατύνεσθαι τοῦτο, ἄμπελον αὐτὸ xa- 
λῶν, ὡς τὸ τῆς ἁληθινῆς εὐρροσύνης πρόξενον, καὶ 
μετὰ τοῦ θεοπάτορος ἐπισχοπῆς θείας ἀξιωθίναι 
καὶ χαταρτισμοῦ προσευχόµενυς. 

ξ;’. Tl 6nJAoi ἡ év τῷ θείφ συγθρόνῳ τοῦ dpyie- 
ρέως ἄνοδος * καὶ εἰ τὸ ἐκ tov συγδρόγου διὰ 
τοῦ τρικηρίου σφραγίζδι’. 

ἸΑλλὰ xai ἐν τῷ θείῳ ἀνελθὼν συνθρόνῳ, ὃ δὴ 
τὴν ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέδραν τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιμαρτυρεῖ, κἀχεῖθέν τε τῷ τριχηρίῳ σφραγίζειν, 
διὰ τῆς Τριάδος τὸν ἁγιασμὸν ἡμῖν ἐπιβεδαιοί, xal 
ὅτι.ὁ Χριστὸς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνεληλυθὼς, τὴν 
λάμψιν τῆς Τριάδος , fjv τὸ φῶς σἡμαίνει, καὶ τὴν 
εὐλογίαν ἡμῖν ἑδράδευσε. 

ΕΥ’. TL τὸ καθῆσθαι ἐν τῷ συγθρόνφ ^ καὶ tl 

τὸ, « Εἱρήγη ἅπασιν, εἰπεῖν. 

Καθίσας δξ τῷ συνθρόνῳ, τὸν Χριστὺν ἐχμιμού: 
prvos συγκαθέδρους ἔχων xal τοὺς συνεπισχόπου: 


- 


incarnatum Patrem οἱ Spirituta. cognovimus, ae 
preterea hominum eL angelorum conspirationem 
utque consensum. ldcirco et intus a. sacerdotibus, 
et foris a clericis et laicis cantatur ; quandequidem 
per Christum ex angelis et hominibus Ecclesia una 
evasit. 
61. Quare. episcopus iterum cruce signet Evangelium 
cun cereo triplici. ) 
Quod et ipsum pontifex declarat, dumruraus trici-- 
piti cereo Evangelium signat, et in eodem Trinita- 
tis praedicationem contineri iudicat, et ab ea hoc 
confirmari οἱ sliabiliri precatur, vitem appellans 
vera sapientia latriceim et ut ad. summam Eccle- 
si: dignitatem evehere(ur, supplicans. 


62. Quid significet quod redil ad sacerdotum sub- 
sellia, εἰ quod ex. illis cruce siguat cum cereo 
triplici. 

Sed et ad consessum superiua contendens. (qui 
Christi ad dextram Patri sessionem notai) οἱ ibi 
tricipiti cereo signans, sanctificationem per Tiini- 
tatem, in nobis productam, et Clrr.stum "uhi in 
culos migravit, splendorem Trinitatis (cujus Lypus 
csi lumen) et benediclionem nobis tribuisse, con- 
firmat. | 
65. Quid quod in subselliis sacerdotum | edet, et 

quid denotet formula, « Pux vobis omnibus. » 

In sacro vero consessu accubans, Christum imi- 
tatur, confessoresque habet coepiscopos οἱ sacer- 
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TÀ 


dotes, apostolorum figuram, et similitudirem A xal ἐερεῖς, µιµουµένους τοὺς ἁποστόλους, € Εἱρήνην 


 "σογεβίθδ, et pacem omnibus precatur, quod unio- 
nis concordieque symbolum est. Christus enim 
est « qui solvit inimicitias in carne sua, et fecit 
utraque unum; qui in ccelo et qua in terris sunt,» 
inquit Paulus *. 
64. Quare primo fectio ez apostole recitetur, 
deinde Evangelium. 

Deinde ad apostolorum missionem ad gentes, iu 
memoriam nobis redigendam, apostoliea scripta 
recitantur. 


65. Quamobrem durantibus apostolicis lectionibus 
sedeant episcopi et sacerdotleg , Ποπ autem 
diaconi. 


Sedent interim pontiflces et saecerdotes dum le- 


ἅπασι, » λέχει. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 281 τὴν ἔνωσιν, 
Χριστὸς γάρ ἐστιν « ὁ λύσας τὴν ἔχθραν &v τῇ δαρχὶ 
αὐτοῦ, xal ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἓν, τὰ ἓν οὐρανῷ, . 
φησὶ Παῦλος, xai τὰ ἐπὶ γῆς. » 


&V. Διατί πρῶτον ἀνγαγινώσχεται ὁ ἁπόστο-ος, 


εἶτα «ó EbamréAcov, 
Ειτα τῶν ἀποστολικῶν ἡ ἀνάγνωσις λόγων, ὃ δη- 
Ael τὴν τῶν ἀποστόλων εἰς τὰ ἔθνη ἀποστολήν. 


ξε’. Διατί ἀν αγιγωσκοµέγων τῶν ἁἀποστολικῶν, 
κάθηνται ἀρχιερεῖς τε xal ἱερεῖς, οὗ μὴν οἱ 
διάχογνοι. 


Κάθηνται δὲ ἀρχιερεῖς τε καὶ ἱερεῖς ἀναγινωσχο- 


guntur illa, non tamen diaconi : quia et apostoli B µένων τούτων, πλὴν διαχόνων , ὅτι xat ουτοι τὴν 


cam gratiam ut et illi Evangelium publicent, adep- 
pti sunt. 


66. Quare ante Evangelii leciionem  concinatur 
« Alleluia. » 


Ante Evangelium autem, «Alleluia » hymnus de- 
cantatur, laudem Dei, divinzeque στα] adventum, 
qua Evangelii lectio est, nobis insinuat. 

61. Quid per lectionem Evangelii significetur. 

Ipsa porro ejus recitatio, Evangelium post as- 
ecnsionem Domini per universum mundum a disci- 
pulis annuntiatum monet, Quocirca ct prius apo- 
stoli epistola , et deinde Evangelium legitur. Quia 
primum quidem corroborati sunt discipuli, post- 
modum orbem longe lateque pervadentes Evange- 
lium disseminarunt. 

68. Quare ante. Evangelii lectionem fiat auffitus. 

Ante Evangelium thymiama datur, propter da- 
tam ab eo Spiritus gratiam toti mundo. 


69. Quare cum legitur Evangelium, episcopus hu- 
merale deponat. 


Dum Evangelium legitur, pontifex pallium depo- 
nit servitutein suam erga Dominum demonstrans. 
Quoniam enim ille per Evangelium ioqui togno- 
£citur, el tanquam prasens est, ipse tuuc symho- 
lum incarnationis ejus gestare non audet, sed ab 
humeris sublatum diacono tradit. 


10. Quare diaconus humerale complicatum ferat 
manu, et triplicem cereuin teneat aique anie sancti 
pracedal. 


Diaconus illud dextra complicatum tenet, ipsi 
pontifici astans, et sacra doua przcedens. lieu 
wicipitem cereum manu pontifex defert, per quod 
intelligimus Jesum conspectum iri in. futuri seculi 
contemplatione, qui pro nobis incarnatus et vul- 
meraius est ; εἰ cum unus de Trinitate sit, nos 
divinitatis suz splendoribus illuminat. 


31. Quid. significet quod episcopus de subselliis 
sacerdotalibus | descendit, εἰ cum triplici cereo 
ler signaculum crucis facit. 


Descendens tandem decathedra pontifex, bene- 
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ἀποστολιχὴν χάριν ἔχουσι. 


ξς’. Διατί πρὸ τοῦ Εὐαγγε.λίον τὸ « Ἀ.1.1η.λούῖα. ! 


Πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου δὲ τὸ ε«᾽Αλληλούΐα » Όμνος * 
ὃ δη αἶνον θεοῦ καὶ ἐπιδημίαν δηλοῖ θείας χάριτος, 
ἥτις ἐστὶν dj τοῦ Βὐαγγελίου ἀνάγνωτις. 

δ. Τί σηµαίνει ἡ τοῦ Εὐαγγείίου ἀνάγγωσις. 

Αὕτη δὲ ἡ ἀνάγνωσις τὸ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ τοῦ 
Εὐαγγελίου χήρυγµα φαίνει, μετὰ τὴν ἀνάληφιν 
τοῦ Κυρίου ὑπὸ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ γεγονός. Διὰ 
καὶ πρῶτον μὲν ὁ ἁπόστολος, ἔπειτα δὲ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον χηβρύσσεται. "Ότι πρῶτον μὲν- ἑἐνισχυθέντες 
ἑξαπεστάλησαν οἱ µαθηταἰ» εἶτα τὴ» οἰχουμένην 


C περιδραµόντες, τὸ Εὐαγγέλιον ἐχήρυξαν. - 


ξη’. Διατί πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου θυμίαμα. 

Πρὸ δὲ τοῦ Εὐαγγελίου θυµίαµα, διὰ τὴν δεδο- 
µένην ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου χάριν τοῦ Πνεύματος iv 
ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ. 
80 . Διατί τοῦ Εὐαγγελίου ἀναγινωσκχομένου, ὁ 

ἀρχιερεὺς ἐκδά.1ει τὸ ὠμοφόριο». 

Αναγινωσκαμένου δὲ τοῦ Εὐαγγελίου ἀποτίθεται 
τὸ ὠμοφόριον ὁ ἀρχιερευς, τὴν ἑαυτοῦ δου]είαν 
ἐπιδειχνὺς τῷ Κυρίφ. Ἐπεὶ γὰρ ἑἐχεῖνος διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου ὁρᾶται φθεγγόµενος, χαὶ ὡς παρών 
ἐστι, τότε τὴν εἰχόνα τῖς σαρχώσεως αὐτοῦ, τὸ 
ὠμοφόριον λέγω, οὗ τολμᾷ ἑνδεδῦσθαι, ἀλλ ἐξελὼν 
τῶν ὤμων, δίδωσιν αὐτὸ διαχόνῳ. 


p €. Διατί à διάκονος διπ.Ίώσας, φέρει τῇ χειρὶ 


τὸ ὠμοφόριο», xal τὸ τριχήριον δὲ κατέχει, καὶ 
των ἁγίων προπορεύεται. / 

Ὃς xal χατέχει τοῦτο διπλώσας τῇ δεξιᾷ, τοῦ 
ἀρχιερέως μὲν πλησίον ἑστάμενος, xal τῶν ἱερῶν 
δὲ δώρων προπορενόµενος, ὃς δῇ xai τὸ τριχέριον 
τῇ χειρὶ χατέχει. Σημαίνει δὲ τοῦτο, ὡς ἐν τῷ μέλ- 
λοντι θεωρία πᾷσιν ἔσται ὁ Ἰησοῦς, σεσαρχωµέ- 
vo; xal τετρωµάνος ὑπὲρ ἡμῶν, xal slg ὧν τῆς 
Τριάδος χαταλάµπων ἡμᾶς ταῖς αὐγαῖς τῆς θεό: 
τητος. 
οα’. Tí δη Λοἳ τὸ κατεθεῖν ἐκ τοῦ συνθρόνου τὸν 

ἀρχιερέα, καὶ τρικηρίῳ σφραγίσαι tplc. 


Κατερχόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς τῆς χαθέδρας, την 
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ἐχ τοῦ οὐρανοῦ περὶ ἡμᾶς δηλοῖ τοῦ Σωτῆρος mpó--A dictionem Salvatoris coelestem nobis. impertit, qui 


4u2v χαὶ κηδεµονίαν, ὅτι xal ἀνελθὼν, ἡμῶν οὐ 
χεχώρισται. Διὸ χαὶ Ev τῇ ὑπὲρ τῶν βασιλέων εὐχῆ 
σφριγίκων μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῷ τρικηρίῳ τὸν 
lab», τὸ συστῆΏναι τὴν εὐσεθὴῆ βασιλείαν διὰ τῆς 
αὐτοῦ ἱερωσύνης xai τοῦ Εὐαγγελίου ἑνδείχνυπι. 
Καὶ ταύτας εὔχεται µένειν διὰ τῆς χάριτος τῆς 
'Fpiáboc. "Enel καὶ μεθ) ἡμῶν εἶναι αὐτὸς ἐπηγ- 
γείλατο. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ χαταθῆναι τῇ αὐτοῦ δευτέρᾳ 
παρουσ!ᾷ πἀλιν αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς τοῦτο μαρτυρεῖ. 


licet loco separatus à nobis, remotus non est, et 
pro imperatoribus Deum clare rogàns, ac post 
Evangelium tricipiti cereo populum signaus, per 
Evangelium pium imperium, et. sacerdotium con- 
sti'utum ostendit, atque ut ita per gratiam Trinita- 
lis permaneant, precatur. Siquidem ipse :ssisLen- 
tiam nobis suam promisit, imo per secundum ail- 
ventum àaffürmat. Mayis vero sacrorum munerun 
distributio pontiflci et. sanctis facta. 


*Q xai φανξερώτερον παριστᾷ fj τῶν ἁγίων δώρων ἕνδοξος εἴσοδας. Δείχνυται γὰρ τοῦτο xal διὰ τοῦ. 


ἀρχιερέως, xal διὰ τῆς τῶν ἁγίων εἰσόδου. 
οβ. Τί τὸ προσε.θεῖν τῷ. θυσιαστηρἰίῳ, καὶ εἴ- 
: χεσθαι τὸν ἀρχιερέα. 

TQ θυσιαστηρίῳ δὲ προσελθὼν, τοῦ ἔργου ἄρχε- 
ται τῶν εὐχῶν, δεικνὺς ἑαυτὸν ὑπηρέτην 982 
τοῦ μυστηρίου. 
oy. Τ/ τὸ τοὺς κατηχουµένους àx6d.14ec0at. 

Κατηχούμενοι δὲ εὐθὺς ἀπολύονται, xal οἱ πι- 
στοὶ µένειν παρακελεύονται. "Enel ὁ χαιρὸς οὗτος 
τὸν τῆς συντελείας δηλοῖ καιρόν. « Μετὰ γὰρ τὸ 
κτρυχθῆναι, φησὶ, τὸ Εὐαγγέλιον £v. ὅλῳ τῷ xóz- 
pip, τότε δει τὸ τέλος. Ἐπεὶ δ ἂν τῷ τέλει 
ἀποστελεῖ, «rol, τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal δια- 
χωρίσουσι τοὺς πονηροὺς ἀπὸ τῶν διχαίων, » τοῦ- 
το xai à Ἐκκλησία ποιεῖ, καὶ pod μὲν ἑξέρ- 
χεσθαι τοὺς χατηχουµένους, µένειν δὲ µόνους τοὺς 
πιστούς. "Oücv xal νοεῖν ἔξεστιν , ὁπόσην ἔχειν 
ὀφείλουσιν οἱ πιστοὶ προσοχἣν περὶ τοῦ μὴ xotvto- 
νεῖν τοῖς ἀχοινωνήταις, xal μάλιστα τῶν ἄλλων οἱ 
ἱερεῖς. El γὰρ μὴ προσευχῆς κοινωνῆσαι θέµις, 
πολλῷ μᾶλλον θυσίας, 
οὗ’. Πῶς δεῖ τοῖς δώροις xal ὑπὲρ τίνων προσ- 

: φέρει’ μερίδας. 

0t χαὶ τῶν προδἠλως ἁμαρτανόντων πιστῶν τὰς 
προσφορὰς, ἕνεχα θυσίας, οὐχ ὀφείλουσιν ὡς ἔτυχα 
δέχεσθαι, ἀλλὰ πρότερον τὴν µετάνοιαν ἑἐκζητεῖν. 
Κοινωνία γὰρ γίνεται τῇ προσφεροµένῃ µερίδι, 
καὶ οὗ yph τρὺς ἀναξίως ἔχοντας τῆς θωσίας χοι- 
νωνεῖν. Οἶδα δὲ ὅτι καὶ ἐνταῦθα φιλονειχοῦαί τινες, 
πῶς λέγομεν ἐξέρχεσθαι τοὺς χατηχουµένους, μὴ 
ὄντων χατηχουµένων ; Ὡς οὖν xol iv τοῖς ἄλλοις 
πλανωνται, ph εἱδότες τὰς Γραφάς , µήτε τὰ τῆς 
Ἐχχλησίας μυστήρια, xal ἓν τούτῳ ὁμοίως. "Act 
χὰρ iv τῇ Ἐκχκλησίᾳ εἰσὶ κατηχούµενοι, xal πρῶ- 
τον μὲν τὰ τῷν πιστῶν ἀθάπτιστα πάντα βρέφη, 
ἅτινα τεχθέντα, εὐθὺς εὐχὰς δεχόµενα ἱερὰς, οὕπω 
πιστὰ Ὑεγενημένα, μηδὲ τέλεια τῷ βαπτίσµατι, 
κατηχούμενοί εἰσι. Toivuy ὑπὲρ αὐτῶν xal πάντοτε 
μὲν εὐχόμεβα, xai ἐν τῇ ἁγίᾳ δὲ ἸΤεσσαρακοστῇ 
ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιξομένων 
- εὐχὰς καὶ αἰτῆστις ποιούμεθα. Δεύτερον δὲ, χατη- 
χουµένους ἔχομεν τοὺς ὑπ ἀσεθων χρατηθέντας, 
χαὶ την μὲν πίατιν χατέχοντας ἓν χαρδίᾳ, µελε- 
«τῶντας δὲ ἀποστῆναι τῶν ἀσεθῶν, xai v]. Ἐκκλι- 
αἱᾳ προσελθεῖν * καὶ ἔτι τοὺς προσελθόντας μὲν, 
ἔτι κατηχουµένους δὲ, xal µήπω τετελεσμένους τῷ 
θείῳ pog. Τρίτον δὲ κατηχουµένους ἔχομεν τοὺς 


O5 Να, xxiv, 14. 


72. Quid quod idem accedit ad. altare et precutur. 


Ubi ad aram prodiit precationum opus in- 
cipit, seque iny-terii ministrum demonstrat, 


75. Quid quod calechumeni | exisse jubentur. 

Catechumeni vero illico dimittuntur, solique fide- 
les manere jubentur : quoniam tempus hoc con. 
suimalionis tempus reprzsentat. Ait enim : cPost- 
quam praedicatum fuerit Evangelium in. toto 
mundo, tunc veniet consummatio. Cum in fine. 
miserit angelos suos,» inquit 5, «et separaverit ma- 
los de medio justorum,» Hoc et Ecclesia agit, dum 
clamans cateclumenos exire, fideles tautum rema; 
nere precipit. Unde etiam perspicere licet quan- 
tum fideles sibi cavere debeant ne communicent 
cum iis. quibuscum nulla potest esse communio. 
&c presertim sacerdotes. Sj enim' nefas est 
communicari in precibus, quanto magis sarrifi- 


C cio! 


14. Quomodo oporteat dona et pro quibus. particulas 
de hostia sacra offerre. 


Qui etiam palsm peccantium fidelium oblationes, 
ulcunque eas przesentari contigerit, propter sacri- 
ficium non debent temere admittere, sed ραπί- 
tentiam prius requirere. Ex oblata enim particula 
fit communio, et. saerificio indignos eo participare - 
nefas. Scio equidem quosdam de deo nobiscum dis- 
ceptare quod de catecliumenis loquimur, qui reve- 
ra baud exsistunt. AL errant, Seripturas οἱ Eccle- 
six mysteria ignorantes; semper enim Ecclesia cate- 
chumenos babet, et presertim infantes fideliuin 
imbaptizatos, qui post ipsum partum sacras prec s 


D recipiunt e£ post fidem acceptam οἱ baptismum ad- 


ministratum catechumenorum numero accensentur. 
Pro hisce igitur quadragesimali tempore et. Pente- 
costes festo preces facimus, Secundo, catechumeui 
sunt qui ab impuris retinentur ; ab iis autem rece- 
dere οἱ Ecclesie fidem" amplecti nituntur. ; porro 
ij qui ad Ecclesiam  accessuri nondum sacro un- 
guento imbuti sunt. Tertio sunt catechumeni, qui 
humicidii aut alius gravis accusantur criminis, οἱ 
quibus ad sacra mysteria accedere non licet, sed 
audientium.nutmero tantum inscripti. sunt benevolen- 
tja Patrum. Prius enim et hi ipsi excommunicati fue- 
rant. 
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ἐγχλήμασι περιπεπτωχότας, ἡ φόνου, ἡ ἑτέρου τινὸς χαλεποῦ ἁμαρτήματος. Ol; οὐκ — LEóv ἐστι τῶν 
μυστηρίων χοινωνεῖν * ἀλλ d ἀχρόασις µόνη συγχεχύρηῖται αὐὑτοῖς τῶν θείων λογίων. Καὶ τοῦτο 0' 
ὕστερον ἐγεγῶνει φιλανθρωπίᾳ τῶν ἹἩατέρων * πρότερον γὰρ, ὡς οἱ κανόνες φασὶν, ἑξωθοῦντο xol 


αὐτοί. 


75. Quamobrem episcopus lavet se antequam sacra Κου. Διατί πρὸ τῆς εἰσόδου τῶν ἁγίων ἁπογίπτε- 


ingrediatur. 

Cum divina dona proponenda sunt, prius in con- 
spectu omnium manus Javat pontifex, indicans hac 
e:remonia, se liturgiam purum et nulli reprehen- 
sioni affinem aggredi, et quod absque omni peni- 
tua sorde, mundis rebus accedere oportet ; et 
quantum in hominis potestale est, purissimis 1ny- 
steriis subministrare. 

16. Qwomodo divinorum donorum ingressus. fiai 
cum pompa ac splendore. 

Post hzec veneranda dona cum comitatu et pom- 
pa spleudida circumferuntur , lectoribus, diaconis, 
sacerdotibus, cuin cereig ei sacris vasis praeun- 
tibus ac sequentibus : illudque ultimum Christi 
adventum, ut diximus, in que cum gloriaaccessurus 
est, manifestat. ldeo et pallium eruce insignitum 
praecedit, quod sighum Jesu, et ipsum Jesum de 
cclo ostensuur*ivi prefigurat. Quod mox ordine 
sequuntur diaconi, qui angelorum ordinem refe- 
runt, Secundum veniunt qui dona sacra portant, 
post quos et reliqui omnes : et qui in capite sacrum 
velum portant, quod nudiet mortui Jesu imaginem 
habet. 


11. Quare sacerdotes gui una. ingrediuntur, orent 
pro episcopo, et regui Dei facium mentionem. 


Mi templum gressu obeuntes, et populo bene 
precatj, ad aitare ingrediuntur, dum alii omnes 


ται ὅ ἀρχιερεύς. 

Μελλόντων δὲ τῶν θείων προτίθεαθαι δώρων, 
πρότερον ἀπονίπτεται πάντων ἑνώπιον ὁ ἀρχνερεὺς, 
δηλῶν αὐτοῦ τὸ καθαρὺν περὶ τὴν ἱερουργίαν xal 
ἄληπτον, χα) ὅτι δίχα ῥύπου παντὸς, ὡς δυνατὸν 
ἀνθρώπῳ, προσέρχεσθαι τῷ χαθαρῷ δεῖ, καὶ τοῖς 
αὐτοῦ καθαρωτάτθις ἑξυπηρετεῖν µυστηρίοις. 


ος’. llóc μετὰ Aapzpécnsoc ἡ τῶν θείων δώρων 
γίνεται εἴσοδος. 

Ἡ δὲ τῶν τιµίων δώρων μετὰ ταῦτα δορυφορία 
xai εἴσοδας μοτὰ λαμπρότητος Ὑίνεται ἀναγνω- 
στῶν, διαχόνων, ἱερέων, μετὰ σχευῶν ἱερῶν, προ- 
πορευοµένων, ἐφεπομένων, ὅτι τοῦτο τὴν τελευ- 
εαίαν ἑμφαίΐνει παρουσίαν Χριοτοῦ, ὧν εἴπομεν, àv 
ᾗ ἑλεύσεται μετὰ δόξης. Διὸ καὶ ἔμπροσθεν μὲν τὸ 
ὠμοφόριον ἔρχεται τὸν σταυῤὸὺν ἔχον, ὃ δηλ τὸ 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ σημεῖον μέλλον φανῆναι τοῦ Ἰησοῦ, 
xal αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν' μεθ) ὃ χαὶ οἱ ἐξτό διάχονοι, 
τῶν ἀγγέλων ἐπέχοντες τάξιν * εἶτα χαὶ οἱ τὰ θεῖα- 
δῶρα κατέχοντες, μεθ) οὓς οἱ λοιποι πάντες xal 
οἱ ἐπὶ χεφαλῆς τὸ ἱερὸν χατέχοντες ἔπιπλον, ὅ 
γυμνὸν ἔχει xal νεχρὺν εἰκονισμένον τὸν Ἰπσοῦν. 
983 oU. Διατί ὑπερεύχονται τοῦ ἀρχιερέως οἱ 

εἰσερχόμενοι τῶν ἱερωμέγων, τῆς Βασιλείας 

µεμνημένοι τοῦ θεού. 

Οὗτοι οὖν περιδραµόντες τὸν vabv καὶ ἐπευξάμε- 
vot τῷ λαῷ, εἰσέρχονται τὸ θυσιαστήριον, τοῦ ἀρ- 


pro pontifice vota precesque depromunt, Πέο { χιερέως πάντες ὑπερευχόμενοι, ὅτε καὶ οὐχ ἑτέρας 


tum alterius rei quam regui Dei meminerunt, H»c 
autem omuia dócent, quomodo in flne mundi. ap- 
parente Salvatore, post malorum condemnationem 
et a Deo recessum, non alia erit bzreditatis fi- 
. delibus quam regnum Dci. Hegnum autem Dei. est 
ipse Christus, et dispensatiouis ejus contemplatio, 
eujus mysterium in eo cognoscitur, quod se hu- 
müliavit usque ad mortem, quod pio nobis oc- 
cisus est, quod eccisum iliius divinum et vivi- 
ficut eorpus ad vulnera. inspicienda exhibuit, et 
iuunortalitatem adeptum contra mortem. trium- 
phum nobis largitum est, ex vulneribus suis in- 
correptionem et vilam οἱ divinitatem nobis cum 
angelis impertiens, alimentum ac potum, ac vi- 
tam et lumen ipsum, panem vil, verum ]umen, 
vitam zsiernam, qui est Christus Jesus. Quare 
ingressus ille soleinnis, et secundum adventum 
Salvatoris, et sepulturam ejus ante oculos ponit ; 
quoniam ipse erit, ut. diximus, quem in futuro 
szculo contemplabimur, vitam in caelo jucundam, 
quam latro quoque in cruce prasensit dicens : 
« Memento mei, Dowine, in regno tuo. » 
18. Quare fideles in. magno. introitu. coram sacer- 
dotibus procidant. 
jnclinant autcm, atque atiam in genua procume 


- 


εὐχῆς. ἀλλὰ τῆς βασιλείας µέμνηνται τοῦ θεοῦ. 
Ταῦτα δὲ πάντα διδάσχει, xal ὥς bv τῷ τέλει μετὰ 
τὴν τῶν πονηρῶν ὑποχώρῆσιν, xoX thv αὐτῶν ix 
τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, τοῦ Σωτῆρος ἐπιφανέντος, 
οὐκ ἄλλο ἔσται χληρονομία τοῖς πιστοῖς ἢ ἡ τοῦ 
8:o0 βασιλεία. Βασιλεία δὲ Θεοῦ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
χαὶ ἢ θευρἰα τῆς οἰχονομίας αὐτοῦ, τὸ ᾿μέχρι θα- 
νάτου ταπεινωθῆναι, τὸ σφαγΏναι ὑπὲρ ἡμῶν, 1b 
ἑσφαγμένον ἑχείνου τὸ ζωοποιὸν χαὶ θεῖον σῶμα 
καθορᾷν, τς τρὠσεις ἐπιδειχνύμενον, τὸ ἁπαθανα- 
τιαθὲν μὲν καὶ χατὰ τοῦ θανάτου ἡμῖν tiv νίχην 
βραθεῦσαν, ἐκ τῶν ὠτειλῶν δὲ τὴν ἀφθαρσίαν xal 
τὴν ζωὴν χαὶ thv θέωσιν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἡμῖν 
παρεχόµενον, xat τροφὴν xal πόσιν χαὶ ζωὴν xai 
φῶς, αὐτὸν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, τὸ ἀληθινὸν φῶς, 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν ὄντα. Aib 
ἡ εἴσοδος αὕτη ἅμα xal τὴν δευτέραν σηµαίνει 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, καὶ τὴν ταφὴν, ὅτι αὐτὸς 
ἕσται, ὡς εἴρηται, ἡ £y τῷ μέλλοντι θεωρία, βασιλεία 
«t xai ἀπύλαυσις, fjv xol λῃστὴς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
Φωτιαθεὶς, προἐγνω xoi προεχήρυξε λέγων, « Μνή- 
σθητί µου, Κύριε, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » 
ow. Αιατί προσπἰπτουσι τοῖς ἱερεῦσιν iv τῇ 
μιεγά.2ῃ εἰσόδῳ «πιστοί. 
Προσπίπτουσι δὲ πάντες τοῖς ἱερεῦσιν ol πιστοὶι 
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δ.καίως, τὸ μὲν, τὰς εὐχὰς αὐτῶν ἐξαιτούμενοι, xat A bunt fideles omnes ante sacerdotes, ac jure quidem, 


ψνησθῆναι τούτων ἐν τῇ ἱερουργίᾳ δεόµενοι, τὸ δὲ, 
τ'μῶντες τὰ θεῖα δῶρα. El γὰρ xat µήπω ἵερουρ- 
Υγήθη, ἀλλ kv τῇ προθέσει ἀνετέθησαν τῷ θεῷ, καὶ 
ὁ ἱερεὺς ἐχεῖσε εὐχὴν ἀνέφερε, xal προσδέξασθαι 
ταῦτα εἶπεν ἐπὶ τὸ ἄνω θυσιαστήριον * εἰ οὖν xal 
µήπω τετελεσµένα, ἀλλὰ πρὸς τὸ τελεαθῆναι Ἆτοι- 
pacpíva εἰσὶ, καὶ ἀνάθημα θεῷ xal ἀντίτυπα τοῦ 
Δεσποτιχοῦ σώματός τε καὶ αἵματος. Οἱ χατὰ τὸν 
Κάῑν οὖν διαφθονούµενοι τῷ ᾿"Α6Εελ ἡμῖν ἁλαζόνες, 
xal ὑπερηφάνως κατὰ τῶν ἁγίων φερόµενοι ἔντρα- 
πῄτωσαν, :βλασφημοῦντες, xal «τὸ ἀπὸ θεοῦ χατά- 
χριµα φοθηθήτωσαν. OO γὰρ εἰδωλολατροῦμεν ἡμεῖς 
τοῖς θείοις δώροις προσπίπτοντες! ἅἄπαγε, ἀλλὰ τοῖς 
ἀνατεθειμένοις τῷ θεῷ δι εὐχῶν δώροις, xaX µήπω 
τετελεσμένοις, τὴν τιμὴν ἀπονέμομεν, ὡ; ἡγιασμέ- 
νοις τῇ προσαγωγῇ, ὡς ἀφιερωμένοις διὰ θειοτάτων 
εὐχῶν, ὡς ἀντιτύποις οὖσι τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ xal αἴματος. Οἱ δὰ λέγοντες ταῦτα λοιὸν τὰ 
προσαγόµενα παρ) αὐτῶν, ὡς εἴδωλα πρὸ τῆς Κυ- 
ριαχῆς φωνῆς μετὰ τὰς ἄλλας εὐχὰς ἔχουσι. Καὶ 
πο[αν ἔξουσιν ὅλως ἀπολοχίαν οἱ τὰ ἀνατεθειμένα 
ἐν τῇ προθέσει δῶρα τῷ Θεῷ εἴδωλα (φεῦ !) ὀνομά- 
ζοντες, xat τῶν δυσσεδῶν Εἰχονομάχων χείρονες οὗ - 
τοι; "Ott αἱ μὲν θεῖαι εἰχόνες ἅγιαι μὲν ὡς μορφώ- 
"pasa τῶν ἀληθινῶν, τὰ δῶρα δὲ ἀνατεθειμένα θιῷ, 
καὶ εἰς τὸ γενέσθαι σῶμα xal αἷμᾶ Ἄριστοῦ προσα- 
γόμενα. El οὖν ταῖς ἱεραῖς εἰκόσι τιμὴν καὶ προσχύ- 
νησιν ἀπονόμειν ὀφείλομεν, vola. μᾶλλον αὐτοῖς 
«ol; δώροις, ἀντισύποις οὖσιν, ὡς ὁ μέγας orat Ba- 
σίλειος, xdi πρὺς τὸ γενἑσθαι προσαγοµένοις σῶμα 


xa αἷμα Χριστοῦ. Καὶ διὰ τὰ θεῖα δὲ σχεύη χρὴ 


partim ipsorum preces, et sui in missa memo- 
riam cogitantes, partim divina dona venerautes. 
(juanquam enim sacriticata nondum sunt, in altari 
tamen propositionis Deo dicata fuere, et sacerdos 
illic ea Deo obtulit et in sublime altare deportari 
acceptarique precatus est. Quamvis igitur conse- 
eratioue nondum consummata sint, verum ut con- 
secrentur disposita fuere et Deo dicata, et typi 
Dowinici corporis et sanguinis sunt. Qui igitur ut 
Cain nobis ut Abeli invident et contra sanctos in- 
vehuntur, abeaut in mulam crucem et Dei judicium 
meluaut. Nen enim nos ante divina dona ut idola 
prosternimur; absit! sed donis que Deo cum 
precibus offeruntur, licet nondum sanctiflcata sint, 


p honorem tribuimus ut sanctificandis per preces, 


ut typis corporis ac sanguinis Dominici. Qui 
vero dicant oblationes ipsorum sicut idola ante 
vocem Domini posi czeteras preces habent. Qualem 
porro veniam merentur qui oblationes Deo facetas 
idola eheu ! nominant et impiis Iconomachis pejores 
sunt? Divine enim imagines sacre quidem sunt 
ut forms veritatis ; item dona Deo oblata vtpote 
in corpus et sanguinem Christi transmutauda. 
Si ergo sacris imaginibus honorem veneratio- 
nemque tribuimus, quanto magis ipsa dona, quie, 
ut magnus Bosilius dicit, antitypa suut et oblata, 
ut Christi corpus et sanguis flant. Quin δἱ pro- 
pter Ίρδα sacra vasa sacerdotibus procidendum 
est, licet. et quxdam ex eis vacua sint; oinpia 
enim propter divina dona in ipsis consecrata, 
sanctilücationem participant, 


ὑποπίπτειν τοῖς ἱερεῦσι», el καὶ ἐξ αὐτῶν κενά τινα T. ᾽Αγιασμοῦ γὰρ πάντα μετέχει, τῶν θείων δώρων 


iv αὐτοῖς ἱερουργουμένων, 


οῦ’. Διατί xal ἱερὰ xevà οκεύη iv τῇ εἰσόδῳ οἱ C 19. Quare sacerdotes in ingressu etiam v vacua sacra 


ἱερες κατέχονσι. 


Καὶ τοῦτο δὲ οὐ θαυμαστὸν, εἰ κενά τινά kao». 
Ρὶς τιμὴν γὰρ τῶν θείων δώρων ταῦτα τὰ σκεύη 
χατέχονσι, xai ἵνα of θ) ὁρῶντες, of τε ἐγγίνοντες, 
ἁγιάζωνται πάντες. 


«v. Αιατί καλύπτεται τὰ (eia Copa ἐν τῇ ἁγίᾳ 
τραπέζῃ. 

Ἐπιτιθέμενα δὲ τὰ θεία δῶρα τῇ ἱερᾷ τραπέζη. 
καλύπτεται, ὅτι οὐ τοῖς πᾶσιν ἐξ ἀρχῆς 285: ἑγνω- 
αμένος ὁ Ἰησοῦς , xai ὅτι σωματωθεὶς, οὐὸδ' οὕτω 
τοῦ κρυφίου εῆς αὐτοῦ θεότητος xo τῆς προνοίας 
ἑξέστη * ἀλλ ἀχατάληπτός ἔστι xal ἄπειρος ἀεὶ, καὶ 
τοσοῦτον µόνον Ἠνώσκαταν ὅσον αὐτὸς ἀποχαλυ- 
Ttt, . 
πα’. Διωςί ὁ ἀρχιερεὺς εὐχὴν παρὰ πάντων ὄξαι- 

teitat. 

Εὐχὴν δὲ παρὰ πάντων αἰτεῖται ὑποχλίνας ἕχυ- 
«by ὁ ἀρχιερεὺς, ἐπιγινώσκων καὶ 
xai πρὸς τὸ ἔργον φρίττων χαὶ ὑποστελλόμενο:, xat 
τὸ ἀποστολιχὸν πληρῶν τὸ, «Ἑ ξομολογεῖσθαι ἀλλή- 
lot; τὰ παραπτώματα,» xat, « "Y nip ἀλλήλων εὔχε- 


σθαι * » οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ θαῤῥεί, ἄνθρωπος τε-. 


λῶν καὶ αὐτός. 


αὐτὸς ἑαυτὸν, 


tasa [ἐπέαπί. 


Nec mirum si quedam inania sint. In homo- 
rem quippe sacrorum donorum hzc portaut, atque 
ul tum videntes ea, tum appropinquantes sancti- 
ficentur omnes. ' 


80. Quamobrem divina dona in sacra mensa obie- 
gantur. 


Impo:»ita autem altarí sacra dona cooperiuntur, 
quia non omnibus ab initio cognitus fuit Jesus; 


. et licet. corpus assumpsisset, non tamen ab abs- 


condita sua divinitate ac providentia discessit ; 
sed incomprehensus et infinitus est semper, tan- 
tumque duntaxat cognoscitur, quantum ipse re- 


D velat. 


81. Quare preces ab omnibus  exposcat episcopus. 
Y 


Preces autem prono capite petit ab omuibus 
pontifex, agnoscens eti ipse semetipsum, et ad 
opus istud tremens ac pavens, illudque apostoli- 
cum imyjlens, « ut coniiteamur alterutrum peccata, 
et ut oremus pro invicem. » Non enim Παν sibi , 
cum ipse quoque homo numerctur. 


- 
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89.0 uid denotel, quod post. ingressum cruce. siqnel A πβ. Τί δη 1οἵ τὸ σφραγίσαι μετὰ civ. εἴσοδον τῷ 


populum cum cereo triplici, 


Signat vero populum postquam, votis sacerdo- 
tum ünploratis, illa impelraverit, Preeatur enim 
pro populo et ipse omnium preces admittit. Quam- 
obrem non, «Ὀοιπίηο miserere,» populus dicit, sed, 
« Ad multos anuos, Domiue;» quasi rogans ut felici- 
ter procedat in sacrificio, et in ea funclione a&a- 
tem longius exteudat. 


85. Quare sacri fores post crucis signaculum oc-.- 


cludantur. 

Ingresso eo, janux clauduntur, quod mysteria. 
ab omnibus videri non deceat, verum ab iis 80- 
lum qui sacerdotio sunt initiati, Preterea quo- 
modo inter augefos est ordo, primi enim divina 
claritate sine medio fruuntur ; secundi per pri- 
mos, et postremi per medios (ut coelesti praeditus 
sapientia docet Dionysius), sic item in Ecclesia est 
videre. Pontifex enim sine medio ad divinam 
mensam accedit: sacerdotes aulem el. sacrorum 
ministri, per ipsum. Per sacerdotes deinde et mi- 
nistros in tremendz communionis sacrorumque 
hymnorum societatem populus venit, 

84. Quare sanctum recitetur Symbolum, et osculum 
imperiiatur. 

Post primam vero precem sacro Symbolo dicto, 
fit salutatio, quóniam per sinceram Trinitatis con- 
fessioneun, el unum de Tfinitate incarnatum, in- 
ter nos uniti sumus, ipsaque confessio cum angelis 


vcpuxnpio τὸν «Ἰαόν. 


Σφραγίζει 6k τὸν Aabv, μετὰ τὸ λαθεῖν την ἀπὸ 
τῶν ἱερέων εὐχὴν, αὐχόμενος μὲν χαὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
οἱονεὶ δὲ xal αὐτὸς παρὰ πάντων εὐχὴν ἐξαιτούμε- 
vos. Διὸ καὶ οὐ τὸ, εΚύρα ἐλέησον, » φησὶν ὁ λαὸς, 
&AX ε Βἰς πολλὰ ἔτη, Δέσποτσ, » εὐχόμενοί πως 
εὐοξωθῆναι τοῦτον ἐν τῇ ἱερουργίᾳ, xat διαµένειν 
ἱερατεύοντα ἐπὶ πολύ. 
αγ’. Διατί κ.είονται μετὰ τὸ σφραγίσαι τὰ ἄγνα 

θύρια. 

Εἰσελθόντος δὲ χλείονται αἱ θύραι, ὅτι οὐ τοῖς πᾶ” 
aw ὁρᾶσθαι ἄξιον τὰ μυστήρια, ἀλλὰ µόνοις τοῖς 
τῆς ἱερωσύνης ἐνεργοῖς. ᾽Αλλά xal ὡς τάξις ἓν τοῖς 
ἀγγέλοις, καὶ Y&p ἀμέσως ixelos oi πρῶτο, μὲν 
ποῦ θείου µετέχουσι φωτὸς, οἱ δεύτεροι δὲ διὰ των 
πρώτων, xal οἱ τελευταῖοι διὰ τῶν µέσων, ὡς à aab; 
τὰ Octa φησὶ Διονύσιος, οὕτω καὶ ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ 
ἔστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ἱεράρχης ἀμέσως τῇ ἱερᾷ 
προσεγγίζει τραπέἐζῃ, οἱ δέ ye ἱερεῖς καὶ λειτουρ- 
γοὶ δι᾽ αὐτοῦ. Διὰ δὲ τῶν ἱερέων xal λειτουργῶν 
τῆς φρικτῆς κοινωνίας xai τῶν ἱερῶν Όμνων οἱ τοῦ 
λαοῦ µετέχουσι. | 

v5, Διατί τὸ lepàr Ίόγεται Σύμέο.ογ xal ὁ dc za- 

σμὸς vTvscat. 
ετὰ δὲ τὴν πρώτην εὐχὴν, τοῦ ἱεροῦ λεγομένου 
Συµδόλου, ὁ ἀσπασμὺς Ὑίνεται, ὅτι διὰ τῆς ὀρθῆς 
πρὸς τὴν Τριάδα ὁμολογίας καὶ τὸν ἕνα τῆς Τριά- 
δος σεσαρχωµένον ἡμῖν fj ἔ.ωσις γέγονε. Καὶ αὕτη 


nos consociavit. Et quia diligere debemus invicem, c ἡ ὀμολογία ἡ τοῖς ἀγγέλοις ἡμᾶς ἑνώσασα, xai ὅτι 


quando ei Christus per charitatem pro aacrilicio 

oblatus est: οἱ cominunicalurum illi ira vacan- 

tem esse oportet. Et quia in futura vita omnes 

auci, nullus ibi inimicus erit: procul eniui ini- 

mici inde ejicientur. | 

85. Quare divina dona obtecia maneant donec Sym- 
bolum absolutum (uerit. 

Sacrum vero velum super donis donec Symbolum 
compleatur tenent , quoniam omnia de Jesu pure 
confiteri oportet : ac ita demum sine integumeuto 
ipsuni intuerí. convenit. Post hiec. pont.fex. sacri- 
flicans altari astat, et divina laudans opera atue 
pro omnibus graüas agens ad archangelos ag- 
gregatur. 

86. Quomodo Trisagius hymnus ἐπίγα et extra vema 
decuntetur. 

Victorialem cum iis bymuum acclamat, 
clus, sanctus, sancius, quem etiam populus cantu 
ei clamore excipit, ostenditque in futuro szculo. 
zqualem nos laudem cum angelis persoluturos, 
ei unionem cum illis habituros. Deinde pontifex 
Jaudato divinorum operum omnium Riaxiao, Üni- 
genili incarnatione, rursumque  prazclarissimo 
opere dispensationis ejus, morte scilicet pro uobis 
oppetita, ad recolenda mysteria progreditur, et ad 
saucta verba, quas Salvator ipse sacrificaus pro- 
talit, clare pronuntiat : « Accipite, coinedite, hoc est 
corpus meuin ; » el : « Bibite ex hoc omnes, hic est 
enin sanguis meus, » ete. Postmodum gratiis actis 


San- 


ἀγαπᾷν ἀλλήλους χρὴ, ὅτι xal Χριστὸς δι’ ἀγάπην 
ἱερουργήθη * xoi τὸν μέλλοντα χοινωνεῖν αὐτοῦ, οὗ 
μετὰ µήνιδος δεῖ παρίστασθαι. Καὶ ὅτι πάντες ἓν 
τῷ μέλλοντι φίλοι, καὶ οὐδεὶς ἐκεῖσε ἐχθρός. Οἱ Υὰρ 
ἐχθροὶ πόῤῥω βἐέθληνται. 

πε’, Διατί μέχρι τοῦ τελεσθῆναι τὸ Σύὐμδο1ον τὰ 

0cta δῶρα περικαλύπτεται. . 

"Κρατοῦσι δὲ τὸ ἱερὸν κάλυµµα ἐπὶ τῶν δώρων, 
ἕως ἂν τὸ ἱερὸν ἐχπληρωθῇ Σύμθολον, ὅτι χρὴ πάντα 
τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ καθαρῶς ἀνομολογῆσα:, xat οὔ - 
τως ἀπεριχαλύπτως ἰδεῖν αὐτόν. .Μετὰ ταῦτα μὲν 
οὖν ὁ ἱεράρχης ἱερουργῶν παρίσταται, χαὶ τὰ θεῖα 
ἀνυμνῶν ἔργα, χαὶ ὑπὲρ πάντων εὐχαριστῶνη μετὰ 
τῶν ἀρχαγγέλων ἑνοῦται. 

ης’. Πῶς ὁ Τρισάγιος ὕμνος ἄδεεαι ἔσωθέν t6 

xal ἔξωθεν. 

Καὶ τὸν ἐπινίχιον ἀναχράξς: σὺν αὗτοῖς ὕμνον, 
τὸ, «Άγιος, ἅγιος, γιος.» Tooto xal ὁ 2a; ἐχ- 
Bod, δεικνὺς τὴν tv τῷ µέλλοντι ἴσην αἴνεσιν ἡμῶν 
μετὰ τῶν ἀγγέλων, καὶ τὴν μετ) αὐτῶν ἔνωσιν. Εἶτα 


. τὸ µέγιστον πάντων τῶν ἔργων τοῦ θΞεοῦ ἀνυμνήσας 


ὁ ἱεράρχης, την τοῦ Μονοχεν,ῦς ἐνανθρώπησιν, xol 
*) µέγιστον πάλιν ἔργον τῆς οἰκονομίας αὐτοῦ, τὺν 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον, εἰς τὴν ἀνάμνησιν τῶν µυστη” 
ρίων χωρεῖ. Καὶ τοὺς ἱεροὺς ἀνακράνει λόχους, οὓς 
εἶπεν αὐτὸς ἱερουργῶν ὁ Σω-ἣρ, « Λάδετε, φάγετε, 
τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου * » καὶ, c Πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες, τοῦτό ἔστι τὸ αἷμά µου, » καὶ τὰ ἐφεδή». 
Ἔπειτα ὑπὲρ πάντων εὐχαριστὴσας, xa ὑπὲρ πάν 
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ni 


των τὰ δῶρα πρισιγαγὼν, τὴν Üslay ἐπικαλεῖτα: Α pro omnibus, donisque etiam oblatia pro omnibus, 


εἰς ἑαυτὸν xa! τὰ προχείµενα δῶρα χάριν τοῦ Πνεύ- 
µατο; * δι) ἧς xal ταῦτα τετελενὼς σφραγῖδι σταυροῦ 
καὶ 385 ἐπικλήσει τοῦ Πνεύματος, τὸν ζῶντα εὐθὺς 
βλέπε. πρ)χείµενον Ἰησοῦν, καὶ τοῦτον αὐτὸν ἀληθῶς 
ὄντα τὸν ἄρτον xal ε) ποτριον. Αὐτοῦ Υὰρ αὐτὸ ὁ 
ἄρτε: τ) σῶμα, καὶ αὐτοῦ αὐτὸ τὸ ἐν τῷ ποτηρίῳ 
αἷμα xal τὸ παγχόαµιον θῦμα, xal τὸ χοινὸν ἱλαατή- 
pro», xal ἡ ζῶσα τρυφὴ, xal fj ἁπέραντος εὐφροσύντ, 
xiiij βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xol τὸ µόνον ὄντως 
ἀγαθὸν, πρὀχαιται τοῖς πᾶσιν ἓν τῇ Osa τραπέζῃ. 
Διὸ καὶ ὑπὲρ πάντων à Ἱεράρχης θαῤῥούντως εὔχε- 
ται. θαῤῥεϊ γὰρ, τὸν φιλάνθρωπον καὶ ἀνεξίχακον 
καθορῶν προχείµενον τεθυµένον, καὶ ἀνυμνεῖ, xol 
ὑπὲρ ἁπάντων ἑξαιτεῖται, χαὶ τῶν ἀπελθόντων 
ἁγίων µέμνηταε. 


αζ’. Διατί xal τῶν ἁγίων καὶ τῆς παναγ/ας ΘΕεο- 
τόκου ἐν τῇ ἱερουργίᾳ ὁ ἀρχιερεὺς μέμγηται. 


Ἑξαιρέτως δὲ cz τοῦτον παρθενικῶς τεχούσης 
Θερμήέορος χ/ρης, μαρτυρῶν κἀν τούτῳ, ὡς τοῖς 
ἁγίοις ἠνώθημεν, xal διὰ τοῦ θύματος τούτου xot- 
πονοὶ Σχείνων ἐαμὲν, καὶ ὅτι παῤῥησίαν οὗτοι πρὸς 
τὸν φιλουντα xal φιλούμθνον ἔχοντες, ἰσχύουσι xal 
ἡμᾶς αὐτῷ χαταλλάξαι τε χαὶ ἐνῶσαι. 

f. ᾽Απήντησις κατὰ τῶν β.Ἰασφήμως «Ίεγόν- 

Σω», πῶς τῇ εὐχῇ πιστεύοµεν τελειοῖσθαι τὰ 


^ 


θεια δῶρα. 


Αλλ' ἐνταῦθα τῶν μὴ ὀρθῶς φρονούντων τινὲς, 
iv τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Πνεύματος xal τῇ τελειώσθι 
εῶν δώρων olov δίαποροῦντες, μᾶλλον δὲ ἀνθιστά- 
µενοι τοῖς παραδεδοµένοις ὑπό τα τοῦ Σωτῆρος xai 
τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ, ἔτι τε καὶ τῶν διαδόχων τού- 
των θεοφόρων Πατέρων, φιλονεικοῦσε, λέγοντες, 
πῶς οὐχ ἁρκούμεθα τοῖς χνριαχοῖς µόνοις ῥήμασιν 
ἐπὶ τῇ τελειώσει τῶν θείων δώρων, ἀλλὰ τῇ εὐχῆ 
θαῤῥοῦμεν ἡμῶν; 0ὗτοι οὖν τὴν τε ἐπίχλησιν 
ἀθετοῦσι τολμηρῶς xal βλασφήµως τοῦ θείου Πνεύ- 
µατος, xal τὴν αὑτοῦ ἀπαρνοῦνται (φεῦ !) δύναμίν τε 
καὶ ἑνέρχειαν, ἣν τοῖς ἁποστόλοις αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι, καὶ ἑδωρήσατο,. δι’ dc 
καὶ ἱερουργο) οὗτοι xal ποιμένες χαχειροτόνηνται, 
ἑπελθόντος αὑτοῖς τοῦ παναγίου Πνεύματος, xo 
ταῖς πυρίναις γλώσσαις τὴν αὐτοῦ ἐνθεμένου ἐν ab- 
τοῖς δύναμιν, δι ἧς καὶ τὴν ἱερουργίαν, καὶ τὰς 
χειροτονίας διὰ τῆς ἐπιβέσεως τῶν χειρῶν, xai τὰ 
ἑάματα- χαὶ θαυμάσια Γξετέλουν. Καὶ γὰρ οὗ τὸ 
ἁπλῶς εἰπεῖν, Ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον τίμιον 
σώμα τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ τὰ λοιπὰ, τὸ δύνασθαι 
ἔχει µόνον καθ) αὑτό * ἀλλὰ τὸ μετὰ τοῦ Πνεύματος 
τὸν ἱερέα εἰπεῖν, τουτέστι μετὰ τοῦ χαρίαµατος, 
μετὰ τῆς δυνάµεως δηλαδὴ τῆς ἱερωσύνης. Καὶ δῆ- 
λον kx τούτου * εἰ γὰρ µυριάχις εἴποιεν τὰς Δεσπο- 


τικὰς φωνὰς xal πᾶσαν θείαν ἐπίχλησιν, eite Baot- 


λεῖς πάντες 7| ἀσχηταὶ, εἴτε πάντες εὐλαδεῖς, ph 
ἱερωσύνην ἔχοντες, εἶτε ἅπαντες ὁμοῦ οἱ ἐν Ox τῇ 
X1) πιστοὶ, οὐδὲν πλέον ἔσται, ph ἱερέω; παρὀό.τος, 


divinum sibi auxilium el super dona proposita 
gratiam Spiritus implorat, per quam, et his signo 
crucis, invocationeque Spiritus consecratis, con- 
tnuo viventem Jesum et hunc eumdem, qui vere 
est -panis el poculum , ante se positum videt. 
Ejus enim hoe verbum est : Panis est corpus. Et 
ejus item hoe : Quod in calice est, sanguis est : 
et pro universo mundo hostia, communeque pro- 
piiatorium, οἱ vivie delicize, infinitaque Letitia, et 
regnum celorum , et solum re vera bonum, in 
sacra mensa mortalibus universis proponitur. 
Quocirca etiam pro omnibus pontifex fidenter pre- 
catur, Concipit enim fiduciam benignum et patien- 
tem coram se positum pro saerificio intuens, Lan- 
dat ideo et omnium nomine eum obsecrat, san- 
etorumque hominum qui ex hae vila migrarunt, 
memoriam facit. 
87. Quamobrem sanctornm el. sanctissime Deipare 

in sacre missa celebratione — episcopus | (aciat 

mentionem. . 

Ante alios Virginis Dei raatris, que ipsmm 
elauso utero peperit : testans et in hoc, nobis cum 
sanctis societatem intercedere, et per istud. sacri- 
ficium nos illorum consortes esse, qni fi/luciam 
apud diligentem et dilectum habeant, qua nos 
ei reconciliare el. unum eum eo efficere queant, , 


88. Πεκρομεῖο adversus eos. qui blaspheme a(fir- 
mant nos credere quod. precibus divina dona 


(Qoo perficiuntur. 


Jam vero insani quidam viri Spiritus saneti 
invocationi et donorum distributioni contraeuntes 
doctrin:e a Salvatore, nec non ejus apostolis ho- 
rumque successoribus divinis Patribus traditze 
resistunt inquirentes, cur in donorum istribu- 
tione non declaratione Dominica contenti simus, 
sed ad preces recurramus. Hi utique temerario ac 
blasphemando Spiritus sancti invocationem abo- . 
lent, ejusdemque, ehem! virtutem atque coopc- 
rationem respuunt, quam Salvator ipse apostolis 
se communicaturum esse promisit, 3c revera 
communicavit ; per quam etiam sacerdotes ac pa- 
stores nostri eligantur Spiritu sancto in. linguis 
ignitis super eos descendente; per quam deinceps 
sacerdotes electi manuum impositione, per quam 
sanationes miraculosz peractze. sunt. Non. entm 
loentio simplex : Pac panem hunc corpis. pretio- 
sum Christi tui, ete. per se. sufficit : sed oportet 
ut sacerdos id, auxiliaute Spirita, id est, cum 
gratia sacerdotio ἱπ]ωγεπίθ proloquatur. — Fac 
enim ut omnes reges aut omues fideles per totum 
orbem terrarum verba Salvatoris millies procla- 
ment; si sacerdo:jo invesiiti non sunt, nil pro- 
ficiunt, nee ullum consecrationis effeetum habent. 
ab iis sic oblata, nee corpus el. sanguis Christi 
transsubstantiatur. Non igitur boio aliquis, sed 
Deus est qui per sacerdotem operatur, Spiritus 
sancti gratia interveniente ; ita ut quidquid sacer- 
dos dixerit, virtute sacerdotalis dignitatis operetur. 
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Wacaut^m virtus Dei est nec a. quocunque fideli A xot οὐδαμῶς ἱερουργημένα ἔσται τὰ παρ ἐχείνων 


possidelur, sed solus in dignitate sscerdotali con- 
stiluutus, cujus etiam preces gratia divina interce- 
dente effectum. habent, Quod qui non credit, aut 
qui baptisma et elirisima et ordinem sacerdotalem 
aut remissionem peccatorum aut habitum mona- 
chalem accepit, et super quem initiatio non est 
pronuntiata,, is infideli similis et Hhareditatis 
"Christian: expers est habendus. Omnia siquidem 
ista per preces a sacerdotibus fusas perficiuntur. 
liaque si. baptizamus, secundum doctrinam tra- 
ditam in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
haptizamus, baptizandum sub Trinitatis invoca- 
tiune iniUantes. Sed illa sola invocatione quam Sal- 
vator docuit, uon contenti, crucis signo et insuf- 
flatione, przceptis ac mondatis additis, olei con- 
secrali chrismate et sancte. Trinitatis invocatione 
recens baptizatum purificamus, οἱ aquam bapti- 
sinalem signo crucis et Spiritus saneti sanctifica- 
mus et unguento adbibito sacre preces pronuntia- 
mus crucis signo signantes. Post baptismum 
deinde bap!izatum et oleo sancto unctum precibus 
sacris fortiicamus, Theophaniorum autem festo 
3qu3s Consecra!as precibus denuo sanciificamus, 
ut et ea quae. quotidie consecrantur ; sacerdotes 
cnim Spiritu sancto. intercedente virlutem suam 
baptizato communicarunt; nos autem ponti(icem 
electum aut sacerdotem per preces ecclesiasticas 
et sub Spiritus sancti. invocatione admittimus, 
quia a linguis ignitis quee in apostolos descende- 
runt, per Spiritus sancti gratiam et munificentiam 
virtutem eimuanantem receperunt. Sic et nos. panis 
et calicis in corpus et sanguinem Christi per 
preces sacerdotis transfigurationem plane credi- 
mus, persuasum habentes crucis signo et Spi- 
ritus sancti invocatione et verbis Domini, Ac- 
ripite, edite, et bibite ex eo omnes et facite ad 
meam commemorationem apostolis et eorum suc- 
cessoribus facultatem per preces operandi coni- 
missam fuisse, Idcirco ad Patrem conversus et 
incarnationem liymnis celebrans sacerdos, primo 
verba.Christi divina alta voce repetit, quod &uo 
ipsius nomine et nostrum omnium $8acra facit 
sccundum mandatum. Tu antem, «quasunius, 
Spiritum tuum el dona tua in nos effunde, et lecce 
in corpus el sanguinem Christi, ut ipse voluit, 
et Spiritu saucto mediante transforma. [Ic diceus 
sacerdos crucis signo ter facto corpus οἱ &apgui- 
nem factum csse credit panem et calicem, Nunc 
autem Christus sit consecraus el consecratus, 
offerens et oblatus, exhibens atque evhibitus sicut in 
magno legimus Adventu, Ut autem clarius haec 
demonstremus : sacerdos dona ron crucis signo 
sigpat dum dicit, Accipite, edite, bibite ἐκ eo 
ownes. Ad Patrem enim istas voces dirigit; qua 
dona, teste Bisilio, antitypa evaserunt, ubi sacer- 
dos post dona oblata. dixit: Tua ex iuis οἱ Spi- 
ius sancti graliam — invocavit, quam advenisse 
credit post. preces. Tum dona crucis signo si- 


C 


D 


προτεθέντα, οὐδὲ σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ * ὥστε 
obx ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεός ἐστιν ὁ διὰ τοῦ ἱερέως 
ἐνεργῶν, ἐπιχαλουμένου τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
καὶ ὅπερ ἂν εἴπῃ ὃ ἱερεὺς, ἑνεργόν ἐστι τῇ τῆς ἴε- 
ρωσύνης δυνάμει. Αὕτη δὲ θεοῦ ἐστι δύναµις, fiv 
οὗ πᾶς χέκτηται πιστὸς, ἀλλ᾽ ὁ τὴν χειροτονίαν τοῦ 
ἱερέως µόνος δεξἀµενος, xal πᾶσα εὐχὴ αὐτοῦ τε- 
λειοποιὸς δείᾳ χάριτι. Καὶ à μὴ τοῦτο πιστεύων 
οὐδὲ δεχόµενος οὔτε βάπτισμα Xpz, οὔτε μύρων τ:- 
λετὴν, οὔτε χειροτο»ίαν ἱερατιχῶν τάξεων, οὔσε λύσιν. 
ἐγχλημάτων, οὔτε μὴν σχήματος povayod Ἱερὰν 
εὐχὴν παραδέχεται, καὶ ἀπίστου οὗτος ἐγγὺς, xal 
ἑαυτὸν τῆς μοίρας ἐξάγει τῶν Χριστιανῶν. Πάντα 
γὰρ ταῦτα δι εὐχῶν τελεῖται τῶν ἱερατικῶν. "Üo- 
περ οὖν βαπείζοντες χαθὰ παρελάδοµεν, εἰς ὄνομα 
βαπτίζοµεν Πάτρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, 
τῇ ἐπικλήσει τῆς Τριάδος τὸν βαπτιζόμενον τελειοῦν- 
τες, χαΐτοι γε οὐδὲ ταύτῃ τῇ ἐπιχλήσει µόνῃ ἀρχού- 
µεθα, ἣν παρέδωχεν ὁ Σωτὲρ, ἀλλὰ πρότερον μὲν χαν 
σρραχῖδι, xal ἑμφυσήματι, 986 καὶ ἁποταγαῖς, καὶ 
συνταγαῖς καὶ εὐχαῖς, xaX χρίσει ἑἐλαίου ἁγιαζομέ- 
νου αφραγῖδι, χαὶ ἐμφυσήματι, καὶ ἐπικλήσει τῆς 
ἁγίας Τριάδως, τὸν βαπτιζόµενον προχαθαίροµεν, 
xal τὸ, ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος σφραγῖδι χαὶ ἐπιχλή- 
cst Πνεύματος ἁγίον χαθαγιάζοµεν, χαὶ τὸ pópoy 
δὲ τὸ ἱερὸν ὁμοίως εὐχαξς τελειοποιοῦμεν άρχιερατι- 
χαῖς, xai σφραγῖδι τοῦ σταυροῦ, xal μετὰ τὸ βάπτι- 
σµα τὸν βαπτισθέντα καὶ χρισθέντα τῷ μύρῳ εὐχαῖς 
τελειοῦμεν ἱεραῖς, καὶ τοῖς Θεοφανίοις τὰ ἁγιαζό- 
μενα ὕδατα εὐχαῖς ἁγιάξομεν, xat ἔτι τὰ καθ Exá- 
στην ἁγιαζόμενα, vif ἱερέων τὴν ἰσχὺν χεχτηµένων. 
ἀπὸ τοῦ βαπτισθέντος ἐν Όδατι, ὅτε τὸ Πνεῦμα 
χατῆλθε, xal τὸν χειροτονηθέντα ἀρχιερέα f|. ἱερέα 
δεχόµεθα ἀπὺ τῶν ἱερατικῶν εὐχῶν χαὶ τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἐπικλήσεως, ἅπερ πλουτοῦσι τὴν δύναμιν 
ἀπὸ τῆς bv εἴδει πυρίνων γλωσσῶν, ὡς εἰρήχαμεν, ἓν 
τοῖς ἁποστόλοις ἑλθούσης τοῦ Παρακλήτου δωρεᾶς 
τε χαὶ χάριτος, οὕτω xal τὸ γενέσθαι τὸν ἄοτον xa 
τὸ ποτήριον σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ, ἀπὸ τῶν ἵερα- 
τιχῶν . πιστεύοµεν σχφῶς ἑνεβγεῖσθαι εὐχῶν, xal 
τελειοῦσθαι τῇ τοῦ σταυροῦ σφραγῖδι, xal τῇ ἐπι- 
χλήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῶν Κυριαχῶν φωνῶν., 
τὸ, Λάδετε, φάγετε, χαὶ πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, xat, 
ἜΤοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, τοῖς &vo- 
στόλοις xal τοῖς τῆς χάριτος αὑτῶν διαδ΄χοις ἅπαξ 
τοῦτο παρασχουσῶν, δύνασθαι διὰ τῶν εὐχῶν kvtp- 
γεῖν. Διὸ καὶ πρὸς τὸν Πατέρα ἑκδιηγούμενος, xal 
ἀνυμνῶν τὰ τῆς οἰχονομίας ὁ ἱερεὺς, πρῶτον µεν 
τὰς τοῦ Χριστοῦ θείας ἀναχράζει φωνὰς, xal ὅτι 
τοῦτο αὐτὸς παρέδωκε, καὶ ὅτι Διὰ τοῦτο προσφέ- 
popív σοι ταῦτα ὑπὲρ ἁπάντων, xavà τὴν αὑτοῦ 
ἐντολὴν, λοιπὸν δεόµεθά σου, σὺ τὸ Πνεῦμά σου 
ἐξαπόστειλον εἰς ἐμέ τς χαὶ τὰ προχείµενα δῶρα. 
Καὶ ποίήσον ταῦτα σῶμα xal αἷμα αὐτοῦ, ὡς ἐχεῖ- 
voc ἔφη, μεταθαλὼν τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι. Καὶ ἓν 
τῷ λέγειν, σφραχίζει. Καὶ τρὶς σφραγίσας, αὑτὸ τὸ 
σῶμα xal αἷμα πιστεύει εἶναι ὁ [ερεὺς τὸν &peov 
καὶ τὸ π,τήριον, ἐπεὶ xal αὐτός ἐστι Χριοτὸς ὁ διὰ 
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κοῦ ἱερέως ἑνεργῶν ἅμα τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Πνεύ- Α gnat et surgens ἁρήα divina consecrat dicendo : 


ματι, xat αὐτός ἁστιν ὁ προσφέρων καὶ προσφερόµε» 
voc, καὶ ἱερουργῶν xat ἱερουργούμενος, xot προσ- 
δεχόμενος, xal, δᾳαδιδόµενος, ὡς καὶ tv τῇ τῆς µε- 
Υάλης εἰσόδου τοῦτο λέγομεν ἱερωτάτῃ εὐχῇ. Καὶ 
ἵνα σαφέ-τερον τοῦτο παράαδηλώσωμεν, οὐδὲ σφρα- 
Υίζει τὰ δῶρα 6 ἱερεὺς, ἓν τῷ λέγειν. Λάδετε, φάγετει 
καὶ πίετε ἐξ- αὐτοῦ πάντες διηγούμενος γὰρ ὡς 
ἔφημεν, ταύτας λέγει πρὸς τὸν Πατέρα τὰς φωνὰ;, 
ἐπεὶ xal μετὰ ταύτας ἀντίτυπα τὰ δῶρα φησὶν 
ὁ μέγας Βασίλειος. ᾽Αλλὰ 'μετὰ τὸ προσαγαγεῖν τὰ 
δῶρα, xot εἰπεῖν, Τὰ σὰ ix τῶν σῶν, καὶ ἐπικαλέ- 
σασθαι «tv χάριν τοῦ Πνεύματος, τότε γὰρ πιστεύει 
παρεῖναι ταύτην διὰ τῆς ἱερατιχῆς εὐχῆςι ἀναστὰς 
σφραγίζει τὰ θεῖα δῶρα, καὶ εἰρηχὼς χαὶ, Ποίητον 
τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
600 * xal σφραγίσας τὸν Sprov, Τὸ δὲ iv τῷ ποτη- 
p! τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, xal τὸ ποτήριον 
σφραγίσας. τρίτον δὲ χαὶ ἁμφότερα σφραγίαας, καὶ 
ἀνειπὼν, Μεταθαλὼν τῷ Ηνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, 
τὸ ᾽Αμὴν ἐπιλέγει, βεθαιῶν τὸ µυστήοινν. xaX θαῤ- 
ῥούντως ὁμολογῶν, ὡς σῶμα xa αἷμα τὰ προχεί- 
μενά εἶσι τοῦ Χριστοῦ, τῇ αὐτοῦ δυνάµει χαὶ τοῦ 
Πατρὸ: ναὶ τεῦ Πνεύματος, χαὶ οὐδὸν ἀνθρώπινον 
ἐχεῖσε. ἀλλὰ πάντα θείᾳ γίνεται χάλιτι. Δ.ὸ χαὶ 
$ πρρσάγων χεχειροτονηµένος, xal τὸ θυσιαστήριον 
ig" ᾧ τὰ δῶρα, Ἀγιασμένον, xal χωρὶς τούτων, τε- 
ἀεῖται οὐδέν. θεμέλιος μὲν οὖν ἐστι τῆς ἱερουργίας 
τὰ τοῦ Κυρίου, ὡς ἔφημεν, ῥήματα EG ἀρχῆς, ἑνερ- 
yel δὲ διὰ τῶν τοῦ ἱερέως εὐχῶν. "Date οὐχ ἄνθρω- 
xó; ἐστιν ὁ ἐνεργῶν,' xa05 ἄνθρωπος ὁ ἱερεὺς, ἀλλ 
6 Ἀριστὺς ἐν ἁγίῳ ΗἨνεύματι, διὰ τῆς ἱερωσύνης 
τῶν ἱερέων. Καὶ ὥσπερ ἅπας ἔφη θεὸς, Ὡλαστη- 
σάτω ἡ Υῆ, χαὶ àvepyóv ἐστι τὸ Pr pa χαὶ ἀεὶ Ίῤχα- 
στάνει ἡ Yt, xal, Γενηθήτω φῶς, xai ἀεὶ φαίνει τὸ 
σῶς, οὕτω. Τοῦτο ποιεῖτε, εἰπὼν, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν, ἀεὶ ἐνεργεῖ διὰ τῶν ἱερέων αὐὖτ,ῦ τὸ ῥῇ- 
μα. Ac) καὶ τὸ, Ποίησον τὸν ἄρτον τοῦτο», Q7 cona 
Χριστοῦ, ἑνεργὸν διὰ τῶν ἱερέων ἐστὶ, καὶ διὰ τουτο 
μᾶλλον ἀλήθεια xal οὐ τύπος, σῶμα xal αἷμα Χρι- 
στοῦ τὰ ἱερουργούμενά εἶσιν, ὅτι αὑτός ἐστιν, ὡς 


προείρηταε, ὁ διὰ «ῶν ἱερέων ἑνεργῶνε Καὶ ποῦτο - 


οὕτως αὐτὸς παρέδωχε Ὑίνεσθαι, τὸ διὰ τῶν εὐχὼν 
ἱ.ρουργεῖν. "EXafs γὰρ τὸν ἄρτον, καὶ εἰς τὸν 


Et sicut Deus semel dixit; 
terra. secundum divinam voluntatem | germinare 


et colum suspiciens el, ut scriptum 


Fac panem hunc corpus Christi pretiosum. Ubi 
deinde panem et in calite pretiosum tuum san- 
guinem iterum iterumque sanctificavit, et Spiritum 
sanctum invoesavit, Amen adjicit, mysterium con- 
firmando, et firmiter pronuntiat quod corpus et 
sanguis Christi prresto sunt per ipsius ac Patris et 
Spiritus sancti operationem ; nibilque humani tu- 
tercedit, omnía autem divina gratia peracta sunt. 
fdcirco quoque offerens sacerdos sanctus, san- 
ciumque altare in quo sacrificium perficitur, sine 
quibus duobus sacra nulla fiunt. lgitur nées: 
fundamentum Domini verba sunt in cacna prolata 
el per preces sacerdotis operantia. Quare operas. 
sacerdos non ut homo, sed ut Cbristus in Spi- 
ritu sancto operatur per sacerdotalem dignitatem. 
Germinet terra, et 


haud desinit ; et Fiat lux, et lux semper lucet, sic 
illud : [ος facite in meam commemorationem, sem- 
per in sacerdotis ore viget. llinc illad: Fac pa- 
nem hunc corpus Christi, in perpetuum in ore 
sacerdotis operatur, et inde corpus ct sanguis 
Domini consecratus veritas et non. typus est, sicut 
ipse qui per. sacerdotem operatur prouuntigvit, Sic 
igitur ipse exemplum dedit quomodo missam per 
preces celebrare deheamus. Accepit enim panem, 
legitur, 
gratiis De» actis, fregit et dedit discipulis : Acci- 


C pite, dicens, et edite; et, Bihite ex eo, et qua 


sequuntur, atque. ita ipse, qui precibus opus nom 
habet, utpote Deus omnipotens, per preces sacra 
instituit, demonstrans quod una virtus" est Trini- 
tatis et quod ipse in sacra operatione Patrem et 
Spiritmm sanctum eooperatores liabet, quod etiam 
in divina incarnatione apparuit. Ipse enim solus 
Unigenitus est incarnatus ; sed Pater quoque com-«: 
probavit et Spiritus sanctus cooperatus est, sicut 
etiam archangeli alloeutio ad Virginem ostendit, 
Una enim est Trinitatis virtus, et Filius incarna- 
tus nibil fecit sine approbatione Patris aut sine 
cooperatione Spiritus sancti. lgitur qui preces sa- 
eerdotis in celebratione mysteriorum respuit, is 
nullas prorsus preces in se efficaces experituri; is 


ο)ρανὸν ἀνέθλεφε, χαθὰ γέγραπται, xal τῷ Πατρὶ D non est. Christianus, quippe qui, ut jam diximus, 


εὐχαριστήσα:, ἔχλασε xal ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς 
λέγων, Λάδετε, φάχετε, xax, Πίετε ἐξ αὐτοῦ, καὶ τὰ 
λοιπὰ ὁμοίως, ὥστε xal αὐτὸς αὐτὰ διὰ τῶν εὐχῶν 
ιερούργησεν οὐ χρείαν ἔχων εὐχῶν, 81b; ὧν παντο- 
δύναμος, ἀλλ᾽ ix. τούτου δειχνὺς, ὅτι µία δύναμις 
ες Τριάδος, καὶ ἐν τῷ αὐτὸν αὑτουργεῖν, xal τὸν 
Πατέρα συνευδοχκοῦντα ἔχει, xal τὸ .Πνεῦμα τὸ 
Άγιον συνεργὺν, χαθὰ καὶ ἓν τῇ αὐτοῦ θείᾳ σαρχώ- 
ctt γἐγονεν. Αὐτὸς piv γὰρ ἣν µόνος 6 Μονογενῆς 
σαρχωθεὶς, ἀλλὰ xal ὁ Πατὴρ εὐδόχησε, xav τὸ 
Πνεῦμα $$ τῇ σαρχώσει συνήργησεν, ὡς καὶ ἡ πρὸς 
εν Παρθένον διδάσκει τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ, ἐπεὶ 
καὶ µία ἡ τῆς Τριάδος δύναμις καὶ ἑνέρχεια, xai 
οὐδὲν ὅπερ ὁ Υἱὸς ὁαρχωθεὶς ἐπτετέλεχεν, εἰς ὃ μὴ 


nec baptismum, nece chrisma, nec poenitentiam, 
neque oleum saerum, nec peccatorum remissionem; 
aut sacerdotium divinum, aut vitam monasticam, 
aut templum sanctum, aut nuptias Bacras, aut 
quamcunque sanctificationem in se portat. lla 
enim omnia per preces liturgicas effectum habent. 
Igitur qui talis est, nullas nec ante nec post mis- 
sam dicat, Spiritus sancti gratiam nunquam in- 
vocet, nullam cum Christo communionem ineat. 
nec in baptismo nec in ezleris sacramentis Spi- 
ritus sancti invocet. gratiam, Nunquam Ecclesie 
mysteria participet, ne sit. Cbristianus, Si autem 


Christianum se dicit, si sacerdotis preces adwitiit, 


el voces mysticas aceipiat ad. Patrem. effusas et 


* N 
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sub Spiritus sancti iuvocatione prolatas, sicul Α χαὶ εὐδόχησεν ὁ [Iachp, 3) «5 Πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ 


Dowrinus przsceripsit, Deo gratias dicendo, inter 
mysleriorum celebrationem. Id enim apostoli 
quoque facere visi. sunt, gratias agentes οἱ pa- 
nem frangentes, sicut Patres Basilius δὲ Chryso- 
stomus tradiderunt. Qui autem resistunt, a. sua 
ipsorum liturgia reprehendendi erunt, quia etipsiin 
corpus Christi sanguinem transformari dicunt, ct 
dona benedicunt, et suo more contra divinam 
traditionem insufflant, non contenti. solis Domini 
verbis. Hi per nos nova introducant— licebit. Nos 
auiqu Lraditiones receptas observantes, sicut Sal- 
vator ipse per apostolos Patresque tradidit, s»nctae 
communionis mysteria sub Spiritus sancti invo- 
catioue et per verba Domini et sacerdotum preces 
prolatas persgamus, et sic omnia divina sacra- 
menta, sacerdote Numen implorante, celebremus, 
et crucis signo signati, omnia ad sanctum flnem 
perductum iri secundum voluntatem — divinam 
credamus. Hzc hactenus. 


συνἠργητεν. Οὐχοῶν 6 τὰς ἱερατικὰς εὐχὰς ἀθετῶν 
ἐπὶ τῇ τελειώσει τῶν µυσττρίων οὐδ' ἄλλην ἐπὶ 
τῶν ἱερῶν ἀπασῶν τελετῶν τελεστιχὴν εὐχὴν δέχε- 
ται, χαὶ οὗ Χριστιανὸς οὗτος, Enel οὔτε βάπτισμα, 
ὡς προειρήχαμεν, οὔτε χρίσμα, οὔτε μετάνοιανι 
οὔτ) ἔλαιον ἅγιο», οὔθ) ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ?) θείαν 
ἱερωσύνην, f) μοναδιχὸν σχΏμα, f] ναὺν ἅγιον, ἡ 
τίµ:ον γάμον, ἡ stvà ὅλως ἁγιασμὸν παραδέχεται. 
Ταῦτα γὰρ πάντα διὰ τῶν ἱερατιχκῶν εὐχῶν ἕνερ- 
γεῖται. Ἡ τοίνυν µηδόλως εὐχὴν Ev τῇ ἱερουργίᾳ 1j 
προλεγέτω f$) ἐπιλεγέτω, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τὴν 
χάριν ἐπικαλείσθω τοῦ Πνεύματος, ὣς ἂν μηδὲ 
χοινωνίαν ἔχῃ Χριστοῦ, ὁμοίως τε μήτ) Ev τῷ βα- : 
πτίσµατι d ταῖς ἄλλαις τελεταῖς ἐπικαλείσθω τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος, ἵνα μηδαμῶς ἔχῃ τῆς Ἐχ. 
χλησίας µυστήέριον, μηδ ὅλως sin Χριστιανὺς, ἡ 
Χριστιανὺς λέγων εἶναι, χαὶ δεχόμενος τὰς τῶν 
ἱερέων εὐχὰς, xal τὰς τελεστικὰς ταύτας φωνὰς 
δεχέσθω, πρὸς tbv Πατέρα τε οὔσας, xal τῇ Ero: 


ctt γινοµένας τοῦ θείου ἨΠνεύματο:, ὡς παραδέδωκεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὺν Πατέρα εὐχαριστίσας, ὡς 
εἴρηται, iv τῷ τὰ μυστήρια ἑνεργεῖν. Ὁ καὶ αἱ ἁπήστολοι ποιοῦντες ἐδείκνυντο, εὐχαριστοῦντες 
ἅμα xal χλῶντες τὸν ἄρτον, χαὶ οἱ Πατέρες παραδεδώχασι Πασίλειως xxi Χρυσόστομος. Οἱ ἀνθιστά- 
µενοι δὲ καὶ ἀπὸ τῆς σφῶν λειτουργίας ἐξελεγχέσθωσαν. Ἐὐχονται γὰρ καὶ αὐτοὶ, τὰ προχείµενα 
σῶμα γενέσθαι xal αἷμα τοῦ Χριστοῦ, xal εὐλοχοῦσι τὰ δῶρα, χαὶ ἐμφυσῶσι παρὰ τὴν θείαν πα» 
ῥάδοσιν, οὐχ ἀἁρκούμενοι ταῖς τοῦ Κυρίου µόνον φωναῖς. "AXX οὗτοι μὲν ἠάντα χαινοτοµείτωσαν. 
Ἡμεῖς δὲ τηροῦντες τὰς παραδύσεις ἃς παρελάδοµεν, ὡς ὁ Σωτὴρ δι) ἑαυτοῦ χαὶ τῶν ἁ ποστόλων παῃ- 
έδωχε xoi Πατέρων, τά τε µνατήρια τῆς φρικτῆς ἐκτελῶμεν κοινωνίας, τῇ ἀπικλήσει τοῦ θείου Πνεύ. 
µατος, διά τε τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, xai τῶν ἱερατικῶν εὐχῶν, xal πάσας τὰς θείας τελετὰς, τῇ 
προσευχῆ τοῦ ἱερέως ἐν θείᾳ ἐπιχλέσει, καὶ τῇ τοῦ σταυροῦ σφραγῖδι, τὴν τελείωσιν πιστεύωμεν δέχε; 


σθαι χατὰ τὴν θείαν παράδοσιν. ᾽Λλλὰ τὸ περὶ τούτου μὲν ἀρχείτω. 
89. Quid oratio Dominica doceat ostendatque, Ὁ πθ'. Τί ἡ προσευχὴ tó, « Πάτερ ἡμῶν,» διδάσκει 


Tandem ubi rogavit ut uno ore et uno animo | 


Deum collaudemus, et misericordiam magm Dei 
Jesu Christi super nos invocavit : celesti Patri 
nos adoptandos offert, orans uti per naturalem 
ejus Filium a peccato purgati, secundum gratiam 
filii evadere, et qui Pater est calestis, eum digne 
vocare Patrem possimus. Hoc autem signum est 
futurae concordiz in futuro seculo et unionis cum 
Deo in Spiritu sancto, per unigenitum ejus Fi- 
lium, Unde pontifex pacem precatus, et gratiis 
actis, et Jesu invocato, uti. se sanctorum  partici- 
pem faciat, et mereantur etiam) czeteri. per ipsum 
participes fleri, postquam sacr:s absolutis, ad com- 
munionem devenit. 


90. Quare episcopus humerali ilerum sese induat. 


Pallium iterum assunit, declarans lac re, se 
prius ministrum fuisse, et sanctissimum illud or- 
pamenium in se capessere veritum, Quoniam au- 
tem perfecto opere, et ad elevandum panem, at- 
que in partes dividendum, οἱ »d capiendum 
aliisque distribuendum accedit, necesse est. illum 
omnia Qi;nitatis su sacra symbola induere. Et 
cum pontificis przcipium indumentum sit pallium, 
illud necessario assumit, et cum eo divinissimo- 


τε xal óq.Aot. 
Τέλος 65 6 ἱεράρχης, στόµατι ἓνὶ xal pud καρδί 
προσευξάµενος αἰνεῖν τὸν Θεὸν ἡμᾶς, xol τὰ ἑλέη 


* ποῦ μεγάλου θεοῦ ἡμῶν Ιεσοῦ Χριστοῦ ἐπιχαλεσά- 


µενος, πρὸς τὴν υἱοθεσίαν ἡμᾶς τοῦ ὑπερουρανίου 
Πατρὸς ἀνάγει, εὐχόμενος διὰ τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ 
χεκαθαρµένους χατὰ χάριν υἱοὺς γενέσθαι, καὶ ἔπ1- 
ξίως καλέσαι ἡμῶν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον. Touzo 
δὲ δηλοῖ τὴν lv τῷ μέλλοντι ὁμοφροσύνην, καὶ τὴν 
πρὸς τὸν θΘεὸν διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι 
ἔνωσιν. Ὄθεν καὶ εἰρήνην ὁ ἱεράρχης ἐπευξάμενος, 
καὶ εὐχαριστήσας καὶ τὸν Ἰησοῦν ἐπικαλεσάμενος, 
ὥστε μεταδοῦναι αὐτὸν αὐτῷ τῶν ἁγίων, καὶ χατα- 
ξιωθῆναι 98$ δι) αὐτοῦ xol τοὺς λοιποὺς μετασχεῖν, 
ἐπεὶ τὴν ἱερουργίαν τετέλεχε, xal πρὸς τὴν xotvu- 
νίαν Epy:xat. * 
L'. Διατί xá.luy t0. ὡμιοόριον ὁ ἀρχιερεὺς ἐνδι- 
δύσκεται. 

λαμβάνει πάλιν τὺ ὠμοφόριον, δεικνὺς, ὅτι por 
τον μὲν ἑξυπηρετῶν ἦν, καὶ εὐλαδούμενος ἣν 55 
ἱερὸν ἐχεῖνο ἔνδυμα ἑνδεδῦσθαι, ἐπεὶ δ᾽ ἑτελέσθη ^b 
ἔργον, καὶ ἀνυψφῶσαι τὸν ἄρτον xal µελίσαι εἰς 
µέρη, xal μεταλαθεῖν χαὶ μεταδοῦναι ἔρχεται, χρείᾶ 
τὰ τῆς ἀξίας πάντα ἱερὰ σύμδολα ἑνδεδῦσθαι. Ἐπεὶ 
δὲ τοῦ ἱεράρχου ἑξαίρετον τὸ ὠμοφόριον ἔνδυμα, χαὶ 
τοῦτο χρεία λαθεῖν, xal σὺν ᾽αὐτῷ τῶν θειοτάτωι 
μεταλαθεῖν, Ἐν 2νσάμενος τοίνυν καὶ ἀνυφώσας τὸν 
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&pxov, xaX, «Τὰ "Άγια τοῖς ἁγίοις » ἀνειπὼν, ἐχεῖνος A rum se participem reddit, lodutus igitur et in al- 


μὲν πρὸς τὴν θείαν ἑἐχείνην τῆς ἱερᾶς τραπέζης 
ζῶσαν τροφὴν ἁγίους ἅπαντας καλεῖ, « Τὰ Αγία,» 
Ἀέγων, € τοῖς ἁγίοις, » 


ha'., Τί δη.1οἳ τὸ, Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος, καὶ el 
διδάσκει τοῦτο. 


'O δὲ Aab; ὁμοφώνως χράζει, « El; ἅγιος, εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » 
Τοῦτο δὲ Παῦλος φησὶ χηρυχθήσεσθαι ἓν τῇ τελε»- 
ταίᾳ ἡμέρᾳα, ὅτε « Χάμψει πᾶν γόνυ τῷ Ἰησοῦ, 
«sa 6b γλῶσσα ἑἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰη- 
coUe Χριστὸς εἰς δόξα» Θεοῦ Πατρός. » Ἐκ τούτου 
τοίνυν xowh πάντων ἕνωσις τῶν πιστῶν ἆνομολο- 
γεῖται, καὶ dj συμφωνία παρὰ πάντων τῆς ἀναχηρύ- 
ξεως τοῦ σαρχωθέντος Τἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὃς ἐπὶ πάντας 
βασιλεύσει, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔστιι 
πέλος, ὡς Υγέγραπται. Αλλά καὶ πρὸς τὴν φωνὴν 
ε Τὰ "Άγια τοῖς ἁγίοις, » τὸ, « Ef; ἅγιος, » &y ἆπο- 
χρίσει λεγόμενον, πρῶτον μὲν τὴν αὐτοαγιωσύνην 
καταγγέλλει τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ πᾶσι τοῖς 
ἁγιαζομένοις ἐστὶν ὁ ἁγιασμός. Καὶ ταπεινώσεως δὲ 
ἐπέχει λόγον’ Τίς γὰρ ἔσται, φησὶ, χαθχρὸς ἡμῶν, 
3| τίς ἅγιος: Εῖς μόνος ἅγιος, elg Χριστὸς, ὃς φι- 
λανθρώπως ἡμᾶς ἁγιάσει. 


kP'. Τί τὸ ἀνυψῶσαι τὸν θεῖον ἄρτον 6n4oi. 


Τὸ δὲ ἀνυψῶσαι τὸν ἄρτον τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
δηλοῖ ὕψωσιν τοῦ Ἰησοῦ. Διὸ καὶ τὸ ποτήριον πρό- 


χειται αὐτὸ τὸ ἀπὸ τῆς ἁγίας αὐτοῦ ῥεῦσαν πλευρᾶς C 


φέρον αἷμα xal ὕδωρ. 


LY'. A:acl εἰς τἐσσαρα μµε.ίζει «cov. θεῖον ἄρτον, 
καὶ σταυροειδῶς αὐτὸν τίθησι. 


T^v μὲν οὖν ἄρτον εἰς τέασαρα διαιρεῖ, xal σταυ- 
ροειδῶς ταῦτα 'τίθησι, x£v τούτῳ ἑσταυρωμένον 
βλέπει τὸν Ἰησοῦν. Οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις οὕνω θαυ- 
μαστὴ θεωρία, ὡς τὸ τὸν ὑψηλὸν Θθεὸν οὕτω θεωρεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινόν. Την ἄνω δὲ μερίδα λαθὼν, 
σταυροειδῆ τύπον δείξας τῷ ἄρτῳ ἑἐμδάλλει τοῦτον 
τῷ ποτηρίῳ, χαὶ τῶν μυστηρίων ποιεῖται τὴν ἕνω- 
αιν. 


45. Αιατί καὶ (cv τοῖς µυστηρίοις εἰσάγει 
ὐδωρ. 


El:a xoi ζέον ὕδωρ ἐγχέει τῷ ποτηρίῳ. Τοῦτο δὲ D 


ποιεῖ, μαρτυμῶν ὅτι xal νεχρὸν Υεγονὸς τὸ Κυρια- 
xbv σῶμα, τῆς θείας ψυχῆς αὐτοῦ χωρισθείσης, 
ζωοποιὸν αὖθις ἔμενε, vf; θεότητος μὲν οὐ διαιρε- 
θείσης αὐτῷ, xal τῶν ἐνεργειῶν δὲ τοῦ Πνεύματος 
πασῶν ph χωρισθεισῶν. "Enel οὖν καὶ τὸ ζέον 
ὕδωρ ζωτικῦν τῷ θερμῷ παρέχεται ἔμφασιν, εἰσ- 
άγεται τότε Bv τῷ καιρῷ τῆς µεταλήψεως, ὡς ἂν τὰ 
χείλη τῷ ποτηρἰῳ προσφαύοντες xal κοινωνοῦντες 
τοῦ αἵματος, ὡς ἀπὸ τῆς ζωοποιοῦ πλευρᾶς ἑἐχείνης 
πίνοντες διατιθώµεθα, τῆς θεότητος μὴ διαιρεθεί- 
σης, ἑκτυπούσης τοῦτο τῆς εἰσαγωγῆς xal προσφαύ 

σεως τοῦ θερμ2ῦ. Πῦρ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν γέγραπται. 


' Philipp. u, 11. 


tum sublato pane, dictoque : Φαμοία sanctis, ille 

quidem ad sacrum sacre mense et vivum ali- 

mentum sanctos' omnes vocat, dum dicit : Sancia 

sanctis. 

91. Quid significet Unus sanctus, unus Dominus, et 
quid per hoc doceatur. 

Populus vicissim consona voce clamat : « Unus 
Sanctus, unus Jesus Christus in gloria Dei Patris. » 
Et hoc quidem, ut Paulus dicit, predicabitur in 
ultima die, quando Jesu « flectetur omne genu, ct 
omnis lingua confitebitur, quoniam Dominus Jesus 
est in gloria Dei Patris *. » Ex hoc igitur commu- 
nis unio fideliuro cunctorum publicatur, οἱ con- 
sensus ab omnibus de predicatione incarnati Dei 
Filii exhibetur: qui regnabit super ofnneg, et re- 
gni ejus non erit finis, ut scriptum est. Quin etiam 
ad vocem, « Sancta sanctis, » quod respondetur, 
t Unus sanctus, » primum quidem ipsam Dei eancti- 
tatem qua ex semet sanctus est, et ab eo omni- 
bus sanctificatis sanctitate profluere annuntiat, et . 
humilitatis causam complectitur : quasi dicatur, 
Quis nostrum mundus, aut quis sanctus est ? Unus 


solus sanctus Jesus Christus, qui benigne nos 
sanctifieabiL. 


99. Quid denoiet quod in sublime diwinus panis 
attollitur. . 

Panis vero elevatio Jesu in cruce elevationem 
declarat; ideo et oculis calix obhjicitur, qui e 
sacro ejus latere sanguinem simul et aquam pro- 
fluentem continet. 


95. Quare in qualuor partes dividant episcopus 
sacrum panem, εἰ ita illas ponat ut formam crucis 
reJerant. 

Panem etiam in quatuor partes dividit, et in 
modum crucis componit, et in eo erucifizum Je- 
sum contemplatur: nec enim: sublimior potest 
esse contemplatio quam ejus, qui cum sit Deus 
excelsus pro nobis humilis factus est. Superiorem 
autem portionem, cum ea, forma crucis expressa, 
in calicem immittit, mystertorumque unionem 
facit. 

94. Quare aquam ferventem affundat mysteriis sive 

tino consecralo. 

Post ferventem aquam in calicem injicit, quod 
facit t^status, etiam mortuum Domini corpus, 
divinaque anima ab eo separata, nihilominus vivi- 
ficum mansisse, divinitate nimirum operationi- 
busque Spiritus universis ab eo neutiquam divul- 
sis. Et quia aqua calida vitalem speciem ob ca- 
lorem praebet, tempore communionis adhibetur ; 
ut labris admotis οἱ sanguini comumunicantes, ita 
3fficianur, quasi e vivifico illo latere libaremus. 
Nondum enim divinitas avulsa est, quod per in- 
troductionem et caloris contactum figuratur. Affe- 
runtur hujus rei rationes, a summis viris alix 
quoque; verum ista nostra cousideratio sufficiat. 
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SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. ' 


Πιν 


Nam ut ex veris ad hanc ferventis aqua inje- A Εἰσὶ δὲ λόγοι πρὸς τοῦτο xal ὑψόηλοτέρων ἀνδρῶν 


ctionem addi solitis intelligere licet, hic quem di- 
ximus Ecclesim scopus est. Ait enim, « Fervor. 
sancü Spiritus. » 


95. Quare [errida aqua etiam. in prasanctifica- 
(is adhibeutur. 


|mo vero etiam quod in przsanctificata calens 
aqua inditur, Roc liquidius declarat. Non enini 
foret opus, si alius esset finis, in dona immittere, 
quandequidem in perfecta missa jam ipsi calici 
commista est. 
96. Quod Salvatoris sacram  aciionem | imitatur 

episcopus, quando panem in partes dividit. 

ln multas vero particulas dividens panem pon- 
tifex, in eo Jesu Christi sacrificium imitatur. 
« Fregit enim panein, » scriptum est, « deditque 
discipulis suis. » 

91. Quomodo comtunicent episcopi et sacerdotes. 

Primus ipse pani communicat, et tremendo ca- 
lici participat. Neque enim illi alius porrigit, nisi 
forte quispiam ejus ordinis sit, pontifex vide- 
licet. 


98. Quid denotet, quod communicuturi sacerdotes 
exosculentur episeopi. dexieram genamque. 


Deinde aliis omnibus inanum et genam oscu- 
lantibus communionem impertitur, qua et carnis 
communicationem, etiam in futuro seculo, cum 
Jesu indissolubili nexu luturam pridicat. Manus 
vero et gena osculum suscipiunt, illa quidem ut 
miuistra el qux: tremenda illa tangit; hzc quia 
instrumentum sermouis €s!, unde preces fiunt, et 
propier charitatem communionemque in Christo ; 
quod εἰ confirmat id quod tunc profertur : « Chri- 
etus in medio nostrum. » Sed et praterea quia in 
gena Dowinus alapam sustinuit, uL et pontifex 
recordari inducatur, αυ δη humilitstis ipagistrum 
se exhibuit, nec ullo modo in tam divinis magnis- 
que fuuctionibus efferatur. 


99. Quare sacerdotes ἵπ bemate sive sacrario ma- 
nibus et labris, laici *cochleario et extra bema 
àwuunt sacrg mysteria. 


counpnugicarunt, et ordini convenienter (ut. et in 
futura vita futurum Paulus docet : « Unusquisque, 
inquit, in ordine suo *), xanibus et ipsi divinum 
panem acceperunt et calieem libarunt. Postuio- 
dum etiam sanclissiipa dona populo cooperta ex- 
hibentur. Quod monet, non esse fas, ut diximus, 
omnes bsec aperta aspicere. Quod si quis ad com- 
munionem esl paratus, etiam hic cum religione 
ac timore accedens, non sine medio, sed e co- 
Clileari pontificia manu communicat. Postmodum 
laicis sancta. exhibentur, ut aderent Dominum no- 
strum qui Patri olfertur et iurmolatur, et ut fldcles 
* 1 Cor. xv, 25. 


ἄλλοι, καὶ οὗτοι θαυμαστοἰ. "AXX' ὑμῖν ἀρχείτω 
οὗτος ὁ λογισμός. Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ ἑπφδομένου ἔστι 
νοεῖν, ἓν «ip τὸ ζέον εἰσάγεσθαι, κοῦτό ἐστιν, ὃ 
εἰρήκαμεν, ὁ σχοπὸς τῆς Ἐκκλησίας. « Ζέοις γὰρ 
Πνεύματος ἁγίου, } φηαίν. 
989 Lc. Διατί καὶ (or ὕδωρ ἐν τοῖς xpon- 
χιασµέγνοις εἰσάγεται. . 
Αλλὰ xal τὸ εἰσάγεσθαι ζέον ἓν τοῖς προηγια» 
αμένοις, τοῦτο χαθαρώτερον δε(κνυσιν. OG γὰρ χρεία 
fv, εἰ ἄλλος ὧν ἐτύγχανεν ὁ σκαπὸς, τὸ ζέον εἰσά- 
γεσθαι ἐν τοῖς δώροις, τῇ τελείᾳ λειτουργί εἶσα- 
χθέντος τῷ ποτηρ/ῳ. 


he. "Or τὴν τοῦ Σωζῆρος ἱερουργίαν μιμεῖται 
τὸ papitsw τὸν ἄρτον. 


B El πολλὰ δὲ τὰς ἄλλα, μερίδας διελὼν ὁ ἀρχις» 


ρεὺς, xà» τούτῳ μιμούμενος τὴν ἱερουργίαν τοῦ 
Ἰησοῦ. « Ἔκλασε γὰρ τὸν ἄρτον, » ὧς γέγραπται, 
« -ααὶ ἔδωκεν αὐτοῦ τοῖς μαθηταῖς. » 
LU. Πῶς χουωγοῦσιν ἀρχιερεῖς τ8 καὶ ἱερεῖς. 
Μεταλαμδάνει πρῶτον αὐτὸς τοῦ ἄρτου, xal µε- 
τἐχει τοῦ φρικτοῦ ποτηρίου ΄ οὐ yàp ἄλλος αὐτῷ 
µεταδίδωσιν, εἰ µή πού τις τῶν ὁμοταγῶν, Ἂρχις» 
ρεὺς δηλονότι 


[4 


hy. Τί 8nAdoi τὸ ἁσπάζισθαι ἐν τῷ κοινωγεῖν 
τοὺς ἱερωμένους τὴν τοῦ ἀρχιερέως δεξιὰν 
χεῖρα καὶ παρειάν. 

Εἶτα xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι μεταδοὺς ἁσπαζομέ- 
νοις τούτου xal πεῖρα καὶ παρειὰν, τὴν ἀπὸ τῆς 
σαρχὸς Χοινωνίαν καὶ ἓν τῷ μέλλοντι ἀναχηρύττει 
ςοῦ Χριστοῦ, xal τὴν pev! αὑτοῦ ἁδιάσπαστον ἕνω- 
σιν. Χεὶρ δὲ γε καὶ παρειὰ «bv ἀσπασμὸν ὑποδὲ- 
χοντα:, ἡ μὲν ὡς ὑπουργὸς xal τῶν φριχτῶν ἅπτο- 
uévg* dj παρειὰ δὲ, καὶ διὰ τὸ ὄργανον εἶναι τοῦ 
λόχου, ὄθεν al προσευχαὶ, xai διὰ τὴν ἀγάπην καὶ 
τὴν ἐν Χριστῷ χοινωνίαν, ὃ καὶ τὸ λεγόμενον pe- 
6αιοῖ,ε 'O Χριστὸς ἓν µέσῳ ἡμῶν. » Αλλὰ xat διὰ 
τὸ κατὰ χόῤῥης τὸν Κύριον ὑπενε(χεῖν ῥάπισμα, 
ὡς ἂν εἰς ὑπόμνησιν ἄγηταιῥ ἀρχιερεὺς, οἷας τα- 
πεινώσεως ὁ δεσπότης διδάσκαλος Υέγονε, xai μὴ 
κατά τι iv τοῖς οὕτω θείσις xal µεχάλοις ἔργοις 
ἑπαίρηται 


60. Διατί οἱ μὲν ἱερωμέλοι iv τῷ βήματι χερσὶ 
xal xslAsct Δαμδάνουσι τὰ μυστήρια, ἔξωθεν' 


D δὲ καὶ διὰ τῆς «ναδίδος οἱ Auixol. 
Ubi porro ii qui de altari sunt juxta αἰίατο 


Τῶν δὲ τοῦ βήµατος ἐν τῷ βήµατι µετασχόντων, 
xaX ἀναλόγως τῇ τάξει, ὡς ὁ Παῦλος χαὶ &v τῷ µέλ- 
λοντι διδάσκει, «ἕχαστος, » λέγων, € ἐν τῷ οἶχεῷ 
τάγµατι, » ταῖς χεραί τε νχαὶ αὐτῶν τὸ θεῖον ἄρτον 
δεδεγµένων, καὶ τοῖς χείλεσι του ποτηρίου µετα- 
λαθόντων, ὕστερον τὰ ἁγιώτατα δῶρα περιχεχα- 
λυμμένα xat τῷ λαῷ δείχνυται. Τοῦτο δ᾽ ἐμφαίνει, 
ὅτι οὐ θεμιτὸν, ὡς εἴρηται, ἀπεριχαλύπτως ὁρᾷν 
ταῦτα πάντας. Ei δἑ τις πρὸς χοινωνίαν ἱκανὺς, καὶ 
οὗτος προσιὼν μετ εὐλαδείας xai φόδου, οὐκ ἁμέ- 
σως τούτων μετέχει, ἀλλὰ διὰ τῆς λαθίδος ἄρχιερα. 
τιχῇ χειρ)ὶ κοινωνεῖ. Ἔτι δὲ τῷ λαῷ τὰ ἅγια δείκνν- 
ται. ἵνα xal προσχύνησιν ἀποδῶσι πάντες τῷ ὑπὲρ 


449 


EXPOSITIO DE DIVINO TEMPLO. | - "A8 


ἡμῶν καὶ ἱερουρύηθέντι xai τεθυμένῳ καὶ τῷ Πατρὶ A per adorationem. et. communionem aspectumque 


προσενηνεγµένῳ, xai διὰ τῆς προσχυνήσεως xal 
εὐχαριστίας xal ὄγεως χαθαγιασθῶσι μὲν ὁλιχῶς 
οἱ πιστοὶ , τύχωσι δὲ ἱλασμοῦ ol τε παριστάµενοι, 
οἵ τε χατὰ λόγον ἀποδημοῦντες, γαλ οἱ ἓν παντὶ τῷ 
χόσμῳ πιστοὶ, xal ἔτι οἱ προτελειωθέντες εὐσεθῶς 
χαταξιωθῶσιν ἀνέσεως. Διὸ καὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ πᾶς 
πιστὸς εὐχέσθω, xa τῶν αὐτοῦ τότε ζώντων τε xai 
τ2θν:ώτων, κχθορῶν δ-αλλακτὴν αὐτὸν δειχκνύµ.ενον 


«by Δεσπότην, xal ὑπὲρ ἁπάντων ὙΥεγενηµένον ' 


θυσίαν xai ἱλαστήριων. Καὶ σὺν φόδῳ παντὶ xal 
πόθῳ, τῶν θείων δειχνυµενων δώρων, πᾶς πιστὸς 
ἀπεριχαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ πρὺς τὰ θεῖα δῶρα ὁράτω, 
"καὶ μετ εὐλαθείας xal τρόμου προσχυνείτω, xal 
προσευχέσθω ὑπέρ τε ἑαυτοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ, καὶ 


πάντων πιστῶν, ὡς εἰρήχαμεν, ἕως ὁ ἱερεὺς θυµιά- B 
σας, ἀπενέγχῃ ταῦτα ἓν τῇ προῦέσε.. Καὶ μιδεὶς - 


χατὰ τὸν φριχτὸν ἐχεῖνον χαιρὸν ἀμελείτω. Αὐτὸς 
Υάρ ἐστ'ν ἐμφανιζόμενος ὁ Χριστ)ς, καὶ ἐν τῷ π.- 
τηρίῳ αὐτὸ τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα καὶ τὸ θειότα- 
τον ata. Καὶ ὅπερ ἄν τις τότε εὔξαιτο μετὰ πί- 


plane puriücentur, et ut assistentes, et pro 
tem pore absentes el. per omnem terrarum orbem 
diffusi misericordie compotes fiant, et ut qri 
rite preparati sunt, indulgentiam nanciscantur. 
Quare omnis fidelis pro se et pro vivis ac mor. 
tuis preces faciat, Dominum οὐ) oculos ponens 
qui prz: omnibus sacrificium est factus el propi- 
tiatorium; et quilibet, dum dona divina mon- 
sirxitur, cum metu ac desiderio, detecto capite, 
ceelesiia dona oculis lustret, et cum tremore et 
coinmoto animo genua flectat donec sacerdos iba 
auferat ex tabernaculo. Nemo autem gravi illo 
temporis momento indolens esto; Cliristus enim 
ipse prasens est, et in calice sanctissimum ejus 
corpus et sanguis: prostant. Quodcunque eaim 
tum aliquis pelierit in. sancto ejus nomine, acci- 
piet, sicut Salvator ipse pronuntiavit. Hanc adora- 
lionem cum timore in ingressu przsanctilicato- 
rum exsequi debemus, verum Christum creden- 


es eum quem sacerdos in capite gerit. 


στεως, εὑρίέσει kv τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ὀνόματι, χαθώς περ εἶπεν αὐτός. Ταύτην τὴν μετὰ φόδου προσχύς 
νησιν xal τὴν προσευχὴν xal ἐν τῇ εἰσόδῳ τῶν προηγιασµένων τελεῖν ὀφείλομεν, ὡς αὐτὸν 3994) τὸν 
Χριστὸν ὁρῶντες ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τοῦ ἱερέως κρατούμενον. 


p. Τί σηµαίνει τὸ θυμιᾷν ὕστερον τὰ μυστήρια 
καὶ τὸ, «'ΥΝώθητι ὁ θεὸς, » ἐπι.λέγειγ. 


Καὶ οὕτω τὴν τοῦ Θεοῦ κληρονοµίαν xai τὸν 
περιεύσιον λαὺν ἐπευξάμενος ὁ ἀρχιερεὺς, ἄπεισι 
θυμιῶν τὰ δῶρα, ἐπιλέγων, ὅσα τὴν ἀνάληψιν του 
ΣωτΏρος δηλοῖ, καὶ τὴν μετὰ ταύτην δόξαν τοῦ χη- 


ρύγματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ κτίσει, olovel διακεγό-, 


Ἴμενος τῷ Σωτῆρι, xal λέγων, ὅτι, Σὺ κατΏλθες 
μέχρις ἡμῶν, xal καθ) ἡμᾶς ὤφθης, χαὶ εἰς οὖρα- 
vob; ἀνελήλυθας, xal ἀναληφθεὶς, τῇ δύξῃ τῆς σῆς 
δυνάµεως πεπλέρωχας πᾶσαν τὴν γῆν, δι fio xai 
ipsi; ἱερουργοῦντές σου τὰ μυστήρια, καὶ µετ.- 
χοµέν-σου, χαὶ μεθ) ἡμῶν διηνεχῶς ἔχομέν σε, Est 
τούτοις, τῶν ἱερῶν δώρων ἐν τῇ προθέσει ἀπενξ- 
χθέντων, διαχόνου μὲν τὸν δίσχον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, 
ἱερέων δὲ ταῖς χερσὶ τὰ ποτήρια κχατεχόντων, αὐτὸς 
εὐχαριστῆσας, χαὶ τὰς χεῖρας νιφάµενος, ἔδεισι τὸ 
καλούμενον ἀντίδωρον ἀντιδιδοὺς τῷ λαῷ. 


ρα. Tl ἐστι τὺ κασούμεγον drtibwpor, xal ἡ 
τούτου ὃδόσις. - 


100. Quid significet quod post mysler:a fil suffitus, 
addiiurque ;: « Exaliure Deus.» 


Atque ita super hzreditate Dei εἰ copioso ejus 
pepulo ora:ione fusa, abit. pontifex donis suffituin 
adbibens οἱ adjieens, qu: Ascensionem Domini, 
et in posterum gloriam praedicationis in toto 
mundo significant; veluti sic Salvatorem  allo- 
quens : Tu usque ad nos descendisti et inter nos 
visus es, et in coelum ascendisti, te assumpto, 
gloria virtutis ας omnem terram implevit, per 
quam et nos sacrificantes tua mysteria, et parti- 
cipawus le, et quotidie àc perpetuo habemus te, 
Post hzc, sacris donis ad prothesin «elatis, dia- 
cono quidem discum in capite, sacerdotibus au- 
tem manib.s calices tenentibus, ipse gratiis actis, 
el manibus lotis, egreditur, panemque benedicium 
populo distribuit. 


101. Quid sit. pauis bencdietus, et quod. i/le vice 
Eucharistiw datur. iis, qui ad. sucrum  comu.u- 
nionein $unt imparati, ) 


Ἐπεὶ γὰρ τὸν Xptosbv, ὡς εἴπομεν, ὁ ἀρχιερεὺς p Quoniam enim pontifex Christum, ut. docuimus, 


εἰχονίζει, αὐτὸν δὲ καὶ ἱερούργησε xai µετέσχε, 
χαὶ τοῖς ἱερωμένοις µετέδωχεν, ὁγιασμοῦ δὲ ypsia 
μετασχεῖν καὶ τν λαὺν, ὅσος μὲν ἀπὸ τῶν προσευ- 
yov ὁ ἁγιασμὸς xal τῆς φρικτῆς ἱερουργία:, von- 
tO; τοῖς πιστοῖς µετεδόθη. Ἐπεὶ b xal δι αἰσθη- 
τῶν τινων ὡς σῶμα περικειµένοις τὸν ἁγιασμὸν 
ἔδει λαθεῖν, διὰ τοῦ ἀντιδώρου Ὑίνεται. Τοῦτο δὲ 
ἡγιασμένος ἐστὶν ἄρτος &v τῇ προθέσει προσενε- 
χθεὶς, ἐδ οὗ τὸ µεσαίτατον ἐχθληθὲν, xal ἱερουργη- 
θηναι προσξνεχθέν. Οὗτος ὕστερον, ὡς xai τῇ λόγχη 
σφραγισθεὶ:, καὶ θεῖα δεξάµενος ῥήματα, ἀντὶ τῶν 
δώρων τῶν φρικτῶν δηλαδὴ μυστηρίων, τοῖς uh 
μετασχοῦσι τούτων παρέχεται Οὕτω Ἀποιῄσας, καὶ 
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exprimit, ipsum et' sacrificavit, el participavit, οἱ 
viris sacris iniliatis impertivit; sanctificatiouem 
etiam participare opus est populum, quanta qui- 
dem a precibus et a tremendo sacrificio, intelle- 
ctuali inodo sanctilicatio a fidelibus communutcari 
potest. Et quoniam sensibilibus quibusdam rebus, 
ul corpore tectos sanceti(icalionein 10 recipere 
oportebat; id matime pane benedicto przstatur. 
llie autem est panis sanctifi atus, super quo in 
propositionis mensa preces fuse sunt, ex quo 
media pars exsecta, precibus consecrata est. 
lic postea ut lanceola signatus, et divinis verbis 
euper se factis, loco tremendorum donorum (sa- 
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cramentorum videlicet) ; iis qui non. communi- À εὐλογίαν ἑπευξάμενος τῷ λαῷ ὁ ἀρχιερεὺς, τέλος 


carunt distribuitur. Quod pontifex wbi fecit, 
et populo bene precatus est, misse finem im- 
ponit. 

Λο nos quidem miss: sacratissimze arcana fu- 
sius explanare volebamus ; sed eum id intelligen- 
ti: nostre denuitas prohibeat, et. summi ac divini 
quidam viri pro excellenti cognitione sua de his 
conscripserint, eo vos mittentes, conlicescimus. 
Quse vero attulimug, non ea ipsi excogitavimus, 
sed ex Patrihus et pietatis doctoribus przecipuis, 
qui de liis sublimia scripserunt, occosionem dis- 
screndi habuimus, Erat in animo et ea quie ftunt 


in prothesi enucleare; verum quia de his sími-- 


liter iidem explicaverunt, nos verba facere nihil 
est necesse : piuca. tamen quedam quis ad pro- 
Μοδ spectant. subjicimus. Secundum traditio- 
nem primum qu'dem sacerdos panem offert, 
deinde mistionem et unionem calicis adjungit. 


105. Quam rationem. habeant parüicult. de. sacra 
hostia ii honorem sacre Virginis et pro sanctis 
virentibus «ac. woriuis οὐίαια Deo, et quid. ille 
conferant. 

Post etian particulas offert. D»o, aliam qui:!em 
in honorem Matris Domini, qua$dam vero pro 
sanctis et reliquas pro vivis et defunctis fidelilfus. 
Queritur itaque, quam vim habeant iste particule 
ει ntrun. in corpus Domini transmutentur; ct 


quid. iis conferant pro quibus offeruntur. Sermo - 


quidem a Patribus ad nos usque pervenit, parti- 
eulas oblatas. utilitatem multam conferre, locum 
enim tenent. personarum earum pro quibus offe- 
runtur; sacrificiumque quoddam est pro ipsis 
Deo oblatum, sicut et sacerdos inter. offerebdum 
inquit ο Su-cipe, Domine, sacrificium istud. » 
Quz igitur pro sanctis offeruntur, ad gloriam 609 
rum et honorem, ad augmentum dignitatis, et ad 
divini luminis receptionem majorem valent. Qua 
nutem pro fidelibus sunt, pro mortuis quidem, ad 
peccatorum remissionem ct divina gratie cun- 
Juuctionem prosunt, Qux vero pro vivis, si cum 
peuitentia bene vitam dispensaverint, ad pana- 
riim levamen, ad peccatorum condonationem, ad 


vite :teruz spem condueunt, Nam et sanctis in- . 
crementum gloriz sacrificio illo accedit et (ideli- D γίας, καὶ τοῖς πιστοῖς, ὡς εἴρηται, θείου ἑλέους 


ἐπιτίθησι τῇ ἱερᾷ teet. 


- 
ιό 


'Hpst; μὲν οὖν καὶ διεξοδικώτερον ἐθουλόμεῦα 
τὰ τῆς ἱερωτάτης τελετής ἑρμηνεῦσαι. Αλλ' ὅτι 
xai ἁδρανῆς ἡμῶν ὁ νοῦς, xai τῶν µεγίστων xal 
θείων ἀνδρῶν τινὲς ἀξίως αὐτῶν τῆς ὑφηλῆς γνύ- 
σεως συνεγράἈαντη, ἐχεῖας παραπἐμπόντες ὑμᾶς, 
σιγῶμεν ἡμεῖς, ᾽Λλλὰ xal ὅσαπερ εἴτομεν, οὐχ ἆρ' 
ἑαυτῶν εἴτομεν, ἁλ)ὰ ἀφορμὰς ἔχοντες ἐκ Πατέ- 
ρων. xaY τῶν τῆς εὐσεθείας μάλιστα διδασκάλων, 
οἳ --ερὶ τούτων ὑψπλοφρόνως ἑἐδίδαξαν. Ἐμέλλομεν 
γαὶ περὶ τῶν ἓν τῇ πρηθέσει διαλαθεῖν * ἀλλ ἐπειδῆ 
καὶ περὶ τούτου ἐχείνοις ἠρμίνευτα:, οὗ χρεία λέ- 
γειν ἡμᾶς. Μιχκρόν τι µόνον περὶ τῶν Ev τῇ προθέ- 
σει ὑπομ.,ἢσαι δέον irf pev, ὅτι χατὰ τὴν περὶ τούτου 
παράδ΄,σιν τροσφἑρει μὲν πρῶτον τὸν ἄρτον ὁ ἴε- 
ρεὺς, ἔπειτα δὲ την ἔνωσιν τοῦ ποτηρίου ποιεῖται. 


ϱΡ’. Tiva .1όγον ἔχουσιν al προσαγόµεναι (.6- 
ρίδες. xal κατὰ cl .1υσιτεοῦύσι. 


Εἶτα xat µτρ΄δας προσφέρει τῷ θεῷ, τὴν μὲν εἰς 
τιμὴν τῆς τοῦ Κυρίου Μητρὸς, τὰς δὲ λοιπὰς ὑπὲρ 
τῶν ἁγίων, χαὶ ἑτέρας ὑπέρ τε ζώντων xal xzxot- 
μηµένων πιστῶν. Ζητεῖται τοίνυν, τίνα al µερ΄ες 
ἔχουσι δύναμιν, xal εἰ εἰς σῶμα μεταθάλλονται 
Δεσποτιχὸν, xai τίνα συνεργίαν τελοῦσι τοῖς ὑπὲρ 
ὧν πβροσάγονται. Ἔστι τοίνυν λόγος, παρὰ Πατέρων 
εἰς ἡμᾶς Ίχων, ὡς αἱ προσαγόµεναι μερίδες πολλην 
ποιοῦσι τὴν λυσιτέλειαν' ἀντὶ γὰρ τῶν προσώπων 
εἰσὶν ὑπὲρ ὧν προσάγονται, xal θυσία ἐστὶν ὑπὲρ 
αὑτῶν προσφεροµένη θεῷ, καθὰ χαὶ ὁ ἱερεὺς οὕτως 
ἓν τῷ προσᾶγειν quoi, « Πρόσδεξαι, Κύριε. tv 
θυσίἰαν ταύτην. » Εἰσὶ τοίνυν αἱ μὲν ὑπὲρ τῶν ἁγίων 
προσαγό εναι εἷς δόξαν αὐτῶν xal τιμὴν xal ἀνά- 
6ασιν τῆς ἀξίας xal τοῦ θείου φωτισμοῦ παραδοχῖν 
μείζονα: αἱ δὲ ὑπὲρ τῶν πιστῶν, Χεχοιμημένων 
μὲν, εἰς λύτρωσιν ἁμαρτιῶν, xal. θείας χάριτος 
ἕνωσιν, ζώντων δὲ, εἰ µετανοίᾳ µόνον τὴν ζωὴν ἐξοι- 
χυνομοῖεν, εἰς δεινῶν ἁπαλλαγὴν, εἰς ἁμαρτημάτων 
ἄφεσιν, 99] εἰς ζωῆς αἰωνίου ἐλπίδα. Καὶ τοῖς 
ἁγίοις γὰρ ἀνάδασις Ὑίνεται διὰ τῆς θείας ἱερουρ- 


LI 


ν 


ας, ut dietum est, divinse misericordia: distributio , yopnvstzav µετάδοσις. 


in peaditur. 
105. Sacerdolem οροτίετε attendere. pro quonam 
particulam sacram offerat. 

Se quantum est utile lioc opus, si pro dignis 
admninistrelur, tam periculosum et damnosum, δἱ 
pro lig qui quantum in homine est, diguos sese 
non prastant. Particula enim. cujusdam nomine 
- sancto pani adjacens, quando consecratur et cor- 
pus Christi fit, continuo sanctificationis el ipsa fit 


particeps, in calicem vero missa sauguini unitur ;- 


quare et aniimz pro qua oblata est. gratiam con- 
fert, et tune iutelfigibilis it cum Deo conjunciio et 
communio. Et si quidem auinaila e μι. Το 


py. Ὅτι δεῖ προσέχει» τὸν Ἱερέα ὑπὲρ τίνος 
τὴν μερίδα apocdrtt. 

Ἰλλλ' ὅσον τὸ ἔργον ἐπωφελὲς, Υινόμενον ὑπὲρ 
τῶν ἀξίως προσφερόντω», τοσοῦτον ἐπιχίνδυνον xal 
ἐπιδλαδὲς ὑπὲρ τῶν μὴ ἱκανῶς ἑχόντων ὡς δυνατὺν 
ἀνθρώποις Υινόµενον. Ἡ μερὶς vàp fj ὑπέρ τινος 
προσαχθεῖσα, ἐγγὺ; τοῦ θείου ἄρτου χειµένη, Ev τῷ 
ἐχεῖνον ἱερουργηθῆναι xal σῶμα γενέσθαι Χριστοῦ, 
εὐθὺς ἁγιασμοῦ xat αὕτη μετέχει. Εἰσχομισθεῖσα 
δὲ xal τῷ ποτηρίῳ ἑνοῦτχι τῷ αἵματι. Διὸ xoi τῇ 
duyf, ὑπὲρ οὗ προσηχθη, παραπέμπει τὴν χάριν. — 
Γίνεται οὖν Χρινωνία νοητὴ, καὶ εἰ μὲν τῶν εὖλα- 
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6τίας µεταποιουµένων ἐστὶν, f) τῶν ἡμαρτηχότων A pietatem colentium eet, aut earum qua peccave- 


μὲν, µετανενοηχότων δὲ, &opátox, ὡς ἔφημεν, τῇ 
Φυχᾗ τὴν κχοινωνίαν τοῦ Πνεύματος ὁ ἄνθρωπος 
δέχεται. Πολλάχις δὲ γε χαὶ σωματιχὴν εὑρίσχει, 
ὡς ἐμάθομεν τὴν, ὠφέλειαν. El δέ τις τὴν ἁμαρτίαν 
δ.ενεργῶν εἴη, χαὶ ταύτης μηδὲν ἀφιστάμενος, &ve- 
πιττδείως ἔχων πρὸς τὴν χοινωνίαν, clc κατάχριµα 
ἑαυτῷ ἔσται χαὶ fj ὑπὲρ αὐτοῦ θυσία. Ὅθεν καὶ προσ- 
εχτέον ἐστὶ, μὴ λαμθάνειν τὸν ἱερέα παρὰ παντὺὸς 
τοῦ βουλομένου προσφορὰν, μηδὲ προσφἑρειν ὑπὲρ 
τοιούτων, οἳ τὴν ἁμαρτίαν ἀνέδην διενεργοῦσι, uf 
ποτε xal αὐτὸς αὐτοῖς συγχαταχριθῇ. Ἐκ τούτου δξ 
xai πειρασμοὶ xaX θλίψεις παρέπονται. « Διὰ τοῦτο 
Yàp,» φησὶν, «kv ἡμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖ, χαὶ ἅῤῥω- 
στοι xal κοιμῶνται ἱκανο[. ) 

Χρὴ δὲ καὶ τὸν ἱερέα tv τοῖς οὕτω µεγίστοις τοῦ 
Θεοῦ ἔργοις ἑαυτῷ προσέχειν, xal ἑαυτὸν ἀναχρί- 
νειν, ὡς γέγραπται, προσεχτικόν τε εἶναι ὡς δύναμις. 
Ei γὰρ περὶ τῶν ἄλλων οὖτος ἀσφαλίζεσθαι χρείαν 
ἔχει, πολλῷ μᾶλλον περὶ ἑαυτοῦ * xal εἰ ὁ ἐσθίων 
xa πίνων ἀἁναξίως, Ἠτοι κοινωνῶν µόνον, χρῖμα 
ἑαυτῷ ἐσθίει xal πίνει, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἀναξίως 
ἱερουργῶν. Διὰ τοῦτο πάσῃ δυνάμει προσέχωµεν 
ἑαυτοῖς οἱ ἱερατεύειν λαχόντες, χαὶ παντὶ τρόπῳ 
χαθαρότητης ἐπιμελώμεθα xal ἀμνησιχάνου τρό- 
που. Ταπείνωσις δὲ xol ἀγάπη ἡμῶν αὐξανέσθω 
ταῖς φυχαῖς (ταῦτα γὰρ τὰ ἔργα τοῦ ἱερουργουμένου 
ὑφ᾽ ἡμῶν), ἵνα καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἀξίως αὐτοῦ 
µετέχοντες, κάν τῷ µέλ]οντι τῆς αὐτοῦ κχαταξιω- 


runt, poenilentiam tamen egerunt, invisibili ra- 
tione, ut diximus, communionem Spiritus aàusci- 
pit. Sepe autem, ut experientia probavimus, cor- 
poralem quoque utilitatem invenit. Quod si peccata 
perpetrare solitus sit ille, nec ab iis abstineat, 
cum ad communionem non sil idoneus, sacrifi- 
cium pro co oblatum in damnationem illi cedet. 
Uude cavendum sacerdoti, πο ab eo oblationem 
accipiat, neve pro talibus offerat, qui abjecto 
omni pudore peccata committunt, ne forte cum 
ipsis damnetur. Ex hoc autem et tentationes et 
tribulationes sequuntur : « Idcirco, inquit Paulus, 
inter vos multi inürmi et imbecilles, et dormiunt 
multi *. » 

Necesse est porro et sacerdotem in masimis 
hisce operibus sibi attendere et dijud.care semet- 
ipsum, ut acriptum est, et alhibere cautionem pro' 
viribus. Si enim circa alios esse providum oportet, 
multo amplius circa se. Et si manducans et bibens 
indigne, id est, communicans tantum, judicium 
sibi manducat et bibit, multo magis qui indigne 
sacrificat. Quod cum ita sit, quantum possumus 
attendamus, qui sacerdotii sortem nacti sumus, 
et omni modo puritatis et injuriarum oblivionis 
curam habeamus. Humlilitas et charitas in anima- 
bus nostris augeatur (hxc enim sunt facta ejus 
qui a nobis consecratur), ut el in praesenti s2ec.10 
digne ipsum participemus, et in futuro ejus inef- 


θῶμεν ἀνεχφράστου xal αἰωνίου κοινωνίας, χάριτι (; fabilem οἱ zternam communionem mereamur, 


καὶ φιλανθρωπίᾳ αὐιοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ξῶντος Θεοῦ * ᾧ πρέπει δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας vox αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* | Cor. x1, 30. 


gratia et benignitate ejusdem Christi Filii Dei vivi, 
quem decet gloria cum principii experte ejus Pa- 
tre, et. sanctissimo εἰ yiviflco Spiritu, nunc et 
scmper, et in szcula seculorum. Amen. 


* 
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ΕΙΣ TO ΤΗΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ ΚΑΙ ΑΜΩΝΗΤΟΥ ΠΜΩΝ ΠΙΣΤΕΩΣ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 


ΘΕΙΟΝ ΚΑΙ IEPON ΣΥΜΒΟΛΟΝ. 


EJUSDEM SUCCINCTA 


QUANTUM LICUIT 


EXPOSITIO DIVINI ET SACRI SYMBOLI 


RECT,E AC SINCER/£ FIDEI NOSTRAE. 


Aute omnia necesse ac salutare est ut sanctissi- A — 299 Περὶ τοῦ ἱερωτάτου Συµθόλου τῆς ἀλτθ,ὺῦς 


mum de vera atque unica Christianorum fide sym- 
bolum ad apicem summa cum diligentig observe- 
mus, ex ina mente przedicemus, et, ubi tempus ac 
ves jubent, rationem de eo reddamus. lis vero 
priesertinr qui scientie ac doctrine profundiora je- 
cerunt fundamenta ista necessitas incumbit, ita ut 


. vel morte obsignare lidem parati sint. Ac nos ipsi 


qui, litteris et artibus minus ornati, inferiori ec- 


elesiasticze hierarcbise Ordini accensendi, divina ' 


misericordia ad magisterium, ino ad arch:episcopa- 
tum vocati sumus, per zelum plerorumque discendi 
eupidorum, non obstante infesta turba impiorum ac 
hareticorüm, nostrum esse judicavitnus ea quz 
mente colimus, ac voce pradicamus docemusque, 
jam litteris quoque mandare, eum in finem, ut verze 
ac sincere, qua apud uos est, pietatis signa, divinas 
Scripturas interpretando, in medium proferamus, 
(iJel;um fiduciam fulcientes, infidelium autem ani- 
nos convertentes. Deus autem nobis det facultatem 
Patribus nos submissos prebendi, et quie corde ge- 
rimus, eadem qua ipsi sinceritate pronuutiandi. 
Igitur, solorum Patrum doctrinam ac sententias ob- 
servantes ipsorum confessionem, divinum, inquain, 
symbolum, pignus fidei quod composuerunt , inte- 
grum servemus, menie.et ore, verbis et factis, 
quotidie in sacra concione proferentes. Symbolum 
autem fidei illud voco quod primo Niccznum conc. 
trecenti octodecim Patres sub Constantino pio imp., 
etin secundo sub Theodosio pio imp. centum quin- 
quagiuta Patres pronuntiarunt firmaruntque.. Ft 
hec quidem conc. duo, quinque insequentes cecu- 
menie synodi ita secute sunt ut nihil nec 
detrahendo, nec adjiciendo -Cliristianismum nobis 
integrum, sicque Ecclesi: fundamentum, piorum 


C 


καὶ µόνης τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πίστεως, ἀναγχαῖον 
μὲν xal σωτηριῶδες. πρό τινος ἄλλου τῶν παρ) 
ἡμῖν, πάντα πιστὸν ἄχρι xat σνλλαθῆς xol κεραίας 
ἁσινὲς τηρεῖν αὐτὸ, ὁ)οψύχως τό χηρύσσειν, χαὶ δ.- 
δόναι λόγον xazà χχιρὺν, ὡς δύναμις. Tot; δὲ va 
γνᾶσιν ἐσχηχόσι μείζονα, χαὶ διδασχαλικὸν εἶἴλη- 
φόσιν ἀξίωμα, τοὺτο μάλιστα τελεῖν πρὸ τῶν ἄλλων 
χρεὼν, καὶ τὴν φυχὴν προτιθέναι, εἰ τούτου δεῄσειε. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν γνώσει τε xal µαθήσει xai τῶν 
μικρῶν τῆς Ἐχκλησίας τελοῦντες ἐλάχιστοι. "Όμως 
Σξ.ωμένοι τῶν µεγίστων τῆς Ἐχχλησίας, εἰς δι- 
δασχαλίας τάζιν χληθέντες xa: ἀρχιερωσύνης φι- 
λανθρώπῳ χάριτι θεοῦ, διά τε τοὺς ἑγγίζοντας καὶ 
μαθεῖν αἰτουμένους, διά τε τοὺς ἑναντιουμένους 1) 
ἀσεθεστάσῃ γνώμῃ f| αἱρετικῇ δόξῃ, δίκαιην εἶναι 
ᾠφήθημεν, ὃ φυχῇ πιςτεύοµεν χαὶ φέροµεν, γλὠώσσῃ 
τε χηρύττοµεν, xai διδάσχοµεν, xal γράμμασι κα- 
θομολογῆσαι, καὶ el; παράστασιν τῆς καθ ἡμᾶς 
ἀληθοῦς xai µύνης εὐαεδείας, ἓκ τῶν θείων τοῦτο 
διερμηνεῦσαι Γραφῶν ὡς δύναµις. Ὡς ἂν τοῖς μὲν 
πιστοῖς, εὐφροσύνη γένηται μᾶλλον καὶ στηριγμὸς, 
τοῖς δ' ἀπίστοις καὶ ἑτερόφροσιν ἔλεγχός τε xal 
ὄνειδος. 'Ημῖν ὃ ἁποδοθείη Os Ἶτε πρὺς τοὺς 
Πατέρας ὑποταγὴ, xaX τὸ τῆς ὁμολογίας [aov αὖ- 
τοῖς ἀχραιφνές τε xal βέδαιον. Οὐκ ἓν ἄλλοις οὖν, 
ἁλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν Πατέρων αὐτῶν ἱστάμενοι ῥήμασι, 
τὴν ὁμολογίαν αὐτῶν, τὸ ἱερὸν Σύμδολον, τοι ση- 
μεῖον τῆς πίστεως, ὅπερ ἐχθέσει οἰκείᾳ χαὶ ῥήμα- 
ctv αὐτοῖς συντεθήκασιν οὗτοι, ἀχαινοτόμητον πάν- 
τῃ χαὶ ἡμεῖς συντηροῦμεν xal ὁμολογοῦμεν φψυχῇ 
τε χαὶ λόγῳ xai πράγµασιν, ὡς xa0' ἑχάστην ἐπὶ 
Ἐκχλησίας χηρύττοµεν. Σύμδολον δὲ φημι τῆς πἰ- 
στεως, ὅπερ d πρώτη by Nixala τῶν τριακοσίων 
δέχα καὶ ὀχτῳὼ ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεθοῦς βα- 
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EXPOSITIO SACRI SYMBOLT. 


To4 


σιλέως, καὶ ἡ δευτέρα ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ φιλοχρί- A confessionem verzque ac orthodoxe fidei signum ^ 


στου βασιλέως Ev τῇ βασιλευούσῃ Κωνσταντινουπό- 
Àt& τῶν ἐχατὸν πεντήχοντα ἁγίων Πατέρων σύνο- 
δοι, καὶ συνεγράψαντο, xal τελειώσασαι ἐθεδαίω- 
σαν. "Q «wt £h xai αἱ μετ αὐτὰς οἰκουμενιχαὶ 
θεῖαι κέντε σύνοδοι καταχκολουθῄσασαι, μηδὲν προσ- 
θεῖσαι μηδ ἀφελόμεναι, ἀκραιφνῆ τὸν Χριστια- 
νισμὺν ἡμῖν τετηρήχασι, xaX τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας 
θεμέλιος. Καὶ τῶν εὐσεθούντων ὁμολογία τῆς 
ἀληθοὺς τε xal ὀρθοδόξου πίστεως σημεῖον, xal 
στήλη, xal ὄρος ἀσφαλὴς xai ἀσάλευτος. Ταύτην 
τὴν ὁμολογίαν ὁ ἀρχῆθεν πολέμιος ἐξ ἀρχῆς χατα- 
πολεμῶν, ὡς xal τὸν ἄνθρωπον πάλαι τῆς θείας 
ἑσπούδαχεν ἐξῶσαι βουλῆς. Καὶ νῦν ἀθέοις, ἕτερο- 
ὄύξοις τε πλείστοις τὴν πρὸς αὐτὴν ἀναθέμενος 
μάχην, ἐξῶσαι πάλιν τῆς ἀφευδοῦς ἐπισπεύδει τὸν 
ἄνθρωπον Ὑνώσεως. Αλλ) ἡμῖν φυλαχκτέον τὴν 
πίστιν. El γὰρ xal ἁμαρτίαις οὐχ ἀνεύθυνοι πάν- 
τως, ἀλλά γω τῇ µετανοίᾳ καὶ πίστει πρὸς τὸ σωθῇ- 
ναι θαῤῥεϊῖν ἅπαντες ἔχομεν. "Ὁμολογητέον τοίνυν 
ttu καλὴν ὁμολογίαν, xaX ἑρμηνεντέον τὴν γνῶσιν 
ταύτης ὡς ἐφικτόν. Σὺ δὲ Τριὰς χαὶ μονὰς ὁ θεὺς 
ἡμῶν, ὁ μόνος ἀεὶῶν, 3993 ὁ προαιώνιος, ὁ ὑπερού- 


reliquerint, itemque columnam ac terminum incon- 
cussum definierint. Hanc confessionem oppugnans 
is qui a principio inimicus hominem ad inobedien- 
tiam erga voluntatem divinam sedoxit, nune quoque 
l:ereticos ad rebellionem excitat ut hominem a veri- 
tatis, in qua nihil falsi, cognitione semoveat. Nobis 
autem ante omnia fides est servanda. Quamvis enim 
a peecatis minime immunes simus, omnes tameh 
per poenitentiam fidem amissam recuperare vale- 
mus, Confiteamur igitur sanctum symbolum, ejus- 
que cognitionem ubique vulgemus. Tu autem, Deus 
hoster (rine et unice, qui solus es ante szcula, 
super omnem substantiam, omnem superans inicl- . 
lectum, Pater optime et causam non habens, Fili 
unigenite et Dei Verbam, et Spiritus sancte e Patre 
procedens, unica potestas, unicum omnium princi- 
pium, rerum quo non erant Conditor, et omnia 
continens, et ralionabilium illuminator atque do- 
ctor, dirige nos qui divinam expandamus pro vi- 
ribus scientiam, virtute bonitateque tua. Sanctifi- 
cali ergo et Trinitatis invocatione signati , confes- 
sionis Symbolum incipiamus. 


σιος, ὁ ἁπατάληπτος, Πάτερ ἀγαθὶ καὶ ἀναίτιε, Υἱὰ μονογενὲς xai Aóye θτοῦ, xai Πνεῦμα ἅγιον ix Πατρὸς 
προερχόµενον, f; µία δύναμις, fj µία τῶν ὅλων ἀρχὴ, ἡ δημιουργὸς Ex μὴ ὄντων, καὶ συνεχτιχὴ πάντω, x) 
τῶν λογιχῶν φωτιστιχὴ xal διδάσκαλος, χορήγησδον ἡμῖν σου τὴν θείαν διασαφῖσαι γνῶσιν ὡς ἐγχωρεῖ 
ἑνεργείᾳ τῇ σῇ xal χρηστότητι. Καθαγιασθέντες οὐχοῦν ἡμεῖς, xa: σφραχισθέντε; τῇ ἐπικλήσει τῆς Τριάδος, 


xai τοῦ Zup6ólou τῆς ὀμολογίας αὐτῆς ἀρξώμεθα. 
Πιστεύω εἰς ἕνα θεὺὸν Πατέρα πανεοκρἆτορα. 


Credo in unum Deum Patre πι omnipotentem. 


'Q; θαυμαστὴ ἡ τῶν Πατέρων θεολογία. Κατὰ C.) mira. Patrum theologia, cujus adversus om- 


πάντων γὰρ εὐθὺς τῶν ἀσεδούντων πλουτεῖ τὸ προ- 
οἶμιον, τὸ Πιστεύω μὲν προτιθεῖσα διὰ τὸ τῆς π- 
στεως ἀσφαλές, slc &ra δὲ θεὸν Πατόρα παντο- 
κράτορα, ὅτι θεὺς εἷς, καὶ οὗτος, Πατὴρ, ὡς nnt 
τῶν ἐξ αὐτοῦ, Υἱοῦ τε xat Πνεύματος * xat Παντο- 
χράτωρ οὗτος, ὡς μετὰ τοῦ Λόγου xal Πνεύματος 
τῶν ὅλων χτισµάτων ποιητής. "Enel yàp κατὰ τὴν 
Μωῦσέως συγγραφὴν, τις ἀληθεστάτη μὲν καὶ 
ἀρχαιοτάτη ἐστὶν, ἐπιδε]ς δὲ µόνον τοῦ θείου Εὐαγ- 
γελίου, σχιώδης οὖσα xol ἀτελῆς, εἷς θεὸς ἐδιδάσ- 
x&vo μόνην, ὁ Ilachp δηλονότι * 6 δέ γε Λόγος χαὶ τὸ 
ΙΙνεῦμα &pobpog fjv tv αὐτῇ μµαρτυρούμενα * οὐ- 
ρανὸς bb xal γη xal τὰ bv αὐτοῖς ἅπαντα ἐξ οὐκ 
ὄντων Λόγῳ καὶ Πνεύματι πεποιη μένα θεοῦ ἑγέγρα- 


nes impios cito przvalet procemium. Credó quidem 
primittitur ob fldei certitudinem. In unum vero 
Deum Patrem omnipotentem, quia Deus unus et 
]pse Pater, tanquam fons eorum qui ex ipso sunt, 
scilicet Filii et Spiritus. Et omnipotens, qui per 
Verbum et Spiritum omnium creaturarum est fa- 
ctor. Siquidem secundum Moysis scripturam, quz 
verissima quidem et vetustissima, tantum vero di- 
vino eget Evangelio, quz umbram babet et imper- 
fectionem, unus Deus duntaxat docebatur, Pater 
scilicet; Verbum autem ac Spiritus subobscure in 
scriptura indicebantur ; coelum vero εἰ terra et om- 
nia quz in eis sunt e non exsistentibus per Verbum 
et Spiritum facta a Deo reputabantur. Homiuum 


qto * ἕτεροι δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀποπλανηθέντες mo)- D autem. celerorum aberrantes multi, alii non esse 


λοὶ, οἱ μὲν μὴ εἶναι 8eby εἰρήχασιν, ἄφρονες ὄντως 
ὄντες, xai τύχῃ καὶ εἰμαρμένῃ τὸ πᾶν ὑπέθηχαν ’ 
ol 6k θεῶν πλῆθος, xal δυνάµεις αὐτῶν ἐπενόησαν 
ἑαυτοῖς, εἰδωλολατρείας µανίαν τω καὶ ἀσέδειαν συ- 
νεστήσαντο” ἄλλοι δὲ γοητείαν, xal ἁστέρων χινή- 
σεις xal γένεσιν συνεσκέψαντο, xat τὸν κόσμον τοῦ- 
τον ἀῑδιον xal ἀχατάλυτον ὑπενόησαν, καὶ λατρευταὶ 
δαιµονίων xal τῆς κτίσεως ἅμα Ὑεγόνασιν * fj τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησία αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ, λόγον, τὸν 
μονογενη Υἱὸν, τὴν ἑνυπόστατον xal ζῶσαν σοφίαν 
διδάσχαλον ἔχουσα, διορθουµένη τὸ πᾶν, xai thv 
ἀλήθειαν ἐπιμαρτυροῦσα, ἀποθάλλεται μὲν μετὰ 
τοῦ Δαθὶὸ «oue μὴ ὁμολογοῦντας τὸν θεόν. Ἐκεῖνος 
γὰρ φησιν, Εἶπεν ἄφρον ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ οὗ» 


- 


Deum dixerunt, insipientes valde, et fortuito fatali- 
terque omnia condita contenderunt ; alii deorum 
multitudinem et eorum virtutes sibi (inxerunt, ido- 
lolatrie insipientiam et impietatem constituerun'. 
Alii genlorum cultum et astrorum motus et ortum 
consideraverunt , et mundum istum aternum nec 
unquam destruendum putaverunt, et. daemonum 
cultores atque creaturarum facti sunt. Christi Ec- 
clesia ipsum Dei Verbum, unicum Filium, viventem 
et per se essistentem sapientiam magistrum habens, 
plene recta el veritati testimonium perbibens, una 
cum Davide quidem eos abnegat qui non esse Deum 
dicunt : exclamat enim ipse : « Dixit insipiens in 
corde suo, Non est Deus. » Siuiliter autem eum co- 
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dem Davide οἱ Paulo multorum errorem deorum Α ἔσει θεός ἁπωθεῖται δὲ πάλιν μετὰ τοῦ αὐτοῦ Aa6.5 


respuit. « Omnes enim, inquit ille, dii gentium dz- 
monia ;» et Paulus : « Servierunt iis qui natura non 
sunt dii, el sapientes cum essent, stulti facti sunt, 
et servierunt creaturz potius quam Creatori.» Perfi- 
ciens autem quod legi deerat, nec Filium, nee Spi- 
fritum aperte docenti, clare et ple clamat : Credo in 
unum Deum Patrem omnipotentem : Credo. quidem 
ex eo quod corde it Deum confessionem profite- 
tur, juxta Paulum dicentem: « Corde creditur ad 
justitiam, ore autem confessio flt a4 salutem. » In 
snum vero Deum, ad oppositionem tum eorum qui 
Deum negant, tum. impiorum qui plures invocant 
deos. Deinde Patrem omnipotentem : Patrem. pro: 
pter ejus unigenitum Verbum et ab eo procedentem 


xai «οὗ Παύλου, τὴν τῶν πολλῶν θεῶν πλάνην. 
Πάντες γὰρ, φησὶν ὁ αὑτὸς, οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαι- 
/ιόνια, καὶ ὁ Παῦλος, ᾿Ελάτρευσαν τοῖς μὴ φύσει 
οὖσι θεοῖς, καὶ σοφοὶ ὄντες ἑμωράνθησαν, καὶ 
ἐάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν Κτείσαντα. Ts- 
λειοῦσα δὲ καὶ τὴν τοῦ νόµου ἔλλειψιν, μὴ τὸν Υἱὸν 
xa τὸ Πνεῦμα σαφῶς ἑχδιδάσχοντος, λαμπρῶς καὶ 
εὐσεθῶς ἐχδοᾷ, Πιστεύω εἰς ἕνα θέὸν Πατέρα 
s£avtoxpáropa* τὸ μὲν Πιστεύω, διὰ τὸ dx xap- 
δίας τὴν εἰς θεὸὺν χηρύσσειν ὁμολογίαν χατὰ τὸν 
Παῦλον λέγοντα, Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δι- 
χαιοσύγη», στόµατι δὲ ὁμο.ογεῖται εἲς σωτη- 
ρίαν * τὸ δὲ Eic ἕνα θεὸν, εἰς ἀνατροπὴν ἃμα τῶν 
τα μὴ θεὸν ὁμολογούντων, καὶ τῶν πολλοὺς θεοὺς 


Spiritum, que confitentium Deum multi rejiciunt, B λεγόντων ἀθέων  ἔπειτα Πατέρα παντοκράτορα: 


nempe impii Judzei et cum ipsis alii Deum consequen- 
ter complete negantes. Si enim absque Verbo et Spi- 


. ritu Deus, ergo imperfectus ; et si imperfectus, non 


verus. Atque sic et bi, ut diximus, in verum Deum 
non credentesathei, Si enim in rationalibus nobis, 
angelis et hominibus, Verbum 6st et Spiritus, quo- 
modo non in Deo universorum et presertim ratio- 
ualium qui eum utcunque cognoscunt? Vide autem 
«iirum in modum et id profecto contemneptium Del 
Verbum et Spiritum impietatem patefacere : pro» 
prio verbo ex ipsis genito nituntur Dei Verbi in 
l'atre viventisset exsistehtis destruere (proh !) gene- 
rationem ante omne principium; et plasmata imago 
prototypum suum conditoremque prodens vel in- 
vita, nec intelligens, adversus eum insane fertur, 
creatura creatorem, et Deum factura contemnit, 
Etsi perse exsistentem Verbum et Spiritum non 
liabere dicit Deum, sicut et quz propria sunt habet 
liomo, sic valde impia est, testimonium divina 
dante Seriptura, quod vivens in coloque habitans 
sit Dei Verbum, Sapientia viva, et in se ipsa intelli- 
ponti et sanctitatis spiritum habens. Es hic vivifi- 
caus et vivax ipse Dei sacrosanctus Spiritus. Ππιρίαί 
ergo se qui, atheorum rationes gerens, viventem Dei 
Verbum despicit et Spiritum , non. reputans quod 
creatura qui est, si quodam modo Conditoris praebet 
imaginem , pariter et id utcunque in se habeat, 
asdumbraüone, non veritate locuples. Etenim sem- 


Ηωτέρα, διὰ τὸν μονογενη αὐτοῦ Λόγον, χαὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ Πνεῦμα. *À xal πολλοὶ τῶν ὁμολογούντων δη- 
θεν θεὸν ἠθετήχασιν, à; οἱ δυσσεθεῖς Ἰουδαῖοι, χαὶ 
σὺν αὐτοῖς ἄλλοι, ἄθεοι τελοῦντες xal οὗτοι. El yàp 
δίχα λόγου xaX Πνεύματος 6 θεὸς, ἀτελὴς ἄρα * χα) εἰ 
ἀτελῆς, οὐχ ἀληθής * xal οὕτω καὶ αὐτοὶ 0; εἰρήλα- 
pev, εἰς τὸν ὄντως θεὺν μὴ πιστεύοντες ἄθεοι. El 
Υὰρ iv τοῖς λογικοῖς ἡμῖν, ἀγγέλοις τε xal ἀνθρώ- 
mot, Λόγος baci xal Πνεῦμα, πῶς οὖκ ἐν τῷ θιῷ 
τῶν ὅλων, xal τῶν λογικῶν μάλιστα, τῶν ὁπωσοῦν 
ἐπιγινωσχόντων αὐτόν; "Opa δὲ παραδόξως καὶ 
τοῦτο παραστατικὸν μάλιστα τῆς ἀσεδείας τῶν ἆθε- 
τούντων. τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον xal τὸ Πνεῦμα. Λόγῳ 
γὰρ ἰδίῳ πειρῶνται ἐξ αὐτῶν τικτοµένῳ τὴν τοῦ 
θεοῦ Λόγου τοῦ ζῶντος xal ὄντος ἐν τῷ Πατρὶ ἆναι- 
ρεῖν (φεῦ 1) προάναρχον γέννηαιν. χαὶ fj δηµιουργη- 
θεῖσα εἰχὼν, τὸ πρωτότυπον ἑαυτῆς xat τὸν δηµ’ουρ- 
γὸν μαρτυροῦσα καὶ μὴ νοοῦσα, χατ᾽ αὑτοῦ φέρεται 
ἀλογίστως. Καὶ τὸ χτίσµα, τὸν Κ.τίστην ἀθετεῖ, xat τὸ 
ποίηµα τὸν θεόν. QS El 6b καὶ μὴ ἐνυπόστατον τὸν 
Λόγον xaX τὸ Πνεῦμα λέγει χεχτῆσθαι τὸν θεὸν, ὡς 
καὶ τὰ ἑαυτοῦ ἄνθρωπος, xat οὕτω μάλιστα δυσσε- 
6εῖ, τῆς θείας μαρτυρούσης Τραφῆς, τοῦ Θεοῦ τὸν 
Λόγον ζῶντα xal àv τῷ οὑρανῷ διαµένοντα, xal 
τοῦτον Σοφίαν ζῶσαν, xal iv αὐτῇ Πνεύμα νοερὸν 
καὶ ἅγιον ἔχουσαν * xal ζωοποιὸν δὲ χαὶ ζῶν αὐτὸ 
τὸ τοῦ Θεοῦ πανάγιον Πνεῦμα, Ανσσεδεῖ τοίνυν ὁ 
ἀθετῶν ἀθέω: τὸν ζῶντα Λ΄γον τοῦ θεοῦ xai τὸ 


per quidem existens Deus semper exsistentem γει- D Πνεῦμα, μὴ εἰδὼς ὅτι χτίσμα iv, εἰ καὶ εἰκονίζων 


bum Spiritumque sanctum viventem habet, Angelus 
autem, homo etiam,e non exsistente exsistens factus, 
non semper fuit et mutabilis est, et Verbum non 


'per se exsistentem, sed ounino alium babet. Pro- 


pterea Pater solus vorus Deus, tanquam semper 
exsistens Pater, Pater non nostrum qui postea facti 
sumus , erit aliquando factus Pater. Si quando au- 
tem noster dicitur, secundum gratiam, quia nos 
condidit, non secundum naturam ; si enim hoc, im- 
perfectus. Non ex ipso nos seeundum naturam, scd 
c non exsistentibus facti sumus. Inde cum perfectus 
sit Deus, Pater semper est una cum eo naturam et 
casistentiam absque principio habentibus Verbo et 
vivlüicante Spiritu. Optime igitur dicit Ecclesia : 
L] 


ἑστὶ χατά τι τὸν Κτίσαντα, ὅμως xal αὑτὸ ὅτι περ 
àv ἑαυτῷ κχέχτηται, σκιαγραφίᾳ, xal οὐχ ἀληθείᾳ 
πλουτεῖ. Ὁ μὲν γὰρ θεὺς ἀεὶ Ov ἐστι, χαὶ ἀεὶ ὄντα 


τὸν Λόγον-ἔχει, xal τὸ ζῶν Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' ἄγγε- 


λος δὲ γε xal ἄνθρωπος ix τοῦ μὴ ὄντος ὧν ΥΕεΥο- 
νὺς, xal οὐκ. ἀεὶ ἦν, xai ἀλλοιωτός ἐστι, xai τὸν 
λόγον οὐχ ἑνυπόστατον, ἀλλ᾽ ἀλλοιούμενον ἔχει. Διὰ 
τοῦτο [[avhp μόνος ὁ θεὸς ἀληθὴς, ὡς ἀεὶ ὧν Πα- 
*fp* xa Πατὴρ οὐχ ἡμέτερος τῶν Όστερον Υεγονό- 
vov. ΄Ἔσται Yáp ποτε γεγονὼς Πατήρ, El δὲ xol 
Πατὴρ ἡμῶν ποτε λέγεται, χατὰ χάριν touto, ὅτι 
ἑεδημιούργηκεν ἡμᾶς, οὗ χατὰ φόσ.ν. El γὰρ τοῦτο, 
ἀτελής. O0 yàp ἐξ αὐτοῦ ἡμεῖς χατὰ φύσιν, ἀλλ ἐκ 
ph ὄντων γεγόναµεν. "ὀ0εν ἐπειδὴ παντέλειος ὁ 
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06:5; Πατήρ ἐστιν del τοῦ συμφνοῦς αἑτῷ xal ζῶν- À Credo in unum Deum Patrem. Omuipotrentem. vero 


Ὅπος συνανάρχου Λόγου xal τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος. 
Καλὼς ἄρα ἡ Ἐκχλησία φησὶ, Πιστεύω εἰς ἔγα 
Θεὺν Πατέρα. Παντοκράτορα δὲ, διὰ τὸ τὰ πάντα 
συνέἐχειν. OS γὰρ τύχῃ χαὶ γενέσει, ἀλλὰ προνοίᾳ 
αὐτοῦ πάντα ἄγεται, εἰ xai τὰ μὲν εὐδοκῶν, τὰ Ob 
συγχωρῶν ἀῤῥήτοις οἰχονομίας τρόποις, διοιχεῖ τε 
xai προνοεῖται συµφερύντως. "Ext. Παντοκράτορα 
λέχει, ὅτι πάντα αὐτοῦ xal ἐξ αὐτοῦ δημιουργικῶς 


τῷ Λόγῳ τε χαὶ τῷ Πνεύματι, ὡς Ex. μὴ ὄντων τὰ - 


πάντα πεποιηκότος, Ι]άντα οὖν διακρατεῖ, xai καλῶς 

διαχυθερνῶν, συνέχει ὡς βούλεται. Διὸ καὶ ποιῆµατα 

τούτου εἶναι τὰ πάντα τὸ ἱερόν φησι Σύὐμδόλον, λέ- 

γον αὑτὸν 

Ποιητὴ» οὑὐραγοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal 
dopdcov. 

«Τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ Μωῦσέως Aap6ávoy, τὸ δὲ ἀπὸ 
τοῦ Παύλου. Ἐνταῦθα δὲ ἅμα καὶ πᾶσαν ἀπωθεῖται 
ἀθεῖάς ἑπίνοιαν. Tov τε vip ἀἁϊδιον ὑπειληφότων τὸν 
οὐρανὺν, xal πρὸ τούτου τὴν Όλην ἄναρχον, xal ἰδέας 
τινᾶς kv θεῷ τὴ» ἁπόνοιαν xavapyst, xal τῶν θεο- 
ποιούντων δὲ τὰ ἄστρα τὴν πλάνην, καὶ ἔτι τῶν τὰ 
περὶ τῆς γῆς, χαὶ τὴν γτν αὐτὴν, xal τὰ ἄλλα στοι- 
χεῖα θεοὺς νοµιζόντων ἀθέως, xal περὶ τὰ λοιπὰ 
κτίσματα πλανωμένων. Μόνον γὰρ τῶν ὅλων ποιη- 
: *&hv, τὸν Θεόν orav οὐρανοῦ, xal τῶν ἓν οὑρανῷ, 
γῆς xa τῶν ἓν γῇ, ὁρατῶν τε πάντων, ἀέρος φη- 
pl καὶ τῶν ἐν αὐτῷ, θαλάσσης τε καὶ τῶν ἐν abs, 
πυρὸς xai τῶν χατὰ µέρος ἁπάντω» * ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἁοράτων αὐτῶν, ἀγγέλων καὶ δαιμόνων, xal τῶν 
ἀνθρωπίνων ἔτι φνχῶγ, Ταῦτα γὰρ προηγουμένως 
ἐγνωσμένα ἡμῖν ἁόρατα, xal τούτων κηρύσσει δη- 
μιουργὸν τὸν θεόν * xal ὡς ἀληθῶς xal δικαίως δη- 
μιουργὸν xal τῶν ἁοράτων τὸν θεὸν ἐπιμαρτυρεῖ " 


eo quod omnia contineat ; qux? non fortuito et pro- 
pier nativitatem, sed ejus Providentia moventur, 
licet ineffabilibus ceconomizx rationibus hzec appro- 
bet, illa permittat ; opportune et gubernat ct provi- 
det. Adhuc Omnipotentem dicit, quia omnia ipsius 
sunt, et ex ipso conditoris actione per Verbum et 


: Spiritum factore, ut e non exsistentibus starent exsi- 


stentia. Omnia ergo sub imperio tenet , et optime 
gubernans, continet prout vult ; ideo et ejus factu- 
ram esse ownia sanctum dicit Symbolum , pradi- 
6005 eum 


Factorem cali et terre, visibilium omnium el invi- 
sibilium. 


Illud e Moyse petens, hoc e Paulo. In quo simul 
et omnem impielatis rejicit reatum. Istorum enim 
qui zternum caelum putant et ante illud. materiai 
principio expertem, et ideas quasdam in Deo insa- 
niam aljicit, et eorum qui deorum numero astra 
ascribunt aberrationem, adliuc et istorum qui deos 
quod est super terram, terram ipsam οἱ alia ele- 
menta atlheorum more arbitrantur, et circa creatu- 
ras reliquas errant. Solum enim uuiversorum facto- 
rem Deum dicit, cceli et eorum qua in coelo, terre 
et eorum qus in terra; et visibilium omnium, 
acrem dico et qua in eo, mare et qux in eo, iguem, 
et omnia juxta genus. Sed et invisibilium, angelo- 
rum, demonum et pariter humanarum animarum, 


C hec enim principaliter nobis cognita invisibilia , 


ὅτι xat ἔστι, xal οὐδὲν τῶν γεγονότων, πλὴν αὐτοῦ 


καὶ ἔτι αυνετίζον ἡμᾶς, ἵνα μὴ πλανηθῶμεν ὡς 
προαιρετιχἠν φυχῖν ἔχοντες, xal ὑπὲρ ἡμᾶς τι φρο: 
νήσωμεν, καθὰ πεπόνθασι τῶν ἀσυνέτων πολλοὶ, f| 
δαιµονίων φαντασίαις, 7) πλάναις ἰδίαις τοῦ χαθή- 
Χοντος ἀποπλανηθέντες * τοῦτο γὰρ φίλον τοῖς δαί- 
Ἴμοσις πανούρχοις Φαντασίαις, ὑποσυλᾷν χαὶ ὑπο- 
φδνιρείγ τῶν ἁλφγίστων πολλούς» ἀλλὰ xal ἵνα pif 
ποτε τὰς ἀγγελιχὰς xal ὑπεράνω δυνάµεις ὣς θεοὺς 
λογισώμεθα, τεῦτο: τἴθησιν. El γὰρ xai περὶ θεὲν 
αὗται, xal πεπληρωμέναι δόξης; xai θείου πᾶσαι 
Φφωτὸς, ἀλλ ὅμως χτίσµατα xai ἑνδεεῖς τῶν ἐχεῖθεν 
ἀπαυγασμάτων, xal λαδοῦσαι ὅσον εἱλήφασιν, ἔτι 
xai χρείαν ἔχουσι µειζόνων ΄ xal τὸ τέλειον οὐδέ- 
ποτε λέψφονται, μὴ] χωροῦσαι ὅλον τὸ τοῦ ἀχτίστου, 
Χτισταὶ, ὡς εἴρηται, οὖσαι ἄπειρον γὰρ, ἀλλ) ὅσον 
δύνανται χωρεῖν, ἑλλειπεῖς ἀεὶ οὖσαι. Τέλος δὲ xal 
παντέλειος μόνος ὁ τριαδιχκῶς ὑὁμνούμενος παρ) αὐ- 
τῶν θεός. Ἔστι δὲ xal ἄλλα πλεῖστα τῶν &opátov, 
ὧν xai τὰ ὀνόματα àv. τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἁἀποχαλύ- 
πτεσθαι 295 µεμαθήχαμεν. "Όμως δὲ τούτων πἀν- 
των ἀοράτωντε ἅμα καὶ ὁρατῶν ποιητὴν ἡ Ἐνκλησία 
τὸν Θεὺν μάρτυρεῖ, τὸν Πατέρα τοῦ ζῶντος Λόγου, 
τὸν ἀγέννητον, τὸν ἀναίτιον, τὸν mpoávapyov, τὸν 
ατολεύτητον, τὸν αἰώνιον, τὸν πανταίτιο», τὸν ὅτὶ 


quorum conditorem proclamat Deum, et vere ac 
juste etiam invisibilium conditorem Deum testatur, 
qui est et sine ipso nihil factum est. Et adhuc nos 
docet ne quasi vane distinguentem animum haben. 
tes erremus et supra modum cogitationibus nostris 
extollamur prout affeeti sunt imprudentes plurimi, 
aut deemonum phantasiis aut propriis deliramentis 
a recto deflectentes ; demonum quippe mos est qui- 
buslibet phantasiis plures subripere et corrumpere 
ineptos. Sed etiam ne forte angelicas et superiores 
potestates deos arbitremur, hxc verba effatur. Que 
si circa Deum ipsz, gloria refert» et divino redun- 
dantes lum?ne, nibilominus ereature et splendore 
a Deo indigentes a quo acceperunt qux habent et 
majoribus horum adliuc opus habent, et perfectum 
nunquam attingent , increatt plenitudinem capere 
non valentes, utpote creatura sicut dictum cst, iin- 
possibile est enim ; sed quantumlibet capere pos- 
sint, semper eis aliquid deest. Perfecius autem et 
omnino perfectus solus ter ab eis celebratus Deus. 
Sunt et alia invisibilium pleraque quorum nomina 
in venturo szeculo revelart audivimus. Similiter ho- 
rum omnium invisibilium pariter et visibilium fa- 
ctorem Ecclesia Deum testatur, viventis Verbi Pa- 
trem ingenitum, absque causa, initio, (ine, zeter- 
num, omnium causam, qui Semper est, qui natura 
solus bonus. E seipso ante omne szculuin et ineffa- 
biliter, sine materia corporeque, et absque anim? 
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commotione ejusdem natur consubstantidle et A ὄντα, τὸν φύσει µόνον ἀγαθὸν, τὸν ἐξ αὐτοῦ προχιυ- 


* indivisibile suum generat et Verbum , umgcnitum 
Filium, lumen verum, vivam Sapientiam per quara 
cuncta in saneto feeit Spiritu. Boc vero Verbum sic 
testans de lD'eo docct, 


Et ín num Dominum. Jesum Cliristum Filism De 
unigenitum. 

Nun a selpso illud docet Ecclesia, sed Paulo ma- 
gistro gaudens: nobis enim , ait, unus Deus Pater 
e quo omnia et unus Dominus Jesus Christus per 
quem omnia, divinitatis et dominii in unum redu- 
ceus nomen. Nam primo quidem ait : Credo in unum 


Deum Patrem, non multos, sed unum dicens Deum., 


et hunc Patrem, cujus? non creatararum nostrum, 
ut demonstratum est, non eniin natura nos e,Ueo, 
factura qui sumus, 66 Patrem luminum, sicut S. 
Jacobus scribit, Filii scilicet et Spiritus, illius sine 
tempore ab ipso geniti, hujus procedentis. Idcirco 
et Deum dicens Patrem et Dominum ipsum cura 
Scriptura vocat. Et Filium vocans Dominum et 
Deum ipsum sicut Scriptura testatur. Et Deus cum 
sit Pater atque Dominus creatorque, εἰ Filius simi- 
litet et Spiritus sanctus. Et unus Deus Pater eet 
cam;Verbo et Spiritu, et omniura Dominus et omnis 
creationls conditor. Quod David affirmans, « Verbo 
Domini, inquit, coli firmati sunt, et spiritu oris 
vjus omnis virtus eorum, » et qu:zecunque alia de 


νίως καὶ ἀῤῥεύστως xal ἀύθλως, xal ἁσωμάτως, xxl 
ἁπαθῶς τὸν συμφυῆ xal ὁμοούσιον xal ἁδιαίρετον 
αὐτοῦ γεννήσαντα Λόχον, τὺν ϱβονογενῃη Υἱὸν, τὸ 
φῶς τὸ ἀλτθινὸν, τὴν ζῶσαν Σοφίαν, δι kc τὰ πάντα 
ἐν ἁγίῳ ἑπιίησε Πνεύματι. Τοῦτον δὲ τὸν λόγον 
οὕτω: ἐπιμαριυροῦσα θεολοχεῖ , 


Καὶ εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν 

τοῦ θεοῦ τὸν μονοεγενή. 

Οὐκ &q' ἑαυτῆς φάσχουσα τοῦτο, τὺν Παῦλον δὲ 

πλουτοῦσα διδἀάσχαλον. Ἡμιν γὰρ, φησὶν, eT; θεὸς 
ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xa el; Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα τὸ τῆς θεότητος xal χυ- 
ριότητος εἰς lv συνάγουσαᾳ ὄνομα. Ἡρότερον μὲν γὰρ. 
ἔφη, Πιστεύω εἰς Eva θεὸν Πατέρα * οὗ πολλοὺς, 
ἀλλ) ἕνα λέγουσα θεὸν, xaX τοῦτον Πατέρα, τίνος; 
οὐ τῶν xvtapátuy ἡμῶν, ὡς δεδήλωται * οὗ γὰρ φύ- 
est ἡμεῖς ἐκ 8:00, ποιήματα γάρ * ἀλλὰ Πατέρα τῶν 
φώτων, ὡς ὁ ᾿Αδελφόθεος vpágst, τοῦ Λόγου δηλαδὴ 
καὶ τοῦ Πνεύματος, τοῦ μὲν ἀχρόνως ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νωµένου, τοῦ δὲ ἐκπορευομένου. Διὸ xal θεὺν )é- 


«γουσα τὸν Πατέρα, xa Κύριον αὐτὸν μετὰ τῆς Γρα- 


φῖις ὀνομάξει ’ καὶ τὸν Υἱὸν δὲ καλοῦσα Κύριον, xal 
θεὺν αὐτὸν, ὡς ἡ Γραφη μαρτυρεῖ ’ χαὶ Geb; ὧν ὁ 
Πατὴρ καὶ Κύριος xai δημιουργὸς, xai ὁ YU ὁ- 
µοίως xai «b Πνεῦμα «b ἅγιον xai εἷς 8:5; ὁ Πα- 


«hp μετὰ τοῦ Λόγου basi καὶ τοῦ Πνεύματος * xai 


Κύριο; πάντων οὗτος. καὶ δημιουργὸς πάσης χτί- 
σεως. Καὶ τοῦτο Δαθὶδ ἐπιμαρτνρεῖ, To «Ἰόγφ Κυ- 


Filio et Spiritu divina dicit Scriptura, Sed quemad- ᾳ ρίου, λέγων, οἱ obpavol ἑστερεώθησαν, xal τῷ 


modum impium est et atlheo dignum si Deum negas 
esse, pari insania laborat qui Deum quidem confi - 
tetur, carentem tamen Verbo, viva ipsius Sapientia, 
potentia per se exsistente, vera imagine, charactera 
οἱ substantie splendore ; et vivifico Spiritu, sancti- 
licante et omnia viviticante, per se exsistente ejus 
potentia. Natura fructiflcaus eflicacia, ut sanctus ait 
Cyrillus, sine corpore in Deo est, ipsi absque ma- 
teria coexistens ; et divus Dionysius , a Deo geni- 
tum esse dicit in Patre : qui igitur contemptim 
hunc ab illo separat, perfectionem ipsi non dat. 
Sed et creatio, Creatorem prout potest imitans, 
proclamat, propius quidem et sine corpore intelle- 
ctualis, sensibilis vero crassius et secundum divi- 


Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν, καὶ ὅσαπερ ἅλλα περὶ τοῦ Ylou xai τοῦ 
Πνεύματος ἡ cla φάσχει Γραφή. Αλλὰ χαὶ, ὡς ἆσε- 
6ic τε xat ἄθεον τὸ p εἴναιλέγειν θ:ὸν τῆς ἴσης µα- 
νίας, καὶ τὸν θεὺὸν μὲν δῇθεν ὁμολογεῖν, ἅμοιρον δὲ 
τοῦτον λόγου, τῆς ζώσης αὐτοῦ Σοφίας, τῆς ἕνυπο- 
οτάτου αὐτοῦ δυνάµεως, εἰκόνος τε ἀληθοῦς xal χα” 
ραχτῆρος xal ἀπανγάσματος xal τοῦ ζωοποιοῦ " 
Πνεύματος, τῆς ἁγιαστικῆς xal ζωοποιούσης τὰ 
πάντα ἑνυποστάτου αὐτοῦ δυνάµεως. Τὸ γὰρ φύσει 
χαρπογόνον. ὡς ὁ ἱερός φῆσι Μύριλλος, ἀσωμάτως 
ἐστιν ἐν τῷ Oc, αὑτῷ συνυπάρχον ἀθλως. Καὶ à 
θεῖως δὲ Διονύσιος tb θεογόνον εἶναί φησιν ἐν τῷ 
Πατρί. Ὁ τοίνυν τούτου τοῦτον ἁποστερῶν παρα- 


sionem, effluentiam οἱ sensus. Si igitur ad id omuia D φρόνως οὗ τὸ τέλειον αὐτῷ δίδωσιν. Αλλά καὶ ἡ χτίσις 


tendunt, ad fructificandum similia, et iutellectualia . 


quidem sapientiam spiritualius 1n seipsis gignunt 
In vivente spiritu, sensibilia vero prout dictum est 
sensibiliter, a Deu vero omnia ; quomodo his minor 
qui ea condidit Deus? Itaque unus Pater unum Fi- 
tium inseparabilem habet qui et ex ipso unigenitus, 
)psius semper Filius absque corpore genitus. Ita- 
que el optime dicit : 


τοῦτο εἷς àv ὁ Πατὴρ, xai ἕνα Υἱὸν τουτον ἀχώριστον ἔχει, ὃς καὶ μονογενῆς ἐξ αὐτοῦ, 


«σθηδιν. El οὖν 


τὸν Κτίστην ὡς ἐγχωρεῖ ἐξομοιουμένη, χηρύσσει ’ 
ἐγγύτερον μὲν xal ἀσωμάτως fj νοητὴ, f; αἰσθητὴ δὲ 
παχυτέρως τε xal κατὰ τομὴν καὶ ῥεῦσιν xal αἴ- 
πάντα πρὸς τοῦτο ὁρᾷ, tb καρπογο- 
νεῖν ὅμοια, xal τὰ μὲν λογιχὰ μᾶλλον νοητῶς τέχτει 
ο την σοφίαν ἐν ἑαυτοῖς ἐν τῷ ζῶντι Ηνεύματι, τὰ δὲ 
" αἰσθητὰ, ὥσπερ εἴρηται, αἰσθητῶς, τὰ πάντα δὶ ix 
θεοῦ πῶς ἑλάττων τούτων ὁ Χχτίσας αὐτὰ θεός; Διὰ 
xa ἀθ 


Yi αὑτοῦ, ἁἀσωμάτως γεγεννηµένος. Διὸ καὶ χαλῶς φησι" 


Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. 


Paulo altius repetendum : tum, in unum diei- 


Kal elc ἕνα Κύριο» "Incovr Χριστὸν τὸν Yi 
τοῦ θεοῦ τὸν µονογεγη. 


Ἐπαναληπτέον δὲ τὸν λόγον πάλιν. Τὸ μὲν οὖν 
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sic ἕνα εἰπεῖν, ὅτι οὐκ εἰσὶ πολλοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ὁ Υἱὸς Α tur, quia non. multi sed unus. Dei Filius est, tun 


τοῦ θεοῦ . τὸ δὲ Κύριον, xal ὅτι Κύριος πάντων 
kot: xaX 5:à τὸ συµφυές. Οὕτω γὰρ xai ὁ Πατὴρ 
ὀνομάζεται Κύριος, χαθὰ δὴ χαὶ ὁ IIachp 825; àv 
ἀεὶ xaX καλούμενος, xat 6 Υἱὸς ὁμοίως sb; χαλεῖ- 
tal τε xal ἔστι. Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, τὸ Εὐαγ- 
γἐλιόν φησι. Καὶ ὁ ἠγαπημένος περὶ τοῦ Yloo* 
Οὗτός ἐστιν d ἀ.Ίηδινὸς θεός ' οὐχ ὡς δύο ὄντων 
θεῶν, ἄπαγε | ἀλλ' ὡς ἑνὸς θεοῦ τοῦ Πατρὸς μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ τε χα) []νεύματος, ἀχωρίστως àv αὐτῷ τού- 
των ὄντων, xal pud δυνά κει καὶ ἐνεργείᾳ σὐνεχόντων 
τὸ πᾶν, ὣς εἴρηται. Ἰησοῦν Χριστὴν δέ 996 φησι 
τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, διὰ τὸ σαρχωῦῆναι 
ἀληθῶς Ex Παρθένου τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov, καὶ 15- 


couv κληθῆναι, xal Χριστὸν ἀναχηρυχθῆναι. "Evav- p 


θρωπήσας γὰρ, μετὰ τῆς σαρχὸς ἁδιαίρετο; ἔμεινε. 
Τὸν Υἱὸν οὖν τοῦ θεοῦ τὸν µογογενῆ Ἰ]ησοῦν Χριστὸν 
λέγει, ὡς τὸν αὐτὸν θεὺν ὄνσα, xal ἄνθρωπον γεγο- 
νότα * μονογενῆ δὲ, διὰ τὸ µόνον àx µόνου τοῦ Πα- 


τρὸς τοῦτον εἶναι γεννητῶς. "O xal διερμηνεύουσα 
λέχει’ 


Τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέγτα πρὸ πάντων τῶν 
αἰώγων. 

Οὐ γὰρ ἄλλοθέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς, xat ob 
κατὰ τοὺς ἀθέους, ἢ ix θεῶν µητέρων, f) γυναικῶν 
ἀὐέων, ὡς ταῦτα δαίµονες τοῖς πλανωμένοις περὶ 
Ψευδῶν τινων προὔλεγον, εἰς ἀθέτησιν τοῦ Μονογ:- 
νοῦς, xal τῆς αὐτοῦ οἰχονομίας ἄρνησιν, ἀλλ Ex 
τοῦ ἀεὶ ζῶντος xal µόνου Θεοῦ Πατρὸς µόνο; 


Υ]ός. 
Τὸν' ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγνηθέντα πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνω». 


Οὐ yàp ὑσιερογενὴς τοῦ Πατρὺς, ἵνα μὴ xai οὐκ 
(v ποτε Πατὶρ ὑπονοηθῇ ὁ Πατὴρ, καὶ ἀτελῆς ξιὰ 
τοῦτο, 3| 6 YU; μὴ ὅλος (vy ποτε Yi:, ἀτελῆς ὢν 
καὶ αὐτὸς, ἀλλ' ὡς τέλειος ὁ Πατήρ χαὶ γὰρ ἀεὶ 
ὤν ἐστι Π]ατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς τέλειος ἀεὶ ὧν Υἱός. Διὰ 
τοῦτο πρ) τῶν αἰώνων' αὑτὸς γὰρ xal τοὺς αἱῶ- 
νας ἐποίησεν. Υἱὸν οὖν ὄντα τε χαὶ καλούμενον, 
ἵνα ph κατὰ πάθος τις αὐτὸν ὑπολάδῃ τἶκτε- 
σθαι, 


Φῶς àx φωτός 

'H Ἐχκλησία φησίν, EU γὰρ ἐξ ἡλίου ἀχτὶς ἀχω- 
ρίστως xal ἁπαθῶς, καὶ ἀπαύγασμα ix πυρὸς, xal 
ix τοῦ ἡμετέρου νοῦ ὁ ἐἑνδιάθετος λόγος. πολλῷ 
μᾶλλον ^ τοῦ νοῦ xal τοῦ ἡλίου θεὸς, ὁ θεὸς Λόγος 
£x τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς, ἁδιαιρέτως xat ἁπαθῶς. 
Διὸ τοῦτον φῶς Ex φωτὸς, τὸ ἱερόν φησι Σύμόολον, 
xat ἔτι 


Θεὸν ἀ.ηθιν ὸν ἐχ Θεοῦ ἀ.1η6ι»οὔῦ, 


"D; ἐν ἀρχῇ ὄντα τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov, καὶ πρὸς 
τὸν Θεὸὺν ὄντα, xal θεὺν ὄντα, χαὶ tv ἀρχῇ ὄντα 
πρὸς τὸν θεὸν, xal τὴν αὑτὴν οὐσίαν, δόξαν τε χα. 
δύναμιν χεκτημένον τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐ κεχωρισµέ- 
voy αὑτοῦ, οὐδὲ ἰδίᾳ χινούμενον, ἀλλ᾽ Ev τῷ ΠΗατρὶ 
ὄντα, xal ἀεὶ ὄντα, καὶ αὖν αὐτῷ ἐνεργοῦντα, xal 
prbtv ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσαπερ ἂν ἐθέλοι ὁ Tacho 


Dominum, qvia Dominus omnium est οἱ natura 
consortium habet, Sic et Pater vocatur. Dominus, 
tanquam Pater Deus semper exsistens οἱ vocatus, 
et Filius similiter-Deus vocatur el est: Εί Deus 
erat Verbum, inquit Evangelium. Et dilectus de Fi- 
lio dicit: Hic est. verus "Deus, non quasi duo sint 
dii, absit! sed quod sit unus Deus Pater cum Filio 
el Spiritu, inseparabiliter in eo existentibus et uma 
potestate et eificacia omnia, ut dictum est , conti- 
nenlibus. Jesum Christum ait Filium Dei unigeni- 
Ium, quia vere e Maria Virgine incarnatum est Dei 
Verbuni, atque Jesus vocatus est, et Christus cele- 
bratus. Hominis enim maturam qui assumpsit, 
cuin carne indivisus mansit, Dei ergo unigenitum 
Filium Jesum Christum dieit, sCilicelL eumdem 
Deum exsistentem et hominem factum, Unigenitum 
vero quia solus e solo Patre per generationem est, 
quod interpretans dicit: 


Ez Patre. genitum. ante omnia. secula. 


Non enim aliunde, sed e Patre ; nec secundum 
atleos ex deabus, aut mulieribus non deabus, sicut 
errantes daemonia in fabulis quibusdam olim doce- 
baut, in contemptum Unigeniti ejusque dGconomi.e 
negationem : scd. semper viventis solius Dci Patris 
solus Filius. . " 


Ez Patre genitum «ante omnia secula, . 


. Non posteriori momento e Patregenitus, ne. su- 
spicandi locus adsit quod aliquaudo Pater non fuc- 
rit Pater, ideo imperfectus, aut Filius non totus 
semper fuerit Filius, imperfectus et ipse; sed tan- 
quam perfectus Pater, scilicet semper exsistens Pa- 
ter. est, ιοί Filius perfectus seiwper Filius. Propter- 
ea ante sxcula, quippe qui szcula fecit, Fjlium 
igitur exsistentem el. vocatum, ne secundum libi- 
diuem generari quis eum arbitretur, 


Lumen de lumine, 


p Ait Ecclesia: si enim e sole. radius inseparabi- 


liter εἰ sine libidine, et fulgor ex igne, et e mente 
nostra naturale verbum, multo magis mentis el so- 
lis Deus, Deus Verbum e Deo Patre inseparabiliter 
et absque libidine: ideo illum vocat Lumen de lu- 
mine sanctum sytubolum, et deinde: 


Deum verum de Deo vero, 


Tanquam in principio exsistens Dei Verbuin, et 
apud Deum, et Deum exsistens et in principio exsi- 
stens apud. Deum, eamdem essentiam , gloriam et 
potestatem quam Patrem habens, nec ab eo separa- 
tum, nec seorsuin agitatum, sed in Patre exsistens, 
et semper οἱ cum ipso operans, ei nihil sine ipso ; 
sed quecunque vu't Pater faciens, siquidem uua 


- 
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τί 


. voluntas et Patris et Filii, sieut divinitas et poten- A mpáz:ovyta* ἐπεὶ µία θέλησις Πατρός τε καὶ Ylou, 


tia eorum una. Unde οἱ 


Genitum, non factum. 

Quod non ut creatio creatum est, sed genitum 
ejusdem nature perfectum Verbum ; nec tantum 
non est creatura, sed etiam universorum cum Pa- 
ure et Spiritu factor est. Scriptum est enim, Qvi 
omnia fecisti in Verbo (uo; et sine ipso [actum est 


nihil quod factum 65. Et Paulus: Per quem fecit - 


et secula, Μος adddit, Consubstantialem Patri. 
qua unica voce omnem dejicit non tantum Arii, 
&ed el omuium irreligiosoruima blasphemiam ac im- 
pietatem, quod e Scripturis deductum statuit. Lu- 
men enim Pater, lumen Filius nominatur et splen- 


ὡς xai ἡ θεότης xai δύναμις τούτων µία. "O0cv 
καὶ τὸ, 
Γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα. 

Οὐδὶ γὰρ ὡς ἡ χτίαις δεδηµιούργηται. Γεγέννη- 
ται δὲ συμφυὴς τελῶν Λόχος. Καὶ οὗ µόνον οὐκ ἔστι 
ποίηµα, ἀλλὰ xal τῶν ὅλων ποιητὴς αὑν τῷ Πατρὶ 
xai τῷ Πνεύματι. Ὁ ποιήσας γὰρ, qna, τὰ πάντα 
ἐν Λόγῳ σου * καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, 
ὃ γέγονε. Καὶ ὁ Παῦλος, Δι’ οὗ xul. τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν. Εἶτα ἐπάχει, ᾿Ὁμοούσιον τῷ Πατρί 
xal τῇ μιᾷ ταύτῃ ῥήσει πᾶσαν χαταθάλλει o0 µόνον 
Δρείου, ἀλλλ χαὶ δυσσεθούντων ἁπάντων βλασφη- 
µίαν τε xai ἀσέθειαν. Καὶ τίῦτσι τοῦτο συνάγων Ex 
τῶν Γραφῶν. Φῶς γὰρ ὁ Πατὴρ, καὶ φῶς ὁ Υἱὸς 


dor gloriz, Filiusque verus,qua consubstantialita- B ὀνομάζεται, xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal Υἱὸς 


tein stabiliuut. Namque non alia luminis et luminis 
natura, aut luminis splendoris, aut Patris et Filii. 


Patri. 


Si ergo unus Deus, Pater vero ipse, consubstantia- 
lis sane Pater, et unius Filii, unigeniti scilicet. Unde 
merito cónsubstaniialis Filius el vere Deus, nec ex 
alia substantia. Quomodo enim Filius erit si ex alia 
substantia aut essentia ? Atque οἱ Deus perfectus 
Pater, et absque libidine e seipso generans, hoc 
Verbum gignit, vivam sapientiam suani, quomodo 
ron consubstantialig Filius gignenti Patri? Vere 
ergo consubstantialis, et. sic Patres docent. EL, 
pestea sequitur: 


Consubstantialem 


Per quem omnia facta. sunt. 


Sicut creans et vivens Verbum : si 
cadem ac Patris natura, et vere semper in Patre, 
per ipsum omnia, Ounie enim, ait David, in sapien- 
tia fecisti. Et Parabolarum scriptor : Deus sapientia 
fundavit terram. Et in Sapientia adhuc Salomon ait, 
ut antea scriptum est : Qui fecisti omnia Verbo tuo, 
et sapientia tua. constituisti hominem. Et Evangeli- 
sta :OÜmnia persipsum facta sunt, inquit, et siue ipso 
fuctum | est. nihil quod. factum est. Et Paulus: Per 
quem [fecit et sacula, et plura alia de eo. sunt. in 
divina Scriptura. Hac ergo de Verbi quod est ante 
saecula generatione, quas merito pronuntiaus ÉEccle- 
8ia, el de ejus economia lhumanzque naturae as- 
sumptione hec statuit. Sed pietatis veran vide 
doctrinam et scientiam : Verbi generationem qui- 
dem ante szcula, absque qualibet causa confitetur : 
secundum naturam enim e Patre Filius, nec pro- 
pter quemquam generatus ; ideo: In principio erat 
Verbum, scriptum est; et: Quod erat ab initio ; et, 
Qui erat. splendor ' glorie et character substautice 
ejus. Verum de Verbo naturam luwanain assu- 
wmeute, cum ultimo factum est illud et tempus lia- 
buit, novissimis temporibus effectum δί propter 
nostram salutei ; hoc divinum docct syiibulum et 
dicit : Kí 


euim C 


ἀληθινὸς, ἄτινα δὴ τὸ ὁμοούσιων παριστᾷ. OD γὰρ 
ἄλλη φύσις φωτὸς xal φωτὸς, ἢ φωτὸς ἀπαυγάσμα- 
τος, ἡ Πατρός τε xai Υἱοῦ. 

Ὁμοούσιον τῷ Πατρἰ. 

Et οὖν «Tc ὁ θεὸς, Πατήρ δὲ αὐτὸς, ὁμοουσίου ἄρα 
Πατὴρ καὶ ἑνὺς Υἱοῦ * μονογενοῦς γάρ. "Όθεν ópo- 
οὐσιος δικαίως ὁ Ye, xal θεὸς ἀληθῶς, xal οὐχ ἐξ 
ἑτέρας οὐσίας. Πῶς γὰρ ἔσται YU», εἰ ἐξ ἄλλης 
ὑποστάσεως ἢ οὐσίας ;, χαὶ εἰ τέλειος à θεὸς IIactjo 
ὢν, χαὶ ἀπαθῶς γεννῶν ἐξ αὐτοῦ, γεννᾷ δὲ τοῦτον 
τὸν Aóyov τὴν ζῶσαν σοφἰαν ἑαυτοῦ * πῶς οὐχ ὁμο- 
οὐσιος ὁ YU τῷ YeyevvnXóti. Πατρί; 'Ouooócto; 
οὖν ἀλιθῶς. Καὶ οἱ Πατέρες οὕτω φασί. Καὶ ἔτι 
ἀχολούθως " ΄ 


29" Δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. 

'D; δημιουργοῦ χαὶ ζῶντος Λόγον. Ei γὰρ συµ- 
φυῆς οὗτος τῷ Πατρὶ, καὶ ἀεὶ iv τῷ Πατρὶ ἀληθῶς, 
δι αὐτοῦ τὰ πάντα. [Πάντα γὰρ, φηαὶν ὁ Δαθὶδ, iv 
σοφίᾳ δαοίησας. Καὶ ὁ Παροιμιαστὲς δὲ, 'O θεὸς 
τῇ σοφίᾳ ἐθεμείωσε τὴν γῆν. Καὶ iv τῇ Σοφίᾳ 
πάν ὁ Σολομῶν Φφηδιν, ὡς προγέγραπται’ Ὁ 
ποιήσας τὰ πἀντα ἐν Λόγῳ σου, καὶ τῇ σορίᾳ 
σου κατασκευάσας τὸν ἀνθρωπον. Καὶ ὁ ΕὔαγΥε- 
λιστῆς, Πάντα 9v αὐτοῦ ἐγένετο, φάσχει, xal γω- 
plc αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ὃν ὃ γέγονε. Καὶ 6 Παῦ - 
λος * Δι) οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Καὶ πλεῖστα 
ἄλλα τούτου γε χάριν tf, θείας εἰοὶ Γραφῆς. Ταῦτα 
μὲν οὖν περὶ τῆς προαιωνί[ονυ τοῦ Λόγου Ὑεννήσεως * 
ἃ καὶ ὀρθῶς ἐχθεμένη ἡ Ἐχκλησία, xo περὶ t5; 
οἰχονομίας αὐτοῦ xal ἔνανθρωπῄσεως ταῦτα τίθησιν. 
Αλλ' ὅρα τὴν τῆς εὐσεδείας ἀληθῃη παράδοσίν τε xal 
γνῶσιν. Τὴν μὲν γὰρ τοῦ Λόγον προαιών:ον γέννη- 
ew δίχα τινὸς αἰτίας ὁμολογεῖ. Κατὰ φύσιν γὰρ ὁ 
Υἱὸς &x τοῦ Πατρὸς, xat οὗ χάριν τινὸς Υ:γεννηµέ- 
voe. Διὸ xat, "Ey ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, γἐγραπται. Καὶ 
τὸ, "Oc ἡν ἁπαρχῆς. Ναὶ τὸ, Ὃς ἦν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης, καὶ χαρακτἡρ τῆς ὑποστάσεως αὖ- 
τοῦ. Ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ Λόγου ἑνανθρωπήσει, ἐπείπερ 


Όστερον αὕτη Υέγονε, xal χρόνον ἔσχεν, im ἐσχά- 


των τῶν αἰώνων πραχθεῖσα, xal αἰτίαν τὴν σω- 
τηρίαν ἡμῶν, τούτο xat τὸ θεῖον διδάσχζἔι Σύμδολον, 
καί erat 
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166 


Toy δι ἡμᾶς τοὺς ἀγθρώπους, καὶ διὰ τὴ» ἡμε- À Qui propter nos homines et propter nostram salutem 


tépav σωτηρίἰαν, κατελθόγτα àx τῶν obpa- 

vor. 

Ὅρα puatfjptoy θαυμαστὺν, xat οὐ θαυμαστὸν a5- 
θις διὰ τὸ τῆς θείας δυνάμεως ἄπειρον. Τὸ μὲν γὰρ 
ποσοῦτον συγχαταθῆναι τὸν θεὸν Aóyov, à; ἄνθρω- 
πίνῳ ἑνωθῆναι μετὰ φυχῆς φυράµατι, ἐπέχεινα vo) 


Ἱ παντός * τὸ ὃ αὐτὸν ὀυνηθῆναι τοῦτο διενεργῆσαι οὐ 


: θαυμαστὸν xal ἀδύνατου, παντοδύναµος γάρ ᾽ xoi 
οὐχ Ἀλλοίωτο τῇ Θεότητι, οὐδέ τινα σπῖλον ἔσχεν 
ἑνωθεὶς τῷ ἀνθρώπῳ: μᾶλλον δὲ ἣν ἁγιάνων τὸν 


' , ἄνθρωπον. "Ανθρωπος δὲ τῷ ὁρωμένῳ τούτῳ κόσμῳ, 


τὸ τιµιώτατον, ζῶον λογικὸν, ψυχὴν νοερὰν xextn- 
μένος, xal νοῦν μὲν πρὸς χατανόησιν, λόγον δὲ πρὸς 
ι δοξολογίαν ἔχων Θεοῦ, ἀπειχόνιαμά τε τοῦ θείου 


descendit de colis. 


'"Nide mirabile mysterium, nec de novo mirum 
propter divine potenti:? inexperlum: tum enim 
adeo exinanivisse se Deum Verbum ut. limo uni- 
tum sit humano cum anima, quod superat onem 
intelleetum ; tum eum id faccre potuisse, nec 
mirum nec impossibile ei qui omnia potest: Nec 2 
Deitate mutatus est nec ullam maculam admisit ex 
humanz naturae assumptione, imo ho'ineto san- 
clificabat. IIomo vero liuic visibili mundo, lionore 
maximus, animal rationale, aniwa intelligenti 
preditus, mentem quidem ad scientiam, rationem 
vero ad laudem habens Dei, cujus pulchritudiiis 


χάλλους τελῶν * δι’ ὃν xal τὸν κόσμον γεγονέναι πᾶ- B similitudinem pra se fert, propter quem et. orbem 


olv ἐστιν ἀδόμενον. El οὖν iv τῷ οὐρανῷ xavotxstv 
λέγεται τὸν θεὸν, xol bv τοῖς πᾶσιν εἶναι, καὶ τὰ 
πάντα πληροῦν, τιθαυμαστὸν, εἰ χαὶ ἀνθρώπινον 
μετὰ φυχῆς προσείληφε σῶμα, xai ἑνοικεῖ τούτῳ, 


καὶ ἀχωρίστως ἴδιον ἔχει tv αὑτῷ μὴ περιγραγόµε- ᾿ 


vog, ὥς τις ἔφη τῶν Οεηγόρων, xal τοῦτο vaby 
ἐποίησεν ἑαυτῷ, xal ἁδιαίρετον σχήνωµα; E! γὰρ 
ἐν ἁγίοις ἁπαναπαύεσθαι λέγεται, xat, Ἐγοικήσω ἐγ' 
αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, Υέγραπται, ἀνθρώποις 
ἁγίοις, φθορᾷ μὲν xil ἁμαρτίᾳ συστᾶσι, μόνου δὲ 
καθαρθεῖσι μικρόν τισιν ἀρεταῖς, xal σχηνώµατα 
Θεοῦ ἀγαπητὰ, καὶ ἅγια ἁγίων τὰ τοῦ νόµηυ ἐχεῖνα 
χειροποίητα xal &joya λέλεχται, χαὶ ὁ ὑπὸ Zolo- 
μῶντος χτισθεὶς ἅγιος οἶχος, xal ναὺς τῷ Κυρίῳ * 
π.λλῷ μᾶλλον τὸ Κυριαχὸν σῶμα, kv αὐτῷ χτισθὰὲν 
καὶ ουστὰν θείῳ Πνεύματι χωρὶς ἁμαρείας, ὃ xai 
θιωθὲν τῇ ἑνώσει τὰ πάντα χαθαγιάδει ναὺς vei) 
αὑτῷ ἅγιος χαὶ ἔμψυχος καὶ ἀχώριστος. "AXAX μὴν 
οὐδὲ διὰ τὺ τοῦ οὐρανοῦ μέγεθος λέγεται τὸν θε». 
οἰχεῖν ἓν τῷ οὔρανῷ σῶμα γὰρ ὁ οὐρανός * ὁ θεὺς 
δὲ ἀσώματος. El δὲ xal ὑπὲρ τὸ πᾶν ὁ Occ, καὶ πρὸ 
τ»ῦ γενέσθαι τὸν οὐρανὸν xal τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 
προαιωνίως ἣν ὁ θεός * τίς ἄρα λήγος τοῖς λέγουσι, 
H3»; ὁ θεὸς ἐσαρχώλη; ἣἡ ri»; ἐστι μετὰ σώματος, 
Καὶ σεσωματωμµένος γὰρ ὀφθεὶς, τὴν ἁθλίαν ἑαυτοῦ 
φέρει - καὶ τῷ μὲν σώματι ἐν τόπῳ, τῇ θΞ΄τητι δὲ τὸ 
Tdv συνέχων kac, xal ὑπὲρ τὸ πᾶν εὑρισκόμενος * 
xz διὰ τοῦ παναγίου δὲ οὗ προσείληφξ σώματος, ὡς 
ἀπὸ πηγῆς, tal; τῆς θεότητος αὐτοῦ ἑνεργείαις xal 


ξωρεαῖς τὸ πᾶν ἁγιάξει.' χαὶ ὄνπερ πρώην 398 οὐκ D 


[4u0v ópdv ἄγγελοι, πῶς γὰρ ἂν ἑώρων z5y ὑπὲρ 
τὴν φύσιν αὐτῶν ; τοῦτον νῦν ὁρῶσι τῷ θείῳ σώµα- 
τι xal συγγενῶς μᾶλλον τῇ ἁθλῳ καὶ θείᾳ τούτου 
χοινωνοῦσι φυχῇ, καὶ τῶν χαρίτων µετέχουσι. Touto 
δὲ xal τοῖς ἀνθρώποις ἡμῖν συνέθη * ὃν γὰρ ἐπεθύ - 
µουν πρότερον ἰδεῖν προφῆται, xat o0 τὴν ἐπιθυμίαν 
ἁκατάπαυστον εἶχον, καὶ τοῦτο δέησις αὐτοῖς xal 
παβάχλησις, τὸ ἐν ὀνείροις, ἢ εἰχόσ. τισι ποσῶς a5- 
τὸν χατιδεῖν. Καὶ τοῦτο δὲ Μωῦσῆς δείχνυσι προσευ- 
χόμενος xai ζητῶν, xal Ἰεζεχι]λ, καὶ Ἡσαῖας, xal 
Δανη]λ, πολλοί τε τῶν προφητῶν ἄλλοι, μέγα t: 
νοµίζοντες σαν, τὸ ὁπτασίας τινὸς δι’ ἀμυδρῶν τι- 
νων αἰνιγμάτων χαταξιωθῆνα: θεοῦ. Τοῦτον, ὢ ποὶ.- 


univereum factum esse ab omnibus ce-lebraiur. 
Si igitur in. celis habitare dicitur Deus, in omni: 
bus esse, et cuncta adimplere, quid mirum si 
etian humanum cum anima corpus assumpsit, ir, 
eoque habitat, et inseparabiliter proprium tenet 
in eo non cireumseriptus ? sieut Dei laudator qui- 
dam dixit, quod teuiplum fecit titi individuumque 
tabernaculum, qui in. sanctis. mansionem facero — 
dicitur: Et inhabitabo in illis et ambulabo, scribi- 
lur : hominibus sanctis, corruptione quidem et pec- 
c»to referlis, tantum vero aliquibus paululum 
virtutibus expiatis. Et tabernacula Dei amabilia, 
et sanctorum sancta, legis illa hominum manuum 
opera et inanimata dicta sunt, et a Salomone 60)” 


C dita saneta. domus, et templum Domino ; multo 


mayis Dominicum corpus, in eo creatum et divino 
Spiritu coagulatum absque peccato, qüod a Dco 
aduatioue omnia consecrat, templum perfectum 
ipsi sanclum et animatum et individuum. S«d sane 
non propter coeli magnitudinem dicitur Deus. in 
colo habitare, quod corpus est, Deus vero. incor- 
poreus. Si autem super omnia Deus, et aute. celi 
εἰ omnium qu:e sub cao sunt. fabricationeni, ante 
s:ecula. erat Deus, quis sermo dicentium : Quomodo 


incarnatus est Deus, aut quomodo cum corpore est ? 


lucarnatus eniu qui visus est, inmmaterial tatem 
suam fert, et corpore in loco, divinitate autem omnia 
continens est αἱ super omnia inventus; el per san- 
clissimum quod assumpsit corpus, sicut a fonte, 
divinitatis suz efficacia dunisque omnia sanctifieat, 
et quem nudiustertius videre non valebant augeli, 
(quomodo eniin illum qui supra eorum naturam est 
vidissent ?) illum nunc in divino vident corpore 
et affinius imtpateriali divinzque illius consoctian- 
tur anima, et gratiarum participes fiunt. Quod et 
l'ominibus nobis evenit ; quem enim prius videre 
exoptabant prophet: et desiderio incessante perse- 
quebantur, quod ipsorum oratio et invocatio, in 
somnis vel imaginibus quibusdam quolibet modo 
videre; quod Moyses noscitur supplicans et quz- 
rens; el Ezechiel, Isaias, Daniel aliique plurimi 
prophete magnum quid arbitrabantur visione qua- 
libet per obscura. qucedam , eniguiata Dei dignari. 
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illum, ο maximam philanthropiam et bonitatem A λῆς τῆς φιλανθρωπίας xal ὑπερδαλλούσης «τῆς &ya- 


supra modum! illum nobiscum habere possimus 
et quasi fratrem videre, societatem cum eo haben- 
tes ; apud nos hominem perfectum factum, perfec- 
tus qui Deus remanet, dignamur cognoscere quem 
corpore videmus, cujus tamen nobis invisibilis di- 
: vinitas. πο exinanitio propte? aliaquidgm admira- 
bilia et propter id, ut invisibilem per carnem videa- 
mus ; siquidem Deum nemo vidit unquam ; per divi- 
nissimam tamen et sanctissimam assumptionem fra- 
ires ei sümus ; itaque oculis nostris eum vidimus, 
ut ait dilectus apostolus, et participationem societa- 
temque cum ipso quando volumus. habemus, vere 
. eum cernentes ; qui in terris visus est et cum ho- 
minibus conversatus est ; et in altissimis sedentem 
post hanc assumptionem oculis nostris iterum a- 
$picere speramus, unum cuni co esse et glorix ejus 
societate [rui, per ejus misericordiam, prout Patrem 
pro nobis oravit. lllud" ergo sanctum contirmans 
symbolum pest Verbi ante. omne principium ge- 
nerationem, et in novissimis temporibus incarna- 
tionem dicit: 
Qui propter nos homines. 

Nos enim erecturus venit lapsos, non angelos, 
quorum si quidam "ceciderunt, iusanabilis ipsis 
casus sua sponte jacentibus ei mala velle studeuti- 
bus, atque nobis μαι stimulatoribus effectis. 
Ahgeli autem e Verbi propter nos economia maxi- 
. mum et ipsi lucrati bonum, ad amorem Dei et socie- 


θότητος ! ἵνα δυνηθῶμεν ἔχειν μεθ) ἡμῶν, xaX ονγ- 
γενῶς ὁρᾷν καὶ κοινωνίας µετέχειν, xa0' ἡμᾶς 
γενόμενον ἄνθρωπον Ἱέλειον, µένοντα τέλειον θεὺν, 
ἢξ.ώθημεν γνῶναι ' ὃν xal εἴδομεν τῷ σώματι, χαὶ 
πάλιν αὑτοῦ ἀθεώρητος ἡμῖν fj θεότες. Καὶ ἡ συγ- 
κατάδασις αὕτη, xal δι ἄλλα μὲν θαυμαστὰ, xai 
διὰ τοῦτο δὲ, ἵνα τὸν ἀθεώρητον διὰ σαρχὸς ἴδωμεν ᾿ 
ἐπεὶ 8cby οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. Λιὰ δὲ τοῦ θειοτά. 
του xal παναγίου προσλήμμµατος ουγγενῶς ἔχομεν ' 
νῦν πρὸς αὑτόν. Aib xal ἑωράχαμεν αὐτὸν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὡς 6 Ἠγαπημένος φησί. xo µετέ- 
χειν αὐτοῦ καὶ κοινωνεῖν ἔχομεν, ὁπότε βουλοίµεθα. 
Καὶ ἀληθῶς εἴδομεν αὐτόν ἐπὶ τῆς γῆς γὰρ ὤφθη, 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη * xai καθήµενον 
μετὰ τοῦ προσλήµµατος ἄνω αὐτοφὶ πάλιν ἰδεῖν ἑλ- 
πίσοµεν, xat ἓν εἶναι μετ) αὐτοῦ, καὶ κοινωνεῖν τῆς 
δόξης αὐτῷ, ἑλέει αὑτοῦ, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα ὑπὲρ 
ἡμῶν προσηύξατο. Τοῦτο οὖν xal τὸ θεῖον Σύμθρλον 
βεθαιοῦν μετὰ τὴν προάναρχον τοῦ Λόγου γέννηαιν, 
xai την ἐπ᾽ ἑσχάτων σάρχωσιν, λέχει * 


Τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. 

Ἡμᾶς γὰρ ἦλθεν ἀναστῆσαι πεπτωχότας, οὗ τοὺς 
ἀγγέλους " cl γὰρ xal παραπεπτώχασι τούτων τινὲς, 
ἀλλὰ τὸ πτῶμα τούτοις ἐστὶν ἀθεράπευτον, ἐχοντὶ 
κειµένοις, xat ἐθελοχαχεῖν σπεύδουσι, xal ἡμῖν προ- 
ξένοις xaxlag Ὑινομένοις. "Άγγελοι δὲ ἐχ μὲν τῆς 
ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίας τοῦ Λόγου εν psy(scqv 


tatem, majorem nacti exaltationem, de salute nostra (? ἐσχηχότες xal ουτοι ὠφέλειαν, πρὸς ἀγάπησιν τοῦ 


letantur. liaque nobis etlam servientes festinaut, 
et gaudent. Salvoti vero omnino et erecti uos soli. 
[ωεο dicit ; 


Ei propter nostram. salutem. 

Nam qui perierunt, nos sumus, et salus nonis, ex- 
pulsos et euecatos rursus ad Deum reduci, et vitam 
i) nobis babere Deum, et per ipsam renovari 
108 ei vivere, quare et pervenit usque ad nos vita ; 
quod et Ecclesia celebrat, dic ns : 


Descendit de colis. 
Non localiter, sed exinanitione : nen in loco, cui 


θεοῦ xal ἔνωσιν, ἀνάδασιν μείζονα εὑρηχότες τῇ 
ἡμῶν σωτηρίᾳ εὐφοαίνονται" διὸ xal ταῖς ὑπὲρ΄ 
ἡμῶν διαχονίαις σπεύδουσἰ τε xol χαίρουσιν * οἱ σε- 
σωσµενοι δὲ ὁλοτελῶς xal ἀνεγηγερμένοι μόνοι 
ἡμεῖς. Ad xal φησι" 

Kal διὰ τὴν ἡμετεραν σωτηρία». 

Οἱ γὰρ ἀπολωλότες ἡμεῖς ' χαὶ σωτηρία ἡμῖν τὸ, 
ἁπωσθέντας xal νεχρωθέντας, ἐπαναχθῆναι τἆλιν 
τῷ θεῷ, xal τὴν ζωὴν σχεῖν ἐν ἑαυτοῖς τὸν Bs», 
καὶ δι αὐτῆς ἀνακαινιαθῆναι xal ζῆσαι. διὸ xal 
χατῖτλθε μέχρις ἡμῶν fj ζωή. Ὁ χαὶ Ἐχχλησία κη- 
ρύττει, λέγουσα " 

Κάτεθόντα ἐκ τῶν obpayóv. 
Οὐύ τοπιχῶς, συγχαταθατικῶς δέ: οὐ γὰρ ἐν τό- 


non corpus; omniwm creator ommia replet, sicut p) Xt , ἐπεὶ οὗ σῶμα, χαὶ τῶν ὅλων ὢν ποιητὴς, πάν- 


scriptum est, Consilium cepisse igitur.et voluisse, 
descensionem dicit, sed etiam humiliter abjectum et 
carne hominis filium fieri, in. mundoque nimis 
leuueim esse οἱ in egestate. 


Et incarnatus est. 

Vere*enim totam. nostrain assumpsit n2turam, 
tantum absque peccato, sicut et ab. initio iunocen- 
tem plasmavit et. sine viri connubio. Ita cnim de 
terra ab initio Adam plasimavit. Incearnatum.| igitur 
dicit, non phantastice visum, quod impii quidam 
asseruut. Si enim phantastice visus, vana est ceco- 
μοι] Lota ratio, ucc. animarum, nec corporum 
uostroruig reparatio, scd ncc in Virgine conceptus 


Ld 


τα πλτροῖ, καθὰ γέγραπται " τὸ βουληθῆναι οὖν xai 
θελῆσαι λέγει κατάδασιν ' ἀλλὰ καὶ τὸ ταπεινωθῆναι 
τοσοῦτον, X3l υν ἀνθρώπου γενέσθαι copxi, bp.- 
πολιτευθῆναί τε τῷ χόσμῳ μετρίως ἄγαν xal πε- 
νιχρῶς. 
. Kal σαρκωθέντα. 

᾽Αληθῶς γὰρ τὴν ὅλην ἡμῶν ἔλαδε φύσιν, µόνον 
ἁμαρτίας χωρὶς, ὡς καὶ ἐξ ἀρχῆς ἀναμάρτητον 
ἔπλασε καὶ χωρὶς ἀνδρὸς auvag:la;* ἐπεὶ xal ἀπὸ 
γῆς οὕτως ἀρχῆθεν ἔπλασε τὸν ᾽Αδάμ. Σαρχωθέντα 
οὖν φησ:ν, οὐ xatà φαντασἰαν ὀφθέντα. Καὶ τοῦτο 
γάρ τῶν ἀσεθούντων τινές φασιν. El γὰρ φαντασίᾳ 
ὤφθη, τὸ πᾶν τῆς οἰχονομίας xevóv* xal οὔτε ταῖς 
ψυχσῖς, «ὔτε τοῖς σώµατ.ν ἡμῶν fj ἀνάπλασις, Αλλ' 
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οὐδ' ἓν τῇ Παρθένῳ συνελέφθη 999 ἄν, ἢ ἐτέχθη, A est aut natus, aut propter nos passus est, ant mor- 


7 ὑπὶρ ἡμῶν ἔπαθεν, ἡ θανὼν ἐξχνέστη. E! κατὰ 
φαντασίαν σεσάρχωται, πῶς ἂν οἱ τὸν θάνατην εἰλγ- 
φότες ἡμεῖς πρότεροι τῇ παρακοῇ, δι αὑτοῦ ἀνεζή- 
σαμεν; Αλλ ἁπόλοιντο οἱ οὕτω φρονοῦντες. Τοῦ 
érapyr; Ὑὰρ πατρὶς τοῦ ψεύδους τελοῦντες υἱοὶ, 
καὶ τὰ ψευδῃ ληροῦσι xa! ὄντως μὴ ὄντα φάσματα. 
Ὁ τοῦ θεοῦ δὲ Λόγος ἀλήθεια ὢν, ἀληθείᾳ πάντα 
ποιςῖ * xal ὡς ἐκ μὴ ὄντων οὐρανὸν πεποιηχὼς καὶ 
Υην, ἀληθείᾳ ταῦτά εἶσι, xal τὸν ἄνθρωπον πλάσας 
ἐξ ἀρχῆς. ἀληθείᾳ καὶ οὗτός ἐστιν, οὕτω xai ἀνα- 
πλάττων αὐτὸν ἀληθείᾳ xal αὐτὸς σεσάρχωται, καὶ 
δίχα σπορᾶς ἁληθῶς συνελήφθη ἐν τῇ Παρθένῳ, xal 
ἐτέχθη παναληθῶς, μµενούσης ταὐτῆς παρθένου: 
ἐπεὶ χαὶ ἀληθείᾳ παρθένος ἦν. Καὶ οὕτω πάλιν δι. 
έμεινε, καὶ συνανεστράφη ἀνθρώποις ἀληθῶς, κα. 
Θεὸς ὧν ἁληθινὸς, xi ἄνθρωπος ὤφθη 6v ἡμᾶς 
ἀληθινὸς Ev μιᾷ ὑποστάσει, διπλοῦς ταῖς φύσεσιν ὁ 
αὐτὸς, χαὶ τοῖς φυσικοῖς πᾶσι τῆς τε θεύτητος καὶ 
τῆς ἀνθρωπύτητος γνωριζόµενος, διπλῶς τε θέλων 
χαὶ ἐνεργῶν, οὖκ ἐναντιούμενος ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῶν 
τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ ὑποτασασμένων αὐτοῦ τῇ 
θεότητι, ὅθεν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὅσαπερ ἔπραξεν, 
ἀληθῶς καὶ σωτηριωδῶς ἔπραξε. Καὶ τοῦτο μᾶλλον 
τῆς αὐτοῦ ριλανθρωπίἰας τὸ δεῖγμα, καὶ εἰς δόξαν 
αὐτῷ ταῦτα τὴν ὑπερέχουσαν. El Υὰρ οἱ οὐρανοὶ 
διηγοῦνται δύξαν Θεοῦ ὡς ποιήματα, πόση γε ἄρα 
δόξα τῷ θεῷ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ πλάσματος σε- 


, uus resurrexit. Si per pliantasiam incarnatus est, 


quomodo qui mortem prius ex inobedientia contra- 
ximus, per eum reviviscemus ? Pereant qui sic 
opinantur, quippe qui ab initio mendacii patris 
perfecti filii, falsa delirant saneque inania commen- 
ta. Dei Verbum veritas est, in veritate omnia agit 
et quemaumodum e non exsistentibus celum fecit 
et terram, et in veritate sunt, et hominem ab ini- 
tio plasimavit, et in veritate est; sic. humanitatem 
suom plasmans, in veritate et ipse incarnatus est 
et absque corruptione sincere in Virgine conceptus, 
quem penitus vere peperit manens virgo qu: rei- 
psa virgo erat, et sic iterum perseveravit ; cum 
hominibus vere conversatus est Deus verus et 
homo , apud nos visus est verus in unica persona ; 
quoad naturas duplex idem, et divinitatis et liuma- 
nitatis naturalibus omnibus cognitus, duplex vo- 
luntaje et operatione, non seeum ipso, pugnans, 
sed humanitatis ejus actibus divinitati ejus subje- 
etis, unde quacunque propter nos fecit, sincere et 
saluiariter fecit ; quod praecipuum ejus pliilanthro- 
pie argumeutum et ad gloriam ipsi supereminen- 
tem. Si enim coeli enarrant gloriam Dei tanquam 
creatura, qux Deo pro plasmatis salute incarnato 
gloria, et corpus quod pro homine pateretur 
danti cüjus livore sanati simus, ul scriptum est? 
Deinde dicit : 


cogatopév , καὶ δεδωχότι τὸ σῶμα παθεῖν ὑπὲρ ἀνθρώπων, (va τῷ µώλωπι αὑτοῦ ἰαθῶμεν, ὡς }έ- 


Ὕραπται; Εἶτά φησι " 


K«l σαρχωθέγτα ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας ο Et incarnatus est de Spiritusancto ex Maria Virgine. 


τῆς Παρθένου. 

ὍὉ μὶν γὰρ Tlazhp εὐδόχησε xai συνεδηµιούργησε 
τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ τὸ σῶμα * τὸ δὲ Πνεῦμα συνυπούρ- 
17156. Μία γὰρ ἡ ἐνέργεια καὶ fj δύναµις τῶν τριῶν. 
λόνος δὲ 6 Λόγος σεσάρχωται, καὶ οὐχ ὁ Πατὴρ 1) τὸ 
Πνεῦμα. Τοῦτο δὲ, ὡς ὁ μέγας quoi ᾿Ἀθανάσιος, 
ἵνα μένῃ ὁ Υἱὸς Ye, xaY ὡς Ex τοῦ Πατρὸς Υ]ὸς 
ἀπαθῶς ἐστι, χαὶ Yib; ἀληθῶς ix τῆς Παρθένου 
γεννηθεὶς µείνῃ, Υἱὸς ἁληθινῶς καὶ à καὶ καλοῦ- 
µενος. Τῆς σαρχώσεως αἴτια δὲ τὰ αἵματα τῆς Παρ- 
ῥένου. Ὡς γὰρ ἡδύνατο μὲν ἑξαοχῆς ὁ θεὺς xal ἐξ 
ἑτέρας ὕχης δηµιουργίσαι τὸν ἄνθρωπον, ob« t/0£- 
λησε δὲ, xai τοῦτο δικαίως, ἵνα μὴ ἀχοινωνήτως 
τρὸς ταύτην ἔχων τὴν κτίσιν, οὗ δύνηται µένειν, f) 
χοινωνίαν ἔχειν ἓν αὐτῇ * οὕτω δη xaX τὴν ἀνάπλα- 
σιν ποιὼν τοῦ ἀνθρώπον, οὐχ ἑτέραν ὕλην προσλα- 
6έσθαι Ἠθέλησεν, ἵνα μὴ ἡ παραπεσ)ῦσα quot; ἡμῶν 
ἑναπομείνῃ τῷ πτώµατι. El γὰρ p, ἀπὸ τῶν αἱἷμά- 
των τῆς Παρθένου, τῆς ἓχ 1,0 ᾿Αδὰμ χαταγοµένης, 
τὴν σάρχα fjv εἰληφὼς, πῶς ἂν τὸ συγγενὲς πρὺς 
ἀνθρώπονς εἶχεν, ἡ πῶς τν ἀπὸ θεοῦ ἁγιασμὸν 
ἐλαμθάνομεν; Ἡ πῶς ἂν ἐζωώθημεν οἱ vevexptopé- 
vot, μὴ τῆς ζωῆς ἑλθούσης ἡμῖν ; Ao, Kal σαρχω- 
θέντα, φησιν, ἐκ Πνεύματος ἁγίου. ᾽Αῤῥεύστως 


Pater bonum cogitans Verho suo corpus creavit, 
Spiritus conditor una fuit. Unica enim trium ener- 
gia et potestas, solum autem Verbum incarpatum 
est et non Pater, nec Spiritus, sicut docet. magnus 
Athanasius, ut maneat Filius Filius, et quemadwo- 
dum e Patre sine libidine Filius est et Filius vere 
e Virgine genitus maneat, Filius vere qui sit et 
vocetur. Incarnationis autem causa, Virginis san-. 
guis. Quemadmodum enim poterat ab initio Deus 
ex altera materia. hominem creare mec — voluit (et 
merito, cum qui non eaindem quam illam facturam 
materiam communem haberet, forte manere aut 
cum ipsa societatem habere nequiret) sic sane ct 
hominis reparationem agens alteram assumere 
materiam noluit nelapsa natura nostra in lapsu 
remaneret : quippe qui non e virginis de Adam or- 
lz: sanguine carnem sumpsisset, quomodo cognatio- 
nis communitatem cum hominibus habuerit ? Aut 
quomodo a Deo sanctificationem — acceperimus, 
vel mortui reviviscemus, ad quos non advenerit 
vita? Ideo incarnatum dicit de Spiritu sancto ; 
ineffabiliter et absque libidine etiam secundum 
carnem factus est, sancti Spiritus operatione. 


3p xaX ἁπαθῶς καὶ χατὰ σάρχα γεγέννηται Osloo Πνεύματος συνερχείᾳ. 


Καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου. 
,. Ότι ἐξ αὐτῆς καὶ σεσάρχωται χαὶ γεγέννηται 
ἀληθῶς, ὡς 'Ἡσαΐας καὶ οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν 


Ex Maria Virgine. 
Quia ex ea vere incarnatus οἱ factus esf, sicut 
predixerunt Isaias et reliqui. prophetx. Etsimilis 
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ejusdemque natura nobiscum, nec alienum assum- A προὔλεγον. xal ὅμοιον ἡμῖν xal ὁμοφυὲς, χαὶ οὐκ 


psit corpus. 
Et homo factus est. 

lllud eo quod perfecte homo factus sit, οἱ in ma- 
rice quidem confestim perfectus foetus conceptus, 
naturaliter nutritus infansque est editus: qui non 
naturam abolebat cujus conditionem erigobat, :ic- 
vtt ait magnus Athanosius, xtate crescens, nutri- 
μις, dormiens et Matri existimatoque patri subditus. 
Si ergo supra naturam quas ipsius erant, sed poviter 
quantum licebat, probatissima secundum naturam 
non aversabatur et perfectio in eo erat, tum corpo- 
ris, tum anim, intelligentem habens et rationa- 
lem 'psius actionem et voluntatem. Hoc ergo, homo 
factus. est, ostendit contra blasphemos dispositum, 
«ui non animam Dominum assumpsisse conten- 
dunt, locoanima divinitatem suflicere ineptientes, 
qui et irrationale insipienter  suspicabantyr illius 
sanetissimuim corpus, nec anima usu proprio fruens 
qua Patri subderetyr ; sic noa perfectum  ho- 
minem assumpsisset Verbum Patrique obtulisset 
pro completo lapso homine, sed imferfecium. Quo 
imprimis, Juxta impios istos, litut pretiosissima pars 
Rostri sanatione careat : si enim hominis pretiosius 
anima  intelligeus et rationalis, et per ipsam 
prius inobedientiam admisimus, psi enim servivit 
corpus, nec animam rationalem cun) corpore 9s- 
sumpsit incarnatum — Verhum, sanatione itcrum 
. indigemus, nec incorruptibilitateu aecepimus, tec 
toti renovati sumus, quin imo nec corpore sancti- 
ficati sumus, si irrationale de nobis corpus assum- 
pium est. Propterea fugiendi quidem qui talia 
delirant, nos vero quemadmodum ab initio duplices 
per Verbum plasmati sumus, corpus simul cum 
anima accipientes, et dupliciter rursum plasmati ab 
ipso Verbo sumus, perfectum simul eum anima 
corpus assumente in hominem reparandum. 


Crucifixne eiiam. pro nobis sub Pontio Pilato. 
Magnum mysterium de quo multis indissolubilis 
quaestio, et magis quam quomoJo Deus cum sit, in- 
' ecarpari sustinuerit. Sit, fatentur, adunatione natu- 
ram ut diciuir saunciificons, et ad ejus reparationem 
Omnem cconomia:m adhibeat prout. οἱ fecit : fleri 
e wuliere et secundum a&tatem crescere. debuit 
egenus οἱ pedibus gradiens, exinanitione reparatum 
. Anua:laus nec habens ubi caput reclinaret, secündum 
Scripturas : qux& omnia ad reparandam naturam, 
siquidem mirabiliter per ea quz stupenda fecit et 
Sermones quos protulit, illam erexit. Sic vero pa- 
tí, dehboc magis questionem movent, et crucis igno- 


uániose iantam passionem pati! Sane Deí opus 


illud, et de quo stupere nihil mirum, quia mirabi- 
lia opera Domini οἱ inscrutabiles vie ejus. Fide 
hec accipimus, non humans sapientie verbis 
gloriamur ; ut non evacuetur crux Christi, sicut 
scriptum est. Sed pariter coelestes de his sermones 
εἰ incarnati crucifixique Dei opera supernaturzlia 


ἀλλότριον εἰλήφει σῶμα. 
Καὶ ἑνγανθρωπήσαντα. 

Τοῦτο διὰ τὸ τέλειον αὑτὸν ἄνθρωπον γεγλνέναι, 
καὶ àv τῇ μήτρα τέλειον μὲν εὐθὺς ἁποδειχθῆναι 
βρέφος, τρέἐφεσθαι δὲ φυσικῶς, καὶ ἁποτεχθηναι vf.- 
πιον. Ωὐ γὰρ ἀνγρει τὴν φύσιν, ἐἑπηνωρθοῦτο δὲ τὰ 
αὐτῆς, ὡς ὁ μέγας φησὶν ᾿Αθανάσιος, xa0' ἡλικίαν 
αὐξανήμενος, xal τρεφόµενος, xal ὑπνώττων, xal τῇ 
ἀληθῶς Μητρὶ) xaY τῷ δοχοῦντι πατρὶ χαθυποταςσ; 
σόµενος. El οὖν καὶ ὑπὲρ φύσιν τὰ κατ αὐτὸν, ἀλλ' 
ὅμως ὅσον ἐνεχώρει, τὰ ἁδιάδλητα 300 κατὰ φύ- 
σιν οὗ παρητεῖτο: χαὶ τὸ τέλειον ἦν ἐν αὐτῷ τοῦ τε 
σώματος τῆς τε φυχῆς, νοερὰν αὐτὴν ἔχων καὶ o- 
χικἠν, αὐτεξούσιόν τε xal θεχητιχήν. Τοῦτο οὖν τὸ, 

B ἐνανθρωπήσαντα, δηλοῖ, χατὰ τῶν βλασφημων τι- 
θειµένον, τῶν μὴ φυχὴν εἰληφέναι λεγόντων τὸν Κύ- 
ριον, Φληναφούντων δὲ ἀντὶ φυχῆς ἀρχεῖν αὐτῷ τὴν 
θεότητα el xal ἄλογον ὑπενόουν ἀφρόνως τὸ παν- 
ἁγινν τούτου σῶμα, xat μὴ τῇ τῆς φυχΏς αὗτεξου- 
σιότητι τῷ Πατρὶ τοῦτον καθυποτάσσεσθαι, καὶ οὗ- 
δὲ τέλειον ἄνθρωπον λαθεῖν τὸν Λόχον xal προσ- 
ενεγχεῖν τῷ Πατρὶ, ὑπὲρ τελείου παραπεπτωχότος 
ἀνθρώπου, ἀλλ’ ἀτελῆ» ὥστε μᾶλλον εἶναι “κατὰ 
τοὺς ἀσεδοῦντας ἑἐχείνους τὸ τιµιώτατον ἡμῶν ἀθε- 
ράπευτον. El γὰρ ἀνθρώπου τιμιώτερον ἡ voy 
νηερὰ τελοῦσα xai λογιχκὴ, καὶ δι) αὐτῆς πρότερον 
τὶν παραχοὴν ἐνηργήσαμεν, ταύτῃ Υὰρ «b cupa 
παρηκολούθησεν, οὐ dugkv δὲ vospàv μετὰ τοῦ σώ- 
pato; εΏηφεν ὁ Λόγος σαρχωθεὶς, ἀθεράπευτοι πά” 
Aw ἡμεῖς» xal οὗ τὴν ἀφθαρσίαν ἑλάδομεν, οὔδ' 
ὅλοι ἀναχαινίαθημεν μᾶλλον δὲ οὐδὲ τῷ σώματι 
ἡγιάσθημεν, εἴπερ ἄλογον σῶμα ἐξ ἡμῶν προσελ/» 
φθη. Διὰ τοῦτο φευχτέοι μὲν οἱ ταῦτα ληροῦντες, 
ἡμεῖς δὲ ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς διπλοῖ παρὰ τοῦ |Aóyov 
ἑπλάσθημεν σῶμα ὁμοῦ λαδόντες μετὰ φυχῆς xot 
διπλῶς ἀνεπλάτθημεν ὑπ αὐτοῦ τοῦ Λόγου, τέ- 
λειον ἀναλαθάντος τὺν ἄνθρωπον σῶμα ὁμοῦ μετὰ 
ψυχῆς. 
Σταυρωθέντα εε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Π,λάτου. 
Τοῦτο τὸ µέγα µυστήριον * xat πολλὴ τοῖς πολλοῖς 
ἐπὶ τούτῳ d &ropla* xal πλέον, ἡ πῶς 8:5; ὃν, 
ἠνέσχετο σαρχωθῆναι; Τοῦτο μὲν γάρ φᾶσιν ἵνα τῇ 
ἑνώσει ἁγιάσῃ τὴν φύσιν, ὡς λέγεται, xal 105 
ἐπανόρθωσιν αὐτῆς πάντα γε ἐξοιχονομήσῃ, χαθὰ 0t 
καὶ διέπρ2ξε. Τιχτόμενος γὰρ ἣν ὑπὸ γυναιὸς, xal 
xa0' ἡλικίαν αὐξόμενος, πτωχεύων τε xal Τεοπο” 
ρῶν, καθαίρων ταπεινώσει τὸν ἐπηρμένον, xal μὴ 
ἔχων ποὺ χλῖναι τὴ» χεφαλὴν, ὡς γέγραπται. Ταντα 
δὲ πάντα διὰ τοῦ ἀναπλάσαι τὴν φύσιν ' ἐπεὶ xe 
θαυμασίως αὐτὴν οἷς ἑνήργησε παραδόξως, xal M- 
qot ol; εἴρηχεν ἑπηνώρθου. Τὸ δὲ παθεῖν οὕτω. δια- 
ποροῦντες τλέον elol, Xal παθεῖν οὕτω πάθος τὸ διά 
σταυροῦὺ ἐπονείδιστον. 'AXA* ὄντως ταῦτα ἔργα 80v. 
Καὶ τὸ διαπορεῖν ἐπὶ τούτοις οὐ θαυμαστόν * ὅτι xil 
θαυμαστὰ τὰ ἔργα Κυρίου, καὶ ἀνεξιχνίαστοι o! 
ὁδοὶ αὐτοῦ. Καὶ ἡμὲῖς πίστει ταῦτα δεχόμεθα᾿ ox 
ἀνθρωπίνης δὲ σοφίας λόχοις χανχώμεθα, ἵνα pd 


κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, καθὰ γέγρα ταν 
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. EXPOSITIO SACRI SYMBOLIL. 


Τι 


Ἁ)λ' ὅμως elei xat λόγοι τούτων οὐράνιοι, xal xpá- A veritati testimonium perhibent, et Graci quidem 


δει; θεοῦ τοῦ σαρχωθέντος χαλισταυρωθέντος ὑπερ- 
φυεῖς iv ἀλήθειαν ἐπιμαρτυροῦσαι. Καὶ Ἕλληνες 
μὲν ἐπὶ τῷ σταυρῷ ἀσυνετοῦντες γελῶσιν, Ἰουδαῖοι 
δὲ βλασφημοῦσι, xal τῶν ἀθέων Kot πολλοί. Αλλ' 
αἰσχννθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διαχένῆς: ἐν τῷ 
σταυρῷ γὰρ Χριστοῦ, xal τῷ µώλωπι xal θανάτῳ, 
τὸ μεγαλεῖον αὐτοῦ. φανεροῦται μᾶλλον τῆς ἰσχύος τε 
καὶ θεότητος. Καὶ ὃρα τί σταυρωθεὶς ἐχητετέλεχεν. 
Οὐ τὴν τῶν ἀσυνέτων Ἑλλήνων πλάνην πᾶσαν 
ἑδίωξε τῷ σταυρῷ ; Οὐ τὴν ἀθεῖαν πᾶταν ἀπήλασε ; 
Τίς νῦν ὁ πολυθεῖαν νοτῶν; Τίς ὁ χνωδάλοις xal θη- 
ρίοις τὴν θείαν ἀπονέμων τιμήν; Οὐ τὴν τῶν ἔξω 
σοφῶν σοφίαν μωρὰν ἀπέδειξεν; οὐ σιγῆσαι τοὺς 
λήρους φιλοσόφων εἱργάσατο; ἁλιεῖς γὰρ τοῦ σταυ- 
ῥωθέντος ἁπόστολοι αὐτὸν τὸν στχυρωθέντα θεὸν 
ὁμολογεῖν πάντας ἔπεισαν. Ποῦ νῦν εἰδωλεῖον ; ποῦ 
εἴδωλον ἑναγές; ποῦ μαντεῖον; ποῦ ζώων xat àv. 
θρώπων σφαγαὶ, καὶ τελεταὶ δαιμόνων ἀχάθαρτοι ; 
TOU τις ἄλλη νῦν ἐν χόσµῳ τοῦ διαδόλου xal τῶν 
ἐχείνου λατρεία ; Πάντα ταῦτα ἐξεῖλεν ὁ σταυρωθείς" 
xal τύπος µόν.ς σταυροῦ διώκει τοὺς δαίμονας, 
θεοὺς πρότερον νοµιζαμένους τοῖς Ἓλλησι, Καὶ μᾶ)λ- 
λον iv τούτῳ θαυμαστὴ τοῦ οταυρωθέντος ἡ δύνα- 
μις, ὅτι xal οὕτω πένης ὀφθεὶς, xal οὕτω πτωχείαν 
σαρχὸς ἑνδυσάμενος, xal τῷ χόσµῳ μέτριος φανεὶς 
καὶ πτωγὸς, xal καταχριθεὶς ὡς xal παθεῖν σταυρῷ, 
xal ἀποθανεῖν, xol οὕτω παρὰ τῶν μαθητῶν ἑσταυ- 
ρωμένος ὁμολογούμενος καὶ καλούμενος, αὐτὸς t0:- 


de cruce insipientes rident, blasphemant vero Ju- 
dei, atheorumque alit multi ; sed erubescant in 
vanum peccantes, Christi cruce, livore et morte 
amplius apparet ipsius virtutis et divinitatis magnis 
ficentia. Et vide quid perfecit crucifixus: nonne 
insipientium Grzcorum omnem cruce fugavit erro- 
rem ? nonne atheismum omnem expulit ? Quis nunc 


multorum deorum cultui inserviens? Quis maris 


et sylvarum bestiis divinum offerens honorem ? 
Nonne alienorum sapientium insanam convicit 
sapientiam ? Nonne philosophorum ineptias Lacere 
coegit ? Piscatores  cruciflxi apostoli erucifizum 
Deum confiteri omnibus suaserunt. Ubi nunc ido- 
lorum templum Τ ubi idofum maledictum ο ubi 
oraculum ? ubi auimalium ef hominum  sacrilicia 
et ritus di&monum impuri? ubi nune in orbe qua- 
vis alia diaboli et ejus operum  adoratio ? Cuncia- 
hoc destruxit crucifixus et damones fugat sola 
crucis figura quos antea deos habebant Grzci : in 


: quo potissimum mira crucifixi virtus, quod sie 


egenus visus, carnis paupertate vestitus et mundo 
modestus apparens ét pauper ac damnatus qui 
cruceui mortemque pateretur, atque sic a discipu- 
lis crucilizus confessione proclamatus οἱ vocatus, 
ipse tantum valeat ut orbem ad seipsum trahat, 
sine gladio, bello, possessionibus, divitiis aliisque 


jn quibus prospere hominibus succedit, non suos 


secundum carnern in dilectionem attrahens tantu, 


αὗτα 301 Ισχύει, ὥστε τὸν xóspov ἔλκειν εἰς ἑαυτὸν (C, sed et mundum universum, Moyses quidem eodem 


9 ya µαχαίρας, δίχα πολέμου, ἐξουσία ς χωρὶς, πλού- 
του, xat τῶν ἄλλων, ἓν οἷς χατορθοῦσιν ἄνθρωποι, οὐ 
τοὺς Ex γένους εἰς ἀγάπησιν ἐφελχόμενος µόνον, ἀλλὰ 
xal τὸν xócpov ἅπαντα. Μωσῆς μὲν γὰρ τοὺς κατὰ 
yévos αὐτῷ, xal τούτων µέρος ὠφέλησε βραχύ» ὅτι 
καὶ ἄνθρωπος Μωῦσῆς, καὶ τοῦ Σ,υτῆρος εἰς τύπον, 
καὶ ὁ δ.θεὶς αὐτῷ νόμος, σχιώδης καὶ ἀτελῆς, καὶ 
τοὺς ἀπὸ Ἰακὼθ πάντας οἰχονομῆσαι μὴ δυνηθεἰς * ὁ 
δὲ Χριστὺς, YD ὧν θεοῦ xal τῶν ὅλων θεὸς, τὰ 
ἔθνη πάντα, xal γένος ἅπαν, xaY (λῶσασαν ἄπᾳσαν 
xai φυλὴν» προσηγάχετο " χαὶ ἕκαστος ἀπ) τοῦ τόπ.υ 
αὑτοῦ δ.ὰ τῆς γλώσσης αὐτοῦ δοξάνει τὸν θεὸν xal 
Πατέρα, ὃν οὐκ Ίδει πρότερον, διὰ τοῦ μονογενοῦς 
Λόγου τοῦ σαρχὶ σταυρωθέντος καταμαθών, Τοῦτο 
Y3p τὸ πανάγιον αὤμα ὡς τοῦ θεοῦ Λόγοι: s6p3, 
αὐτῷ ἑνωθὲν ἁἀδισερέτως τε xal ἀφύρτως, θεῖον ὅλον 
xai ἀναμάρτητον µόνον καὶ ἆγιο» ὃν, ὑπὲρ τῆς ὁμο- 
λογίας τοῦ Πατρὺς, xal τῆς ἡμῶν σωτηρίας xata- 
χριθὲν ὑπ' ἀνθρώπων ἀποθανεῖν, ἐκ,υσίως ὑπὸ τοῦ 
λαθήντο- αὐτῷ Λόγον τῷ Πατρὶ προσηνέχθη' καὶ 
ὁυσία μόνη χκαθαρὰ τοῦτο ὑπὲρ ἁπάντων γέχονε * 


xal θέλων ἔπαθεν ὁ Δεσπότης, τῶν πονηρῶν μὲν . 


ἐπιδειχνυμένων τὰ ἑαυτῶν, xal τὰς ὕθρεις ἔπιφε- 
póv:uv xal τεὸς πληγὰς xal τὸν θάνατον, αὐτοῦ δὲ 
τοῦ Σωτῆρος τὰ αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἑνεργοῦντος. 
“Όθεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἐχχέχυται μὲν τὸ αἷμα a5- 
τοῦ, thv δὲ γην, τὸν ἀέρα, xal πᾶσαν τὴν χτίσιν 
ἡγίασεν, ὡς πανάγων αἷμα τοῦ σώματος τοῦ παν- 
ταχοῦ ὄντος Λόγου, Εὐθὺς οὖν ἐ»πλυθεὶς, 


ἀνεμορρώθη ὁ ἄνθρωπος” xai ὕδωρ οὖν αἵματι 


genere oris e! horum parti cuidam operz parum 
contulit, quippe qui homo erat et in Salvatorís 
figura, et lex ipsi data umbram habens et imperfe- 
etionem, Jacob filios in domum Dei introducere 
nequibat. Christus vero Dei Filius, cunctorumque 
Deus on:nem populum et faniliam et linguam et 
tribum introduxit, et unusquisque de loco suo per 
linguam suam Deum glorificat Patrem quem antea 
non noverat, ab unigenito Verbo in carne crucitl- 
xo doctus. lllud enim sacrosanctum corpus, ut- 
pote Dei Verbi corpus ei unitujn absque divisione 
οἱ confusione, totum divinum et solum innocens et 
sanctuin pro Patris adoratione saluteque nostra ad 


' moriendum per manus hominum dafnnatum, liben- 
D ter ab accipiente Verbo Patri oblatum solaque pura 


pro omnibus hostia factum est. Et sponte passus - 


.est Dominus ; malis quae ipsis in animo erant ostén- 


dentibus, injurias, . plagas, mortem congerentibus, 
Salvatore vero quz ipsum docebant pronobis agente. 
Exinde in cruce fusus sanguis cjus terram, acrem 
et creata cuncta. àanctificavit, tanqáam sacrosan- 
ctus corporis ubique exsistentis Verbi sanguis; sta- 
tim ergo ablutus innovatus est homo, et e latere 
aquam cum sanguine effundens Christus, illa qui- 
dem accedentem reparat, hoc vero vivificat ; et 
omnis terra et lingua nune Christum confi- 
tetur. Tam mira tantaque, qui mirabilia facit per 
crucem operatus est. 

ῥεύσας 
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Χριστὸς ix πλευρᾶς, τῷ μὲν ὕδατι τὸν προσερχόµενον ἀναπλάττει, ζωοποιεῖ δὲ τῷ αἵματι: xal πᾶσα ἡ vj, xal 
γλῶσσα πᾶσα νῦν ἑξωμολογεῖται τῷ Κυρίῳ. Τοιαῦτα ὁ ποιῶν μεγάλα καὶ θαυμαστὰ διέπραξε τῷ στχυρῷ. 


Et passus. eat. 

Vere in carne passus est, impassibilis ot Verbum 
remanens, qui vere nec phantastice, sicut impie 
affirmant quidam, crucifixus est, flagellatus vibi- 
cibus contusus est, qui verum corpus habuit, liga- 
t4s est, in crucem ascendens super basim stetit, 
manibus expansis, quibus niediis infixi sunt clavi 
pedibusque ; amaritudinem cuim aceto yustavitet do- 
loribus oppressus est. Sicut enim Deus perfectus 
ei homo perfectus visus, humana natura passibilis 
erat, qui eo amplius passus est, quo omuium Πο” 
Strum ponas dabat, ut Dei amicus dixit quidam. 


Et sepultus. 

Passus et mortuus, etsi a divinitate non separa- 
tm est. sanctissimum corpus, nec ipsius deposita 
anima, sed ab ea corporis fuit divisio ; eujus mor- 
tui latus. trans(igitur et vitalia scaturiunt ; anima ad 
inferos descendit Inferos vastans, mortem  de- 
struens, animabus qua ibi aderant redemptor appa- 
ruit, linteis ligatum cum myriha ejus corpus et 
sepultum corruptionem non sustinuit, tanquam 
Deus resurgit, tertia die, ut praedixerat, corpori ejus 
unita anima. : 


, Kt resurrexit. 
Ecce mysterii pro nobis finis omnis, nature no- 
sir» reparatio, resurrectio et cum Deo societas ; 
aecenim ad. moriendum conditi, nec ad deceden- 


dum in nihilum plasmati sumus, sed qui maneamus C 


et simus. Ideo mortales factos assumens immorta- 
lis erexit, et mortale corpus induens divinitate sua 
a morte liberans penitus immortales. effect, 
*t quo. Verbum incarnatum corpus reparavit, nos 
per ipsum reparati sumus, et. quando e mundo 
prors:fs delebitur mortale, scilicet corruptio, nos 
quoque viventes simul cum vivente Christo erimus. 
έστηµεν δι αὐτοῦ. Καὶ ὅτε τὸ θνητὸν πάντη ix 


ΛΑ . Κα) παθόντα. 


Ἔπαθε γὰρ ἀληθῶς τῇ σαρχὶ, ἁπαθὴς µένων ὡς 
Λόγος * ἐπεὶ καὶ ἀληθῶς καὶ οὗ φαντασίᾳ, ὥς τινες 
ἀσεθοῦσιν, ἑσταύρωται ' xal φραγγελωθεὶς, µεμω- 
λώπισται΄ σῶμα γὰρ ἀληθῶς εἶχει καὶ δεσμευθεὶς 
ἑδέδετο ’ χαὶ ἀναδὰς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ἕστη ἐπὶ τῇ 
βάσει χαὶ ἐξηπλώθη τὰς ysipac* καὶ ἦλοι διήλασαν 
αὑτὰς μέσον, χαὶ ἔτι τοὺς πήδας αὐτοῦ ’ χαὶ ἔπι- 
χράνθη γευσάμενος ὄξωυς ' καὶ ὡὠδυνήθη ' xal vip 
ὡς θεὸς τέλειος, xal ἄνθρωπος τέλειος ὀφθεὶς, τοῖς 
ἁδιαδλήτοις ἀνθρωπίνοις ὑπέχειτο. val ἕπασχε 
μᾶλλον αὑτός τι πλέον, τὸ πάντων ἡμὼν ἀποδιδοὺς 
ἔφλημα, ὥς τίς φησι τῶν θεοφιλῶν. — | 

Καὶ ταφέντα. 


δ΄ Παθὼν γὰρ καὶ ἀποθανὼν, ei καὶ uj χεχώρισται 


B τῇ θεότητι τοῦ παναγίου σώματος, χαὶ τῆς τεβειυ- 


µένης ψυχῆς αὖτ.ῦ, ἀλλά γε τῇ φυχῇ τοῦ σώματος 
ἐχωρίσθη. Καὶ οὕτω νενέχρωται μὲν τῷ σώματι, 


xai πλήττεται τὴν πλευρὰν, xai βλύξδει τὰ τῆς 


ζωῆς, ffj Ψψυχῄ δὲ εἰς τὸν ἅδην χατέρχεται. Καὶ 
πορθἠσας τὸν ὥδην, καὶ ἀφανίσας τὸν θάνατον, xat 
ταῖς ἐχεῖσε φυχαῖς ἀποδειχθεὶς λντρωτὴς, τὸ εἶληθὲν 
αὐτοῦ σῶμα, χαὶ σμυρνισθὰν, xai ταφὲν, μὴ δια- 
φθορὰν ὑπομεῖναν, ὡς θεὸς αὐτὸ ἐξεγείρει, τῆς 
θείας ψυχῆς αὑτοῦ τῇ τρίτῃ, ὡς προέφη, ἡμέρα 
ἐνωθείσης τῷ σώματι. 
Καὶ ἀνασεάντα. 

Ἰδοὺυ xal ὁ σχοπὸς ἅπας τοῦ x30' ἡμᾶς µυσττ- 
ρίου, Ἡ τῆς ἡμῶν φύσεως ἀναζώωσίς τε xal ἔγερ- 
σις, xal μετὰ τοῦ Θεοῦ χοινωνία. 00 γὰρ εἰς τὸ 
0vfsxstv ἑἐκτίσθημεν, οὐδὲ εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρεῖν 
ἐπλάσθημεν, ἀλλὰ µένειν καὶ εἶνχι, ὡς xal ὁ χτίσας 
ἡμᾶς ὤν ἐστιν ἀεὶ, εἰ χαὶ ἡμεῖς 302 5x τοῦ μὴ ὄντος 
γεγόναµεν, καὶ µένειν ἐτάχθημεν. Aib. Ονητοὺς Υε- 
γονότας, ἀναλαδὼν 6 ἀθάνατος ἀνωρθώσατο" xal 
θνητὶν λαθὼν σῶμα, xal ἁπαθανατίσας τῇ οἰχείᾳ 
θεότητι, ὅλους ἀθανάτους εἰργάσατο. Καὶ ὅπερ ὁ 
Λόγος σαρχωθεὶς ἁἀνέστη τῷ σώµατι, xai ἡμεῖς àv- 


vo) κόσμου καταργηθείη, ἡ φθ.ρὰ δηλονότι, καὶ 


ἡμεῖς ζήσαντες, ἅμα σὺν τῷ ζῶντι Χριστῷ ὀἑσόμεθα, 


Tertia die. 

In Christi resurrectione Tiinitatis panditur my- 
sterium : dierum triumejus resurrectio, prout. pr:e- 
dixit ipse, et factis probavit, tertia die resurgens, 
apparens οἱ divinam nobis insufflans gratiam, tria 


T à τρίτῃ ἡμέρᾳ. 

Καὶ iv τῇ ἁἀναστάσει Χριστοῦ τὸ τῆς Τριάδος 
φανεροῦται μυστήριον. Ἐριῆμερος γὰρ αὐτοῦ ἡ ἀνά- 
ὅτασις, ὡς αὐτὸς προέφη, xal ἔδειξεν ἔργοις, τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστὰς xal ἑαφανισθεὶς, καὶ θείαν 


dona h»c maxima nobis tribuens in tertiz diei evi- p ἡμῖν ἐμφυσήσας χάριν, καὶ τρία δῶρα ταῦτα τὰ 


gilatione, resurgere propter nos,apparcre et pacein 
dare, et nobis Spiritus gratiam | afferre. Vere igitur 
trium dierum Salvatoris resurrectio οἱ Trinitatis 
signum : sicut per Trinitatem omnia nobis bona, 
et ipsa Christi incarnatio et resurrectio ; nam 
solum caro facium est Verbum, sed bonam lianc 
voluntatem Pater habu't et una operatus est Spiritus, 
et in reliquis mysteriis idem evenit, Patre bonam vo- 
luntatem, operationem unitam habente Spiritu. Sed 
(uia trinus lucrum babuit orbis, spiritualis sive an- 
geli, sensibilis sive visibilia, οἱ ex ambobus homo 


μέγιστα ἡμῖν παρασχὼν Ev τῇ τριηµέρῳ ἑγέρσει, 
τὸ ἀναστῆναι ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ ἐμφανισθῆναι xal τὴν 
εἰρήνην δοῦναι, xal τὸ παρασχεῖν ἡμῖν τὴν χάριν 
τοῦ Πνεύματος. ᾽Αληθῶς οὖν τριήµερος ἡ τοῦ Σω- 
τΏρος ἀνάστασις, xai τῆς Τριάδος σημαντιχὴ, ἐπεὶ 
καὶ διὰ τῆς Τριάδος τὰ πάντα ἡμῖν ἀγαθὰ, καὶ αὑτὴ 
1j τοῦ Χριστοῦ σάρχωσις καὶ ἀνάστασις. El γὰρ καὶ 
ὁ Λόχος σὰρξ ἐγένετο μόνος, ἀλλὰ καὶ ὁ Πατ]ο 
ηὐδέχησε, xal τὸ Πνεῦμα συνἠργησε. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὃξ μ.στηρίοις οὕτω συνέδαινξ, τοῦ Πατρὸς 
ςεὐδοκοῦντο:, καὶ τοῦ Πγεύματος συνεργοῦντος. ᾽Άλλὰ 
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καὶ ὅτι à τριττὸς ὠφελήθη κόσμος, ὁ vent; τοι A qui per Salvatoris resurrectionem, Trinitatis perce- ' 
ol ἄγγελοι, ὁ αἰσθητὸς, τὰ ὀρώμενα δηλαδη, xal 6 pit scientiam, ideo trium dierum resurrectio : arrbis 
ἐξ ἀμφοῖν τούτων ὁ ἄνθρωπος, ὃς xat διὰ τῆς ἄνα- Ίβο incorruptibilitatis Salvatoris resurrectione 
στάσεως τοῦ Σωτῆρος τὴν γνῶσιν ἔλαθε τῆς Τριά- , aceeptis homo in. mundi quidem visibilis (ine im- 
6oc* τριἦμερος ἡ ἀνάστααις. ᾽Αῤῥαδῶνας τοΐνυν 


τῆς ἀφθαρσίσς ἄνθρωπος τῇ ἀναστάσει τοῦ Σωτηρος 
λαδὼν, iv τῷ τέλει μετὰ τοῦ ὁρωμένου κόσμου 


mutabitur, et incorruptibilitatem hzreditabit : ipsa 
euim creatura liberabitur, ut dicitur, a corruptionis 
servitute, in libertatem glori: filiorum Dei. 


ἀλλοιωθήσεται, xal τὴν ἀφθαρσίαν Χληρονομήσει. Καὶ αὑτὴ γὰρ fj χτίσις ἐλευθερωθήσεται, φησὶν, 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς ὄδξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. 


Καὶ ἀνασεάντα τῇ τρ/τῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς 
ΓΣ ραφάς. 


Πᾶτι χηρύττουσιν οἱ Πατέρες, ὡς οὐχ ἀφ' ἑαυτᾶιν 
ταῦτα, ἀλλ' ἐκ τῶν Γραφῶν λέγουσι, xal ὅτι προ- 
φῆται xal ἀπόστολοι τούτων μάρτυρες, ol μὲν 
πράγµασιν, οἱ δὲ Υράµµασι τὰ περὶ τῆς ἑλεύσεως 


Resurrexit tertia die secundum Scrioturas. 


Omnibus proclamant Patres, tanqnam non a 
seipsis, sed e Scripturis, et testibus propnetis et 
apostolis, hi factis, seriptis illi, qum de Christi 
redemptione, vita, morte et resurrectione annune- 


τοῦ Χριατοῦ xai ζωῆς, xal τοῦ θανάτου χαὶ τῆς B tiant. 


ἀναστάσεως χαταγγείλαντες, 
Καὶ ἀνελθόντα slc τοὺς οὐρανούς. 

Καὶ ὧδε τὸ µέγα xal θαυμιστόν. Ἡ γηῖνη γὰρ 
φύσις εἰς τὸν ἄνω ἀνῆχθη χῶρον. Ὁ Υὰρ κατελθὼν 
πρὸς ἡμᾶς χαὶ ἓν τῷ Πατρὶ µένων, αὐτός ἐστι xal 
à ἀναθὰς, τὸ μὲν ὁραθεὶς ἡμῖν τῇ capyt, xat ἐπὶ 
τῆς γῆς σνναναστραφεὶς, τὸ δὲ ἀνυφώσας ὅπερ LE 
ἡμῶν εἰλήφει, xal ὀπεράνω πάσης ἀρχῆς χαὶ δυνά» 
pto»; οὐρανίου θέµενος, καὶ συνεδριάσας τῷ Πατρί. 
Αὐτὸς γὰρ ἑγχδλπιος ὧν τοῦ θεοῦ Λόγος αὑτό τε 
προσελάδετο, xol ἑαυτῷ ἄχρως ἑνώσας, τῆς ἴσης 
µετέδωχε τιμῆς, ἐπειδήπερ ἀχώριστον αὐτῷ, xal 
(δν αὐτοῦ κατειργάσατο σῶμα, xaX εἷς ὁ αὐτὸς τῇ 
ὑποστάσει, el χαὶ διπλοῦς τοῖς φύσεσιν, εἷς Υτὸς 
μονογενῆς, eT; Χριστὸς Κύριος, bv δυαὶ φύσεσι xal 
ἑνεργείαις Φυσιχκαῖς χαὶ θελήσεσι γνωριξόµενοης. 

Καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 

05 γὰρ παρίσταται μετ) ἀγγέλων ἑνδεδυμένος τὸ 
σῶμα. οὐδὰ λειτουρχεῖ τῷ Πατρί * σ,υμπροσκυνεῖται 
δὲ μᾶλλον, ὡς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal σεσαρχωµένος 
μετὰ Πατρόςτε καὶ Πνεύματος. Καὶ οὗ προστίθεται τῇ 
Τρ:άδι τοπαράπαν οὐδέν' ἐπειδὴ οὐδ' ἄλλος ὁ σαρχω- 
θεῖς, ἀλλ) αὐτὸς ὁ Λόγος, 6 xal πρ) τοῦ σαρχωθῆναι 
µένων ἓν τῷ Πατρὶ, xal σαρχωθεὶς µένων ὁ αὐτός. 
Ka! πἀ.ιν ἑρχόμαγον μετὰ δόξης χρῖγαι ζώντας 

xal νεχρούς. 

*O:: μὲν γὰρ ix Παρθένου σαρχωθεὶς λθεν, ἓν 
ὑπερθαλλούσῃ πτωχείᾳ ὤφθη xai ταπεινότητι, καὶ 


Et ascendit in. colos. 

Ecce magnum et mirum : terrestris natura in 
altum adducta est locum ; nam qui ad nos descen- 
dit in Patre adhuc manens, ipse est qui ascendit, 
tum in carne visus a nobis et super terram convcr- 
satus, tum elevans quod de nobis assumpserat et | 
supra omnem principatum et potestatem cole- 
stem reponens et una cum Patre sedere faciens : 
ipsum enim quod in sinu Patris est Verbum hoc 
assumpsit quod sibi plene unitum eidem honori 
sociavit, a seinseparasbile, suum sibi fecit corpus 
et unum secum in persona, licet naturis duplex, 
unus Filius unigenitus, unus Christus Dominus in 
duabus fRaturis οἱ operationibus uaturalibua ct 
voluntatibus cognitus. 

Sedet ad dexteram Patris. 

Non enim cum angelis constituitur qui corpore 
amictus ést, nec sacrificium Patri offert. Quin 
simul adoratur sicut Dei Filius incarnatus, cum 
Patre et Spiritu ; nec Trinitati quolibet modo su- 
peradditur, siquidem non alius est incarnatus et 
aliud Verbum, quod priusquam earnem assumeret 
in Patre manebat, manebat et idem assutr pta carne, 
Et ilerum venturus est cum. gloria judicare vivos 

ei mortuos. 

Quando e Maria qui.lem venit incarnatus, in ni- 
mia paupertate visus est et. abjectione, nec honi- 


οὗ µόνον ἀνθρώποις, ἀλλ o08' ἁγγέλοις ἅπασι D nibus tantum, nec. etiam angelis omnibus agno- 


γνωστὸς $v* καὶ τοῦτο ἄχρι xai τοῦ ἀναδαίνειν 
ἄνω τελέσαντα τὴν οἰχονομίαν αὐτόν, οἱ Υὰρ ὑπεράνω 
μὴ γινώσκοντες ἔφασχον, « Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασι- 
λ ὓς τῆς δόξης; » "Ove δὲ ὕστερον ἑλεύσεται, μετὰ 
δόξης φανήσεται πο)λῆς, ὁ αὐτὸς μὲν ὢν ἑνδεδυμένος 
«ἣν aápxz, χαθά δὴ xal ἀνελήλυθε, ταῖς ἀστραπαῖς 
δὲ τῆς θεότητος ὑπεραυγάζξων τὴν χτίσιν, ἀγγέλων 
παρισταµένων, ἀνθρώπων ἁνισταμένων, 303 δαι- 
µόνων καταργουµένων xai εἰς τὸ αἰώνιον πὸρ πα- 
ῥραπεμπομένων, ἀσεδῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν διηνεχῶς 
χαταχκρ:νοµένων, καὶ εὐσεθῶν καὶ δικαίων αἰωνίως 
στεφανουµένων. Λικαΐως οὖν μετὰ δύξης ἑλεύσεται " 
ὅτι Κύριος τῆς δύξης Qv, πάντα» πρὸς τὸ δηξασθῇ- 
ναι παρὰ τῆς δόξης αὐτοῦ xaY ἑδημιούργησε xal 
PaATROL. GR. CLV., 


scendus ; ei sic erat donec perfecta oscouomia in 
alium ascendit; non agnoscentes enim dicebant 
ceelites : «Quis est iste rex glorise *» Quando aute. 
iterum veniet, multa cum gloria apparebit, idem 
quidem, corpore amictus, quemadmodum ascendit, 
divinitatis vero fulgoribus creaturas illuminans, 
assistentibus angelis, resurrectione stantibus lho- 
minibus, debellatis dz&&monibus et 1n zternum mis- 
sis ignem, in perpetuum damnatis impiis et. pec- 
catoribus, zlLernaliter e contra coronotis piis 
justisque. Merito igitur cum gloria veniet qui 
glorie Dominus cum sit, omnes ut ad glo- 
riam exaltaret suam οἱ creavit et. vocavit, Da 
clero qui gloriam ipsius noluerunt, nec eum 
25 
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. gloriflesverunt sive de. angelorum, sive de homi- Α liuáleas * Xornby οἳ μὴ ὐελήσαντε; ch» δόξαν αὐτοῦ, 


num natura, damnati juste ejicientnr : et quia suis 

gloriam suam quam manifestaverit, non amplius 

abscondet, erit e contra, proot seriptum est, deo- 

rum per eum fulgentimn in medio Deus. 

αὐτοῖς ὑποχρύφει, ἀλλ Éavat, καθὼς γέγραπται, 
Judicare vivos et moriuos. 

ld est, omnes liomines: non. quia tune aliqui 
mon demortai atque ideo vivi, aut spiritaliter qui- 
dem exsistentes,'corpore autem defuncti sunt, aut 
quasi is qui corpore resurrexit, tum subsistet, Non 
íla: sed omnes resascitabuntur, et nemo mortalium 
vita non defunctus, tunc resurget, Na si Dominus 
ipse, qui nobis resurrectionis auctor est, quoad cor- 


μηδὲ δοξάσαντες αὐτὸν. εἴτε Ex. τῇ: τῶν ἀγγέλων, 
εἴτε ἐκ της τῶν ἆ Αρώπων φύσεως καταχριθέντες, 
δικαίως ἐκδιωχθήαονται» χαὶ ὅτι φανερώσας τὴν 
δόξαν αὐτοῦ τοῖς οἰχείοις , οὖχ ἔτι ταύτην ὅλως 


θεὸς ἐν µέσῳ θεῶν τῶν ἐξ αὐτοῦ λαμπομένων. 


Kpirat ζῶντας xal νεκρούς. 

Τομτέστι πάντας ἀνθρώπους, oby ὅτι τινὲς ἔσον- 
ται τότε ph τεεθνηχότε:, καὶ οὕτω ζῶντες, f ταῖς 
Ψφυχαῖς μέν cive; ζῶντες, νεκροὶ δὲ τοῖς σώμασι 
οὐδ' ὁ uh ἀναστὰς τῷ αώματι ἔσται τότε. Πάντε- 
YXe ἐγερθήσονται. Καὶ οὖδεὶς τῶν ἀνθρώπων μὴ 
θανὼν ἔσται τότε καὶ ἀναστάς. El γὰρ «fj δαρχὶ χαὶ 
6 Κύριος νέχρωσιν ὑπέστη, ὁ τὸν ἀνάστασιν ἡμῖν 


pus, mortem oppetiit, quanto magis ii qui morti B χορηγήσας, πολλῷ Y£ 53 οἱ τῷ θανᾶτῳ καθυπεκύ- 


addicti sunt! Nec. mirum. Quotquot enim. Adami 
fllii, ideoque mortales sumus, moriemur, et a Sal- 
vatore resuscitabimur, Vivos dicit et mortuos, Qui 
enim olim a principio mortui sunt, et qui resurrec- 
tionis. tempore in vivis erunt, una oculi ictu ae 
sUbito morte plexi, ut divus dicit Paulus natura 
permutata, resuscitabuntar, 


Judicare vivos et. mortuos, 

Omnes judicabit solus et verus judex, Verbum 
Dei exsistens, Deus vivens, qui omnia fecit, omnia 
scit, discretor cordis intentionum et. cogitationum, 
usque ad ossa et. meduilas peMingens, sicut. scrip- 
tum est, solus. universorum Dominus. qui intima 
omnium novit, el unicuique secundum motas et 
aciiones et. voluntatem retribuere valet ; quod ct 


ψαντε;. Καὶ elxócoz. Πάντες γὰρ οἱ ἐξ 'λδὰμ, ὡς ἰξ 
ἐχείνου θνητοὶ, xai θανούμεθα, χαὶ παρὰ τοῦ Σ- 
τΏρος τὴν ἀνάστασιν εἰληφότες ἀναστησόμεθα. 
Λῶντας λέγει χαὶ νεχρούς. "Οτι ἀναστῆπτονται plv 
οἱ πάλαι xoi ἐξ ἀρχῆς θανόντες, χαὶ οἱ ζῶντες δὲ 
τότε κατὰ τὴν ὥραν τῆς ἀναστάσειως, νεχρωθέντες 
tv ἀτόμῳ χαὶ ἐν ῥιπῇ ὀρθαλμοῦ, ὡς 6 Octo; Παῦλός 
φησιν, ἀλλοιωθέντες ἐξανασατήσ.νιαι. 
ἀρῖναι (ortae xal νγεχρούς. 

Kiel γὰρ οὗτος ἅπαντα:, ὡς μόνος καὶ ἀληθὴῆς 

ὢν χριτῆς, τοῦ Θεοῦ Λόγος ὑπάρχων ὁ ζῶν, 6 


πλιῄσας πάντα, 6 εἰδὼς πάντα, ὁ χριτιχὸς ἐνθυμή- 


σεων xal ἑννοιῶν καρδίας, ὁ διιχκνούµενος ἄχρις 
ὑστέων xal μυελῶν, χαθὰ γέγραπται, ὁ μόνος τῶν 
ὅλων Δεσπότης, ὁ τὰ τῶν ὅλων εἰδὼς, xal ἑκάστῳ 
ἁποδοῦναι ἰσχύων χατὰ χίνησι», xai πρᾶξιν, xal 


verum eum prisertim ἀςπιοηθίγαί Deum, sicut C βούλησιν. Ὅπερ xal Θεὸν ἀληθή τοῦτον μαρτυρεῖ 


supra diximus, ian quam natura. Dei Filium ; nam 
judex solus, qui justus, verus, qui servorum sue- 
rum judex, qui novit qua: in servis sunt, qui retri- 
buere valet, qui Dominus omnium cst. 

| Cujus regni non erit fiuis. 


- Nanc qui:lem qui peccatum in carne sua delevit, 


solus innocens visus homo ct crucifixus et resur- 
gens super mortem regnavit, et malum vinculis 
ligavit, adhuc vero et rex est tanquam Deus, scd 
similiter vere super agnoscentes eum ipsique ser- 
vientes lantum regnat, Super impios autem et ad- 
versantés et contra legem viventes qui ipsorum eat 
Crestor. et Providentia non perfecte regnat ; «ejus 
imperium nolunt, quinimo submisse serviunt da- 
moni cui ad peccatum juxta propriam voluntatem 
impellere concessum est, donec corruptus adliuc 
corrumpendus stat mundus iste, ad honorum glo. 
riam ac discretionem. QuanJo autem e colo  de- 
scendet Dominus ille et renovabitur quidem nuin- 
dus, sicut. scriptum est, penitus vera ligahitur 
mzlitize auctor, tunc delebitur peccatum, et omnem 
inimicum suum sub pedibus sui« ponet, et omnis 
quidem malus foras enm d:emonibus ejicietu? ; sola 
autem lux vera Christus cum  augelis et sanctis 
suis, inveuta zelerna vita, erit. Cujus itaque regni 
non erit finis, sicut dicit Daniel, iu nubibus ince- 
dentem videns Fi'ium hominis et usque ad. Anti- 


μάλιστα, ὡς προείποµεν, ὡς φύσει θεοῦ Ylóv. Κρι- 

τὴς γὰρ οὗτος µάνος ὡς δίκαιος, ὡς ἀληθὴς, ὡς τῶν 

δούλων αὐτοῦ κριτῆς, ὡς γινώσκων τὰ τῶν δούλων, 

ὡς ἰσχύων ἀποδιδόναι, ὡς Δεαπότης τῶν ὅλων ὤν, 
OBS τῆς βασιβείας οὐκ ἔσται τέλος. 

Τὸ μὲν yxp παρὺὸν, εἰ καὶ τὴν ἁμαρτίαν Ev τῇ 
ἑαυτοῦ σαρχὶ κατήργησε, μύνος ἀναμάρτητος ὀφθςὶς 
ἄνθρωπος, xal σταυρωθεὶς χαὶ ἀναστὰς βεθασίκευχε 
κατὰ τοῦ θανάτων, xal τὸν πονηρὸν δεσμοῖς ἐπέ- 
δησεν, ἔτι £k xal βασιλεύς ἔστιν ὡς θεὺς, ἀλλ 
ὅμως ἁληθὼς βασιλεύει μόνον τῶν ἐπιγινωσχόντων 
xat λατρενόντων αὐτῷ. Τῶν δέ γε ἀπίστων καὶ 
ἑτεροφρόνων, xaY τῶν παρανόμως βιούντω», χκαΐτοι 
Ye χτίστης ὢν αὐτῶν χαὶ προνρητὴς, οὗ βασιλεύει 
τελείως τῷ αὑτεξουσίῳ αὐτῶν μῇ βουλομένων, ὑπο- 
xu πτόντων δὲ μᾶλλον τῷ πονηρῷ, ἔτι δὲ xal αὑτῷ 
την ἁμαρτία» xav& θέληαιν οἰχείαν ἐνεργεῖν παρα- 
χωρηθέντι, ἕως φθαρτὸς ἔτι à φθειρόµενος οὗτος 
ἵσταται xóspo;, πρὸς thv τῶν ἀγαθῶν δοκιµήν τε 
xai ἐκλογήν. "Occ δὲ ἀπ οὐρανοῦ ουτος δὴ ὁ Δεσπό- 
της Χατέλθοι, xa ἀναχαινισθῇ μὲν ὁ χόσµο;, ὡς 
γέγραπται, δεσμευθῇ δὲ τελέωρ ὁ τῆς xaxiaq ápyn- 
γὺς, τότε μὲν ἀργήσει dj ἁμαρτία * πάντα δὲ ἔχθρὸν 
αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδα; αὐτοῦ θήσει  χαὶ πᾶς μὲν 
πονηρὸς ἐχδληθήσεται μετὰ τῶν δαιμόνων ἔξω * 
µόνον δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν 
ἀγγέλων ἔσται καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, τῆς αἰωνίου 
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ζωῆς ἑνεργουμένης. Ai καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ A quum dierum Patrem ejus perveniontem et omnem 


οὐχ ἄσται τέλος, ὥς qnot Aavel, ἐπὶ νεφελῶν αὐτὸν 


θεωρήσα:ς Υἱὸν ἀνθρώπ.υ ἑρ(όμενον, καὶ ἕως τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἰδίου Πατρὸς ἑφθαχότα, 
xai πᾶσαν τὴν ἐξουσίαν εἱληφότα, τὴν χατὰ πάν- 
των ἀρ ἣν δηλαδὴ, xaX ὡς ἄνθρωπον, ἣν δᾳ καὶ 65 
Λόγος ἀῑδίως ἔχει σὺν τῷ Πατρὶ, Φ0ἤ, ὅτε xal πάντες 
ὁμολογήσουσιν αὐτ)ν Κύριον, χαὶ πᾶν vóvo κάμψει, 


καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, Παῦλός φησι», ὅτι Κύριος ἸΙησοῦς Χριστὸς 


xal οὐδεὶς à ἀνθιστάμενος ἕσται. 
Kal slc τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. 

Ἡ μὲν ἐν Νικαίᾳ τῶν τριαχοσίων δεχαοχτὼ ἁγίων 
Πατέρων τῆς πίστεως ἔχθεσις, ἄχρι τούτου τὴν 
Τριάδα χηρύττουσα, xai μηδὲν ἑλλειπὲς ἔχουσα ’ 
τὸν μὲν γὰρ θεὸν χαὶ Πατέρα ἓν τρώτνις ἐχήρνξς, 
χαὶ τὸν Ylbv εὐθὺς πρ) τῶν αἰώνων γεγεννηµένον, 
γαὶ τῷ Πατρὶ ὁμούσιον οὗ x2 τὴν σάρχωσιν διε- 
δά ησεν ὕστερον γεγονυῖαν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν àva- 
πλάσεως, Πνεύματι ἁγίῳ τελεσθεῖσαν ix τῆς πανα- 
µώμου Παρθένου τῆς θεοτόχου. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ 
τὸ ἅγιον ὡμολόγησεν, εἰ xat yh πλατύτερον ἐξέθετο 
τὰ περὶ αὐτοῦ, pid) χαλούσης τῆς χρείας. "O0ev xal 
τὸ τέλειον ἀνεχῃούχθη τῆς θεότητος ἐκ τοῦ θείου ἑχεί- 
vou τῶν Ἡατέρων yopoo* ὅτι Τριὰς xal μονᾶς ὁ 
θεὺς ἡμῶν ὅτι Πατ]ρ ἄναρχο; * ὅτι Υἱὸς ὁμοούσιας, 
σχρκωθεὶς Όστερον, ὡς εἴρηται, δι ἡμᾶς. ὅτι 
Πνεῦμα ἅγιν θςοῦ, xal µία θεότης x3 δύναμις 
τών τριῶν, καὶ εἷς τὰ pla 8s5;, καὶ θεὺς Xo; 
οὐχ ἔστιν. ᾽Αλλὰ περὶ piv τοῦ Υἱοῦ πλατύτερον 
εἴρηχεν * οὐχ ἦν γὰρ τότε ὁ ἀθετῶν τὸ Πνεῦμα * χατὰ 
τοῦ Υἱοῦ δὲ µόνον βλασφημῶν fjv ὁ δυσσεδέστατος 
λρειος. Ἐπεὶ δὲ xal χατὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ χινούμενος πνεύματος, Μαχεδό- 
wo; ἀνεδείχθη, καθαιροῦσι μὲν xai αὐτὸν of τοῦ 
θείου Ηνεύµατος, τόπος δὲ τῆς πάλης 4 Κωνσταν- 
τίνυ. Átb. χαὶ χωρίον abcr τοῦ Πνεύματος: xal 
µέχρι τοῦ νῦν ὑπὲρ τοῦ Πνεύματος ἀγωνικομένη, 
πᾶσαν χάκωσιν φέρει, χαὶ µάρτυς αὕτη τοῦ θείου 
Πνεύματος, xal τῶν χωρούντων χατὰ τοῦ livió- 
pato; ἑλατὴρ, xal τῶν λαμθανόντων τὸ) Πνεῦμα 
xai δοῦναι δυναµένων ὑπηρέτις xal ἀρχηγός. Ἐν 
ταύτῃ τοίνυν τῆς δευτέρας σ.ναχθείσης συνόδου, 
xai τῶν ἁγίῳ Πνεύματι Χχινουμένων τυγχανόντων 
Ἱεραρχῶν, τὸ ἱερὸν ἁπαρτίζεται Σ7µ6ολον ὑπὶρ 


ejus potestatem accipientem, scilicet. super omnia 
principatum, et tanquam hominem qui principatum 
ut Verbum eternaliter cum Patre habet. Quod fiet 
uando Dominum ,illum confitebuntur omnes et 
flectetur omne genu et omnis lingua confitebitur, 
ait Paulus, quod Dominus Jesus Christus in gloria 
est Dei Parris, et nuHus adsersator erit. 
εἰς δύξαν θεοῦ Πατρὸς, 


Et in Spiritum. saucium, 

Nice;:e trecentorum. decem et. octo. sanctorum 
Patritm fidci expositio usque niue Trinitatem pro- 
clamans, nihilque imperfectum habens, Deum qei- 
dem Patrem in primis pronuutiavit et statim Fi- 


B lium ante szcula σου] ιν Patrique | consubstantia- 


lem, cujus incarnationem deiade factam. propter 
reparationem mostram explanavit a Spiritu sancto 
ex hnmaculata Dei Matre Virgine operatam, ct 
Spiritum sanctum confessa est, licet non latius 
qus de ipso sunt, illud niliil exigente, cxposuerit. 
Hinc perfectum de Divinitate camclamatum est a 
divino illo Patrum choro, quod Trinitas et unitas 
Deus noster, quod Pater absque principio, quod 
consubstautialis Filius, novissime, sicut dictum est, 
propter nos incarnatus, quod Dei Spiritus sanctus, 
et una trium divinitas et potentia , οἱ unus tres 
Deus et Deus alius non eet. Sed de Filio Tatius 
explanatum est, non enim tunc eeat. qui Spiritum 
despiceret, in Filium tantum blasphemante impiis- 
sime Ario. Sed cum et contra Spiritum sanctum, 
8 spiritu inalo exagítatus inventus est. Macedonius, 
excommunicant quidem eum qui Spiritu Dei aguntur, 
et pugnaelocus Constantinopolis, Quz igitur Spiri- 
tus predium est et usque adbuc pro Spiritu sancto 
prelians omnem malitiam sustinet, sancti Spiritus 
martyr, Spiritui saneto adversantium bellatrix, et 
Spiritum accipientium dareque valentium adjutrix 
et princeps. In illa igitur, secunda adunata synodo, 
Spiritu sancto agente, Pontificibus aesistentibuse 
sanctum consummatur symbolum tum pro divino 
Spiritu, tum contra impios Apollinarium et Macedo- 
nium, alterum Verbi humauitatis assemptionem, 
alterum Spiritum sanctum blasphemantem, proli- 


αὐτοῦ τε τοῦ θείου Πνεύματος, καὶ κιτὰ τῶν Poc- 8 xius expositum, quod per prophetiam exposuerunt 


σεθῶν, ᾿Απολλιναρίου τε χαὶ Μακεδονίου πλατύτερον 
ἐκτοθὲν, ὡς τοῦ μὲν τοῦ Λόγου τὴν ἑνανθρώπησιν, 
ποῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημµούντων, ὃ xal 
προφητικῶς οἱ ἅγιοι συντεθείχασιν, οὗ τὰς πρὸ 
αὐτῶν χαὶ τὰς τότε, ἀλλά χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα πάσας 
χαταθραῦον αἱρέσεις καὶ χαταισχὃ,ον. Ὅ δὴ xal 


αἱ λοιπαὶ πᾶσαι ὡς θεῖον ἑδέξαντο ἱερώταται σύνο- 


δοι, xa: τούτῳ χαθυπετάγησαν, οὐδὲν τούτῳ προσ- 
θεῖναι, ἡ ἀφελέσθαι τι ἐξ αὐτοῦ τοπαράπαν áva- 
σχόµενα:, κα[τοι γε πολλῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ σχαν- 
δάλων ὑπὸ τῶν χατὰ χαιροὺς αἱρετικῶν εἰσσχθέν- 
των. "À δὴ xal σχεδάὀοντες θείῳ Πνεύματι οἱ en 
Ἐκκλησίας συναθροιζόµενοι Πατέρες, ἄλλοις μὲν 
ὅροις ἑαυτῶν την ἀλήθειαν ἐπεσφράγιζον ' τοῦτον 


sancti, quippe qui non precedentes presentesque 
h:zreses, sed el omnes quie postea invectze sunt 
Írangebant et .confusione suffondebsnt ; quod tan- 
quam divinum relique omnes acceperant sanctis- 
simze synodi, anteriori huic submisse, nihil prorsus 
addi vel minui sinentes, multis tamen in Ecclesia 
scandalis ab hzreticis pro tempore suscitatis qu.e 
dissipare in sancto Spiritu carantes adunati Eccle- 
sie Patres aliis quidein propriis regulis verita- 
tem  obsignarunt, regulam vero illam tanquam 
omnis regulz principium sine mutatione vcl ad 
voculam unam servaverunt, et omnes sic absque 
novitate qualibet servaturos se prebuerunt ; et 
qui adulterare audent hos anathemati subjiciunt. 
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Porro qui hoc denuntiant non ipsi auctores erant, A δὲ τὸν ὅρον, ὡς ἀρχὴν παντὸς ὅρου, &cdituvov mav- 
sed ab apostolerum successoribus deducli qui et τη µέχρι xol λέξεως τετηρήχασι * xai πάντας οὔτιο 
usque-ad sanguinem pro Cliristo certantes εἰ ipsius Ἅ«τηρεῖν ἀκαινοτόμητον ἀπεφήναντο, xol τοὺς τολ- 
stigmata ferentes confessionis laboribus coron: μῶνισς σαλεῦσαι καθυποδάλλουσιν ᾿ἀναθέμαιτι. 
Punt et divinis charismatibus fulgent. Ἔπεὶ xi ob ἐχθέμενοι τοῦτο, οὐχ οἱ τυχόντες 
τύγχανον, ἀλλ) οἱ τῶν δὅ.αλόχων τῶν ἁποδτόλων διάδοχοι, ol xai μέχρις αἵματος ἁἀθλήσαντες ὑπὲρ 


τοῦ Χριστοῦ xal τὰ αὐτοῦ περιφέροντες στίγµατα, xal ὁμολογίας wóvoig sidiv ἑστεμμένοι, καὶ θείοις 


χαρίσµατι διχλάµποντες, 
ΕΙ in Spiritum sanctum. Dominum. 

Quia Dominus Spiritus est ac Trinitatem com- 
plens. Dominus enim noster in nomine Patris, et 
Filii et Spiritns sancti baptizare discipulos misit. 
E! Spiritus s:nctus a prophetis non. secus ac Fi- 
lius aununtiatus est. 

Dominum. 

Sicut unius essentize Patris et Filii, Sicu* enim 
Pater Doninus et Filius Dominus, et Spiritus Do- 
minus scriptus est, non tres Domini, sed unus 
Poniinus, quia una trium divinitas, natura, doui- 
uatio, potentia, energia, volumtas. 

Et vivificantem. 

1n ipso enim vivimus et movemur et sumus, a 
Patre per Verbnm in sancto Spiritu. creati οἱ vi- 
ventes ; eadem enim voluntate et motione et energia 
vunius in Triuitate divinitatis omnia eonstant : 4 
Spiritu ergo vitam et motionem babemus, quia et 
angeli spiritu& viventes. sunt ex omnia vivilicante 
sancto Spiritu, et aniirz per cum spiritus viven- 
tes. Ideo sceriprum est : Insufflavit in faciem Adam 
Deus spiraculum vite, et. in. animam viventem, 
testificante divini 'Spiritus vivificantem virtutem 
Scriptura, factus est homo. 


Qui e Patre procedit. 

Siquidem non de alia essentia substantiave, sic- 
ut net Filius. Sed genitus quidem a Patre Filius, 
exinde unigeuitus, per processionem vero Spiritus 
sanctus alio modo οἱ ineffabili quemadmodum 
Verbi generationis ratio ineffabilis, sicut et Patris 
essentie modus quo pacto sit dici nequit, sicut et 
Deum Patrem nosse fide sola fas est, de quo testimo- 
uium perhibet creatura, et de Filio Verbo ejus fide 
&0ia disecndum est, licet de eo annuntiet creatura 
Verbo firmata atque ornamento decorata ; et Spiri- 
tum sanctum fide sola recipere oportet, cujus efíica- 
ciam  vivillcantemque virtutem enarrat omnis 
ercatura. 


Qui e Patre procedit, 

Sic theologice effautur Patres, sicut. Deus Ver- 
bum dixit, non Leimmerarios se pra:bentes uec arro» 
gaules nec mente superbientes, nec qua iu corde 
sunt efferentes, sed quz ab iuitio a magisire didi- 
cerunt. Verbum quod a Paire est, non, À me pro- 
cedit, ait, Spiritus, sed a Patre (1). Tu vero quasi 
charisma melius illud quod non de se ipse dixit, 


Καὶ slc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, t0. Κύριον. 

Ὅτι Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι, xai συμπληρωτιχὺν 
τῆς Τριάδος * 6 Κύριος γὰρ ἡμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὺς xai τοῦ Υἱοῦ xa τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοὺς 
μαθητὰς βαπτίζειν ἀπέστειλε. Καὶ τὸ Πνεῦμα 6b τὸ 
ἅγιον παρὰ τῶν πρΊφητων ὡς καὶ ὁ Yit; ἐχηρύχθη. 

T^ Κύριον. 

Ὡς μιᾶς οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ .τοῦ Υἱοῦ. 'Q; 
γὰρ ὁ Πατὴρ Κύριος, χαὶ ὁ Υἱὸς Κύριος, xai τὸ 
Πνεῦμα Κύριος Υέγραπται. Οὐ τρεῖς δὶ Κύριο;, 
ἀλλ᾽ elc Κύριος * ὅτι µία θεότης 3035 χα) φύσις καὶ 
χυριότης xal δύναµις καὶ ἑνέρχειαχ καὶ έλησις τῶν 
τριῶν. 

Τὸ ζωοποιό». 
& Ἐν αὑτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ χινούμεθα καὶ ἑσμὲν, 
ix τοῦ Πατρὶς διὰ τοῦ Λόγου iv. ἁγίῳ [νεύματι 
δημιουργηθέντες xal ζῶντες. Ti] γὰρ αὐτῇ θελήσει 
xat χινῄσει xai évepye!a τῆς μιᾶς ἐν Τριάδι θεύτη- 
τος τὰ πάντα μένει. "Ex τοῦ Πνεύματος οὖν τὴν 
ζωήν xaX χίνησιν ἔχομεν” ὅτι καὶ ἄγγελοι πνεύματα 
ῥῶντα, Ex τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα ἁγίου Ἠνεύ- 
µατος, xal ψΨυχαὶ δι αὑτοῦ πνεύματα ζῶντα. Αιὸ 
χαὶ γέγρακται, ὡς Ἐνέαγευσεν sic τὸ πρόσωπον 
τοῦ Αδὰμ ὁ θεὸς απνοὴν ζωῆς. xal slc. ψυχὴν 
ζῶσαν ὁ ἄνθρωπος véror&, µαρτυρούσης *b ζωο- 
ποιὸν τοῦ θείου Πνεύματος τῆς Γραφῆς. 
.. Tóéx τοῦ Παερὸς éxzopsvépevor. 

Ἐπειδὴ οὐχ ἐξ ἑτέρας οὐσίας ἡ ὑποστάσεως, ὧσ- 
περ οὐδὲ ὁ ΥἼός, ᾽Αλλ’ 6 piv Υἱὸς ἐκ τοῦ Πα:ρὸς 
γεννητῶς, διὸ καὶ Μουογενὴςι τὸ δέ (ε ἅγιον Πνεύμα 
ἐχπορευτῶς χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον καὶ αὐτὸν ἄρ- 
ῥητον” ἐπειδὴ χαὶ ὁ τῆς τοῦ Λόγου γεννήσεως tp^- 
πος χαὶ λόγος ἄῤῥητος, Gg xal ὁ τοῦ Παερὸς πῶς 
ἔστιν ἀνέχφραστος. Ὡς γὰρ τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα 
εἰδέναι πίστει µόνῃ γνῶναι ἔστι, χαΐτοι γε τῆς 
κτίσεως αὐτὸν μαρτυρούσης, καὶ τὸν Yibv καὶ Λό- 
γον αὐτοῦ πίστει µόνη δέξασθαι ἔστιν, αἱ xai ἡ 
xtate αὐτὸν διδάσχει λόγῳ auveatr,xulá τε καὶ χε- 
χοσµηµένη, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πίστει µόνῃ 
δέχεσθαι χρεὼν, εἰ xai τὸ ἑνεργὲς αὐτοῦ καὶ ζωο- 
ποιὸν πᾶσα ἀναχηρύττει χτίσις. 

1ὸ àx cov Παερὸς ἑχπορευόμεγον. 

υὕτω θεολογοῦσιν οἱ Πατέρες, ὡς 6 Θεὺς Λόγος 
εἴρηχεν, οὗ τολµητίαι τινὲς ὄντες, οὐδὲ αθάδεις, 
καὶ τῇ διανοίᾳ ὑπερνεφεῖς, οὗ τὰ ἀπλ τῆς χωλίας 
λέγοντες, ἀλλ ὅσαπερ ἂν ἕἔφθασαν παρὰ τοῦ διδα- 
σχάλου µεμαθηχέναι. Ὁ &x τοῦ Πατὸς Λόγος οὐ», 
ἘΕξ ἐμοῦ ἐχπορεύεται, qnoi, τὸ Πνεύμα, ἀλλ, ἐκ 
τοῦ Πατρός. Σὺ δὲ τολμᾷ-, 6 χαινοτομῶν, χαρίκεσθαι 


(4) Error saltem insinuatur de processione Spiritus e solo Patre. 
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τοῦτο, ὅπερ αὑτὸς οὗ περὶ αὐτοῦ onc; Καὶ εἰς ἂν A dare audes novitates zeminans ? Et de duobus, ipso 


οἶδεν αὐτοῦ τα xal σοῦ μᾶλλων τὴν τοῦ θείου [νεύ- 
µατος ἑχπόρευσιν ἄναρχον ; Πάντως ἄν Υνοίης, atve 
νοῦν ἔχοις ὅλως, ὥς 6 Ex τοῦ ἀνάρου Πατρὸς συν- 
άναρχος μετὰ τοῦ Πνεύματος Λόχο:, τὰ περὶ τοῦ 
Πνεύματος οἶδε" xai σοῦ διξάαχει cagésvepov xal 
πιστότερον. Σὺ δὲ μὴ ἑπόμενος τῷ Lope, ἀνθς - 
στάµενος qalvp, xai την ἀλήθειαν μὴ λέγειν λέγεις 
τὸν ἀλήθειαν ὄντα., xal ἐξηγητὴς ἄλλος uv λόγων 
αὐτοῦ τελεῖς, χαινότερος παρὰ τοὺς Πατέρας.. El 
τὰρ οὗτοι μὴ τολμῶσι λέχειν παρ᾽ ὅπερ ἐχεῖνος ἔφη, 
xa ὅρον τιθἑααι͵ τοὺς ἐχείνου σέδοντες λόχους, καὶ 
οἱ διάδοχοι τούτων οὐχ ἄλλον παρὰ τοῦτον συντεθεί- 
χασιν ὃρον ' ὅρα πρὸς πόσην τόλµαν ἑλήλυθας, ἄν- 
θρωπε, περὶ τοῦ ἀχαταλήπτου λέγων, ἅπερ ἐχεῖνος 
οὐκ ἀπεχάλυψε, xal τοὺς µύστας ἐχείνου xa θεολό- 
ους ἀθετῶν. El δὲ συνάχειν λέχεις τὴν ahy χαινο- 
τοµίαν Ex. ῥημάτων τινῶν f] Γραφιχῶν $ xat Πατρι- 
' Xv, τοῦτο μὲν ὅλως οὐχ ἔστιν. 0ὐδὲ γὰρ ἂν ἔλεγον 
ἑναντία αὐτοί τε ἑαντοῖς, xal τῷ Συμέόιῳ μὲν 
ὠμολόχουν ἕτερα, àv ᾧ καὶ τὸ βάπτισμα, xat ἱερω- 
σύνην, xal τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξαντο, ἄλλα δὲ «olg 
συγγράµµασιν ἔλεγον. ᾽Αλλ' ὀχείνων μὲν ὁ νοῦς ὁρ- 
θὲς πρὺς τὸ Σύμθολον, ἐπείπερ ἐχεῖνο τῆς εὖσε- 
δείας χρηπίἰς» σὺ δὲ καταθρααυνὀµενος ἄλλα ἐπ 
- ἄλλοις Mytt;, x τούτου δὲ τό τε σὺν μαρτυρεῖς 
ὑπερήφαναον, καὶ τῶν ἁγίων χαταφευδύµενος φαένῃ, 
µεταίρων ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ Πατέρες σου. El 
γὰρ ἤδεσαν οὗτοι, ὡς αὐτὸς τὰ ὀχείνων παρεξηγῇ, 
ἔθεσαν ἂν xat τῷ ὄρῳψ, µήποτε φευδομάρτυρες εἴεν. 
El δὲ τὸν ὄρον ὡς ἡμὶν ἔδωχαν διεφύλαξαν, χαὶ ἐν 
αὐτῷ τεταλείωνται, xo παρὰ τοῦ θείον ἐδοξάτθησαν 
Πνεύματος, δῆλον ὡς xai πᾶσα«τούτὼν γραφῇ πρὸς 
«ὖν τοῦ ὅρου ἔχθςσιν ἀνατρέχει. Καὶ ὅρα ὅαον σοι τὸ 
ξεινὀν. Tbv χοινὸν ὅρον τῆς εὐσεθείας, 306 τὸ τῆς 
πίστεως σύμθολον, τὴν σφραγῖδα τῆς τῶν Πατέρων 
θεολογίας, ἀνατρέπεις ἐξ ὧν προστίθης» τῆς συµ- 
φωνίας τῶν ἱερῶν συνόδων σαυτὸν ἐξάγεις ' ὑπὲρ 
τοὺς πολλοὺς xal θείους ἑχείνους ἄνδρας ἑταιρόμς- 
vog φαίνῃ. Τὴν παρὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ Σωτῆρος 
^ θεολογίαν χαταλύειν ἐπιχειρεῖς * τοὺς πνευµατοφό- 
pov; Πατέρας ἐφ᾽ οἷς ἡρμήνευσαν xat διωρίσαντο, 
zapaTpágp* τὸ συναφὰς τῆς θεολογίας Ex τῶν ἆπο- 
στόλων μέχρις ἡμῶν, xal τὴν τῆς πίστεως ἀρχαίαν 
παράδοσιν, ἀνατρέπεις» τὴν τῆς Ἐκκλησίας εἰρή- 
νην fjv παρακαταθήχην δέδωχεν ἡμῖν à Σωτὴρ, xa- 
ταλῦσαι τετόλµηχας  σχανδάλων xal σχισµάτων 
ταῖς ἐχχλησίαις αἴτιος γέγονας ' χατὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος φἐρῃ, ὡς Ex τῶν σῶν καινοτομιῶν τε xal λόγων 
ἔλαττον Υἱοῦ τε καὶ Πατρὺς ἀποφαίνων * τὸ µυστή- 
οιον συνθολοῖς τῆς Τριάδος, xal δύο ἀρχὰς ἐπεισά- 
qtio * µόνον σεαυτὸν τῶν ὅλων χαθίδεις χριτὴν, τῶν 
Πατέρων τοῦτο μὴ δεχοµένων» ὁμοῦ γὰρ αὐτοὶ τὰ 
περὶ θεοῦ σκεπτάµενοι διετύπουν. Την χατὰ πάν- 
των ἐξουσίαν ἔχειν αὐχεῖς, ὅπερ µόνου τοῦ Σωτῆρός 
ἔστιν. Ὁ δὲ Πέτρος σύνδουλον ἑαυτὸν xal τοῦ Kop- 
νηλίου λέγει’ xal μετὰ τοῦ Ἰαχώδου xai τῶν λαι- 
πῶν διασχέπτεται. Καὶ Παῦλος τρέχει ἀναθεῖναι 
4) [ζύαγγέλιον ΄ καὶ χαθεξῆς οἱ λοιποί. 'Ἔῶμαθον γὰρ 


e£ tu, quis magis divini Spiritus processionem 
absque initio novit? Sane, si recte intelligeres, 
persuasum haberes. quod e Pat:e qui sine initio e-t 
absque iuilio ipsum €um Spiritu Verbum novit 
quod est de Spiritu, teque clarius et fidei eoufor- 
mius docel: iu.vero Salvatori non ohsequens ad- 
versarius-appares,. veritatem nou dicere dicis eum 
qui veritas est, et sermonum ejus interpretator 
aer insurgis nowitatum prz Patrihus magis io- 
ctor. Quisi dicere nen audent prater id quod 
dixit Filius, et regulam tenent ipsius venerautes 
sermones, eorümque successores non aliam ac 
illam statuerunt regulam, vide ad qualem progre- 
deris temeritatem , homo, de incomprehensibili 
praedicans quz ipse non revelavit, et doetores ejus 
theologosque contemnens. Si vero novitatein tuam 
e quibusdam Scripture Patrumve verbia colligere 
dicis, profecto loc non esi: nom enim suig ipsi 
contraria dixerunt, et cnm symbolo quidem cetera 
confüebantur, in quo baptisma οἱ sacerdotium, et 
vite ἤμθινμ recipiebant, alia vere seriptis dicebant , 
sed eorum quidem recta inens juxia symbolum, 
4uippe quod pietatis fundamentum ; tu vero au- 
dacia tumens, alia post. alia asseris quibus tuam 
nedss arrogantiam el de sanctis mentiens appares, 
selernos qüos posuerunt Patres tui fines excedens. Si 
cognovissent illi quomodo ipse quod tradiderunt 
false interpretaris, regulam statuissent ne unqu 


C falsi vestes. invenirentur. Si vero. regulam qualcin 


nobis dederunt servaverunt, in ea initfati sunt, et 
3 divino Spiritu gloria insigniti, patet. quod omni» 
horum scripMira ad regule expositionem reducitur, 
Ει vide quaui terribile tibi : communeni pietatis re- 
gulam fidei symbolum, Patrum tbeologie | sigillum 
destruis per ea quae superaddis. E sanciaruin con- 
sensu synodorum teipsum ejicis, contra plurimos ct 
divinos lios viros superbiens appares, Salvatoris 
de Spiritu theologiam solvere conaris, Spiritu sancto 
afflatos Patres in his qua interpretati sunt. atque 
defiuterunt eontradicis, theologia ab apostolis ad nos 
connexionem et fidei antiquam traditionem disturbas, 
Ecclesie pacem, quam depositam dedit nobis S. 

vator, dirimere audes, scaudalorum et scliismatut 


D in ecclesiis causa factus es, adversus Spiritum 


inveheris quem tuis novitatibus sermonibusque, 
Filio et Patri inferiorem contendis, Trinitatis my- 
sterium; turbas ac duo principia introducis ; solum 
te universorum constituis judicem. non accipieuti- 
bus Patribus ; nam hi una mente quas de Deo sunt 
considorantes deliueabaut, tu in omnibs'auctoritatem 
habere gloriaris, quod solius Salvatoris est, con- 
servum vero εἰ Cornelii se dicit Petrus, et cum 
Jacobo et reliquis res perpeniit, et. Paulus Evan- 
gelium dilatawurus currit, et communiter reliqui ; 
a Salvatore enim didiceraul el servaverant : Qui 
voluerit in vobis primus esse, sit omnium et ultimus. 
Quod patet per Roma etiam synodorum temporibus 
beatos Pontitices. Coutempntu enim babiti illi, cam et 


aln! 
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ipsi Christi et ejus apostolorum discipuli essent, non A ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος xoi τετηρήκασιν, 'O 0&Aor εἶναι 


in se de pietate confidebant, sed in. communi [ζὰ- 
trum agnitionis signo; qul eum aliis signum dabant 
Ecclesi obsequentes unsnimitati : quippe qui 
illnd Salvatoris agnoscebant Christi dicentis : Ubi 
sunt duo vel tres congregatl in. nomine meo , ibi 
sum in medio eorum. Tu vero contra omnes gra- 
diens non adversus symbolum πετ insurgis 
solum, sed et de Baptismate et reliquis Ecclesl:e 
moribus similiter agis : Baptisma enim sine chri- 
smale perficiens, chrisma vero ΠΟΠ opportune 
donams, et baptizatorum inulti absqae chrismate 


nitiantur et communionis pon fiunt participes. 


Non sie: scribit Dionysius, apostolorum aequalis, 


"mon sic sacra celebrare e8 per azyma : non sic 
manus imponere episcopos et sacerdotes in unctio- B 


nis oleo, non episcopum unum episcopi consecra- 


ionem adimplere. Sed sicut apostolicus per Cle- 


mentem seribit eanon et Ecclesia desuper assum- 
pta usque ad id tempus servat, et una cum ea 


sestificantor desuper ipsius primzvi presertim 


Dionysius et Mazimus; ille apostolorum  suc- 
cessor visus in Oecidente testimoniwm  perhi- 
bens, et Ecclesi mores mysteriaque — conscri- 
bens hic in confessoribus magnus apparens, 
de 4ivinis sapiens, qui diu Romse vixit et de 
Ecclesim et sacrificii myaterils praesertim sicut 
apud nos-fit interpretatur et. conscribit, divini 
Dionysii librum laudans ac extollens. Nonne ergo 
masximut ilud vobis crimen de immutatione di- 
vinarum ab initio i1raditionum?  Tene!e ,. inquit 
Apostolus, traditiones quas didicilis, sive per. ses- 
sionem, sive per epistolam. Ev de fide et saero- 
rum traditione sic ait: Si quis vobis evangelizal 
preler id quod accep'atis, anathema ο. Nonne 
ergo terribile adversum ves de üke εἰ mo:ibus 
Ecclesie innovantes verbum ? Sed et adversus vos 
sanctarum synodorum abrenuntialiones, primae qui- 
demel secunde regulam expouentium; quinque vero 
post hac illis subsequentium, et anathema iis qui 
regule apponere vel diminuere attentant imprecan- 


Mum, ltaque:non erubescis de his el confunder'$? 


Scias quod Trinitas ante sxcula εἰ solus Pater 
divinats fons, sicut dicit Dionysius, et Pater 
Juminnm, ut ait Domini. frater (Aacobus) ; lumina 
et Filius et Spiritus naturaliter ex ipso cozterna.. 
Si ergo erat Spiritus simul absque initio in Patre, 
el ex Patre est, οἱ Filius. unitus exstat, nec ab 
eo separatur ; individua euin Trinitas, absque ini- 
tio ergo ejus processio. Et vox, Accipiet, et Spi- 
ritus. Christi , et einisit Deus, inspiravit, insufflavit, 


. effundit , [ons manat et similia, hxc novissime 


propter nos ; non autem de novo quidquain accepit 
Spiritus, sed perfectus abinitio est ; µας autem do- 


' na in. teinpore opportuno nobis tributa, ^ solius 


Trinitatis charismata, e Patre. per Filium in Spi- 
ritu inpeusa el infusa sicuti caelum et. terra. Dei 
Nerbo Sypiritu$que cfeatrice. virtute firmata sunt. 
Trium energia una; causa solus l'ater, Verbi qui- 


πρῶτος ἐν ὑμῖν ἔστω πάντων ἔσχατος. Καὶ τοῦτο 
δήλον bx τῶν τῆς ᾿Ῥώμης αὐτῆς iv τοῖς τῶν συν- 
όδων καιροῖς µακαρίων ἀρχιερέων. Ταπεινούμενοι 
γὰρ οὗτοι, τοῦ Ἀριστοῦ ὄντες xal τῶν αὐτοῦ µαθη- 
ταὶ, οὐχ ἑαυτοῖς τὰ τῆς εὐσεθείας ἐθάῤῥουν, ἀλλὰ 
τῇ soif] διαγνώσει τῶν ἁδελφῶν. Ἐπεσφράγιζον δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων xal οὗτοι, τῇ συµφωνίᾳ τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἑπόμενοι. Ἔγνωσαν γὰρ τὸ τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ, Όπου εἰσὶ δύο Ἡ tpsic συνγηγµένοι, 
λέγοντος, εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἶμι ἓν μµέσῳ 
αὑτῶν, Σὺ δὲ κατὰ πάντων χωρῶν o0 χατὰ τοῦ ἱεροῦ 
µόνον ἑπανέστης Συµόθόλον, ἀλλὰ. xai περὶ βαπτί- 
σµατος, xal λόιπῶν ἄλλων τῆς Ἐχκλησίας ἐθῶν, τὸ 
μὲν βάπτισμα δίχα χρίσµατος τελῶν, τὸ χρίσμα δὲ 
μη χατὰ καιρὸν διδούς *. xal πολλοὶ τῶν βαπτιζοµέ- 
νων Ἱλρίσµατος χωρὶς τελειοῦνται xal xotvtovía 
ἀμέτοχοι. Οὐχ οὕτω 6b Α:.ονύσιος γράφει, ὁ τοῖς 
ἁποστόλοις ἴσος, οὐδ' οὕτως ἱερουργεῖν, xaX δι 
ἀζύμω», οὐδ' οὕτω χειροτονεῖν ἐπισχόπους xat ἱερεῖ; 
àv ἑλαίῳ χρίσεω; , οὐδ ἑπίσχοπον ἕνα ἱπίσχοπον 
χειροσονεῖν, ἀλλ ὡς 6 ἀποστολιχκὸς διὰ Κλήμεντος 
γράφει χανὼν, xal ἡ ᾿Ἐχχλησία ἄνωθεν cUm pula, 
φυλάσσει µέχρι τοῦ. νῦν. Καὶ συμμαρτυροῦσιν αὐτῃ 
οἱ ἄνωθεν ἔξαρχοι ταύτης, xat μάλιστα Διονύσιός τε 
xai Μάξιμος, ὁ μὲν διάδοχος τῶν ἀποστ/λων ὀφθεὶς 
àv δύσει τε µαρτυρήσας, καὶ τὰ τῆς Ἐκκλησίας 
ἔθη τε xal μυστήρια συγγραφάµενος, ὁ δὲ μέγας ἓν 
ὁμολογηταῖς φανεὶς xal τὰ θεῖα σοφὺς, τῇ Ῥώμῃ τα 
διατρίφας ἐπιπολὺ, καὶ περὶ τῶν μυστηρίων τῆς 
Ἐκκλησίας xai τῆς ἱερουργίας μάλιστα ὡς τὰ xa0* 
ἡμᾶς ἔχει ἐἑφερμηνεύων xal συγγραφόµενος, καὶ την 
τοῦ θείου Διονυσίου βίθλον θαυµάζων xol ἐκθειά-- 
ζων. "Αρ οὖν xal τοῦτο µέγιστον ἡμῖν ἔγχλημα, τὸ 
τὰς θείας &E ἀρχῆς ἁλλοιοῦν παραδόσεις. Φυ]άσ- 
σεῖε, φησὶν ὁ ᾽Απόστολο;, τὰς παραδόσεις dc 
παρε.ἰάθετε͵, &lce διὰ Aóyov, εἴτε δι ἐπιστο.ῆς. 
Καὶ περὶ τῆς πίστεως δὲ xal τῶν ἱερῶν rapab^- 
σέων οὕτω λέχει ’ EI τις εὐαγγείζεται ὑμῖν παρ 
ὃ παρε.λάδετο, ἀγάθεμα ἔστω. Οὐ φοδερὰν οὖν χαθ' 
ὑμῶν τὸ ῥῆμα περί τε τὴν πίστιν xal τὰ ἔθη xat- 
νοταμούντων τῆς Εκκλησίας ; ἀλλὰ xai τῶν ἁγίων 
συνόδων αἱ ἀπ,φάσεις χα’ ὑμῶν, τῖς πρώτης μὲν 
xal δευτέρας ἑχθεμένων τὸν ὅρον, τῶν πέντε δὲ μετὰ 


D ταῦτα ὧν ἑπομένων αὐταῖς, καὶ τοὺς προσθεῖναι τῷ 


ὄρῳ 1| ἀφελεῖν πειραθέντας ἀναθέματι παραπεµ- 
πουσῶὼν. Οὐκ ἐρυθριᾷς οὖν ἐπὶ τούτοις καὶ περιχα- 
λύπτῃ; Ενῶθι γὰρ ὡς fj Ἱριὰς προαιώνιος, xai 
µόνος ὁ Πατὴρ πηγαίἰα θεάτης, ὥς qnas Διονύσιος , 
καὶ Πατῖρ τῶν φώτων, ὥς φῆσιν ὁ θεάδελφος. 
Φῶτα δὶ ὁ Yib; xol τὸ Πνεῦμα xal συναῖδια ἐξ αὐτοῦ 
φυσικῶς. Ei οὖν ἣν τὸ Πνεῦμα αυνανάρχως bv τῷ 
Πατρὶ, καὶ ἐκ τοῦ Πατρός ἔστι, χαὶ ἠνωμένον £a-i 
τῷ Yup, 307 καὶ οὐ χεχώρισται τούτου * ἁδιαίρετος 
γὰρ 1j Τριάς. "Ava pyoz οὖν αὐτοῦ d) ἑχπόρευσις. Τὸ 
δὲ 1ήψεται, καὶ τὸ Ηνεῦμα Χριστοῦ, καὶ τὸ ἐξαπέ- 
C t&iJ&Y. ὁ θεὺς, xai τὸ ἐνερύσησε καὶ ὀνέπνευσε, 
xal προχέει xoi βαύζθι χαὶ τὰ τοιάδς, ὕστερον 
καὶ 0t ἡμᾶς. 00 λαμδάνει δὲ ὕστερόν τι τὸ Πνεῦμα, 
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ἀλλὰ τέλειόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς, Ταῦτα δὲ τὰ δῶρα A dem Spiriusque naturaliter, cum Verbo autem ac 


κατὰ χαιρὺν Sylv παρεχόµενα, χαρίσματα τῆς μό- 
νης Τριάδος, kx Πατρὸς 0v Υἱοῦ ἐν Πνεύματι χορη- 
γούμµενα, ὡς xai ὁ οὐρανὸς xal γῇ Λόγῳ θεοῦ xal 
Πνεύματι δυνάµει δημιονργιχῇ ἑστερέωνται, µία 
γὰρ ἐνέρχεια τοῖς ηριαΐν, EL; αἴτιος à Πατὴρ, xal 
τοῦ Λόγου μὲν xai Πνεύματος φυσιχῶς, μετὰ τοῦ 
Λάγου δὲ χαὶ Πνεύματος xal τῶν χτισµάτων αἴτιος 
δημιουργικῶς. Αναλόγως οὖν ἑκάστοτε τὰ χαρί- 
σµατα δίδοται. Καὶ Ἡσοαῖας ἀριθμὸν χαρισµάτων 
λέχει τοῦ Πνεύματος * καὶ Παῦλος ὡσαύτως, ὃς καὶ 
περὶ Χριστοῦ qraw* Ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ π.λή- 
ῥΡωμα τῆς. θεότητος σωματικῶς' οὐ µήνον τὴν 
ὑπόστασιν ἐνταῦθα λέγω» τοῦ Λόγου, ἀλλά χαὶ τὰ 
φυσιχὰ θεῖο χαρίσματα ὥσπερ ἔχων Ex τοῦ Πατρὸς, 
xai μετὰ τοῦ Πνεύματος δίδωσε. Διὸ χαὶ χατερχό- 
µενον ἐπ αὐτῷ ἑφάνη τὸ Ηνεᾶμα *. παὶ ἔμεινεν ἐπ 
αὐτῷ. Οὐχ ὅτι xal αὐτὸ σεσάρχωται, ἢ ὑποστατι- 
χῶς àv τῷ θείῳ ἐχείνῳ χατῴχησε σώματι’ ἀλλ ὅτι 
πάντα ὅσαπερ ἔχει δωρήµατα, ἑνέθηχε τῷ θείῳ ναῷ 
ἐχείνῳ ὡς xai ὁ Πατὴρ, εὐδοχήσας ἐν αὐτῷ ὁμοίως, 
χαὶ ἀγαπητὸν Yihw αὐτὸν ὀνομάσας, ὡς xai ὁ mpo- 
φήτης ἔλεγεν' 'O ἁγαπητός µου, sic ὃν εὐδόκη- 
σεν ἡ γυχή µου. θήσω τὸ Πγεῦμά µου ἐπ 
αὐτῷ. "0 phv οὖν Λόγος ὑποστατικῶς ἕνωται τῷ 
θεῖῳ προσλήµματι ’ οὐχ ὑποστατικῶς δὲ kv αὐτῷ ὁ 
Πατὴρ καὶ τὸ Πνεῦμα. Μόνος γὰρ ὁ Λόγος σεσάρ- 
χωται. El οὗν ἐν αὐτῷ dv τὸ πλήρωμα τῆς θεότη- 
τος σωματιχκῶς, xai τὸ Πνεῦμα ἐν αὑτῷ κατήλθε 
xai ἔμεινε, χατὰ τὰ ἑνεργήματα καὶ τὰς δωρεὰς 
ἔμεινε, xal χατὰ τὸ συνερχεῖν τῷ Yl. Οὐχ ἄρα 
καθ ὑπόστασιν ix τοῦ Yloo ἐχπορεύεται, xai 0 δὲ 
ἡμεῖς ᾿λαμθάνομεν, χάρισμα λαμόάνομµεν. Καὶ ἐκ 
τοῦ πηρώματος γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
&.li6cyev, xal χάριν ἀν τἱ χάριτος. Πολλοὶ δὲ ἡμείς, 
χαὶ διάφορα λαμδάνοµεν τὰ χαρίσματα. ᾿Αχολούθως 
οὖν οἱ ἅγιοι καὶ τὴν ἑρμηνείαν τιθέασι τοῖς ῥητοῖς. 
'Ex τοῦ ἐμοῦ, φησὶ, «Ἰήψεται, xal ἀναγτε-αῖ 
ὑμῖν, τοντέστιν ἓχ τῶν ἐμῶν λόγων, xal ἐκ τῆς 
ἐμῆς Υνώσεως. Καὶ ἐνεφύσησε, xa) λέγει αὗτοῖς, Δά- 


έετε Πνεῦμα ἅγιον * περὶ τοῦ ἑν»ς χαρίσµατο; τοῦ. 


λύειν χαὶ δεσμεῖν αὐτὸ ἐχλαμθάνοντες * χαὶ, ET. εις 
Πνεύμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει ὅτι kv αὐτῷ χατοιχεῖ τοῖς 
χαρίσµασι πᾶσι χαὶ σωματικῶς * καὶ, Εξαπέστει.1ε 


Spiritu conditoris vi creaturarum causa; simili- 
ter ergo hic et illic data sunt. charismata, et nu- 
merat ]saias Spiritus charismata, numerat quo- 


«ue Paulus de Christo dicens: 7m quo inhabi- 


iat. omnis. plenitudo divinitatis corporaliter, ibi- 
Verbi non solum personam dicens, sed et natura- 
lia divina eharismata que a Patre habens cum 
Spiritu dat: ídeo super eum descendens o8- 
tensus est Spiritus et inansil super eum ; non quia 
et ipse incarnatus est, aut p: rsonaliter divinum hoc 
habitavit corpus, sed quia omnia quotquot habet 
dona in divino illo deposuit templo, sicut et Pater 
similiter in eo bene sibi complacens, atque dilec- 
tum Filium vocans, ut aiebat propheta : Dilectus 


B eus in quo sibi complacet anima mea, ponam 


Spitltum meum super. eum. Verbum ergo persona- 
liter. divine assumptioni unitum est, non perso- 
naliter vero in eo Pater et Spiritus ; solum Verbum 
incarnatum est. Itaque in. eo οἱ omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, et Spiritus super eum de- 
scendit et mansit, seeundum inspirationem et dona 
mansit et secundum cooperationem Filio, non con- 
sequenter secundum personam e Filio procedit (1) ; 
quod antem non accipimus, donum gratie accipi- 


mus. E:enim de plenitudine ejus, inquit, nos omnes 


accepimus et gratiam. pro gratia. Porro multi nos 
εἰ diversa accipimus charismata. Consequenter 
sancti interpretationem | dictis apponunt. De meo, 
ait, accipiet et evangelizabit vobis, boc est, de ser- 
monibus meis et. doctrina mea. Et insufflavit et 
dicit eis : Accipite Spiritum sanctum ; hoc. de charis- 
mate solvendi atque ligandi illud accipientes ; et, 
Si quis Christi Spiritun non. habet, hoc, quia in 
eo liabi*at charismatibus omnibus et. corporaliter, 
et, Enbit Spiritun Filii sui ; hoc, quia in eo utpote 
ejusdem ua;urz est, et individuus cuim eo manet, et 
donis mitti. dicitur, Verba igitur per quz Spiritüs 
demonstrari processionem contendis: Ego mittam 
vobis a Paire, illa profert Salvator ibi ostendeus. 
quod e Paire est εἰ voluntate. Patris eaque. prop- 
ter nos venit. Spiritus, gratiam nobis daturus et 
sapientiam super sensum ad Patris et Filii et ejus 
Spiritus intelligentiare et societatem qnantum licet ; 


τὺ Πγεῦμα τοῦ Ylov αὐτυῦ' ὅτι ἓν αὐτῷ ὡς ὁμοφυές p quod et faclum εδ, credentibus In. orbe populis 


ἐστι, xal ἁδιαίρετον αὐτοῦ μένει’ xal ταῖς δωρεαῖς 
ἀποστέλλεαθαι λέγεται.Τὰ τοιαῦτα οὖν δι’ ἃ λέγεις τὴν 
ἑχπόρενσιν δηλοῦσθαιτοῦ Πνεύματος, τὸ, E TO πέμψω 
ὑμῖν παρὰ τοῦ ΠΒατρὸς, λέγει, δεικνὺς κἀνταῦθα, ὅτι 
καὶ ἐχ τοῦ Πατρός ἐστι, xat ἔρχεται θελήσει τούτου 
xa τῇ ἑαυτοῦ δι ἡμᾶς, ὡς μεταδώσον ἡμῖν χάριτος xal 
σοφίας τῆς ὑπὲρ νοῦν, πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς xat Υἱαῦ 
xai αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος κατανόησίν τε χα. χοινω- 
νίαν ὡς δυνατόν. "O δὴ xat ἐπράχθη, τῶν ἐν νόσμῳ 
πάντων πιστευσάντων ἑἐθνῶν, καὶ τῆς χάριτος χεχοι- 
νωνηχότων τῆς Τριάδορ Καὶ δηλον ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
40; ἐν T piábt τελουµένου, xai τῶν ἄλλων ἱερῶν τε]ε- 


(1) Liror aperte continuatus. 
[| 


omnibus et Tiinitatis gratiam communicantibus ; 
quod patet de Bapt.smo in Trinitate collato et de 
aliis sanctis operationibus. Est ergo e Patre. sicut 
et Filius, Spiritus sanctus absque initio , insepaira- 
bilis a Pate et Filio est, sicut et ejusdem nature, 
et angelis atque. nobis iu tempore opportouo ma- 
nifestatur; de Filio vero subsistentiam non habet, 
sicut divinus scribit Damascenus ; causa enim eozua 
qui ex ipso sunt solus Pater, Si igitur causam qua 
habuit esse Spiritus novisset Salvator a se ipso, non 
siluisset, qui bonus est, et ideo veniens ul testimo- 
nium perhiberet de veritate. E Patre Spiritus es!, 
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sicut ait Patris Verbum, quandoquidem solus eau- A τῶν. Ἔστειν οὖν ἐκ τοῦ Πατρὸς ὡς xal ὁ Yübo τὸ 


δα principiumque est Pater'ztetnorum illorum qui ex 
eo sunt, Filii unigeniti et Spiritus; cum Verbo 
autem et Spiritu, natura Dominus adhuc idem ct uni- 
vérsorum causa conditoris ratione, non exsistentibus 
omnia exsistentia constituens, Pater scilicet cum Ver- 
Ρο et Spiritu. Itaque nunquam separatus a Filio Spi- 
ritus, sed quemadmodum absque principio Pater 
semper est,ita secundum naturam similiter sine prín- 
cipio Filius et Spiritus, et baec ex ipso in ipsoque na- 
taraliter : sine imperfectis enim motibus et corpore 
Pater et. perfectus οἱ perfectorum fons est. Ideo 
una sine initio, prout dietum est, exsistentibus ex 


ipsius uatura Filio et Spiritu, individue et in se 


invicem hec sunt, et. una potentis, motione 


et energia agnoscaniur ; et sicut divinus ait Ma- B 


ximus, in Filio est et iu Spiritu Pater, et Filius 
jr Patre εἰ Spiritu, et Spiritus sauctus in Patre 
et Filio, optimeque divina afflati sapientia Patres, 
divinam veritatem docent , Christo obsequentes., 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον προανάρχως  χαὶ ἁδιαίρστον τοῦ 
Πατρὸς xol τοῦ ΥΠοῦ ἐστιν ὡς συµφυές’ xai tcl; 
ἀγγέλο:ς δὲ καὶ ἡμῖν χατὰ χαιρὸν φανεροῦται. "Ex τοῦ 
You δὲ οὐκ ἔχει τὴν ὕπαρξιν, ὡς xai ὁ θεῖος γράφει 
Δαμασχηνός. Λἴτιος γὰρ τῶν ἐξ αὐτοῦ µόνος 6 Πα- 
«i.p. El οὖν ἑγίνωσχε τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι τὸ Πνεύμα 
χαὶ ἐξ αὑτοῦ ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἂν ἐσίγησεν ἀγαθὸς ὧν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα µαρτυοήσῃ τῇ ἆληθ-ίᾳ. 
"στι τοίνυν τὸ Πνεῦμα kx τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ τοῦ 
Πατρὺς ἔφη Λόγος * ἐπεὶ xol µόνο; αἴτιος xal ἀρχὴ 
ἐστιν ὁ Πατὴρ τῶν ἁῑδίων ἐξ αὐτοῦ ὄντων, µονογε- 
νοῦς Υἱοῦ τε xai Πνεύματος. Σὺν τῷ Λόγῳ δὲ χαὶ 
τῷ Πνεύματι 308 φύσει Δεσπότης πάλιν ὁ αὐτὸς, 
xai µία τῶν ὅλων αἰτία δημιουργικῶς, ἐξ οὐκ ὄντων 
πάντα ὑποστησάμενος, ὁ Πατὴρ δηλαδη μετὰ τοῦ 
Λόγου καὶ Πνεύματος. Διὸ οὐδὲ χεχωρισμένον τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ποτε, ἁλλ ὥσπερ ἀνάρχως dei 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, xol κατὰ φύσιν ἀνάρχως ὁμοὺ ἐξ 
αὐτοῦ ὁ YU, καὶ τὸ Πνεῦμα. xat ἐπεὶ ταῦτα ἓξ 


αὐτοῦ, xai kv αὐτῷ φυσικῶς' ἀπαθὴς γὰρ Qv à Πατὴρ χαὶ ἀσώματος xal τέλειος, καὶ τελείων ἐστὶ 
πηγή. A*) χαὶ συνανάρχως, 6x εἴρηται, ὄντων ἐξ αὐτοῦ φύσει τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, ἀδιαιρέ- 
τως ταῦτα xal by ἀλλήλοις εἰσὶ, καὶ μιᾷ δυνάµει καὶ κινήσει καὶ ἐἑνεργεία γνωρίζονται. Καὶ ὡς ὁ 
θεῖός qnot Μάξιμος, ὁ Πατ]ρ ἐν τῷ Υἱῷ ἐστι xa τῷ Πνεύματι: xa ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ xoi τῷ 
Ἠνεύματι ' xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τῷ Πατρὶ xal τῷ Yi. Καὶ χαλῶς οἱ Πατέρες χαὶ θεοσύφως 


θεολογοῦσι, τῷ Χριστῷ ἑφεπόμενοι. 
Qui ez Patre procedit. 

De causa testimonium perhibentes quia Pater est : 
dicuut vero, qui cum Patreet Filio adoratur et glorifi- 
cutur, proptec naturam eamdem et individuam ejuse 
Patre et Filio sortem, imo exinde e 'Patre divina 
scientia loquentes Spiritum clare ostendunt. Eru- 
bescamt ergo novitatem spargentes; primo quidem 
dixerunt Patres : Qui εν Patre. procedit , nullo 
modo statuentes e! e Filio ; deiude, qui cum Patre 
et Filio simul adoratur et conglorificatur : omni- 
bus ergo patet quod Spiritus cansam a Patre docet 
esse illud, e Patre Spiritum sicut. el Filium dicen- 
tes , illud vero: Qui cum Patre et Filio simul adora- 
iur et. conglorificatur, "Trinitatis individuum docet 
et voluntatis potentieque in tribusunitatem. Nemo 
ergo blasphomet, nemo dicere audeatqaod Verbum 
Deus hoino factus divinam pandens scientiam non 
enarravit ; nee auliuc: Mitta*n, et, Demeo accipiet, οἱ 


Τὸ ἐκ τοῦ Παερὸς &xxopsvógsvor. 

Τὸν αἴτιον μαρτυροῦντες, ὅτι ὁ Πατήρ ἐστι. Τὸ 
δὶ, σὺν Πατρὶ καὶ Yl προσκυνούμενον καὶ δοξα- 
ζόμενον, λέγουαι διὰ τὸ ὁμοφυές τε xal ἁδιαίρετον 
τούτου ἐχ τοῦ Πατρός τε xoi Υἱοῦ * xai μᾶλλον iv- 
τεῦθεν kx. τοῦ Πατρὸς θεολογοῦντες τὸ Ηνεῦμα δε[- 
Χνυνται ἀριδήλως. Αἰσχυνέσθωσαν οὖν οἱ χαινοτο- 
μοῦντες. Ἡρότερον μὲν γὰρ εἰρήχασιν οἱ Πατέρες, 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, uh προαθέντες 
μηδαμῶς, καὶ ἐκ τοῦ ΥΙοῦ, Όστερον δ᾽ a0, t0 σὺν 
Παερὶ καὶ ΥΙῷ  συμπροσκυνούμεγον καὶ συγδο- 
ξαζόμενον. Δῆλον οὖν ἅπασιν ὅτι ἐχεῖνο μὲν τὴν ix 
τοῦ Πατρὸς αἰτίαν τοῦ Πνεύματος διδάσχει, ἐκ τοῦ 
Παερὸς τὸ Πγεῦμα ὡς καὶ ὁ Υἱὸς, λέχοντες, τὸ δὲ, 
σὺν Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συμπροσκυγούµεγνο» καὶ 
συν δοξαζόµενο», τὸ ἁδιαίρετον τῆς Τριάδος, xal 
«b ὁμοδουλές τε καὶ ὁμοδύναμον. Μηδεὶ, τοίνυν͵βλασ- 
φημείτω, μηδὲ τολµάτω ᾿λέχειν, ὅπερ ὁ θὲὶς Λό- 


similia, przetextus ad blasphemandum novstor inve- p) Ύος ἑνανθρωπήσας θεολογῶν οὐχ ἐθέσπισε. Kal 


nire tlngat : haec futuri temporis et propter nos, Spiri- 


ius vero »nte tempera,nosautem posterius facti, plas- - 


mati, et charismatibus donati snaius, et accepto Spi- 
ritu nou Spiritus personam accepimus nec divinitatis 
naturam, sed gratiam et donum, quod οἱ pro viribus 
nostriset ordine congruo, et hic Christi propheta, 
sie apostolus, iste magister et linguis loquens et 
3anatioues efficiens, huic sapientize sermo, illi scien- 
tja datus est,alii interpretatio ; alii discretio spiri- 
tuum : hiec autem omuia operatur unus et item Spiri- 
tus, distribuens singulis prout vult, ut ait Paulus. 
Ceterum cliarisma Spiritus non naturau accipit qui 
Spiritum accipit ; οἱ ineufllas:e et dixisse, Accipite 
Spiritum sanctum, non tunc processisse docet Spi- 


πάλιν μὴ τὸ πἐμγω, χαὶ τὸ ἐξ ἐμοῦ Aijyeecas, xa 
τὰ το-αῦτα, προφάσεις εἰς τὸ βλασφημεῖν ὁ χαινοτο- 
pv εὑρισχέτω. Ταῦτα γὰρ μέλλοντος χρόνου xai 
δι ἡμᾶς; τὸ δὲ Πνεῦμα προῆν. 'Ημεϊῖς δὲ γεγόνα- 
μεν xax ἀνεπλάσθημεν χαὶ ἐχαριτώθημεν ὕστερον 
Καὶ λαδόντες Πνεῦμα, οὐχ ὑπόστασιν ἑλάδομεν 
Πνεύματος, οὐδὲ φύσιν θεότητος ' ἀλλὰ χάριν xa 
δωρεὰν, χαὶ ταύτην τῆς δυνάµεως ἡμῶν xal τάξεως 
ἀναλόγως. Καὶ ὁ μὲν ἔστι προφήτης Χριστοῦ, ὁ δὲ 
ἁπόστολος, ὁ δὲ διδάσχαλος, xal Υλώσσαις λαλῶν, 
xai ἱάματα ἐνεργῶν. Καὶ τῷ μὲν λόγος σοφίας δἰ- 
ὅοται, τῷ δὲ γνώσεως, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία, ἅλλῳ δὲ 
διαχρίἰσεις πνευμάτων. Ταῦτα δὲ πάντα ivspyal τὸ 
ἓν καὶ st αὐτὸ Ενεῦμα, διαιροῦγ ἑκάστῳ à; βούλᾶ- 
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«αι, χαθἁ qnoi Παῦλος. Λοιπον (άρισμα χαὶ οὐ A ritum qui absque initio. est, nec maturze unione da- 


φύσιν λαμθάνει Πνεύματος ὁ λαρμθάνων τὸ Πνεῦμα. 
Καὶ τὸ ἐμπνεῦσαι δὲ καὶ εἰπεῖν, Λάδετε Πγεῦμα 


ἅγιον, οὐ τότε παρίστησιν ἐκπορευθῆναι τὸ Πνεύμα" 


καὶ γὰρ ἄναρχόν ἐστιν, οὐδ' ὑποστατικῶς δίδοται. 
Μία δὲ χάρις τοῦ Πνεύματος, τὸ λύειν τε χαὶ δεσμεῖν, 
ὧς xal αὑτὰ διδάσχουσι τὰ ἑπόμενα" "Av τω» γὰρ, 
φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς' 
dv τινων κρατῆτε, χεχράτηνται. Καὶ τὰ λοιπὰ 
τοίνυν, ὡς εἴρηται, τῶν Γραφιχκῶν τε xat Πατρικῶν 
ῥητῶν, τὴν ἴσην ἔννοιαν περιφέρουσι, περὶ τῶν εἰς 
ἡμᾶς δωρεῶν τοῦ Πνεύματος δρθεισῶν ὕστερον ἐχ- 
δι igxovta. "O χαὶ γινώσχοντες οἱ Πατέρες xa 
μαρτυροῦντες, οὕτω μὲν οὗτοι ἓν τῷ Συμθόλῳ τῆς 
πίστεως ἀπεφήναντο xal οἱ µετ᾽ αὐτοὺς δὲ πάντες 


ἕστερξαν ὁμοθυμαδόν * xaX πάντες bv. τούτῳ βεθα- b 


ατισµένοι τῷ Opt, xal πάντες bv τούτῳ τὴν ἱερω- 
σύνην λαθόντες, καὶ τὰς φυχὰς θεῷ παραθέµενοι, 
θκυμάᾶτων δννάµεσι xaX πολλοῖς χαρίσμασιν ἄλλοις 
παρὰ θεοῦ ἐδοξάσθησαν. Μηδε᾽ς οὖν παρερµηνευέτω 
τὰ τούτων ἔνθεα ῥήματα, μηδὲ χαινοτοµείτω τι, 
δήθεν ἄλλα συνάγων Ex τῶν συγγεγραµµένων αὐτοῖς, 
μήτε συνεὶς τὰ λεγόμενα, μήτε μὴν τὸν σκοπὺν αὖ- 
τῶν ἐννοῶν. Στηχέτω δὲ ἄτρεπτος ἅπας πιστὺς ἓν τῇ 
309 4ος αλεἴ τῶν Πατέρων δμολογἰᾳ τῆς πίστεως, fjv 
ὁμοῦ τε πάντες ἐξέθεντο, χαὶ ὁμοῦ πάντες διεφυλά- 
ξαντ». Καὶ οὕτω φιλονεικία μὲν ἔσται πόῤῥω τᾶσα 


tur ; una vero spiritus gloria, solvere ei ligare, sicut 
et docent quae sequuntur : Quorun. remiscritis pec- 
cala, remittuntur. eis ; quorum retinuerilis, retenta 
sunt. Et reliqui, sicut dictum est, Scripturz et Pa- 
trum sermones ad eumdem sensum tendunt, de 
Spiritus donis nobis collatis adliuc docentes ; quod 
cognoscentes Patres testimonium perhibent el sie 
in Symbolo fidei exposue runt, et qui post cos om- 
nes unanimiter consenserunt, et omnes in hac re- 
gula baptizati, in liac, sacerdotio accepto, anima- 
busque Deo traditis, prodigiorum gratia atque 
mulis alii chbarismatibus apud Deum glorifi ati 
sunt. Nemo ergo diverse eorum divina verba inier- 
pretetur, nec novitatis quidquam spargal, alia sci- 
licet e scriptis ab eis coneludeus, nec intelligens 
qua dicuntur, nec eorum finem comprebendeus. Stet 
autem fidelis om nis in tiia firmus Patrum tidei con- 
fessione, quam unanimiter omnes et proposuerunt 
et servaverunt ; sic procul quidem erit lis omnis, 
et schiema et. tumultus ; pax. vero quam insevit 
Christus in Ecclesiis orietur. Nam sequitur quidem 
lis qui in litibus sunt disceptatio, de disceptatione 
pugna, et de pugna quid, quod non sit. terribile? 
Servum vero Christi disputare non oportet. Itaque 
tutus manere si velis, ne :»eternas. ininutes quas 
posuerunt Patres iui regulas. 


xai σχίσμα xai xapryf)* εἰρήνη δὲ ἣν ἐφύτευσευ ὁ Χριστὸς ταῖς 'ExzXnolatg ἀνατελεῖ. Ἔπεται μὲν γὰρ 
τοῖς φιλονείκως ἔχουσιν ἔρις, ἐξ ἔριδος δὲ μάχη, ix δὲ µάχης τί τῶν μὴ δεινῶν; Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ 
χρὴ µάγεσθαι. Eb οὖν βούλει µένειν ἀσφαλῆς, μὴ µέταιρε ὅρια αἰῶνια, ἃ ἔθεντο οἱ Πατέρες σου. 


Τὸ σὺν Παερὶ καὶ Yo συμπροσκυγούμεγον. 

Mía Υὰρ λατρεία παρὰ τῆς κτίσεως ἀναφέρεται 
xai τιμὴ τῇ Τριάδι, ἀπεὶ xat τῆς Τριάδος πάντα 
δημιουργήματα. 

Καὶ συ»δοξαζόµενο». 

Tij γὰρ αὐτὴ δννάµει, δόξῃ τε xat θεότητι γνωρι- 
ζόμενόν στι τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός τε xal Yloo, 
X V προνρούμενόν ἐστι τῶν χτισµάτων xai ζωοποιοῦν 
πάντα * xai ἴσως μετὰ τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Λόγου δο- 
ξάζεται. 

Τὸ JaAncar διὰ τῶν προφητῶγ εἷς μίαν, ἁγίαν, 
Άαθολικὴν καὶ ἁποστολικὴν 'ExxAnciar. 

Οὐδὲ γὰρ µόνον ἐν τοῖς ἀποστόλοι;ς ὕστερον πεφα- 
νέρωται, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς προφήταις ἣν, εἰ xot 
ἀμυδρῶς πως ἐδείχνυτο * xal οὐδεὶς ἐχείνων ἑλάλει 


Qui cum Patre et Filio simul adoratur. 

Unica enim latria a creatura, unus et. honor 
Trinitati tribuitur, eo quod Trinitatis. omnia 
Opera. 

Et conglorificatur. 

Esdem enim virtute, gloria, divinitate noscitur 
Spiritus ae Pater et Filius et. creaturarum | provi- 
deus est, cuncta vivificaus, et pariter cum Paire ct 
Verbo glorificatur. 


Qui locutus est per Prophetas ; in unam, sanctam, 
catiolicam et apostolicam Ecclesiam. 

Non enim tantum in Apostolis recens manifesta 

tus est, sed et in Prophetis, licet quasi per nebu'am 

ostenderetur ; quorum nullus sine Spiritu loqueba- 


δίχα τοῦ Πνεύμοτος. Διὸ xax Μωῦσῆς Πνεῦμα εἷχς - D tor. Fraque Spiritui habuit. Moyses et. acceperam 


καὶ Πνεῦμα οἱ ἑδδομήκοντα ἄνδρες ἔλαδον " καὶ Δ]- 
6ἱδ Πνεῦμα ἐζήτει χαὶ εἶχα ΄ χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν δι- 
Ἀπίων xai προφητῶν bx τῶν χαρισµάτων τούτου 
ἁ,αλόγως ἕχαστος * xal ky τῇ δηµιουργίᾳ τῶν ὅλων 
συνδημιουργὸν fv τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Λόγψ, ὡς καὶ ὁ 
Δαθ)δ μαρτυρεῖ, Ti .Ίόγφ Κυρίου, λέγων, στδ6ρεω- 
θῆναι τοὺς οὐραγνοὺς, xol τῷ Πγεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ tih» ἐκείγων δύναμιν καὶ dv τῷ 
νόµῳ προῆν τὸν Ἀαρὼν τελειοῦν, xal χρίαµα παρέ- 
Xov xal τελετὰς ἐνεργοῦν ΄ xai Πνεῦμα Κυρίου τὸ 
ἐμπλῃῆσαν Βεσελεήλ * xal ὁ τῶν προφητῶν δὲ χορὸς 
τοῦτο δείκνυσι, Πνεύματι ΘΞοῦ προορῶν xal τερα- 
τουργῶν. ᾽Αλλὰ καθαρώτερον καὶ λαμπρότερου οἱ 


septuaginta — viri; qu.esivit οἱ habuit David, ct 
justornm | prophetarumque czeteri proportionale ex 
ejus charismatibus unusquisque aliquld babuit ; el 
jn universorum creatione, una cum Patre vt Verbo 
creator erat, testante David dicente, Veibu Domini 
firmatos cmles. εἰ Spiritu. oris ejus omnem. coium 
viriutem ; el in lege antea Aaron perficiens Syiti- 
tus et chrisma przbens et consecrationes op! ráus, 
ei Domini Spiritus Bezeleel replevit; demonstrat 
illud prophetarum chorus in Dei Spiritu pravvidens 
et porieuta. operans. Sed purius et splendidius 


, Salvatoris Christi discipuli acceperunt. sce.lentem 


super cos sub ignitarum linguarum specie Spiritum z 
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quo magis patet illud, scilicet si purius apparuit A τοῦ ΣωτΏρης Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦτο ἔλαθον, ἔπικας 


apostolisque datum est et per eos credentibus, uon 
tamen lujus datam esse personam : quomodo 
enim quod sine partibus est multis partibus con- 
stabit, et quod sine figura materiaque, in materia 
et figura erit? Sed data sunt charismata et Christi 
discipulis latiora quam prophetis. Non enim ad na- 
tionem unam, sed ad omnes missi sunt, et confe. 
sim proprium ipsis charisma : Loquebantur cnim, 
inquit, lingwis, et; prophetabant. Maque per ipsos 
Spiritu afflatos renovatus est orbis, verum in 
Trinitate Deum agnoscens, et Deo adbzsit Spiritus 
gratiam accipiens. 


θίσαντος αὐὗτοῖς τοῦ Πνεύματος ἓν εἶδει πυρίνων 
γλωσσών * ὃ £h μᾶλλον δηλοῖ ὅτι el καὶ χαθαρώτε- 
pov ἐπεφάνη, καὶ ἐδόθη τοῖς ἀποστύλοις, xal δι αὖ- 
τῶν τοῖς π.στεύσασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπόατασις δέδοτο 
τούτου” πῶς yàp τὸ ἁμερὲς πολυμερές; xa ὁ 
ἀσχημάτιστον xal ἄθλον, ὡς ἐν ὕλῃ xal σχήµατις 
ἀλλὰ τὰ χαρίσματα δέδοται. Καὶ ἑξήπλωτο μᾶλλον 
ταῦτα ἐν τοῖς Χριστοῦ μαθηταϊῖς f| Ev τοῖς προφή- 
ταις. UO γὰρ εἰς ἕθνος lv, ἀλλ᾽ εἰς πάντας ἔξαπε- 
στέλλοντο’ xal οἰχεῖον εὐθὺς τὸ χάρισμα, 'EAdovr 
γὰρ, v7, γώσσαις, καὶ προεφήτενον. ΔΙὸ παὶ 
δι αὐτῶν Πνεύματι χινουµένων ἡ χτίαις ἀνεκχινί- 


οθη, τὸν ὄντως ἐπιγνοῦσα θεὺν τὸν ἐν Τριάδι * xal θεῷ ἠνώβη, τὴν χάριν λαδοῦσα τοῦ Πνεύματος. 


Qui locutus est per prophetas. 

Quia Christi przcones isti et Dei Spiritu, ut di- 
cium est, acti, loquentes in uBam, sanclain, catlio- 
licam et apostolicam Ecclesiam, 1n unam quidem, 
quia idem legis et grati» Deus, et quia una facla 
est angelorum οἱ lominum super fundamentum 
apostolorum et prophetarum fundata, et qui una 
fides, unum baptista, et unus Christus, qui eam 
congregavit, bujus lapis angularis et fundamen- 
tum. Sanctam vero tanquani a Spiritu sancti(i- 
catàm et Christo unitam per baptismuin et chri- 
sm2, sacerdotium et aliorum mysteriorum commu- 
nionem, absque tnacula et Christo desponsatam. 
Catholicam autem tanquam e popiülis cuactis 
Christo congregatam, vera scientia ditatam, οἱ a 


Τὺ «ἰα1λήῇσαν διὰ τῶν προφηςῶ». 

Ὅτι xfpuxeq xal οὗτοι Χριστοῦ, θείῳ κχινούµενθι, 
ὡς εἴρηται, Πνεύματι, καὶ λαλοῦντες ei; µίαν, ἁτίαν, 
χαθολιχὴν xai ἁἀποστολικὴν ᾿Εχχλησίαν. Εἰς μίαν 
μὲν, ὅτι ὁ αὐτὸς θεὸς τοῦ νόµου τε xal τῆς χάριτος, 
xal ὅτι µία γέγονεν ἀγγέλων τε xax ἀνθρώπων, τε- 
θεµελμωµένη ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων wal 
προφητῶν χαὶ ὅτι ule πίστις, ἓν βάπτισμα, καὶ εἷς 
ὁ Χριστὸς ὁ ταύτην συναγαγὼν, ὁ ἀχρογωνιαῖος λί- 
Üec αὑτῆς xai θεμέλιος * ἁγίαν δὲ, ὡς τῷ Πνεύματι 
χαθηγιασµένην, xal τῷ Χριστῷ ἡ.ωμένην, διά τε 
βαπτίσματος καὶ χρίσµατος , ἱερωσύνης vs xal xot- 
νωνίας xal τῶν λοιπῶν µνστηρ/ων, ἄσπιλον οὔσαν., 
xai νενυμφευμένην Χριστῷ ’ χαθολιχὴν δὲ, ὡς ἐχ 
πάντων τῶν ἑθνῶν τῷ Χριστῷ συναχθεῖσαν, xat τὴν 


prophetis fundamento posita per apostolos zJilica- C à)n07, γνῶσιν πλουτήσασαν, καὶ ix τῶν προφητῶν 


tam, martyrum, pontificum et. ascetarum laboribus 
et sanguine decoratam e&t famatam eti perfectam 
apparentem, Trinitatis scientiam pure habentet, 
Christnii qui predicatas est, unum e Trinitate in- 
carnatum Filium Dei cum Petro confitentem. Apo- 
stolicam vero tanquam specialiter ab apostolis col- 
lectam, compositam, et firmatam, post Christum ap- 
parentibu. ipsis hujusfundamentis et conditoribus, 
ex omni lingua et populo universorum Domino et 
msguo Pastori, gregem congregautibus egnjunctim 
apostolis omnibus ; 1ueo vera Ecclesia in toto mundo 
piorum congregatio, et catholiea, Ecclesia orthodo- 
orum filem confitentium cetus, licet secundum 
locum Ecclesize catholicae quasdam dicantur, propter 
datum illis a Patribus honorem, quz hoe recte 
incedentes, non male cogitantes possederunt, cum 
ipse Salvator, Petri non negationem, sed confessio - 
nem petram vocaverit, scilicet : Tu es Christus Fi- 
lius Dei vivi, et super hanc petram aedificatum iri 
suam ait Ecclesiam. Proinde catholica Ecclesia hi 
sunt qui recte cum Petro et czteris apostolis conf(l- 
tentur (Ecclesiam dicit) tanquam e cunctis populis 
convocatam et super angularem lapidem Christum 
consolidotam, semel ipsi unitam et integram ejus ti- 
dem servantem. 


μὲν προθεμελμυθεῖσάν, ἐκ 3 10 τῶν ἀποατόλων δὲ 
οἰκοδομηθεῖσαν, μαρτύρων τε καὶ ἱεραρχῶν xal 
ἀσχητῶν πόνοις τε xal αἵμασι καταχοσμηθεῖσαν xal 
στηκιχθεῖσαν, καὶ τελείαν ἀναφανεῖσαν, τὴν γνῶσιν 
τῆς Τριάδο; καθαρῶς ἑσχηκυῖαν, τὸν προχηρυττό- 
µενον Χριστὸν τὸν ἕνα τῆς Τριάδος σεααρχωµένον 
μετὰ τοῦ Πέτρου Yibvy θεοῦ χαθομολογοῦσαν * ἆπο- 
στολιχὴν δὲ, ὡς ἑξαιρέτως παρ) αὐτῶν xal συνα- 
θροισθεῖσαν xal συστᾶσαν xal στηριχθεῖσαν, μετὰ 
Χριστὸὺν θεμελίων αὐτῶν αὐτῆς καὶ οἰχοδόμων ἀνα- 
φανέντων, Ex πασῶν γλωσσῶν xal πάντων ἑἐθνῶν τῷ 
Δεσπότῃ τῶν ὅλων, xal µεγάλῳ Ποιμένι, ποίµνην 
συναγαγόντων τῶν ἁποστόλων πάντων ὁμοῦ, διὸ xal 
ἁληθὴῆς Ἐικκλησία fj ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ τῶν εὖσε- 
θούὐντων συνάθροισις * xaX καθολιχὴ Ἐκχλησία fj τῶν 
ὀρθοδήξων ὁμολογούντων τὴν πίστιν ὁμήγυρις, εἰ καὶ 
χατὰ τόπον ἐκχλησίαι χαθολικαί τινες λέγονται διὰ 
τὴν δεδοµένην αὐταῖς kx τῶν Πατέρων τιμήν. Καὶ 
αὐ-αὶ δὲ τοῦτο ὁρθοτομοῦσαι χέκτηνται, οὗ χαχο- 
φρονοῦσαι ’ ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ οὗ τὴν ἄρνησιν, 
ἀλλὰ τὴν ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου πέτραν ὠνόμασε, τὸ, 
Xv εἶ à Χριστὸς à Ylóc τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, xal 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομηθῆναι αὑτοῦ ἔφη τὴν 
Ἐχκλησίαν. Ὥστε καθολικἡ Ἐχχλησία οἱ ὁμολο- 
(90vt6; αὐτὸν μετὰ τοῦ Πέτρου καὶ τῶν λοιπῶν 


ἀποστόλων ὀρθῶς. Ἐκκλησίαν λέγει, ὡς lx πάντων τῶν ἐθνῶν ανναχθεῖσαν, xaX ὡς αυντεθειµένην ἐπὶ 
τῷ ἀχρογωνιαίω λίθῳ Χριστῷ, ἠνωμένην αὑτῷ χαθάπαξ, xal ἁσινῃ τούτου τὴν πίστιν φυλάττουσα». 


Confiteor unum baptisma in. remissionem peccatorum. 
Bonorum maximum; non enim legalis ablutio 
quodam, non oblatio sensibilis sut victima qua 


OnoAoyo ἓν βάπτισμα εἰς dgscur ἁμαρτιῶν. 
Καὶ τοῦτο τῶν δωρηµάτων τὸ µέγιστον * «o Υ-Ρ 
voutxt) τις ἔχπλυσις, οὐδὲ λατρεία αἰσθητὶ f) ϐ.- 
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sla, & xat οὐχ ἴσχυον χαθαἰρειν τελούµενα xat πολ- A purificare non valelant offerentes. szpeque ite- 


ἰάχις, xal ταῦτα ὑπὲρ λογιχῶν ἅλογα προσαγόμµενα. 
Μήπω γὰρ τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης τοῦ ἀναμαρ- 
εήτου Χριστοῦ, βηδὲ τῆς ζώσης θυσίας τοῦ. σώμα- 
vog αὐτοῦ διὰ σταυροῦ ἀνενεχθείσης, οὐδὲ χάθαρσις 
τελεία, οὐδὲ ἀναχαίνεσις fiv. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο γέγονε, 


καὶ ἄριστὺς ἐτύθη ὑπὲρ ἡμῶν, xat ix τῆς πλευρᾶς 


αὐφοῦ τὸ ὕδωρ ἔχομεν xaX τὸ αἷμα, τούτοις ἄναμορ- 
φούμεθα . xai τῷ μὲν αἵματι ζῶμεν, τῷ δὲ Όδατι 
Ἠνωμένῳ τῷ Πνεύματι, τερὶς χαταδυόµενοι, χαθαιρό- 
µεθα τῇ ἐπιχλήσει τῆς παντουργοῦ Έριάδος , εὐθύς 
πε ἀναπλαττόμενοι, ὐἱοὶ φωτὸς xal υἱοὶ Θεοῦ xat 
χάριν γινόµεθα, τὸν ἀληθινὸν Ylby ἑφδυόμενοι Ἰησοῦν 
Χριστὺν τὸν Gebv. ἡμῶν. Εὐρίσχεται γὰρ 6 ὑπὲρ 
ἡμῶν βαπτισθεὶς μεθ) ἡμῶν ἓν τῷ Όδατι, χαὶ τὴν 
αὐτοῦ τῆς ἀφθαρσίας xal ἁγιωσύνης μορφὴν ἑνεί- 
θησιν fjutv. Καὶ βοᾷ τοῦτο Παῦλος * "Όσοι εἷς Χρι- 
στὸν ἐδιπτίσθητε, Χρισεὺν ἐγεδύσασθα". xo 
τούτου χάριν Χριστὸς βεδάπτισται, ἵνα τὴν χάριν 
«o9 Πνεύματος, xai «b εἶδος τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ 
ἐνθῇ τῷ ὕδατι. Καὶ md; βαπτιζόμενος τῷ τοῦ Πνεύ- 
µατος ὕδατι, τῇ ἐπιχλήσει τῆς Τριάδος λαμθάνει τὸ 
εἶδος τῆς iv σαρχὶ χαθαρότητος καὶ ἀναμαρτησίας 
xoi φωταυγείας Χριστοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι tb βάπτι- 
σµα ἄνθρωπος ἑνδυόμενος τὸν Χριστὸν ἀοράτως, 
xai ἀναμάρτητος ὅλως xat πλήρης Πνεύματος Υίνε- 
και χαὶ εἰ φυλάξει: τὴν χάριν, ὧς τῶν κεχαριτω- 
µένων Ez5 τις προφήτης, ἀπόστολας, χαὶ ἄγγελος 
γίνεται. Καὶ οὐ θαυμαστόν * εἰ γὰρ αὖύμμορφος Χρι- 
στοῦ νυἱοθετηθεὶς χατὰ χάριν, πολλῷ γε μᾶλλον xa 
ἀγγέλων γενέσθαι σύμμορφος δύναται. Ἑαύτην τὴν 
δωρεὰν δέδωκεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, ὁ τοῦ θεοῦ Λόχος. 
ὁ πλάσας ἡμᾶς M ἀρχῆς, καὶ vov ἀναπλάσας ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον, ὃστις ἀπαθῶς σαρχωθεὶς Ex Παρθένου, χαὶ 
ἁπαθῶς Υγεννηθεὶς, ἁπαθῶς καὶ ἡμᾶς ix τῆς πλευ- 
ρᾶς αὐτοῦ καὶ πνευματ.κῶς vixvst xal ποτίζτι͵ xal 
τρέφει, xal ζωογονεῖ Πνεύματι. Λἵματος yàp xal 
ὕβατος ἐχ τῆς αὐτοῦ ῥευσάντων πλευρᾶς, τῷ ὕδατι 
μὲν, ὡς εἴρηται, ἀναγεννᾷ οὖν τῷ Πνεύματι, τῷ 
αἴματι δὲ ζωοποιεῖ. Καὶ οὐχ ἔστι χωρὶς τούτου σω- 
ύῆναι. "O0ev xal ἀσυνετούῦντες τῶν αἱρετιζόντω» 
πολλοὶ μετὰ ἀσεθούντων, πρὸς τοῦτο τῶν δαιμόνων 
συγχινούντων αὐτοὺς, Χατὰ τῶν Gi ἱερῶν τούτων 
χαὶ σωστικῶν τοῦ Χριστοῦ µυετηρίων ἑἐξόχως φέ- 
βονται, τοῦ βαπτίσματος δηλαδη τοῦ θείου, xal τῆς 
ἱερᾶς µεταλίψεως, ὡς ἂν μὴ τούτων ἐπιτυχόντες, 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἁποτύχωσιν. ᾿Απόφασις γὰρ φρι- 
xti καὶ χατὰ τῶν μὴ τὸ βάπτισμα δεξαµένων, xal 
xità τῶν μὴ τυχόντων τῆς ζωοποιοῦ χοινωνίας. 
Ἑὰν μὴ ἀναγον»ηθῆτε γὰρ, φησὶ, δι ὕδατος xal 
Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλόητε εἰς τὴν Baci delay 
τῶν οὑρανῶν * xai, Ἑὰν μὴ φάγητε τὴν cápxe 
τοῦ YioD τοῦ ἀνθρώπον, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ 
ulpa , οὐκ ὄχετε ζο]ν αἰώνιον ἐν ἑαυτοῖς. "Ev οὖν 
τὸ θεῖον βάπτισμα , ὅτι καὶ elc Κύριο; ὁ τοῦτο πα- 
ραδεδωκὼς καὶ ἅχαξ αὐτὸς σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ ἅπαξς αὐτὺς ἀχχέαι τὸ αἷμα, xal θυσίαν αὐτοῦ 
τῷ Ηατρὶ ὑπὲρ fuv ὃ.δωχώ;. K x1 τοῦτό φησι Παῦ- 
4o; , El; πύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα. Οὐχ 


rantes pro rationabilibus irrationabilia addueta. 
Qua"diu enim non apparuit. iunocentis Christi 
veritas ; quandiu Don per crucem ejus corporis 
exaltata est viva vietima, nulla purificatio perfecta, 
nulla renovatio fuit, Sed cum hoc factum est, et 
propter nos immolatus est Christus, e cujus latere 
aquam habemus et sanguinem, his immutamur. 
llujus sanguine vivimus, in aquam vero cui adjune 
gitur Spiritus ter immersi, per. omnipotentis invo- 
eationem Trinitatis muudamur, confestiinque re- 
formati fii Iucis et lii Dei secundum gratiam cffi- 
cimur, verum Filium Jesum Christum Dominum 
nostrum induti, [Invenitur enim qui propter nos 


" baptizatus est nobiscum in aqua et incorruptionis 


B sanctitatisque su:e formam nobis donat, quod cla- 


D 


mat Paulus : Quicumque in Christo baptizati estis, 
Christum. induistis ; cujus causa Christus baptizatus 
est ut Spiritus gratiam et sanctitatis ejus formam 
in aqua poneret. Et quivis Spiritus aqua baptizatus 
eun. Trinitatis invocatione, Christi in carne puri- 
tatis, iunocentiz et splendoris formam assumit. Et 
hoc est baptisma : homo Christum invisibiliter iudu- 
tus, innocens prorsus Spirituque plenus fit; quam si 
servat gratiam, sicut e gratia sanctiflcatis ait qui- 
dam propheta, apostolus etangelus fit. Nec mirum: 
qui enim similis cum Christo formz secundum gra- 
tiam Pilius adoptatus est, multo magis ct angelo- 
rum formam participare valet. Hanc gratiam dedit 
nobis Christus Dei Verbum, qui nos in principio 
plasimavit, et nunc in melius recreat ; qui sine car- 
nali opera incarnatus e Virgine editusque sine car- 
nis opera et nos e latere suo spiritualiter parturit 
et poeulo donat, nutrit et in Spiritu vivificat, Ex 
ejus enim latere manantibus sanguine et aqua qui- 
dem, ut dictum est, in Spiritu nos parturit, san- 
guine vero vivificat; nec est absquelhoc salus. 
Exinde imprudentes inter bzreticos muli, cum 
impris quos ad id agunt daemones, adversus saneta. 
hec et salutaria Christi mysteria ardenter inve- 
buntur, nempe baptisoum divinum sacramque 
participationem sicut nec illa adipiscentes, έτη. 
vita frustrantur. Damnatio enim horrenda et eorum 
qui baptisina non receperunt, et corum qui vivi- 
ficantis. communionis non participes frynt : Nisi, 
inquit, renati fueritis ex aqua εἰ Syiritu, non in- 
rabilis in regnum celorum ; et, Nisi manducaveri- 
tis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sangwi- 
nem, eternam non habebitis vitam in. vobis. Unum 
igitur divinum baptisma, quia et unus qui dedit 


"Dominus, qui semel pro nobis crucitixus sangui- 


pem effudit, hostiam se Patri pro nobis dando, 
Quod dicit Paulus : Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma. Nom est igitur baptisma alterum - 
post illud, nec altera secundum gratiam remissio ,, 
regeneratio, reformatio, nec similis a peccato libe- 
ratio. Si autem dicitur altera, peenitentia est qua 
pet labores multos fit ; confessione enim opus est 
ct buniliatione, laeryaiis et. contritione, lucta pro- 
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viribus et misericordia ct a.|huc precibus continuis, A ἔστιν οὖν ἄλλο βάπτισμα μετὰ τοῦτο, οὐδ' ἄλλη κατὰ 


ut illam assequamur. Est alia remissio , fidei con- 
fessio el martyrium pro Christo; quz vix et in 
tempore opportuno offertur. Ι46ο unum baptisma 
ἐν remissionem peccalorum. 


χάριν ἄφεσις, οὐδ' ἀναγέννησις fj ἀνάπλασις, οὐδ 
ἀπολύτρωσις ὁμοία ἐξ ἁμαρτίας. El 6k xa λόγεται 
δευτέρα, fj τὴς µετανοίας ἐστὶ, χαὶ διὰ πόνων ὅτι 
πολλῶν αὕτη γίνεται * ἐξαγορεύσεως γὰρ χρεία xat 


ταπεινώσεως , δαχρύων τε καὶ συντριζῆς, ἀγώνων τε χατὰ δύναμιν xal ἑλέους, xal προσευχῶν ἔτι cuvt- 
χῶν, ἵνα ἐπιτύχωμεν ταύτης. "Est xal ἄλχη ἄφεσις ἡ τῆς ὁμολογίας xal μαρτυρίας Χριστοῦ» καὶ abt» 
μόλις καὶ χατὰ χαιρὸν παρέχεται. Διὰ τοῦτο ὃν βάπτισμα elc ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


Εαερεείο resurrectionem morluorum. 

Multa de hoc plerorumque quaestio dubitantium 
de resurrectione tum infidelium, tum fidelium quod 
insipiens est. presertim indubDitantibus fidelibus , 
verbis et operibus mortuorum resurrectionem 
docente Domino, qui a mortuis resurrexit, Propter 
nos enim resurrexit, ut resurgamus : itaque dubitae 
tor Christi resurrectionem spernit. Vere tamen 
(hristus surrexit, de quo iestimonium  prabet 
seminata radicibusque delixa in toto mundo ejus 
tides. Et Christi virtute resurgent mortui, quod 
verbis olim multi resuscitati mortui clare testati 
μέ, omnisque ercatura illud enarrat tum luminis 
refulgentia et. vi, tum omnium rerum per partes 
motu, tum liominum animaliuiuque ortu, fructuum 
gerisinatione. seminumque solo ingestorum quam 
docuit Paulus. corruptionis fore terminum. Mun- 
dus enim incorrupti creatura et semper exsisten- 
tis illud omne, et aliquando cessahit corruptio. Sic 
Poulus testimouium reddit, et renovabitur quidem 
creatio, sicut scriptum est, imprimis vero omuium 
pretiosissimus homo, qui solus dignus »stimalus est 
in corpore suo organis instructo rationalis viveeque 
anim possidende, el cum corpore. anima opere 
agendi; el hoc aliquando recipiet ut auimal per- 
lectum invenintur glorificandum aut castigandum. 
Quin et propter animal illud corruptio facta. est ; 
quemadmodum igitur novum colum, ncva terra in 
melius immutabitur, et liomo perfectus corpore et 
anima erit, in melius immutatus; obtemperansque 
Ecclesia magistro suo Jesu Christo, qui dixit : Deus 
non est moriworum , sed vivorum, mortuorum 
annuntiat. resurrectionem in. Symbolo dicens ; Ez- 
specto resurrectionem mortuorum, loc est corporum 
nostrorum, non aliorum animabus nostris unitorum, 
Pergit : 


Et vitam venturi seculi. Amen. 

Quse siue decessu tineque erit, et quemadmodum 
vi!à perpetua , et sors unicuique sive remissionis, 
sive castiyationis, nullo (ine, nullo termino pra(nita, 
Sc/ ex hac parte impiorum multi in seipsos delirant, 
futuri damnationis aeternitatem. auferre audentes ; 
quod diaboli fraude doloque ipsis accidit , ut 
castigationis flnem sperantes, nibil malitize quod 
non agant relinquant. Si enim poenarum termi- 
, mus, peccatum omnea tandem. remittendum, et qui 
Deum negsverunt. et male. pii et impii. cum piis 
sauclisque erunt aliquando  glorifieati ; porro quis 
magls impius sermo? Si castig tionis, οἱ regui 


Προσδοκῶ ἁγάστασιν νεχρῶν. 

Πολλὴ περὶ τούτου τοῖς πολλοῖς dj ζήτησις, ἁπί- 
στων τε xal πιστῶν περὶ τῆς ἁναστάσεως διαπο- 
ρουµένων. "OU δὴ xal ἁλόγιστόν ἐστι χαὶ μᾶλλον τοῖς 
v5 διαποροῦσι πιστοῖς, τοῦ Κυρίου xal λόχοις διδά- 
σχοντος τὴν ἀνάστασιν τῶν νεκρῶν, xal ἔργοις, ὡς 
ἐχ νεκχρῶν ἀναστάντος ' δι ἡμᾶς γὰρ ἀνέστη, ἵν 
ἡμεῖς ἀναστῶμεν. Ὁ οὖν διχπορούµενο; ἀθετεῖ Χρι- 
στοῦ τὴν ἀνάστασιν. ᾽Αλλ᾽ ἀνέστη Χριστὸς ἀληθῶς. 
Καὶ τοῦτο μαρτυρεῖ ἡ σπαρεῖσα xat ῥιζωθεῖσα πίστις 
αὐτοῦ kv ὅλῳ τῷ χόσµφῳ. Καὶ οἱ νεχροὶ ἀναστήσονται 
δυνάμει Χριστοῦ * ὡς xai λόγοις τοῦτο πολλοὶ πρό- 
τερον ἀἁναστάντες νεχροὶ σαφῶς ἑμαρτύρησαν, πά- 
σης τῆς Χτίσεως xal τοῦτο χηρυττοῦσης ἀπό τε ἆνα- 
λάμψεως xal ἑνεργείας τοῦ φωτὸς, ἀπό τε τῆς κατὰ 
µέρος πἀντών χινῄσεως, ἀπό τα γενέσεως ἀνθρώπων 
xai ζώων, Ex φύσεώς τε χαρκῶν, xai τῶν καταθαλ- 
λοµένων σπερµάτων, ὡς καὶ [Παῦλος ἑδίδαξε» καὶ 
ὅτι τῆς φθορᾶς ἔσται τέλος. ὁ γὰρ χόσµος ἀφθάρτου 
κτίσμα, xai τοῦ ἀεὶ ὄντος, τόδε τὸ πᾶν * xal στήσς- 
ταί ποτε ἡ φθορά. Καὶ τοῦτο Παῦλος ἐπεμαρτύρησε. 
Καὶ ἀναχαινισθήσεται μὲν f) χτίσις, ὦ; γέγραπται " 
τὸ τιμιώτατον δὲ μᾶλλον ἁπάντων ἄνθρωπυς, ὁ 
σῶμα μόνον ὀργανιχὸν λογικῆς xai ζώσης φυχῆς 
ἀξιωθεὶς χεχτῆσθαι, xal σὺν αὐτῷ μετὰ τῆς ψυχῆς 
ἐνεργεῖν * καὶ λήψεται τότε τοῦτο, ὡς ἂν «b ζῶον 
τέλειον εὑρεθῇ, 3] δοξαζόμενον, f) χολαζόµενον * ἐπεὶ 
xa μᾶλλον διὰ τὸ ζῶον τοῦτο dj φθορὰ Tiyoviv. 
ἝὭσπερ οὖν χαινὸς ὁ οὐρανὸς, καὶ καινὴ ἔσται qj ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον ἀλλοιωθέντα * οὕτω xal ἄνθρωπος τέ- 
λειος ἔσται μετὰ φυχῆς τε xol σώματο;, ἐπὶ «b 
χρεῖττον ἀλλοιωθείς. Καὶ ἡ Ἐχχλησία τῷ διδασχά)ψ 
ταύτης ἑφεπομένη, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὺς, εἰρη- 
xétt, Ὁ θεὸς οὐκ ἔστι vexpor, ἀ.ὶ.ὰ ζώντων, 
ἀνάστασιν χηρύττει νεχρῶνι λέγουσα τῷ Συµδόλῳ; 
Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, τουτέστι σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων, xal οὐχ ἑτέρων, ἑνωθέντων τότε ταῖς 
ἡμετέραις ψυχαῖς. Ἐπάγει 66 * 

Καὶ ζωὴν τοῦ pu&AAortoc alovoc. ᾽Αμήν. 

τις ἀπέραντος ἔσται xol ἀτελεύτητος ^ καὶ ὡς 
1j ζωᾗ διηνεκὴς, xal ὁ κλῆρος ἑχάστῳ, εἶτε ἀνέσεως, 
εἴτε χολάσεω,, ἁπέραντος ἔσται xal ἀτελεύτητος. 
Αλλά xai ὧδε πολλοὶ τῶν δυσσεθούντων χαθ᾽ ἑαυτῶν 
φληναφῶσι, τὸ διαιωνίζον ἀναιρεῖν τολμῶντες τῆς 
μελλούσης χολάσεως. Τοῦτο δὲ γέγονεν αὐτοῖς ἑἐξ- 
απάτη xal δόλῳ τοῦ πονηροῦ , ὡς ἂν τέλος προσδο- 
χήσαντες 13 τιμωρίας, μηδὲν ἄκπραχτον ἀπολί- 
πωσι πονηρίας. El γὰρ κολάσεως τέλος, ἁμαρτία 
πᾶσα συγχωρητέα ποτὲ, xai οἱ Θεὸν ἀρνησάμενοι 
καὶ ἀσεθοῦντες xat ὃνσσεθεῖς ἔσονται σὺν τοῖς εὖσε- 
θέσι xal ἁγίοις τοτὲ δοξαζόμενοι, Καὶ τίς ἁσεδέστε- 
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poe τούτου λόγος ; el τέλος χολάσεως, xal τέλος 
σιλείας, xaX οὐ δικαιοσύνη παρὰ τῷ «ip. ἉΑλλὰ δί- 
χΧαιος ὁ Κύριος xal δικαιοσύνας ἠγάπησε, Διὸ xal 
διχαίως ἀποφαίνεται λέγων περὶ τῶν τῆς ἀριστερᾶς 
µερίδος, ὡς, ᾽Απεεύσονται οὗτοι εἰς κό.λασι 
αἰώνιον, οὗ πρόσχαιρον - περὶ δὲ τῶν τῆς δεξιᾶς, 
Καὶ οἱ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιων , 09 λήγουσαν 
ὅλως. Καὶ πάλιν περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, 'O cxaoAqt 
abcóv οὐ τολευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σθέννυεαι. Καὶ 
. δικαίως. Ἐνταῦθα Ὑὰρ 5 τῆς ἐπιδιορθώσξως τῶν 
ἑπταισμένων καιρὸς, καὶ ὁ τόπος ὧδε, ὅτε τὸ αὐτεξ- 
οὖσιον Ev ἡμῖν. Τότε Ek χαιρὸς εἷς, xal χαιρὸς δια- 
σεάσεως xal ἀνταποδόσεως τῶν xav ἀξίαν ὧν ἕχα- 
οτὸς ἠρετίσατο. ᾽Αλλὰ μηδεὶς ἀπογινώσχων ξαυτοῦ, 
7] χαθηδυνόµενος ἁμαρτίαις, f πλάνῃ τινὶ κατεχό- 
μενος ἑξαπατάτω ἑαυτὸ» τοῖς τοιούτοις * ἡ γὰρ x5- 
λασις τοῖς ph μετανοοῦσιν αἰώνιος. Διὰ τοῦτο xal 
μετάνοια, xal αὕτη ἄχρι τῆς ἑσχάτης ἀναπνοῆς : εἰ 
Υὰρ ἐχεῖσε χρεία ταύτης Ünfpysv , οὐχ ἂν ὅλως ἓν- 
10.002 δέδοται. ᾽Άλλὰ xal τί θαυμαστὺν ἂν ἡ τοῦ Σω- 
τΏρος οἰχονομία εἰργάσατο, £l. μετάνοια ἣν ἐκεῖσε 1 
τέλος χολάσεως; "Opd; τῶν ἀσεδούντων τὴν ἀφροσύ- 
νηνς ΑἉλλ' ἐπεὶ xal Gee ἐν ἀνθρώποις, ναὶ µυστή- 
p.a Θεοῦ δέδοτσι, χαὶ λόγοι μέχρι παθῶν, xal οἱ 
ἀγωνισταὶ μέχρις αἵματος, xai μετάνοια τελευταῖον, 
ὁμολογήσωμεν Ó παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xa τῶν 
ἀποστόλων ἡμῖν παρεδόθη καὶ τῶν Πατέρων, Προσ- 
δοκῶ ἀνάσεασιν' γεχρῶν, λέγοντες, xal ζωὴν τοῦ 
μάα.Ίοντος αἰῶνυς, αἰώνιον δηλαδή. Καὶ τὸ ᾽Αμὴν 


ἐπειπόντες, ὃ δῇ τοῦ παντὸς ἰε ροῦ Συµδόλου βεδαιω- σ 


τιχόν ἐστι xal σφραγὶς, olóv τις χλεὶς ἀποχλείουσα 
πυὺς ἔξωθεν, καὶ φυλάττουσα ὡς i ταµείῳ τινὶ 
καλλίστῳ τῆς Ἐκκλησίας τὸν τῆς πίστεως θησαν- 
βὸν, ἵνα μὴ εἰς τι bx τούτου ἀφέληται, f| νόθον τι 
ἐπεισαγάγῃ, αὐτὸ τὸ θεῖον xat ἱερώτατον xai τέλειον 
πάντοθεν τῆς εὐσεδείας ἡμῶν σημεῖον, τὴν ὁμολο- 
γίαν τῶν Πατέρων, τὸν ὅρον τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
ἑνστερνιζόμενοι καὶ ἀσπαξόμενοι, ταῖς φυχαῖς xat 
τῷ Υλώττῃ καὶ χείλεσι μετὰ παῤῥησίας ὁμολογοῦν- 
τες, ἀσινῆ àv ἑαυτοῖς xal ἀχίόδηλον xal ἁπαράθραν- 
στον πάντη, ὡς θεοφορήτων καὶ θεοδοξάστων χαὶ 
θεοχινήτων Πατέρων ἱερὰν παραχαταθήχην, µέχρι 
τέλους φυλάξωμεν * ἵνα ταῖς πρεσθείαις τῶν ἔχθε- 
µένων αὐτὸ xal φυλαξάντων ἁγίων, xal τῶν πρὸ 


αὑτῶν, ἐξ ὧν τὴν γνῶσιν οὗτοι τοῦ Ἀυμθόλου παρέ- D 


i«6ov, xal πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, τῶν τε ἱερῶν 
«Ὑγέλων λιταῖς, xal τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xal 
Οεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀειπαρθένου Μητρὸς, τῆς µό- 
vis Παναγίας xai ἀληθῶς Θευμήτορος, ὡς δῶρον 
καθαρὸν τὴν καλὴν ταύτην ὁμολογίαν προσενεγχόν- 
τει τῇ Τριάδι, τῆς τε αἰωνίου ἐλευθερωθῶμεν χολά- 
9:05, καὶ τῆς διαιωνιζούσης σὺν Χριστῷ ἁπολαύσω- 
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Ba- A terminus? et non est justitia apud Deum ? Sod justus 


Dominus οἱ justitias dilevit, Proptere: juste de 
iis qui ad sinistram erunt decernit dicens quod ibunt 
hi in supplicium eternum, non lemporarium ; de iis 
vero qui ad dexteram erunt : Et justi in vitam 
elernam nullo modo  cessantem. Et iterum de 
pecegtoribus : Vermis eorum non moritur, et ignis 
mon exslinguitur ; et merito. Nam lapsorum nune 
correctionis tempus et locus, ubi liberum nostrum 
est arbitrium. Tunc autem dies. unica, divisionis 
dies et. retributionis juxta. meritum prout elegit 
quisque. Sed neuo sui. conscientiam habens , aut 
peecatis illecttis, aut errore quadam irretitus, sibi 
in talibus illudat : sternum mon ponitentibus 
supplicium, ideo poenitentia ad extremum "squo 
spiritum ; qua si ibi opus est, illie nequaquam 
dabitur. Quid mirum Salvatoris economia operata 
erit, si illic esset penitentia vel supplicii terminus? 
Vides imp'orum insipientiam ? Sed quandoquidem 
Deus apud homines et Dei mystería data sunt, et 
sermones usque ad passionem , et. atblela usque 
ad sanguinem et penitentia (finalis, confiteamur 
quod nobis a Salvatore uostro et apostolis et 
Patribus traditum οδί, Kzspecto resurrectionem 
teorluorum, dicentes, et vilam venturi seculi, :eter- 
nam videlicet. Et Amen subsequens pronuntiantes 
totius sane sancti. Syniboli confirmationem et 
sigillum, quasi clave quadem his qui foris sunt 
viam claudentes, in optimo gazopliylacio Ecclesie 
fidei xhesaurum servemus, ne quis ab eo quidquam 
auferat aut spurium quid introducat ; divinum id, 
sanctissimum omninoque perfectum pletatis nostra: 
signum, Patrum confessionem, vere fldei regulam 
&manter amplectentes, animabus, lingua, labiis cnm 
fiducia confitentes, integrum in nobis ipsis, invio- 
latum , nequaquam adulteratum , quasi a Deo 
affiatorum , glorificatorum. οἱ actorum Patrum 
Sacrum depositum usque ad finem custodiamus ; 
ut per intercessionem sanctorum qui illud expo- 
suerunt servaveruntque, et eorum qui ante illos 
vixerunt, a quibus ipsi Symboli scientiam acccepe- 
runt, etomnium simul sanctorum; et per cc'estium 
angelorum preces atque Salvatoris nostri et Dei 
Jesu Christi semper virginis Matris soliug sanctis- 
sima et vere Dei Géhitricis, tanquam purum denum 
pulchram hanc Trinitati offerentes confessionein, 
et ab eterno liberemur supplicio, et zxieruo cum 
Christo ipsius Cliristi fruamur regno , gloria et 
deliciosa possessione, perpetuo eunnlem Uei vi- 
ventis unigenitum Filium Christum glorilicantes 
cum ejus Patre, qui est aute. δα ευ]α, et sauctitatis 
perfectae Spiritu. Amen. 


μεν θείας αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ βασιλείας xal δόξης xal ἀἁπολαύσεως, αἰωνίως αὐτὸν τὺν Xptasbv τὺν po- 
νογενῆ Χἱὸν τοῦ Θιοῦ τοῦ ῥῶντος δοξάνοντες, σὺν τῷ προαιωνίῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ παναγίφ Πνεύματιο 


"Αμήν. 
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ΕΚΘΕΣΙΣ TOY AYTOY 


ANATKAIOTATH 


ΠΕΡΙ TON TOY ΙΕΡΟΥ XYMBOAOY ΡΗΣΕΟΝ 


"00ev cvveAérncar, καὶ κατὰ τἴνων αὗται cvyxelperal εἶσι. 


EJUSDEM EXPOSITIO 


UTILISSIMA 


DE SACRI SYMBOLI VOCIBUS ET DICTIS 


Ex quibus S. Scripture loeis collecta et adversus quos composita fuerind. 


Oper: pretium est exponere quemodo sanctissi- A 4138 Καλὸν ἐχθέσθαι xal ὅθεν τὸ ἱερώτατον παρὰ 


mum Symbolum a Patribus inspirante Deo sit 
exaratum, ut plane sciamus quam ple sapienter- 
que illud scripserint, scientiam et sententias non 
ex seipsis, sed ex divinisoraculis omniro exquiren- 
tes, Omnes igitur fere sententias divini Symboli 
ος sanetis Scripturis desumpserunt, ut hic brevi» 
ter ostendetur. 

4. Contra Graecos et Judmos et csleros gentiles 
sive qui Deum non confitentur, sive qui Deum 
quilem agnoscentes illum tamen non credunt 
Patrem. esse unigeniti Verbi et. produceutem 
Spiritum sanctum. 
) Credo. 

Evangelii : Tu credis in Filium Dei. ! Et : 


τῶν θείων Πατέρων συγετέθη Σύμδολον. ἵνα γνῶμεν 
ὡς οὐδ' αὐτοὶ ἐξ ἑαυτῶν, ἁλλ᾽ ἐκ τῶν θείων χρτ- 
cuv ἐρανισάμενοι τὰς ῥίσεις τε xal τὴν γνῶσιν. 
εὐσεδοφρόνως αὑτὸ συνεγράψαντ». Σ/εδὸν οὖν πᾶσαι 
αἱ τοῦ θείου Συμδόλου ῥήσεις üàx τῶν ἁγίων εἰσὶ 
Γραφῶν, ὡς χατὰ µέρος ῥηθῇσεται. 


α. Κατὰ Ἑλλήνων xai Ἰουδαίων, xai ἐθνιχῶν, xat 
λοιπῶν πάντων ἀσεθῶν, τῶν plv τὸν θΘεὸν ph 
ὁμολογούντων, τῶν δὲ Gsbv μὲν ὁ:θεν λεγόντων, 
οὐ Πατέρα δὲ τοῦ μονογενοὺῦς Λόγου, fj προδολέα 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

Πιστεύω. 
Εὔαγγελίου * Πιστεύεις εἰς τὸν Υὲὸν τοῦ θεοῦ. 


Creditis in. Deum, ct in me credite *.. — Apostoli : B Καὶ, Πιστεύετα εἰς τ)ν θεὸν, xai εἰς ἐμὰ πιστεύετε. 


Crede iu Dominum Jesum ?. 
ln unum Deum. 

Evangelii : Ut cogr.oscant tesolum Deum verum *, 
— Fratris Domini : Tu-credis quia Deus unus est *, 
— Pauli : Et nobis unus:Deus, Pater ex quo oumnia 
et nos ex ipso *, et unus Dominus Jesus Christus 
per quein omnia. 

Pat: em. 
. Evangelii : Ascendo ad Patrem meum et "Patrem 
westrum *. Et s Pater. sancte, et mundus. te. non 
«ognovit *, Ex : Ad Patrem "meum vado *. Et : Ego 
mogabo Patrem meum !*. Et : Àn... non possum ro- 
gare Patrem meum **, Et : Pater ini, ;Àn manus tuas 


— Αποστόλου * Πίστενσον εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν. 
El; ἕνα θεό». 

ξὐαγγε]ίου * "Iva γινώσκωσί σα τὸν μόνον ἁλη- 
θινὸν θεόν. — Tov 6sabéAgov: Πιστεύεις ὅτι ὁ θεὸς 
εἷς ἐστι. — Παύ.Ίου. Καὶ ἡμῖν εἷς θελς, ὁ Πατὴῃρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ. Καὶ cl; Κύρ.ος 
Ἱησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, 

Πατέρα. 

Εὐαγγείσυ * 'Avabaiwo πρλς τὸν Πατέρα µον 
καὶ Πατέρα ὑμῶν. Καὶ, Πάτερ ἅγιε, χα’ ὁ χόαµος 
σε oux ἔγνω. Καὶ, Πρὸς τὸν Πατέρα µου πορεύοµαε. 
Καὶ, Ἑρωτήσω τν Πατέρα µου. Kat, Ἡ οὐ δύναµσι 
ἄρτι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα µου. Καὶ, Πάτερ µου, 


tommpudo spiritum meum '*, -— Petri : Denedi- ( εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ Ἠνεῦμά µου. — Πέ- 


. €tus Deus et Pater Domini "nostri Jesu. Christi "*. 


— f'auli: Deus et Pater Doniini nostri Jesu Chris 
scit **. 


* Joan. xiv, {. ? lucerti. 
* Joan. xvi, 25. 


5 Ino Pauli, ll Cor. 1, 5. 


! Joan. 1x, 35. 
£x, 17. 


$6. '* lf Cor. x1, οἱ. 


* Joan. xvni, 5. 
* Joan. xiv, 12. "* ibid. 16; xvi, 36. 


τρου * Εὐλογητὺς ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἠἡμὼν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — Παύ.ου ' '0 θεὸς χαὶ Πα- 
τηρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἵδεν. 


9 Jac, n1, 19. joan. 


1: Luc, x11, 


* | Cor. vin, 6. 
U Math. xxvi, 55. 
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Πονγοχράτορα. 

Ζαχαρίου * Τάδε λέγει Κύριος παντοχράᾶτυρ. Καὶ, 
"Exi τὸν otov Κυρίου παντοκράττρος. Καὶ, Λέχει Κύ- 
pio; παντοκράτωρ. — Πεζεκιήἃ * ᾿Αξωναὶ Κύρια. 6 
ἐστι παντοχράτωρ. Καὶ τὸ Σιδαὼθ δὲ παντλχρά. 
τωρ ἑρμηνεύει. Ὁ καὶ πάτῃ τῇ Τριάδι ἀνατίθησιν 
Ἡσαῖας, λέγων, Άγιης, ἆγιος, ἅγιος Κύριος Σα- 
δαώθ. — Εὐαγγεῖίου: Πάτιρ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς Υῆς, — ΔαδΙδ - "Οτι àv τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ 
πέρατα τῆς vic. -- Επιστηθίου * Ὦ ὢν xai ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, 6 Παντοχάτωρ. 


P. Κατὰ Ἑλλήνωνμὴ λεγόντων πάντων αἴτιον Ex τοῦ 
μὴ ὄντος τὸν θεὸν, μηδὲ τῶν ὅλων προνοητην. 
Ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς. 

Μωῦσέως' "Ev ὀργῇ ἐποίησεν 6 Bebo τὸν οὐρανὸν 
xoi τὴν γῆν. — Εὐαγγεᾖίου * Πάτερ, 314 Κύριε 
τοῦ οὐρανοῦ xaY tfc γῆς. 

Ορατῶν τε πάντων »a* ἁοράτων. 

Παύ.Ίου * Εἴτε ὁρα-ὰ. εἴτε ἀόρατα, πάντα δι ab- 
τρῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτιδται. "Ex τοῦ Πατρὸς δηλονότι 
διὰ τοῦ Χριστοῦ. — Δαθίδ' "Ότι αὐτὸ: εἶπε, καὶ ἐγε- 
νήβησαν, αὐτὸς ivsvsl ato, καὶ ἐχτίαθησα». 

Y. Κατὰ Ἑλλήνων καὶ Ἱόυδαίων τὸν Χριστὸν ἆθε- 
τούντων. 


Καὶ εἰς ἂνα Κύριον ]ησοῦν Χριστὸν tcv. Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ τὸν μονογενη. 

Παύλου. Ki futv et; θεὸς ὁ Πατ]ρ, χαὶ εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χρ:στός. — Εὐα»γελίου. Ἵνα γινῴ- 
σχωᾖί σε τὸν µόνον f0 ηθινὸν θεὸν, χαὶ ὃν ἀπέστει. 
λας Ἰησοῦν Χριστόν. Καὶ, Zu. εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Yib; 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. Καὶ, Κἀγὼ ἑώραχα χαὶ πεπί- 
στευχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θΘςοῦ. 
Καὶ, Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ : Καὶ, Ταὺ- 
τα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
Χριατὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. Καὶ, Ὁ μονογεν]- Υιὰς 6 àv 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεΐνος ἔξηἠσατο. Kat, 
Οὔὕτως ἠγάπησεν ὁ θ:ὸς τὸν χόσµην, ὥστε τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχε. — Καὶ ὁ ἡγαπημένος: 
"Iva γινώσχητε περὶ τοῦ Μονογενοῦς. 

δ. Κατὰ ᾿Αρείου χε΄αμα τὸν Υ:ὸν λέγοντος. 

Τὸν ἓκ τοῦ Πατρὰς γενηθέντα πρὸ πάντων 

τῶν alórur. 

Εὐανγγεαλίου * Ἐκ τοῦ Πατρὸς Ίλθαν, καὶ χω. 
Καὶ, Ἐξῆλθον ἐχ τοῦ Πατρὶς. xal ἑλήλυθα εἰς τὸν 
xócpov.— Ἰωάννου, Πᾶς ὁ ἀγαπκῶν τὸν γεννῄσαντα, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ. — Εὐαγγθ- 
Alov * Καὶ νῦν δ4ξασόν µε τῇ δύξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ 
τὸν 'χόσμον εἶναι παρὰ aol, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόχος. Kat, 
"O àv ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πκχτρός, Καὶ, "Oc ἣν ἆπαρ- 
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ÜOmnipotentem. 

Zacharim ; Wzc dicit Dominus omnipotens 15, 
Et: Super. domum Domini. omnipotentis ", δι i 
Dicit Dominus omnipotens 17. — Ezechiel ; Ado- 
vai Domine, qui est omnipotens !^. Porro iliud 
Sabaoth significat Omnipotens priari vace utitur 
propheta ut posteriorem sensum exprimat ; i-em- 
que [saias toti Trinitati attribuit, dicens : Sanctus, 
sanctus, sanctus. Dominus Sahaoth !* — Evangelii: 
Pater, Domine coeli et terre. **. — David : Quia in 
mann ejus sunt fines terr» ?!, — Discipuli qui re- 
guievit in pectore Domini : Qul est, et. qui erat, et 
«ui venturus est, Omnipotens 33. 

2. Contra Graecos negantes Deum omuia e nihilo 
creasse, nec omnium esse gubernatorem. 
Creatorem coli et terre. 

Moysis : 1n principio creavit Derm ca'um οἱ ter- 
ram**. — Evangelii : Pater, Domine cceli et terrae **, 


Visibilium omnium et invisibilium. 

Pauli : Sive visihilla, sive invisibilia, omnia 
per ipsum et in ipsum eondita sant **, Ex Patre 
evidenter et sine dubio per Christum. — Dovid : I-se 
dixit, et [acta «unt : Ipse mandavit, et creata. sunt. 


$. Contra Grecos et Judzos Christum negantes. 


Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. 

Puuli : Et nobis uvas Deus Pater, et uhus 
Doníinus Jesus Christus *^, — Evangelii : Ut cogno- 
scant te solum Deum verum, et quem misisti Je- 
$"m Christum **. Et: Τι es Chrisius. Filius Del 
vivi **. Et : Ego quoque intellexi et eredid! quia hic est 
Chri-tus Filius Dei. Et : Tu credis in Filium Dei **? 
Et : H»c autem serip'a sunt ut^ credant. quia 
ille est Christus Filius Dei 5. Et : Unigenitus 
Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit ο, Et: 
Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigeni- 
(um daret **, — Et discipulus dilectus : Ut cogno- 
scatis de Unigcnito. 


4. Contra Arium creaturam dicentem Filium. 
Ex Paire ngtum ante omnia secula. 


Evangelii : Ex Patre exivi et vegio **, Et : Exivi 
3 Patre et veni in. mundum ?*, — Joannis : Omnia 
qui diligit eum qui genuit, diligit et eum qui natus 
est ex eo **, — Evangelii : Et nunc. clarifica me 
tu. Pater,... claritate quam habui prius quam 
mundus esset. apud te 54. Τη principio erat Verbum ?*, 
Γι: Qui est iu sinu Patris **. Et : Qui erat in princi- 


35 Zaehar. ut, l etalibi passim, — !* Zaehar. xw, 17, 91. *? Jerem. xxx, 9. '!* Vox Adonai nullibi in 
Ezechiele reperitur ; nam ubieunque Judi tetragrammaton inveniunt, ibi legunt non Jehovah, sed Ado. 


nai, Dominus, !* Isa, vi. 5. ?* Mattb. xi,25. 


*! Psal. xciv, 4, 3 


Apoc. 1,8; 1v. 8; χι, 17. ** Gen. 1, 


4. *' Matth. xi, 25. ?? Lectio ο verbis istis non reperi, nisi in Epistola ad Colossenses, 1, 16, uhi 


legitur in Greco : Τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ &ópaza, εἴτε. etc. 
*! Joan. u1, 16. 
9 ibid.18. 


v, 1. ? joan, 


*5 joan. xvn, 5. 


** Juan, ix, 55. ?* Joan. xx, 94. 
9? Joan. i1, 1. 1,18, 


3* Mattb. xvi, 16, 


11030. xvii, 9. ὃν ibid. 15 Joan. 


1*5 | Cor. vm, 6. μα. XYIyd 
. Xvi, 28. 
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pio. — Apostoli : Novissimis diebus loeutus csl nobis A χῆς. — Αποστόλου * Ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν fptpuy 
in Filio, per quem et szecula condidit — Prorerbio- τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἱῶ- 


rum : Ab sterno ordinavit me, ante omnes colleg » vao ἐποίησεν. --- Παροιμιῶν * Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἔθεμ.- 


parturivit me **, )wci µε. Πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν Υεννᾷ µε. 
b. Contra eos qui imple blasphemant Filii unigeniü κε’. Κατὰ τῶν δυασεδῶς βλασφημούντων εἰς τὴν ἁπαθὴ 
generationem fnisse impassibilem. τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ γέννησιν, 
Lumen de lumine. Φῶς ix φωτός. 
Evangelii : Ut testimonium perhiberet de lumi- Εὐαγγελίου * "Iva µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 


ne**, Et : Erat lux vera quzeilluminat omnem homi- Καὶ ἣν τὸ φῶς τὸ ἁληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
nem venientem in hune mundum V. — David : In. xov ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον.--- Δαδίδ' "Ev τῷ φωτ! 
lumine tuo videbimus lumen **. — Pauli : Qui est σου ὀψόμεθα φῶς. — IlaíAov * Ὃς ὢν ἁπαύγασμα 
splendor glorie 9. τῆς δόξης. 
Deum verum de Deo vero. , θεὸν J.in0uór. ἑκ Θεοῦ d.1nwov. 

Discipuli dilecii : Ipse cst Deus verus et vita seter- B Too ἠγαπημένου * Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θιὸς 
na *. Et: Sumus in vero [Deo]et in Filio ejus καὶ ζ.ἡ αἰώνιος. Καὶ, Ἑτμὲν iv τῷ ἀληθινῷ, iv τῷ 
Jesu Christo 55. — Evangelii : Ego sum veritas "'. Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. — Εὐαιγε-ίου" Ἐγώ εἰμι 
— Pauli : Secundum manifestationem glorie magni — fj ἀλήθεια. — Παύλου Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῆς 05- 


Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi *. Enc τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
Geniium. l'evrneévca. 
Proverbior&m : Ante omnes colles parturivit Παροιιιῶν * Πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ 


me **, — Evangelii : Ego in hoc natus sum, et ad µε, — Εὐαγγελίουν' "Eq εἰς τοῦτο γεγέννηµαι, xal 
hoe «eni *. — Discipuli dilecti : Qui diligit eum qul εἰς τοῦτο ἐλήλυθα. — ToU ἡγαπημάνου᾽ 'U ἀγαπῶν 


geuuit, diligit eL eum qui natus est ex eo 5. tbv γεννῄσαντα, ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγοννηµένον ἐς αὐ: 
τοῦ. 
6. Contra Arium et Eunonium. c". Κατὰ Αρείου καὶ Eüvop.lov. 
Non facium. 09 xom0évca., 


Genitus est, non factus, sicut omnes ereaturze facte C.— Teylvvsat γὰρ, οὗ πεποίηται μετὰ τῶν κτισµά- 
sunt, nam et ipse est creator. omnium. — Pauli ὁ των. "Ott αὐτὸς πάντων ποιητής. — IJasAov' Av οὗ 
Per quem fecit et secula *!, — Sapientie : Qui feci- 315 καὶ τοὺς αἰώνας ἐποίηαρ. — Της Σοφίας * 


sti omnia verbo tuo **, "Q ποιῄσας τὰ πάντα àv λόγῳ σου. 
6. Contra Arium οἱ Eudoxium et czleros impios ὅ. Κατὰ Αρείου καὶ Εὐδοξίου, καὶ τῶν ὁμοφρόνων 
ilem sentientes. ἐχείνοις δυσσεθῶν. 
Cousubetantialem Patri. "Αμοούσιον τῷ Πατρί. 
Evangelii : Ego et Pater. unum. sumus ". Etc EvorryeAlov * Ἐγὼ xal ó Πατὴρ Ev. kcptv. Kz!, 


Non scitis quia ego in Patre et Pater in. me est *?* Cox οἴδατε ὅτι ἐγὼ £v τῷ Πατρὶ, xal ὁ Πατὴρ ἐν 
Et : Qui videt. me, videt et. Patrem *. — Pauli :  &yol; Καὶ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
Qui est splendor glorise et figura substantie ejus . . Παύλου Ὃς àv ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρα” 
Et : Qui cum in forma Dei esset, non rapin&m Ἁκτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ. Καὶ ὃς ἐν μορφῇ θευν 
arbitrawus est esse se qualem Deo, sed semetipsum ῥὁπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 8i, 


exinanivit, formam servi accipiens ***, . ἁλλ) ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαθών. 
Per quem omnia facta sunt. D Av οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. 
Paulus : Per quem fecit et s2cula "', Et: Onnia Παύ.ου : Av οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἑἐποίησε. Καὶ, 


per ipsum et in ipso creata sunt, Et: ipse est ante. Πάντα δι) αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν ἔκτισται. Καὶ, A015; 
omnes, et omnia in ipso 'constant *. — Evangelii; — &cév πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα kv αὐτῷ cuvéotnxtv. 
Omnia per ipsum. facta. suut et sine ipso factum — — EvayyeAlov * Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xoi χωρ'ς 
est niliil. quod factum est 5). — Proverbiorum : Ab. αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ vévovs. — ΠΗαροιμιῶν' Πρὸ 
azicruo ordinavit me **. lllud testatur in Patre τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε. Τοῦτο δὲ τὴν ἐν τῷ Ha- 
esse al 99Ι6ΓΠΟ et immutabiliter sedem Sapientie τρὶ μαρτυρεῖ τῆς ζώσης σοφίας αὑτοῦ πρ/αιώνιον 
ejus qua velut preecingitur. S'cut. οἱ illud : Dotmi- καὶ ἀκίνητον ἵδρυσιν * ὡς xai τὸ, Κύριος ἔχτιοέ µε 
nus coustituit me in initio viarum suarum, ad opera ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ, τὴν ivavüport- 
$u3, praxdocet incarnationem et. vitam Salvatoris σιν προσηµαίνει, δι ἧς τὰ μεγάλα ἔργα τῆς Gut 


? Prov. vii, 25, 305. *Joan v, 8. " ibil. 9. **Psal. xxxe, 0. *? Hebr, 0, 5. ** f Joan. 
v, Z0. "ibid. ** Juan. xvi, 6. " Tit. 1, 15. ** Prov, viu, 95. ** Joan. xvii, 5;. **IJonn. v, 4. 
^! Hebr. s, 9. ** Sap. ix, 1. 55 Joan. x, 50. 39 Joan. xiv, 10. ** ibid. 7..— ** Hebr. 1, 3, "* P.ilipp. ut, 6. 
8! flebr. 1, 5. ** Coloss. 1, 17. 3 Joan. 5, δ. ** Prov. vin, 25. 
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ρίας ἡμῶν κχατειργάσατο Dacepov* ὡς xoY τὸ, Ὅ A in:er homines, per quam. opera mirabilia nostrae 


θεὸὺς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν ΥΏν.ι Τὰ ἐξαρχῆς 
ἔργα δηλῶν. Καὶ τὸ, Πάντα iv σοφἰχ ἑποίησας. 
Καὶ τὸ, 'Omotfoa; τὰ πάντα bv λόγῳ σου. Τὸ, 
Κύριος δὲ ἔχτισέ µε, φησὶ, xat ἀντὶ τοῦ δημιουργεῖν 
x31 χτίζειν τὰ ἕργα αὐτοῦ δι ἐμοῦ τῆς σοφίας αὐτοῦ 
εὐδόχησε. Kzl ὁ Δαθὶδ τοῦτο μαρτυρεῖ ᾽ Tip λό- 
Υψ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑατερεώθησαν. Καθαρώτερον 
δὲ τὴν διὰ σαρχὸς αὐτοῦ ἐπιφάνε-αν τὸ, Κύριος 
ἔχτισἑ µε, διδάσχει, ὡς ἔφημεν. 


η’. Κατὰ Μανιχαίων καὶ δυσσεθῶν ἄλλων», τὴν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου οἰχονομίαν ἀθετούντων. 


Τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπυυς. 


salutis in finem operatus est. Sicut οἱ illud : Deus 
in sapientia fundavit terram ; principium operum 
ejus ostendens. Et illud : Omnia iu sapientia fecisti. 
Et illud : Qui fecisti omnia in verbo tuo : et deni- 
que cum dicit, Dominus posuit me, laudem habuisse 
sapientiz intelligitur antequam operaretur et. crea- 
ret. Quod et David testatur dicens : Verbo Domini 
cali firmati suat *'. Melius autem docetur mani- 
festatio ejus in carne bis verbis : Dominus funda- 
vit me, ut diximus. 

8. Contra Maniclizos et alios impios qui Verbi Dei 

cecouomiam rejiciuut. 


Qui propler nos homines. 


Havov* «Τὰ γὰρ πάντα 5. ἡμᾶς. Καὶ, EL 6 θεὸς p. Pauli : Omnia eniu propter vos **. Et : Si Deus 


ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ) ἡμῶν; Ὃς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὖ χ 
ἐφείσατο, ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων πα-;έδωχεν αὖ- 
τόν. Καὶ, Ἐπειδὴ τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαρχὸς xal 
αἵματος. χαὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν ab- 
τῶν. 
Kal διὰ τὴν ἡμετέραν» σωτηρίαγ. 

Ησαϊου * Οὐκ ἄγγελος, οὐ πρέσδυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. -- Πέτρου Περὶ fj; σωτηρίας 
ἐξεςήτησαν.-- Εὐαγγε.λίου * Οὐκ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν 
xóauov, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὺν κόσμον. Καὶ, "Iva σωθῇ ὁ 
χόσμµος ὃν αὐτοῦ. Καὶ, "Οτι dj σωτηρία ἐκ τῶν 'Iov- 
δαίων ἐστί, Καὶ, Οὗτός ἐστιν ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου ὁ 
Χριστός. 


0'. Προφητικῶς xazà Νεστορίου xal λοιπῶν ἀσεδῶν, 


τὸν τοῦ θεοῦ Aóvov- μῇ λεγόντων σάρχωσιν, καὶ C 


χαταθλασρτμούντων χατὰ φαντασίαν ὀρθῆναι. 


Κωατεθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν. 
Ἁποστόάου 'U χαταθὰς αὐτός ἔστι xol ὁ ἀναθάς 
— Eba;ry&A ov * "Ott χαταθέθηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
--Παύ.Ίου. Ὁ γὰρ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Ylby πέμφας ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, 
v. Κατὰ τῶν ληρούντων αἱρετιχῶν, ἕτερον σῶμα 
xai μὴ ὁμοούσιον ἡμῖν ἀνειληφέναι τὸν Λόγον. 


Καὶ σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μα- 
plac τῆς Παρθέγου. 
"Hcatov: Ιδου 1j Παρθένος ἐν Υαστρὶ ἕξει, καὶ τέ- 


pro uobis, quis contra nos 157 Qui etiam proprio 

filio suo non pepercit, sel pro nobis omnibus tra- 

didit illum **. Et : Quia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter participavit 
cisdem **. 

Et propler nostram salutem. 

Isaia : Neque angelus, neque sacerdos, sed ipse 
Dominus salvavit nos **. — Petri : Dequa salute 
exquisierunt ''. — Evangelii : Non veni ut. judicem : 
mundum, sed ut salvificem mundum *5. Et : Ut sat- 
vetur mundus per ipsum *. Et : Quia salus ex 
Judzis est ο. Et. : Ipse est vere Salvator mundi 
Christus 11, 

9. Prophet'ce conira Nestorium et ceteros impios 
negantes Inearnationem Verbi Dei ; et adversus 
eos cui eum blasphemant apparuisse in phanta- 
siate, 

Descendit de calis. 

Aposioli : Qui descendit ipse est et qui ascendit ?*, 
— Evangelii : Quia descendi de coelo 15. — Pauli : 
Deus enim inisit Filium suum in similitudinem carnis 
peccati **. 

40, Adversus vanas bxreticorum fabulas quibus Ver- 
bum assumpsisse corpus di-simile nosiro aflir- 
mant. 


Ei incarnatus esi de Spiritu sancto, ex Maria Virgine. 


Isaie : Ecce Virgo cencipiet in utero et pariet 


ξεται Ylóv. — Εὐαγγε.ίου * Καὶ πῶς ἔσται µοι τοῦ- D Filium '*. — Evangelii : Et quomodo fi*t. istud, 


το, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; Mi φ,δοῦι Μαριάμ. Ἰδοὺ 
συλλ/φῃ tv γαστρὶ, xal τέξῃ Υἱόν. 31 B Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ ob, xal δύναμις ᾿Ὑψίστου ἑπισχιά- 
σει σοι. Καὶ πρὲς τὸν Ἰωσήφ. Τὸ γὰρ ἐν αὑτῇ vev- 
νηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Καὶ οὐκ ἑγίνω- 
οχεν αὐτὴν, ἕως οὗ ξ.εχεν τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοχον. — llaíJAov * Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸν 
Υἱὸν αὑτοῦ γεν .ὤμενον ix ἵυνα xó;. — Εὐαγγε.ίου" 
Καὶ à Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xai ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 


quoniam viram non cognosco ? Ne timeas, Maria. 
Kece conciples in utero, et paries filium ... Spiritus 
sanctus superveniel in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi Το, KEtad Joseph: Quod cnim in ca 
natum est de Spiritu sancto est... Et uon cogro- 
scebaLeam donec peperit Filium suuu prinogeni- 
tum ?**, —- Pauli : E misit Deus Filium suum factum 
ex muliere 1. — Evangelii ;: Et Verbum caro factuui 
est, et habitavit in nobis ?*. 


*! Psal, xxxi, 0. ** 1E Cor. iv, 45. ** Rom. vii, 24. * ibid. 52. '*Ilebr. u, 44. δὲ Isa. xxxii, 29; 


xxzv, 4. *'] Petr. 1, 10. 
40. 15 08Η. νι, 9*. 
*! Galat. iv, d... 7* Joan. 1, 14. 


PA1BO0L, Ga.CLV. 


66 Joan. xn, 47. 


** Joan. 11, 17: 
" Rom. vui, 9. 75 [s3. vit, 11. 7* Luc. 1, 20, 31, 34, 35. 


' Juan. iv, 22. !! ibi. 42. ?* Ephes. iv, 


"* μὴ. i1, 20, 25. 
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11. Contro Apollinarium dicentem stulte affirmari hu- Αν’. Κατὰ ᾽Απολλιναρίου, ἄνουν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ 


manitatem Christi ; contra Eutychen et Dioscorum 

Severumque et. caxteros Acephalos unicam offir- 

montes Verbum Dei habuisse naturam et de incar- 

natione ejus insariientes ; contra denique Pyrrhum 
eselerosque Monothelitas, 
Ηοπιο factus est. 

Pauli : Qui cum in forma Dei esset non rapinam 
arbitratus est esse se :xqualem Deo, sed semet- 
ipsum exinanivit formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus **. Et : Unus Deus 
et Pater omnium, unus mediator Del et hominum, 
homo Christus Je:us**. — Evangelii : Quia Filius 
hominis est. Nolite mirari hoc δ' . Et : Quando se- 
derit Filius bominis in see majestatis sue **. 


12. Adversus eos qui imple somniarunt Dominum B 


fon passum esse in carne, sed docuerunt ipsum 

pas sum esse pbantastice. 

Crucificus etiam Άρτο nobis sub Pontio Pilato, 
passus et sepultus est. 

Pauli: Precipio tibi coram Deo qui vivificat 
omnia οἱ Jesu Clristo qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pifato, bouam confeasionem 53, — Evan- 
gelii : Jesum. quaritis crucifixum** , — Pauli : Et 
quia erucilixus est, et quia sepultus estet quia re- 
surrexit lerlja die, secupduim Scripturas *5. 


15. Contra Judaeos et Grecos omnesque impios. 
Et resurrezit tertia die secundum Scripturas. 


Evangelii : Surgens sutem mane prima Sabbati 15, 
Et: Tertia dies est liodie quod hiec facta sunt* . 
Et: Resurgens ex mortuis, stetit in medio discipu- 
lorum et dixit eis: Pax vobis**, Et: Recordawini 
qualiter locutus est vobis cum adhuc in Galilza 
esset, dicens: Quia oportet Filium hominis tradi 
Ἡ manus peccatorum et crucifigi, et di tertia re- 
surgere ** , 


Ft ascendit ia celum sedet ad dexteram Patris. 


Evangelii : Et Dominus quidem Jesus postquam 
locutus est eis, assumptus est in calum et sedet a 
dextris Dei ** . Et faetum est, dum benediceret illis, 


Χριστοῦ λέγοντος, Εὐτυχοῦς τε xal Διοσχόρου 

ἔτι δὲ Σεθήρου, xal τῶν λοιπῶν Αχεφάνων, μίαν 

φύσιν αὑτὸν τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον καὶ μετὰ cápuis- 
σιν φληναφούντων ^ à)à3à δὴ xaY χατὰ Πύῤρον 

x& τῶν λοιπῶν Μονοθελητῶν. 

Καὶ ἑνανθρωπήσαντα. 

Παύ.ου * "O4 iv μορφῇ θερῦ ὑπάρχων, οὐχ &p- 
παγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἁλλ ἑαυτὸν 
ἑχένωσξ μορφὴν δούλου λαδὼν, Ev ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος. Καὶ, Ἑἷς θεὺς καὶ Πατὴρ πάντων, 
εἷς καὶ μεσίτης θεοῦ xaX ἀνθρώπων, ἄνθρωπος "In- 
σοῦς Ἀριστός.- Εὐαγγελίου * Ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐστ], μὴ θαυμάζετε τοῦτο. Καὶ, Ὅταν EX0 ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. 

(β’. Κατὰ τῶν ἀσεδῶς ληρούντων μὴ παθεῖν σαρχὶ 
τὸν Κύριον, ἀλλὰ δόξαι παθεῖν κατὰ φαντασίαν. 


Σταυρω/ένεατε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίον Πιλά- 
του, καὶ παθόντα, καὶ ταφέντα. 

Παύλου * Παραγγέλλω σοι ἑνώπιού θεοῦ τοῦ ζω- 
οποιοῦντος τὰ πάντα, xal Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ µαρ- 
τυρῄσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὁμολο- 
γίαν. ---Εὐαγγελίου" Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν 
τὸν ἑσταυρωμένον; — Παύ.ῖου' Καὶ ὅτι ἑσταυρώθη, 
καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
χατὰ τὰς ΤΓραφἀς. 
ty'. Κατὰ Ἱουδχίων καὶ Ἑλλήνων χαὶ πάντων τῶν 

ἀσεθῶν. 
Kul dvaccárca τῇ τρ/τῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γρα- 
| gc. 

᾿Εὐαγγελίου * λναστὰς ὁ Ἰησοῦς mput πρώτη 
Σαόδάτων. Καὶ Τρίτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, à 
οὗ ταῦτα ἐγένετο. Καὶ, ᾽Αναστὰς 2 Ἰησοῦς Ex νεχρῶν, 
ἕστη ἐν µέσῳ τῶν μαθητῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Eipf- 
vij ὑμῖν. Καὶ, Μ»ήσθητε ὡς ἐλάληόεν ὑμῖν iv τῇ Γα- 
λιλαίᾳ λέγων, ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ-θεοῦ παραδοθῖνα: 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xal σταυρωθῆγαι, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ xaóe- 

ζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 

Εὐαγγείίου  Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῇ- 
σαι αὐτοῖς, ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανούς * xal ἑκά- 
θισεν &x δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ εὖλο- 


recessit ab eis, οἱ fergbatur,in ceoeluin *! . — | Acto- D χεῖν αὐτὺν αὐτοὺς, διέστη àv αὐτῶν, xal ἀνεφέρετο 


rum : Videntibus illis, elevatus est : οἱ nubes. eri- 
puit eum ab oculis eorum?! , 


Et iterum venturus est cum gloria judicare vivos et 
mortuos. | 

Actorum : Viri. Galilei, quid statis aspicientes in 

colum ? Hic Jesus qui assumptus est a vobis ia 

ccelum, sie. veniet quemadmodum vidistis eum eun- 

lem in celum **.— Evangelii: Et (υπο videbitis 


Filium hominis venientem cum gloria in nubibus **.: 


Et : Tune sedebit Filius hominis super sedem ma- 


εἰς τὸν ob pavóv. — Πράξεων, Καὶ βλεπόντων αὐτῶν 
ἐπήρθη, xai νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν. 

Kal xdv ἑρχόμενον μετὰ δόξης αρῖγαι ζω” 

' tac. καὶ νεκρούς. 

Πράξεων * Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστίχατς βλέ- 
ποντες εἰς τὸν obpavóv ; Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἄναλα- 
φθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, οὕτως ἑλεύσεται 
πάλιν, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν ἀνερχόμενον εἰς 
τὸν οὐρανήν. — Εὐαγ]γείου * Καὶ τότε ὄψισθε shv 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑἐρχόμενον μετὰ δόξης ἐπὶ τω» 


** Philipp. n, 6. **T Tim.n, ὅ. *! Joan. v, 98. " Matth, xix, 98. ** T Tim. νι, 43... ** Mattb. xiv 
5. *'lCor. xv, 4. ** Marc. xvi, 9. *"' Luc. xxiv, 21. ** jid. 36... 9 ibig. 6, 7. ** Marc. 1vi, 1^. 
*" Luc. xxiv, δὲ. "* Act. 1,9. ** ibid. 11. . ** Marc. xiv, 02. 
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νεφελών. Καὶ τότε καθίσει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ A jestatis sum, et congregabunlur ante eum omnes 


θρόνου 317 δόξης αὐτοῦ, xai συναχθἠσονται ἕμ- 
προσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ Εθν. — Πράξεων * Οἵτινες 
συνεφάγοµεν xal συνεπίοµεν αὐτῷ, μετὰ τὸ) ἄνα- 
στῆναι αὐτὸν ix νεκρῶν. Καὶ παρήγγχειλεν ἡμῖν 
κηρύξαι τῷ λαῷ xoi διαμαρτύρασθαι, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ ὠρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ χριτὴς ζώντων xal 
νεχρῶν. — Δανιήα. ᾿Ἐθεώρβουν ἕως οὗ θρόνο: ἑτέθη- 
σαν, xaX Παλαιὸς ἡμερῶν ἐἑπάθισε. Καὶ ἰδου ὡς 
Υὲὸς ἀνθρώπου ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἑρχόμενος, χαὶ ἕως 
τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Καὶ αὐτῷ ἑδόθη 
καὶ ἡ τιμὴ xev ἡ ἑξουσία. 
Οὗ τῆς βασιλείᾶς οὐκ ἔσται τέλος. 

AarijA * Καὶ fj βασιλεία αὐτου βασιλεία αἰώνιος, 
καὶ | βασιλεία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσε- 
ται. — Εὐαγγείου' Kai βασιλεύει ἐπὶ τὸν olxov 
Ἱαχὼθ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ Ésta. τέλος, 

t9, Κατὰ Maxsbovlou τοῦ Πνέυματομάχου. 
Καὶ slc «ó Π»εῦμα τὸ ἅγιον, 

Εὐαγγείου. Βαπτίζοντες αὐτὸὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
"Ὅταν δὲ Ελθῃ ὁ Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, ὃ 
πέµφει ὁ Πατὴῆρ ἓν τῷ ὀνόματί µου. — Δαθίδ - Tb 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

Τὸ Κύριον. 

Παύλου. Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά lovi. Ὅπου δὲ 
Πνεύμα Κυρίου, ἑχαῖ ἐλευθερία. — Ilécpov * "Iva τί 
ἐφεύσω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώπο:ς, 
ἀλλὰ τῷ θ:ῥ. | 

Τὸ ζωοποιόν. 

Εὐαγγείου * T5 Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, f) 
σὰρξ οὑκ ὠφελεῖ οὐδέν. — Δαθίδ * Ἐξαποστελεῖς τὸ 
Ἠνεῦμά σου, xal κτ'σθήσονται, xaV ἀνακαιίνιεῖς τὸ 
πρόσωπονίτῖς γῆς. — Μωῦσέως * Καὶ ἐνέπνευσεν εἰς 
τὸ πρόθωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. — Ἱεζεκιήά * Ylà 
ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ Ίλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὰ Πνευμα, καὶ ἔζησαν. 

te', Προφτγτικῶς κατὰ τῆς καινοτομίας Λατίνων. 

4ὺ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑκπορευόμενον. 

Εὐαγγε.ίου * Όταν ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὺὸς τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Καὶ εὐθέως 
ἀναθαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἶδε σχιζοµένους τοὺς 
οὐρανοὺς, xat τὸ Πνεῦμα όσεὶ περιστερὰν χαταθαϊ- 
vov ἐπ᾽ αὐτόν. — IlaóAov * Καὶ ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα 
τοῦ κόσμου ἑλάδομεν , ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ tx θεοῦ. 
—4Aa610- Τῷ λόγφ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑότερεώθησαν, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύνα- 
µις αὐτῶν. 
ες’, Ὅτι µία μὲν d δόξα xal προσχύνησις τῆς Τριά- 

δος, εἷς δὲ αἴτιος ὁ Πατὴρ, ὥάπερ μόνος τοῦ Mo- 

νογενοῦς, xai μόνος τοῦ Πνεύματος. Τὸ μὲν γὰρ 
πρῶτον εἰπεῖν, Τὸ &x τοῦ Πατρὸς ἑκπορευόμενον, 
ὕστερον δὲ τὸ, Σὺν Πατρὶ καὶ Ἐϊῷ συμπροσχυνού- 
µενον, τοῦτο ἀριδήλως διδάσκει. 
91, 52. *'' Act. x, 
! Matth, xxviii, 19. 


! Joau. vi, 65. 
151 Cor. 11, 12. 


*9? Maul. xxv, 4, 42. 


6. '* Marc. 1, 10. 


* joan. xv, 96. 
5 Psal. ciui, 90. 
!* Psal]. xxx, 6. 


gentes * , — Actorum » Qui manduesvimus et bi- 
bimus cum illo postquam resurrexil 4 mortuis. 
Et przcepit nobis praedicare populo et testificarl 
quia ipse est qul constitutus est 4 Deo julex vivo- 
rum et mortaorom ** , — Daniel: Aspiciebam do- 
nec throni positi sunt el Antiquus dierum sedit..... 
Et ecce quasi Filius hominis cuni nubibus veniebat 
el usque ád Antiqnum dierum pervenit.....ét dedit 
ei potestatem et honorem *', 


Cujuíá regnl non erit finis. 

Daniel : Et regnum ejus regnum ternum, et 
regnum ejus alteri. non relinquetur *. — Εναπ- 
geli : Et. regnabit in dómo Jacob in. seternum, et 
regni ejus neh erit finis ** , 


14. Contra Macedoninm Spiritum sanctam negantem. 
Et in. Spiritum. sanctum. 

Evangelii : Baptizantes eos in. nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti * . Cuni autem venerit Pa- 
racletus * Spiritus sanctus, quem mittet Pater in no- 
mine meo * , — Daeid: Spititum sanctum. tuum 
ne auferas a me* . 

Dominum. 

Pauli: Dominus autem Spiritus est. Ubi autem 
Spiritss Domini, ibi libertas *. — Petri : Quare 
mentitus es Spiritui sancto? ... non es mentitus 


C bominibus, sed Deo *. 


Et vivificantem. 

Evangelii : Spiritus est qui vivificat , caro au'om 
non prodest quidquam ' . — David : Emittes. Spiri- 
tum tuum et creabuntur, et r*novabis faciem terr». 
— Moysis : Et inspiravit in faciem ejus spiraculum 
vite * , — Ezechiel : Fili hominis, vaticinare ad 
Spiritum, οἱ venit super ista Spiritus, et revixe- 
runt !* , 

45. Prophetice adversus novitatem Latinorum. 
Qui ez Patre procedit. 

Evangelii : quando venerit Poracletus quem mit- 
tam vobis a Patre; Spirits — veritatis qui a Patre 
procedit !* , Et statini ascendens de aquavidit coelos 
spertos, ει Spiritum tanquam  cofumbam  descen- 
dentem ib ipsum!*. — Pauli: Nos autem ΠΟΠ 
spiritum hujus mundi accepimus, $ed Spiritum qu 
ex Deo est !* , — David : Verbo Domini cci fir- 
mati sunt, et spiritu oris ejus omiis virtus eorum **. 


16. Quamvis una sit gloria et adoratio Trinitatis, unus 
tamen Pater producensest, sicut solus Filii unige- 
mii et solus Spiritàs sancti, Primum igitur di- 
cendum est Spiritum a Patre procedere et illum 
denique sünul adorandum cem Patre et Filio : 
utrumque certatim ibi docetur. . 

** Dan. vi, 9, 141. 95 Dan. m, 107 vn, 14. 


3 Juan. xiv, 326. * Psal; 1, 15. * I. Cor. ini, 
"Gen. i, 7. !* Ezech. xxxvii, 9.— !! 9oan. xv, 


^0 9—— 
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Qui cum Patre et Filio simul adoratur et couglori- A Τὸ σὺν Πατρὶ καὶ ΥΙῷ ocvpxpooxvroügsror κα) 


ficatur. 

Evangelii : Baptizantes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti 15. — Pauli : Nemo scit quie 
sunt bominis, nisi Spiritus qui in ipso'est. lta et 
qua Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus qui 
est in Deo'*. EL in Isaia et in Ezechiele angeli 
dicunt : Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sa- 
baoth ; pleni sunt cai et terra gloria ejus, scilicet 
evidenter Patris et Filii οἱ Spiritus sancti, unius 
in Trinitate Dei. 1; 

17. Adversus h:xreticos tollentes Legem et Pro- 
phetas. 
Qui locutus est per prophetas. 


συνδοξαζόµεγον. 

Εὐαγγελίου * Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνουα 
τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοὗῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Βνεύματις. 
Καὶ οὐδεὶς γινώσχει τὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἰ μὴ τὸ 
Πνεῦμα τὸ χατοιχοῦν ἐν αὐτῷ. Καὶ τὰ τοῦ θεοῦ ο{- 
δεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν τῷ 
Ἡσαϊᾳ xai Ἰεζεχιὴλ οἱ ἄγγελοι * Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, Ἱύριος Z«6au0 * πλήρης ὁ οὐρανὺς χαὶ ἡ Υ 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Δηλονότι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο;, τοῦ μόνου ἐν 318 Toss: 
θεοῦὺ. 
ιζ. Κατὰ τῶν ἁποδαλλομένων τὸν Ἰόμον καὶ τοὶς 

Προφήτας αἱρετιχῶν. 
Τὸ JaAncar διὰ τῶν προφητῶν. 


Zacharim (verba in Evangelio S. Lucx): Sicut Ὦ Ζαχαρίου" Καθὼς ἑλάλησε διὰ στόματος τῶν 


locutus est per os sanctorum quia seculo sunt 

prophetarum ejus, salutem ex inimicis nostris . 

— Verba Deipara (ibidem) : Sicut locutus est ad 

Patres. nostros!*, εἰ sequentia. —4Actorum: Hoc 

omnes propheiza ieslantur, remissionem peccato- 

rum accipere per nomen ejus qui credunt in 
eum !* , Et : Quem oportet quidem ccelum sus: ipere 
usque in tempora restitutionis omnium quz locu- 
tus est Deus per os sanctorum omnium a seculo 
prophetarum *?, — Evangelii : Dicit David in Spi- 

ritu sancto : Dixit Dominus Domino meo, sede a 

dextris me's?'. — — Aciorum:; Elcum  orassent, 

olus est locus in quo erant congregati, et repleti 
sunt omnes. Spiritu sancto, et loquebantur verbuin 

Dei cum fiducia **, — Exodi : Et repleti sunt spiritu 

saneto et prophetabant (1). 

18. Contra eos qui dicunt Evangelio contradicere 
facta antiqua, et qui rejiciunt oracula prophe- 
taru n. 

Et unam sanctam, catholicam et. apostelicam Eccle- 

siam. 

Pauli : Qui fecit utraque unum 12. Et : Unus Do- 
"inus, una fldes, unum baptisma **. Et : Fratres 
sancti *5, Et : Superzedificli super fundamentum 
apostolorum οἱ prophetarum, ipso summo angulari 
lapide, Christo Jesu *t, Et : Vos estis corpus Christi 
et membra de iembro 11. £t : Quosdam quidem 
posuit Deus in. Ecclesia : primum apostolos, se- 


cundo proplietas, tertio. doctores **,. Et : Ut edili- D 


ceiur Ecclesia **. Et : Vos estis templum Dei vivi 39. 
Et : Ad eonsummationem Ecclesie (hoc euim si- 
gniflcant hzc verba : Ad consummationem sancto- 
rum... in aedificationem eorporis Christi quod est 
Ecclesia). Et : Ipso sumino angulari lapide Christo 


Jesu ;... in quo et vos cozdiflcamini *!. Et : Ipse: 


est caput cerporis Ecclesize **. Et: Sicut. septem 


' ἁγίων τῶν ἀπ᾿ alvo; προφητῶν αὐτοῦ, σωττρίαν ἐξ 


ἐχθρῶν ἡμῶν.-- Τῆς θεοτόχου' Καθὼς ἑλάλησε πρὺς 
τοὺς Πατέρας ἡμῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς. — Πράξεων" Τοῦτο 
πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
λαδεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα 
εἰς αὐτόν. Καὶ, Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι 


᾿χρόνων ἀποχαταστάσεως πάντων, ὧν ἐλάλησεν ὁ 


θεὸς, διὰ στόµατος πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ προ- 

φητῶν ἀπ) αἰῶνος. ---Εὐα]γεᾶίου * Εἶπε Δαθὶδ ἐν 

Πνεύματι &vlp* Εἶπεν ὁ Κύριο. τῷ Κυρίῳ µου, Κά- 

θου ἐκ ὃ ξιῶν µου. — Πράξεων "Καὶ δεηθέντων ab- 

τῶν, ἐσαλεύθη ὁ τόπος kv. ᾧ ἦσαν συνηγµένοι, xal 
ἐπλήσθησαν ἅπαντε: Πνεύματος ἁγίου, xoX ἑλάλουν 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παῤῥησίας.--- Τῆς Ἑξόδου ' 

Καὶ ἐκλήσθησαν Πνεύματος ἁγίου, καὶ προεφήτευον 

kv τῇ παρεμβολῇ. 

v]. Κατὰ τῶν λεγόντων ὅτι ἑναντία τὰ παλαιὰ tol; 
τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ τὰς προφητῶν ὀράσει; μὴ 
δεχοµένων. 

Elc μίαν, ἀγίαν, καθο.λικὴν καὶ ἀποστοικὴν 'Ex- 

καησίαν. 

Παύλου * Ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφύτερα Ev. Καὶ, ER 
Κύριος, pla πίστες, ἓν βάπτισμα. Καὶ, S ο, 
ἅγιοι. Καὶ, ΕἘποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ των 
ἀποστόλων xal προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὖ- 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ Ὑμεῖς ἔστε σῶμα Χρ.στοῦ 
καὶ µέλη ἐχ µέρους. Καὶ, Οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ, πρῶτόν ἀποστόλους, δεύτερον προφήτα , 
τρίτον διδασχάλους. Καὶ, "Iva οἰχοδομῆται ἡ Ἐκκλη- 
σία. Καὶ, Ὑμεῖς ἐστε ναὸς θεοῦ ζῶντος. Kat, Εἰς xa- 
ταρτισμὸν τῆς Ἐκκλησίας. Καὶ, Ὄντος ἀχρογων;αίου 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ xai ὑμεῖς συνοιχοδομεῖ- 
σθε. Καὶ,’ Αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 
Ἐκκλησίας. Καὶ, Ὡς Καθολικαὶ ἐπιστολαὶ αἱ ἑπτὰ, 
ὡς εἰς πάντας πιστοὺς γραφεῖσαι χοινῶς, xal xato- 
λικη Ἐκκλησία ἡ πάντων ὀρθοδόξων γέγράπται. 


Epistole dieuntur Catholic, quia ad omnes simul credentes scripte sunt, ita catholica dicitur — Ec- 


clesia qua est omnium orthodoxorum. 


*5 Ma:th, xxvii, 19. '* I Cor. τι, 14. 
2€ ?*' Marc. xi, 96. ?* Act, iv, 31. 
w,90. *'I Cor. xin, 27. 1*1 Cor. x1i, 28. 
?: Culuss, 1, 18. 


(1) llanc sententiolam non reperi in. Exodo. 


ιτ Luc. 1, 70, 71. 
1$ Ephes. 1, 14. 
* | Cor. xiv, 12. 


1ο Luc. 1, 55. !1* Act. x, 42. **. Λοι. t, 
* Ephes, αν, 5. ** Hebr. qw, 1. ** Ephes. 
9 |[ Cor. vi, 16. !! Ephes. 1v, 20, 22. 
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vj, Κατὰ BorogÜwy xal πάντων ἀσεθῶν, τῶν μὴ A 49. Adversus Bogomilos et omnes impios negantes 


δεχομέ.ων τὸ βάπτισμα 7] ἁδιάφορον ἑχόντων. 

"OpoAoyó) Er. βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶ». 

Παύ.ῖου' Ὡμολόγησας τὴν χαλὴν ὁμολογίαν. Καὶ, 
Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόµατι δὲ 
ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. Ες Κύριος, µία πίστι;, Ev 
βάπτισμα. Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
— Εὐαγγεξίου ' Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος». 
x. Κατὰ Ἑλλήνων χαὶ Ὠριγένους, τὴν τῶν νεκρῶν 

ἀνάστασιν ἀθετούντων, ὡς ἐντεῦθεν xal τὴν τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.. 

Προσδοκῶ árdccacix γεχρῶν. 

Πράξεων * Περὶ ἑλπίδος xal ἀναστάσεως νεχρῶν 
ἐγὼ χρίνοµαι. —'Hoatov* Διαστήσονται οἱ νεχροὶ, 
χαὶ ἑγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις. — Παύ.Ίου * 
Ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν ἁποχάλυψιν 
τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεχδέχεται.--- Εὐαγγε.1ίου * Ὅτε 


ol νεχροὶ ἀχούαονται τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ, xal ol 


ὀχούσαντες, ζήσονται. 
319 χβ’. Κατὰ Ὠριγένους xat τοῦτο, ἀλλοίωσιν bv τῷ 
μέλλοντι ληροῦντος, xat τέλος κολάσεως λέγοντος. 
Καὶ ζωὴν τοῦ uéAAorroc αἰῶνος. ᾽Αμήν. 
Εὐαγγείου * Ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ 
χόσμῳ τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτίν. 
— Πράξεων Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοαύντς 
καὶ ἐγχρατείας καὶ τοῦ κρίµατος τοῦ μέλλοντος 
Εσεσθαι. — "Hcatov: Πατῆρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
— EvarreAlov* Ἐγὼ QU, καὶ ὁ τρώγων µε ζήσεται: 


baptisma aut illud judicantes inutile. 
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. 
Pauli: Confessus bonam confessionem **, Et : 
Corde enim creditur ad justitiam, ore autem con- 
fessio fit ad salutem **. Unus Dominus, una fides, 


-Unum baptisma 35. Baptizantes eos in remissionem 


peecatorum **. — Evangelii : Baptizantes eos in 

nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti **. 

20. Contra Grecos et Origenem resurrectionem 
mortuorum rejicientes et consequenter ipsam 
resurrectionem Salvatoris nostri Jesu Christi. 

Exspecto resurrectionem. mortuorum, . 
Actorum : De spe et resurrectione mortuoruin 
ego judicor 35. — Πεαία : Resurgent mortui, et 
surgent qui in monumentis sunt. — Pauli : Nam 
exspeclatio creature revelationem filiorum Dei 
exspectat ?, — Evangelii : Quia mortui audieut 
vocem Filii Dei et qui audierint, viven**. 


91. Adversus Origenem iterum, qui docet mutatio- 
ncm fore in vita futura, et poenas finem habituras. 
Et vitam venturi seculi. Amen. 
Evangelii : Qui odit animam suam in hoc mundo, 
in vitam :eternam custodit eam *!, — Actorum : 
Disputante autem illo de justitia et de castitate ct 
de judicio futuro **, — /Jsaigm : Pater futuri $x- 
culi **, — Evangelii: Ezo vivo, et qui manducat 
me vivel propler me 3. Et : Ego sum resurrectio 


6. ἐμἀ. Καὶ, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωή. Καὶ, c et vita *, Et : Ibont hi in supplicium zternum, 


Απελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δί- 
χαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. ᾽Αμήν, 


justi aufem. in vitam clernam **, Amen. 


7 | Tim. vi, 12... Rom. x,10. 3 Ephes. iv, 5. " Luc. n, 3. *' Mattb. xxviíu, 19. ** Λει. 


. Joan. V, 95. 
** Matt. xxv, 46. 


5 Rom. vni, 19. 
*5 Joan. x1, 25. 


xxii, 6. 
v 98. 


*! Joan. xn, 25. 


** Act, xxiv, 20. ** 18a. 1x, 6. ** Joan, 
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']IEPIEK TIKA 


0Σ ΔΥΝΑΤΟΝ 


ΤΗΣ ΜΟΝΗΣ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΝ ΗΜΟΝ ΠΙΣΤΕΟΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΔΩΔΕΚΑ 


ABEP ΤΙΝΕΣ ΑΡΘΡΑ ΚΑΛΟΥΣΙ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΟΣ, 
Σαφέστερον συντεθέντα 
HAPA ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 


ΣΥΜΕΩΝ 


Ka) δει vajca περιάχει τὸ θεῖον Σύμθξοῖον. καὶ περὶ τῶν περιεχτψιῶχ ἀρετῶν. 


CAPITA, SIVE, UT AB ALIIS APPELLANTUR, 


ARTICULI DUODECIM 


FIDEM LNICAM NOSTRAM. CHRISTIANORUM 


QUANTUM FAS EST FIERI, COMPLECTENTES, 
PERSPICUE EXPOSITA 
A BEATO ARCHIEPISCOPO THESSALONICENSI 





SYMEONE 


Et quod eadem capita in divino Symbolo comprehendantur, 


Et de virtutum commendatione quam eadem fides continet. 


Que exsuperat omnem sensum et omnem ser- 
monem excedit, certa et unica fides nostra Chri- 
stiana, cum simul Dei unici et invisibilis, in Trini- 
tatc subsistentis sit certissima confessio, synoptice 
in sequentibus capitibus, licet infinita, exprimi et 
" complecti potest, quz» omnis vere fidelis Christianus. 
- salutis cupidus, profiteri sincere debet. Hzc autem 
capita a quibusdam articuli, principia seu funda- 
menta fidei vocantur. Duodecim numerantur typice, 
juxta numerum apostolorum Christi, Solis non ha- 
bentis occasum : et optime quidem ; nam credentem 
jn perpetuum et aine fine glorix ejus annum intro- 
ducunt, Tria quidem sunt de sancta Trinitate capita 
jn honorem trium hujus Trinitatis personarum, quz 
est zierna et. omnium exsislentium causa. -Sex 


Λ 


deinde alia de Incarnatione Verbi capita. Et hoc B 


mirabile. Cum enim unum sit Verbum in Trinitate, 
quod antea simplex, propter nos duplex factum 


Ἡ ἁἀληθὴς καὶ póvy τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν πί- 
στις, ὑπὲρ νοῦν οὖσα xal λόγον, ὡς ὄντως καὶ µένη 
πίστις, χαὶ τοῦ ὑπὲρ γνῶσιν àv Τριάδι μόνου θεοῦ 
ἁληθεστάτη ὁμολογία, ἐν τούτοις ἓν συνόψει τοῖς 
χεφκλαίοις εἰ xal ἄπειρος περιέχεται, ἃ xal md; 
Χριστιανὸὺς ὀρθῶς πιστεύων, xol σωθῆναι θέλων, 
ὀφείλει ὁμολογεῖν. Ταῦτα δὲ τὰ χεφάλαια, παρά 
τινων μὲν ἄρθρα τῆς πἰστεως λέγεται ἤτοι ἀρχαὶ 
καὶ θεµέλιοι. Elg δώδεχα δὲ ἀριθμοῦνται, τὸν τὔ- 
πον σώζοντα τῶν ἀποστόλων Χριστοῦ, ὃς ὁ ἀνέ- 
σπερός ἐστιν Ἠλιος, καὶ εἰς τὸν αἰώνιον καὶ ἀτελεύ» 
τητον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐνιαντὸν , τὸν πιστεύοντα 
ὀρθῶς παραπέµπουαι. Καὶ τρία μὲν χεφάλαια περὶ 
τῆς ἁγίας Τριάδος εἰς τιμὴν αὐτῆς τῆς Τριάδος, 
ήτις αἰώνιος οὖσα , xaX αἰτία τῶν ὅλων ἑἐστίν' ἓξ δὲ 
περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως. Καὶ τοῦτο δὲ θ1ν- 
μαστῶς. Ἐπεὶ sl; ὢν οὗτος ὁ Λόγος τῆς ἁγίας 
Τριάδος, xaX ἀπλοῦς, δ,πλοῦς viyovs δι ἡμᾶς, καὶ 
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διπλην τὴν Τριάδα ἔχει τῶν χεφαλαίων. Ἔτι δὲ καὶ A cst, duplex capitum trias ipsi dedicatur. Tribus 


τρία χεβράλαια περὶ tj: αυντελείας εἰσὶν εἰς τιμήν 
χα) ταῦτα τῆς ἀνάρχου Τριάδος, f πάντα ix μὴ 
ὄντων π)ιήσασα, ἀγαθῶς συνέχει καὶ χαλῶς διακυ- 
θερνᾶ. 

Καὶ πρῶτον piv τῶν κεφαλαίων. ὅτι Ev τὸ 
OcTov τῇ φύσει, xal οὗ πολλὰ, xal Ev τῇ δυνάµει 
καὶ ἀρχῇ καὶ παντοχρατορίἰᾳ καὶ χυριότητι. 


Δεύτερον δὲ, ὅτι τρ΄α τοῦτο τὸ θεῖον, και οὐχ ἓν 
πρόσωπον, εἰ χαὶ ἓν χαὶ ἁδιαίρετον τῇ θεότητι, xal τῶν 
τριῶν προσώπων f| ὑποστάσεων εἰπεῖν ἣ ἱδιοτήτων, 
có πλέον ὅλως ἐστί. Τῶν τριῶν δὲ τούτων τὸ μὲν 
ἀγέννητον, ἀναίτιον γὰρ xal οὑὖχ Éx τινος, τῶν ἐς 
αὐτοῦ Ók αἴτιον µόνον, ἀχρόνως xal ἁπαθῶς' τὸ δὲ 
γεννητὸν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἀγεννήτου * τὸ δὲ ἕχπορεν- 
τὸν, ἐξ αὐτοῦ xaX τοῦτο τοῦ ἀναιτίου xaX ἁγεννη- 
του. Καὶ τὸ uiv ἀγέννητον καὶ ἀναίτιον καλεῖται 
Πατῆο , τὸ δὲ γεννητὸν Ὑὲὸς, τὸ δὲ ἐχπορευτὸν 
Πνεύμα ἅγιον. Καὶ ἁδιαίρετα ταῦτα xal ἄχρονα 
χαὶ αἰώνια. Καὶ o9 τρεῖς θεοὶ, f) τρεῖς χύριοι, ἀλλ 
€, θεὺς, εἷς Κύριος fj Τριὰς, ὡς xal οἱ ἄγγελοι µέλ- 
πουσιν, 20 "Άγιος, ἅγιος, ἄγ.ος, Κύριος Σαθαώθ. 
Ἐτπεὶ xoa µία φύσις ἀχώριστος τῶν τριῶν, µία 


οὐσία, µία δύναμις, µία δόξα, µία θέλησις, µία. 


χίνησις xal τὰ τρία ταῦτα, ὁ τρισυπὀστατος εἷς 
θ:ὸς, µία τῶν ὅλων ἀρχὴ, xat ἑνέργεια µία τούτων, 
ὡς χαὶ µία λάμψις ἡλίου ἀχτῖνος καὶ φωτὸς, xal 
µία αὐγὴ χαὶ θέρμη πυρὸς xal ἁπαυγάσματος xal 
φωτὸς, xai µία Χίνησις vuU. Λόγου χαὶ Πνεύματος. 


denique totum absolvitur capitibus in honorem Tri- 
nilatis absque principio, quz omnia ex nihilo 
creavit, optimeque omnia conservat et pulchre gu- 
bernat. 

Primum quidem caput, quia una est Divinitas in 
(natura) substantia, non autem multiplex ct una 
(in) virtute, auctoritate, omnipotentia et domina- 
lione. 

Secundum, quia in Deo tres sunt personz, non 
una tantum, quamvis una sit et individua divinitas, 
et trium harum personarum sgeu hypostasium op- 
lime inter se distinelarum nulla omnino major 
esse potest. Hex autem treg persons ingenite, siue 
el ex nullo sunt. facte ; sibimet causa ipsis unica 


B causas sunt, sterne et impassibiles. Generatio 


euim et creatio ex quodam iugenito et. increato. 
Et processio ex quodam increato οἱ ingenito. Et il- 
lud ingenitum et increatum vocatur Pater, et. geni- 
tum Filius, et procedens Spiritus sanius. Et hi 
tres indivisibiles sunt et zerni et immortales. Et 
non sunL tres dii neque tres domini, sed unus 
Deus et unus in Trinitate Dominus: sicut et an- 
geli canunt : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 
Sabaoth. Cum vero horum trium una eadenique 
sit atque inseparabilis natura, una substantia, ura 
virtus, una gloria, una voluntas, una motio, hi 
tres unus sunt in tribus personis Deus; una quo- 
que horum in omnia suprema auctoritas, uua po- 
tentia. Et sicut in. sole radius ct fulgor unum ba- 


hent splendorem et in igne lucis et caloris una est fulgida productio, ita una est Verbi et Spiritus 


p. olio, processio. 


Τρίτον δὲ κεφάλαιον, ὅτι αὕτη ἡ Τριὰς τῶν ὅλων (C Tertium deinde eaput, quia lic. ipsa Trinitas 


ἑστὶ δημιουργὸς, kx μὴ ὄντων ταῦτα ποιήσασα vor- 
τὰ τε xal αἰτθητά, ὁρατὰ καὶ ἁόρατα, ὑπὸ χρόνον 
πάντα παραγαχοῦσα, ὅτε Ἠθέλησεν αὐτὴ, μὴ προ- 
Ὁ τάρχοντάς τινος ὅλως, μὴ εἴδους, μὴ ὕλης, ἐξ οὐχ 
ὄντων δὲ παραγαγοῦσα τὰ πάντα. Αὕτη ἡ Tpià; ὁ 
€sh;, xal πάντων τῶν ὄντων προνοητὴς, ὡς καὶ 
ποιητὴς, Ó Πατ]ρ μετὰ τοῦ A^vou χαὶ Πνεύματος, 
ὡς xai οἱ προφήταί qaot, χαὶ τὸ Εὐαγγέλιο» ἐχδι- 
δάσκει, 

Τέταρτον , ὅτι διὰ τὸ προνοεῖσθαι ἡμῶν τὸν 
Ev Τριάδι θεὸν, εὐδοκίᾳ Πατρὺς, xal συνεργείᾳ 
Πνεύματος, ὁ Λόγος µένων ἀναλλοίωτος xat ἄτρε- 
πτος τῇ θεότητ:, ἀπαθῶς xal ἀῤῥεύστως δι ἡμᾶς 
ἐγένετο σὰρξ, τελείαν τὴν φύσιν ἡμῶν προσλαθό- 


creator est omnium et opifex, qux cuncta ex nihi- 
lo produxit, intelligibilia et sensibilia, visibilia et 
invisibilia; in tempore fecit omnia quando ipsa 
voluit neque secunduia formam quamdam praex- 
sistentem, neque ex maleria qua fuerit prius, sei 
ex nibilo fecit omnia. Ipsa Trinitas, unus Deus ea 
excogilavit el feeit ; Pater scilicet per. Verbum et 
Spiritum, ut loquuntur prophetz et. docet. Evau- 
gelium. 

Cognito jam nobis uno trinoque personis Deo, 
quartum caput nos docet, quia voluntate Patris 
el operatione Spiritus, Verbum idem et immutabile 
permanens divinitate, impassibile ei incorruptum 
propler nos caro factum est, integram nostram 


µενος ἐξ ἁγίας vovatxb;, σῶμα ἔμφυχον, ψυχῇῄ D naturam aceipiens ex muliere sancta : corpus sci- 


ἠνωμένον νοερᾷ καὶ θελητιχῇ , ὅλον τὸν ἄνθρωπον 
ἀγ άζων xal ὁ ἁπλοὺς Ὑέγονεν διπλοῦς, καὶ elg 
ἐστιν &x δύο τελείων τῶν φύσεων. 


Πέμπτον, ὅτι ἐχ Παρθένου ἁσπόρως Υεγέννηται, μὴ 
πεῖραν λαθούσης ἀ»δρὸς, ὡς xoi πρὺ τόχου, xai 
ἐν τύκῳ xal μετὰ τόχον φνλάξας αὐτὴν Παρθένον. 


ἛἜκτον , ὅτι σαρχὶ πέπονθε δ. ἡμᾶς, xol ἑσταυ- 
ρώθη, xal τέθνηχεν ἑχουσίως, xat οὐ τῇ O:óvws: " 
αΌτη yàg ἀεὶ ἁπαθής. Καὶ τῇ μὲν joy), λυτρω- 


licct vivens, animae intelligenti εἰ volenti copula- 
tum, totum consecrans hominem, et prius sinfplex 
facium est duplex, et tamen unum omnino est in 
duabus integerrimis naturis. 

Quinium, quia sine semine ex Virgine natus est; 
quae, nunquam hominem experta, sicut aute par- 
tum, ita εἰ ip partu et post partum Virgo perman- 
sil. intemerata. 

Sextum, quia in carne paseus est pro nobis, et 
crucifixus est, οἱ mortuus est quia ipse voluit ; no 
quidem in divinitate, cum sit limc omnino οἱ vere 
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impassibilis. Ejus autem anima animas redemptu- Α τὶς τῶν ψυχῶν κατηλθεν εἲς ὥδην' τῷ δὲ σώματ: 


ra, descendit ad luferos ; ejus vero corpus sepu!tum 
est οἱ interdum neque ab anima neque a corpore 
unquam absens fuit ejas divinitas. 

Septimum, quia propria virtute resurrezit tertia 
die et pluries discipulis apparuit. 

Octavum, quia quadragesima die post resurre- 
ctionem suam ascendit in ccelum coram discipu- 
lis et sedit ad dexteram Patris ubi collocavit 
ronglorificandum οἱ simul adorandum corpus 


suum jam inseparabile ab anima et quasi deifica-. 


tum. 

Nonum, quia iterum veniet in gloria Patris et scr- 
vis suis dabit regnum suuin, impiis vero et pecca- 
toribus justum reddet judicium et meritam po- 
nam. 


Decimum : sicut morte dissolvet omnem nostram 
naturam, ita restituet. animas corporibus quibus- 
cum vixerunt antea, ut iisdem non aliis denuo co- 
puleutur οἱ erunt corpora incorruptibilia. 

Undeciumum quia Christus judicabit vivos et 
mortuos secundum divinas leges, infideles jet 
injustos condemnabit, pios vero justosque gloria 
coronabit. 

Ὀποάδοίιοσπι : quod denique post liec. erit vita 
slerna, devicta jam mortis corruptione per purift- 
cationem carnis in libertatem (iliorum Dei, sicut 
Joquitur. Apostolus: « Et non erit amplius muta- 


tio. Itaque infidelibus et injustis inter damones erit ρ 


poma zterna, sicul. d'xit. Dominus; piis vero ct 
justis, vita, gaudium et reynum cum Christo zx- 
ternum et infinitum, Qu» habebimus miseratione 
Jesu Christi Fitii Dei ct Dei nostri; si tamen or- 
tho loxe credamus in nomine cjus et bonorem ipsi 
fideliter exhibeamus, ct ejus θάσπι constanter 
servemus, utin avum fruamur pace et. beatitu- 
dine, precibus Virginis Deiparz et omnium angce- 
lorum et sanctorum ejus. 


Prodicta igitur duodecim fidei espita à quibusdam 
dicta artieuli, principia, fuudamenta fidei, ut. nota- 
vimus, generatim et. breviter exposita inveniuntur 
in saucto. οἱ divinissimo Symbolo quod primum a 


τέθαπται. Kal οὗ χεχώρισται τῆς ἁγίας αὐτοῦ do- 


χῆς f] τοῦ σώματος fj θεότης. 


Ἓδδομον, ὅτι ἀνέστη αὐτεξουσίως τριήµερος καὶ 
τοῖς μαθηταῖς ἐνεφανίσθη πολλάκι». 

Ὄγδουν, ὅτι μετὰ τεσααρακοστὴην ἡμέραν τῆς 
ἑἐγέρσεως αὐτοῦ εἷς οὐρανοὺς ἀνελήφθη, χαθορώντων 
τῶν μαθητῶν, χαὶ ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χεχάθικεν, 
ὁμόδοξον xal συμπρισχυνούμενον τὸ ἀχώριστον 
xal ὁμόθεον αὐτοῦ ἀποδείξας σῶμα. 


Ἔννατον, ὅτι ἐλεύσεται πάλιν εἰς τὴν γῆν ἀπ' οὗ- 
ρανοῦ μετὰ τῆς ΠατριχΏς δόξης, χαὶ τὴν μὲν 
βασιλείαν αὑτοῦ παρέξει .τοῖς δούλοις αὐτοῦ, τοῖς 


DB δὲ. ἀσεθέστι xal ἁμαρτωλοῖς τὴν καταδίχην δικαίως 


καὶ χόλασιν. 

Δέκστον, ὡς ἐξαναστήτει πᾶσαν ἡμῶν τὴν φύσιν, 
τῶν ψυχῶν ἑνωθεισῶν τοῖς ἑἐξαρχῆς σώμασιν of; 
συνέζησαν, xal οὑὖχ ἁἀἁλλοτρίοις, εἰς ἄνταπόδοσ.ν 
τῶν βεδιωµένων. Καὶ ἄφθαρτα τὰ σώματα ἔσονταᾳ.. 

Ἐνδέχατον, ὅτι χρινεῖ ζῶντας χαὶ νεχροὺ: γατὰ 
τοὺς Üzlou; αὐτοῦ ὁ Χριστὸς νόµλυς. Καὶ τοὺς μὲν 
ἀπίστους χαὶ ἀδίχους καταχρινεῖ' τοὺς εὑστθεῖς δὲ 
xa δικαΐους δοξάσει. ; 

Δωδέχατον, ὅτι ἡ μετὰ ταῦτα ζωὴ αἰώνιος 
ἔσται, ὡς ἀφθαρτισθείσης τῆς φύσεως τῇ ἑλευ- 
θερίᾳ τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς σθορᾶς, 
ὣς φῆσιν ὁ Απόστολος xal οὐκ ἔτι.ἔσται ἆλ- 
λοίωσις. Διὸ τοῖς μὲν ἀπίστοις xoi ἀδίχοις μετὰ 
τῶν δαιμόνων d) Χόλασις αἰώνιος, ὥς φησιν 6 Κύ- 
ptos* τοῖς δὲ εὐσεθέσι xal δικαίοις ζωὴ καὶ ἁπό- 
λαυσις xal βασιλεία παρὰ Χριστοῦ αἰώνιος xai 
ἀπέραντος. "Hg καὶ τύχοιμεν ἑλέει αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος θεοῦ, καὶ Θεοῦ 
ἡμῶν, οἱ εἰς τὸ ὄνομα τούτου ὀρθοδόξως π.στεύο»- 
τες, xal τούτῳ τετιµηµένοι, xal τὴν πίστιν αὐτοῦ 
χρατοῦντες εἰς τέλος ἁσινῆη xal ἀσάλευτον, εὐχαῖς 
της θεοτόχου, xal πάντων τῶν ἀγγέλων xal τῶν 
ἁγίων ato. 

Τὰ πβροειρηµένα τοίνυν ταῦτα κεφάλαια τῆς 
πίστεως δυοχαίΐδεχα, ἃ καὶ ἄρθρα τινὲς χα)οῦ- 
σιν, ο.ον ἀρχὰς xai θεµελίους τῆς πίστεως, ὡς 
εἰρήχαμεν, περιεχτιχὰ τῶν καὔόλου τυγχόνο,τα, 


L'ecemis decem εἰ octo Patribus. Niczz exaratum D xal τὸ ἱερὸν περ'έχει x51 θειότατον Σύμδολον, ὅ ερ 


est et p«ulo. post. quasi profectum est a centum 
quiuquaginta Constantinopolitanis sanctis Patribus, 
εἰ deuique approbatum, eonsecratum et promulgatum 
a celeris quinque cecumenicis synodis. Sed insuper 
harum sancti Patres synodorum inter omnes cel«- 
bres clarissime hzc przedicant, quie cum illis gratia 
Christi pie firmiterque eonfitemur. 


Habet igitur obvie primum caput. quod unus est 
Deus, unus Dominus, Pater cum Filio οἱ Spiritu. 
Peinde l'atrem vocit Deum, Deum quoque. Fiiium, 
ct Dominum Spiritum sauctua ; et profitetur unius 
0566 substaitias totam Trinitatem ; et. unam η) - 


ὑπὸ τῶν Τριαχοσίων δεχαοκτὼ μὲν ἓν N:xaíq ἑξττί- 
0» τοπρότερον, τετελείωται δὲ ὑπὸ τῶν ἑχατὸὺν 
πεντήχοντα ἐν Κωνσταντινουπόλει ἁγίων Πατέρων 
μετ ὀλίγον ὕστερον" xai αἱ λοιπαὶ δὲ τοῦτο ἑτε- 
αφράγισαν καὶ ἀνεκήρυξαν οἰχουμενιχαι ὅγιαι 
πέντε οὕύνωδοι. ᾽Λλλὰ xal οἱ μέσον τῶν ἱερῶν τού- 
των 321 συνόδων ἀναλάμφαντες ἅγιοι Πατέρες 
τρα)ότα-τα ὡμο)λόγησαν. Καὶ fpei, δὲ τοῦτο x20- 
ομολογουµεν χάρ'τι Χριστοῦ σὺν αὐτοῖς. 
Περιέχει δὲ εὐθὺς τὸ πρῶτον κχεφάλαιον, ὅτι εἷς 
θεὸς, el; Κύριος, 6 Πατῆρ σὺν Υἱῷ καὶ τῷ Πν:ύματι, 
ἑτεὶ xal θεὺν τὸν Πατέρα, χαὶ ctv. ἐκ θτοῦ τν 
Y ον, καὶ Κύριον ὀνομάζει τὸ Πνεῦμ.α τὸ Άγιον ' καὶ 
Au VT φησι την Τρ:4δα, καὶ ὀμήδξον τὸ; Ma- 
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τέρα τῷ Υἱῷ καὶ Πνεύματι, xal ἅμα αἰώνιον, καὶ A demque gloriam babere Patrem, cum Filio et Spiritu, 


«avvoxpátopa, xal mowhv É;.a ταῦτα, ὡς xav cl 
προφηταί φασι, τὸν θεὸ» xal Πατέρα μετὰ τοῦ Λό- 
Tov xai Πνεύματος, xal οἱ ἄγγελοι ἓν τρισὶν ἁγια- 
σμοῖς ἕνα Κύριον µέλπουσιν. 


* 


Ἑἶτα xoi τὸ δεύτερον τρανέτερον χαταγγἑλ- 
ειν ὅτι οὗτος ὁ póvo; θεὺς, ἹΤριὰς ὢν τοῖς 
προζώποις, καὶ μονὰς τῇ ΟὈξότητι, Πατέρ ἐστι 
xai Yi; καὶ ἅγιον Πνεύμα. Καὶ ὁ μὲν Πατὸρ 
ἀγέννητος xat ἀναίτιος, αἴτιος δὲ µόνος τῶν t£ 
αὐτοῦ. Ὁ Y: δὲ γεννητὸς πρὸ αἰώνων ἐκ τοῦ 
Ηατοὺς ὁμουύσιος, QU, ix φωτὸς, θεὺς ix θεοῦ» x» 
τὸ &y:ov Πνεῦμα, Kogtov, ζωοποιὸν, Ex τοῦ Πατρὸς 
ixmop:uóusvov xai ὅτι µία φύσις καὶ δόξα προσι- 
ώνιος τούτων καὶ µία ὀύναμις xai προσχύνητις 
τῶν τριῶν. Φησ' yip περὶ τοῦ Πνεύματος, « Τὸ 
σὺν Πατρὶ xoi Yip συωπροσκυνούμενον, xal guv- 
δοξα S ogpevov. » 

Τρ/τον δὲ ἑἐχδιδάσχει, ὅτι δημιουργὸς ἡ Τριὰς, 
bx τοῦ μὴ ὄντος τὰ mávt2, ὁρατὰ xaX ἀύρατα , o0- 
σωῴσασα xal ποιῄσασα. ᾿"ὐ0εν τὸν μὲν Πατέρα 
ποιητήν φησιν οὐρανοῦ xal yt; xal ἁπάντων, τὸν 
δὲ αὸν, Δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸ δὲ [ἴνευμα 
λέγει ζωοποιὸν, ἐπεὶ τετελείωκε xol ζωοποιεῖ xal 
συνέχει :ἆ αύμπαντα. 


Ἔπειτα δὲ τὰ τῆς σαργώσεως κχαταγγέλλων τοῦ 
Λήγον, τὸ τέταρτον ὑπογράφει χεφάλαιον, ὅτι ix 


Πνεύματος ἁγίου xal τῆς Osotóxou Μαρίας ὁ Λή- C 


γος σεσάρχωται. 


Καὶ Παρθένον ταύτην φησὶ τὸ πέµπτον χεφάλαιον, 
βεδαιοῦν, ὃτι xal πρὸ τόχο», kv τόχῳ χαὶ μετὰ τόκον 
ταύτην ΙΠαρθένον ἐφύλαξε. Καὶ σαρχωθέντα xal 
ἐνανθρωπήσαντα λέγει, ὅτι ἁπλοῦς ὢν οὗτος ὁ Λό- 
Ts, Ὑέγονε διπλοῦς δι ἡμᾶς, αὔμα ἔμφυχον λα- 
6v, duy?) νοερᾷ χαὶ θελητικ:, ei; Ex 520 τε)είων 
τῶν φύσεων. ^ 


Καὶ τὸ ἔχτον δὲ κηρύττει, τὸ capxi αὐτὸν σταυ- 
ῥρωθηναι ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ παθεῖν , Ἴτοι ἀποθανεὶῖ 
καὶ ταφῆναι. | 

Καὶ τὸ ἔθδομον δὲ, ὅτι ἀνέστη τριήµερος. 

Καὶ τὸ ὄγδονν, ὅτι εἷς οὐρανοὺς ἀνελήφθη, καὶ 
Ex. δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χεχάθικε. 

Καὶ τὸ ἔννατον μαρτυρεῖ, ὅτι ἐν τῇ αυντελείι οὗτος 
πάλιν ἀπ᾿ οὐοανοῦ ἑλεύσεται μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς 
ri. 

Καὶ τ) δέκατον ἐπιφέρει, ὅτι κρινεῖ ζῶντας xal 
νεχρούς. 

Εἶτα, Πρ',σδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, λέγει τὸ 
ἑνδέχατον, ἐπιδεθδαιοῦν τὴν τῶν σωμάτων ἡ κῶν τῶν 
ἰδίων καὶ οὐχ ἕτερων ἀνάστασιν , ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
ἐνωθέντων. 

Καὶ τὸ δωδέχατον δὲ τὸ τῆς κολάσεως xal τῆς βα- 
σιλείας αἰώνιον ἐχδιδάσχει, λέγων, « Καὶ ζωὴν τοῦ 
μάλλοντος αἰῶνος. Αμήν.» 

Ταῦτα μὲν οὖν τὰ χεφάλαια 15 θεῖον Σύμδολον πε- 
piiyst, τῆς χατὰ Χριστὸν ἕντα ἓν Όσωρία Φιλοσο- 


et simul cum cis esse :elernum, οἱ omnipotentem, 
el creatorem omnium, sicut. loquautur. prophete, 
Deum vocantes tres simul Patrem cum Filio et Spi - 
ritu, juxta angelos, qui in Trisagio unum Dominum 
canunt. 


Deinde secun!/um apertius docet. hunc. unicum 
Deum, trinum in person's et unum  Divinitate. esse 
Patrein et Filium et Spiritum. Pat.r qui lem iugenitus 
el increatus, uníca ipse causa omnium, quie sunt ex 
inso. Filius autem ος Patre genitus ante. szecula, 
ipsi consubstantialis, Lumen de lumine, Deus de 
Deo. Et Spiritus sanctus, Dominus, vivificons, ex 
Patre procedens : et horum una est natura et ea- 


Β dem gloria ab zeterno, et una quoque potentia et 


virtus et adoranda majestas : dicit enim de Spi- 
ritu : « Qui cum Patre et Filio simul adoratur et 
conglorificatur. » 


Tertium postea docet Trinitatem creatorem fuisse 
et omnia visibilia et invisibilia ex nibilo formasse et 
creavisse. Unde Patrem vocat « Creatorem coeli et 
lerrz ; » Filium « Per quem omnia faceta. sunt, » et 
denique Spiritum dicit « vivificautem » cum perfc- 
cerit el vivificaverit el ordinaverit omnia simul. 


Subinde incarnationem Verlii docens caput quar- 
tum memorat Filium Dei carnem assumpsisse de 
Spiritu sancto ex Maria Deipara. 


Quam virginem appellat quinturft eaput, affirnans 
hanc nullum virginitatis passam fuisse detrimentum 
uec ante partum, nec in partu, nec post partum ; 
Verbumque dicit incarnatum et in humanis commo- 
raiu:n, quia Verbum cum esset simplex, duplex pro 
nobis effectum est, corpus animatum accipiens, 
animo intelligenti et volenti copulatum, unus homo 
ex duabus integris naturis. 

Sextum porro proclamat Verbum ipsum in carne 
crucifixum esse pro nobis, passum esse, vere mor- 
uium et sepultum. 

Septimum, quia resurrexit tertia die. 

Octavum, quia ascendit in coelum et sedit ad dexte- 
ram Patris. | 

Nonum testatur quod in consummatione s:eculi 
Verbum iterum descendet cum gloria de ccelo in ter- 
raw. 

Et decimum addit quod judicabit vivos et ior- 
(uos. 

Deinde undecimum dicit : « Exspecto resurre- 
etionem mortuorum, » his verbis innuens eadem 
ipsa nostra corpora, non alia nobis esse reddenda et 
animubus propriis iterum unienda, ) 

Duodecimum denique docet zeternitatem οἱ pasnze 
et mercedis in regno Dei dicens : « el vitam venturi 
s;eenli. Amen. » 

Πο igitur capita. divinum complectitur Symbo- 
lin, qui quidem. efformant. quasi. rationem. pie 


827 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ΑΠΟΠΙΕΡ. 


28 


vivendi in Christo, seu tenorem pbilosophiae secun- A φίας. Φιλοσοφεῖ δὲ xal περὶ 15; κατὰ τπρᾶξιν qUo- 


duin Christum : tractat enim de actibus perageniis 
sapienter cum Cliristo οἱ per Christum ; cujus pars 
potior est de moribus digne instituendis, ut nos in- 
struens ad salutem perducat. Unde docet Christum 
descendisse et inter homines fuisse, 'ut nes vitam 
ejus imitantes salvemur. l!lum deinde fuisse passum 
et mortuum pro nobis proclamat, ut hujus imitati 
passionem et. imortem, firmam et veram in ejus 
resurrectioae et vita gloriosa spem hal;'eamus. Dum 
aulem eum memorat venturum ad judicandum om- 
nia, ros monet ut exspectemus Dominum nostrum 
et iia nostram in hoc provocat a:tentionem et solli- 
citudinem. Vitam denique przdicat eternam ut nos 
iu spem alliciat felicitatis, dum poenz timorem incu- 
tit. Et sic tres facultates animarum nostrarum sa- 
nat. Primo quidem rationem per cenfessionem piz 
Trinitatis, atque Verbi Incarnationis, et. per bapti- 
smatis doctrinam. Iram deinde per memoriam viLze 
Jesu inter homines nec non Passionis ejus salutaris, 
docens humilitatem in omnibus cum mansuetudine 
et patientia. Et denique desiderium, aimbitionem 
per predicationem resurrectionis et ascensionis ejus 
et ipsius adventus in gloria et posterioris vitz in 
πίστα felicitate, ut, hxc in desiderio habentes, 
^atagamus currere bene ut feliciter attingawus. 
Cum autem septem sint virtutes cardinales : hu- 
mil.tas, odium vanitatis, paupertas, jejunium, ca- 
stitas, paiientia e& mansueludo, septem quoque 
sunt vitia his opposita : superbia, vana gloria, 
avaritia, belluatio, luxuria, acedia, ira. Sanciise 
sium ergo Symbolum vitia retundil οἱ pugillat, 
virtules vero commendat suadetque. Ád hunilitateim 
enum nos exeitat, dum Verbum Dei descendisse de 
ου οἱ earuem assumpeísse prelitetur. Qdium vani- 
tais docet, cuu dicit ipsum in humanis quasi velis 
laitasse ; sümul doeens paupertatem, jejunium, 
castitatem cum iater homines vivens non habuerit 
ubi caput reclinarel, εἰ jejunaverit, et perpetuo 
virgo et ἱπιροίίυέυς vixerit, et-ex Virgine natus sit, 
eL denique virginitatem praedicaverit el suaserit. 
l'atienium. ostendit, «uia fuit mius et humi- 
lis corde, sponteque ei tacite sustinuit opprobria. 
Ad tnansuetudinem allicit postremo, cum a diseipulo 


σοφίας τῆς àv Χριστῷ, fic ἑξαίρετον τὸ ἐθιχόν ἐστι 
µέρος, παιδαγωγοῦν) xal πρὺς σωτηρίαν ἄγον 
ἡμᾶς. θεν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθείν 
φησι τὸν Κύριον xol ἐνανθρωπῆσαι, ἵνα τὴν ζωήν 
αὑτοῦ μιμησώμεθα καὶ σωθῶμεν. Καὶ τὸ παθεῖν 
αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀποθανεῖν καταγγέλλει, ὥστε 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς αὐτόν. Καὶ τὸ ἀναστῆναι καὶ mv» 
el; ἑλπίδα φησὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἡμῶν ἀληθῆ. Καὶ 
τὸ μέλλειν ἔρχεσθαι χρῖναι τὰ σύμπαντα, εἰς ἄπεχ- 
δοχὴν αὑτοῦ τοῦ Δεσπότου, χαὶ ἑτοιμασίαν ἡμῶν 
ἐνταῦθα xoi προσοχἠν. Καὶ τὸ ζωὴν αἰώνιον εἶ at, 
εἰς ἑλπίδα ἀἁπολαύσεως, xal φόδον κολάσεως. AC ὧν 
τὸ τριμερὶς τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐκκαθαίρει’ xal τὸ 
λογιστιχὸν μὲν διὰ τῆς εὐσεδοῦς τῆς Τρ:άδος ópo- 
λοχίας, καὶ τῖς τοῦ Λέγου σαρχώσεως, χαὶ τῆς 
παραδόσεως τοῦ βαπτίσματος, τὸ θυμοειδὲς δὲ διὰ 
τῆς ὑπομνήσεως τῆς Σνανθρωπήσεως xai τοῦ 6υ- 
τηρίἰου πάθους αὐτοῦ, ταπείνωσιν διὰ τούτων μετὰ 
πραότητος xoi ὑπομονῆς ἐκδ.δάσχων᾽ τὸ ἐπιθυμπ- 
τικὸν δὲ διὰ τῆς ἀνακηρύξεως τῆς ἀναατάσεως αὖ-- 
τοῦ xai ἀναλήψεως, μετὰ δόξης τε ἐλεύσεωι. xal 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ὡς ἂν, τούτων ἐπιθυμητικῶς 
399 ἔχοντες, ερέχωμεν ῥαδίζειν ὀρθῶς, ὥστε τού- 
των ἐπιτυχεῖν. Καὶ ἐπειδὴ ἑπτὰ μὲν al περιεχτι- 
xol ἀρεταὶ, ταπείνωαις, ἀχενοδοξία., ἁπτημοσαύνη, 
νηστεία, ἀγνεία, ὑπομονὴ xai µακρ)θυμία. ἑπτὰ 
δὲ xo χακίαι ἑναντίαι ταύταις εἰσὶν, ὑπερηφανία, 
χενοδοξία, ᾿Φφιλαργυρία, Ὑαστριμαργία , πορνεία » 
ἀχηδία, xai ὀργιλότης * ἀποτρέπεται μὲν τὰ; Χχκίας 
τὸ ἱερώτατον Σύμδολον, προτρέπεται δὲ ἡμᾶς m ὃς 
τὰς ἀρέτάς. Καὶ πρὸς μὲν τὴν ταπείνωσιν διεγείρει 
διὰ τοῦ χατελθεῖν ix τῶν οὐρανῶν τὸν θεὸν Λόγο». 
xal σαρχωθῆναι ὁμολογαῖν, πρὸς àxsvobojíav δὲ 
διὰ τοῦ ἐνανθρωπῆσαι εἰπεῖν ἔτι δὲ πρὸς ἀκτημο- 
αύνην, νηστείαν τε καὶ ἀγνείαν ix τούτου. Ἐπεὶ à 
ἑνανθρωπήσας xal μὴ ἔχων ἣν, π.ῦ τὴν χεφα"ἣν 
χλῖναι, xal νενῄστευχε, xai παρθένος ἣν καὶ 
ἁγνὸς, καὶ ix Παρθένου γεγέννηται, xai παρθενίαν 
ἐδίδασκε' πρὸς ὑπομονὴν δὲ, ὅτι πρᾶος ἦν x21 τα- 
πεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xal Ὀδρεις ὑπήνεγχε * xai κρὸς 
µαχροθυµἰαν τὸ τελευταῖον, ὅτι xal προεδόθη, xat 
ἑσταυρώθη, καὶ ὑπὲρ τῶν σταυρούντων ἀπέθανε, 
xaX ἓν τῷ πάσχειν εὐχόμενος ἦν ὑπὲρ αὐτῶν. "0θεν 


proditus, cruci aflixus, ia cruce spiritum emiserit, D xal διὰ ταυτωνὶ τῶν προειρηµένων ἀρετῶν πᾶσαν 


et in ipsa passione preces fuderil pro persequentibus. 
Unde εἰ ipsis virtutibus praedictis Salvator om- 
nia repressit viua : humanitate prium superbiam 
ex qua procedunt infidelitas et blaspheuwia in Deuw; 
vilitate sua et simplicitate vanam liominum exclu- 
eit gloriau ex qua suus vesania, livor, homicidium; 
paupertate sanavit 2varitiam ex qua oriuntur furta, 
doli et fraudes, in(üdelitas quoque el perduellio 
erga Deum et odium fratrum. Jejunio gulam, ex 
qua ebrictas, comessalio, libido et ownes pessimae 
passiones, Virginitate lasciviam, ex qua procedunt 
quacunque spurcitiz et landem aversio οἱ elonga- 
tiv a Deo sapgctissimo. Deinde patientia sanavit 
accdiam εἰ pusillanimitatem ex qua desperatio, in- 


e 


πακίαν κατῆργησεν ὁ Zuthp: τῇ μὲν ταπεινώσει 
τὴν ὑπερηφανίαν , ἓξ fj ἀπιστία καὶ βλασφημία 
θεοῦ, τῇ εὐτελείᾳ δὲ τὴν αχενοδυξίαν, ἐξ ἧς μανία 
καὶ φθόνος xal φόνος τίκτεται ' τῇ ἀχτησίᾳ δὲ τὴν 
φιλαργυρίαν, ἐξ ἧς χλοπὴ, ἄόλας, φεῦδος, ἀπιστίὰ, 
καὶ προδοσία Θεοῦ τε xal τῶν ἁδελφῶν' τῇ νηστείᾳ 
δὲ τὴν γαστριµαργίαν , ἐξ fc μέθη, ἀσωτεία, τα» 
ξία xai πᾶν πάθος πονηρόν' τῇ παρθενίᾳ δὲ τὴν 
πορνείαν, ἐξ Tic μολυαμὸς ἅπας xai μακρυσμὸς 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου θευῦ’ τῇ ὑπομονῇ δὲ τὴν ἀχηδίαν τε 
xai µιχροψυχίαν, ἐξ jc ἀνελπιστία, ἀχαριατία, σκό- 
τωσις νοὺς, καὶ ψυχῆς ἀπόγνωαις" καὶ ἔσχαταν τῇ 
µαχροθυµίᾳ τὴν ὀργιλότητα καὶ δᾳιµονιώδη κατὰ 
τῶν ἀδελφῶν καταθρτύει µανίαν. ^5 3- πᾶσα "fe, 
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ἔχθρα, pleoc, µια:φονίᾳ, xa τῶν τριῶν ὑψηλῶν A gratus animus, cca mentis caligo, animique de- 


χαὶ κεφαλαιωδῶν ἀρετῶν &valpsate, ἐλπίδος φημὶ, 
χαὶ πίστεως, xal ἀγάπης, αἳ καὶ τρεῖς οὖσαι εἰς 


τιμὴν τῆς Τριάδος, ὁλοτελῶς ἐνοῦσι τὸν ἔχοντα ab- 


τῷ τῷ ἐν Τριάδι θεῷ , καὶ θεὺν κατὰ χάριν ἁποτε- 
λοῶσιν. "Ofsv xol ἡμεῖς, ἁδελφοὶ, τῇ μὲν ὀρθῇ πἰ- 
στει τὸ λογικὸν ἐχχαθαίρωμεν, ταῖς ἀρεταῖς δξ, xal 
μᾶλλον ταῖς Υενικαῖς , ἀνδρίᾳ δτλαδὴ, xal σωφρο- 
σύ ῃ, δικαιοσύνῃ τε καὶ φρονήσει, àv aT; καὶ αἱ 
λοιπαὶ κεφαλαιώδεις ἀρεταὶ xal πᾶσαί slot, μετὰ 
τοῦ λοχιστικοῦ καὶ τὸ θυμοειδὲς xal ἐπιθυμητιχὸν 
ἡμῶν καθαγνίξοντες , εἰς ἀπάθειαν ἄγωμεν, καὶ 
ὅλοι ζῷῶμεν χατὰ Χριστὸν, τὴν ἀληθὴ πίστιν Χριστοῦ 
καὶ τὸν βίον ἓν ἑαντοῖς περιφέροντες, χαὶ ἀγαπῶμεν 
τὸν Χριστὸν, xai ἐννοῶμεν Χριστὸν, xal ναοὶ γινύ- 


missio, Ultimo denique, mansuetudine frangit iram 
et contra fratres diabolicam invidiam ex qua «unt 
omnes simultates, inimiciti:ze, odia, peces, et trium 
illarum majorum et capitalium ablatio virtutum, 
spei, inquam, fidei et charitatis, quz cum sint in 
honorem maximum Trinitatis, eum in quo resi- 
dent perfectissime Deo uni et trino eonjungunt, et 
quasi deiflcant per gratiam. Unde et nos, fratres, 
dum vera fide rationem individualem emxcludi- 
mus, virlutibus studemus mentem instrucre, bis 
presertim qua cardinales sunt et ceteras omnes 
includunt et generant, scilicet : fortitudine, tempe- 
rantia, justitia et prudentia, et sic ratione recta 
iram et ambitionem expiante et purificante in san- 


µεθα Χριστοῦ, xol εὐωδία ὤμεν Χριστοῦ, xal B ctitatem incedimus. Et perfecte viventes in Chri- 


ἡγισσμένοι ἐν Χριατῷ, ἵνα xal τῆς ἀθανάτου αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ζωῆς xal δόξης xal βασιλείας ἐπιτύ- 
yov. αἰωνίως. "Οτι αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ 
ζῶντος Θεοῦ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύ- 
νησις, οὖν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ ζωο- 
ποιῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας tuv αἰώνων. 
Αμήν. 


————ÓÉÓÁÉÁÉEÉÓBMáME 


— 


δίο, veram Christi fidem et vitam in nobismetipsis 
circumferentes, et diligimus Christum et Christum 
cogitamus, et populus facti Christi, Christi bonus 
odor summus atque in Christo sanctificati. Sicque 
acquiremus in zternum vitam, gloriam et, regnum 
Christi Filii Dei viventis cui est gloria, honor et 
adoratio una cum  ingenito Patre et vivificante 
Spiritu, in sscula szculorum. Amen. 
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393 lIPOOIMION. 

Ἔδει μὲν τὰς τοιαύτας των ἐρωτήσεων ὑψηλοτέ- 
ρας οὔσας xaX ὑπὲρ ἡμᾶς, ἡγιασμένε δέσποτα, xat 
ἐν Χριστῷ ποθεινότατε ἁδολφὲ, πρός τινα τῶν κε- 
γαθαρµένων χαὶ διαθατικὸν ἑχόντων τὸν νοῦν xaX 
τὰ ὑπὲρ τὴν γην Evvoouvca ποιἠσασθαι. 'Ημεῖς γὰρ 
σχωλήχων δίχην περὶ τὴν γῆν εἱλισπώμενοι, καὶ 
ὡς ix πηλοῦ τὸ σῶμα λαδόντες, xat τὰ περὶ τοῦ 
πη]οῦ λοχιζόμενοι, xai ὅλοι τῆς σχρχὺς ὄντες, xal 
µηδένα λόγον τοῦ ἓν ἡμῖν xot εἰκόνα θεοῦ χαὶ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν ἔχοντές, οὐδὲ λογίσασθαί τι περὶ τοιούτων, 
f, ὀννοῆσαι περὶ τῶν ὑψηλοτέρων ἰσχύομεν, Ei δὲ 
wal ἔννοιά τις ἡμῖν ἐπέλθωι σωτηρίρυ τινὸς, ὃ δὴ 
συµθαίνει φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ, πάντοτε ἡμᾶς 
εἰς ὑπόμνησιν ἄγοντος τῶν ποὺς σωτηρἰαν καὶ θείων, 
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PROOEMIUM. 

lias. qu»stiones altissimas et nos excedentes 
satius fuisset, sanctissime domine, et iu Christo 
desideretissime Irater, cuidam horum integrorum 
proponi, qui spiritum babent iranscendentem et. 
res supernaturales cootemplari solent. Nos eniin 
Jumbricorum more super terram quasi repentes, et 
Juteo corpore de luto disserentes, pene toti in carne 
sepulti, et vix ullum habentes sermonem huic con- 
senianeum quod ia nobis est ad imagiem οἱ si- 
militudinem Dei, non possumus de istis sublimio- 
rius loqui, sed nec cogitare valemus. Si tamen 
quidam nobis salutaris cogitatio supervenerit, op- 
tiw quidem philantbropis, qua: nos plene impel- 
lat in memoriau rerum ad salutem pertinentium 
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(td Deum, tine etsi cognoscamus ex parte maxi- ΔΑ xal τότε δῆ Υινώσχο.τες Ex µέρους ἡμῶν τὸ λίαν 


inm nostram abjectionem atque tenuitatem , qua- 
dani tamen de rebus super nos positis cognoscere 
pestimus, quas. ex Patribus mutuamur, et in eis 
sufficientes esse nitiimur, nibil harum inscrutatum 


relinquentes ; pereape quidem interrogati errorem. 


extimescimus : cum autem peccata nostra sol- 
liciii recogitamus, illa desuper nobis ignosci prc- 
camur, ut uon incauta et incerta loquemur; et 
idem ceteris suademus , de hoc propterea fusio- 
res et mulias allocutiotíes in Ecclesiis habentes. 
Pisputare autem et inquirere de vanis dubiis cre- 
dimus esse quasi levioris et inutilis curz cirea 
leporem rerum domesticarum ; si quis autem sol- 
licitus st quomodo passiones depellat, et aliquam 
acquirat sanitatem et ad hoc Deum habeat miseri- 
cordem et propitium, hoc inter utilissima mihi vi- 
detur, eum aptum sit ad salutem. Cuin vero frater 
necesse babent interrogare, qui pro posse suo re- 
spondet, et ipse meritum habet charitatis et obe- 
dientie simulque multam inde refert utilitatem :; 
« Fiater enim (nb ait. Scriptura) qui adjuvatur a 
fraire quasi civitas firma '.» Interrugare de veritate 
signum cst alte humilitatis ; respondere autem sine 
j'ctantia fructus est charitatis et humilitatis : ecce 
jztur cedimus petitioni tu:? pro bono tuo scopo ; 
propter obe:/lientiam tenuitatem nostram ohlivisci- 
mur, et quihus cireumvenimur occupationes, ne- 
gotía el infirmitates parum curamus. [Hoc enim in 


p'erisque Patribus videmus et ab ipsis facere do- C 


cemur, praeseitim jn theologis divino Amphilochio et 
vere maximo Basilio, quos vicissim videre est et 
questiones ponere et dare responsa : uterque au- 
t^m Lhesaurus Spiritas sancti : quare ex alterutro 
quisque mutuatur. Paulum imitantur qui eoaposto- 
l.s Evangelii doctrinam suggerebat, et quod ipse 
viderat. hoc. nitidissime, docere nitebatur. Basilius 
theologus qui respondebat ante profitebatur se' ex 
interrogante proficere, ct quee responderet non ex 
$ripso, sed ex antecessoribus desumpsisse, et re- 
sp-nsa sfabiliebat sicut stabilita ab illis erant. 
)jsorum precibus nunc et nos confisi in Christo 
tibi, qui doctior nobis cs, fraterne que possumus 
dicimus propter obedientiam ct charitatem. Et hoc 
dederit Dominus qui est Verbum Patris, vivens sa- 
pientia, qui et omnium novit sermones, qui omnia 
verbo suo operatus est et usque modo operatur, 
dans nobis sermonem convenientem ad solvendum 
que in quzstionibus his includuntur. Uude οἱ ad 
primam questionem respondemus. 


4 


QUESTIO |. 


Qua ratione angelus sepe sub hominis (orma appa- 
redt, et quomodo daemon trausfiguretur in. ange- 
[4m lucis. Quomodo versetur agatque ille expers 
materie el incorporeus. Et num angeli sub aliis 
apparere [ormia valeunt ? 


Formam quidem larum angelicarum apparitio- 


! lProy. xin, 19. 9 


ταπεινόν τε xal χαμερπὲ-, περὶ μὲν τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἐγεῖνα σπεύδοµεν ἐννοεῖν, ὕσαπερ ἑλάδομεν παρὰ 
τῶν Πατέρων, χαὶ ἐν αὐτοῖς ἀρχεῖσόαι σπουΡάζο- 
μεν ' οὗ γὰρ ἐχείνοις τι ἀζήτητον ὑπολέλειπται ΄ τά 
πλείω δὲ παραιτούµεθα, τὸν ὅλισθον δειλιῶντες. 
Ἱερὶ δέ γε τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν μεριμνᾶν, ὡς 
ἁφαλὲς λογιζόμεθα, χαὶ εὐχόμεθα τοῦτο ἄνωθεν 
ἡμῖν βραθευθῆνα:, xai τοῖς λοιποῖς εἰσηγούμεθα * 
δι» δὴ καὶ ἐπ᾽ ἐχκλησίας τοὺς περὶ τούτου ἐπὶ πλέον 
ποιούµεθα λόγους. Καὶ τὸ μὲν θεολογεῖν χαὶ δια- 
πορεῖν λαπτοτέρας τινὸς xal ἁμερίμνου διὰ χαθα- 
βότητα περὶ τὰ οἰκεῖα μελέτης νομίζομεν «b δ᾽ 
ἐμμέριμνον elval τινα ὅπως τῶν παθῶν καθαρθείη, 
xai ἁπαθείας τι µέρος χτήσηται, xal διὰ τούτου 
ἴλεων εὕροι θεὸν, τῶν ἀναγχαιοτάτων ἐμοὶ δοχεῖ xal 
πρὸς σωτηρίαν ἁγόντων, Ἐπεὶ ὃ) ἀναγχαῖον xoi 
παντὶ τῷ ἀδελφικῶς ἐρωτῶντι χατὰ δύναμιν ἁπ]- 
χρἰν;σθαι, ἅμα μὲν διὰ τὴν ἀγάπην τε xai ὕπα- 
xotv, ἅμα δὲ xal διὰ τὴν ἑπομένην ὠφέλειαν, 
€ Αζελφὸς γὰρ ὑπ' ἁδελφοῦ βοηθούμενος ὥς πόλις 
(φησὶν) ὀχυρὰ, » χαὶ τὸ διερωτᾷᾶν δὲ Ev ἀληθείᾳ δεῖγμα 
μὲν ταπεινώσεως τῆς ἀνυφούσης bati, τὸ ἀχομπά- 
στως δὲ ἀποχρίνεσθαι αὖθις xaprbe ἀγάπης xal τα- 
πεινώσεως * ἰδοὺ κατὰ τὴν σὴν αἴτησιν εἴχομέν σου 
τῷ ἀγαθῷ σκοπῷ xal χελεύσματι, δεὰ τὴν ὑπαχοῆνι 
xai τῆς ἀσθενείας ἡμῶν ἐπιλαθόμενοι, xal τῶν ἔπι- 
χειμένων φροντίδων καὶ θλίφεων κατολιγωρήῄήσαντες. 
Τοῦτο 6k xal bv πλείστηις εἴδομεν τῶν Πατέρων, 
xai παρ) αὐτῶν ἑδιδάχθημεν, ἑἐξαιρέτως δὶ παρὰ 
τῶν θεηγόρων, ᾽Αμφιλοχίου τοῦ θείου καὶ τοῦ µε- 
γίστου ἀληθῶς Βασιλείου, ὧν ὁ μὲν τὰ τῶν ἑρωτή- 
σεων, ὁ CE τὰ τὼν ἀποκρίσεων ἐποιεῖτο. Καΐτοι γε 
ἄμφω οὗτοι Πνεύματος ἁγίου δοχεῖα, ἀλλά τὸ 
ἁσφαλὲς ἐξ ἑκατέρου ἐλάμδανεν ἕκαστος, μιμούμε- 
vot τὸν Παῦλον οἱ χατὰ Παὔλον, τοῖς συνἀποστόλοε- 
τὰ τοῦ Εὐαγγελίου κοινούµενον. Καὶ ὁ μὲν ἅπερ 
fos, καθαρώτερον ifs: μαθεῖν: Βασίλειος δὲ ὁ 
θεοφάντωρ ἀποχρινόμενος Tv, xal παρὰ τοῦ ἑρω- 
τῶντος ὠφελεῖσθαι προοιµιάζετο. Καὶ ὅσαπερ ἆπε- 
xplvato, οὐκ ἀφ) ἑαυσοῦ, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρὸ αὗτου, 
χαθὼς παρέλαθδεν, ἔλεγε, καὶ τὰ παρ) ἑαυτοῖς ὁμοίως 
ἐχείνοις ἑξετίθει, Tal; εὐχαῖς τοίνυν αὐτῶν xal 
ο 5 θαῤῥήσαντας ἐν Χριστῷ, σοὶ τῷ εἰδότι ὑπὲρ 
D ἡμᾶς ἀξελφικῶ; τὰ κατὰ δύναμιν λέγομεν διὰ τὴν 
ὑπακοῆν καὶ ἀγάπην. Καὶ δφη Κύριος ὁ τοῦ θεοῦ 
Πατρὸς 99/4 Λόγο,, ἡ ζῶσα σοφία, ὁ χαὶ τοὺς λό- 
Υονς πάντων εἰδῶς, xal πάντα κατὰ λόγον ποιῄσας 
τε χα) τοιὼν, xal λόγον ἡμῖν διδους ἁρμοδίως cl- 
pnxíév2t τὰ πρὸς τὰς πεύσεις συντείνοντα. "Όθεν 
πρὸς την πρώτην ἑρώτησιν τοιαύτην ποιούµεθα τὴν 
ἁ τόχρ:σιν. 
ΕΡΩΤΗΣ ΜΙΣ A'. 


Tiv. τρόπφ φαίνεται zoAAdxic ὡς ἄνθρωπος ὁ 
dyyeAoc ; Kal πῶς ὁ δα/µων μετασχημαείζδται 
εἰς ἄγγεΊον φωτός; Kal πῶς ὁὀμιλεῖ ἀθ.ῖος ὧν ; 
lal εἰ δύνανται οἱ ἄγ]εῖοι καὶ si? ἑτέρας φαί: 
γεσθαι μορφάς ; 

Τὸν τρόπον μὲν τῶν τοιούτων ἀγγελιχῶν ὁρά- 
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RESPONSA AD GABRIELEM PENTAPOLITANÜUM. 


I 


δ-ων, Πάτερ xaX ἀδελςὰ, θεὺς ἂν ciosiv χαθαρῶ», A num, Pater. et frater, solus Deus videt distiucte, 


ὁ χαὶ πάντα Ex ph ὄντων πεποιηχὼς, xax τὴν φύσιν 
ἑκάστου τῶν ὄντων xal τοὺς λόγους µό»ος εἰδώς : 
ἡμεῖς δὲ παρὰ τῶν ἁγίων ὁπτασίας μὲν ἀγγέλων 
ἐμάθομεν' ὅπως δὲ γίνονται οὐκ ἐμάθομεν, χαὶ οὖκ 
ἀνθρώπου µόνον ἓν εἴδει, ἀλλά xaX Ev ἄλλαις Υινο- 
µένας ἰδέαις. Καὶ γὰρ τετράµορφα μὲν τὰ Xspov- 
6 xal πολυόµµατα xol τετραπτέρυγα, καὶ κχε- 


φαλὰς τέσσαρας χεκτηµένα  χαὶ τὴν μὲν ὁμοίαν - 


ἀετοῦ, «hv δὲ Bob;, τὴν δὲ λέοντος, τὴν δὲ ἀνθρώ- 
που ' καὶ περὶ ἑχάστου τούτων οἰχείας ἐννοίας χαὶ 
διαφόρ,υς οἱ ἅγιοι ἔΈφησαν. Καὶ τὰ Σεραφὶμ δὲ 
ἑξαπτέρυνα εἶπον οἱ π[οφῆται, καὶ θερµαίνοντα, 
καὶ πυρόεντα, xal καλούμενα οὕτως ἕμπυρα, ὡς 
χαὶ τὰ Χερουδθὶµ γνώσεως χύσιν, xai πόδας εἷ- 
κονίζειν xal χεῖρας ἐμάθομεν. Καὶ ἄγγελον δὲ ὃν 
εἶδεν Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυη, ἄνδρα ἑσπατμένον ῥομ- 
qaíav, καὶ ὃν εἶδε Δανι]λ, ἄνδρα ὀνδεδυμένον ποδήρη, 
χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός * καὶ ἡ φωνὴ 
αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου. Καὶ ἄλλοι δὲ ἓν ἀνθρώπου 
σχήµατι ὤφθησαν. Καὶ ὁ pb; παλαίων, ὡς ὁ bv τῷ 
Ἰαχὼδ, 6 δὲ δειχνὺς αὐτῷ xApaxa* ὁ δὲ λαλῶν 
“Αβραάμ δ.ὰ τὸ μὴ σφαγῆναι τὸν Ἰσαάκ * ὁ δὲ iv 
τῇ βάτῳ δειχνὺς τὴν θεωρίαν τῷ Μωῦσῇ " ὁ δὲ τῷ 
Zayap!q φαινόμενος * οἱ δὲ ἄλλοις τῶν προφητῶν  ὁ 
δὲ τῇ Παρθένῳ εὐαγγελιζόμενος * οἱ δὲ ταῖς Υυναιξὶ 
thv ἁ ἁστασιν λέγοντες * ὁ δὲ τὸν Πέτρον λύων tV 
δεσμῶν καὶ τῆς εἰρχτῆς, xai ol μὲν ὡς θρόνοι, οἱ 
ξὰ ὡς τροχοὶ, οἱ δὲ ὡς φλὸξ πυρὸς, οἱ δὲ κατέχοντας 
ῥάδ6δους, οἱ δὲ λευχὰς ἑνδεξυμένοι ἐσθῆτας, χαὶ 


ἁπλῶς iv διαφέροις ταῖς μορφαῖς ὤφθησαν. Τί οὖν ; C 


Φύσις ipa ταῦτα αὐτοῖς ; Οὐδαμῶς ' ἀσχημάτιστοι 
γὰρ χαὶ ἀνείδεοι, ὡς µανθάνοµεν ἀπὸ τῶν Πατέρων; 
ἐπεὶ xal ἀσώματοι. Πᾶν δὲ νοερὸν ἀνείδεον. Καὶ ὁ 
Διονύσιος περὶ τούτου φησὶ,Φχαὶ 6 Χρυσοῤῥήημων 
ἓν τοῖς περὶ τῶν Στραφίμ τε xol ἀλλαχοῦ, xa ol 
τῶν Πατέρων λοιποί. Τί δαί; ἄρα ταῦτα πάντα 
ψευδῆ ; Οὐὖδαμῶς : ἀλλὰ θείων εἰσὶν εἰχόνες, ἑχάστου 
τῶν ἀγγέλων τὸ ἔργον καὶ την δύναμιν ὑπεμφαίνου- 
σαι. Καὶ χατὰ μὲν τὸ ἅθλον καὶ ἀσώματον ἀσχημά- 
ειστοι τελοῦσιν οἱ ἄγγελοι ' χατὰ δὲ τὴν ἀποστολὴΏν 
καὶ τὸ ἔργον εἰκονίζοντες τὴν οἰχείαν εἰσὶν ἑνέρ- 
γειάν τε χα) δύναμιν, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ὡς ἐφικτὸν 
ἀ»θρώποις ὀρώμενοι. O5. λέοντες οὖν f) µόσχοι, 1 


B 


cuin ipse omnia de nihilo fecerit, solusque naturam 
el sermones cujusque entium noverit. Nos vero a 
sanctis angelorum apparitiones discimus , non au- 
tem quomodo fiant ; quas non in sola forma el spe- 
cie hominis, sed in aliis quoque fori.is fieri seimus. 
Etenim Cherubim dicurtur habere quatuor formas, 
plures oculos, quatuor alas el quatuor capita , 
aquile scilicet, bovis, leonis et hominis, et in una- 
quaque barum specierum sancti ipsis attribuu t 
notiones proprias et diversas. Ec prophete. dicunt 
Seraphim sex alas gerere, e! calore ardere, et ful- 
gure pr:cingi, unde et (empyra) quasi ignea vo- 
cantur : οἱ quia per Cherubim scientiae a lumbratur 
diffusio, illis discimus affingi pedes οἱ manus. lt 
angelum scimus quem «idit Jesus filius Nave quasi 
lomiuem, acutam habentem rompliaam , et quein 
vidit Dauiel hominem vestitum, et oculi ejus ut 
flamma ignis, et vox ejus sicut vox multitudinis. 
Et alii in specie hominis visi sunt ; uti luctaus, 
et Jacob illi ostendens sealam; qui loquens 
ad Abraham, vetuit ne immolaret lsaac; qui 
in rubo Moysi demonstravit virtutem et jussionem 
Dei ; qui Zacharia et aliis prophetis apparuerunt ; 
qui Virgini nuntium attulit ;.qui mulieribus resur- 
rectionem  aunuutiaverunt ; qui Petruin. solvit e 
carcere vincula rumpens; et qui sunt sieut. tlironi, 
si-ut currus, sicul flamma. ignis; οἱ qui ferunt 
virgas; οἱ qui vestiuntur siulis albis et. tandein 
variis iu formis apparuerunt. Quid. igitur? Num- 
quid hoc eorum est natura? Minime. Sunt. enim 
absque figura et absque specie visibili, sicut a Pa- 
tribus discimus, cum sint absqué corpore. Omnis 
enim creatura pure intelligens invisibilis : et de 
hoc ita babent Dionysius, et Chrysostomus in ser- 
monibas de Seraphim, et czeteri Patruin. Quid igi- 
tar? Num ista siiul falsa? Minime. Se] suut ima- 
gines divinorum et cujusque angelorum ministeriua 
ei virtutem subindicant : cum enim angeli sint 
iiimateriales et incorporales, sunt quoque omniuo 
absque figura ; quod autein ad missionem et ope- 
rationem spectat propria unicuique imagine a tri- 
buitur energia et virtus, hominibus ut conveuit vi- 
sibiles. Non ergo leonis neque tauri, neque honi- 


ἄνθρωτοι, f ἀετοὶ φάσει τυγχάνουσιν οἱ ÁyveXov* D nis, neque aquilae naturam habent angeli, sed 


ἁλλὰ τὸ μὲν δηλοῖ τούτων τὸ ἐπηρμένον xal νοερὸν 
καὶ χοῦφον τῆς φύσεως, xal τὸ ἀτενῶς ἑνορᾶν πρὺς. 
τὸν νοητὸν Ίλιον *. καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ ἀετός * τὸ ἀν- 
θρωπόµορφον δὲ τὸ περὶ τῆς ἀναπλάσεως ἡμῶν συν- 
εργὸν ὑπαινίττετα: καὶ τὸ τῆς σαρχωσεως τοῦ Λή- 
yo», xal τὸ πρὸς τὴν θείαν εἰχόνα σπεύδειν ἡμᾶς 
ἐπανορθοῦν, xal τὸ ἐπιμελὲς αὐτῶν καὶ σπουδαῖον 
πρὺς τὸ σώξεσθα; τὸν ἄνθρωπον ' «b τοῦ µόσχου δὲ 
τό τε Δουλικὸν πρὸς τὸν θεὸν, xot τὸ πρὸς ἐἑργασίαν 
ἀκάματον, ἔτι δὲ xal τὸ χαθαρὸν πρὰς τὰς ἀθλους 
θυσίας * τὸ τοῦ λέοντος δὲ τὸ βασιλιχύν τε xaY Oet;v 
χαὶ ζήλου πλῆρες xai ὁρμῆς κατὰ τῶν χινυυμένων 
χατὰ τοῦ Χτίσαντος. Ἐν τούτοις xal αἱ ῥάδδοι χαὶ 
αἱ ζῶναι τὸ ἀρχιχὸν τούτων xal ἰσχυρὸν σηµαί- 


ilud eorum naturae demonstrat sublimitatem, in- 
telligentiam et subtilitatem, el perseverantiam ia 
contemplatione solis intellectualis : quod s'gnificat 


aquila. Forma deinde hominis mys'ice iunuit eo- 


rum in reformatione nostra cooperationem et in- 
farnationem Verbi, et promptitudinem ad redintc- | 
grandum nos aecundum imaginem Dei, οἱ dcnique 

eorum sollicitudinem et zelum ad salutem homiuis, 
Forma tauri ostendit submissionem Deo, constan- 


* Liam infaiigabilem in agendo, et insuper munditiem 


ail sacrificia non materialia. Forma denique leonis re 

gnum significat el divinitatem, et plenitudinem zeli 
contra eos qui contradicunt Creatori veliemeu- 
tiam. Et in ipsis virge el. zonx imperium dicunt et 
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fortitndinem. Quod autem splendeant ut ignis et A νουσι" τὸ ζωτιστικὸν δὲ xal λευχὸν, τὴν καθαρ/- 


albis induantur, il'ud indicat puritatem sanctita- 
teinque et similitudinem Dei in eis et per eos in 
nobis. Quod deinde igniformes dicantnr, vitiorum 
et πλ] consumptio signiflcatut et in tenebris 
illuminatio. Quod denique alas habeant, illos esse 
spirituales innuitur et in aera ferri volantes : uno 
verbo singularitas formarum in quibusque incorpo- 
ralium et spirítualium angelorum illorum rmanife- 


stat super nos vim et energiam et veritatem harum ' 


appariiionum, et mirifice. confert ad nostram eru- 
ditionem. Quamobrem et hxc imaginibus pingi- 
n:u$, et honore prosequimur et plane divina 
esse judicamus et testamur. Oinnia vero qua de 
walo feruntur et falsa sunt et phantaástica et 


in fraudem et ruinam videntium facta, Se enim , B 


ut dicit, qui tenebrosus lotus est, tfansformat 
in angelum lucis; et varias induit formas et 
*pecies  belluarum , leonum et serpentium sicut 
ipsum decet, et scorpionum, ei canum οἱ εᾱ- 
terorum, sicut ante. sanctum. Antonium figuratus 
et phantasmaLus est, et ante caeteros sanctos : qua 
quidem omnia vama esse oportet, Neque una vie 
liec phantastice ostendit, cum sit absque corpore, 
perszpe pessimus ille spiritus, et transformat et 
mutat se, ipsum spiritum hominis simulate gestit 
$ua voluntate agere; se vertit et transfigurat, ver. 
Mis, sensibus et formis, et siepe sub forma liominis 
liomines seducit et decipit. Non solum ergo hzc: 
sed rebus quibusdam sceleratus daemon et tenebris 
offusus adnectitur. Latet in fumo et camino, et 
fragosus in aera movetur, et sepe videlur pulsare, 
et corpora dejicit. Et quidem hxc omnia facit deci- 
pere volens et in errorem inducere sicut deceyit 
Graecos, a quibus ambiebat vivoru:n hominum sa- 
crificia, ut, inter fumum eorum phantsstiee appa- 
rens, sibi quamdam honoris gratiam ex ipsis ob- 
tineret. Et liec usque ad lianc diem, sicut novi- 
mus et per quasdam quizrit incantationes. Cum 
autem sceleratus ille munusculum aliquod ab ali- 
quo hominum acceperit ut. vult, hunc miserum 
in ruinam certo inducit. Sed interea, dum ille 
malus de ruina eorum exsultans, sibi aliquid 
posse videtur, omníao tamen inanis et impo- 


τητα xal ἁγιωσύνην, xal τὸ θεοειδὲς αὐτῶν καὶ δι 
αὐτῶν ἐν 39$ ἡμῖν» τὸ πυροειδὲς δὲ τὸ χαταφλέ- 
γον τὴν χαχίαν, xal χαταυγάζον τοὺς iv σχότει' τὸ 
πτερὰ δὲ ἔχειν τὸ νοἑρὸν xaX ὑψιπετὲς τοῦ voó; * καὶ 
ἁπ' ὣς ἕχαστον τῶν σχημάτων διὰ τῶν ἁἀσχημστί- 
στων ἀγγέλων χαὶ ἀσωμάτων τὴν ὑπὲρ ἡμῶν αὖ- 
τῶν ἐμφαίνει ἑνέργδειαν * χαὶ ἀληθῶς ὀρώμενα ταῦτα, 
εἰ xaX ὑτερφνῶς πρὸς διδασχαλίἰαν ἡμῶν «lat. AU 
χαὶ εἰχονίζημεν ταῦτα, xal τιμῶμεν, καὶ θεῖα ἡγού- 
μεθα. Τὰ τοῦ πονπροῦ δὲ πάντα ψευδῃ xal φαντα- 
στιχἁ, xal χατὰ πλάνην xal ἀπώλειαν τῶν ὀρώντων 
γινόμενα. Μετασχημµατίζεται γὰρ, φηδὶ, σχότος ὧν, 
εἰς ἄγγελον φωτὸς, καὶ εἰς διάφορα σχήματα, χαὶ 
θηρίων δὲ μορφὰς, λεύντων τε xal ὄφεων, ἀξίος 
ἑαυτοῦ, xai σκορπίων xol χυνῶν καὶ ἑτέρων, ὡς 
χαὶ ἐν τῷ θείῳ ᾿Αντωνίῳ σχηματιζόμενος xal φαν- 
τασιούµενος fjv, καὶ λο:ποῖς ἄλλοις τῶν ἁγίῶν, ἅπερ 
δεῖ πάντα καταργεῖν. Οὐ µόνον δὲ d ἑαυτοῦ φαν- 
καστικῶς ταῦτα δείχνυδιν, ὡς ἀσώματος (v, σννξ- 
χῶς ποικίλλων ἑαντὸν ὣς πονηρότατος νοῦς, xal 
µετασχηματιζόμενος καὶ µεταθαλλόμενος, ὃ 05 xa 
ἀνθρώπινος νοῦς πο'χιλλόμενος πολλάχις πάσχει δε- 
λητικῶς, µεταστρέφει τε xol μεταμορφοῖ λόγοις xal 
ἑννοίαις καὶ σχήµασιν ἑαυτὸν, xol ποικίλως λέγει 
ὅσαπερ βούλεται xal πολλάχις ἐξαπατᾷ ἄνθρωπος 
ὢν ἀνθρώπους. Οὐ µόνον οὖν τοιαῦτὰ, ἀλλὰ καὶ ὑλῶν 
τινων ό ἐναγῆς δαΐµων καὶ σχοτεινὸς ἅπτεται, χαὶ 
χνίσσῃ ὑπιισέρχδται xal χαπνῷ, καὶ χτύπους εἰς 


(ἳ ἀέρα χινεῖ, καὶ τύπτειν δοχεῖ πολλάκις, xal ὑπεισ- 


έργετα'. σώματα. Ταῦτα δὲ πάντα ποιεῖ, Φαντάζειν 
βυυλόμενυς xol ἑἐξαπατᾷν, ὣς xai τοὺς Ἕλληνας 
ἑξηπάτησε, χαὶ θυσίας ἐζῆτει ζώων, ἵνα xiv διὰ 
tte χνίασης αὐτῶν φαντάζη, καὶ δοχτ λαμβάνειν τι 
ἐξ αὐτῶν. Ταῦτα δὲ μέχρι τοῦ νῦν, ὡς ἐμάθομεν, 
xa] παρά τινων ζητεῖ ἐπῳδῶν, τὸ μὲν λαμδάνειν Ó 
δείλαιος ὣς τι δῶρον παρά τινος τῶν ἀνθρώπων 
βονλόμενος, ἕλχων αὐτὸν εἰς ἆ;ώλειαν, τὸ δὲ xoi 
ἐπιχαίρων τοῖς το:ούτοις ὁ ἅθλιος, ὥς τι δοχὼι 
ἐνεργεῖν, πἆάμπαν ὑπάρχων τῇ τοῦ Χριστοῦ μον 5v- 
váust ἀσθενὴς xal ἀνίσχυρος. U3 κατὰ τοῦτον to! 
νυν τὸν τρόπον ἐνεργοῦσιν οἱ ἄγγελοι ' ἀλλ elxov:- 
κῶς ἐπιφαίνονται ἁληθῶς xal χατὰ θείας ἑννοίας 
χαὶ πράξεις ἀγαθωτάτας, xal ἐνεργοῦσι θείᾳ δυνά- 


tens virtuti et potestati Christi mei subjicitur. D pet τὰ πρὀσφορᾳ, καὶ λόγους καὶ φωνὰς ἐνεργοῦσιν, 


Non secundum hanc formam agunt angell , sed 
apparent in imagine vera et inter divinas conce- 
pliones el. sanctissimas actiones : agunt. quidem 
quasi prz» se fereutes. virtutem divinam; sermo- 
ues et sonos emittunt non corporaliter et materia- 
liter, sed quasi in nos ducatum exercentes, et sicut 
saucti spiritus spiritui n^»stro divinitus el vere 
appropinquantes et bona intentione se nobis jun- 
gentes, Dei voluntates manifestantes, non in fragori- 
bas οἱ tumultibus, sed in aliqua divina virtute et 
gratia, in zdifleationem audientium , in pace et 
gaudio, Non insuper qusrebant fumum sacrificii 
quo propitius Deus haberetur, sed ut in Manoe scri- 
gium est σε Tetigit virga carnes angelus (virtute 


οὗ σωματικῶς xal παχέως, ἀλλὰ τὸ ἡγεμονιχὸν τν 
ποῦντες ἡμῶν, καὶ ὡς νόες ἅγιοι, τῷ ἡμετέρῳ vd 
θείως xoi ἁληθῶς ἑἐγγίζοντες xal ἀγαθοειδῶς ἑνού- 
μενοι, xal τὰ τοῦ θεοῦ βουλχήματα ἀπαγγέλλοντες, — 
οὐδὲ κτύποις καὶ ταραχαῖς, ἀλλὰ θείᾳ τινὶ ὄννάμει 
xai χάριτι; πρὸς οἰκοδομῖν τῶν ἁχουόντων, ἓν εἰ- 
pfi τε καὶ γα)ἠ»Π. Καὶ οὐδὰ χαπνὸν ὑπεισήρχοντ 
θυσία; προσαγομέντς θεῷ ποτε, ἀλλὰ καθὼς Υέγρᾶ” 
πται Ev τῷ Μανοὲ, « Ἡψατο τῇ ῥάέδῳ τῶν χρεάτων 
ὁ ἄγγελος, τῇ θείᾳ δυνάμει δηλαδη, xai ἐξελθόντο: 
bx τῖς πέτρας πνρὺς, ταῦτα χατέφαγε. » Τοῦτο δὲ 
καὶ διὰ τῆς προσευχῆς τοῦ ᾿Η)ιοῦ γέγονε, xai ἀνα- 
φθέντος πυρὸςι τά τε χρέα-α xaY τὰς σχίῖαχας xi 
t6 ὕδ.ρ καὶ τοὺς λίθους xazégaq: Καὶ ἄλλοι δὲ 
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πλεῖστοι τῶν ἁγίων πολλάκις ἴσα col; ἀγγέλοις θείᾳ A Dei scilicet), et exiens ignis de petra has cousum- 


δυνάμει ἀληθῶς χαὶ οὗ χατὰ φαντασ/ίαν ἐνήργησαν. 
Αλλά χαὶ ἐξαιρέτως θεῖαι εἰχόνες al τῶν προφητῶν 
τοῦ θεοῦ ὀράσεις xal ἁληβεῖς θεωρῖσι. Καὶ πάντα 
ταῦτα λόγους χέχτηται θειοτέραυς, καὶ ὑπὲρ ὠφε- 
λείας ἀνθρώπων γίνεται ' xaX χαθ ὀμρίωσιν τὼν 
θείων τούτων ὁράσεων, xal τῶν ἀγγέλων αἱ θεωρ΄αι 
ἀληθεῖς, εἰ xaX εἰχονικῶς & ἡμᾶς χαὶ ἐν σγή ματι, 
διὰ τὸ καὶ ἡμᾶς bv μορφῇ εἶναι τοῦ σώματος xal ἓν 
σχἡµατι. Καὶ ταῦτα μὲν δι ὀλίγων περὶ τῆς πρώ- 
της ἐρωτήσεως. 


psit. » Hoc enim factum est per preces Εἰὼδ: « et 
descendeus iyuis et carnes, et. ligna, et aquam, οἱ 
lapides consumpsit. » Et ezteri plerique saneto- 
rum sepe eadem per angelos et. virtutem divinam 
vere et non phanstastice operati sunt. Sed et prz-^ 
sertim divine imagines, oracula prophetaru » 
Dei et vere historie. Quibus omnibüs sermones 
Dei constituuntur, in utilitatem hominum prolari. : 
et sicut hiec divina oracula , ita et angelorum fideles 
historie, qui venerunt in imaginibus propter nos 


et quadam specie et figura, quia et nos sumus in forma et figura. corporis. Et haec qnidem breviter ail 


primam quzstionem, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ B'. 

Ἡ ἀναπνοὴ πῶς ἐν ἡμῖν γίνεται; Kal πῶς τὸ 
βρέφος ἁναπνει ἐν τῇ μήτρα; Καὶ πῶς, xparm- 
θείσης τῆς πγοῆς, ἐξέρχεται ἡ ψυχή; 

Πῶς δὲ £v τῷ ἀνθρώπῳ ἡ πνοῇ, xai πότε Ev αὐτῷ, 
χαὶ εἰ ἓν τῇ μήτρα τὸ βρέφος ἀναπνεῖ, 326 χαὶ τί 
τὸ ἐνεργοῦν αὐτὴν, xal πῶς κωλυθείσης νεχροῦται 
à ἄνθρωπος, λέγομεν κατὰ δύναμιν οὕτω. Πρῶτον 
μὲν, ὅτι ταῦτα φυσικωτέρας ζητήσεως, καὶ οὐ ypsla 
περὶ τοιούτων λέγειν ἡμᾶς ' ἔπειτα δὲ οὐδὲ λύσεως 
θειοτέρας el; ταῦτα Χρεία. Διό φαμεν, ὡς ἐπειδὴ δι- 
πλοῦς Ó ἄνθρωπος. tola. μὲν καὶ τὰ τῆς φυχῖς, ἰδίᾳ 
δὲ xal τὰ τοῦ σώματος χέχτηται, εἰ xal ἕν ἐστι 
ζῶον, xaX ἄνθρωπος εἷς ἅμα τῇ doy καὶ τῷ oo- 
ματι. "Huy δὲ el καὶ τὸ σῶμα ζωβποιεῖ, ἀλλὰ xat 
xaÜ' αὑτήν ἐστι. Καὶ δῆλον ὡς μένει xal Esct, λυο- 
pévou τούτου, χαθὰ δῃ καὶ fj Ἐκχχλησία δ,ξάζει, xal 
δείχνυσι, διά τε τοῦ ζωοποιοῦ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 
€ ὰ σαρχὸς θανάτου, χωρισθείσης τῆς ἁγίας αὑτοῦ 
ψυχῆς τῷ θανάτῳ τοῦ σώματος, χαὶ πάλιν ἑνωθεί- 
σης τῇ ἀναστάσει, χαὶ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, ὧν 
µένουσιν al. φυχαὶ καὶ μετὰ θάνατον ζῶσαι καὶ 
ἑνεργοῦσαι, ἓν αὐτῷ φαινόµεναι. Κέχτηται οὖν τὸ 
αμα φυσιχάς τινας ἑνεργείας πρὺς τὸ ζὴν καὶ µέ- 
vtt? αἱσθητῶς, al καὶ ἕμφυτοι τὶς σαρχὸς τελοῦσι 
δυνάμεις, χατὰ µίμησιν τῶν τε ζώων καὶ τῶν φυ- 
τῶν * ἐπεὶ ὡς xal ταῦτα Ex τεσσάρων στοιχείων, xai 
τὸ ἀνθρώπινον σῶμα σύγχειται, χαὶ τούτοις στοι- 
Κείοις συµπάσχει, xal τοῖς καιροῖς συναλλοιοῦται , 
καὶ χατὰ τὰ ἄλογα σπείρεταί τε χαὶ τίγτεται, χαὶ 
γένεσιν χαὶ αὔξησιν ἔχει χαὶ φθίσὼ, χαὶ νεότητα 
χαὶ γῆρας, χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ σώματος. "O0sv νόσοις 
τε xai µαχαίρᾳ, καὶ πνιγµονῇ, xal λοιποῖς ἄλλοις 
συμπτώμασιν ἀποθνῆσχει. Ἡ λογιχὴ δὲ ψυχη εἰ χαὶ 
συµπάσχει τῇ ἑνώσει, ἁλλ᾽ οὗ συναποθνῄσχει τῷ 
σώματι. "O6ev xat dj ἀναπνοὴ χατὰ φύσιν ἓν αὐτῷ 
ἐνεργεῖται τῷ σώματι, xal ὀργανικῶς διὰ τῶν ῥινῶν 
xai τοῦ στόματος χαὶ αὑτοῦ τοῦ γαργαρεῶνος oixo- 
νομεῖται. Καὶ ἡ μὲν χαρδία ἁπωθεῖται εἰς «5 EG 
T^ ἐν αὐτῃ τυγχάνον θερµόν' λαμθάνει δὲ Ex τῶν 
ἔξωθεν τὸν εἰσπνεόμενον ἀέρα, καὶ οὕτω Cf) xal 
χ.νεῖται, xal ἐνεργεῖ τὸ ζῶον, ὁ ἄνθρωπος, ὡς καὶ 
δ.ὰ τῶν λο,πῶν ἄλλων ὀργάνων τά τε τῆς τροφῆς 
κατεργάζεται, xal τὰ πρὸς σύστασιν οἰχείαν olxo- 
νομεῖ, καὶ τὰ περιττὰ ἀποῤῥίπτει τὸ σώμα, τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, τοῦ τὴν φύσιν δηµιουργήσαντος, δύνα- 


QUESTIO |]. 


Quomodo fiet in nobis respiratio , qua ratione infans 
respireé in utero matris, εἰ quomodo respiratioie 
intercepta. homo exanimetur? 


Quomodo in homine respiratio, et unde sit hc, 
et utrum fetus in matrice respiret, et quid respira- 
lionem producat, et quo modo hac cessante mo- 
riatur homo? [ta ad. hzc respondemus pro posse. 
Primo quidem eum hzc qusstio sit potissime na- 
Luralis, nec. utile nec. necessarium nobis esset d^ 
isis rebus disserere, Neque insuper summa uiili- 
46 in solvenda ista questione ab altioribss ct 
quasi divinioribus prjncipiis. ldleirco tinea respon- 
demus, quia, cum. houio sit. duplicis substauti;e, 
propria attributa animz, et propria corporis atu r'- 
bnta accepit, et est. unum aniinal et unus homo in 
anima simul et in corpore, Anima quidem corpua 
vivificat et insuper vitam suam liabet propriam. Et 
certinn est quod. manet el. superest, ipso soluto, 
sicut el. przdícat Ecclesia, illud confirmans exem - 
plo Salvateris nostri, vitze auctoris, eujus anima 
sancüissiw2, per mortem ejus secundum carne, 
à corpore vita functo, primum separata esl, cui per 
resurreclionem rursum pr:sens facla est, et per 
sanctos ejus quorum anima post. mortem. inanent 
in celo viventes, et in ipso viventes et agentes 
postea apparebunt. Accepit igitur corpus quasdam 
naturales virtutes et energias ad vivendum et ma- 
nendum sensibile : naturalia enim carnis sunt verze 
facultates, in similitudinem animalium et planta- 
rum qu£ ex quatuor elenentis coalescunt, οἱ idem 


D de humano corpore, quod sicut et hzc elementa 


afficitur, et pro temporibus mutat, et sicut irra - 
tionabilia seminatur et parturitur, habetque genc- 
rationem, augmentum, incrementum, consu:nptio- 
nem, adolescentiam, et senectutem et extera prop:ia 
corporibus. Unde morbis, et glalio, et suffocatione, 
et caeteris casibus interire potest. Rationalis autem 
anima etsi simul corpore patitur, non tamen cum 
ipso moritur. Unde respiratio naturx in corpore 
producitur et narium et oris ministerio exer- 
cetur et gutturis, stomachus autem acrem respi- 
ratum cum calidus evaserit, oxspirat, novum 


respirandum de foris accipiens, et ita homo 


vivit et movetur et seipsum vivum prabet 
agendo, οἱ cxteris omnibus organis utendo ad ali- 
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menta suscipicnda , ad constitutionem propr atn A µιν αὑτῃ δεδωκότος, πάντα xatà λόγον xol προστ- 


evolvendam, et tandem ad ejiciendum superflua 
corporis; sic a Dei Verbo, Creatore natur vir- 
tute accepta omnia faciendi in seipso secun- 
dum verbum Dei et convenienter et naturaliter. 
In matrice igitur fetus respirat per matricem; 
sicut enim totum corpus mulieris naturaliter ordi- 
natur, ita et fetus in ipsa sicut membrum corporis 
ejus. Quidam enim dieunt, quod lomo in matrice 
minime per respirationem vivit; sed, sicut philo- 
sophi dixerunt, omnino naturaliter. Nam sicut 
plautte non vivunt per respirationem, sed eo quod 
radices haheant fixas in terra, ita et in matrice 
fetus per tenuem. ligaturam, in membranis fixam 
matricis, introaccipit necessaria vite ; parturitur 
deinde et per seipsum vivit alimentis et respira- 
tione, sicut et ezelera non rationalia animantia.Agi- 
fur anima rationali qux est in ipso, ct nutritum 
ab extra regitur. Sensim intelligentia proficit, non 
quasi ex anima rationali przeexistente procedat, ut 
stultis placuit Grzcis, sed profectu sux» ipsius 
anime qui a principio in ipso est, Dei Creatoris 
virtute cum spermate infusa, ut loquitur sanctus 
mal infirmum est et. dejectum, et virtus animae 
QUJESTIO 1i. 


Qua ratione angeli Deo adsistant, et quomodo, ut in 
Jobi libro, medius inter ipsos steterit diabolus. 
ltem unde angeli cognoscant quid Deus velit , et 
qua ralione demon αά tenebras damnatus. possit 
tersari coram facie Dei? 


De dubio autem qua forma assistant angeli Deo , 
quem non tamen cernere possunt, el quomodo 
ejus cognoscant voluntatem, et quomodo diabo- 
lus ipsi assistat in medio angelorum , dicemus, 
quod sub aliqua forma angeli Deo appareant dircere 
super nos est, et soli Deo notum atque angelis, et 
illis forte qui cum angelis suut et hzc scire digui 
sunt babiti. Quomodo ergo nos cum pulvis sinus, 
ea qua de spiritualibus sunt οἱ couceptum nostrum 
evcedunt intelligemus ? Modo quo per Scripturam 
possumus scire, Ámori assistunt divino, quem im- 
mobiles contemplantur, et cujus desiderio consu- 
muntur. Non quasi in Joco, nam super omnia Deus, 
sed ipsi proximi sunt vinculis charitatis , et per 
puram. intelligenti:e , contemplationem, et insuper 
ipso pleni, ejus. splendoris fulgurantis sunt partici- 
pes; mininie vero eum vident in substantia ; cum 
et ipsis omnino invisibilis sit natura Dei et ultra 
creaturas ejus non possiat atuingere, nec Creato- 
rem videre. Si euin nos angelos qui super nos sunt 
sensibus non possumus videre, multo minus ipsi 
increati naturam unquam — assequentür,. Idcirco 
solummodo participes esse possunt lumiuis inde 
erumpentis , εἰ inde babere revelationes, spiri- 
tunique. babent ex. primo Spiritu et sermonem ex 
Verbo Dei viveutis. lationem habent per eum ct 
sanctilatrem. et. motum ex. Spiritu, et sic. intelli- 
gunt voluntatem Dei, et quidem plena certitudine 
eliam extra. corpus; et ad opus cjus. adiimpleu- 
dum fereidissime et sine intermissione feruntur. 


Gregorius Nyssenus, Primum enim 


χόνιως ἐνεργεῖν ὑπὲρ ἑαυτῆς, xai φυσικῶς. Ἐν τῇ 
µέτρα δὲ τὸ βρέφος ἀναπνεῖ διὰ τῆς µητρύ-ς. Ὡς vp 
ἅπαν τὸ σῶμα τῆς Yuvatzb: ἐξωικονομεῖται Φυσι- 
χῶς, καὶ τὸ iv αὐτῃ βρέφος ὡς µέλος τοῦ σώματες 
αὐτῆς. Τινὲς δὲ φασιν, ὡς ὁ ἄνθρωπος ἓν «Ἑ μήτρα 
οὗ δι) ἀναπνοΏς Cf, ἀλλ ὡς οἱ É& σοφοὶ λέγουσιν, 
οἷον φυτιχῶς. Ὡς γὰρ τὰ quc οὗ δι ἀναπνοῖῦς «7, 
ἀλλ' ix τοῦ τὰς ῥίζας ἐμπεπτγνίας ἔχειν τῇ ΥΣ, 
οὕτω 5f καὶ ἐν τῇ μήτρα τὸ βρέφος δ.ά τ'νος μερίου 
ἐμπεφυχότος ταῖς µέλεσι τὸς μητρὸς, τὰ τῆς ζ.υῖτς 
ὑποδέχετα: * ἀποτεχθὲν δὲ, καθ) ἑαυτὸ ζῇ ^X τς 
τροφῆς xai ἀναπνοῆς. ὡς xai τὰ ἄλογα Qa. Tij 
λογικῇ δὲ φυχῆ iv αὐτῷ οὔσῃ ἄγεται, χαὶ τραφὲν 
ἐξοικηνομεῖται. El; ἔννοιαν ἔρχεται δὲ xov! ὀ)ίγον 
ὕστερον, οὗ τῇ: λογιχῆς ὕστερον φυχῆς ὑπαρξάσης. 
οὐξ» πρ,Ὀπαρχούσης xatX τοὺς ἄφρονας ἛἝλληνας, 
ἁλλ᾽ οὕσης μὲν ἐν αὐτῷ φντιχῶς ἀρχΏθεν τῷ σπέρ- 
ματι δημιουργικῇ Ocla δυνάµει, ὡς 6 Νύσσης «n3 
Γρηγόριος θεῖος ' ἔμψυχον γὰρ τὸ δῶον ἐξ ἀρχῆς 
χαταθάἀλλεται, τῆς δυνάμεως τῆς ψυχΏς ἐμφαινο- 
µένης δὲ τῇ τελειότητι τοῦ ὀργάνου. 

animatum ani- 


paulatim apparet cum perfectione organorum. 


Ü 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ T". 

Tivi τρόπῳ παρίστανται οἱ ἄγγε.1οι τῷ θεῷ; Καὶ 
πῶς ὡς ἐν τῷ Ιὼδ., μέσον αὑτῶν xal d Διάδο- 
loc ἔστη; Kal πῶς μανθάκουσι τὸ 0£Anpa. ol 
ἅ]ρειίοι τοῦ θεοὶ; Καὶ πῶς ὁ ζορερὸς Δαίμων 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ; 

Πρὸς δὲ τὸ ἁπόρημα tiv παρίστανται τρόπῳ οἱ 
ἄγγελο, τῳ θεῷ. μὴ ἑωραχύτες αὐτὸν, xal πῶς τὸ 
αὐτοῦ µανθάνουα, θέλημα, χαὶ πῶς ὁ διάθολος αὐτῷ 
παρίσταται μέσον τῶν ἀγγέλων, τοῦτο ἐροῦμεν, ὅτι 
τίνι τρόπῳ παρίστανται ὁ ἄγγελοι τῷ Θεῷ ὑπὲρ 
ἡμᾶς λέγειν xaX µόνον τοῦτο Θεῷ καὶ αὐτὸῖς Tv 
στὸν τοῖς ἀγγέλοις, ἴσως δὲ χαὶ τοῖς χατ᾽ ἀγγέλους 
οὖσι καὶ 30 παρὰ θεοῦ ταῦτα μανλθάνειν ἣξ.ωµένοις. 
Πῶς οὖν fjustz, χ’ἴκοὶ ὄντες, τὰ περὶ τῶν ἆθλων καὶ 
ὑπὲρ ἡμᾶς ἐννοήσωμεν; ὅμως, ὡς ἔχομεν ἀπὸ της 
Γρα”ῆς ἐννοεῖν, ἔρωτι παρίστανται θείῳ καὶ θει- 
pla ἀκλινεῖ, xal τῷ πόθῳ περὶ αὐτὸν τελοῦσιν, οὗ 
τοπιχῶς * ὑπὲο τὸ πᾶν Υὰρ ὁ θεός” ἀλλὰ τῇ τες 
ἀγάπης ἐγγύτητι, καὶ τῇ νοητῇ θεωρία, ἔτι δὲ καὶ 
τῷ τληροῦσθαι xal µετέχειν ἐκεῖθεν ἀπαυγακούστς 


D ἀστραπῆς. Οὐ yàp κατ οὐσίαν αὐτὸν ὁρῶσι. λα) 


τούτοις γὰρ ἀθεώρητος φύσει ἐστὶν ὁ 8s5;, xzlapa τι 
τε)οῦσιν αὐτοῦ, xal τὸν ὑπὲρ τὴν φύσιν αὐτῶν 
καὶ χτίστην ὁρᾷν οὐχ ἰσχύουσιν. El yàp ἡμεῖς ἀἲν- 
νατοῦ εν ὁρᾶν ἀγγέλους, αἰσυητῶς ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντας, 
πο)λῷ γε μᾶλλον οὗτοι τὸν ἄκτιστον οὗ θεάτονται 
φύσει. Διὸ τοῦ ἐχεῖθεν quib µετέχουσι µόνον, χἁ- 
χεῖθεν ἁποκαλύψεις δέχονται, καὶ τὸν νουν ix τοῦ 
πρώτου vo) χινούμενον ἔχοντες, xal τὸν λόγον ἐχ 
τοῦ Λόγου τοῦ ζῶντος. Λογικοὶ γάρ εἰσι δι αὐτὸν, 
xai ty ἁγιασμὸν καὶ τὴν χίνησιν Ex τοῦ Πνεύμᾶ- 
τος κατανουῦσι τὸ θείον θέλημα’ xai ἀσωμάτως 
πλτροφωροῦνται ΄ xal πρὸς τὴν ἑργασίαν καὶ ἐχπλί- 
ρωσιν τούτου θεριυτάτως κινοῦνται καὶ ἀχαμάτως. 
Mizov δὲ τούτων, χατὰ τὸν τοῦ Ἰ96 ἱστορίαν, tain] 
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xaX 6 διάθολος, οὗ χατὰ τὸν τόπον xoi στάσιν thv A In. medio eorum secundum Job historiam stetit 


τῶν ἀγγέλων. Πῶς γὰρ 6 ix τοῦ οὐρανίου χώρου 
πεσών ; ὡς ὁ Σωτῇρ ἔφη» « Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν 
ὡς ἁἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεαὀντα. » Ἐνδιαί- 
τηµα γὰρ κῶν ἀγγέλων ὁ οὐρανός. Καὶ γὰρ εἰ χαὶ 
ἀσώματά εἶσι πνεύματα οἱ ἄγγελοι, ἀλλ ὅμως πε- 
ριγραπτοὶ χαὶ bv. τόπῳ, ὡς xal ὁ ἡμέτερος νοὺς. 
Μόνον tb τὸ θεῖον ἀπεριδριστον. Ἵστατο οὖν ὃ πο- 
νηρὸς ἓν µέσῳ τῶν ἁγγέλων, οὗ τῷ τόπῳ καὶ τῇ 
στάσει, ἀλλὰ «fj ἐπᾶοσει τῆς ἁλαζονείας αὐτοῦ, xoX 
τῷ ὑψινεφεῖ τε xal ἀντιθέῳ τοῦ φρονήµατος, ob 
γὰρ περαιτέρῳ τοῦ ἀέρος δύναται βαΐνειν ὁ χατα- 
χριθεὶς μᾶλλον ὑπὸ τὴν γῆν xal τὸν ἅδην εἶναι 
&si. Ἵστατο οὖν χομπάσων, xa χατὰ Θεοῦ «50 ποιἠ- 
6αντος αὐτὸν, χαὶ ἀθάνατον χαταστήῄσαντος, χινού- 
µενος δυσσεδῶς, xal χατὰ τοῦ θεράποντος αὐτοῦ 
Ἰὼ6, ἑπαιρόμενος φβονερῶς, καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ 
τοῦ θεοῦ μαρτυρίαν σπεύδων ἀποδεῖξαι φευδη. Αλλά 


καὶ tfj θείᾳ θελήσει δέδοται αὐτῷ χώρα τὰ τῆς µα- 


Β 


νίας ἐνεργεῖν elc. δοχιμὴν xat προχοπὴν τοῦ µαχα- 


ploo Ἰὼδ ἐχείνου, ἵνα p τολμᾶ λέγειν ὁ πονηρ»ς, 
Uc οὗ δεδοχίµασται ὁ δίκαιος, οὐδὲ ἀνεφάνη τῇ 
πείρα δίχαιος ὤν. "O γὰρ χοινὸς ἐχθρὸς οὐκ ἰσχύεν 
t! παρὰ γνώµην θεοῦ κατὰ τῶν χτισµάτων αὐτοῦ, 
&l χαὶ τὰ μὲν τῶν ἓπερχομένων ἀφίησι θεὸς εὐδοχίᾳ 
γίνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις, τὰ δὲ ἐγκαταλείφει παρα- 
χωρεῖ, ὡς ἐκ πάσης σχεδὸν τῆς Τραφῆς διδασχό- 
µεθα. Kol ταῦτα μὲν ἐν βραχεῖ περὶ τῆς τρίτης 
ἑρωτίήσεως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ A. 


C 
Τὰς &Eepyojiérac ψυχὰς ἄγγελῖος elc Aap6dve:, ἢ 


πο. λοί; Kal εἰ χωρὶς dyréAov ἐξέρχονται. Kal 
πῶς «ἰαμθάνεται ἡ γυχη ἄθ.Ίος οὖσα; καὶ που 
πορεύεται ; Καὶ εἰ δύναται ψυχἠ κατόχεσθαι 
ὡς ἡ τοῦ π.Ίουσίου ὑπὸ πυρὀς; 


Περὶ 86 γε vf; τετάρτης, ὅτι εἰ elg ἄγγελος 1| 
πολλοὶ λαμδάνουσιν ἀνθρώπου ψυχὴν, xal εἰ χωρὶς 
ἀγγέλου τοῦ σώματος οὐκ ἑξέρχεται, xai πῶς λαμ- 
θάνεται ὑπ ἀγγέλου, ἐπεὶ χαὶ ἄμφω πνεύματα, xal 
ποῦ ἀπέρχεται, εἰς τὸν οὐρανὸν f) εἰς τὴν vrv, ἢ εἰς 
τὸν inv, xal πῶς lv φλογὶ ἀσώματος οὔσα, ταῦτα 
κατὰ δύναμιν λέγομεν' "Οτι μὲν ὑπ) ἀγγέ)λων ἁγίων 
λαμθάνονται αἱ τῶν δικαίων ψυχαὶ, αἱ δὲ τῶν ἁδί- 
χω» ὑπὸ δαιμόνων, ἀπὸ πολλῶν {στορ'ῶν xal πατρι- 
xüv λόγων ἔγνωμεν * xal τὸ ἱερόν φησιν Εὐαγγέ- 


diabalus non in loco et sede angelorum. Quomodo 
enim ille e coelesti choro cecidit? sicut dixit Sal- 
vator : « Videbam Satanam sicut fulgur de ccelo 
cadentem : » nam celum habitalio est angelorum. 
Etenim quamvis angeli spiritus sint incorporales, 
scd tamen circumscripti, et in loco sedent sicut et 
spiritus noster : unus enim Deus est infinitus, Ste- 
tit igitur Malus in medio angelorum, non locum oc- 
cupans et sedem habens, sed in elatione Jactantize 
et superbi: sux, et cogitans se esse super rubes 
et &qualem similemque Deo. Sed non potest ascen- 
dere ultra aerem, seu potius damna:ur ad com- 
morandum semper sub terra et in inferno. Stetit 
igitur plenus Jactan!tia, et impie mottts adversus 
Deum qui fecit illum et constituit immortalem, et 
contra Job servum Dei invidiose inflatum , falsuim 
esse ostendere volens quod de illo protulerat Deus 
testimonium. Sed et voluntate Dei datum est ci 
hic vesaniam ostendere in experimentum et pro- 
cessum ipsius beati Job, ut malus non possit dicere 
quia non est expertus justus, et quia tentatione 
non manifestata est justitia ejus. Impurus ergo 
hostis nihil potest contra creaturas preler l'ei 
scientiam : et si que eveniunt hominibus, hzc ip- 
sis benevolentia permittit Deus fleri, et omnibus 
qu: permittit utilia reddit, sicut ex omni fere Scrip- 
tura discimus. Et hzc breviter in Lertiam quastiee 
nem. 
QUAESTIO IV. 


Egressas a corporibus animas num singuli an plures 
angeli excipiant, el num sine. angelo egrediantur. 
Quomodo possit excipi anima expers materie, et 
quorsum abeat. Num possit ab igne contineri sicut 
anima Divitis ? 


Ad quarilam autem questionem utrum unus aut 
plures angeli auferant animam hominis ; el an sine 
angelo non exeat e corpore ; quomodo auferatur ab 
angelo cum sint uterque spiritus; et quo abeat, in 
cclum, aut in terram, aut in iufernum; et quo- 
modo comburatur cum non habeat corpus : hzc 
pro posse dicemus : quod anims justorum a 
sanctis angelis, impiorum vero a daemoniis au- 
ferantur, et hoc multorum historicorum et Pa- 
trum sermonibus cognoscimus ; idemque dixit 


λιων περὶ τοῦ πένητος Λαζάρου ἀποθανόντος, αὐτὸν D Evangelium de paupere Lazaro mortuo, quod 


ὑπὸ ἀγγέλων ἀπενεχθῆνχι εἰς τὸν xóAmov τοῦ 
'A6paáp. Μαρτυροῦσι δὲ xol αἱ θεωρηθεῖσαι τῷ 
θείῳ ᾿Αντωνίῳ φυχαὶ, fj τε τοῦ Νητριώτου ᾿Λμοῦν, 
xai ἡ τοῦ θηθδαίου δὲ Παύλου, ὡς ὁ μέγας ἐχτίθη- 
atv Αθανάσιος, xal πολλῶν δὲ ἄλλων ἁγίων µακα- 
ριώτλτα: ψυχαὶ, οὗ µόνον ὑπὸ ἀγγέλων θείων προσ- 
λαμθανόμεναι, 398. ἁλλὰ καὶ ὑπὸ ψυχῶν ἁγίων δο- 
ρυφορούµεναι, εἰς παράκλησιν αὐτῶν, οἶμαι, xal τι- 
μὴν, ἁπ]στε)λομένων τούτων παρὰ Θεοῦ. Ἀριθμὺν 
δὲ οὐχ ἔγνωμεν ἀγγέλων. Ηολλάχις δὲ καὶ ἕνα, ὡς 
Εὐθύμιος 6 µέγας ἔθλεψεν ἄγγελον χατέχοντα τρία!» 
ναν, ἠχούσαμεν iv τοῖς τῶν Πατέρων λόγοις, xai 
δύο δὲ xal πλείονας ἀγγέλους παραγεγονότας, ἐπὶ 
4p λαθεῖν ψυχἠν. Οἶμαι δὲ τοῦτο κατὰ τὴν 
PATROL. Gn. CLV. | 


ab angelis sublatus sit in sinum Abrah:x. Te- 
$tantuc enim sanctum Ántonium contemplatum 
esse animas exeuntes, ut narravit maguus Athana- 
sius de anima Pauli Thebani, et multoram aliorum 
beatissimas sanctorum animas. Neque solum a 
sanctis ongelis ablatze sunt, sed et custoditze a sanc- 
t s animabus a Deo missis in protectionem quidem 
et honorem ipsarum. Numerum autem non scimus 
angelorum ad hoc deputatorum. Szpc unum legi- 
mus in sermonibus Patrum ; vidit Eutbymius mag- 
nus custodientem Trienam et duos vel plures an- 
gelos praepositos ad suscipiendam animam, et illud 
forte propter dignitatem animarum suscipiendarum: 
et animas justorum a pluribus augelis suscipi pro 
21 
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earum merito vel a paucioribus : aniuas. denique Α ἁξίαν γίνεσθαι τῶν µεθισταµένων ψυχῶν, καὶ τῶν 


péecatorum a. dzemonibus f3pi; sed non tamen 
priter notitiam Dei aut contra sententiam cjus : 

non enim absque przsentia angeli anim: peccato- 
rum separantur a3 corpore, ne inimicus regiones 
cireumeat nequiter et sine modo hominem inter- 
ficiens, et denique ne credatur dominus mortis et 
vita !. Accipitur ab angelis immaterialibus ani- 
ja, immaterialis et ipsa. consequenter, imo natu- 
ra sus. Habent enim necessitudinem aliquam 
cum immaterialibus angeli. Anime vero profici- 
scunlur, ut a sanclis doctoribus discimus, ad 
loca earum vita et operationibus digna, et 
hz quidem in celo, quarum conversatio in colis 
erat, Que!am vero in ccelum cum corporibus 


translatze sunt, sicul eodem mente raptus Paulus D 


docet, qui postea. dissolvi cupiebat el esse cum 
"hristo *, et ut fiat illud Domini verbum : « Ubi 
sum ego el ipsi mecum sint *; » et illi sunt in 
paradiso , secundum illud : « Hodie mecum eris 
in' paradiso *. » lbi enim esse animas omnium 
qui post poenitentiam mortui sunt, sicut οἱ ejus 
animam cauti sapientisque latronis , credendum 
est. Ft juste quidem : qui enim Christum perfecte 
sunt imitati, ipsum nsccndentem in celum sequentur 
et cum ipso in celo erunt, In paradiso quoque sunt 
quos sieut latronem ponituerit ; nam el celum 
el paradisum aperuit Christus. Et anima quzque 
juxta vitam suam accipiet a Deo censolationem, 
omnes enim sunt imperfeetzte usque dum veniat 
Lominus, sicut docemur : Ut non sino nobis, inquit, 
perfecti ant *; et consequenter qui perfectionem 
ex fide percipiunt, non receperunt mercedem suam. 
Peccatorum. vero atque infidelium animas in in- 
ferno esse credendum est, quemadinodum sanctorum 
in colo, ct in allis locis obscuris et tristibus, 
peccatis eoruindem et infidelitati corresponden- 
tibus, damonibus obnoxie, a quibus veluti ty- 
rannis meOroribus ac laboribus cruciabuntur. 
Nune autem poenam που luunt perfectam eum non- 
dum adsint corporibus quibuscum peccaverunt, 
et cum nondum de cavo descenderit Dominus qui 
judicabit omnes et reddet. unicuique secundum 
opera ejus. Sed neque est quxdam castigatio prima 


íi quam peccatrices animze ingrediantur puniend:e D 


"juxia malitiam suam et postea liberandze ab ulte- 
riore poena, sicut. pessime blaterantur. quidam... 
Cum enim sanctus Gregorius Dialogus dixit ani- 
mas in igne torqueri, lioc secundum  intelligen- 
tias dixit ; ita ut anima sint quasi captive in quo- 
" dam loco postquam et sccundum quod judicatz et 
damnat fuerunt affligendas in igne per conscien- 
tiam ; ita ut insuper gratiz Dei faetze exheredes, 
daemonibus subjiciantur ; sicul et loquitur Chryso- 
$tomus, afürmans in Commentariis suis in Acta 
apostolorum aíimas cruciandas per conscientiam 
et per separationzm a Deo hanc ultimam et ztet- 


* Philip. t, 95. * Joan. xvii, 24. 


^ Luc. xxii, 49. 


διχαίων τὰς μὲν ὑπὸ πολλῶν παραχαλεῖσβαι Ev τῇ 
ἐξόδῳ χατὰ τὴν αὐτῶν προκοπὴν, τὰς δὲ ὑπὸ ἐλατ- 
τόνων, τὰς τῶν ἁμαρτησάντων δὲ πάλιν ὑπὸ δαιµὀό- 
vov ἁρπάξεσθα:, τέως Yc μὴν οὗ παρὰ Ὑνώμην 
θευῦ. Καὶ γὰρ οὐδὰ τῶν ἁμαρτωλῶν al Φυγχαὶ χω- 
pic ἀγγέλου χωρίζονται, ἵνα μὶ χώραν ὁ ἐχθρὸς 
£bpot θανατοῦν τὸν ἄνθρωπον, xaX παρὰ xa:pbv, 
καὶ ἵνα ph νοµιαθείη χύριος εἶναι τοῦ θανάτου xal 
τῆς ζωῆς. Λαμθδάνεται δὲ ὑπ' ἀγγέλων ἆθλων d) 
Φυχη ἄθλος οὖσα, ἀκολούθως, μᾶλλον δὲ κατὰ φύτιν. 


᾿Συγγενῶς γὰρ πρὸς τὰ ἅΌλα ol ἄγγελοι ἔχονσιν. 


Ai φυχαὶ δὲ πορεύονται, ὡς παρὰ τῶν ἁγίων µαν- 
θάνοµεν, tv τόποις τῆς ζωῆς αὐτῶν xal πολιτείας 
ἀξίοις. καὶ αἱ μὲν ἐν τῷ οὐρανῷ, αἷς xal τὸ πολί- 
τευµα ἂν ἓν οὐρανοῖς, Αἴτινες δὴ xal μετὰ τοῦ 
σώματος οὖσαι εἰς οὐρανοὺς ἀνηνέχθησαν, ὥσπερ ὁ 
Παῦλος ἁρπαγεὶς ἐχεῖσε διδάσχει, xol ἐπιθυμῶν 
ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἵναι, xol ἵνα Ὑένηται 
τὸ, « "Όπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ αὐτοὶ ὧσι pez ἐμοῦ, » 
ὅπερ ἔφη ὁ Κόριος. Οἱ δὲ ἓν τῷ παραδείσῳ slot, 
κατὰ τὸ, « Σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παρα- 
ξείσῳ. » Ἔνθα xaX πάντων τῶν διὰ µετανοίας ἕξερ- 
χομένων εἶναι τὰς φυχὰς πιατευτέον, ὡς xai τὴν 
τοῦ εὐγνώμονος ἐχείνου ληστοῦ ψυχἠν. Καὶ δικαίως, 
ol μὲν ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς τὸν Χριστὸν ὁλικῶς µ'µη- 
σάµενοι, εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀναληφβέντι συνεῖναι, 
ol δὲ iv. τῷ παραλείσῳ, ὡς ὁ à orbc, pstavotsavtes * 
xai yàp ὁ Χριστὸς xal tbv οὐρανὸν καὶ τὸν fapá- 


(, δεισον ἤνοιξεν. ᾿Αναλόγως δὲ τῇ ζωῇ ἑχάστη δέχε- 


ται xal παρὰ θεοῦ τὴν παρἀχλησιν, πᾶσαι δὲ εἶσιν 
ἀτελεῖς, ἕως ἂν ὁ Κύριο; Ελθῃ. καθὼς διδασχκό- 
psüa* « "Iva μὴ χωρὶς ἡμῶν, qnt, τελειωθῶσι. » 
Καὶ οὗτοι πάντες τε)ειωθέντες διὰ τῆς πίστεως, 
οὐκ ἑχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν. Τὰς τῶν ἁμαρτυω- 
λῶν δὲ xal ἀπίστων φυχὰς καὶ Ev τῷ ᾷδῃ πιστευ- 
tov εἶναι, ὥσπερ xal ἓν οὑρανῷ τῶ» ἁγίων, xal tv 
ἑτέροις τόποις ἀφεγγέσι xal θλιδεροῖς, καὶ ἀναλόγως 
ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ τῇ ἀπιστίᾳ, ὑπὸ δαιµό- 
νων ἄρχεσθαι χαὶ τυραννουµέν-ς ὀδυνᾶσθαι ᾿ οὗ μὴν 
δὲ νῦν τῇ τελείἰᾳ χολάσε: παραδίδοσθαί. Ἐτεὶ οὕπω 
τοῖς αὐτῶν ἠνώθησαν σώμασι, μεθ) Qv xat ἐξήμαρ- 
τον οὐδ' ὁ Κύριος ἔτι ἦλθεν ἐξ οὑρανοῦ, ὃς χρυεῖ 
πάντας, xal ἀποδώσει ἑχάστῳ χἀτὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
'AXM οὐδέ τις ἔστι χόλασις mpovépa, slc fiv al 
ἁμαρτωλαὶ ψυχαὶ ἐμδαᾳλλόμεναι, καὶ δίκην τιννῦσαι 
ἀνάλογον τῇ χαχίχ, ἑἐλευθεροῦνται τῆς τιμωρίας, 
ὥς τινες φληναφοῦσιν. El yàp καὶ ὁ θεῖός φησι 
Γρηγόριος ὁ Διάλογος, ψυχὰς ἓν φλογὶ τιμµωρεῖσθαι, 
νοητῶς τοῦτό φησι, καὶ τὸ εἶναι ὡς δεσµίους τὰς 
ψυχὰς bv τόπῳ τινὶ ὡς καταδεδικασµένας Ὀλιθομέ- 
vas, καὶ τῷ πυρὶ τῆς συνειδήσεως φλέγεσθαι’ ἀλλὰ 
xoY τὸ μὴ χάριν ἔχειν Θεοῦ, xal ὑπὺ δαιμόνων ὁδυ- 
νᾶσθαι, ὡς καὶ ὁ Χρυσοῤῥήμων τοῦτό φησιν ἐν τῇ 
Ἑρμηνείχ τῶν Πράξεων, τιµώρουμένας τῷ συνει- 
δότι, xai τῷ μὴ παραχαλεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ, καὶ τῷ 
ἀπεχδέχεσθαι τὴν τελευταίἰαν ἐχείνην αἰώνιον κόλα» 


5 Iunccerta lectio. 
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6.ν. Ei οὖν καὶ μετρίως τινὲς αὐτῶν ἐξήμαρτον, À nam poenam exspectantes. Si vero aliquis ex iisdem 


xal µόνον µετανοίᾳ τοῦ βίου τούτου ἐξῆλθον, διὰ 
τῆς ἱερωτάσης θυσίας χαὶ εὐποιιῶν xal λοιπῶν ὅλ- 
)wv, δύνανται ἐλευθερίας τυχεῖν πρὸ τοῦ ἑἐλθεῖν τὸν 
χριτήν. Καὶ τοῦτο δεχοµένη ἡ Ἐχχλησία, τὰς ὑπὲρ 
τῶν ἁποιχομένων ποιεῖται προσευχὰς xat θυσίας" 
xai πολ)οὶ τοῦτο:µαρτυρούσι, xal οἱ λνόµενοι δεσ- 
poo μετὰ θάνατον ὡς λνομένων xal τῶν σωμάτων 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο χαὶ φλόγα τοῦ πλουσίου ἐχείνου 
τὴν τῆς συνειδῆσεως τιμωρίαν νοητέον, χαὶ τὸ μὴ 
µετέχειν χάριτος. Τὸ µακρόθεν δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ, 
κσθορᾶᾷν τὸ μαχρὰν εἶναι Θεοῦ σηµαίνει, χαὶ ὑπὸ 
δαιμόνων θλίδεσθαι. OO μὴν δὲ εἐλεία 399 νὺν ὃ(- 
δοται Χόλασις. El δὲ διὰ τὸ τὸν Κύριον εἱρηχέναι 
ἐν γεέννῃ εἶναι τὸν πλούσιον, πιστευτἐον ἐν κολάσει 
εἶναι αὐτὸν, xal διὰ τοῦτο ταῖς τῶν ἁμαρτωλῶν xó- 
λασίς ἔστι ψυχαῖς, αἰώνιος ἔσται, ἁῤῥαδὼν τῆς µελ- 
λούσης χολάσεως. Πλὴν ὅσον ἔστιν ἐννοεῖν ἀπὸ τῶν 
ἁγίων Γραφῶν, ἐπεὶ οὕπω ὑπὸ τὰ δεσμὰ xol τὸ πῦρ 
τὸ ἠτοιμασμένον αὐτῷ ὁ διάδολος σὺν τοῖς δαίµρσι, 
ἀλλ’ ἔτι τὴν χαχίαν ἐνεργοῦσι τῷ χόσμῳ. καὶ οὕπω 
δὲ ἡ ἀπύφασις καὶ τοῖς ἁμαρτωλοῖς γέγονε τὸ, « IIo- 
ρεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ χατηραµένοι el; τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον' » οὐ τελείᾳ κολάσει al τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχαὶ 
παραδίδονται, εἰ καὶ 6 Πλούσιος λέγεται ἓν γεέννῃ. 
Πάντως γὰρ ἔσται μὲν iv χολάσει, οὐ τελείᾳ δὲ, xal 
οὐδὲ δι᾽ αὑτὴν τὴν ἐν μέρει χόλασιν ἁπαλλαγήσεται 
τῆς τελείας, ὡς οἱ Λατῖνοι περὶ τοῦ Πονργατωρίου 
φασ). Καὶ δῆλον, ὡς xal χάσμα εἶπεν εἶναι ὁ 'A6pa Xy. 


moderate deliquerit, et cum pouitentia. ex bac 
vita excesserit, per sacrosanctum sacrificium οἱ bo- 


. na opera et alia possunt libertatem consequi ante- 


quam jádex advenerit. Et hoc. probans Eeclesia pro 
defunctis preces et sacrificia peragit. Et lioc multi 
testantur, ct inter eos qui post mortem selvun- 
tur vinculo, non alia ratione qua eorumdem eorpora 
dissolvuntur Et per hoc facile intelligere pessumus 
et ignem quo comburitur dives ille, et cruciatum 
per conscientiam, et privationem gratiz. Cum deine 
longe et iufra posita dicuntur à conspectu Abralie 
boc innuit eas longe esse a Deo, et torqueri sub 
tyrannide diemoaum : sed tamen nunc non plena 
luitur. poena. Inde Domino testante divitem esse 
in gehenna, eredendum esi ipsum esse in poma, 
eL consequenter poenam instare animabus  pecca- 
torum, future pone qua erit seterna, arrhabo- 
nem. Etenim hóc insuper cognoscimus ex sacra 
Scriptura qua nobis innuit diabolum nondum cum 
damonibus esse in vinculis et in igne preparato 
ipsi, $ed adhuc inspirare malitiam in mundo, et 
nondum cóneummatam esse peccatorum separa. 
tionem nec prolatum terribile hoc * « Discedite a 
me, maledicti, in ignem :eteraum *. « Perfecta 
poena mon afficiuntur anima peccatorum : elsi 
enim dives dicatur esse in gehenna, omnino erit 
in pena, non grerfeeta quidem, sed per hane quae 
e&t ex parte poenam zternam non effugiet, sicut di- 


ἀνὰ μέσον τῶν ἁμαρτωλῶν xal διχαίων, τὸ ἀδύνα- C cunt Latini de purgatorio. Et certo. quidem; cum 


τον τῆς ἑνώσεως παριστῶν, xat μηδὲ δύνασθαι ὑπο- 
στρέψαι elg. τοὺς ζῶντας μετανοεῖν * ὅτι οὐχ ἔστιν 
Ev τῷ ἆδῃ μετάνοια, ἀλλ ὥσπερ τὰς τῶν ἁγίων οὕτω 
τελείαν τὴν χάριν ἀπολαμδάνειν, οὕτω xal τὰς τῶν 
ἁμαρτωλῶν οὕπω τιμωρίας xal κολάσεως πεῖραν 
εὑρίσχειν τελείαν δοξάζοµεν, ἄχρις ἂν τὸ τέλος ἑχά- 
στῳ Ὑένηται, τοῦ Κυρίου ἑλθόντος. "Y δεσμὸν δὲ 
ἔσται καὶ ὀδύνην τὸ ἄθλον πνεῦμα iv τῇ γεέννῃ 
κατὰ λόγον προσήχοντα. Καὶ τοῦτο µανθάνομεν &to 
τῶν ἁγίων Γραφῶν, πλὴν xal ἀπὸ τῶν Υινοµένων 
ἓν ἡμῖν ἐνταῦθα γνῶναι ἔστι xaX στοχάσασθαι περὶ 
τῶν µελλόντων δυνατόν. Πολλάχις γὰρ xol μὴ βα- 
«σανιςοἸένου τοῦ οώματος, ἡ φυχἠ χαθ᾽ ἑαυτὴν ὁδυ- 
νᾶται xai θλίδεται, περιστατικοῦ τινος ἐπενεχθέντος 
6011] χαὶ παρὰ τὴν γνώµην αὐτῆς, ἀτιμίας δηλαδη, 
3|, ἀποστροφῆς ἀνθρωπίνης, fj φόδου, 1] αἰσχύνης, f| 
αιθῶν ἐπιθέσεως, ἢ λογισμῶν ἑτέρων αὐτὶν θλι- 
ἑόντων xm πιεζόντων. "Enel δὲ xo) σώματι δες ,εἷ- 
ται vuv dj dyh, καὶ iv τῷ µέλλοντι πιστεύεται ἓν- 
ωθῆναι σώματι, τί θαυμαστὸν εἰ καὶ πυρὶ κολάζε- 
ται, χαὶ μάλιστα τότε, ὅτε πάντα ἀλλοιωθήσονται, 
καὶ sl; τὸ ἄφθαρτιον ἀμειφρθήσονται; χαὶ ταῦτα 
χολάσεως ἠτοιμασμένης τῷ διαθύλῳ, ὃς ὑπάρχει 
ἀσώματος xal λαπτοτέρας φύσεως, Ίπερ ἡ ψυχἠ. 
El οὖν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἠτοίμασται 
πῦρ αἰώνιον εἰς τιμωρίαν xal Χόλασιν, πῶς οὐδὲ 
ταῖς φυχαῖς ἔσται τοῦτο, ταῖς ὑποτεγείσαις τῷ πο- 


5 Math. xxv, 4l. 


- 


Abraham dicat esse chaos maguutrí inter peccato- 
res et justos, unde apparet non posse sibi presen- 
tes esse proximos, et neminem inde remeare inter 
vivos ad ponitentiam agendum , quia που est 
in indernis puenitentia, sed sicut animobus justo- 
rum uou datur jam nunc plenam accipere gra- 
tiam, sic nondum datur animabus peccatorum , 
nostro judicio, suppliciorum et castigalionis per- 
fectum adipisci experimentum , usquedum fiaig 
unicuique adveniat, descendente Domino. In vin- 
eis ergo erit et in dolore spiritus immateria- 
lis in. gehenna secundum quod modo de his di- 
cebamus : illud a sancta Scriptera discimus, et 
jam ab his quz hic nobis contingunt cognoscere 
possumus οἱ conjicere qui postea flent. S:pe 
euim, sospite corpore, anima in seipsa dolore 


: afficitur et. conteritur, infortunio quodam ipsam 


pertinaciter insectante in-intellectu : videlicet 
infamia, aut defectione hominum, aut timore, aut 
confusione, aut casibus ingruentibus, aut dc- 
nique consideratienibus alienis quz ipsam ferunt 
et circeumveniunt. Nunc autem vinculis detinetur 
corporis anima, et cum illud deposuerit, iterum in 
futuro sperat assumere. Quid ergo mirum si per 
ignem puniatur, eo tempore presertim quo muta- 
buntur omnia ut in incorruptionem vertautur ? 
Omnino ergo ponam lucet que parata fuit diabolo, 


ν am Ἱ 


ο)” 


“ 
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qui nunquam habait corpus eL est subtilioris na- A νηρῷ, τῇ ἀπιστίᾳ, ἡ πονηροῖς ἄλλοις ἔργοις, καὶ 


turz. Si enim paratus fuit ignis sempiternus in sup- 


μᾶλλον ἑνωθείσαις τοῖς σώμασιν ; 


plicium et poenam diabolo et angelis ejus, quomodo non erit ipsis animabus, his presertim animabus 
qui malo servierunt, errantes a flde, pessimis aetjbus (cedate et magis corporibus se implicautes. 


QUAESTIO V. 


Qua ratione spiritus quidam sint.personales, tt an- 
geli et anime, ac sub forma apparentes, licet ex - 
pertes materie ; alii autem destititi forma, ut aer 
el venii ? . 


Ad quintam quzstionem hzc dicenda : Neque an- 
gcli, neque dzemones formas et species habem cor- 
porales, neque anims, sive a corporibus separatz, 
sive cum sunt in corporibus przsentes. Angeli 
quidem quoties in quadam videntur figura, non ut 
sunt conspiciuntur, sed per iuaginem, ut dictum est, 
jn qua a nobis videri possiut. In imaginibus autem 
οἱ visionibus cum apparent angeli, vere et fideliter 
reprzsentantur potentia Dei, ut spiritus sancti, in 
nostram utilitatem. lia quoque vere apparent ani- 
nma sanctorum et catlerorum mortuorum cum Deus 
concedit et jubet. Quod ad demones attinet , 
qui gratiam non habent Dei, phantastice, fal- 
laciter, varia Íraude, et nequissimo (ine formas 
infimas et semper alteras induunt, et uno ver. 
bo dolose et mendaciter nobis apparent. Aer 
vero et ventus quamvis vocentur spiritus, mi- 
nime similes sunt angelis neque animabus; sed 
sunt corpora subtiliora corporum nostrorum adju- 
tricia sicut et animantium et. vegetabilium, per ae- 
rem enim respiramus ; et ignis est aere levior, sed 
ipse corpus est et corpora alia adjuvat et ceeteris 
elementis circun.labitur. Denique, ut omnes dieuot, 
aor est unum ex quatuor elementis, ex quibus 
etjam corpora nostra coalescunt: corpus ergo est 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ E. 
Tivi τρόπῳ τὰ μὲν εἶσιν ὡς ἑνυπόστατα Πνεύ- 
pata, ἄγγεοι καὶ ψυχαλὶ, καὶ ὡς ἐν σχήµατε, 


εἰ xal ábJa, τὰ δὲ ἀσχημάτιστα ὡς ὁ ἀνὴρ 
xa) οἱ ἄνεμοι ; 


Eic6k την πέμπτην ἑρώτησιν λεχτέον ταῦτα; Οὔτε οἳ 
ἄγγελοι μετὰ σωματικῶν σχημάτων εἰσὶν, οὔτε οἱ δαί- 
μυνες οὔτε αἱ φυχαὶ τῶν σωμάτων χωρισθεῖσαι, Ἡ σὺν 
ποῖς σώμασιν οὖσαι, ἐπειδὴ τὸ oy ua Ev σώματι. Ορώ- 
µενοι δὲ Ev σχήµατι, οὗ χαθὼς ἔχουσιν ὁρῶνται ol 
ἄγγελοι, ἀλλὰ χαθόσον ὁρᾶσθαι δύνανται ὑφ᾽ ἡμῶν 
εἰχονιχῶς, ὥσπερ εἴρηται. Καὶ οἱ μὲν ἄγγελοι ἐν 
ταῖς εἰχόσι xal ὁπτασίαις ἁληθῶς εἰχονίζονται ὃν - 
νάµει θεοὺ ὡς νόες ἅχιοι, εἰς ὠφέλειαν ἡμετέραν. 
Καὶ αἱ τῶν ἁγίων δὲ φνχαὶ, καὶ λοιπῶν ἁπελθόντων, 


p ὧς ὁ Θεὸς δίδωσί τε καὶ βούλεται, Οἱ δα[μονές & μὴ 


χάριν ἔχοντες Θεοῦ, φανταστιχῶς καὶ ἁπατηλῶς, 
ποιχίλως τε xal πονηρῶς μορφᾶς ἐναλλάττουσι, xal 
τὸ ὅλον εἰπεῖν φευδῶς. "Ahp δὲ χαὶ ἄνεμο; o0 xat 
τοὺς ἀγγέλους τελοῦσιν 3) τὰς ψυχὰᾶς, εἰ χαὶ χαλοῦν- 
ται πνεύματα, ἀλλ' εἰσὶ λεπτότερα σώματα συνεργὰ 
τῶν ἡματέρων σωμάτων xal τῶν ζώων xal τῶν qu- 
τῶν * διὰ τοῦ ἀέρος γὰρ ἀναπνέομεν. Καὶ τὸ mop δὲ 
ὃν τοῦ ἀέρος λεπτότερον, xai αὐτὸ σῶμα τυγχάνει, 
καὶ τοῖς σώμασι συνεργὺν, xaX τοῖς λοιποῖς στοιχείο:ς 
συµπεριέχεται. Καὶ ὡς πάντες φσαὶν, ἓν τῶν τεσ- 
σάρων στοιχείων ἐστὶν ὁ ἀἢρ, ἐξ ὧν xal τὰ ἡμέτερα 
σύγχειται 3939 σώματα. Σῶμα τοίνυν ὁ &tp, εἰ καὶ 
πουφότερον γῆς τε xal ὕδατος χαὶ λεπτότερον xat εἰς 
ἀνέμνος χινούµενον χαὶ ἐν τοῖς χούφοις πᾶσι ytopouv* 


aer, etsi levior lerra et aqua, et tenuior, in ventos C καὶ οὐδὲν τῶν σωμάτων χενόν ἐστι τοῦ ἀέρος, 
1noveatur et subüliora quisque penetrat, et nullum c corporibus vacuum ab ipso esse permittitur. 


QU/ESTIO VI. 

Quomodo sermo internus. sermonis nomine veniat , 
externus enim. merito appellatur sermo quem [o- 
quimur. Et quomodo sermo sonum edal vum sit 
expers materie? 
[πο ad sextam quastionem : Sermo in mente 

conceptus maxime et excellenter est. sermo, qui 

quasi per gultur, per linguam et per labia carnem 
assumit, motione spiritus interioris et exterioris, 


EPOTHZIZ G*. 

Πῶς ὁ ἐνδιάθετος Aóyoc κα.εῖται Aóyoc ; 'O απρὸ- 
φοριχὸς γὰρ εἰκόζως JAóyoc, ὣς JaJobpusroc. 
Καὶ civi ερόπῳ ἠχεῖται ὁ Aópoc, ἆθ.ος ὧν; 
Hiph; δὲ τὴν ἕχτην ἑρώτησιν ταῦτα. 'O ἑνδιάθε- 

«ος λόγος μᾶλλον ἑξαιρέτως λόγος ἐστὶν, ὃς οἶἷονεὶ 

διὰ τοῦ γαργαρεῶνος xat τῆς γλώστης xol τῶν χει- 

λέων ααρχούμενος iv τῇ χινῄήσει τοῦ ἑκτός τε xol 


εἰ sic prolatus generatur. In ipso est imago incot- D Ev6ov πνεύματος προφοριχὺς Ὑίνεται, εἰχονίζων τὴν 


nationiset per carnem inter bomines manifestatio- 
nis Verbi Dei viventis. Primo quidem invisibile 
οἱ Patri coreternum etin. ipso ab aeterno manens, 
qui per illud oninia ut. voluit fecit, deinde Verbum 
de Spiritu sanelo ex Virgine carnem sumpsit, et 
nobis vere manifestatum est. Et in Patre totus 
erat ct in Matre pariter totus secundum Ccar- 
nem :-et erat in colo. illuminans angelos, et in 
lerra visus cst el cum hominibus conversatus est. 
Omvia hzc in seipso vivide exprimit οἱ reprz- 
sentat homo. Anima quidem ejus intelligentia in 
seipsa suum producit sermonem, verbum : quare 


ergo vocatur rationabilis, et sine £ono et lingua, 


et intelligit in seipsa, et loquitur immaterialiter 


δάρχωσιν χαὶ 8i:X σαρχὸς φανέρωσιν ἓν ἀνθρώποις 
«o9 ζῶντος Λόγου τοῦ θ:οῦ. Πρώην μὲν γὰρ οὗτος 
ἀόρατος ὢν xai αννάναρχος τῷ Ἡατρὶ χαὶ iv αὐτῷ 
µένων ἀλλ, δ:᾽ οὗ xaX πάντα, ὅτε ἠθέλησεν, ἐποίησεν, 
ὕστερον Πνεύματι ἁγίῳ σαρχωθεὶς ἐχ Παρθένου, 
ἀληθῶς ἡμῖν πεφανέρωται. Καὶ kv τῷ Πατρ)ὶ ὅλος 
ὃν, καὶ àv. τῇ Μητρὶ μετὰ σαρχὸς ὅλος, xai ἓν τῷ 
οὑρανῷ ἣν, xal τοὺς ἀγγέλους ἐφώτιζε, καὶ ἐπὶ τὴς 
γῆς ὤφθη χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Τοῦτο 
οὖν εἰχονίζει ἐν ἑαυτῷ xat ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ἡ μὲν 
Quy αὐτοῦ νοερῶς iv ἑαντῇ τίχτει τὸν ἑαυτη: ὰό- 
γον * ξιὸ καὶ λογιχὴ χαλεῖται ' xol χωρὶς φθόγχου 
χαὶ γλώττης vost τε ἐν ἑαυτῇ, καὶ λέγει ἆθλως, 
χαθὰ xaX οἱ ἄγγελοι ' ἁσωμάτως γὰρ ἀλλήλοις τὴν 
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θείαν γνῶσιν διαπορθµεύουσι, Καὶ ὁμιλοῦσιν ἀλλή- A sieut et ipsi angeli, qui incorporaliter sibi invi- 


Àetg νοερῶς δίχα γλώττης, xal σχήµατι δὲ xol νεύ- 
µατι ἡ duyh τὸν αὐτῆς ἁἀπαγγέλλει λόγον. Γλώττῃ 
δὲ καὶ γράµµατι παχυνόµενον καὶ olov σαρκούμε- 
νον, τοῖς ἄλλοις ἅπασι φανεροῖ. ὋὉς καὶ ἓν αὐτῇ 
πάλιν µένει xa οὐ διῖσταται,. Καὶ ὅλος ἐν . πᾶσιν 
ἔστι τοῖς ἀχούσασι, καὶ ὅλος ἐστὶν ἓν αὐτῇ. Μάλλον 
οὖν τοῦ προφοριχκοῦ ὁ ἑνδιάθετος λόγος λόγος, 
μάλιστα δὲ ὁ αὐτὸς οὗτός ἁστιν , εἰ χαὶ τοῖς ἔξω σο- 
qot; ἄλλος μὲν ὁ ἑνδιάθετος δοκεῖ, ὃν χαὶ διάνοιαν 
λέγουσιν, ἄλλος δὲ ὁ προφοριχός. Tf ἀληθείᾳ γὰρ εἷς 
ἐστι. Καὶ οὗτος τὸν μονογενῆ εἰχονίζει Λόγον. Καὶ 
ἑνδιάθετος μὲν λόγος µένων ἐντὸς καὶ πολλοῖς μὴ 
νοούµενος. Παχυνόμενος δὲ, xal fj τοῖς φθόγγοις ij 
τοῖς γράμμασι φανεραύµενος ὁ προφορικὸς, εἰχονί- 


cem transmitunt notitiam Dei, atque ad afteru- 
trum confabulantur absque lingua et intellectuali: 
ter. Ita anima sibi ipsi figura quadam et signo 
suum enuntiat sermonem : deinde lingua aut lit- 
tera concretus et vere incarnatus, omnibus aliis 
apparet; qui et in ipsa iterum manet nec omnino 
separatur ; et totus est in omnibus audientibus et 
totus simul est in anima permanens. Potius ergo 
in mente conceplus quam exterius prolatus serme 
est sermo : maxime enim de illo hoc praedicatur. 
Quamvis exteris philosophis alius videatur serme 
conceptus in mente quem cogitationem vocant, 
alius vero exterius expressus ; in veritate unus est, 


unigenitum Verbum repraesentans, primum in mente 


ζων τοῦ Λόγου τὴν ἑνανθρώτησιν. "}΄'στερον γὰρ ὁ B concepui et latensintus et pluribus ignotus, deinde 


Gebc Λόγος σαρχωθεὶς πεφανέρωται. 


concretus, et tum sonis, tum litteris manifestatus» 


Sonal exleriws,: el pingit Verbi in humanis vitam quod posterius Deus Verbum in earne appa- 


roit. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z'. 


Elclx ἕτερα συστήµατα έν τῷ οὗρανῷ áro ὑδά- 
tur παρὰ τὰ κάτω ; καὶ πῶς ἵστανται ; 


Εἰς τὴν ἑθδόμην δὲ ἐρώτησιν ταῦτα * Ὕδατα 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν πιστεύεταί εἶναι τοῖς ἁγίοις. 
Καὶ περὶ τούτου φιλοσοφοῦσι στέργοντες τὰ τῆς 
Γραφῆς οἱ ἱεροὶ Πατέρες ἡμῶν Βασίλειος καὶ Χρυ- 
σόστοµος, olg ἔπεσῆαι ὑπὲρ πᾶν ἄλλο ἀναγκαῖον, 
Τινὲς δὲ xal ὕδατα ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν τὰς à- 
γελικὰς νοοῦσι δυνάµεις, ὡς Πνεύματι χινουμένας 
ἁγίῳ, καὶ ὡς πλήρεις ἁγίου Πνεύματος, ὅτι καὶ ὕδωρ 
τὸ Πνεῦμα καλεῖται τὸ ἅγιον, ᾽Απλοῦν μὲν ὃν xol 


QUAESTIO ΥΗ. 

Num prater inferiores aquas sint alia systemata 
aquarum supracalestium, εἰ quomodo ill subsi- 
stant? 

Hzc ad septimam quaestionem ? Opinantur saneti 
aquas esse desuper celorum ; quo de argumento 
Scripture sacra assentiunt. disputantes e sanctis 
nostris Patribus Basilius et Chrysostomus, qui- 
bus videtur necesse aquas esse super omne 
aliud. Quidam aquas qu: sunt desuper coelorum 
angelicas autumont esse virtutes, quia a sancto 
Spiritu moventur et quia Spiritu eodem sunt plena, 
et quia insuper aqua dicitur Spiritus san- 


τὸ αὐτὸ xal lv, ὥς φησι Παῦλος, ἑκάστῳ δὲ διαιροῦν (7 Ctus. Spiritus quidem sanctus simplex e& unus, 


τὰ χαρίσματα, ὡς xal τὸ ὕδωο ὐπάρχον Bv, ἑκάατῳ 
τῶν φυτῶν, καὶ ἑκάστῃ τῶν βοτανῶν ἰδίαν παρέ- 
χει χατὰ τὴν φύσιν τὴν δύναμιν xal ἑνέργειαν. Καὶ 
περὶ τούτου οὕτω σοφῶς ὁ μέγας qna Μάξιμο;. Ἔτε- 
pot δὲ τὸ διὰ τῶν νεφελῶν ὕδωρ λέγουσιν * ἐπεὶ xal 
ὁ &hp οὑρανὸς ὀνομάνεται παρὰ τῇ Γραφῇ. Τὰ πε- 
τεινἁ γάρ φησι τοῦ οὐρανοῦ. "Όμως ὕδωρ εἶναι 
ἑπάνω τοῦ στερεώματος, ὡς γεγραμμένον πιστευ- 
τέον. Οἶδε yàp ὁ πάντα πεπαιηχὼς sivc ερόπῳ τοῦτο 
ἐχεῖσε τέθεικε. 


3930 EPOTHZIZ H'. 
Διατί zapaAag6árovour οἱ ἄθεοι τοσαύτας µν- 


ριάδας πιστῶν c8 xal γηπίω», xal ἓν τοσούτοις 8 


toic χρόγοις" τὰ βρέφη δὲ μᾶ- ον βεόδαπει- 

σµέόνα, xal uid qurdexovra, ovx ἔμε1ε 

τούτων τις εἶναι elc ἁποδοχὴν eov ; xai διατί 
ἅπαντες παραδίδονται; 

Πρὸς δὲ τὴν ὀγδόην ἐρώτησιν λεχτέαν’ Οὐδὲν μὲν 
δίχα τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας, οὐδὲ γεγονός τι παρὰ 
τὴν γνῶσιν αὐτοῦ. οὐ πάντα δὲ χατὰ θέλησιν xal 
εὐδοχίαν αὐτοῦ. Καὶ δῆλον ἀπὸ τῆς τοῦ ἸΑδὰμ πα- 
ῥαθάσεως ' δει γὰρ αὐτὴν γεγονέναι ' xal τὸ ξύλον 
τῆς γνώσεως αὐτὸς ὁ φυτεύσας ἦν, ἀλλ οὐχ ἵνα ὁ 
Ἀδὰμ παραδῇ, ἀλλ ἵνα, κατὰ καιρὸν αὐτοῦ µετα- 
λαθὼν, ὠφεληθῇ πλέον, πρῶτον ἑαυτοῦ τὴν ὁπακοὴν 


ut loquitur Paulus, distribuens charismata sin- 
gulis, sicut et aqua qua uua quidem est, et sin- 
gulis arborum et herbarum propriam distribuil se- 
cundum naturam uniuscujusque vim et energiam : et 
de hoc sic loquitur sapienter Maximus magnus : 
Alii dicunt aquam esse ex nubibus, cum et aer co- 
]um appellatur a Scriptura, qua dicit de avibus quia 
sunt volatilia coeli. Similiter et credere oportet 
aquam esse super firmamentum, sicut scriptum est, 
Viditque qui fecit oinnia qua forma aquas illic 
&lare fecit. 


QU/ESTIO VIII. 


Quare athei. (Muhammedani) tot myriades fidelium 
el infantium et tam longo jam tempore, puerosque 
mazime baptizatos et omnium rerum ignaros ra- 
piunt? Num Deus nullivs ex his rationem habet , 
et quare uuiversi sic traduntur ? 


Ad octavam quaestionem dicendum. Neque enim 
sine Dei pr:escientio, neque przter ejus cognitio- 
nem quidquam evenit: neque omnia secundum 
ejus beneplacitum et benevolentiam. (Quod eviden- 
ter constat per culpam Ada: sciebat enim illam 
perpetratam esse: et lignum scientie plantaverat 
ipse, non quidem ut Adam reus fleret," sed ut op- 
portune et commode de fructibus ejus, sumens ma- 
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gis pruficeret, suam imprimis obedientiam osten- A ἐνδειξάμενος. Καὶ δύλον δὲ fv feguttupévoy ζωῆς, 


dens. Et plantatum erat lignum vitz, cujus si 
fructus manducaret tempestive, immortalis ma- 
neret: non enim in vanum erat plantatum [- 
gnum Yita, Cum autem fecerit hominem ra- 
tionabilem, omnis qui rationem habet est liber, et 
qui liber est movetur voluntate, ita ut, si bene et 
feliciter gessissel juste approbaretur remuneraltus, 
Bi vero peccasset, puniretur. Propterea insuper daia 
sunt ei cum ratione intcliigentia et consilium el 
precipue interdicuo et lex Dei, ut non caderet : 
minime ergo causa est Deus lapsua Adami, sed (0: 
tum attribuendum est ipsius negligentix et legum 
contemptui. Et οἱ quodammodo illusio aut fallacia 
Mali bujus occasio potuit esse, sed potius incuria 
et improvidum male cauti consilium ; quid enim 
potuisset creature inala sussio contra desiderium 
Dei, si vigilans fuisset Adam, et in. seipsum cugto- 
diendo flrmissimus, ut oportebat. Sed neque dialio- 
lum creavit Deus, qui fecitangelum bonum:et ille 
diabolus est effectus, ultro conversus ad malitiam, 
et anti-deus factus, sed simul infirmus exsistens, 
ut creatura sciens Deum esse creatorem ; attamen 
apud Adamum, Dei quoque creaturam, Deum ipsum 
calumnisvit, ut invidum eum introducens, qui 
Adamum vellet ab esu fructuum ligni prapedire, 


ὡς ἂν μεταλαθὼν kv χαιρῷ ἀθάνατος μείνῃ * οὐ γὰρ 
sic µάτην τὸ ξᾷύλον τῆς ζωῆς Δεφύτενται. "Ere οὖν 
λογιχὸν τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε, πᾶν δὲ λογιχὸν αὖτ. 
εξούσιον, αὐτεξουσίου δὲ cb χινεῖσθαι θηλητιχῶς, ὡς ἂν 
ἡ κατορθοῦν ἑπαινῆται δικαίως, ἡ ἁμαρτάνον χολάζη- 
σαι, καὶ γνῶσις δὲ τῷ λογικῷ wa σοφία δέδοται, χαὶ 
παραγγελία ἑξαιρέτως χαὶ νόμος θεοῦ πρὸς τὸ μὴ 
msosiv* οὐκ ἅρα θεὶς αἴτιος τοῦ περιπεσεῖν τὸν 
Ἀδὰρ, ἀλλὰ τῆς ἀμελείας τοῦτο χαὶ παταφβονῄσεως 
τοῦ Αδάμ. El δὲ χαὶ ἡ πλάνη τοῦ πονηροῦ πρόξενος 
τούτου Ὑάγονεν, ἁπροσεξίας xal τοῦτο xal ἀφυ- 
λάχτου τῆς προαιρέσεως. Οὐ γὰρ ἂν ἴσχυε xslepa- 
τος πονηρὰ συμθουλὴ κατὰ τῆς θείᾳς βουλῆς, εἰ 
γρηγορῶν ἣν ὁ Αδὰα, χαὶ ἑαυτὸν φυλάσσων, χαθὼς 
ἐτάχθη. ᾽Αλλ’ οὐ δὲ διάδολον 6 θεὸς ἔχτισεν, ἄγγελον 
δὲ ἀγαθὸν, οὗτος δὲ διάθολος Ὑέγονε, προαιρέσει 
πρὸς τὴν χαχίαν τραπεὶς, xal ἀντίθεος Υεγονὼς, 
καὶ ἀσθενῆς ὧν x:l:pa γὰρ xal τοῦτο εἰδὼς τὸν 
θεὸν τὸν χτίσαντα, αὐτὸς τὸ κτίσμα τοῦ θεοῦ πρὸς 
ἕτερον τὸν ᾿Αδὰμ, τὸν Gaby αὐτὸν διαδαλὼν, ὡς 
φθονερὸν αὐτὸν εἰσάγων, καὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου φαχεῖν 
τὸν ᾿Αδὰμ χωλύοντα, εἰδότα ὡς εἰ φάγεται ἀπ αὑ- 
τοῦ ὡς θιεὸς γενήσεται, Διὸ Σατᾶν Ὑγεγονὼς, xil 
ὠνομάσθη, ὃ ἔστιν ἁποστάτης. Ταῦτα ἰκανὰ πρὸς 
τὴν λύσιν παντὸς τοῦ ζητήματος. , 


timens ne, si manducarel, ut Deus futurus foret. Indeque Satan factus, et appellatus est: quod eit 
apostata. EL hzec satis ad solutionem totius hujus quzstionis. 


QUAESTIO 1X. 


Num Deus causa sit transgressionis Adami et incre- 
dulitatis gentium, siquidem inviti traduntur. Λο 
si non sit causa Deus, quomodo psnuiantur qui 
traduntur inviti ? 

Ad nonam questionem lIisec : Primo quidem gen- 
tes ist:&. non sunt facte, υἱ sint infideles, sed 
. habeant fidem : propter hoc a principio omnia fa- 
cta sunt, et in. fine super omnia Dei Verbum in- 
carnatum, ejusque salutaris praedicatio in omnein 
terram diffusa est, ut nullus haberet excusationem. 
« Numquid enim nou audierunt? diiit Paulus; 
et quidem ín omnem terram exivit sonus eo- 
rum *. » Et evidens est quot ex omnibus genti- 
bus crediderunt et manserunt credentes, οἱ quo- 


modo qui ex gentibus non crediderunt propter hoc D 


condemnati sunt, cum prasertiin mysteria Dei in 
medio gentium splenduerint, et in geutibus sint 
Jjoea in quibus corpore habitavit et in quibus in- 
carnatus ei passus est ipse voleos. Sed ipsi mali 
unanimiter negant Verbi vitam inter homines, et 
passionem, eL resurrectionem, et divinitatem, οἱ 
incarnationem. ldcirco cu:n : dzemonibus ponam 
luunt, quia eorum sunt servi et complices ministri ; 
et sicut diabolus bowicida estet contra Deum 
blasphemator, et. illi similiter. Deus quoque optime 
novit mundum a demonibus contra nos moveri; 
sed illis spretis et quantumvis contra molientibus, 
veri, legitimi et illustres servi Dei generantur, quo- 


! Rom. x, 18. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 6'. 


"Apa αἴτιος ὁ θεὸς τῆς παραξάσεως τοῦ Αδὰρ 
xal της ἀπιστείας τῶν ἐθνῶν, ἐπειδὴ ἄκοντες 
παραδίδονται; εἰ δὲ οὐκ αἴειος, πῶς κο.άζογ- 
ται οὗτοι, παραδιδόµεγοι ἄκοντες ; 

Πρὸς δὲ τὴν ἐννάξην ταῦτα. Πρῶτον μὲν αὐτὰ τὰ 
ἔθνη, οὐχ ἵνα ἄπιστα ὧσι γεγένηνται, ἀλλ ἵνα ὧσι 
πιστὰ, xal ὃ.ὰ τοῦτο τὰ ἐξ ἀρχῆς πάντα Υἐγονε. Καὶ 
τέλος dj τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑπὲρ ἁπάντων οἰχονομία, 
xal τὸ σωτήῆριον τούτου χἠρυγµα εἰς τὴν οἰκουμένην 
ἑξήπλωται, ἵνα µή τις ἀπολογίαν ἔχῃ. « Mh γὰρ οὐχ 
Ίχουσαν; φησὶ Παῦλος, μενοῦν γε εἰς πᾶσαν τὴν 
γην ἐξᾖλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν.ν Καὶ δῆλον ὡς ix πάν- 
των τῶν ἐθνῶν πεπιστεύχασι, καὶ µένουσι δὲ πιστοὶ, 
ὥστε τὰ ἄπιστα ἔθνη ἐκ τούτου κατάχριτα. Καὶ 
μᾶλλον ὅτι -ὰ τοῦ Θεοῦ μυστήρια κηρύττεται μέσον 
αὐτῶν, χαὶ οἱ τόποι ἐν αὐτοῖς, ἓν οἷς Goat xs 
πεπολίτευται καὶ πέπονθεν ἐκουσίως ὁ σάρχωθείς. 
Αὐτοὶ δὲ καὶ τὸ ἐνανθρωπῆσαι xol τὸ παθεῖν xal 
ἀναστῆναι καὶ τὺ Gebv εἶναι καὶ σαρχωθᾶναι, ἆθε- 
τοῦσι χαθάπαξ οἱ δείλαιοι. Διὸ xal μετὰ τῶν δαιµό- 
vv οὗτοί Ὑε χολασθήσονται, ὅτι xal τούτων εἰσὶν 
ὑπουργοί τε χαὶ σονεργο[. Καὶ ὡς ἀνθρωποκτόνος 
ἐχεῖνος xai χατὰ θεοῦ βλασφημῶν, xot οὗτοι. Καὶ 
τὸ μὲν χινεῖσθαι τοῦτο καθ) ἡμῶν ὑπὸ τῶν δαιμόνων 
τὸ ἔθνος, Υινώσχων ἐστὶν ὁ Bebe, οὐ χωλύει δὲ, ἵνα 
oi Υνήσιοι τούτου δοῦλοι φανεροὶ γένωντας, xal ci 
κατωρθωκότες ἀναφανῶσιν, ὡς χαὶ ὁ ᾿Αέελ xal Σὴθ, 
μόνοι Ev τῇ Υενεᾷ Κάῑν. Kal Nux µόνος σὺν τῇ ol- 
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xig, ἐν τῃ Υενεᾷ πάσῃ αὐτοῦ, ἥτις καὶ καταχλυσμῷ Α rum recta et pia manifestatur vita, ut fuerunt Abe, 


ἑξωλόθρευται, ἐν fj πάντως γενεᾷ τῇ φθαρείσῃ, xat 
νήπια μυριάδες, S31 πάντα καὶ αὐτὰ χατὰ τοὺς 
Πατέρας μέλλοντα (oat. Καὶ ὡς ᾿λθραὰμ ἐν Χλλ- 
δαίοις xal πάσῃ γῇ πλὴν Μελχισεδὲκ χα) τῶν ὁμοίων 
αὐτῷ, εἴπερ χαὶ ἄλλοι κατ αὐτόν ' καὶ ὡς Ads ἐν 
Σοδόµοις, καὶ Ἰωσὴφ iv Αἰγύπτῳ, xai τὸ ἕθνος 
τῶν Ἰουδαίων µόνον ἐν yf, χαὶ αὐτὸ πλεῖστα πολ- 
λάχις σφαλλόμενον. Τίς οὗν ἄρα ὁ αἴτιος τῆς ἁσε- 
θείας τοῖς ἀσεθοῦσι; θεός; Ὑπὲρ πᾶσαν τοῦτο ἁσέ- 
6ειαν εἴ τις ἐρεῖ xal βλασφημἰαν. Δῆλον γὰρ ὡς 
χολάζει τοὺς ἀσεθεῖς. Διατύ οὖν τιμᾷ μὲν δικαίους, 
καὶ τούτων χήδεται, τιμµωρεῖται δὲ δυσσεθοῦντας 
χαὶ ἀποστρέφεται ; Πάντως ὡς τοὺς εὐσεθεῖς μὲν 
ἀποδεχόμενος, τοὺς ἀσδθεῖς δὲ ἁποστρεφόμενος, 
ἐπεὶ οὐδὲ ἀφίησί τι τῶν πρὸς σωτηρίαν μὴ ἑνερ: 
γεῖν, ὥστε ἐπιγνῶναι αὐτόν ' xal τὸν χόσμον γὰρ 
δι’ ἡμᾶς ἑποίησέ τε xal διοικεῖ, xal τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἔμφυτα ἔθηχεν ἓν ἡμῖν, καὶ δούλους ἀπέστειλεν αὐ- 
τοῦ τὸ αὐτοῦ χηρύττοντας θέληµα * χα) νόµον ἔθετο 
θεῖον, xai προφήτας ἔδειξε, xal τέλος αὐτὸς ἦλθε 


δι᾽ ἑαυτοῦ * xal μαθητῶν χορὸν ἐξελέξατο, καὶ εἰς 


τὸν χόσμον κηρύσσειν ἐξέπεμφε, xal θαύματα xat- 
ειργάσατο, ἄτινα δὴ xal µέχρι νῦν ἑνεργεῖται. Καὶ 
πρῶτον μὲν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χηρυττοµένου παντὶ 
τῷ κόσμῳ, ἔπειτα διὰ τῆς Παρθενίας αὐτοῦ πολι: 
τἐυοµένης ἐν vi^ εἶτα διὰ τῆς τοῦ κόσμου φυγῆς, 
παρὰ πολλῶν ἄχρι τοῦ νῦν πραττοµένης, καὶ ἔτι διὰ 
τῆς povoyaplag xai σωφροσύνης τῶν χατὰ κόσμον 


et Sem, soli in generatione Cain, et Noe solus cum 
sua domo in omni ejus generatione quas et diluvio 
consumpta est : et in illa omnino corrupia gene- 
ratione erani quoque infantes, et insuper ouines, 
ui notant Patres, qui modo ingressuri erant ad vi- 
tam ; et Abraham in Chaldaeis et in tota terra, proe- 
ter. Melchisedech, illi similes, alii enim dicuntuc 
secundum exemplum ejus vixisse; et sicut Lot inu 
Sodomis, et Joseph in /Egypto, et populus Jsrael 
solus iater populos terr: qui tamen el multum et 
szpe deliquit. Quis ergo impiis causa est impietatis ? 
Deus? Hoc si quis dixerit, super omnem impieta- 
tem et blasphemiam. Evidens enim est quantum 
puniat impios. Quare ergo honorat justos et de illis 
curat, duni castigat οἱ ejicit impios? Omnino sicut 
pios glorificat et impios elongat : cum quidem. 
nihi! non fecerit propter salutem nostram et ut 
cognosceretur ; et orbem'universum condidit propter 
nos et gubernat ; et in nobis posuit semina virtutis ; 
et misit servos suos qui nobis annuntient ejus 
voluntatem ; οἱ legem statuit divinain ; et prophe- 
tas misit; et denique ipse venit ; et discipulorum 
chorum elegit quos misit in universum mundum 
predieaturos; et miracula fecit qua quidem et 
usque nunc operatur. Quorum primui fuit ut 
predicaretur nomen ejus in toto orbe terrarum ; 
deinde ut per virginitatem ejus. alliceretur et quasi 
gubernaretur terra ; deinde ut mundus desereretur 


ὀρθοδόξων πιστῶν αὐτοῦ, ἔπειτα διὰ τῆς Χαχοπα- C et a multis etiam nune deseratur ; et ut credentes 


θείας τῆς σαρχὸς, ἐν πολλοῖς τῶν δούλων αὑτοῦ 
ἑνεργουμένης ἐχονσίως τῇ ἀσχήσει καὶ ἀναχωρίσει 
τῶν κοσμικῶν, ὡς αὐτὸς διετάξατο, xal διὰ τῶν ἀπο- 
θνποχόντων ἄχρι τοῦ νῦν καὶ διωχοµένων ὑπὲρ τῆς 
αὑτοῦ μαρτυρίας καὶ τοῦ ὑπὲρ τῆς πίστεως ζήλον. 
Kai δι αὐτῶν δὲ τῶν ἱερῶν τόπων, ἐν ol; τὰ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐνήργησε, τὸ θαυμαστὸν καθορᾶται, ὑπὸ τῶν 
βλαογηµούντων αὐτὸν ἀθέων τὰ ἑχεῖσε ἀρχόντων μὴ 
ἀφανιζομένων, συνισταµένων δὲ μᾶλλον ἁγίων ἐν 
αὐτοῖς οἴχων, χαὶ τῷ τοῦ ΣωτΏῆρος ὀνόματι τιμωμέ- 
voy, xai ἁπλῶς δι ἑτέρων ἀναριθμήτων θαυμάτων, 
τῶν τε ἐν ἁγίαις ναοῖς, ἐν ἁγίοις ὕδασιν, ἓν ἁγίαις 
εἰχόσιν, ἐν ἱεροῖς λειψάνοις ἐνεργουμένων, xal διὰ 
«ωῶ µένειν αὐτὰ εὐώδη καὶ ἁσινῆ, ἔτι τε διὰ τοῦ 


in eum de mundo didicerint et approbaverint mo- 
nogamiam el castitatem. Deinde ut servorum ejus 
permulü amplexi sint mortiflcationem heroicatn 
carnís sponte sua per contemplationem et. ana- 
chorelicam aversionem a mundanis, sicut exem- 
plo igne docuerat, et ut multi mortem subierint 
el exsilium usque unc in testimcnium eju: et zelo 
fidei : et ut in locis sauctis ubi propter nos lalo- 
ravit perpetuum — conspiciatur. miracu'wn — quod 
blasphemiia atheorum non obscurata οἱ przciga 
sint quae inibi principium habuerunt, sed potius 
stabilite sint in illis sanctorum doinus et eorum 
qui Salvatoris nomen glorificant. Uno verbo innu- 
mera alia patrata sunt miracula in sanctis templis, 


μυστηρίου τῆς χάριτος τοῦ λύειν τε καὶ δεσμεῖν, D in sanctis aquis, in sanctis imaginibus, in sanctis 


x3V διὰ τοῦ µένειν δ.ωχομένην τὴν Ἐκκλησίαν, xal 
μέσον οὖσαν τῶν ἐθνῶν μισουµένην xal θλιδοµένην 
κατὰ τὴν προαγόρευσιν τῶν θείων λόγων αὐτοῦ, δι’ 
ὧν xai τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ὡς ἔφη, ἑλπίζομεν, Τὸ 
μεῖζον δέ γε, ὅτι καὶ χωρὶς µαχαίρας, χωρίς τε στρα- 
τευµάτων, χαὶ χωρὶς βασιλέων στρατευοµένων ὑπὲρ 
αὐτοῦ, δι ἁλιέων xal πενήτων, διωχοµένων, ἆπο- 
θνησχόντων, ἰδιωτῶν, ἀγραμμάτων, λοιδορουµένων 
xai χαταφρονουµένων C£) αὐτὸν, πάντας νικῆσαι, 
xai τὰ μεγάλα χατωρθωχέναι, ᾽Αλλὰ xal τὸ µέγειν 
αὐτοῦ τὴν Εκκλησίαν δίχα χοσμιχῆς νῦν ἑἐξουσίας, 
διωχοµένην παρ᾽ ἐχθρῶν, ὅπερ xaX τοῖς πολλοῖς ἂν 
νοµισθείη ἀσθένεια, δύναμις αὐτοῦ μᾶλλον xal χρά- 
τος ἔσται σαφῶς. "Iva μὴ κανχήσητα: (Παῦλός φησι) 


reliquiis quz: manebant plene incorrupte et sua- 
viesimum efflabant odorem. Et insuper in myste- 
rio gratie quz solvit et ligat; in eo quod manet 
Ecclesia proscripta ct quasi exsulans in medio gen- 
tium quie eam oderunt et conculcant, ut. adimplean- 
tur sermones ejus divini quibus eliam sperare 
jubemur regnum ejus. lllud autem moxime stu- 
pendum quod absque maclh:zera, absque exercitibus, 
et absque regibus pro illo pugnantibus per pisca- 
tores miseros, ejectos, occisos, ignorantes, diffa- 
matos et contemptos propter ipsum, omaes vin- 
cere et magna dirigere potuit, Dui autem Eccle:ia 
ejus omni manet mundana substantia et potestate 
destituta, -ab inimicis repulsa et ejecta; quod 4 


----- 
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δυο 


multis judicaretur ihrmitas, ejus potius erit vir- A πᾶσα σὰρξ ἑνώπιων τοῦ 09. Καὶ πάλιν’ e'H yàP 


tus et robur evidenter. « Ut non gloriflcetur, ait 
Paulus, omnis caro in conspectu Dei *. » Et ite- 
rum : « Virtus autem mea in infirmitate perfiei- 
tur *, » Et sicut prius a regibus ejecta Ecclesia 
Dei regnorum superavit potentiam, ita et nunc 
per pictatem refecta regali infirinitate, Ecclesia 
eadem iterum manet inter gentes et firmiter sta- 
tuitur : pressuris et passionibus | antecedentibus 
splendor ejus magis acuitur et. hzc clarius relucet, 
Sed aliquis forte dicet : Potentiori permittebatur 
humjliare piorum regnum et virtutem ? Minime re- 
fero. Quomedo enim? Deus ipsum dilexit, ipsum 
posuit et auxit, et pradixit illum esse mansurum 
usque in finem seculorum, juxta Paulum, dicens : 
«Non veniet filius iniquitatis, nisi resistens pereat.» 
Pia certe Romana potestas, et tamen prona abivit 
in ignominiam et dejectionem per scelera, et con- 
tenendo divina praecepta regis omnium Jesu 
Christi. Superbia et praesumptione prolapsa est in 
insolentiam et dissolutionem , et in spurcitias 
gentium et in injustas acliones, pauperum bona 
sibi ut propria rapiendo asrivit, contra eos prelia 
non dubitavit interserere, et Eeclesi:x filios osten- 
tui habuit : hoc igitur ommibus fere devotis 
accidit conjuratione daemonis, et ita factum est ut 
Paulus innuit dicens : « ln nevissinis diebus... 
erunt homines $eipsos amantes,... voluptatum 
amatores, ... incontinentes, » etc., et denique in 
fine : « Habentes quidem speciem pietatis, virtutem 
autem ejis abnegantes !^. Nonne lioc similiter 
hodie, (rater? Quis inter credeutes ut vcrus et 
perfectus Chrisli servus vitz tenorem instituit? 
Quis Christianam vitam agit? Quis pontificatum 
adeptus irreprehensibilem se custodit pontificem ? 
Ubi zelantes episcopi? Ubi scientia doctorum ? Ubi 
immaculata vita? Quis sacerdos sacerdotii munera 
inoffensa servat? Quis monachus i ntemeratam mo- 
nachi professionem agit * Nonne omnes simul inu- 
tiles facti sumus? Quis igitur pretio perpendit 
nativitatis gratiam ? Ad quid deinde zdificata sunt 
templa ? Ad quid monasteria ? Nonne ut. sint ofli- 
cine salutis? Nunc autem, ut dixit. Christus, domos 
Dei fecimus speluncas latronum : et monachi et 
sacerdotes invadimus sancita : πρωτο οἱ arbitrio 
nosto vivimus ; parentibus et amicis et proxiuis 
rostris qux Dei sunt perperam effuseque impeu- 
dimus, scelestius ita peccantes quam infideles qui 


' disperdunt saneta, cum ut fideles Dei rerum adini- 


nistri facti simus. Idcirco mnlto minus ira Dei in- 
cenditur in gentes qux flde carentes sancta despi- 
ciunt, quam jn nos qui fidem babemus. Non ergo 
sciscitetur quis quomodo ab impiis contumeliose 
—racientur res sacre aut quomodo sancti fideles 
ab infldelibus exagitentur; sed polius miretur 
quomodo adhuc subsistamus iu terra tantam Dei 
contemptionem ostengentes, Quare enim imprimia 


* | Cor. 1, 29. *II Cor. xii, 9. 


- 


δύναμίς µο kv ἀσθενείᾳ τελειῦται. » Καὶ ὥσπερ διω- 
κηµένη πρὶν ὑπὸ βασιλέων fj Ἐκκλησία αὗτου «hv 
βατιλείαν μᾶλλον ἑαυτῇ καθυπέταξον, οὔτω xal vov 
τῆς εὐσεδοῦς βασιλείας ἀσθενοῦς γενομένης, tj "Ex- 
Χλησία πάλιν μέσον τῶν ἐθνῶν μένει τε xai σο»/- 
σταται, θλιδοµένη καὶ πάσχουσ”, χαθὼς προςῖπεν 
αὐτὸς, λαμπρύνεται μᾶλλον. Καὶ ἐρεῖ τις Ust, 
Λοιπὺν κρεῖσσον ἣν τὸ ταπεινωθῆναι την τῶν εὖσε- 
6ῶν βασιλείαν ; Οὐδαμῶς εἴποιμι. Πῶς Ὑάρ; ἐπεὶ 
θεὺς ταύτην ἠγάπησε, xal συστησάµενος πῦξανε, 
xai διὰ Παύλου μέχρι τέλους αἰῶνος µένειν προέφη- 
σεν, εΟὐ μὴ ot, λέγων, ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας, εἰ μὴ ὁ 
κατέχων bx. µέσου γένηται.» 'Ἡ Ῥωμαῖκὴ βασιλεία, f 
εὐσεδῆς δπλαδὴ, f| καὶ συνεχωρήθη ταπεινωθηναι διὰ 
τὰς ἁμαρτίας, καὶ τὸ μὴ συντηρεῖν τὰ τοῦ βασιλέως 
τῶν ὅλων Ἰησοῦ Χριστοῦ θεῖα θελήµατα. ὑπερηφανίᾳ 
δὲ χαὶ οἱέσει χαταπεσεῖν, xal τρυφαῖς xal ἀνέσεσιν, - 
ἀχαθαρσίαις τε ἐθνικαῖς, καὶ ἀδίκοις ἔργοις, xai τὰ 
τῶν 439 πενήτων οἰκειοῦσθαις ὡς ἴδια, καὶ κατ᾽ αὖ- 
τῶν ὀμήσε χωρεῖν, καὶ -ῶν τῆς Ἐχχλησίας περιφρο- 
νεῖν. Τνῦτο οὖν καὶ τοῖς εὐσεδέσι σχεδ)ν ἅπασι γἐγο 
νεν ἐπιθέσει τοῦ πυνηροῦ, καὶ οὕτω συνέδη, καθὼς 
ὁ Παῦλός φησι λέγων * «Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 
ἔσονται οἱ ἄνθρωποι φίλαντοι, φιλῄδονοι, ἀκραχεῖς, » 
xa τὰ ἑξῖς' καὶ τέλος, εµόρφωσιν ἔχοντες εὐσεθείας, 
τὴ νδὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι.» Οὐ τοῦτο σήμερον, 
ἁδελφέ ; Tí; τῶν πιστῶν ἄρτι ὡς τοῦ Χριστου δοῦ- 
λος γνήσιος πολιτεύεται; τίς τῆν Χριστιανικὴν ζῇ 


C ζωέν ; τίς τὰ τῆς ἀρχιερωσύνης ἄμεμητα συντηρεί 


τῶν ἀρχιερέων ; ποῦ ὁ ζἡλος τῶν ἐπισχόπων ; T. 
jj διδασκαλία τῶν διδασκάλων; ToU ἡ χαθαρότης 
τοῦ βίου; tlg ἱερεὺς τὰ τῆς ἱερωσύνης φυλάττεε 
ἁλώθητα ; τίς μοναχὺς τὰ τοῦ μοναχοῦ ; o0 πάντες 
ὁμοῦ ἡχρειώθημεν ; τίς. οὖν ἄρα θαυμάσοι τῶν γι- 
νοµένων τὴν χάριν ; διατἰ bb συνέστησαν οἱ ναοί ; 
διατί αἱ µουαί; οὐχ ἵνα ἐργαστήρια σωτηρίας ὧσι ; 
Νῦν δὲ, ὡς ἔφη Χριστὸς, τοὺς θείους σἴχους αὐτοῦ 
σπήλαια ποιοῦμου Ἰῃστῶν" ἁρπάζομεν τὰ ἱερὰ οἱ 
μοναχοί τε χαὶ ἱερεῖς, ἀχαθάρτως ζῶμεν, ἰδιοῤῥύόθ- 
µως" τῶν προσευχῶν ἀμελοῦμεν, τοῖς συγγενέσι xal 
τοῖς Φιλουμένοις xai προσκειµένοις ἡμῖν τὰ τοῦ 
Θεοῦ πονηρῶς ἀναλίσχομεν , πλεῖον ἁμαρτάνοντες 
τῶν ἀπίστως ῥικτόντων τὰ ἅγια, ὡς πιστοὶ ὄντες 
περὶ τὰ θεῖα περιφρονητικῶς διαχείµενοι. Διὸ χαὶ 
o) τοποῦτον τὸ Βεῖον ὀργίζεται παρὰ τῶν ἐθνῶν 
περιφρονούντων τὰ ἅγια, ἀπίστων ὄντων, ἡ noo 
ἡμῶν τῶν πιστῶν. Μη διαπορείτω τοίνυν τις, πῶς 
ὑπ ἀσεδῶν τὰ ἅγια καθυθρίζεται, fj πῶς ob πιστοὶ 
διώχονται παρ ἀπίστων * ἀλλὰ θαυμαζέτω TG 
ὅλως µένομεν ἐπὶ γῆς, τοσοῦτον περιφρονηταὶ Θεοῦ 
δεδειγµένοι. Διατί δὲ μᾶλλον xal τὰ παλαιὰ εἰς 
προνομὴν οὕτω δέδοται, τὰ ποτὲ θείῳ νεύματι δεδο- 
μένα τῷ Μωῦσῇ, οὗ διὰ τὸ περιφρονητὰς τοῦ θεοῦ 
γενέσθαι τοὺς υἱοὺς τοῦ Ἱσραλλ; El οὖν δι ἐχεῖνα 
τοσοῦτος ζήλος Θεοῦ, δι᾽ ἀγγέλου το δειχθέντα καὶ 
διὰ δούλου δοθέντα, πόσῳ Ye μᾶλλον ἔσται ζῆλος 
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τῷ θεῷ, 6: τὰ πεπραγμένα παρὰ τοῦ μονογενοῦς απ vetera Judzeorum sancta in direptionem tradita 


αὐτοῦ λόγου. Καὶ «»2:o poptopst Παῦλος λέγων, 
Ἀθετῆσας τις νόμον Μωῦσέως ἐπὶ δνσὶν f| τρισὶ 
µάρτυσιν ἀποῦνῆσχει, πόσῳ δοχεῖτε μείζονος άξιω- 
θήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατή- 
σας ; καὶ τὸ αἵμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἠγησάμενος, 
ἐν dp ἡγιάσθη, καὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἓνυ- 
θρίσας. Διὸ εἰ xoi θαυμαστὺν τὸ λεγόµενον, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἁἀληθὲς, ὡς ἔλαττον ἡγεῖται θεὸς παρ’ ἆσε- 
60v ἀτιμάζεσθαι τὰ αὐτοῦ, f) παρὰ τῶν δοχούντων 
αὐτοῦ. Τίνα δὲ καὶ ἀπολογίαν ἔξουσιν οἱ μέσον 
τῶν ἐθνῶν πιστοὶ ἀσεθοῦντες; ποῖον ἄρτι μαρτύ- 
piov; τίς διωγµός ; ποῖαι χολάσεις ; iv αἷς ποτε 
μᾶλλον οἱ ἅγιοι ἐνευφραινόμενοι σαν; χαὶ οὕτως 
ἀποθνῄήσχοντές μᾶλλον ἐπληθύναντο. Τί πάσχεις ; 
ὅτι δοῦλος ἑτά(θης ; ὅτι “έλη παλέχεις; ὅτι τῶν 
περιφρονουµένων eU; Καὶ τί τ,Ότο; Ἕλαστον ἔθνος 
xa: ταπεινοὺς ἔχει, xa: δούλους χέκτηται. Καὶ ὑπηρέ- 
τα: ἐκ τοῦ αὑτοῦ, xal ὁ μισθὺς αὑτοῖς τούτου ἕνα - 

xa Ei δὲ σὺ ὁ πιστὸς διὰ Χριστὸν φέρεις τοῦτο 
xai µόνον, οὐχ ἅμισθον ἔσται σοι. Καὶ οὐδὲ τοῦτο 
κἂν φέρεις; καὶ πῶς δοῦλος ἔσῃ Χριστοῦ ; ὃς διὰ 
σὲ πάντα xal θάνατον Ίνεγχε ; Διὰ ταῦτα οὐχ ἀάπο- 
λογίαν ἔξουσιν ol π.στοὶ διωχόµενοι, εἰ ἀσεθοῦσιν 
ὥς φασι, χατ ἀνάγχην. ᾿Αποστάται γάρ εἰδι. O5- 
δὲ οἱ λαμδανόμενοι ἔτι νήπια ἔμελλον γὰρ ὅμοιοι 
τοῖς πατράσιν εἶναι, Καὶ δηλον ἀπὸ τῶν el; ἡλιχίαν 
ἑλθόντων, ὅτι γνῶσιν ἔχοντες τὰ τῆς πίστεως οὐκ 
ἐφύλαξαν, ὡς τῆς σαρχὸς ὄντες ὅλοι, καὶ μηδενὸς 
τῶν τοῦ Θεοῦ λόγον ὅλως ποιούµεγοι. Ἑαῦτα οἶμαι 
ὡς 31205, xat ὅτι τῶν παραπιπτεύντων οὐχ ὃ 8:5; 
αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ ῥᾳθυμία xal τὸ φι) ηδονεῖνν xal φι- 
λοζωεῖν. "Ope; θαῤῥοῦντας ἡμᾶς τῇ τοῦ θεοῦ ἀπεί- 
pt φιλανθρωπίᾳ, yph δ-δόναι ἑλπίδα τοῖς ἑπιστρέ- 
φουσ:, χαὶ πάντας δέχεσθαι τοὺς ὁπωσοῦν μετανοοῦν- 
τας, 00 μὴν τοὺς µηδόλως μετανοοῦντας * διακρίσει 
δὲ χρῖσθαι ἀγαθῇ καὶ περὶ τῶν ἐπιστρεφόντων, fij οἱ 
ἅγιοι διετάξαντο. Καὶ ἄλλως 3344 μὲν ἐξοικονομεῖν 
τοὺς δίχα βασάνων χαὶ διωγμοῦ, δι’ ἔρωτα χρημά- 
των f$ δόξαν f ἡδονὴν ΥΣγενηµένους νεκρούς οὕτω 
γὰρ ἰγῶὼ καλώ μετὰ τοῦ Ἱγαπημένου , τοὺς 
τὸν θεὺν ἀθετήσαντας, ὡς πρὸς θάνατον ἅμαι- 
τήσαντας. Ἑτέρως δὲ πάλιν τοὺς διωγμῷ xal βα- 
σάνοις ἡ ἀπειλαῖς xal ἐπηρείαις τισίν * ἑτέρως δ' 


; hzc maximequs olim Moysi data fuerant 
nonne quia fllii Israe! Deum: contempserunt ? Si 
ergo propter ista qux angelus ostenderat, qua ser- 
Yus dederat, tenta simulatione Deus motus 6.8, 
quanto magis movebitur propter ea qux ab uni- 
genito Verbo ejus allata sunt aut faeta. Et illud 
testatur Paulus dieens : « lrritam faciens quislegem 
Moysis... duobus vel tribus testibus moritur ;.quanto 
magis putatis deteriora mereri supplicia qui Filium 
Dei conculcaverit, et saugninem testamenti pollu- 
tum durzerit, in quo sanctificatus est, οὐ Spiritus 
gratia contumeliam fecerit ? » Quare lioc quamvis 
mirandum quod dicimus simul attamen verissimum 
iia ut minus judicet Deus res suas imnhonorasi 


5 ab impiis quam a credentibus im ipsum. Quam 


euin excusationem habent credentes impie viventes 
Ín medio gentium? quid novum proponitur marty- 
rium? qua persecutio instat? Qu:e poen ρταρι- 
rantur? ln eis sepe magis gaudebant sancti, et sic 
morientes magis muliplieati sunt. Quid tauto- 
pere doles? quod servus. constitutus es? quod. tri- 
buta tibi imponuntur? quod inter. contemptibiles 
inveniris ? Sed quid est hoc? Quzque gens suos 
habet humiles et pusillos, et servos possidet, et ip- 
sis esl fructus obedientie causa. Si ergo tu, qui cre- 
dis, propter Christum talia sustines, non eris sme 
mercede : sed si non hoc saltem patiaris, quomodo: 
Christi servus esse poteris qui propter enim us- 
que ad mortem toleravit? Propterea excusationenr 
non habebunt (fideles qui persecutione premuntur 
si impie agunt, ut dieunt, necessitate compulsi ; sunt 
enim vere apostata. Nec aliter dicendum de his 
qui a pueritia abiucti sunt : similes enim patribus 
suis futuri erant. Ouod saltem evidens est de 
Hs qui janjam adoleverunt : intelligentiam enim 
habentes, documenta fldei minime servaverunt, 
carni aequieverunt, et nihil omnino de Dei Verbo 
curantes egerunt. H:ec, judicio meo, verissima : et 
einnino dicemlum Deum nom esse alicul. causam 
Inpsus, sed ignaviam, voluptatum et vite amorem. 
Verumtamen, plene confidentes infinit:e Der boni- 
tati, ut oportet resipiscentibus, spem excitare debe- 
mus, omnesque exspeciare et suscipere quoquo 


aj τοὺς vim xai βρέφη ἁρπαγέντας. Ἐξ ὧν καὶ D modo penitentes, sed non eos qui poenitentiam 


τὰ τεθνηκότα µήπω εἰς γνῶσιν ἑλθόντα καλοῦ ὅλως 
34 πονηροῦ, 7) βάπτισμα μόνον ἔσχον, ἐ)λεηθῆναι 
θαῤῥῶν εἰμι, Πάντες δὲ of τε ix προγόνων ἄπιστοι 
οὕτω µένοννες, μετὰ δαιµόνωνδικαίως χατακριθήσον- 
ται, χαὶ οἱ &x πιστῶν ὄντες, καὶ τὴν πίστιν οἰψδή- 
τινι τρόπῳ ἀπαρνησάμενοι, εἰ µένωσιν ἄπιστοι ' ὅτι 
οὐχ ἔστι λόγος αὗτοῖς, τοῦ θείου κηρύγματος iv 
τῷ χόσμῳ ὑπὶρ τὸν Άλιον λάμφαντός t6 xoi λάμ- 
πονῖοςι, χαὶ τῆς εὐαγγελιχῆς xal οὐρανίου ζωῆς 
ἀπὲρ τὸ φῶς ἁἀστμαπτούσης. Καὶ ταῦτα uiv περὶ 
τούτου ὡς δυνατὸν δι’ ὀλίγων. Tol; ἁγίοις δὲ Ha- 
τρᾶσιν ἡμῶν πλατύτερον εἴρηται. Καὶ πᾶσα περὶ 
τούτου πλήρης ἁγία Γραφή. 


respuunt. Refert enim optime discernere inter con. 
versos , secundum ordinem a sanctis prescri- 
ptum. Etenim qui ea lege agunt ut fugiant labores 
et tentationes persecutionum propter amorem bo- 
norum, vel glorie, vel voluptatum morti se addi- 
cunt ; mihi enim eum discipulo dilecto fas est dicere 
eos qui non confitentur Deum peccare ad mortem. 
Qui e contra passi sunt persecutionem, labores, mi- 
nas et contumelias, alia mercede donibuntur. Ex 
pueris et infantulis qui ablati sunt, qui mortui fuerint 
antequam intelligentiam habuerint, boni vel mati 
omnino, modo baptisma receperint, misericorditer 
pieque a Deo recipiendos confido. Omnes autem 


Qnüdeles, sive avita infilelitate teneantur, cum damiunibus juste cendemnabuntur ; sive etiam, ο 
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inter fideles conversati fidem quomodoeunque negaverint, et maneant infideles posnam parem luent: 
quia non est in ipsis verbum divina revelationis quod orbi terrz super solem illuxit et nunc splendet, et 
norma fulgens evangelicae et coelestis vitae quie super ignem οἱ flammam illuminat et ardet. Ei hec 
2] quzstionem quam brevissime solvimus. A Patribus sanctis qui plura quasierit labebit : et de hoc 


arguuepto plena est. sacra Scriptura. 
QUAESTIO X. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ l'. 


Num indigni sacerdotis sacrificium, et baptismus, εἰ Τοῦ ἀναξίως ἱερουργοῦντος δεκτή bot 1 


quecunque agit valida sint neene ? 


QU/ESTIO ΧΙ. 


Num is qui indigne ordinatur, gratiam accipiat necne, 
ei num admittenda qua ab eo peraguntur ? 


QUAESTIO XII. 


Indignus aliquis ordinatus αά sacerdotium factus- 
que Paler spiritalis, an. peccala valide remittat, 
et cum ei sepius non est mandatum, num  remit- 
tere peccata. potest ; et cum monachus est simplex 
spiritualiter [ungi munere valet? 


QUESTIO XIIT. 


Indignus si quis fiat. sacerdos aut episcopus, ordi- 
nelque dignos et indignos, atque constituat. confes- 
surios, εἰ omnes obeant. sacrum munus, num 
haec omnia Deo accepta sunt ? 


Quatuor harum quastionum : decima scilicet, 
undeciinz, duodecimz οἱ decima tertie unus est 
spirilus θὲ sensus εἰ simul omnibus respondemus 
juxta mentem. sanetorum quam accepimus. Non 
omnes in sacra ordinat ministeria Spirilus sanetus, 
sed in omnibus operatur. Casteroqui archiepiscopus 
et sacerdos, el qui spirituale munus exercet, et quivis 
alius clericus, canonice ordinatus, Dei vere miini- 
ster est, et ad salutem hominum deputatus , οἱ 
augelus alter Dei, et sanctitatis plenus distributor, 
sicut et luminis et grati: Dei, a quo fructum 


multum pro minislerio percipit. Et inprimis eorum (c 


qua Dei sunt acerrimus et indefessus defensor est, 
ad prebendam inseipso prudenti: ct pietatis nor- 
mam. Non enim pietasin otiositlate est ; sed qui 
munus aliquod saccuu suscepit, laboret ; nam et 
ipsius salus est in labore ejus et salus omuium 
viventium et ijmortuoruim., Videat ergo : Deo reddet 
rationem ignavi». llac autem dicit theologus Basi- 
lius. Quoties autem quis contra canones ordinatur 
vel archiepiscopus, vel sacerdus, vel clericus vel alivg 
ministerio sacro deputatus, gralia jin tuovis 
eorurme revera operatur ad. salutem accedentium ad 
illum, et ab eo quisque «secundum fidem suam 
accipit, et nemo recedit vacuus et frustratus. Quibua 
manus imposuerint vere ordinati sunt οἱ quibus pec- 
caia dimiserint vel retinuerint, dimissa vel retenta 
Sunt: denique quacunque aguut inysteria, illa 
vere perüeiuntur, cum in his non bomo operetur, 
sed gratia per operantem. V:e autem αρα] buic 
si cohtra voluntatem operantis agit, Vie iterum 
homini tantas res contumeliose tractanti. Quod 
si ille qui sibi res iufimas quidem et humagas, sed 
nicque datas, neque labore aut prelio partas assuaiit 
caute jam poegia reus judicatur, ut latro, prado, 
procax, et rapax et tandein male et. contemptiu) 5ο 


θυσία καὶ τὸ βάπτισμα, καὶ cà παρ) αὐτοῦ 
Τιγόμενα ἅπαντα, ἢ 00; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ] 


Ὅ ἀναξίως Χχειροτογούµενος «αμδάνει χά- 
pir, ἢ 00 ; καὶ εἰ δεκτέα τὰ παρ) αὐτοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB'. 


Αγνάξιός εις ἱερωσύγης κχειροτονηθεὶς, xal 
ανευματιχὸς γεγογὼς, συγχωρεῖ ἁμαρτήματα:; 
Καὶ πολλάκις μὴ ἔχων ἔγταλμα, ápa συγκα- 
χωρηµένα τὰ παρ) avtov; "H τὰ παρ ἰδιώωτου 
ιοναχοῦ ὡς πνευματικοῦ ἐγεργοῦντος; - 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ II*, 


B Mi à» ἄξιός τις, ἐγένετο ἱερθὺς, 7) dpye- 


ρεὺς, xal xeiororsi ἀξίους xal ἀναξίους xal 
καθιστᾷ xvtvpjacixóbc, xal ἐγεργοῦσι πάντες, 
δεκτόα τὰ παρὰ πάντων θεῷ; 


Της δέ γε δεχάτης, ἑνδεχάτης δωδεκάτης τε xol 
δεχάτηξ τρίτης τῶν ἐρωτήσεων, εἷς ἐστιν ὁ νοὺς ᾿ 
xai ἅμα περὶ πασῶν χατὰ δύναμιν ὡς ix τῶν 
ἁγίων παρελάθομεν λέγομεν. Ὡς οὐ πάντας μὲν 
χειροτονεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ πάντων 6: 
ἐνεργοῖ. Λοιπὸν ἀρχιερεύς τε xal ἱερεὺς xal mvev- 
µατιχόν τις ἔχων λειτούργημα, xal mic ἅλιος 
Χληριχὸς, Χανονικῶς χειροτονηθεὶς xal Θεοῦ ἁλῃ- 
θής ἐστιν ὑπηρέτης, xol σωτηρίας τοῖς ἀνθρώποι: 
διάχονος, x2l ἄγγελος ἄλλος θεοῦ, xa ἀγιασμοῦ 
µεταδοτιχός τε xal πλήρης, xai ὅλος θείου φωτι- 
σμοῦ τε XX! χάριτος, xal τὸν μισθὸν τῆς διαχονίας 
ἐχεῖαε πολὺν λήψεται παρὰ τοῦ θεοῦ, xai μᾶλλον 
ὅσον σπουδαστής ἐστι πρὸς τὰ θεῖα, xa μὴ (o0? 
µως πρὸς ταῦτα ἔχων , μηδ ἁμελῶς διαχείµενος 
διὰ δοκοῦσαν εὐλάδειαν. 0ὐ Ὑὰρ εὑλάθεια τὸ ἀρ- 
χεῖν, ἁλλ᾽ εἴγε µόνυν κανονικὠὼς ἔλαδε τὸ λειτοῦρ- 
γημα, ἐνεργείτω * ὅτι σωτῄήριον αὐτῷ τε xal πᾶσι 
πιστοῖς ζῶσί τε xol τεθνεῶσι, El δ᾽ οὖν, δώσει λόγον 
της ἑαυτοῦ ἀργίας τῷ Θεῷ. Καὶ τοῦτό φησιν ὁ θεοφἀ- 
ντωρ Βασίλθιος. Hà; δὲ μὴ κατὰ χανόνας χείρυτονη- 
θεὶς ἀρχιερεὺς fj ἱερεὺς f) κληριχὸς ἡ πνευματιχοῦ 
λειτουργήµατος ὑπηρέτης , ἐνεργεῖ μὲν ἐν αὐτῷ 
τῇ χειροτονίᾳ ἡ χάρις, δ.ἁ τὴν τῶν προσερχοµένων 
αὐτῷ σωτηρίαν, καὶ ἕκαστος χατὰ τὴν πίστιν 1αμ- 
θάνει, καὶ οὐδεὶς ἅμοιρος. Καὶ οἱ χειροτονούμενοι 
παρ) αὐτῶν χεχειροτονηµένοι εἰσὶ, xat οἱ λυόµενοι 
τῶν ἁμαρτημάτων f) δεσµούµενοι, λελυµένοι f| δε- 
δεμένοι, xal τὰ µυστίρια δὲ πάντα μυστήρια. 05 
γὰρ ἄνθρωπος ἐνεργεῖ, ἀλλὰ δι’ ὀργάνου t χάρη. 
Qai δὲ τῷ ὀργάνῳ ἐχείνῳ, εἰ παρὰ γνώµην τοῦ 
ἐνεργοῦντος ἐνεργεῖ. Καὶ οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, 
τῷ κχαταφρονητῇ τηλικούτων. Καὶ εἰ τὰ κάτω xal 
τὰ ἀνθρώπινα, ἢ τὰ μὴ δεδοµένα μηδὲ ἄξια λαµ- 
θάνων εἰς αὑτόν τις, τοσαύτης ἄξιος χαταδίκης, ὡς 
χλέπτης ὧν καὶ λῃηστὶς xal τολµητίας xat ἅρπας 
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καὶ τῶν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ περιφρονητὴς, π΄- À gerens erga res non suas, quanto magis condeama- 


σῳ 83A vc μᾶλλον χαταχριθήσεται 6 àv τοῖς θείοις 
χαὶ οὐρανίοις χαταφρονῶν, xat μάλιστα τοῖς αὐτοῦ 
κοῦ Θεοῦ µόνου ἔργοις; Καὶ εἰ ὁ ἀναξίως κοινωνῶν 
µόνον χατάχριτος, ὁ καὶ ἀναξίως ἐνεργῶν, πόσῳ 
μᾶλλον. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν χειροτονίαν δεξα- 
µένων, οἵτινες εἴτε πρότερον, else ὕστερον ἤμαρ- 
τον, ἀνάξιοι πάντες. Καὶ εἴγε μετανοῖσαι xal σω- 
θῆναι µέλει αὐτοῖς, ἀποστήτωσαν ἐνεργεῖν τὰ τῆς 
ἑερωαύνης ἁγιώτατα ἔργα, xal t» ἑξομολογήσσι 
καὶ πένθει, τὸν Θεὸν ἑαυτοῖς ἱλεούσθωσαν. 0ὐδὰ γὰρ 
ἄλλο τι αὐτοῖς sl; µετάνοιαν, εἰ μὴ πρῶτον παὺύ- 
σωνται τὰ τῆς ἱερωσύνης ivepystv. El δὲ τινες 
παραχωρήσει θεοὺ πρὸς τοῦτο ἦχασι τόλµης, ὥστε 
ἀπίστως xal δυσσεδῶς (ἀπιατία γὰρ τὸ τοιοῦτον) 
χωρὶς τοῦ ἱερωσύνης χειροτονίαν λαθεῖν, τὰ τῆς 
ἱερωσύνης διενεργεῖν, οὐχ ἔατ' λόγος εἰπεῖν τὰ περὶ 
τῆς χατακρἰσέως τοῦ τοιούτον. Χεῖρον γὰρ τοῦτο 
τὸ ἔργον χαὶ ἀσεθῶν αὑτῶν, xal µόνον δαιµόνων el; 
ἄγγελον φωτὸς μεταυσχηματιζυµμένων, μὴ ὄντων, 
καὶ τὰ τοῦ θεοῦ ὑποκρινομένων, ἀθέων ὄντων, καὶ 
ἀντιθέων. Οἱ τοιοῦτοι οὐ µόνον οὖν µεγίστην xal 
ἄῤῥητον ὑποστήσονται τιµωρίαν, χατὰ τῶν θείων 
οὕτω 6h βλασφημήσαντες, οὗ γὰρ φωναὶ θεῖαι τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν, οὐδὲ θεῖα ἔργα, ἰπειδήπερ χάριν χει- 
ροτονίας οὐκ ἔχουσιν, λλὰ xat δίχην τίσουσιν ἄλλην 
ἕνεχα τῶν ὑπ αὐτῶν ἑἐξηπατημένων, xa f| δήθεν 
βαπτισθέντων, ἣ χειροτονηθέντων. Οὗτοι γὰρ καὶ 
ἀχειροτόνητοι xal ἁδάπτιστοι. 0ὐδὲν γὰρ ὁ μὴ 
ἔχων δίδωσι, καὶ οὐδέν τις λαμβάνει παρὰ τοῦ μὴ 
ἔχοντος, κἂν νομίζῃ ἔχειν αὐτόν. θεν xil ἅπατη- 
θεὶς, xal πιστεύων εἶναι βεδαπτισµένος Ἡ ἱερεὺς, 
οὐκ ἔστι, xal τῆς ἁπωλείας τούτου ὁ ἁπάτήσας 
αἴτιος. Οὐ γὰρ ἄνθρωπός τι δύναται, μὴ λαδὼν 
παρὰ τοῦ θεοῦ. Χωρὶ, ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, o5 δύνασθε 
π.ιεῖν οὐδέν., 

Περὶ δέ y& πνευματιχοῦ λειτουργήµατος, ἐγγὺς 
τοῦ ἀχειροτονήτως ἐνεργοῦντος τῷ ἁμαρτίματε, 
καὶ ὁ δίχα προτροπῆς ἀρχιερέως xal ἐντάλματος 
ἐνεργῶν. "Οτι τοῦτο τὸ λύξιν τε xal δεαμεῖν, µόνον 
τῶν ἐπισλόπων ἐστὶ, xai διάφρροι περὶ τούτου 
χανόνες φασί. Καὶ δηλον ὡς xai τοῖς ἁποστόλοις 
μόνοις τοῦτο δέδοται παρὰ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ' 
τῶν ἁἀποστόλων δὰ διάδοχοι οἱ ἐπίσχοποι. "0θεν οἱ 
πρεσθύτεροι ὡς τῶν ἑδδομήχοντα τὴν τάξιν ἑπά- 
χοντες, οὐκ ἔχουσιν ἄδειαν Πνεῦμα διδόνα:, τουτέστι 
χὰριν, καὶ fj χειροτονεῖν, fj, μύρον ποιεῖν, f) λύαιν 
Διδόναι ἁμαρτιῶν ἓν Πνεύματι, ὡς οὐδὲ Φίλιππος 
τῶν ἑπτὰ ἡδύνατο τοῦτο" ἐπιθέσς, δὲ χειρῶν ἑδί- 
δου τοῦτο Πέτρας xai Ἰωάννης, xai οἱ λοιποὶ τῆς 
δωδεκάδας ἁπόστολοι, xal οἱ τούτων διάδοχοι τῆς 
ἐπισκοπῆ:. Ὅθεν xal ἐκ τῶν ἑδδομήχοντα πολλοὺς 
ὕστερον οὗτοι ἐπισκόπους ἐχειροτόνησαν, Aib οὐκ 
ἔχουσι τῇ χειροτονία τὸ λύειν καὶ δεσμεῖν οἱ πρε- 
σέύτεροι, ἁλλ᾽ οἱ ἐπίσχοποι μόνοι. Προτροπῇ μέντοι 
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bitur qui contumeliose res divinas et cadlestes tra- 
etat, el qued fedissimum estet lmprobisssimum erga 
ipsa opera soli Deo propria ? Et si communicans 
tantum. indigne condemnatur, mulo magis qui 
indigne traetat. Et hzc. de illis qui ordinationem 
receperunt, sive ante susceptos ordines peccaverint, 
sive post, omnes indigni ; si modo ipsis poeniteuti;e 
et salutis cura supervenerit recedant ab exercendo 
Sanctissima sacerdotii opera, et in confessione οἱ 
luctu, Deum sibi propitium reddant. Nam aute peeni- 
tentiam ministerio sacro valedieere debent.-Si vero 
quidam permissione Dei eo dementis et impudentize 
pervenerint, ut, fidem abncgantes ((idei negatio 
est boc) et religionem, privatim sacerdotii ordi- 
nem suscipiant, et munera exerceant. linzua et vox 
deficiunt ad dicendum quantam mereantur condem- 
nalionem. Pejus enim faciunt quam ipsimet impii; 
et, quod solis proprium est demonibus, qui se 
transfigurant. in angelos luminis, cum sint tene- 
brosi spiritus, jsti pseudo-sacerdotes opera Dei 
simulant cum vere aihei sint et Dei. inimici. Ili 
autem non medo pienam iIuent maximam et inenarra- 
bilem, pro taniia in divina blasphemiis ; non habent 
enim vocem Dei, nec agere possunt Dei opera, 
cum nunquam habuerint gratiam ordinis ; sed 
imsuper al.àm dabunt ponam propter.eos quos 
deceperunt et quos certe aut baptizaveriut aut or- 
dinaveriut. Isti quidem nec ordinaii nec baptizati : 
nenio enim dare potest quod non habet ; et nemo 
aliquod valet aecipere a non habente etsi eredat 
illum habere. Unde et deceptus est, et credens esse 
baptizatus vel sacerdos minime est : et hujus rui- 
nz causa est impostor. Homo enim nihil potest, 
quam quod 4 Deo accepit facere. « Sine ime nihil 
potestis facere '!*, » dicit Dominus. 

Ad ministerium sacrum quod attinet, i'em est 
quoad peccatum de eo qtii ministrat absque  ordi- 
natione οἱ de eo qui agit in sacris sine admonitu 
vel jussione archiepiscopi : quia solvere et ligare 
solum episcoporum est, ut diversi de hoe habent 
canones. Et illud certum quod solis spoatolis hanc 
potestatem dedit Christus Deus noster : apostolorum 
autei successores sunt episcopi. Unde et presbyteri 
qui horum septuaginta discipulorum locum tenent 


«που possunt Spiritum dare, hocest gratiam, neque 


τῶν ntoxÁmuw ᾖτοι ἐντάλματι xat! ἀνάγχην, ὡς, 


οἱ xavóvsg qaot, δύνανται τοῦτο xal πρεσδύτεροι 


[1 
^ 


!! Joan. zv, D. 


ordinare, neque oleum consecrare, neque absolu- 
tionem peccatorum concedere in Spiritu ; sicut 
nec Philippus potuit unus e septem diaconis, scd 
hoc donaverunt Petrus εἰ Joannes impositione 
manuum, et celeri apostoli e numero duodecim, 
εἰ eorum successores in episcopatu. Unde et plures 
e septuaginta illis apostoli ordinaverunt episcopos. 
Quare vi ordinationis presbyteri non possunt sol- 
vere et ligare, possunt vero episcopi solummodo. 
Admonitu autem episcoporum vel jussione, cum 
necessitas fuerit, sancti canones volunt presbyteros 
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illud queque operari. Sed hujusmodi facultates Α ἐνεργεῖν. Πλὴν ὀψείλουσι τοῖς ἐπιαχόποις ἀνατιθέναι 


concedi debent ab episeopis, q"ibus plerumque 
majora reservantur ; etenim presbyteris non licet 
in omnibus judicare. Et inprimis crimina negatiouis, 
εἰ liomicidii, et peccata sacerdotum, item per- 
Ἰωγία et alia quzdam non possunt absolvere, nisi 
soli episcopi. Si ergo et qui manus acceperunt com- 
missum jussiones capessere debent, quam faculiatem 
omnia solvendi babebunt qui muneris sunt expertes? 
Et si quis sanctus non sit, quanto magis hac carebit 
facultate? Quare et isti condemnabuntur sicut 
οἱ illi qui munus non ordinati exercent. Si cui 
autem oceurrat in necessitate nondum a suprema 
auctoritale licentiam accepisse pro gravi casu 
aliquorum , bos utique remittel ad episcopum, aut 
labenti faculiatem cum munere sacro litteris 
commissam. lllud sepe accidere videmus sa- 
pientibus monachis et cautis. Hi autem curam lia- 
beant nunquam per seipsos absolvendi et seipsos 
nunquam dicant spirituales, quia illud non habent, 
sed tantum secundum necessitatem accipiunt. Dum 
vero se mon esse spirituales coufitentur, omni 
ope nitantur proponere quie conferunt ad salutem. 
Unde si prope adsit sacrorum rituum minister, 
illuc mittaut poenitentem ; si vero non presto sit, 
tunc recipiant, et curent ut loquatur Patri eorum 
spirituali, Sed iMi omnes quos acceperint vel au- 
dierint, curent remittere ad eos qui ex Deo facul- 
tatem. solvendi habent, et sic absolutio erit secura. 


τν ἑξουσίαν, ἔχουσι τὰ πλείω xaX μείζονα * ὅτι σὐδὲ 
ἄδεια πρεσδυτέροις εἰς πάντα διακρίνειν. Ἐξαιρέ- 
τως δὲ τὰ τῆς ὀρνῄσεως oóx ἰσχύουσιν οὗτοι λύειν, 
εἰ ph ἐπίσχοποι, οὐδὲ τὰ τοῦ φόνου, ἡ τῶν Ἱερέων 
τὰ πταίσματα xal ἐπιορχίας δὲ xal λοιπά. El οὗν 
χαὶ ol λαθόντες τὰ ἑἐνταλτήρια ὀφείλουσιν ἑρωτᾷ», 
molav ἄδειαν ἔξουσιν ὅλω: λύειν, ol. pb. λαθόντες; 
El δὲ xai ἀν[ερός τις, πόσῳ γε μᾶλλον 1 Διὸ xal 
οὗτοι σὺν τοῖς ἀχειβοτονήτως ἐνεργοῦσι χαταχρι- 
θήσονται. El µήπου τις χατ ἀνάγχην tv. περιστάσει 
τινῶν λογισμοὺς ἀξιώσει δεξάµενος, ἀναθήσει; τού- 
τους τῷ ἐπισχόπῳ, f) τῷ ἔχουτι διὰ γράμματος τὸ 
λειτούργημα. Τὸ τοιοῦτο; γὰρ εἶδομεν συμδαῖνον 
xal εἰς πλείστους τῶν εὐλαθῶν μοναχῶν. Ot προσοχὴν 
ἐχέτωσαν, μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν λύειν, μηδὲ καλεῖν ἔαυ- 
τοὺς πνευματιχοὺς, ὅτι οὐδ' ἔχουσι τοῦτ», ἀλλὰ χατ᾽ 
ἀνάγχην δεχόµενοι, καὶ touto ὁμολογοῦντες ὡς oUx 
εἰσι πνευµατιχκοὶ, τὰ πρὸς σωτηρίαν συντε[νοντα 
προσφερέτωσαν. Καὶ εἰ μὲν ἐγγὺς ἐστι τοῦ λειτουρ- 
γήµατος ὑπηρέτης, ἐκεῖσε τοῦτον S353-G ἀποστελ- 
λέτωσαν. El δὲ οὐκ ἔστι, τότε μὲν δεχέσθωσαν, 
παραγγελλέτωσαν΄ δὲ xaX Πατρὶ εἰπεῖν πνευματιχῷ. 
Καὶ αὐτοὶ δὲ ἅπερ ἑδέξαντό τε καὶ Ἠχουσαν, τοῖς 
ἔχουσι δύναμιν ἀπὸ δεοῦ λύειν ἁπαγγελλέτωσαν, 
καὶ οὕτως ἡ λύσις ἀσφαλὰς ἔσται. "Οτι δὲ χαὶ po- 
ναχοῖ; pij ἱερωσύνην ἔχουσι παρ᾽ ἀρχιερέων ἐδόθη 
τὰ τῆς µετανοίας διξνερχεῖν, καὶ δέχεσθαι λογι- 
σμοὺς, ἤχονσται μὲν καὶ ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναγχαῖον - 


Quia vero monachis qui non sunt sacerdotes ar- ϱ ὅλως δοχεῖ, ἐπεὶ χρεία τῷ δεχοµένῳ λογισμοὺς, xal 


chiepiscopi concedunt aliquando cooperari ad poe- 
uitentian, et accipere licentias, illud nobis minime 
videlur esse valde necessarium , cum oporteat ut 
habeus a radice lias licentias, benedicat et preces re- 
citet, et adinittat ad participationem mysteriorum eos 
qui postulant ; uno verbo ut sit sacerdos, offerens 
el imediatoris partem habeus pro paenitentibus de- 
precari, ln necessitate autenr cum potissimum 
nullus adest aptus a sacerdotibus, conceditur 11ο. 
nachis sapientibus facultas et liceutia ad hoc 
munus, sed non ita ut solvant ex seipsis, sed ut 
pro leco rationem reddant archiepiscopo qui ipse 
tolam causam instruet. Sed et sacerdote opus est 
hujus ministerii adjutore ut ab eo fiant qua neccs- 


εὐλογεῖν, καὶ εὐχὴν ἐπιλέχειν, χαὶ µεταδιδόναι τῶν 
μυστηρίων τοῖς χρῄζουσι, xal ἁπλῶς εἶναι ἱερέα, 
ὥστε προσφἑρειν xal µεσιτεύειν ὑπὲρ τῶν µετα- 
νοούντων xal εὔχεσθαι. Κατ ἀνάγκην δὲ ποτε πλεί- 
στην ἐν τῷ μὴ παρεῖναι ἰκανόν τινα τῶν ἱερωμένων 
πρὸς τοῦτο, τὴν ἄδειαν δίδοσθαι ὥστε δέχεσθαι 
λογισμοὺς xai μοναχοῖς εὐλαδέσι' πλὴν οὐχ ὥστε 
λύειν αὐτοὺς ἀφ' ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὥσεε ἀναφέρειν τῷ 
χατὰ τόπον ἀρχιερεῖ, καὶ παρ’ αὑτοῦ την ἀπόφασιν 
γίνεσθαι. ᾽Αλλά xat ἱερέα χρὴ τοῦτον ἔχειν τοῦ ἔργου 
συνεργὸν, ὡς ἂν τὰ ἀναγκαῖα δι αὐτοῦ Ὑγένοιτο, 
εὐχαί τε συγχωρήσεως, xal χοινωνία τῶν µυστῃ- 
ρίων, xat πρυοσφορὰ ὑπὲρ τοῦ μετανοοῦντος, xal 
ἅγιον ἔλαιον μετὰ χαὶ λοιπῶν ἱερέων, xal ἁπλῶς 


saria sunt : preces nempe absolutionis, participatio D ἅπαντα τὰ νενομισµένα, ἄτινα δὴ fj ἱερωσύνη ἕνερ- 


mysteriorum οἱ omnia utilia erga pcnitentem , el 
83nctum oleum eum ezteris sacerdotibus, uno ver- 
bo omnia alias prascrip'a, qux quidem sacerdotium 
presta. Ego vero in his maxime vereor ; sed 


γεῖ. Ἐγὼ δὲ χαὶ περὶ τούτου εὐλαδῶς ἔχω, xal oüx 
ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι ἐνεργεῖν τινα τὰ τῆς µετανοίας 
ἔργα, ἱερωσύνην μὴ ἔχοντα. Ταῦτα γὰρ τῆς lspu- 
σύνης εἰσί. 


mihi που videlur necessarium opera qui ad penitentiam spectant ab illo fleri quí nen Μί sacerdos : 


h»c enim planc ad sacerdotium spectant. 


QUJESTIO XIV ει XV, 


Sacerdotes , qui proxima nocte cum uroribus suis 
concubuerunt utrum debeant sacrain. Cenam ce- 
lebrara necne? Num die sacre (αμα celebra- 
{ασ [as sib consuetudine uli mulieris ? 


Quastionis decim: quarte et decim: quinte una 
eacus est et unus sensus : Λι liceat sacerdoti. con- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA xoi IE. 


Τινὲς ἱερεῖς μετὰ τῶν γυγαικῶν αὐτῶν εὑρισκό- 
µενοι, ógelAovotr. lepovpreir, ἢ o; καὶ κατὰ 
tiv ἡμέραν τῆς ἀειτουργίας εἰ δεί ὁμιλειν 
γυναιλί; 

' Kai fj τεσσαραχαιδεχάτη δὲ xal πεντεχαιδεχάτη 

ἐρώτησις τὴν αὐτὴν ἔννοιαν περιέχουσιν. Bl δεῖ le- 
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thv ἡμέραν ἱερρυργῆσαι. ἡ μετὰ τὸ Ἱερουργῆσαι 
γνῶναι αὐτὴν. Τὰ τοιαῦτα γὰρ ἁδιαφορίας χαὶ àxpz- 
σίας ἔργα εἰσίν. 'O δὲ ἀγωνιζόμενος πάντα byxpa- 
τεύεταε, ὁ Παῦλος φησίν. El οὖν τοῖς θεωρῆσαι µόνον 
Ἠδιωμένοις χαπνιζόμενον τὸ ὄρο; Σ.ινᾶ, χαὶ τῆς φω- 
vf; ἐπαχοῦσαι τῆς σάλπιγγος, παραγγελία Υέγονεν, 
ὥστε iv τριοὶν ἡμέραις μὴ προσελθεῖν γυνα:κὶ, 
xai ὁ ἀρχερεὺς Αθδιάθαρ ζητήσαντι τῷ Δαθὶὸ 
τοὺς τῆς προθέσεως ἄρτους φαχεῖν, Ἀρώτησε p 
ποτε εἰσῆλθον εἰς γυναῖχα χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην, 
xaX ὁμολογησάντων ph εἰσελθεῖν, τότε δη τεθάῤ- 
ῥηχεν aiu; δοῦνχι εἰς βρῶτιν τοὺς τυπιχοὺς 
ἐχείνους ἄρτους * εἰς ἄρα τολµητίας τοσοῦτον ἔσται, 
ὥστε μετὰ τὴ» ἁμιλίαν τῆς γυναιχὸς προσεγγίσαι 
τῷ θυτιαστηρίῳ; 7| τῇ πρὸ τῆς Ὀυσίας νυκτἰ; ὅπου 
γε χαὶ φαντασίχς µόνον συµβάσης νυχτερινῆς χρεὼν 
εὐλαδεῖσθαι, ὡς ἐδιδάχθημεν; El γὰρ xal τίµιος ὁ 
Ἰάμο;, 6 Παῦλός φῃσι, χαὶ fj χοίτη ἁμίαντος, ἀλλ' 
ἑκάγει, « Πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. » 
"Ὥστε διὰ τὸ μὴ πορνεύειν 7) μοιχεύειν τοῦτό φησιν, 
οὐχὶ δὲ μὴ φθορὰν τοῦτο xal ἀχαθαρσῖαν λογί- 
ζεσθαι.ε "Ev ἀνομίαις γὰρ, φησὶν ὁ Δαθὶδ, συνε- 
λήφθην, xai ἓν ἁμαρτίαις ἑκίσσησέ µε d µήτηρ 
µου.» Ὥστις χαςὰ συγχώρησιν ἐστὶν ὁ Yápo;, χάριν 
τῆς πχιδοποιῖας καὶ µόνον, καὶ τῆς τοῦ γένους δια- 
δοχῖς ' οὐ μὴν δὲ Θε,ῦ προηγορύμενον θέληµμᾗ. 
Τοῦτο δὲ ἐχλεξάμενος Παῦλος τὸ ἀγνῶς (Iv, ὅμως 
τοὺς λοιποὺς οὗ χωλύςι, νοµίµους ἔχειν γυναῖχας, 
ἵνα μὴ πορνεύοντες ἁμαρτάνωσιν, λέγων, « θέλω 
πάντας εἶναι ὡς χἀγὼ, » τουτέστι παρθενεύειν xol 
σωφρονεῖν. « Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖχα ἐχέτω. » Ορᾷς olov τὸ ἔργον τοῦ Παύλου ; ὅτι 
ἁγιωσύνη. Διὰ δὲ τὸ μὴ πορνεύειν, συγχαταδα(- 
νων φταἰ. Καὶ πάλιν εὐ)αθεῖς ποιῶν τοὺς πιστοὺς 
λέχει, «€ Τὸ λοιπὺὸν ὁ καιρὸς συνεσταλµένος ἐστὶν, 
ἵνα xai οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὥσι, 
καὶ οἱ χρώμενοι τῷ xóspo, ὡς pl χαταχρώμµε- 
vot. » Φυλαξάτωσαν οὖν ἑαυτοὺς οἱ ἱερωμένοι 3937 
àv τῷ psv ἱερουρχεῖν, xai μετὰ τὴν ἱερουργίαν 
χατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, ὡς ἡγιασμένοι ὄντες τῇ 
κοινωνίᾳ, ὅτι οὐ χρὴ χοινωνεῖν θεῷ καὶ σαρχ!. Καὶ 
εἰ μὲν οὐ βούλεται ἱερουρχεῖν ob χωλύεται ' εἰ δ᾽ οὖν 
χωλύεται, ὅτι ἐχεῖνο μὲν σαρχὸς Χοινωνία. Ἐπεὶ 
ἔσονται, φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 'O δὲ κολλώ- 
(ιενος τῷ Κυρίῳ, ἓν Πνεῦμά ἐστι. Καὶ τίς συμφώ- 
νησις θεῷ xol σαρχί ; Διὸ xaX Παῦλός φησι πάλιν, 
« Mf ἁποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἄρα Ex συμφώ- 
νου. 2Διατί; "Iva συνέρχησθε, φησὶν, Ev val; προσευ- 
χαῖς. "Apa οὖν xal ἄμφω διδάσκει, καὶ «b μὴ πο" 
στερεῖν ἀλλήλους διὰ τὰς πορνείας, καὶ τὸ ἔγχρα- 
τεύεσθαι Ex. συμφώνου δ.ὰ τὰς προσευχᾶς, βεθαιῶν 
καὶ οὗτος tb ῥηθὲν ὑπ) τοῦ θεοῦ, ἐν τῷ µέλλειν 
ἀνέρχεσθαι αὐτοὺς πρὸς τὸ ὄρος, « Τρεῖς ἡμέρας μὴ 
προσέλθητε γυναιχί. » El οὖν ἁπλῶς ἐν τῷ θεωρῖσαι 
Θεοῦ τὴν δόξαν, xal Ev τῷ προσεύκασθαι iyxoa- 


15 [ Cor. 1χ,. 25. 25 Exod. τισ. 15, 16, 18. 
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ρωμένον γνῶναι τὴν ἰδίαν γυναῖχα, χα xas' αὐτὴν Α jugem suam cognoscere, et prassertim die quo. sa- 
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cris funetus est eam adire. Haec. sunt opera. vel 
indifferentizm vel intemperantiie, Quienim in agone 
contendit ab omnibus se abstinet, dicit Paulus !*. 
Si igitur ut viderent solummodo montem Siuai fumo 
obvolutum, et audirent sonum bucciu digne pr:e- 
parandi erant, et illis prescriptum fueiat ne tribus 
diebus appropinquarent uxoribus **** οἱ si sum- 
mus pontifex Abiathar postulanti David ut maudu- 
caret panes propositionis, respondit quxreis num 
forte iutraverint ad conjuges ipsa nocte, et cum 
asseveraverint se non intravisse, tunc non dubita- 
vit ill;s tradere manducandos panes illos typicos ** 
quis tantz erit audaciz ut inter commercia con- 
jugalia accedat ad altare ? vel in. ipsa nocte qu:e 
praecedit sacrifleium ? Sed jam nonne apprime mo? 
nemur ab ipsa religione ne vel conventus necturnd 
imagunculas adwittamus ? Etenim si, ut dicit Pau- 
lus, Honorabile connubium et thorus immaculatus, 
tamen addit : « Foruicatoresautem et adulteros judi- 
cabit Deus*. » Quamobrem simul his verhis innuitur 
non esse fornicandum uec adulterandum, ct iterum 
non cogitanda esse stuprum aut lasciviam. Dicit enim 
David : « In iniquitatibus conceptus sum, et in pecca? 
tis concepit me mater mea *. » Ideo de venia quadam 
est connubiu:n, in gratiam solum generis servandi et 
creandorum liberorum, non vero ex voluntate Dei 


antecedente, Eligens enim Paulus caste vivere, - 


alios non prohibuit quin haberent legitimas uxores, 
ne in fornicationem incidentes peccarent, dicens : 
« Volo omnes esse sieut et ego sum," » hoc est virgi- 
nes el castos. Sed « propter fornicationem, addit, 
unusquique suam-uxo?em habeat. * » Videsne qua- 
lem occupationem habeat Paulus: S.nctificatio- 
neu. Ut non fornicarentur per indulgentiam loque- 
batur. Sed interim prudentes et pius volens facere 
credentes ait : «Reliquu:n est ut, tempore abbreviae 
to, qui habent uxores t3nquam mon habentes 
sint.... et qui utuntur hoc mundo tanquam non 
utantur*, » Custodiant ergo seipsos sacrilicaturi 


tanquam perpetuo desiderantes offerre et inodo 06”. 


lebraturi ; et deinde post celebrationem per totain 
hanc diem sanctifleati communione ; non enim 
oportet communicare Deo et carni. Si vero no- 


D (uerit offerre nou prohibetur, beue autem prohibe- 


ΝΤ Reg. xxi, 4-6. * Hebr. xit, 4. 
xu,5.  * jbid. 2. * lbid.29. | 1 Cor. vi, 16, 17. *!* 1 Cor. vin δε 


tur si voluerit. Nam hoc est carnis communicatio, 
secundum illud : « Erunt duo in carneuna, » Qui 
autem adhzret Domino, unus Spiritus est '*. « Quz 
enim conventio Deo et carni? Quare iteruin Pau- 
lus dicit : « Nolite fraudare invicem, nisi forte ex 
coisensu !!. » Quare tandem ? Ut conveniatis, inquit, 
ad orationem. Duo igitur simul hic docel: scilicet 
ut usu defraudent se invicem propter fornicatio- 
nem, et alterum ut abstineant ex consensu pro- 
p'er orationem : confirmaus ipse quod Deus dixerat 
Israelitis cum modo accessuri crant ad montem : » 


*Psal. t, 7. "l1 Cor. 


ah- 
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Tribus diebus ne appropinquetis uxoribus vestris.!* A τεύεσθαι Xp, πολλῷ γε μᾶλλον ἐν τῷ ἱερουργῆσαι, 


» Uno igitur verbo ad censpiciendam Dei gloriam, 
el ad preces D^o fundendas abstinere oportet a 
carnalibus , melto autem magis in obeundis sacris 
muneribus, el in participando tremenda nostra 
die εἰ nocte sacrifleii et sequenti die eportet pie 


QU/ESTIO XVI. 


Quid Patri spiritali sive con[essario faciendum, vi- 
ris et wroribus sacre (Quadragesima tempore non 
continentibus se invicem, et. sacris mysteriis uti 
desiderantibus ? 

Sed et laicis oinniLus necesse est in Yanclis je- 
juaiis carnem domare, sicut quzestione decima sexta 
quxritur, Dies hz onmes Deo sunt sacrata, et vitze 
nostra quasi decima Domino solvenda sunt dies 
assiduarum precum et supplicatiouwm, et inedia- 
rum. Sí igitur qui sunt in mundo vítam voluptati- 
bus male d/sperdant et uon ab uxoribus abstineant, 
quomodo et quando, quaso, abstinebunt? Et si 
Moyses ut przcepta Dei in tabulis lapideis merere. 
tur accipere, in. monte quadraginta dies et qua- 
draginta noctes jejuuus et continens implevit, multo 
magis 4 carnalibus desideriis oportet abstinere 
eum qui carnem et sanguinem Dei in sacris my- 
$teriis vult participare. Quod si nolint cunctis diebus 
abstinere, saltem sufficientes constituant sibi absti- 
nendi dies, et dum tres dies contiaent'z Israeli- 
tis legem a«cepturis constituebantur, multo sane 
plures exiguntur ab eis qui corpus et sanguinem 
Dci praeesumunt accipere. 

QUAESTIO XVII. 

Si ordinatus quis (uerit, quare opus si sacris vesti- 
mentis ; alque num possit. sine stola sacrum of[fi- 
cium perugere ? 

Ad sacerdotium homo cum dignus judicatus 
fuerit evehitur, et ab illo rite ordinato sicut per 
insitumentum sancta peraguntur mysteria. Sed ho- 
mo ex anima et corpore coalescit et propterca du- 
plicem relationem mysteriis exprimere valet : et 
sacerdoti opus est templum et aKare. Nihilominus 
" memorant semel sanctum Lucianum pro altari pro- 
prio usum fuisse pectore, cum propter Christum 
morte jamjam csset af(iciendus, et ita vinctum sa- 
erificium obtulisse in custodia. Sed et ille discipulus 
cireumsedere jussit. in. modum templi. [deo opus 
est indumentis sacris; et absque stola non licet 
sacerdoletu agere quidquam : habent enim et 8a- 
cra indumenta Dei gratiam, et horum unumquod- 
que spiritualem pra se fert signiflcationem ; quare 
cuique accedit pontificis benedictio. Igitur ad divi- 
um sacrificium quilibet sacerdos iilis indui opor- 
tei : in caeteris autem sacris cxremoniis, szpe fieri 
solitis, qua: sunt juxta prxseriptau normam, nun- 
quam pratereantur quantumvis videantur miniina. 


€t in primis sine stola nulla perficiatur cxremo- - 


nia; ac si quis necesse liabeat aliquam perficere 
ceremoniaim sive precem, sive ;baptisino, sive quod- 


?? Kxcd, xix, 15. 


xaY τῶν φρικτοτάτων µνστηρίων μετασχεῖν. Ei οὖν 
οὗ πλείω, xàv τῇ πρὸ τῆς ἱερουργίας ἡμέρα τε xat 
νυχτ), καὶ τῇ uet! αὑτὶν εὐλαθεῖσθαι δέον. 


mysteiia. Non. ergo plura dicemus, misi quod et 
el sancte vivere. , 


B 


€ 


b 


EPOTHSZIZ ΙΑ. 


"Ανδρες ὁμοῦ xal yvvatxec οὐκ ἐγκρατεύοντπε 
dx ἀἁ.1.Τή.λων τῇ ἁγίᾳ Τεσσαρακοστῇῃ, καὶ ζη- 
τοῖσι τῶν μυστηρίων μετασχεῖν, τὲ αοίησεε 
πγευµατικός ; 

'AXà χαὶ ἓν ταῖς ἁγίαις νηστείαις οἱ λαϊκοὶ 
πάντες ὀφείλουασιν ἐγχρατεύεσθαι, κχαθὼς xax ἐν τῇ 
ἐχχαιδεχάτῃ ἐρωτᾷς ἐρωτήσε:. Πᾶσαι γὰρ αὗται al 
ἡμέραι ἀφ'ερωμέναι εἰσὶ Oz, xal ἁποδεκάτωσις 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, xal προσευχῆς xoi δεῄσεως xal 
ἑκτενσίας ἡμέραι. El οὖν καὶ κατὰ ταύτας χαθηδυ- 
παθοῦσιν ol ἓν τῷ χόσµῳ, xal οὐχ ἐγχρατεύονται 
&z' ἀλλήλων, πότε δη ἐγχρατεύσονται ; Καὶ εἰ Μωῦ- 
σης, ἵνα τοὺς λόγους θεοῦ διὰ πλαχῶν δέξηται λιθί- 
νων, τεσσαράκοντα ἡμέρας àv τῷ pst, xal τεσσα- 
ράκχοντα νύχτας ἄτρορος καὶ ἀγνεύων διἠνυσε, xoig 
γε χρὴ μᾶλλον ἐγχρατεύεσθα: Ex τῆς σαρχιχῆς ἔπι- 
θυµίας, τοὺς Θςεοῦ μετασχεῖν τῆς capxb; xal τοῦ 
αἵματος διὰ τῶν μυστηρίων ἔφιεμένους. Ei δὲ οὐ 
προαίρεσις ἐγκρατεύεσθαι ταῖς ὅχαις ἡμέραις, xiv 
Ixavat ἡμέραι ἔστωσαν. Καὶ ἐὰν τρεῖς τοῖς τὸν νό- 
pov δτεχομένοις ἦσαν ἡμέραι, πολλῷ ye μᾶλλον 
πλείους τοῖς τὸ θεῖον σῶμα καὶ αἷμα τοῦ θεοῦ δε- 
χομένοις. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ IZ. 

Εἰ ὁ χειροτονούµενος ὄνθρωπός ἐστι, tic χρεία 
τῶν ἱερῶν ἁἀμφίων; Καὶ εἰ Óvracór χωρὶς ἐπι- 
τραχη«ίου τὴν τε.Ίετὴν ἐνεργεῖν ; 

Τὴν ἱερωσύνην ὁ ἄνθρωπος Ἱκανὸς εὗρεθεὶς ὑπο- 
δέχεται, xal δι᾽ αὐτοῦ κεχξειροτονηµένου ὡς ὀργάνου 
τὰ ἱερὰ ἐνεργεῖται, Πλὴν ἐπειδήπερ ἄνθρωπος ἐκ 
σώματος xal Ψυγῆς, xai τὰ μυστῄρια διπλᾶ δέδοται 
γίνεσθαι, καὶ χρεία ναοῦ τῷ ἱερεῖ, xaX θυσιαστη- 
ρίου. El καὶ ἅπαξ ὁ θεῖος Λουχιανὸς ἀντὶ θυσιαότη- 
plou τῷ στήθει ἐχρήσατο, διὰ Ἀριστὸν ἀποθνήσχιον, 
καὶ ἱερούργησε δέσµιος ἐπὶ τῆς εἱρκτῆς. Dv καὶ 
οὗτος τοὺς μαθητὰς ἀντὶ ναοῦ χύχλῳ ἕστησς. Διὸ 
xa τῶν ἱερῶν ἁμφίων χρεία, xa χωρὶς ἔπιτραχτ- 
λίου o9 χρἠ τι τὸν ἱερέα διενεργεῖν, ἔπεὶ xai τὰ 


“ἱερὰ ἄμφια χάριν ἔχουσι Ociav ὅτι καὶ σηµασίαν 


πνευματιχὴν ἕκαατον τούτων ἔχει τινὰ, xal δι εὖ- 
λογίας ἀρχέερατιχῆς ἕχαατον τούτων δίδοται. Καὶ 
ἐν μὲν τῇ θείᾳ Ἱερονργίᾳ, χρῆ ἅπαντα ἑνδεδῦσθαι:” 
ἓν ταῖς λοιπαῖς δὲ ἱεραῖς τελεταῖς, ὅτε τοῦτο σύνηθες, 
χαὶ τὰ χατὰ παράδοσιν ὄντα, μὴ χαταλύειν ποτὲ, 
xàv δοχῶσιν ἑλάχιστα" τέως δὲ χωρὶς ἐπιτραχτλίου, 
ynbeulas τελεῖν τελετῃν, καὶ εἰ ἀνάγχη τις ἐπέχει 
τινὰ Υενέσθαι τελετὴν ἢ εὐχὴν, 7) βάπτισμα, Ἡ ἄλλο 
τι τῶν ἱερῶν, εἰ μὴ εὑρεθείη ἐπιτραχήλιον, ἵνα μὴ 
χαταλτφθείη τὸ ἔργον, 9| ζώνη» f| ἀπὸ σχοινίου t: µέ- 
ρος, ἡ 348 ἀπὸ ὑφάσματος ὁ ἱερεὺς εὐλογείτω, καὶ 
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ὡς ἐπιτραχήλιον περιθαλλέσθω, καὶ ἑνεργείτω την A vis aliud munus sacrum, non autem przesto sit stola 


τελετὴν * καὶ μετὰ ταύτην ἐχεῖνο pf ὡς κοινὸν ἡγεί. 
σθω, ἀλλ᾽ fj εἰς χρείαν ἐχέτω ἱερὰν εἰ ἁρμόδιον, ἢ 
bv ἰδίῳ τόπῳ ἁποτιθέσθω, ὥστε nh κοινὸν εἶναι. 
. "Exeiva δὲ µόνον χωρὶς ἐπιτραχηλίου ἐνεργεῖ, ἅσα 
xai ἐν τοῖς µονασττρίοις τοῖς ἱερεῦσι ποιεῖν σύντιθες 
ἓν τε τῷ μεσονυχκτικῷ, ταῖς ὥραις, xa τοῖς àmo- 
δείπνοις. 

stola absolvuntur qua solent facere in monasteriis 
vesperlinum officium. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH. 


Ti t^ ἀνιστορούμενον tv ταῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
εἰχόσι μανδύ.1ιον - καὶ εἰ τὸ φεγγίον καὶ τοῖς 
ἀγγέ.οις καὶ τοῖς ἁγίοις. Καὶ εί τὸ νεςε.1οειδὲς 


χυκ.1ικὸν σχῆμα ἐν ταῖς τῶν ἀγγέλων χερσί; Β 


Τὸ ἀνιστορούμενον ἓν ταῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
εἰχόσιν, olovel περὶ τοὺς χροτάφους μανδύιον, τὸ 
καθαρ»ν αὐτῶν ὑπεμφαίνει τοῦ νοὺς, ἐπεὶ xal περὶ 
τὸν νοῦν, ὅτι καὶ θεῷ συνδεδεμένοι νοερῶς οὗτοι, 
καὶ πρὸς τὰ ἔξω περὶ τὴν ἡμετέραν ἐχχέονται ἀγα- 
Dos: θεωρίαν xa! φυλαχήν. Ἔτι δὲ καὶ ὡς χαθαροὶ 
ὄντες xal ἄθλοι, olov στέφανον ἑαυτῶν τῆς παντε- 
λοῦς xai οὐρανίου ἀγνείας περιφέρουσι τοῦτο. Καὶ 
ὥσπερ δεδεµένας δὲ τὰς τρίχας ἔχουσι», ὅτι οὗ περὶ 
τὰ ποιχίλα καὶ περιττὰ χινοῦνται, ἀλλὰ περὶ τὰ θεῖα 
μόνον καὶ ἀναγχαῖα, xal τὸν νοῦν ἑχυτῶν ἄνω συν- 
τεταμένον ἔχουσι. Καὶ τὰ χυκλοειδῆ δὲ φεγγία, ἃ 
καὶ ἐν ταῖς τῶν ἁγίων εἰχόαι, την τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀνάρχου τε xal ἀτελευτήτου χάριν xal ἔλλαμψιν xol 


sacerdotes, ut officia medie noctis, et liorarum 


sacerdos benedicat vel zonam, vel aHquem funicu- 
lum, aut pannum, et in modum orarii sumat et sic 
adimpleat cieremoniam. Completa autem re sacra 
id quo usus est non ut vulgare teneat, sed in usus 
sacros retineat, si convenienter possit adhiberi, 
et servetur in peculiari loco, ita ut nunquam com- 
muniter illud quis habeat. [ο solummodo absque 
et 


QUAESTIO XVIII. 


Quid significet quod in sacrorum. angetorum imagi- 
nibus conspicitur mantile, εἰ qui nimbus circa. an- 
gelorum sanctorumque capita , et circularis nubi- 
formis figura in angelorum maníbus ? 

Qui circa tempora, in imaginibus angelorum 
depingitur infula, sanctitatem mentis eorum adum- 
brat. Ille quidem sanct: mentis Deo spiritualiter 
uniuntur, et non ad externo feruntnr nisi quia in 
nostram custodiam et eruditionem de colo se pro- 
fundunt cam summa benevolentia. Atque amplius : 
ut sunt puri el. sine corpore, vitta illa donantur 
quasi corona, in signum :xternz, coelestis et. inte- 
merate qua nitent innocentiz. Hac denique capil- 
los habent nodatos quia minime ad instabilia et su- 
perfiua. moventur, sed tantum ad divina et perutilia 
speciant, et mentem jugiter sursum omni cona- 
nime ferunt. Deinde in imaginibus sanctorum cir- 
culares cernuntur nimbi qui reprzsentant gratiam, 


ἐνέργειαν ὑπεμφαίνουσι. Παρ) ἧς ἐνισχυθέντες καὶ ϱ) splendorem et potentiam Dei non habentis initium 


φωτισθέντες, Sotavto τοῦ ἀγῶνος, xal xaJ τοῦτον 
τετελεχότες, ἀεί εἰσι μετὰ τοῦ θΘεοὺ, καὶ τὴν αὐτοῦ 
θείαν χάριν ἐν ἑαυτοῖς διηνεχῶς ἔχουσιν. τις τοῦ 
Θεοῦ οὖσα, οὔτε ἀρχὴν, οὔτε τέλος ἔχει. Aib καὶ 
χυκλοειδές ἐστιν, bcÀ δὲ τοῦ Σωτῆρος τριφεγγὲς, 
ὅτι εἷς ἐστι τῆς Τριάδος, καὶ-ἐν αὐτῷ ὅ τε Πατὴρ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. Καὶ οἱ τὴν ἀρχιερατικὴν δὲ 
χάριν ὡς φωτιστικῆν οὗσαν λαθόντες, τοῦτο ἀνιστο- 
ρούµενον φέρουσι * χαὶ βασιλεῖς δὲ, ὡς τὸ χρίσμα 
λαδόντες τῆς βασιλεία;. Καὶ τὸ νεφελοειδὲς δὲ xal 
χυχλιχὸν ὅπερ bv χεραὶ χρατοῦσιν ol ἄγγελοι, «bv 
ἁγιασμὸν δηµαίνει τοῦ Πνεύματος * xoi ὅτι ἄτρεττοι 
Υεγόνασι τῇ τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίᾳ. Ἐν µέσῳ δὲ 
τοῦ χύχλου, xal τὸ X στοιχεῖον γεγραμμένον ὑπάρ- 
Χει, ὅτι τὸν Χριστὸν τοῦτο δηλοῖ. ᾽Αλλὰ xal 0soAo- 
Υίας σημεῖον τοῦτο τὸ χυχλοειδές ἐστιν. El γὰρ xal 
σεσάρχωται διδάσχει Χριστὸς, ἀλλ ὡς θεὺς οὔτε 
ἀρχὴν obs: τέλος ἔχει’ xal ὅτι τὴν οἰχουμένην ἔχει 
Χριστὸς, xal πάντα τὸν κόσμο» ἐν τῇ χειρὶ, ὡς καὶ 
ὁ Aa6:5 φησι, - 

principium neque finem; et denique ita videmus 


neque finem : a quo mutuali fortitudinem et irra- 
diantem fulgorem, pugnam inierunt et pulclire per- 
fecerunt ita ut nunc in ztternum, cum Deo Sint ; 
et gratia divina in seipsis continuo gaudent, que 
non habet initium neque finem, et idco bene cir- 
culo adumbratur, cui in capiti Salvatoris radius 
tripartitus insertur, quia una est ex tribus Trini- 
tatig personis, et quia in ipso sunt el Pater οἱ Spi- 
ritus sanctus, lllique a Deo accipientes gratia 
principalem, quatenus est illuminans, hujus si-. 
gnum nimbo depictum ferunt. Suntque quasi re- 
6.6 unctionem regui suscipientes. Circulo denique 
nebule quem in manibus ferunt angeli consecratie 
et sanctificatio Spiritus significatur, in qua confir- 


D nati et immutabiles facti sunt. providentia Salvato- 


ris. In medio autem circuli videtur hoc signum :;. X 
inscriptum, quia illo symbolo indicatur Christus. 
Sed etian theologie, Dei scientiz signum est forma 
circuli, quan) Christus non docuit simul ut homo 
factus per incarnationem, et ut Deus non habens 
Ubristum habere totius mundi administrationem — 


et ipsum mundum in ejus manu esse, ul dicit propheta David. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 16’, 


Διατί zoJvoraüpicy ἢ σἀχνο» οὗ «οροῦσιν ἐπί- 
σχοποι; lal el ἐνδύσονται, ci BAa6epdv; 


Tloiusta25 o» δὲ οὗ φομοῦσιν ἐπίσκοποι , ὅτι τῆς 
ταλειοτέρας τοῦτο τάξεως xal τῶν ἐγγικόντων μᾶλ- 


QU/ESTIO XIX. 


Quare episcopi non. induaniur toga. multis notata 
crucibus aut sacco, Alque, si hoc [aciant, uum sl 
reprehendeudum ? 


Polystaurium non ferunt episcopi, quia illud 
est ordinis perfectioris ipdumentum, et magis 
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idoneum illis qui propius accedunt ad dignitatem A λον τῇ ἀξίᾳ τῷ δι ἡμᾶς σταυρωθέντι, xal τὸ ἑπρρ- 


ejus qui pro nobis in cruce passus est; et illud 
excelsioris est ordinis. Si igitue episcopis, archie- 
piscopis ct patriarchis una est potestas et virtus 
vi ordinatiouis, at diversa singulorum est ratío 
gradus, et hierarcliz, et sedis, et curze et. honoris, 
sicut et in angelis reperitur. Inter lios ministros 
principes Ecclesie, ut loquitur sanctus Dionysius, 
sunt ordine primi, medii et ultimi qui singulorum 
ordinum unam inter se habent distinctionem. Prini 
quidem sunl potriarchze et excelsiores inter archi- 
episcopos, qui induuntur saccis publice et aperte 
Christum passum imitantes, qui pro nobis saccum 
per ludibrium induit, et deinde in cruce mortem 
subiit. Quare saccus plenus est crucibus. Medii sunt 
metropolitani omncs, qui polystauria gerunt et 
vestibus testimonium Crucifixo reddunt, non autem 
sacco, Ultimi denique sunt episcopi, qui Christi 
p'ssionem in genere tantum per crucem toleratum, 
huwerali signilicant. Üniuscujusque est ut servet 
indumenta prescripta ordinis : nam superbia est 
faccre quz non permittuntur, et assumere quod 
1011 competit. 


QUAESTIO XX. 


Quid denotel mitre gestatio , et wnde Romanus et 
Alexandrinus morem illa utendi acceperint ; item 
quare ceteri Piscopi sacrum. officium peragant 
capite detecto ? 


Mitram in capite fert antistes Romanz Ecclesi, c 


omnium ecclesiarum vinculum unitatis, sicut et 
Alexandrinus pontifex. Quis autem illis id conces- 
serit, non invenire est, nisi dicatur mitram in 
usoam venisse propter quamdam imitationem 
summi pontificis veteris legis, siquidem et ipse 
quondam capite gessit tiaram. Ut quidam dieunt, 
illud a primo rege Christiano divo Constantino 
concessum fuit besto pape Romano Silvestro, 
quod] quidem Latini dicunt scriptum fuisse in 
bulla aurea, quam a magno Constantino conten- 
dunt exaratam, ut sancto Silvestro Patri spirituali 
stemma daret regni, ad gloriarm. addendam sacer- 
dotio. Cyrillum Alexandrinum loc capitis indu- 
mentum obtinuisse fcrunt a quadam synodo, quod 


postulavit propter infirmitatem. Alii dicunt. illad D Κύριλλον δὲ τὸν µέγαν τῆς 


eidein a papa concessum, cum ejus loco Cyrillus 
praefuisset terii:e synodo. Nos vero certiorem 
indicamus priorem sententiam, quia vetustissimo- 
rum rituum ibi videmus imitationem quoad in- 
" dumenta sacerdotis, et iis qui ea &ssumunt munus 
gratie. Et si qui nolint in hoc. habere memoriam 
antiquorum, saltem ibidem agnoscant typum spinez 
corona et sacri sudarii. Quod autem omnes cacteri 
pontifices capite celebrent discooperto et orent 
Similiter, secundum hoc quod caput Mlhabent 
Christum, sicut loquitur. divinus Paulus, Et hoc 
magis consentaneum sermoni divino. 


µένον τῆς τάξεως. El οὖν xal µία ἐπισκόποις àp- 
χιεπισκόποις τε xal πατριάρχαις f) τῆς ἀρχ'ερωσύνης 
ἑνέργειά τε καὶ δύναμι;, ἀλλὰ xal διαφορά ἐστι τη» 
τάξεώς τε καὶ τοῦ θρόνον, ἔτι τε τῆς ἀρχῆΏς xol τοῦ 
ἔργου κα) τῆς προνοίας xal φροντίδος τῆς ὑπ' αὐτοὺς, 
ὡς xai ἐν ἀγγέλοις ἐστ/. Πρῶτοι γὰρ χαὶ Ev ταῖς 
πρὠταις αὐτῶν τάξεσίν εἶσιν, ὣς Φησι Διονύσιος, 
καὶ µέσοι, καὶ τελευταῖοε, χαΐτοιγε μιᾶς οὔσης ἐχά» 
στης τάξεως. Τοῦτυο «jv xal ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ tot, 
τὰ οὐράνια μιμουμένῇῃ, μᾶλλον δὲ ὡς ἠνωμένῃ τοῖς 
οὐρανίοις. Καὶ πρῶτοι μὲν οἱ πατριάρχαι, χαὶ οἱ 
τῶν ἀρχισπισχόπων ἑἐξαίρετοι, οἳ καὶ ἑνδύονται σἀχ- 
χους, προφανῶς μιμούμενοι πεπονθότα, τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, cáxxov τε ἐνδυσάμενον παεκτικῶς xal διὰ 
ταυροῦ θάνατον ἑνεγχόντα, Διὸ xa md; ὁ σάκχος 
πλήρης σταυρῶν. Μέσοι δὲ μητροπολῖται πάντες, 
οἳ τὰ πολυδἰαύρια ἑνδιδύσχονται, τοῦτον µαρτν: 
ροῦντες ἑσταυρωμένον «ol, φαινολίοις, xai οὗ μετὰ 
σάκκου. Τελευταῖοι δὲ οἱ ἐπίσχοποι, διὰ τοῦ ὦμοφο- 
ρίου, xaX µόνον τὸ πάθος Χριστοῦ «b διὰ σταυροῦ 
φἀνεροῦντες. 339 Ἔχαστος οὖν χρὴ τη ρεῖν αὐτοῦ τὰ 
τῆς τάξεως. Ὑπερηφανίας γὰρ τὸ παρὰ τὰ δεδοµένα 
qut), xal λαμθάνειν ὅπερ οὐχ ἔξεστιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ K'. 


Tí 6nJoi εὸ µίτραν φορεῖν.. Καὶ πόθεν ὁ "Ρώμης 
καὶ ὁ ᾿Α.1εξανδρείας ταύτην ξ.ὶά6ον «φορεῖν. 
Καὶ πῶς οἱ «ἰοιποὶ ἀρχιερεῖς ἀσκεπεῖς τῇ κε» 
φα.]ῇ «ειτουργοῦσιν ; 

Ὁ Ῥώμὴς τὴν µίτραν καὶ ἠνωμένης τῆς Ἐκ- 
χλησίας οὔσης, ἐπὶ κεφαλΏς ἔφερεν, ὡς καὶ ὁ Αλε- 
ξανδρείας. Ti; δὲ ὁ δοὺς ἄδτιαν, οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, 
εἰ μὴ ἀπό ye τοῦ παλαιοῦ ἀρχιερέως τοῦτο ἐλήφθη 
κατά τινα μίέμῆσιν, ἐπεὶ xáxeivog χίδαριν εἶχεν ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς. Τινὲς 56 φασιν ὡς παρὰ τοῦ πρώτο 
ἐν βασιλεῦσι Χριστιανοῦ τοῦ θειοτάτου Κωνσταντ'- 
νου τοῦτο ἐδόθη τῷ µαχαρίῳ Πάπᾳ τῷ Ῥώμης Σιλ’ 
δέστρῳφ. Καὶ ἓν τῷ χρνσοδούλλῳ δὰ à Λατῖνοι προ- 
φέρουσι, τοῦ μεγάλου λέγοντες εἶναι Κωνσταντίνο, 
τοῦτο γέγραπται, ὡς τὸ στέµµα τῆς βασιλείας v2- 
ρεῖχε τῷ θείῳ Σιλθέστρῳ ὁ Κωνσταντῖνος ὡς πνευ- 
ματικῷ Πατρὶ, την ἱερωσύνην τιμῶν. ᾿µἘπεὶ δὲ οὗ 
χατεδέξατο διὰ ταπείνωσιν Σίλδεστρος, τὸν λῶρον 
Ἠνάγχασε λαδεῖν σὺν ἐπὶ τῆς βασιλικῆς χεφαλῆς. 
Αλεξάνδρου ἀπὸ τῆς 
συνόδου λαθεῖν, τὸ ἔχειν ἐπὶ χεφαλῆς ἔνδυμα, δι’ 
ἀσθένειαν ζητήσαντα τοῦτο. Ἕτεροι δὲ φασι παρὰ 
τοῦ πάπα λαθεῖν, τὸν τόπον αὐτοῦ ἐπὶ της τρίτης 
συνόδου ἔχοντα. Ἠαμεῖς δὲ ἀναγχαιότερον ἡγούμεθα 
τὸ πρῶτον, ὡς χατὰ µίμησιν τῶν παλαιῶν ἑνδυμά- 
των τοῦ ἱερέως, xal τοῦτο λαθεῖν τοὺς τῆς χάριτο.. 
El δὲ xxl μὴ χατὰ µίµησιν ἐχείνου, διὰ τὸν τύπον 
τοῦ ἀχανθίνου στεφάνου, ἢ τοῦ ἱεροῦ σουδερίου. Ol 
ἁσχεπῶς δὲ ἱερουργοῦντες xal προσευχόμενοι πἀ͵- 
πες ἄλλοι ἀρχιερεῖς, διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ἔχειν χεφᾶ- 
λὴν, ὡς ὁ θεσπἑσιός φησι Παῦλος. "O δὴ μᾶλλον xal 
xa:à )óvov tavi θειότερον. 
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éuacl ὁ μὲν παλαιὰς ἀρχιερεὺς ἐπὶ μὲν τῆς κε- 
φαῆς κα/δαρι’ slys, xal Ἀνυπέδετος ἦν, ὁ 
ἡμότερος δὲ ἀσκεπὴς τὴν κεφαλὴ», 
δεδεµένος τοὺς πόδας ; 
Διατί δὲ ὁ μὲν παλαιὺς ἀρχιερεὺς ἐπὶ μὲν τῆς κα. 
φαλῆς τὴν χίδαριν εἶχεν, ἐπὶ τῶν ποδῶν δὲ οὐδὲν, 
ἀλλ ἀνυπόδετος Tv, xal λύειν tb ὑπόδημα ix τῶν 


ποδῶν ἐκελεύετο; "Orc. dvelhc ἦν ἔτι καὶ περὶ εν . 


σκιὰν στρεφόµενος, χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς θύων, ὡς διὰ «ῶν 
ξύων ἱερουργῶν, xal τῇ exci µόνῃ λατρεύων, xal 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως τὴν πτέρνᾶν τηρούμενος, xal θνῄσχων 
ὑπὸ τοῦ ἅδου κρατούμενος. Al τῶν διχἀίων γὰρ ὁᾧν- 
χαὶ ἐν εῷ &5n χαὶ ὑπὸ γῆν ἦσαν ἔτι. Ἠμεῖς δὲ ἐν- 
δ:δυµένοι μὲν τοὺς πύδας, τὴν χεφαλὴν δὲ ἀπερικά- 


RESPONSA AD GABRIELEM PENTAPOLITANUM. 


καὶ ὑπο- . 


αι 
QUAESTIOg XXI. 


Quare pontifez maz. tempore Yelteris Test. cidarim 
habebat in capite, pedibus vero. nudus erat : noster 
autem episcopus sacra obit capite aperto, et. cal- 
ceatus ? . 

Veterum summus  pontifeg  tiaram in capite 
gerebat, εἰ nibil in pedibus, sed permittebat sibi 
calceamenta solvi et nudipes incedebat, eo quod: 
imperfectua erat et. quasi in umbra latebat, οἱ de 
terra habebat uude sacrificaret,cum που immola- 
ret nisi animantia, et solum in. umbra adorabat, 
et a serpente cugtodiebat calcaneum, et moriens 
in inferno detinehetut : nam anims justorum in 


iuferno et sub terram erant pariter. Nos vero 


vestiios pedes εἰ apertum caput habemus, qnia 


Ἄνκτον Éyovesz, ὅτι δέδοτα. ἡμῖν kGoua(z τοῦ πατεῖν B nobis datur potestas calcandi desuper serpentes 


ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπἰων. Καὶ τὸ πολίτευμα ἡμῶν 
iv οὐρανοῖς, xai τὰ ἄνω φρονεῖν xai ζητεῖν ἐδιδά- 
χηµεν, ὅπου πράδροµος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσηλθε Ἆρι- 
στὸς, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλη- 
αἷας * ὃν xal τιμῶντες ἀπερικάλυπτοι τὰς χεφαλὰς 
προσευχόµεθα. Καὶ ὅτι οὕτω τὴν χειροτονίαν ἑλά- 
όοµεν, καὶ fj χάρις τοῦ Πνεύματος fict; ἐπεχάθισε 
xai τοῖς ἁποστόλοις ὡς Χίδαρις ἡμῖν ἐστιν ἐπὶ xe- 
φαλῆς. Καὶ ὅτι κατὰ τὸν ἱερὸν Διονύσιον, οὐ µίτραν 
ἡμεῖς χειροτονούμενοι ἐπὶ κχεφαλῆς λαμθάνομεν, 
ἀλλὰ eb ἱερὸν Εὐαγγέλιον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ KB. 


Τ/ σηµαίνει τὸ εἰ Ίητὸν, xal ἡ χουρὰ τοῦ ἀνα- 
Traàc tov καὶ ἱεράως ; 


Τὸ σουδόριον δὲ alxovlzet τὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ 
εἰλητὸν, καὶ τὸν ἀχάνθινον δὲ στέφανον, ἡ ἐν τῇ-κε- 
φαλῇ χουρὰ τοῦ ἱερέως, ἀπὸ τοῦ ἀναγνώστου διδο- 
Μένη, καὶ ὀφειλομένη GA) διενεργεῖσθαι τοῖς ἱερεῦ- 
αιν ἅπασι πάντοτε, ὡς xal τοῖς ἱερομονάχοις τοῦτο 
σύνηθες ποιεῖν, εἰ καὶ ἐπὶ πλέον ἐχείνοις διὰ xal 
€hv τοῦ μοναχοῦ κουράν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KT". 


Διατί μύρῳ χρἰεται ὁ ἀπιστρέφρων ἁπὸ ἀργήσεως, 
" P M οὗ πά ιν βαπείζεται; 


Γὸν δὲ ἐπιατρέφοντα ἀπὸ ἀρνήσεως ἄνθρωπον, 
μύρῳ χρίοµον, καὶ οὐ βαπτίζοµεν πάλιν, ὅτι τὸ 


et scorpiones, et nostra conversatio in colis, et 
altiora cogitare etinquirere docti sumus, divino 
Prodromo ante nos iucedente Christo, qui caput 
est corporis Ecclesiae. Quem bonoris causa discoo- 
perto capite deprecamur. lta enim accepimus in- 
impositionem manuum ut gratia sancti Spiritus 
quae in apostolos ante diffusa est, quasi tiaram 
in eapite nostro impositam. Denique secundum 
sanctum Dionysium, non mitram nos ordinati 
accipimus in capite, sed sanclum Evangelium. 


QUAESTIO XXil. 


Quid significet linteum cni corpus Christi et sanguis 
euperpoyitur, et quid tonsura lectoris ac. sacer- 
οι» 


Pannus ille involutus quo ad sacram synaxiimn 
ulendum est significat sudarium Christi, et 
cQrona spiuea adumbratur tonsura quz capiti 
sacerdotis imponitur, a die quo jn lectorem est 
consecratus, et quam semper radere debent omnes 
sacerdotes, sicut et monachi sacerdotio initiati 
solent facere ; isti autem magis juxta normam 
Fásure monáarchorum. 


QUAESTIO XXIII, 


Quare reversus ab apostasia tanlum sacro unguene 
4o wungalur, non iterum baptiaetur. 


Eum qni ab apostasis se converterit myro un- 
gimus, sed non rebaptizamus, quia baptismate | 


βάπτισμα τὸ εἶναι παρέχει àv Χρισίῷ. Τὸ μύρον δὲ p efficitur ut quis sit in. Christo : unguentum. vero 


thw χατὰ Χρισιὸν ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ ἁγιωσύνην 
καὶ σφραγῖδα. Ὥσπερ οὖν τοῖς νοεροῖς ἀγγέλοις ἐξ 
ἀρχῆς τὸ εἶναι xal ἀθανάτους µένειν δέδοτει͵, τινὲς 
5x ἔπεσον &àZ αὐτῶν, xal slot μὲν ὡς ζῶντες τῇ ἁθλφ 
φύσει αὐτῶν, οὗ xavà Θεὸν δὲ ζῶσι, οὐδ' ἀγνοί 
εἰσιν, οὐδὲ τὴν Oslav ἔχουσι σφραγῖδα ἐν ἑαυτοῖς, 1) 
4b θεοµέµητον, ἢ τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ἀντίθεοί clot xal 
σχότεινὰ σχεύη xal ἀλλήτριοι τοῦ θεοῦ, οὕτω δὴ xal 
οἱ ἄνθρωποι τῷ βαπτίσµατι * τὴν τῆς Χριστοῦ ἀνα- 
σιάσεως xal ἀφθαρσίας ἔλαδον χάριν, καὶ τοῦτον 
ἑνεδύσαντο τῷ βαπτίσµατι, xaX τὸν ἆγιασμὸν αὐτοῦ 
καὶ τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος ἔλαδον τῷ μύρῳ. 
El οὖν ἐξ αὐτῶν vive; ἀρνήτονται, ἔχουσι μὲν τὸ µέ- 


γειν, καὶ ἀναστήσονται τότε, xal ἄφθαρτοι ἔσογται. 


Ῥατλκος. Gn, CLV. 


Ld 


exprimit vitam in Christo, et Spiritum Christi, et 
sancliialem per Christum, οἱ sigillum amoris 
Christi, sieut et angelis intelligentibus ex principio 
datum est esse et manere ipiortales. Quidam 
autem ceciderunt ex ipsis, et sunt quidem quasi 
viventes in natura sua incorporali, sed non vivunt 
secundum Deum, et non sunt jam immaculati, et 
non habent sigillum Dei in semetipsis, neque 
similitudinem divinam, neque gratiant, sed. sunt 
infensi Deo, et tenebrosum quoddam spolium. et 
alieni a Deo. lta et homines per baptisma gratiam 
acceperunt  resurreclionis et  incorruptibilitatis 
Christi ; Christum ipsum indueruut in. baptismate; 
consecrationem ejus οἱ sancti sigillum Spiritus 
| 28 
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. Myro acceperunt. Si igitur ex ipsis quidam fidem A Οὐ μὴν δὲ τὴν ἁγιωσύνην οὐδὲ thv χάριν τοῦ Πνεύ- 


i.egaverint, habent quidem servare aliquarm. scin- 
tillaw vitz inamissibilem, et aliquando resurgent, 
«& essent immortales ; sed non habebunt sanctita- 
tein et gratiam Spiritus sancti ; et cum daemonibus 
punientur. Sícut euim una. est generatio hominis 
secundum carnem, ita una quoque secundum 
Spiritum datur. Impii enim accedentes ad (idem 
et baptisma suscipientes, sicut omnium peccatorum 
lotionem habent dono Dei ex sacro fonte, si digne 
Contendant, etiam in sacerdotium iutroducuntur. 
Qui vero labuntur post baptisma, cum illud unum 
Sit, et una per gratiam remissio, et poenitentiam 
agant, recipiuntur quidem, sed sacerdotium exer- 
eere, aut ideo accipere non possunt. Propterea qui 


µατος ἔξουσιν, ἁλλὰ μετὰ τῶν ἀποστατῶν δαιμόνων 
χαταχριθήσονται. Οτι ὥσπερ µία τῆς σαρχὸς, obtu. 
xai µία γέννησις ἐν Πνεύματι δέδοται. Aib οἱ ταύτην 
µολύναντες, οὐδὲ εἰς ἱερωσύνην ἐπανελθόντες προσά- 
«Ὑονται. ᾿Λσεθεῖς δὲ πβροσελθόντες τῇ πίστει, καὶ st 
βάπτισμα λαθόντες, ὣς πάντων ἁμαρτημάτων ἁπαλ- 
λαγέντες δωρεὰν τῷ θείφ λοντρῷ, εἰ ἀρμόδιοι φα» 
νεῖεν, καὶ εἰς ἱερωσύνην ἔρχονται. Ol δὲ πεσόντες 
μετὰ τὸ βάπτισμα, ἐπεὶ ἓν τοῦτο, καὶ µία f) κατὰ 
χάριν ἄφεσις, μετανοοῦντες, δέχονται μὲν, ἱερωσύ- 
νην δὲ ἐνεργεῖν, f) λαθεῖν οὗ δύνανται. Διὰ τοῦτο ὁ 
ἀρνησάμενος δεχτέος μὲν, ὅτι δέδοται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐνταῦθα μετάνοια, διὰ τὸ τῆς σαρχὺς εὐόλισθόν 
τε xal ἀσθενές. Καὶ διὰ τῶν ἑερατικῶν εὐχῶν xasa)- 


filem negavit cum sit recipiendus, quia datur p λάσσοµεν τοῦτον τῇ µετανοίᾳ τῷ θεῷ, xa ἣν 


hominibus hic dignam agere poenitentiam secun« 
dum carnis fragilitatem et inürmitatem, hunc 
poenitentem Deo reconciliamus per preces sacras, 
et ut. reviviscat Dei sigilla et consecratio, illum 
myro divino renovamus et totum sanctifati devo- 
vemus. Et hoc David in peccato lapsus enixe et 
humiliter postulavit dicens : « Et epirilum rectum 
innova in visceribus meis !*.» Baptismum ergo 
teinissio : et hac per lacrymas poenitentiz. 


QU/ESTIO XXIV. 


Num que quis jam est confessus, eadem iterum con- 
fiteri aliis debeat ? 


. "8i quis peccata. confessus fuerit uni e Patribus 
&piritualibus, sacros exsequens canones, et rite ad 
opera peenitentiz se disposuerit, minime debet eadem 
iterum confiteri allis ; nsm bis urgere regulam, 
priorem irritam facit. Si vero forte in eadem pec- 
cáta relapsus sit, ut perfecte couflteatur, et velit 
declarare quasi radices et causas recentium pecca- 
torum et posterioris lapsus, priora aperit peccata 
ad augendum humilitatem, contritionem cordis et 
contemptum sui, quibus magis proficit humilitas. 


QU/ESTIO XX. 


Án fas sit sancte Quadragesima tempore baptizare 
. vel celebrare nuptias ? | 


Etiam in sacra et maxima Quadragesimo necesse 
est baptizare omn s qui accedunt, in quo nullum 
e$se potest impedin:entum, neque tempus, neque 
dies, neque quodvis aliud ; est enim hoc donum ad 


ἠχρείωσε θεἰαν σφραγίδα καὶ τὸν ἁγιασμὸν, τῷ δεί 
popu πάχιν ἀνανεοῦμεν, καὶ ἐν αὐτῷ ἑγχαινέζομεν. 
Καὶ ὁ Δαθὶδ τοῦτὸ ἁμαρτήσα- ἠτεῖτο, xol Date 
µετανοίᾳ, xat Πνεῦμα εὐθὲς, λέγων, « Ἐγκαίνισον lv 
τοῖς ἑγχάτοις µου, » Βάπτισμα δὲ οὐκ ἐπιφέρομεν 
πάλιν, ὅτι ἓν καὶ µία ἡ κατὰ χάριν ἄφεσις, f) δὲ τῆς 
µετανοίας διὰ δαχρύων. 


non iteramus, quía unum est, οἱ una per gratiam 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA'. 
"Asp τίς ἐξωμολογήσατο, ὀφείλει πἀ.Ίιν ἔξομο- 
λογρεῖσθαι ; 

"Anep ἑξωμολογήσατό τις Πατράσι πνευματιχοῖς, 
xai κανόνα ἑδέξατο, xai ᾧᾠχονομήθη χανονιχῶς τοῖς 
ἔργοίς τῆς µετανοίας, οὐχ ὀφείλει πάλιν ἔξομολο- 
γεῖσθαι ἄνωθεν ἑτέροις, xat χανόνα ἐπιζητεῖν, ἀθι- 
τει γὰρ τὸν πρῶτον, εἰ μὴ που τοῖς αὐτοῖς περιπέκτω» 
xsv ἁμαρτήμασι, χαὶ χαθαρῶς ἐξομολογούμενος, ὡς 
βίζας τινὰς καὶ altlac τῆς ἁμαρτίας τῆς δευτέρα», 
xai τὰ πρὀτερον ἑξαγορεύει διὰ ταπείνωσιν ἁμαρτὴ- 

, uatz, Ἡ xaX ἁπλῶς διὰ συντριδὴν καρδίας καὶ tGov- 
δένωσιν, ὡς ἄν τι πλέον χερδᾶνῃ τῇ ταπεινώσει. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ KE. 


El χρὴ βαπτείζειν' età ἁγ'ᾳ Τεσσαρακοστῇ, ἢ Τά” 
pov ποιαῖν ; 


Tj ἁγίιῃ xoi µεγάλη Τεσσαραχοστῇ βαπτίξειν 
παντα προσερχόµενον ἀναγχαῖον. Καὶ οὐδὲν πρὸ: 
τοῦτο χώλυμα, οὗ xa:phe, οὐχ ἡμέρα, οὐδὲν τὼν 
ὅλων, ἐπεὶ τῶν πρὸς σωτηρίαν τοῦτο «5 δώρηµα. 


salutem. Sed et si quis fidelium voluerit suscipere p Καὶ μοναχιωὸν δὲ σχῆμα περιθαλέσθαι τινὰ τῶν 


prefessionem. monasticam induere vestem monasti- 
cau, oplima conveniens est tempus poenitentiae, 
Similiter nibil impedit quin lum aliquis ad sacer- 
dotium evebatur. Diaconi ordinatio fiet ils sacri- 
ficio praesanctificatorum, presbyteri autem in missa 
completa, quia presbyter est minister initiatus ad 
omnia, diaconus vero ad quxdam offlcia sacra, ut 
et subüiaeonus, Nuptias vero non oportet facere 
omnino, quia opus carnaleillud est, quod proflcit ad 
gaudium et utilitatem carnis, nec potest aliquis 
qui carnis sunt curare-et peenitentiz? vacare, nut 


9 Pal, t, 42. 


BovAopévuv πιστῶν, οὕτος μᾶλλον ὁ χαιρὸς τῆς ps- 
πανοίας ἑφαρμόσει. Καὶ ἑερωσύνην δὲ λαθεῖν τινα 
τῶν ἀξίων, οὐδὲν τὸ χωλύον. Καὶ διαχόνου μὲν χειρο” 
τονίαν ἐν τῇ τῶν προηγιασµένων ἱἐρουργίᾳ, πρεσόν- 
τέρου δὲ ἐν τελείᾳ λειτουργίᾳ, ὅτι τελεστικὸς μὲν ὁ 
πρεσθύτερος , διάχονος δὲ SA λεινουργικὸς, fit» 
ὑπηρέτης. Tápov δὲ οὐ yph ποιεῖν ὅλως, ὅτι σορχὸς 
τοῦτο τὸ Épvov, καὶ σαρχιχῆς εὐφροαύνης πρὀξε»ον, 
καὶ οὗ δύναταί τις τὰ τῆς σαρχὸς μεριμιᾷν, xal µε- 
τανοεῖν, οὐδὲ «κοσμικοὺς ἔχειν λογισμοὺς, xai πιν. 
Ostv ὑπὲρ τῆς φυγῆς. Δι) οὐδὲ συνάλλαγμα γάμου 


81 


RESPONSA AD GABRIELEM PRNTAPOLITANUM. 


815 


ποιεῖν yph, εἰ μὴ κατ’ ἀνάγχην τινὰ, καὶ ἅπαξ, καὶ A mundauas habere sollicitudines, et. flere propter 


τούτο Ὑενέσθαι ἓν τῇ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἡμέρᾳ, εἰ 
ἔξω τῆς μεγάλης Ἑδδομάδος εὑρεθῇ. χαὶ τῇ χυριακῇ 
τῶν Botuv; | 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KG. 


"0 Κύριος πῶς ἑλεύσεται ἐν τῇ δευτέρα παρο'- 
Cia, xal ποία ἡ τοῦ θεοῦ βασιλεία xal τὸ güc 
τὸ ἀνέσπερον» 


'€ Κύριος ὡς ἀνελήφθη μετὰ σαρχὺς, οὕτω χαὶ iv 
τῇ ὅ-υτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἑλεύσεται. Καὶ τοῦτο ol 
ἄγγελοι ἔφησαν, λέχοντες, « Οὕτως ἑλεύσεται πάλιν 
ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν ἀνερχόμενον εἰς τὸν 
οὐρανὲν, » βασιλεία δὲ θεοῦ xal ζωὴ αἰώνιος αὐτὸς 
ἔσται. (ὗτος γὰρ, ὃν Δαδίδ φησιν 'O Κύριος εῆς δό- 
ξης * xat, « ὐὗτος, ὁ ἠγακημένος φησὶν, Ὁ ἀληθινὸς 


θεὸς, καὶ ζωὴ αἰώνιος, » xal φῶς οὕτος διαπαντὸς - 


τοῖς διχαίως ἔξουσιν τὴν δόξαν αὑτοῦ καὶ λαμδά- 
νουσι τὴν λαμπρότητα αὐτοῦ, τὸ ἐξ αὐτοῦ τῆς χά- 
Ριτος φῶς xai οὗ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ἀμέθεχτος Υὰρ 
αὕτη καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἀπερινόητος. Διὸ xal θεὸς 
ἔσται ἐν µέσῳ θεῶν, τῶν ὑπ αὐτοῦ θεουµένων τῇ 
χάριτι, xal φῶς τῶν φωτιζομένων. "Ott οὗτος « τὸ 
φῶς τὸ ἁληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχό- 
µενον ε ς τὸν χόσµον. » Καὶ kv τῇ Αποκαλύψει δὶ « Τὸ 
ἁρνίον ἔσται, φησὶν, Ἆλιος τοῖς δικαίοις. 2 Βασιλεία 
μὲν οὖν καὶ ἀπόλαυσις αὑτὸς, ὡς τὴν δόξαν αὐτοῦ 
διδούς. ᾽Αλλὰ καὶ ὡς νικητῆς χαταθαλὼν τοὺς ἐχ» 


0ροὺς αὐτοῦ, xol τελευταῖον τὸν θάνατον, καὶ µένων ϱ 


ἀεὶ μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 


"Αρα xal ὁ παράδεισος ἀ.λΛοιωθήσεται καὶ πᾶσα 
xtlmic ; xai πῶς ἆ λλοιωῤήσονται ; 


Eiq τὸ χρεΐττον καὶ τὴν ἀφθαρσίαν, xal ὁ ἐπὶ γῆς 
παράδεισος xal πᾶσα χτίσις ἀλλοιωθήσεται. Καὶ ὁ 
Πέτρὺς τοῦτό φησιν, ὅτι ἔστάι πάντα καινά. Καὶ ὁ 
Παῦλος, "Oct καὶ αὐτὴ ἡ x1low ἑλευθερωθήσεται ἀπὸ 
τῖς δουλείας τῆς φθορᾶς. Κτίσις δὲ xal ὁ παράδει- 
€ c, xaY οὗτος χωρίον μᾶλλον τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ, 
et καὶ πολλὰς μονὰς διά τοῦ Μονογενοῦς σἀρκωθέν- 
τος ἔχονσιν Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρὸς, τοι τῇ χαινῄ 
κτίσει, ὡς χαινὰ γεγονότες κτίσματα, εἰς ἀφθαρσίαν 
ἑλθόντες., Πῶς δὲ fj ἀλλοίωσιό γενῄσεται, οἶδεν ὁ ἓχ 
ph ὄντων ποιῆσας. Ἔσται δὲ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. 
Ἐξαποστελεῖς γὰρ, qnot, τὸ Πνεῦμά σου, xat χτι- 
σθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς v5 πρόσωπον τῆς Υῆς. 
Καὶ ὡς ὁ θεὺς ἑδημιούργησε ταῦτα xal clot xal eq 
tb χρεῖττον ἀλλοιωθήσονται δι) αὐτοῦ. Καὶ ὡς σε- 
σάρχωται δι ἡμᾶς ὁ Λόγος, καὶ ὤφθη ἡμῖν, καὶ 
“φθαρτοῖς ἔτι οὖσι, καὶ ἀφθάρτοις γεγονόσι, πολλῷ 
"μᾶλλον ἐλέει ὀφθήσεται. Καὶ μᾶλλον διὰ τῆς ἡμῶν 
Amapy*c οὗ  προσείληφε σώματος Φεοῦποστάτου 
μετὰ ψυχῆς. Auk τούτου οὖν μᾶλλον ἡμῖν καὶ διὰ 
- τῆς ψυχῆς τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις κατὰ φύσιν óo0f.- 
σεται. Καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον σεσάρχωταν, ἵν) οἰχειο- 
τέρως ἴδωμεν αὐτὸν, xal τούτου µετάσχωμε», εἰ 

ϱν Acti, 42, 7 1Joan. v, 20. 5 Joan, 1, 97. !! 
91. ** Joan. xiv, 2. '! Psal. cii, 50. 


animam. Itaque non oportet fleri in saera' Quadra- 
gesima nuptiales contractus nisi propter quamdam 
necessitatem et semel : οἱ boc flat in die festo, nun« 
quam tamen in majori Hebdomada et in. Dominica 
Palinarum? 


' QU/ESTIO XXVI. 


Quomodo Dominus venturus sit in. secundo adventu 
suo, et quale Dei regnum, et lumen expers. ves- 
pere ? 


Ut ascendit in carne, ita secundo Dominus cum 
carne descendet secundum quod locuti sunt angeli, 
dicentes : » Veniet iterum, quemadmodum vidistis - 
eum ascendentem in ccelum δν. Regnum Dei οί vita 
eterna ille erit, quem David vocat Dominum gloría* 
et de quo discipulus dilectus ait : « Hie est verus 
Deus et vita zterna **. » Et ipse Luz erit in ezte- 
rum, iis qui cum justitia gloriam ejus adepti fuerint, et 
in splendorem ejus ingressi fuerint ; ea quidem lux 
est gratiz ejus non vero substantise, quee est incom- 
municabilis et angelis etiam inscrutabilis; itaque 
Deus erit in medio deorum, eorum scilicet quos 
deificaverit ipse per gratiam, et lux eorum «quos 
illuminaverit. Quia ipse est: «lux vera qus illu- 
minat « omnem hominem venientem in mun- 
dum **, » Et dicitur in ' Apocalypsi : « Agnus erit 
sol justorum "*. » lpse est ergo regmam et gaudium 
beatorum, quia illis suam gloriam infuudit. Erltque 
ut victor qui stratis inimicis et devicta morte, ma- 
net iu :eternum cum discipulis suis dilectis. 


QUAESTIO XXVII. 


Nunquid et Paradisus et omnis creatura die extremo 
immautanda sit, et quomodo? 


Paradisus qui est in terra οἱ omnis creatura in 
melius mutabituret in incorruptionem. Petrus enia 
dicit, omnia futura esse nova !*. Et Paulus : 
ε Quia et Ipsa creatura liberabitur a servitute 
corruptionis !* » : creatura autem et paradisus : 
Tile autem potius est habitatio filiorum Dei, qui 
per Unigenitum incarnatum multas in domo Patris 
mansiones habent ** id est nova cfeatione ; quasi 
nova facti creaturz, incorruptionem induunt. Quo- 
modo autem hzc fiat mutatio, novit qui omnia e 
nihilo fecit, Erit enim in sancto Spiritu. Nam di- 
citur ; « Emnittes Spiritum tuum εἰ creabuntur, et 
renovabis faciem terre *' Et sicut Deus operatus 
est omnia qu:ze sunt, ita ab ipso in melius muta- 
buntur. Et sicut propter nos caro factum Verbum 
nobis adhuc in corruptionese videndum przxbuit, 
multo magis eliget videri a nobis cum (lncorrupti 
facti fuerimus : non enim nisi pro nobis initio 
assumpsit corpus hypostatice unitagm Deo cum 
anima. Per illud ergo potius nobis et per animam 
sanctis angelis, cuique secundum propriam  nata- 
ram videbitur Nam propterea earnem assumpsit 
ut familiarius eum videremus, et ipsum participa- 


Apoc. xx,95. — !* ID Petr. in, 12. |) Rom. vin, 
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gratie solummodo participes sumus, non substantiz., 


QUJ/ESTIO XXVII. 


Án Ánis fulurus sit sub exitum eeple conum, an 
ectgeo avo, vel quando is sit. (uturus ? 


De scptem statibus mundi multi loquuatur. Sed 
sanctus Paulus non dicít septem fore xtates, sed 
l'ominum esse prope. Et Petrus astque David di- 
cunt mille annos coram Domino esse sicut diem 


, nem; et quia veniet et non tardabit. Dominus au- 


tem dicit finem esse venturum, cum refrigescet 
charitas quz? est plenitudo Legis et Evangelii, et 


' yeniet finis. Sed quamvis placuerit quibusdam opi- 
. mari tempora ante finem septem elatum circulo 


complenda esse ad normam hebdomade qua se- 
ptem dierum circulo completur, non tamen opor- 
tel bz:c existimare facien!a solo ordine naturali; 
Creator enim omnia mutabit, prout opportune νο; 
luerit, et quando voluerit. Cum autem consunwnata 
fuerit iniquiias, et obliterata virius, ut jam nunc 
videtur: eum refriguerint in flde credentes : cym 
jam. non invenietur charitas, credendum erit adesse 
finem ; solum enim opus Dei charitas : Deus enim 
est charitas, et per cbaritatem ille fuit inter homines ; 
fnisergo erit, cum claritas Dei που poterit in 
ereaturig compleri. Εἰ jam nunc est. videre quasi 
desestam cligrüaten, οἱ cum illa omne fere vir- 
$utem : ompes enim eam simul dereliquimus, 
sacerdotes οἱ monachi, ministri et laici ; et ab offi- 
cio deterremur : oportet ergo credere jam adesse 
fluem. idcirco multiplicantur persecutiones : et 
lecum imn nobis invenit diabolus, et inter nos multos 
excitat athens, , 


QUAESTIO XXIX. 


Quidam vestimenta sacedotum. quando templüm in- 

φ .2 9 9 
grediuntur exosculautur ; alii crucem in terra at- 
gnant; ecquis hujus rei usus? 


Qui in ingressu sacerdotis ejus sacra indumeuta 
deosculatur .uibil absurdi facit, sed opus fidei 
exercet, et salvabitur sicut et illi qui finbriam Jesu 
tangebant sanabantur : quia salus per ipsum est. 
Sed facere cmuces in terra inconveniens sic enim 
pedibus couculcatur signum sacrum et divinum. 


Si ergo illis qui hoc ignorantes faciunt vetitum 


ne omnino in posterius faciant, 
QUAESTIO XXX. 


Si episcopus iratus castiget aut. sacris interdieal, 
vel sacerdos vel con[essorius hoc sustineat facere, 
nuu id bonum sit, el quid faciendum αἱ qui cas- 
tigatur nolit admiuere ? 


lra moveri erchiepiscopum vel sacerdotem, est 
vere pessimum, maxime cum tunc in aliquem ob- 


^ jurgatienibus et anatbemalismis invehuntur, nec 


justum ; et necesse est illud denuo eri canonice, 
pe quis alienis peccatis Innodetur : illud non est 
tolerantia οἱ correctionis, sed potius ruinz causa. 
Neuo tamen debet esse indulgentior qua» Datres : 
nec quisquam in propriis reatibus absolvitur, cx 
eo quod absurde praesumit sibl veniam condonari, 


ἡμεῖς, ἀλλὰ t5, χάριτος µόνης µεθέξοµεν. 
EPOTHZIZ KH'. 
Elc τὸ céJoc εῶν ἑπτὰ alóror γενήσεται τὸ cd- 
Aoc, ἢ ἐν tq ὁγδόφ αἰῶνι; ἢ πὀτε ἔσται; 

Περὶ τῶν ἑπτὰ αἰώνων λέγεται τοῖς πολλοῖς * ὁ δέ 
γε θεῖος Παῦλος οὐχ ἑπτά φησιν, ἀλλ ὅτι 6 Κύριος 
ἐγγύς ᾽ χαὶ ὅτι χίλια ἕτη ἑνώπιον Κυρίου, ὡς ἡμέρα 
µία, Πέτρος «rol μετὰ τοῦ Δαδίδ. Καὶ ὅτι Ίξει, καὶ 
οὐ χρονιεῖ. Ὡς δὲ ὁ Κύριος, ἐν τῷ φυγῆναι τὴν ἀγά- 
πην ἠξειν τὸ τέλος φησί. Καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι 
τὴν ἀνομίαν, φυγήσεται GAS ἡ ἀγάπης οὔσης fis 
πλήρωμα νόµου καὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἐστὶ, τὸ τέλος 
ἐλεύσεται. Kal τοῦτὸν τὸν ἑδοματιχὸν χρόνον τὸν 
δι ἐπιὰ κυχλούμενον ἡμερῶν, εἰ xal δι ἑπτὰ αἰώ- 
νων πληροῦσθαι συμδαίνει νοµίζειν τινὰς, ἀλλ' οὗ 
χρὴ προσδοχᾷν τοῦτο φνσικῶς µόνον ὀφείλειν γενέ- 
σθαι, ἀλλ ὅτι ὁ ποιῄσας, xal µετασχευάσει πρὸς τὸ 
συμφέρον, ὅτε βούλεται, χαὶ ὡς βούλεται. Καὶ ἐν τῷ 
πληθυνθῆναι τὴν χαχίαν xa ἐχλιπεῖν τὴν ἀρετὴν, 
ὡς xai νῦν ὁρᾶται ' xal τοὺς πιστοὺς δὲ Ψυχραν- 
θῆναι χατὰ, τὴν πίστιν, xal τὴν ἀγάπην εὑρίσκισθαι 
μηδαμῶς, πιστευτέον ἑἐλθεῖν τὸ τέλος, ὅτι xal µόνον 
ἔργου ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ. Ὁ Gsb; γὰρ ἀγάπη ioci, 
καὶ δι ἀγάπην αὐτὸς ἑνηνθρώπησε, xal Ev τῷ μηδὲν 
δι ἀγάπην θεοῦ τελεῖσθαι, ἐλθεῖν τὸ τέλας. Καὶ νῦν 
ἔοτίν ἰδεῖν ἐκλείπουσαν Ώδη τὴν ἀγάπην, xal σὺν 
αὐτῇ σχεδὸν πᾶσαν ἀρετὴν, χαὶ πάντες ταύτην ὁμοῦ 
χατελίποµεν, ἱερωμένοι χαὶ povayot, ἄρχοαντες xal 
Aaixo, καὶ τοῦ καθήκοντος ἐξετράπημεν, xai τὸ 
τέλος ἐλθεῖν ἤδη yph προσδοχᾷν. Av xai διωγμοὶ 
ἐπεχτείνονται, χαὶ χώραν εὑρίσχει ὁ πονηρὸς xa0' 
ἡμῶν, καὶ διεγείρει καθ ἡμῶν τοὺς ἀθέους. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ K9', 

Τινὲς τὰ τῶν ἱερέων ἅμφια iv τῇ εἰσόδῳ do zdtbr- 
ται * Ao) δὲ καὶ σταυρὸν ἐν τῇ }ῇ ποιοῦσι, εί 
ὠρέ.-ῖιμον ἄρα τοῦτο; 

Ἐν τῇ εἰσόδῳ ὁ τὰ ἱερὰ ἄμφια τοῦ ἱερέως κατα- 
σπαζόµενος, οὐδὲν ἁπᾷδον ποιεῖ, μᾶλλον δὲ πίστεως 
ἔργον ἐνεργεῖ ' xat σωθῄσεταε, ὡς xal ol τοῦ xpa- 
απέδου τοῦ Ἰησοῦ ἀφψάμενοι διξαώθησαν, ὅτι καὶ δι 
ἐχεῖνον τοῦτο. Τὸ δὲ ποιεῖν σταυρὺν εἰς τὴν γῆν, οὐχ 
ἁρμόδιον. Καταπατηθήσεται γὰρ τὸ θεῖον Ex τούτου 
σημεῖον. K21 τοῖς ἀγνώστως ποιοῦσιν ἔστω παραὶ- 


D γελία τοῦ μὴ ποιεῖν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΛ. 


θυμούμεγος ἀρχιερεὺς, ἐπιτιμᾷ καὶ deep ἡ 
ἱαρεὺς, f| ανγευματικὸς, dpa. ἅπτδᾶται τοῦτο, 
ἁγαθόν; καὶ ἑὰν μὴ αροσδέχηται ὁ ἐπιειμή" 
σας, tí ποιητέο”; - 

Τὸ θυμοῦσθαι ἀρχιερέα 7] Ἱερέα καὶ παρὰ λόγον 
ἐπιτιμᾷν τε xal ἀφορίζειν, οὐκ ἀγαθὸν, οὐδὲ δί- 
καιον. ᾽Αναγχαῖον δὲ πάλιν χανονιχῶς τοῦτο ποιεῖν, 
ἵνα µή εις ἀλλοτρίοις ἐνέχηται ἁμαρτήμασι. Καὶ 
οὐδ ἀνοχῆς τοῦτο, ἀλλ ἀπωλείας ἔσται παραΐτιον, 
xai οὐδὲ φιλανθρωπότερον εἶναι δεῖ τινα τῶν Πατέ- 
pov, μηδὲ κρατούµενον οἰκείοις ἐγχλήμασιν, ἐχ τοῦ 
ἀλόγως συγκαταδαίνειν νοµίξειν, καὶ ἑαυτὸν συγ- 
χωρεῖν, ἀλλ ὑπὲρ μὲν τῶν οἰκείων αἰτεῖαθαι σὐΥ- 
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χώρήαιν, δίχαιον δὲ ἐχδικεῖν τε τὰ τοῦ θεοῦ, πλὴν A quia ipse sibi igaoscit ; sed etiam propriorum Γ68- 


μετὰ πραότητος. "East δὲ ὅτε χαὶ μετὰ ζήλου, τοῦ 
χαιρ»Ὀ καλοῦντος πρὸς τοῦτο, ἔτοιμόν τε τοῖς µετα. 
νοουῦσιν εἶναι ἀεὶ, eU ve µόνον μετανοοῦσι,. Τοῦτο δὲ 
ἔσται ἐν τῷ ἁποστῆναι τοῦ καχοῦ, xal ταπεινωθῆναι 
τὸν πταἰσαντα. 
prenitentes, modo tamen solum eos poeniteat, Sic 
tuiDaces. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΛ’. 

Περὶ ἁφορισθέντος, πῶς dpa διατεθήσεται ; 

Πᾶς δὲ ἀφορ.σθεὶς, εἴτε ἁλόγως, ὡς τούτῳ δοχεῖ, 
εἴτε ἑννόμως, μὴ καταφρονείτω ὅλως, μηδὲ χριτὴς 
αὖτὸς ἑαυτοῦ γινέσθω, μηδ ἄλλος αὑτὸν ἁπατάτω, 
ὡς οὐχ ἅπτεται τούτου» προθύµως δὲ τῷ ἐπιτιμή- 
σαντι προσερχέσθω φυχῆς ταπεινώσει xal συντριδῃ. 


tuum venia est exposcenda et juste examinanda, et 
judicanda sunt peccata secundum pracepta Dei, 
sed cum mansuetudine, Est aliquando zeli oppor- 
tune voeare reum 3d poenitentiam; sed maxime 
semper paratum esse ministrum ad recipiendos 


arcebitur malum, οἱ huwiliali frangentur rei con- 


QUAESTIO XXXI. 
De excommunicato, quomodo gerere se debeat 


Omnis qui anathematis sententiam  sustinuerit 
sive inconsiderate, ut ipsi videtür, sive legitime, 
non contemuat omnino; neque fiot soi ipsius judex : 
sed ueque alium audiat qui forte in errorem eum 
inducat, üngeus firmum non esse judicium. Adeat 


El δὲ οὐ προσδέχεται ὁ ἐπιτιμήσας, μετὰ τὸ προσελ- B vero sponte, et mente humili et dolore contrita 


θεῖν πολλάκις, χα) διά τινων αὐλαθῶν, εἰ μὴ προσδε- 
χθείη, τῷ µείζονι προσιέτω ἀρχιερεῖ, xal τότε ζητῶν 
τὴν ουγχώρησιν, οὗ xatk τοῦ ἐπιτιμήσαντος δὲ χω- 
ρῶν, ἀλλὰ ταπεινῶς xal εὐλαδῶς αἰτούμενος τὴν 
συγχώρησιν, ἵνα γένηται xal κατὰ λόγον dj λύσις, 
xui uh λυπούµεν ὃ ἐπιτιμήσας ἀφεθῇ, µήποτε 
δικαίως λυπῄται. "Αλλη vàp, φησὶν, ἡ χρίσις τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ἄλλη ἡ τοῦ Θεοῦ. 


eum ex cujus sententia mulctatus est ; quod si ab 
illo uon recipiatur, postquam pluries aceessit, nec 
post interventum quorumdam piorum et pruden- 
Wum, ne forte maneat innodatus. et irreconcilia- 
tus, sed supremum adeat pontificem, et tune querat 
absolutionem, non quidem cotra expróbrante.n 
redarguens, sed huwililer et cum discretione ρ.- 
tene, ut absolvi possit secundum regulam, et ne 


qui reprehendit contristatus non absolvat: nisí. forte contristetur. Aliud estenim, ait judicium ho- 


Winum, aliad Dei judicium. 
343 ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ AB'. 


Ὁ ἑαυτὸν ἁφορίσας 3j ἀκαθεματίσας, τί óyslAst 
ποιεῖν» 


Ὁμοίως καὶ ὁ ἑαυτὸν ἀφορίσας fj ἀναθεματίσας 


προπετείᾳ 3) θυμµῷ, ?) ἄρνησιν θεοῦ ἐξειπὼν, ὀφείλει 
μετὰ δακρύων xai συντριδῆς ἀρχιερεῖ ἑξαιρέτως 
“προσέρχεσθαι,] τούτου μὴ ὄντος ἐγγὺς, πνευματικῷ 
εινι Πατρὶ, δοχίµῳ, καὶ ἐξαγγέλλειν xal δαχρύειν, 
καὶ συγχώρησιν ἑξαιτεῖσθαι xal εὐχὴν, xol ἔργα 
µετανοίας ποιεῖσθαι, χαὶ μὴ ἁπλῶς πρὸς τὰ τοιαῦτα 
διαχεῖσθαι, δει πολὺ τὸ κατάχριµα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΓ’. 

Τί dpa μεῖζον ἡ ἱερωσύγη, ἢ τὸ exnpa τοῦ 

μοναχοῦ ; 

Κατὰ μὲν τὴν τάξιν µείζων fj ἱερωσύνη τοῦ µονα- 
χικοῦ σχήματος ὑπὲρ λόγον » τὰ γὰρ ἔργα ταύτης, 
ἔργα θιοῦ xal χωρὶς τῆς ἱερωσύνης οὐ Χριστιανός 
τις, οὐδὲ ἁγιασμὸν ἔχων, οὐδὲ Θεοῦ κοινωνῶν. 
Μείζων δὲ πάλιν ἡ μοναχιχκἣ τάξις τοῦ κατὰ χόσμον 
ἱερέως, ὥς φησι Διονύσιος, οὗ κατὰ τὴν ἱερωσύνην, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν βίον. Διὸ xal ὁ μοναχὸς ἱερεὺς ὧν, 
ὑπέρτερος τοῦ κατὰ χόσμον ἔστὶ, xal μοναχὸς δὲ 
| ἁπλῶς, ὑπέρτερος τοῦ κατὰ χόσμον Ἱερέως, οὐ 
χατὰ τὴν ἱερωσύνην, ὡς ἔφημεν. Αὕτη γὰρ θεοῦ 
ἔργον, ἀλλὰ κατὰ τὸν βίον. Τῇ ἱερωσύνῃ δὲ πάντοτε 
εὐλογεῖ xal ἁγιάξει xal τὸν ὑγηλότερον τῷ B'ip µο- 
ναχὸν ὁ ἱερεύς. AO καὶ ᾽Αντώνιος ὑπέχυπτε, xal 
τὴν χεφα)ἣν ὑπέκλινεν οὗ μάνον ἐπισχόποις, ἀλλὰ 
xai παντὶ χληρικῷ. Καὶ πᾶς οὖν ἱερεὺς, ὣς τὴν µε- 
γάλην ἴχων ἀξίαν, ἁγίως πολιτενέσ΄ω, xat μᾶλλον 


QU/ESTIO XXXIL. 
Quid ei faciendum, qui se ipsum sacris prohibuit aut: 
analhemati subjecit ? 

Similiier eum qui seipsum separavit aut sna- 
thematizavit Lemerc, inconsiderauter aut iracun- 
de, vel falso insimulav't negatione Dei, oportet cum 
lacrymis et contritione ad pontificem accedere 
singulariter ; vel si prope nonsit hic, coram uno pro- 
batissiuo spiritualium Patrum se sistat, et cum la- 
erymis confiteatur, petens veniam et preces, opera. 
deinde agat poniteniim, vereque sit dispositus in 
futurum minime amplius ita judicare et condem- 
nare, 

QUAESTIO XXXIII. 
Ecquid majus aii, swnunus. sacerdotis aut. monachi 
conditio ? 

Secundum ordinem et gradum sacerdoiium  mo- 
nachi professionem excedit supra id quod dici po- 
test : sacerdotli enim opera sunt opera Dei, et 


D sine sacerdotio nemo est Christianus, nemo gratiam 
Sanctitatis et conseerationis babens nemo cum Dao 


communicans. Sed iterum major est professione 
monachus quam sacerdos : που quidem, ut loqui- 
Iur Dionysius, secundum sacerdotium, sed secun- 
dum vitam, Idcirco monachus sacerdos sacenjoxi 
qui vivit in mundo longe prestat ; et etiam aim- 
plex monachus huic przstat, non, ut diximus, &a- 
cerdotio quod est opus Dei, sed vita : nam saccr- 
des ratione sacerdoti] etiam monachum sibi viia 
prestantiorem Lbenedicil e/ consecrat et sanciilicat. 
Unde sanctus Antonius cedebat et capitis inclina- 
tione venaerabundus ebscquebstur non solwu: ορί- 


.. 


PS 
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scopis, sed οἱ cuilibet clerico. Omnis itaque sacer- A ἄγωνιζέσθω, κατὰ μοναγοὺς ζην, ὃ καὶ μοναχὸς χι- 
dos cum tanta polleat dignitate, sancte vitam in- νέσθαι κατὰ χαιρὸν σπευδέτω. 


stituat, et cum monachis sanctitate certet, et ipse quas: «onachus (leri vita sua pro opportupitate 
satagat. 


QUAESTIO XXXIV. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’. 


Quenam peccata ad. mortem sive mortalia Ὁ . Τίνα τὰ πρὸς 0áracor ἁμαρεήματα, 
' Peccata. ad mortem :quidam dicunt esse octo; Πρὲς θάνατον ἁμαρτήματα ὀκτώ Φασιν εἶναί tt- 


quia οἱ oclo sunt passiones, speciatimque sequen- — ves, ἐπεὶ xol ὀκτὼ τὰ πάθη ' ἐξαιρέτως δὲ εἶναι 
tja statuunt : Negationem Dei, homicidium, mere- ταῦτα, ἄρνησιν Θεοῦ, Φόνον, πορνείαν χαὶ τὰ αν 
triciui, et. similia id genus, avaritiam et ejus si- αὑτῇ, φιλαργυρίαν xa) τὰ αὐτῆς, Extopxizv, ψεῦδης, 
milia, perjurium, mendacium, superbiam et arro- ὑπερηφανίαν, καὶ οἵησιν. Οὐδὲν δὲ τούτων πρὸς θά: 
gautiam., Nullum autem borum ad mortem erit illis νατον φιλανθρωπίᾳ θεοῦ τοῖς µετα»οοῦσι Ὑνησίως, 
qui amori Dei et peenitentiz legitime sese dederint ; εἰ μὴ τὸ ἑαυτὸν θανατῶσαι, xal τὸ ἀπογνῶναι Eau. 
et nisi e contra seipsos morti tradant vel despe- B τοῦ, καὶ τὸ ὑπερηφανίᾳ xat οἱήσει ἑχστῆναι τοῦ vo), 
rando, vel cor superbia et arrogantia inflaudo, vel καὶ κατὰ θεοῦ βλασφημεῖν. 3 
blasphewmando contra Deum. 


QUAESTIO XXXVY. ΕΡΩΤΗΣΙΣ AE. 

Cum principes sacerdotum sint perinde patriarcha, | El ἀρχιερεὺς ὁμοίως πατριάρχης jmepoxoAl enc 
melropolila et cpiscopus, qugnam iuter i'los diffe- t8 καὶ ἐἑπίσκοπος, πῶς διαφορὰ ἐν αὐτοῖς; καὶ 
rentia, et quomodo alius alio sit superior ? πῶς ὑπερέχει εἷς τοῦ ἑτέρου ; . 

Gratia el potestate pontificia nulla interest diffe- 'O πατριάρχης µητροπολίτου, 3) μητροπολίτης 


rentia inter patriarcham οἱ metropelilam , inter ἐπιαχόπου, κατὰ χάριν xaX ἑνέργειαν τῆς ἀρχιερω- 
metropolitam et episcopum. Eadem enim quisque σύνης οὐδεμίαν ἔχει διαφοράν. Τὰ αὐτὰ γὰρ ἐνεργεῖ 
borum agit οἱ potest. Sed quoad ordinem sedis οι — xal δύναται ἕχαστος. Κατὰ δὲ «hv τάξιν τοῦ θρόνου 
auctoritatem et rationem subjectionis el curam — xal thv ἀρχὴν xal τὸν vij; ὑποταγῆς λόγον, xal τὸν 
eorum qui ipsi committuntur regendi patriarcha εἰς τοὺς ὑφ αὑτὸν τελοῦντας πρόνοιαν, ὁ μὲν πα- 
Pater est omnium et caput, metropolitas ct arehi- Ἱτριάρχης Πατήρ ἔστι πάντων καὶ χεφαλὴ, τούς τε 
episcopos ordinaüs, et judicans una cum sancta  μητροπολίτας xal ἀρχιεπισχόπους χειροτονῶν καὶ 
synodo, ipsi omnium commissorum cura est ha- ἀναχρίνων σὺν τῇ ἱερᾷ συνόδῳ, xaX πάντων φροντί- 
benda. Deinde melronolita pater est quoque et (tv ὀφείλων τῶν ὑπ αὑτόν. 'O δέ γε μητροπολίτης 
caput $uorum episcoporum et clericorum quos om- Πατήρ ἐστι πάλιν χαὶ χεφαλὴ τῶν ἐπισχόπων αὐτοῦ 
nes ordínat, et totius suze ρΓον]ησί et Dominus οἱ xal τῶν χληριχῶν, ἅπαντας χειροτονῶν, xal πάσης 


Dispensator, quam cum omni sepientia regere de- τῆς ἑαυτοῦ ἐπαρχίας ἄρχων τε xal διοιχητὴς, ταύ- 


let. Episcopus denique et Pater et caput est cleri- την χ:λῶς ὀφείλων οἰχονομεῖν. 'O δέ γε ἐπίσχοπος, 
corum οἱ laicorum in regione ipsi commissa de- Πατήρ τε xal χεφαλῇ τῶν χληριχῶν τε xal λαϊκῶν 
gentium. Igitur secundum normam desuper e ccelo τῶν ὑπὸ τὴν ἑνορίαν αὐτοῦ. Καὶ ἐπίσχοπος μὲν κατὰ 
constitutam et divinam obedienüiam episcopus est — thv ἄνωθεν οὐράνιον τάξιν τε val ὑπακοὴν, ὑπόχει- 
inferior archiepiscopo suo, et ipsi subordinatur, οἱ — €at τῷ ἀρχιεπισχόπῳ αὐτοῦ, xal ὑποτάσσεται αὐτῷ, 
ab ipso judicatur sicut et episcopo subjiciuptur — xal χρίνεται ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὡς καὶ ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου ol 
ejus clerici et laici. Metropolita vero patriarche Ἅ«ληριχοὶ αὐτοῦ τε χαὶ λαϊκοί. Ὁ µητροσολίτης δὲ 
subest et synodo sed non subjicitur episcopis sus ὑπὸ τοῦ πατριάρχου καὶ τῆς συνόδου, οὐ μὴν ὑπὸ 
provinciam. Sed patriarcha estue sub majori syno- — tv ἐπισχόπων αὐτοῦ. Ὁ πατριάρχης δὲ ὑπὸ τῆς 
do? Certe quidem, hac omnia sunt optime statuta D μεγάλης συνόδου; Καὶ ὄντως ταῦτα χατὰ θείαν εἰσὶν 
ordinatione admirabili et coelesti constitutione, εὐταξίαν τε xal κατάστασιν τὴν οὑράνιον. Ἕκαστος 
Unusquisque igitur pulchre constituitur sub regimi- γὰρ ὑφ' ὧν 38, χειροτονεῖται, διευθετεῖται. Τὰ τῖς 
ne eorum a quibus accipit ordinationem, Ea solum- πίστεως δὲ µόνα ὡς χοινὰ πᾶτι πιστοῖς. παρὰ πά.- 
modo qus ad fidem spectant, ut sunt omnibus των πατριαρχῶν τε xal ἀρχιεπισχόπων xai ἐπισχό- 


' fidelibus communia, ab omnibus et pátriarchis, et — «tov χοινῶς δοχιµάζεται, xal την ànógaa ix τῶν 
 archiepiseopis et episcopis communiter approban- θείων Γραφῶν δέχεται, xal προσηχόντως ὀρίνεται. 


tur et statauntur, decreto quod ex sacris Scripturis "Ἔκαστος οὖν µενέτω ἐν τῷ οἰχείῳ τάγµατι, ὡς xal 
desumitar, et sic convenienter delerminantur. — àv. τῷ μµέλλοντι ἔσται, χαθὰ Παῦλος papiupil ὁ 
Quisque igitur maneat in suo ordine. sicut et in 6e:ót2xo,. 

futuro erit, testante Paulo, apostolo sanctissimo. 


QUAESTIO XXXVI. ΕΡΟΤΗΣΙΣ Λας’. - 


Num bouum ac probaudum sit quod. episcopi facul- — 'Apxiepsic ἄδειαν δίδουσι μονγαχοῖς. «ἑο]ισμοὺς 
tatem dant monachis eon(essiones peccatorum au- δέχεσθαι"' ol xal χωρὶς ἱερωσύγης eoAoyovct 


diendi, utque hi licet sacerdotes nou. sint, promi- xal συγχωροῦσιν ἁδιαφόρως. Ἆρα τοῦτο dya- 
&cue benedicunt et remittunt peccata 7 ὐό»; 


Ege quoque audivi, qui fleret. ut. monachis.  "κουσται χἀμο, ὡς μοναγοῖς ἰδιώταις δίδοται 
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παρ᾽ ἀρχιερέων τὸ λαχισμοὺς δέχεσθαι, Ἐγὼ δὲ xa A idiotis 2. pontificibus concederetur audire rationes 


πρὶν ἔφην, καὶ νῦν λέγω γνώμην ἐμὴν, καὶ θαῤῥῶ 
τῶν Βατέρων εἶναι» ὡς τῆς ἱερωσύνης τοῦτο ἔργον 
ke, καὶ παρ ἀρχιερέων καὶ ἱερέων χρὴ τοῦτο δι- 
ενεργεῖσθαι. Οὐδαμῶς 6b τοῦτο παρ) ἰδιωτῶν, el uff 
που ἀνάγχη τις μὴ ὄντος ἱερέως βιάσηται ἑνεργῆσαι 
καὶ μοναχὸν ἑνδόσει ἀρχιερέως. εὐλαδῃ ὄντα, xai 
νόµους εἰδότα Θεοῦ, τοὺς ἱερούς enpi xavóvac. 
Iv ὥστε µόνον δέξασθαι λογισμοὺς, Ua ἀναγγείλῃ 
τῷ ἐπισχόπῳ, ἢ ἵνα διαχρἰνῃ τῶν ψυχωφελῶν τι τῷ 
ζητοῦντι, οὗ μὴν ὥστε σνγχωρῆσαι xal λῦται, EL δ᾽ 
οὖν, οὗτος ἔσται xol ἱερουργῶν ἱερωσύνης χωρὶς, xat 
βαπτίζων, χαὶ εὐλογῶν, xal τὰ λοιπὰ ποιῶν, ὅπερ 
τῆς Ἐχχλησαίας ἀλλότριον. 

statis expers, baptizans, benedicen&, et οὔίθγὰ 
neum. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AZ'. 


Τίς ἡ διαρορὰ ἐπισχόπου 1) ἱερέως; καὶ διαεί οὐ 
gopocove ἱερεὺς, ἐπεὶ Azitovpyet xal βααπτί- 
6; 


Διάφορά «lax τοῦ Ι]νεύματος τὰ χαρίσματα, καὶ ᾧ - 


μὲν δίδοται τοῦτο, ᾧ δὲ ἐχεῖνο τὸ χάρισμα. Πάντα δὲ 
ταῦτα ἐνεργεῖ xb ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεύμα, ὡς γέ- 
Ύραπται. Καὶ οὓς μὲν ἔθετο ὁ Geb; àv τῇ ᾿Εκχλησίᾳ 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, xoi τὰ 
ἑξῆς. "0θεν ὁ μέν ἐστιν ἀναγινώσχων τῷ λαῷ, ὁ δὲ 
ὑπηρέτης, ὁ δὲ διάχονος, ὃς xal λειτουρχιχὸς παρὰ 
«τῷ θείῳ χαλεῖται Διονυσίῳ. 0 δὲ ἱερεὺς, ὃς xal τε- 
λεστιχὸς λέγεται, ὡς µέχρι τούτου τὸ τὰς τελετὰς 
ἐνεργεῖν δυνάµενος, οὐ µεταδιῥόναι δὲ χάρισμα. Ὁ 
δὲ ἐστιν ἱεράρχης. ὡς τὰ ἱερὰ xal θεῖα πάντα ἕνερ- 
γεῖν δυνάµενος, χαὶ μεταδοτικὸς τούτων (y, Arb καὶ 
Φωτιστιχὸς ὀνομάζεται, ὡς Ev ἑαυτῷ τὴν πηγὴν 
ἔχων τῶν φωτισµάτων τὴν τελειοτάτην χάριν», ὡς 
καὶ ὁ Σωτὴρ τοῦτο περί τε ἑαυτοῦ ἔφη καὶ περὶ τῶν 
. αὐτοῦ μαθητῶν. Αὐτὸς μὲν χαὶ σωματ:κῶς τὸ πλἠ- 
popa ἅπαν τῆς θεότητος ἔχων, οἱ μαθηταὶ δὲ κατὰ 
μετοχὴν αὐτοῦ τὰ χαρίσματα. Ad xal Ἐγώ εἶμι,φη- 
cl, τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ, 
€ "Y pel; ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου. » Δι αὐτῶν τοίνυν 
καὶ τῶν διαδόχων αὐτῶν τῶν ἀρχιερέων, 1j χάρις 
ὡς φῶς τοῖς πᾶσι μετοχετεύεται. Οἱ δὲ ἱερεῖς ταύ- 
την τὴν χάριν οὖχ ἔχουσιν, ἀλλά µόνον ἱερουρχεῖν 
Ισχύουσι xai βαπτίζειν. Καὶ ταῦτα δὲ χωρὶς άρχιε- 


animarum, Ego enim antes dixi et nunc dico quid 
sentiam, et confido quod idem sentiant Patres, loe 
totum opus est sacerdotii proprium quod a ponti- 
ficibus aut aacerdetibus oporiet exercori, non 
autem ab idiotis. Si unquam oliqwua necessitas, 
deficiente sacerdote, cogat monachum ad id exer- 
cendum, sit discretus, et prudens, et probe gnarus 
legam Dei, sanctorum αἱ canonum. Sed ita tales 
rationes sibi meminerit commissas ut illas dein- 
ceps ipse credat episcopo, vel ot qnalam anima: 
profutura :nterroganti prestet diserete referre, 
minime vero ut. condonet οἱ absolvat, Bin aliter, 
ille sacerdotis muuus ezercebit, sacerdotalis pote- 


àgens : quod esL usibus Ecclesi: omnino extra. 


k QUAESTIO XXXVII. 


Quenam differentia iuter episcopum εἰ sacerdote. 
el quare non ordinet. sacerdos, etsi sacram Carnaw. 
celebrat ac baptizat * 

Varia. sunt. sancti. Spiritus charismata, et illi- 
quidem dedit illud, huic autem hoc ch»rigma dc- 
dit... Hiec autem omnia operatur unus atque idem 
Spiritus, ut. scriptum est **, « Et quosdam. quiz 
dem posuit Deus in Ecclesia primum apostolos, 
secundo prophetas, » et cztera, Unde quidem 
sunt lector, subdiaconus, diaconus, «qui a divine 
Dionysio vocatur liturgicus adwinister, et sa. 
cerdos , qui et mysteriorum initiatus minister 
dicilur , quia solus sine diacono operari poe 
tesi cxremonias mysteriorum , non vero dístri- 
buere charismata; est enim hierarcha qui omuia 
sancta diviuaque agere potest, et eadem Insuper. 
commynicare caeteris : quare insuper vocatur illu- 
minans, utpote in xeipso habens doctrinz οἱ plenis- 
Bim: anc perfectissima grati: fontem, ita ut Salva- 
tor quod de seipso dicebat idem de discipulis suis 
affirmaverit. Quamvis in ipso corporaliter esset. 
plenitudo divinitatis et ejus discipuli comuunica - 
tionem tantum baberent ejusdem per charismatum. 
dona. De seipso dicit : Ego sum lux mundi ** ;. 
discipulis autem suis ait: « Vos estis lux mun- 
di **. » Àb cis ergo et a successoribus eorum pou- 
tifie;bus, gratia sicut lux omuibus dispergitur. 


patuere ob ποιοῦσι δυνάµεως µύρου τε xai yeipo- C Sacerdotes autem (alem non habent gratiam ; sed 


πονίας. 


tantum possunt sacrificium offerre et bapfizare; 


illa antem non possunt agere quae sunt olei confirmationis et ordinationis per impositionem manuutn: 


quia non flunt sine pontificia virtute. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΗ’. 
El χρὴ µόνον ἀρχιερέα ἱερουργεῖν ; 


Τὸ ἱερουργεῖν µόνον ἀρχιερέα τινὰ δίχα πρεσθν- 
τέρου Ἡ διακόνου οὐδὲν χωλύει, ἐπεὶ xai οἵ- 
tog 6 τελειότατος καὶ τοῖς ἄλλοις παρέχων τὸ 
ἐνεργεῖν. Διὰ δὲ τὸ εὐταχτόν τε χαὶ εὔχοσμον, 
καὶ τὴν τῆς ἀρχιρωσύνης τιμῆν, xph πλείονας 


*! | Cor. xii, 11,328. ??Joan, xin, {9 ; ix. 5. 


QUJ/ESTIO. XXXVII, 
Num solum episcopum nullo presbytero vel diacono 
praesente sacram. canam fas ait celebrare ? 
Nibil obstat quin pontifex solus sine presbytero 
et sine diacono sacrificium offerat ; est eniin plepis« 
Sime ad ceremonias aptus cum ipse estueris def 
illas exercere. Si vero dignitati οἱ convenientiae 
aiondatur et honori pontilici: auctoritau debito . 


** Μαι]. v, 14. 


- 
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consulatur oportet ut pluribus stipetur presbyteris A πρεσδυτέρους ἔχειν xal διαχόνους, Καὶ τοῦτο μᾶ]λ- 


et diaconibus ; qui si deficiant saltem unus pra- 
810 sil presbyter et unus diaconus : preeaertimque 
in ordinationibus oportet presentes esse preshy- 
teros et diaconos qui ordinandos iniroducant et 
osculo recipiant qui sunt ejusdem ordinis et sic 
sancta regula plene adimpleantur. Videmus tamen 
persspe pontificem sancta conficere solum defectu 


clericorum, in Lasilicis quas inter vias visitat. ᾿ 


Alium quoque tali posse gaudere indulgentia judi- 
cabimus, qui inopinate et sine mora ad celebran- 
dum quaai cogitur necessitati ut mysteriorum 
Christi alicui przstet cominunionem. Sed quamvis 
quominus al/solute flat nibil obstat, rectus tamen 
servandus est ordo, praesertim in ordinationibus et 


in majoribus Ecclesiis, quando frequens adest po- B 


pulus. 
QUAESTIO XXXIX. 


Quare ut. lectores. plures simul ordinat episcopos, 
nón etiam plures. simul diaconos et presbyteros 
soleat ordinare. El uum deceat extra. celebrationem 
sacram Coena ordinare sacerdotes ? 


Plures simul ordinatos lectores et suhdiaconos 
videmus ct accepimus, qui et extra chorum el ante 
suggestum ordinantur : unum vero diaconum, et 
unem presbyterum, et unum episcopum intus or- 
dinatos ad sacram mensam. Qui hunc ordinem 
mutaverit ille iunovat, et qui innovat non sequitur 
Ecclesiam. Sed et extra missam nullum oportct 


λον τυποῖ τὸ τὸν Κύριον μετὰ τῶν μαθητῶν εἷ- 
vat, El δὲ γε σπάνις χληρικῶν, κἂν εἷς πρισδύ- 
τερος, καὶ εἷς διάκονος ἔστω, xat μᾶλλον ἐν ταῖς 
χειροτονίαις χρὴ πρεσδυτέρους εἶναι xal διαχόνους, 
ἵνα xai παρ) αὐτῶν προσᾶγηται ὁ χειροτανούµενος, 
xai ὁ ἀσπασμὸς γένηται μετὰ τῶν ὁμοτάγῶν, xal 
τὰ τῆς τάξεως ἐχτελῆται. Εἴδομεν δὲ χαὶ µόνον iv 
ἀποδημίαις βασιλικαῖς ἀρχιερία διὰ σπάνιν χλη- 
ρικῶν πολλάχις ἱερουργήσαντα. Καὶ 3AS Xov 
ἔνδοσιν εἰληφότα, καὶ χελλιχῶς κατὰ χρείαν μό- 
vov xai χοινωνίαν τῶν µυστηρίων΄Ἱερονργοῦντα, 
'AXX cel χαὶ οὐδὲν τὸ χωλύον, ὅμως καὶ τὰ τῆς 
εὐταξίας τηρητίον, καὶ μᾶλλον iv χειροτονίαις 
xai χαθολιχοῖς ναοῖς, xal λαοῦ παρύντος ἴχα- 
νοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ae. 


Aiatl ὡς ἀναγγώὠώστας π.Ίε/ονας ὁμοῦ χειροτογεῖ 
ὁ ἐπίσκοπος, μὴ καὶ π.1είογας ὁμοῦ χειροτογεῖ 
διακόνους xal πρεσδυτέρους * καὶ el. χρὴ χω- 
plc «Ξειεουργίας χειροτονεἴν ἱεραῖς ; 


Αναγνώστας μὲν ὁμοῦ πλείονας, xal ὑποδ'αχόν.υς 
εἴδομεν χειροτονεῖσθαι, xal Παρελάδομεν, oi xal 
ἔξωθεν χειροθετοῦνται τοῦ βήματος ' Ένα δὲ διἀχο- 
vov, xal ἕνα πρεοθύτερον, xal ἕνα ἐπίσχρπον ἐντὸς 
χειροτονουµένους ἐπὶ τῆς ἱερᾶς ερατιέζης. Ὁ δὲ 
ἀνατρέπων χαινοτομεῖ  ὁ δὲ Χαινοτομῶν ob τῇ 
ἙἘκκλησίᾳ ἔπεται. Καὶ χωρὶς δὲ λειτουργίας οὐ χρὴ 


ordinari : sic enim accepimus. Et hoc monet divus C χειροτονεῖσθαί τινα * οὕτω Υὰρ παρελάδομεν. Καὶ 


Diosysius apostolorum decessor, dicens omnes or- 
dinandos et consecrandos esse intra sacrilicium, 
et cum porticipatione mysteriorum Christi , et 
prostraos anie allare, et cum manuum ilnposi- 
tione, et cum invocalione grati: qua sigillum di4 
vinum est, et inter sanctas preces, cum proclama- 
tione οἱ fraterio. osculo; et talibus ceremoniis 
complend:ze sunt ordinationes εἰ czleris similibus 
quas tradidit. Qui igitur ita non ordiratus fuerit, 
non secundum traditionem ordinatus est. Ei nescio 
quid futurus sit, eui quomodo sancta exzercebit 
qui non secundum normam fuerit, consecratus, 
Non licet ergo plures episcopos, vel plures diaco- 
nos, vel plures presbyteros ordinari simul in una 
missa, sed episcopum unum, et presbyterum et 
diaconum ; quemque autem eorum tempore conve- 
nienti et przfixo ritibus. Episcopum quidem post 
sacrum hymnum "Trissgium, ut apostolus ayno- 
scatur. Deinde presbyterum postquam in mensa 
sacra deposita fuerint dona consecranda. Diaconum 
denique post ultimas preces, ut significetur in ipso 
esse mensoriam rerum ompium sanctarum. Et tunc 
episcopum in throno esse constituendum, quia in 
ordinem apostolorum introducitur. Presbyter veo 
ordinatur post oblats dona saera, quia coram mi- 
mister constituitur. Diaconus demum post ultimas 
preces, quia ipse est in ultimo ordine, et quia non 
suscipit potestatem deprecandi, sed ministrandi et 
exhortandi ad sanctas preces. 


ὁ θεῖος τοῦτο παραχελεύεται Διονύσιος τῶν ἁποστό- 
λων ὁ διάδοχος, πάντας δια τῆς ἱερουρχίας xal, 
Χρινωνίας τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ λέγων τελει- 
οὔσθαι, ἐν τῷ ὑποπίπτειν αὐτοὺς τῷ θυσιαστηρίῳ 
xai τῇ χειροθεσἰᾷ καὶ σφραγῖδι xal ἐπικλήσει τῆς 
χάριτος, xai ταῖς ἱεραῖς εὐχαῖς, τῇ ἀνακηρύξει τε 
xal τῷ ἁἀσπασμῷ, καὶ ἓν τούτοις χαθιεροῦσθαι γαὶ 
πηῖς λοιποῖς οἷς παραδέδωχεν. 'O αὖν μὴ οὕτω χεια 
ροτονηθεὶς ob κατὰ τὴν παράδοσίν ἐστι Ἠχειροτ.- 
νηθείς. Καὶ οὐκ οἵ ' 6 τι οὗτος μὴ ᾿χατὰ τὴν τάξιν 
τελεσθεὶς ἔσται. Οὐ πολλοὺς οὖν ἐπισχόποὺς Bua 1 
πρεσθυτέρους 7| διαχόνους χειροτονεῖν v uid λειτουρ- 
γίᾳ xph, ἁλλ᾽ ἐπίσχοπον ἕνα xal πρεσδύτερον xal 
διάκον’ν. Καὶ τούτων ἔχαστον ἐν τῷ ἁρμοδίῳ χαι- 
pip xaX τεταγμένῳ. Καὶ τν μὲν ἐπίσχοπον μετὰ 
τὸν Τρισάγιον ῦμνον πρὸ τοῦ τὸν ἁπόστολον ἀνα- 
γνωσθῆναι * πρεσθύτερον δὲ μετὰ τὸ ἁπατεθῆναι τὰ 
ἅγια δῶρα bv τῇ θεἰᾳ εραπἐζῃ * διάχκονον δὲ μετὰ 
τὴν τελευταίαν εὐχὴν, «pb τοῦ εἰκεῖν, « Πάντων τῶν 
ἁγίων μνημονεύσαντες. » Καὶ «dte μὲν «bv. ἐπίσχο- 
πον ὡς ἂν ἐνθρονισθείη τῷ θρόνψ ^ xal ὅτι εἰς τὴν 
τάξιν τῶν ἁκοστόλων ἐλήλυθε μετά τὸ τεθήναι δὲ 
τὰ θεῖα δῶρα τὸν πρεσθύεερον, ὅτι τούτων ἱερουρ- 
γὸς καθίσταται * kv «f| τελευταίᾳ δὲ coy]. τὸν διά- 
κονον, ὅτι τελευταία τάξις οὗτος, xai οὗ δύναμιν . 
εἴληφεν εὔχεσθαι, ἀλλ' ὑπηρετεῖν xal πρ,σκα)Ἰεῖσθαι 
ποὶς τὰς εὐχάς. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ M. 


Χρὴ διἆχονον κοινωνεῖν τινα εἰς ἀνάγκην, ph 


ὄντος ἱερέως ; 


Εἰς ἀνάγχην διάκονος, μὴ ὄντος [ερέως, πρὸς θά- 


νατον ἀφορῶντί τινι μεταδοῦναι τῶν προηγιασµέ-. 


νων λαϊκῷ οὐ χωλυθήσεται, ἀνάγχην µόνον ἰδών. 
Π,ἣν ἐξειπεῖν ὀφείλει τῷ ἱερεῖ εἴτε πρότερον, si 
δυνατὸν, εἶτε ὕστερον. Καθῃηρημένῳ δὲ ἢ ἀνιέρῳ 
οὐκ ἔξεστι χοινωνεῖν ἑαυτὸν τῶν μυστηρίων, ἁλλὰ 
προσέρχεσθαι τούτων ἕχαστον ἱερεῖ, xol μάλιστα 
διά τε τὴν ταπείνωσιν καὶ συγχώρησιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA. 

Εμάθομεν καὶ μον αχοὺς ἐν ἐρήμοις μόνους κχοι- 
γωγεῖν ' καὶνεὶ χρὴ τοῦτο ποιεῖν, καὶ πῶς 
κοινωγειν. 

Tio δὲ ἐρημίταις οὖσι καὶ μὴ εὑρίσχουσιν ἱερεῖς 


παρ) ἀρχιερέως ἑνδέδοται, ὡς ἐμάθομεν, προηγιασµέ- 


να ἔχειν Ev πυξίῳ, χαὶ kv καιρῷ ἀνάγχης ἐξ αὐτῶν 
φ αὐτοὺς χοινωνεῖν μετὰ πολλῆς εὐλαδείας, οὗ χαθὼς 
δὲ οἱ ἱερεῖς, ἁλλ οὕτω ποιοῦντα;, ὡς xal ἄλλοθεν 
. ἕγνωμεν, καὶ ἡμεῖς . τοῖς Πρωτηχόσι διεταξάµεθα. 
ἐν καθαρῷ τινι τόπῳ ἁπλοῦντας ἱερὸν Όφασμα, 
ἑπάνω τούτου φιθέναι ἅγιον κάλυμμα. ἐπὶ τοῦ 
χαλύμμµατος δὲ 0:à τῆς λαδίδος τοῦ παναγίου ἄρτου 
μερίδα’ χαὶ οὕτω φάλλοντας θυμιῶντας xal προσ- 
χυνοῦντας 38 «ὑλαθῶς τρὶς, οὗ τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῷ 
στόµατι τοῦ θείου ἄρτου μετασγεῖν * εἶτα διά τινος 
ποτηρίου οἵνῳ σὺν ὕδατι ἢ ὕδατι µόνῳ ἀποχλύζειν 
τὸ στόµα. El οὖν xal ἀποθνήσχων τις εἴη, xaX μὴ 
πάρεστιν ἱερεὺς ἡ διάκονος, διὰ τὴν πολλὴν ἀνάγ- 
χην, ὡς τῇ. ὁσίᾳ θεοχτίστῃ ὑπηρέτησε ναυτικός. 
El ζωοποιὸς ἄρτος bati, τινὶ τῶν ἀναγνωστῶν f 
τῶν εὐλαθεστέρων xal χαθαρωτέρων πιστῶν τοῦτο 
ἑνδοθήσεται * χαὶ μετὰ «όδου xal εὐλαθείας, διὰ 
τῆς λαθίδος εἰς τὸ isphv κάλυµµα µέρος ἐμδαλὼν 
οὗτός ει λεπτότατον τοῦ παναγίου σώματος, προσα- 
γέτω τῷ τοῦ ἀποθνήσχοντος στόµατι εἰς ἑἐφόδιον 
ζωῆς αἰωνίου. Πλὴν κατὰ πολλὴν, ὡς ἔφημεν, τὴν 
ἀνάγχην, καὶ μετὰ πλείστης ὅτι τῆς προσοχῆς * xal 
el γε πρὸς θάνατον ὁ ἄνθρωπος &gopd, xal οὐχ ἔτι 
ἐστὶν ἐλπίς. Εἶτα ἁπαγγελλέτω τῷ ἱερεῖ ὁ ὑπηρο- 
τήσας, xal συγχώρησιν ἐξαιτείσθω. 


. ΕΡΩΤΗΣΙΣ MP. 


'Eàv 0vpQ τι αι ἱερεὺς, ἢ 444 
«στὸν, εἰ Kid M val T d τὸν up iep- 
ουργεῖγ. 
λλως τὰ διὰ τοῦ λόγου χαὶ ἄλλως τὰ διὰ τῶν 

ἔργών ἁμαρτήματα κρίνεται. Διὸ ὁ εἰπὼν θυμῷ 

λόγῳ µόνῳ ἀσεθῆσαι, ἱερεὺς ὧν, καὶ μὴ ποιήσας, 
χαταχρίνεται μὲν, καὶ τῆς ἱερωσύνης εἴργεται 
ἐπιπολύ * οὗ μὴν δὲ χαθαιρέσει ὑποδάλλεται, διὰ 
τὸ μὴ τελέσαι «b ἔργον * ὅτι xal περὶ τοῦ µοναχικον 
σχήματος Ὑέγραπται àv xol; Πιτρόσιν, ὡς ἐὰν 
µελετήσῃ τις ῥίγαι τὸ σχημα, xat μὴ ῥίψας, φθάσῃ 
ἁποθανὼν, μετὰ μοναχῶν ἔσται ' ὡς xal ὁ 'λαϊχὸς 
λαϊκὸς ἔστα., εἰ µελετήσαι µόνον μοναχὸς γενέσθαι 


RESPONSA AD GABRIELEM PENTAPOLITANUM. ato. 


QUAESTIO XL. 


Rum. fas sit ex necessitate, ubi mullus presto. est 
sacerdos , diaconum alicui eacram Conam mini- 
strare? 

Cum necessitas interfucrit, defciente sacerdote, 
et laico in periculo mortis constituto, nihil obstat 
quin diaconus prsesanctificata mysteria parlicipanda: 
pr:ebeat, sed tantuin cum necessitatepi urgere vide- 
rit, Sed oportet confiteri apud sacerdotem sive 
ante si possibile sit, sive post. Peccatori autem 
expiato που licet sibi ipsi sumere sancta mysteria, 
sed unusquisque eorum adire debet sacerdotem, 
presertim ut humilis et poenitens absolvatur. 


QUAESTIO XLI. 


Accepimus etiom monachos in desertis solos commn- 
nionem impertire ; et wm deceel ila agere, εἰ quo- 
modo communicandum sit. 


Quibusdam eremitis, quibus non przsto eraut 
Sacerdotes, 3 pontificibus concessum est, ul novi- 
mus, przesanctillcata mysteria in pyxide asservare, 
et in casu necessitatis sibimetipsis ea sumcre reli - 
giosissime, non quidem more sacerdotum, sed moo 
peculiari, ut aliunde novimus, et ipsi nos iis qui 
postulavermnt przescripsimus. In leco mundissimo 
linteum extendunt sacrum, super quer sanctum 
deponunt involucrum, et in illo velo partem pauis 
sanctissimi conseerati €um manubrio aliquo vel 
forcipe : ante illum sic psallentes, et thura cre- 
mantes, ter adorent plissime procumbentes οἱ 
denique mysteria saneta sumant, non mann, sed 
ore. Deinde e quodam cyatho bibant vinum cum 
aqua mistum vel aquai meram, abluentes os suum. 
Si igitur quis fuerit morti proximus, nec prazsto sit 
sacerdos vel diaconus, et habeatur panis sanctus et 
vivificans, propter imminentem necessitatem con- 
ceditur ut ab uno inter lectores, vel inter piissimos 


et inneeentiores fideles, cum multa reverentia οἱ 


religione, manubrio vel forcipe in sacro linteamine 
deponatur particulá sanetissimi corporis, qux ori 
morientis admoveatue, in viaticum vitz Φίστηις. 
Sed, ut diximus, id tantem flat imminente neces- 
sitate vera, cun: maxima reverentia et cura et cum 
bomo absque ulla spo propinquat ad mortem. Deinde 
ile qui ita ministravit contitebitur sacerdoti , αι 


p &bsolutionem postulet. 


QUAESTIO χι. 


Si sacerdos aut. alins fidelis per ire castum verbis 
Deum abnegaverit, quid faciendum ; et an tali sa. 
cerdoti sacra [acera liceat? 


Aliter judicantur verba peccaminosa, aliter faeta. 
Quare si quis arroganter et audacter loquens ver- 
bis tantum simulaverit impietatem, nen vero fece- 
ril, et fuerit sacerdos, judicabitur quidem et a mi- 
tisterio sacerdotis plurimum arcebitur, non tamen 
cendeunationi erit. obnoxius, quia nou opus com- 
plevit. De monachorum professione scripserunt 
Patres, eum qui statum bunc. in. animo habuerit 
dimittere, de facto autem minime dimiserit, mona- 
chuw 6666 usque ad mortem. [ta et laicus. laicus 
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manet, licet monachus fieri in animo babeat, quan- Α ox ἔφθασεν * iv γάρ τις tpüaetv εἶναι, καὶ ἔστι͵ 


diu factis non' tale complet desiderium : in quo 
cnim statu quis esse elegerit, vere est, δἱ inde 
judicátur, 
QUAESTIO XLIIT. 
— Peccatorum patratorem, si. confiteatur, recipiendum 
esse, et quaenam ex hoc stilitas? 

Qui peccavit et adhuc peccat, optime faciet 
ponitentiam agendo coram Deo et coram Patre 
spirituali peccata confitens, quod est initium poeni- 
tentia. Confitendo enim, cognoscet seipsum ct ple- 
nam inveniet penitentiam ; quia primo non despe- 
rabit, quia deinde seipsum judicabit, quia iterum 
admonitiones doctrinas suscipiet, et denique preces 
sanctorum habebit ut. possit resipiscere. lta enim 


prociet, ut Deus non sinat eum in impoenitentia 
vivere. 


QUAESTIO XLIV. 


Num propter omnia peccala eiiam minima homo 
penis fiat obnoxius ? 

Vere propter omne peccatum bomo punietur. 
Quandoquidem etiam pro verbo otioso ratio reddenda 
est, ut Veritas ipsa dicit, ipse omnium judex, et pro 
visione, qua fuerit passioni obnoxia, etsi caelum aut 
terram jure jurando advocaverimus : tum etiamsi 
quod auplius aflirmationi, sic, aut negationi, non, 
addiderimuus. Poen:e tamen errori ipsi responde- 
bunt, cum multe punitiones sint, et multe apud 
Deum mausiones electis. Poenitentia ergo et con- 


καὶ xplvezat. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MT*. 


Ὅ τὴν ἁμαρείαν» ἑργαξόμεγος δεκτέος &Eopolo- 
γούμµενος ; xal t τὸ ἀπὸ τούτου 5ysJoc ; 

'O ἁμαρτάνων xa* μὴ ἀφιστάμενος χα) ὣς ποιῆσει 
μετανοῶν τῷ cp καὶ ἐξομολογούμενος Πατ 
πνευματιχῷ. 'Apyh Υὰρ τοῦτο µετανοίας. Καὶ iv 
τῷ ἑξομολοχεῖσθαι καὶ καταγινώαχειν ἑαυτοῦ, xa 
εἰς τὸ µετανοῆσαι τελείως ἐλεύσεται * ὅτι τε οὐχ 
ἀπογινώσχει, xal ὅτι ἑαυτὸν χαταχρίνει, χαὶ x. 
λόγους διδασκαλίας δέχεται, χαὶ ὑπὲρ τοῦ μετανοῖ- 
σαι εὐχάς, καὶ οὐδὲ τὸν οὕτως ἔχοντα καταλείφτι 
θεὺς p µετανοῆσαι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ M4. 


"Apa διὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν καὶ τὴ» ἑλαχίστην 
χο.]ἀζεται ὁ ἄνθρωπος ; 

ΟἈληθῶς διὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν κολασθήσεται &s- 
θρωπος * ἐπεὶ xal περὶ ἀργοῦ λόγου δώσοµεν λόγον, 
ὥς φησιν ἡ ἀλήθεια, αὐτὸς ὁ πάντων κριτὶς, xol 
χάριν βλέμματος ἐμπαθοῦς, χαὶ χάριν τοῦ ὁμόσαι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xat χάριν τοῦ περισσότε- 
pov εἰπεῖν τοῦ val χαὶ τοῦ o0. Πλὴν xal ἀναλόγως 
τῷ πταίσµατι ἔσται ἡ τιμωρία * ὅτι καὶ πολλαι. 
χολάσεις * ἐπεὶ xal πολλαὶ παρὰ τῷ Θεῷ μοναὶ τε- 
λοῦσι τοῖς ἐχλεχτοῖς,. Tfj µετανοίᾳ δὲ πάντα καὶ 


fessione omnia solvuntur peccata. Et quid boc dono € ἐξομολογήσει λύεται. Καὶ τί τοῦ δώρου τούτου μεῖ- 


majus ? lgitur poenitentiain agamus, ut salvemur : 
Pornitentiam agile, clamant et Baptista et Dominus. 


QUAESTIO XLY. 
Num quisquam a peccato immunis moriatur? 


Nullaa hominum absque peccatis morietur, Ete- 
nim statim post baptisma parvulis etíai accidit ut 
juxta. viam eorum a quibus educantur, voluntarie 
οι ignoranter plurima faciant peccata : in peccatis 
euin concipiuniur οἱ generantur parvuli. Solus 
Dominus absque peccato incarnatus, conceptus et 
natus est, οἱ vixit et mortuus est Salvator omniam, 
et resurrexit in.zteruum victurus εἰ mansurus 
absque omni labe peccati. 


QUAESTIO χιτ. 


Varias interjecio tempore oblationes qui accepit sa- . 


cerdos, num ex omnibus offerre debeat? 

Cum aliquando p'ures aceeperit. cblationes 8a- 
cerdos, non debet simul ex omnibus his oblationi- 
bus offerre : erunt ipsi. in cibum utpote ministro 
divinorum mysteriorum ; sed debet pro ownibus 
offerre Deo partem aliquam pro unoquoque eorum 


(ov ; Μετανοῶμεν οὖν, ἵνα σωθῶμεν * ἐπεὶ xol, 
Μετανοεῖτε, φησὶν ὁ Βαπτιστὴς xat ὁ Κύριος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΕ. 
"Apa ἀποθνήσχει τις χωρὶς ἁμαρτίας ; 

Οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων χωρὶς ἔσται θανὼν τῆς 
ἁμαρτίας. Εὐθὺς γὰρ μετὰ «b βάπτισμα xoi τοῖ 
νηπίοις αὐτοῖς παραχολουθεῖ διὰ τῶν ἀνατρεφόντων 
πλεΐστα τὰ πλημμελήματα, xal ἐχουσίως xal ἀγνοίᾳ' 
ἐπεὶ δι) αὐτὰ τὰ νήπια γίνεται. Μόνος 65 ὁ Κύους 
σαρχωθεὶς, καὶ ἀναμαρτήτως συνελήφθη, xal ἁγίως 
ἐτέχθη, xal ἔζησε χαὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἁπάντων ὁ 
λυτρωτὴς, xol ἀναστὰς Qf. xal μένει μόνος ὧν 
ἀναμάρτητος. ] 

3547 ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μα. 
'0 ἱερεὺς πο.λὰς κατὰ καερὺν δεχόμενος προσ” 
. g9pàc, ὀφεί.ῖδι πΓουφέρθιν ἐκ πασών ; 

Ὁ ἱερεὺς πολλὰς ὄςχόμενος προσφορὰς κατὰ χαι- 
phv, οὐκ ὀφρείλει μὲν προσφέρειν ἐκ πασῶν τῶν 
προσφορῶν' τραφᾖσεται γὰρ καὶ ἐχ τούτων ὡς ύπη» 
ρέτης τῶν θείων. Ὀφείλει δὲ ὑπὲρ ἁπάντων προσε- 
νεγχεῖν ὀνομαστικῶς τῶν προσενεγχόντων ὑπὲρ 


neminmim qui dona obtulerunt. Quare notauda^ ἑχάστου τῷ θεῷ μερίδα. Διὸ καὶ χρὴ σημειοῦσθαι 


sumt accurate nomina offerentium : δὲ non. tunc 
solumimolo eum proferunt dota pro ipsis offerre 
debet sacerdos, sed et aliis temporibus ; nam unus- 
quisque offert qua donat pro integro saerificio. Ex 
una tamen oblatione iundissima conseerare debet 


τὰ τῶν Ttpocgspóvttoy. óvópata * xa οὐ τότε µόνον 
προσφέρειν, ἀλλὰ xal dv. ἄλλοις καιροῖς * ὀπειδήπερ 
ἔχαστος ὑπὲρ τελείας ἃ δέδωχε προσήνεγκε Aettovp- 
χίας. Ἐκ μιᾶς μὲν οὖν προσφορᾶς τῆς Χαθαρωτέ- 
pae τὸν lov ἄρτην ὀρείλει προαφἑρειν καὶ οὐκ E» 
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πολλῶν, εἰ gh iv ταῖς Κυριαχαῖς µόνον τῆς ἁγίας A panem sanctum non ex pluribus, nisi forte in Do- 


Τεσααραχοστῆς, καὶ τῇ ἁγίᾳ µεγάλῃ Πέμπτῃ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ'. 
Ti εἶσιν αἱ µερίδες, καὶ cl δύγανται προσφεράµα- 


γαι * καὶ εἰ χρὴ προσφέρει’ ὑπὲρ 
συγνοικουσῶν αἱρετιχοῖς ἢ ἀσεδέσιν. 


Ἐκ δὲ τῶν λοιπῶν προσφορῶν τὰς ὑπὲρ τῶν ἁγίων 


µερίδας, xal ὑπὲρ τῶν προσενεγχάντων πιστῶν. 


προσάγειν. Καὶ μὴ ἀμελεῖν τοῦ προσφέρειν μερίδας 
ὑπέρ τε ἑχάστου τάγματος τῶν ἁγίων, xol ὑπὲρ 
πάντων ὁμοῦ, καὶ ὑπὲρ ἑκάστου τῶν προσφερόντων 
πιστῶν ' εἰ δὲ μὴ, προδήλως µόνον παρανομοῦσί 
τινες xal ἁμαρτάνουσιν. "Ότι ἀντὶ τῶν προσώπων 


al μερίδες τῶν προσαγόντων εἰσί: καὶ νοητὴ γίνεταί 


μετὰ Χριστοῦ τούτοις χοινωνία. Διὸ οὔτε τῶν ἁµαρ- 
τανόντων φανερῶς xal μὴ ἀφισταμένων χρὴ δέχε- 
σθαι τὰς προσφορὰς, οὔτε γυναικῶν, χἂν πισταὶ 1 


ὀρθόδοξοι ὧσι, συνοικοῦσαι f ἀσεδέσιν &vbpáxiw f 


αἱρετίζουσι, Κηροὺς δὲ χαὶ ἔλαιον προσδέχεσθαι 
δέον παρ) αὐτῶν εἰς ἑλπίδα σωτηρίας αὐτῶν, χαὶ 
παρακλήσεις ὑπὲρ τούτων xal δεήσεις ποιεῖσθαι μὴ 
ὀχνητέον, xal ἑλεημοσύνας αὐτὰ παραγγέλλειν 
ἐνεργεῖν, οὗ μὴν δὲ προσφέρειν ὑπὲρ αὐτῶν, οὐδὲ 
χο:νωνεῖν αὐτὰς, εἰ µή τί ve tv τῷ τέλει εὐχελαίου 
Ὑινομένου ὑπὲρ αὐτῶν. ᾿Αγίασµα δὲ xal ἀντίδωρον 
xatà χαιρὸν λαμδανέτωσαν, ὁμολογοῦσαι πισταὶ 
εἶναι, ἓι) ἁγιασμὸν : xol thv ἑλπίδα τῆς σωτηρίας, 


ἵνα ph εἰς τὸ μέγα καὶ πρὸς θάνατον τῆς ἀπογνώ- ϱ 


σεως ἁμάρτημα διὰ .τῆς ἀποστροφῆς ἐχκυλισθῷ- 
σι», 


«ΕΡΩΤΗΣΙΣ MH. 


"Apa. $vratór ἕνα ἱερέα zxowir εὐχέό μον; 


Οὐ χρὴ ἕνα ἱερέα ποιεῖν εὐχέλαιον, ἀπεὶ, « Προσκα- 
λεσάσθωσαν, φησὶ, τοὺς πρερθυτἐρους τῆς ἐχχλη- 
σίας » καὶ οὐχ ἕνα πρεσθύτερον " καὶ δεῖ τὴν εάξιν 
φυλάττεσθαι. Καθὰ οὖν ἐπίσχοπον οὐ χειροτονεῖ «T; 
ἐπίσκοπος, οὕτως οὐδ' εὐχέλαιον ποιεῖ se πρεσδύ- 
τερος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ M8. 


'Edv τις καταγγοὺς ἱερέως £r civit, καὶ ἀπιστίαν 
ἔχῃ ἀγιάζεσθαι παρ) αὐτοῦ, τἰ ποιήσει;, 


E! σύνοιδέ τίς τινι τῶν ἱερέων ἁμάρτημα, 6 μὲν 
μέγας φηαὶ Βασίλειος ἀναγγεῖλαι τὺν εἶδότα τῷ 
ἀρχιερεῖ, ὥστε δηλονότι δι’ αὐτοῦ γενέσθαι τὴν ἐξέ- 


τασιν’ GU. μὴν δὲ αὐτὸς ὀφείλει ἀργὸν τοῦτον ἔχειν ᾿ 


ὁ συνειδὼς πρὸ τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
ἕως ἂν μὴ αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ ἱερεὺς χωλύηται, οὗ 
δεῖ τοῦτον 7) ἑκπομπεύειν 7] χωλύειν f] ἀπυστρέφε- 
σθαι. El δὶ καθ) ἑαυτὸν διακρἰνεταί τις, πορευέσθω 
πρὸς ἕτερον ἱερέα. Οὐχ ἀνάγχη γὰρ χωρὶς πίστεως 
πρ)σέρχεσθαι. Καὶ εἰ μὲν fv ἀφιεὶς τῷ θ:ῷ τὰ 
περὶ τοῦ ἱερέως xal τὰ τῆς yá; τος ὡς δι) ὀργάνου 
'. δεχόμενος, τέλειον ἂν εἶχε τὸν ἁγιασμὸν, καὶ μισθὶν 
πλείονα μᾶλλον, ὡς κατὰ πίστιν τῇ χάριτ., xal o2x 


Ττυναικῶν'' 


minicis Quadragesimte sancte et in magna el san- 
cta die quinta majoris bebdomads. 


QUAESTIO XLVII. 


Quid sint particule et quid. valeant. efficere cum. 
offeruntur. Item num offerre fas sit pro mulieribus 
qua hereticis impiisve cohabitavere. | 
Ex eateris oblationibus consecrantur partes pro 

sanciis, et specialiter pro fidelibus qui obtulerunt 

eas. Nunquam autem omittendum est offerre par- 
tes illas pro unoquoque ordine sanctorum, et pro 
omnibus cujusque ordinis, et pro singulis fidelibus 
qui oblationes fecerunt ; nisi forte quidam publice 
contra legem Dei graviter peccaverint. Oblationes 
enim et precipue partes quie cousecrantur, loco 
personarum offerentium ponuntur, et sic fit com- 
munio spiritualis cum Christo. [deo nón oportet 
accipere oblationes peccatorum publicorum qui non 
resipuerint, nee magis mulierum, licet fidelium et 
orthodoxarum, quz sunt matrimonio junctze impiis 
manifeatis el hxreticis. llle autem offerre debent 
erreos et oleum, in spem salutis, el non przter- 
mittere licet eas consolari et pro eis fusiores 
emittere preces, et ipsis suadere ut faciant eleemo- 
$ynas; sed non tamen offerri debet pro illis, ne- 
que ipsis permitti communio sancta, nisi .forte 
quod in decessu illie ungantur oleo supremo bene- 
dicto. Munuscula vero sacra mutua vice identidem 
accipiant, ad confitendum quod fldem servant. in 
testimonium expiationis et spei salutaris, uL nom 
dellcientes incidant in maximum €t lethale crimen 
desperationis. 

QUAESTIO XLVIII. 

Num ab wno presbylero possit. oleum. sanctum 
confici ? 

Uni sacerdoti non licet oleum sauctum conficere 
jnxta illud : « luducant presbyteros Ecclesiz, » 
non vero unum presbyterum : οἱ oportel ut ser: 
vetur norma. Sicut ergo unus episcopus alium 
episcopum non €oasecrat, iia nec unus presbyter 
oleum seguctum couticit. 


QUASTIO XLIX. 


Sí quis sacerdotem aliqua in re dignum condemna- 


D ione existimet, nec credat se posse ab eo sanctifi- 


cari, quid illi faciendum ? 


Si quis peccatum. in aliquo sacerdote deprehen- 
derit, hunc monet magnus Basilius, ut hoc pontifici 
detegat, qui posimodun de his diligenter inquirei ; 
non enim oportet talem reum statim. Ecclesi: suae 
junotescere, Propterea quandiu sacerdos per se- 
ipsum non irretitur, ium non. debebit manife- 
stare, et fita forte a: painitentia cohibere; si vero 
seipsum dijudicaverit tandem, sdeat. aliam. sacer- 
dotem, flde firma aliquis motus, Deusque forsitan 
ignoscens, gratiam quasi per instrumen?um ut pat 
est sacerdoti, donabit, pleuawm expiationem οἱ 
mercedem magnam nimis secundum fidem ος ργι- 
tia non virtute lioiinis obtinebit, secundum Deuu 


895 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 


896 


et fn Deo solummodo agens. Ab«que fide non ac- 4 &v8párroo ἀρετῇ προσερχόµε»ος χαὶ διὰ 8ebv ποιῶν 


cedat ; scriptum est enim * « Omne quod non est ex- 


fide, peceatum est ** ; » sed si fidem habet, acoedat. 
Sed attendat donec magna mercede fraudetur et sic 
non condemrabitur. Forte contra illusioni obno- 
xius judicare alios incipiet, maxime sacerdotes 
insontes et pios, male ab inimico inductus, con- 
demnabit et abominabitur, et ita in salutis pericy- 
luu incidet. 


QUESTIO L. 


Num sacerdos, qui in peccatum prolapsus est, possit 
nb episcoro vel sgnodo iterum ordinari aul. quavis 
ratione ad sacrum munus revocari. 

Qui vere deliquit sacerdo: et pontifici vel synodo 
reus innotuit, non potest iterum consecrare neque 
inodo ei rit! quocunque rursus ad sacerdotium 
ordinari. Qui enim post baptisma fornicatus est vel 
concubinz aidhssit non potest esse episcopus, nec 
presbyter, nec diaconus, nec omnino in catalogum 
sacrum inseri. lta loquuntur treceni octodecim 
Patres Nica na: synodi. 


QUAESTIO LI. 


Quare non data sit daemonibus penitentia sive 
conversio, sed tantum hominibus? 

Ange!i qui. peccaverunt, id. est demones, utpote 

spiritalem. habentes naturam, ompem rediutegra- 

tionis spem amisere. Ratio egt quia nop ex alterius 


cujusvis fallacia vel circumventione fraudulenta 


deliquerunt, neque ignorantia melioris boni, séd 
sola petulantiori superbia, et idcirco in zternum 
dejecti sunt et ad inflma quique provoluti; nec 


wnquam concedet Deus, etsi summe benignus, ut 


paonitentiam agere possint, et justitiam recuperare, 
$-d hoc erit illis semper et omnino impossibile. 
Quidam dixerunt. demones delicto dolere posse, 
^d ab istis foede illusi sunt, ita ut vel cum Origene 
finem ponze faturam esse somniarint, vel in Deum 


uiste blasphemaserint. Non erigentur quia consulto 


períideque peccaverunt. Neque illis sarcina carnis 
fuit occasio peccandi el causa dejeciionis, sed vo- 
luíátas premeditata. Neque ulla necessitate com- 
pulsi impegerunt, cum spirituales essent, nulla 
preimebaptur penuria, Nos vero egentes ct a dz- 
1nonibus illusi, et quasi fame laborantes, cibum 
prie voluptate surripuimus : propter quod et morti 
destinati sumus et plurimo indigemus auxilio; nam 
timore moriis multum peccamus, sicut dixit san- 
cius Paulus : « Et liberabit eos qui timore mortis 
per io!am. vilam obnoxii erant servituti ; » ex quo 
jufert : «, Nusquam enim angelos apprehendit, sed 
semcn Abrabze apprehendit *. » Juste ergo Deus 
concessit nubis hic paenitentiam, nou vero angelis : 
illic enim non erit poenitentia, sed operum remu- 
neratig. Operandi nuuc 1empus est ; iu futuro autem 
iBercedeui recipiendi. 


35 Roin, xiv, 93, ?** Hebr. u, 15, 16. 


µόνον. 86 Ἐπεὶ δὲ οὗ πίστει προσέρχεται, «Tiv δὲ 
ὃ οὐχ ix πίστεως ἁμαρτία ἐστὶν, » ὡς γέγραπται, ὅπου 
τὴν πίστιν ἔχει καὶ πορευέσθω. Πλῆν γινωσχέτω, 
ὡς ἀποτυγχάνει τοῦ μεγάλου μισθοῦ τοῦ μὴ κατα- 
κχρίνειν. Ίσως δὲ καὶ πλανώμενος ἕἔσται. Καὶ εἰ 
ἄρξεται χρίνειν, xol ταῦτα ἱερεῖς, xal τοὺς ἀθώους 
καὶ καθαροὺς ἐπηρείᾳ ἐχθροῦ καταχρινεῖ xai βδε- 
λύξεται, xai οὕτω κχινδυνεύσει περὶ τὴν αὐτοῦ σω- 
τηρίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ N', 


El δυνατὸν τὸν ποριπαπτωκότα ἁμαρτήματι ἱερέα 
παρ) ἀρχιερέως ἢ συνόδου ἀναχειροτονεῖ- 
σθαι, ἢ ἑπανακαεῖσθαι ερόπῳ cti. 


B Tbv περιπεσόντα ἀληθῶς ἱερέα xal τῷ ἀρχιερεῖ 


ἐγνωσμένον ὄντα f| τῇ συνέδῳ οὗ δυνατὺν ἢ ἀν-- 
χειροτονεῖν  ἐπαναχαλεῖσθαι ὅλως τρόπῳ τινὶ εἰς 
τὰ τῆς ἱερωσύνης. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ βάπτισµα πορ- 
νεύσας, ἢ παλλακὴν κτησάµενος, οὗ δύναται: ἐπί- 
σχοπος εἶναι f) πρεσθύτερος ἢ διάκονος, f| ὅλως τοῦ 
καταλόγου τοῦ ἱερατιχοῦ. Καὶ τοῦτο ol τριαχόσιοι 
δεχαοχτὼ τῆς ἐν Νιχαίᾳ φασὶ συνόδου. 


EPOTHZIZ ΝΛ’. 


Aust. τοῖς μὲν δα/µοσι’ οὖκ ἐδόθη μετάνοια 
καὶ ἀνάχ.Ίησις, toic ἀνθρώποις 08 µόνον; 
Ἡ νοερὰ φύσις τῶν ἀγγέλων παραπεσοῦσα, του- 

τέστιν οἱ δαίμονες, οὐχ ἔχει ἀνάκλησιν, ὅτι οὗ χατη- 

νέχθη ἀπάτῃ οὐδὲ πλάνῃ τινὸὺς ἑτέρου, οὐδ' ἄγνω- 


QC σίᾳ τοῦ χρείττονος, ἀλλ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τῇ οἶῇσει 


µόνῃ. Καὶ πρὸς τοῦτο ἀεὶ χυλίονται xal χείρονες 
ἔτι γίνονται. Καὶ οὐχ ἂν παρῃτεῖτο τοῦτο θεὺς φι- 
λάγαθος Gv, εἰ δυνατὸν ἣν αὐτοὺς μετανοῆσα,, xat εἰ 
δίκαιον ἣν. ᾽Αλλ οὗ δυνατὸν ὅλως. Καὶ οἱ λέγοντες 
ὅτι δυνατὸν, ὑπὸ δαιμόνων ἑἐμπαίζονται, ἵνα ἢ «t- 
λος Φφρονήῄσωσιν ὡς ἩὩριγένης Χχολάσεως, f| χατὰ 
Θεοῦ βλασφημῄσωσιν. Οὐκ ἐγείρονται οὖν, ὅτι ἔθε- 
λοκαχοῦντες πεπτώχασι. xal ὅτι οὐδὲ παραπέ- 
τάσμα τῆς σαρχὸς τούτοις ἦν αἴτιον τοῦ χακῶς π:- " 
αεῖν καὶ χεῖσθαι, ἀλλὰ προαΐρεσις * xal ὅτι οὐχ 
ἀνάγκῃ᾽ ἅθλοι γὰρ xaV χατὰ τὴν χρείαν ἀνενδεεῖς. 
Ἠμεῖς δὲ ἐπιδεεῖς χαὶ ἐξηπατημένοι παρ αὐτῶν 
τῶν δαιµήνων, xal ὡς χρείαν ἔχοντες τρέφεσθαι, 
εροφῆς {δονῇ χλαπέντες. 'Aq' οὗ δὲ xal θνίσχειν 


D κατεχρίθηµεν, πλείονας χρῄζομεν βοηθείας. ὡς 


χαὶ διὰ «bv τοῦ θα)άτου φόδον πλέον ἁμαρτάνοντες. 
καθὰ καὶ ὁ θεῖός φησι Παῦλος, « Καὶ ἀπαλλάξει 
τούτους, λέγων, ὅσοι φόδῳ θανάτου διαπαντὸς τοῦ 
Civ ἔνοχοι δαν δουλείας ». Καὶ ἐπιφέρει, « Οὐ γὰρ 
δήπου ἀγγέλων ἐπιλάμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
'A6paàp. ἐπιλαμόάνεται ν. "0θεν τὴν μετάνοιαν δι- 
xau ἡμῖν ἐνταῦθα χαὶ οὐ τοῖς ἀγγέλοις ἑδωρήσατο 
ὁ θεός. Ἐχεῖσε γὰρ οὐχ ἔσται μετάνοια, ἀλλὰ τῶν 
ἔργων ἀντίδοσις,. "Ov. ἐργασίας 6 παρὼν καιρὸς, ὁ 
δὲ µέλλων ἀνταποδόσεως. 
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Τίς ἡ »ησερία τοῦ Κυρίου . κα) πῶς Τεσσαρακο- 
σεὴ Jérerui, πΛείους τῶν τεσσαράκοντα ἡιια- 
gov ἄχουσα. καὶ πῶς ἁἀποδεκάτωσις. Άποδε- 
κατοῦμεν ἡμέρας. 

Nrosslav νηστεύομεν fiv ὁ Κύριος ἑνήστευσε τὴν 
ἁγίαν xoi μεγάλην xaloupévnv xai οὖσαν Τεσσα- 
ραχοστὴν, εἰς χάθαρσιν ἡμῶν τε καὶ [λασμὸν, xal 
ἀπαρχὴν xai δεχάτωσιν xav! ἐνιαυτὸν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν. τις ἄρχεται μὲν ἀπὸ δευτέρας ἡμέρας, λἡ- 
yt: δὲ συναπτὼς εἰς Παρασχευὴν, τῶν Κυριαχῶν 
xal Σαθθάτων εἰσαγομένων. Ἐπεὶ χαὶ ἐν τούτοις τὰ 


τοῦ κανόνος τε ἐνεργοῦμεν, 6: τῖς μέρας ἑσθίουτες, 


xai τὰ τῆς νηστείας τηροῦμεν. χρἑατός τε xal τυροῦ 
καὶ ἰχθύος ἀπεχόμενοι. Καὶ ὁ Σω:ᾗρ δὲ συναπτῶς ἡμέ- 
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QUAESTIO Lll. 


Quodnam — jejunium. Domini, et. quomodo dicatur 
Quadragesima, qum pluribus quam quadraginta 
diebus constat, ei. quomodo decimatio, qua dies 
decimamus. 
jejunium agimus ad instar Domini per sanctam . 

οἱ magnam, ul vocatur, et vere. est, Quadragesi- 

mam, in nostram expialionem et propitiationem, et 
simul quasi in renovationem et decimationem vite 
nosirz per singulos annos. Incipit illa a secunda 
die hebdomadis (feria secunda) et explicit abso- 
lute in. Parasceve, includens Dominicas et Sah- 
bata quz intercedunt. His omnibus diebus ea ome- 
nia que canonibus prascribuntur facimus : bis in 
die manducamus, et juxta Jejunii leges abstinemus 


pa; ὁμοῦ xol νύχτας νενήστευχε α:ασαράχοντα. Καὶ D a carne, a caseo, οἱ a piscibus. Salvator etenim) 


Κλήμης περὶ τούτου 6 Πέτρου tv Ῥώμῃ διάδοχος iv 
ταῖς Διατάξεσι γράφει τῶν ἁποστόλων, xal οἱ Πατέ- 
pic δὲ πάντες παραδεδώκασιν, ὁ θεῖός τε Ῥάδδας, χαὶ ὁ 
349 ix Δαμασχοῦ Ἰωάννης διὰ τοῦ Ἱεροσολυμη- 
τιχοῦ τυπικοῦ. Οἱ ὁμολογηταὶ δὲ αὐτάδελφοι, Ἰωσὴφ 
Θεασαλονίκης, χαὶ Θεόδινρος ὁ Στουδίττς, διὰ τῶν 
ἐν τῇ Τεσσαρακοστῃ τῇ ἁγία Όμνων αὐτῶν ' xa οἱ 
τὰ ἰδιόμε]α δὲ γεγραφότες Πατέρες, τῇ Παρασχευῇ 
τοῦ Λλαζάρ,.υ ψάλλειν ἐχθέμενοι τὴν ΨΦυχωφελῆ πλτ- 
ρώσαντες Τεσσαραχοστὴν, τὴν ἔγερσ:ν τε τοῦ Λαςᾱ- 
poo, χαὶ την ἑορτὴν τῶν Βαΐων ὡς ἐδίας ἑορτάζου- 
τες ἑορτᾶς, χαὶ ἔτι τὴν ἁγίαν ἑθδδομάδα τῶν τοῦ 
Κυρίου σωτηρίω» παθῶν, ἰδίᾳ παρὰ τὴν νηστείαν 
ἄγοντες τῶν» τεσσαχράχοντα ἡμερῶν, δι αὐτὰ ἕξαι- 
ρέτως τὰ τοῦ Κυρίου ἁγιώτατα πάθη, ἃ ὑπὲρ ἡμῶν 
fYxs, τὴν ἀπάθειαν ἡμῖν χορηγών. "Όθεν καὶ 
παντγνυ2ίζομεν χαίροντες τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ. Τοῦτο 
οὖν πάλιν καὶ ἐν ταῖς Διατάξεσιν, ὡς εἴπομεν, γέ- 
γραπτα!, xal διὰ τῶν ὕμνων οἱ Πατέρες μαρτυροῦσι 
καὶ ἡ ἀρχαία παράδοσις. 'AXX οἱ Λατῖνοι xal ἓν- 
ταῦθα χαι)οτομοῦσι, τὰς δὺυ ἡμέρας τῆς ἁγίας νη- 
g:ifag λύοντες παρὰ τὸν xavóva, χαὶ πΆσαν ἀχρει- 
οὔντες αὐτήν. Iv οὖν τῶν Κυριαχῶν τισσαράχοντα 
ἀριθμοῦσιν ἄχρι τοῦ μεγάλου Xaf6ávou* ol xai 
εὑρίσκονται μηλεμίαν ἡμέραν διὰ τὰ τίµια πάθη 
τοῦ Κυρίου νηστεύοντες, γαθὰ παραδέδοται, οὐδὲ 
τεσσαρακοσ:ὴν ἄγουτεί ' ἐπεὶ xai χατὰ τὰς Κυρια- 
xà; οὔτε χρεάτων, οὔτε τυροῦ ἀπογεύονται. Τινὰς 


fejunavit quadrsginta dies et noctes coniinna- 
επι sine intermissione, quol testatur. Clemens, 
qui Roms Petri successor fuit, in constitutionibus 
apostolorum quas recensuit. lta et Patres onines 
tradiderunt : sanetus. nempe Sabbas et. Joannes 
Damascenus in. Typico Hierosolymitano. ldem fa- 


"tentur. fratres Joseph Thessalonicensis et Theo- 


dorus Studites ia hyainis de sancta Quadragesima. 
ltem alii Patres qui cantica particularia scripse- 
ruunt in Parasceve sancti Lazari, cant:ntes coni- 
pletam Quadragesimam anime salutarem, et re- 
surrectionem Lazari cum festo Palmarum singulari 
solemnitate celebrantes. Post jejunium qua'lraginta 
dierum, addimus et unam hehdomadem, quani 
&anetam vocamus, similiter jejunantes propter salu- 
torem quam pro nobis Dominus sanctissiman pas- 
sionem pertulit, ut nos in immortalitatem et impas- 
sibilitatem introduceret ; unde postea letantes. et 
exsultantes resurrectionem ejus celebramus. Omnia 
bzec scripta sunt, ut dicimus, in Coustit. apostolicis, 
et Patres testantur in hymnis suis et vetus traditio, 
Latini vero et in hoc innovant, duos dies jeju- 
nii sacri solventes contra canones, et sie totam 
Quadragesimam vanam facientes. Numerant au- 
tem quadraginta dies, exceptis Dominicis usque ad 
majus Sabbatum, et sic deprehenduntur ne unam 
quidem diem jejunantes in honorem pretiosz pas- 
Sionis Domini, sicut a traditione monemur faccre. 


οὖν ἡμεῖς ἐξ αὐτῶν ἐρωτήσαντες, Ποίαν οὖν νηστείαν p Non ergo habent Quadragesimam, cum ct in Domi- 


ὑπὲρ τῶν σωτηρ΄ων παθῶγ νηστεύετε; διαπορή-- 


σαντας εὔρομεν αὐτούς. Καὶ πάλιν, ἐπειδὴ ἀριθ- 
μοῦσι τεσσαράκονχα πλὴν τῶν Κυριακῶν, ἑρωτή- 
σαντες, Διατί τὰς Κυριαχὰς ἄνωθεν κατὰ παράδοσιν 
νηστεύετε; πάλιν Ἰπόρησαν. Αὕτη οὖν ἐστιν ἡ νι- 
στεία τοῦ Κυρίου ἡμῶν τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν, 
καὶ fj ἑθδομᾶς pes! αὐτὴν τῶν ἁγίων παθῶν αὑτοῦ. 
Th» νηστείαν δὲ οὐκ αὗτὸς χρῄζων τετέλεχε, πῶς 
γὰρ ὁ µύνος ὢν ἀν: µάρτητο:; ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς νενἠ- 
ὅτευχε. Τοῦτο δὲ πεποίηχεν ἡμῖν παρέχων νηστείας 
ὑ;.ογραμμὸν», τὸν» τοῦ ᾿Αδὰμ ἀναιρῶν παράδασιν, 
καὶ τὸν 6v ἀχρααίας γαὶ Υασ-ριμαργίας πεσόντα 
à! νηστείας ἀνορθῶν. Διὸ xal vct, ἁγίοις f) νηστεία 
ἑσπρύδασται εἷς χατόλυσιν τῆς πρώτη: ἑχείνης διὰ 


nicis neque carnes, neque caseum gustant, Quos- 
dam et nos ex illis interrogavimus : Quam jejunii 
partem esercetis propter salutarem Domini passio- 
nem? llzsitautes invenimus. Et iterum : cum na- 
inerent quadraginta dies exceptis Doininicis, inter- 
rogavimus : Quare in Dominicis juxta antiquam tra- 
ditonem Jejunatis? Ilzerent iterum. Hxc igitur est 
mos sacri jejunii Domini quadraginta dierum ; et 
hiec est hiebdomas major post ipssin consecrata 
jejunio ad sanctam Passionis ejus memoriam. Illo 
auteni non necesse habait jejunare : qnoniodo talis 
neressitas illi qui solus est sibsque -peecato? sed 
propter nos jejunavit, ut scilicet nobis ρτα οτε 
saneti. Jejupii ezemplor : ita delevit Ad: pravari- 
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ptate. ceciderat, abstinentia erexit, Idcirco jejuniis 
strenue vaeant sancti viri, ut solvant prioris hujus 
intemperautiz maledictum. Proplietze etiam in hoc 
satagere videns, maxime Moysem, Eliam, Danie- 
.em et alios p'ures. ftem de apostolis, de pontiflci- 
bus, et. sanctis filelibus quibus illud opus anti- 
quius erat. Gratia autem incst jejunio ad frangen- 
dum desideria ventris, et nobis proponitur in si. 
militudinem jejunii Salvatoris in purificationem et 
resurrectionem. ldcirco in abstinentia ciborum 


ἀγωνιζόμενοι ὤφθησαν, xai μᾶλλον Μωῦσῆς τε καὶ 
Ἠλιοὺ, xo Δανιὴλ, xai ἕτεροι πλεῖστοι, καὶ iv 
τοῖς ἀποστόλοις xaX ἱεράρχαις xal ἐσίοις τοῦτο i£at- 
ρετον ἔργον fv. Τούτου οὖν χάριν εἰς κατάλυσιν τῆς 
ἐπιθυμίας τῆς Υαστρὸς, καὶ ἡμῖν αὕτη δέδοται, εἰς 
τύπον τῖς σωτηρίου νηστείας, διὰ κάθαραιν ἡμῶν 
καὶ ἀνέγερσιν, Διὸ καὶ ἓν τῷ τέλει τῆς νηστείας otl 
θόνατος ἡμῖν, ἀλλ ἔγερσις ἔπεται, τοῦ ἀναμαρτήτως 
ζήσάντος xal νενηστευχότο;: ὑπὲρ ἡμῶν θανόντος 
καὶ ἀναστάντος, xai ἡμᾶς συνεγείραντος. 


nou erit nobis mors, sed erectio et. vitx Dei iminoculatze participatio, meritorumque jejunii quod ἵα 
nos exercuit, simulque mortis et resurrectionis; cum ipso enim resurgemus. 


QUAESTIO Ll. 


Quare jejunemus quartam feriam hebdomadis et Ρα: 
rascesem ceteraque jejunia. ΕΙ uum laicos quoque 
tantumdem jejunare fus sit? 


Jejunium diei quartz et. Parasceve ideo institu- 
tum est ut pilus revocaret in memoriam consilium 
a Judzeis initum ut Salvatorem dolo tenerent, quod 
in quarta die factum est ; posterius autem signifi- 
caret finem hujus captivitatis, quod scilicet Jesum 
ad crucem alligaverunt in die Parasceves, sicut et 
Adam edens de ligno mortuus est. In Parasceve el 
hora sexta clavis confixerunt. eum, quia Adam de 
ligno edit. Et mortuus est Salvator hora noua, 
nam et in paradiso apparuit, et chirographum mortis 
quod erat contra Adam delevit, illud scilicet: « Terra 


C8, et in terram reverleris, » et mortalis Adam factus 
est, 


QUAESTIO LIV. 
Unde jejunium (Quadragesime et sanctorum apostolo- 
rum Deipara Virginis, et quis il'a primum insti 
tuerit? cum sint qui novum illud esse contendunt, 


Cxiera vero omnia jejunia ab antiquis tradita 


 SUnl, uL usus testatur, veteresque Constitutiones, 


nec Unionis tomus tacuit, qui eorum ineminit, οἱ 
Typicum Hierosolymiticum, quod ut supra diximus, 
ganetissimum Sabbam, et post eum theologum Da- 
wascenüm auctores institutoresque agnoscit, quo- 
rum alter tempore quarte ocumenicg syuodi, 
3lier inter sextam et septimam vitam agebat, qui 
ambo Typicum composuere: nam egdm a divino 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NT. 


Διατί γηστεύοµεν Τετράδα val Παρασκευὴἡν. καὶ 
τὰς ἅλίας νηστείας. Δύναγται οἱ Jafxol το- 
σαύτας νηστεύειν, 


Ἡ Τετρὰς δὲ καὶ Παρασχευὴ 5:à τοῦτο fj μὲν διὰ 
τὴν συμθουλὴν τῆς κατὰ τοῦ Σωτῖρος ἐπιδουλῆς Ev 
Τετράδι γεγενηµένης, fj δὲ διὰ τὺ τέλος τῆς ἔπι- 
6ουλᾶς. ὅτι τοῦτον ἐν τῇ Παρασκευῇ ἑσταύρωσαν, 
ὅτε yai τοῦ ξύλου ὁ ἸΑ5ὰμ ἀφψάμενος τέθνηχε. Κατά 
τὴν Παρλσχευὴ» Υὰρ καὶ κατὰ τὴν ἕχτην ὥραν τοῦ- 
τον ποωσή)ωσαν. ὅτε τοῦ ξύλου xal ὁ λδὰμ Τφατο. 
Καὶ τέθνηκεν ὁ Σωτὲρ ἐν τῇ ἑννάτῃ Opq, ὅτε xal Ev 
τῷ δειλινῷ ὀφθεὶς αὐτὸς ἐν τῷ παραδείσῳ, χατὰ 1600 
λδὰμ ἐξήνεγχε τὴν τοῦ θανάτου ἀπόφασιν. τὸ, Γη 
el, καὶ εἰς γῆν ἁπα.εύσῃ, καὶ νεχρὸς Αδὰμ γέ- 
γονὲν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ. 


Ἡ τοῦ τεσσαρπκονθηµέρου, καὶ τῶν ἁγίων ἆπο- 
στόλων, καὶ τῆς Θεοτόκου γηστείω. Κόθεν; 
xa! τὶς ὁ ἀπαρχῆς παραδούς; τινὲς Tàp «1- 
γουσι νέας εἶναι. 

Al λοιπαὶ δὲ νηστεῖαι, καὶ ἅπασαι μὲν κατὰ πα- 
ράδοσιν ἀρχαίαν, ὡς ἡ συνήθεια μαρτυρεῖ, 380 καὶ 
αἱ ἀπαρχῆς διατάξεις, καὶ ὁ τῆς ἑνώσεως τόμος 
αὐτῶν µεμνηµένος, xai τὸ Ἱεροσολυμητιχὸν, ὡς 
προέφηµεν, τυπιχὸν, ὃ τὸν θειότατον Σάδδαν, xai 
μετ αὐτὸν τὸν ἐκ Δαμασχοῦ θεολόγον συγγραφεῖς 
ἔχει καὶ νοµοθέτας ᾽ καὶ ὁ μὲν χατὰ τὴν τετάρτην 
οἰχουμηνιχὴν σύνοδον, ὁ δὲ μέσον τῆς Éxtnc xal 
τῆς ἑδόόμης, xat ἄμφω τῆς Ἐκκλησίας Πατέρες τα 


Sabba compositum barbarorum incursione pe- [) xat διδάσκαλοι. Οἱ δύο δὲ τὸ τυπικὸν αυντεθείχασιν, 


riisset, msgnus hic Jeaunes ab initio illud ut 
antiquitus erat conscripsit ordinaviLque. Suam vero 
queque jejuniorum series propríam habet ratio- 
nem. Primo quidem jejunium quadraginta «die- 
rum typum refert jejuuii Moysis, qui postquam je- 
junaverit xL dies et xL noetes accepit sermones οἱ 


leges Dei in tabulis lapideis scriptas. NOS vcro 


post jejunium σι, dierum Verbum vitz, non scri- 
ptum, sed inearuatum et postea natum ex Virgine 
videmus, accipimus*et carnis participamus ejus 
sanciissimz. Videsne similitudinem jejunii. nostri 
cum jejunio Moysis, seu potius superioritatem jejunil 
nosvi? Nom enim jejunamus, cum quotidie man- 
ducamus, ct niultum quidem differt. quod accipi- 


ὅτι τὸ παρὰ τοῦ 0elau Záf6a τῇ ἐπιδρομῇ τῶν ἐθνῶν 
ἀπολισθὲν, ὁ µέγα; Ἰωάννης ἐξαρχῆς τοῦτο χατὰ 
τὴν ἄνωθεν τάξιν συνέθηχε xat διετυπώσατο. Ἰδίαν 
δὲ ἑκάστη τῶν νηστειῶν ναὶ την ἔννοιαν ἔχει. Καὶ 
ἡ μὲν τοῦ Τεσσααρακονθηµέρου τυποῖ τὴν τοῦ Μωῦ- 
σέως γστείαν, ὃς εεσσαράχαντα ἡμέρας xai νύκτας 
γηστεύσας, lv πλαξὶ λιθίναις διὰ γραμμάτων λόχους 
τοῦ Θεοῦ ἐδέξατο" ἡμεῖς δὲ νηστεύουτες τεσσαρά- 
κοντα, τὸν ζῶντα Λόγον ix τῆς Παρθένου οὗ Υε- 
γραμμένον ἐν λίθοι”, ἀλλὰ σεσαρκωμένον τεχθέντα 
xai βλέπομεν xal λαμθάνοµεν, χαὶ χοινωνουµμεν 
αὐτοῦ τῆς θει,τέρας σαρχός. "Ορᾶς τὸ ἴτον μὲν τῆς 
νγστείας Μωῦσέως τε χαὶ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ τὸ τῆς 
ἐγκρατείας ἡμῶν; οὐ yxp νηστεύημεν ἡμεῖς, καθ) 
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RESPONSA AD GABRiELEM PENTAPOLITANUM. 


ἡμέραν ἑαθίοντες, χαταπολὺ δὲ τὸ τῆς δωρεᾶς διαλ- A mus ab eo quod datum Moysi : graUa et denum 


λάττον ἓν ἡμῖν καὶ τῷ Μωῦσῇ * δωρεὰ γὰρ καὶ χά- 
pi μείζων τοῦ Μωῦσέως ὑπὲρ πάντα νοῦν ἐν ἡμῖν. 
λοιπὺὸν μὴ ἀμφίδαλλε. Ἡ νηστεία δὲ γε τῶν &no- 
στόλων διὰ τὴν τούτων τιμήν, Καὶ διχαζως *. ὅτι 
πλείστων ἀγαθῶν δι αὐτῶν ἠξιώμεθα * xal ὅτι νη- 
στείας οὗτοι xal ὑπαχοῖς ἄχρι θανάτου xa ἐγχρα- 
τείας ἑἐργάται ὤφθησαν ἡμῖν xoi διδάσχαλοι. Καὶ 
Λατῖνοι τοῦτο xal ἄχοντες μαρτυροῦπι, διὰ νηστείας 
ἐν ταῖς µνήµχις αὐτῶν τιμῶντες αὐτούς. Αλλ' 
fusi; μὲν χατὰ τὰς Διατάξεις τῶν ἁποστόλων διά 
τοῦ Κλήμεντος μετὰ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Πνεύματος 
εὑφραινόμεθα ἑδδυμάδα μίαν, αὖθις δὲ νηστεύομεν 
ἑβδομάδα, ἵνα μὴ τῇ τρυφῇ ἐχλυθῶμτν, ὡς διδασκ”- 
μεθα ' xal συναπτῶς τἩ νηστείᾳ ἑκείνῃ xal τοὺς 


est, sed hoc donum Moysi datum omnem co- 
gitationem superat. Ceterum non ambigitur. Je- 
junium autem apostolorum in honerem eorem 
institutum est : justissime quidem, quía ab eis 
plurima accepimus bona et quia fuerunt nobis 
abstinentiz,, obedientie usque 3d mortem et tem- 
perantiae opifices et magistrizlloc et Latini, inviti 
quidem, testantur, jejunio festa eorum honorantes : 
sed nos juxta ἀθοτεία apostolorum a sancto Cle- 
mente tradita post adventum Spiritus saneti per 
unam gaudemus hebdomadam, et iterum hebJo- 
made una fSejunamus, ne deliciis dissolvamur, sie- 
ut docti sumus, et aptissime simul j-junio hoc 
apostolos honoramus a quibus jejunare didielmus. 


παραδεδωκότας νηστεύτιν ἀποστόλους τιμῶντες νη- Β Jejunium denique Augusti in honorem Verbi Dei 


στεύομενο Ἡ δέ γε τοῦ Λὐγούστου νηστεία εἰς ειμὴν 
ὑπάρχει τῖς τοῦ θεοῦ Λήγου Μητρὸς, Ἶτις προ- 
γνοῦσα τὴν μετάστασιν ἑαυτῆς, xal πάντοτε μὲν 
ὃν ἁγωνιζομένη ὑπὲρ ἡμῶν καὶ. νηστεύουσα, μὴ 
χριίαν ἔχουσα νηστείας 1j καθαρὰ xal πανάµωμος * 
ὅμως δὲ ἀγγελιχῶς διαιτωµένη ἡ ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους 
οὖσά τε χαὶ βιοῦσα, xal προσευχοµένη συνεχῶς, 
ἑνουμένῃ μὲν θείῳ Πνεύματι τῇ µαχαρίᾳ doyt] τῷ 
Yl 5 αὐτῆς, xal ὑπὲρ ἡμῶν ἱχετεύουσα, τότε δὲ μᾶλ- 
Ἆον lv τῷ μέλλειν τῶν ὧδε µεταθαίνειν λεπτυνοµένη 
π)έον ἁγίῳ ἔρωτι τοῦ Υἱοῦ. Διὸ xai ἡμεῖς τότε 
νηστεύειν xol ἀνυμνεῖν αὐτὴν ὀφείλομεν, τόν τε 
βίον αὐτῆς ἐχμιμούμενοι, χαὶ εἰς τὰς ὑπὲρ ἡμῶν 
διεγείροντες ἔκεσίας. Τινὲς μὲν οὖν φασι xal διὰ τὸ 
δύο εἶναι ξορτὰς τὴν τοιαύτην νηστείαν, τῆς τε Me- 
ταμορφώσεως xai Κοιμήσεως ἐγὼ δὲ ἀναγχκαῖον 
voultzu χαὶ τῶν δύο μὲν μεμνῆσθαι ἑορτῶν, τῆς μὲν 
ὡς φωτισμοῦ παρα!τίας, τῆς δὲ ὡς ἱλασμοῦ xal 
µεσιτείας ὑπὲρ ἡμῶν. "Όμως χρεὼν τὴν Παναγίαν 
ἐν τάσαις ἐπιχαλεῖσθαι Παρθένον τὴν θεοτέχον, ἵνα 
δι) αὐτῆς ἴλεως ἡαῖν εἴη 6 ἐξ αὐτῆς, xal τῆς θεία; 
αὐτοῦ δι αὐτῆς λαμπρότητος ἐπιτύχωμεν. Τούτου 
οὖν χάριν al νηστεῖαι" xal ἀναγχαῖχι ταντὶ πιστῷ * 
xal οὗ µόνον ἓν τούτῳ τῷ xatpip, ἀλλὰ xal πάντοτε 
x2 διηνεχῶς * 0t: νηστεία ἔργον Θεοῦ * οὗ γὰρ τρο- 
φῆς αὐτῖ χρεία, xaX ζωὴ ἀγγέλων χαὶ βιοτὴ, ἄτρο- 
φοι γάρ’ xai νέχρωσις σώματος” ὅτι, τούτου τρν- 
φῄσαντος, νεκροὶ χατέστηµεν ἡμεῖς. Καὶ ἁποδολὴ 


Matris, quae przesciens translationem suam, semper 
lamen laboravit et jejunavit pro nobis, cum tamen 
jejunii necessitatem non haberet purissima et om- . 
nino irreprehensibilis manens ; simulque augelice 
vivens seu potius et virtute et vita angelos pr:ecel- 
lens, constanter deprecans, Spiritui sancto intime 
uuitam habens animam beatissimam per Filium 
suum, pro nobis orabat, maxime cum f(lerct deces- 
sus ejus proximus magis ac magis amore Filii con- 
sumebatur. ldcirco jejunando et ipsam exaltande 
mulum proficimus, eum maxime imitando ejus 
vitam propitiationem et preces ipsius in ncs exci- 
tamus. Unde quidam aiunt in boc jejunio duplicem 


6 6556 festivitatem ejus, scilicet trausfigurationis et 


morlis. Et mibi videtur perutile nobis duas illas 
mernorari festivitates ; prior enim splendoris origo, 
posterior propitiationis et interventionis erga nos 
manifesta fluenta. Sicque hanc pre omnibus san- 
etam Virginem Dei Genitricem justum es! invocare, 


αι propitius sit nobis Filius ejus, et divinam tn 


nobis sui luminis claritatem  multiplicet. Hujus 
gratia ex jejuniis : sunt ergo omni credenti neces- 
saria, non solum in tali vel tali tempore, sed sem- 


perel sine intermissione exercenda, et frequen- 


tanda ; sunt enim opus Dei, cui cibo non est opus ; 
sunt et angelorum vita οἱ agendi ratio, quippe qui 
nequaquam mauducant ; suut corporis interemptio, 
quod si delicate nutriamus, certo moriemur ; suut 


παθῶν ἡ νηστεία. Τὰ γὰρ ὑπογάστρια fj Ύαστριµαρ- D denique jejunia passiunum evacualio, quas poten- 


γία χινεῖ πάθη. « Τὰ βρώματα δὲ, qnot IauXo;, τῇ 
xo:Alg, xai ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν. Ὁ δὲ θεὸς καὶ 
ταύτην xal ταῦτα xatapyfjoet. » Auk τοῦτο τοίνυν καὶ 
τοῖς Πατράσιν αὕτη ἡ νηστεία ἑσπούδαστο, xat τοῖς 
ἁποστόλοις αὐτοῖς, καὶ τῷ Παύλῳ μὲν, λέγοντι, « Ἑν 
νηστείαις πολλάκις, » χαὶε 'O ἀγωνιζόμενος πάντα 
ἐγχρατεύεται.» Tip. Πέτρῳ δὲ ᾿ΛἈσσαρίου θερµίοις 
τρεφοµένῳ, xal τῷ Kopüp αὐτῷ, κριθίνους ἄρτους 
"ἐσθίουτι, καὶ πολλάχις νηστεύοντι. 


ter excitant et movent gula et ingluvies. Dicit Pau- 
lus : « Esca ventri, et venter escis : Deus autem et 
bunc et has destruet 37. » Propterea quoque strenue 
Patres jejunio vacarunt, «icut et apostoli, inter quos 
et Paulus dicens : « In jejuniis multis 15. » Ft : 
« Qui in agone conteudit ab omnibus se abstinet 11.) 
Et tandem Petrus captivus atque ipse Dominus qui 


panes hordeaceos manducabat frequenter jcjuna- 
verunt. 


Cw] Cor. vi, M5. ** HE Cor. xi, 97. ?* 1 Cor. ix, 25. 





903 
QUAESTIO LV. 


Uude traditio de missa prasanctificatorum, et quare 
perfecta non sit, et quare in aliis jejuniis non ce- 
lebreiur, unde quidam negant cetera jejunia tra- 
dila csse ab apostolis. 


Prosauctificatorum liturgia a primis temporibus 
el a successoribus apostolorum descendit, ut te- 
stantur preces ejusdeih, et traditio perantiqua, et 
vere ab apostolis eam fuisse introductam credimus, 
et ex prineipio ordinatam propter hoc ipsum jeju- 
nium, ut doceremur lugere et festive non agere 
diebus poenitentiz et luctus, ut alibi dictum est. 
Ita Patres ordinaverunt, ne gratie Omnino er- 
pertes essemus — que babetur ex participatione 
mysteriorum Christi, et propitiationis sanctarum 
precum. Et quidem hora mona qua illud socruin 
perficitur munus, integrum servatur tempus jejunii, 
quia inonemur semel esse edendum versus vespe- 
ram: precibus ad sanctitatem excitamur ; el simul 
mente et quasi icu oculorum videmus Domiuum a 
sacerdotibus custoditum, el ante nos in propitia- 
tonem positum, et se prebentem dignis in edu- 
[μι ad convescendum. Debeimus ergo interdum 
fervide procumbere coram illo genua flectentes, et 
confessione peccatorum veniam postulare, omnium 
fidelium memoriam facere, sicque perflciuutur 
mysteria, corpus scilicet et sanghis Christi. Et οἱ 
oblata digne aute eonseerationem praparatashiono- 
rabilia sint, ut typiea et Deo destinata, multo ina- 
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Πόθεν ἡ παράδοσις τῆς προηγιασµένης Ascovp- 

ylac* καὶ διωτί οὗ τε.εία" καὶ πὠς ἐν εαῖς 


ὅἅλ.ίαις γησεείαις οὐ «1ειτουργαῖται * ex τούτου 
ydp φασίτιης, ὡς οὗ παραδεδοµέναι αἱ ἆ αι 


νηστεῖαι. 

Ἡ προηγιασµένη λειτουργία ἄνωθεν χαὶ ἐκ τῶν 
διαδόχων τῶν ἁποστόλων ἑἐστῖν, ὡς χαὶ αἱ εὐγαὶ 
μαρτυροῦαι, καὶ fj παράδοσις αὐτὴ ἀρχαία obsa, xal 
ἀληθῶς τῶν ἁποστόλων εἶναι ταύτην πιστεύοµεν, 
ἐξαρχῆς ΥΣγενημένην δι᾽ αὐτὴν τὴν νηστείαν ' ὥστε 


πεπγθεῖν xal μὴ ἑορτάζειν ἡμᾶς iv ταῖς τοῦ πένθους 


ἡμέραις, ὡς xaX ἄλλοις περὶ τούτου πρότερον εἴρη- 
ται. "Iv! οὖν πάλιν μὴ καθόλου ἀμέτοχοι τῆς ἀπὸ 
τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων τυγχάνωµε» χάριτος, 
xa τοῦ διὰ τῶν ἱερῶν εὐχῶν ἱλασμοῦ, τοῦτο ἔπινε- 
νόηται τοῖς Ἱατράσι. Καὶ περὶ μὲν τὴ» ἑννάτην 
ὥραν ταύτην τελοῦμεν thv τελετῆν, ἀποσώζοντες 
τὸν ὅρον τῆς νηστείας, ἅπαξ πρὸς ἑσπέραν ἑἐσθίειν 
ετυπωµένου » ἁγιαζόμεθα δὲ ταῖς εὐχαῖς, χαὶ τῇ 
ὕψει τῶν ὀφθαλμῶν ἅμα τῷ vct αὐτὸν ὀρῶντες τὸν 
Κύριον κατεχόµενον ὑπὸ τῶν ἱερέων, xal ci; ἑἱλοσμίν 
ἡμῶν προτιβέµενον, xal µεταδιδόµενον τοῖς ἀξίοις 
τῆς αὐτοῦ κρινωνἰας * ὅτε xal προσπἰπτειν θερμῶς 
αὑτῷ ὀφείλομεν ἐπ᾽ ἑδάφους, χαὶ συγχώρησιν ἐδαι- 
τεῖσθαι τῶν ἑσφαλμένων, χαὶ πάντων μεμνῆσθαι 
πιστῶν, δηλονότι χατὰ τὸν καιρὸν τῆς εἰσόδου, ἠνίνα 
ἐπὶ χεφαλῆς αὐτὸν κατέχει ὁ ἱερεύς. Καὶ γὰρ τε &- 
Ἰεσμένα εἰσὶ τὰ μυστήρια, xat αὑτὸ τὸ σῶμα κα» 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Καὶ εἰ πρὸ τοῦ τελεσθῆναι ἄξια 


gis postquam divina gratia et. actione sace: dotis c τιμᾶσθαι τὰ δῶρα, ὡς ἀντίτυπα, καὶ ἀφιερωμένα 


consecrata fuerint, cum tuuc vere sint corpus et 
sanguís Christi. 


QUAESTIO LVI. 


Quare presanctificata non in aliis etiam jejuniis ce- 
lebrentur. 


Non flunt. Przesanctificata in aliis jejuniis, quod 
imer alia hoc solum primum est el eximium, et 
Domini jejunium ; et in ee solo quinque bebdoma- 
dis diebus id peragi traditum est, ad majus nostrum 
ceriamen : namque cum apprime et ante alia ue- 
cessariuim sit tremendum et sacrosanctum hoc sa- 
crificium, et zundi universi salutare, non est 
visum opersz pretium, illud omnino cessare, neque 


in ipsa, quae Magna nuncupatur et est, Quadrage- D 


sima. Quapropter et in. ea, Sabbato et Dominica, 
Patres constituerunt, sacrum nos sacrificium pera- 
gere, Domini preceptum  explentes, dicentis, Hoc 
[acite in. meam. commemorationem ; omni nemp» 
teinpore, Quinque itaque. diebus Praesanctificata 
facere, et nullo alio die incruentum ac vivum 
sacrificium celebrare, lege sanxerunt, exceptis dua- 
bus aliis diebus, fería nempe quarta el sexta heb- 
dowmadis, qux ab edendo caseo nomen liabuit 
Tyrophayi, quas veluti sanctorum Jejuniorum prece 
mia decreverunt. Quandoquidem et hebdomas Ty- 
rophagus excogitata est ad purgationem nostram, 
ct ad sacra jejunia apparatum, ut jejunio prius ex- 
purgati accedamus, et a cibis caricis, quie. pin- 


Θεῷ, πολλῷ Y& μᾶλλον τετελεσµένα ὄντα τῇ Orla. 
yáp.v διὰ τῆς ἱερουργίας, xat σῶμα ἁληθῶς xai 
αἷμα τελοῦντα Χριστοῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NG'. 


Διατί οὐ τελείται τὰ προηγιασμύνα καὶ ἐν ταις 
atc »ηστείαις. 
Οὐ τελεῖται δὲ τὰ προηγιασµένα καὶ ἓν ταῖς ἄλλαις 


“νηστείας, ὅτι αὕτη παρὰ τὰς ἄλλας µύνη πρώτη 


ἑστὶ καὶ ἐξαίρετος, καὶ τοῦ Κυρίου νηστεία. Καὶ ἐν 
αὐτῇ µόνῃ iv ταῖς τῆς ἑθδομάδος πέντε ἡμέραις 


«ποῦτο ζῆ παραδέδοται ἑνεργεῖν, el; μεῖνον ἡμῶν 


ἀγώνισμα. Ἐπεὶ γὰρ ἀναγχαιοτάτι πρὺ παντὸς ἡ 
φρικτοτάτη xal ἱερὰ τελετὴ, xal τοῦ κόσμου παντὸς 
σωτῄῇριον, οὐχ ἔδοξε δίχα.ον εἶναι κσθόλου πεπαὺ- 
sa. ταύτην, οὐδὲ xov' αὐτὴν τὴν μεγάλην ὄνομα- 
ζωμένην xat οὖσαν Τεσσαρακοστήν. Διὸ xal Ev αὐτῇ 
κατὰ Σάδδατον μὲν οἱ Πατέρες διετυπώσαντο xal 
Κυριαχὴν, τὴν ἱερὰν ἐπιτελεῖν ἡμᾶς θυσίαν, ἐχπλη- 
ροῦντες τὸ τοῦ Κυρίου παράγχελµα, λέχοντος, 
Tobto ποιεῖτε slc τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ἀντὶ τοῦ 
διαπαντό,. Ἐν val; πέντε δὲ ἡμέραις λειτουργεῖν 
προηγιασµένα, καὶ οὐδ' iv. ἅλλῃ τινὶ ἡμέρᾳ τὴν 
ἀναίμακτον xal κωόῦντον θυσίαν τελεῖσθαι οὗ νενο- 
µοθετήκχσιν " εἰ μὴ iv ἄλλαις ἡμέραις δυσὶ κατὰ 
τὴν Τετράδα τε xai Παρασκευὴν τῆς Τυροφάγου 
λεγομένης, καὶ κα:ὰ τὴν μεγάλην Παρασκευήν. Καὶ 
τὰς μὲν τὶς Τυροφάγου δύο ὡς προοίµια ἔθεντο 
τῶν ἱερῶν νηστειῶν. Ἐπεὶ xoi fj Τυροφάγος ἐ6δο- 
pà δ.ὰ τοῦτο νενοµοθέτηται, εἰς προχάθαρσιν ἡμῶν, 
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xa πρὸς τὴν ἁγίαν νηστείαν ἑτο.μασίαν, ἵνα προ» À guem hominem reddunt, ad breve tempus absti- 


χαθαρθέντες τῇ vnavelg προσέλθωμεν, καὶ ἀπὸ βρω- 
µάτων λιπαινόντων xal σαρκωδῶν πρὸς ὀλίγον ἐγ- 
πρατευσάμενοι, τῆς νηστείας ἀφώμεθα, χαθαροὶ τῆς 
χαθαρωτάτης, xaY ἅγιοι τῆς ἁγνῆς. Διὸ καὶ πρότε- 
pov μὲν ol Πατέρες τὴν ψφυχὴν ἐχχαθαίρουσιν ἐν 
τρισὶν ἑδδομάσιν εἰς τιμὴν τῆς Τριάδος, τὰ περὶ τῆς 
νηστείας χηρύττοντες τοῖς εὐαγγελικοῖς τοῦ Σωτῆ- 
p^; ῥήμασι πρὸς τὴν µετάνοιαν καὶ τὴν κάθαρσιν 
ἡμᾶς ἐχκαλούμενοι. Καὶ διὰ μὲν τοῦ τελώνου xal 
Φαρισαῖον μὴ ἑπαίρεσθαι τοῖς πόνοις, ἀλλὰ ταπει- 
νοῦσθαι διδάσχουσι, καὶ μᾶλλον οὕτω σώζεσθαι « διὰ 
δὲ τῆς τοῦ ἀσώτου παραδολῆς μὴ ἀπογινώσχειν, 
ἀλλ᾽ ὑποστρέφειν ἐν ἑξομολογήσει πρὺς v 359 
ἀ]αθὸν Πατέρα τε xal φιλάνθρωπον. Διὰ δὲ τῆς 


nentes, jejunium exordiamur, puri purissimum, 
. Sanctique intemeratum. line eliam facium est, ut 


Patres prius tribus hebdomadibus animum expur- 
gent, in lronorem Triadis, quz jejunii sunt, evan- 
gelicis Salvatoris nostri verbis praedicantes, exci- 
tàntesque nos ad poenitentiam et. expurgationem. 
Et per Publicani et Phariszi parabolam, non csse 
laboribus superbiendum, sed compescendos animi 
conatus, docent, et hac potius ratione salutem com- 
parandam. Per Prodigi parabolam, non esse despon- 
dendum, sed revertendum confessione ad Patrem 
optimum atque bumanissimum. Per recordationem 
Salvatoris nostri adventus, incorrupti illius judicii 
timorem incutiunt, et per misericordiam in pan- 


ὑπομνήσλως τῆς τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν δευτέρας παρ» B peres instruunt, nos quoque misericordiam conse- 


ουσίας εἰς φόδον ἐμθάλλουσι τοῦ ἀδεκάστου χριτη- 
Ρίου αὐτοῦ * καὶ διὰ τοῦ πρὸς τοὺς πένητας ἑλέου 
παριστῶσιν, ὡς ἐλεηθησόμεθα. Τελευταῖον δὲ τὰ τῆς 


ἑξορίας τοῦ ᾿Αδὰμ προτιθέασιν, fec ἐγεγόνει διὰ 


ερυφῆς τε καὶ ἡδονῆς πρὸς vh? νηστείαν ἡμᾶς διε- 
Ὑείροντες. "Όθεν xol τὴν πρὸ τῆς νηστείας ἐδδο- 
µάδα οὐ κρεοφάγον, ἀλλὰ τυροράγον εἶναι νενοµο- 
θετήχασι * καὶ προξόρτιον τῆς νηστείας ταύτην φσα[. 
Kal τριῴδια ψάλλειν καὶ ἰδιόμελα, ὡς καὶ κατὰ την 
ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν διετύπωσαν, Καὶ τὰς δύη 
ταύτας μέσον τεθείχασι νηστείας Τετράδος τε xai 
Παρασχε»ῆς, tv αἷς καὶ προφητῶν ῥήσεις περὶ νη- 
στείας, xai τοὺς περὶ αὐτῆς λόγους τοῦ θεοφάντορος 
Ῥασιλείου λέγεσθαι διετάξαντο. "Oü:y xai ὡς τὸ 
ἀρχαῖόν φησι τυπικὸὺν τῆς μεγάλης Ἐκκλησίας, ὁ 
πατριάρχης χατὰ τὴν Τετράδα τῆς Τυροφάγου πρῶ- 
τος ἐλειτούργει τὰ προηγιασμµένα, ἐν ᾗ δὴ xa τῇ 
Παρασχευῇ μετὰ τῆς νηστείας xil τυρὸν ἑσθίειν 
ἔθος ἣν, πρὸς ἀναίρεσιν αἱρετικῆς τινος δόξης. Ἐν 
ταὶς δυσὶν οὖν ἐκείναις τῆς Τυροφάγου νηστείαις τὰ 
τῶν προηχιασµένων οὕτως ἐτελεῖτο ἑξαργῖς» xal 
ἐν ταῖς παλαιαῖς εὑρίσχετίαι διατάξεσι, xai τὰ áva- 
γνώσματα μαρτυροῦσι τὰ προφήτικὰ, ὡς εἰρήχα- 
μεν * xal τὸ μηδὲ Εὐαγγέλια λέγεσθαι ἐν αὐταῖς ταῖς 
ἡμέραις, ὡς οὐδὲ ταῖς πέντε τῆς ἑθδομάδος ἓν πάσῃ 
τῇ Τεσσαρακοστῇ, ὡς πάντα δηλοῦσι τὰ εὐαγγελιχὰ 
βιθλία. Καὶ κατὰ τὴν &ylav δὲ χαὶ μεγάλην Παρχ- 
σχευὴν οὕτως ἐξαρχῆς προηγιασμένα ἑτελείτο. OO 


cuturos. Ταπύθηι exsilium Adami proponentes, quod 
propter luxum et voluptatem accidit, ad jejunium 
adhortantur. Proptereaque hebdomadem, quz ante 
jejunium est, ut a carnibus abstineretur, non item 
acaseo, lege sanxerunt. Quam jejunii profes- 
tum nuncupant, εἰ Triodia canere, et [diomela, 
ut aliis sacri Quadragesimalis jejunii diebus 
prascripserunt, et duas hasce medias ad jejunan. 
dum posuere, feriam quartum et. sextam ; qui- 
bus οἱ prophetarum «de jejanio dicta, et de hoc 
eodem divini Basilii orationes legendas esae 
decreverunt. πο, ut vetustum Typicum refert 
magna Ecclesie, patriarcha, Tyrophagi feria . 
quarta, primus ante alios Pr:esanctificata celebrabat, 
qua et feria sexta cum jejunio caseum edere moris 
erat, ad refellendam quamdam hzreticam senten- 
tiam. lllis itaque. duobus Tyrophagi jejuniis, Prae 
sanctificatorum missa, ab initio, hoc modo perage- 
batur, ut et iu. antiquis constitutionibus animad- 
verlitur εἰ prophetarum lectiones testantur, | uf 
diximus; et quod Evangelia illis diebus non reci- 
tantur, quemadmodum et reliquis quinque univer- 
sz: Quadragesima hebdomadibus, ut omnes Evange- 
liorum libri commonefaciuut. Sancta quoque et 
magna Feria sexla, ab initio, hac ratione, Przesau- 
etificata peragebantur. Neque enim Patribus susti- 
nendum videbatur, diem aliquem praeteriisse, neque 
per mysteria Domirum conspexisse, per quz, ut 


Yáp ποτε τοῖς Πατράσιν ἑδόχει ἀνεχτὸν εἶναι ἡμέ- p οἱ ipsé aiebat, unum nobiscum esset, Et, « Ecce ego 


pav τινὰ παρελθεῖν, καὶ ph ἑωραχέναι διὰ τῶν µυ- 
στηρίων τὸν Κύριον, δι’ ὧν ἔφη καὶ αὐτὸς ἓν εἶναι 
μεθ) ἡμῶν ' xai τὸ, Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συ»τελείας cov αἰῶγος. 
Ἱοῦτο γὰρ ἔφη, οὐχ ὅτι μετὰ ταῦτα οὐκ ἔμελλεν 
εἶναι πάντοτε μεθ) ἡμῶν, πῶς ; ὁ πρὸς τὸν Πατέρα 
ἓν τῷ εὔχεσθαι λέγων, Πάτερ, οὓς δἐδωκάς pot, 
06A.) Ίνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, κἀχεῖγοι dici pet! ἐμοῦ, 
Iva θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν &priv. Καὶ πρὸ ὀλίγον, 
Καὶ ἐγὼ τὴν» δόξα» ἣν δἐδωκάς µοι δαδωκα αὖ- 
τοῖς, ἵνα (oct ἓν, καθὼς ἡμεῖς ἔν ἐσμε», καὶ 
ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ àv &pol, ἵνα ὧσι cete Aauo- 
µένοι εἰς ἕν. Αλλ' ἕως μὲν τῆς αυντελείας τοῦ 
αἰῶνος ἔσται διὰ τῶν μυστηρίων αὐτοῦ, Ἔτι δὲ 
PATAQL. 608. (1. 


vobiscum sum omnibus diebus usque ad consum- 
mationeim siweculi.» Hoc porro dixit, uon quod postea 
semper non esset una nobiscum futuras; qui enim 
id fieri potuit, cuim ipse ad Patrem inter orandum 
diceret : « Pater, quos dedisti mihi, volo, ut, ubi ego 
sum, et illi sint mecum, ut videaut gloriam meam. » 
Et paucis interjectis: « Et ego gloriam, quam de- 
disti mibi, dedi eis, ut sint unum, quemaumodum 
et nos unum suimus, et ego in illis, et tu in. me, ut 
sint perfecti in unum : » verumtamen ad consumma- 
tionem usque szculi erit per sua mysteria. Praterea 
id quoque dixit, quod nunc non videatur, postquam 
corpore ascendit, quousque tum. venerit : ne quis 


in eam sententiam iverit, eum nunc non esae no- 
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biseum, quod non sit nobis conjunctus, sed credat, A τοῦτο stp*xs, xai διὰ τὸ μὴ ὁρᾶσθαι νῦν µετὰ τὸ 


multo intervallo dissitum, nobiscum esse, unum- 
que cum nobis, suis mysteriis, fleri. Tum vero vide- 
bimus eum sicuti est, ut dilectus tradit. £t hac 
ratione perpetuo una cum Domino erimus, ut Pau- 
jus docet. Sed nunc nescio qua ratione desitum 
siteo tempore Presanctificata peragi : opinor autem 
quod perfectum jejunium non sit, neque Missam, 
uti moris est, perfectam fleri, ideoque etiam Prg- 
sanctificata neglexisse. Adhuc etiam ex Hieroso- 
|ymitano Typico, quod proprium monachorum est, 
et aliud a magnz Ecclesix Typico, quod universa 
Ecclesie sequebantur ; continus vero. gentium ir- 
ruptiones ordinem illius perverterunt, et nunc in 
catholica tantummodo Thessalonicensium Ecclesia 
reliquum est. Sancta vero et magna Parasceve non 
perfectam Missam celebramus, quod tradens, feria 
v, Dominus mysteria in memoriam suz passionis, 
feria sexta passionem volens subiit, ut dictum est, 
et per crucem semetipsum sacriflcavit, facultatem 
prebene iís qui ipsum morti tradebant. Quapro- 
pter veluti in divino ejus eorpore sacrificio per pas- 
sionem peracto, uon esi necesse rursus, ut nos, 
qua ad memoriam passionis ejus faciunt, peraga- 
mus, cum ipse tum eam subierit : proptereaque 
absolutum sacrificium facere, eo tempore prorsus 
traditum non recepimus. Verumtamen Prasancti- 
flcata proponere et ministrare accepimus, quemad- 
modum in multis supra recensitis Constitutionibus, 


Δναληφθῆναι σωματικῶς ἄχρι τοῦ ἐλθεῖν «óve, ἵνα 
μὴ τις νοµέσῃ, ὅτι γε gh ὀρώμενος ἡμῖν, μεθ ἡμῶν 
οὐκ ἔστι vov, ἀλλά πιστεύη ὡς ἀδιαστάτως koi 
μεθ) ἡμῶν, καὶ ἓν Ὑίνεται μεθ ἡμῶν τοῖς µυοτη- 
plot; αὐτοῦ. Τότε δὲ ὀφόμεθα αὐτὸν χαθώς ἐστιν, ὡς 
xai ὁ ἠγαπημένος φησὶ, xat οὕτω πάντοτε αὖν Κυ- 
pls ἐσόμεθα, ὥσπερ ὃ Παῦλος διδάσχει. "AXA οὖκ 
già! ὅπως τοῦτο νῦν ἠἡμέληται, τὸ προηγιασµένα 
τότε λειτουργεῖσθαι. Οἶμαι δὲ διὰ τὸ μὴ τελείαν εἷ- 
ναι νηστείαν, xal μηδὲ λειτουργίαν ὡς ἔθος τελεία» 
γίνεσθαι, xal τῆς τῶν προηγιασµένων καταμελῆσαι. 
"Ext δξ xal ἁπὺ τοῦ Ἱεροτολυμητιχοῦ τυπικοῦ, ὅπερ 
μοναχικόν ἔστιν. " Ezepov δ' ἐστὶ τὸ τῆς μεγάλης 


 Ἐχχλησίας, ὅπερ 0h χαὶ πᾶσαι εἶχον ἐκχλησίαι. 


Al συνεχεῖς δὲ τῶν ἐθνῶν ἐπιδρομαὶ τὴν τάξιν τού- 
του χατέλυσαν. Ἐν τῇ καθολιχῇ δὲ µόνῃ ὑπολέλει- 
πται τῶν θεσσαλονιχέων Ἐκχλησίᾳ. Tfj δὲ ἁγίᾳ καὶ 
μεγάλῃ Παρασχευῇ οὐ τελείαν λειτουργίαν ποιοῦ- 
pev, ὅτι παραδοὺς τῇ πέμπτῃ ὁ Κύριος τὰ µυστή- 
ρια εἰ; ἀνάμνησιν τοῦ πάθους αὐτοῦ, χατὰ τὴν Πα- 
ρασχευὴν τὸ πἆθος ἐχουσίως ὑπέμεινε - xal διὰ τοῦ 
σταυροῦ ἱερούργησεν ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ ἐθελουσίως, 
ὡς εἴρηται, ἐχδοὺς ἑαυτὸν, καὶ οὗ πριδοὺς, τοῖς 
βουλομένοις φονεῦσαι, Διὸ xal ὡς γεγενηµένης tv 
τῷ θείῳ αὐτοῦ σώματι τότε τῆς θυσίας διὰ τοῦ πά- 
θους, οὐ χρείἰα πάλιν ποιεῖν ἡμᾶς τὰ εἰς ἀνάμνητιν 
τοῦ πάθους αὑτοῦ, ὅτε αὐτὸς τοῦτο πέπονθε. Διὰ 
τοῦτο τελείαν μὲν τότε θυαἰαν ἐνεργεῖν οὗ παρελά- 


librisque reliquis antiquis, in quibus Evangelia C 6opsv ὅλως  προηγιασµένα δὲ προτιθέναι xal λει- 


scriptaque apostolica digeruntur, hoc idem scri- 
ptum. invenies, Nihilominus nunc ex monastico 
Hierosolymorum Typieo in usu non est. Non itaque, 
quod in aliis jejuniis presanctilicata non flunt, 
ea contemnenda sunt, sed observanda potius ; cum 
et in magno jejunio, Sabbato et Dominica, perfe- 
etam missam celebramus, et in aliis etiam jejuniis, 
que violare nefas, veluti vigilia Christi natalium, 
Luminum, et magna Feria v, ita peragimus, nec in 
illis jejunium solvimus quod perfecto sacrificio uta- 
mur. Imo et magnum, sacr» Quadragesimz  addi- 
tom, 3lia quoque jejunia esse innuit : οἱ ob id 
potius inter alias magna dicitur, quod et alis sint, 
ipsa vero alios superemineat. Apte igitur justeque 


hatc vocatur decina ; quia. etsi Deo, qui nos e ni- D 


hilo creavit, vitam omnem nostram restituere de- 
bemus, insuper tamen, prsvaricationibus infirmi 
et debiles effecti, pluribusque sollicitudinibus ear- 
nis abrepti, tempora quzdam przstituta el. przpi- 
gnerata hahere debemus, ia honorem ct gloriam 
ejus qui nos plasmavit; in quibus a rebus vita 
averlentes, sancteque cogiiantes de gratiarum 
scliode οἱ laudibus erga Creatorem, dc petenda 
ab ipso venia infinitorum peccatorum nostrorum ; 
propterea statutà. sunt. tempora, Dominice dies, 
festa et jejunia, et illud imprimis majoris lrebdo- 
made», integertime omnia Deo conseeranda. Dantur 
enim ea lege ut non preoccupentur im agendo pro 
necessitatibus terreuis, nullique libertas relinquitur 


τουργχεῖν παρελάδομεν ὡς kv πολλοῖς τῶν ἄνωθεν 
διατάξεων. Καὶ ἐν εὐαγγελικαὶς καὶ 959 ἀποστο- 
λικαῖς βίθλοις ἀρχαίαις εὑρίσεις τοῦτο γεγραµ- 
µένον. Ὅμως δὲ νῦν οὐχ ἑνεργεῖται ἀπὸ τοῦ 
μοναχιχοῦ τῶν Ἱεροσολύμων τυπ.κοῦ. O0 χατὰ τοῦ- 
το οὖν ὅτι οὗ προηγιασµένη λειτουργία τελεῖται ἐν 
ταῖς ἅλλαις νηστείαις, ἐχείνας παροπτέον, ἀλλὰ 
τηρητέον μᾶλλον. Ἐπεὶ καὶ ἐν τῇ µεγάλῃ νηατείᾳ 
Σαθδἀάτῳ τε xol Κυριαχῇ τε)οῦμεν λειτουργίαν 
τελείαν * xal iv ἄλλαις δὲ ἀπεραθάτοις νηστείαις, 
τῆς τό παραμονῆς τῶν Χριστοῦ γέννων φημὶ, xal 
τῶν Φώτων, χαὶ κατὰ τὴν μεγάλην Πέμπτην, οὕτω 
ποιοῦμεν. xal οὗ χαταλύομεν τὴν νηστείαν ἓν αὖ- 
ταῖς, διὰ τὸ τελείως ἱερουργεῖν. Καὶ τὸ μεγάλην δὲ 
καλεῖσθαι τὴν ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν, καὶ ἄλλας εἶναι 
διδάσχει νηστείας. Καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον µεγάλη λέ- 
γεται, ὅτι xal ἕτεραί elavv* αὕτη δὲ τούτων ὑπερέ- 
χει. ᾿Αποδεχάτωσις δὲ δικαίως αὕτη λέγεται * ὅτι εἰ 
xai πᾶσαν ἡμῶν ὀφείλομεν τῷ θεῷ ἀνατιθέναι τὴν 
ζωὴν, ἐπεὶ xa. διὰ τοῦτο ἐκ μὴ ὄντων γεγόναµεν, 
ἀλλ ὅμως τῇ παρχθἀσει ἀσθενεῖς γεγονότες, xat τὸ 
π/)έον περὶ τῆς σαρχὺς μεριμνῶντες, χᾶν χα:ροὺς 
ἀποτεταγμένους ἔχειν ὀφείλωμεν, si; τε τιμὴν xal 
δύξαν τοῦ πλάσαντος, καὶ ἀποχὴν τῶν βιωτικῶν, 
καὶ φροντίδα τινὰ τῆς τε εὐχαριστίας xal δοξολο- 
γίας τοῦ κτίστου, xal αἴτησιν ἆἐσξως παρ αὐτοῦ 
τῶν ἀμυθήτων ἡμῶν ἁμαρτιῶν» δι fjv αἰτίαν καὶ 
Κυριακαὶ, xal ἑορταὶ, καὶ νηστεῖαι͵ καὶ ἑξαιρέτως 
αὕτη παραδἑλοται. Καὶ ἀφιερωμέναι πᾶσαι θεῷ, καὶ 
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τῷ gh npostpougévo xav ἀνάγκην ἑγεργεῖν 6:5on£- A vel unam solvendi. In boc autem Patrum scopus 


ναι. Καὶ οὐδεὶς μίαν τινὰ xatalísa: ἄδειαν εἴληφε. 
Καὶ ὁ περὶ τούτου 0$. τῶν Πατέρων εχοπὺς ἀγαθὸς 
λίαν xat φιλα»θρωπότατης, καὶ μοναχοῖς καὶ λαῖ «οἲς 
ὀφέλεμός τε xalilaophg καὶ οὗ Bine; Ἑγκράτεια 
Υὰρ xai οὐχ ἀτιτία τὸ παραδεδ μένον, καὶ ei; ὑπό - 
Ένησιν 8:95 ἅτον ἡμᾶς, καὶ τῶν ἡμετέρων ἅμαρτη- 
pte Ῥροντίσαι καὶ τοῦ θανάτου xoi τῆς ἄνταπο- 
ῥόσειος, ἔτι δὲ xoi ες ε)σεδεῖας sic quiexiv τε xol 
δεῖγμα, καὶ εἷς χρηστὸν füoz δι ὀλίγου πόνου ttydc. 
"Ex τούτου δὲ f) σωτηρία καὶ pl γινωσκόντων ἡμῶψ 
Θεοῦ ἑλέει διὰ τῶν μικρῶν τούτων ᾖμῖν ἐπιδρχδεύε- 
ται. OO κόπος ον καὶ τοῖς κοσμικαῖς μικρὴὺν ἐγκρα- 
τευοµένοις, εἰς πἆντα ἄδειαν ἔχουσε, πλὴν ὁλιγίστων 
τινῶν, τοῖς δὲ vt μοναχοῖς ἀεὶ ἐποφειλομένη ἡ 


opüwmus οἱ benevolentissimus, monaebis necnon 
laicis udlissimus, facilis nec coactus : temperantia 
enim (caditione praescribitur, nan. exinanitio ; in 

. memoriam Dei nos revocat, et in considerationem 
prepriorum peccatorem et norlis el mercedis addu- 
cit, simul οἱ ià. custodism et demonstrationem 
pietatis, et in utilierem usum laboris minimi. Ex 
his salus etiam sen sollicitiug agentibus : misere- 
tur Deus et ceronst nos pro parvis istis curis. 
'Nelles igitur daber eis qui in mundo suat a pau- 
cis abanendwum; liber(as ad omaia, ezcoptis pau- 
cissimis quibwsdlam; monachis «ero — perpetue 
servanda sunt temperaotia οἱ jejunium, siquidem 
publice vorecunt. 


ἐγχράτειά ἐστι κ) νηστεία, à; καὶ 8:9 ἐπητχεί- B 


 $4avte. 
ΕΡΘΤΗΣΙΣ NZ. 
"Apa Jau6áravcl τι διὰ τῶν εὐχῶν cà xponye- 
σμένα dye ; 


Τὰ προηχιασµμένα Αγιώτατα δῶρα οὐδὲν ὃιλ τῶν 
ἐπιγινομένων εὐχῶν προσλαμδάνουφι, τέλεια Υᾶρ 
εἰσι. Καὶ ot λεγόµεναι ἐν τῇ λειτουργίᾳ εὐχαὶ τοῦτφ 
5] μαρτυροῦσι, δεῄσεως οὔσαι xal ἱλασμοῦ ὑπὶρ 
ἡμῶν, ὃτὰ ον προχειµένων οφρικτῶν μνατηρίων, 
τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ Μονογενοῦς, τὸν Θεὸν 
μαὶ Πατέρα ἡμῖν ἱλεούμεναι, καὶ πρὸς τὴν μετοχΏν 
τῆς κοινωνίας Χριστοῦ ἱκανοὺς ἡμᾶς ἐργαζόμεναι, 


Al εἴσοδοι δὲ ἡ μὲν ἔστι τοῦ ἑστερινοῦ, fj δεντέρα δὲ. 


διὰ τὸ ἀπενεχθῆναι τὰ δῶρα ἓν τῇ εραπέςῃη, καὶ 
ὥστε ἡμᾶς χατιδόντας καὶ προαχννἠσαντας χαθαγια- 
σθηναι τῇ αὐτοῦ θεωρίᾳ καὶ χάριτι. Τί δὲ τυποῦσιν 
αὗτιι αἱ εἴσοδο, tv ἄλλοις εΙρήχαμεν. Αλλ' οὐδὲ 
Ένωσιν ἑτέραν ποιοῦμεν' πῶς γάρ; ἐπειδὴ τετελειω- 
Ῥένος ὁ ἄρτος ἱερονργηθεὶς xal ἀνυψωθεὶς, καὶ ἥνω- 
Ῥένος τῷ θείφ αἵματι. ᾽Αλλ' ἐν τῷ ἱερῷ ποτηρίῳ 
εἰσάγεται δίχα τινὸς ἐπιλεγομένης εὐχῆς οἶνός τε 
καὶ Όδωρ, ἵνα μµελισθέντος τοῦ θείου ἄρτου, καὶ 
κατὰ τὸν τύπον ἓν αὑτῷ εἰσαχθείσης τῆς ἄνω µερί- 
δος, ἁγιασθῶσι τῇ μετοχῇ τὰ ἓν τῷ ποτηρίῳ, xal 
κατὰ τν bv τῇ λειτουρχίᾳ τάξιν, Éx τε τοῦ ἄρτου 
κοινωνῄσῃ καὶ τοῦ ποτηρίου ὁ ἱερεὺς, µεταδώσῃ τε 
παὶ τοῖς χρείαν Έχουσι μετασχεῖν, efte ἱερωμένοις 
ἑντὸς κατὰ τὸ ἔθος, εἴτε λαϊκοῖς διὰ τῆς }αβίδος. 
"Org δὴ καὶ βουλόμενοἱ τινα χοινωνῆσαι τῶν pu- 
στηρίων, χωρὶς ἱερουργίας ἀπὸ τοῦ φυλαττομένου 
ἅρτου μερίδα λαμδάνοντες, καὶ olv. σὺν ὕδατι 
μιγνύντες, f| χαὶ ζηρῷ πολλάκις µόνψ τῷ 9544 ζωο- 
πδιῷ ἄρτῳ χρώμενοι ὡς ἠνωμένῳ τῷ αἵματι, τὴν 
Κοινωνίαν ποιιῦμεν. Ἐνταῦθα δὲ ἐν τῇ λειτουργ!ᾳ 
τῶν προηχιασμένων, διὰ τὸ τὸν τύπον τελεσθῆνχι τῆς 
κοινωνίας, df, εἴρηται, κχὶ διὰ τὸ εἰ χρεία ἐστὶ πλείο. 
νας χοινωνῆσαι, τοῦτο Ὑίνεται. Οὐ τῇ ἐπικλήσει 
τοίνυν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος καὶ σφραγῖδι τὰ ἐν τῷ 
ποτηρίῳ ἓν τῇ προηγ:ασµίνῃ λειτουργίᾷ χαθαγιάζξε- 
ται, ἀλλὰ τῇ μετοχή καὶ ἑνώσει τοῦ ζωοποιοῦ ἄρ- 
που, σώματος ἀληθῶς ὄντος τοῦ Χριστοῦ, καὶ bw- 
µένου τῷ αἵματι. ' 


& 


QUESTIO LVR. 


Num prersanctificotis sanctis denis aliquid por preoes 
acceda? . 

Presanctificata saáctissuna wgnera wihlü per 
preces que sopra illa Guut accipieuf : perfecta 
euim suet, idque abuude testantur preces qum ig 
Missa recitantur, tamquam qus supplicatienis ct 
eropitiationis sunt,'pro nobis per proposita tremea- 
da mwiteria corporis et saoguinis Unigeniti Beum . 
et Patrem. nostram propitium reddentes, aptosque 
u0s$ ad communionem Christi coustituentes. Tutroi- 
tuum bic quidem Vesperi est, ater vero, ut dona 
ad altare transferantur, et nos. ipsi, ea videates e 
adorantes, eorum aspectu et gratia. sanctilicemur. 
Quid porro notent hi introitus, a. nobis jam alibi 
dictum est, Sed nec unionem aliam facimus. Qua 
enim ratione id flet, cuim panis perfectus, sacrif- 
catus, exaliatus, οἱ divine sanguine tinctus sit? 
Verum ia sacrum calicem immittitur sine ulla 
prece vinum et aqua, ut, divino pane diviso, et, 
ut ordo postulat, superiori partieula ja illum in- 
jecta, participadome illius, que in ealice sant, 
sanctitatem habeant; sicgwe, αἱ in. Liturgia fferi 
solet, ct pane et calice sacerdes communicet, aliis» 
que sive in sacris ordinibus constitutis pro tore 
intus sanctuarium, sive 13icis, communiene iadi- . 


p £entibus, cechleari distribuat, Nos eliam, cum quem- 


piam mysteriorum participem facere volumus sine 
previe sacrificio, a conservato pane partieulam 
desumentes, et vino atque aque inimiscentes, sspe 
eliam sic eo solo vivifico pane utentes, tanquan 
qui jam sanguine tinctus est, communionem ος- 
pedimus. At in missa Prasanctificatorum, ut orde 
communionis observetur, sicut diximus, et quod 
plures communicent, hoc fit. Non itaque invecatione 
Spiritus sancti et. illius signaculo, quae in calice 
sunt, in Presauctificatorum missa sanclificautun 
sed participatione eL unione viv.fiei pauíis, qui verg 
corpus Cbristi est, et jam sangnine incus. 


91i 
QUAESTIO L VIII. 
Num in Missa prasanctificatorum fragmen divini 
panis an integer afferri debeat? 

Panis porro non debet esse particula, sed inte- 
ger, ut in. partes, uti moris est, dividi possit, fra- 
tlusque distribuatur; hoc enim minus habet a 
missa perfecta. Et aqua calida tunc quoque intro- 
mittitur, non perfectiouis alicujus gratia, eum nee 
in missa perfecta ob perfectionem aliquam intro- 
mittatur, sed ut tepido tremendo illo calice facto, 
illud animo concipiamus, etiam Christo demortuo, 
vivifieum illius corpus 3 divinitate neque avul- 
sum neque separatum, quemadmodum divina ejus 
anima, sed operationibus Spiritus fuisse oppletum. 
lllad quoque calida innuit, Spiritum esse vivificum, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ NH. 

Ἐν τῇ «ειτουργίᾳ τῶν προηγιασµόνων yph προσ- 
φέρειν xal curipa tov θεἰου ἄρτου ἢ ὅλου; 
Ὀφεῖλει δὲ xal ὁ ἄρτος ph τμῆμα εἶναι, ἀλλὰ 

«έλειος, ὡς ἂν µελισθῇ χατὰ τὸ ἔθος, xal χκλασθεὶς 

µεταδοθῇ. Τοῦτο γὰρ λείπεται ἀπὸ τῆς ἐντελοὺῦς 

λειτουργίας. Kal τὸ ζέον δὲ τότε εἰσάγεται, οὗ χάριν 
τινὸς τελειώσεως, ἐπεὶ οὐδὲ κατὰ τὴν τελείαν Ἆει- 

«oupylav διὰ τελείωσίν τινα εἰσάγεται, ἁλλ ἵνα 

χλιαροῦ τοῦ φρικτοῦ ποτηρίου γευόµενοι, ἐννοῶμεν, 

ὡς xal νεχρωθέντος Χριστοῦ, τὸ ζωοποιὸν αὑτοῦ 
σῶμα ἀχώριατον dv xal ἁδιαίρετον τῆς θεότητος, 
ὡς xai ἡ θεία φυχη, καὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Πνεύ- 
pato; πλῆρες. Καὶ τοῦτο τὸ θερμὸν ἐχτυποῖ, ὅτε 
ζωοποιὸν τὸ Πνεῦμα, καὶ τοῦ ζωοποιοῦ σώματος τοῦ 


et vivifico Spiritu a Christo non sejuncto, neque di- B Χριστοῦ μὴ ἀποστὰν, οὐδὲ ἡ θεότης αὐτοῦ κεχώρι- 


vinitatem ab eo fuisse divisam. Immo et aqua imago 
est Spiritus, qui aqua nuncupatur, et calor, tanquam 
qui ab igne est divinitatis, quod Deus noster ignis 
absumens est; ideoque, cum eam infundit, dicit : 
«Calor Spiritus sancti, Amen.» Quare nullam majo- 
vem grotiam divina munera accipiunt, eum perfecta 


Sint; sed causa nostri tantummodo proponuntur, . 


«ul per ea necnon el preees sanctificemur. 
QUAESTIO ;LIX. | 
Quare ei in aliis anni diebus non celebretur missa 
Prasanctificatorum. 

Diebus, quibus ex prescripto Prazsanctificatorum 
missa non inperatur, ab ea celebranda abstinendum 
est : qui enim prster fd quod traditum est agit, 
Ρουφ obnoxius fit. « Servate namque, ait Paulus, 
traditiones, quas tradidimus vobis, sive per vo- 
cem, sive per epistolam. » Hoc itaque et in aliis ser- 
vandum est omnibus, qnz ab antiquo nobis tradita 
sant. 

e QUJESTIO Lx. 

Ecquis primus tradiderit divinum sanctumque habi- 
ἴππι monachorum, quare angelicus dicatur, el 
qua sit illius traditi ratio. 

De angélica et divina monastica professione 
primus scripsit Dionysius : sed illam instftuit ipse 
Salvator, observaverunt ejus discipuli. Non enim 
solummodo a sanctis Pachomio, Paulo Thebano et 
Antonio incepit et leges Invenit, ut quidam dixerunt, 
sed ab ipso Salvatoreet in apostolos invexit ; nam 
et illi monastice vivebant In continentia, in pauper- 
tate, in cibis, Tn vestibus, in orationibus ; et inter 
successores aucta est et inter sanctos Patres mirifi- 
ce splenduit. Quidam etiam fideles idiot» conse- 
crandi accedebant huic vite tempore jam apostolo- 
rum : et hoc manifestum est in monacho 
Demophilo quem Dionysius vocat Dei famulum vel 
mornachum, Deum colentem : et mysterium exponit 
monastice perfectionis, quam aperte ponit postre- 
mo ordine eorum qui se Deo colendo devovent. Il- 
lud et prophete przfigurabant sicut et eztera vite 
Salvatoris; crucem et passionem, resurrectionem 
εἰ ascensionem, nativitatein ejus sine semine huma- 
πο, Sanctissimum ejus baptisma et sanctam ejus 


σται. "Apa οὖν xal τὸ ὕδωρ τὸ Dvsupa εἰχονίζει 
ὕδωρ καλούµενον, xaX τὸ θερμὸν ὡς τοῦ πυρὸς τὴν 
θεότητα. τι ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον, qnot. 
Διὸ xal ἐπιλέγει, « Ζέσις Πνεύματος ἁγίου. 'Apfv. » 
Ὄθεν xal οὐ πλείονα χάριν τινὰ τὰ θεῖα δῶρα λαμ- 
θάνουσι τέλεια ὄντα * ἀλλὰ δι ἡμᾶς προτίθεται µό- 
yov, lv! ἁγιασθῶμεν ἡμεῖς δι αὐτῶν τε χαὶ τῶν 
εὐχῶν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ne. T 

Διατὶ καὶ ἐν ἅλλαις τοῦ χρόνου ἡμέραις ob Aev- 

τουργεῖεαι ἡ «ειτουργία τῶν προηγιασµέγων. 

Οὐ χρὴ παρὰ τὰς τεταγµένας ἡμέρας πρηηγι.- 
αμένα λειτουργεῖν * οὗ γὰρ παραδέδοται. ὍὉ τοίνυν 
παρὰ τὰ παραδεδοµένα ποιῶν κανονίζεται. « Φυλάσ- 
σετε γὰρ, φησὶ Παῦλος, τὰς παραδόσεις ἃς παρεδώ- 
xapev ὑμῖν slve διὰ λόγον, εἴτε δι ἐπιστολῆς. » 
Τοῦτο οὖν τηρητέον καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς παρα- 
δεδοµένοις ἄνωθεν πᾶσι. . 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z. 


Τὸ θεῖον xal ἅγιον" σχῆμα τῶν μοναχῶν vlc ὁ 
παραδούς; xal πῶς ἀγγελικὸν «λέγεται; xal 
διατἑ παραδέδοται; 

Περὶ τοῦ ἀγγελιχοῦ xai θείου μοναχιχοῦ σχήµα- 
τος πρῶτον μὲν ὁ θεῖος ἔγραψε Διονύσιος. τὸ περὶ 
τούτου δὲ χαὶ αὐτὸς παρέδωχεν ὁ Σωτήρ. Καὶ τουτο 
οἱ τούτου ἐτήρησαν µαθητα(. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ὁσίων 
µόνον, Παχωμίου -τε χαὶ Θηδαίΐου Παύλου, xal Ἂν- 


D τωνίου τοῦτο ἤρξατο f| νενοµοθέτηται, ὥς τινές φα- 


σιν, ἁλλ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Σωτηρος καὶ εἰς τοὺς &vo- 
στόλους ἑἐλθὸν, ἐπεὶ κἀχεῖνοι μοναδικῶς ἔζων ἓν τς 
ἀγνείᾳ xaX τροφαῖς xoi ἑνδύμασι xal ἀχτησίᾳ xal 
προσευχαῖς, καὶ εἰς τοὺς μετ) ἐχείνους ηὐξήθη, xal 
εἷς τοὺς ὁσίους Πατέρα; ἐξέλαμφε. Καὶ ἱερωμένοι δὲ 
μετήρχοντο τοῦτο xal ἰδιῶταί τινες ἓν τῷ καιρῷ τῶν 
ἁποστόλων. Καὶ δήλον ἀπὸ μοναχοῦ Δημοφίλου, ὃν 
θεραπευτὴν ᾖτοι μοναχὸ», θεὸν θεραπεύοντα, ἡ θεοῦ 
θεράποντα χαλεῖ Διονύσιος. Καὶ μυστήριον ἑχτίθησι 
μοναχικῆς τελειῴσεως, καὶ τὴν τάξιν τούτοῦ, ὅτε 
εὐθὺς μετὰ τοὺς ἱερωμένους ict. Προετύπωσαν δὲ 
τοῦτο xal οἱ προρῆται, ὦ; xal τὰ λοιπκὰ τοῦ Σωτῇ- 
poe. τὸν σταυρ)ν καὶἰτὰ πάθη, xal τὴν ἀνάστασιν, 
χαὶ ἀνάληφω, xal τὸν χωρὶς απορᾶς τόχον, καὶ τὸ 
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θειότατον βάπτισμα, xai τὴν ἱερὰν' πολιτείαν, À conversationem, ut dictum est : omnia ferme ejus. 


6; εἴρηται, xal σχεδὸν 955 ἅπαντα, καὶ πλεῖ- 
στοι τῶν δικαίων χαὶ προφητῶν, μάλιστα δὲ 
ἩἨλιοῦ ἀναχωρῶν, καὶ παρθένος µένων ὑπὲρ 
v€)v νόµον, xal Ἐλισσαῖος αὐτῷ καθυποτασσό- 
µενοςν xaY οἰχῶν τὸ ὄρως, χαὶ ὁ Βαπτιστὴς ὕστε- 
p?» ἁγνὺς xaX γυμνὸς xai ἄτροφος διαιτώµενος, 
xoY iv ταῖς ἑρήμοις οἰχῶν xol κηρύττων µατάνοιαν, 
Τττέλείωκε δὲ καὶ παραδέδωχεν, ὡς ἔφημεν, ὁ Σω- 
*' p, δι ὃν πάντα προετυπώβη, ὁ καὶ µόνος ὑπάρ- 
χων ἀλήθεια, ἐκ Παρθένου ἁγνῆς τεχθεὶς, καὶ παρ- 
θένος µένων, xai ἁγίως ξῶν, καὶ πτωχεύων, xal 
πεζοπορῶν, χαὶ uf ἔχων ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι, 
καὶ εὐτελῶς διαιτώµενος , xal ὑποτασσόμενος ἄχοι 
θάνάτου τῷ Πατρὶ, xai διωχόµενος xat θλιδόµενος 
καὶ πάσχων καὶ θανατούμενος, xal πάντα ὑποφέρων 
πραέως, xal ἀναχωρῶν πολλάκις, xal xaz' ἰδίαν 
πρησευχόµενος, τὰ τῆς ἡσυχίας τυπῶν * ὅτι xal τὰ 
τελεώτερα ἓν τῷ δρει ἐδίδαξε, χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ 
τῆς θεότητος ἔδειξεν, ἣν ἀεὶ τοῖς καθαιρωµένοις δι 
αὐτὸν καὶ ποθοῦσιν αὐτὸν ὁλοχαρδίως φανεροῖ, xal 
μᾶλλον τοῖς ζητοῦσι δι᾽ ἡσυχίας. Καὶ χοινοῦ δὲ Βίου 
τάςιν ὑπίδειξε διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν., Καὶ τὸ κα: 
ταλιμπάνειν δὲ πατἑρας δι αὐτὸν, ἀδελφούς τε xal 
γυναῖχα, xaX τέχνα καὶ συγγενεῖς καὶ ἀγροὺς xai 
πάντα τὰ kv τῷ χόσμῳ , νενοµοθέτηχε τοῖς θέλο»σιν 
αἴρειν τὸν αταυρὸν, xaY ὁπίσω αὐτοῦ ἀκολουΏεῖν, 
καὶ μαθητὰς αὐτοῦ xal ἀξίους αὐτοῦ μόνους ἔφη 
τοὺς αὐτὸν ἀγαπῶντας µόνον πλέον τοῦ κόσμου παν- 


viti in plerisque sanctorum et prophetarum, λασ]-. 
me quidem in Elia, qui, solus vivens, supra legem. 
virgo permansit ; et in Eliseo qui illi subjectus erat, 
et jn monte habitabat, οἱ iu Baptista denique, qui- 


castus, nudus vivebat, néc manducabat, et ín deser-. 


tis habitans penitentiam praedicabat. Hee omnia 
adimplevit Salvator et. continuanda tradidit ea quse 
de ipso przfigurata fuerant. Solus enim est veritas 
et in veritate complevit omnia. Ex castissima Vir- 
gine natus est, virgo permansit, sanctissime vixit, 
cibum ymendicavit, pedibus iter fecit, non liabuit ubi 
caput reclinare!, paree vixit usque ad mortem Patri 
optime subjectus ; persecutus, attritus et interem- 


p ptus est, omnia iequo sustinens : szepe loea remota 


peteus, solus orabat, pacis desiderium signiflcans ; 
perfectiora in monte docuit, eL in monte quoque 
gloriam divinitatis ostendit, quam in slternum 
possidendam concessurus erat omnibus qui illum 
toto corde desiderantes paeem maxime quiesierint. 
Apostolis autem suis normam communiter vivendi. 
ostendit, aperte docens propter ipsum relinquen- 
dum esse patrem et (ratres et uxorem, οἱ filios, et. 
affines et agros et omnia qux in mundo sunt ;.. 
prescripsitque eis tollere cerueem, ut. ipsum sequ- 
entes et diligentes super omnia -qu:e jn mundosunt 
ejus discipuli, magistro digni sic solum fleri possent. 
De reliquo vlta ejus saoctissima ut prophetam decet 
et apostolum, sive potius angelum ; nam angelorum 


*5;. Λοιπὸν τὸ σχῆμα τὸ ἅγιον καὶ προφητικὸν xal C virginitatem imitatus est et obedientiam et concentus 


ἁποστολιχὸν, καὶ ἑξαιρέτως ἀγγελικὸν, ὡς τὴν παρ- 
θενίαν τῶν ἀγγέλων μιμούμενον χαὶ ὑποταγὴν xat 
ὑμνρλογίαν, xal ἀχτημοσύνην, xal ἄγρνπνον προσ- 
ευχην, καὶ δοξολογίαν xaX λειτονργίαν ἀχάματον. 
"àia δὲ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐστι πολίτευµά τε xal 
σχῆμα. Οὗτος γὰρ ἐπανορθὼν ἡμῶν τὴν φύσιν, xal 
εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπανάγων, xal θεοῦ xa0' ὁμοίωσιν 
ποιῶν, ἡμῖν ἠνώθη, xai xa0' ἡμᾶς Ὑέγονε. Καὶ 
ἀναιρῶν τὴν παροῦσαν τυῦ χόαµου φθαρτὴν ζωὴν, 
ἥτις συνέστη διὰ τῆς παραθάσεως καὶ ῥοῆς, τὴν ἔπου- 
ράνιον ταύτην ζωὴν xal πολιτείαν ὑπέδειξε. Καὶ 
λοιπὸν οὐχ ἔτι ἑπίγειος χαὶ τοῦ χόσµου τούτου ὁ µο- 
ναχὸς, ἁλλ᾽ ὑπερχόαμιος xal οὑράνιος, xal τὸ πολί- 

τευµα ἀληθῶς μετὰ τοῦ Παύλου ἔχων ἐν οὐρανοῖς, 
"καὶ τοῦτο ἐπαγγελλόμενος. Δι» γινωσχέτω πᾶς po- 
ναχὸς, ὡς οὐχ ἔστιν ἔτι τῆς παρούσης ζωῆς, ἀλλὰ 
τῷ pup τούτῳ νενέχρωται, xal ἄφθαρτός ἐστι xal 
ἑπουράνιος ἄνθρωπος * xal χατὰ Παῦλον αὖθις si- 
πεῖν, « 'O χόσµο; αὐτῷ ἑσταύρωται, xal αὐτὸς τῷ 
χόσμῳφ. » Καὶ τὸ σχῆμα δὲ τοῦ μοναχοῦ ἅπαν touto 
δηλοῖ. Καὶ μέλαν μὲν ἅπαν διά τε τὸ πένθος xai 
τὸν θάνατον τῆς σαρχὸς, καὶ τὸ ζοφῶδες τῆς &ápap- 
τίας * kx τριχῶν δὲ διὰ τὴν νέκρωσιν, χαὶ τοὺς δερµα- 
τίνους χιτῶνας. Καὶ χιτὼν μὲν διὰ τὴν ix. 8100 χά- 
Ρριν, τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἔνδυμα * παλλίον δὲ διὰ την 
kx θεοῦ σχέπην * χουχούλιον δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν xal 
φυλαχὴν τῶν αἰσθήσεων, xal τὴν ταπεινοφροσύνην, 


** Galat., τι 14. 


et paupertatem et vigilantem orationem et ad Deum 
laudes et indefessam adorationem : hzc erat propria 
Salvatoris nostri et vita et professío, et ita naturam 
nostram reparavit, et ad. priorem reduxit gloriam, 
et nos exaltavit. usque ad similitudinem Dei, dum 
similis nobis factu$ est : mundique corruptam et 
(luyam destruens vitam qua nuncest et quz in pec- 
catis eonstituebaiur, illata supereoelestem vitam et 
mortem docuit. Monaehus igitur non terrenus est 
hujus mundi, sed eoelestis et super huiana negotia, 
et ejus conversatio vere, juxt» Paulum, in coelis est, 
et hoc Jesus docuit. Idcirco omnis monachus sciat, 
quia non jam bujusest vitz ; sed presenti vitse mor- 
tuus, incorruptibilis οἱ ccelestis homo esse debet : 
οἱ cum Paulo dicat: « Mihi mundus crucifizus 
est, et ego mundo 19. » Hoc enim et tota monachi 
persona demonstrat. Color niger ut ostendat luctum 
et tristitiam el interitum carnis, el peccati tene- 
bras. Tonsura capillorum propter mortificationem. 
Tunica pellicea proter gratiam Dei, vestimentum 
puritatis. Palliun autem ut tegumentum Dei. 
Cucullio prepter innocentiam et custodiam sensuum, 
et humilitatem et ad eustodiendam purafh et fortem 
animam in regendo corpore. Scspulare ad signifi- 
candum crucem gestandam esse humeris post Sal- 
vatorem. Zona dicit fortitudinem, pudentiam οἱ ca- 
sitatem. Sandalia portat ut rectum ambulet viam 
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SYMEONTS THESSALONICENSIS ARCHIEP. eto 


οἱ desuper gradistor frsngatque omnem inbnici Α xa* ου Lyspowxoo δὲ τὸ χαθαρόν τε καὶ περσρυλα- 


νιψαίειο. Denique penula providentke Dei imaginem 
yefert qux» omnis continet, regit et tonserrat ; si- 
gurificat deinde sepolerum eorporis, et tamlerh nihW 
monachum pósse faeere de mundanis aetibus, eum 
wasnus sub penela latentes habeat. In onenibus de- 
nique istis iinago est erucis, nam erucifixa esse dehet 
tela via monachi ; etenim  erueem Domini imi- 
tatur e$ pertar, eum, σὲ umo verbo dicam, bahitu$ 
ille etrorem depellat, e& maledietem mortis aefera:, 
et bomhiis substantiam Jiberet sb inürmitate, ab 
ewni labeet arcest 4 voluptste : et parodisum »pe- 
rit et castum, iromortalitatem denat, et jam in verra 
eolestis est primcipium vitz, Indumenta. vero 
monachi non solum eporteb ut non sint variegata, 

sed nequo serica vel lines esee debent, sed ex 
lmna tanien et ommino pauperts(i consentanea, 
$» opermentem — solemmodo  gestata. Habitus 
' euim. morichi lomo sit. à lautitia ei » spbln- 
dore et magnificentia : sed (antem habeat qux ne- 
€esssriasint et quasi redolesnt indigentiam, minime 
vero superBurtstem. Corent enim Wa vivere, ut 
adorent atque serviant censtanterjusta prophetas et 
spostelos. 


Χτικόν  ἀνάλαδος 8& δω τὸ τὸν σταυρὸν Ex" ἃμων 
αἴρεεν καὶ ἀχολουθεῖν τῷ Σωτῆρι (vn δὲ διὰ st» 
ἰσχὺν, cir» σωφρβαύνην τε χαὶ ἁγνείαν ὑποδήματα 
ἃ-, ἵνα τὰ» εὖθεξαν ὁδὸν δλδεύῃ, xat ἑπάνω βαίνη πἀ- 
σης δυνάμεως τοῦ ἐχδροὺ * ὁ μανδύας δὲ διὰ τὸ πε- 
ριεχτικὸν τῆς θείας προνοέας xat ουνεκτιχὸν xal qu 
λακτικὸν, xal διὰ τὸ εἰχονίζειν τὸν τοῦ σώματος 
Tógnv, χαὶ τὸ ph δὐνααθαῖ τι πράττειν Geb τῶν 
χοσμεχῶν, ἔνδον τὰς Ἱχεῖρας ἔχουτα. Καὶ ἐν πᾶσε 
τούτοις σταυριχὸς τύπος, btt ἑσταυρωμένας oc 6 
βίος τοῦ povagno , xat τῷ ἑσταυρωρένῳ ἔπεται. Καὶ 
tbv σταυρὶν αὗτοῦ μιμεῖτχι χαὶ φέρει, καὶ ἁπλιὼς 
τοῦτο *À σχΏμα τὴν παραχοὴν «καταλύει, καὶ τὴν 
ἁρλν τοῦ θανάτου, καὶ τὸν διὰ ῥοῦς µολυσμοὸ τε χαὶ 


B $8ov]; ἀνθρωπίνην αὗστααιν. Καὶ τὰν παράδεισον 


διανο/γει. Καὶ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν, παὶ τὴν ἀθανασίαν 
χαρίψεται xat της αἰωνίου Qui; ἔστιν ἀπαρχή. Tà 
ἐνδύματα G τοῦ novzyeo οὗ µόνον ποιχίλα εἶναι οὗ 
X0h. οὔτε ax pri, οὔτε ἀπὸ λΐνον, ἁλλά xat ἐξ ἐρίου 
τενιχρὰᾶ, χαὶ µόνον εἲς σχἐέπην. Ἠόῥῥω τὰρ τοῦ pe- 
ναχικοῦ σχήματος κᾶσα 396 θρύφις καὶ περιττό- 


πης. Aosta δὲ µόνον τῶν ἀναγχαξων xai τῶν ἄνη- 


πόντων τῇ ἀαθενείᾳ, xaX τούτων οὐ περιττῶν. Καὶ 


€) ἐζωσμένους δὲ εἶναι ἄναγκαδο», ὣς λειτσοργοῦντας Op xai διακονοῦντας αὐτῷ κατὰ τοὺς προφρὴ 


{ας καὶ ἁποκτόλους. 
' QUESTIO εχι. 


uam signiffcatfonem habeant indumenta monachi , 
et nune aemper bunc illis mduium esse oporteat. 


ου 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ x4. 
Tira σημασίαν τὰ τοῦ porayos ἐνδόμαωτα xéxtn- 
Pes * αα) sl χρὴ ravra τοῦτον 2 & ὀγδο-. 


Quisque debet sue professionis insignia pro- 6. ko πάντα τὰ σόμδολα δ τοῦ σχηματος ἔνδιδυ- 


ferre : πο enim indueunt jm sametissimam ejus 
netienem ;: tl ilenim forma vestiem soerarum 
religionis instituta est, ut 1819 induti in memoriam 
sddweamor eoru qus signi&ieant. Pondus sotem 
XOn sunb, nee ferreum onus, nec vinculormm eate- 
ma zin illis denique monaehi segeltuntor ; et sscer- 
dotes cum saeerdotalt ουδέ sepul inveniuntur. 
Nos quod cum lis resurreeteri sint, sed symbo- 
Mem queddmm divinorum, mysterierem pre se 
ferunt, qno. s'gnificetur. eum qui talibus induitur 
vitam ad eorum virtutero imetituisee ; apt si ante 
won sie vireril, simul ae ries vestes suscepit ad 
nóyam et saneiam earum normam se statuisse 
gerere. Quisque ergo. mawest in. sueordine proprio, 
«t eonsequenter sivo. monachus sive sacerdos suse 
professionis. οἱ ordinie vestes induat, et sie accedat 
2d Denm, ui sit. in religione vel in sacerdotio bea- 
μας. Cui vero-et presens tempus sit Jaboris meta, 

futurum contra mercedis requies, certo seiat ideo 


σθαι χρή. Eic Ewvexav γὰρ ἄγουαι θειοτέραν. Kot 
διὰ τοῦτο τετύπωται, ἵνα αδτὰ ἐνδυόμενο:, εἰς ὑπό- 
Ενησιν ἐρχώμεθα ὧν τυποῦσι. Kaleó βάρας ix τού- 
του” οὗ γὰρ σιδηρᾶ ταῦτα, À ἕτεροί clot δεαμοξ» 
xai ὅτι συνθάπτεται ταῦτα τοῖς pevayot;. Kat τοξς 
ερεῦσι δὲ τὰ ες ἱερωσύνης ἁρμόδιον * οὐχ ὅτι μετ’ 
αὐτῶν ἀναστῆσονταε, ἀλλ’ ὅτι σύµδολα ταῦτα θείων 
twv, xai αρὸς τν ξύναμιν τούτων ὁ ἐνξυσάμενος 
ἔξησεν. El 6k th ἔζησεν οδτω;, ὅμως 1306 καὶ ὑπ- 
έταξεν bxotév. "Ec: οὖν Exactoz ἔσται ἐν τῷ οἰχείῳ 
τάγµατι, χαὶ ὁ μοναχὸς , χαὶ ὁ ξερεὺς ix τῶν ἐντεὺ- 
ϐεν τὰ too σχηµατος καὶ τῆς τάξεως περιῤάλλετοι, 
»ai σὺν τοῦτοις Θεῷ προσφέρεται * καὶ ὅτι ἓν τῷ 


" p xis $ τῇ ἱερωσύνῃ εὑρέθη. Καὶ Ext à παρὼν 


μὲν χαιρὸς ἑργασίας, ὁ δὲ μέλλων ἀνταποδύσεως, 
μαρτοραΐται ἐντεῦθεν ἕχαστος, ὥς Ev ᾧπερ εὑρέθη 
τάγµατε, πἀάχεῖ αυνταγήσεται. Ad xo μετὰ τοῦ ἄρ- 
µοδίου τῇᾷ τάδει σχήματος συνθάπτεσθαι δέἑου, ἵνα 
μὴ) δόξῃ ὡς τοῦτο ἀπεδάλλετο θνῄσχων. 


"nusquisque, in quo erdime beate et sancte vixerit, jn eodem gloriose constituendum fore. lMdcireo 
quemque opestet in suo propriohabito sepeliri, ne moriens gloria sua quasi esuatur. 


' — QUAESTIO LXII., 


Quidam ex infirmitate aut ob aliam causam sedentes 
psalluni, sive in itinere, sive in nave, aive domi - 
ali$ totum precum officium absolvunt vesperi, alii 
alie tempore :: quid igitur faciendum ? num offi- 
eium preeum ideo. quia sedeat. ajigais, intermtt- 
&endim, aul aliter agendum ? 


Bae dicit Apostolus: εδης intermissione ora- 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ EP. 


rác ἀσθενείᾳ $ καὶ dA τρ΄πῳ rivi καθήµοα 
vos ydMovcir $$ ἐν ὁδῷ ὃ ἐν o xdolo $ op - 
civit δὲ xal ἐν écx τὴν ἆκο. lovü/av saeav 
π.ληροῦσι»', 6140. δὲ ἐν &140ic καιροῖς. Τί οὖν 
ftocgcéor ; πορικζητέον τὴν à:xodov0iar διὰ τὸ 
xa0ne Jat, ἢ &À1o τι ποιεῖγ; 


e ᾽Αδιαλείπτως Ἀροτεύχεσθε ἐν mavA εὐχαρι-. 
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στεῖτε », φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Καὶ, « Εἴεε ἑἐσθίετε, A te. In omnibus gralias agite ο. Et iterum : « Sive 


τῖτε πίνετε, εἶτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ 
ποιεῖτε. » Καὶ ὁ Κύριος, Γρηγορεῖτε οὗν' ἐν. παντὶ 
καιρῷ δεόµενοι. Καὶ ὁ Δαδθὶδ, Εὐογήσω τὸν Kv- 
ῥιον ἐν πανγτὶ xau. Λοιπὸν πᾶς χαιρὸς ἀναγχαῖος 
εἰς προσευχἠν ' xal τοῦτο ποιεῖν ὀφείομεν διαπαν- 
τός. Διὸ οὔτε kv ὁδῷ, οὔτε ὃν τραπέζῃ, οὔτε ἐν χλίνῃ, 
οὔτε ἐν ἔργῳ, οὔτο ἓν διαλέξεσιν, οὔτε ἐν ἅλλῳ 
χαιρῷ τινι, ἀφίστασθαι δεῖ τῆς προσευχῆς. Τὸ δὲ 
ἱστάμενον Ψάλλειν, ἢ χαθήμενον, ἢ ἀφ᾿ ἑσπέρας, ἢ 
«pol, κατὰ τὴν προαίρεσιν ἑχάστῳ ἔσται δεόντως, 
zat τὴν τοῦ σώματος δύναμιν, xal χατὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν, xal την τοῦ οἰχονομοῦντος πνευματιχὴν διά- 
χρισιν. Ἐπεὶ xoà πάντα διακρἰσει θείων ἀνδρῶν xai 
συμδουλῇ χρὴ ποιεῖν. Τέως ἀπαράδατα πᾶσιν ἕστω 


«ὰ κπαραδεδοµένα τῇ Ἐκχκλησίᾳ. Καὶ πάντας μὲν B 


χρὴ κροστρέχειν τοῖς θείοις ναοῖς, ὡς χαθιερωµέ- 
νοις θεῷ χαὶ προσευχῆς οὖσιν οἴχοις , ἓν οἷς χαὶ τὰ 
Bela θυσιαστήρια δύναμιν ἔχοντα ἀνάχειν ἡμῶν τὰς 
αροσευχὰς τῷ θεῷ, ἰδίᾳ δὲ τοῖς μοναχοῖς. Kat ἔτι 
«οὺς ἀναχωροῦντας καὶ ἡσυχάζοντας Év τε Κυρια- 
xal; προστρἐχειν xal ἑορταῖ», ἵνα xal τῆς ἀπὸ τῆς 
θείας ἱεεουργίας µετέχωσιν ὠφελείας, καὶ χοινωνίας 
ἀξιῶνται τῶν μυστηρίων διὰ τοῦ ἱερέως, χαθὰ vevó- 
µισται, καὶ την ὑποταγὴν διδῶσι τῇ Ἐχκλησίᾳ, xai 
μὴ οἱῆσει νοµίζωσιν ὑπὲρ τοὺς ναοὺς εἶναι τὰ ἴδια 
χαταχώγια, μηδὲ τὰς ἰδιαζούσας προσευχὰς χρείτ- 
φονας ἡγεῖσθαι τῶν παρὰ τῆς Ἐκκλησίας ἔνεργου- 
µένων. Καὶ γὰρ Πέτερον ὠφέλησεν ἡ τῆς Ἐκκλησίας 
«αροσευχἠ. Καὶ Παῦλος αὐτὴν αἰτεῖται, « Προσεύχε- 
σθε, λέγων, ὑπὲρ ἡμῶν.» Kal, « Συνυπουρχούντων xat 
ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν «f δεῄσει. » Καὶ, « Εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων, » διδάσκει ὁ ᾿Αδελφόθεος' « Καὶ ἵνα όμοθυ- 
μαδὺν kv ἑνὶ πνεύματι δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ Πατέρα 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » qnot Παῦλος. 
cem*». Et addit Paulus : « Ut. unanimus in uno 
Demini nostri Jesu Christi *. » | 
857 EPOTHZIZ zr. 


El δεῖ ἑργοχειρεῖν καὶ yy'dAAsi. 


Καὶ «b ἐνεργεῖν δὲ ἑργόχειρον καὶ προσεύχεσθαι 
ἔργον μοναχοῦ. Ἐπεὶ, « ᾿Αδιαλείπτως, qnot Παῦλος, 
πρεσεύχεσθε, » Ka, «Όσα ἂν ποιῆτε, πάντα εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε * » ἡ γὰρ προσενχὴ παντὸς ἔργου θείου 
χεφάλαιον ' xal αὕτη μόνη fj θεῷ ἑνοῦσα τὸν ἄν- 
θρωπον. Tol; οὖν ἀχριθεστέροις τῶν. μοναχῶν αὕτη 
Βόνη ἑργασία διηνεχῆς, xoi οὐδὲν ἄλλο ἔργον. 
Ηλεΐστος δὲ 6 περὶ τῆς προσευχῆς λόγος, xal 
ἑξειάζων παρὰ τοῖς ἁγίοις *outov χαὶ τοῖς πεῖραν 
παύτης ἔχουσιν εὑρήσεις τε χαὶ µαθῄσῃ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZA' - 


Περὶ τῶν ἑπτὰ αἰώνων, xal πὀτα τὸ téJoc. 
Τὸ, « Ab, μερίδα τοῖς ἑπτὰ, xal γε τοῖς ὀχτὼ, » 


παρὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος νοοῦσιν οἱ ἅγιοι, ὡς xal 
6 θεολόγος Γρηγόριος. Ἐπτὰ μὲν τὸν ἑδδοματιαῖον 


55] Thess. v, 16, 17. * [Cor. 3, 94... ? Luc. xxi. 96. 
* Rom. xv, 6. 


v, 25. "li Cor. 1, 11. Jac. v, 16. 


manducatis, sive bibüis, sive aliod quid facitis, 
ommia im gloriam Dei facite *. » Et. Dominus : 
« Vigilate ergo, omni teropore orantes *, » Et David : 
« Benedicam Dominum iu omni tempore *. » Cate- 
Fum omne tempus utile ad orandum : et nullum 
debemus ab oratione expers terere. Quare. neque 
in vis, neque in mensas, nequo in lectulo, neque 
in labore, neque inter eelloquia, neque in alio quo- 
vis tempore, ab oratione deficere oportet. Psallere 
autem stando, vel sedendo, vel sub vesperam, vel 
mane: boc juxta morem eujusquo constituendum 
vel pro viribes corporis, et habita ratione iafirmi- 
talis, et prout judicaverit qui spiritualiter preest : 
quia absque judicio et consilio aanctorum virorum 
nibil faciendum est. Sed anie omnia nelli prater- 
mitewla sunt qns tradita οἱ constituta sunt ab 
Ecclesia. Omnes ergo ad sancta templa preperare 
debent, quia Όευ consecrata εἰ domus orationis 
facta sput:in ilis insuper saera sunt altaria a 
quibus et orationes nostra vim muluantur vut ad 
Deum ferantur; maxime monachis hoe speciale 
munus erit. Etiam asnacboretice viventes el silentes 
3d templa convenire debent diebus Dominicis et 
festis ut partem habeant fruetuum sanctissimi sa- 
Ciifieii, εἰ dignentur. eommunieare mysteriis de 
zianu sacerdolis, ut prascripium est, et sic obe- 
diant Ecclesi; nec porro super templa esse eo- 
rum privata bo» pitia sestiment, neque suas singu- 


6 lores et privatas preces eflicaciores esse judicent 


precibus qux publice ei solemniter ab Ecclesia 
tiunt. Petrum liberavii Ecclesi oratio *, et Paulus 
illam huwiliter implorat dicens : «Orate pro nobis.*» 
Et : « Adjuvapntibus et vobis in oratione pro no- 

is *. » Et docet Frater Domini : « Orate pro invi- 


Spiritu (a4. upo ore) honorificetis Deum et Patrem 


QUAESTIO LXIII. 


"Nun simul manibus operari ei psaliere sive precari 


deceat. 

. Manibus operari et orare simul, hoc opus tnoma- 
Chi, cum Paulus dieat : « Sine ibtermisslone orate,» 
et : « Quacunque facitis omnia in gloriam Dei . 
facite. » Etenim orotio caput est omnis sancii 
operis, quie s80la. Deo hominem conjungit. Diligen- 
tioribus ergo officii sui monachis bzc sola jugis 
occupatio, et nullus alius labor. Multa de oratione | 
dicenda, quz sia sanctis quaerantur et ab eis 
qui ejus experientiam habent, invenientur et discen- 
tur. 

QUAESTIO LXIV. 


De septem actatibus sive temporibus, et quando horum 


finis ? . 
Quod dicitur : « Da partem illis septem, aut saltem 
Hlis octo, » s»sncti opinantur dietum de (uturo secu- 
lo; ita Gregorius Theologus. Septenario dicunt 


* Psal xxxin. 4. "Act. xi, δ. * 1 Thess, 


e 
* 


919 SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHÍEP. 900 
indicari quemdam ad instar. hebdomadis dierum A τοῦτον λέγοντες χρόνου ὕγδοον δὲ τὸν μέλλοντα, 


eirculum. Et octonario significari volunt seculum 
futurum, utpote (inem non habiturum. Quamobrem, 
dicunt, Moyses primam diem vocavit wnam, quia 
prima est quasi in capite hebdomadis, scilicet Sab- 
batum. Octava vero es! post completam hebdoma- 
dem, in qua reSurrexit Dominus, et que erit ul- 
tima dies resurrectionis omnium, qua elapsa non 
jam erit nox, sed una erit ipsa dies. 
QU/ESTIO LXV. 
Num finem habiturus sit mundus. 

Quod finem habiturus sit mundus universus, boc 
demonstrat quia partes ejus inem habere videmus, 
et maxime quia homo. moritur, propter quem ta- 
menu mundus iste universus factus est, Et quidem 
mundi fabricatio tota absoluta est cireulo septem 
dierum. Et nunc bomo ín hebdomada annoruni ad 
florentem attingit ztatem vicibus variis. Ipsaque 
corporis mala vitiaque hebdomadibus singulis vel 
semi-hebdomadihus crises suas vario discrimine 
patiuntur. Czterum non desunt qui septem planetas 
septemque zonas earumque diversas notiones 
curiose observent ut ex his mundum przsagiant in 
septima atate convellendum. Alia est -scientia 
doetrinaque Ecclesie, nec talibus innixa . de- 
Miramentis; pulchre enim sentit universa seeun- 
dum Dei beneplacitum fuisse constituta ct con- 
sistere, et sicut ad veram utilitatem ex nibilo 
«uncta processerunt, ita quoque ad veram utilita- 


ὡς ἀπέραντον. Δι) ἣν αἰτίαν, φασὶ, καὶ μίαν εἶπε 
Μωῦσῆς ἡμέραν την πρώτην, ὡς πρώτην μὲν 
ρὖσαν πρὸς τὴν ἑδδόμην, τὸ Σάδύατον δηλονότι, 
ὀγδόην δὲ μετὰ τὴν ἑθδόμην, καθ) ἣν xat ἀνέστη ὁ 
Κύριος, xal fj τελευταία ἡμέρα τῆς χοινῆς ἀναστά- 
σεως γενῄσεται, μεθ) ἣν οὐκ ἔσται ἔτι ποτὲ vog, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ µόνη µία ἔσται ἡμέρα. 


EPOTHZIZ ZE. 
El téAoc ἔχει ὁ κόσμος. 

Τὸν χόσβον τελευτᾷν, τὰ µέρη αὐτοῦ τελευτῶντα 
δειχνύουσι, xal μᾶλλον ὁ ἄνθρωπος ἀποθνῄσχων, 
δι ὃν ὁ χόσµος οὗτος Υεγένηται. Καὶ ὁ χόσµος &v 
ἑπτὰ κυχλοφορούµενος ἵσταται ἡμέραις. Καὶ 6 
ἄνθρωπυς δὲ καθ’ ἑθδομάδα ἐνιαυτῶν ἡλιχίαν ἁμεί- 
Cei. Καὶ τὰ νοσήματα δὲ τοῦ σώματος, ὥς quel 
τινες, J| iv. ἑδδομάσιν, fj ἐν ἡμίσεσιν ἑθδομάδων 
κρίνονται. Λοιπὸν σχοποῦαί τινες xal διὰ τοὺς 
ἑπτὰ πλανήτας, καὶ τὰς ἑπτὰ ζώνας, xal τὰς ἓν 
αὐταῖς χινῄσεις αὐτῶν, ὡς xai τῷ ἑθδόμῳ αἰῶνι ὁ 
χόσµος οὗτος ἀλλοιωθήσεται. Ἁλλ᾽ fj τῆς Ἐκχλη- 
αίας Ὑνῶσις οὐχ ky τούτοις, ἁλλ᾽ bv τῇ τοῦ Θεοῦ 
βουλῇ τὸ πᾶν ἵστασθαι φρονεῖ, Καὶ ὡς δι’ ὠφέλειαν 
αυνέατη ix. μὴ ὄντων τὸ πᾶν, xal δὺ ὠφέλειαν slo 
τὸ κρεῖττον ἀλλοιωθήσεται΄ xal τότε, ὅτε οὖκ 
ἀπολειφθήσεται ἓν τῷ χόσμῳ fj ἀρετὴ, fc χεφάλαιον 


3 ἀγάπη. Av div ἀγάπην καὶ θεὸς ι τὰ πάντα 


πεποίηχε, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν 


tem in welius mutanda fore : et tunc solum, cum C δέδωχε. Διὸ καὶ αὐτὸς σημεῖα περὶ τοῦ τέλους tprjolv, 


in muudo non invenietur virtus, cujus caput est 


charitas, propter quam et Deus omnia fecit, et, 


Filium suum unigenitum pro nobis donavit. Quare 
ipse Filius finis nobis indieavil signum, cum jam 
won erit. eharitas inter homines, Sed tune deflciet 
in multis cbaritas, cum completa fuerit iniquitas 


by τῷ μὴ εἶναι τὴν ἀγάπην λέγων. Καὶ διὰ τὸ πλη- 
θυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, φυγήσεται d) ἀγάπη τῶν πολ- 
λῶν. « 'O δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. » 
Ol ἀθετοῦντες οὖν «hv ουντέλειαν δυσσεθεῖς, xal 
«à τῶν Ἑλλήνων φρονοῦντες, καὶ πάντα ἀθετοῦντες 
τὰ τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τῶν ἁγίων Γραφῶν. . 


et alominatio, « Qui autem perseveraverit usque in finem « hic salvus erit **. » Qui ergo finis doctri- 
nam adulterant, impii sunt, Gracorum deliria sectantes et. omues Evangelii et sacrarum Scriptura- 


tum sententias perimentes. 
QUESTIO LXVI. 


Quomodo peccata cujusque in judicio extremo mani- 
lestabunt: ^ ) 


Uuicuique sua peccata animo reprzesentat remor. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EG. 
Πὼς ἑνώπιον τὰ ἁμαρτήματα δείχνυται. 


Ἐκόσιῳ τὰ ἁμαρτήματα ἑνώπιον παριατᾷ αὐτὸ 


dens conscientia et, cui nihil Jatet, judicis intima D 6h τὸ συνειδὸς, καὶ τὸ ἀλάθητον τοῦ χριτοῦ. ᾽Αλλὰ 


reformidatio. Sed cum omnes in incorruptionem 
immutabimur crassa omnia pondera quisque alte- 
rius peccata intelliget per quaedam indicia : sicut 
nunc per formas humanas ei crassiores quidam 
dignoscitur. Si ergo hic jam cognoscitur impuritas 
vasorum, quanto magis tunc cum illuxerit lucis verae 
radius ! Sieut enim sol justi resplendebunt, et. sic 
apparebunt qui non erunt justi, οἱ quisque eorum 
seipsum condemnabit. 
' QUESTIO LXVI. 


Quid apud Theologum: Gregorium Naaiansenum de- 
nolet tox συνούλωσις (cicatrices veluti remanen- 
tes in peenitentibus de peccatis post baptismum 
adwissis). 

Peccati reperatio in co esse Theologo videtur 


'** Matth. x, 22. (t 


καὶ πάντες εἰς ἀφθαρσίαν ἀλλοιωθέντες ὡς πάχους 
ἁπηλλαγμένοι, ἕκαστος τὰ ἑχάστου ἔσται κατανοῶν 
&nó τινων γνωρισμάτων, ὡς καὶ νῦν ἀπὸ σχημάτων 
ἀνθρωπίνων xai παχυτέρων τινὲς γνώριµοι yivov- 
ται, El οὖν ἀνταῦθα, πολλῷ δῆ μᾶλλον τότε, κοῦ 
ἀληθινοῦ λάμψαντος φωτὸς, ὅτε τὰ μὴ χαθαρὰ 
σκεύη γνωσθήσονται’ ὡς γὰρ οἱ δίχαιοι λάμψουσιν 
ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ μὴ) τοιοῦτοι φανερωθήσονται * 
καὶ ἕκαστος ἑαυτὸν τῶν ἀδίχων κατακρινεῖ. 
358 ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZZ. 


Tic ἡ παρὰ τῷ θεο.όγῳ 1 ᾽ρηγορίφ συνούὐἀωσις. 


Συνούλωσις δὲ τῷ θεολόγῳ δοκεῖ 1 διὰ τῆς µετα- 


9 
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92? 


volac τῶν εραυµάτων τῆς ἁμαρτίας ἴασις '.ἥτις εἰ A quod per paenitentiam vulnera peceatorum curan- 


xai ἀληθῶς ἔπεται, xai ἰατρεία τελεία γίνετει, 
ἁλλὰ τοῖς μετὰ τὸ βάπτισμα πταίσασιν ἔτι xoi 
σημεῖα µένουσι τῶν πληγῶν. Μία γὰρ καὶ μόνη 
ἀνάπλασις d χαὶ τὰς οὐλὰς. ἐξαλείφουσα, τὸ, Bá- 
sopa µόνον, xal ust! αὑτὸ τὸ μαρτύριον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5Η’. 
Tic ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ Μακαρίῳ ζόφωσίς τε xal 
: δυσωδία. 


Ζόφωσις δὰ χαὶ δυσωδία, ὡς παρὰ τῷ &ylp 
γέχραπται Μακαρίῳ, καὶ νῦν ἐστι νοητῶς ταῖς τῶν 
ἀάμετανο ἁμαρτανόντων φυχαῖς, χαὶ ταῖς ἑξες- 
χομέναις δίχα µετανοίας τοῦ copato; Ἐπειδὴ 


tur; que» etsi. vere dicatur peccati. medicina, et 
fleri possit perfecta sanatio, tamen in iis qui post 
baptisunum peccaverunt manent cicatrices plagarum 
et symptomata morborum : una est perfecia repa- 
ratio qux etiam anima vulnera et. peccati reliquias 
ex integro tollat, baptisma scilicet et post baptisma 
martyrium. 


QUJESTIO LXVIII. 
Quid apud S. Macarium caligo et fetor. 


Caligo et foetor, secundum quod scribit. sanctus 
Macarius, etiam nunc íntellectualiter iuest. anima- 
bus peccatorum imposnitentium, et qua e corpore 

. exeunt absque poenitentia. Cum enim non selave- 


γὰρ δι ἐξαγορεύσεως xai µετανοίας ἔργων καὶ τῶν B rint el confessione et peenitentize operibus et laery- 


δαχρύων οὐχ ἀπεπλύνθησαν, περιφέρουσι τὴν δυσω- 
δίαν αὐτῶν xal ἀσχημοσύνην, ὡς xal οἱ δαίµονες, 
c! καὶ πολλοῖς τῶν ἁγίων ὡς χύνες !| χοῖροι ἡ ὄνσω- 
δία τάφου ὀφθέντες ἔδοξαν, μὴ τὸν Oslo9 φωτισμὸν 
ἔχοντες, μηδὲ τὴν εὐωδίαν τοῦ Πνεύματος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 59’. 
El ἄφεσι «ἑαμδάνει πᾶς ἐξομοογούμενος, καὶ 
ἐν τρισὶν ὥραις, ὡς ὁ Χρυσοῤῥήμωγν φησί. 

Διὰ τῆς Ὑνησίας µετανοίας md; ἄνθρωπος ἔχχα- 
θαΐρεται, ἓν τῷ ἐξαγορεῦσαι χατὰ µέρος τὰς 
ἁμαρτίας, xal ἐχχλῖναι τοῦ χακοῦ, xal ἄρξασθαι 
τοῦ ἀγαθοῦ, xal δοῦναι τῷ Θεῷ λόχον, µηκέτι 
ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν. Εὐθὺς γὰρ ἅμα λαμδάνει 
τὴν ἄφεσιν, χαὶ οὐκ ἐν τρισὶν, ὡς cic, ὥραις. Καὶ 
δῆλον ἀπὸ τῆς προσελθούσης τῷ Χριστῷ πόρνης, 
xai τοῦ ἁσώτου, xal τοῦ τελώνου, καὶ τοῦ παρα- 
AuttxoU ἐγερθέντος. Asi δὰ τηρῆσαι τὸ ξῷρον, xal τὰ 
τῆς µετανοίας φυλάξαι, pf) ποτέ τι χεῖρον αὐτῷ τῷ 
Μεταγνόντι παραθάντι γένηται, ὡς xal τῷ παραλυ- 
τικῷ abtf) φῆσιν fj ἀλήθεια) € δε, ὑχιῆς γέγονας, 
μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένητα:. » 
΄Αφεσιν μὲν οὖν λαμδάνει εὖθὺς µετανοῄσας χαθα: 
ρῶς ὁ ἄνθρωπος, οὐ μὴν δὲ καὶ τιμὰς χαὶ ἀνάδασιν. 
Ἁλλ ἀφείθη μὲν μὴ ἀποθανεῖν, κατάχριτος ὢν 
ἀποθανεῖν, τουτέστι μὴ] κολασθῆναι οὗ μὴν δὲ xal 
ἄξιος τοῦ γέρα λαθεῖν xaX στεφάνους. Διὸ ἀγωνιστέον 
' πούς τε ζῶντας ὑπὲρ ἑαυτὼν xal ὑπὲρ τῶν οἰχείων 
τ.θνηχότων, Συµθαίνει δὲ χαὶ τὸ πρόθυµον τῆς 
µε-ανοίας ὡς ἐπὶ τοῦ λῃστοῦ xai ἀσώτου χαὶ τῆς 
πόρνης ἑχείνης Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ Δεσπότου, οὗ 
µόνον τὴ» ἄφεσιν, ἀλλὰ xal δῶρα χαρίσασθαι. 
€ Αμὴν γὰρ, φησὶ, λέγω σοι, ὅτι ἀφέωνται αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ. "Q 
δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. » Κατὰ τὴν πίστιν 
ἄρα καὶ τὸ πρόθυμον τῆς ψυχῆς xal dj ἄφεσις 
χορηγεῖται, ὡς καὶ, « Κατὰ τὴν πίστιν σου, Qno, 
 γενηθήτω σοι. » 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ 0’. 
Πόθεχ τὰς ἀφορμὰς τῆς ἀφέσδως xal µεταγοίας 

οἱ ἀπόστο.-ῖοι EAa6ov. 

Ποῦ δὲ τὸ src ἀφέσεως εἶπεν ὁ Κύριος, xol 

, ζλαδον cl ἁπόστολοι ἀφηωρμὴν; Ἐν παντὶ τῷ Κὐαγ- 


{5 4980. v, (4. ἳ Luc. vi, 41. 


mis, secum circumferunt fcetorem et deformitatem, 
sicut olim daemonibus accidit, qui multis sanctis, 
ui antea notavi, apparuerunt sub forma canum, 
porcorum cum sepalcri fctore, divini splendoris 
et suaveolentia sancti Spiritus penitus expertes. 


QUAESTIO LXIX. 


Num remissionem. consequatur quisquis confitetur, 
idque et tribus horis, ut ait Chrüsostomus. 


Per veram poenitentiam omnis liomo mundatur , 
sva sigillatim confitendo peccata, declinando a 
malo, et se ad bonum convertendo, Deoque vere 
promittendo se non amplius peccaturum : statimque 
el simul veniam habet, non tribus horis, ut dicis. Et 
hoc manifestum est ex ea merétrice qua ad Christum 


*s accessit, et ex prodigo, et ex publicano, et ex pa3- 


ralytico sanato. Servandum est ergo donuin et jura 
poenitentia observanda, ne quid deterius (iat pec- 
calori converso, ul ipsa Veritas sanatum paraly- 
ticum monitum voluit : « Ecce sanus factus es : 
jam noli peccare, ne deterius tibi aliquid αοεὶ- 
dat !!.» Veniam quidem suscipit homo legitime 
poenitens, non vero houorem et ad majora progres- 
sum : sed condemnatus ad mortem ab illa eximitur, 
hoc est a pina ipsi luenda : nondum tamen dignus 
habetur imercede et corona. Quare contendant dum 
vivunt homines ei pro seipsis et pro parentibus 
mortuis, Alacri et imp'gro poenitentiz zelo idem 
contingit ac latroni et meretrici ipsi, μὲ newpe 
benevolentia Domini donetur non solum venia sed 
et aliis muneribus, Dicit. enim Dominus : « Amen 
dico tibi : remittuntur ei peccata inulta, quoniam 
dilexit multum. Cui autein. minus dimittitur, minus 
diligit !*. » Igitur secundum fidem et anima con- 
tentionem et venia mensuratur, ut dixit: « Sccun- 
dum fldei tuam fiat. tibi !*. » 


| QUAESTIO LXX, 
Unde apostoli acceperint ansam tradendo remissio- 
nis peccatorum ac panitentia. 
Ubi de concedenda remissione locutus est Do- 
minus, et eandem facultatem cceperunt apostoli? la 


7 Matth, ix. Q9. 
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remissionis peccatorum donum discipulis tradidit. 
Miud prescripsit postulari enixis precibus, quia 
majus est donum nobis concessum, el omne noilrae 
spei fundamentum. lllud apostplis dedit munus el 


Petro anie resurrectionem, et post resurrectionem 
iteravit. 


QUAESTIO LXYXI. 


Quare in hac vita multos modos. demittentis se ad 
mos benignitatis, bonitatis ac penitentie Deus de- 
monstrat, in aliera autem rigide aique in eternum 
puniel ? ubi iguur ejus bonitas ? 

Bonus supra modum est Deus, el bonitatis ejus 
non est omnino. finis, et nunquam a bonitate deces- 
$urus est, cam unus ait natura bonus et solus om- 
pino immutabilis. Idcirco sive quosdam beatificet , 
sive quosdam puniat, wrumque optime facit, eum 
μὶ natura benus et justas. Justitie nunquam obli- 
viacens, bonitate sela nosex nihilo produxit, et cum 
jastitia guberuat, Omne bonum in nostrum ereavit 
commo.um ; uude etiam eduxit mundum hunc quem 
videmus universum, paradisum quoque creans pro- 
pter nos, in illo futura nobis bona disponens, quibus 
pro justi:ia etopportune fruamur omnibus bonis, hic 
przsentibus, illie (utaris. Ad imaginem nam propriis 
manibus nos plasipavit, In nobis posuit animam, in- 


telligentia, ratione et. voluntate preditam, quam . 
replevit toties sapienti et scientie donis, in ipsa . 


superseminpans divina omninm viriutmm semina: 


$ta ut. eliawi sino magistro nosse possimus et qua (C 


Deo suni grata οἱ qux 'edit Deus; sed et horum a 
principio magistros prebuit. Primo qnidem ereatio- 
nem emnem ostendit voluntati sus optime obedien- 
tem et ipsa motam, ut 10s quoque Deo obediamus, 
et ejus beneplacito moveamur. Deinde prxbuit san- 
tiorum patriarcharum εἰ prophetarum ingentem 
mulitudimem : legemque desuper constituit ; mi- 
γα] operatus est signa ; malos ci peccatores mi- 
nis primum insecutus. punivit; bonis benedixit ; 
denique, ingraveseente malitia, venit ipse sua 
spoute Dei Verbum descendens usque ad nos propter 
$08; C9rtem sanctam ex Virgine sumpsit, divinam 
agens viam, miracula producens iunumera, ccele- 
stem tradens doctrinam ei divina praceplo, tandein 
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χελίῳ καὶ τοῦτο ἐχηρυξε, καὶ τοῦτο ἐδίδαξε. xai 
τοῦτο τοῖς μαθηταῖς δέδωχε δῶρον τὸ ἀφίέναι, xal 
τοῦτο προσεύχεσθαι προσέταξε' καὶ τοῦτο τὸ µέ- 
γιστον δῶρον ἐν ἡμῖν * καὶ ἡ ἐλαὶς ἡμῶν Ev τούτῳ. 
Καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως δὲ τοῦτο τοῖς ἀποστόλοις 
δέδωκς χαὶ τῷ Πέτρῳ, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OA'. 


Διατί ἐνταῦθα μὲν πο..λοὺς ερόπους συ 
6άσεως καὶ ἀγοθότητος καὶ µετανρίας lute 

ὁ GOsóc, ἐκεισε δὲ ἁπατόμως xodldt(i xal 

αἰωγίως» Ποῦὺ ἅἄρα τὸ ἀγαθόγ » 

Αγαθὸς xol ὑπεράγαθας ὁ θεὸς, χαὶ τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος Oe; οὐκ ἔστιν ὄρος. 3859 Ox ἐξί- 
σταται οὖν τῆς ἁγαθότητος πώπ»τε, φύσσι μόνος 
ὢν ἀγαθὸς, χαὶ ἀναλλοίωτο, μόνος 6. Διὸ xal εὗὕερ- 
γετῶν χαὶ τιμωρούμενός τινας, ὀγαθῶς ἕχαστον 
ποιςῖ, ἐπεὶ xal ἀγαθὺς φύσει, xal δίχαιος φύσει 
ἐστὶ, καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης οὖχ ἀποθάλλεται, Διὸ 
«fj ἀγαθόίητι µόνῃ καραγαγὼν ἡμᾶς ἐκ μὴ ὄντων, 
bv δικαιοσύνῃ καὶ χρίσει οἰχονομεῖ, καὶ οὐδὲν τῶν 
ἀγαθῶν ἑνέλιπε μὴ ποιῄήσας δι’ ἡμᾶς. "ὐθεν &ap- 
ἠγαγε μὲν τὸν ὀρώμενον τοῦτον κόσμον; τὸν παρά- 
δεισὀν τα χτίσα; δι’ ἡμᾶς, xal τὰ μέλλοντα ἡμῖν 
ἀγαθὰ ἑτοιμάσας, ἵνα τούτων ἁπάντων ὅ-χαίως xat 
κατὰ χαιρὺν ἁπολαύωμεν, ἐνταῦθα μὲν τῶν xapó;- 
των, ἐχεῖσε δὲ τῶν µελλόντων Όστερον. Κατ’ εἰχόνα 
ἰδίαν οἰκείαις χερσὶν ἔπλασεν ἡμᾶς. 'Ἐνέδηχεν ἡμῖν 
νοερὰν χαὶ λοχιχὴν καὶ θελητιχὴν Ψυχἠν' ἑνέκλη- 
σεν αὐτὴν πάσης σοφίας xal γνώσεως. ἐνεφύτευσεν 
αὐτῇ xdv εἶδυς θείας ἀρετῆς, xal 8:6asxdlou χωρὶς 
γνωστὰ ἡμῖν ἐστι τὰ θεοφιλῆ πάντα xal τὰ θεομισὴῆ» 
ἀλλὰ καὶ διδασκάλους EE ἀρχῆς δέδωκχε. Πρῶτον μὲν 
τὴν ὀρωμένὴν χτίσιν χατὰ τὴν θέλησιν αὐτοῦ καλῶς 
χινουμένην, ἵν ὑποτασσώμεθα xal ἡμεῖς αὐτῷ t» 
Os, χαὶ χατὰ βούλησιν τούτου χινώµεθα ' ἔπειτα 
διχαίων ἔδειξε πληθὺν xal πατριαρχῶν xal προφη- 
τῶν * νόμον τε ἑπέστησε * onusta εἱἰργάσατο * ἡπεί- 
λησεν ἁμαρτάνουσιν * ἐχόλασεν  εὐηργέξησεν àya- 
θούς * τέλος, αὐξηθείσης τῆς χακίας, ᾖλθεν αὐτὸς 
δι ἑαυτοῦ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος δι' ἡμᾶς μέχρις ἡμῶ». 
Ῥεοάρχωται ἁγίως ἓκ τῆς Παρθένου’ πεπολίτευται 
0:00;  εἱργάσατο θαυμαστά, γενοµοθέτηχεν ἔπου- 
ῥάνια, πἐπονθεν ὑτὲρ ἡμῶν, χαὶ ἀγαστὰς xal &va- 


pro nobis passus cst, e mortuus resurreiit οἱ in Ὁ ληφθεὶς Eaplxwss, xal ἐνεδυνάμωσεν ἡμᾶς, ἑξαπο- 


«61908 ascendens grati οἱ fortitudine nos replevit 
$n nos demitlens e ccelo dona Spirits sancti, per 
qjuem sanctos 8105 Consecravit przcones, potentes 
ppere εἰ verbo , qui et nomen ejus et doctrinam in 
(oto erbe terrarum spargerent, Unde ubique ap- 
paruerunt sacerdotum popnli, martyrum chori, mo- 
pnachorum et virgiuum agmina, et credentium om- 
nium imulensas multitudines, ex omnibus gentibus 
cougregalae, absque imperio et violentia, sed in solo 
Dei verbo et virtute; e& a piseatoribus orbis salu- 
laribus retibus captus est; et multi ος conversis 
elevati sunt, qui juxta »postolos signis et virtuti- 
bus pariter splenduerunt. Batum est denique illud 
perfectissimum poenitentig munus, omnem sermo- 


στείλα; ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ τὴν χάριν τοῦ Ηνεύματο:, 
δι) 4; ἀνέδειξε κήρυχας θείους ἑαυτοῦ, δυνατοὺς ἐν 
ἔργῳ xaX λόγῷ ’ τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ τὴν ἑαυτοῦ γνῶ- 
σιν ἑξήπλωσεν. Ὃθεν ἱερέων ὤφθησαν δῆμοι, pap- 
τύρων χοροὶ, ἀσκητῶν xal παρθένων πλήθη, καὶ τῶν 
πεπιστευχότων ἁπάντων τὸ ἀναρίθμητον σύστημΣ, 
ix πάντων συναθροιαθέντων ἐθνῶν, τυραννίδος χω- 
pi; kv λόγῳ µόνῳ θεοῦ χαὶ θείαις δυνάµεσι * xal δι) 
ἁλιέων dj οἰχουμένη ἐσαγηνεύθη, xol πολλοὶ τῶν 
χατωρθωχότων γεγόνασε, xal χατὰ τοὺς ἁποστόλους 
αὐτοὺς, iv σηµείοις τε χαὶ δυνάµεσιν ἔλαμφαν. Τὸ 
μέγα δὲ τελευταῖον τῆς µετανοίας δέδοται δῶρονν 
ὑπὲρ λόγον ὃν καὶ ἔννοιαν εὐερχέτημα. "Αχρι yàp. 
καὶ αὐτῆς τῆς τελευταία; ἀναπνοῆς χορηγεῖται, µή- 
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voy τῆς pátvzvola; γνησίως γινοµέντς xat χαθαρῶς. À nem et cogitationem excedens beneficium, quo ws- 


"Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα xoi ἔτι πλείω & οὗ δυνατὸν 


λέγειν ὅλως 1| ἐννοεῖν οὗ µεγέστης ὀγαθότητος ἔρ- 
Τα, Πάντω, ὑπερθαλλούατς καὶ ὑπὲρ λ/γον. Λοιπὸν 
καὶ 1j kv τῷ μέλλοντι βασιλεία δωρεᾶς τε καὶ ἀγχθό- 
τητος * xal ἡ αἰώνιος τιμωρία δικαιοσύνης καὶ ἀγα- 
θότητος * δικαιοσύνης μὲν, Ott ὅπερ τις Πρετίσατο 
εΏηφε. καὶ ἂν ᾧπερ ἔμεινεν ἄχοι τὴν ἐξουσίαν ἐν- 
ταῦθα εἶχε τὴν ἑαντοῦ, kv τούτερ εὑρίσκεται - ἀγα- 
65:550; δὲ, διὰ τὸ μὴ τὰ ἴσα δοῦναι λαθεῖν τοξς δι- 
ππίοις τοὺς ἁμαρτήσαντας. Ὅθευ ὁ ἀγαπῇσας ἆγα- 
πηθῄσεται διχαέως. Καὶ οὐ τοσοῦτον ὅσον ἠγάπησεν, 
ἁλλ' ὅσον ἀγαπᾷ ὁ θεός τε χαὶ δίδωσι. Καὶ ὁ ἁ αοτὴ- 
δας xxi μεταγνοὺς ἀγαθότητι ἐλεεῖται ' xal οὐ µόνον 
λντροῦτσι τῆς διχαιοτάτης τιμωρίας, ἀλλὰ xai µε- 
τχλαμθάνει χατὰ χάριν τῶν ἁγαθῶν. Ὁ δὲ μὴ 0ς- 
λήσας ἀγαθὸς εἶναι, μηδὲ καταγνοὺς τῶν παχῶν, 
pz9& ἀποστῆναι θελἠσας ὅλως, μηδὲ τῇ µετανοίᾳ 
χρησάµενος, τίνι λόγῳ ἑλεηθήσεται μὴ θολήσας ; 
"0θεν bns! ἕχαστς ix τῶν (bs τὸ αἰώνιον συνιστᾷ 
διὰ τῆς προαιρέσεως ὀαυτοῦ, εἴτε ἀρετὴν, εἶτε χα- 
παν ὀλόμενος, xai τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως 
ἁγαθότητι xa διχαιοσύνῃ θεοῦ τοῖς τε δ.καίοις d 
τῶν ἀγαθῶν εὐφροσύνη αἰάμιος ἔσται, xal τοῖς πο- 
γηροῖς fj τέµωβία αἰώνιος. Καὶ τοῦτο μᾶλλον ἔργον 
τοῦ φύσει à γαθοῦ xat ὑπεραγάθου θεοῦ, ὃς ἔστιν &ya- 
€5;. Μεγίστη οὖν πλάνη χαὶ τὸ τέλος ἐννοῆσαι xo- 
λάσεως, xat τὸ μὴ ἀγαθὸν οἶναι νοµίζειν τὸν ὅπερ- 
ἀγαλον θεὸν, τοὺς πονηροὺς διχαίω; xat ἀγαθῶς τι- 
ppoopevov* xat τῆ; θείας οἰχονομίας 360 τοῦ 
Λόγου τοῦτό ἐστιν ἀνατροτῖς ἐπιχείρησις, xal τῶν 
παλαιῶν νοµίµων ἐχ 8:00 πάντυ» καὶ νέων ἀθέτη- 
αις, xal πρὸς ἁπώ'ειαν τοὶ; φρονοῦντας ἁλόνως 
ἄγουσα παντελῆ xat ἀσέδειαν. Διὸ φευχτέον ix ταύ- 
της τῆς λύμης κάσῃ σπουδῇ, xat ὄργοις xa! λόγους 
καὶ ἑννοίαις φρονῶμεν τὰ τῆς Ἐχχλησίας ὡς ἀληθὴ» 
xol τῶν τῆς µετανοία; ἀντιχώμεθα, δι ὧν πσωθῇ- 
wat ἐξομολογήσει µόνῃ xal ἀπχῇ τοῦ xaw29, φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ ' xal τὰ τῆς µετανοίας πάντα 
ἐννοῶμεν * ἐπεὶ καὶ, « Μετανφεῖτε,) Φησὶν, ε Ὦγ- 
qx? γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » 


«que ad ultimum vitx spiritum docemur vere legiti - 
wio et sancto dolore peccata purgare. Hae igitur 


: owinia et pluro quie nee dieere nec cogitare om- 


nino possumus, nonne sumi maximise dileetiouis 
et bonitatis opera? Certe quidem tanta ut. ver- 
bis exprimi mequeant. Cseterum rcgnum quod in 
futuro premittitur, graliss munus erit οἱ bonitatis ; 
εἰ poena qui poriter aeternum luenda erit, jwstitike 
εἰ bonitatis est : justitia quidem, quia quod euis 
elegit iud accepit ; et in quo statu mansit quamdiu 
libertatis suz* usum hie babebat, in eodem iuveul- 
tor jn zlernum ; bonitatis vero, quis peecatoribus 
non similia ei eadem cenferuniur dona qua justis. 
Unde, qui dilexit, merito diligetur. Et non dat 


B Deus tanium quantum quis dilexit, sed quantum 


ipse diligit Deus renumerat. Etenim qui peecator 
exstitit. οἱ resipserii misericerdiam comseque- 
tur, é& non. modo eximitur a poena qnam justis- 
sime ianeruerat, sed aceipiet de in&nita bonitate 
secundum gratiam. Qui vero noluerit esse bonus, 
qui mala non fugerit et contempserit, ei ab eis no- 
juerh τετ nee penitentia fructus facere, qua 
ratioge misericordia -prosequetur nolentem ? Unde 
cum unusquisque zlernum  perwaneat jn ev 
quod vivens elegerit sive in virtute, sive jn malitia, 
Μα et in tempore remunerationis, et a bonitate et . 
justitia Dei justi. erit perennis fruito bonorum , 
malis vero jugis et perpetus passio poenarum. Et- 
illud est maxime opus Dei qui natura bonus, imo. 
summe bonus est, ut vere est benus. Maximusigitur 

error, peenarum $nem ssimare futurum, εἰ boni- 
iste carere summe bonum Deum eum puniot malos. 
juste benigneque : hoc est prevideatise ei sapientie: 
Verbi Dei subversionem attentore; antiquarom et 

recentium censititutionum testimonium amandare;. 
«ui error absurdus im ruinam et impieiotem im- 
pingit. Jdeirco omni comamine fugienda 'est ta- 


. is pernicies ; opere, verbo, et sensu qus docet 


Kcelesia ut verissima eredamus * pornitentiz? ope- 
ribus in quibus est salus, Sármiter adheereamus, ni- 


mürum e€onfessioui , avorsioni a malo et amori summi boni : peenitentiaàmque semper cogitemus, 
meditemur ei secieinur. Dominus enim dixit: «Poenitentiam agite; sppropinquavit enin segaum εα- 


lorun **. a 
EPOTHZIZ 08’. 

Tiviàc δι αἱσχροκόρθεια» ἴύως τοὺς προσιόν»- 
tac απγευματιχοὶ κανογίζουσιν ὀεημοσύνας 
ποιεῖν͵, καὶ τὸ δόµα ζητοῦσι. Κω.ύὐονσι δὲ τὸ 
εὐχέλαια καὶ «λειτουργίας ποιεῖν διὰ ζημίαν 


τῶν lepéor, 5l καὶ καλὸν εἶναι τούτοις δοκεῖ 
τὸ τοιοῦζτον. Ποῖον δὲ ἐν τούτων τὸ κρεϊσσονς» 


T6 τοὺς πνευματιχοὺς Πατέρας ἑχδιδάσχειν τοὺς 
δ.᾽ ἐξαγόρευσιν πλημμελημάτων αὐτοῖς προσιόντας, 
ἑλεημοσύνας ποιεῖν xal αἰχμαλώτων ἐλευθερίας, 
εὐχέλαιά τε καὶ λειτουργίας xal λοιπὰ ὅμοια, ἆγα- 

ὃν xai ὑπὸ τῶν Πατέρων τεταγµένον, xoi λίαν ἐπ. 
ωφελές χαὶ ὄσφπερ διεγείρει τίς τωα t poc τὰ 
ὑπὲρ αὐτοῦ θεῖα ἔργα, εἴτε πρόθυµον εὑρὼν, «fes 


* Matth, un, 2 ; 1, 17 ; x, 7. 


QUAESTIO LXXII. 


Quidam confessionari, ex pi lueri. eupiditate 
f[oriassis, tmjungunmi accedentibus pormitentibue elce-. 
mosynas (acere, εἰ donum quarunt : in detrimen- 
ium sacerdotum autem prohibent ad euchelea ecn- 
ferre, et ad liturgias, licet et illud bomum esse 
eaisiment. Queviiur utrum horum sit melius. 


Quod Potres spirituales eoe qui accedunt ad: 
confessionem pecealorum admoneant facere eleemo-. 
synas in redemptionem eapiivorum , eonfectionem 
olei sacri vel missa celebrationem, 2ot alie similis, 
bonur est et α Patribus ita constitutum, et multam, 
exinde habebhi 8iilitatem ; ei. Quotiescumque ali- 
quis excitot alium ad persgenda pre se opera dir 


* 
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vina, sive jam paratum inveniat, sive non paratum A ph πρόθυμον διεγείρας πολλὴν αὐτῷ προξενεῖ τὴν 


impellat, multam illi conferet utilitatem, el ipse 
eommunicabit mercedi operarii, Nec oportet eos 
tantum qui peccaverunt ad eleemosynam ct ca- 
tera opera misericordiz et pietatis excitare, sed 
ctiam fratrem qui non. peccavit ; fieri enim non 
potest ut quis non peccet. Attamen juste vivere 
potest homo, opera justitie exercens. Et justitia 
est ut Deo et fratri secundum quod docemur de- 
bita przstemus officia et charitatem. Amor erga 
Deum vult ut vivamus immaculati et irreprebensi* 
biles, δἱ ut. ipsum precemur, et ejus canamus 
gloriam, et conveniamus ad templa ipsius sancta. 
Ad hec eiiam afferre ei debemus quod accepimus 
ab eo, ad cjus gloriam el honorem et nostram in- 
nocentiam, οἱ ut sanctitatis et consecrationis divinze 
possimus participes esse. Amori autem erga fratres 
includuntur non solum oblivio injuriarum ex ani- 
imo, bona conversatio et vinculum pacis, et unitas 
conformitasque sermonum laudumque, qus debe- 
mus przstare; sed hxc operibus oportet ostendere : 
escam tribuendo esurienti οἱ sitienti polum, pere- 
grino hospitium, nudo vestimentum, οἱ inlirmo con- 
solationem, et in carcere deteniis curam et sollici- 
tudinem, ut docuit Salvator; qui illa opera exer- 
centes benedictos vocat, eis ju fine gratificaturus 
regnum caelorum. Maxime ergo necessarium est, ut 
dictum est, fratres docere et exhortari ut opera 
bonitatis exerceant , eleemosynas et sacrificia offo. 


ὠφέλειαν, καὶ Χχοινωνὸς ἔσται τῷ ἐνεργοῦντι τοῦ 
μιαθοῦ. Καὶ yph οὗ µόνον ἡμαρτηχότας πρὸς 
ἔλεον xa τὰ λοιπὰ διεγείρειν, ἀλλὰ xal τὸν μὴ 
πλημμελήσαντα ἁδελφὺν, ὅπερ ἑττιν ἀδύνατον μὴ 
ἁμαρτῆσαί τινα. Ὅμως εἰ xal διχαίως βιῶν Eccl 
τις, καὶ τούτου δίκαιος ἕσται, ἐκ τοῦ τὰ ἔργα 
τῆς δικαιοσύνης ποιεῖν. Δικαιοσύνη δὲ ἀπονέμειν 
τῷ θεῷ xal τῷ ἀδελφῷ χαθὰ διδασχόµεθα τὰ τῆς 
ὀφειλῆς xal ἀγάπης. Αγάπη δὲ εἰς θεὺν χαὶ sb 
χαθαρεύειν μὲν καὶ προσεύχεσθαι xal ἀνυμνεῖν a5- 
τὸν xa δοζολογεῖν, xai προστρέχειν αὐτοῦ τοῖς 
θείοις vaot;. Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ τὸ προσάχειν αὐτῷ 
ἐξ ὧν λαμδάνοµεν παρ) αὐτοῦ, εἰς δόξαν αὑτοῦ xal 
τιμῆν xai ἡμετέραν χάθαρσιν, xal τοῦ θείου ἆγια- 
σμοῦ μετοχἠν. Καὶ ἓν τοῖς ἀδελφοῖς δὲ οὗ µόνον διὰ 
τῆς ἀμνησιχάχου γνώμης καὶ χαλῆς διχθεσεως καὶ 
τρόπου εἰρην.κοῦ, xal συνεργίας τῆς διὰ λόγων xal 
ἑπαίνων xal ἐγχωμίων, ἀπονέμειν τὸ ὀφειλόμενον, 
ἀλλὰ xal δι ἔργων τοῦτο δειχνύναι, kv τῷ τρέφειν 
πεινῶντα, χαὶ ποτίζειν διφῶντα, χαὶ ξένον συνάγε:ν͵ 
καὶ γυμνὸν περιθάλλειν, καὶ ἀσθενῆ ἐπισκέπτεσθαι, 
xai τῶν kv φυλακῇ προνοεΐσθαι, ὡς ἐδίδαξεν ὁ Σω- 
τὴρ, δι ὧν xal εὐλογημένους χαλεῖ τοὺς τὰ τοιαῦτα 
δρῶντας, xat τὴν βασιλείαν αὑτοῖς χαρίζεται. Άναγ- 
χαιότατον οὖν, ὡς εἴρηται, τὸ ἀγαθοεργεῖν ἐκδι- 
δάσχειν, xaX ἐλεημοσύνας xal θυσίας ἱερὰς ἐχτελεῖν 
τοὺς ἀδελφούς. Καὶ τοῖς ἐγχλήμασι uiv ὑποχειμέ- 
νοις ὡς xavóva τοῦτο διδόναι χρὴ, τοὺς λοιποὺς δὲ 


rant. His deinde qui contentionibus implicali sunt ϱ τοῦτο παραινεῖν ποιεῖν xal ph ἑνεχομένους ἐγχκλή- 


hzc sit agetidi norma ; ut reliqui ita exhortari sa- 
tagaut, ne contentiones iterum flant, propter officia 
qus Deo debentur εἰ ne quis in peccatum labatur. 
Sed et pro parentibus οἱ consanguineis et. cseteris 


piis oportet. omnes offerre sacrificia Deo, sicut et- 


in honorem et memoriam sanctorum, quos invenire 
possimus mediatores salutis nostre, et deinde cum 
ipsis communicare gloriam Christi. Penitentes in- 
Super qui acceduut monere oportet ut. ista. faciant 
vero amore Dei. Quod praterea ad Patres spiritua- 
les attinet, haec omnia non propter questum faciant, 
qui Dei sunt intercipientes , in suam pessimam 
juinam, et de quibus ratio erit. reddenda. Offe- 
rentes autem idem | faciunt ac illi qui projiciebant 


bona que habebant ante pedes apostolorum; cum D 


partem ex eis retinent imitantur Auaniam cum Sa- 
pbira et pejus agunt. llle quidem ex propriis sub- 
wabens, totum agri pretium attulisse se przedicabat 


eL ante pedes sancti Petri exspiravit simul cum 


uxore , sacrilegii manifeste reus facius. Tale 
judicium sibi parant, ui el antea. dixi, opinor, 
qui subtrabunt ea quie Dei sunt ut exinde thesau- 
rizent. Sed non dedignandum, neque denegandum, 
operarium quemlibet ad suam solam ulilitatem 
iructus percipere. Sic enim docet Paulus, nobis 
gregem proponens faborantis coloni et pastoris fru- 
cuim facientis ; quamvis ipse Evangelium gratis 
praedicans et mercedem e ccelo sperans non utere- 
tur bac facultate, Nam idcirco laborabat et opere suo 


pact, διά τε τὴν obo 8:bv ὀφειλὴν, xat τὸ ph &v- 
αμάρτητόν τινα εἶναί. Καὶ ὑπὲρ γονέων δὲ χαὶ συγ- 
γενῶν χαὶ λοιπῶν ἄλλων εὐσεθῶν ὀφείλειν προσφί- 
ρειν θεῷ πάντας, καὶ ὑπὲρ τιμῆς χαὶ µνήµης ἁγίων, 
ὡς ἂν µεσίτας ἐχεῖσε εὕροιμεν xal συγχο'νωνοὺς 
τῆς δόξης Χριστοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν διδάσχειν τοὺς 
προσιόντας θεοφιλῶς ἐνεργεῖν ΄ οὐ μὴν δὲ τοὺς πνευ- 
ματικοὺς Πατέρας ἐπὶ χέρδει τούτο ποιεῖν, τὰ τοῦ 
θεοῦ νοσφιζοµένους» ζημία γὰρ αὐτοῖς ἡ μεγίστη, 
καὶ λόγον ἀπαιτηθήσονται. Καὶ οἱ μὲν διδόντες 
ἐχεῖνο ποιοῦσι τὸ τῶν ῥιπτόντων τὰ ὑπάρχοντα 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων * οἱ δέ γε παρα- 
κρατοῦντες, ὅπερ cUv τῇ Σαπφείρᾳ ὁ ᾿Ανανίας, xal 
yelpov* ἐπεὶ ἐχεῖνος kx τῶν ἰδίων ἑνοσφίσατο. Οὗ- 
τος yàp ὁ Ανανίας ἑπαγγειλάμενος ἅπαν δοῦναι τὸ 
τοῦ κτήµατος τίμημα, xal νοσφισάµενος ἐξ αὐτοῦ, 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ θείου τέθνηχε Πέτρου σύναμα 
τῇ Ὑυναιχὶ, ἱερόανλος ἐχφανθεὶς, οὗ τὸ κατά. 
xpipa οἶμαι, ὡς xai προέφην, λαμθάνειν εἰς 
ἑαυτοὺς, τοὺς παραχρατοῦντας τὰ τοῦ θεοῦ xal 
96] 5 αὐτῶν θησαυρίζοντας. Tiv χρείαν 6: vs 
µόνην λαμθδάνειν ὡς κοπιῶντά τινα, οὐχ ἀπόθλητον. 
Καὶ Παῦλος τοῦτό φησιν, ἀπὸ τοῦ χοπιῶντος γέωρ- 
You xal τοῦ πο'µαίνοντος ποίµνην παριστῶν ἡμῖν, 
εἰ xal αὐτὸς ἁδάπανον ἑτίθη τὸ Εὐαγγέλιον, xal 
τοὺς μισθοὺυς ἑἐλπίζων ἐξ οὐρανοῦ οὐχ ἐχρήσατο 
ταύτῃ τῇ ἑξουσίᾳ. Διὸ xal χοπιῶν ἣν xal ἐργαζό- 
µενος ταῖς χερσί. « Καὶ ταῖς χρείαις µου, qnot, καὶ 
τοῖς οὖσι µετ᾽ ἐμοῦ, ὑπηράκησαν αἱ χεῖρες αὗται. » 
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Διὸ 6 τῶν ψυχῶν οἰκονόμος ὀφείλει σχεδὸν μηδενὸς A victum quirebat, ut testatnr : « Ad ea. qnie. nihi 


ἅπτεσθαι τῶν προσφεροµένων, εἰ δυνατὸν, ἵνα μὴ 
ἀνάγχην ἔχῃ ἀνασπᾷν ἀλλοτρίας ἀχάνθας: εἰ δὲ Ys 
χρεία τροφῆς 1j ἑνδύματος, μὴ τὸ περιττὸν, ἀλλὰ τὸ 
πρὸς yptizv µόνον ποιείτω, xal τὰς εὐχὰς ἀποδι- 
δότω, καὶ τὰς θυσίας ἑχτελείτω ὑπὲρ τοῦ προσε- 
νέγχαντος τῷ θεῷ, µεμνημένος xal τῶν πενήτων, xol 
ὅτι οὖχ αὐτὸς µόνον, ἀλλὰ xal ἕτεροι τῆς.χρείας 
ἀνάγχην ἔχουσιν. El δὲ xa ἰδιώτης ὁ τὰ τῶν μετα- 
γοούντων δεχόμενος, ἀσφαλιζέσθω πλέον. ὅτι διὰ 
τῆς ἱερωσύνης τὰ τῆς σωτηρίας τοῖς ἀνθρώποις 
ἐἑνεργεῖται , χαὶ διὰ τῆς ἱερᾶς δὲ θυσίας καὶ εὖχε- 
λαίου xa τῶν λοιπῶν τελετῶν ἡ ἄφεσίς τε χαὶ xá- 
θαρσις δίδοται, καὶ ἡ µετάδοσις τοῦ ἁγιασμοῦ, xal 
μᾶλλον τῆς χρείας ἔχουσι χοινωνίας fj μετὰ Χριατοῦ 
ἕνωσις. Διὸ εἰ πάθει τις οἰχείῳ, ἢ ὡς διαφθονούµε- 
vo; ἱερεῖ, 3) óc παραχερδαίνειν αὐτὸς βουλόμενος, 
χωλύει μὲν ἱερεῦσι διδόναι, ἡ τὴν φριχτὴν θυσίαν 
f| τὰ τοῦ εὐχελαίου γενέσθαι ὑπέρ τινος, προφασίζε- 
ται δὲ τὴν ἑλεημοσύνην, xal τοῦτο κρεῖσσον εἶναι 
πάντων qnot, καὶ ἁποστερεῖ τινα τῶν πιστῶν τῆς ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου ἑλαίου καὶ τῶν εὐχῶν καθάρσεως, χαὶ τοῦ 
θείου ἀπὸ τῆς χοινωνίας f ἱερουργίας ἁγιασμοῦ, αὐτὸς 
^^y περὶ τούτου λόγην μᾶλλον ἀπαιτηθήσεται.Πλὴν καὶ 
ἔχαστον τῶν ἁμαρτημάτων τὸ οἰχεῖον ἕξει καὶ ἀνάλο- 
yov ἐπιτίμιον, xal οὐ πάντα δι ἑνὸς ἔσονται συγ- 
χωρούμενα * ἀλλ᾽ el μὲν φόνος εἴη τὸ ἔγχλημα, μετὰ 
τὸν Κανόνα τῆς Ἐκκλησίας xài αἰχμαλώτου λύτρον 
ὑπὲρ τοῦ ἡμαρτηχότος χαὶ τοῦ τεβνηκότος εἰ πε- 


opus erant, et his qui mecum sunt ministraverunt 
manus istze 15. » Quare moderator animarum nihil 
prope ab oblatis desumere debet, si fieri potest , 
nisi forte necesse habeat alienis difficaltatibus ob- 
venire, aut opus habeat in victum et in vestimeu- 
tum, non splendide quidem impendere, sed tantum 
prout necesse habet, et fundat preces, et eaerificia 
Deo adimpleat pro offerente, pauperum recordatus ; 
non enim ipse solus, s^d adliuc cdteri jus habent 
in tales fruetus, Et si privatus aliquis à peeniten- 
tibus recipiat, caveat magis, quia per sacerdotium 
salus hominibus provenit, et quia per divinum sa- 
Crificium, per sacrum oleum et per c:zeteras sanctas 
cxremonias venia conceditur et innocentia reatau- 
ratur, et participatio sanctificationis Dei, et maxime 
unio cum Christo per fructus communionis. Quare 
si acciderit alicui ut vel invidia erga sacerdotem , 
vel spe proprii commodi et lucri , prohibeat obla- 
tiones fleri sacerdotibus, vel offerri sacrificium 
tremendum, vel con(ici oleum sacrum pro aliquo,. 
eleemosynam vero prztendat , quasi sit hiec om- 
nium bonorum maximum, et ita aliquem fidelium 
arceat 3 comparanda innocentia qua ex sacro oleo 
obtiaetur, vel a divina benedictione quae ex commu- 
nione aut sacrificio percipitur, ille maxime hujus 
criminis rauoném reddere debebit. Interea vero 
cavealur insuper singulis peccalis suam propriam 
deberi multam, nec omnia eodem modo expianda 


Ριουσίαν ὁ φονεύσας ἔχει, Υινέσθω ψυχὴ ἀντὶ τῆς ϱ 6856 el. remittenda. Si ergo agatur de homicidii 


ψυχῆς ' εἰ δὲ ve ἐμδρύου ἀποθολὴ, δι ἀναδοχῆς xal 
ἀνατροφῆς πτωχοῦ νηπίου ἡ ἰατρεία' ἔστω. El δὲ 


πορνεία f| μοιχεία f, τις ἀχαθαρσία, δι ἀποχῆς πρῶ- 


τον μὲν τοῦ πταίσµατος xal τῆς ἁμαρτίας, ἔπειτα 
δὲ διὰ τῆς χατὰ δύναμιν χαχοπαθείας τῆς σαρχός - ὅτι 
καὶ τρυφῆς καὶ σαρχὸς ἡδονῆς τ) ἁμάρτημα. Καὶ ὡς 
τῇ Εὔᾳ λύπαι ἀντὶ τῆς ἡδονῆς, καὶ τῷ ᾿Αδὰμ ἱδρῶτες 
xai ἄκανθαι, ὁμοίως στένωσις σαρχὸς εἰς ταπείνω- 
σιν αὐτῆς τε xal ἰατρείαν ἔσται τῷ διὰ φιληδονίας 
πεσόντι. El δ' οὗ προαίΐρ:σις οὐδὲ ἰσχὺς, δι’ ἐλεημο- 
σύνης ἰατρευθήτω f$ ἐγκρατείας f) λυτρώσεως αἰχ- 
µαλώτον, εἰ εὐπορία τῷ ἡμαρτηχότι ἐστίν * εἰ δὲ 
ἀδιχίας ἔργα συνέθη, διὰ τῆς ἀποδόσεως τοῦ λη- 
φθέντος ἔσται τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλαγή. Ἐλεημοσύνη 
δὲ κατὰ τὸν Zaxyalov χάθαρσις ἕστω τοῦ τῆς ἆδι- 
χίας xal ἁρπαγῆς ἐγχλήματος. El δὲ βλασφημία f| 
ἄρνησίς τινι γέγονε, διὰ προσευχῆς συνεχοῦς, ἵνα 
τὴν βλασφηµίαν ἑξέλη, καὶ δαχρύων, (v ἐκπλυνθῇ, 
xai ἐἑλεημοσύνης 0v! ἑλέους ἐπιτύχῃ ἀθετήσας τὸν 
ποιητὴν, xal ἐγχρατείας διὰ τὰς κρεωφαγίας καὶ τὰς 
ἀχαθάρτους ἄλλας τροφάς. Ἐπιορχία 6b εἰ συµδαίη, 
ἢ διαβολἠ τινος πρὸς ἕτερον, f| προδοσία πρὸς ἄρ- 
χοντα πταίσαντος 7| μὴ πταίσαντος, διὰ τῶν ὁμοίων 
τῆς βλασφημίας διορθωθήῄσεται ὁ πεσὼν, xai τοῦ 
ἁπαλλάξαι τὸν ἄνθρωπον τοῦ χαχοῦ, Ἐνέχεται γὰρ 
τοῦτο πρῶτον ποιῆσαι, el δύναται, ὡς καὶ τὴν ἆδι- 
xlav πρῶτον ἀποδοῦναι ὁ ἀδικήσας 7) χλίψας, ext 


! Act. 33, 94. 


reatu, secundum Ecclesie canones, si occideuti 
fuerit fortun:e copia, prose et pro occiso expiaturus 
solvet pretium unius captivi, et sic erit anima pro 
anima. Si fuerit abortivus, remissionem mereatur 
alendo et educando pauperem aliquem infantem. 
Si de fornicatione agatur, vel adulterio, vel alia 
quavis impuritate, remissio (let primo per cessatio- 
nem culpe et peccati : deinde carnem pro posse 
castigando, quia peccatum fuit in mollitie et volu- 
ptate carnis. Et sicut Ενω dolores pro voluptate, 
et Adamo sudores et tribulos et spinas minatus est 
Deus, ita repressio carnis sit in ejus humiliationem 


el sanationem illi qui concupiscentia carnis pecca 


vit. Si vero uec vite genus, nec infirmitas obste!, 
poenitentiam faciet per eleemosynam, abstinentiam 
aut redemptionem captivi. Si vero opesinjustitia par- 
κ sint alicui, restitutione ablati peccati venia im- 
petrabitur, ut Zachai monemur exemplo, qui elee- 
mosyna redemit injustitiz? et avaritig reatum, Si 
autem peccatum blasphemiz vel Dei negationis ali- 
cui acciderit, assiduis vacet orationibus, ut miseri- 
cordiam pro blasphemia obtinest, et jugibus lacry- 
mis eam abluat, et eleemosyna, ut misereat Deum 
miseri hujus, qui antea Creatorem spreverat, et 
denique abstinentia ab esu carnium vel ab aliis quo- 
quomodo impuris. Si crimen perjurii incurrerit, vel 
calumnia alicujus contra proximum, vel prodilionis 
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viri principis, similibus castigabitar remediis 96 Α τί τινος εὑρηχῶς, xat μᾶλλον εἰ καὶ lvcoll Υέγονε * 


reus blaspheuiiz, modo avertat se homo 3 peeca!o. 
Quod primum pro posse studebit agere, sicut et 


primum oportet ut ablatum reddat. injuste retinens. 


vel latro vel ille qui aliquid invenit alterius, ma. 
xime sí jussus fuerit; et nalla Bet remissio nisi 
reddatur possessori injuste spoliato, vel ilii qui per- 
. didit, vel eorum filiis , vel erogetur pauperibus 
Iratribus arbitrio Patris spiritualis; denique iu cz- 
Yeris omnibus 3gendum est ut canones Ecclesic 
prescribunt. Ideo oportet ut animarum przpositus 
*o0s probe noscat, et eos ad apicem exsequatur, nec 
ab:olvat inopportune, laziori scilicet misericordia, 
quz perdit, dum non cavet. ut. impensissima cura 
innocentiam inquirat, ne in desperationem incidat. 
Omnia in perfecta mensura sunt facienda 1 per- 
fecta autem mensura sanctorum, per quos in nes 
ut donum desceudit; et in nobis erit, dummodo 
eorum exempla sequi nitamur. Erit ergo judicio 
sanctorum indulgentias ratio erga eos qui industriam 
diligenter afferent , et fervide poenitentes longe a 
malo discedent, judicem sic propitiatum liabentes, 
intro accipient mercedem ad meusuram fervoris et 
poeuitentiz de bono promisso. Uno verbo in omn'- 
bus viventi m peccatis precipaum opes et efficacius 
est captivorum redemptio, ad typum ereclionis 
enims ab impietate et a servitute peccati , quod 
est & inorie redempiio, primum ioter maxima 
opera, et operit multitudinem peccatorum, at seri- 


καὶ οὐδὲν ἕσται τὸ λύον, εἰ μὴ 3). τῷ ἁδικηθέντε, 9 
τῷ ἀπολέσαντι ἀποδῷ, fj τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, ἢ τοῖς 
πένησιν ἁδελφοῖς δ.αχρίσει πνευματικοῦ Πατρός" 
xai iv τοῖς λοιποῖς πᾶσι ποιεῖν, ὡς οἱ χανόνές δια- 
κελεύονται. Διὸ χρὴ τὸν οἰκονομοῦντα φνχὸς τούτοὺς 
εἰδέναι, καὶ χατὰ τὸν ὅρον ποιεῖν, xal μήτε ἀφιέναε 
ἀχαίρως, συμπαθῶς ὃδῆβεν, ὅτι ἀπόλλναι, p^o 
ὑπερδαίνευ 38 ὡς δῇθεν ἐξακριδούμενον καὶ 
καθαρὺν ὄντα, ἵνα μὴ παραπέμψῃ vij ἀπογνώσει" 
ἓν ἀρίστῳ δὲ µέτρῳ πάντα ποιεῖν  ἄρισταν δι τὸ 
τῶν ἁγίων * ὅτι xal δί αὐτῶν slc ἡμᾶς f; ξωρεά" 
xaX ἔσται ἐν ἡμῖν, εἰ τὰ ἐκείνων τηρεῖν σπονδάζο- 
μεν. Ἔσται δὲ χατ αὐτοὺς x«i συγκαταθάσεως 
τρόπος τοῖς προθυμίαν ἑνδειχνυμένοις καὶ µετα- 
νοοῦσι θερμῶς καὶ τοῦ καχοῦ ἀφισταμένοις, ol καὶ 
τὸν χριτὴν ἱλεοῦνται, καὶ μεταδοῦναι τούτοις καὶ 
ἔνδον τοῦ ὡρισμένου τοῦ ἀγαθοῦ διὰ τὸ θερμὺν καὶ 
τὴν µετάνοιαν, ἀγαθόν. ᾽Απλῶς δὲ ἓν τοῖς τῶν ζών- 
των ἁ λαρτήµασι πᾶσιν ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀνάδρυ- 
ci; προτιμοτέρα τῶν ἄλλων ἔργων ΄ ὅτι πρῶτον 
παντὸς Épyou τὸ duyhw ἑξαγαγεῖν ἀπὸ ἀσεδείας τα 
καὶ δουλείας: ἅ ἐστιν ἐκ θανάτου ἑξαΓαγεῖν * xal 
τοῦτο χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπται. 
Ἔπειτα ἑλεημοσύνη εἰ μὴ ixavbg βίος εἴη ον ΄ 
ἁμαρτήπαντι ' àv ταύτῃ δὲ ὀρφανοῦ πρόνοια ἀπο- 
ργυμένου τε καὶ πνωχοῦ, προτιμηθήσεται μᾶλλον" 
εἴτα ἀσθενούντων καὶ τῶν ἂν φυλακαῖς καὶ τῶν 
λοιπῶν ἐπιμέλεια. Τὰ τῶν λειτουργιῶν δὲ Υινέσθω 


ptum est *. Deinde οἱ minus copioss peccanti fue- ρ μετὰ τὸ στῆναι τὸν πταίσαντα τῆς ἁμαρτίας, καὶ 


vint opes, eleemosyna , in eujus operibus ριοεἰ- 
puum locum obtinet orphani derelicti et ladigentis 
soll citudo : et deinde infirmorum et íu carcere de- 
tentorum cura et consolatio. Postquam autem pee- 
«ator a peccatis fuerit evectus, et digne paeniten- 
tiam egerit, sacrum offeratur sacrificium ; in con. 
demnationem enim esset ei qui peecavit participatio 
sacrae oblationis : et sicut qui communicat indigne 
judiciam sibi manducat et bibit, juxta verba Pauli, 
ita condemnabitur qui offert indigne, festa Del vel 
Sanctorum ejus celebrans quin deseruerit peccatuim 
et resipuerit. Sacrum autem oleum inter septem sa- 
«ramenta utilissimum ut ad sanctificationem, pro 


μετανοεῖν γνησίως * él; xazáxprya yàp ἔσται προσ” 
φερομένη μερὶς ὑπὲρ ἑνεργοῦντος τὴν ἁμσρτίαν * 
xai ὥσπερ ὁ κοινωνῶν ἀναξίως εἰς κρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει xay πίνει, φησὶν à Παῦλος, οὕτω νατάχριµα 
&tec xal à προσφέρων ἀναξίως, kv τῷ μὴ ἀφίστα- 
αΌαι τῆς ἁμαρτίας, ἃ καὶ ἑορτὴν ποιεῖν vip θεῷ fi 
«ol; ἁγίοις αὐτοῦ. Τὸ δέ γε εὐχέλαιον ἀναγχαιότα- 
«ον ὡς ἱερὰ τελετή καὶ τῶν ἑπτὰ μυστηρίων ὑπέρ 
τε ἁῤῥωστούντων, ὡς παρελάδοµεν, xal ὑπὲρ πιστοῦ 
«avo, βουλοµένου προσελθεῖν τοῖς φρικτοῖς μν- 
στηρίοις, μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ παντὸς περιπεπτωχό- 
vo; ἁμαρτήμασι, καὶ tbv κανόνα τῆς µετανοίας 
εετελεκότος, xai πρὸς τὸ κοινωνῆσαι σπεύδοντος, 


infirmis, ut traditum est nobis, et pro omni &deli D ἔνδοσιν παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰληφότος * ἀφίησι γὰρ $ 


qui accedit ad celebranda tremenda mysteria, ma- 
xime cum peecatis cumulatus, canones poenitentise 
adimplevit, remissionem a Patre accepit et ad com- 
inunionem properat : purgat enim peccata conse- 
«rado et unctio sancti olel, ut scribit frater Domini 
apostolus, et ad lioc concurrunt orationes sacerdo- 
ium. Morwis vero maxime profleuum est ante 
ewunia sacrificium altaris, cetera autem sceundaria, 
quia post mortem honio cessat 4 peecatis, et Chri- 
δι communicat per sacrificium, atque omni gau- 
dio et gratia caelesti repletur et ab omni dolore 
sedimitur divina misericordia. Ante omnia ergo pro 
£9 offeratur sacificiutn ; si deinde-el sit copia [ur- 


s Prov. EK, 12. 


«99 ἁγίου ἑλαίου ἱερὰ τελετή τε xal χρίσις τὰ 
ἁμαρτήματα, ὡς ὁ ᾿Αδελφόθεος Υράφει ᾿ καὶ al εὖ- 
χαλ πρὸς τοῦτο αυντελοῦσι τῶν ἱερέων. Τοῖς δὲ κε» 
κοιμημένοις λυσιτελεστάτη πρὺ παντὸς 1, ἱερουργία" 
τὰ δὲ λοιπὰ δεύτερα» ὅτι πέπαυται μὲν ὁ ἄνθρωπος 
ἀπὸ ἁμαρτίας ἀποθανὼν, χοινωνεῖ δὲ διὰ τῆς θυσίας 
Χριστῷ xal εὑφροσύνης θείας καὶ χάριτος ἐχπλη- 
ροῦται, xal πάσης ἐχλυτροῦται ὀδύνης θείῳ ist. 
Πρὸ πάντων οὖν ὑπὲρ αὐτοῦ τὰ τῆς ἱερουργίας τε” 
λείσθω * ἔπειτα εἰ βίος ἐστὶν αὐτῷ, Υινέσθωῳ καὶ 
λύτρωσις αἰχμαλώτων, χαὶ ἐλεημοσύναι τοῖς πένησι, 
καὶ οἰκοδομαὶ θείων οἴχων, xat Ἀοιπὰ ἕτερα πρὺς 
τηρίαν αὐτοῦ συντεί,οντα. * 
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tuns, procuretur. redemptio captivorum, et eleemosyn:x pauperihus erogentur, et domus Dei sdiff- 
centur et omnia cztera flant que ad salutem ejus conferre possunt. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ OI". 


"OgelAovciv οἱ πγευματικοὶ Πατέρες ἁπαιτεῖν 
tá τῆς ἑ.εημοσύνης, ὥστε αὐτοὶ διδόναι : 
καὶ εἰ «ἰαμδάνογτες παρακατέχουσι, εί ἐκ 
τούτου ; 

'O πνευματικὸς Πατλο οὐκ αὐτὸς ὀφε[λει ζητεῖν 
τὰ διδόµενα &lc ἑλεημοσύνην λαµθδάνειν, ἵνα μὴ xot 
μῶμον ἑαυτῷ καὶ σκάνδαλον τοῖς ἁδελφοῖς προξε- 
νήσῃ, ἀλλ᾽ εἴ γε θέλει χαὶ σωτηριωδῶς ἐνεργεῖν xal 
ἐπωφελῶς τοῖς προσερχοµένοις, προτρεπέτω µόνον 
καὶ κανονιζέτω ποιεῖν' αὐτὸς δὲ μηδὲν λαμδανέ- 
τω» ὡς παρὰ πλείστων ἁγίων τοῦτο απουδαζόντων 
τὸ μὴ λαμθάνειν ἐμάθομεν. Τοῦτο δὶ xal Παῦλος 
ἐποίει, µηδένα βαρύνων, μηδὲ λαμθάνων, εἰ καὶ 
ὑπὲρ τῶν iv Ἱεροσολύμοις πεύήτων ἀδελφῶν παρ: 
εχίνει τε xal ἀπέστελλεν. ᾿Αναγχαζόμενος δὲ τις 
Aa6siv ἀπὸ πἰστεως τοῦ διδόντος, πάλιν εἰς πληρο- 
qoplav τούτου, μετὰ xol γνώσεως αὐτοῦ xal εἰδῇ- 
σεως τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ποιείτώ, ἵνα μὴ διχόνοιαν ἔχῃ. 
El οὖν ἱερεὺς, λαµδάνετω xal αὐτὸς ὡς ἱερεύς * 
καὶ ἑτέρους δὲ προσκαλείσθω, καὶ (1h τοὺς φίλους, 
ἀλλὰ τοὺς ἑνδεῶς ἔχοντας μᾶλλον, xal τοὺς εὔλαδε- 
στέρους. El δὲ τυχὸν ἰδιώτης, μηδὲν ἀπὸ τῶν χάριν 
λειτουργιῶν διδοµένων λαμθανέτω: ὅτι ἱερέων 
ταῦτα, xal [ἱερεῦσι διανεµέτω. "Amb δὲ τῶν διδο- 
µένων μοῖραν χάριν ἑλέους ἐχέτω xal αὐτὸς xo- 
πιῶν τὰ τῆς χρείας μεταδιδοὺς xal τοῖς πένη- 
σιν. 


369 ΕΡΩΤΗΣΙΣ O^. 


QUJ/ESTIO LXXIII. 


Num debeant Patres confessionarii eleemosynas po- 
slulare, ut ipsi eas distribuant ? atque εἰ accipiant 
habeantque, quid illis agendum? 


Spiritnalis Pater non debet ipse postulare 
dona qus in eleemosynam prsstanda sunt, ne 
confusionem et vituperium incurrat, dum fratribus 
scandalum affert ; sed οἱ ipsi cura sit pro salute sda 
et pro accedentium utilitate agere, bortetur solum 
ut faciant, et regulam faciendi tradat; ipse autem 
minime aliquid accipiat : ita docemur a multis 
sanctis quibus summa fuit cura ut non acciperent. 
Ita faciebat Paulus, neminem premens, et nihil pro 
se accipiens, quamvis enixe satageret eleeniosynas 


B pauperibus fratribus qui erant in Jerusalem colli- 


gere, quas fideliter mittebat. Si quis vero compul- 
sus fuerit ab offerente fideli accipere, nibil hxsitet et 
vicissim pro tali munus suum adimpleat cum omni 
scientia et sedulitate, ne dissensío oriatur. Si fue- 
rit sacerdos, accipiat et ipse ut sacerdos, deinde 
alios convocet, non amicos, sed egentes et sapien- 
tiores. Si vero forte fuerit privatus, nihil oblatorum 
propter sacrificii meritum accipiat sibi, quia bac 
Sacerdotum sunt : distribust ergo sacerdotibus ; 
ged ipse labore functus partem babeat propter mi- 
sericordiam, et pauperibus quoque meminerit ero« 
gare. 


QUAESTIO LXXIV. 


'O lspebc Aewovpylac δεχόμενος xal μὴ .Ίει- C Sacerdos liturgiam celebrandam in se suscipiens si 


τουργῶν, εἰ xpo£evsi εφ διδόντι» xal εἰ dr 
τούτῳ ἐγόχεται. 


'O λαθὼν χάριν λειτουργίας, καὶ μὴ ποιήσας, 
ἐνέχεται χαὶ διὰ τὸ μὴ ποιῆσαι, xal διὰ τὸ ἀποστε- 
ρῆσαι τοῦ ἁγιασμοῦ τὸν προσενεγχόντα. OD γὰρ 
λειτουργίας λαμδάνει ἁγιασμὸν, à" ἴσως ἔλεημο» 
αύνης µισθόν, xat οὐ τοσοῦτον, ofoy εἰ δέδωχε πένητι. 
Διὸ πᾶς ὁ λαδὼν λειτουργείτω, ἵνα μὴ xal ὣς ἁἆδι- 
χῶν, καὶ ὡς χλέπτων, καὶ τὸν ἁδελφὸν ἁποστερῶν 
τοῦ ἁγιασμοῦ, χατακριθείη παρὰ θιεοῦ. 

EPOTHZIZ OK. 
Ποία πρείετων ἑλεημοσύνη ἐσείν, 
Ὁ Ρουλόμενος ποιεῖν ἔλεη μοσύνην, εἰ δύναται mol 


eam non celebret, quid prosit ei qui pro illa fa- 

cienda donum obiulit, ei num ad illam obeundam 

sil obligatus. 

Qui accepit in gratiam sacriücii, si hoc non ad- 
impleat, vere reus est quod non satisfecerit, et 
quod offerentem fructu et sanctificatlone sacrificii 
privaverit. Non enim sacrificii meritum suscipiet, 
sed tantum pretium eleemosyna, minus tamen quam 
si pauperi tribuerit. Quare omnis qui sic accipit eele- 
bret sacrificium, ne condemnetur a Deo ut injustus, 
ut fur, qui fratrem fructu sacro spoliavit, 

QUAESTIO LXXV. 
Quodnam sit genus optimum eleemosyne. 
Qui eleemosynam facere in animo habuerit, ante 


πάντων ὑπὲρ ἑλευθερίας, ὡς ἔφημεν, ποιείτω τῶν D omnia, ut diximus, faciat in libertatem captivorum, 


αἰχμαλώτων, xal μάλιστα νηπίων καὶ παίδων xiv- 
δυνευόντων κατὰ φνχἠν * εἶτα ὑπέρ τε ἱερέων αἰχμά- 
λώτων xal Υηραιῶν xal λοιπῶν. Δεύτερον δὲ διδότω 
ἀσθενέσι λελωθηµένοις τε xal λοιποῖς τοῖς καὶ πολ- 
λῆς βοηθείας δεοµένοις. Σὺν αὐτοῖς δὲ xai τοῖς διὰ 
Θεὸν ἐναποχλείστοις τῶν μοναχῶν, ὡς οἱ Πατέρες 
φασὶν, best θεοῦ δοῦλοι οὗτοι, καὶ ἔργον ἐνεργοῦσιν 
ἀγγέλων, xaX διὰ Θεόν εἶἰσιν ἑναπόχλειστοι, καὶ εἴ 
γε (Oc: xatà θεὸν, kv absol; πᾶσαι πληροῦνται al 
ἐνεολαί * ἔπειτα τοῖς ty φυλαχῇ xal χήραις, xal λοι- 
ποῖς ἄλλοις, μὴ ἔθος ἔχουσι τῆς οἰχίας ἐξελθεῖν * καὶ 
τελευταῖον τοῖς λοιποῖς ἅπασι πτωχοῖς. Καὶ ἡ τῶν 


* maxime infantium et puerorum qui in periculo sun& 


pro auiua ; deinde pro sacerdotibus captivis, pro se- 
nibus et czteris omnibus. Postea injuriose tractatis 
egentibus eroget et ezeteris quibus auxilio prestan- 
tiori opus est. Inter quos annumerandi sunt et mg» 
nachi propter Deum reclusi, ut loquuntur Patres; 
sunt eniui Dei servi, angelorum operibus occupati, 
reclusionem propter Deum eligentes ; cumque se» 
cundum Deum vivant, in ipsis omnia adimplentue 
mandata ; deinde carcere detentis et viduis tribuen- 
duro et caeteris, qui a domo discedere non solent ; 
postremo míseris quibuscumque. Curam quoque 
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agat hospitum, maxime egentium, et copiosa frue- Α ξενων δὲ θεραπεία xal μάλιστα ἑνδεῶν πολὺν παρ- 


tur mercede, ut Deus Salvator noster et judex 
docuit. 


QUAESTIO LXXVI. 


Si quis habeat decem numismata, prastoque sint ca- 
ptivus unus ei paupeies decem, cuinam ex his.lar- 


gietur ? 

Si decem numismatum pretio redimi possit ca- 
ptivus, potius in Id sunt eroganda quam a4 suble- 
vandos decem vel plures pauperes qui non indi- 
gent, nisi alimentis ad victum, sed quibus spes in- 
venicndi apud heneficos remanet. Si vero pauperes 
isti sint in extrema fame constituti cum periculo 
morLis, inter captivum et illos partienda eleemo- 
8jn3. Prius enim pr:estanda sunt necessaria auxilia. 

QUAESTIO LXX VII. 
Daturus. eleemosynam num dabit ipse per se an per 
Pairem spiritualem ? 

Quod quis dare debet in eleemosynam nibil hz- 
silans εἰ fide certa, melius est ut det per Patrem 
suum spiritualem, ne si dederit ipse vans gloria 
sit obnoxius, neve donet forte cum minori utilitate 
et fructu, et aliunde ut addat meritum agendo per 
obedientiam. Si autem hzsitaverit vel non habeat 
lidem in bonam Patris administrationem, ipse elee- 
mosynas distribuat. - . 


QU/ESTIO LXX VIil. 


Quomodo blasphemanti in Spiritum sanctum. neque 
in hoc, neque in futuro evo peccatum remittitur ? 
Numquid | igitur etiam in futuro vo esi peccato- 
rum remissio? an major est Spirilus sanctus Patre 


Filioque? 

Ei qui blasphemat contra Spíritum sanctum non 
dimitli peccatum neque in presenti szculo neque 
in futuro, semper docuerunt : non quod in futuro 
seculo unquam possil esse remissio, sed quod hic 
non remittitur neque illic remittetur : illudque ma- 
xime certum est quod illic non remittatur ante- 
quam hic fiat remissio. Itaque usque ad ultimum 
vitz spiritum spatium est ^poeniteutiz:. Non vero 
propter hoc excellentior est Spiritus sanctus Patre 
vel Filio; sed similis utrique et consubstantialis 


petius ostenditur. Non enim hoc Salvator dixit . 


nisi propter divinam qua signa faciebat potesta- 
tem, qua pariter dzemones ab hominibus ejiciebat, 
qua quidem potestas eL auctoritas Patri et Filio et 
Spiritui sancto est communis, ita ut negatio Spiri- 
tus sancti in totam Trinitatem recidat, contra sic 
blasphemantes. Omnis ergo hareticus in hoc cum 
aliis blasphemans donec mauet in hzresi non habet 


remissionem. Enimvero dictum est : Blasphemanti ' 


in Filium hominis, remittetur illi !*, hoc est qui blas- 
phemaverit in naturam humanam, per quam vere 
hunc esse hominem videre poterant Judzi, licet 
non possent cognoscere quod in eo mojus erat ; et 
de hoc eorum absolvebat peccatum , sicut orabat 
pro crucifigentibus. Sed cu: quidam blasphema- 
rent dicentes illum divina signa in Beelzebut fa- 


" Luc. xi, 10. 


£yexat τὸν µισθὀν. Ὡς xal ó Σωτηρ ἡμῶν 6 καὶ χρι- 
τὴ; χαὶ θεὸς ἑδίδαξεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 06”. 


ΕΙ .ἔχων τις νομίσματα δέκα. al χμά-Ίωτος ὃ ἑστὶ 
xal πένητες δέκα, civi δώσει ἐκ τούτω», 


E! δύναταί τις διὰ τῶν δέχα νομισμάτων αἰχμά- 
λωτον ῥύστασθαι, xpetacov δοῦναι ὑπὲρ αὐτοῦ ἥπερ 
εἰς δέκα d xai πλείονας πτωχοὺς τοὺς διὰ vpozty 
αἰτ,ῦντας µό»ον, εἴ γε ἐλπὶς ταύτην παρ) ἄλλων εὖ- 
ρεῖν. Ei δὲ λιμοῦ κἰνδυνος καὶ θανάτου, xol τῷ 
αἰχμαλώτῳ καὶ τοῖς πτωχοῖς µεριστέον, Τὰ yàp 
τῆς βίας ἀναγκαιότερα. 


EPOTHZIZ OZ. 
'O θέλω» àAenuocivmr ποιῆσαι δι αὐτοῦ ποι- 
σει, ἢ διὰ πνευματικοῦ Πατρός; 

Ὅ ὀρείλει τις δοῦναι el πληροφορεῖται xal πίστιν 
ἔχει, μᾶλλον διδότω διὰ τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ, ἵνα yi 
χενοδ»ξήσῃ διδοὺς, ἢ µήποτε οὐκ εἰς ἀναγχαῖα xa 
ἐπωφελέστερα δώσῃ. xai ἵνα moi] μεθ) ὑποταγῆς. 
Εἰ δ' οὐ πληροφορεῖται, οὐδ' ἔχει πίστιν ἀσφαλῃ 
πρὸς τὸν ἐξοιχονομοῦντα , ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιείτω πλὴν 
μετὰ ἑρωτήσεως. ;, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΠΗ’. 

Πῶς τῷ βλασφημµήσαντι εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ (vtov 
οὐκ ἀφίεται οὔτε νῦν οὔτε ἐν τῷ μέ..Ίοντι ; 
"Apa xal ἐν τῷ uéAAorrt ἄρεσις ; ἢ μεῖζον τὸ 
Πγεῦμα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yíou; 


Tp βλασφημήσαντι εἰς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον oüx 
ἀφίεσθαι οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε Ev τῷ μέλλοντι 
τὸ διηνεχὲς ὑπεμφαίνει. οὐχ ὅτι ἔστιν ἓν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνί τις ἄφεσις, &ÀX ὅτι ὅπερ ἀσνγχώρητον 
ix τῶν ὧδε, xàxeloe Üevac* χαὶ μᾶλλον τοῦτο συν 
ιστᾷ τὸ μὴ εἶναι ἐχεῖσε ἄφεσιν πρὸ τοῦ γενέσθαι 
ix τῶν ἐντεῇθεν. Διὸ χαὶ ἄχρι θελευταίας ἀναπνοῆς 
à μετάνοια. Οὐχ ὑπερέχον δὲ διὰ τοῦτο τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Ilveüpa* ἀλλ᾽ [coy καὶ ὁμοού- 
σιον μᾶλλον δείχνυται. Οὐ γὰρ δι’ ἄλλο τι λέλεχται 
τοῦτο τῷ Σωτῆρι ἢ διὰ τὴν θείαν θά, δύναμιν xal 


--ἑνέργειαν, δι ἧς ἐποίει τὰ σημεῖα, καὶ τὰ δαιμόνια 
D τῶν ἀνθρώπων ἑἐδίωχεν τις δύναμις xoX ἑνέργεια 


κοινή ἐστι τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal «oU ἁγίου 
Πνεύματος: ὥστε ἡ ἀπόφασις αὕτη χατὰ τῶν βλασ- 


φημούντων εἰς τὴν Τριάδα ἐστί. Καὶ πᾶς αἱρετι- 


χὸς àx τούτου μετὰ τῶν ἄλλων βλασφήμων ἐν τῇ 
αἱρέσει µένων, οὐκ ἔχει ἄφεσιν. Καὶ γὰρ τῷ μὲν 
βλασφημήσαντι, φησὶν, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, τουτέστιν εἰς τὸ ἀνθρώπινον, διὰ ' 
τὸ ὁρᾷν ἀληθῶς αὐτὸν μετὰ σαρχὺὸς ἄνθρωπον τότε 
εοὺς Ἰουδαίους, xat μὴ δύνασθαι νοεῖν ὑψηλότερον, 
καὶ τὴν περὶ τούτου ἤφιεν ἁμαρτίαν, ὡς καὶ ὑπὲρ 
τῶν σταυρωτῶν αὐτοῦ ηὔχετο. Τὸ δὲ τὰ θεῖα σημεῖα 
λάχειν αὐτόν τινας βλασφημοῦντας ἓν Βεελζεδοὺλ 
ποιεῖν, καὶ τὴν θείαν δύναμιν ἀθετεῖν, τοῦτο Dat 
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ἀσυγχώρητον. Πλην τοῖς ph mposeX0o0ot τῇ πίστει Α cere, et sic negarent ipsi potestatem Dei propriam : 


ἀσυγχώρητον Eavat µόνοις. πᾶς δὲ πιστεύσας χαὶ 
βαπτισθεὶς σιυθήῄσεται, Καὶ περὶ τούτου πολλοί φχσι 
τῶν ἁγίων, xai Παῦλος ὁ πρώην βλάσφημος xal 
χριστοχἡρυξ ὕστερον papzup:t. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 06’. 


Τί τὸ, « 'Extáxic τῆς ἡμέρας ᾖνεσά σε’ » καὶ 
τίνες al ἑπτὰ αἰνέσειςι elei; 

Τὸ, « Ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἥνεσά σε, » τὸ πολ- 
λόχις δηλοῖ διαπαντὸς, ὡς xai iv. ἄλλοις ὁ αὐτὸς 
Φαλμιδὸς προφίτης φησὶν, ε Εὐλογήσω τὸν Κύριον 
Ev παντὶ χαιρῷ. » Καὶ πάλιν, « Διαπαντὸς fj αἵνε- 
σι; αὑτου iv τῷ στόματί µου. » Kal ὁ θεῖος δὲ 


Παῦλος, ε Αδιαλείπτιυς προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐ- D 


χαριστεῖτε. ». Ἑξαιρέτως δὲ ὁ μόνος Σωτὸὲρ οὕτω 
δ.δάσχει *. « Τρηγορεῖτε οὖν v. παντὶ χαιρῷ διόµε- 
vot. » Διατί; "Iva ὤμεν ἓν μετὰ τοῦ θεοῦ, ὅπερ ἔρ- 
p» ἐστιν ἁδιάλειπτον.' dj προσευχὴ γὰρ bvol τῷ 
Θεῷ * ὃ πάντων ἔργων ἑστὶ µέγιστον. Καὶ τί χρεῖτ- 
τον τοῦ ὁμιλεῖν τῷ θεῷ, xal εἶναι μετὰ θεοῦ ; ἕπερ 
ἔργον ἀγγέλων ἐστιν ἁδιάλειπτον. Ἐν τούτῳ οὖν 
χαὶ àg ἄγγελοί ἔσμεν, xal λειτουργοὶ θεοῦ, xal 
ποιοῦντες τὸ θέλημα αὑτοῦ, κχὶ χαθαροὶ τὴν xap- 
δίαν, xol Θεὸν ὁρῶντες, xal ὑμνῳδοὶ θεῖοι, καὶ τὴν 
ὀφει)ὴν ἀποδιδόντες αὐτῷ. Ἐκ του δὲ χαὶ χαθαι- 
βόµενοι, xal λύσιν λαμδάνοντες τῶν ἁμαρτιῶν, xal 
λντρούμενοι ix τοῦ πηνηροῦ xal ἐκ παντὸς πειρα- 


hoc dixit irremissibile ; ill's tamen tantummodo qui 
fidei meritum abnuent ; nam omnis qui crediderit 
et baptizatus fuerit salvabitur. De hoc loquuntur 
plurimi sanctorum, et ipse Paulus primum blasphe- 
mator, deinde Christi predicator, testatur. 


QUAESTIO LXXX. 


Quis sensus verborum, « Septies per diem te laudati ;s 
et qu&nam sunt. septem. ille laudationes? 

ΕΠ! :*« Septies in die laudem dixi tibi !, » signi- 
ficat pluries aut semper, ut alibi loquitur ipse pro- 
pheticus Psaltes : « Benedicam Dominum in omni 
tempore *; » et iterum ; « Semper laus ejus in ore 
meo ?, » Et sanctus Paulus : « Sine intermissione 
orate, in omnibus gratias agite *. » Excellentius 
ipse Salvator hoc docet : « Vigilate itaque omni 
tempore orantes *. » Quarenam? Ut simus unum 
cum Deo , opere scilicet perpetuo fungentes. Ora- 
t'oue conjungimur Deo; hoc est operum omnium 
maximum. Quid enim dignius quam Dei colloquio 
uti, et Deo adesse? Hoc opus angelorum assiduum. 
Dum igitur tali operi vacamus sicut angeli sumus, 
et Dei ministri, et voluntatem ejus perflcientes, im- 
maculati corde, Dei spectatores, divini modulato- 
res, ipsi Deo familiariter inservientes. Per oratio- 
nem enim mundamur, et peccatorum remissionesa 
accipimus ; a malo et ejus tentationibus omnihus 
liberamur, digni lumine et regno Dei habemur. 


σμοῦ, xal ix πάντων τῶν ἐπερχομένων δεινῶν, χαὶ c, Imo vero quis enumerare vel saltem dicere poterit 


ἄξιοι γινόμενοι τῆς αὐτοῦ παραστάσεως, καὶ τοῦ 
φωτισμιῦ αὐτοῦ xai τῆς βασιλείας χαταξιούµενοι. 
Καὶ ἔτι τὶς ἀριθμήσει, ἢ εἰς δυνήῄσεται ἐξειπεῖν 
ὁξίως τὰ διὰ τῖς προσὲυχῆς ἡμῖν χορηγούμενα;: 
δι) ἧς πᾶν B αἰτοῦμεν λαμθάνοµεν παρὰ τοῦ θεοῦ. 
ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο. Καὶ σημεῖα δὲ χαὶ τέρατα 
γέχονε δι avr; καὶ γίνεται, χαὶ σωτηρία πολλοῖς, 
xal ἰαμάτων δωρήµατα, καὶ πᾶν ὅ τι τῶν ἀγαθῶν' 
xai οὐδὲν ἀγαθὸν χωρὶς ταύτης" xal πρὸ πάντων 
τοῦτο ἔργον τῆς Ἐκχληαίας, ὡς xol τῷ Σωτῆρι xal 
τοῖς ἁποστόλοις xat τοῖς Πατράσιν ἀνελλειπές. Πάν- 
τοτε μὲν οὖν τοῦτο τὸ ἔργον ἡμῖν ὡς δούλοις xai 
χτίσµασιν ἀναγχαῖον καὶ χεχρεωστηµένον προσφέ- 
ρειν τῷ θεῷ, xal οὕτω λνσιτεχέστατον ' ὅμως δὲ 


διὰ τὴν ἀδθένειαν xol τοῖς ὁλιγώρως ἔχουσι xav D 


ἐμὲ xal xatpol «lat. τεταγµένοι, οὓς xal ὁ Δαθὶδ 
ἑτήρει χαὶ ἡ Ἐχκλησία τηρεί. Aib καὶ, « Μεσονύ- 
Χτιον ἐξηγειρόμην, » φησί. Καὶ ἡμεῖς τὰ τοῦ µεσο- 
νυχτιχοῦ σὺν ἐχείνῳ φάλλομεν, xal τὸ, ε 0 θᾳὺὸς, ὁ 
Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίξω, » xal ἡμεῖς τὰ τοῦ 
ὄρθρου, καὶ τὸ, « Πρωϊ εἰσάχουσον τῆς φωνῆς (µου, 
χαὶ τὸ πρωῖ παραστἠσομαί σοι, xai ἑπόψει µε, » 
χαὶ ἡμεῖς σὺν τούτῳ τὰ τῆς πρώτης ὥρας λἐγοµεν. 
« Καὶ ἑσπέρας χαὶ πρωῖ xal µεσημθρίας διηγήσο- 
μαι al ἀπαγγελῶ, xal εἰσαχούπεται τῆς Φωνῆς 
µου, » xal ἡμεῖς τὰ τῶν ὡρῶν xai τοῦ ἑσπερινοῦ 


1801 Psal, cxvir, 164. ? Psal. xxxus, 2. 
62, Ὁ Psal. ση, 1. * Psal. v, 4. 
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* | Thess. v, 17, 18. 
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quanta nobis per orationem proveniant bona ? 
Quaecumque enim a Deo postulamus accipimus per 
eum, ut ipse promisit. Per orationem miracula pro- 
digiaque effecta sunt et quotidie fiunt, et multi sal- 
vantur; fiunt curationum dona ; et sí quid bonum 
omne ab ipsa, et sine illa nullum bonum. Denique 
hzc est ante omnia opus Ecclesi: α quo nec Sal- 
vater, nec apostoli, nec Patres unquam recesserunt. 
Nobis igitur continua necessitate incumbit hoc 
opus, et cum simus servi Dei et creaturam ut 
munus debitum nobis mandatur summe item pro- 
ficuum ; propter autem infirmitatem simul, quan- 
tum ego judico, eis qui negligenter agunt statuta 
oraliombus — deducuntur tempora, qu: et ser- 
vabat David et nunc quoque servat Ecclesia. 
Ideo dicebat David ; « Media nocte surgeham *,» 
et nos media nocte cum ipso psallimus; et alibi : 
« Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo ". » Et 
nos diluculi babemus laudes. Ait iterum : « Mane 
exaudies vocem meam *, » ei: « Mane astabo tibi, 
et videbis me *. » Et nos cum eo hore prima di- 
cimus orationes. Et ait, « Vespere et mane et me- 
ridie narrabo et annuntiabo; et exaudiet vocem 
meam :*. » Et nos cantamus Deo horas et canti- 
cum vespertinum." Ait porro ; « Lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum, el lacrymis meis sira- 


5 Luc. xxi, 36. * Pg3l. cxvtit, 


30 


03) 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCITEP., 


10 


tum meum rigabo !!***, » Nos quoque Doniino post A ὄμνου τῷ θεῷ μελῳδοῦμεν" καὶ, Λούσω χαθ’ Exá- 


enam vicissim cantamus. Ille autem semper can. 
tabat et orabat juxta. illuJ ; « Exaltabo te, Deus 
m2us, rcx, et benedicam nomen tuum in seculum.» 
Et : « Per singulos dies benedicam tibi ; et laudabo 
nomen tuum ipn àeculum et in seculum s:culi 12.» 
Et : c Adlissit anima 1nea. post. te **. » Etiam nos 
a.lunat et invitat dicens : « Laudate Dominu: v, omnes 
gent: s, laudate eum, omnes populi 15.) Nos quoque 
l1;itur in horis statutis Deum laudemus, et alacriter 
surgamus, el tota spiritusintelligentia eum cantemus, 
quia ipse est Dominus Deus noster, et ipse salvabit 
nos. Priuo quidem septuplicem laudem in Ecclesia 
labewmus ; medix noctis cauticum et diluculi, cum 
prinia hora, hora tertia, s^xto, nona, et vespertinus 


στην νύχτα τὶν χλίνην μον, bv δἀχρυαΐ µου thv 
στρωμνήἠν µου βρέξω, » χαὶ ἡμεῖς τὰ τῶν ἀποδεί- 
πνων τῷ Κυρίῳ προσάδοµεν. Καὶ πάντοτε μὲν ἑχεῖνος 
ὑμνεῖ xay εὔχεται χατὰ τὸ, « 'ὙΥψώσω σε, ὁ θεός µου, ὁ 
βασιλεύς µου, καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν 
alüva'» xat, « Καθ) ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, χαὶ 
αἱνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα xai εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος ' » xal, « Ἐχολλήθη ἡ φυχἠ µου ὁπίσω 
σου. » Καὶ ἡμᾶς προσκαλεῖται λέγων,  « Αἰνεῖτε τὸν 
305 Kop:ov, πάντα τὰ Εθνη, ἑπαινέσατε αὐτὸν, πᾶν- 
τες οἱ Àaol. » "Huet; δὲ κἂν bv ταῖς ἁποτιταγμέ- 


Vite ὥραις τοῦτον αἱνέσωμεν, xal προθύμως στῶ- 


μεν, καὶ δλῃ διανοίᾳ αὐτὸν ἀνυμνήσωμεν' ὅτι αὑτὺς 
Κύριος ὁθεὸς ἡμῶν, χαὶ αὐτὸς σώσει ἡμᾶς. Τέως δξ 


post coenam cantus. Hymnus autem mediz noctis p Etc αἰνέσεις παρὰ τῇ Εκκλησία εἰσὶ, μεσονυκτιχὸν, 


propter Sa.vatoris resurrectionem et secundum 
adventum, cum veniet ut sponsus gloria circumda- 
tus. Dicil enim ipse : « Media nocte clamor factus 
est : Ecce sponsus venit, exite obviam οἱ !*.» Ἠγπι- 
nus diluculi in gratiarum &ctionem quod fugans 
tenel;ras nobis fecit lucem illucescere. ldeo statim 
pest illum agitur laus hore primo, ut ia. principio 
diei ad Deum, canentes gloriam ejus accedamus. 
In tertia hora de Spiritus sancti effusione gratias 
cantautes agimus. Sexta hora crucifixionem  Sal- 
vatoris recordamur qui in hac cruci affixus est, ut 
Ad: culpam evacuaret, quz pariter hora sexta lo- 
cum lrabuerat. llora nona Domini nostri mortem 
canit vivificantem in cruce, per quam Ada solvit 
condemnationem. Cantus vespertinus ad hoc pro- 
mitur ut gratias Deo agamus, quod in diei finem 
pervenimus et ad honorandam Salvatoris sepultua- 
14, quz vespertinis horis adimpleta est. Et deni- 
que post ccenam iterum laudamus Deum, quia post 
laborem nobis advenit requies ; et ipsi consecramus 
initium noctis, postulantes ut tota labatur in pace, 
εἰ ut jn pace dormientes iterum surgamnus et lucem 
videre possimus, atque omnia subiilius οἱ divi- 
nius a nobis probe intelligentibus cognoscantur. 
Meminisse enim debemus somnum esse mortis 
imaginem, dum evigilatio nobis indicat illam post 


ὄρθρος σὺν τῇ πρώτῃ ὥρᾳ, τρίτη ipa, Extr, ἑννάτη. 
ἑσπερινὸς. xal ἀπόδειπνα. Καὶ μεσονυκτιχὸς μὲν 
Opvo; διὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν χαὶ τὴν δευ- 
τέραν αὐτοῦ παρουσίαν, ὅτε ὡς νυµφίος μετὰ δόξης 
ἐλεύσεται. Καὶ γάρ φησιν αὐτὸς, « Μέσης δὲ νυχκτὸς 
*pavth Υέγονεν' "Iboo ὁ νυµφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ" » ὁ τοῦ ὄρθρου δὲ δι εὖχα- 
ριστίαν τοῦ λύειν τὸ σχότος, xal ἐγγίζειν ἡμῖν τὸ 
φῶς. AU συναπτῶς τούτῳ xal ἡ τῆς πρώτης ὥρας 
λέγεται αἴνεσις, glo ἁπαρχὴν τῆς ἡμέρας, μετὰ δο- 
ξολογἰας προσαγοµένη θεῷ. Ἐν δέ γε τῇ τρίτῃ ὥρᾳ 
διὰ τὴν ἐπιδημίαν τ.Ὀ θείον Πνεύματος εὐχαριστοῦ - 
μεν xal Λέλπομεν ἐν τῇ ἕκτῃ δὲ διὰ τὴν τοῦ Σω- 
τΏρος σταύρωσιν, Ev ταύτῃ τῇ ὥρᾳ σταυρωθέντος, 


C iv fj καὶ τὴν παράθασιν ἑἐξιάσατο τοῦ 'Abàp, ἐν 


morteu) futuram resurrectionem. [tem noctis οἱ - 


diei successio nobis sperandum innuit post hanc 
umbris offusam impacatamque et curis exercitam 


αὐτῇ τῇ ἔκτῃ γεγονυῖαν. 'H ἑννάτη δὲ διὰ τὸν Evi 
τοῦ σταυροῦ ζωοποιὺν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 8i- 
νατον , δι οὗ ἔλυσε τὴν κατάχρισι» τοῦ Αδάμ. 'O 
ἑσπερινὸς δὲ, εὐχαριστία ὅτι πρὸς τὸ τέλος χατην- 
τήσαμεν τῆς ημέρας) ἔτι δὲ χαὶ διὰ τὴν τοῦ Σωτῇ- 
go; ἡμῶν ταφἠν’ ἓν ἑσπέρᾳ γὰρ τἐθαπται. Καὶ τὰ 
ἁἀπόδειπνα, ὅτι εἰς ἀνάπανσιν κατηντήσαμεν Ex τοῦ 
κόπου, καὶ τὴν ἀπαρχὴν αὑτῷ τῆς νυχτὺς προσά- 
Υοµεν, αἰτούμενοι πᾶσαν ἔχειν εἰρηνιχὴν, xo ἵνα 
ἐν εἰρήνῃ ὑπνώσαντες ἀναστῶμεν, ἱδόντες πάλιν τὸ 
φῶς. "Α πάντα χαὶ λεπτοτέρως xal θειοτέρως νοοῦν- 
ται τοῖς συνιοῦαι. Καὶ ἐκ μὲν τοῦ ὑπνώττειν xal 
ἐξεγείρεσθαι τὸν θάνατον ἔστιν ἐννοεῖν καὶ τὴν Ex 
τοῦ θανάτου μέλλουσαν ἐχείνην ἀνάστασιν' Ex. τῆς 


vitam lore ut illueescat tandem illa sine occasu D νυχτὸς δὲ ἡμέραν τὴν Ex τοῦ σχοτεινοῦ τούτου xal 


dies et tranquilla Sine fine vita. Cetera autem simi- 
liter oportet. intelligat qui Deum diligit, ut alibi 
nos pro viribus exposuimus juxta placita Patrum. 
Septuplex igitur Deo laus est dicenda ; sed prz 
illis omnibus suam unicam, propriam et altissimam 
urdinis rationem habet divina actio sanctae mysta- 
gogiz ; hic cnim proprium est opus et Domini et 
sacerdotuni ejus, nee unquam adimplteri potest abs- 
que sacerdote vel altari. Ilaec ergo qus super 
mentem sunt donat, et eum qui. digue participavit 
divina mysteria concorporalem efficit Christo, ct ut 


nn Psal. vj, 7. — '? Psal. csLiv, 4, 2. 


!* Psal. Lxn, 9. 


ταραχώδους βίου πρὸς τὴν ἀνέσπερον Excivnv ἡμέ- 
ραν xai ζωὴν µεταθίωσιν ΄ xaX τὰ λοιπὰ δὲ ὁμοίως 
χρὴ νοεῖν τὸν θεοφιλῆ, ὡς xa iv ἄλλοις ἡμεῖς περὶ 
τούτου κατὰ δύναμιν ἡμετέραν εἰρήχαμεν, ἀπὸ τῶν 
Πατέρων λαθόντες. Καὶ 54 μὲν ἑπτάχις αἴνεσις ἓν 
πούτοις' ἡ θεία δὲ τάξις τῆς ἱερᾶς µυσταγωχγίας 
ἰδία παρὰ πάσα; ταύτας ἐστὶν, ὡς Épyov οὔσα ἴδιον 
τοῦ Kvplou καὶ τῆς ἱερωσύνης αὐτοῦ, χαὶ μὴ ὄννα- 
τὸν τελεῖσθαι ταύτην χωρὶς ἱερέως ὅλως, fj Όυσια- 
στηρἰον. Αὕτη τοίνυν τὰ ὑπὲρ νοῦν δωρεῖται. καὶ 
«iv μὲν κοινωνοῦντα τῶν μυστηρίων ἀξίως σύσσω- 


! Psal, cxvi, 1. !* Matth. xxv, 6, 
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pov ποιεῖται Χρισνῷ, xal Bv µέλος καθίἰατηαι pes! À membrum unum illi eoaptat, et templum Domino 


αὑτοῦ, καὶ vabv Κυρίου κατασχευάζει. Τοὺς μὴ χοι- 
νωνοῦντας δὲ δι’ εὐλάδειχν, πίστει δὲ χαὶ προθυµ/ᾳ 
παρισταµένους, τῶν ἁμαρτημάτων καθαίρει, ἆλ- 
λοιοῖ πρὸς τὰ χρείττονα, μετὰ τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν 
ἁγίων ἐνοῖ, ἁγιασμοῦ θείου πληροῖ, xal ψυχὴν φω- 
τίξει, xal λόγον, xal νοῦν, xal τὰ τοῦ σώματος al- 
σθητήρια. Au γὰρ τῆς ἱερουργίας τοῦ Κυριακοῦ 
σώματός τε καὶ αἵματος, Πνεύματος ἁγίου ἐπιδη- 
μοῦντος, xal τηλιχκαύτης ἀλλοιώσεως xal μεταθολῆς 
Υινοµένης, τοῦ χοινοῦ ἄρτου xat ποτηρίου εἰς copa 
ἀληθῶς xal αἷμα µεταθαλλομένου Δεσποτικὸν, αὑτὸ 
ἀληθῶς xal οὐκ ἄλλο, εὐδοχίᾳ Πατρὸς, αὐτουργίᾳ 
Yiou, xaY συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος. Τί οὐχ ἂν ἀγα- 
95v χορηγηθεῄη τοῖς μετὰ πίστεως καὶ εὐλαδείας 
προσοχῆς τε xal προσευχῆς ἑχεῖσε παρισταµένοις ; 
Οὐ γὰρ ἔτι εἰς γῆν εἶσιν οὗτοι, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανὺν 
ἀληθῶς. Οὕτω γὰρ ἠθέλησεν ὁ ἀγαθὸς ἁπάντων 
Δεσπότης καὶ τοῦ οὐρανοῦ βασιλεὺς, ἐπὶ τῆς γης 
χαταθῆναι δι) ἡμᾶς, καὶ ἄνω ἡμᾶς ὑφῶσαι, xol πάν- 
τοτε εἶναι μεθ’ ἡμῶν. Καὶ τὰ ξένα ταῦτα διὰ τῆς 
ἱερωσύνης ἐνεργεῖ πανταχοῦ παρὼν, xal διὰ πάν- 
των αὐτοῦ τῶν ἱερέων φιλάγαθος ὧν, ὡς xaX τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ xal τὰς τῶν ἁγίων φνχὰς λαμπρύ- 
vtt τε xal ὑφοί, xal πάντας τοὺς αὐτοῦ ταπεινοὶς 
δούλου; ἡμᾶς εἰς τὸ κρεΐῖττον ἀλλοιοῖ xal συµπαθ΄ς 
κατοιχτείρει καὶ φωτίζων κχαθαγιάζει. Προαερχώ» 
µεῖα οὗν μετὰ πόθου xal εὐλαδείας διηνεκῶς 366 
εἰ δυνατὸν ᾠπὲρ πᾶσαν ἄλλην πρασευχἠν καθ) &xá- 


στην τῇ ἱερᾷ µυσταγωγίᾳ’ ὅτι οὐδὲν ἐξ ἄλλου παντὶ (1 


π’στῷ ὡς ἐχ τούτου «5 ὄφελος. Καὶ μηδὲ Περεύς τις 
τούτου χατλµελείτω, ἵνα μὴ xal αὐτῷ xal πανιλ 
πιστῷ μεγίστην προξενῇ τὴν ζημίαν. Καὶ γὰρ ἵνα 
βλάθην καὶ ζημίαν *xa0' ὑπερθολὴν ἔχωμεν, xal 
πάντοτε μὲν εἰς τὰς προσευχὰς ὁ πονηρὸς ῥᾳθύμους 
τε xal ἀκηδιῶντας τοὺς εὐσεθεῖς ἡμᾶς xa ὀρθοξό- 
fov; ἐργάζεται τοὐναντίον δὲ τοὺς ἀθέους xal al- 
ρετίζοντας εἰς τὰς μιαρὰς αὐτῶν προσευχὰς αὐτοὺς 
διεγείρει, ὡς ἂν ἐκεῖνοι μὲν διὰ τῶν ἐναγῶν προσευ- 
χῶν αὐτῶν, ὡς ἐπὶ πλέον βλασφημοῦντες καταχρι- 
θώῶσι' θεομαχοῦσι γὰρ xaX οὐχ εὔχονται * ἡμεῖς δὲ 
μὴ εὐχόμενοι τῷ ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν, τῆς αὑτοῦ 
χάριτος στερηθῶμεν. Διὸ καὶ πάντοτε μὲν ἡμᾶς 
σπεύδει κωλύειν tfc πρυσενχῆ-, µάλιστα δὲ χατὰ 
τὴν θείαν ἱερουργίαν. Καὶ ἐπιτίθεται βαρύτερον, 
xai την θείαν θέλει κωλύειν λειτουργίαν. Καὶ fj 
ῥᾳθυμίᾳ f?) εὐλόγοις δῃθεν αἰτίαις ἀπάγειν ταύτης 
ἐπιχειρεῖ' χαὶ φαντασίαις δὲ νυκτεριναῖς τοὺς ἱερω- 
μόνους τε xal τοὺς βουλοµένους µετέχειν τῶν µυ- 
ατηρίων, ἑμποδίξειν οὗ παραιτεῖται, ὡς διὰ πολλῶν 
ἔγνωμιενι βασχαΐνων τοῦ ἁγιασμοῦ χαὶ τῆς δωρεᾶς, 
τοῖς τε ἱερωμένοις ὀρθοδ΄ξοις ἡμῖν Ev. Χριστῷ xo 
τοῖς λαϊχοῖς, ix τούτου μᾶλλον ὁ δσίλαιος ἐλεγχόμε- 
voe καὶ χαταισχυνόµενος, ὡς βάσχανος ὢν χαὶ πο- 
νηρός. Καὶ ἄχων δὲ μαρτυρεῖ τὸ θεῖον τοῦ ἔργου, 
καὶ *b τῆς χάριτος μέγεθος. Οὐ γὰρ ἂν ἑχώλυε, 
ph µεγίστην νοµίζων τὴν δωρελν, χαὶ ὦ έλειαν. 
Α)λὰ προσεκτέον’ xal τοῦτον μὲν συντρίψει Χρι- 
στὸς, τῇ ἑξρμολογήσει δὲ xal ταπεινώσει ἐν µετα- 


consecrat ; eos etiam qui non communicant et. qui 
erga illam in pietate zeloque radicati maneut mune 
dat à peccatis, mutat in melius, angelis el san- 
ctis conjungit, sancta Dei gratia replet ; animam , 
mentem el rationem illuminat etiam in corporis 
sensibus quasi reperceussa vibratione. Ktenim per 
oblationem corporis et sangu nis Domini, Spi- 
ritu sancto desuper obumbranie, tanta perficitur 
mutalio et transsubstantiatio, ut panis antca οοι- 
munis et potus vulgaris in corpus et. sauguinem 
6rauseat; et vere superest corpus ipsum cum vero 
$30guine Christi, non atiud , voluntate Patris, opere 
Filii οἱ cooperatione Spiritus saucti. Quod bonum 
Ron proveniet his qui fide firma, et pietate fervida 
atenil et orantes. huiusmodi sacrificio assistent ? 
Nec jam in terra tales erunt, sed. vere in coelum 
transibunt ; ita enim. voluit optimus omnium Do- 
minus et caelorum rex, qui propter nos in terram 
descendit ut nos elevaret ia. eceelos et sempcr no-- 
biscum maueret. Εἰ mirabilia liec et. terris alicna 
per sacerdotium operetur uhique vivens, et per 
omnes suos sacerdotes suz bonitatis et dilectionis. 
operarios, Et sicut omnes angelos et animas 8an- 
ctorum claritate et fulgore vestit et elevat in sedes 
col.stes, ita nos omnes servos suos humillimo iu 
optimum mutat, et peramanter suscipit fovetque, 
ui lumine suo circumfusos societ sanctitati. Acce- 
damus igitur assidue anhelartes desiderio et pie- 
tate ferventes, quantum possumus, ad sanctum sa- 
crificiua pr» omnibus et singulis oratienibus ; 
quia ex nulla alia tanta potest fideli cuicunque ob- 
venire utilitas. Et sacerdos nunquam illud negli- 
gens pratermittat, ne ipse sibi et o:nibus fidelibus 
summum iuferat damnum. — Mirifice enim hic ct 
prejudicium et damnum incurrere possumus; nam 
semper malus pios et ortliodoxos iu orando segnes 
et acediosos solet facere, atheos contra οἱ hazreti- 
cos ad impuras et nefarias quas dicunt preces inr 
pellere satagit, ut suis orationibus magis ac magis 
blasphemantes condemncniur : Deum enim impu- 
£rant nedum orent ; nos vero. ne Dco nostro prc- 
ees non fundentes gratia ejus destituamur. Lileirco 
semper nititur nos arcere ab oratione, sed maxime 
a sancto et divino sacrificio, et instantius preniit ut 
impediat celebrationem Miss», et sive negligentia 
justis de causis ab illa deterrere tentat ; nec dedi- 
gnatur nocturnis illusionibus, et eos qui consecra- 
Lurí sunt et eos qui mysteria participare intendunt, 
ut in pluribus faetum novimus, priepedire a pro- 
posito, irridens consecrationem Deo et Dci donum 
nobís consecrantibus in Cliristo. et laicis, ifífde ma- 
xime improbitatis et nequit eonvictus et. fasci- 
nationis οἱ pessime arlis nota inustus. Invitus ta- 
men operis illius divinitatein testatur el gratia ex- 
cellentiam ; dum enim ab illis dissuadet, sedulo ca- 
vet ne celsitudini et bono doni hujus attendatur. 
Sed diligenter animadvertendum est ; hunc quidem 
Cbristus comininuet : confessione autem et humi- 
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litate in penitentia assidua ad Christum acceda- À vola διηνεχεῖ Χριστῷ προσερχώµεθα. « Προσέλθετε 


mus. « Acced te ad cum, dicit, et illuminamini , 
et facies νθδίγ non confundentur 11, — 


QU.ESTIO LXXX. 


Quis est qui tantas et tam multas primus tradidit 
suscipiendas molestias, exercitationes, labores do- 
loresque, afflictiones carnis et. vexaliones, virgini- 
lalis et sanctimonie studium , ac super omnia 
summam patientiam ac submissionem ? Quam ob 
causam hec omnia, et que ex his «lilitas ? 
Quantumvis mirum videatur quod queris, esse 

scilicet sufferendos sanctos agones, varios carnis 

ldbores, dolorem quemque οἱ tribulationem, pau- 
pertatem et anima contritionem, ut est humilitas ; 
et quieras ad. quid hzc omnia, et quis ea consti- 
tuerit, et deuique qux sit ex his utilitas; tamen 
utilissima est quistio, ut intelligamus ea non esse 
hominis, sed opera Dei in «uo Filio qui pro nobis 
jncarnatus est in nostram reformationem, ut evacue- 
mus illam quz est ex luxuria cansumptionem et ex 
presumptione commissam culpam reyaremus, el 
pulebritudine excellentiori gloriaque majori quam 
prius ditemur, sicut factum est humiliatione et pau- 
prriate Christi, qui sustinuit usque ad venditionem, 
ad irrisiomem, ad improperia, ad tormehia, ad 
millia cxtera mala el ad mortem usque, υἱ et 

nos omni intentione nitamur illum irmitari , 

et :emulatores ejus sanctos, generose perferendo 

non solum tribulationes voluntate nostra quasilas, 
sed et illas qux prater voluntatem ingruant tristi 
impetu, usque ad mortem millies si fieri possel pro 

Domino, summo cum nostro profectu, susceptam. 

Quomodo enim ad ipsum possemus accedere sine 

verberibus, etiamsi foremus innocentes? sed pec- 

cata nostra omnem excedunt numerum el modum. 

Vide ergo ut. Salvatoris vestigia prementes doloris 

et pressurarum viam viveutes ingressi, sunt et justi 

qui ejus typum olim gerebant, et prophete, et apo- 
stoli, οἱ pastores, et martyres, et magistri, et ere- 
mitarum virginumque el omnium f(idelium Dei 
amatorum turma ; absque laboribus nullus est 
salvatus ; ih quibus omnibus excellentior dux at- 
que magister Christus Deus noster, ut notavimus. 

Quis autem sit doloris et pressur:z carnis fructus 

el humilitatis et paupertatis, et obedientize pro Deo 

usque ad mortem, ipse sepius nobis demonstravit, 

&uunm incorruptibilc corpus ostendens, quod in cc- 

luin est elevatum, cujus ope se nobis, manducan- 

dum praebens, corpus humilitatis nostre refor- 
mat !5, nos corruptibiles incorruptibiles efficiens, 
et constituit li:eredes gloriae sud zeternze , « et pro- 
cedent, nt ipse dixit, qui bona fecerunt in resurre- 
ctionem vite, qui vero inala egerunt in resurre- 
ctionem judicii !*, » id est condemnationis. Omnis 
ergo dolor contra praevaricationem Ádz et super- 
biam pugnat, et peccatorum nostrorum justa re- 
tributio. Dictum est enim Adae : « Maledicta terra 


γὰρ (ςησὶ) πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, xai τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν οὗ pb χαταισχυνθῇ. ο 


EPOTHZIS Π’. 


Tíc d τοσούτους παραδεξωκὼς πόνους, ἁσκή- 
σεις. χακοπαθείας, 0.1ψεις σαρκὸς καὶ πιε- 
σμοὺς, παρθενίαν, ἀγνγείαν, xal ἐπὶ πᾶσιν 
ἄκραν ὑπομονὴ» καὶ ταπείνωσιν; Διατί ταῦτα; 
καὶ τίς ἡ ἐκ τούζων ogéJsua ; 


El χαὶ θαυμαστὸν δοχεῖ ὃ ἠρώτησας περὶ τῶν 
ἁπαιτουμένιν θείων ἀγώνων, διαφόρων πόνων σαρ- 
Χὸς, χαχυπαθείας ἁπάσης xaX θλίψεως, ἔτι δὲ πτω- 
χείας xai φυχιχῆς συντριδῆς, Ἶτις ἐσ'ὶν fj ταπείνω- 
σις, ὅτι διατί ταῦτα, xal τἰς ὁ ταῦτα παραδεδωχὼς, 
χαὶ τίς f| Ex τούτων ὠφέλεια, ἀλλ ἐπωφελῆς ἡ ἐρώ- 
τησες' ἵνα ἑννοήσαντες ὡς οὖχ ἀνθρώπου ταῦτα, 
ἁλλὰ θεοῦ ἔργα εἰσὶ τοῦ σαρχωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ el; ἡμετέραν ἀνάπλασιν, ἵνα τῆς 
ἀπὸ τῆς τρυφῆς συντριθής ἁπαλλαγῶμεν, xal τοῦ 
ἀπὸ τῆς οἱήσεως πτώματος ἑπαναχκληθῶμεν, xal 
κρεῖττον τοῦ πρώτου χάλλος, xal μείζονα τὴν δόξαν 
πλουτήσωµεν, χαθὼς xai διὰ τῆς ταπεινώσεως xal 


πτωχείας Υέγονε Χριστοῦ, χαὶ τῆς µέχρι πράσεως 


καὶ ἑμπαιγμοῦ καὶ ὀνειδισμῶν xal δεσμῶν, xaX µυ- 
ρίων ἄλλων παθῶν καὶ αὐτοῦ θανάτου θλίψεως, 
σπουδάσωµεν ὅλῃ προθέσει χατὰ μἰµησιν αὑτοῦ xal 
τῶν ζηλωσάντων αὑτὸν ἁγίων, οὗ µόνον ἐχούσιον 
πᾶσαν θλίψιν, ἀλλὰ xal τὰς ἀχουαίους ἐπιφορὰς γεν- 
ναίως φέρειν ἄχρι xal αὐτοῦ τοῦ θανάτου, καὶ μυ- 


᾿ριάκις εἰ δυνατὸν ἣν ' ὅτι καὶ fj πρὸς τὸν Δεσπότην 


ὀφειλὴ ὑπὲρ λόγον. Καὶ τί προσάξοµεν τούτῳ εἰ 
καὶ ἀνέγχλητοι Ίμεν ἀντὶ χαὶ μόνου ῥαπίσματος; 
xai ὅτι τὰ πταίσµατα ἡμῶν ὑπὲρ ἀριθμόν. Οἶδας 
οὖν, ὣς ἐκμιμούμενοι τὸν Σωτῆρα καὶ προτυποῦν- 
πες τὰ αὐτοῦ δίχαιοι xal προφΏται καὶ ἁπόστολοι 
xal ποιμένες καὶ μάρτυρες xal διδάσχἀλοι, χα) τῶν 
ἀσχητῶν 4 πληθὺς, καὶ τῶν παρθένων xal πάντων 
θεοφιλῶν, τὴν τῆς χαχοπαθείας καὶ θλίφεως ὁδὸν Ev 
τῷ Bp τούτῳ καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης διῆλθον " 
καὶ χωρὶς τούτων οὐδεὶς σέσωστα;. Ἐδαίρετο: δὲ 
τούτων, χαθάπερ εἱρήχαμεν, ὑφηγητὴῆς καὶ διδάσχα- 
λος καὶ ἐργάτης ἄχρι θανάτου Χριστὺς ὁ θεὶς 


p ἡμών, Τί δὲ τ) ὄφελος τῆς-χαχοπαθείας xal θλίψεως 


τῆς σαρχὺς xai τῆς ταπεινώσεως καὶ πιωχείας 
καὶ ὑπακοῆς πρὸς τὸν θεὸν µέχρι θανάτου, 3967 
αὐτὸς ἔδειξε πάλιν, ἄφθαρτον ἀποδείξας τὸ πανά- 
[tv αὐτοῦ αῶμα, χαὶ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνυψώσας, 
ἐξ οὗπερ αὐτὸν ἀπεχδεχόμεθα, xal ἡμῶν µετασχη- 
µατίσαι τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως, xal ἀπὸ φθαρ- 
τῶν ἀναδεῖξαι .ἡμᾶς ἀφθάρτους, xal κληρονόμους 
καταστῆσαι τῆς αἰωνίου δύξης αὐτοῦ, ὅτε « καὶ οἱ τὰ 
ἀγαθὰ ποιῄσαντες, ὡς αὑτός φησιν, ἐξελεύσονται 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράδαντες, εἰς 
ἀ»άστασιν κρίσεως, Ἠτοι χατακρίσεως. » Πᾶσα οὖν 
κακοπάθεια τῆς Ππαραθάσεως xal τρυφῆς ᾿Αδάµμ 
ἐστιν ἑναντίωσις, xal τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν ávt- 


Md 
5 Psal.xaxir, 5. !*Philip. 1n, 21. !* Joan, v, 29. 
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onóbopa* » ὡς xoi τῷ ᾽Αδὰμ, « Ἐπικατάρατος À in operibus tuis 3, » et reliqua doloris argumenta. 


ἡ γῆ ἓν τοῖς ἔργοις σου,» xal τὰ λοιπὰ τῆς ὀδύνης. 
Ad) χαὶ οἱ μὲν ἡμαρτηχότας, δι ὀδύνης καὶ πόνων 
τὰ τῆς ἡδονῆς λύουσι, xal τῆς ὀδύνης ἑχείνης οὐκ 
αἰσθανθήσονται, χαθὰ 0h καὶ πολὺ πλῆθος εἰργά- 
gato τῶν ὁσίων, xai οἱ iv. τῇ χλίµαχι µαχάριοι 
ἐκεῖνοι χατάδιχοι ' οἱ μὴ] πλημµελήσαντες δὲ, ὅπερ 
σχεδὸν οὐδενὶ, xal διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου τιμὴν τη- 
λικαῦτα bv ἡμᾶς πεπονθότος, xal δι ἅπερ ὀφεί- 
λουσι, xat διὰ τὸ μὴ πεσεῖν, ἀνάγχην ἔχουσιν ἑνέρ- 
γεῖν. Ei γὰρ ὁ Παῦλος ἐδουλαγώχει τὸ σῶμα, ἵνα 
μὴ ἀδόχιμος γένηται, τίς ὅλως θαῤῥήσει τῷ od pati ; 
€ ᾽Αλλὰ xal βιαστή ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὗρα- 
νῶν, » ἡ Αλήθεια ἔφη, εχαὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν 
αὐτὴν. » Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς ἐν Χριστῷ xaxo- 
παθείας. 'H ταπείνωσις δὲ τὴν τοῦ ὑπερηφάνου 
οἵησιν ἄθεον, xal τὸ τῆς ἰσοθεῖας ἀντίθεον φρό- 
νηµα τοῦ πρωτοπλάστου καθαἱρει, καὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἀνυψοῖ. Διὸ καὶ πᾶς μὲν ταπεινούµενος ἀληθής - ὅτι 
xal κτίσμα καὶ οὐδὲν àq' ἑαυτοῦ κέχτηται, xàv 
ἔχειν δοχῇ. Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες ; φησί. Πᾶς 
δὶ ἁλαζὼν, ὡς ὁ διάθολος, Ψεύστης, μήτε θέλων εἰ- 
δέναι, μήτε εἰδὼς τὸν αἴτιον xal δημιουργὸν, xiv 
xa: εἰδέναι δυχῇ ᾿ καὶ xd; μὲν χακοπαθῶν διὰ Χρι- 
στὸν, ἀθλητῆς, xal τὴν τρυφὴν δι’ fjv. πεπτώχαµεν 
καταλύων xal ἀναιρῶν, xal uh θερίζων ἀπὸ τῆς 
σαρχὸς φθορᾶν. Ὁ δὲ σπαταλῶν χοµἰζεται ὄλεθρον, 
καὶ ῥῶν ἀποθνήσκει, xal συνιστᾷ τὴν παράθασιν, 
καὶ σαρχός ἐστι δοῦλος, καὶ τρυγᾷ θάνατον ὁμοῦ xal 


Idcirco tum qui peceaverunt per doloris poenas et 
labores voluptatis opera luunt : ejus tamen aculeos 
doloris non sentient aliqnando, ut in pluribus san- 
ctis factum es! ; et beatis illis qui in climace con- 
demnali manebant; tum qui non deliquerunt , 
at hoc fere nulli contgit, e& propter honoren: Do- 
mini quj tanta pro nobis pertulit, et propter debi- 
tum officium, et propter perscverantiam in non pec- 
cando, necesse habeut exercere dolorem. Nonne 
enim P.ulus corpus suum. in servitutem redigebat, 
ne reprobus efficeretur ?!*? Quis ergo corpori 
indulgebit? sed οἱ Veritas dixit : « Vim patitur 
regnum celorum, et. violenti rapiunt illud **. » 
Et hac de perferendo delore ín Christo. Ηι- 
militas vero sanat οἱ purgat superbie prasum- 
ptionem Dei immemorem, imo contra Deum. se 
exlollentemn, ut in protoparente, qui se zqualem 
Deo zstimabat, et ita hominem vere extoll t. Ideo 
omnis qui se humiliat, in veritate est ; nam cum 
sit creatura, niliil sibi ipse contulit de his quae cre- 
diderit habere. « Quid enim habes quod non accepi- 
sti ? » ait Paulus **. Omnis ergo qui se jaetat et ον 
tollit, «( diabo'us mendax est veterator ; neque vo- 
lens aguoscere, neque sciens causam etl opilicem 
eisi credat agnoscere. Omnis qui patitur propter 


Christum, atlileta, superbiam per quam deliquimus 


solveus et destruens, non de carne metit corruptio- 
nem, dum ille qui deliciose vivit, ruinam accelerat, 


φΦθοράν. Εἴ οὖν καὶ ὁ Κύριος χακοπαθῶν fjv μὴ C el vivens mortuns est, et culpam — auget, εἰ ser- 


ὀφείλων, καὶ Παῦλος ὑποπιάζων τὸ σῶμα καὶ δου- 
}αγωγῶν xai τῶν ἀποστόλων δὲ xal ἱερέων xal 
πάντων ἐχλεχτῶν οἱ χοροὶ, ὁ Σωτὴρ δὲ xai σωµατι- 
xg ὑπήνεγχε θάνατον xal µυρίας ἄλλας xaxora- 
θείας xoi θλίψεις, χαὶ οἱ ἁπαρχΏης τοῦ νόµου xa 
τῆς χάριτος ὑπηβέται, καὶ μαρτύρων πλήθη ἄχρι 
βασάνων xal θανάτου ἀνδρισαμένων, μοναστῶν τε 
καὶ ἀσχητῶν xal παρθένων ὑπὲρ ἀριθμὸν σύλλογοι, 
τές περὶ τούτου διαπορῄσειε πλέον ; Καὶ σὺ τοίνυν, 
ὁδελφὰ ποθεινότατε, χαθαρῶς εἰδὼς τὰ τοιχῦτα xal 
κατ᾽ ἐχείνους ὁδεύων τοὺς τοῦ Χριστοῦ, xat αὐτὸν 
δὲ τὸν Δεσπότην ἡμῶν ζηλῶν, xal ὡς ἑνὸν ἐχμιμού- 
ενος, εὔχου xal ἡμᾶς καταφρονητὰς ὀφθῆναι ἐν 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τῆς φθειροµένης σαρχὸς, καὶ &pg- 
στὰς Υενέσθαι τῶν οὑρανίων, ὡς ἂν καταξιωθῶμεν 
ἐλέει τούτου ἀναλύσαντες ἐχ τοῦ σώματος, σὺν αὖ- 
τῷ εἶναι διαπαντὸς, τῷ µόνῳ ἑραστῷ Ἀριστῷ τῷ 
θεῷ ἡμῶν. 


vus carnis constitutus, de carne metit simul corru- 
ptionem et mortem, Cum igitur et Dominus passus 
sit, qui tamen nec merebatur nec opus habebat; si 
Paulus conterens corpus illud in serv:tutem rede- 
git; si apostolorum , et sacerdotum, et omnium 
electorum chori, Domino qui mor!em corporaliter 
subierat et mille alias toleraverat :»rumnas, vices 
easdem reddiderint ; si legis servi a principio et 
gratiz filii, et martyrum agmina viriliter sustinue- 
runt ad tormenta et usque ad mortem ; si mona- 
chorum et eremitarum et virginum multitudines in 
ldem abierunt propositum, quis super his dubitare 
jam queat? Tu ergo, frater desideratissime, probe 
doctus ha:c omnia , incedas et ipse post vestigia 


D Christi, et illum omni desiderio prosequaris, etip- 


sum solum memoria cordeque habeas; precamur 
autem et nos ut possimus semper videri conteai- 
nentes in Christo Domino carnem hanc coi ruptibi. 


lem, et celestium ardentes amatores fleri, ut digni habeamur ex hac carnis sarcina ejus misericordia 
eximi, ut cum ipso in :elernum simus, unice amabili et amando Jesu Christo Deo nostro. 


ΕΡΩΘΗΣΙΣΠΛ. 


QUJESTIO LXXXI. 


El συµδῇ χυθῆναι àv τῇ εἰσόδῳ τὰ Ἅγια, fj Si accidat ut. inter offerendum e[fundantur. sacra, 


βρωύῆναι ὑπό τινος ζώου, τί ποιητέον ; 


Συμθαῖνει τὰ τοιαῦτα καὶ ἐχχεῖται τὰ "Άγια, καὶ 
μάλιστα ἑπηρείᾳ τοῦ πονηροῦ» πολλάχις δὲ xal 
ἀσθενείᾳ f) ἀμελείᾳ καὶ ἀπροσεξία τῶν ἱερέων. Ὁ 


"ου. ini, 17. !! I Cor. ix, 27. 


*! Matth. 11, 12. 


vel ab animali quodam consumanutur : ecquid [α- 

ciendum ? 

Accidit aliquando ut sancta mysteria effundantur, 
maxime dzemonis malitia : seeye tamen et accidit ex 
infirmitate vel incuria, vel negligentia sacerdotum. 


33 ] Cor. 1v, 7. 
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Sacerdos cui acciderit sancta. effudisse, confiteatur 
hoc presertim pontifici, a quo praescripta observanda 
sccipiet : maxime οἱ id ex negligentia vel incuria 
acciderit, et a sancto ministerio arceatur ad tem- 
pus. Quod si in hoc loco necesse sit vel utile munus 
ejus in abstinentíam , oratione et. genuflexionibus 
ili injungatur ratio peenitendi, ne unquam omnino 
salutare intermittatur opus sacrificii. Si, dum in 
templum ingreditur ad sacrificium adimplendum, 
effundatur quod in calice continetur, et. quidem 
totum, statim ut hoc in sanctis mysteriis accidit, 
Kerum de novo (iat oblatio, et preces prepa. 
rationis dicantur : et. sic ordine post solemnem 
ingressum munera sacrificii perficiantür. Similiter 
si acciderit ut panem oblatam et consecratum mu- 
res vel alia ex animalibus eroserint, quin viderit 
sacerdos, nec resciverit ante ingressum, alterum 
panem providebit, quem rite divideus, et benedi- 
cens propheticis verbis, ea dicensct faciens qu: se- 
cundum morem, addens preces oblationis, ct deinde 
post solemnem ingressum ritus sacrificii adimplebit. 
Sancta autem mysteria debent a. sacerdote culli- 
gi in sancto aliquo vase et in. 1109 convenienti et 
securo collocari, ne pedibus conculcentur, vel ali- 
quod incongruum experiantur. Opportunissimus erit 
locus ille in quo post collectam sacerdos ma- 
nus lavat, quem oportet habere facile claudendum 
et convenientem : ei simul curandum est ne quid 
horum cadat exterius e loco hoec, neque ex. aqua 
puriticationis, eam sit sanctum, utpote quod laverit 
labia communione sanctificata et manus sacer- 
dotis. Quasi sancta piscina est hiece locus, et 
aqua purificationis sacerdotalis sanctificata, ex 
qua novimus et sanationes fiegi,si inde unguntur 
aut bibunt infirmi, Neque autem temere hxe sunt 
iracianda : precipiendumque est ut ille qui his uti 
optat, innocens sit et jejunus. Similiter ille qui 
Bis ungi cupierit oportet ut iterum lavetur iu loco 
Beparato et convenienti. Hic igitur post commu- 
nionem lavabitur sacerdos, vel in loco aptiori se- 
euriorique, si adsit, sancta mysteria qur effusa 
sunt colligens pie devoteque cum aquali hic depo- 
uet. Pavimentum sit e marmore, ut hac apte sanc 
ieque in loco deponantur. Sintque maxima ei fixa 
'uanmora que profunde fodiantur in aptum recep- 
uculum pro sanctis oblationibus hic deponendis 
separatim, ut. diximus, Ka. confodianiur ut lavari 
:085it et receptaculum. Si vero consecratze oblatio- 
:es non siut ex toto effuss, sed pars earum reman- 
serit, tunc addatur pars altera secundum quod opu* 
est, et perficiatur sacrificium. Si vero acciderit ut 
hec oMfata desuper effundan:ur in vestes sacerdo- 
tales, et quidem ante sacrificium, si preliosiora 
tantum οἱ pulchriora indumenta attigerint, tuuc 
bec vestimenta laventur aqua in vase san«io, ita 
ut nihil in illis remaneat, et aqua iminittatur in 
locum sacrum, ut. dictum est. Quod si acciderit 
post sacrificium effundi in cpinmunc indumentum, 
ex co resecandum est quautum est. necesse ut ex 


SYMEORIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. 


043 
Α τοίνυν ἱερεὺς àv ᾧ τοῦτο συνέδη τὸ ἐχχυθῆναι τὰ 
"Avia, - ἐξομολογείσθω προηγουμένως τῷ ἀρχεριῖ. 
Καὶ ἰχανῶς κανονιζέἐσθω᾽ xal μᾶλλον el. ῥᾳθυμία 
τούτου f] ἀπροσεξίᾷ συνέθη * xai τῆς θείας Όπηρε- 
cla; εἰργέσθω ἐπὶ χαιρόν. El δ' ἀνάγχη καὶ χρεία 
ἱερέως ἓν tip τόπῳ, δι’ ἐγκρατείας χαὶ προσευχᾶς 
ἡ γονυχλισιῶν ἔστω τὰ τοῦ xavóvoc αὐτῷ, ἵνα μὴ 
τὸ σωτήριον 966 Ow; ἐμποδισθείη ἔργον. "Ev 
τῷ χαιρῷ δὲ ἐχείνῳ, χαθ ὃν συνέδη τὸ γεγονὺς εἰς τὰ 
Ἅγια, εἰ μὲν Ev τῷ ναῷ τῆς εἰσόδου τελουμένης ἕξε- 
χύθη τὸ ἓν τῷ ποτηρἰῳ καὶ ἅπαν, ὄνωσιν tiv 
κοιείτυ», καὶ την εὐχὴν ἐπιλεγέτω τῆς προθέσεως, xal 
«οὕτω καθεξτς ἀπὸ τῆς μεγάλης εἰσόδου τὰ τῶν εὐχῶν 
ἐκτελείτω. 'θµοίως δὲ xaX εἰ συνἐδή τὸν προσενεχ- 
θέντα θεῖον ἄρτον ὑπὸ nov, f ἑτέρου ζώου βρω- 
θῆναι, xal μὴ ἴδοι ὁ ἱερεὺς, μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον 
Υὺῷφ, προσκομίσει ἕτερον ἄρτον ἀνατεμὼν συνῄήδως, 
xai ἐπιλέγων τὰ προφητικὰ ῥήματα, xal ὅσα λέγειν 
χαὶ ποιεῖν ἔθος . xal thv εὐχὴν τῆς προσχομιξῆς 
ἐπιλέχειν, εἶτα ἑπάγειν ἀπὸ τῆς μεγάλης εἰσόδου 
τὰ τῶν εὐχῶν, G1. xal τελεστικαί slot μᾶλ)ον. Ai 
πρότερον Υὰρ ἐῤῥέβησαν ἰλασμοῦ xa δεῄσεως οὗσαι, 
χαὶ πρὸς τὴν ἱερουργίαν οἱχονομοῦσαι τὸν ἱερέα. 
Τὰ ἐχχυθέντα δὲ "Άγια χρεὼν συναχθῆναι ὑπὸ τοῦ 
ἱερέως ἐν σχεύει ἁγίῳ τινὶ xal ἓν ἱερῷ τόπῳ χαὶ 
ἀσφαλεῖ ἀποτεθῆνας, ὥστε μὴ καίαπατηθῆναι, f 
ἄλλο τι τῶν μὴ δεόντων κπαθεῖν. Ἑδαίρετος δὲ τό- 
πος ἔσται ἔνθα μετὰ τὸ χοινωνῆσαι ὁ ἱερεὺς ἆπο- 
- νίπτεται * ὃν xal ὀφείλει Ἡσφαλισμένον ἔχειν πάν 
C τοθεν xal ἁρμόδιον, xal προσοχὶν ἔχειν, μὴ ἐκκί- 
πτειν ἔξωθέν τι τοῦ τόπου ἐκείνου, μήτε ix e 
νέµµατος * ἐπειδὴ ἅγιόν Ease, τὰ χείλη τε τὰ Ex tf 
κοινωνίας ἡγιασμένα χαὶ τὰς χεῖρας ἐκπλύνου ' xai 
ὡς τὸ ἱερὸν ποτῄήριον ἐχεῖνος ὁ τόπος ἑστὶ καὶ τὸ 
νίμμα ἡγιασμένον, δι οὗ xal ἰάματα, ὡς ἔγνωμεν, 
γίνεται, χριοµένων kx τούτου τινῶν ἀῤῥωστούντων, 
f| ἐχπινόντων ’ xal οὐδ' ἁπλῶς τοῦτο παρέχειν yh, 
ἀλλ᾽ ὥστε παραγγἑλλειν προσέχειν, xal τὸν μὲν Bov- 
λόμενον ἐχπιεῖν εἶναι καθαρὀν τε xal νῆστιν, 'O- 
µοίως δὲ καὶ τὸν βουλόμενον ἀλείφασθαι, ὃς xol 
ὀφείλει νίπτεσθαι ὕστερον ἓν ἱδιάζοντι τόπῳ. "Ext:- 
σε τοίνυν ἔνθα ὁ ἱερεὺς μετὰ τὴν χοινωνίαν ἀπο- 
νίπτεται, f] £v ἀσφαλεστέρῳ τόπῳ εἰ ἔστι, τὰ ἔχχν" 
D βέντα "Άγια συλλέδας εὐ)αθῶς μετὰ τῆς ἐκεῖσε Όλις 
καὶ τοῦ χοὺς ἀποθήῆσει. El δὲ µάρ:ιαρα χατεστρω” 
µένα εἰσὶν, ἵνα «αῦτα ἐχεῖθεν ἐξελὼν, ἐν τόπῳ 
ἱερῷ καὶ ἰδιάζοντι ἀποθήσῃ. El δὲ μέγιστα καὶ ἀχί- 
νητα, ἵνα λατοµήσας εἰς βάθος ἰχανῶς τὸν τόπον 
Ένθα δὴ ἐξηπλώθη τὰ "Άγια, τὰ ἐξενεχθέντα ἐχεῖσε 
θήσῃ, ἐν τόπῳ, ὡς ἔφημεν. Ἀλλὰ καὶ ἔνθα λελατό» 
µηχεν, ἵνα ἐκπλύνῇ τὸν τόπον ὡς δυνατόν. El δὲ 
τὰ "Άγια οὐ πάντα ἐκχέχυται, ἀλλὰ µέρος ἑναπελεί- 
ῴθη, ἵνα καὶ ἕτερον ἐπιδα)ὼν ὅτον εἰς χρείαν, Uc 
τελέσῇ τὰ τῆς ἱερουργίας. Καὶ ἐὰν τὰ "Άγια ἑπάνω 
τῶν ἀμφίων τοῦ ἱερέως ἐξεχύθη, εἰ uiv pb tfj 
τελειώσεως, εἰ τίµια µόνον εἰσὶ xal πολυτελᾷ, ἵνα 
ἰδίως ἐν σχεύει ἐκπλύνας ἱερῷ ἱκανῶς, ὥστε μὴ 
ὑπολειφθῆναι ἐν τοῖς ἐνδύμασί τι, τὸ νίμμα tg- 
βάλῃ iv τόπῳ ἱερῷ καὶ ἀσφαλεῖ, καθὼς εἴρητάι. 


»* 
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Ei δὲ μετὰ τὴν τελείωσιν ἐχχέχυται, ἵνα χατὰ πᾶ- A hoc panno fiat velum sacrum, quod pariter est 


σαν ἀνάγχην ἑχχόπτηται τὸ µέρος ἐχεῖνο τοῦ ἱεροῦ 
ἑνδύματος, καὶ θεῖον κάλυµµα Υίνηται, ἐχπλυθὲν 
χαὶ αὑτὸ ἓν τόπῳ ἰδιαιτάτῳ, ἕνθα καὶ ἱερὸν ποτή- 
piov ἐχπλυθῆναι δυνατὺν, καὶ σπόγγον ῥύπου πλη- 
σθέντα καὶ σήφεως, f) ἱερὸν χάλυµµα. Καὶ τ.ῦτα 
γὰρ ἀποπλύνειν κατὰ καιρὸνι, µόνον εὐλαθῶς χαὶ 
ἐν ἀσφαλεῖ τόπῳ xol μᾶλλον χαλῶς ἔχοντι xal 
ἁἀσφαλῶς τῷ λεγομένῳ νιπτηρίῳ, οὐ βλαθερὸν, ἀλλὰ 
μᾶλλον θεοφιλὲς, elc ttp xal ὡραϊτσμὸν τῶν τοῦ 
Θεοῦ ὃν ἱερῶν σχευῶν. Εὐρίσχομεν γὰρ xal ἓν τῇ 
πλλαιᾷ διατάξει, ὡς κάλπην εἶχέ τινα ἡ Μεγάλη ἐκ- 
χλησία, οἷον μικρὰν λεκάνην, ἓν fj τὰ ἱερὰ ἀπέπλυ- 
voy ποτήρια διὰ χ)ιαροῦ ὕδατος. - 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΓ’. 
Ὅπως χρὴ xowcoreir τοὺς μὴ δυναµένους εἰς τὸν 
vaóv παραγεγέσθαι ἀῤῥώστους. 

"O0sv προσεχτέον τῷ ἱερεῖ εἰς πάντα τὰ Ἅγια 
xaX τὴν ἱερὰν παρακαταθήκην, τὸν προηγιααµένον, 
xai ἠνωμένον τῷ θείῳ αἴματι ζωοποιὸν xaV πανά- 
γιον ἄρτον, ὥστε Ev πυξίῳ xafapo xal ἀσφαλεῖ 


ἔχειν, καὶ μετὰ χαθαροῦ Ἱσφαλισμένον ὑφάσμα- - 


τος xaX τιµίου. Αὐτὸ váp ἑστι τὸ θειότατον 
σῶμα xai αἷμα τὸ Δεσποτικόν, Καὶ προσχυ- 
νεῖν 869 χαὶ θυμιᾷν χαὶ τιμᾶν χρὴ ὅλῃ προθέ- 
σει, xal ὑπεράνω Tob, ἀνατο)ὰς τῆς ἠείας τραπέ- 
δης Ἰωρημένον ἔχειν, καὶ ἐπιθλέπειν ἵνα pf] τι 
συµδαίη ἀμελείᾳ τῶν μὴ δεόντων. Καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λειν δέ τινα χοινωνεῖν, μὴ εἰς τὸν χόλπον λαμθάνειν 


xai πορεύεσθαι, ὣς τινες νῦν καταφρονητικῶς 1 C 


Σμελῶς Ἡ ἀσυλλογίστως ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἑτοιμάζειν 
ἐν τῷ ἱερῷ ποτηρἰῳ τὴν θείαᾳν µερίδα ἓν τῇ λαθίδι 
κατὰ τὴν πρόθεσιν, ὡς ἕθος fjv ἐξαρχῆς, xol ἡμεῖς 
φθάσαντες εἴδμμεν, xai προηγουµένης λαμπάδος, 
τὸν ἱερέα ἑνδεδυμένον ἐπιτραχήλιον, κρατοῦντα 
πορεύξσθαι, καὶ οὕτω μετὰ τὸ χοινωνῆσαι τὸν ἀμβ- 
Ἰωστοῦντα ὁπανέρχεσθαι πάλιν. Kat τοῦτο ποιεῖν οὐ 
εοὺς χοσμιχοὺς ἱερ.:ΐς µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς pova- 
"οὓς ἓν τοῖς µοναστηρίοις, ἵνα xat τίμιον 7j, xal εἰς 
ἣν τοῦ Χριστοῦ δόξαν, χαὶ ἡμῶν εἰς τὰ θεῖα εὐλά- 
δειαν, xaX pf) τι τῶν ἀπευχταίων συµθαίη, ὡς εἴδο- 
μεν. ᾽Ανεπιτηδείου γὰρ ὄντος τοῦ τόπου, ἂν τῷ ἐξ- 
áyctv βούλεσθαι τοῦ πυξίου τὴν θείαν μερίδα, αυµ- 
6έθηκε πολλάχις v5 φρίκης xal καταδίχης ἄξιον, ὡς 


ἐμάθομεν, ῥιφῆναι τὰ ΄Άγια. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ χατέχειν D 


ταῦτα ἐν χόλποις xai ὁδεύδιν f) χαθῆσθαι οὐχ εὖλαν 
6:,. Καὶ τίς χρεία τοῦτο ποιεῖν, δυναµένοις εὑρί- 
σχειν ἓν πᾶσι ναοῖς τῶν θείων φυλαττομένων µνυ- 
στηρίων ; Διόπερ εἰ 5i αἱσχροχέρδειαν ποιεῖ τις πνευ- 
ματιχὸς 3] ἱερεὺς vb τοιοῦτον, ἁμαρτάνει, εἰ pf που 
γατὰ πολλὴν ὅτι xal µεγίστην ἀνάγχην, ἑρημίας 
οὔσης, χαὶ μὴ δυνατοῦ ὄντος τοῦ τὴν τάξι» γενέσθαι, 
| ἐὰν μέσον ἐθνιχῶν ἐστί τις, xal παῤῥησιάσα- 
σθαι οὐ δύναται, µήποτέ τις καὶ ἀτιμία γένηται τοῖς 
᾽Ἁγίοις * χωρὶς δὲ τοῦτο, ἀναγχαῖον τὸ μετὰ τιμῆς 
προπέµπειν τὰ "Άγια. Καὶ pa τὴν Ἐκκλτσίαν 
(οὔτο ἀεὶ ποιοῦσαν ἐν ταῖς τῆς εινουργίας εἰσόδοις, 
ὶ μὴ τελείων ὄντων τῶν θείων δώρων. 


lavandum in loco mundissimo : mundabitur et 
sacra piscina, spongia vel aliquo linteo siccabitue 
ul purificetur a. sordibus. Hxc autem facienda 
$unt pro opportunitate, devote tamen et cum mag- 
na sedulitate. Optimum quidem esset si ad hoc 
haberetur pelvis vel nitidissimum labrum iu quo 
honorifice et laudabiliter mundarentur vasa sacra 
Deo. In veteribus decretis invenimus quod Magna 
ecclesia habuerit amphoram vel tantum labellum 
minimum ad lavanda in aqua tepida vasa sacra. 


QUAESTIO LXXXII. 


Quomodo oporteat. communicare infirmos, qui in 
templo presentes adesse nequeunt. 

Attendat sedulo sacerdos ipsi esse reservandum 
ex omnibus sacrificiis saerum depositum ; Ργιέδαης- 
tificatum scilicet panem vivificantem eL sacrosanc- 
tum, unitum vere sancto Domini sanguini, quem 
habeat in pyxide munda et tu!o reclusa, involuta- 
que velo mundissimo et pretioso : hic panis eniin 
est sanctissimum corpus et sanguis Domini. Genu- 
flectat, thurificet et adoret omni intentione, teneat 
elevatam ante sanctàin. mensam, et circumspiciat 
diligenter ne quid incuria sua fiat incongruenter. 
Cum igitur aliquis fuerit sacra cominunione reli-. 
ciendus, sacerdos non sumat sancta sacramenta iu 
simu ui adeat infirmum, ut quidam irreverenter, 
sine cura dignitatis οἱ absurde fecerunt, sed parti- ' 
eulam saeram pie reponat in sancto calice cum 
forcipe, sicut moris est a principio, et nos prius 
vidimus. Sacerdos indutus stola prxcedente !am- 
pade potest incedere, sicque ad infirmum sacra 
communioue roborandum accederc. EL ita agere 
debent non solum szculares sacerdotes, sed. etiam 
monachi in monasteriis, quibus, in honorem Chri- 
Sti et propter eam qua sancia tractare debemus 
pietatem, habenda est ad hoc pretiosa supellex ; 
et quibus pari eura vitanda suut abominanda ἰδία 
qu» accidere vidimus : particulam sacram asser- 
vari in loco indecenli, et cum eam es pyxide desu- 
mere volunt, &epe (ieri ut saucta ruant, ut audi- 
vimus, quod sane horrore plenum et diro judicio 
dignum. Sed et h:ec Sancta habere in sinu inceden- 
do vel stando omnino impium : et qua alioquin 
utilitas ex hoc esse potest, cum possinl sacra- 
mentum invenire in quovis templo asservatum ? 
Quamobrem peccat spiritualis Pater vel sacerdos 
qui hoc facit; nisi forte maxima impellatur 
necessitate, in. eremo scilicct, el non possit nor- 
mam sequi praescriptam, aut si hahitet in me- 
dio ethnicorum, nec possit confidenter et libere 
agere, metusque est ne quiddam irreverentia sacra- 
mentis inferatur, prudenter omittat proscripta : 
sed extra hunc casum, frequenti coniitatu et cum 
lionore multo deducenda suut sancta ad. infirmos. 


- 
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c3 


Animadvertet etiam quod semper sic egerit et agendum statuat Ecclesia, cum ad sacrificium pro- 
ceditur, et cum dona Dei contra normam perficiuntur. 


QUAESTIO LXXXII. 


Si per oblivionem sacerdotis contingat unionem sa- 
cramentalem non fieri, et vacuum ille poculum 
obtexerit, quid faciendum ? 


Si oblitus fuerit sacerdos sub utraque specie 
unum conficere »acritncium, οἱ vacuum ealicem 
cooperuerit, et huic oblivioni attenderit in introitu, 
slatim in sacra mensa debet unitatem victima ex 
duabus speciebus procurare et preces praparationis 
proferre, et sic. sacrificium adimplehit consumma- 
bitque. Si vero non animadverterit, et sacrificium 
ignorans perfecerit, et defectum cognoverit solum» 


, modo cum sumere cogitat consecratas species, de- 


bet alteram in unitatem victimze consecrare spe- 
ciem, preces praparationis proferre οἱ omues 
alias ex ordine dicere preces ab introitu solemni, 
et tunc. solummodo cooperire quasi sigillo calicem 
per invocationem sancti Spiritus, etita sumere. 
lta hoc opinor ego sacerdoti agendum esse, si 
modo sapienter dictum senserint alii Christi pon- 
tifices, et presertim magua synodus. Evidens in- 
terea videtur non posse consecrari completum sa- 
crificium ad qued non accedunt preces, quod 
non signatur sigillo et invocatione sancti Spiritus 
ut in sanguinem divinum Christi transmutetur, nec 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ DTI". 


'Eàr Ἰήθῃ τοῦ Ἱερέως συµέαίη μὴ £vocur veré- 
σθαι, xal καλύγῃ κεγὸν τὸ ποτήριυν, τί ποιη- 
τέο»» 


Κὰν τῇ λήθῃ τοῦ ἱερέως συµδαίη μῇ ἕνωσιν γε- 
νέσθαι, καὶ καλύψῃ χενὺν τὸ ποτῄήριον, εἰ μὲν ἐν τῇ 
εἰσόδῳ γνῷ, εὐθὺς ἐν τῇ θείᾳ τραπένῃ τὴν ἕνωσ:ν 
ὀφείλει ποιῆσαι, xal τὴν εὐχὴν εἰπεῖν τῆς προθὲ- 
σεως, xol οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας τελέσαι. El ὃ᾽ οὗ 
προσέσχε, xai τὰ τῆς λειτουργίας ἑκτετέλεχεν, tv 
δὲ τῷ µέλλειν μεταλαθεῖν τοῦτο ἔγνω, ὀφείλει τὴν 
ἕνωσιν ποιῆσαι, xal τὴν εὐχὴν εἰπεῖν τῆς προθέ- 
σεως, xai ἐξ ἀρχῆς πάλιν τὰς ἀπὸ τῆς µετάλης 
εἰσόδου εὐχὰς εἰπεῖν, xal ἐν τῇ ἐπιχλήσει τοῦ 
Πνεύματος, µόνον τὸ ποτήριον αφραγίσαι, xal τὰ 


B ἔξῆς τελέσαι, καὶ τότε μετασχεῖν. Οὕτως ἐγὼ περὶ 


τούτου λογίζομαι δίχαιον εἶνὰι ποιῆσαι τὸν ἱερέα. 
εἴγε xal ἄλλοις δόξδι τοῦτο τῶν ἀρχιερέων Χριστοῦ 
ἁρμόξιον, xai μάλιστα τῇ µεγάλῃ συνόδφ. Ἐπεὶ 
οὐκ ἂν εἴη τετελεσμένον τὸ μὴ δεξάµενον τὰς εὐχὰ»;. 
μηδὲ διὰ τῆς σφραγίδος xat ἐπικλήσεως τοῦ Π. εὖ- 
εἰς τὸ θεῖον αἷμα μεταθληθὲν, μὴ εὑρεθὲν ἑχεῖσε 
τότε, Τὸ γὰρ ἱερουργηθῆναι, διὰ τοῦ προχεῖσθαι xol 
τὰς εὐχὰς παρὰ τοῦ ἱερέως χαὶ τὴν σφραγῖδα δέξα- 
σθαι γίνεται. 


ideo presentem in altari- monstrat. Tria enim sunt ad. sacrificium complendum necessaria : ῥρταρᾶ- 
ratio et oblatio elementorum, ad qua accedunt preces sacerdotis et consecratio sigillumque Spiritus 


saneti. 
Has promptisstme et synoptice secundum eant 
qua in uobis est facultatem questionibus proposi- 


tis retulimus responsiones, impares omnino minus- € 


que idoneas scientes, sed ad inensuram attingentes 
intelligentize nostre in. Christo et, ut. aiebamus, 
meritum saltem obedientie et charitatis habentes. 
Perfectiorem sane horum et similium notitiam 
habes, ut verum dicam, apud temetipsum vel ex fra- 
tribus mente altiori et majori sanctitate przeditis, 
qui et Patrum medullam subtilius scrutati sunt. A 
quocunque ergo eorum sciscitatus fueris, non desunt 
enim qui Deum diligunt, puriorem per ieipsum 
accipies horum et subtiliorem intelligentiam. Nobis 
autem dederit Deus vestris sanctis precibus a pas- 
sionibus expiari, pulsisque terrenis quibus mcns 
offuuditur tenebris, etiam paululum illuminari ut 


cogitemus ut par est de nostra salule, et tan- D 


dem feliciter salvemur misericordia Christi Sal- 
vatoris nostri et veri luminis. Inveniamus ergo 
postremo nostram salutem. precibus omnium fra- 
rum, omnium sanctorum et sacrosancte semper 
Virginis intercessione, miseratione et amore Domi- 
ni nostri Jesu Christi, unigeniti Filii Dei, cum qtto 
Deo Patri et simul Spiritu saneto sit gloria nunc et 
semper, et in sxeula seculorum. Amen. 


Ταύτας προχείρως καὶ ἓν συνόψει χατὰ τὴν ἐνοῦ- 
σαν ἡμῖν δύναμιν πρὸς τὰς ἑρωτήσεις τὰς ànoxpi- 
σεις ἑποιησάμεθα, οὐχ ἰχανὰς νοµίζοντες εἶναι, ἀλλὰ 
καθόσον ἡμεῖς ἓν Χριστῷ ἐξιαχύσαμεν γνῶναι, xal 
τῆς ὑπαχοῆς χάριν τε xal ἀγάπης, ὡς ἔφαμεν. Ἡ 
τελειοτέρα δὲ γνῶσις τῶν τοιούτων xal τῶν ὁμοίων, 
ἀληθῶς φηµι παρὰ col, xal παρ ἀδελφοῖς ὑψηλοτέ- 
pots τὸν νοῦν xal χαθαρωτέροις, xal τοῖς τῶν Πα- 
τέρων λελχτότερον ἐπιδάλλονσιν * ol; καὶ ἐντυγχάνων 
(o9 γὰρ ἐπιλελοίπασιν οἱ φίλοι θεοῦ) χαθαρωτέραν 
εὑρῆσεις ἀπὸ σαυτοῦ τε xal ἐχείνων xal λεκτοτέραν- 
την ἔννοιαν. Agr δὲ xal ἡμῖν θεὸς ὑμετέραις θείαις 
εὐχαῖς τῶν τε παθῶν χαθαρθῆναι, χαὶ τῖς θολούσης 
τὸν νοῦν προσγείου ταύτης συγχύσεως, xal μικρὸν 
φωτισθῆναι, xal τι φροντίσαι περὶ τῆς ἡμῶν σω- 
τηρίας, μᾶλλον δὲ σωθῆναι, ἑλέει τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν 4 70 Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. Καὶ γέ- 
νοιτο τούτου ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν τοῦ σωθῆναι εὐχαῖς 
πάντων τῶν ἁδελφῶν, xal πάντων τῶν ἁγίων, xaX 
τῆς ἀειπαρθένου xal παναγίας θεὀτόχου πρεσδείαις, 
οἰκτιρῤμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴπσοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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TOY AYTOY 


ΠΕΡΙ IEPOXYNHZ 


ΠΡΟΣ ΤΙΝΑ TON EYAABON ΜΟΝΑΧΩΝ 


ΙΕΡΑΣ ΔΙΑΚΟΝΙΑΣ ΠΞΙΩΜΕΝΟΝ, 
ET! ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΡΧΙΕΡΕΩΣ EIZ ΤΟΝ TOY IPEXBYTEPUY TEAOYNTOZ ΤΟΤΕ ΒΑΘΜΟΝ, 


EJUSDEM 


DE SACERDOTIO - 


AD PIORUM MONACHORUM QUEMDAM 
SACRO DIACONI MUNERE ORNATUM 
«ΝΕΟ NON AB EPISCOPO DEINDE EVECTUM AD GRADUM PRESBYTERI. 


Ἑν Χριστῷ µοι ἀγαπητὲ xal Υνησιώτατε ἁδελφξ, A 


τὴν ὀφειλὴν τῆς ἁἀγάπης πᾶσι χατὰ τὴν ἐντολὲν 
ὀφείλοντες, πολλῷ μᾶλλον ταύτην ὀφείλομεν τοῖς 
γνησίοις xa τοῖς φιλοῦσιν. Ei γὰρ καὶ ἀἁμερῆς ἡ 
κατὰ 8«bv ἀγάπη xal ἁπλῆ, xai ἀποίχιλος, xal πᾶ- 
σιν ἴσως ὀφειλομένη κατὰ τὸν τέλειον λόγον, ἀλλ ἡ 
αὐτοαγάπη xal αὑτοτελειότης Ἰησοῦς, ἑαυτὸν διδοὺς 
πᾶσιν, ὅμως χατὰ τὴν γνώμην ἑχάστου φανεροῦται 
τοῖς βουλομένοις, ὡς xal τὸ φῶς αὑγάζων ἴσως πᾶ- 
σιν ὁ ἥλιος, xavà τὸ θέλειν ὁρᾷν xal τὸ δυνατὸν τῆς 
ὁράσεως, καθορᾶται ἑχάστῳ. "00εν xal φησιν αὐτὸς 
ὁ Σωτήρ « Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦὔντας ἀγαπῶ' » 
οὐχ ὅτι τινὰς. μὲν φιλεῖ, τινὰς δὲ οὐ φιλεῖ, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς πάντας ὡς αὐτοαγάπη ὢν, ἀγαπῶν τοὺς μὴ 
βουλομένους αὐτὸν ἀγαπᾷν καὶ µαχρυνοµένους αὐτοῦ, 
οὗ τυραννικῶς ἀναγχάζει. Καὶ γὰρ οὐχ ἀναιρεῖ τὴν 
προαἰρεσιν, ὥσπερ xai τοῖς φιλοῦσιν αὐτὸν xal ἑτ- 
Υίξειν ἐπιποθοῦσιν ἑαυτὸν ὅλον παρέχει, xal τὰ τῆς 
ἀγάπης αὐτοαγαθότης Gv ἔπιδείχνυσι. Καὶ ὁ 'Amó- 
στολος δὲ τοῖς οἰχείοις vob πάντων τὴν πρόνοιαν χορη- 
yslv ἐπιτρέρει, τοὺς οἰχείους λέγων τῇ πίστει. Καὶ a 
τὸς τοίνυν εξ xai τῶν ἑλαχίστων ἑλαχιστόταῖος τνγχά- 
vtov εἰμὶ, πιστὸς δ' ὅμως Χριστοῦ ἐν αὐτῷ τῇ τούτου 
τε ἀντιλήψει ἱερεὺς xal δοῦλος αὐτοῦ, κατὰ vb ἑνὸν 
ἐμοὶ, ἀνάγχην ἔχω τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ µεμνῆσθαι, 
xai τῆς τοῦ χεφαλαίου πασῶν μᾶλλον ἀγάπης ὡς 
ἐφιχτὸν, ἵνα χατὰ τὸν ἠγαπημένον αὐτῷ μᾶθητὴν, 
χαὶ Χριστὸς αὐτὸς διὰ ταύτης pixpáv τινα χώραν 
ἐν ἐμοὶ xal μονὴν ἔχων εὑρεθῇ. « 'O µένων γὰρ, 
φησὶν, ἓν τῇ ἀγάπῃ, lv τῷ Θεῷ μένει, χαὶ ὁ θεὸς 
ἐν αὐτῷ. » Λοιπὸὺν καὶ αὐτὸς ταύτην τηρεῖν ὀφεί- 


! Prov. γι, 17. 


In Christo dilecte mibi et üdissime frater, oftt- 
cium charitatis nostre juxia mandatum omnibus 
debentes, multo niagis illam ingenvis et diligenti- 
bus debemus. Etsi enim qua secundum Deum cst 
charitas indivisa, simplex et uniformis sit, et illam 
omnibus debeamus secundum legis peifeclionem, 
ad instar Domini Jesu, qui est ipsa charilas et ipsa 
perfectio et sese pro omnibus dedit, sed tamen illis 
qui eum desiderant declaratur secundum  intentio- 
nein cujusque. lta et lumen in sole lucens similiter 
omnibus, ab unoquoque cernitur juxta voluntatem 
videndi et visionis potentiam. Unde et dicit ipse 
Salvator : « Ego diligentes me diligo *: » non 
quod aliquos quidem diligat et quosdam odio 
habeat; sed cum sit charitas ipsa, omnes dili- 
git, εἰ eos qui eum nolunt amare et qui se 
avertlunt abeo non lyrannice cogit; etenim non 
aufert arbitrium, sed prout diligunt illum et ad euni 
accedere student, se totum tradit et donat, et cum 
οἷι "bonitas ipsa, amoris testimonia praebet. Et Apo- 
stolus domesticis ante omnes mandat esse providen- 
dum, domestieos vocans ejusdem fidei famulos. 
Ego igitur, quamvis forte minimus sim inter mini- 
mos, fidelis tamen sum Christi, in ipsa ejus sus. 
ceptione et auxilio sacerdos ejus et servus, quan- 
tum in me est, neccsse habeo meminisse manda- 
torum ejus, maxime charitatis, quz omnium caput 
est, pro viribus meis, uL secundum discipulum ipsi 
dilectum,Christus in me ipsesolua parvam inveniatur 
habens quamdam mansionem ; dicit-enim Joannes: 
« Qui manet in charitate in Deo manet, et Deus iu 
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eo*. » Caeterum , cum ipse illam debeam ser- Α Xov, καὶ δειχνύναι πᾶσι κατὰ τὸν Ópov, χαὶ µαλι- 


vare el, secundum praeceptum, omnibus osten- 
dere, sed magis eis qui me diligunt, te habens 
inter coujunctissimos et mihi amicissimos, tibi 
ei sincerissime nunc charitatem osteudere ges- 
tio. Non exhortationis formam hic sequar, sed tra- 
dom quasi memoriale verbum et notitiam brevissi- 
mam ejus quem susceplurus es diaconatus, per 
quod tibi assistam , quasí ante te hoc ministerium 
ingressus, ct. sacerdos Christi factus et. minister 
mysteriorum ejus, qui me infinita sua bonitate 
maximis ct divinis dignatus est bonis. 

Ecce igitur, charissime, dignus babitus es qui 
minister fleres Christi et diaconus ejus et socius, 
et interpres mysteriorum et ejus propinquus fa- 
miliarisque, et communicans, et przeco Evangelio- 
rum : neque jam velis quibuscumque  irretitus, sed 


aperte videns, neque mediante Seraphim, sacerdote | 


scilicet, ab instrumento commsnieans, sed ipse 
Inventus Seraphim, sacerdotio modo honoratus. 
'Tu vocans ad preces, non ipse vocalus, alios ini- 
pellens ut ad Deum accedant, ipse non cessansa 
divinis commerciis : et fidelibus przdicans, eos ad 
attentiouem εἰ obedientiam exliurtans, et positus 
prope Christum, totus aliorum  via'et exemplar et 
conductor factus ad lumen. Et quid aliud eris quam 
Cberubim, totus inter mysteria eum transpiciens 
qui videi omnia? Aut. Seraphim igneus fruens vi- 
venti Deo qui ignis est ? aut thronus, habens in te 


στα τοῖς φιλοῦσί σε τῶν φιλτάτων ἔχων, σοὶ xal 
γνησίως ἐν τῷ παρόν». ταύτην ἑνδείννυμι *. οὗ πα- 
ϱαινέσεως τύπον διενεργῶν Ev τῷδε, ἀλλ' ὑπομνή- 
σεως λόγον καὶ γνῶσίν τινα λεπτοτέραν fic ἠξίωσαι 
διαχονίας διὰ τοῦδέ σοι παρεχόµενος, ὡς χαὶ αὐτὸς 
πρὸ coU ταύτην ὑπεισελθὼν τὴν ἱερὰν λειτουργίαν, 
xai ἱερεὺς Χριστοῦ τυγχάνων xax ὑπηρέτης τῶν a5- 
τοῦ µυσττρίων, ἄχρλχ τούτου χρηστότητι τῶν ὑπὲρ 
ἐμὲ µεγίστων τε καὶ θείων ἠξιωμένος. 


Ἰδοῦ τοίνυν ἠξιώθης, ἁπαγητὰ, λειτουργὸς γενέσθαι 
Χριστοῦ, xal διάχονος αὐτοῦ xal παραστάτης εἶναι 
xai θεωρὸς τῶν μυστηρίων, καὶ ἐγγίζων, xal χοινω- 
νὸς, καὶ τῶν Εὐαγγελίων χΏρυξ, χαὶ οὐκ ἔτι παραπε- 
τάσµασί τισι κωλυόμενος, ἀλλ ἀπερι.καλύπτως ὁρῶν, 
οὐδὲ διὰ Σεραφεὶμ, ἱερέως δηλαδη, τῇ λαδίδι µετέ- 
yov, ἀλλ) αὐτὸς τυγχάνων ὁ Σεραφεὶμ, ἱερωαύνης 
371 ἠξιωμένος. Καὶ χαλῶν πρὸς προσευχὰς, οὗ 
καλούμενος, καὶ ἐγγίζειν ἄλλους ἑνάγων πρὸς θεὸν, 
αὐτὸς Ó χατέχων τελῶν τὰ θεῖα, xal προαφωνῶν 
τοῖς πιστοῖς, xal προσέχειν παρεγγυῶν, xal παρα- 
τιθεὶς τῷ Χριστῷ, καὶ ὅλος ἑτέρων ὧν ὁδός τε xa 
πρὸς τὸ φῶς ὁδηγός. Καὶ τί ἕτερον f] Χερουδεὶμ, 
ὁρῶν ὅλος διὰ τῶν μυστηρίων τὸν ὀρῶντα τὰ 
πάντα, xal Σεραφεὶμ πυρφόρος, τὸν ζῶντα χατέχων 
ἄνθραχα, xat θρόνος, ὡς ἀναπανόμενον ἔχων tv. σοὶ 
τὸν πανταχοῦ τῇ τελετῇ xai τῇ χοινωνίᾳ * xal &y- 


sedeutezm eum qui est ubique, saeriflcio et commu- ς veo; ὡς ὑπηρέτης αὐτοῦ καὶ λειτουργός" καὶ ταῦτα 


nione? aut etiam angelus quidam, utpote ejus ini- 
nister οἱ leggies? Et hiec omnia tibi non in figura aut 
imagine contingent ; quia non figure cuidam et 
typoes ministraturus, sed ipsi vero Domino quem in 
coelis circumstant custodientes spiritus. Quod enim 
illi faciunt in ceelis, tu hic in terris adimpleturus es. 
Kteniin sic voluit omnium coelestis architecta 
qued nempe in calis et ip terra ministerium age- 
retur sacrum. Et ipse ita fecit ut videretur : et 
liomo visus est per seipsum suam nobiscum unio- 
nem adimplens. Cum enim solus »sset spiritus pu- 
rus, sponte formam induit materialem, et secunduin 
lianc formam sensibilem hominibus similis factus 
est ; natura sua increalus et :elernus, non assump- 


οὐχ εἰχόνι τινὶ, οὐδὲ γὰρ τύπῳ διακονῶν ὑπάρχεις, 
ἀλλ αὑτῷ τῷ ὑπὸ τῶν ἁθλων ἄνω δορυφορουμένῳ 
Δεσπότῃ. Καὶ ὅπερ οὗτοί γε ἄνω, αὐτὸς χάτω δια- 
τελεῖς * οὕτω γὰρ ἠθέλησεν ὁ πάντων τεχνίτης τὴν 
αὐτὴν λειτουργίαν ἄνω τε xal χάτω τελεῖσθαι * καὶ 
αὐτὸς οὕτως ὤφθη πεποιηχὼς, xai ἄνθρωπος 
ὀφθεὶς, δι’ ἑαυτοῦ τὴν μεθ) ἡμῶν ἕνωσιν ἐξετέλεσε. 
Μόνος ἄῦλος γὰρ ὧν, ὕλην ἐνεδύσατο θέλων, xat 
τοῖς χατ᾽ αἴσθταιν ἠνώθη βροτοῖς. Καὶ ἄκτιστος τῇ 
φύσει τελῶν καὶ ἄναρχος, οὐ τῆς χτιστῆς ἁθλου τῶν 
νόων µετείληφε φύσεως, ἑνωβῆναι τῇ χτίσει βουλη- 
θείς. Κτίσας δ αὐτοὺς ἐχ μὴ ὕντων, κατὰ χάριν 
ἀῦλους xal ἀθανάτους τούτους δἱργάσατο * xai δόξης 
µετέχειν αὐτοῦ, δωρεὰν τούτοις ἀναλόγως ἑχάστῳ 


sit spirituum naturam creatam iinmaterialem, crea- D δίδωσιν. Ἡμῶν δὲ τὴν κτιστὴν προσείληφε φύσιν 


ture se upiendum cogitans : illos autem ex nihilo 
producens gratia wirifica spirituales et immortales 
fecil eos, cuique simul pro gradu partem glorie 
su impertitus. Et nobis tribuit ut nostram natu- 
ram creatam assumpserit hypostatice sibi unien- 
dam. llumangz itaque nature consors effectus indi - 
vulsa et inconfusa unione, ipsam gloriosorum divi- 
nitatis atiributorum in participationem vocavit :« In 
ipso enim, inquit Paulus, habitat plenitudo divinita- 
tis corporaliter *.» Visus est igitur, et iterum viden- 
dum modo quem alhore elegit se prabet : et seip- 


$um nobis dedit, et etiamnum pro nobis se tradit - 


* LH Joan. iv, 10. ?* Coloss. τν 9. 


xai ὑποστατικῶς ἡμῖν ἥνωται’ xal τῇ βροτείᾳ 
φύσει τῶν τῆς θεότητος µεταδίδωσιν αὐχημάτων 
ἑνδεδυμένος ἀχωρίστως xal ἀσυγχύτως αὐτήν. « Ἐν 
αὐτῷ γὰρ, φησὶ, χατοικεῖ dv τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς. » Ὡράθη οὗν, καὶ πάλιν ὡς 
εὐδόχησε καθορᾶται. Καὶ ἑαυτὸν δέδωχεν ἡμῖν, xat 
ὑπὲρ ἡμῶν xal εανῦν αὖθις δίδωσι. Καὶ τῶν τοιού- 
των ἔργων, ὢ πολλῆς ἀγαθότητος, ἡμεῖς Άειτουρ- 
yol τε xai ὑπηρέται χαὶ μύσται, Τί τοῦτου μεῖνον, 
χατὰ τὸ ἐνεργεῖν τὰ μυστήρια, ὑπὲρ ἀγγέλονς τὴν 
ἀξίαν εἰλήφαμεν. Ὢ τὴς χρηστότητος τοῦ Δεσπό- 
tou! ὃς πάντα περιέχει, καὶ ἀπερίληπτος, ἐν τόπῳρ 
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δι ἡμᾶς, ὁ ἀναφῆς χαθιχόμενος  ὁ ἁόρατος iv A iterum atque iterum : et hujas operis, 0 bonitas 


αἰσθήσει * ὁ vet ἀχατάληπτος τοῖς θνητοῖς μετεχό- 
ενος δι ἡμῶν τε τῶν τῆς ταπεινῆς xal παρα- 
πεπτωχυίας φύσεως, διὰ τῆς δεδομένης ἡμῖν ἕερω- 
σύνης, ὦ τοῦ θαύματος | τοῖς μυστηρίοις γινόμενος 
xai φαινήµενος, xal δ.δόµενος, xal φερόµενος, καὶ 
χ2ρηχούμενος, χαὶ οἰχιζάμενος, καὶ ἑνδυόμενας, xal 
ὀργιζόμενος, xal καταλλαττόμενος, xal ἱλεούμεν;-, 
xai µεταλαμθανόμενος. Τί χαινότερον τῶν τοιού- 
των» τί μεῖξον ἀγαθὸν πρὸς ἀνθρώπους ; τίς δύνα- 
pt; ὑπερτέρα; τίς ἑξουσία µείζους πλουτοῦσα χά- 
ριτας: Ἰδου à χοῦς ἡμεῖς xol πηλός τε xal σχώ- 
ληξ; ἑξουσίαι καὶ δυνάµεις ὀρῴμεθα * μᾶλλον δὲ καὶ 
πλείω τούτων δυνάµενοι τῇ τῆς ἱερωσύνης δυνάμει. 
Καὶ π)άσται yàp τῖζς χρεΐττονος πλάσεως τῷ βχ- 
πτίσματι xai τοῖς λο.ποῖς µυστηρίοις’ xai θεοῦ 
vlov πατέρες, καὶ θέσει θεῶν ἐνεργοὶ, xat ἆμαρ- 
τίας ἀναιρέται, καὶ ἑλευθερωταὶ φυχῶν, καὶ λύται 
δεσμῶν αἰωνίων, καὶ παραδείσου χλειδοῦχοι, καὶ τὰ 
Θεοῦ δυνάµενοι ' καὶ αὐτοῦ δεικνύµεθα συνεργοὶ 
πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώποις. 


ineffabilis! nos sumus ministri, mystz et sacer- 
dotes. Quid hoc majus? hac suprema sacra myste- 
riz celebrandi potestate, angelos ipsos dignitate vin- 
cimus, Sed ο Magistri clewentia! Qui omnia 
coniimet nec contineri potest, in parvo contra- 
hitur loco pro nobis : qui palpari non potest, digi- 
His tractatur et retinetur ; Invisibilis, sensibus ob- 
]icitur ; qui mente comprehendi non potest, morta- 
libus communicat in natura nostra infima et falli- 
bili, et per sacerdotium quo dignati sumus, o pro- 
digium ! mysterlis generatur, manifestatur, datur, 
producitar, introducitur, in loco collocatur, indui- 
tur, ad iracundiam provocatus et reconciliatus, et 
misericordia motus, et communione susceptus. Quid 
borum magis stupendum ? Qaod majus in his homi- 
nes collatum beneficium ? Quze potestas sublimior ? 
Qu:e auctoritas majores conferens gratias * Ecce nos 
pulvis, lutum, vermes auctoritate et virtute plent 
apparemus, maxime et super omnia eum sacerdotii 
excellentem exercemus potestatem. Eteniin sumus 


creatores sublimioris creationis baptismate et aliis sacramentis, et Dei Filiorum Patres, et divinorunx 
instituti operatores, οἱ peccati destructores, et liberatores animarum, solventes vincula :terna et 
paradisum reserantes, sic Dei potestatis sequestres et custodes, ejus scilicet. cooperatores ad salu- 


tem hominum. 


άλλον δὲ εἰ πρὸς ταῦτα ἡμεῖς; Πόσων ὀρειλέτατ 
c ἕνεχα τηλικούτων δώρων; Ὁποῖοι δὲ εἶναι 
κεχρεωστήχαµεν, οὐδὲ εἰ κατὰ τὴν θεωρίἰαν μεν 
εῶν πολυαµµάτων ἑχείνων ἰχανοὶ πρὸς τοιαῦτα; 
Τίς γὰρ φύσις χτιστῇ] τῶν τοῦ θεοῦ ἀξία χαρίτων; 
Αἱ πρῶται τῶν ἄνω τάξεις τρέµουσι, συστέλλονται, 
φρίττουσιν, αὐτὰ τὰ δι’ ἡμῶν ἐνεργούμενα χαθορᾶ- 
σαι. Καὶ γὰρ μᾶλλον θαυμάξουσι, τὸ πολυποἰκιλον 
«1; τοῦ Θεοῦ σοφίας διὰ τῆς Ἐκκλησίας καταµαν- 
θάνουσαι, ὡς ὁ Παῦλός φησι. Καὶ αὗται μὲν ἐπιγι- 
νώσκουσαι τὸ χτιστὺν ἑαυτῶν, xal τὸ ὑπέρμετρον 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἁγαθότητος, δειλιῶσί τε xat ἐκπλή- 
χτως βοῶσι, xal τοῖς Ὑινθμένοις θαυμάκουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ τούτων τῶν θειοτάτων τε xal µεγίστων 
ὑπουργοὶ τυγχάνειν xal ὑπηρέται ἠξιωμένοι, ὁποίως 
δ.αχείµεθα; τὴν φοβερὰν ἑξουσίαν ταύτην xal 
φριχκτοτάτην ῥἆἑγχείρησιν, ἔστιν ὅτε εἰς ἀρχὴν 
(οἴμοι[) παθῶν, 379 xoi ὕλην ἁμαρτίας, τὴν 
ἁμαρτίας xaX παθῶν ἀνδβρέτιν ἀπεργαζόμεῦα, εἰς 
ἐξουσίαν ἁρχικήν τε xal χοσμικὴν ταύτην Ἑλχοντές 
τινες xal πονηρῶς βιαζόµενοι, xal μανιωδῶς ἔπι- 
πηδῶντες αὑτῆῃ, καὶ τὰ καθ) ὧν κατέστη διενερ- 
γοῦντες, ἵνα ταύτης φεῦ! ἐπιλράξωνται, εἴγε xal 
ταύτης οὕτω µετέχουσι, καὶ οὗ µαχρύνονται μᾶλ- 


C 


Quid amplius ad hze nos dicemus? Quot et 
quanta Deo debemus ! quantum abest ut satis digie 
de eo judicemus, etiamsi oculatiores essemus 1 Qu:e 
enhn creata natura beneficiis Dei invenietur di- 
gna ? Primi celestium spirituum ordines tremunt, 
se prosternunt, timore corripiuntur ea qux agimus 
cernentes : etenim masime mirantur quoniam per 
ecclesiam — priedicatur multiformes — Dei sapien- 
tia, ut loquitur Paulus*; ipsique agnoscen- 
tes 3 quo creati sunt et immensam Dei in se boni- 
tatem timent et stupentes proclamant de his quae 
flu&t miraculis. Nos vero sanctissimarum πιασὶ- 
marumque rerum ministerio et dispensatione di- 
gnati quonam animo sumus ? Tremendam hanc auc- 
toritatem. et formidandam  fabricationem tape, 
heu! iff nobis imperio passionum et carnis peccati 
eubjicimus, dum peccati et passionum fugam et de- 
relictionem super illo complemus, et in hanc potes- 


' latem omnium primam, quasi mundana foret. tra- 


lantur quidam etiam male viventes, eL in eam 


D stuite furioseque insilientes ita quie sunt precepta 


λον. Τοῦ τοιούτον ὕφους εἰς ἔννοιαν οἱ xax! ἀγγέ- . 


λους ἐχεῖνο, τῶν ἁγίων γινόµενοι, χατὰ τὰ θειότατα 
φρίττοντες, ὡς εἴρηται, Σεραφὶμ, τὸ µέγα τῆς 
ἱερωσύνης ἔφευγόν τε χα) ὑπεστέλλοντο”' ἀξιούμε- 
vot δὲ ταύτης, ὅπως τὸν ἑαυτῶν ᾠχονόμουν, βίον, 
δῆλον ἐξ ὧν εἰργάσαντο. 


* Ephes. i, 0, 


faciunt ut illam arripiant, qui, beu! ab illa arceri 
meruissent, nedum biseomnibus emendemus. llli 
vero qui sanctorum more viventes ad instar ange- 
lorum intelligentiam et existimationem hujus 
adepti sunt celsitudinis, trementes, ut. diximus de 
sanctissimis Seraphim, magnam sacerdotii effugiunt 
dignitatem et ab ea se subducunt : dignos autem 
ejus se ostendunt manifestis operibus guibus vi- 
tam ordinant et regunt, ) 


059 


SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIÉP. 


σς 


Nos ergo, charissime, hujus meriti participes esse A ἍΤούτων τῆς ἀξίας χαὶ ἡμεῖς κοινωνοὶ, ἀγατητὲ, 


. eupientes, quantum poterimus, enitemur vitam 
regere et reformare ad eorum exemplum et nor- 
mam. Hoc opus non solum non est nostrum qi 
sumus tantuli inter minimos, nec consequens ex 
nostro merito, sed etiam neque est opus eorum qui 
sunt quam maxime puri et qui secundum angelos vi- 
vunt, sed neque opus est ipsorum angelorum. Solius 
diving est opus natur: producentis ex'nihilo quz 
sunt οἱ non fuerunt prius, quz omnia conservat, et 
que potest pro voluntatis nutu ea mutare. Quod 
inde patet. Soli inter res creatas reformationem 
exspectamus qua indigemus, misere triturati el pul- 
chritudinis pristine jacturam passi non audiendo vo- 
cem Dei zterni, immortalis, immaculati et immutabi- 
lis; bonoautem ex nihilo creato servientes; voluntarie 
corrupti ex eo, divina immortalitate spoliati, et 
separatione et alienatione ab immortalibus mortales 
facti, in tantam gratiz necessitatem incidimus et 
penuriam auxilii. Etsi enim apostata sibi ipsi vi- 
vens et stans videatur, tamen privatur vera Dei 
vita, pessima mutatione sponte sua mutatus; et 
hac ipsa persuasione adversarius constituitur Do- 
mini qui fecit illum et propterea sibi ipsi et nobis 
quos perfide alliciens ad imitationem sui persuasit, 
causa perditionis fuit, Sed ille mansit apostata, nec 
malitiam deseruit ; nos vero et post peccatum locum 
habuimus ad vitam remeandi , bonitate ejus qui 
fecit nos.llle enim non illusionem quamcunque 


θείᾳ χάριτι γεγονότες, ὡς δύναμις ἐξαχριδοὺν τὸν 
βίον "xal διευθύνειν κατ ἐχείνους σπουδάσιυµεν. 
Τοῦτο τὸ ἔργον οὐχ ὅπως τῶν ἑλαχίστων ἡμῶν οὐχ 
ἔστιν ἔργον ἀξίας τῆς ἡμετέρας ἀχόλουθον, ἁλλ' 
οὐδὲ τῆς τῶν ἄχρως νεχαθαρµένων ἑχείνων, xat 
τῶν κατ ἀγγέλους καὶ ἀγγέλων αὐτῶν. Μόνης δὲ 
τις θείας τοῦτο τυγχάνει φύσεως ἔργον, τῆς τὰ 
ὄντα παραγαγούσης uh ὄντα πρότερον. xal αὖθις 
συγχρατούσης, xal ἀλλοιοῦν δυναµένης ὡς βούλε- 
ται. Καὶ δηλον ἐντεῦθεν. Ἐπεὶ vXp ἡμεῖς μόνοι 
τῶν γεγονότων ἁπάντων τῆς ἀναμορφώσεώς ἐχρῇ- 
ζομεν, συντριδέντες ἁθλίως καὶ τὸ πρῴην ἁπολέ- 
σαντες κάλλος τοῦ ἀεὶ μὲν ὄντος καὶ ἀθανάτου xal 
ἀφθάρτου xal ἀναλλοιώτου θεοῦ παραχούσαντες, 
ὑπαχούσαντες δὲ τοῦ ἐκ ul ὄντος γεγονότος ἀγαθοῦ, 
xai παραφθαρέντος ἑχουσίως, xa τὴν ἀθανασίαν 
ἁπολωλεκότος τὴν θείαν, θνητοῦ τε χαταστάντος 
τῇ διαστάσει τοῦ ἀθανάτου, sl; τὴν χρείαν τῆς 
χάριτος ταύτης ἢλθομεν. El γὰρ καὶ ζῶν xaX µένων 
ὁ ἁποστάτης δοχεῖ, ἀλλὰ τῆς ἀληθοῦς ζωῆς τῆς τοῦ 
θεοῦ ἀπεστέρηται, ἀλλοιωθεὶς αὐτοθελῶς τὴν ποντ- 
pXv ἀλλοίωσιν, καὶ ἑναντίος χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ 
ὑπάρξας τῷ πεποιηχότι αὐτὸν Δεσπότῃ. xal διὰ 
τοῦτο ἁπωλείας τῆς ἴσης αὐτῷ, χαὶ ἡμῖν αὐτῷ 
πεπεισµένοις παραΐτιος Υέγονεν. AX)! ἐχεῖνος μὲν 
ἁποστάτης μένει, καὶ fj καχία αὐτῷ ἀναπόθλητος * 
ἡμεῖς δὲ xo μετὰ ch πεσεῖν, ἐγερθῆναι χώραν 
εἰλήφαμεν ἀγαθότητι τοῦ πεποιηχότος * ὅτι ἐχεῖνος 


passus est uf caderet ; nec erat pondere carnis e ᾳ μὲν οὐχ ἁπάτῃ πέπτωχεν, οὐδὲ γὰρ σαρχὸς πάχει 


materixe illecebris innodatus, sed voluntarie, etsi 
ejus veram et lucidam haberet cognitionem, decidit 
a bono. Hinc ergo et ponitentie locum non ha- 
bens, perildia maxime malus, in malitia perseveravit, 
et malitiam suam auxit, Nos autem e sensi- 
hus erepti et contra pessimas ejus seductiones 
muniti, gratiam accepimus poenitentize , ut si 
quando in tentationem mali hujus hostis nostri 
inciderimus, sensum et intelligentiam adepti Ύετο- 
rum et divinorum bonorum, e quibus excidimus, 
resipiscamus, iterum revocemur, et pro culpa mi- 
sericordix» gratiam habeamus, et denuo in portici- 
pationem bonitatis divin: redintegremur. Cum 
igitur ad hzc tendant et prophet:e et lex et czre- 
moniz sacrificiaque omnia lege prescripta et deni- 
que Dei incarnatio inter homines, ut malum peccati 
doceamur, quatenus ab illo recedentes et hunc qui 
nos corrumpit et seducit, fugientes, inveniamur sicut 
prius fuimus, aut potius meliores, natura scilicet 
nostra Creatori unita, ut. dictum est ; denique per 
snearnat:onem revocati sumus ad Dominum summe 
digentem et bonum. Sed cum impossibile esset ut 
Íncarnatus perpetuo maneret hic inter nos, quod 
humanz naturz alienum hoc esset, proprium autem 
et legitimum vitz? quam post sacrificium resum- 
psit, non poterat insuper carnem morte ininorltali- 
tate jam donatam mortalibus subjicere oculis , 
maxime impiorum et peccatorum homínum, nec 


καὶ ὕλῃ συμπέπλεχτο ' ἐχουσίως δὲ, οὗπερ ἀληθῶς 
thv γνῶσιν εἶχεν, ἀπεπήδησεν ἀγαθοῦ. Ἐντεῦθεν 
οὖν καὶ µετανοίας χώραν οὐκ ἔχων, ἐθελοχαχῶν 
μᾶλλον μένει, καὶ τῇ πονηρίᾳ πλατύνεται. 'Ἠμεῖς 
δὲ, αἱσθήσει χλαπέντες xal πλάνῃ τούτου πονηρᾷ. 
χάριν εἰλήφαμεν µετανοίας, ὡς εἰ τοῦ χακοῦ Υεγο- 
νότες ἓν πείρᾳ, τούτου χαταφρονῄσομεν, εἷς αἴσθη- 
cv τε τῶν ἁληθῶν xal θείων ὧν ἐκπεπτώχαμεν 
γεγονότες μεταμεληθῶμεν, αὖθις ἀνακληθώμεν, 
χαὶ τῆς ἁπάτης ἐχείνης χάριν ἑλεηθῶμεν, τῆς 
θείας δὲ πάλιν µεταλάδωμεν ἀγαθότητος. Ἐπεὶ 
οὖν διὰ ταῦτα xal προφῆται, καὶ νόμος, xai τελετῆ 
πᾶσα τούτου, χαὶ τελευταῖον θεοῦ ἐνανθρώπητις, 
ἵνα καὶ διδαχθῶμέν τὴνᾳτῶσιν, καὶ ταύτης ἁπι- 


D στάντες καὶ τοῦ φθείραντος ἡμᾶς xal πλανήσαντος, 


γενώµεθα ὡς τὸ πρώην * μᾶλλον δὲ γε χαὶ χρεῖττον, 
ὡς τῆς ἡμετέρας, ὡς εἴρηται, φύσεως τῷ ποιητῇ 
ἑνωθείσης, τοῦτο Ίδη χαὶ véyove, χαὶ διὰ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως ἀνεχλήθημεν τοῦ φιλανθρωποτάτου 
Δεσπότου, Πλὴν ἐπειδήπερ τὸν σαρχωθέντα ἐνταῦθα 
πάντοτε µένειν οὗ δυνατὸν ἣν, οὐδὲ γὰρ φύσέως 


᾽ἀνθρωπίνης τοῦτο, ὅρον ζωῆς λαθούσης μετὰ τὸ 


ἐπιτίμιον, xal τὴν σάρχα δὲ τῷ θανάτῳ ἀθανατί- 
σαντα, οὐκ ἣν δυνατὸν αὖθις ὁρᾶσθαι θνητοῖς, καὶ 
ἀσεθέσι μᾶλλον !) πλημμελοῦσιν ἀνθρώποις, xal 
τούτων ἐνεργεῖν την ἀνάπλασιν ' ὅτι καὶ παρ᾽ ἀξίαν 
τοῦ θείου xai ἀφθάρτου xal ἁλήπτου σώματος 

ἐχείνου τοῦτο fjv, xal ὅτι οὐδὲ παρὰ πάντων ἀν- 


istorum operari reformationem : quia etiam illud « θρώπων αὑτεξουσίῳ χρωµένων, ὑπακούεσθαι εἶχεν 
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xai πάλιν ἀθετεῖσθαι. Καὶ εἰ δυνατὺν πάχχειν, xal 
θνήσχειν ἀπειράχις, ὡς καὶ ἠθετήθη καὶ ἀθετεῖται, 
xal ἔπαθε καὶ πάσχει πάλιν διὰ τῶν αὐτοῦ πάν- 
τοτε πασχόντων ὑπὲρ αὐτοῦ. διὰ ταῦτα τοἰνυν 
αὐτὸς μὲν ἀνελήφθη. Καὶ τοῦτο ποιῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
ἀχωρίστως µένων iv χόλποις τοῖς Πατριχοῖς, καὶ 
πανταχοῦ παρὼν πάντοτε, τὸ σῶμα συνανυψῶν, xol 
τῷ Πατρὶ προσάγων ὡς δῶρον, καὶ σύναδρον ποιῶν 
ἄνω, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἑξουσίαχς καὶ δυ- 
νάµεως, ὡς ἔφη Παῦλος, καταστησάµενος, 3734 xat 
ὁμόθεον ἀποδείξας, δοξαζόµμενον xal προσχυνούµε- 
vev παρὰ πάσης τῆς κτίσεως, ὃ xal ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀεὶ χεῖται, θῦμα xai προσφέρεται τῷ Πατρὶ, xal 
παρἀάκλητός ἔστι, xol ἱλασμὸς, χαὶ λυτήριον, xai 


μετοχὴ, xai δῶρον, καὶ βραθ:ἵον, καὶ πᾶσα ἀπό- B 


λαυσις. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα οὕτως ἐξετελέσθη , xai 
α μὲν X «e x δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, οἱ σωζόµενοι 
δὲ τοῦ σώζοντος ἐν χρείἰᾳ εἰπὶν, ὁ Σω-:ἣρ τὴν χάριν 
τοῦ σωτηρἰου, ὢ τῖς πολλῆς εὑστλαγχνίας 1 τοῖς 
ἴσοις τὴν φύσιν τοι ὁμοιοπαθέσιν ἀνθρώποις. τοῖς 
᾿σωζομένοι; παρέσχετο. iml xal αὐτὸς σῶσαι 
θέλων ἀνθρώπους , xaz* ἀνθρώπους ἐγένετο * οὐχ 
ἀγγέλοις τοῦτο παρασχώὼν, ὣς εἴρηται, ὅτι οὐδ' áv- 
γέλοις ἠνώθη, εἰ μὴ νοητῶς μόνον’ οὐδὰ γὰρ χρεία 
τούτοις ἀναχαινίσεως. Σωτῆρας οὖν ἀντ᾽ αὐτοῦ, xaY 
Ψυχῶν πλάστας, καὶ πρὶς οὐρανὸν ὁδηγοὺς, xal 
φῶς, χα. ζωῖν, xat Πατέρας, καὶ ποιμένας καὶ 
φύλακας , τοὺς ἱερεῖς κατεστήσατο, τὴν αὐτοῦ 50- 
ναµιν Χεχτηµένους οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν γεγονότας 


καταστάντας. 
Φροντιστὲέον τθίνυν ὁπύση δύναμις, ὡς πρὸς τὸ 
τοῦ μυστηρίου ὕψφος ἑαντοὺς ἱκανοὺς παρέχειν ὡς 
ἐγχωρεῖ » ὡς ὀφείλει θεοῦ δύναμιν καὶ ἐξουσίαν 
καὶ /άνιν ἐπὶ γῆς τινας χεκτηµένους ^ xat οὕτως 
οὐχ ἑαυτοὺς µόνον ὠφελεῖν δυναµένους, ἀλλὰ τῶν 
πολλῶν χάριν μᾶλλον αὐτοὺς παρέἐχειν’ καὶ τοῦτο 
µέχρι θανάτου: οὕτω χαὶ γὰρ τὸ ἀρχέπυπον. « Thy 
φυχἠν µου γὰρ, φηαὶ, τίθήµι ὑπὲρ τῶν προδάτων.» 
Καὶ Πέτρος δὲ, « Χριστὸς, φησὶν, ἔπαθεν ὑπὲρ 
ἡμῶν. » Καὶ Παῦλος περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει’ ε "OG 
τοῦ ἱδίου Υἱοῦ οὑκ ἑφείσατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωκεν ἑαυτόν. » Καὶ ταῦτα μὲν χοινὰ 


ΡΕ SACERDOTIO. , 
ἂν καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτῶν ἑνεργεῖν, ἔμελλε δὲ μᾶλλον A erat huic sancto, porro et impalpabili corpori 


062 
in- 
conveniens ; quia denique coram omnibus homini- 
bus libero arbitrio utentibus non potuit agere quz 
pro illis subiit, elegit potius iterum exiraniri, et 
quantum posset pati et mori millies, et ultra , sicut 
exinanitus est et exinanitur, passus est et patitur 
per suos continuo quotidie pro illo patientes : et 
propterea ipse ascendit in coelum, Et hoc pro nobis 
fecit qui ab zterno manet insinu Patris; »tque ubique 
semper prasens est: corpus suum cxtolleus coram 
Pauwe collocavit quasi donum humanz nature, et 
sedere fecit in ccelo : « Super omnem principatum, 
et potestatem et virtutem,» ut ait Paulus 5, Illudque 
corpus deificum praebuit glorificatum et adoratum su- 
per omnem creationem, et denique constituta pro 
nobis in :cternum victima offertur Deo Patri : sicque 
ipse est consolator noster, propitiatio nostra, re- 
demptio nostra, pors nostra, donum nostrum, bra- 
vium nostrum, omnisque fructus noster et gaudium. 
Postquam ergo hzc ita adimplevit, et i: se sedet iin 
colo ad dexteram Patris, salvati autem Salvatore 
in.ligent et Salvator, o pietatis Infinita dignatio ! sa- 
lutis gratiam, hominibus sibi natura et passione si- 
milibus tribuit : salvare volens homines, homini- 
bus similis factus est. Nen angelis, ut dictum est, 
tale contulit beneficium ut angelorum naturam sibi 
uniret ne quidem intellectualiter; ipsi non egebant 
renovatione. Pro se ergo sacerdotes constituit sal- 
vatores, animarum formatorts, ductores in eocelum, 


C lumen, vitam, patres, pastores εἰ custoles; ejus 
οὐδὲ δι αὐτοὺς µόνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄλλων τοῦτὸ ys ^ 


viriutem adepti sunt et. ad hoc constituti nop pro 
seipsis solum et propter seipsos, sed pro aliis etiam. 

Considerandum est igitur quanta sit hzc pote- 
$las, ut nosipsos idoueos pribere ad altissimum 
illud mysterium pro viribus satagamus. Sic oportet 
quosdam super terram adipisci Dei virtutem , au- 
cloritatem et gratiam, ut non solum in pro- 
priam utilitatem exerceant, sed et in profectum 
multorum illi habeant. οἱ tribuant eliam usqne 
ad mortem parati. Sic enim fecit et dixit ar- 
chetypum nostrum : « Animam meam pono pro 
ovibus meis *. » Petrus autem : « Christus, inquit, 
pro nobis passus est. » Et l'aulus de Patre dicit : 
« Proprio Filio suo non pepercit, sed pro nohis om- 


πᾶσιν ἱερεῦσι' τί δὲ xal τοῖς τὸ θεῖον cy jua καὶ D nibus tradidit illum * ; εἰ hxc omnia ο) πίτες 


σταυροφόρον ἑνδεδυμένοις οὐ τῆς πτωχείας τοῦτο 
σημεῖον τοῦ Ἰησοῦ ; To: σταυροῦ σὐμθολόν ἐστι, 
tou θανάτου εἰχὼν, ὅλων τῶν ἄνω µελέτημα, τῶν 
χάτω πάντων ἀπόθεσις. Ac) καὶ οἱ ἓν γνώσει τούτου 
μύσται ποτὲ, τὸ ὕψος τῆς ἱερᾶς δόξης ἔφευγον οὐχ 
ὅτι φευκτὸν fj ἱερωαύνη, ἀλλ᾽ ὅτι ἱκανῆς δεῖται xat 
μεγάλης τῆς µελλούσης οἱκονομεῖν τὰ ἱερὰ ἔργα 
ψυχῆς, xal χαθαρᾶς μὲν ὡς δυνατόν’ προθύμου δὲ 
ὑπὲρ ὠφελείας τῶν ἁδελφῶν' ὅτι χαὶ Θεοῦ Épyov 
xai ἀγαπητὸν αὐτῷ, xal 6c ἀγάπην δεδομένου, ὡς 
καὶ τὸν Πέτρον Χριστὸς ἐδίδαξε. Παρῃτοῦντο τοίνυν 
ὡς ὑπὲρ αὐτοὺς λογιζόμενοι τὴν μεγάλην ἱερωσύ- 


* Eohes. », 31. * Joan. x, 15..." Rom. viu, 92. 


dicta sunt de Jesu et de omnibus sacerdotibus. Quid 
sihi vult quod induantur sancto habitu et stola cru- 


. cibus ornata ? nonne hoc est signum paupertatis 


Jesu? Crucis Dominice symbolum est, mortis ejus ' 
imago, celestium omnium exercitatio, terrenorum 
evacualio. idcirco quidam spirituales homines 
jam ministerio sacro initiati aliquando ultimum 
divina: gloriz culmen effugerunt, non quod sacero- 
tium sit quodam modo effugiendum, sed timetur 
quia ad illud officium et regimen sanctarum rerum 
requiriLur mens omnino apta et aliissima maxima- 
que sapiens ; et quam purissima ; zeloque in bonuin 
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fratrum flagrantissims ; et quia hoc est opus Dci , Α νην οἱ ταπεινόφρονες λχεῖνοι Πατέρες. Nvv δὲ παρὰ 


cujus illi cura est amore et a:mulatione plena, et 
amori mercede donatum, sicut Cbristus ducuit Pe- 
trum *. Summis igitur precibus se excusabant, ex- 
emplo Patrum illorum qui prz humilitate supra se 
esse sacerdotium profitebantur. Atqui ab hominibus 
His przserlim post susceptum habitum recusaba- 
tur sacerdotium , quos propter meriti eminentiam 
et purz vite excellentiam , multi dignos judicave- 
rant : illud enim timetur ab anima forti et imma- 
culata : porro candor, innocentia et pietas huic ma- 
x'me conveniunt professioni. Et hic multorum est 
' honor splendidissimus, maxime eorum qui sunt ex 
Ecclesia; qui tantopere est virtute et stabilitate 
donatus ut fere totius Ecclesie familia, a monachis 
dirigi videretur. Si enim accurate inquiras, vix in- 
venias aliquam a szculo αἆ hierarchiam sacram 
evecium fuisse : hoc quasi €orte monachis reser- 
vatur : e! nosti quod si qui ad sacros ordines di- 
r'guutur ex mundana vita, hoc ab £cclesia conce- 
ditur ut monachorum habitu primum induantur. 
Sel dum h:ec fidelium. existimatio et prasertim 
sanctorum qni in Ecclesia prosunt, sacra huic 
professioni secundum celestem normam et insti- 
tutionem suscep':& honorem conferre gestit, mala 
multorum dispositio ipsa omnia corrumpit, profes- 
sionis cxremonias inutiles reddit, beu et solvit : 
et quidam ordines hierarchia usurpantes, minime 
traetant ut oporteret. Sed id unum satagunt obti- 
nere ut sacratissima hac auctoritate potiantur, e! ad 
hoc nihil non faciunt. Nihil horum qu: ad ejus 
dignitatem conferunt exercent, imo aliquando 
potius quae sunt contra illam faciunt, sed illa contra 
eos maxime vergunt. Etenim propterea sacro ha- 
bitu non induendi sunt, sed scopo ejus attenden- 
dum est , et cum sacerdotio aliqui dignandi sunt , 
eligendi sunt inter eos qui magis pii conversatione 
ostenduntur, et qui maxime litumilitate radicati hu- 
milem Dominum imitantur, Continuo quidem de- 
prehendere babemus eos qui regulam et imaginem 
Dowini non susceperint in sacra ordingtione, ple- 
rumque invenire arrogantiz et vanz ostensionis 
causam, non per seipsam, sed per voluntatem no- 
stram, qua, Dei spiritu dirigi renuens , unice ad 
bona inferiora praeceps ruit et etiam se illis impli- 
cat et imniscet sensibus. Non autem debemus decipi. 
Mac contra me scribo, sepe cogitationibus 
prasumptionis illusus, sed non et&cusationem quzx- 
ram, scio enim quam sit sancta hzc loquendi ne- 
«0841148, et me cum aliis confitendi mendacem. Im- 
possibile est nullum in nobis profectum emergere 
ex memoria et cognitione bonorum etiam cum ad- 
versamur per qui non oportet opinamenta. Etenim 
per nos non stat opinionum notiones et convenien- 


τῶν τὸ σχῆμα ἐχείνων ἑνδεδυμένων τοῦτο διώκεται 
μᾶλλον, xa τούτοις δίδοσθαι διὰ τὸ µέγα τῆς ἀξίας 
ὑψηλόν τε χαὶ χαθαρὸν ἄξιον χρίνεται τοῖς πολλοῖς, 
δει χαὶ τῆς δυνατῆς χαὶ χεχαθαρµένης τοῦτο δεῖται 
ψυχΏς. Καθαρότης δὲ xol εὐλάδεια συντρέχει μᾶλ- 
λον τῷ σχἠἡµατι. Καὶ fj τοιαύτη τῶν πολλῶν δόξα 
χαλλίστη, xal τῶν χαθόλου μᾶλλον τῆς 'ExxAim- 
σίας" xai χατὰ τοσφοῦτον βεδαιωθεϊῖσἁ ἐστιν, 
ὡς xoi τὴν προστασίαν τῆς Ἐκκλησίας idra- 
σης σχεδὸν τοῖς µμοναχοῖς ἐγχειρίςεεσθαι. Καὶ 
ἑβωτάίω, Ίδη σπανιάχις εὗροις τινά ποτε τῶν 
ἐν τῷ χόσμῳ ἱεραρχίας Ἠξιωμένον ' τοῖς μοναχοςς 
δὲ τοῦτο ὥσπερ ἀποχεχλήρωται. Καὶ ἴδοις ἄν τινας 
ἐκ τοῦ χοσμικοῦ βίου πρὸς ἱεραρχίαν ἀναγομένους. 


B Καὶ τοῦτο 6h παρὰ τῆς Ἐχκλησίας ἀπαιτουμένους, 


τὸ τῶν μοναχῶν πρότερον ἔνδυμα ἐπενδύσασθαι. 
λλλὰ ταῦτα μὲν χρίσις xotvh τῶν πιστῶν xal τῶν 
τς Ἐκχλησίας θείων προστατῶν μᾶλλον, τῷ σχη- 
ματι τῷ θείῳ χατὰ τὴν ἄνωθεν τούτου τάξιν xal τὸ 
ἐπάγγελμα, ἀπονεμόντων τὴν τιμήν. ἡ τῶν πολλῶν 
δὲ οὐχ ἀγαθὴ γνώμη τὰ πάντα παρέφθειρε. Καὶ τὰ 
τοῦ σχήματος ἠχρειώθη (φεῦ !) χαὶ παρατέθραυσται, 
Καὶ τῆς ἱεραρχίας ἐπειλημμένοι τινὲς, οὐχ ὥσπερ 
ἐχρῆν ταύτην οἰκονομοῦσιν, ἀλλ ὥστε μὲν µήνον 
τὶς θειοτάτης ἀξίας ἐπιτυχεῖν. σπεύδονσιν ὅση δύ- 
ναµις, xal πάντα πράττουσιν ἐπὶ τούτῳ) οὐδὲν δὲ τῶν 
κατ ἀξίαν 376, αὐτῆς διενεργοῦσιν, ἔστιν ὅτε δὲ 
μάλιστα, καὶ τὰ κατ αὑτῆς, καθ) ἑαυτῶν δὲ μᾶλλον 
ποιοῦσι. Δέον γὰρ uh διὰ τοῦτο τὸ σχῆμα ἑνδύε- 
σθαι, τῷ σκοπῷ δὲ τούτου προσέχειν, καὶ τῆς 
ἱερωσύνης δὲ ἀξιωθέντας, πρὸς τοῦτο ἀπολεγέντας, 
εὐλαδεστέρους δείχνυαθαι, xal τῷ ταπεινωθέντι συν- 
ταπεινοῦσθαι Δεσπότῃ, οὗ τὴν τάξιν καὶ τὴν elxóva 
εἱλήφασιν, ἔστιν ὁρᾷν, ἑπάρσεως μᾶλλον τὴν θείαν 
τάξιν ταύτην xal τύφου πολλοῖς γινοµένην αἰτίαν , 
οὐ παρ) αὐτὴν, παρὰ δὲ τὴν ἡμετέραν οὐ πρὸς τὸν 
θεἷον νοῦν τεταµένην «προαἱρεσιν, πρὸς μόνα δὲ 
χεχηνυῖαν, xai ὅλην ἐκχρεμαμένην τὰ χάτω καὶ ἓν 
αἰσθήσει. Ὀφείλομεν δὲ μὴ οὕτω σκοπεῖν. El γὰρ 
καὶ χατ ἑἐμαντοῦ ταῦτα γράφω, τοῖς αὑτοῖς λογι- 
αμοῖς τῆς οἰήσεως πολλάκις ἐχόμενος, ἀλλ’ οὗ πα 
ρχιτήσοµαι * χαὶ σον ἑννοῶ θεῖον εἶναι καὶ ὀφειλό- 
µενον λέγειν, xal μετὰ τῶν ἄλλων xal ἑμαυτὸν 


D ἐξελέγχειν. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ ὕνησίν τινα γίνεσθαι 


«fj µνήμῃ καὶ ἑννοίᾳ τῶν ἀγαθῶν ἐν ἡμῖν, καὶ ὑπὸ 
ph δεόντων λογισμῶν χλεπτοµένοις. Τὸ γὰρ ἑννοίας 
δέχεσθαι xaX προσθολὰς λογισμῶν ἡμᾶς τῶν oUx 
ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ τὸ ἁπατᾶσθα, ἐπισυμδαίνειν πέφυχεν 
ἐμῖν ἀλλοιώσει χεκρατηµένοις. ᾽Αλλὰ τὸ ἐνναεῖν νὸ 
συνοῖσον, xai αὖθις ἐἑπανάγεσθαι πρὸς τὸ κρεῖττον, 
τῶν ἑφ᾽ ἡμῖν. Τοῦτο οὖν παρορῶντες, ὑπ εὐθύνην 
ἂν εἴημεν. "Αλλως τε xal τὸ μεριμνᾷν περὶ xaÀ- 
λίστων ἀεὶ, πέἐφυχέ τι θειότερὸν ἀποτίχτειν. 


tias detegere, quia errori obnoxios esse nobis natura aceidit et inconstautie et mutationi subesse : 
sed optime possumus cognoscere quod patimur et qued nobis expedit et iterum ad melius agi εἰ cou- 
verti : hoc. cerio scientes quod penam Inemus si mali simus. Aliunde memoria relinese bona pretio- 
sissima et zterna aliquid in nobis ingerit et seminat divinissimum. 


* Joan. 1x, 15 scq. 
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Λοιπὺν ὀφείλομεν ἑξετάζειν τίνος ἐσμὲν ὑπηρέ- A — De camtero diligentissime inquirere debemus cujus 


ται, xal τίνος ἔργου &u&xovov* xaY την εἰκόνα φέ- 
pouev τίνος. Θεοῦ τοίνυν ἑἐσμὲν ὑπηρέται τοῦ κτί- 
δαντος τὰ πάντα, καὶ εἶναι εὖ εἶναι ποιησαντός τε 
χαὶ ἀεὶ βουλομένου * xai µεκαδεδλτµένων ἐκρυσίως 
εἰς τὸ xaxüg εἶναί τινων, xaX μᾶλλον ἀνθρώπων, 
αὖθις εἰς τὸ εὖ εἶναι ἁποχαταστῆσαι θελήσαντός τε 
καὶ εὐδοχήσαντος, xal ἑνεργοῦντος τοῦτο διὰ τῶν 
ἱερέων. "Epyou δὲ διάχονο, ὑπάρχομεν τοῦ μµετί- 
στου. Ὦ γὰρ ἠνώθη τὰ ἐπὶ γῆς τοῖς ἄνω καὶ ἡ 
ἕχθρα ἑλύθη, xai Θεὸς βροτοῖς κατηλλάγη, xoi 
πλάνη πέπανται πᾶσα, καὶ δαιμόνων κράτος ὤλετο, 
καὶ ἄνθρωποι μετ’ ἀγγέλων, καὶ υἱοὶ θεοῦ xal θεοὶ 
γεγόναμὲν κατὰ χάριν, τούτου ἐνεργοὶ, λειτουργο), 
οἶκο-όμοι, µύσται τυγχάνοµεν ἀποῤῥήτως., Elxóva 
6k φέρομεν, ὡς δείαν τε xal µεγίστην, xatà τὴν 
ἀξία» ἕχαστος ἀναλόγως,. Ἐπίσχοπος Υὰρ εἰκὼν 
Ἰησοῦ. καὶ pet! αὐτὸν πρεσθύτερος κατὰ τὸ θύειν 
τὰ μυστικά * τοῖς δ' ἄλλοις χαρίσμασιν ἑπίσχοπος 
μὲν εἰχὼν τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς, παρ ᾧ πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ, χαὶ xdv δώρηματέλειον, xal φωτιστικὸς 
διὰ ταῦτα. Πρεσθύτερος δὲ, τῶν ὑπερτέρων τάξεων 
τύπον ἔχων, καὶ δεύτερον que, καὶ μεταδοτικὸς καὶ 
ἐνεργὸς µνστηρίων, xaX διὰ τοῦτο τελεστιχός. Διά- 
πονος δὲ τρίτη τάσις, ἀγγέλων τύπον ἔχων Λειτουρ- 
γικῶν, ἀποστελλημένων ἀεὶ διὰ τοὺς μέλλοντας 
πληρονομεῖν σωτηρἰαν ' xal διὰ τοῦτο καὶ κβρυξ, 
καὶ ἑτοιμάζων, χαὶ λειτουργιχὸς οὗτος. Πάντες δὲ 
ἂνὸς Θεοῦ παραστάται, ἑνὶλς «θύματος θεαταί' τοῦ 
αὐτοῦ δὲ xai χοινωνοὶ, xal σύσσωμοι, xat σύνδοξοι, 
χαὶ ἄλλοις μεταδοτικ»)ὶ χάριτι θείᾳ, εἰ xal πρώτως 
τοῦτο γίνεται καὶ δευτέρως, κατὰ τὴν τάξι» τὴν 
ἐχάστῳ ἄνωθεν διδοµένην. 


Ἴδωμεν τοίνυν τὸν Ἰησοῦν. Θεὸς ἀληθὴς, kx τοῦ 
ὄντος (v, ἀνάρχου Νοῦ Λόγος' Πατρὸς ὑψίστου Υἱὸς 
μονογενὴς, «τοῦ ἐξ οὗ τὰ πάντα, Σοφία, Δύναμις, 
xai Λόχος, δι’ οὗ τὰ πάντα. Παντοχράτωρ Κύριος, 
ἄῦλος, ἁόρατος , ἄφραστος, ἀπερίληπτος , ἀχατά- 
ληπτος, ἀπερίγραπτος, ἀναφῆς, ἀθάνατος. Τέλο: εἰ 
δι ἡμᾶς ; "Ανθρωπος, ὁρατὸς, περ.γραπτὸς, παθη- 
τὸς, θνητὸς, πτωχὸς, ἄπολις, ἄτιμος, πραθεὶς, κατὰ» 
Χριτος, ὑδρισθεὶς, ἑμπαιχθεὶς, βασανισθεὶς, σταυρω- 
θείς. Ταῦτα à ἡμᾶς. Τί θειότερον; sl. δεῖγμα &ya- 


simus ministri, et cujus operis administri, et cujus 
imaginem typumque geramus. Dei namque sumus 
ministri qui creavit omnia, qui omnia fecit bona et 
ita illa esse in «ternum voluntatem liabet : qui erea- 


-turas quasdain, presertim homiues, cum in malum 


voluntarie inciderint,"iterun ad bonum e»se vult 
restitui : et hoc procurat per sacerdotes. Maximi 
vere operis administri sumus, quo terrestria ccle- 
stibus miscentur, et odium solvitur, et Deus hoini- 
nibus reconciliatur, et omnis error confiingitur, 
et potestas damonum eradicatur, disperditur, et 
homines cum angelis consociantur, et filii facti sunt 
Dei et dei ipsi per gratia: ; operis ejus opilices, 
ministri, eeconomi, sacri antistites invenimur inef- 


P fabiliter. Sacrum ef maximum divinumque typum 


gerimus unusquisque secundum dignitatem. Epi- 
scopus enim imago est Dei, el post ipsum presby- 
ter, quia sacrificia offert. Aliis vero charismatibus, 
episcopus imago est Patris luminum « a quo omne 
datum optimam et omne donum perfectum *, » et 
prupter hoc fidelium est illuminator. Presbyter au- 
teu ordinum subliniorum typum habet, et lumen 
akerum, οἱ distributor douorum el inysteriorum 
operator, et propter hoc perfecte initiatus dicitur. 
Diaconus autem est in tertio ordine, Angelorum 
qui Deo ministrant. typum gerens, quos perpetuo 
mittit ad eos qui volunt hiereditare salutem ; οἱ 
propter hoc pr:co, custus et minister est. Omnes 
suut Deo assistentes , unius victimze spectatores, 
cujus suut comrunicantes, concorporales, et cou- 
glorificnti, et aliis distributores gratia Dei, quam- 
vis hoc primo et secundo gradu fiat, juxta regulain 
unicuique datam coelitus, 

Cousidereuns ergo Jesum. Deus est verus, ipse 
est ex eo qui est, Jnitelligentie increat:e Verbum , 
Patris altissimi Filius, ejus a. quo sunt omnia, Sa- 
pientia, Virtus et Verbum ; per quem omnia, om- 
nipotens Dominus, immaterialis, invisibilis, iueffa- 
bilis, incomprehensibilis, immensus, incircumscri- 
ptus, impalpabilis, immortalis; quid denique pro 
nobis factus est? Homo, visibilis, cireumscriptus, 
passibilis, mortalis, pauper, peregrinus, contem- 
ptibilis, venditis, condemnatus, injuriatus, illusus, 


θότητος ἄλλο µέγιστον ; ᾿Αδύσσου εὐσπλαγχνίας D flagellatus, crucifixus. Hac pro nobis pertulit, Quid 


τί Υνωριµώτερον ; ταπεινώσεως θεοῦ τί φανερώτε- 
pov; 'O κτίστης κτίσμα , ὁ ποιητὴς ποἰηµα, xal 
πάσχων ὑπὲρ χτισµάτων ὑπὸ τῶν κτισμάτων αὖ- 
του, ὑπὸ τῶν δούλων ὑπὲρ αὐτῶν ὁ Δεσπότης, ὑπὲρ 
ἀπίστων ἐχθίστων Υγεγενηµέμων αὐτῷ, ἑκοντὶ µα- 
Χρυνθέντων, τῷ ἐχθρῷ αὐτοῦ δουλευσάντων , αὐτὸν 
9378 Ἠγνοηκότων τὸν κτίστην, μὴ µεταγνόντων, μὴ 
ξητησάντων, μὴ προσδραµόντων, ἀποπηδώντων δὲ 
μᾶλλον, διωκόντων, βλασφημούντων xal θανατούν- 
των, ἑαυτὸν ὁ ἀγαθὸς δέδωχεν, ἔπαθε, τέθνηχεν, 
ἀνέστη, καὶ ἡμᾶς συνήγειρεν, ἀνελήφθη, καὶ ἡμᾶ; 
συγανύψωσε * χαὶ τέλος τίθητιν ἑαυτὸν ἀεὶ δι’ ἡμᾶς, 


* Jac. 1, 17. 


divinius? quid aptius majoris bonita:is testimonium? 
Quid magis conferre potest ad revelandum abhys- 
sum misericordia? ad manifestandam humilitatem 
Dei? Creator factus creatura, opifex factus opus, 
el pro creaturis a suis passus plurima creaturis : 
pro servis ab ipsis servis Dominus abjectus ; pro 
infidelibus ipsi fac(is infensissimis, a longe sponte ΄ 
recedentibus, ininieo ejus adversarioque servien- 
tibus; ipsum nolentibus aguoscere Creatorem suuin, 
impoenitentibus, illum quzrere nolentibus, nec illi 
accurrentibus, sed potius fugientibus ; ejicientibus 
eum, hlasphemantibus οἱ trucidantibus seipsum ipse 
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Bonus tradidit, passus est, wortuus est, resurrexit A xai συγκιρνᾷ, xal συμμµίγνυαι, χαὶ µέλη ποιεῖ ἑαυ - 


et nos secun excitavit e somno; ascendit in colum 
el nos secum elevavit, et denique se ipsum posuit 
propter nos in ziernumi Nos sibi miscet et ceu- 
corporat; et membrum sui ipsius facit et manere 
semper in nobis exoptat, et loc jubet el omni co- 
nawine satagit ut fiat. Quid *bro his referamus? 
Quot εἰ quantas. mortes pro ipso deberemus suf- 
ferre si contigerit? sed semper de istis debitores 
erimus, nee unquam debita rependere valentes. De 
εΦίετο quando ad eum  accedimus, opera et verba 
humilitatis loquimur et exercemus ; humiliemur 
ergo in couspectu ejus qui nos humiliat et qui pro 
nobis humiliatus est. Coutremiscauns cogitantes 
eum cui astamus : medius nobis adstat Christus 
invisibilis in se, sed visibilis per sanctum panem 
corporis, per venerandum calicem sanguinis , qui- 
bus et passiones ejus repraesentantur : sacrificium, 
clavi, sanguis et mors. Trementes accedamus οἱ 
astemus ei ; cernimus enim eum absque velo ; di- 
vidinius et manducanius , et de sanguine hibimus 
et gratia Dei nobis altributa aliis distribuimus. 
Tunc inirantur. cherubim, stupent Seraphim , tre- 
munt omnes sanctissimae virtutes, considerant ex 
alto, cum timore assistunt, el 3gnoscunt naturam pro- 
priam et debilem creaturze. Et stupentes glorificant 
immensam Dei bonitatem. Nobiscum stant : cireum 
altare pressis agminibus humiles et cum tremore 
manent, prastolantur zelantes inspicere sanctum 
mysterium, non enim otiose vaneque assistunt : 
illinc proprize claritatis accipiunt radium et splen- 
dorem : indidein pariter luminis eorum flamma, 
ignisque eorum ardor, eorum vita, sapientia, consc- 
craiio. Si ergo ita assistunt isti nescientes corpo- 
ream densitatem, ignarique omnis passionis, quo- 
modo assistere debemus nos qui sumus terra, pul - 
vis, vermes? Quomodo nosmetipsos servabimus ad 
tantum Dei opus? Satagentes custodire nos in omni 
timore et in omni desiderio in accedeudo et in tali 
negolio ministrando. Cum autem illud tantum 
negotium amor solus perfecerit, « Diligemus eum 
qui prior dilexit nos **!*.» Et ad ministerium aimoria 
omni animse virtute et potestate accedamus. Cum 
deinde amor nobis ostenderit tantum Deum humi- 
liatum, opere humilitatis ei ministrabimus nos si- 
miles , affines humilitate et dileclione : cum deni- 
que vivens in humanis Deus nobis ostenderit non 
posse homines naturaliter absque Deo resurgere, 
qui seipsoa voluntarie ad culpam tradiderunt et 
propter hoc ipsis necessaria fuit unio cum Deo, co- 
gilemus semper quantum debiles facti simus, et 
perpetuo indigeamus ausilio Dei, et ad nullam 
absque illo assurgere possimus scientiam; dicit 
enim : « Sine me nibil potestis facere *!. » [taque 
el nos ipsi consociemus, et indivulse maneamus in 
illo. Malus anientia et superbia factus est apostata: 
DOS cognitione et confessione miscrie nostra fa- 


** | Joan, iv, 19. | Joan. xv, 5. 


τοῦ. xal µένειν ἀχωρίστως ἐν ἡἐμῖν βηύλεται, xot 
ἐφίεται τούτου, xal σπεύδει πρὸς τοῦτο. Τί προσοί- 
σομεν ἀντὶ τούτων» πόσων θανάτων, εἰ ἑνεχώρες 
xai ἁμετρήτων ὀφειλέται τούτῳ τυγχάνοµεν; xal 
ταῦτα χρεῶσται διαπαντὸς ὄντες, καὶ οὐδὲ τὰ χρέα 
ἀποτίσαι δυνάµενοι. Λοιπὸν ὁπότε χᾶν παριστάµεθα 
τούτῳ, xal τὰ τῖς ταπεινώσεως ἔργα xal τοὺς 
λόγους Aévopév τε xol πράττοµεν, ταπεινωθῶμεν 
ὁρῶντες τὸν ταπεινωθέντα — xol ταπεινούμενον " 
φρίξωμεν ἑννοοῦντες αὐτὸν, ᾧ παριστάµεθα, Μέσος 
ἡμῶν πρόχειται xal ἀοράτως Χριστὸς xal ὁοατῶς 
τῷ Oel ἄρτῳ τοῦ σώματος, χαὶ τῷ σεπτῷ ποτηρίῳ 
τοῦ αἵματος, τὰ πάθη δεικνὺς ἑαυτοῦ, τὴν σφαγὴν, 
τοὺς ἤλους, τὸ αἷμα, τὸν θάνατον * spójup παριστῦ- 
μεν ἐγγίζοντες αὐτῷ, χαὶ ἀμέσως τοῦτον ὁρῶντες, 
τέμνοντές τε xal ἑσθίοντες, xal πίνοντες ἐκ τοῦ 
αἵματος, καὶ ἑτέροις µεταδιδόντες κατὰ τὴν δοἈεῖ- 
σαν χάριν ἡμῖν. Τότε θαυμάζει τὰ Χερουθὶμ, ἑξί- 
σταται τὰ Σεραφὶμ, πᾶσα θειοτάτη δύναμµις πέφριχε 
χαθορῶσα, xal δέει παρίσταται, xai τὴν οἰχίαν 
ἐπιγινώσχει φύσιν ὡς χτιστὴ καὶ ἀσθενῆς, χαὶ ix- 
πλήχτως δοςάζει τῆς τοῦ θεοῦ τὸ ἅμετρον ἀγαθότη- 
τος” μεθ᾽ ἡμῶν ἵστανται ταῦτα, χύχλῳ] τοῦ θυσια” 
στηρίου αυστελλόµενα φόδῳ μένει. Ἐπιθυμοῦσιν 
ἀτενίζειν τῷ μυστηρίῳ. 00 γὰρ ἀπράκτω; παρίσταν- 
ται. Ἐχεῖθεν τοῦ ἰδίου φάους δέχονται τὴν ἀκτίνα. 
Αὐτόθεν γὰρ τοῦ φωτλς αὐτῶν ἡ πηγ]ιἡ τοῦ πυρὸς 
αὑτῶν θέρµη, ἡ ζωὴ, ἡ σοφία, fj µύησις. El τοίνυν 
οὕτως οὗτοι παρίστανται, οἱ ἔξω πάθους, οἱ πὀῤῥω 
πάθους παντὸς, ὁ χοῦς ἡμεῖς, ὁ πηλὸς, ὁ σχώ- 
ληξ, πῶς παρεστάναι ὀφείλομεν; πῶς ἑτοιμάζειν 
ἑαντοὺς πρὸς ἔργον Θεοῦ τηλιχοῦτον; "Όλῳ φόδῳ 
καὶ ὅλῳ πόθῳ προσἐρχεσθαί τε xal ἐξυπηρετεῖσθαι 
τοσούτῳ πράγματι ἑαυτοὺς ἑτοιμάσωμεν. Ἐπεὶ γὰρ 
τὸ τοιοῦτον οὐκ ἄλλο τι, f| ἀγάπη µόνον τετέ- 
λεχεν, ἀγαπήσωμεν αὐτὸν τὸν ἀγαπῄσαντα πρὼ- 
τον ἡμᾶς, χαὶ τῇ διακονίᾳ τῆς ἀγάπης, ὅλῳ σθέ- 
vet. Ψψυγῆς προσερχώµεθα. ᾿Ἐπείπερ ἀγάπη τα- 
πεινωθέντα τοσοῦτον τὸν θεὸν ἔδειξε, τῷ ἔργψ 
τῆς ταπεινώσεως οἰκείους ἐν ταπεινώσει xat ἀγάπῃ 
ὑπηρετήσωμεν, ἐπεὶ ἔδειξεν ἑνανθρωπήσας ὁ θεὸς, 
ὡς ἀδύνατον ἣν δίχα Θεοῦ τὴν βροτῶν ἀναστῆναι 
φύσιν, ἑαυτὴν ἐχουσίως ἑχδοῦσαν τῷ πτώµατι, xal 


D διὰ τοῦτο θεοῦ ἐδεήθη ἑνώσεως ἄνθρωπος, ἑαυτοὺς 


κα) ἡμεῖς ὡς πεφύχαμεν ἀσθενεῖς ἀεὶ λογιζόμεθα, 
xa δεηθῶμεν ἀεὶ Θεοῦ βοηθείας, xal μηδὲν χωρὶς 
τούτου πάντοτε ἐννοῶμεν, ὅτι xal, « Χωρὶς ἐμεῦ, 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδὲν, » ἔφη, ἵνα καὶ kon psv 
αὐτῷ, καὶ ἀχωρίστως συνῶμεν. El. ἀποστάτης ὁ 
πονηρὸς τῇ ἑπάρσει xal ἀπονοίᾳ γεγένηται, τῇ ἐπι- 
γνώσει τῆς πτωχείας ἡμῶν, ἡμεῖ, οἰχειωθῶμεν τῷ 
Κτίστῃ. ε Ὁ ταπεινῶν γὰρ, φησὶν, ἑαυτὸν ὀφωθή- 
σεται. 2 El ὑπὲρ πάντων δέδωχεν ἑαυτὸν ὁ Δεσπό- 
της, Χαὶ πᾶσι τοῖς χρῄξουσι τὰ πάντα ἐγένετο, 
ἑαυτοὺς ἡμεῖς αὐτῷ δῶμεν, ἵνα xal τῶν αὐτοῦ αὖθις 
Υενώμεθα μέτοχοι. Διαχονήσωμεν αὐτοῦ τῷ ἔργῳ 
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προθύµως, καὶ εἰ δυνατὸν καθ᾽ ἐχάστην τὴν φοι- A miliare Dei lucrabimur consortium. Dictum es: 


γτην αὐτῷ θυσίαν προσφέρωμεν. Ἐπιθυμητὸν γὰρ 
αὐτῷ τοῦτο. « Ἐπιθυμίᾳ, φηαὶν, ἐπεθύμησα τοῦτο 
τὸ Πάσχα φαχεῖν μεθ) ὑμῶν. » Καὶ διηνεχῶ; τοῦτο 
ξητεῖ, « QÀ Ποιῆσατε γὰρ, ἔφη, ἀλλά e Τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, » τουτέατι διηνεχῶς. Καὶ 
τί ἄλλο μεῖζον ἔργον ἂν εἴη τοῦ ἔργου τούτου ; ὅπερ. 
«ἐστὶ Χριστοῦ ἡ ἀνάμνησις, τὸ σφαγῆναι τοῦτον ὑπὲρ 
ἡμῶν xai διηνεκῶς θύεσθαι. « Τοῦτο γάρ bati, 
ἔφη, τὸ σῶμά µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμµενον, » του- 
τέστιν ἀθί ' « Καὶ τοῦτά ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐκχυνόμενον, » οὐχ ἅπαξ ἐχχυθὲν, ἀλλὰ πάν- 
τοτε δηλονότι, Oübtv ἄρα 376 ταύτης τῆς θυσίας 
ἐπωφελέστεραν ἡμῖν καὶ Θεῷ προσφιλέστεραν. "Οτι 
χαὶ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνθρωπότητος ἀναχαίνι- 


euim : «Qui se humiliat exaltabitur 13. Pro omnibus 
seipsum tradidit Dominus, el omnibus proficua 
fuerunt qua fecit * ipsi nes donemus ut vicissim 
honorum ejus habeamus participationem. Illuc 
opere ejus zelanter fungemur ministrantes , et si 
fieri potest, quotidie sacrificium tremendum offerc- 
mus ei; illud ipse vehementer exop!at, dicens : 
« Desiderio desideravi hoc pascha  manducre vo- 
biscum **. » Et illud perpetuo postulat : non dicit 
enim ; Facietis, scd : « Hoc facite in meam com- 
meinorationen '*, » hoc est, perpetuo. Quodnam est 
aliud epus isto opere majus? quod est Christi coin- 
meworatio, illum nempe pro nobis sacrificari οἱ 
perpetuo offerri: « Hoc est enim corpus meuim 


σις, xa) τούνου Χοινω/ία μεθ ἡμῶν, χαθὼς xai p qued pro vobis traditur7* ; » hoc est, semper. Kt : 


σαρχωθεὶς ἔδειξε, xal µέλλων πάσχειν, ηὔξατο τοῦτα. 
« "Iva ὧαιν ἓν, χκαθὼς ἡμεῖς, » qnaív. 'O.c δὲ διὰ 
τούτου By γινάµεθα μετ αὐτοῦ, αὐτὸς μαρτυρεῖ. 
ε 'O τρώχων µου, qnot, τὴν σάρχα, xal πἰνων µου 
τ) αἷμα, iv ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, » 


ejus nobiscum communicalio, ut ostendit incarnatus, 


« Hie est sapguis meus qui pro vobis funditur !*.» 
Non semel effusus cst, sed hodieque et semper fun- 
ditur, evidenter. Nihil est autem et nobis magis 
proficuum et Deo magis glorificum, quia hoc est. 
opus ejus dilecium et humanitatis renovatio, ct 
ei mox passurus apertius innuit dicens : « Ut sint 


unum sicut nos !'. » Nos autem hoc opere unum fieri cum ipse, ipse testatur cum ait: « Qui maa- 
ducat meam. carvem et bibit meum sanguinem iu. me mauet et ego in eo 14.) 


ὝὙπὲρ πᾶσαν τοΐνυν  wposcugáv τε xai αἴνεσιν, 
τούτου ἐπιμελητέον τοῦ Égyou: ἅτι γαὶ διὰ τοῦτο 
πᾶσα προσευχή. Καὶ τὸ πλέον τῷν ἡμερῶν τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς τοῦτο ποιῶμεν. "Ort καὶ τοῦτο περὶ 
τούτου λογίφεσθαι χρεὼν, εἰ ἐνεργὰ τὰ θεῖά πάντα 
ἔργα τε χαὶ λόγοι οἱ ἐν τῷ χόσµῳ, xal αὐδὲν ἀργὸ» 
μετὰ τὸ γενέσθαι ποτέ. Καὶ δῃΏλον ἐξ ὧν ὀρῶμεν 
πάντων Χτισμάτων ἐνοργῶν ὄντων ἀεὶ, οὐρανοῦ τε 
λέγω κινουµένου ἀεὶ, καὶ γῆς βλαστανούσης xal τῶν C 
Ev τῷ µέοῳ διενεργούντῳν ἑχάστου τὰ ἴδιον. πολὶῷ 
μᾶλλον ἐνεργὸς ὀφείλει τυγχάνειν ὁ πρὸς τὸ ἔργον 
τοῦτο τὸ Εξιότατον xal µέγιστον χαταστάς. Καὶ 
εἰ τὰ αἰσθητὰ πάντα ἀχαμάτως ἑνερχεῖ, καὶ ^ µι- 
χρὸς χόαμος οὗτος xai μέγας ὁ ἄνθρωπος, τοῦτο 
δείχνυσιν, ἐνεργὸς ἀεὶ τελῶν, τῷ αἰσθητῷ μὲν τοῖς 
αἰσθητοῖς, τρεφόµενο;, αὐξανόμενος, ἀλλαιρύμενος, 
τῷ νοητῷ δὲ, τοῖς νοηιοῖς, del τῷ νῷ καὶ τῷ λογιχῷ 
ςῆς Φυχῆς ὀνεργῶν xal κινούμενος, ὡς ἐντεῦθεν Ex 
τῆς τοῦ ἀνθρωπίνου ναὺς κινήσεως xal τὰς νοερὰς 
καὶ θείας δυνάµεις ἀεικινήτους εἶναι λογίζεσθαι. 
Πῶς ἅρα τὸ µέγιστον ἔργον τῆς μεγάλης ταύτης 
διαχονίας τοῦ θεοῦ, τὸ ὑπὲρ πάσης χτίσεως,δι) οὗ εἰς 
«6 εὖ εἶναι τὰ ὄντα χειραγωγεῖται, θεῷ ἑνούμενα, xat 
θεῖα γινόμενα, xal μᾶλλον τὰ Xoytxà, xal ἄνθρωποι 
πρὸ πάντων τεθνηχότες xal ζώντες, ἀργὰν ἔσται 
πυτὲ διὰ τῆς ῥᾳθυμίας, 7) χαὶ δυχούσης εἀλαδείας 
τῶν ἱερέων ; Qox ἔστι τῆς τῶν μυστηρίων lepovpyiac 
ἡ ἀργία εὐλάδεια, οὐχ ἔατι, κώλυμα δὲ μᾶλλον τῆς 
σωτηρίου θνσίας καὶ τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας. El οὖν 
μὴ τὰ χωλύον πρὸς τὸ ἱερουργεῖν ἐστιν, fj σωτήριος 
θυσία διηνεχῶς ἑνεργείσθω. "Opyavov ἱερὸν ὁ ἱερεὺς 
ἀπεδείχθη' μὴ ápyhv µενέτω. Δώσει γὰρ λόγον, ὡς 
λυγίκοµαι, τῆς ἀργίας' ὡς xal ὁ θεῖός Φηῃσι Βααί- 


Super omuem ergo precem et laudem bujus ope- . 
ris ratio curanda est, quia propter ipsum et per 
ipsum omnis oratio. Et pr:cipuum dierum omniuu 
vite nostree negotium hoc faciamus; quia οἱ hoc de 
illo dicendum : Si opera sermonesque qui in orbe 
aguntur suam a Deo vim habent actionis, et nul- 
]um otiosuu) est postquam creatum est. Iud autem 
est evidens ex hoc quod videmus omnia creata ope- 
ralione constanti exerceri, coelum inquam semper 
moveri, et^erram frondibus virere et qux» in illa 
sunt unumquodque quod ipsi proprium est agere : 
multo magis operantem deprehendere oportet quem 
Deus constituit super opus sanctissimuin et mazxi- 
mum. Et si sensibilia omnia sine intermissione 
aguut, hic parvus et simul magnus mundus qui est 
homo, ilud in se demonstrat, agens perfecie abs« 
que requie, sensibiliter utpote sensibilibus similis, 
nutritus alimentis, et crescens , et successive niu- 
tatus : intellectualiter autem secundum quod babet 
cum intelligentiis similitudinem, continuo intellecta 
et ratione animw suam agens el movens : ex mo- 
tiene spiritus humani intelligendum perpetuo mo- 
veri agiqueet agere intellectuales et divinas omnes 
virtutes. Quumodo igitur maximum opus hujus 
magni ministerii Dei, quod est pro omni creatione, 
per quod ad bonum quasi manuducuntur quae 
sunt, Deo conjuncta, et divina facta, maxime 
qua jam ratione douantur, et prie ómnibus bomiues 
mortui et vivi, quomodo, inquam, opus hoc otiosuin 
maneret aliqua negligen(ia, quie pletas in sacerdoti - 
bus judicaretur? Non est enim pietas negligentia in 
celebrando mysteria ; imo est impedimentum potius 
sacrificii sajutaris, et ejus quze est ex eo utilitatis. 
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ο”! SYMEONIS THESSALONICENSIS ARCHIEP. : 973 
Nisi ergo aliquod fuerit impedimentum celebrandi, Α λειος πρὸς l'enyópiv τινα, ἀπειλῶν αὐτῷ τὴν &p- 


semper fiat salutare sacrificium. Organum sacrum 
appareat sacerdos, quod nunquam otiosum maneat; 
dabit enim, ut opinor, sationem nejgligentiz su: : 
ita quoque loquitur sanctus Basilius ad Gregorium 
quemdam, arguens ejus negligentiam : vel enim 
abnuat esse rationabile organum, negligendo opus 
ministerii, vel satagat esse divinum instrumen- 
tum, et ita manens nunquam ab opere quiescat. 
Quisque enim operis sui mercedem habebit. Ει 
scriptum est : « Maledictus qui facit opus Dei 
negligenter !'*, » (Quiduam enim inter opera 
Dei aliud hoc opere majus est? Ruina est ne- 
gligentia hujus operis, ut dirzimus. Dummodo se- 
cundum Patres accipiat babeatque gratiam, nec 
implicetur eis quz sunt. contra illam, videat ne 
omittat exercere. Deus timendus. est qui rationem 
exiget operis ; negligentia enim cessat fructus sa- 
crificii, pro iis qui exoptant illum colligere; Salva- 
toris commemoratio intermittitur, et divinze pas- 
sionis festiva celebratio. Quiescat qui quomodo- 
cumque irreüitur ab impediientis quibus stantibus 
concesserunt, tradiderunt, docuerunt Patres a sacri- 
ficio quiescere. Qui non agit ad mentem et normam 
Patrum, juxta proprium. agit placitum εἰ contra 
seipsum, et rcus est mystetiorum Christi, Si eniin 
communicans tantum indigne impeditur, quanto 
magis ille qui offert? Docemur quidem neminem 
inter homines dignum esse erga boc 'opus, quod 


etiam angelis tremendum. Cum autem hominibus C 


illud Deus concesserit, juxta quod possibile est da- 
tum est. Utpote homines pugnas habebimus, οἱ 
hacgratia pro posse nostro dignabimur : fervido 
2clo hanc exerceant Domini vitam totam ut pote- 
ruut. imitantes ; ut perpetuo inveniantur qui cele- 
brent et qui communicent, qui ejus typum geraut, 
ct quotidie, si possunt, ejug commemorationem ce- 
lebrent : sicque unio erit. inter Deum et Dos, οἱ iu- 
ter angelos et Deum et nos, et animas sanctas, 
atque animas fidelium omnium qui pie vivunt ; 
Sive perseveraverint et. proficiant in vivendo recte, 
sive cum peccaverint, per poenitentiam, misericor- 
diam et conversionem ad puritatem meruerint, et 
insuper ex lioc ín omuem creaturam multa redun- 
dat sanclificatio ;,in iis enim quorum opus ,habe- 
mus in ordine ad sensibilem vitam, maximum 
nobis in hoc invenitur auxilium, οἱ illi qui offert 
pie et impigre multa valde merces. Quod.si non po- 
test quotidie celebrare, saltem offerat quater in 
liebdomade, secundum Basilium Magnum, qui ita 


γίαν. "H γὰρ παραιτείσθω εὐλόγως ὄργανον εἶναι, 
χαὶ ἀπέστω τοῦ ἔργου, f| χατασχευασθεὶς ἑννόμως 
θεῖον ὄργανον εἶναι, καὶ µένων ἓν τούτῳ, μὴ ἆμε- 
λείτω περὶ τὸ ἔργον. Ἕχαστος γὰρ τοῦ ἱδίου ἔργου 
τὸν μισθὸν λήψεται, Καὶ, « Ἐπιχατάρατος, Υέγρ:- 
πται, Ó ποιῶν τὸ ἔργον τοῦ θεοὺ ἀμελῶς. » Τί δὲ 
μεῖζον τούτου ἔργον ἄλλο θεοῦ ; Ἡ ἁργία τοῦ ἔργου 
τούτου ἐπιδλαθῆς ἐστιν, ὡς εἰρήκαμεν. El. µόνον 


κατὰ τοὺς Πατέρας τὴν χάριν ἔλαδεν ἄνθρωπος. 


χαὶ οὖχ ἑνέχεται τοῖς ἑναντίοις τῆς χάριτος, εὖλα- 
θείσθω μὴ ἐνεργῶν. θεὸν φοδείσθω * ἀπαιτηθήσεται 
τὸν λόγον τοῦ Épyou* παύεται γὰρ τῇ ἁργίᾳ «nc 
ἱερᾶς θυσίας fj τῶν µελλόντων ὠφεληθῆναι διὰ ταύ- 


p της ὠφέλεια" ἡ τοῦ Σωτῆρός τε οὖκ ἐνεργεῖται 


ἀνάμνησις, οὐδὲ τὰ τοῦ θείου πάθους ἑγχαίνια. 
Αργείτω πᾶς ἐνεχόμενος, οἷς ἀργεῖν τοὺς ἑνεχομένους 
&10235:5:0x 231 οἱ Ἱατέρις. Ὁ μὴ] χατὰ τοὺς Πατέρας 
ἑνεργῶν καθ ἑαυτοῦ ἐἑνεργεῖ, xaX ξνοχός ἐστι τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων. El γὰρ ὁ µετέχων ἀναξίως ἑνέχε- 
ται, ὁ xal ἑνεργῶν πόσῳ μᾶλλον ; Οὐδεὶς μὲν οὖν ἄξιος, 
ὡς ἐμάθομεν ἄνθρωπος πρὸς τὸ ἔργον, ὃτι καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις φοδερόν * ἐπεὶ δὲ βροτοῖς τοῦτο συγχατέδη 
δοὺς ὁ θεὸς, ὡς ἐγχωρεῖ χαὶ ἑνδέδοται, βροτοὶ βια- 
σώµεθα, xai οἱ ὡς ἑνεχώρει ἠξιωμένοι τῆς χάριτος 
προθύμως ταύτην ἑνεργείτωσαν, τὴν ὅλην πολιτείαν 
ἐχμιμούμενοι ὡς δυνατὸν τοῦ Δασπότου, ἵνα xal 
&vepyol ἀεὶ καὶ κοινωνοὶ τούτου ὥσιν ol. ἐκείνου τὸν 
τύπον φέροντες, xal καθεκάστην εἰδυνατὸν τὴν ἐχείνου 
μνείαν ποιείτωσαν. Ἔνωσις γὰρ ἔστα: θεοῦ µετ' αὐτῶν 
καὶ ἀγγέλων μετὰ θεοῦ xal αὐτῶν, καὶ ψυχῶν ἱερῶν, 
xat φυχῶν πιστῶν ἁπασῶν, xal τῶν ζώντων δὲ εὖσε- 
θῶς, εἴτε κατορθούντων προκοπή τε καὶ στηριγµός. 
Else. πταιόντων, εἰ μεταγνοῖεν, ἱλασμὸς xat καθάρ- 
σιον’ χαὶ ἔτι τῇ χτίσει πάσῃ &x τούτου ἔσται 977 
ἁγιασμός: καὶ Ev of; δὲ χρῄζοµεν αἰσθητῶς, μεγί- 
στη βοήθεια. xal ὁ ὑπὲρ τούτου μιαθὺς τῷ εὐλαδῶς 
ἱερουργοῦντι xal προθύµως ὅτι πολύς. El δ᾽ o0 ὃν- 
νατὸν τ» χαθ᾽ ἡμέραν ἱερουργεῖν, κἂν τετράχις t7; 
ἑήδομάδος χατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον. Τοῦτο δ᾽ ἑποίει 
οὗτος, τὰς τρεῖς χαταλιµπάνων, ἱερουργίαν ἑτέραν 
τὴν διὰ τοῦ λόγου τῆς διδασχαλἰας ἐνεργῶν. Τὸ δὲ 
χαθ᾽ ἡμέραν ἱερουργεῖν oóx "ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτου 
θαῤ ῥῶ λέχειν, ἀλλ) ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος μαθὼν, «Τούτο 
ποιεῖτε, λέγοντος, εἰς «tjv ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Καὶ, 
ε Ἐγὼ ζῶ, χαὶ ὁ τρώγων µε ζήσεται δι ἐμέ. » Καὶ 
οἱ ἁπόστολοι δὲ οὕτω ποιοῦντες ἐδείχνυντο, σχολά- 
ζοντες τῇ προσευχῇ xol vf κλάσει τοῦ ἄρτου, ὡς 
γέγραπται» τῇ ἱερουργίᾳ τῶν μυστηρίων δηλαδὴ xal 
τῇ χοινωνίφ. 


agebat, tres dies alios prrtermittens ; alternum ita sacrificium offerebat) juxta prescriptum magisterii. 
Quutidie offerendum esse non a me ipso confido docere, sed ipse a Salvatore edoctus, cujus hoc est 


verbum : 


« lloc facile in. meam commemorationem. » Et istud : » Ego vivo et qui manducat me ipse 


vivet prupter me**. » Et apostoli sic fecisse declarantur : etenim orationi et fractioni panis instantes 
erant ut scripUun est, sacrificio scilicet et communioni. 


De hoc plurimorum habemus Patrum dicta et 
facta ; beatissimi primum Gregorii Romani qui 


19 Jerem, x,vin, 10. ?? Joan. vi, 58. 


'AXA& xal πολλοῖς τῶν Πατέρων περὶ τούτου AM 
λεχταί τε xal πέπραχται, τῷ τε uaxaply Γρηγορίψ 
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τῷ Ῥώμης περὶ τούτου προθυμουμένῳ τὸ θεῖον ἕρ- À summa cura celebrationi divini operis in*igilabat, 


Yov, xai lv ταῖς νηστείαις ἓν τῇ τῆς Ῥώμης 'Ex- 
Χλησίᾳ ὡς λέγεται, τελείαν ἱερουργίαν νοµυθετή- 
σαντι, xal περί τινος ἐπισχόπου τοῦτο ποιοῦντης τὸ 
xa0' ἡμέραν ἱερουργεῖν ἑκδιδάξαντι : ὃν δὴ ἑπίσχο- 
πον ol χορυφαῖοι χατὰ τὴν αὐτῶν μνήμην προσελά- 
ὄυντο, φησὶ, μετὰ τὴν θείαν ἱερουργίαν, ὡς καὶ 
καθ’ ὕπνους αὐτῷ προηγόρευσαν * xal Απολλωνίῳ 
τῷ ὁσίῳ, οὗ καὶ ol μαθηταὶ «καθ ἑχάστην, καὶ 
ἱερούργουν xal µετεῖχον τῶν μυστηρίων. Καὶ ὁ 
ἱερὸς δὲ Χρυσόστομος ἓν τούτῳ τὰ τῆς θείας µυστα- 
Υωγίας συνεγράψατο σὺν τῷ Πατρὶ Βασιλείῳ, ἐπαινεῖ 
τε χαθ᾽ ἡμέραν τοὺς τῆς κοινωνίας µετέχοντας, μό- 
v.» εὐλαθῶς xal ἁξίως, καὶ kv ταῖς χαθολικαῖς δὲ 
Ἐκκχλησίαις xai πανταχοῦ τοῖς προθυµουµένοις 
καθ ἑχάστην ἐνεργεῖσθαι τὰ τῆς µυσταγωγίας 
παραδέδοται. "Iva. δὲ µή τισι τὸ ῥηθὲν ἔξω λόγου 
δόξῃ, τῷ xal χοσμικοὺς μὲν ὑποχεῖσθαι xai τῇ 
τοιαύτῃ διαχονίᾳ γυναιξὶ συζῶντας, xaX τοῖς µονα- 
χο δὲ πολλάχις τὴν νυχτερινην ἐπισυμδαίνειν 
ἐπήρειαν, ἀλλὰ xal θυμοῦ xal µνησιχαχκίας, xoi 
πολλῶν ἑτέρων παθῶν ἑπήρειαν ἐπιγίνεσθαι πλεί- 
στοις ἐπιθέσει τοῦ πονηροῦ. Τούτων δὲ πάντων ἁπ- 
ηλλαγμένος ὀφείλει εἶναι ὁ ἀληθῶς ἱερεὺς, τὸ τοῦ 


μεγάλου Βασιλείου, εἰ δυνατὸν, ἑνεργείσθω, τὸ «nz 


ἱόδομάδος τετράχις ἱερουργεῖν, ὡς εἴρηται. El δ' 
οὖν, χὰν δὶς τῆς ἑθδομάδος ἁπαραιτήτως. Τοῦτο γὰρ 
- καὶ τοῖς ἓν χόσμῳ χαὶ μοναχοῖς δυνατόν ἐστι xot οὗ 
χώρα τούτοις ἁπολογίας, τῇ τῶν πέντε ἡμερῶν µε- 


etlegibus providebat quomodo in festis Ecclesi: 
Roman offerretur sacrificium, et occasione alicu- 
jus Episcopi qui quotidie celebrabat decreverat ita 
facienduin; deinde sancti Apollonii, cujus diseipuli 
sacrum celebrabant quotidie sacrificium et commu- 
nicabant sanetis mysteriis. Et sanctus Chrysostomus 
in hoc quod ad sacram mystagogiam spectat con- 
sentit Patri Basilio : laudatque eos qui quotidie 
communioni participant, modo pie digneque acci- 
pisnt, et in. ecclesiis catholicis οἱ ubique illis qui 
satagunt quotidie celebrare munera traduntur iuitia- 
lionis. Ne autein quibusdam prepostere dictum vi- 
deatur ; nam et in mundo vivunt tali ministerio ini- 
tiati habitantes cum uxorlbus ; et monachis etiam 
perszpe accidunt nocturne tentationes, vel irs et 
animi rancoris aut plurium aliarum passionum ten- 
tationes maxime preeoccupalione daemonis ; ab illis 
omnibus longe abesse debet qui vere sacerdos est 
et quantum potest magni Basilii normam sequi ut 
quater in hebdomada celebret. Sin aliter, saltem 
bis in hebdomada sed certo ; hoc enim et iis qui in 
mundo sunt et monachis omnino possibile est, nec 
ilis esse potest excusationis locus ; possuntque 
per alios quinque dies meditatione et attenta cura 
οἱ confessione innocentiam recuperare. Quare et 
praedicationi illis est instandum ante omnia, quae 
pra aliis innocentiae origo esse potest, et magis est 
sacerdotibus necessaria qui perpetim accedunt ad 


λέτῃ xal προσοχῇ xai ἐξομολογήσει προκαθαίρεαθαι C Deum qui omnia videt et poenitentis dat veniam. 


δυναµένοις. Διὸ xal τῆς ἐξαγορεύσεως πρὸ παντὶς 
αὐτοῖς àvüextéov * ὅτι xal αὕτη πρὸ τῶν ἄλλων 
καθαἰρειν δύναται, xal τοῖς ἱερεῦσιν ἀναγχαιοτέρα 
δὲ μᾶλλον αὕτη τοῖς διηνεχῶς ἑἐγγίζουσι τῷ πάντα 
εἱδότι Ost, xaX τῇ µετανοία τὴν ἄφεσιν δεδωχότι. 
Ei 54 γε πάθους τινὸς ἐπιχράτεια μᾶλλον χατά τι- 
voc yévotto* τοῦτο δὲ τοῖς μνησιχαχοῦσι συµθαίνει 
πλέον xal τοῖς Baoxavig xai φθόνῳ χεχρατηµενοις: 
03 δέον μὲν τὸν τῷ πάθει ἁλόντα τῷ ἀγαθῷ καὶ τῆς 
εἰρήνης χορηγῷ προσεγγίσαι, ὄργανον χαταστάντα 
τῷ πονηρῷ, ὡς ἓν αὐτῷ διὰ τοῦ πάθους οἰχήσαντι 
γινωσχέτω δὲ οὗτος, ὡς τὸν τοῦ πάθους λόγον χαὶ 
τῆς ἁργίας ἀπαιτηθήσεται, αὐτεξουσίῳ γνώμῃ Ezv- 
τὸν ἐχδιὺς ταῖς τοῦ πονηροῦ συμδουλαῖς. 0Οὐδὲ γὰρ 
σχὺς τῷ ἐχθρῷ ὅπη βουλητὸν αὐτῷ ἡμᾶς καταφέ- 
ρειν ὅτι δέδοται ἡμῖν ἐξουσία πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, τῶν ἐπιδούλων xal νεχροποιῶν δαι- 
µόνων, xal ἐπὶ πᾶσαν αὐτοῦ τοῦ πονηροῦ τὴν δύνα- 
piv. Μόνον γὰρ προσδάλλειν χώραν εὑρίσχει ὁ τῆς 
καχίας εὑρέτης. Εὶς δοχ.μὴν δὲ χαὶ τοῦτο, ὡς ἔγνω- 
μεν, τῶν πιστῶν τε xal ἐχλεχτῶν * οὐ μὴν βίαν ἐπ- 
άγειν ὅλως καὶ τυραννεῖν. "Oct οὐδὲ xazà τῶν ἁλό- 
γων Ισχύει, χτίσμα τυγχάνων 8:00. Tfj προαιρέσει 
"φοίνυν ἡμῶν καὶ θελήσει χειµένου τοῦ νικᾷν αὐτὸν, 
xai τὴν ἀρετὴν κατορθοῦν, χαταχριθησόµεθα νιχώ- 
pivot παρ᾽ αὐτοῦ, xai διὰ πάθος τι βδελυκτὸν, τηλι- 
χαύτης στερούµενοι ὑπερουρανίου δωρεᾶς, τῆς τε 
ἱερουρχίας φημὶ, xal τοῦ ix ταύτης ἁγιασμοῦ. Διὰ 
τοῦτο καὶ χαθαρτέον ὁπόση δύνχμιν, xal σπονυδαστέον 


Si igitur alicujus vis passionis contra quemdam 
seviat; hoc auleu inagis accidit amaris vel se- 
vientibus odio vel invidia consumptis ; non quidem 
oportet accedere ad eum qui bonus est et dux pacifi- 
cus; eum qui passione excecalur cum ipse sit 
factus mali organum qui in eo sedem per passioneiw 
habet. Coguoscat autem ille quia passionis et negli- 
genus rationem reddet, se voluntarie scienterque 
subJjens mali suggestionibus. Non est enim inimico 
potestas nos quocumque voluerit impellere ; nobis 
equidem data est libertas calcandi serpentes, aspi- 
des et scorpiones, damones scilicet tentantes et 
imortem inferentes, et incedendi super omnem vir- 
tutem daemonis, Solummodo licentiarh. habe! nos 
impuguandi malitix iste tristis inventor, in experi- 
mentum, αἱ novimus fidelium et electorum, non 
autem vitam agendi et vyrannice omnino regendi. 
Contra" irrationabilia nihil potest, quze Dei sunt crea- 
tura. Cuin igitur per nos stet ut inclinatione mentis 
et voluntate vincamus illum et secundum virtutem 
recte vivamus, condemnabimur si ab ipso attera- 
mur et illud borrendum subeamus ut a tanta deci- 
damus graiia superccelesti , sacerdotio iuquam, et 
consecratione quz est ex illo. Quare ergo saucte 
et pure nobis vivendum est omni conamine et for- 
titudine ; et omnino niteudum ne incidamus in rea 
mali. Custodiamus nosmetipsos qui sacerdotio di- 
gni sumus habiti, ut immaculati quantum in nobis 
est assistamus et ministremus Deo immaculato et 
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spactissimo ; ui electis ejus verbis satsgamus vi- A μὴ περιπίπτειν ὡς 378 ἔτυχε ταῖς τοῦ πονηροῦ 


tam sancte erdinare in operibus, in verbis, in co- 
gitaionibus, et in nobis ejus divisa gerere exem- 
pla. Quaenam autem hae sont ?* Amor, humilitas, 
misericordia, eharitas iu omnes, pax et divino- 
rum contemplatio denorum : ante autem omnia 
communio inter nos et sanetitas; sanclus enim 
Deus noster εἰ eos qui appropinquaot Hli sanetiü- 
cat; et illum in sanctis habitare et quiscere juvat ; 
qui et nes dignos faciet partem habere cum olectis 
et sanctis ejus. Hic enim constituit eustodique in 
sanclificatione usque in finem dignos ministros 
sanctissimorum mysterierum ; vicissimque illie in- 
ducet in. Sapeta saneterum, et eos qui communioni 
intimz cum ipso participaverimt perficiet uniendo 
it szcula sterne. Quare omnis sit gloria. honor, 
mágáifteatio, et Ίΐας ipsi Jesu Christe, Filio Dei 
viventis et Deo nostro, qui pro nobis seipsum 
sanctideaviL crucis sacrificio, ut ipsi sanctificati 
símus in veritate cum Patre ingenito, et sanctis- 
simo et bonoe-et vivifieante Spirito, nune et seniper 
et in smeuta sseulorum. Amen. 


πάγαις. Συντηρῶμεν δὲ ἑαυτοὺς οἱ ἱερωσύνης ἥξιω- 
µένοι ὥστε χαθαροὺς, ὡς δυνατὸν, παρεστάναι xal 
λειτουργεῖν τῷ χαθαρωτάτῳ, καὶ τοῖς ἑξαιρέτοις 
τῶν ἰδιωμάτων αὐτοῦ σπεύδειν καταχοσµεῖσθαι ἐν 
ἔργοις τε x«l λόγοις xai λογισμοῖᾳ καὶ τούτου φέ- 
pev. ἐν ἑαυτοῖς τινα ἱκμιμήματα. Tiva δὲ τὰ Exel- 
vov; Φιλανθρωπία, ταπείνωσες, ἔλεος, ἀγάπη πρὸς 
πάντας, εἰρήνη, xal θείων µετάδοσις δωρεῶν ' πρὸ 
δὲ πάντων χοινωνία μεθ) ἡμῶν xat ἁγιωσύνη. Ἅγιος 
γὰρ Ov ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐγγίζοντας | 
αὐτῷ, καὶ kv ἁγίοις ἀναπαύεσθαι εὐδοχεῖ * ὃς xat τῆς 
µερίδος ἡμᾶς ἀξιώσειε τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ καὶ 
ἁγίων, ἐνταῦθα μὲν ἀξίους χαταστησάµενο;ς xai 
φυλάσσων ἄχρι τέλους cv ἁγίωτάτων αὐτοῦ pu- 


B στηρίων tv ἁγιασμῷ ὑπηρέτας, ἑἐχεῖσε 06 πάλιν εἰς 


τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσαγὼν, καὶ τῆς ἁμάσου xot- 
νωνίας αὐτοῦ μετόχους ἀπεργαζόμενος αἰωνίως" 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμῆ, μεγαλώσύνη xat 
αἵνεαις Ἰησοῦ Χριστῷ vip Yup τοῦ ζῶντος θεοῦ xal 
θεῷ ἡμῶν, τῷ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγιάσαντι διὰ τῆς 
τοῦ σταυροῦ θυσίας, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὤμεν ἡΤιασμένοι 


ἐν ἀληθεῖᾳ, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ 


ἀεὶ sa οἷς τοὺς αἰῶνας τῶν alvo. Αμήν. 
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ΠΑΡΑ TOY ΛΟΓΙΩΤΛΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ IOANNOY MOAIBAOY, TOY EE ΒΡΑΚΛΕΙΑΣ. 


(Numeri indicant paginas editionis Tergobystensis, quarum seriem typis crassioribus 
in textu Greco eapressimus) 


Α 


ἹἈδαπτίστων ψυχαῖς ἐμφιλοχωροῦσι δαιμόνια, T8. 

Ἰλ6δᾶ τί σηµαίνει, 58. 

'Αθραὰμ ὅτι ἐχήρυξε τὸ τοῦ θεοῦ Τρισυπόστα- 
«ov, 9. 

Αγάπης ἐκχλιπούσης ἔσται τὸ τέλος, 581. Αγά- 
Tc πἑρι, 510. 

Αγγελικαὶ τάξεις ποῖαι χαὶ πόσαι, 308. Άγγε- 
λικὸν διατίἰ τὸ τῶν μοναχῶν σχΏμα, µετανοίας ὃν, 


489. 

”Λγγελοι £v &aucotz; τὴν Τριάδα χηρύττουσι, 12. 
Άγγελοι πλείονα διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρχἡὦ- 
σεως τὸν ἁγιασμὸν ἔλαδον, 64. "ΑΥγελοι διατί οὕτω 
παλοῦνται, $09. "Άγγελοι πῶς Ev διαφόροις σχηµα- 


αίζονται μορφαὶῖς, 394. "AvyeXot τίνι τρόπῳ mapl-* 


στανται τῷ Θεῷ, xal πῶς µανθάνουσι τὸ αὐτοῦ θέ- 
λπυα, af. ”Αγγελοι τὸν Θεὸν χατ) οὐσίαν οὐχ ὁρῶσι, 
997. ᾽Αγγέλοις διατί οὐχ five ὁ Κύριος, 515. 
Αγγελος εἰ σηµαίνει, 189. "Αγγελος τίνι τρόπῳ 
φολλάχις ὡς ἄνθρωπος φαΐνεται, 694. "Αγγελος 
διατί οὕτως εἰχονίζεται, 3558. ᾽Αγγέλους ἀναγχαῖον 
ἐπικαλεῖσθαι, xat προδάλλειν µεαίτας, 241. "Avyé- 
λων εἰχόνας χωνευτὰς διατἰ πεποίηχεν ὁ Μωῦσῆς, 
20. ᾽λγγέλων φύσις cfi; ἀνθρωπίνης κρεξττων, 64. 
Αγγέλων εἰκόσι τί τὸ ἀν,στορούµενον μανδύλιον, 
παὶ τί τὸ φεγγίον, καὶ τὸ νεφελοειδὲς χυχλιχὸν 
σχΏμα ἐν ταῖς αὐτῶν χερσὶ, 3358. 

Άγια διατί τιμῶντᾶι ἓν τῇ µεγάλῃ εἰσόδῳ. 285. 
"Άγια διατί δείχνυται τῷ λαῷ. 389. "Άγια πότε τε- 
λετοῦνται, 285. "Ἅχια εἰ συμδῇ χυθῆναι ἐν τῇ el7- 
όδῳ, f| βρωθῆναι ὑπό τινος ζώου, τί ποιητέον, 367. 

"Αγιοι μάρτυρες διατί ἐν τῇ τοῦ διαχόνού, xal 
πρεσόυτέρου, καὶ ἐπισχόπου ἄδεται χειροτονία, xal 
àv τῇ τοῦ γάμου τελετῃ, 142 χαὶ 141. Ἁγίου, 
ἀναγχαῖον ἐπικαλεῖσθαι χαὶ προδάλλειν µεαίτας, 
241. ᾽Αγίους διατί μετὰ τὴν θΘεοτόχον ἐν τῇ λει- 
τουργίᾳ ἐπικαλούμεθα, 979. 


Αγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, καὶ τὰ ἑξῆς, τί lvet 
TQ ο ο ie vi enpe vet, 


Αδὰμ παραθάσεως mépi, 551. ᾿Αδὰμ ἑξορίας 
ὑπόμνησις διατί πρὸ τῆς Τεσσαραχοστῆς, 992. 

έρα διατί χατέχουοιν ὑπεράνωθεν τῶν τιµίων 
δώρων ἀναγινωσοκομένου «τοῦ ἱεροῦ Συμδόλου, 284. 

Λετοῖς ὅμοιοι διατί ἑφάνησαν ἄγγελοι, 524. 

Αετὸς ὁ ἐπ᾽ ἐδάφους ἀνιστορθύμενος, τί σηµαίνει 
ἐν τῇ τοῦ ἐπισχόπου χειροτονίᾳ, 156 

ἼἌξυμα οὐ δεῖ προσφέρειν, 50. "Αζυμα προσφε- 
ῥόντων ἔλεγχος, 99. "Αζυμα εἰἱλιχρινείας τίνα vost 
ὁ ΑἈπόατολος, φθ. Άζυμα διατἰ àv τῷ νόμῳ, kv δὲ 


τῇ χάριτι ἔνζυμα, 400. ᾽Αξύμων, ὅτι οὐ δι’ ἀξύμων, 


τό μυστήρια παρέδωχε τοῖς ἁποστόλοις ὁ Κύριος, 


Δρ cl δηλοῖ, 107. 

Αθεῖα ἴσον πολυθεῖᾳ, 14. 

"Αθεοι cíve;, 14. "Άθεον πῶς πείσωµεν, ὅτι ἔστι 
θεὰς, 3. ᾿Αθέων κάτα, 2. 


ΑΙνεῖν τὸν θεὸν διατί προτρέπεται τοὺς ἀγγέλους 
ὁ προφητάναξ, 207 χαὶ 908. 

Αἰνέσεις τῆς ᾿Εχχλησίας ἑπτὰ, πλὴν τῆς Ἱερουρ- - 
γίας, 219 χαὶ 364. | | 
9 Alvot διατί οὕτω καλοῦνται, 985. Αἴνων (πέρι), 


91. 
Λἰρέσεων mola χείρων, 13. Ἀϊρέσεις xal χεἰρονές 
εἶσι, xal µέσαι, vat ἑλάασονες, 14. 


; Αἱρετικοὶ διατί πρόθυμοι kv ταῖς προσευχαῖς, 
06 


Αἴτιον ἐν τῇ Τριάδι ἓν µόνον ὁ Πατήρ, 165. 

Αἰχμαλώτων ἀνάῤῥυσις προτιµοτέρα πάσης ἄλλης 
εὐποῖίας, 962. 

Λἰῶνι πότερον τῷ ἑδδόμῳ γενήσεται τὸ τέλος, 1i 
ἐν τῷ ὁγδόφ, 6Η. Αἰώνων ἑπτὰ πέρι, 357. 

Δἱωνία ἡ μνήμη διατί ἄδεται ἐπὶ τοῖς νεχροῖς, 


Ἀκολουθίαι τῆς Ἐκκλησίας διατί τοααῦται, 212. 
λχολουθίαι πᾶσαι ὅτι ἓν τριοὶ Χαιροῖς τελείσθαι 
ἐτάχθησαν, καὶ διατί, 2070. ᾿Αχολουθίαν τινὲς xa01)s - 
µενοι φἀλλουσιν’ ἕτεροι δὲ kv ἑσπτέρᾳ πᾶσαν τελοῦ- 
σιν, εἰ τοῦτο καλόν, 550. | 

Ἁλοῤανδρείας διατί χεκαλυμμένῃ à 

Αλεξανδρείας διατί χεχαλυ τῇ χεφαλῇ λε:- 
τουργεῖ, 218 καὶ 559. μόνη τῇ κεφαῇ 

'AAAnJovta τί σηµαίνει, 82 καὶ 118, 957, 944. 
966. 3584. Αλληλούῖα διατί ἀντὶ προχειµένου ἓν - 
ταῖς νηστίµοις ψάλλεται ἡμέραις, 35]. ᾽Αλληλρύϊα 
διστί ἓν τῷ ἁμώμῳ, 305. ᾽Αλληλούϊά διατί πρὸ τοῦ 
Εὐαγγελίου, 981. Ἀλληλούῖα διατίἰ φάλλομεν ἔσθ' 
ὅτε ἀντὶ τοῦ, θεὸς Κύριος, 584. 

"Alovov οὐ χινεῖ τὸ λογιχὸν, 5. 

᾽Αμαρτάνομεν διὰ τίνων, 186. 

Apapsfipasa θανάσιµα τίνα, 545. ᾽Αμαρτήματα 
πῶς ἐνώπιον δείχνυται kv τῇ χρίσει, 357. 

Αμαρτίά χέντρον ἐστὶ τοῦ θανάτου, 80. 'Auap- - 
τίαι αἱ Di τοῦ τρεμεροῦς τῆς φυχΏης πόσαι xal 
ποῖαι, 186. ᾽Αμαρτίαν διὰ πᾶσαν xal τὴν ἑλαχίστην 
εἰ χολάζεται ἄνθρωπος, 540. ᾽Αμαρτίας χωρὶς ci 
ἀποθνῆσχει τις, , 

᾽Αμθρόσιος τοῦ va20 xat τοῦ θυσιαστηρίου ἑξώ- 
θησε τὸν μέγον θεοδύσιον, 2792 

"Αμόδων τί δηλοῖ, 191 καὶ 274. 

᾽Αμετανοήτοις μεγίστη fj χαταδίχη, 185. 

᾽Αμὴ» τί spot, 219. 'Autv διατί bv. τῷ τέλει: 
τοῦ Συµθόλου, 919. 

΄Άμφϕια τῶν ἱερέων ἓν τῇ εἰσόδῳ εἰ χρὴ ἁσπάσε-- 
σθαι, 542. Ἁμφίων ἱερῶν τίς χρεία, el à χειροτο- 
νούμενο; ἄνθρωπός ἐστι, 351. 

᾽Αμώμου φαλμῶν (πέρι), 3416 καὶ 289. 

"Av46 oz διατί ἐν τῷ ῥαπτιζομένῳ, 8ὲ. 

Αναγινωσχομένοις ὑπὺ τῶν ἀναγνωστῶν Ey E 
αὐτῶν τελετῇ Bal τινες προσέχουσιν, 159. ι 

᾿Ανάγνωσις Ev τῇ τραπέζη διατὶ, 258. 

Αναγνώστας πλείονας όμου χαὶ ὑποδιαχόνους Butt. 


χειροτονεῖ 6 ἐπίσκοπος, οὗ μὴν διακόνους καὶ Τρεᾶς. 
υτέρους, 945. . | 
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λναγνώστην ὁποῖον δεῖ elvat, xal ὅποις ὑπὸ τοῦ 
ἱεράρχου τελεῖται, 128. Αναγνώστης ὅσα ὀφείλει 


ἐνεργεῖν, 159. Αναγνώστης διατί οὐχ ἑνεργεῖ τὰ 


«οῦ διακόνου, 60. ᾽Αναγνώστου χουρὰ τί δηλοῖ, 539. 

'Aváboyov τοῦ βαπτιζοµένου ὀρθόδοξον εἶναι yph, 
76. Ανάδοχος τἰνα τυποῖ bv τῷ βαπτίσµατι, 71. 
"Avabóyou τοῦ iv τῷ γάµῳ (περὶ), 197. 

Αναθεματίσας ἑαυτὲν, τί δεῖ ποιεῖν, 645. 

ἸΑνάλαδος ὁποῖηος, xaX διατί τοῦτον ἑνδύονται οἱ 
povayot, 192 καὶ 555. 

'Ava&itov, ὅτι καὶ δι αὐτῶν ἡ χάρις kvspyst, 152. 

Αναπνεῖ πῶς τὸ ἔμθρυον ἐν τῇ µήτρε, 520. 

Αναπνοὴ πῶς ἐν ἡμῖν. 525. 

Αναστάσεως πέρ., 25, 63, 9ἱ1.. ᾿Αναστάσει 
Χριστοῦ διατί πολλὰ σώματα τῶν Χεχοιμημένων 
ἠγέρθη, 18. ᾿Ανάστασις Χριστοῦ ποῖά τινα ἡμῖν ἐδω- 
ῥρήσατο, 302. 

Ανα νολὰς, διατί πρὺς ἀνατολὰς προσκυνοῦμεν, 


Ανδρέας, ὅτι ὑπὺ Πέτρου ἐβαπτίσθη, 17. 

᾽Ανθρωπόμορφον τῶν ἀγγέλων τί δηλοῖ, 524. 

“Αν Ίρωπος ὅτι kv. ἑαυτῷ μαρτυρεῖ τὸν θεὸὲν, ὅ 
"Ανθρωπος τῶν ὁρω-ένων τὸ κάλλιστον, xal ὅτι o0x 
αὐτὸς διὰ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ὁ κόσμος δι αὐτὸν, 12. 
Καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ Υινώσχεται ἡ Τριὰς, 12. "Ανβρω- 
πος διατἰ οὐχ ἐξ ἑτέρας ἐγένετο Όλης, 299. Ἂν- 
θρώποις διατἰ µόνοις ἐδόθη μετάνοια, οὐ μὴν xal 
τοῖς δαίµοσι, 548 xa: 572. 

ἸΑνίεροι τὰ τῆς ἰε,ωσύνης ἑνεργοῦντες ποἰας ἄξιοι 
χατσδίχης, 335. . 

Αντίδωρον τἱ ἐστι, γαὶ διατί δίδοται τῷ 2aip, 
990. ᾽Αντιδώρου (πέρι), .115. 

Αντιμίνσια διατὶ ἐκ Ἀίνου, 136. ᾿Αντιμιναίων 
(πέρ’], 148. ᾽Αντιμινσίων ἱερῶν τελετὴ, 125. 

᾽Αντίφωνα διατί πρὸ τῆς εἰσόδον, xal δ:ατί το- 
σαῦτα. 109. ᾽Αντιϕώνων μικρῶν πέρι τῶν ἐν τῷ 
ἀσματικῷ ἑσπερινῷ, 245. ᾽Αντιφώνων (πέρι), 090, 

"Avttyplatou διάχονοι οἱ ἐθνικοὶ, 20. 

"λδιος διατί ἄδεται Ev τοῖς χειροτονουµένοις, 149 
χαὶ 103. 

Ἁξιωματικοὶ ὅτι εὐχὴν ἀπὸ τῆς Ἐχκλησίας λαμ- 
θάνουσιν, 154. 

Ἀόρατα πλεῖστά eloc χαὶ ἕτερα, ὧν τὰ ὀνόματα 
ἡμῖν ἀποχα) υφθῄήσεται bv. τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 294. 

περ'χαλύπτως διατί ἀναγχαῖον ἱερουργεῖν, 278. 

"Απιστοι διατί παράλαμθδάνουσι τοσούτους πι- 
στοὺς, xal νήπια βρέφη, $51. 

᾽Απόδίιπνον τί ἐστι, 314 x21 365. ᾿Αποδείπνου 
(xpi), 588. ᾿Αποδείπνων ἀχολουθία, 240, 

Απόδειξις ἀσφαλῆὴς b» τοῖς περὶ πίστεως nola, 

6 


Αποδεχάτωσις διατί λέγεται dj Τεσσαραχοστὴ, 
948. 
Απ΄ δύεαθαι χ1ὶ ἐνλύεσθαι τὸν βαπτιζόμενον τί 
ζηλοῖ, 11. 

Αποθνήσχει τ'ς χωρὶς ἁμαρτίας, 9406. 

"Anoxpivóu&vos περί τινος ἀγαθοῦ, ὠφελεῖται ὑπὸ 
κοῦ ἐρωτήσαντος, 325. 

Απολλιναρίου αἴρεσις, 18. 

᾿Απολύσεως εὐχῆς Tipi, 228. 

ἹΑποστίχου διατί οὕτω καλεῖται, 239. 

᾿Απόστολοι ὅτι διδάσχαλοι οἰκουμενικοὶ, 152. ᾿Από- 
στ,λος διατἰ mpb τοῦ Εὐαγγελίου ἀναγινώ,χεται, 
981. Αποστόλου ἀνάγνωσις τί δηλοῖ, 110 xai 281. 

Αποστόλου. Διατί ἐν μὲν τῇ του ἁποστόλου ἀγα- 
γνώσει καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀρχιερέων εἰρηνεύουσιν, 
ἐν δὲ τῇ τοῦ Εὐαγγελίου ὁ πρῶτος μόνος, 110. 'Amo- 
στόχου ἀναγινωσχομένου ὁ Ἡρακλείας εἰρηνεύει ἐν 
τῇ τοῦ πατριάρχου χειροτονίᾳ, πρότερον παρ᾽ αὐτοῦ 
εὐλογίαν λαδὼ», 175. ᾽Αποστόλου ἀναχγινωσχομένου 
διατί ἀρχιερεῖς τε καὶ ἱερεῖς κάθηνται, 281. Απο 
στόλους πότε ὁ Χριστὸς ἐχειροτόνησεν, 110. Απο: 
στόλων ἁγίων νηστεία πύθεν, xal τίς ὁ ταύτην ἀπ᾿ 
ἀρχῆς παραδοὺς, $19. - 202 1L 
κ. ἔργα διὰ τοῦ τριμεροὺς τῆς ψυχΏης, 

΄Αρατε πὐας, τί σημαίνει, 109. Ἄρατε x0.lac, 
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διατἰ φάλλεται, xal αἱ πύλαι τοῦ ναοῦ  xÀaiovtat, 
εἰσαγομένων τῶν ἱερῶν λειφάνων, 121. 

᾽Αργυρὸς χαὶ Δεξιὸς ὅτι συναιρεσιῶται τῷ Bap- 
λαὰμ, 99. 

Ἄλρειος ὅτι ᾿παρ᾽ Ὡριγένους ἔσχε τὰς ἀφορμᾶς 
τῆς αἱρέσεως, 24. Αρείου αἴρεσις, 18. ᾿Αρείου ai- 
ρεσις καὶ ἀναθεματνισμὺς, 39. ᾿Αρεταὶ αἱ διὰ τοῦ 
τριμεροῦς τῆς ψυχῆς πόσαι καὶ volat, 186. ᾿Αρεταὶ 
περ!εχτιχαὶ πόσαι, xal πόσα tà ἑκάστης εἴδη, 322. 
Αρετὴν διὰ τίνων ἐνεργοῦμεν, 186. "Άρθρα τῆς 
πίστεως πόσα xal ποῖα, 319. "Άρθρα Φῆς πίστεως 
διατί οὕτω χαλοῦνται, χαὶ διατί δώδεχα, 519. "Ao- 
θρα τῆς πίστεως ὅτι ἓν τῷ Σνμθόλῳ τῆς πίστεως 
περιέχονται, 520. 

Αρμενίων αἴρεσις, 21. ᾽Αρμενίων χάτα, μίαν 
φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ δογµατιζόντων, 106. )᾽Αρμενίων 
(κάτα), μετὰ οἴνου μόνου ἱερουργούντων, 102. Αρ- 
µενίων (κάτα), προστιθέντων Ev τῷ Τρισαγίῳ τὸ, 
0 σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, 235. 

᾿Αρνησαμένων ΧἌριστὸν (πέρι), 540. 

᾽Αργήσηται. Εὰν θυμῷ τις ἀρνήσηται λόγῳ ἱερεὺς 
ἡ ἅλιος πιατὸς, τί ποιητέον, 346 

Ἀρνούμενοι τὴν πίστιν, ἀπολογίαν οὖκ ἔχουσι, 


"Apótv καὶ θῆλυ ὅτι τῶν σωμάτων ἐστὶ, 5. 
᾽Αῤῥώστους πῶς χρὴ χοινωγεῖν, $68. 
᾿Αρτοχλασίας πέρι, 259. 

"λρτον ἅγιον τί δηλοῖ τὸ ἀνυφῶσαι, 3288. "Aprtoy 
ἅγιον διατί εἰς τέσσαρα µελίζει ὁ Ἱερεὺς, Σ88. ΄Αρτον 
τῆς Παναγίας ἀνυψοῦν ὅτι ὠφέλιμον, 209. "Άρτος ὁ 
εἰς θυσίαν πρσφερόμενος διατίἰ τετράγωνος, 98. 
Άρτος ἕἔνζυμος Ex πόσων σύγχειται, xat cl ἕκαστον 
δηλοῖ, 98. "Apto, ὁ εἰς ἱερουργίαν προτιθέµενος 
διατί ἐκ µ.σου ἐζάγεται τοῦ ἄρτου, 402. "Άρτος 
ἅγιος ὡς παρακαταθήχη δίδρται τῷ xeiposoveopdue 
leget, 149. "Apzo, τῆς Παναγίας ὅπως pic 
xat 987. "Άρτου àvujouuévou πέρι, 7. "Aptou 
ἁγίου Όγωσις τί δηλοῖ, 112. "Αρτου. Περὶ τοῦ &vo- 
Ψουμένου τῆς Παναγίας ἱεροῦ ἄρτου, 957 xa 3817. 

Αρχάγγελοι διατἰ οὕτω χαλοῦνται, 209. 

Αρχιεπίσχοπος διατί οὐ πάρεστιν ἐν ταῖς φήφοις, 
Iss. Αρχιςπισχόπου ἡ γνώµη ὡς xAnpóc ἑατι θεῖος, 


ο ΑΑΧιερατικὰ ἐνδύεσθαι τὸν ἱεράρχην τί δηλοῖ, 


Αρχιερέα διατὶ, Δέσποτα ἅχιε, λέγοµεν, 160. 
Αρχιερέα τί τὸ ἀνέρχεσθα:, καὶ εἰς τὸ βῆμα εἰσιό- 
ναι, . Apyupta θυμοῦσθαι οὐχ ἀγαθὸν, 549. 
Αρχιερέα εἰ χρὴ µόνον ἱερουργεῖν, 544. Ἁρχιερία 
τὸν Ῥουλόμενο ειροτονηθῆναε, ὅτι χρὴ πρότερον 
Ὑενέσθαι μοναχὸν, 315. Ἄρχιερεῖς τίνας τυποὺσι, 
99. ᾿Αρχιερεῖς τοῦ λύειν καὶ δεαμεῖν χάριν διατί 
ἔλαδον, 69. Ἄρχιερεῖς τελευτῄσαντες, ἓν τίνι τῶν 
του ναοῦ μερῶν τίθενται, 265. ᾽Αρχιερεῖς ποῦ δεῖ 
θάπτειν, 306. ᾽Αρχιερεὺς ὅτι φωτιστιχὸς, 95. ᾽Αρ- 
χιερεὺς xal οἱ σὺν αὐτῷ τίνας τυποῦσιν, 109. 'Ap- 
χιερεὺς mph, δυσμὰς κατερχόμµενος περιδεθληµένος 
τὰ ἀρχιερατικὰ, τί δηλοῖ, 109. ᾿Αρχιερεὺς διατί 
περιζάλλεται σινδόνα xal ζώννυται ἐν τῷ ναὸν χαθ- 
εερ.Ὀν, 116. Αρχιερεὺς διατί γονυχλιτεῖ ἔζωθεν Ev 
τῷ τὰ ἱερὰ λείψανα εἰσάγειν τῷ ναῷ, 433. Άρχιε- 

εὓς εἰς τὸ θυσιαστήριον εἰσελθὼν τίνα ευποῖ, 214. 
Αρχιερεὺς τίνα τυποῖ, 275. ᾿Αρχιερεὺς ἔξω τοῦ βή- 


Ἴματος xai χάτω ἱστάμενος τί ἐχηνποί, καὶ τί οἱ σὺν 


αὐτῷ, 279. ᾽Αρχιερεὺς διατἰ ἀπονίπτεται 4Ρὸ τῖς 
εἰσόδου τῶν Αγίων, 282. ᾿Αρχιερεὺς δ.ατὶ εὐχὴν 
παρὰ πάντων αἰτείται, 284. ᾿Αρχιερευς ὁ παλαιὸς 
διατί ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χίδαριν εἶχε, xal ὀνυπόδητος 
ἣν, ὁ δ᾽ ἡμέτιρος ἀσχεπὴῆς, καὶ ὑποδεδημένος τοὺς 
πόδας, 999. ᾿Αρχιερέων τάξις, 165. ᾿Αρχιερέων xal 
Ἱερέων κηδείας πὲρι, 262. Αρχιερέως (πέρυ, 151. 
Αρχιερέως εὐφηρία ἐν τῇ εἰσόδῳ τί δηλοί, 279. 
Αρχιερέως διατἰ ὑπερεύχονται οἱ εἰσερχόμενοι τῶν 
ἱερέων, τῆς βασιλείας µεμνημένοι Geop, obs. 

Αρχιερωσύνην µάλα τιµητέον, 166. 

Αρχῶν n£o:, 209. 
Αρώματα τὰ ἓν τῷ μύρῳ sl δηλοῦσιν, 88. Apu 
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pata xoi κηροµαστίχη διατί ἓν τῇ τοῦ ναοῦ χαθιε- 
βώσει, 117. 

Ασεθεῖς διατί bv. προσευχαϊῖς nouo 306. Λσε-, 
63, πεῖσαι χαλεπὸν, 15. ᾿Ασεδῶν ὕπο θεὸς ἀτιμάζε- 
σθαι ἔλαττον ἡγεῖται, 253. 

/Λσχεπεῖς δ-ατί λειτουργοῦσι, 278. ᾽Ασχεπεῖς διατἰ 
ol λοιποὶ λε, τουργοῦσιν ἀρχιερεῖς, οὐ μὴν ὁ Ῥώμης 
καὶ Αλεξανδρείας, 539. . 

᾽Ασχήσεις, χαχοπαθείας, χαὶ τὰ λοιπά «lo 6 πα- 
ραδοὺς, xal τίς jux τούτων ὠφέλεια, 366. 

Ασματιχὴ ἀχολουθία ὅτι τὴν ἑπτάχις αἴνεσιν iv 
ἑαυτῇ ἀἁποσώξει, 251. Ασματικὴν ἆ,ολουθίαν δέον 

ρεῖσθαι, 215. ᾿Ασματιχῆς ἀχολουθίας ὑποτύπωσις, 

2. ᾽Ασματιχοῦ ἑσπερινοῦ πὲρι, 212. ᾽Ασματικοῦ 
ὄρθρου πὲρι, 247. 

)Λσπασμὸν ὅτι τρὶς ποιεῖται Ó χειροτονηθεὶς &p- 
χιερευς, 107. ᾿Λσπασμὸς ὅπως Υίνεται kv. τῇ τοῦ 
πατριάρχου χειροτονίᾳ, 174. ᾿Λαπασμὸς ὁ im: τοῖς 
νεχροῖς τί σηµαίνει, 260. ᾿Ασπασμὸς ὁ £v τῷ Συµ- 
6όλῳ τῶν ἀρχιερέων τί δηλοῖ, 284. 

᾿Αστέρες ὅτι οὗ )oyixot, ἀλλ' οὐδὲ ὅλως ἔμψνχοι, 
6. ᾿Λοτέρες τίνος χάριν ἐκτίσθησαν, 6. ᾽Αστέρες ὅτι 
oóx ἐνεργοῦσιν εἰς τὴν ἡμετέραν πρραίρεσιν, 6. 
Αστέρων ἐνέργειαι ποῖαι, 6. 

᾿Αστερίσχος τί δηλοῖ, 98 xaX 107. 

Αστρολογία ὅτι ἀνωφελῆς, 50. ᾿Αστρολογίᾳ ὁ σχο- 
λάξων o) Χριστιανὺς, 1. ᾿Αστρολογίας xax γενεθλια- 
λοχίας πέρι, ὅ. Αστρολογίας μυχτηρισμὸ»ς, 49. 

᾿Αστρολόγων αἱ ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἀντιθέσεις εὐέ- 
Asyxcot, 90. 

Ασώτου παραδολ} διατἰ πρὸ τῆς Τεσσαρακοστῆς 
ἀναγινώσχεται, 951. 

᾽Ατάχτως xal συγχεχυµένως ποιούντων πέρι, 
261. 

Αταξία τῇ ὑπερηφανίᾳ συνέζευχται, 265. 

Αὐγούστου νηστεία πόθεν, xal τίς 6 ταύτην án" 
ἀρχῆς παραδοὺς, 549. 

Αὐτεξούσιον ὑπ᾿ ἀφύχου οὐχ ἄγεται, 5. 

"Apto τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς, 
τί σηµαίνει, 71, ᾿᾽Αφέσεως xal µετανοία; ἀφορμὰς 
οἱ ἀπόστολοι πύθεν ἔλαδον, 3558. "Αφεσιν εἰ λαμδά- 
vtt πᾶς ἐξομολογούμονος xal ἐν τρισὶν ὥραις, 558. 
"Ἂψεσις οὐχ ἔστιν Ev τῷ µέλλοντι, 365. 

Αφορίσας ἑαυτὸν εί δεῖ ποιεῖν, 645. ᾽Αφϕορισθεὶς 
ἀδίχως τί χρὴ ποιεῖν, $942. ᾿Αφορισθέντο; πέρι, πῶς 
ἄρα διατεθήσεται͵, 542. 

Ἀφορισμός ὁ μετὰ θυμοῦ πότερον ἅπτεται, f| o0, 


Β 


Βαθμίδες τί σηµαίνουσιν, 110, 1351, 973. 

Βαπτίδειν εἰ χρὴ τῇ µεγάλῃ Τεσσαρακχοστῇ, 540. 
Βαπτίζεται ἔχαστον τῶν βρεφῶν ἐν ἰδίῳ ὀνόματι, 
xai οὐ πάντα Ἰωάννης, χαὶ Μαρία, 15. Βαπτίζεται 
ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, τοῦ, Βαπτίζω ἐγὼ τν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ, διαφέρει, 85. Βαπτιζόµενος διατὶ γυμνὸς 
προσέρχεται χατὰ ἀνατολὰς βλέπων, TT. Βαπτιζό- 
µενος τίνα τυποῖ, 77. Βαπτισθεὶς οὐκ ἔσται τελείως 
τις, ἐὰν μὴ xal μύρῳ χρισθῇ, 66. Βαπιισθεὶς πᾶς 
δυνάµει ἔχει ἐν ἑαυτῷ πάντα τὰ χαρίσματα, πλὴν 
τῆς ἱερωσύνης, δ4. 

Βάπτισμα. Ti λαμθάνοµεν ἓν τῷ βαπτίσµατι, 60. 
Ώάπτισμα τί παρέχει, 62, 272, 510. άπτισµα 
ὅτι Bv, 511. Βάπτισμα, δἠλωσις χατὰ µέρος τῶν 
zpb του βαἈτίσματος, xat ἐν τῷ βαπτίσµατι, xol 
μετὰ «b βάπτισμα τελουµένων, 74. Βάπτισμα Gul 
οὐ δίδοται xal δεύτερον, 540. ἨΠάπτισμα τί ἐστιν, 
$0. Βαπτίσματα ὅτι μετὰ λαμπρότητος χρὴ Yive- 
σθαι, 8U. Βαπτίσματι, θεωρία τῶν ἓν τῷ βιπτίσµατι 
τελουµένων, 16. Βαπτίσµατος χωρὶς οὐχ ἔστι σω- 
θῆναι, 17. Βαπτίσματος οὐκ ἔστι διωρισµένος xat- 
ρὺς, ἀλλ᾽ kv παντὶ χαιρῷ διδοται, 76, Βαπτίαματος 
τέλος 1j χοινωνία, 85. Βαπτίσματος ὕδωρ ὅτι δεῖ 
περιστέλλειν τὸν ἱερέα, 806. 

βλαὰμ (κάτα) xai ᾿Ακινδύνου, A7. Βαρλαὰμ κάτα 
xaX Αχινδύνου xal τῶν τούτοις ὁμοφρόνων τἰνες 
συνέχραφαν, 4j. Βχρλαὰμ αἴρεσις ὁποία, 43. Βαρ- 
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λαὰμ ὅτι καὶ χατὰ τῶν ἀσχητῶν ἐκινεῖτο, 851. Bap- 
λαὰμ τἶνες σύμφωνοι, 59. 

Βασιλεία Θεοῦ vola, 985 χαὶ 541. Βασιλεία τῶν 
εὐσεθῶν Dati τδεταπείνωται, 532. 

Βασιλέα ὅπως ὁ ἁρτίως χειροτον θεὶς εὐλογεῖ, 
165. Βασιλεῖς ὅτι ἔχδ.χοι της Ἐχχλησίας, 154. Ba- 
σιλεῖς ποῦ θάπτονται, 263. ἨΒ,σιλεῦ οὐράνιε, διαςί 
tv ταῖ, τῶν ἀχολουθιῶν ἀρχαῖς, 316. Βασιλεύει Ἆρι. 
στὸς τῶν πιστῶν, οὐ τῶν ἀπίστων, ἄθδ. Βασιλεὺς 
πότε ἔνδον τοῦ βήματος χοινωνεῖ, 135 καὶ 155. Ba- 
σιλεὺς ὅτι μετὰ τοὺς διακόνους χοινωνεῖ, 1052. Βα- 
σιλεὺς ὅπως ἁ αγορεύεται, 133. Βασιλεὺς ὅπως ὑπὰ 
τῆς Ἐκκλησίας στέφεται, 154. θασιλεὺς διατἰ χρἰε: 
ται µύρῳ, 104, Βασιλεὺς ὑπὸ τίνων yp!ezat προς- 
αγόμενος, 154. Βασιλεὺς but! εἰς τά Άγια cloo- 
δξεύει, 105. ἙΒασιλεὺς διατἰ ἅγιος λέγεται, 160, Βα- 
σιλεὺς ὅτι δι ἑαυτοῦ ἀξιοῖ τὸν ψηφ.σθέντα τὴν πα- 
τριαρχίαν δέξασθα., 108. Βασιλεὺς ὅτι τὰ τῆς συν» 
όδου ὑπηρετεῖ, 169. Βασιλεὺς ὅτι οὗ µόνος ποιεῖ τὸ» 
πατριάρχην, 169. Βασιλεὺς διαὶί μανδύαν μὲν xat 
τὸ ἐγχόλπιον τῷ ὑποψηφίῳ πατριαρχῃ ἀποστέλλει, 
δικανίχιον δὲ τῇ χειρὶ δίδωσι»ν, 410. Βασιλέων εὖὐ- : 
φημία διατί μετὰ τὴν εἴσοδον, 110. Βασιλέως ysipx 
οὗ δεῖ τοὺς ἀρχιερεῖς ἀσπάζεσθαι, 166. Ὡκσιλέως 
υἱὺς προπεµποµένου τοῦ ὑποψηφίου πατριάρχον 
ἔφιππος ἔπεται, 170. 

Βηλόδυρα ναρθήχων τί δηλοῦσι, 274. 

Bfjua ἅγιον εί δηλοῖ, 109. Βῆμα διατί iv σχήµατι 
ἡμιχυχκλίου, 139. Βήματι εἰσιέναι οὗ παντὸς, 261. 
Εήματι εἰσιόντων ἁτάκτως (περὶ), 204. Βήματος E»- 
δον ποῖοι χοινωνοῦσιν, 115. Βήματος * οἱ τοῦ βήμα- 
τος τίνας τυποῦσι, 274. 

Βία, ὅτι τὰ χατὰ βίαν οὔτε ἐπαινετὰ, οὔτε φε- 
χτὰ, 7. 

Βλασφημήσαντι εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πῶς ox 
ἀφεθήσεται, οὔτε νῦν οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι" "Aga 
xai bv τῷ μάλλοντι ἄφεσις; ἢ μεῖζον τὸ Π.ευμα 
τοῦ Πατρός τε xai τοῦ Ylou, 563. 

Βογόμνλοι οἱ xal Κουδούγεροι πόθεν ἔλαδον τὰς 
ἀρχὰς τῆς αὐτὼν αἱρέσεως, 15. Βογομύλων αἴρεσις 
mola, 15. Βογομύλων (κάτα), 25. - 

Βρέφη διατί ασεθἑσι παραδίδονται, 530. καὶ 231. 
Βρέφη ὃ.ι δεῖ χοινωνεῖν, 86. 

Βρέφος, διατί &v τῇ τοῦ βρέφους Υεννήσει εὐχὴ 
γίνεται παρὰ τοῦ ἱερέως, 74. Βρέφος διατί σφραγἰ-- 
ζεται τὸ µέτωπον, τὴν καρδίαν, καὶ τὸ στόµα, βα- 
πτιζόμενον, 75. Βρέφως διατί τῇ τεσσαρακοστῇ 
ἡμέρᾳ μετὰ τὴν γέννησιν εἰσάγεται bv τῷ ναῷ, γα. 
ὅτι εἰ βεδαπτισµένον kat, κάν τῷ θυσιαστηρἰῳ εἰσ- 
έρχεται, 75. Ἠρέφος xal αὐτὸ οὐκ ἀναμαρτητον, 
181. Βρέφος πὠς ἀναπνεῖ ἐν τῇ μήτρα, 526. 

Βρωθῆναι εἰ συµθαίη ὑπό τινος ζώου τὰ "Arta, 
al ποιητέον, 567. 

Βνζάντιον ὑπὸ Σεδήρου τοῦ βασιλέως ὑπὸ τιν 
Ἡράκχλειαν, 174. 


r 


Γάμον, ὅτι δεῖ τοὺς συζευγνυµένους εἰς γάμον. 
καθαροὺς slvat, xal ἐν ἁγίῳ εὐλογεῖσύαι ναῷ, καὶ 
τῶν μυστηρίων µετέχειν, 498. {άμον εἰ χρη ποιεῖν 
τῇ ἁγίᾳ Ἱεσσαρακοατῇ, 540. Γάμος διατι ουνεχω. 
ρήθη, 02 xai 596. Εάμος Χριατου ἡ παρθενία, 63. 
l'agog οὗ προηγούμεγον ἔργον Χριστιανοῖς, 196. 
Γόμον (πέρι), 195 καὶ 197. l'ápou τελετὴ ἀρχιερέως 
ἴδ.ον Épyov, 197. l'áptp, διατί &v τῷ yápap οὐ µέ- 
µνηται ὁ ἀρχιερεὺς ky ταῖς εὐχαῖς τινος των Ex τὴς 
χάριτος, 196. 

Γ ενεθλιαλογίας (πέρι), 5. .. 
ον n9 xa*à σάρκα Χριστοῦ διατί bv νυχ:λ,. 
Γεννητὸν ὅτι οὗ φύσιν δηλοῖ, 53. 

Γινόµενα, τὰ μὲν βουλήσει Θεοῦ γίνεται, τὰ δὲ 
Εὐδοχίᾳ, τὰ δὲ παραχωρήσει, 6. 

Γνώσεται ἕχαστος τὰ ἑχάστου πταίσµατα iv cf 
μελλούσῃ χρἰσει, 557. 

ο σλσίαι διατί δεκαπέντε ἓν ταῖς ηστίμοις,, 
Jt * 


^ ---— 
o - 
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Γονυκλιτεῖν δεῖ ἡμᾶς ἔστιν ὅτε προσευχοµένους, . 


380. 


Γρηγορᾶς ὅτι συγκοινωνὸς τῇ δόξῃ τοῦ Bapaaáp . 


πε xai Ἀχ.ινδύνου, 48. 
Γρηγορίου (πἐρι) Θεσσα)λονίχης τοῦ θαῦµατουρ- 
γοῦ, 48. * - 
Γυναικὸς ἀπέχεσθαι δεῖ vv lepéa καὶ πρὸ τῆς 
ἱερουργίας καὶ μετὰ τὴν ἱερουργίαν, 550. 


Δ 


Δαίμονες πῶς τὰς μορφὰς ἐναλλάτεουσι, $29. 
Ἀχίμυσι διατί οὐχ ἐδόθη μετάνοια, 538 καὶ 372. Δαἰ- 
µων διατἰ φθονεῖ τοῖς Χριστιανοῖς, 9. Δαίμων πῶς 
εἰς ἄγγελον φωτὸς μετασχηματίζεται, 525. Δαίμων 
διατἰ ἐπῳδαἷς ὑπακούει, 925. Δαίμων οὐχ ἔχει 
κ1θ) Ἁμων ἰσχὺν, 511. 

Δακτύλιο, σιδηροῦς καὶ χρυσοῦὺς διατί &v τῷ γάµῳ, 
196. Δαχτνλίων ἐναλλαγὴ ἐν τῷ γάμῳ τἰ δηλοῖ, 196. 

Δαμασχηνὸς Ἰωάννης τὸ. τυπικὸν ἀνενεώσατο, 


93810 


2 Aavil]j ἔτι τρὶς καθ’ ἡμέραν τῷ Θεῷ προσηύχετο, 
$0 


Δεξιὰάν τοῦ ἀρχιερέως τί δηλοῖ «b ἄσπάκεσθαι τοὺς 
ἱερεῖς ἓν τῷ χοι,ωνεῖν, 260. —— 

Αεποτάτον χειροτονία τανῦν οὗ τελεῖται. 158. 

Δ:ῦτε πρυσαννήσωμεν, ἐν τῇ εἰσόδῳ ἁδόμενον τί 


σηµαίνει, 219. Δεῦτε προσχυνῄσωμεν, διατί λέγο- . 


£v, 982. 

ἁημιυ pybv ὅτι πᾶδα d χτίσις κηρύττει, xal 
ὅπως, 12. 

Διαθολος ὅτι θεὸν ὁμολοχεῖ, 5. «Διάδολος διατὶ 
συγλεχώρηται ἐν τῷ χόσμῳ, oUO. Διάθολος πῶς pá- 
σον των ἀγγέλων, χαὶ τἰνι παρίσταται τρόπῳ Evo- 


'4:0y τοῦ θεοῦ, 2350. - 


"Αιάχονοι tva; τυποῦσι, 35 xai 960. Διάκονοι ὅτι 


xpisàl xat διαχονηµάτων µεγίστων οἰχονόμοι καθ- 


(στανται, 141. Διάχονον οὐ χρὴ προσχοµίζειν, 108. 
Atáxovoy εἰ χρὴ τινα κοινωνεῖν, μὴ ὄντος ἱερέως, 
$45. Λιάχονός διατἰ οὐκ ἐνερχεῖ τὰ τοῦ. πρεσθυτέ- 
ρου, 60. Αιαχονος à µέλλων χειροτονηθῆναι διατί 


"νπὺὸ πρεσδυτέῥων καὶ οὐχ ὑπὸ διαχόνων paptupsi- 


ται, 141. Διά,ονος διατί ὑπὸ διαχόνων mapaxpassi- 
και, 149. Διάχονος διατί ἀσπάζεται τὴν εράπεζαν, 


41v χείρα, xai τὴν παρειὰν τοῦ ἀρχιερέως, xal τοὺς 


διἈχονονς, χδιροτονηθει;, 146. Διάκονος ἄρτι χειρθ- 
πόνηθεὶς, πρὸ τὼν ἄλλων δ.ατί κοινωνεῖ διαχόνων, 
146. Αιάκονος χειῤοτονηθεις, διατἰ ἑπτὰ ἡμέρας 
ἀοιαλείπτως λειτουργεῖ, 147. Διάκονος καὶ πρεσθυ- 
*&pog ἄρτι χειροζονηὐέν.ες, διατί ὁ μὲν τὰς τελεν- 
ταιας αιτήσεις, ὁ δὲ την ὀπισθάμδωνον λέγει εὐχὴν 
45). Διακόνου χειροτονία, 142. Δ.αχόνους ὁμού 
πλείονας εἰδέον χειροτονεῖν τὸν ἐπίακοπον, Ok. 
Αιαχόνων πέρι, 131. N ] 

Διαλεγεσθαι ὄθεν ἀσφαλέστερον, 2. Διαλέγεσθαι 
sivi χρὴ, 15. Καὶ εἰ ἀδυνάτως ἔχει, τί ποιητέον, 14. 
Διαλεγεοθαι xal φιλονειχεῖν τῆς Ἔκχλησιας αλλό- 
τριον, 40. Ἀικλεγόμενον ὁποῖον εἶναι δεῖ, 2. 

.άστυλα διατι εν τῷ vaq, 151. Καὶ τι ἀηλοῦσι, 


215. 


Δΐέ/αμος τέχνα ἔχων, τὸ τεσσαραχοστὸν ὑπερθὰς 
tio, EL, τρίτον ουκ ἑρχεται γάμον, 199. 

Αιδασχαλιας οὐ χρὴ ἀμειεῖν, 185. 

Δι ευχὼν τῶν ἁγιων Ηµατέρων ἡμῶν, διατί ἐν val; 
ἁρχαῖς των ἀκολονθιῶν λέγεται, ἀπόντος ἱερέως, 
2195 καὶ ὁδι. | 

Αιχανίχιον διατἰ 6 βασιλεὺς δίδωσι «ῇ χειρὶ τοῦ 
ὑποψηγίου πατριάρχον, 11U. 
 Διχκῆριον τί σηµαινει, 110. Διχήριον τί δηλοῖ, καὶ 
6.ατι µετ αὐτοῦ σφραχίτει τὺ Βὐαγγέλιον. 280. 

Διόσχαρος xai οἱ συν αὑτῷ αναύέματι καθ.πεδλἠ- 
νι ἐν τῇ ἹετάρτΏ συνοδῳ, 45. Διοσκόρου αἱρε- 
9i; 4, 

 Aoxo ἱερὸς τί δηλοῖ, 98. 

Δόξα σοι, Χριστε ὁ δεὀς, bvasl ἐν τῇ τοῦ διακό- 

vuU, ποέσθντέρον, xai ἐπισχόπου χειρ,τονίᾳ, xai τῇ 


τοῦ γάμου τελετῇ ἄδεται, 142 xai 147. Δόξα Π]ατρὶ 
διατί αυνεχῶς iv ταῖς ἀρχαῖς xai τῷ τέλει τῶν 
ὕμνων λέγομεν, 918; Καὶ ὑπὸ τίνων σννετέθη, 225, 

Δαξολογίας μεγάλης πέρι, καὶ ὅθεν ἐλήφθη, 221 
καὶ 385. 

Δραματουργίαι παρὰ θερμοὺς θείους kv τῷ "Ex- 
Χλησίᾳ Λατίνων, 94. 

Δυνάμεις διατί οὕτω χαλοῦνται, 308. 

Δυσωδία χαὶ ζόφωσις τίς ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ Μακ1- 
py, 958. 2 

Δωδεχάφωτα διατί bv τῷ vau, 152. 

Δῶρα θεῖα διατί ἓν τῇ τραπέζῃ μετὰ τὴν εἴσοδον 
καλύπτεται, 386. 


Ε 


Ἐγκαίνια ὅτι άναγχαῖον ἓν παντὶ δείῳ τελεῖσθχι 
ναῷ, 199. Ἑγκαινίων τάξις, 125. 

Ἐγκόλπιον Δρχιερατιχὺν τί δηλοῖ, 95. Καὶ διατί 
ἀποστέλλει τοῦτο τῷ ὑποψηφίῳ πατριάργῃ ὁ ῄασι- 
λεὺ:., 170. . 

Ἔθνη εἰ κολάζονται, 931. ᾿Εθνῶν ἀπισείας τίς ὁ 
αἴτιος, 991. 

Ἐθνιχοὶ παρὰ τἰνος ἔλαθον τὰς ἀρχὰς τῆς otov 
ἀθεῖας, 49 xa: 30. Καὶ «lo ὁ τούτους πλανήσας, 20. 
Ἐθνικοὶ καλούμενοι ὅτι διάκονοι «οὗ ἀντιχρίστου, 


. 90. Ἐθνικῶν καλουµένων μιαρὰ δόγματα, xal τένι 


πρότερον ἑλάτρενον, 49. Ἐθν  κῶν ὁ 'προσιᾶτης πῶς 

2 "n μυσαρὰς ἐδέξατο «60 Νεστορίου διδασκαλίας, 
Βἴη τὸ ὄνομα Κυρίου τὐλογημένὸν, διατί £v τῷ 

ἀντιδώρῳ ἄδεται, 257. E 

. Elxóvaq δει δεῖ προσχυνεῖν, 25. "Oct καὶ Μωῦσῆς 

εἰκόνας ἕστησεν, 20. Εἰκόνας ἱερὰς διατί ἐν ταῖς 

λιτανείαις ἐξάγομεν, 254. Ἐϊχόνας ὅτι δεῖ χατὰ τὴν 


'δεδοµένην ἀνιστορεῖ» συνἠθειαν, ὤδ. Εἰχονυμαχούν- 


των (κάτα), 35. Εἰκόνων τιμὴ, 12 χαὶ 10. Εἰχόσιν 
ἀγγέλων τί τὸ ἀνιατοβούμενού μανδύλιον, xat τί τὸ 
φεγγίον xai τὸ νεφελοειδᾶς κοχλικὸν σχῆμα &v ταῖς 
κῶν ἀγγέλων χερσὶ, 558. Ebu»v ἁγία διατ. ἑπάνω 
πίθεται τοῦ λειψάνου τοῦ κοιμιθέντος, 205. Εἰχὼν 


«τί σηµαίνει τὸ χατ᾽ εἰκόνα, ὅ. 


s;plAmiv τί ἐστιν, 149. Και σί εἰχωνίζει, 318 xal 
Εἰμαρμένην δοξοζόντων Ε)εγχος. 5. 
Ειρηνεῦσαι &v τῷ ᾽Αποστόλῳ τί δηλεῖ, 165. 
Ειρήνη ἡ παρὰ τοῦ ἀρχιερέῶς διδυμένη τε, xo 
ἀντιδιδοιένη ὅσον δύναται, 170 καὶ 230. 
Εἱρηνικῶν ἑρμηνεία, 222. 
Eippot διατί οὕτω χαχοῦνται, 389." 
Εἷς ἅγιος, εἲς Kügtoc, τί σηµαίνει, 558. 
Είσοδος µεγάλη τί σηµαίνει, 110. |. ἴσοδες το» 
ἐς ερινοῦ τί σηµαίνει, xaX διατί οὕτω γίνεται. 255 


καὶ 24b. Ἐίσοδος τοῦ ἑσπερινοῦ διατί -ἂν Σαθδάτῳ, 


καὶ ταῖς λοιπαῖς δεσποτικαὶ. δορεαί, μᾶλλον λαμπρο- 
τέρα, 255. Ἐζασοδος ij ἐν τῷ ὄρθρῳ xi σηµαίνει, 206. 
kisoóo; ἐν τῷ ὄρθρῳ κατὰ τας xopixa, τί 'δηλοῖ, 
256. 40960; ἐν τῇ Ἱριτοέκτῃ διανι, 200. E:coboc 31 
μετὰ cou. Εὐἀγγελίου «ou αρχιερέως .τί σηµαίνει, 
479. Εἴσοδος ἡ τῶν θείων δώρων πῶς μετὰ καµπρο- 
τητος, 282. Καὶ τἰ σηµαίνει, 286. Eiaóbou της ἐν 
ὕρθρῳ: πρι, 349. Eisóbt τῶν προηγιασµένων δεῖ 
πλέον ἡμᾶς ὑποπίπτειν, 200. Εἰσόδῳ: ἓν τῇ μεγάκῃ 
διατί προσπἰπτουσιν οἱ πιστοι τοῖς ἱερξὺσι, 285. E:o- 
όδφ μεγάλῃ διατί. καὶ ἱερὰ σκεύη xsvà οἱ ἱερεῖς 
κατέχουσι, 255. Εἰσόδῳ τὰ τῶν ἱερέων ἄμφια el xa- 
àov ασπαφεσθαι, 942. Εἰσόδῳ εἰ συµδαίη χυθῆναι 
τα Άγια, τί ποιητεον, 567. 

Εἰς πο].ἰὰ ὅτη, Δόσποια, basi λέγομεν, 109. 

Εκκλησία ὅτι ἓν «jj Τριάδι ἐγηγερῖαι, 44. 

Ἐκκλησία ὅπως μιμείται τα oupavia 08. "Ex- 
κιηδένις προστρεχειν χρὴ πάντᾶ πιστον, καὶ 70x zl, 
990. ΕἘχχκησίας νωµοῦεσίαι, 42. 

Ἐκπορεύσεως ὁ τρόπος ἀγνώριστος, 902. 

Ἐκπορευτὸν ὅτι οὐ φυσιν δηλοῖ, 55. 
44 2096 Ixesia, πέρι, xai τῷ» αὐτῆς αἰτὴρέων, 
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- "Exen; ὥρας (πἑρι), 315, 229, 565, 596. 

ο ωνήσεων, περὶ τῶν τοῦ ἱερέως ἐχφωνήσεωνῦ, 
983. 

Ἔλαιον ἅγιον οὗ μόνον ἀἁῤῥώστοις, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον μετανοοῦσι διδόναι χρὴ, "15. "Έλαιον ἅγιον 
οὐ µόνον τοῖς ἀποθνήσκουσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑλπίδα 
ἔχουσι ζωῆς -ἐίδοταε, T5. "Ελαιον διατί bv. τῷ ἁγίῳ 
μύρῳ, xai ἐν τῷ εὐχελαίῳ. Ἴδ. "Ελαιον τἱ σηµαίνει 
σνευματοκὺς, 75, 81. Ἔλαιον τὸ ἀπὸ *n9 βαπτίσμα- 
τος χατάλειφθὲν τί χρὴ ποιεῖν, 88. Ἔλαιον τὸ ἐν τρ 
popup τι δηλοῖ, 88. αιον ἐκ τῆς τοῦ ναοῦ λυχνίας 
τοῖς χεχοιμημένοις μοναχοῖς ἐπιχέεται, 201. "Ἔλαιον 
ἕτνερον piv τὸ τοῦ εὐχελαῖου, Ἕἕτερον δὲ xà τοῖς νε- 
: (όµενον, 301. "Ἔλαιον ἆγ.ον ὅσα δύναται, 
204. Ἔλαιν δπιςί προσάγοµεν τῷ vaip, 275. "Έλαιον 
ἅγιον τὸ μετὰ τὴν χρίσιν καταλειφθὲν συντηρεῖσθαι 
χρεὼν, 205. Ἐλαίου ἁγίου μεγίστη fj δύναμις, 200. 
Ἐλαίῳ διατί χρίεται ὃ βακτιζόµενος, 82. Ἐλαίῳ 
δ.ατί ἀλείφονται οἱ νεχροὶ, 201. 

Ἐλεημοσύναι αἱ ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων γινέµεναι 
τὰ μέγιστα ὠφελοῦσε, 969. Ἐλεημοσύνας ποιεῖν 
ὠφέλιμον, $60. Ἐλεημοσύνη "ola αρείτεώνν 003. 
᾿Κλεημοσύνην πῶς yph πδιεῖν ινα, δι Éxvvoü, f) 
διὰ πνενματιχοῦὺ Ηατρὺς, 565. 

Ἔλεον διατί àv πάσαις προσευχαϊς, xaX πρὸ πάσης 
εὐχῆς ἐξαιτούμεθα, 396. - 

Ἓλληνας ὅτι δαίµων ὀπεπλάνησε θεοὺς ὀνομάζειν 
€X χτίσµατα, 9. Ἑλλήνων» πολυθέων κάτα, 5. 

"Έμδρυον πῶς ἀναπνεῖ iv τῇ μήτρα, 926. 

Ἐμφύσημα τί δηλοῖ ἐπὶ τοῦ ῥαπτεσομένουν Tl 

Ἐμφώτιον τί ἐστι, xal διατἰ οὕτω χαλεῖται, 85. 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λότος, καὶ τῶν. ἑξῆς, ἑρμη- 
vla, 8. 

Ἐνδύματα ἱερὰ ὅτι Enti, xal διατί τόσα, xal τί 
ἕχαστον τούτων δηλοῖ, 94. Ἐνδύματα iepx διοτί ὁ 
ἱερεὺς εὐλογεῖ κα) ἀσπάζεται, 9]. Ἑνδύματα ἑερέως 
διατί πέντε, 97. Ενδύματα διατὶ ἔχει ἡ ἁγία τρά- 
πεζα, ταύτην καλύπτοντα, 914. Ἐνδύματα μοναχυὺ 
ὁποῖα δεῖ εἶναι, 055. Ἐνδύματα μοναχοὺ τίνα σηµα- 
δίαν χέκτηται, χα) εἰ χρὴ ταῦτα πάντοτε ἑνδεδύσθαι, 
990. Ενδυμάτων πέρι, κοσμικοῖς χειροτονηθαῖσι 
διαχόνοις καὶ πρεσθυτέροις ἀνηχόντων, 14. 

Ἑνέρχειαι τῆς Τριάδος οὐ κτίαµαπα, 9À. 
"Ἔνζυμον ἄρτον à Κύριος ἱερούργησεν &v τῷ Πά- 
ολο 103. Ἔνζυμος διατἰ προσφέρεται ἅἄρτος, 98, 
212. Ὀνζύόμων πέρι µαρτυρίαι, 272. 

Ἐ  θρωνίζεται πῶς ὁ χειροτονηθεὶς, 164. 

ἨἘνθρονισμὸς πατριάρχου πῶ, γίνεται, 110, 11. 
a Ἰμνιαύσια διατί τελυνµεν ὑπὲρ τῶν κπεχοιμημένωνν 

8. 


Ἔννατα διατί τελοῦμεν ὑπὲρ τῶν χεκοιµγβένων, 


Ἐννάτης ὥρας (πέἑρι), 315, 565, 587. "Ἑννάτης 
ὥρας φαλμοι, 229, 387. 

Ἑνσχηνοῦν πῶς λέγεται ὁ Παράκλητος, πανταχοῦ 
sta pov, 171. 

"Evsa ipa διατί δίδοται τοῖς τὸ πνευματιχ»ν λα- 
θοῦσι λειτούργημα, 190. 


* "Ἓνώσιν εἰ ουμθαίη μὴ γενέσθαι ὑπὸ τοῦ ἱερέως, 
ra καλυφθῇ χενὸν τὸ ποτήριον, τί xph ποιεῖν, 

9. 

Ἐξαγόρευσιν ὅπως χρὴ Υίνεσθαι, 185. 

Ἐ ζαποστελλαρίων πέρι, 221, 585. 

᾿Εξομολογεῖσθαι πάλιν εἰ δεῖ ἅπερ τις ἐξωμολογή- 
σατο, 040. 

Ἱ ξοµολόγησις ὅτι ἀναγχαία mavit, 188. 

Ἱεςυμολογούμενον ὅπως χρὴ χαθῆσθαι, καὶ ὅτα- 
κεῖσψαι, καὶ ὅπως τ.ν τὴν εξομολόγτησιν δεχόµενον, 
ού. Εξομολογούμενος, xai αὖθις ἁμαρτανων, εἰ 
ὃ:κτέος, 910. Ἐξομολογούμενος εἰ ἄφεσιν Ἰαμθάνει 
Xa. εν τρισὶν ὥραις, 958. 

Ἑξορίας τοῦ ᾿ΑΔὰμ ὑπόμνησις διατἰ πρὸ τῆς 
Τεσσ. ρακοστῆς, 952. — 

Εςυυσιῶγ (πέρυ, 208. 
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Ἐπιγονάτιον τί σηµαίνει, 95, 317. Ἐπιγονάτιον 
vivec φοροῦσιν. 07. Ἐπιγονάτιον διατῖ ὁ ὑποψήφιος 
πἐρισίθεται, 158. - 

Ἐπιδημεῖν πῶς λέγετα: ὁ Παράκλητος, πανταχου 
παρών, 117. 


Ἐπιθυ μητικοῦ (πἑρι). καὶ ὅσα SU αὐτοῦ ἁμαρτάνο- 
μεν, f) κατορθοῦμεν. 186 

Ἐπιμανίχια τί σηµα[νουσιν, 06, 9T. 

Ἐπιορχία ὅπως διορθοῦται, $01. 

Ἐπίσχοποι τίνας τυποῦπι, 55. "ἙτίσκΏποι διατί 
πρότερον γίνονται μοναχοὶ, 189. Ἐπίσχοποι διατί 
οὗ φοροῦσι σάχχον 1| πολυσταύριον, 938. "Enloxo- 
πος ὅτι ἑπτὰ ἔχει ἓν ἑαυτῷ τελετὰς, 03. Καὶ ὅτι 
μόνος αὐτὸς τό τε μύρον καὶ τὰς χειροτονίας ἕἔνερ- 
γεῖ, 93. Ἐπίσχοπος µόνος πάντα τὰ τῆς Ἐκκλησίας 
ἀνεργεῖ, 128. Καὶ ὅτι οὐδείς χωρὶς φήφων τελείται, 
459. Ἐπίσχοπος, μητροπολίτης, καὶ πατριάρχης, 
εἰ ὁμοίως ἀρχιερεῖς, πῶς διαφορὰ &v αὐτοῖς, καὶ πῶς 
ὑπερέχει εἷς τοῦ ἑτέρου, 345. Ἐπισχόπου καὶ ἰς- 
pétoc. τίς fj διαφαρὰ, 544. Ἐπισχόπου πἑρι μέλλον- 
εος φηφισθῆναι, παρόντος τῇ συνόδῳ, 154. Ἐπισχό- 
που χειρητονίας πὲρι, 156. Ἐπισκόπου χειροτονία, 
158. Ἐπισκάπου προσηγορίαι, 161. Ἐπισχόπους 
ὁμοῦ πολλοὺς οὐ yoh χειροτονεῖν. 540. Ἐπισχόπω» 
ἐᾳτὶ τὸ δεσμεῖντε καὶ λύειν, προτροπῇ δ᾽ αὐτῶν xal 
ἱερεῦσι δίδοται, 535. Ἐπιστρέφας τις &nb ἀρνήσξεως» 
διατἰ οὐ πάχιν βαστίζεται, ἀλλὰ qup χρίετα», 
540. 

Ἐπιτραχήλιον τί Ῥηλο, 95, 149, 9776. Ἐπιτραχὴ- 
λιον εἰ μὴ εὑρεθείη, τί χρὴ πηιεῖν, 551. Ἐπιτρα" 
χηλίου χωρὶς εἰ δυνατὸν τελετην ἑνεργεῖν, 537. 

Ἑπτιά αἰἱνέσεις τίνες, 564. 

dins τῆς ἡμέρας fjueaá σε, τί σηµαίνει, 364, 


Ἑπτάφωτα δια ἐν τῷ voip, 192. 

Ἐπῳδᾶς διατί ζητεῖ 6 δαίµων, 325. 

Ἐργοχειρεῖν & δεῖ «καὶ Ψάλλειν, 551. 

Ἐσθίειν οὐ δεῖ τὰ μὴ παραδεδοµένα, 52. | 

Ἑστέρας, διατἰ ἀπὸ ἑσπέρας ἀρχόμεθα τῶν εἰς 
τοὺς ἁγίους ὕμνων, καὶ τὰς ἱερὰς ἑορτὰς, 214. 

Ἑσπερινοῦ (πἑρι). 218, 251, 865, 588. Ἑσπερινού 
ἁτματικοῦ πέρι, 242. Ἐσπερινῷ διατὶ φώτα, 225. 

Ἑστιάσεως τών ἀδελφῶν πέρι, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 
εὐταξίας, καὶ τῶν προσενχῶν, 258, . 

Ἑτοίμους δεῖ ἡμᾶς εἵναι, 900. 

"Βὐαγγέλιον διατί "τίθεται ὑτὰ τῇ "τοῦ χειροτονου- 
µένου ἀρχιερξως κεφαλῇ. 1959. Εὐσγγέλιον διστί 
ἀννφοῦται ἐν τῇ εἰσόδῳ, 232, 379. Εδαγγέλιον διατί 
κείται kv τῇ ἁγία cpanáQn, 214. Κὐαγγέλιον διατί 
τριχηρίῳ σφραγίζει ὁ ἀρχιερεὺς, 350, Βὐαγγελίου 
ἀνάγνωσις τί σηµάϊίνει, 140, 364. Ῥὐαγγέλίου, Διατί 
ἐν τῇ τοῦ Εὐαγγελίου ἀναχνώσει ὁ πρώτος τῶν ἁρ- 
Χχιερόων εἰρηνεύει, £v δὲ τῃ τοῦ “Αποστόλου καὶ οἱ 
λοιποὶ, 110. 

Εὐαγγελιστῶν ὀνόματα δ.ατί ἓν τοῖς -πχνίοις τῆς 
ἱερᾶς τραπέζης, 275. 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον, διατί ἄδεται &v τῇ ἀρτο- 
xàacla, 3240. 

Εὐλογίαν λαμθάνειν παρὰ τοῦ πρώτου ἀρχιερέως 
ποὺς net. αὐτὺν τί δηλοὶ, 90. 

Εὐνομίου αἴρεσις, 18. 

Εὐσεθεῖς διατί ἀμελοῦσιν ἐν ταῖς προσξυχαῖς, S00. 

Εὐτυχοῦς (πἑρι), καὶ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, 31. 

Εὐχαὶ ἐπὶ μοναχῶν τελειώσει, 191. Εὐχα) διατί 
διτταὶ tv πᾶσι τοῖς µυστηρίς, 202. 

Εὐχέλαια ποιεῖν λυσιτεκέστατον, 204, Εὐχέλαιον 
btaxi παραδέδοται, 65. Ἐὐχέλατον ὅτι παρὰ Χριστοῦ 
δέδοται, 12. Εὐχέλαιων οὐ ψάλλουσι Λατῖνοι τοῖς £^ 
φίοα ἔχουσιν ὑγείας ἀῤῥώστοις, ἀλλὰ τοῖς αποθνἠ- 
σχουσι, 200, Εὐχέλαιον εἰ δυνατὺὸν ἕνα ἱερέα ποιεῖν, 
041. Εὐχέλαιον ὅτε ἀναγχαῖον, xaV ὑπὲρ πίνων χρὴ 
γίνεσθαι, 362. Ἐὐχελαίου πέρι, 199. Ἑὐ ελαίου µε» 
Υίστη ἡ δύναμις, 200. Εὐχελαίον «exec, 203. 

ο. Ενχῆς τῇς τοῦ μύρου θεωρία, 89. Εὐχῆς τελευ- 
vala; τὴς ἐν τῇ λιτῇ πέρι, 308. Ἠὐχῶν τῶν ἓν τῷ 
βαπτίσµατι τὶς ἡ δύναρις, Ἴδ. 
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Zíov ὕδωρ διατί προσάχεται τοῖς µυστηρίοις, 988. 
Zéov ὕδωρ διατἰ x&v τοῖς προσηγιασμένοις εἰσάγεται 
289. 354. 

Ζᾗν ὅπως δεῖ τὸν εὐλαθη, 188. 

Ἄύφωσις καὶ δυσωδία τίς ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ Μαχα- 
po. 558. 

Ζύμη τίς 1j παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, 99. Zóyn, Τί τὸ, 
Ὡνοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, 100 

Ζώνη τί 


ηλοῖ, 95, 277]. Ζώνη μοναχοῦ, 199, 
Ζωοποιὸν διατί τὸ Πνεῦμα, 205. 


H 


Ἡγεμόνες ὅτι εὐχὴν παρὰ τῆς Ἐκχλησίας λαμ- 
θάνουσιν, 134. 

Ἡγούμενοι ἡμῶν τίνες, olg δεῖ πείθεσθαι xata 
Πσῦλον, 41. 

'H θεία Υάρις ἓν πόσαις viol χαὶ ποίαις χειροτο- 
νίσι: λέγεται, 179 

Ἠλίας xai Βαπτιστὴς ἀρχηγοὶ του ἀναγωρητικοῦ 
βίου. 405, 555. Ἠλίας ὅτι παρθένος ἦν, 555. 

Ἡράκλεια πότε Ίρχε Βυζαντίου, 174. 

Ἡραχλείας διατί χειροτονεῖ τὸν πατριάργην, xol 
ὅτι τούτου μὴ παρόντος, ὁ πρῶτος τῶν ἄλλων χτι- 
ροτονεῖ, 174. Ἡραχλείας ὅτι ἐν τῇ χειροτονίᾳ τοῦ 
πατριάρχου αὐτὸς εἰρηνεύει, τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναγι- 
νωσχοµένου, παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον εὐλογίαν λαθὼν, 


'H cogla ᾠκοδόμησεν ἑαυτῃ οἶκον, καὶ τῶν 
ἕξης, ἑρμηνεία, 955. 


θανάσιμα ἁμαρτήματα ποῖά εἶσι, 540. 
Θαῤῥεῖν οὐ δεῖ ἑαυτῶῷτινα, 188. 
Θαύματα διατἰ ἐγίνοντο, xat 
ται. T. - 
Grpz ἀνθρώπινον ἐπὶ Χριστοῦ ὑπετάχθη τῷ 
θείῳ. 25. θέληυα, τί ἐστι τὸ, add μὴ có θ61ημά 
Ίιου γενέσθω, à4Aà τὸ cr, 95. . 
θεολόσιον τὸν Μέγαν ὅτι τοῦ ναοῦ, xai τοῦ θυσια- 
στηρίου ἑξώθησεν ὁ ᾽Αμόρήσιος, 372. θεοδόσιος ὁ 
Μέγας τὴν δευτέραν αυνεχρότησε σύνοδον, 40. 
θεολογεῖν τίνος, ὅλ5. 
θιοὶ ὅτι οὐ πολλοὶ ἀπόδειξις, 5. θεὸν μὴ ὁμολογεῖν 
πόῤῥῳ πάτης ἀσεθείας, 3. θεὸν ὅτι xal ὁ διάθολος ὅμο- 
λογεῖ, 9. θεὸν χινεῖσθαι τῇ ἑαυτοῦ θεωρίᾳ τἰσηµαίνειν 
44. θεὸν γνῶναι θεοῦ ἔργον, 35. θεὸν οὔτε ἄγγε- 
λοι xat' οὐσίαν ὁρῶσι, $27. θεὸς ὅτι ἔστιν ἁπόδειξις 
πρώτη ἀπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν, 9. Δευτέρα ἀπ αὖ- 
τοῦ toU ὀνθρωπίνου νοὺς, S. Τρίτη ἀπὸ τῶν χτι- 
σµάτων, 4. θεὸς ὅτι αἴτιος τοῦ εἶναι xal δ.αµένειν 
τὰ ὄντα, 4. θεὺὸς ὅτι εἷς Ἔρισυπόστατος, δ. θεὸς ὅτι 
κατ) οὐσίαν ὑφ ἡμῶν οὗ µετέχεται, xaX ἔλεγχος 
τῶν ἄλλως λεγόντων, 59. θεὸς Κύριος, διατί kv τῷ 
ἄρθρῳ ἄδεται, 219, 584. θεοῦ φύσεως οὗ µετέχομεν, 
ἀλλά χαρισµάτων, 45. θεοῦ ὄνομα ποῖον, 281. 
θεοτόχον τίς ὁ μιμούμενος, 90. Θεοτόχου νη- 
στεία πόθεν, xal τίς ὁ ἀπαρχῆς ταύτην παραδοὺς, 


ὅτι καὶ vuv vivov- 


θῆλυ xai ἄῤῥεν ὅτι τῶν σωμάτων, 5. 

θυμίαμα τί δηλοῖ, 80, 107, 124, 150, 249, 971, 
284. θυμίαμα διατί μετὰ τὴ» προσχομιδὴν. 107. 
θυμίαμα διατί σφραγίζεται ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως, xai 
πρῶτος αὐτὸς θυμιᾶται, 108. θυμίαμα διατί ἐν Ou 
τῷ ναῷ διὰ τοῦ ἀρχιερέως, 119. θυµίαµα διατἰ Ev 
τῷ ὄρθρῳ. 317. Θυμίαμα διατί ἐν τῷ ἑσπερινῷ, 

4. θυµίαµα διατί ἐν τῇ εἰσόδῳ τού ἑσπερινοῦ, 
$955. θυμίαμα τὸ πρὸ του ἑσπερινοῦ xai τοῦ ὄρθρου 
τί δηλοῖ, 215. 6v αμα διατἰ ἓν τῇ εἰσόδῳ, 244. 
Θυμίαμα διατἰ Ev τοῖς τεθνηχόσι, 266. θυμίαμα 
διατί προσάγοµεν, 315. θυμίαμα διατί πρὸ τοῦ 
Εὐαγγελίου. 981. 

θυμιᾷν Όστερον τὰ "Άγια, καὶ τὸ, Ὑγώθηῃτι ὁ 
θεός ἐπιλέχειν, τί δηλοῖ, 290. 
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o Bopidomt κύχλῳ τὴν ἁγίαν τρἀπεζαν, τί δηλοῖ, 


θυµιατήρυν διατὶ, 120. 

θυμικοῦ (πἑρι). καὶ ὅσα δι αὐτοῦ ἁμαρτάνομεν ἢ 
χατορθοῦμεν, 186. 

Θυμοῦσθαι ἀρχιερέα οὗ χρὴ, 549. 

dopo διατί χλείονται μετὰ τὴν μεγάλην εἴσοδον, 

θύρια ἅχια διαεί χλείονται καὶ ἀνοίγονται εἶσερ- 
χοµένου του ἀρχιερέως, 280. θύρια ἅνια διατἰ χλεί- 
ή μετὰ τὸ σφραγίσαι τῷ τριχηρίῳ τὸν ἀρχιερέα, 


θυσία ἱερὰ ὑπὲρ πάντα ὠφὲλι οἷς χεχοι - 
νοις, 967. dj | pes ente sextum 
Θυσιαστήριον τί δηλοῖ, 110. θυσιαστήριον, ὅτι 
θησαυρὸς τῶν χαρισµάτων, 348. θυσιαστηρίου, ὅτι 
τρεῖς τελεταὶ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἄρχονται, xal 
εἰς αὐτὸ τελευτῶσι, καὶ ποῖαι, 951. 
Θυσιῶν πἑρι, 96. 


Ἰακωβθιτῶν αἴρεσις, 91. 
Ἰγνατίου πατριάρχου πέρι, 210. 
Ἱερὰ οὐ δεῖ οἰχειοῦσθαι τοὺς γατα χόσμον ἄρχον- 
τς 166. 
“Ἱεράρχην ὁποῖον εἶναι yoh. $73. 'Ἱεράρχου fj ix 
τοῦ θρόνου χατάδασις vl δηλοὶ, 94. ῥόρχον ἡ 


Ἱερέα οὗ δεῖ τῆς Ἱερουρνίάς ἀργεῖν, 554, 360, 
976. Ἱερέα μετὰ τὸ περιπεσεῖν ἁμαρτήματι, áva- 
γειροτονεῖσθσι εἰ δυνατὸν, 548. Ἱερέα ὁποῖον yph 
εἶναι, 970. Ἱερέα γρ:ὼν καθηµέραν ἱερουργεῖν. 511. 
Ἱερεῖς tiva: τυποῦσι, 56, 109. 275. Ἱερεῖς «fj γει- 
ρητονίᾳ τελοῦνται, 91. Ἱερεῖς χωρὶς ἀρχιερατιχῆς 
πρ.τροπῆς γάµου τελετὴν οὗ ποιοῦσιν, 497. Ἱερεῖς 
ποῦ θα πτέον, 263. Καὶ iv τίνι μέρει τοῦ ναοῦ, 203. 
Ἱερεῖς μετὰ τῶν γυναιχῶν αὑτῶν εὑρισχόμενοι, εἰ 
ὀφείλουτιν ἱερουργεῖν. Καὶ χατὰ τὴν ἡμέραν της 
λειτουργίας εἰ δεῖ ὁμιλεῖν γυναιχὶ, 606. Ἱερεὺς δια- 
€ μὴ τὰ τοῦ ἀρχιερέως ἐνεργεῖ. 60. Ἱερεὺς οὖχ ἓν- 
εργεῖ τὰ μυστήρια, ἀλλ' ὁ θεὸς δι’ αὐτοῦ, 64. Ἱερεὺς 
ὅτε χρὴ τὸν χαιρὸν ἑορτάζειν tfj χειροτονίας αὐτοῦ, 
4 xà» ἱερουργεῖν ἐν αὑτῃ τῇ ἡμέρᾳ, 130. Ἱερεὺς 
ἄρτι χειροτονηθεὶς διατί ἑπτὰ ἡμέρας ἁδιαλείπτως 
λειτουργεῖ, 150. Ἱερεὺς ὅπως χαλεῖται καὶ τίνα 
τυποῖ, 315. Ἱερεὺς διατί οὐ χειροτονεῖ, ἐπεὶ λει- 
τὀυρχεῖ καὶ βαπτίξει, 544. Ἱερεὺς θυμῷ ὀρνησάμιε- 
voc λόγψ. εἶ χρὴ λειτουργῆσαι, 5460. “Ἱερεὺς λει- 
τουργίας δελόμενος, xaX μὴ λειτουργῶν. τί προξενεῖ 
τῷ διδόντι, καὶ &v τούτῳ ἑνέχεται, Όθ5. Ἱερεὺς εἰ 
ἐστι. 210. Ἱερεὺς x&v τετράκις τῆς ἑθδομάδος λει- 
τουργείτω, ἢ yoüv τοὐλάχιστον δις, 577. Ἱερέων 
Λατίνων παρνεῖαι ἀχόλαστοι, 91. Ἱερέων σφάλμα- 
τα ὑπὸ ἀρχαρέως δεῖ χανονίζεσθαι, 2060. Ἱερέων 
πέρι τῶν τὰ ἱερὰ ἁρπαζόντων, 933. Ἱερέως κουρὰ 
τί δηλοῖ, 339. Ἱερέως xat ἐπισχόπου διαφορὰ, 544. 
Ἱερέως &&v τις χαταγνοὺς Év τινι, χαὶ ἀπιστίαν ἔχῃ 
ἁγιάζεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, τί ποίησει, S47. Ἱερέως Óvo- 
µασίαι, 570. 


Ἱερουργίαν ὅτι ὁ Χριστὸς πρῶτος ἑτέλεσεν, 67. 
Ἱερουργίας (πἑρι), 17. Ἱερουργίας ἀμελεῖν ἐπιχῖν- 
δυνον, 149. 

Ἱερουργοῦντος ἀναξίως εἰδεχτὴ fj θυσία, καὶ τὸ 
βάπτισμα, καὶ τὰ λοιπὰ, $94, 

Ἱεροσολυμητικοῦ τυπικοῦ πέρι, 215. 

Ἱερωμένοις ἀναγχαῖον τοὺς λόγους εἰδέναι τῶν 
ἐν ἡμῖν θείων τελετῶν, 197. 

Ἱερωσύνη εἰ µείζων τοῦ povaytxou σχήματος, 
9435. Ἱερωσύνη ὅτι τῆς θείας µόνης φύσεως ἔργον. 
972. Ἱερωσύνην διατί τινες ἔφευγον, 373. Ἱερω- 
σύνης trt 9 Χριστὸς, 95. Ἱερωσύνης πάντα ὁ Σὰὺ- 
tho ἑχάστου βαθμοῦ δι’ ἑαυτοῦ χατειργάσατο, 175. 
Ἱερωσύνης πέρι, χαὶ ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα, 
970. Ἱερωσύνης δύναμις, 511. 

Ἰνατί ἐφρύαξαν, igemveta, 233. 

Ἱούδαίων (χάτα), 8. 

Ἰσαὰκ ὅτι τὸ τῆς Τριάδος καὶ τῆς σαρχώσεως tou 
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Λόγου ἐπέγνω τε καὶ διέγραψε µυστήριον, 9, "Ioaxx 
καὶ ᾿Ρεθέκχας διατί µέμνηται, ἐν τῷ vapup, καὶ 
οὐχ ἑτέρων, 196. 

Ἱαραῇλ νέος διατί οἱ Χριστιανοὶ, 34. 

ax6oe ἀπέχεσθαι δἑον τῇ ἁγίᾳ Τεσσαρακοστῇ, 

Ἰωάννης ἁπόστολος ὑπὸ Πέτρου ἐδαπτίσθη, 17. 

κ 
. Καδάσσιλας Νιχόλας xoi θεοφάνης Νικαίας συν- 
év κατὰ τῆς αἱρέσεως Baplokp, 48. 
αθέδρα kv τῷ βήµατι διατί, 451. 

Καθηγουμένους οὗ δεῖ τὸν βασιλέα f ἡγεμόνα 
παρὰ γνώµην τῆς Ἐκχλησίας χαθιστᾷν, 166. 

Καθιερώσεως ναοῦ πέρι. 114. Καθιερώσεως EÉxa- 
στου ναοῦ τὰ ἑγχαίνια xoh κατ αὐτὴν «hv. ἡμέραν 
τελεῖσθαι, 125. 

Καθισµάτων (πἑρι), 921, 584. 

Καθολιχἡὴ Ἐκχλησία τίς, 44, 510. 


Κακία ὅτι οὖκ ἔστιν ὃν, ἐφεύρεμα δὲ μᾶλλον τοῦ 
πονηροῦ, 6. Καχίαι περιεχτιχαὶ πόσαι, xal πόσα τὰ 
ἑχάστης εἴδη. 332. 

9 Καλλίστου xat Ἰγνατίου τῶν πατριαρχῶν πέρι, 
10. 

Καλλονὴ τοῦ ναοῦ τί δηλοῖ. 315. 

Καλύμματα τί δηλοῦσιν. 98, 107. 

Καλύπτεται διατί τὰ θεῖα δῶρα dv τῇ τραπέσῃ, 


Καμίνου τῶν τριῶν παίδων ἐξεικονισμός τις, 35. 
Καμίσιον ἀναγνώστου ἔνδυμα ὁποῖον, 154. 
᾿Κανδήλα διατί τίθεται ἓν τοῖς τοῦ ναοῦ θεµελίοις, 


ja nm Rot ὑπὸ πνευματιχοῦ Πατρὸς ὠφέλιμον, 


Κανόνος (πἑρι), 590. Κανόνας τῶν τε ἁποστόλων 
xai τῶν Πατέρων φυλάττεσθαι χρὴ, 185. 

Καταθασίας (πέρι). 590. 

Κατάθασις θεοῦ πρὸς ἡμᾶς τίς, 998. 

Καταδύσεις ερεῖς τί δηλοῦσιν, 83. 

Καταπέτασμα τί σηµαίνει, 139, 123, 275. 

Κατασάρχα ποῖον χαλεῖται, xai τί σηµαίνει, 119, 


Κατηχουμενεῖα διατ[ kv τῷ ναῷ, 136. 


Κατηχούμενοι διατἰ ἑχδάλλονται, 136 καὶ 989, 
Κατηχούμενοιδει xal νῦν εἶσιν kv zh Ἐκκλησίᾳ, 982. 
Κατηχουμένους πῶς λέγομεν ἐξέρχεσθαι, τούτων 
νὺν ph ὄντων, 282. Κατηχουμένων ἐξέλευσις τί δη- 
λοῖ, 110. Κατηχουμένων στάσις, 155. 

Κέντρον θανάτου fj ἁμαρτία, 80, 

Κηδείας ἡμῶν πέρι, 200. 

Κηροδοσία διατί Ev τῷ τοῦ πατριάρχου ἑνθρονι- 
ure 173, 175. 

"pouactiym xal &pepasa διατί ἓν τῇ τοῦ ναοῦ 
καθιερώσει, 117. 
ην διατἰ προσάγοµεν ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ, 150, 


"din τί ἁστινν 199. : ; 
ἱδαριν διατί ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἑφόρει ὁ παλαιὸς 
ἀρχιερεῦς, 278, 509. Uv? 
Κινεῖσθαι τῇ ἑαυτοῦ θεωρίᾳ τὸν .Geby τί ἐστιν 
Κινούμενα πάντα διατίἰ ἐν τῇ τοῦ ναοῦ χαθιερώ- 
σει ἐξάγονται, 117. . 
«τη Ἄριχοὶ τίνας τυποῦσι, 27δ. Κληρικῶν περὶ, 


Κλίµαξ f; τοῦ Ἰαχὼθ τί ἑτύπου, 10. 

Κλινειν xai ἀνίστασθαι ἐν τῷ προσχυνεῖν τί ση- 
palvet, 148. 

Κεχοιµηµένων ὕπερ ἑλαίον τελετὴν ποιεῖν ino- 
φελὶς, 901. 

Κοιµητηρίων (πέρι), 305. 

Κοιναῖς ἑννοίαις ἔσθ᾽ ὅτε χρηστέον kv ταῖς περὶ 
Θεοῦ διαλέξεσι, 3. 

Κοινωνεῖν δέον τὰ βρέφη, 86. Κοινωνεῖν ὅτι xe 
συνεχῶς τῶν φρικτῶν µνστηρίων, 361. Κοινων.ύαι 
τίνε» τίνων πρότερον, 311, 113. Κοινωνοῦσι τῶς 


ο 


ἀρχιερεῖς τε xal ἱερεῖς, 289. Κοινωνεῖν πῶς χρὲ 
τοὺς ἁῤῥώστους, 368. . 

Κοινωνία «lU παρέχει, 69. Κοινωνία τέλος τοῦ βα- 
πτίσματος. 85. Κοινωνία τί ἐστιν. 94. Κοινανία ὅτι 
πάσης τελετῆς τέλος, 194. Κοινωνία τί ἐνεργεῖ, 971. 

Κο)άζεται ἄνθρωπος διὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν, 346. 
Κολάζουται διατί οὕτως ἁποτόμως xal αἰωνίως οἱ 
πτα!σαντες, 908. 

Κολάσεως τέλος οὐχ ἔστιν, 32. Κόλασις ὅτι ἀτελεύ- 
«710c, 911. 

Κόλλυδα διατί ἓν ταῖς τῶν ἁγίων µνήµαις mposá- 
γοµεν, 968. Κολλύδων πέρι τῶν ὑπὲρ τῶν κχεχοι- 
pnu£vov προσαγοµένων, 267. 

Κολυμζήθρα «! τυποῖ, 80, 85. 

Κοντακίων (πέρι), 221, 590. 

Κοσµήτης τίς, xat τί δηλοῖ, 151. 

Κοσμικοῖς τεθνεῶσι χοῦς ἀπὸ τοῦ θυμιατηρίου 
ἐπιθάλλεται, 901. 

Κόσμος ὅτι κτιωτὸς, 4. Κόσμος ὅτι διὰ «bv. ἄν- 
θρωπον, 19. Κ΄σμος ὅτι φθαῤίσεται, 49. Κόσμος 
διατί ἐδημιουργήθη, θ4. Κόσμος εἰ ἔχει τέλος, 357. 
Κόσμου τέλος πότε ἔσται, 541, 357. 

Κουδούγεροι οἱ χαὶ Βογόμυλοι πόθεν ἔλαδον τὰς 
ἀργὰς τῆς αὐτῶν αἱρέσεως, 35. 

Κουχούλιον διατί ἐν τῷ βαπτιζομένψ, 84. Κου- 
χηῦύλιον ὁποῖον, xat διατί τοῦτο οἱ μοναχοὶ ἐνδύον- 
ται. 192, 355. 

Κουρὰ διατί iv τοῖς βαπτιζομένοις, 84. Κουρὰ ἡ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ἱερέων τί δηλοῖ. 275. 

Κρίμα τί σηµαίνει, ἐν τῷ λέχειν, Ἐς αὐτοῦ τὸ 
xplua αὐτοῦ ἔσται, 10. 

Κρινεῖ τὸν xóspov yaf ὁ Υἱὸς, 505. 

Κριτα) οἱ χειροτονούμενοι xai Εὐαγγέλιον δέχον- 
ται ταῖς χερσὶν. 179. 

Κτίσις ἅπασα τὸν δημιουργὸν μαρτυρεῖ. καὶ ὅπως, 
12. Κτίσις ὅτι διὰ τὸν ἄνθ(κυπον, xal δι) αὐτὸν τῇ 
µαταιότητι ὑπετάγη, 49. Ἑτίσις πᾶσα εἰ ἀἁλλοιωθή» 
σεται, 941. 


Κτίσµατα δα. τ/ véyovev, 131. Κτ'σμᾶτων θεωρία 
χαὶ γνῶσις οὗ πἀνυ λυαιτελἠς, 49. 

Κυκλικὸν νεφελυειδὲς σχημα iv ταῖς τῶν ἁγγέ- 
λων yepa v ἀνιστορούμενον, οὗ iv. τῷ 
X στοιχεῖον ἐγγέγραπται, τί δηλοῖ, 558. 

Κυρισὴ προσευχὴ διατί ἀναγινύσχεται iv. τῷ 
γάμῳ, 197. Κυριαχὴ προσευχὴ εί διδάσχει, 387. 

Κύριε, ἐλέησον, διατί λέγεται δωδεκάκις, 346, 
229, 582. Διατί τεσσαραχοντᾶκις, 3ἱ1, 238, 585. 
Κύριε, τί 8x An0UvvOncar, ἑρμηνεία, 2352. Κύριος 
πῶς ἑἐλεύσεται kv τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσἰᾳ, 641. 

Κυριοτήτων πέρι, 208. 

Κνσὶ μὴ διδόναι τὰ "Άγια, πῶς νοητέον, 185. 

Κωμφδίαι Λατίνων ἀπόδλητοι, 54. 

Κωνσταντῖνος τὴν πρώτην συνἠθροισε σύν-δον, 39. 

Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχης ἴσα τῷ ᾿Ρώμης 
δύναται, 91. Κωνσταντινουπόλεως ἔπαινος, 40. Κων- 
σταντινουπόλεως Ἐκκλησίας ἔπαινος, 105. Κων- 
σταντινούπολις διατί τόπος τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ, 40. 


Λ 
Αάδετε Πνεύμα ἅγιον, πῶς νοεῖται, 49. 


Λαθίδος. Διατί διὰ λαθίδος τῶν μυστηρίων κοινω- 


νοῦσιν οἱ λαϊχοὶ, 313. Λαϊκοὶ διατί ἑξάγονται ἐν τῇ 
τοῦ ναοῦ καθιερώσει, 146. Λαϊχοὶ διατί ἔξωθεν xa 
διὰ λαθίδος λαµθάνουσι τὰ μυστήρια, 389. Λαϊχοὺς 
ToU θαπτέον, 963. 

Λαμπάδα ἡμμένην προηχεῖσθαι τοῦ ἀρχιερέως τί 
δηλοῖ, 95. Λαμπάδις Beas ἐν τῷ γάµῳ, mil Λαμ- 
πάδες ο νι rry pav λιτανειῶν. 439. 

αμπρότης fj àv τῷ θεῷ xat τοῖς ἁγίοις διάφορος, 
56. Λαμπρότης θεοῦ οὐ µόνον ψυχὴν αὐγάζει, ἀλλὰ 
δη - αὐτὸ τὸ σῶμα, xal τίνες ταύτην ἑωράκα- 
σι, 56. 

Λαὸς πιστὺς είνα τυποὶ, 975. Λαοῦ στάσις tv τῷ 
vatp, 133. 

Aatlyot πᾶσι βατοὺς 100; ναοὺς τίθεντα:, xal aà- 


µέσῳ καὶ τὸ' 
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τοῖς ἀσεδέσι, 53. Πνιχτὰ παρὰ τὴν παράδοσιν ἑἐσθί- 
ουσι, $5. Συγχώρησιν παρὰ τοῦ. πάππα λαδόντες, 
πελλὰ πράττουσι παράνομα, 55. Ob ναλῶς τὸν πὠ- 
Ὕωνα ξυρεῦντες, 53. Τέλος οἱονεὶ δοξάζοντες γχολά- 
σεως, 96. Οὐ τέλειον Έχουσι τὸ βάπτισμα, γαὶ &c- 
φρἀγιστοί εἶσιν, ὡς μὲ) µύρῳ χριόµενοι, 68. Μύρῳ 
τους χειροτονουµένους παρὰ χανόνας χρίουσιν, 99. 
060 χαλὼῶς ποιοῦσι. χυκ)οτερῆ προσφἑἐροντῆς 

Τὰς δύο πρώτας ἡμέρας τῆς τεσσαραχοστῖς λύοντες 
παρὰ τὸν Χανόνα, ἑλέγγονται, xal ἔτι ὑπὲρ τῶν Σο- 
τηρίων παθῶν uh νηστεύοντες, 549. Οὐ δεῖ συγχοι- 
νωνεῖν. $7. Λατίνων κάτα, 98, Λατίνων χοινοτο- 
µίαι. 29. Λατίνων ἱερέων πορνεῖαι ἀχόλαστοι, 51. 


Λατίνων χοινοτφμµίαι iy. τῷ τῆς µετανοίας µυστη- ' 


ρίῳ, 359. Λατίνων xatvotouía ἓν ταῖς ἱεραῖς εἰχόσι, 
94. Λατίνων ὁραµατουργίαι παρὰ τοὺς θείους θε- 
σμοὺς, ὦδ. Λατίνων κάτα τίνες συνέγραψφαν, 37. 
Ἅατίνων διαλέξει-, 45. Λατίνων xáta λεγόντων ὡς 
οὐ τοῖς ἐλπίδα ζωῆς ἔχουσι yph διδόναι τὸ ἅγιον 
Ἔλαιον, ἀλλά τοῖς ἀποθνῄήσχουσιν, 75. Λατίνων κάτα, 
Ἑαπτίζω ἐγὼ τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ, xaX οὐ, Βκλπτί- 
ζεται ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, λεγόντων, 85. Λατίνων 
κάτα τὰ τῆς κχοινωνίας ἀφιστάντων, 86. Λατίνων 
κάτα ἄξυμα καὶ χυχλοειδῆ προσφερὄντων, 99. Λα- 
τίνων xáta, τοὺς πρεσθυτἑρους αὐτῶν νομικῶς 
γριόντων, 150. Λατίνων κάτα, ὅτι ἓν µόνον αἴτιον 
tv τῇ Τριάδι ὁ Tacho, 465. Λατίνων καινοτομία ἓν 
τῷ εὐχελαίῳ, 300. Λατίνων κάτα, λεγόντων τὰ 
"Άγια τελειοῦσθαι ἓν µόνοις τοῖς Κυριαχοῖς λόγοις, 
285. Λατίνων χάτα, iv τῷ Συμδόλῳ τὸ, καὶ ix 
τοῦ Ὑϊοῦ, τολμηρῶς ἄγαν προσθέντων, 905. Λατίνων 
ἂν τοῖς προδαλλοµένοις περὶ τοῦ Ἰνεύματος λύσις, 
$07. Λατίνων χαινοτοµίαι πλεΐσται, 506. 

Λέγειν 00 δεῖ τὰ ὑπὲρ δύναμιν, 9. 

Λειτουργ΄α µόνη ἔργον τῶν ἱερέων, χαὶ οὗ μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀριθμ’ υµένη προσευχῶν, 914, 965. Λει- 
κουργία ἐπωφέλγς ὑτὲρ πάντα τοῖς κεχοιµηµένοις, 
207. Λειτουργία. ὡς παρ) ἡμῶν ἐνεογεῖται, παρα- 
δέδοται, 272. Λειτουργίαι ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων 
Υινόρεναν, τὰ μέγιστα ὠφελεῦσι, 969. Λειτουργτίαι 
Υινέσθωσαν ὑπὲρ τοῦ πταίσαντος, μετὰ τὸ στῆναι 
«Ὡς ἁμαρτίας, 369. Λειτουργίας ἀχολουθία μόνη 
ὑπολέλειπται χατὰ τὴν ἀρχαίαν Ὑίνεσθαι τάξιν, 
245. Λειτουργίας δεχόμενος ἱερεὺς καὶ μὴ λειτουρ- 
Τῶν, 1L προξενεῖ τῷ διδόντι, καὶ εἰ ἓν τούτῳ ἀνέχε- 
τχι, 965. Λειτουργίας οὐ χρὴ ἀμελεῖν τὺν ἱερέα, 
406, 576. Λειτουργιχῇ χειροτονία ποία, 158. Λει- 
τουρχικὸς εἰς, 275, 344. 


Λείφανα μαρτύρων διατί ὑπὸ τὸ θυαιαστῄριον 
Χατατίθετα», 120, 374. Λείφανα διατῖ ἐκ παλαιοῦ 
ναοῦ εἰς τὸν νέεν μεταφέρονται, 141. Λειφάνοις δια- 
τί ἐπιχέεται μύρον, καὶ ὑπὸ τὸ θυσιαστήριον τίθε- 
ται, 125, 201. λειψάνων ἁγίων θαυματουργίαι, 19. 

Λέοντος πάππα ἐπιστολὴ στἐργεται ὑπὸ τῆς συνό- 
3o», 51. Λέοντος ὁμοίωμα ἐπὶ τῶν ἀγγέλων τί 0n- 
Aut, 531. 

Αευῖται τίνες εἰσὶν, 141. 

Άημμα τί σημαίνει, 10. Καὶ τί τὸ λῆμμα λό- 
Ύου, 10. 

Λιτανεία εἰ ἐστι, 958. Λιτανεῖαι διατί ἔξωθεν γί- 
νονται, xal σταυροὺς ἓν αὐταῖς περιφἐροµεν, xat 
ἁγίας εἰκόνας, 254. Λιτανειῶν πὲρι ἔξωθεν τοῦ βή- 
µατος Υινομένων, 378. 

Λιτῆς τῆς ἐν τῷ νάρθηχι (πἑἐρι), 238. 

Λογικὴ διατί καλεῖται dj ἀνθρωπίνη φυχὴ, 350. 
Λογιχὸν ὑπ᾿ ἀλόγου οὗ κἄγεται, 5. Λογικὸν πᾶν αὑ- 
τεξούσιον, 6. 

Λογιατικοῦ (πἑρι), xal ὅσα δι αὐτοῦ ἁμαρτάνο- 
μεν 7] χατορθουµεν, 186. 

. Aóov ὅτι πᾶντες οἱ προφῆται τὸν τοῦ Θεοῦ ἑχή- 
Ρνττον λόγον, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 40. Λόγος 
ὅτι ἑστὶν ἐν τῷ Bep ἀπόδειξις, 9, 41. Καὶ ὅτι elg. 
41. Λόγος ὅτι ὑπόστασις γέγονε τῷ ἀνθρωπίνῳ, 45. 
Λόγος θεοῦ διατί οὐ τῇ τῶν ἀγγέλων ἠνώθη φύσει, 
ἀλλὰ τῇ τῶν ἀνθρώπων, 64, Λόγος Βεοῦ ἔτι οὐ µό- 
vov τῇ ἀνθρωπίνῃ, ἀλλὰ xal τῇ ἀγγελιχὴ Ένωται 
φύσει, χαὶ πῶς, 64. Λόγος πῶς ὁ ἑνδιάθετος ὀνομά- 


INDEX ANALYTICUS. 


Μερῖδες τίνα λόγον Ἔχουσι προσαγό 


992 


ζεται, ὁ προφοριχνὸς γὰρ εἰκότως λόγο-:, ὡς λαλού- 
µενος, xaX τίνι τρόπῳ ἠχεῖται ἄῦλος Qv, 500. Λόγος 
6 ἐνδιάθετος τὴν σάρχωαιν Χριστοῦ εἰχονίζει, 250. 
Λόγου, "Oda διὰ τοῦ λόγου κατορθοῦμεν, f πλημ- 
μελοῦμεν μετὰ τοῦ εριμεροῦς τῆς ψυχῆς, 187. 

Λόγχη τί δηλοῖ, 07. 

Λουχιανὸς ὁ µάρτυς ἀντὶ θυσιαστηρίου τῷ στήθει 
ἐχρήσατο, 531. 

Λύειν τὸ ὑπόδημα Duel ἓν τῇ παλαιᾷ πολλοῖς 
προσέταξεν ὁ θεὸς, 359. 

Ἀυχνία διατί v τῷ ναῷ, 119. Λοχνία εἰ τοποῖ, 
130. 

M 

Maxápioc àv4jp ἑρμηνεία, 959. 

oz axa σμῶν τοῦ Σωτῆρος cvvoztuxd ἑρμηνεία, 


Μαχεδονίου αἴρεσις, 18, 10. 

Μανδύα ποταμοὶ καὶ πώματα τί δηλοῦσι, 3760. 
Μανδύαν διατἰ ἁποστέλλει ὁ βασιλεὺς τῷ 
πατριάρχη, 170. Μανδύαν Duel περιδάλλεται ὁ µο- 
ναχὸς, 195, 555. Μανδύας τί σηµαίνει, 94, 195, 
955. Mavilae διατί ἑπάνω τῶν βασιλιχῶν ἑνδυμά- 
των, 155. 

Μαρτύρων λείψανα διατἰ ὑπὸ τὴν ἁγίαν ερᾶπε- 
ζαν, 974 - 
Μασσαλιανῶν καὶ Βογομύλων αἴρεσις, 59. 


Μερίδα τῆς θεοτόχου εἰ δεῖ τιθέναι. ἔνθα xoi a! 
τῶν ἁγίων, 104, 105. Μερίδας ὑπὶρ ἑτεροδόξων, ἢ 
ἁμετανοήτων οὗ δεῖ προσφἑρειν, 306. Μερίδας ὑπὶρ 
τἴνων προσφέρειν δεῖ, 289, 991. Ἡερίδας el ME 
προσφέρειν ὑπὲρ γυναιχῶν συνοικουσῶν alpecixofc ἢ 
ἀσεθέσι, $47. Μερίδες ὅτι οὗ µεταδάλλονται elc cu 
pa δεσποτικὸν, f| εἰς τὰ σώματα τῶν ἁγίων, 105. 
yat, xa) τί 
λυσιτελοῦσι, 290. Μερίδες τί εἶσι, καὶ τί δύνανται, 
947. Μερίδων τῶν ἐν τῇ προθέσει προσφερομένων 
πέρι, 104. Μερίδων "Οτι οὗ δεῖ τὸν ἱερέα χοινωνεῖν 
τοὺς προσερχοµἔνους, ix τῶν µερίδων, 106. Μερί- 
δων ὁ χοινωνῄσας el xal τοῦ σώματος καὶ αἵματος 
κεχοινώνηχε τοῦ Σωτῆρος, (06. Μερίδειν τὸν ἄρτον 
vl δηλοῖ, 289. Μερὶς ὑπὲρ τοῦ ἐνεργοῦντος τὴν ἆμαρ- 
τίαν προσφεροµένη εἷς χατάχριµα ἔσται αὐτῷ, 562. 

Μεσονυχτιχὸν διατὶ, 245, 565, 380. ἹἩΜεσονυστι- 
χοῦ µεσωρίου τὶς ὁ σχοπὰς, 217. Μεσονυκτικοῦ πέρε, 
215, 580, 

Μεσονύκτιος ὕμνος Burgi ἐναλλάττεται, 3583. 

Μεταμορφώσεως τοῦ Σωτῆρος πόρι, 53. 

Μετανοεῖν δεῖ πάντας ἱερωμένους xai λαϊτκοὺς. 
182. Μετανοεῖν τοῖς λέγοναι χρὴ προαέχειν, χαὶ 
κοὺς μὲν δέχεσθαι, τοὺς δὲ δοχιµάζειν, 185. ^ 

Μετάνοια τί ἐνεργεῖ, 62. Μετάνοια τί ἐστιν. 181. 
ΜΜειάνοια Κυρίου διδασχο » 182. Μετάνοια 
διατἰ οὐκ ἑδόθη τοῖς δαίµοσιν, ἀλλὰ póvotg τοῖς &v- 
θρώποις, 548, 572. Μετάνοταν ὅτι δι ἑαυτοῦ ἔδειζεν 
ὁ Χριστὸς, 68. Μετάνοιαν χηρύασειν τίνων ἔργον, 
489. Καὶ ὅτι τὸ ταύτην χηρύσσειν εὐαγγελιχὸν xol 
ἀληθὲς χήρυγµα, 485. Mexavolac ἔργα 6 Χριστὸὺς 
δι ἡμᾶς κατειργάσατο, 69. Μετανοίας πὲρι, 181. 
Μετανοίας xat ἀφέσεως ἀφορμᾶς οἱ ἀπόστολοι πόθεν 
ἔλαδον, 358. Μετανοίας τρόπους διατί ἐνταῦθα πολ- 
λοὺς ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ, txatas δὲ ἀποτόμως καὶ alto- 
νίως χολάζει, 958. Μετανοιῶν πέρι, 590. 

Μήνυμα ὅπως γίνεται, 155. Μήνυμα πατριάρχου 
πῶς γίνεται. 169. Μήνυμα οὐ δέχεται ὁ μὴ ὢν le- 
ρεὺς, ἐὰν μὴ πρότερον Υένηται ἱερεὺς, 169. "Οτι &v 
τῷ Ιμηνύματι προσευχὴ καὶ θυμίαμα xal φῶτα, 
155. 

Μητροπολίτης, πατριάρχου xdi ἐπισχόπου χπατὰ 
τί διαφέρει, 540. 

Μίτραν ὅτι ὁ νομιχὸς ἑφόρει ἀρχιερεὺς, 278. ME- 
κραν τί δηλοῖ τὸ φορεῖν, xat πόθεν ὁ Ρώμης καὶ 
Αλεξανδρείας ταύτην ἔλαθον φοβαῖν, 959. 

Mvf, μην τῶν ἀπελθόντων διατί xav' ἐνιαυτὸν ἄγα- 
μεν, 269. 

Μνίέστρων (πἑρι), 196. 
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Movabixby σχῆμα ὅτι τῇ µεταύοίᾳ περιλαρμθάνε- 
ται, xal διατί σχΏημα ἀγγελιχὸν, καὶ ἔνδυμα µετα- 
νοιας χαλεῖται, χαὶ εἰς 4j δύναµες αὐτοῦ, 70: 

ε Moraaarv σχῆμα ὅτι δι ἑαυτοῦ ὁ Σωτῇρ ἔδει- 
εν. IQ. 

Μοναγιχῆς τελειώσεως τελετὴ ὅτι ἀρχαία, 79. 
Μηναχικῆς τελειώσεως πέρι, 189. Μοναχικὸν διατί 
μικρὸν καὶ μέγα σχΏμα. 51. Μοναγιχὸν σχῆμα διατί 
μέλαν, 70, 555. Μοναχιχὸν σγΏμα διατί λέγεται ὑπ 
ἆ γέλου φανερωθῆναι τῷ ἱερῷ Παχωμίῳ εἰ ἀρχῆθεν 
* ». 72. Μοναχιχὸν σχῆμα εἰ μεῖζον τῆς ἱερωσαύνης, 
919. Μοναχιχὸν σχΏμα τίς ὁ παραδοὺς xoi πῶς 
ὀγγελιχὸν χαλεῖται, xai διατί παραδέδοται, 554. 
Μοναχιχὸν σχΏμα διατἰ τοιοῦτον, $55. Μοναχιχοῦ 
σχΏατος πέρι, 212. Μοναχοὶ xaz! ἀνάγχην δέγον- 
ται λογισμούς, Καὶ ὅπως τοῦτο χρὴ Ὑίνεσθαι, 505. 

Μο»αχοῖς εἰ δεῖ διδόναι ἄδειαν λογισμοὺς δέχεσθαι, 
541. Movayby γενέσθαι περὶ τὸ τἐλος χαλὸν, 361. 
Μοναχὸς διατί Ὑυμνὸς, ἀνυπόδητος, xal ἁσχεπὴῆς 
προσέρχεται͵ 189. ἩΜοναχὸς ὅτι τὴν τοῦ Χριστοῦ 
νέχεωσιν μιμεῖται διὰ τοῦ σχήματος. 195, 555. Μο- 
ναχοῦ ἑνδύματα τἶνα, χαὶ διατί ἑπτὰ, 72. Μοναχού 
ὑπ,σχέσεις διατί Ev ἑρωτήσει καὶ ἀποχρίσει, 190. 


Μ.οναγοῦ ἐνδύματα διατί kx τριχῶν, 555. Μοναγοῦ ᾿ 


ἑνδύματα τίνα σηµασίαν χέχτηται. Καὶ εἰ χρὴ ταῦτα 
τοῦτον πάντοτε ἑνδεδῦσθαι, 356. ἂν ον χοὺς ἰδιώτας 
οὗ χρὴ πνευματικοὺς χαθιστᾷν, 180. Μοναχοὺς τε- 
λευτήσαντας ποῦ θαπτέον, 265. Μοναχοὺς et δεῖ 
χοινωνεῖν μόνους tv ἑρήμοις, xat πῶς, 945. Mova- 
χῶν σχήµατα πλεῖστα παρὰ Λατίνοις. 61. Μοναχῶν 


σχΏμα διατ[ ἀγγελιχὸν, 199. Μοναχῶν ἄαφια xiva. 


Καὶ τί ἕχαστον δηλοῖ, 192, $85. 
Μονοθελητῶν (κάτα). 21. 


Μόσχου ὁμοίωμα ἐπὶ τοῖς ἀγγέλοις «b δηλοῖ, 
334. 


Μύρον ὅτι apart; ἐστι Χριστοῦ, xal ὁ μὴ τοῦτο 
δεξάµενος ἀσφράχιατος, 06. Μύρον οὖκ kyvyéopev àv 
τῇ χολυµθήθρᾳ, xaX ὁποῖον μύρεν φησὶν ὁ ἱερὸς 


Διονύσιος ἐγχέειν ἓν αὑτῃ, 82. Μύρον τίνα παρί- 


στησιν, 82. Μύρον ὅτι ἀρχῆθεν Tiv, xal παρὰ τῶν 
ἁποστύλων ἡμῖν παραδέδοται, 87. Μύρον ἅγιον πότε 
δεῖ ἑφεῖσθαι, 88. ἩΜύώρον ἀναγχαιότερόν πως τῆς 
κοινωνίας, 89. Μύρον ὅτι ἂντὶ τῆς ἐπιθέσεώς ἔστι 
τῶν χειρῶν τοῖς βαπτιζομένοις, 66. Μύρον ἅγιον ὅσα 
δύναται, 89. Μύρον ὅτι παρὰ µύνου ἐπισχόπου τε- 
λεῖται, 99. Καἱ διατἰ, 95. Μύρον ἅγιον τοῖς ὑπὸ τὸ 
θυσιαστήριον τιθεµένοις μαρτυριχοῖς ἐπιθάλλεται 
λειφάνοις, 201. Μύρον ἅγιον τί ἐνεργεῖ, 271. Μύρου 
ὑπηρεσία, xat ἔψησις, 87. Μύρου τελετῇ, 88. Μύ- 
ρου ἁγίου δύναμις, 205. Μύρῳ τῷ ἀπὺ τῶν ἁγίων 
λειφάνων διατί οὗ χρίοµεν τοὺς βαπτιζοµένους, 66. 
Μύρῳ οἱ μὴ χρισθέντες ὁποῖοι, 90. Μύρῳ Buil ἡ 
ἁγία χρίεται τράπεζα, 974. 

Μυστήρια ὅπως δἑον διδάσχεσθαι, 35. Μυστήρια 
τῆς Ἐχχλησίας πόσα χαὶ ποῖα, 61. Μνυστήρ,α διατί 
διπλᾶ, 65, 205. Μυστήρια ὅτι xal εἰς ἑαυτὸν ὁ Χρι- 
στὸς ἑδέξατο, 65. Μυστήρια ὅτι λλήλων ἔχονται, 
91. Μυστήρια ὅτι δι’ ἀλλήλων δίδονται, καὶ δι’ ἆλ- 
λήλων τελειοῦνται, 91. Μνστηρίοις πᾶσι διατί διτ» 
τοὶ εὐχαὶ, 902. 905. - 

Μυῶν ὕπο f$] ἄλλου τοῦ ζώου εἰ συµδαίη βρωθή- 
ναι τὰ "Άγια, τί ποιητέον, 361. 

Μωῦσῆς ὅτι τὸ τοῦ θεοῦ ἑχήρυξε tp sonóosa sev, 
26. Μωῦσῆς διατί πεποίηκεν εἰχόνας, 26. 


Ν 


Ναοὶ οὐχ εἰσιτητοὶ πᾶσι, 22. Naol εὐλαδητέσοι, 
)28. Naol; δεῖ προστρέχειν, 379. Nab; τί δηλοῖ, 
109, 128. Ναδς διατί ὅλος yplavat póptp, 3419. Τί ὁ 
ναὺς, xai τὰ ἐν αὐτῷ kxvumot, 196, 198. Ναὸς ὅτι 
τὸν παράδεισον ἐχτυποῖ, 247. Nab; θεῖος τί ἐστι, 
2772. Ναὺς διατί διπλοῦς, $75, Nat; 6 ἔξω τοῦ  Bf- 
µατος vl ὁπηλοῖ, 374. Ναοῦ πέρι, χαὶ τῆς τούτου 
χαθιερώσεως, 114. Ναοῦ οἰκοδομῆς πέρι. καὶ εὐχῆς 
ἐπὶ θεµελίῳ, 115. Ναοῦ εὐπρέπεια τί δηλοῖ, 152. 
Καρῦ ἔξωθεν διατί bv τοῖς τῶν προσευχῶν ἱστάμεθα 
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προοιµίοις, A56. Nav ol. χαταφρονηταὶ xai ἄλλων 
ἁγίων ἀπόλλυνται, 198. 

Νάρθτχες τί δηλοῦσιν, 109. Νάρθηπες τἶνες, xt 
διατί. 156. Ναρθήχων βηλόθυρα xl δηλοῦσι, 974. 

Νεῖλο- Κωνσταντινουπόλεως ἔγραψε. χατὰ Bap- 
aig, 48. 

Νεῖλος θεσσαλονίχης  ^uvéypos κατά τε Λατ(- 
νων, xal τῆς τοῦ Baplaàp χαὶ Αχινδύνου αἱρέ- 
σεως, 48. 

Νεκροὶ διατί ἑλαίῳ ἀλείφονται, 901. 

Νεστόριος ἀναθεματίζεται ὑπὸ vro τρίτης συνή- 
δου, 44. Νεστορίου τοῦ Χριστομάχου αἴρεσι:, 148, 
20. Νεστορίου αἴρεσις ὑπὸ τοῦ Παύλου ἀἁνατρετο- 
µένη, 22. 

Νεφέλη ἡ v τῷ θαδὼρ ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐδήλου τὸ 
ἅγιον, 61. 

Νηστεία ὅτ, ἀποστολιχὸν, 51. Νηστεία fj τοῦ Κυ- 
ρίου τίς, 548. Νηστεῖαι διατ[ τοσαῦτχι, χαὶ πόθςν 
1| τοῦ Τεσσαρακονθηµέρου νηστεία, καὶ fj τῶν ἁγίων 
ἁποπτόλων, xaY τῆς Θεοτόκου, καὶ τίς 6 ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
ταύτας παραδοὺς, 949. . 

Νηστεύειν ὅτι λίαν ἑπωρελὲς, 2350. 

Νίκαια τόπος τῇ πρώτη συνόδῳ, 40. 

Νίμμα τὸ ἐχ τῶν χειρῶν τοῦ ἱερέως λαμδάνεται 
πρὸς ἰατρείαν, 568. 

Νιπτηρίου πέρι, 368. 

Nob; ἀνθρωπίνου μετὰ τοῦ Θεοῦ ὁμοιότης, 5. 
Νοὺς, ὅσα διὰ τοῦ νοὺς πταῖομεν f| κατορθ,ῦμεν 
μετὰ τοῦ τριμεροῦς τῆς ψυχῆς, 186, Νοῦς ὅτι τι- 
µιώτερος τῶν κΧτισµάτων ἁπάντων, 49. Νοῦς &v- 
θρώπινος ὅτι διαφόρως ποιχίλλεται, 595. Nov &xo- 
ο διατί bv. τῷ τέλει λέγεται τοῦ ἑσπερινοῦ, 


Βύλα ἅπερ ὁ Ἰσαὰκ ἑἐδάστανε τοῖς (uoc, ἅπας 
Ὑόμενος πρὸς τὸ σφαγῶναι, τί ἐτύπου, 9. E2)ov 
χροῦσαι àv τῷ μεσονυκτικῷ τί σηµαίνει, 915. 

2 
0 

Ὠγδόη σύνοδος ὅτι τοὺς καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦ- 
pa λέγοντας ἐκπορεύεσθαι" ἀναθέματι κχαθυπέδᾳ- 
λεν, 98. 

ΟὉδοὺς, διατέ περὶ τὰς ὁδοὺς τὰς λιτανείας ποιοῦ- 
μεν, 204. . 

9 ar χαιρῷ. TL; ἡ δύναµις τῆς εὐχῆς ταύ- 
6. . 

Οἰήσεως (πἑρι), 94. 

Οἱκοδομῄσοντες vabv, διατί map" ἀρχιερέως πρῶ- 
ταν εὐλοχοῦνται χαὶ εὔχονται, 115. 

Olxovópou (πέρι), 178. 

Οἴκου (πἑρι), 991, 390. — 

Olvov μετὰ ὕδατος εἰσάγειν δεῖ τῷ ποτηρίψ, 105. 

Ὅ μονογενῆς Υ]ὸς παρὰ τίνος συνετέθη, 246. 

Ὀμρούσιος f; Τριὰς ἓν τῇ πρώτῃ ἀπεδείχθη συνό- . 
δψ, 40. 

V Ovopa. τῷ βαπτιζομένῳ τίθεται, ὅπερ ἂν ol vYo- 
νεῖς θελήσαιεν, 75. "Όνοιια διατί àv τῇ ὀγδόῃ ἡμέρε 
τὰ βρέφη λαμδάνουσιν, 6. Ὀνόματα τῶν προσρε- 
ῥόντων. El χρὴ τὸν ἱερέα σημειδῦσθαι, χαὶ λαμθδά- 
νειν ὑπὲρ αὐτῶν μερίδας, 547. 

Ὄντα τὸ εἶναι Χαὶ διαµένειν παρὰ Θεοῦ Éyou- 
σι. 4. 

ΟὈνώριος πάππας Μονοθελήτης, 91. "Ὀνώριος 
πάππας ἀναθέματι καθυπεθλήθη ἐν τῇ ἕπτῃ συν- 
όδῳ, 45. 

Ὀπισθάμόέωνον εὐχὴν ὅτι χαὶ τὸν ἀρχιερέα yp 
ἔνδον τοῦ βήματος μυστικῶς πρὸς τὸν Θεὸν àva— 
φέρειν, 310. Ὀπισθάμδωνος εὐχὴ διατί ὑπὸ τοῦ 
νεωστὶ χειρυτονηθέντος ἀναγινώσχεται πρεσδυτέ-. 
ρου, 150. Ὀπισθάμθωνος εὐχὴ ἡ ἐν τῇ προηγια- 
σμένῇῃ διατί Ev τῷ τέλει, 956, | 

Ὀρθόδοξοι διατί ἀμελεῖς Lv ταῖς προσευχαῖς, 560. 
Ὀρθόδοξον οὐ χρῆ συνάπτεσθαι Excpópoov:, 196. 

Ὄρθρος διατὶ, 3215, 365. "Ὄρθρω πέρι, 941, 
984. "Όρθρον ἀσματικοῦ «£pi, 247. 
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Οὐδεὶς. Τί τὸ, 0086: βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ' 
ἄροτρον, 714. 

Οὑρανοῖς διατί λέγομεν τὸν θεὸν χατηικεῖν. 224. 
(05pavbc παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ χα) ὁ 5o, 550. 
ον θεοῦ ἀνθρωπίνῃ φύσει δεχθῆναι ἀδύνατον, 

νυν. 

Ὀφθαλμοὺς αἴρειν ἄνω χρὴ τους προσευχυμέ- 
νους, 280 


Ὀρφίπια πῶς δίλονται, 379. Καὶ ὅτι τὰ τῶν ὀφ- 


Φικίων τῆς Ἑχχλησίας ἱεοωμένοι ὀφείλουφ.ν ἑνερ- 
χεῖν, 180. 


I1 

Παλαιὰ mávta τὰ τῆς χάριτο- vla πρρε-ύπου. 127, 
Παλαιὰς παραδόσεις πνευματικῶς — xyph διενερ- 
γεῖν. 93. 

Παλλακὰς κατέχειν Ἄριστιονοῖς &volxstov, 51. 

Παλλίον μοναχοῦ ἄμφιον, 193. 555. 

Παναγία Τριὰς «l διδάσχει, 2918, 331. Παναγίας 
ἄρτιος, 957. 587. 

Iavvoy!boz (dpt) τῆς χατὰ τὴν πρώτην ἐθζομάδα 
τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς, 256. 

Πάππᾳ οὐδεὶς συλλειτουργεῖΐ πλὴν διαχ/νου. SM. 
Πάππαν πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων οὗ ταραθλάπτον, 
εἰ ὀρθόλοξος. 37. Καὶ ὅτι τὸν πάππαν οὐχ ἀποστρι- 
φόµεθα. εἰ ph εἴη σγισματιχὸς. 58. 

Ἡσραθάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ τίς ὁ αἴτιης. 509. 

Παράδεισος ἅρα χαὶ αὐτὸς ἀλλοιωθήσεται, 34. 

Παράχλητος πῶς ἐπιδημεῖν λέγεται, πανταχοῦ 
ma pov, 177. 

Παρασχευῇ καὶ Τετοᾶδι τῆς Τυροφάγου τελεῖται 
«à πρ)ιγιασµένα, $54. Παρασχευῇ μεγάλῃ διατί οὐ 
γίνεται λειτουργία, xaX ὅτι x&v ταύτη ποτὲ τὰ προη- 
γισσµένα ἑἐτελεῖτο. καὶ διατἰ οὐ τελεῖται χαὶ νῦν, 
'$52. Παρασχευὴν καὶ Τετράδα δ:ατί νηστεύομεν. 519. 

Παρειὰ τοῦ ἀρχιερέως διατί ὑπὸ τοῦ χειροτονου- 
µένου ἁσπάζεται, 1629. Παρειὰν τοῦ ἁρχιερέως τί 
anao τὸ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἱερεῖς iv A χοινωνεῖν, 


Παρθενία ὅτι γάμος Χριστοῦ, 68. Παρθενία ὅτι 
σχοπὺς τέλειος τοῦ Εὐαγγελίου. 196. ΙἩαρθενίαν τοῦ 
γἁἆμου προέκρινεν 6 Χριστὺὸς, 68. 

Πάροιχοι ἐνταῦθά ἑσμεν, 19. 

Παροιμία τί διδάσκει, 255. Παροιμίᾳ διατἰ φῶτα, 


Παοουσίᾳ iv τῇ δευτἑἐρᾳ πῶς ὁ Χριστὸς ἐλεύσεται, 
509, 341. Παρουσίας δευτέρας ὑπόμνησις πρὸ τῆς 
Τεσσαρακοστῆς bas, 203. 
χε ποῖον δέδωκεν ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς, 


Πότερ ἡμιῶν, avvortixh ἑρμηνεία, 224. 

Πατέρες ὅσα δι«τάξαντο χρὴ τηρεῖσθαι, 241. 

Πατ]ρ ὅτι Υἱὸν ἔχει καὶ Πνεῦμα, ἀπόδειξις, 11. 
Πατ]ρ ὅτι µόνη πηγαία θείτης, 41. Uachp μόνος αἷ- 
μι P Mi Τριάδι, 165. Πατὴρ ἡμῶν χατὰ χάριν ὁ 

εθςι . 


Πατριάρχης ὅτι ὑπὸ 100: χανόνας ἐστὶ, καὶ μέλ- 
λων χειροτονεῖσθαι, τὴν ὁμολογίαν αὑτοῦ τῇ Ἔχχλη- 
cq δίδωσιν, 173. Πατριάρχης ὅτι ἑτέλει τὰ προη- 
γιασµένα καὶ πότε, 252. Πατριάρχου χειροτονία 
ὅπως 6 ἁσπασμὸς γίνεται, 165. Πατριάρχου χειροτ.- 
νία, 168. Πατριάρχου ὑποψηφίου προπομπὴ ὅπως 
γένεται, 170. Πατριάρχου χειροτονία ὅπως γίνεται, 

wh ὄντος πρότερον ἐπισχόπου, 1 
χώμιος τῶς παρ) ἀγγέλου ἔλαδε τὸ μοναχιχὸν 
αχῆμα, εἴπερ ἣν ἐξ ὀρχῆς, 72. 

Πείθειν οὐχ ἀνάγχη πάντας, 9. 

Πεντηχοστοῦ φαλμοῦ πέρι, 316, 301. Πεντηχο- 
στοῦ ψαλμοῦ δύναμις, $82. 

Πέπλα ἐν τῷ ναῷ Gut, 153. 

Περιστερὰ ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ τὸ τῆς ἑλαίας xáp- 
£95, 6 ἐν τῷ στόµατι ἔφερς, τί ἐδήλου, 75, 82. 

Περιτομὴν διατί οὐ λαμθάνοµεν, 75. 


Πέτραν τὴν ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου ὠνόμασεν ὁ 


Χριστὸς, 310. 
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Πέτρου Αλεξανδρείας zxip:, 171. 

Πέτρου τοῦ Κναφέως χάτα. 225. 

Πέτρος ὅτι παρὰ Χριστοῦ ἑδαπτίσθη, 17. Πέτρες 
οὐχ ἁπόστολος Χριστοῦ. ἀρνησάμενος, 38. 

Πιστει τίνες τετελείωνται, 58. Π[στεωςθεμέλιος 
καὶ λίθοι τίνες. δἀ. Πίστεως περιεχτικἁ χεφἀἆλαια 
δώδεχα, 519. Πίστιν ὅτι yph καταγγέλλειν ἑνώπιον 
πάντων, 9. Πίστιν. Πῶς δεῖ πρὸς πίατιν ἐφέλχειν 
τοὺς ἄπιστους, 3. Πίστιν ἑτέραν οὗ τολμητέον ἐχθέ- 
αθαι παρὰ τὴν τῶν Πατέρων, 98. Πίστις ἡμῶν ὅτι 
ἀληθὴς, ἀπόδειξις, 359. 

Πιστοὶ ὅτι τῶ µύρῳ τελειοῦνται, 91. 

Πλβρωμα. Ὅπως νοεῖται, τὸ. Καὶ £v τοῦ πληρώ- 
µατος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν, 45. 

Πνεῦμα. "Oct πάντες οἱ προφῆται τὸν τοῦ Θεοῦ 
ἐχηρυττον λόγον, xai τὸ Πνευμα τὸ ἄγ'ον. 10. Πνεὺ- 
μα ὅγιον ὅτι ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεαι. 8. Πνιῦμα 
ἅγιον ὅτι ἓν, 11. Καὶ ὅτι θεὺς, 40. Πνεύμα ἅγ'ον 
ὅτι Κύριον, ζωοποιὸν. xal ix τοῦ Πατρὺς ἑχπορευό- 
µενον, xat Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούμενον,. 40, 
Πνεῦμα ἅγιον ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς μόνου. 55, $05. 
Ηνεῦμα ἅγιον ὅπως χατελθὸν, ἔμεινεν ἐν τῷ Χρι- 
στῷ, μὴ σαρχωθὲν. 507. Ινεῦμα ἅγιον ὑποστατικῶς 
οὗ δίδοταε, 508. Πνεῦμα ἅγιον ὅτι ἁμυδρῶς πεφανὲ- 
ρωται τοῖς προφἠήταις, 509. Πνεῦμα ὅτι οὐχ ὑποστα- 
τιχῶς τοῖς ἁποστόληις ἐδόθη iv τῇ Πεντηκοστῇ, 309. 
Πνεῦμα. Διατί ἡ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦυμα βλασφημία οὐχ 
ἀφίεται οὔτε νῦν, οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι, 363. Πνεύ- 

τος τοῦ ἁγίου πέρι µαρτυρίαι ὑπὸ τῆς Τραφῆς, 

0. Πνεύματος ἁγίου ἀπόδειξις, 11. Πνεύματος χαρ- 
ποὶ τίνες, xal ὅτι χοινοὶ τοῖς τρισὶ προσώποις, 54, 
Πνευμάτων c(w τρόπῳ τὰ μὲν ἑνυπόστατα, τὰ δὲ 
ἀσγημάτιστα, 529. 

Πνευματιχοί τινες δι’ αἱἰσχροκέρδειαν χανονίζουσε 
τοὺς προσαιόντας ἐλεημοσύνας ποιεῖν, χαὶ τὸ δόµα 
ζητοῦσι * χωλύουσι δὲ τὸ εὐχέλαια, xaY λειτουργίας 
ποιεῖν, διὰ ζηµμίαν τῶν ἱερέων, Ἡ ἕτερον τρόπον. El 
τοῦτο καλὸν, 360. Πνευματικοὶ εἰ ὀφείλουσι τὰ τῆς 
ἐλεημοσύνης ἀπαιτεῖν, ὥστε αὑτοὶ διδόναι, καὶ εἰ 
λαμθάνοντες παραχατέχουσι, τί ix τούτου, $62. 
Πνευματιχὸν Πατέρα ὅπως χρὴ καθῆσθαι. χαὶ δια- 
χεῖσθαι kv τῷ ἐξομολογεῖν xal ὅπως τὸν ἑξομολογοῦ- 
psvov, 186. Πνευματιχὸν λειτούργημα χωρὶς ἑντάλ- 

ατος xal προτροπῆς ἀρχιερέως ὁ ἑνεργῶν πρίας 
νοχος τιμωρίας, 999. Πνευματιχὸν ὁποῖον δεῖ εἷ- 
ναι, καὶ ὅπως κανονίζειν τὸν ἐξομολογούμενον περὶ 
ἑχάστυυ πταΐσµατος, 300. Πνευματικοὺς οὗ χρὴ 
παρὰ κανόνας τι ἑνεργεῖν, 187. Πνευματιχοὺυς o0 
χρὴ καθιστᾷν τοὺς ἱδιώτας μοναχοὺς, 180. 

Πνιχτὰ ἐσθίειν παρὰ χανόνας, 31. 

Ηνηῆς κρατηθείσης πῶς ἐξέρχεται dj ψυγὴ, 520. 

Ποιμέσι διατἰ πρῶτον ἑφάνη ὁ Κύριος, 177. 

Πολυελέου σχοπὸς, ἐν ᾧ χαὶ μυστική τις θεω- 
ρία, 210. 

Πολυθεῖα ἴσαν ἀθεῖᾳ, 14. 

Πολυθέων xáta, 5. 

Πολνόμματα διατί εἴρηται τὰ Ἀλρουδὶμ, 208. 

Πόλις 1j ἐπ᾽ ἰδάφους ἀνιατορουμένη ἐν τῇ τοῦ ἔπι-- 
σχόπου χειροτονίᾳ τί δηλοῖ, 156. 

Πολυσταύριον τί δηλοῖ, 96. Πολυσταύριον διατί 
οὐ ἡοροσιν ἐπίσχοποι, 538. 

ολύφωτα διατί kv τῷ ναῷ, 132. 

Ποταμοὶ οἱ àv τῷ ἀρχιερατιχῷ στιχαρίῳ εἰ ὁτλοῦ- 
σιν, 94, 276. Ποταμοὶ οἱ ἐπ) ἑδάφους ἀνιστορούμε- 
vot τί δηλοῦσιν ἐν τῇ τοῦ ἐπισχόπου χειροτονίᾳ, 156. 
Ποταμοὶ xai τὰ πώματα τοῦ μανδύα τί δηλοῦσι, 


Ποτήριον τί δηλοῖ, 98. Ἡοτήριον χοινὸν iv τῷ 
γάμῳ olov, 196. Ἡοτήριον εἰ καλύψει ὁ ἱερεὺς xs- 
vov, μὴ ποιἠσας ἕνωσιν, ὕστερον δὲ γνῷ, τί ποιήσςι, 
969. Ποτήριον Σωτηρίου λήφομαι. Διατί ἐν ταῖς τῆς 
θιοτόχου ἑορταῖς ἄδεται. Kat τί σηµαίνει ὃ 

Πουργατώριον Ὡριγένους δόξα, qf. Πουργατω- 
ρίου πἑρι, 528. 
1ο ῥάδεως τῆς λεγομένης εοῦ ἑἐπισχόπου (πέρι), 
Πρεσθύτεροι τίνας τυποῦσι, 55. Πρεσθύτεροι δεατί 
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ἓ-τὰ ἓν τῷ εὐγελαίῳ. Καὶ διὰ σπᾶνιν cpetc, 199. 


Ποεσθύτερας διατἰ τριάχοντα ἑτῶν χειροτονεΐται, ' 


4107. Πρεσθύτερος xaX διάχονος ἄρτι χειροτονηθέν- 
τες, διατί ὁ μὲν τὰς τελευταίας αἰτήσεις, ὁ δὲ τὴν 
- ὀπισθάαδόωνον λέγει εὐνγλν, 150. Πρεσθύτερος εἷ- οὗ 
δύντται fov? gat εὐγέλαιον. 200. 

Πρεσθυτέρου (πἑρι), 147. Πρεσθυτέροῦ χειροτο- 
wa, 147. Ποεσθυτέρους οὐ δεῖ νομικῶς χρίειν, 150. 
. Ποεσδυτέρου; ὁμοῦ πλείονας εἰ δέον χειροτονεῖν 
τὸν ἐπίσχοπον, 345 

Ποοχιρετιχὸν πᾶν τῇ ἑτυτοῦ χινεῖται θελἠσει, 6. 

Πρόθλησις τί ἐστιν, 169. 

Ἡροηγιααμένα διατί οὐ τελεῖται xal ἓν ταῖς ἄλλαις 
νηστεία’ς. $54. Προηγιασμένα πότε ὁ πατριάρχης 
ἑτέλει, 352. Ἡροηγιασμένα διατἰ vov ἓν ταῖς $00 τῆς, 
Τμροφάγου ἡμέραις, Τετράδι, enit, xat Παρασχευῇ, 
' οὐ τελεῖται, 352. Πρληγιασμένα εἰ λαμθδάνουσί τι 
διὰ τῶν εὐγῶν, 355. ἩΠροηγιασμένα διατί οὐ τελεῖ»- 
ται xal àv ἄλλαις τοῦ yp^voo Ἀμέραις, ὅδὲ. Προη- 
γιασμένης λειτουργίας πέρι, 3259. Ἡροηχιασμένης 
λειτουργίας παράδοσις πόθεν, xal διατί àv. τῇ Τεσ- 
παραχοστῇ µόνον τελεῖται, 951. Προηγιασμένων ἓν 
τῇ εἰσόδῳ δεῖ ἡμᾶς πλέον ὑποπίπτειν, 356. Προη- 
Υιασµένων ἓν τῇ λειτουργίᾳ. εἶ xph προσφέρειν 
καὶ τμῆμα τοῦ θείου ἄρτου. 554. 

ΠἩρόθεσις τίνος τύπος, 98, 107. Ἡρόθεσις διατἰ 
bv κόγχῃ. χαὶ εἰ δηλοῖ. 131. 

Προχειµένων (πέρι], 256, 590. 

Προσεχτέον xai ἀπὸ τῶν δοχούντων μικρῶν, 92. 

Προσεύχεσθαι πάντες ὀφείλουσιν Ἱερωμένοι καὶ 
λαϊχοὶ, 214. Καὶ ἁδιαλείπτως, 579. 

Προσευχαὶ al ὑπὲρ τῶν ἁπελθόντων, ὅτι πλείστην 
παρέχουσιν ἄνεσιν, ὀθ. Προσευχαὶ πόσαι καὶ ποῖαι, 
919. $65. Πορσευχὴ ὅτι θεοπαρ-δοτον, χαὶ τίνες δι) 
αὐτῆς ἑσώθησαν, 15. Ἡροσευχὴ νοερὰ παρὰ τοῦ Ka- 
. λαθροῦ Βαρλαὰμ ἀποδάλλεται, 51. Προσευχὴ ἀχατά- 
παυστον ἔργον ἀγγέλων, 209. Προσενχὴ à. ἐξαίρετος 
πασῶν Tola, 909. ΠἩροσευχῆ ὅση iori, 210, 364. 
Προσευχὴ ὅτι χρείττων πάσης ἄλλης ἐργασίας, 364. 
Καὶ ὅτι δι αὐτῆς ἑνούμεθα τῷ θεῷ, 219. Προσευχῆς 
ἱερᾶς πέρι, 32017. Προσευχῆς χαιρὸς, τόπος, χα 
σιυμα:ικῆς διαθέσεως σχΏμα, 5779. 

Προσθήρη ἡ iv τῷ Συµθόλῳ Λατίνων ὅσα εἱργά- 
σατοι 20: e 

Προτκομιδῇ. Περὶ τῶν àv τῇ προσχομιδῇ τελου- 
µένων, 977, 103. . 

Προσχυνήµατα ὑπὲρ toU χεχοιµηµένου διατί δώ- 
Sent 967.1 Bas ud : 

ροσχυνοῦμεν διατἰ οὕτω, προσχλινόμενοι δηλον- 
ότι, καὶ &nováasvo:, $80. ii μπα 

Πρόσληωμα τί ἐστιν, 22. Πρόσλημμα θεῖον ὅτι 
τοῦτο µόνον τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου Ίνωτο ὑποστάσες, 
57. Πρόσλημμµα ὅτι ἄχρως ἠνώθη τῇ θεότητι, 202. 

Προσοχῆς ἔργα διὰ τοῦ τριμεροῦς τῆς φυχῆς, 187. 

Προσφερόμενα ἐν τῷ ναῷ τί δηλοῦσι, 414. 

t posgopüv ἐχ πασὼν τῶν προσερχοµένων τῷ ls- 
pel, εἰ ἀνάγκη πρᾶσφέρειν, 547. 

Πρόσχωμεν τὰ "Άγια τοῖς ἁγίοις, τί σηµαίνει, 119, 
Πρόσχωμεν, τί σηµαίνει, 227. 

Προφῆται πάντες ὅτι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον χαὶ τὸ 
ἴνευμα τὸ ἅγιον ἐκήρυττον, 10. Προφῆται ὅτι cb 
θεῖον εἰχονιχκῶς ο 25. Προφῆται ὅτι Πνεῦ- 
μα ἅγιον εἶχον, 209. 

Πρωτεχδίχου (πέρι), m c à » 

ῥώτης ὥρας πέρι, xal τίς 6 ταύτης σκοπὺς 
215, 998, 565, 586. " )J 

Πταίσματα τίνα ἱερεῖς οὐ λύουσι, 355. 

Πτολεμαῖος ὁ τὴν θείαν ἑρμηνεύσας lToaghw ὅτι 
χαὶ thv Τετράθιδλον αὐτὸς συνέγραψε, 50. 

Πύλαι ναοῦ δ,ατί Χλείονται, καὶ τὸ Ἄρατε zac 
ἄδεται, τῶν μαρτυριχῶν εἰσαγομένων λειψάνων, 121. 

Πῦρ àv e διατὶ, 150. Πνρὸς χαθαρτηρίου 
ἀνατροπὴ, 36. | 

Πύῤῥου αἴρεσις, 31. 

Πώματα τὰ iv τῷ ἀρχιερατιχῷ στιχαρἰῳ τί δηλοῦ- 
ιν, 94. Πώματα τὰ ἐν τῷ ἀρχιερατικῷ υανδύᾳ xol 
el ποταμοὶ τί δηλοῦσι, 376. 
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* 'Pá6bnc ἀρχιεῥατιχὴ τί δηλοῖ, xaX διατί τοιαύτη, 
95. 'Ράθδος διατί χούφη εἰς χεῖρας δίδωται τοῦ βα- 
αιλέως ἐν τῇ αὐτοῦ ἀναγορεύσει, 125. "Pá66oc ἕπως 
ms τοῦ βασιλέως δίδοται τῷ ὑποψηφίῳ πατριάρχη, 
169. 
Ῥεθέχχας x3 Ἴσαλκ διατί µέμνηται fd] ἓν τῷ 
γάμῳ εὐχὴ, χαὶ οὐχ ἑτέρων, 196. 

Ῥιπίδια «iva καλεῖται, καὶ τί δηλοῖ, 88. Ῥιπίδια 
διατ[ κατέχουσιν οἱ διάχονοι, 146. 

'Ῥώμης θρόνος ὅτι ἀποστολιχὸὺς, 37. 
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Ῥάθθας ὅτι τὸ τυπιχὸν συνεγράψατο, 915. 
Ψάδθθατον διατἰ οὗ νηστεύομεν, 30. Καὶ διατἰ ἓν 
αὐτῷ τὴν τῶν κεχοιμημένων ποιούµεθα µνείαν, 50. 
Σαθθάτῳ ἑσπέρας ui λαμπροτέρα ἡ εἴσοδος, 255. 
Σαβελλίου τοῦ Λίόθνος χάτα, 8, $. Σαθελλίου αἴρε- 
σις. 18. 
Σαχελλαρίου (πἑρι)., 178. 
Ῥαχελλίου (πἑρι), 118. 
Záxxov διατί οὐ φοροῦσιν ἐπίσχοποι, 538. Σάχχος 
τί δηλοῖ, 96, 277. 
Σανδάλια μοναχοῦ, 192, 555. 
Σάρχα ἀνθρωπίνην διατί ἔλαδεν 6 Κύριος, 999. 
Σαβρχώσεως Χριστοῦ ἁἀπόδειξις, 391]. Σάρχωσις 
Χριστοῦ ὅπως προεδηλοῦτο, 9. Xápxuct; Χριστοῦ 
ὅτι πᾶσαν τὴν Υῆν ἡγίασεν, 64. Ῥάρχωσις Λόγου 
ὑπὲρ ἀνθρώπων διατί µόνον. 298. : 
ud ὅτι ἐξακτέρυγα, 88. Σεραφὶμ τί σηµα(- 
νει, 208. 
Σεργίου αἴρεσις, 21. 
Σημεῖον τοῦ Υἱοῦ «οῦ ἀνθρώπου ὁ σταυρὸς, 15. 
Σίμωνος τοῦ Μάγου, χα) Μάνεντος (x&ta), ἔτι δὲ 
Κηρίνθου, χαὶ Καρποχράτους, 14. 
"Σινδόνα διατἰ περιδάλλεται ὁ ἀρχιερεὺς kv τῷ τὸν 
ναὺν καθιεροῦν, 110. 
Σίτου καρπὸς διατἰ ὑπὲρ τῶν χεχοιµηµένων προσ» 
άγεται, 207. 
Σκευοφύλαχος (πἑρι), 178. 
Σκηνὴ ὅτι ix δερμάτων fjv, 197. Καὶ ὅτι εἰς τρία 
διῄοητο µέρη, 128. 
Σχιάδια τίνες φοροῦσιν, 151. 
Σοφία ὀρθοῖ τί σηµαίνει, 109, 347,.379. Σοφία τὲ 
δηλοῖ, 227. 
Ὑπαταλώντων (κάτα). 367. 
Σπόγγῳ διατί τὰ λείφανα τῶν χεχοιµημένων ἆπο- 
σµήχονται, 267. 
Στάσεως πέὲρι πιστῶν, 135. 
Στασιδίου χατέρχεσθαι τὸν ἱεράρχην τί δηλοῖ, 378. 
Σταυρὸν ἐν τῇ y? ποιεῖν οὐχ ἁρμόδιον, 342. Σταν- 
' pb; τιµητέος, 15. Σταυρὸς διατί χεῖται ἐν τῇ ἁγίᾳ 
τραπέζη, 274. Σταυροῦ θεωρία, 129. Σταυροὺς δια- 
τί περιφέρομεν ἐν «alc λιτανείας, 356. 
Σταύρωσις Χριστοῦ ποῖά τινα εἰργάσατο, 500. 
Στέφανοι διατἰ ἓν τῷ γἀμῳ, 195. Στέφανος ὁ πρω- 
τοµάρτυς ὁποῖον que ἐθεάσατο, 55. 


Στιχάριον τί σηµαίνει, καὶ τί οἱ ἓν αὐτῷ ποτα- 
pol. Καὶ ὅτι τούτους µόνον τὸ ἀρχιερατιχὸν απέχτη- 
ται, 94. Στιχάριον τί δηλοὶ, 95, 276. Στιχάριον 
λευχὸν διατί περιθάλλεται ὁ ὑποδιάχονος, 140. 

Στιχηβὰ διατί οὕτω χαλοῦνται, 259. 

Στίχοι διατί ὁτὲ μὲ ὀχτὼ, ὁτὲ δὲ δέχα, xal πολ» 
λάχις EC àv τῇ ᾠδῇ. 235. 

Στίχων (πἑρι), 390. 

Στόμα θεού είς, 185. 

Συλλογισμοὶ ἁπόδλητοι ἓν τοῖς περὶ πίστεως, 46. 

Σύμόθολον παρὰ τίνων συνετέθη, xal διατί οὕτω 
χαλεῖται, 40, 292. $55.60Xov τῆς πίστεως διατί πρωξ 
xai ἑσπέρας λέγεται, 316. Zup6olov διατἰ ἀναγι- 
νώσχεται ἐν τῇ λειτουργίᾳ, 284. Σύμδολον ὅτι xat 
ἠθιχόν ἐστι, xal πρὺς τίνα προτρέπεται ἡμᾶς, xat 
τίνων ἀποτρέπει, 522. Σ7μµδολον διατἰ dv τῷ µτ- 
σονυχτικχῷ καὶ τοῖς ἀπολείπνοι ἀναγινώσχεται, 
382. Σωμθόλου τῆς πίστεως συναπτιχὴ ἑρμηνεία, 


’ 
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999. Συµδόλου τῆς πἰστεως ἔχθεσις, χαὶ ὅθεν συνε- 
λέχη, xal χατὰ τίνων ἐγράφη, 915. Συμθόλῳ οἱ τολ- 
μῶντες προαθεῖναι ἀναθέματι χαθιποδάλλονται, AX. 

Zovantf nola λέγεται, 242. Καὶ διατί οὕτω xa- 
λεῖται, 260. 

ΣύνΏρονον τί δηλοϊ, 5. 315. Καὶ τί τὸ) ἀνελθεῖν 
εἰς αὐτὸ τὸν ἀρχιερέα, 110. 

Συνβρόνον. 1t στµαίνει fj ἀπὸ του συνθρήνου xa- 
τάδασις τοῦ ἀρχιερέως, 110, 281. Συνθρόνψ ἀνελ- 
0:lv τὸν ἀρχιερέα. καὶ ἓξ αὐτοῦ διὰ του tpirr piov 
σφραγίσαι τὸν λαὺν τί δηλοῖ, 280. Σωνθρόνῳ διατί 
χάθηται ó ἀρχιερεὺς. 280. 

Σύνοδος πρώτη, ὅθ. Σύνοδος δευτέρα, 40. Σύνοδος 
δευτέρα τοὺς ἑτέραν πίστιν ἐχβέσθαι τολμῶντας àva- 
θέµατι . χαθυπ)δάλλει, 44. Σύνοδος τρίτη, 44. Σύνο- 
δος τετάρτη ἓν Χαλκηδόνι, 45. Σύνοδος πέμπτη. 45. 
Σύνοήος Έκτη xa: ἑθδόμη, 45. Σννὀδοὺς ποιεῖν ἀπο- 
στο)ιχὸν, 104. 
μα ο λωσο ποίαν νοεῖ ὁ θεολόγος Γρηγήριος, 


Σωζοµένων τάξεις τρεῖς, 109. 

Σωλέαν ποῖον λέγομεν, 104. - . 

Σῶμα Χριστοῦ ὅτι ἓν, καΐτοι µυρίων iv ταυτῷ 
προσφερόντων Ἱερουργῶν, 64. Σῶμα ἀνθρώπινον 

τι συμπάσχει xal συναλλοιφῦται τοῖς στοιχείοις, ὡς 

ἐξ αὐτῶν συντεθὲν, 520. 

Σωφρόνιος “Ἱεροσολόμων τ) τυπικὸν μετὰ τὸν 
ἅγιον Σ4δδθαν ἀφανισθὲν, Φφιλοπανῄήσας ἐξέθετο, 915. 
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Ταμιεῖον otov νοητέον, ἓν ip φησιν ὁ Χριστὸς εἰσ- 
ελθύντας προσεύχεσθαι, 219. "m ᾗ 

Τάκης διατί ὑποστρώννυται τῷ ἀρχιεῖ ἐν τῷ 
χαύῆσθαι, 117. 

Τάξεως (κἑρι) πατριαρχῶν, ἀρχιεπισχόπων, καὶ 
ἐπισχόπων, 105. Τάδιν δεῖ τηρεῖσθαι χαλῶς ἐν τῇ 
Ἐχκλησίᾳ, 964. 1 δις συνέχει τὸ πᾶν, 264. 

'Τάφοις νεχρῶν ἀνάπτειν φῶτα, xal θυμιᾷν χα» 
Àiv, 903. 

Τεθναῶσι μοναχοῖς ἔλαιον, χοῦς δὲ τοῦ θυµιατη- 
ρίου τοῖς χοσμιχοῖς ἐπιθάλλεται, 304. Τεθνεώτων 
μεμνῆσθαι ἀναγχαῖον, xai μᾶλλον bv τῷ " µεσονυχτι- 

1 ελεστιχὴ χειροτονία Tola, 138. 

Τελεστικὸς διατἰ ὁ πρεαθύτερυς, 147. Τελεστικὸς 
zl; χαλεἶται, 275, 344. 

1ελεταὶ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἀρχόμεναι, καὶ εἰς 
αὐτὸ τελευτῶσαι πόσαι, χαὶ ποῖσαι, 9251. Τελετῶν ἰν- 
pov πέρι, 61. 

Ίέλος τοῦ κόσμον πάτε ἔσται, Φ41, 357. Τέλόυς 
ἡμῶν κέρι, 260. 

Τελώνου xal Φαρισαίου παραδολὴ basi πρὸ οῆς 
Τεσσαρακοστῆς ἀναγινώσχεται, 354. 

Ἰεσσάρακονθήμερος νηστεία πόθεν καὶ τίς ὁ ταύ- 
την ἀπ᾿ ἀρχῆς παρλδοὺς, 949. 

Ίεσσαραχοστὰ μνηµόσννα δια, 368. ΈΤεσσα- 
ϱαχοστὴ διατί οὕτω καλεῖται, πλείους ἔχουσα τῶν 
τεσααράχοντα ἡμερῶν, xal πῶς ἀποδεχάτωσις, 
948. Ἱεασαραχοστὴ διατί- µεγάλη καλεῖται, 5535. 
Τεσσαρακοστῇ cl δεῖ ἐγκρατεύεσθοι ἀπ ἀλλήλων 
ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας, xai μάλιστα τοὺς βου- 
λομένους Χοινωνῆσαι τῶν µυσνυηρίων, 501. TecJa- 
ϱραχοσυῇ τῇ µεγάλῃ εἰ χρὴ βαπτίἰζσιν, ἢ vápov 
ποιεῖν, ἡ χειροτονεῖν, $40. 

Tespá 
ἀποστολικὴ, 52. Ἱετράδα, xai Ι]αρλσχενὴν διατί 
νηστεύομεν, 549. Τετράδι xal Παρασκενῇ της Tupo- 
gayoo τελεῖται τὰ προηγιασµένα, 551. 

ετυπωµένα τὰ παρα των Πατέρων τηρεῖσθαι 
χρεὼν, 541. 

Τόπακα τὸν 0160101 χαλοῦσι Βογόμυλοι, χαὶ τί 
δηλοῖ τοὔνομα τοῦτο, 

Ἰράπεξα, Τί τὸ ἀσπάνεσθαι τὴν ἱερὰν τράπεζαν 
τὸν ἱερέα, 97. Ἱράπεξα ἁγία τί ἁηλοί, 109, 273. 
Ἐράπεξα διατί οἵνῳ καὶ ῥ,δοστάγµατι ἐχπλύγεται, 
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418. Τράπεζα (ast χρίεται μύρψ. xo τὸ Ἄλλη- 
Aosta Φάλλεται, 118. Τράπεζα διὰτέ Όδατι ἐχπλύνε- 
ται ἐν τῷ µέλλειν χαθιεροῦσθαι, 118. Τράπεζα χαὶ 
τὰ bv αὐτὴ viva. τυποῦσιν, 128. Τράπεξα Suas! ἀπὸ 
λίθου, 973. Ἐράπεζα διατί μύρῳ χρίεται, Σ14. Τρά- 
πεζα δ.ατ[ ἔχει ἑνδύματα, ταύτην χαλύπτοντα, 314. 
Τράπεζα διατί ὑπανίσταται, 214. 

Τραπεζοφόριον τί ἐστιν, 119. Καὶ «t ὅπλοῖ, 275. 

Τριάδος ἁγίας ἁπόδειξις, 3, $2. Τριάδος ὁμολο- 
γία, 59. Τριὰς ὅτι μόνος 8ebc, 7. Τριὰς ὅτι ὁμοού- 
διος ἀπόδειξις γραφιχἡ, 40. Τριὰς ὅτι συνδοξάζεται͵ 
41. Τριὰς πῶς ἀσύγχντος xat ἁδια΄'ρετο", M. 

Τριήμερος διατί ἡ ἀνάστασις, 502. . 

Τρικήριον εί δηλοῖ, 440. Τρικήρ.ον διατί ὁ διάχο. 
voc κατέχει τῇ χειρὶ, χαὶ τῶν ἁγίων προπαερεύεται, 
981. Τρικβριῳ διατἰ ὁ ἀρχιερεὺς ἀπὸ τοῦ συνθρόνου’ 
σφραγίέζει, $20. Τροιηρέῳ διατί σφραγίζεται τὸ Eo- 
αγγέχιον ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως. 280. Τρικηρίῳ διατί 
σφραγίζδι τὸν χλαὸν ὁ ἀρχιερεὺς, χατελδὼν τοῦ συν- 
θρένον, 384 

To:pepk; τῆς ψυγῆς ποῖον, xai πόσα 5v αὑτοῦ 
χατ ρθούμαν, 7) πλημμελοῦμεν, 186. Τριμερὲς τὸς 
ψυχῆς διὰ τίνων τῆς πίστεως ἁγιάζεται ἄρθρων, 5921. 

Τρισάγιον ὕμνον τίς 6 συνθεὶς, 581. Τρισάγιος 
Όμνος διατἰ συνεχέστερον ἄδεται, 424. Τρισάγιος 
ὄμνας bit ἄδεται, Ev. τῷ τοὺς τελευτῶντας εἰς τὸν 
ναὺν ἀπάγεσθαι, 900. Τριςσᾶγιος Όμνος τί 6:6áoxtt, 
250. Τρισάγιος ὕμνος διατί ἔσωθέν τε xal ἔξωθεν 
τοῦ ὃν P ἄλεται, 386. Τρισαγίου Όμνου 
πέρι, 218, 222, 295. Τρισαγίου τίς fj ἕννοια, 222. 
Τρισαγίου θαῦμα, 923, 581. Toveavi. Περὶ τῆς ἐν 
τῷ Ἔρισατίφ προσθήχης Πέτρου τοῦ Κναφέως, 393 
osa" τα διατ[ τελοῦμεν ὑπὲρ τοῦ χεχοιµηµένου, 


Τρίτης ὥρας (πέἑρι). xal sl; ὅ ταύτης σχοπὺς, 
215, 565, 559. Τρίτης ὥρας ψφαλμοὶ, 239. 

Τριτοέχτης (κέρί), χαὶ ὅπως τελεῖται, 252. 

Τρίφωτα διατἰ ἐν τῷ vatp, 139. 

Τρίχας x&ípsty ἄτιμον, 54. τρ, ὅτι ὡς ἂνα- 
θυµίασίς εἰσι τοῦ ὅλου σώματος, δὲ. Τριχῶν ἀφαί- 
ρεσίς.τισι τῶν τελουµένων δτατὶ, 129. 
ρὰ ἓν τοῖς povaycle «i δηλοῖ, 190. 

Ἱγροπαρίων (πέρι), 089. - - 

Τυπιχὸν παρὰ τίνων ἐξετέθη, 345, 350. Τυπιχοῦ 
Ἱεροσολυμητιχοῦ πέρι, 3ἱδ. Τυπιχῶν τάξις ταῖς 
ἑπτὰ αἰἱνέσεσιν οὐ αυνάπτεται, 950. Ἐντικὸν τῆς 
Μεχάχης ἸΕχκλησίας αἱ cv ἐθνῶν ἐπιδρομαὶ χατέ- 
^ucav, 214, $52. Τυπικῶν ἀχολουθία, 250. 

Tugogáyoc ἑδδυμάὰς διατί νενοµοθέτηται, 351. 

Ίόχην δοξαξόντων (κάτα), B. 


ριχῶὼν χου- 


Y 


Ὕδατα ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν nola νοητέον, 330. 
Ὑδάτων cU εἰσιν ἕτερα συστήµατα ἓν τῷ οὖὔρανῳφ 
ἄνω παρὰ τὰ κάτω, χαὶ πῶς ἵστανται, 530. 

''Ὕδωρ τὸ τοῦ βαπτίσματος τί ποιητέον, 86. “ἴδωρ 
καὶ οἶνον τῷ ποτηρίῳ ἐμθάλλειν χρῦ, 105, 

'Ὑδροπαραστατῶν αἴρεσις, 102. 

γμς Θεοῦ ὅτι ἀληθῶς ἐσαρχώθη, 19. Υἱὸς Sad 
ἐσαρχώύη, xat οὐχ ὁ Πατὴρ, M. Βνεῦμα, 399. 
Ylb; ὅτι οὐχ ὑστερογενῆς τοῦ Πατρὸς, 296. Yiou 
Λόγου mépt µαρτυρίαι γραφικαὶ, 10. Υἱου περι 
ἀπόδειξις, 14. . |— Lo 
— "YAny πᾶσαν χαθαγιασθεῖσαν εὐλαθῃτόου, 127. 

Ὑπερηφανία alp£ottov: ágynybe, 24. * "Y περηφά- 
vla; καὶ αἰήσεως πέρι, 34. 

Ὑπερηφάνων (κάτα), 307. "E 

Ὑπόδημα διατἰ Ev τῇ παλαιᾷ λύειν ἐπετάττοντο, 
999. Ὑποδήµατᾳ. μοναχοῦ, 395. 

Ὑποδιάχονοι τίνας τυποῦσι,.ῥᾷ. "Y ποδιάκονοι εἷς 
γόμον οὐκ ἔρχονται, 140. Ὑποδιάχοναι ὅσα ἕνερ- 
γοῦσιν, 140. ᾿Υποδιάκονον elxogaev εἶναι δεῖ, 140. 
Ὑποδιάχονος διατἰ λευκὸν περιθάλλεται στιχάριον, 
xai περιζώνννται, 140. ᾿Ὑποδιαχόνου χειροτονία, 
140. 'Ἱποδιαχόνους πλείονας ὁμοῦ διατί χειροτονεῖ 
ὁ &nloxozo;, 949. “ ποδιαχόνων (πέρι) 140. 





1001 
,rovnuavoy páoc διατί Ev ταῖς φήφοις μετὰ 
τῶν ἀρχιερέων, 154. 
Ὑπόστασιν θεοῦ οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων ἑδέξατο, 
45. ᾿Ὑποστάσει el; ὁ Χριστὸς ἐχ δύο φύσεων, 43, 


Ὑποφήφιος ὅτι μνῄστωρ τῆς Ἐκχλησίας, 1457. 


"ΣΥ ποφήφιος διατί ἐπιγονάτιον περιτίθεται͵ xal ày 
τῇ πρώτη εἰσόδῳ οὐκ ἐξέρχεται, 158. Ὑποψφήφιος 
διατί ὑπὸ πρεσθυτέρων ἄχρι τῶν ἁγίων θυρῶν «φέ- 
psvat, 158. Ll 

Ὑφάσματα διατί τίθενται ἓν ταῖς τἐσσαρσι τῆς 
ἁγίας τραπέζης γωνίαις, 439. 'Ὑφασμάτων τῶν Ev 
τῇ θείᾳ Spanien πέρι, 118. 

Ὑψώθητι ὁ ehe, πῶς νοεῖται, 290. 

Ὑφώσεως τοῦ. ἄρτου τῆς Παναγίας πὲρι, 958. 
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Φαινόλιον τί δηλοῖ, 96, 371. Φαινόλιον διατί τοι- 
οὔτον, χαὶ τί σηµαίνει. 148. Διατί ἓν τῷ χαιρῷ τῶν 
ἱερῶν ἔργων ὑπὸ τῶν χειρῶν ix πλαχίου αἴρεται, 
118. 


Φαντασία ὅτι οὗ σεσάρχωται ὁ Κύριος ἁλλ᾽, &AXq- 
θείᾳ, 998. - 
Φαρισαίου xaX Τελώνου mapa6oXh διατί πρὺ τῆς 
Τεσσαραχοστῆς ἀναγινώσχεται, 551. , 
Φασμάτων (Όπο) διατέ τινες ἐχδειματοῦνται, 70. 
Φεγγίον τὸ ἐν ταῖς τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἁγίων 
εἰχόσι τί δηλοῖ, 538. 
21m βασιλέως xal πατριάρχου διατί λέγεται, 
419 


Φιλόθεος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ὅτι 
χατὰ Βαρλαὰμ αυνεγράφτο, 48. 

Φιλονειχεῖν τῆς Ἐκκλησίας ἀλλότριον, 3, Φιλο- 
νείχοις οὗ χρὴ διαλέγεσθαι, 15. 
Φιλοπρωτεύειν olov καχὺν, 45. 
Φλόγα ἐν fj ὁ πλούσιος ὀδυνᾶται, ποίαν νοητέον, 


Φύσιν Θεοῦ ἀδύνατόν τινα λαθδεῖν, ἀλλὰ χάριν, 
δὲ. Φύσις ὅτι οὐ µία ἐπὶ Χριστοῦ. 21, 103. 

Φῶς θεοῦ καθώς ἐστιν, οὐχ ὁρᾶται, 55. Φῶς Xo:- 
στοῦ φαΐνει πᾶσι, τί σηµαίνει, 255. Φῶς ἀνέσπερον 
ποῖον νοητέον, 641. dic ἱλαρὸν, παρὰ τίνος συνε- 
τέθη, 588. Φωτὸς τοῦ àv τῷ θαδὼρ πέρι, 55. Φῶ- 
τα τοῦ Πατρὸς ὁ ΥΙὸ: καὶ τὸ Πνεῦμα, 41. Φῶτα 
διατί iv ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς, 428. Φῶτα διατἰ ἐν 
πάσῃ ἀνάπτεται χειροτονία, 140. Φῶτα χαλὸν ἀνά- 
πτειν ἐν τοῖς τἆφοις τῶν νεχρῶν, 309. Φῶτα διατί 
ἐν τῷ ἑσπερινῷ, xal τῇ παροιµίᾳ, 255. Φῶτα τί 
δηλθρσοι, 274. . 

Φωταγωγιχὰ διατί οὕτω καλοῦνται, 585. 

Φωτισμὸς καὶ γνῶσις Θεοῦ κατὰ Βαᾳρλαὰμ mola, 

Φωτιστιχὸς διατί ὁ ἐπίσχοπος, 158, 544. Φωτι- 
στικὸς Tolo; χαλεῖται, 275. 


*:. 


X 


Ἆάρις θεοῦ δίδοται τοῖς ἀνθρώποις, οὐ σ«ὖσις, xat 
ουσία, 54. Χάριτος µετέχοµεν θείας, οὐ μὴν καὶ 
οὐσίας, 59. 

Χαρτοφύλακος (πἑρι), 178. Χαρτοφύλαξ ὅπως 
μέσον κάθηται τῶν ψηφιζοµένων, οὐ μὴν συμφηφί- 
ζεται, 155. Χαρτυφύλαξ d); τοποτηρητής τοῦ π/ώ- 
του ἀρχιερέως ἐν ταῖς ψήφοις προχάθηται, 454. 

Χυθῆναι εἰ συµδαίη ἐν τῇ εἰσόδῳ τὰ "Άγια, τί 
ποιητέον, 3567. 

Χεῖρα τοῦ ἀρχιερέως xl δηλοῖ τὸ ἀσπάγεσβαι τοὺς 
ἱερεῖς àv τῷ κοινωνεῖν, 989. Χεῖρας αἱρειν ἄνω χρἒ 
τοὺς προσενχοµένους, 280. 

.,Xttpovovsty εἰ χρὴ τῇ µεγάλῃ Τεσσαρακοστῇ, 
30. Ἀειροτονεῖν 2 χρῃ χωρὶς λειτουργίας, xai £y 
524p τῆς ἱερουργίας χαιρῷ ἔχαστον χειροτονητέον 
δ4δ. Χειροτονῖον ποίους οὐ δεῖ, 948. Ketpusvtat 

Χειροτονηθεὶς ὅπως ἓν τῇ χοινωνἰᾳ τὰ πρυωτεῖα 

ἔχει, 164. Χειροτονηὐεὶς ἐπίσκυπος διατί προπέμ- 
Ῥατκοι. Gu. CLV, 
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πεται ἓν τῇ πόλει xal εὐλογεῖ, 165. Χειροτονηθέντα 
τί τὸ ἀναστῆσαι, xal τὰ ἱερὰ ἑνδῦσαι ἄμφια, 145. 
Χειροτονούμενοι, "Ott. &x τῶν ειροτονουµένων δη- 
λον, μὴ φύσιν Δλλὰ χάριν θεἷαν λαµθάνειν ἡμᾶς, 
60. Χειροτονούμενοι διατὶ μὴ καὶ popup. χρίονται, 
95. Χειροτονούμενον ἐν τῷ χειροτονεῖσθαι δεῖ πάν- 
των ὑπερεύχκσθαι, 144. «Χειροτονούμενον τελείων 
εἶναι δεῖ χρόνων, 144. Χειροτονούμενος ὅτι τρὶς xat 
τριττῇ τελειοῦται σφραγῖδι, 340. Χειροτονούμενος 
ἀναξίως εἰ λαμδάνει χάριν, καὶ εἰ δεχτέα τὰ παρ’ 
αὐτοῦ, 534. Χειροτονουμένῳ ἱερεί ὁ θεῖος ἄρτος ὡς 
παρακαταθήχη δίδοται, 149. Χειροτονουμένων ἐν τῷ 
βήµατι είνες αἱ τάξεις, 975. 


Χειροτονία ἐν ἡμῖν ὅτι οὐ κτίσμα, B5. Χειροτονία 
τί παρέχει, ϐ9. ειροτονία ἐπισχόπου ὅτι γάμος 
ἐστὶ πνευματικὸς, 157, 167. Χειροτονίαι παρὰ µό- 
V09 του ἐπισχόπου τελοῦνται, 92. Χειροτονίαι mó- 
σαι ἔνδον τοῦ βήματος, xal πόσαι ἔξωθεν, 128, 
118. Χειροτονίας ὅπως οἱ Πατέρες παρέδωχαν Yl- 
νεσθαι, 90. 


Χερουθδὶμ ὅτι τετραπτέρυγα χατά τινας, 88. Χε- 
γω. τέ σηµαίνει, 208. Χερουθὶμ ὅτι τετράµορφα, 


Χιτὼν μοναχοῦ, 193, 555. 
Χοῦς διατἰ τῷ βασιλεῖ ἀναγορευογένῳ ἓν µανδυ- 
λίῳ δίδοται, 425. Xoüg τοῦ θυμµίατηρίου τοῖς τε- 


θνεῶσι λαϊχοῖς ἐπιθάλλεται, 901. 


Χρίεται τίνα τῶν μελῶν τοῦ ἀνθρωπίνου σώµα- 
τος ἐν τῷ εὐχελαίῳ, χαὶ διατί, 904. 

Ἀρίσμα ἅγιον τί παρέχει, 69. Ἀρίσμα, τί παο- 
έχει τῷ βαπτιζομένῳ τὸ χρίσμα, 83. 

Χριστὸν διατί ἐν τῇ λειτουργίᾳ μετὰ τὴν Θεοτόχον 
καὶ τοὺς ἁγίους ἐπιχαλούμεθα, 919. Χριστὸς διατἰ 
ἐδαπτίσθη, 17, 65. Χριστὸς ὅτι ἄνθρωπος ix φΦυ- 
y" xoi σώματος, 18. Χριστὸς ὅτι λόγος 8:00, xal 
ὅτι δι αυτου τὰ πάντα ἐγένετο, 90, Χριστὸς ὅτι 
διφυῆς ἐν ὑποστάσει μιᾷ, 21. Ἀριστὸς ὅτι τέλειος 
εὐθὺς ἐν τῇ µήτρᾳ, 229. Χρισιὸ» ὅπως οἰχεῖ ἐν. 
ἡμῖν μετὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ του Πνεύματος, 57. Χρι- 
στὸς διατί ἐνηνθρώπησεν, 63. Καὶ ὅτι οὐ δυνατὸν 

v δι ἑτέρου τινὸς Χτίσματος τὴν ἡμετέραν áva- 
Χαΐνισιν καὶ σωτηρἰαν γενέσθαι, xal διατὶ, 62. Xpi- 
στὸς ὅτι τὰ μυστήρια καὶ εἲς ἑαυτὸν ἑδέξατο, 65, 
Ἀριστὸς πότε ἐχρισθη, 65. Χριοτὸς ὅτι &hv ἱερουρ- 
Υίαν ἐτέλεσεν, 67. Χριστὸς πῶς ἱερεὺς, xal άρχιε- 
peus Xx&yetpotóvnzat, xal πότε, 67, 115. Ἀριστὸς 


ον ὅτι τὸν γάµον εὐλάγησε, xal àv ἑαυτῷ διὰ τῆς Ἐκ- 


χλητίας ἐν ἁγίῳ εἰργάσατο Ηνεύματι, 67. Χριστὸς 
ὅτι δὲ) ἑαυτοῦ, xai τὰ τῆς µετανοίἰας ἔδειξεν, UB. 
Καὶ ὅτι óv ἡμᾶς, ϐ9, Χριστὸς ὅτι δι’ ἑαυτοῦ τὸ 
σχήμα τὸ ἅγιον ἔδειξεν, 70. Χριστὸς ὅτι xol τὴν 
του ἐλαίου παρέδωχε τελετῆν, 72. Χριστὸς ὅτι πηγη 
τη, ἑερωσύνης, 95. Χριστὺς ὅτι πάντα τὰ της ἰε- 
Ρωσυνης ἑκάστου βαθμοῦ δι ἑαυτοῦ χατειργάσατο, 
1175. Ἀριστὺς Οπως ἀναγνώστης, ὑπεδιάκυνος, διά- 
Χογος, πρεσδύτερος, διδασκαλο.., xat αρχιερεὺ:, 175. 
Ἀριστὸς ὑπήχοος τῷ Ηατρὶ, 188. Ἀριστὺς ὅτι δ.- 
φυῆς, ὡς δύο Χεχτημένος ὐελήλεις ἐν ἑαυτῷ, 194. 
Χριστὺς πως ἀσαρχὶ πέπονθε, 223. λριστὸς ὃ ατί 
ἐνήστευσε, 949. Χριστὸς διατί οὐκ à: σιωματιχὼς 
μευ ἡμῶν, 572. Χριστοῦ γάμος ἡ παρθενία, 68. 
, Xp:attavol δ:ατί νέος Ἰσραὴλ, 35. Ἀριστιανοὶ διατἰ 
οὕτω καλούμεθᾷ, ϐὺ. Χριστιανοὶ ὀρθόσνοξοι διατί 
ἑδουλώθησαν, 209. 

Χρνσόστομον ἹἸωάννην διατί xai μετὰ θάνατον 
ἐχαῦισαν ἐπὶ τοῦ θρόνου, 171. 


v 


Ῥαλίδιον τίνι δίδοται τρόπῳ τῷ ἱερεῖ ἐν τῷ τὸν 
μοναχὸν χείρειν, 192. 
Ἑ αλλειν καθηµένους εἰ χρὴ, 536. Ψάλλειν εἰ δεῖ, 
γαὶ ἐργοχειρεῖν, 551. 
Ἑαλμοὶ 5.0 φαλτῆρος οἱ τρεῖς πρῶτοι ἐξαιρέτως 
33 
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εἰς τὸν Κύριον ἀναφέρονται, 932. Ὑαλμοὶ διατί 
ἄδονται iv τῇ λειτουργίᾳ, 919. 

Ψαλταὶ τίνας τυποῦσιν, 109, 


Ἡηφισθέντας χαθὼς ἐφηφίσθησαν τίθεσθαι, 
καὶ οὗ χατὰ τὸν βαθμὸν ἤτοι «b IM 


Tfgot ὅτι γίνονται ἕτεροι, uh. βουληθέντων τῶν 
Ψηφισθέντων, 155. Ὑήφοις πάντας δέἑον παρεῖναι 
τοὺς ἐπισχόπους, ἑξαιρέτως δὲ τρεῖς, 102. Y oou. 
| Ὅτι προσευχἠ γίνεται Ev ταῖς φήφοις, 155. Ψήφων 
pop οὐδεὶς τελεῖται ἔπίσχοπος, 152. Ὑήφων τάξις, 


Ψνχαὶ ἁμαρτωλῶν ὅτι ὑπὸ δαιμόνων ἁρπάζον- 
«at, 928. Toys ποῦ πορεύονται, 928. Wuyà; τὰς 
ἐξερχομένας etc ἄγγελος λαμδάνει, ?) πολλοὶ, xal εἰ 
χωρὶς ἀγχέλου ἔξερχονται, 5931. Yuyt πῶς ἐξέρχε- 
ται χρατηθείσης τῆς πνοῆς, 326. Wuyh εἰ ἐν τῷ 
σπέρµατι, 9260. Ψυχὴ πῶς λαμθάνεται ὑπ ἀγγέλου 
ἄθλος οὖσα, $21. Ὑυχὴ εἰ δύναται χατέχεσθαι ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς ὡς ἡ τοῦ πλουσίου, 927. Woyh ἄθλος 
οὖσα, πῶς ὑπὸ δεσμὰἁ xal ὀδύνην, $29. Νυχὴῆν μετὰ 
EPA λογικὴν ὅτι Da6cv ὁ Χριστὸς ἀπόδειξις, 
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"(laete τόπος, ὅπου Νεστόριος ἑξωστράκισται, 90. 
"Qai διατί ἑννέα, xal τί πριέχονσι, χαὶ παρὰ «i- 
wv γεγόνασι, 920, $85. 


Ὡμοφόριον διατἰ τοιοῦτον «b. ay pa, xol ὅτι ἀπὸ 
ἐρίου δεῖ εἶναι xaX τί σηµαίνει, 96, 278,981. Ὡμ-- 
φόριον διατί ἐχδάλλεται, τοῦ Εὐαγγελίου ἀναγιτω- 
σχοµένου, 110, 162. Ὡμοφόριον διατἰ ἓν ελών, 
εἰσόδφ προπορεύεται τῶν ἁγίων, 110, 281, 385. 
Ὡμοφόριον τί δηλοῖ, 138, 161. Ὡμεφόριον διατί ἐν 
διδύσκεται ὁ ἀρχιερεὺς àv τῷ μέλλειν ὑφοῦν τὸν 
ἅγιον ἄρτον, 988. 

Ὡράριον εί ἐστι, xal διατἰ ἐξ ἀριατερῶν τοῦτο 
περιτίθεται 6 διάχονος, 145. Ὡράριον διατί οὕτω 
καλεῖται, 140. Ὡράριον ὄνατί περιδἀάλλονται ol διά» 
xevot, 140. Ὡράριον διατί λαμθάνει ὁ πρεαδύτε- 
poe 148. Ὡράριον τί δηλοῖ, 276. 'Qpapl διατί 6 

váxovog ἓν τῷ μέλλειν χοινωνῆσαι περιζώνννται, 
376. Βριγένης πόθεν ἣν, 44. Ἡριγένους αἴρε- 
σις, 93. 


'Qpàv (πἑρι), 229. 


Χριστὲ, δίδου xorácarti cei πολύολδον ἀρωγήν. 
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SYMEON THESSALONICENSIS ARCHIEPISCO- 


Notitia ez Leone Allatio in Diatriba De Symeonibus, 9 
Notitia altera, ez Fabric. Biblioth. Gr. ed. Harles. 11 


SYMEONIS OPERA. 


ApvEnSUS  OMwES HAaeaESES, et de sola de 3ο0- 
mini et Del et Salvatoris nostri Jesu Christi, πθεποῦ de 
sacris ritibus et singulis Ecclesise mysteriis; cujus au- 
cior nihil de suo addidit, sed omnia e sacris Scripturis 
et'Patribus qusritando collegit et pro viribus composuit, 
respondens ad siogulos pro tempore interrogantes, 55 

Prologus, in quo interloquuntur Pontifex et Ciericus. 33 

Cap. 1. —Contra atheos, quod est Deus. . 81 

Ca». 1I. —Deum esse, demonstratio prima ex sacris litte 
ris. 

Car. I1I.—Deum esse, demonstratio secunda, petita ab 
ipso bomine; qui de Deo notionem Wabet, loquitur et 
iu'quirit, . 59 

Car. IV.—Deum esse, demonstratio tertia ab ipsa crea- 
lura: et productione ejus, bona ordinatione, providen- 
tia εἰ dispeusalione. $9 

Cap. Y.— Contra ethnicos multorum deorum cultores. 41 

(αν. VI.—Contra eos qui fatum et fortunam impie docent 
et de astrologia. ij 

Cap. VII.— Quod sacroseneta Trinitas solos sit Deus. 49 

Ca». VIII.— Contra Judssoset Sabellium, et alios impia 
docauies. | 49 
Car. IX.—Evapgelica dictaSabellio opposita. Alia (ex V. 
T) conira Judaeos et reliquas impias gentes. σἱ 
αν. X.—De Filio Dei unigenito eLsancto Spiritu. — 57 

Ca». XI.—Contra Simonem magum, Manétei et similes, 
nec non contra impios Boyomilos sive Cudugeros. 

Cap. XII.— Contra Arium, Sabellium, Euuomium, Mace- 
 donium imfiumque Apollinarium. 15 

(αρ. XIII.— Contra Nestorium Christi adversarium οἱ 
homibicolam. | 1$ 

Ca». XIV.— Centra gentes impias. Ti 

Cap». XV.— Contra impium Eutycben, Dioscorum stoli- 
dosque Armenios, Jacobitas, et ceteros Aceplialos; 
contra Sergium quoque οἱ Pyrrhum atque Honorium et 
ceteros Monotheletas. . l 
. Car. XVI.—Contra impium Origenem, Didymum et Eva- 
Είναι et haereticos qui cum ipsis faciunt; et ae resurre- 
ctione mortuorum. 85 

Cap. XVII.—Quodalffectus superbis srrogansque existi- 
ολο sui, eausa sit in. baresiín incideptibus. 89 

Car. XVIII.— Contra impios Bogomilos, imaginum cul- 
tul repugnantes 89 

91 


(ων. XIX.— Adversos Latinos. 
Cap. XX. —Quenam sint a Latinis Innovata. 10t 
Car. ΧΧΙ. — Contra eos qui vescuntur cibis traditione 

ecclesisstica improbatis. 108 


Car. XXiI. — Quod etiam in parvis cautum esse opur- 


teat. 09 
Car. XYII[. — Quod oporteat res divinas fmagini- 
bus reprssentare pie et juxta traditum cousuetudiuein. 


Ul 
Car. XXIV. — De prima synodo. 125 
Cap. XXV. — De secunda synodo, 125 
Car. XXVI. — De tertia synodo. 155 
Ca». XXVII. — De quarta synodo. 155 
Car. XXVIII. — De synodo quiBla. 191 
Car. XXIX. — De synodo sexta et septima. 157 


Cap. ΧΧΧ. — Contra Barlaamum et Acindynum ο: 
rumque similes divinam sacrosancte Triuitaüs gratiam 
impie reprobantes. $ 

Car. XXXI. — De S. Gregorio 'Thessalonicensi Thau- 
maturgo. 145 

Car. XXXII. — Coutra Latioos, quod ex solo Patre 
Spiritus procedit. 157 

keiocus. De luereticis in genere. 151 

175 


Dx sACRAMENTIS. 


Car. XXXIII. — Quod septem siut Ecclesie sicra- 


Iuenta. 1 


Ca». XXXIV. — De baptismate. 41 
Car. XXXV. — De chrismate. 111 
Ca». XXX VI. — De divina Communione. 111 
Cap. XXXVII. — De impositione manuum. 177 
Cap. XXXVIII. — De matrirhonio. ΄ 119 
Cap. XXXIX. — De poenitentia. 179 
Cap. XL. — De sanctio oleo. 179 


. XLI. —De resurrectione sive suscitatione cor ' 
[ 


. XLII. — Quare Verbum Dei non angelorum na- 
tursze se univerit, sed hominum. 185 
αν XI.1lI. — Quod Christus sacrameota ípse inse sus- 
cepit. 185 
Car XLIV. — Q 
ciendo ceieDravit. 
Cap. XLV. — Quod sacerdos et 
raliter ordinatus Salvator fuit. 
Car. XLVI. —Quod honestum conjngium benedixit Chri- 
stus, atque cum Ecclesia sancta ipse inse repreesentavit. 


uod Salvator ípse Eucharistiam pera 


ntifex maximus corpo- 
Po 189 


Cav. XLVII. — Quod nuptiis virginitatem Christus 
pretulerit. 191 
Ca». XLVIII. — Virginitatem esse connubium cut 
Christo. 191 
Cap. XLIX. — Quod poenitentiam Christus ipse docun: 

* Ó 


CAP. L. — 
Christus. 

Car. LI. — Quod propter penitentiam gratia solveudi 
et ligaudi episcopis concessa est, idque a Christo. — 195 

Car. LII. — Quod forma el habitus monachalis s poni- 
tentia assumitur, ei quare idem'babitusangelicus vocetur 
e! babitus penitentie, et qusenam sit ejus vís ac signili- 
catio. 197 

Cap. LIII. — Qnod etiam Salvator ipse docuit sacra hu- 
jusinodi forma — uti. 197 

Cav. LIV. — Quas sit. sententia dicti Matth. vii, 22: 
« Sinite mortuos sepelire mortuos suos. » 202 

(ων. LV. — Quee dicti Luc. ix, 62: « Nemo mittens ma- 
num suam ad aratrum. » 202 

UCaP. LVI. — Quod olei sacri sive oratione consecrau 
mysterium a Salvatore traditam fuit. 205 

(αρ. LVII. — Quare οιθἰ usus sit in sancto et maguo 
unguento sive chrismate, nec minusadhibeatur oleum in 
,euchelzu penitentiuin el iutirmorum. 403 

Cap. LVIII. — Quare sacerdos preces peragat super 
nato iufante? 201 

Car. LIX. — Expositio singulorum quee fiunt ante 
baptismum, in baptismo et post baptismum. 07 

CAP. LX. — Quod Dominus quoque octava die nomen 
accepit οἱ Jesus appella!us est. ?09 

αρ. LXI. — Cousideratio eorum qusin divino bap- 
tismo persguntur.: 211 

Car. LXII. — Susceptorem baptizandi recte de Bue 
seutientein et pium esse debere. ͵ 215 

Cas. LXIII — Qua sit vis et seutentia vocis Alleluia. 225 

C«r. LXIV. — Qaod diversa sit sententia forinuli, 
ε Baptizatur servus Dei, » et toriuulss, « Ego baptizo ser- 
vum Dei. » 221 

Car. LXV. — 
conferat? 

Car. LXVI. — Quod baptizatus unctusque clirismate, 
liabeat virtute ac potentia in se divinse gratise doles tem- 
pore manifestandas, excepto sacerdotio, 223 

Cap. LXVII.— Quare bapizaudi tondentui, iuduuntur- 
que cucullo et humerali siudone. ι 

Car. LXVI1I. — Quod finis et sco 
matis flt cotninupio mysterioruin. 

Car. LXIX. — Contra Latinos, quod infantes commu- 
nione arcere non oporteat, 255 

Car. LXX. — Quod sacerdolis estaquam haptisini et 

251 


Quod opera prenitentis propter nos prestiuit 


Quid baptizato chrisma sive unguentum 
329 


pus baptismi et chris- 
253 


Cetera sacra recte curare. 


D& sACRO RITU SANCTI UNGUENTI. 251 
Ca». LXXI. — De apparato et elixatione sancti unguenti, 
2:9 


30071 


Car. LXXIT. — De sancti onguenti sacro ritu. — 259 
Car. LXVI. — Consideratio precationis super un- 
guento. 2413 
Cap, LXXIV. Quod omnes quidem fideles unguentum, 
s0li autein episcopi el sacerdotes impositionem manuum 
suscipiant. 211 
Car. LYXV. — Quod. invicem, dantur sacramenta et 
mutuo jmvicem períiciuntur. . 219 


CAP. LXXVI. — Quod septem potestates cmremonlarom . 


curandarum ín se habet episcopus. 

Cap, LXXVII. — Quod solum ab episcopo sacrum un- 
guentum manugmque  impositiones: οἱ per eum ín om- 
u.bus sacris ritibus gratia episcopalis praestatur. 251 

Gap. LXXVIII,. — Quod fous sacerdoiii. est Christus, vet 
3b illo per &uccessures ejus gratia derivatur. 251 


Dg sacna Lironcns., 

Car. LAXIX. — Quid significet antistitis de sedeepis 
copaii descensio, et quid per saera vestimenta, illorum- 
que jinduitiounem notetur? 258 

Cap. LXXX. — De episzopali pallio, et pectorali theca, 
εἰ de pastorali bacuio. . 258 

(CAP. LXXXI. — Septem esse indumenta episcopi, et 
quzenaum hac et quid per singula signilieetur. : 251 

Car. LYXXII —Q οι) humeraie ex lana, peque ulla alia 
materia pararioportet. Etquosna m deuior eut ql episecpum 
uduuut.. kt quid ejus versus occidentera. processus, 259 

αρ. LXXXIII. — Quid signiücet quod benedictionem 
«b archiepiscopo accipiunt qui sub eo sunt. episcopi, sa- 
cerdotes et clerici, quando volunt sacras stolas suas iu- 
due e, atque caput et corpus «oram iilo iclíusut, — 6l 

CAP. LXXXV. — De iuis qua in offezturio sive míssa 
peraguntur. 203 

, Cab. LXXXV. — Quid deaotet in. protliesi. sive saced.o 
ad dexteram bematis sito rotunda tensa, et reliqua. 263 

εαν. LYNX VI. — Cur penis fermentatus offeraiur, | 265 

Cap. LXXXVIII. — Quare pauis ad sacraui Missam obla- 
tus sit quaurangularís οἱ quadripartitus? 206 

Cap. LAXXVIIL. — Non. recte in boc facere Latinos, 
quod [ufermenlatas ei rotundas hostías otlerupt, eum 
CEzstes carbem assumpserit ex qualuor cousuautem ele- 
metis. 208 

Car. LYXXIX. — Adversus Latinos infermentata offe- 
Teutes, 201 

Car. XC. — Quis sensus verborum Matth. xiu, 523. : 
« Siunle est reynum culorum fermenio. » z60 

Cap. XCl. — Quare sub leye 
&ub Evaugelii yratia fermentat? 

CAP, XC. — De tis quie iu. Miss» peraguntur. 213 

Car. Χι ΤΠ. — Contra Armenios (aquaui cum v:no of'erie 
Tecusantes). m 215 

(αρ. XCIV. — De obiatis in prothesi parliculi. prosanciig 
pilsque universis. 2:9 

Car. XCV. — Quare sufiitus post Missam? 253 

Cap. XCVI. — Quid notatur per stei ulam et sacraope:- 
Cula ac velameatum? zub 

. Cap. XCVII. — Qusnam episcopus et qui cum eo suit 
sighilicant? 253 

Cav. XCVIIT. — Quidoam innuitur sacro beate siv& 
Sacrariq, uensaque sacra? . 29ἱ 

Cap. XciX. — Quod sicut ei in ccelis οἱ in terra, ila 
Slant ordiue, el. inysteriis communicant ín sacrario el 
extra sacrarium sacerdotes et laici, 1295 

CaP, 0. — De autidoro et quod nic est panis benedic- 
lus (quiloco Eucbaristiedistribuuntur non. cuiumunican- 
tibus.) $01 


D& sacno TEMPLO kr EJUS CONSECRATIONE, $05. 
Ca». CI. — De aditicatione sancti templi, οἱ precibus 
quando ejus fundamentum ponitur. 90$ 
Car. Cll. — De saucto aitari. et templi Inaugurauo. 
ne. 
CAP. CIIL — Quare antistes sindonem induit seque 
ciayit. $09 
tAv, CIV. — Quare in templi inauguratioue laici ex- 
cedere jubentur. $09 
CAP. tV, — Qusre mota exportantur. δι! 
δρ. CYI. — Quare ceromasuce οἱ aromata adbiben, 
tur. 
Cas. CVII. — Quare sacra mensa abluitur aqua, 515 
Car, CVIII. — De sacris antimiusiis sive. mappis, sa- 
crarum mensarum vicariis. οἱ 
Cap. CIX.--De quatuor velamentis sacre. menses. 513 
t.Ap, CX. -—— Quare vino et aqua rosscea. abluitur, 516 
Var, ΟΧΙ. — Quare ibuitut unguento, acciiturque 
alleluja. $13 
Cav. CXII - - Quid innuant. velamenta. et. contiguum 
s3crie tnengae Iustratum, ceteraque qus iu. illa :onspi- 
otuntur. $153 


ORDO RERUM 


paues iulermentati, sed, 
209 


1008 


Ca». CXIIT. — Quid candelabrum, atque in lota sacra 
ade suflitus signillcat. 917 
Car. CXIV. — Quare totam $dem unguento perlinit 
(episcopus vel sacerdos). $17 
αρ. CXV. — Quod post iusugurationem episcopus 


exuit sindonem eL reliquias ssnctorum reponit. $19 
Ca». CXVI. — Quare reliquim martyrum sob altari de- 
pouantur. $19 


Ca». CXVII. — Cur ex antiquo templo ia. novum por- 
tentur reliquis. * $1 
Cap. CXVIII. — Quare clsudantur sacre sis fores, 
accinaturque iilud (Psal, xxu, 7), Attol'ite portas: 
l 


Cap. CXIX. — Quare genu inclinet episcopus. — $25 
Cap. CXX. — Quie sit. ratio et. sententia. precationis 
encreniorum ante templi fores. 525 
Cve. CXXI. — Quod sit necessarium in qoovis divino 
templo enesnia quotaunis celebrari. 925 
Cap. CXXII. — Quod decet quemlibet sacerdotem quo- 
tannis temipus ordinationis sum festum agere, atque illo 
die sacra facere. $25 
Car. CXXIIH. — Quod enca'nia in. Ecclesia Thessaloni- 
ceusi etiamnum quotannis celebrantur. 321 
Car. CXXIV, — Deordine encieniorum , S21 
, Cap. UXXV. — Quod CPoli mosa primis temporibus 
inva uil eneienia quotannis celebrandi. 023 
Car. CXXVI.—Quare unguento reliquie perfondantur, 
ponanturgue sub altari. , 98l 
Cap. CAXVII. — De sacro ritu divinporom antiminsio- 
rum, sive mapparum sacra mense, et quare plerumque 
ex lino conliciautur., σι 
Ca». CXXVIII. — Quas sit templi οἱ rerum, qus ia 
eo suut, signilicatio, . o 
Car. CXXIX. — Quod rebos Veteris Testamenti res 
gralie evanyelicaee sdumbraue fuere. $51 
Cap. (ΧΧΧ. — Quod sacraruia dium eontemptoribus 
eliam aliorum sacrorum fructus perit. , 851 
Car. CXXXI. — Quod per templum unus {υ Trinitate 
Deus adumbratur, . $357 
Ca». CXXXII, — Quid per mensam et qoe in ea sunt: 
ei quod Cliristus omnia. 839 
* CAP. CXXXIIL.— Quid per velamentum et quataor qu 
columpas. d 
Car. ΟΧΣΧΙΥ. — Quid per ceram que offer 


(αρ. CXXIV. — Quid per superiorem cathedram gra- 
dusque. , 945 

Cav. CXXXVI. — Quid per interstylia epistyliiquecom- 
pagem superius, oruatus causa additam, et per peplun: 


(ων. CXXXVII. — Quare in concha bematis sit. sacel- 
lum quod prothewis-dicitur et quid hoc ας 
4 


CAP. CXXXVIIL.— Quod prothesis et qus» in ifta suut, 
imayinem terunt Bethiehemi, et eorum qua circa nalivi- 
ιοί Chrisli , εἰ adorationis magoruin contigerunt. 


i 
Car. CXXX!X. — De semicyclo bematis et de veia 
mento sacre mensie, S41 
Cap. CXI.. — Quid iunuant multa lumina, duodena lu- 
mina, terualumiua, caeleraque quie in ecciesia accen- 
duntur. NE $41 
Car, CXLI. — Quam ob caussm «aera. sint in. templo 
pepla, et pretiosus oruatus, et multiplex (raycans n 
Lus, à 
Car. CXLII. — De populi in templo statione. $51 
Ca». CXLIU — Quando imperator intra sacrum bema 
communicat, et quomodo. . 3st 
Car. CXLIV. — Quomodo proclamatur imperator. 351 
Cap. CXLV. — Quomodo 1u Ecclesi» coronatur impe: 
rator. 
Cap. CXLVI. — Quare sacro unguento inungitur linpe- 
rator et precibus insuguratur. : 553 
Car. CXLVII. — Quare novus imperator perungendus 
adducitur ab imperatoribus parentibus vel asumuus du- 
cibus. . WS 
Ca». CXLVIII. — Qood olim preces in. Ecclesia etiam 
pro proceribus el viris in dignitate constitutis peragenau- 
Jj 


tur. 

Ca». CXI.1X. — Quid stgniüicet quod pro sacro pallio 
super imperalorias vestes linperatur induit, et quid tn- 
nual ex levi ligno sceptrum. | 555 

CAP. CL. — Quid, quod in.Sanela imperator novus íu- 
greditur. $25 

Car. CLI — Quod in bema sivein sancta ingressus im- 
perator communicat . 359 

Car. CL.Il. — De statione fidelium et catechumenoruni 


9 
. 


εἰ peccatis gravatorum, $9 





1909 


Car. CLIE, — Quod non omnes nunc cum catechume- 
nie, exire ecclesia jubentur. $5T 

'AP. 
feruia appellantur et catechumenorum loca, 

Ca». GLY.— Qnare in procemíis precum extra templum 
consistimus, et quid notet quod nosaperlis portis ingre- 
dimur, catechumenis et poitentibus extra manni, 

us. 


Ds sacuis OnprmuA TIONIBUS, $61 


Car. CLVI. — Duss ordioat'ones extra bema sive sa- 
crarium fleri, lectoris et subdiaconi : in bemate autem 
wes, diaconi, presbyteri atque episcopi. $61 

Ca». CLVif. — Omnia ecclesiastica a solo perfüci epi- 
seopo. 963 
Ca». CLVIII.— Quomodo lector ab episcopo ordinel t 


Cap. CLTX. — Quare signaeulo utantur in leclore, et 
quod tensura ubique fleri debeat. $65 


(αρ. CLX. — Qusnam debeapt a lectore peragi. 565 
Car». ΟΙ AT.— De subdiacono. $61 
Car. CLXIt1. — Subdiaconi ordimatio. $561 


. Car. CLXIIT. — Quare candida tunics sive stichario 
induatur cingaturque subdiaconus. 961 
Car. CLXIV. — Quaenam subüisconis persgenda sn 
(ar. CI XV. — De diaconis. σι 
Ca». CLXVI. — Quoddiaconi, iliorum septem more, et 
judices et administrationum maxiniarum curatores con- 
stituuntur. 969 
Car. CLXVIT.—Qu»re subdiaconus vel diaconus ordinan- 
dus testimonio ornatur a septem presbyteris, non a 
diacopis . 911 
Cae. CLXVIIT.--Quod maturum anuis ordinandum esse 
oportet, $11 
Car. CI.XIX. — Ordinatio diaconi. $11 
Cav. CLXX. —Quod ordinandus quando ordinatar pre- 
ces pro omnibus fündere debet, easque tunc maxime esse 
efficaces. $19 
Car. CLXXI. — Quod episcopus ín ordinatione ordt- 
nandum triplici signaculo consecrst. $19 
AP. CLXXII. — Quid innuatur per hoc, quod ordina- 
tos erigitur, et sacris induitur vestimentis. $81 
Cae. CLXXIIIl. — Quid per horarium sive stolam, et 
quare hanc sinistro humero diaconus ijponit. σοι 
Cap, CLXXIV. — Quare vocetur horarium ; e! quod 
disconi illo oruati sex alas Seraphicas imitantur. — ?Wf 
Car. CLXXV. — Quid significet quod diaeonus oscula- 


inr sacram mensam, manumque eL geuam episcopi οἱ 
583. 


diaconos. ^ 


Car. CLXXVI. —Quare diaconus, nec non presbytersep- 
tem dies continuos sacroofticio perfungitur. 985 
Car. CLXXVIT. — De presbytero. $85 
CA». CLXXVIIIT.— Quare triginta anoorum seiate pre- 
sbyter ordinatur, 9*5 
Ca» CLXX!X.— Ordinatio preshyteri. 
Ca». CILXXX. — Quare presbyter horarium sive stolam 
gestat wglut de colio apte pectus depeudeutem. 957 
Car. CLXXXI. — Quid penula denutet. 587 
Car. CLXXXIL. — Qua ratione divinus pants tremendi 
deposit instar datur ordinato presbvtero., 989 
AP. CLXXXIIT.—Quod periculi plenum est sacrs missae 
ofücium ner Iere 391 
Cap. CLXXXIV. —Quare diaconus et presbyter jamjam 
ordinati, ile postremas preces, hic eas qua retro ambo: 
nem in ecclesia (unt, recitat. — $08 
. Cap. CLXXXV.—De vestimentisqumg competunt ssscula- 
ribus, quando diaconi vel presbyteri ordinantur. 993 
Car. CLXXXVI. — De sacris vestmentis, tunica am- 
pliore, subueula el cseteris. 595 
Ca». CLXXXVH. —De episcopo. 895 
Cap. CLXXXVIIT. Quod nisi persuffragia eleetus nemo 
episcopus consecratur. 99 
Car. CLXXXIX. — De saeríis suffragationibus, et quod 
omnes episcopi provincie illis interesse debeant, ad mi- 
nimum tres, ^ 39] 
Cae. CXC. — Qos ratione inter suffragantes episcopos 
medius sedet chartophylax. ':99 
CaP. CXCI. — Quod preces fiunt eum suffragia ferenda 
sunt. 3 $99 


Ca». CXCII. — Quod e'igentes ferre debent suffragium 
ordine temporis quo electi sunt, non gradus vel digni- 
(atis. 403 

Car. CXCIII. — De episcopo eligendo in archiepísco- 
pum qui synodo alicui. intersit, 405 

Car. CXCIV. — Archiepiscopi sententiam pro divina 
sorte haberi. 405 


QU/E IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


CLIV. — Quare ecclesi: vestibu!a nartheces pe | 


10 8 

Cas. CXCV. — Electis nolentibus, alia electio suselpi- 
tur. 405 
Cap. CXCVI.— Quomodo fiat renuntiatio. 15 


Car. CXCVII.— Quod iurenuntiatione illa usus precum 
et suffitus et Inminum. ; £05 
Car. CXCVIII. — De ordinatione episcopi. 407 
Car. CXCIX.—De ejus confessione primoque signaculo. 

4 


Car. CC. — Quid denotent iu solo descripts, tres flu- 
vii, civitas et aquila. WT 
Car. CCI. — De primo.signaculo. 409 
Cap CCIl. — Quod solemnis renuntiatio sit instar cou- 
sensus documentorum et insirumentorum desporsatio- 
nis : dotis sutem traditio, sanctaque inunera dotalitia et 
arrlisbones gratis sunt confessio, signaculum crucis, 
osculumque.. £09 
Cap. ctr. — (Qusre mappu'am episcopalem induit, e 
quare recens electus primo ingressu noo egreditur. 411 
Car. CCIV.—Quare a presbyteris usque ad sacras fores 
adducitur recens electus. 415. 
Cap. CCV. — Ordinatio episcopi. 435 
Car. CCVE. — Quare Evangelium ordinandi episcopi 
capiti imponitur. 418- 
CAP. CCVII.— Quare episcopum alloquentes « Sanctum 
dominum» nuncupaut 6ἱ magnam illi tribuuut sanctí- 
mouiam. 4n 
Car. CCVIII. — Quid per hümer:le deno!e'ur. 421 
Car. CCIX. — Quid -ijuificet. quod cum. Evagelium 
legftur et iu divini miss: celebratione episcopus hume- 
rale etuil. 421 
Cap CCX. — Quid vox Dignus, quam super ordinando 
pronuniant : et quid oscuium saere mens;e, eL quo pri- 
mi episcopi dextram genamque, et czterorum ora oscu- 
latur. 425 
Ca». CCXI. — Quis sit ritus osculí in ordinatione pa- 
triarche. 425 
Carur CCXII. — De ordine 
coporum, episcoporum. 
ἑαρυι CCAIHI. — Contra Latinos, unam tantum cau- 
sam in SS. Trinitate esse Patrem, ne plura principia. 
iuducaptur. (o4 
(µνυτ CCXIV. — Quomodo pacem precetar plebi ante 
apostolicam lectionem, et quare pacem precaturus, bene-- 
dictionem prius ab archiepiscopo accipit. A2; 
, Carer CCXV. —Quod in communione sacra primus ac- 
C)pit nuper ordinatus episcopus, et quotnodo ilia cele-- 
bretur. 421 
(αν. CCXVI. — Quod ritus. episcopum post ordinatio- 
nem in cathedra velut throno suo. inauguran'li, enthro- 
nismur L:cclesix ejus iudicel, qui nunc propler gentium 
in. urias cessavit. 431 
Cap. CCXVH. — Quare civitater perequital recens or- 
dinatus et beuedicioneni impertit omnibus. 429 
Ca». CCXVIII. — Quare recenmsordinatus ep'scopus abit 
ad imperatorem et pro ευ precatur, et quouiudo liec 
pridem faetum fuerit. 439 
Ca». CCXIX.— Quod episcopalis dignitas nou ila ul prius 
honoratur a. regibus, unde ira Dei provoealur. 451 
C4». CCXX. — Quod. canonicis constitutionibus ader- 
sum est, episcopos a rege Lransponi {η a;ja loca, dexte- 
ram regis osculari. et episcopos ac praepositos 451 
Cap. CCXM. — Quod principes seculares non debent 
sacra curare, atque ex rebus Deo comsecratis lucrum ues 


patriarcharum, archiepis- 
425 


terc. 
Car. CCXXIT. — Quod episcopus electus ter osculum 
figit, et quomodo osculum quodque flat. 99 
CAP, CCOXXIII. — Quaread. tertium et. ultimum oscu- 
lum suftitus cum aquarosacea offeriur, et de actione sive 
scripto quo singuli ordinationis ritus exponuntur. 457 
CAP. (ΟΧΧΙΥ. — De constitutione et ordiuastioue pa- 
triarchze. 431 
Car. CCXXV. — Quod ab ímperatore ipso presente 
dignitatem patriarcha electus suscipit. 499 
Cap. XVI. — Quomodo fiat deeretum de ejus 
electione. 459 
Cave. CCXXVII. — Contra eos qui dieunt quod impera- 
tor patriarcham facit. 439 
Car. (CXXVIII. — Quod is qui antea sacerdos non 
erat, priu« ordinatur sacerdos antequam decretum de ejus 
electione accipiat. Et de patriarehx promotione sive de- 
claratione iE imperatorem. Aut 
Cap. CCAXIX. — Quare imperator pallium et encol- 
pium sive tbecam sacrarum reliquiarum ad e!ectum 
patríarcham mittit, bsculum vero ipse manu sua illi por- 
44 


riyit. 

. Ca». CCXXX. — De enthronismo patriarcbz οἱ ile pice 

qu:e ab antistite datur, et quantuni' fas, ilii redditur. 413 
Dar. CCXXAI. — De divuis et magnis antsti bus l'e- 


ν 


111 


tro Alexandrino et Joanne  Chrysostomo C. Pol. quod 
mortui etiam in (throno sive cathedra sua collocati sunt 
propler pacem pristino more ab illis aceipiendam. — 41$ 
Cap. CCXXXI I, — De entbronismo Patriarch. — 415 
Car. CCXXXIII, — Quomodo ordinatio patriarche flat 
qui ree antea Ώου fuerat. 449 
Ορ. CCXXXIV. — Patriarcham. quoque subesse ca- 
nonibus, atque si episcopus ordinandus est, confessio- 
nem »uam edere Ecclesím. — 419 
Car. CCXXXV. — Quod episcopi quando patriarcha 
ordiuandus est, templum non per mediam portam,"sed 
a latere "dextro ingrediuntur. 491 
(αρ. (ΟΧΧΧΥΙ. — Ab archiepiscopo Heracleensi, si 
presens ille fuerit, patriarcham ordinari; sih, a primo 


. quoque aliorum archiepiscoporum, 451 


αρ. CCXXXVII. — Quomodo in. ordinatione 
eh» osculum fiat. 

Cae. CCXXXVIII. — Quod omnibus sacerdotii, uuius- 
cujusque gradus, partibus Saivator per seipsum est per- 
functus. 495 

Cap CCXXXIX. — Quod et sacerios et doctor et 
priaveps sacerdotum Christus seeundum humanam natu- 
ram est ordinatus a Γαἱγθ. 453 

(αρ. CCXL. — Quod post transfigurationem Christus 
Duodecim et Septuaginta discipulos veluti ordinatos ante 
fac em suam misit ad pr:edicandum. 451 

CAP, Οἱ ΧΙ]. — De ordinationibus variis extra sacra- 
rium sive beima, prifectorum atque. ecclesiasticorum 
ofüciorum. ac primum de magno «economo. t 

Cap. CUXLII. —De magno sacellario et magno sceuo- 

ylace, sive custode vasorum sacrorum. 46 

Ca». CCX 
praefecto. 

Ca». CCXLIV. — De protecdico sive primo defensore 
Keclesim. . . 465 

Ca», CCXLV. — Deczteris inuniversam clericis, — 463 

Ca». CCXLVI. — Quamobrem intra bema in ordinatio- 
ne episcopi, presbyteri, diaconi dicitur divina gralia, 
exira bema autem iu ceteris officiis gratia sancti δρ 


μμ. 
Car. CCXLVIf. — Quod. primores et judices ordinati 
Evangelium e manibus episcopi accipiunt. 466 

Ca». CCXLVIII. — Quod sacra person:e officiis eccle- 
slasticis fungi debent, et non, sicut quibusdam in loci« 
et Trapezunte, laicí. 465 

Cap. CCXLIX. — Quod monachi non ordinati non de- 
beant consütul confessarii. 461 

Car. CCL. — Quare mandatum datur (ad episcopatem 
auctoritatem demonstrandam). 461 


Dz Γανιτεντιλ. 469 
Cap. CCLI. — Esse. poenitentiam, si quis continenter 
humiliet seipsum seque habeat peccatorem ac profitea- 
tur, et ad confessionem properet. Neque quemquam in- 
ter homines esse purum a peccatis. 69 
Ον CCLII. — Opus esseomnibus poenitentia, et sacer- 
dotibus ei laicis. Al 
CAP. CCLIII. — Salvatoris et apostolorum proprium hoc 
fuisse opus predica: e poeuitentiam, et hocante omnia ab 
episcopis et sacerdotibus lieri debere. — — YE 
(αν. CCLIV. — Veram hanc esse praedicationem, quee 
ad peniten!iam Christianos excitat. AT5 
Car. CCLV. — Quod attendendum sit ad eos qui pe- 
Bitere se profitentur, atque  genuinos prenitentes cum 
accedunt suscipleudos; eos qui simulatione lioc faciuui, 
examinandos. . 479 
Cap. CCLVI. — De confessione, quomodo hec fieri de 


atriar- 
P 4595 


LIII. — De magno chartephylace et d 


at. 

Ca». CCLVII.— Quomodo sedere et comparatus esse 
debest qui cogíessionem audit ; et quomodo ille qui 
Coadtetur. 481 

Car. CULVIII. — Tria esse in nobis quibus vel recte 
agimus vel peccamus, quae el Lriparitze dicuntur anime fa- 
euliates, rstionabilem, irascibilem el concupiscibilem. 482 

Car. CCI.IX. — Tria esse in. ncbis alia quibus bona 
vel maia operamur, meutem, sermonem, εἰ actiones quas 
eorpore edimus. 48l 

AP. CCLX. — Qus per. mentem recle aguntur pet 
raUonabilenyacultatem et irascibilem alque coucupiscibi- 
lem : et quee. io contrarium accidunt uon attendenptibus. 481 

Ca». XI. — Qus recte faciat homoratione cun tri- 
pattiia facultate anims si attendat, et qua peccet si 
sutendere neglexerit. ,A83 

Car. CCLXII. — Quenam actiones bonz per tripsriitam 
&nim:e facullatem aitlendente homine, et quieuam pravis 
Don attendente. 

Cas. CCLXIH. — Quod necessaría cuilibet homini est 
confessio, siquidem omnes delinquimus. 489 

Car. CCLXIV. — Etiain ple viventem oportere sub obe- 
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dientia vivere et a Petre dirigi, nec sibimelipsi confi- 


ere. 
Car. CCLXV. — Qoare peonjtentialis οἱ mopachalis 
habitus angelico nomine appellatur? . Aug 
Ca». CCEXVI. -- Quare ot plurimum qui nunc ad "bo 
scopatum perveniunt, prius funt monachi? 
Car. CCLXVII. — De monachali perfeetione. — — 489 
Car. £CLXVIII. — Quid notet quod sine calceis est et 
nudus, capiteque intecto. 491 
CAP. CCLXIX. — Quid quod ita nudus adducitur, ex- 
cIpitur ulnis, procidi!, et cetera. i; 49t 
Car. CCLXX. — Quare promissiones in interrogatione 
consiísiant εἰ responsione, idque fleri ut spoute ac vo- 
lun!ate promitti demonstretur, . 49t 
Car. CCLXXI. — Quid indicet tonsura capillorum. 493 
(AP. CCLXXIIL. — Quaenam significauo precum qua 
Lonsurs& pr; mittuntur. 493 
Car. CLLXXIIf, — Quid denotet sscer monachorum 
habitus quo induitur. 491 
Cae. CCLXXIV. — Quod monachus habitu suo condi- 
tionem mortis Christi imitatur. . 499 
CAP. CCLX XV. — Quod post osculum et cxremonias 
universas, supremum bouorum, sacras cona commun. 


De ποκεστο &T LgzctrIwo CowxUoto. 503 
Ca». CCLXXVI. —Quare coronis in nuptiis utantur 505 
Car. CCLXXVII. — Non esse matrimonio jungendum 
orthodoxum cuin secus sentiente, l 907 
CAP. CCLX XVIII. — De arrhabonibus futurarum πυρ 


rum. 
Car. CCLXXIX. — De sacro ritu benedictionis puptia- 
lis 509 


Car. CCLXXX. — De sponsore in nuptiis. 509 
Cap. CCLA XXI. — Quod conjuguin benedietio proprium 
episcopi ext opus. ' , . 989 
Ca». CCLXXXII. — Quod conpobio jungendi puri esse 
debent et in sacro benedici Lemplo el sacre Cons fieri 
participes. jn 


Ds sacno arrU θλκοτι OLgi sivg EUCHELAI, 915 
Cas. CCLXXXIII. — Quare in euchelmi ritu septem 
Sunt presbyteri, et quare eliam sspe tres propter 85 
cerdotum raritatem. ο 
Car. CCLXXXIV. — Quod maxima sit sacri olei efi 
eia, 
Car. CCLXXXV. — Contra novitatem Latinorum eirea 
euchel:um. νε] 
(αρ. CCL.XXXVI. — Quod aliad sit. θυοὐθίσυπα, aliud 
oleum quo mortui perunguntur. . 619 
(αρ. CLLXXXVIÉ. — Quod monachis defunctis oleum, 
laicis pulvis ex thuribulo inspergitur. 5193 
Cap. CCLXXXVIII. — De sacro eucbelai rito.! — 525 
Car. CCLXXXIX. — Quare in omnibus sacramenus 
duplices adhibeantur preces. : S2; 
(αρ. UCXC. — Sacramenta ex duplici re constare, ma- 
teriali et spiritali, quoniam οἱ nos ex duplici substantia 
8utnus, 525 
Car. CCXCÍ. — Que ei quanta sscrum oleum opere 
u 


r. 9 
(αρ. Ο ΧΟΠ. — Oportere asservari quod ex unctione 
sacri olei reliquum manet, , 991 

CAP. CCXUIII, — Sacerdotum delicta ab episcopis «ος» 
rigi et castigari debere. 553 


D& sacna PnacaTIONE. $55 
Car. CCXCIV. — De salvifica appellatione el invoca- 
tione Domini nostri Jesu Christi, qu» vere sancta ac 
divina est precatio. 41 
CA». CCXCYV. — De sanctis Patribes nostris Callisto pa- 
triarcha Cl'ol. et Igaauo. 043 
Car. CCXCVI. — Quibus verbis sacra precatio contines s 


tur. 

Cae. CCYCVII.—Quod omnes Christiani, sacerdotes, mo 
bachi et laici, debent statis, quantum possuut, tempori 
bus in nomine Christi orare. 511 

CAP. CCXCVIII. — Quod intra diei eL noclis spatium se- 
pteii celebrentur laudationes, prieter sacram Missam. 549 

Cap. CCXCIX. — Quam ob causam septem laudatio- 
nes sinl - 9 

Car. CCC. — Quare vesperi hymuosin sanctos et sancta 
fest incehoamus. 998 

CAP. GCCI. — Quod sicrz cone liturgiasola et a Salva- 
tore tradita sacerdotibus proprium opus sit, nec cum allis 
censeatur vel coaiputetur precationibus, 533 

Care. CCCII, CCCII. — Quod retinendius sit ordo cati- 
tionum ín I cclesia, et de Typico Hierosolymitano. $55 

(αρ. CCUIV. — be offieio quod wedias uocte peragiiur, 
el quid denutet ligni pulsatio, 831 

Car. CCCV. — Quid signitice?, quod οὐφοβίς sacerdote 
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Car. CCCVI. — De psalmo quinquagesimo. 
αρ. CCCVIT. — De psalmo xviii qui incipit : Maxá- 
ριοι ol ἅμωμοι. 559 
Car. CCCViII. — Quamobrem mane ac vospere reci!a- 
tur Symbolum fidei. . . 69 
Ca». CCCIX. — De ordine matutini officii, et primum 
quid significet vela portarum templi aperiri, atque Des 
il:as introire, et suffitus. ZEN 2 
Ca». CCCX. — De novem hymnis Biblicis qui ex Cano- 
num preescriplo canuniur. 569 
Cap. GCCXI. — De Psalmis eanticisque qua a sedenti- 
bus concinuntur. M69 
Cap. CCCXIL. — De brevi et diffusiore (in sanctum 
vel festum aliquod) hvmuo. 51 
Ca». CCCXIII. — De hymno ip quo vox ἑξαπόστει)ον 
frequentatur, et de laudibus et de magna doxoiogia, 5;1 
Car. CCCXI V. — De bymoo trisagio. 515 
(αρ. CCCXV. — Quienan seuteptia Trisagii, « Sanetus, 
sancius, sanetus, » elc. 913 
Cape. CCCXVI. — Qus sententia Trisagii hymni, «Sancte 
Deus, sancte fortis, sancte immorulis, iniserere nostri. ; 


Car. CCCXVIT. — Contra Petrum Fullonem, — 57$ 
Car. CCCXVIII. — De Trisagio bymno et oratione 
« Pater noster, » iterala expositio. $71 
Ca». CCCXIX. — De doxologia « Gloria Patri et Filio 
et Spiritui saucto, » et a quibus composita fuerit. 577. 
Ca». CCCXX. — Succineta iaterprelatiosanctissima ora- 
tionis, « Pater noster. » $19 
Care. CCCXXI. — Qusre misericordiam io omnibus 
precationibus et ante quaslibet precationes exposeimus. 


Ca». CCCXXII. — Quid designent acclamationes in 
' precationibus, « Sapientia,» et, «Attendamus.» et, «Sa- 
pientia erectí.» 
Car. CCCXXIII. — De precatione in (ine sive dimissio- 
ne of(icii ecclesiastici. 581 
Car. CCCXXIV. — De prima hora. 589 
Car. CCCXXV. — Quare hora qualibet, et in exteris 
ordinibus officii ecclesiastici, oramus, « Domine miserere.» 
quadraginta (dies). $89 
Cap, CCCXAXVI. — De cseteris horis, tertia, sexta et 
nona : 3c simul de prima. 591 
Ca». CCCXXVII. — De Psalmis hore terti», sexe 2 
9 


Dons. 

Ca». CCCXXVIII.—Quod universi sacrorum agendorum 
ordines tribus temporibus obeundi bene constituti sunt 
propter honorem SS. Trinitatis, ac. ne otiosi negligentes 
aimus. 595 

Ca». CCCXXIX.— De ordine typicorum. $93 

Car. CCCXXX.— De beatitudinibus Salvatoris, earum- 
que succincia expositio. 095 

Car. CCCXXXI. — De vespertino officio et quod tria 
praecipua ofticia ab altari initium capiunt, etin eo desi- 
nunt, matutinum, sacra corporis οἱ sauguinis Cbristi li- 
turgia et vespertinum. C 

P. CCC' XXII. — Tres primores l'salmos peculiari- 
ter ad Christum Dominum referri. 597 

Car. CCCXXXIII. — Quid significent ve«spertini in- 
gressus, et. cur inclinal se sacerdos, et. iterum surgit, 
asceuditque ad altare el ingreditur. 305 

Cap, CCCXXXIV. — Quare in vespera diei sabbati 
splendidior ingressus et in caeteris Duminicis saneto- 
rumque festis. 607 

Cap. CCCXXIV. — Quid significet ingressus iu officio 
matutino. 601 

Ca». CCCXXXVI. — Quod in monssteriis quoque die 
Dominica in πλω πο ingressus (i1 ad resurrectionis si- 
gnificationem. 601 

Ca». CCCEXXVII.— De przviis qus quotidie propo- 
nuntur, et quid hiec significant. 609 

Ca». CCCXXXVIII. — De continenti! supplicatione, et 
de precibus, quod omnino sint necessaris. 

Cap. CCCXXXIX. — De processione in Narthece, et 
ceteris extra Lremplum precibas ac litaniis. 613 

Cap. CC. XL. — De postremis in processione precibus. 

615 

Car. CCCXLI. — Quare semper lampades praferantur. 

615 

Cav. CCCXLIT. — De fractione panis. . 617 
* Car. CCCXLIII. — De ordine completorii ofücii quud 
post ccenam decantatur. 619 

Car. CCCXLIV. — Quod oporteat servare quae commu- 
niler designata sunt. €21 

Cae. 600 ΧΙ Υ. — Principium institutionum, praceptio- 
nunique et ordinis cantionum. 025 
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Cap. CCCXLVT. — Do vespertina cantíone. 625 
Cap. CCCXLVII. — Quid suffitus qui taci:e fieri so!et 
anle vespertinuro et matutinum ofiicium. 623 
Cae. CCCXLVIII. — De tribus parvis antiphouis in 
cantione vespertina. 651 
Ca». CCCXLIX. — De cantione matutina. 605 
Car. CCCL. — De precibus quee in narthece ecclesise 
recitantur, et de suffitu qui ibi tit, et de ingressu in ἱομι- 
plum, et quid per h»c sigrificetur. 611 
Ca». CCCLI. — De psalmo quinquagesimo. 645 
Ca». CCCLII. — De eantíeo inter lertiam et sextam 
lioram in jejuniis, et de missa l'r:sanctífiestorom,. 6ἱ9 
Ca». CCCLII[. — Quare litanise extra ecclesiam fian!, 
et quare eruces in illis eircumferamus sacrasque Ims. 


nes. 
Cap. CCCLIV. — Quareín vespertino offieio et duin 
caput ex lroverbiis legitur, lumina secendantor, οἱ de 
illo: εἰς Christi omnibus apparet. » 651 
Car. CCCLV. -- Quod dum presanctiflcata inferuntur, 
amplius etiam proeidere nos oportet. 0651 
AP. CCCLVI. — De vigilia in prime bebdomada saec» 
quadragesinis, 659 
Cap. CCCLVII. — De pane sacro sanetissimse Virginis 
qvi in altum attollitur. - 661 
Cap. CCCLVIII, — De bono ordine in convivio frattum 
el precibus. 665 
Cap. CCCLIX. — De ritu panem Sanctissima in allum 
susto:lendi. 665 


Ρε FiM& ET RXITU NOSTRO £ VITA ET DE SACROORDINE SEPULe 
TUR £. el qua pro inemoría defunctorum solent tieri. 6.9 
Car. CCCLX. — De eo quod tremendis mysteriis com - 
municare assidue oportel, qua res est salutaris impri- 
mis. οτί 
Car. CCCLXI. — De sepultura episcoporum, sacerdo- 
tur, nec nou mouachorunm, iasicorumque., 615 
Cap. CCCLXII. — Quare sacra Cliristi imago super ca- 
daver defuncti ponauir. 5 
Cae. CCCLXIII. — Quare cantetur bymnus Trisog i, 
quando deiuncti in templum inferuniur. 679 
Cap. CCCLXIV.— De cemeteriis, quomodo in illis cor- 
pora defunctorum sepeliuntur. 611 
Car. CCCLXV. — De illis qui inordinate ac confuse 
faciunt omnia ; idque vehementer. grave ac inolestum 
esse. 659 
Ca». CCCLXVI. — De illis qui neglecto ordine in bema 
ingrediuntur, cum aec sacerdowes nec monachi sint, ar- . 
royanterque pra sacerdotibus eL monachis siant vel i 
γη] 


ent. 4 
Ca». CCCLXVII. — Quid depotet hymnus. salutationis, 
qui super defunctis cautatur. 655 
Cae. CCCLXVIII. — Quid significet quod postea cani- 
tur, c£terna menioria. ) 683 
Car. CCCLXIX. — Quare pro defuncto taptum duode- 
cim liant supplicationes. 68 
Cae. CCCLXX. — Quod defunclis utile sit. imprimis 
sanctissimum («nap sacriücium. 681 
Cap. CCCLXXI. — De oblatione colyborum ex frugibus 
fructibusque, que solet pro de(uneio Geri. 681 
CA». Ct CLXAIH. — Qoare tertia, noua et quadragesima- 
die deluncti memoria celebretur, t 
οσα», CUCLX XIII. — Quare annuam celebremus memo - 
Tjam eorum qui vila excessere, 691 
ΕΧΡΟΦΙΤΙΩ pg piviwo 'TeupLO et do sscerdotibus ejus ac 
diaconis episcopisque 36 de saeris stolis quibus borum 
quiibet induitur, neegon de divina Missa, ubi singulo - 
rum qua in illa divino ritu peraguntur, ratio redditur. 
1. Quinam est effectas sacri baptismi. 699 
2. Qui unguenti sacri. 6929 
5. Qus sacri templi ratio. ο 701 


4, Quare dupiex est templum. 703 
b. Quid sacra mensa innuit, 705. 
6. Quid velum. 703. 
1. Quid concetti, 703i 


8. Quid quod nomina qualuor evaugelistarum pannis 
altaris intexta sunt, - 703. 
9. Quid primum saerze mense instratum, illique quie 
superinjicitut mapps sive palla. 105 
10. Quare sacra meusa e ἱερίάς, 1055 
11. Quid denotent gradus quibus ad bema ascenditur. 


, 105 

12. Quienam designet episcopus ad altare ingrediens, 
70:5 

15. Quid Evangelium et crux poslta in altari. 705 


1 Quare sub altari sacra marlyrum reliquis, 
70$ 
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15. Quare mensa sacra sacro. unguento perfunditur. 
16. Quare habel siragula quibus eircumsestitur. 


17. Quare edito In loco exstet. 105 


sont? 5 
19. Quid suflitus. 705 
20. Quid lumina. 708 
21. Quid templi pars extra bema. 701 


23. Quid vela ad portas narthecum. 101 
25. Qnid ambo sacer significet, 

24. Quid ornatus sc pulebritudo templi. 101 
23. Quid deuotent qua offeruntur (oleum, cera et μας 


fimentum). . 07 
36. Quinam siguificentur per sacerdotes. 107 
21. Quinam per reliquos clericos. i707 
28. Quinam per populum fidelium. 701 
39. Quis praeüguretur ab episcopo. 109 


50. Quinam sint ordines qui in*bemate sive sacrario 
ordinantur. 109 

51. Quid sit munus presbyteri telestici, qui baptizare 
et Eucharistiam consecrare potest, sed ordinare non » 


test. 
53. Quid liturgicum munus in diacono. 109 
$5.. Quid signiücetur per sticharium sive tunicam: 
. . i 
$4. Quod diaconus et sticbario utitur et σαν 


$5. Quid orarlum sive stola diaconi, quam in sinistro 
homero gestat. 111 
$6. Quare diaconus, cum communicat, orario cingatur. 


episcopali. 
58. Quid unduls& et pocula in episcopali mandya υγ 


$1. Οσὶά significent υπάυἱ in stichario sive tunieà 


Ilio. l 
a Quid denotet stola sacerdutalís. 711 
40. Quid cingulum. 713 
41. Quid quod vocant sapergenuale. TAS 
42. Quid significentsupermauicalía. . TÀS 
45. Quid casula. 713 


45. Quid innuatur per humerale et quare íllod sit ex 
Jana? 115 
45. Quare detecto capite sacra faciant, excepto Ale- 
xandrino patriarcha, episcopi. et sacerdotes. Et quod 
prestet non operto capite sacra celebrare. 71$ 
46. Quid significet quod ex eathedra descendit epo 


us, 
P 4T. Quid, quod saeris vestimentis indoiter. 111 
48. Quid quod ad occidentem portas ingreditur tem ή 


49. Qaare simol concinantur psalmi et hymni de Dei 
in nos per Christum gratia. 111 
50. quod primum appellamus Deiparam. 711 
51. Secundo loco sanetos. 719 
53. Tertio et postremo loco ipsomSalvatorem nostrum; 


55. Quid denotet episcoposinferius stans extra bema 
sive sacrarium, et quid stantes cum eo diaconi. T19 
5i. Quid significet prima sacerdotum egressio ex be- 
mate, et eorumdem eum episcopo dum Evangeliam fer- 
tur ingressus. 119 
55. Quid iilud : Venite, adoremus : « el quid denoteot 
faustie, cumantistes ingreditur, acclamationes. 119 
56. Quid quod revertitur episcopus οἱ sacrarium 1 


trat. 
: 51. Quid quod sanctse ports clauduntur, et aperiuntur 
greindieute episcopo. MEL 721 

58. Quid quod círculo suffitum facit circa sacram men 


sam. 
59. Quid significet duplex cereus, et quare Evange- 
lium cruce episcopus signet. 121 
60. Quid Trisagii hymnus doceat. 121 
61. Quare episcopus iterum cruce sigaet Evangelium 
cum cereo triplici. πει 
62. Quid significet quod redit ad sacerdotum subsellia, 
et quod ex iliis cruce signat com cereo ipli 


65. Quid quod in subselliis sacerdotum sedet et qoid 
denotet formulis, « Pax vobis omnibus. » . 721 
64. Quare primo lectio ex apostolo recitetur, deinde 
Evangelium. . . 
65. Quamobrem durantibus apostolicis lectionibus se- 
deant episcopi οἱ sacerdotes, non. autem disconi. — 723 
66. Quare apte Evangelii lecuonem conciuatur « Álle- 
lota. » 725 
671. Quid per lectjonem Evangelii *significetur. 725 
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18. Quosnam desiguent qui in. bemate sive ος 
Ü 


1016 


68. Quare ante Evangelii lectionem dat suffitus. 155 
63. Quare cumlegitur Evangelium, episcopus humerale 
depoust. 125 
10 Quare diaconus humerale complicstum ferat manu, 
et triplicem cereum teneat atque aute sancta. prsecedst, 
123 


11. Quid significet quod episcopus de subselliis sacer- 
dotalibus descendit, et cuin triplici cereo ter siguacu- 
lum erucis facit. 125 

"3. Quid quod idem accedit ad altare οἱ precatur. 

4 


195. Quid quod catechumeni exi«se jubentur. 125 
74. Quomodo operteat dona et pro quibus particu!ss de 
hostia sacra offerre. το 
15. Quamobrem episcopus lavet se antequam sacra {η- 
grediatur. 11 
76. Quomodo divinorum donorum ingressus fiat cum 
pompa ac splendore. 731 
TT. Quare sacerdotes qui una ingrediuntur, orent pro 
episcopo, et regni Dei faciant meutlonem. μή 
18. Quare fideles in magno introitu coram sacerdoii- 
bus procidant. 331 
19. Quare sacerdotes in ingressu etiam vacua sacra 
vasa teneant. — 129 
t 80. Quamobrem divina dona in sacra mensa oblegan- 
ur. Y: 
81. Quare preces ab omuibus exposcat episcopus. 7279 
82. Quid denote!, quod post iugressum cruce signet 
populum cum cereo triplici, 731 
55. Quare sacrae fores post crucis signaemlom oeclu- 
dantur. I 15A 
84. Quare sanctum recitetur Symbolum, et osculum 
impertiaLur. . τοί 
. Quare divina dona obtecta maneant donec Symbo- 

lom ahsolutum fuerit. 181 
86. Quomodo "[rissgius hymnus intra et extra bema 
decantetur. ΄ 191, 
87. Quamohrem sincetorum οἱ sanctissimss Deipara 
in sacra misse celebratione episcopus faciat inettio- 
nem. 198 
88. Hesponsio adversus eos qui blaspheme afürmsnt 
nos credere quod precibus dívina dona perficiuntur. 735 
89. Quid oratio Duminica docest ostendatque. — 7:9 
90. Quare episcopus bhumerali i'erum sese indes. 


91. Quid siguificet Unus sanclus, unus Dominus, et 
quid per hoc doceatur. 744 
mA Quid denotet quod in sublime divinus panis aol 
ur. 
95. Qusre in quatuor partes dividat episcopus sacrum 
panem, et ita illas ponat ut formam crocis referant. 741 
91. Quare aquam .erventemaffondat mysteríissive vino 
conseerato. 1 
95. Quare fervida aqua etiam in pressnctificatis adhi- 
beatur. . TAS 
96. Quod Salvatoris sacram actionem imitator episco- 
pus. quando panem iD partes dividit. Tb 
97. Quomodo communicant episcopl et sacerdotes. 745 
98. Quid denotet, quod comimunicaturi sacerdotes 
exoseulantur episcopi dexteram genamque. πι 
99. Quare sacerdotes in bemate sive sacrarío mabpibus 
et labris, laici cochieario et extra bema sumunL sacra 
mysteria. rms 
100. Quid significet quod post mysteria fit suffitus, 
additurque z « Kxalture Deus.» . 145 
(01. Quid sit pauis benedictus, et quod ille vice Ru- 
cbaristi: datur iis, qui ad sacram communionem snnt 
imparati. . 148 
03. Quam rationem habeant particula de sacra hostia 
in honorem saers Virginisel pro sanctis viventibus ac 
mortuís oblata Deo, et quid illa conferaut. 141 
105, Sacerdotem oportere attendere pro quonam par. 
ticulam sacram offerat. 7H 


SuUcciNCTA EXPOSITIO ΡΙΤΙΚΙ ET SACBI. STMBOLI,RECTAR AC 
SINCERA FIDEI NOSTRE, — — 781 


EJuspEM EXPOSITIO UTILISSIMA DE SACRI S'viOLI YOCIBUS 
ET biCriS, Ex quibusS. Seripturs locis collecta et adver- 
sus quos composita fuerint. 805 


CaPrrA SIVE, UT AB ALIIS APPELLANTUR, ÁRTICCLI. DUODE- 
cix fidem unicam nostram Christianorum quantus. fas 
est fieri, complectentes, perspicue exposila a besto ar- 
chiepiscopo Thess:sloniceusi Symeone. Et quod esdem 
capita in divipo Symbolo comprehendantur. Et de virtu- 
tum commendatione quam eadeni fides cop!ínet. 819 

lESPUNSIONES AD NONNULLA QU.£siTA. kPtscori qui hic. ex 
illo percontatus est, 812) 
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Proemium. . | 829 
QuazsTIO |. — Qua ratione angelos sepe sub hominis 
forma appareat, εἰ quomodo 65 mon transfiguretur in 
angelum lucis. Quomodo versetur agatque ille expers 
materi;e et incorporeus. Et num aogeli sub aliis appsre- 
re lormis valeant ? . 851 
csrio Il. — Quomodo (lat in nobis respiratio, qua 
ratione infans respiret in utero matris, et quomodo re- 
spiratione jptercepta bomo exanimetur? 851 
QuasTI0 I1[.—Qua ratione angeli Deo adsistant, et quo- 
modo, υἱ in Jobi libro, medius inter ipsos steterit diabo- 
lus, ltem uude angell cognoscant. quid Deus velit, et qua 
ratiooe ddá-mon ad tenebras damnatus possit versari co- 
ram facie Dei? 839 
Quasri0 [V — Eyressas a corporibus animas nuin 
singuli an,plures angeli excipisnt, et num sine angelo 
egrediantur. Quomodo possit excipi anima expers mate- 
rir, eL quorsum abeat. Num possit ab igne contineri si- 
cut anima Divitis? δι 
Quzsrio V, — Qua ratione spiritus quidam sint ϱ6/Γνο- 
nales, ut angeli et aniim:e, ac sub forma apparentes, licet 
expertes maleris ; ahi autem destiLuli forin3, utaer et 
venuti ? 847 
QuatsTio. Vf. — Quomodo sermo internus sermonis 
nominc veniat, externus euim merito appellatur sermo 
quem loquimur. Et quomodo sermo sonum edat. cum sit 
expers materie? 841 
uzsrio Vll. — Num preter inferiores aquas sunt a;ia 
systemata aquarüuu  supracu:dlestium, οἱ quomodo illa 
subsistant ? 819 
QussTIo Vlil. — Quare athei (Mubammedani) tot my- 
riaies tidelium et iufan&ium et tam longo jam tempore, 
puerosque maxime bapuzatos el. oinnium reruin ignaros 
rapiug!? Num Deus nullius ex his rationem habet, et 
quare universi sic Lraduntur? u1i9 
QuzasTi0 ΙΧ. — Num Deus causa sit transgressionis 
Acami et incredulilatis gentium, siquidem inviti tradun- 
tur. Ae si non sit causa. Deus, quomodu puuiantur qui 
trsduntur inviti? δυἱ 
Qu.zsrio X. — Num indignl sacerdotis sacrificium, οἱ 
baptismus et quecunque agit, vaiida sint necne? 859 
QuasTIO xi. — Νυπι {9 qui indigne ordinatur, gratiam 
accipiat neene, et num admittenda qux ab eo peragunt Hh 
8 


Qusrio XII. — Indignus aliquis orJinatus ad sacerdo- 
tium factusque Pater spiritalis, an peccestla valide ' eniit- 
lat, et cum ei sspiu$ non est mandatum, nuin remittere 
peccata poiest; 6ἱ cum monachus est siuip:ex spiritua- 
liter fungi munere valet? 55» 

Qua«rio XIII. -- Ππάίμπις οἱ quis fiat sacerdos. aut 
episcopus, ordinetque dignos el. indigno», alque cuusti- 
tuat confessanos, et omnes obesut. soerum munus, num 
bec omnia Deo accepta suni? 559 

Quasrio XIV. et XV. — Sacerdotes, qui proxima pocie 
cum uxorib.s suis concubuerunt utruni debeant sacrain 
C»-nam celebrare necue? Num die Sacre Conse cele- 
braue fas sit constetudine uti mulieris? 863 

ὕαντιο XVI. — Quid Patri spirituali sive confessario 
faciendum, viris eL uxoribus. sacra, Quauragesim.e tein- 
pore non continentibus se invicem, et sacris uysteriis uti 
dssiderantibus? 86? 
. Quasmio XVII. — Si ordinalus qnis fuerit, quare opus 
sil sacris vestimentis; atque num possit ne stola sa- 
crum ofticium peragere? 867 

Quasrio XVIII. — Quid significet quod in sacrorum 
angelorum imaginibus conspicitur manti:e, et qui nimbus 
circa angelorum sanctorumque capito, el circularis nubi- 
fortnis figura in angelorum manibus? 9 

Quzsrio ΧΙΧ. — Quare episcopi Ποπ induaptur toga 
multis notata. crucibusaut sacco. Atque, si hoc faciaut, 
num sit reprehendendum? 869 

Quxsrio XX. — Quid denctet mitrs gestatio, et 
unde Romanus et Alexandrinus morem illa utendi acce- 
perint ; item quare ceteri episcopi saeruim oificium pe- 
ragant eapite de.eclo? στι 

, Qu&srio. XXI. — Quare pontifex max . tempore Vete- 
ris l'est. cidarim habebat in capite, pedibus veru nudus 
erat : noster autein episcopus saera obit capile aperto, 
et calceatus ? 815 

Quasrio XXII. — Quid significet IInteum cui corpus 
Christi et sanguis superpouitur, et quid tonsura lectoris 
ac sacerdotis 873 

Quasrio XXIII, — Quare reversusah apostasia tantum 
Sacro uoguento ungaiur, non iterum baptizetur. 813 

Qu.xsrio XXIV. .— Num quie quis Jain Pst. confessus, 
eadem iterum confiteri aliis debeat? 813 

Qomsrio XXV. — An fas sit sancte Quadr:gesim:o 
teuipore bapiizare vel eclebrare nuptias ? 8:5 


οὗ IN BOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
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Qoastio XXVI. — Quomodo Dominus venturus sit in 
secundo adventu suo, et quale Dei regnunt, et lumen 
expers vesper» 871 

UASTIO xvn. — Numquid et Paradisus οἱ omnis 
creatura die extremo immutanda sit, et quomodo? 877 

Quxsrio XXVIII, An finis futurussit sub exitum sep- 

tem &onum, an octavo «νο, vel quando ls sit futurus T 
. i 

Quzsrio XXIX. — Quidam vestimenta sacerdotum quan- 
do lemplum ingrediuntur exosculantur ; alij crucein in 
terra signant : ecquis hujus rei usus . bT) 

Quasrio XXX. — Si episcopus iratus castiget aut sa- 
cris interdicat, vel sacerdos Yel coufessarius hoc susti- 
neat facere, num id bonum sit, et quid faciendum si qui 
castigatur nolit admittere ? Ni) 

Quamsrio XXXI. — De excommunicato, quomodo ge- 
rere se debeat. ο 8NI 

QuasTi0 XXXII. — Quid ei.faciendum, qui se ipsum 
sacris prohibuit aut anatliemati subjecit ? 581 

Quasrio XXXIII. — Ecquid majus sit, munus sacer- 
dotis aut monachi conditio 881 

Quasrio XXXIV. — Quznam peccata ad mortem sive 
mortalia. 883 
. Quxsrio XXXV. — Cum principes sacerdotum sint per- 
inde patriareha, metropolita et episcopus, quaxenam inter 
illos differentia, et quomodo olius alio sit superior? 885 

Quaestio ΧΧΧΥΙ. — Num bonum ac probandum sit 
quod episcopi f.cultatem dant. -buachis coufesslones 
peccalerum audiendi, atque hi licet sacerdotes non sint, 
promiscue benedicunt el remittunt peccata? 885 

Qussmio XXXVII. — Quisnam differentia inter epi- 
Scopun; et sacerdotem ; el quare non ordinet sacerdos, 
elsi sacram Cenam celebrat ac baptizat ? 855 

Quaxsrio XXXVII. — Num solum episcopum nullo 
presbytero vel diacono presente sacram cupam fas sit 
celebrare ? 855 

Qoa-T:0 XXXIX. — Quare ut lectores plures simul 
Ordinat episcopus, nou eliam plures simul diaconos et 

resbyter: s soleat ordinare. Et num deceat extra. cele- 
rationem sacra Coni ordinare sacerdotes? — —— 8N7 

QuasTIO ΧΙ.. — Num fassitex necessitate, ubi nullus 
presto est sacerdos, diaconum alicui sacram Cu:nam ini- 
bistrare ? E89 

* QussTIo XLI. — Accepimus etiam monacbos in deser- 
tis solos communionem impertire; et num .deceat (ia 
agere, et quomodo enmmunicandum sit. B59 

Quasrio XLII. — Si sacerdos aut. alius fidolis per ira 
sestum verbis Deum abnegaverit, quid faciendum ; εἰ an 
tali sacerdoti sacra facere liceat 8823 

Cv.EsTio ΧΙ ΠΠ. — Peccatorum  patratorem, si. couti- 
teatur, recipiendum esse, εἰ quienam ex. boc utilitas? 


QvasTi0 XLIV. — Num propter omnia peccata etiam 
mibi homo prunis fiat obnoxius? , 891 
Qu&sri0 XLV. — Num quisquam a peccsto immunis 
moriatur? '. - 891 
Qusrio XLVI. —Varías intorjecto tempore oblationes 
qui accepit sacerdos, num ex omoibus offerre debes : 


QuasTio XLVII. — Quid siut particula et quid valeant 
efiicere cum olferuntur. Item num offerre fas sit pro mu- 
lieribus qua hiereticis impiisve cohabitavere. : 823 

Qu.zsrio XLYIII. — Num ah uno. presbylero possit 
oleum sanctum confici? 895 

Quasrio ALIX. — Si quis sacerdotem | aliqua in re di- 
goum condemnalione existimet, nec credat se posse ab 
eo sauctiticori, quid 111 faciendum? gus 

Quasrio L.. — Num sacerdos, qui ip peccatum  pro- 
lapsus est, possil ab episcopo vel synodo iterum ordi- 
nari aul quavis ratione ad sacrum munus revo 

Quzsrio LI. — Quere non dito sit. dzemonibus p«ni- 
tentia sive conversio, sed tantum homiuibus? 895 

Qu.ssr!o LIl. -— Quodnam jejunium {ου οἱ, et quo- 
modo dicatue Quadragesima, qu:e pluribus quam quadra- 
gina diebus coustat, ex quomouo decimatio, qua dies de- 
cimamus, 89] 

Quaesrio LIIT. — Qoare jejunemus quartam feriam heb 
domadis ei Parasceven cateraque jejunia. EL num laicos 
quoque (tantumdem jejuuare fas sit? 899 

QuA10 1.) Y.— Unde iejumium Quadragesims et sapc- 
torum apostolorum Deiparie Virginis, et quis iila primum 
instituerit? cum sint qui novum illud esse contendunt 


Quasrio LY. — Unde traditio de missa przsanctifica- 
torum, et quare perfecta uou sit, et quare in aliís je- 
juniis non celebretur, unde quidam negant cztera eS 


nia !radita esse ab apostolis. L 
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Quzsrio LVI. — Quare prssanctificata nonin aliisetiam 
jejuniis celebrentur. 903 
Quasrio 1 ΥΠ. — Num :praesanctificatis sauctis donis 
aliquid per preces accedat? 909 
z»ri0 LV[III. — Num in Missa presanctificatorum 
fr. men divini panis an integer olferri debeat? 911 
Quasrio LIX.—Quare et in aliis anni diebus non cele- 
bretur missa Prasesanctificatorurm. 911 
Qusrio LX. — Ecquis primus tradiderit divinum sanc- 
tumque habitum monachorum, quare angelicus dicatur, 
et qua sit. illius traditi ratio, 911 
Quasrio LXI. — Quam significationem habeant indu- 
menta monachi, et num semper huoc iilis indutum esse 
oporteat. 915 
Queszio LXIf. — Quidam ex infirmitste aut ob aliam 
causam sedentes psallunt, sive in itinere, sive in nave, 
sive dumi: alii totum precum officium absolvunL vesperi, 
alii alío tempore : quid igitur faciendum ?. num oflicium 
precum ideo quía sedeat aliquis, intermittendum, aut 
aliter agendum ? 915 
Qusmio LXIIIT. — Num simul manibus operari οἱ 
psallere sive precari deceat ? 917 
Qvazsrio LAIV. — De septem mlalibus sive tempori- 
bus, et quando borum tinis? 917 
Quasrio LXV. — Num finem habiturus sit mundus ? 

9 
0σααθτιο LXVI, — Quomodo peccata cujusque in judi- 
cio extremo reanifestabuntur.? 919 
Quassrio LXVII. — Quia apod Tbeologum Gregorium 
Naziaszenuim denotet vox συνούλωσις (cicatrices veluti 
rémanentes In poenitentibus de peccatis post baptismum 
admissis) ? I9 
Quasrio LXVIII. — Quid apud S. Macarium caligo et 
feor ? 921 
Quaesri0 LXIX. — Num remissionem consequatur 
quisquis confitetur, idque et tribus horis, utait Cbry- 
sostomus ? 921 
Quag.ri10 LXX. — Unde apostoli acceperint ansam tra- 
dende remissionis peccatorum ac ponitentiaa ? t 
Qozsrio LXXI. — Quare in hac vita multos modos de- 
mittentis se ad nos benignitatis, bonitatis ac parniteutiae 
Deus demonstrat, in altera autem rigide atque in aeler- 
num puniet , ubl igitur ejus bonitas? 915 
ος Όσαοτιο LXXII. — Quidam confessionarii, ex turpis 
lucri enpiditate fortassis, injungunt accedentibus poeni- 


tentibus eleemosynas facere, et donum querunt : in 
detrimentum sacerdotum autem prohibent ad euchel»a 
conferre, et ad liturgias, licet et illud bonumesse exis- 
timent. Quaeritur utrum borum sít melius? 935 

Quazsrio LXXIII. — Num debeant Patres confessiona- 
rii eleemosynas postulare, ut ipsi eas distribuant ? atque 
sí accipiant habeantque, quid illis agendum? 

Quasrio LXXIV. — Sacerdos liturgiam celebrandsm 
Ín se suscipiens si eam non celebret, quid prosit ei qui 
p*o illa facienda donum obtulit, et nuro ad illam obeun- 
dam sit obligatus ? ουσ 

Ούκεετιο LXXV. — Quodnam sit genus optimum elee- 
mosyue ? 933 

Quaxsrio LXXVI. — Si quis habest. decem namismau, 
praestoque sint captivus unus et pauperes decem, cuinam 
ex his largietur ? 935 

Quxsrio. LXXVII. — Daturus. eleemosynam num dabit 
ipse per se'an per Patrem spiritusiem? 935 

Quasrio LXXVIII. — Quomodo biaspbemanti ín Spi- 
ritum sauctum neque in boc, neque in futuro νο pec- 
catum remittitur? - Numquid igitur etiam in. futuro evo 
est peccatorum remissio? as major est. Spiritus sanctus 
Patre Filíoque? 935 

Quasrio LXXIX. — Quis sensus verborom, « Septies 
per diem te laudavi; » el quasuam suuL septem ilias lau- 
do»tiones? 927 

Quassrio LXXX. — Quis est qui tanfas οἱ tam muita 

rimus tradidit suscipiendas uijolestias, esercitationes, 

abores doloresque, a!flicliones éarnis et vexalloues, vir- 
ginitalis et sanctimoníi:e studium, ac «uper omnia summam 
p2lientiam ae submissionem ? quam ob causam hsecomnia, 
el que ex his utilitas? ΄ 913 

Qusesrio LXXXI. — Si aecidat uL inter offerendum 
effundantur sacra, vel ab animali quodam consumantur : 
ecquid faciendum? 945 
. Quzsmio LXXXII. — Quomodo oporteat communicare 
infirmos, qui in, templo praesentes adesse aeque 


Quero LXXXIII. — Siper oblivionem sacerdelis 
contingat unionem sacramentalem non fleri, et vacuum 
iile poculnin obtexerit, quin faciendum? 991 


De Sacgaporio, ad piorum monachorum quemdam szcro 
diaconi munere ornatum nec non ab episcopo deinde 
evectum ad gradum presbyteri. 955 


FINIS TOMI CENTESIMI QUINQUAGESIMI QUINTI. 


* 





Parisiis, — Ex Typls L. MIGNE. 
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